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CHAPTER D-l

An Act to establish national standards for

dairy products and to regulate interpro-

vincial and international trade in dairy

products

CHAPITRE D-l

Loi etablissant des normes nationales pour les

produits laitiers et reglementant le com
merce interprovincial et international de

ces produits

SHORT TITLE

short title l. This Act may be cited as the Canada

Dairy Products Act. R.S., c. 22, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre : Loi sur les produits laitiers du Canada.

S.R., c. 22, art. 1.

Definitions

&quot;analyst&quot;

analyst,

&quot;dairy product&quot;

pro&amp;lt;fui(...

&quot;grader&quot;

*prepote...

&quot;inspector&quot;

inepecteur*

&quot;Minister&quot;

*Minittre

&quot;package&quot;

emballage*

&quot;prescribed&quot;

*prucrit

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;analyst&quot; means an analyst designated for

the purposes of the Food and Drugs Act or

an analyst employed under the Government
of Canada or the government of a province
and having authority to make analyses for

public purposes;

&quot;dairy product&quot; means milk, cream, butter,

cheese, condensed milk, evaporated milk,

milk powder, dry milk, ice-cream, malted

milk, sherbet, or any other product manu
factured wholly or mainly from milk

;

&quot;grader&quot; means a person designated as a

grader pursuant to section 6
;

&quot;inspector&quot; means a person designated as an

inspector pursuant to section 6
;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Agriculture ;

&quot;package&quot; means a receptacle or covering
used for the packing, wrapping or covering
of a dairy product ;

&quot;prescribed&quot; means prescribed by regulation

under this Act. R.S., c. 22, s. 2; 1968-69, c.

28, s. 105.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

analyste signifie un analyste designe aux
fins de la Loi sur les aliments et drogues ou
un analyste employe sous 1 autorite du

gouvernement du Canada ou du gouverne-
ment d une province et ayant qualite pour
faire des analyses a des fins publiques ;

emballage ou contenant signifie un

recipient ou une enveloppe employe pour
emballer, empaqueter ou recouvrir un

produit laitier;

inspecteur signifie une personne designee a

titre d inspecteur selon 1 article 6;

Ministre designe le ministre de 1 Agricul-

ture;

prepose au classement signifie une personne

designee a titre de prepose au classement

selon 1 article 6;

prescrit signifie prescrit par un reglement

prevu dans la presente loi
;

produit laitier signifie le lait, la creme, le

beurre, le fromage, le lait condense, le lait

evapore, la poudre de lait, le lait sec, la

creme glacee, la farine lactee, le sorbet ou
tout autre produit fabrique entierement ou

principalement de lait. S.R., c. 22, art. 2;

1968-69, c. 28, art. 105.

Definitions

analyst*

&quot;analyst&quot;

emballage ou

contenant

&quot;package?

inspecteur

&quot;inspector&quot;

Ministre

&quot;Minister&quot;

prepose au

classementx

&quot;grader&quot;

prescrit

&quot;prescribed&quot;

produit laitier

&quot;dairy...&quot;
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Chap. D-l Produits laitiers Partie I

Regulations

Prohibitions

PARTI

STANDARDS

3. (1) The Governor in Council may make

regulations establishing grades with appropri
ate grade names for any class of dairy

products and, without limiting the generality

of the foregoing, may, by such regulations

(a) prescribe the terms and conditions on

which and the manner in which dairy

products may be graded under this Part
;

(6) without limiting the generality of para

graph (a), require, as a condition to the

grading of a dairy product under this Part,

that it has been produced in an establish

ment that, at the time of production,

(i) complied with prescribed conditions,

and

(ii) was registered in a prescribed manner ;

(c) prescribe fees that may be charged for

grading by graders ;
and

(d) prescribe the sizes, dimensions and other

specifications of packages in which a dairy

product must be packed and the manner in

which it must be packed as a condition to

application or use of the name of a grade
so established.

(2) No person shall

(a) sell, offer for sale, or have in possession

for sale a dairy product under the name of

a grade established under subsection (1) or

under a grade name or other designation so

closely resembling the name of a grade so

established as to be likely to be mistaken

therefor, or

(6) apply to a dairy product or to a package

containing a dairy product the name of a

grade established under subsection (1) or a

grade name or other designation so closely

resembling the name of a grade so estab

lished as to be likely to be mistaken therefor,

unless

(c) the dairy product conforms to the

standards prescribed for the grade,

(d) the dairy product has been graded as

required by the regulations, and

(e) the dairy product is packed and marked

PARTIE I

NORMES

3. (1) Le gouverneur en conseil peut edicter

des reglements etablissant des qualites ainsi

que des noms de qualite appropries pour toute

categorie de produits laitiers et, sans restrein-

dre la generalite de ce qui precede, il peut,

par ces reglements,

a) prescrire les conditions auxquelles les

produits laitiers peuvent etre classes selon

la presente Partie et le mode de ce

classement ;

6) sans restreindre la generalite de Palinea

a), exiger, comme condition du classement

d un produit laitier sous le regime de la

presente Partie, qu il ait ete produit dans

un etablissement qui, au moment de la

production,

(i) se conformait aux conditions prescri-

tes, et

(ii) etait enregistre d une fac.on prescrite ;

c) prescrire les droits que les preposes au

classement peuvent demander pour le

classement
;
et

d) prescrire le volume, les dimensions et

autres caracteristiques des emballages ou

contenants dans lesquels un produit laitier

doit etre empaquete et la maniere dont il

doit 1 etre comme condition d application
ou emploi du nom d une qualite ainsi

etablie.

(2) Nul ne doit

a) vendre, offrir en vente ou avoir en sa

possession pour la vente un produit laitier

sous le nom d une qualite etablie en vertu

du paragraphe (1) ou sous un nom de

qualite ou une autre designation ressem-

blant au nom d une qualite ainsi etablie au

point d etre vraisemblablement confondu
avec ce nom, ou

6) appliquer a un produit laitier ou a un

emballage renfermant un produit laitier le

nom d une qualite etablie en vertu du

paragraphe (1) ou un nom de qualite ou
autre designation ressemblant au nom d une

qualite ainsi etablie au point d etre vrai

semblablement confondu avec ce nom,
sauf si

c) le produit laitier est conforme aux normes

prescrites pour la qualite,

d) le produit laitier a ete classe selon que

Interdictions
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Part III Dairy Products, Canada Chap. D- 1

as required by the regulations. R.S., c. 22,

s. 3.

1 exigent les reglements, et

e) le produit laitier est empaquete et

marque de la maniere requise par les

reglements. S.R., c. 22, art. 3.

Export of dairy

products for

which grades

established

PART II

INTERNATIONAL AND INTER-
PROVINCIAL TRADE

4. No person shall, without the consent in

writing of the Minister,

(a) export from Canada, or

(6) send or convey from one province to

another,

a dairy product of a class for which grades
have been established under Part I unless the

dairy product has been graded under that

Part and is packed and marked in accordance

with the regulations made under that Part.

R.S., c. 22, s. 4.

Prohibiting 5. (1) The Governor in Council may by

oTdairy

re ^

regulation prohibit

products
(a) importation into Canada,

(6) exportation out of Canada, or

(c) sending or conveyance from one province
to another,

of a dairy product of any class unless it

complies with prescribed standards, has been

produced in accordance with prescribed con

ditions and is packed and marked in prescribed
manner.

Prohibitions
(2) No person shall

(a) import into Canada,

(6) export from Canada, or

(c) send or convey from one province to

another,

a dairy product contrary to a regulation made
under this section. R.S., c. 22, s. 5.

PARTIE II

COMMERCE INTERNATIONAL ET
INTERPROVINCIAL

4. Nul ne doit, sans le consentement ecrit Exportation de

, ,. . produits laitiers

du Mmistre, pour iesquels de8

a) exporter du Canada, ou
&amp;lt;?

ua
!

s ont M
etabhes

6) envoyer ou transporter d une province a

une autre,

un produit laitier d une categorie pour

laquelle il a ete etabli des qualites en vertu

de la Partie I, a moins que le produit laitier

n ait ete classe en vertu de ladite Partie et ne

soit empaquete et marque conformement aux

reglements edictes en execution de ladite

Partie. S.R., c. 22, art. 4.

5. (1) Le gouverneur en conseil peut, par interdiction

xi
,

. j d importation
reglement, interdire ou d^xportatlon

a) 1 importation au Canada,

6) 1 exportation du Canada, ou

c) 1 envoi ou le transport d une province a

une autre,

d un produit laitier de quelque categorie, a

moins qu il ne soit conforme aux norrnes

prescrites, qu il n ait ete produit suivant les

conditions prescrites et ne soit empaquete et

marque de la maniere prescrite.

(2) Nul ne doit Interdictions

a) importer au Canada,

6) exporter du Canada, ou

c) envoyer ou transporter d une province a

une autre,

un produit laitier contrairement a un regle

ment prevu par le present article. S.R., c. 22,

art. 5.

Analysts,

graders and

inspectors

PART III

ADMINISTRATION AND
ENFORCEMENT

6. (1) The Minister may designate any

person as an analyst or a grader and the

Minister or the Minister of Consumer and

Corporate Affairs may designate any person

PARTIE III

APPLICATION ET EXECUTION

6. (1) Le Ministre peut designer toute Analystes,

personne a titre d analyste ou a titre de ^n

a

t

u

e

prepose au classement et le Ministre ou le inspecteurs

ministre de la Consommation et des Corpora-
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Chap. D-l Produits laitiers Partie III

as an inspector for the purposes of this Act.

Regulations (2) The Minister may make regulations, not

inconsistent with this Act or regulations made
under section 3 or 5, to carry out the purposes
and provisions of this Act. R.S., c. 22, s. 7;

1968-69, c. 28, s. 105.

Powers of

inspectors

Production of

authority

Information and

assistance to

inspector

7. (1) An inspector may at any time enter

a place where he reasonably believes that

there are dairy products or other things to

which this Act applies and examine any dairy

product or other thing found and take samples
thereof.

(2) An inspector shall be furnished with a

prescribed certificate of his appointment and,
on entering any place pursuant to subsection

(1), shall, if so required, produce the certificate

to the person in charge thereof.

(3) The owner or person in charge of a place
entered by an inspector pursuant to subsection

(1) and every person found therein shall give
the inspector all reasonable assistance in his

power and furnish him with such information

as he may reasonably require.

Seizure
(4) Whenever an inspector believes on

reasonable grounds that this Act has been

violated, he may seize the dairy products and
other things by means of or in relation to

which he reasonably believes the violation

was committed.

Detention
(5) Dairy products and other things seized

pursuant to subsection (4) shall not be detained

after

(a) this Act and the regulations have, in

the opinion of the inspector, been complied
with, or

(6) the expiration of ninety days from the

day of seizure,

unless before that time proceedings have been

instituted in respect of the violation in which

event the dairy products and other things

may be detained until the proceedings are

finally concluded.

Forfeiture
(g) Where a person has been convicted of a

violation of this Act, every dairy product or

other thing by means of or in relation to

which the offence was committed is, upon the

tions peut designer toute personne a titre

d inspecteur aux fins de la presente loi.

(2) Le Ministre peut etablir des reglements, Reglements

non incompatibles avec la presente loi ni avec

les reglements edictes selon les articles 3 ou 5,

pour Paccomplissement des fins et dispositions

de la presente loi. S.R., c. 22, art. 7; 1968-69,

c. 28, art. 105.

7. (1) Un inspecteur peut toujours penetrer
Pouvoirsdes

dans un endroit ou, d apres ce qu il croit

raisonnablement, se trouvent des produits

laitiers ou autres objets vises par la presente

loi, examiner tout produit laitier ou autre

objet ainsi decouvert et en prelever des

echantillons.

Autorisation

produite
(2) Un inspecteur doit etre pourvu d un

certificat present de sa nomination et, en

penetrant dans tout endroit prevu au para-

graphe (1), doit, s il en est requis, produire le

certificat a la personne qui en a la charge.

(3) Le proprietaire ou la personne ayant la Renseignements

charge d un endroit dans lequel un inspecteur

penetre en vertu du paragraphs (1), comme
toute personne s y trouvant, doit preter a

1 inspecteur toute aide raisonnable en son

pouvoir et lui fournir les renseignements qu il

peut raisonnablement requerir.

(4) Quand un inspecteur a des motifs Saisie

raisonnables de croire que la presente loi a

ete violee, il peut saisir les produits laitiers et

autres objets au moyen ou a 1 egard desquels
il croit raisonnablement que la violation a ete

commise.

(5) Les produits laitiers et autres objets Retention

saisis en conformite du paragraphe (4) ne
doivent pas etre retenus

a) apres que les dispositions de la presente
loi et des reglements ont ete observees, de
1 avis de 1 inspecteur, ou

b) apres 1 expiration des quatre-vingt-dix

jours qui suivent la date de la saisie,

a moins que des procedures n aient ete

precedemment intentees a 1 egard de la

violation, auquel cas les produits laitiers et

les autres objets peuvent etre retenus jusqu a
la conclusion definitive des procedures.

(6) Lorsqu une personne a ete declaree Confiscation

coupable d une violation de la presente loi,

chaque produit laitier ou autre objet au
moyen ou a 1 egard duquel 1 infraction a ete
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Part III Dairy Products, Canada Chap. D-l

Obstruction of

inspector

conviction, in addition to any penalty

imposed, forfeited to Her Majesty, whether

or not the forfeiture is directed by the

conviction, and may be disposed of as the

Minister may direct. R.S., c. 22, s. 8.

8. (1) No person shall obstruct an inspector
or other officer in the carrying out of his

duties under this Act.

False statements
(2) No person shall make any false or

misleading statement either verbally or in

writing to any inspector or other officer

engaged in carrying out his duties under this

Act. R.S., c. 22, s. 9.

Penalties

Proof of

employment

Evidence

Certificate of

analysis

9. (1) Every person who, or whose employee
or agent, has violated any provision of this

Act is guilty of an offence and liable

(a) on summary conviction to a fine not

exceeding five hundred dollars or to

imprisonment for a term not exceeding six

months, or to both; or

(6) upon conviction under indictment to a

fine not exceeding two thousand dollars or

to imprisonment for a term not exceeding
one year, or to both.

(2) In a prosecution for a violation of this

Act, it is sufficient proof of the offence to

establish that it was committed by an

employee or agent of the accused whether or

not he is identified or has been prosecuted for

the offence. R.S., c. 22, s. 10.

10. (1) Proof that a package containing a

dairy product bore a name and address

purporting to be the name and address of the

person by whom it was packed or a registered

number purporting to be the registered number
of the establishment where it was packed is

prima facie proof, in a prosecution for a

violation of this Act, that the dairy product
was packed and that the package was marked

by the person whose name or address appeared
on the package or by the person operating
the establishment whose registered number

appeared on the package, as the case may be.

(2) A certificate of an analyst stating that

commise est, sur la declaration de culpabilite,

confisque au profit de Sa Majeste, en sus de

toute peine infligee, que la confiscation soit

ordonnee ou non par la declaration de

culpabilite, et il peut en etre dispose selon ce

que le Ministre present. S.R., c. 22, art. 8.

8. (1) Nul ne doit gener un inspecteur ou Fait de gener un

autre fonctionnaire dans l accomplissement
de ses devoirs aux termes de la presente loi.

(2) Nul ne doit faire une declaration fausse Fausses

11 / , i declarations
ou trompeuse, verbalement ou par ecnt, a

quelque inspecteur ou autre fonctionnaire

occupe a remplir les devoirs que lui assigne la

presente loi. S.R., c. 22, art. 9.

9. (1) Toute personne qui a viole une Peines

disposition de la presente loi, ou dont

1 employe ou mandataire a viole une telle

disposition, est coupable d infraction et

encourt

a) sur declaration sommaire de culpabilite,

une amende d au plus cinq cents dollars ou

un emprisonnement d au plus six mois, ou

a la fois 1 amende et 1 emprisonnement ;
ou

6) apres declaration de culpabilite sur un

acte d accusation, une amende d au plus

deux mille dollars ou un emprisonnement
d au plus un an, ou a la fois 1 amende et

1 emprisonnement .

(2) Dans des poursuites pour violation de Preuve de

la presente loi, le fait d etablir que 1 infraction

a ete commise par un employe ou mandataire

de 1 accuse, qu il soit identifie ou non ou qu il

ait ete poursuivi ou non pour 1 infraction,

constitue une preuve suffisante de 1 infraction.

S.R., c. 22, art. 10.

10. (1) La preuve qu un emballage renfer-

mant un produit laitier portait un nom et une

adresse censes etre les nom et adresse de la

personne qui 1 avait empaquete ou un numero

enregistre donne comme etant le numero

enregistre de 1 etablissement ou il a ete

empaquete constitue une preuve prima facie,

dans les poursuites pour violation de la

presente loi, que le produit laitier a ete

empaquete et que le contenant a ete marque
par la personne dont le nom ou 1 adresse

figuraient sur le contenant ou par la personne

exploitant 1 etablissement dont le numero

enregistre paraissait sur le contenant, selon le

cas.

(2) Le certificat d un analyste declarant Certificat

d analyse
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Certificate of

grade

Admissibility of

certificates

Jurisdiction

he has examined the composition of a sample
of a dairy product or other thing submitted

to him by an inspector and stating the result

of his examination is evidence, in a prosecution

for a violation of this Act, of the statements

contained in the certificate.

(3) A certificate of a grader as to the grade
of a dairy product is evidence, in a prosecution
for a violation of this Act, of the grade of the

product at the time when, according to the

certificate, the product was graded and during
the period for which the certificate is expressed
to be valid.

(4) In a prosecution for a violation of this

Act, a document purporting to be the

certificate of an analyst or a grader shall be

received in evidence without proof of the

signature of the person by whom it purports
to be signed and without proof of his official

position. R.S., c. 22, s. 11.

1 1. A complaint or information in respect

of an offence under this Act may be heard,

tried or determined by a police or stipendiary

magistrate or a justice or justices of the peace
if the accused is resident or carrying on

business within his or their territorial juris

diction although the matter of the complaint
or information did not arise in his or their

territorial jurisdiction. R.S., c. 22, s. 12.

qu il a examine la composition d un echantil-

lon de produit laitier ou autre objet que lui a

soumis un inspecteur, et indiquant le resultat

de son examen, constitue une preuve, dans

des poursuites pour violation de la presente

loi, des enonces contenus dans le certificat.

(3) Le certificat d un prepose au classement Certificat de

quant a la qualite d un produit laitier est une q

preuve, dans des poursuites pour violation de

la presente loi, de la qualite du produit au

moment ou, d apres le certificat, le produit a

ete classe et durant la periode pour laquelle

le certificat est valide, d apres ce qui est

exprime.

(4) Dans une poursuite pour une violation

de la presente loi, un document donne comme
etant le certificat d un analyste ou d un

prepose au classement doit etre rec.u en preuve
sans qu il soit necessaire d etablir la signature

ni le caractere officiel de son signataire. S.R.,

c. 22, art. 11.

11. Une plainte ou denonciation a 1 egard Ju&quot;diction

d une infraction visee par la presente loi peut
etre entendue, jugee ou decidee par un

magistrat de police ou un magistral stipen-

diaire ou un ou des juges de paix, si 1 accuse

reside ou exerce une entreprise dans sa ou

leur juridiction territoriale, bien que le sujet

de la plainte ou de la denonciation n ait pas

pris naissance dans sa ou leur juridiction

territoriale. S.R., c. 22, art. 12.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER D-2 CHAPITRE D-2

An Act respecting defence production. 1968- Loi concernant la production de defense. 1968-

69, c. 28, s. 105. 69, c. 28, art. 105.

SHORT TITLE

Short title i. This Act may be cited as the Defence
Production Act. R.S., c. 62, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre: Loi sur la production de defense. S.R., c.

62, art. 1.

INTERPRETATION

Definitions

&quot;associated

government&quot;

gouvernement...*

&quot;construct&quot;

cofufrvire

&quot;defence

contract&quot;

control...*

&quot;defence

projects&quot;

tntrepruei...

2. In this Act

&quot;associated government&quot; means Her Majesty s

Government in the United Kingdom, any
other government of the Commonwealth of

Nations, the government of a country that

is a member of the North Atlantic Treaty

Organisation or the government of any
other country designated by the Governor

in Council as being a country the defence

of which is vital to the defence of Canada ;

&quot;construct&quot; includes repair, maintain, improve
or extend

;

&quot;defence contract&quot; means

(a) a contract with Her Majesty or an agent
of Her Majesty or with an associated

government, whether entered into before or

after the 1st day of April 1951, that in any

way relates to defence supplies or to defence

projects or to the designing, manufacturing,

producing, constructing, finishing, assem

bling, transporting, repairing, maintaining
or servicing, or storing of or dealing in

defence supplies or defence projects, and

(6) a defence sub-contract ;

&quot;defence projects&quot; means buildings, aero

dromes, airports, dockyards, roads, defence

fortifications or other military works, or

works required for the production, mainte

nance or storage of defence supplies ;

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

approvisionnements de defense* signifie

a) les armes, munitions, instruments de

guerre, vehicules, 1 outillage mecanique et

autre, les vaisseaux, embarcations amphi-
bies, aeronefs, animaux, articles, matieres,

substances et choses, requis ou utilises aux
fins de defense du Canada ou en vue

d efforts cooperatifs pour la defense pour-
suivis par le Canada et un gouvernement
associe,

6) les navires de tous genres, et

c) les articles, matieres, substances et choses

de toutes sortes utilises pour la production
ou la fourniture de ce que mentionnent les

alineas a) ou 6) ou pour la construction

d entreprises de defense
;

arrete signifie une injonction, ordonnance,
instruction ou prescription ecrite, d un
caractere general ou specifique, rendue ou
emise en vertu de la presente loi ou d un

reglement ;

construire comprend 1 action de reparer,

entretenir, ameliorer ou agrandir ;

contrat de defense* signifie

a) un contrat conclu avec Sa Majeste ou un
mandataire de Sa Majeste&quot;, ou avec un

gouvernement associe, soit avant, soit apres
le ler avril 1951, lequel porte de quelque

Definitions

approvision-

nements de

defense.

&quot;defence

uppW

.arrete.

&quot;order&quot;

construire

&quot;coiutrucf

contrat de

defense.

&quot;defence

contract&quot;
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&quot;defence sub

contract&quot;

&quot;defence

supplies&quot;

approvision

nements...*

&quot;Department&quot;

ministers*

&quot;government

issue&quot;

*fournitures...

&quot;mark-up&quot;

majoration*

&quot;defence sub-contract&quot; means a contract or

arrangement between any persons whomso

ever, whether entered into before or after

the 1st day of April 1951,

(a) to perform all or any part of the work

or service, or to make or furnish any article

or material for the purpose of any other

defence contract,

(b) under which any amount payable is

contingent upon the entry into of any other

defence contract or determined with refer

ence to any amount payable under or

otherwise by reference to any other defence

contract, or

(c) under which any part of the services

performed or to be performed consists of

soliciting, attempting to negotiate or nego

tiating any other defence contract or

soliciting or negotiating for the purchase or

sale of any articles, materials or services

required to fulfil any other defence contract,

and for greater certainty but not so as to

limit the foregoing, for the purposes of this

definition the expression &quot;other defence

contract&quot; includes a defence sub-contract;

&quot;defence supplies&quot; means

(a) arms, ammunition, implements of war,

vehicles, mechanical and other equipment,

watercraft, amphibious craft, aircraft, ani

mals, articles, materials, substances and

things required or used for the purposes of

the defence of Canada or for cooperative
efforts for defence being carried on by
Canada and an associated government,

(6) ships of all kinds, and

(c) articles, materials, substances and things

of all kinds used for the production or

supply of anything mentioned in paragraph

(a) or (6) or for the construction of defence

projects ;

&quot;Department&quot; means the Department of

Supply and Services
;

&quot;government issue&quot; means machinery,
machine tools, equipment or defence sup

plies furnished by the Minister or by an

agent of Her Majesty on behalf of Her

Majesty or on behalf of an associated

government or acquired or purchased on

behalf of Her Majesty or on behalf of an

associated government with funds provided

by the Minister or by an agent of Her

Majesty or by an associated government ;

&quot;mark-up&quot; means the amount added to cost

fac.on sur des approvisionnements de defense

ou des entreprises de defense, ou sur 1 etude,

la fabrication, la production, la construction,

le parachevement, 1 assemblage, le trans

port, la reparation, 1 entretien, le service,

1 emmagasinage ou le commerce d approvi-

sionnements de defense ou entreprises de

defense, et

6) un sous-traite de defense
;

entreprises de defense signifie des bati-

ments, aerodromes, aeroports, chantiers

maritimes, routes, fortifications de defense

ou autres ouvrages militaires ou ouvrages

requis pour la production, 1 entretien ou

1 emmagasinage d approvisionnements de

defense
;

fournitures d Etat (government issue) signifie

la machinerie, les machines-outils, 1 outil-

lage ou les approvisionnements de defense

fournis par le Ministre ou par un mandataire

de Sa Majeste au nom de Sa Majeste ou au

nom d un gouvernement associe, ou acquis

ou achetes pour le compte de Sa Majeste
ou d un gouvernement associe avec des

fonds fournis par le Ministre, un mandataire
de Sa Majeste ou un gouvernement associe

;

gouvernement associe signifie le gouverne
ment de Sa Majeste au Royaume-Uni, tout

autre gouvernement du Commonwealth des

Nations, le gouvernement d un pays membre
de 1 Organisation du Traite de 1 Atlantique-
Nord ou le gouvernement de tout autre

pays que le gouverneur en conseil designe
comme pays dont la defense est indispen
sable a celle du Canada

;

majoration signifie le montant ajoute au

prix de revient, dans la determination du

prix de vente, pour couvrir les frais generaux
et le benefice

;

ministere designe le ministere des Approvi
sionnements et Services

;

Ministre designe le ministre des Approvi
sionnements et Services

;

prix comprend un taux ou des frais pour
quelque service

;

redevances comprend les droits de licence

et tous autres paiements analogues a des

redevances, exigibles ou non en vertu d un
contrat, qui sont calcules comme pourcen-
tage du cout ou du prix de vente d appro
visionnements de defense, ou comme mon
tant fixe par article produit, ou qui reposent
sur la quantite ou le nombre d articles

produits ou vendus ou sur le volume

entreprises de

defense

&quot;defence

projects&quot;

fournitures

d Etat.

&quot;Government...&quot;

Kgouvernement
associe

&quot;associated...&quot;

&amp;gt;majoration

mark-up&quot;

mimstere

&quot;Department&quot;

Ministre

Minister&quot;

pnx

price&quot;

redevances

&quot;royalties&quot;
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&quot;Minister&quot;

Ministre

&quot;order&quot;

am?(p

price

prix

&quot;royalties&quot;

fTedevances*

&quot;sale&quot;

*vente

in determining the selling price to cover

overhead and profit ;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Supply and
Services ;

&quot;order&quot; means a general or specific order,

requirement, direction or prescription in

writing made or issued under this Act or a

regulation;

&quot;price&quot;
includes rate or charge for any service

;

&quot;royalties&quot; includes licence fees and all other

payments analogous to royalties, whether

or not payable under any contract, that are

calculated as a percentage of the cost or

sale price of defence supplies or as a fixed

amount per article produced or that are

based upon the quantity or number of

articles produced or sold or upon the volume
of business done, and includes claims for

damages for the infringement or use of any
patent or registered industrial design ;

&quot;sale&quot; includes consignment or other disposi

tion of materials and the supplying of any
service and &quot;sold&quot; has a corresponding

meaning. R.S., c. 62, s. 2; 1966-67, c. 96, s.

64
; 1968-69, c. 28, s. 103.

d affaires realise, et cette expression com-

prend les reclamations de dommages-inte-
rets pour violation ou emploi de tout brevet

ou dessin industriel enregistre;

sous-traite de defense* signifie un contrat sous-tmte de

, defense*
ou arrangement conclu entre des personnes,

soit avant, soit apres le ler avril 1951, contract&quot;

a) prevoyant 1 accomplissement, en totalite

ou en partie, de 1 ouvrage ou du service, ou

prevoyant la fabrication ou la fourniture

de tout article ou matiere aux fins de

quelque autre contrat de defense,

6) aux termes duquel un montant exigible

depend de la conclusion de tout autre

contrat de defense ou est etabli par rapport
a quelque montant payable en vertu ou,

d autre maniere, en fonction d un autre

contrat de defense, ou

c) aux termes duquel une partie des services

accomplis ou a accomplir consiste dans la

sollicitation, la tentative de negocier ou la

negociation de tout autre contrat de defense,

ou dans la sollicitation ou la negociation
en vue de 1 achat ou de la vente de quelque

article, matiere ou service requis pour
1 execution d un autre contrat de defense,

et, pour plus de certitude, mais sans

restreindre ce qui precede, aux fins de la

presente definition, 1 expression autre con

trat de defense comprend un sous-traite

de defense
;

:&amp;lt;vente comprend la consignation ou autre vente

disposition de matieres et la fourniture de

tout service
;

1 expression vendu a un sens

correspondant. S.R., c. 62, art. 2; 1966-67, c.

96, art. 64; 1968-69, c. 28, art. 103.

sale&quot;

STAFF

Officers 3. (1) Such officers, clerks and employees
as are necessary for the proper conduct of the

business of the Department under this Act

may be appointed in the manner authorized

by law but the Minister may

(a) with the approval of the Treasury

Board, employ such technical or other

temporary employees as he deems necessary,

and, with such approval, fix the remunera

tion of and prescribe the travelling or other

expenses that may be incurred by those

employees, and

(b) employ any person to hold a position

under this Act for a period not exceeding

sixty days and fix the remuneration of and

PERSONNEL

3. (1) Peuvent etre nommes, de la maniere Fonctionnaires

autorisee par la loi, les fonctionnaires, commis
et preposes necessaires au bon fonctionnement

du ministere, mais le Ministre peut

a) avec 1 approbation du conseil du Tresor,

employer les preposes temporaires techni

ques ou autres qu il estime indispensables

et, avec cette approbation, fixer la remune
ration desdits preposes et indiquer les frais

de voyage ou autres qu ils peuvent recevoir,

et

b) employer toute personne pour detenir

une charge prevue par la presente loi

pendant une periode d au plus soixante

jours, fixer la remuneration de cette per-
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Exception

Regulations

Minister

empowered to

authorize

persons to act

under his

control

Advisers

Corporations

Charter under

letters patent

prescribe the travelling or other expenses
that may be incurred by that person.

(2) Where the Governor in Council decides

that it is not practicable or is not in the public

interest to apply subsection (1) to any position

or positions or employee or employees or any
class thereof, the Governor in Council may
exclude such position or positions or employee
or employees or that class in whole or in part,

from the provisions of subsection (1) and may
make such regulations as he deems advisable

with respect to employment therein, including

appointment, organization, classification,

rates of compensation and terms and condi

tions of employment.

(3) The Governor in Council may make

regulations to give effect to the provisions of

this section or otherwise to provide for the

administration of this Act. R.S., c. 62, s. 4;

1968-69, c. 28, s. 105.

4. The Minister may authorize any person,

on his behalf and under his control and

direction, to do any act or thing or to exercise

any power that the Minister may do or

exercise under this Act. R.S., c. 62, s. 5.

5. The Governor in Council may appoint
advisers and establish advisory and other

boards, composed of such members as he may
appoint, to advise or aid the Minister, to

perform such duties and exercise such powers
as he may designate, and may fix the

remuneration and expenses to be paid to

persons appointed under this section. R.S., c.

62, s. 6.

6. (1) The Minister may, if he considers

that the carrying out of the purposes or

provisions of this Act is likely to be facilitated

thereby, with the approval of the Governor

in Council procure the incorporation of any
one or more corporations for the purpose of

undertaking or carrying out any acts or things

that the Minister is authorized to undertake

or carry out under this Act.

(2) For the purposes of this section, upon
the request of the Minister, the Minister of

Consumer and Corporate Affairs may, by
letters patent under his seal of office, grant a

charter under Part I of the Canada Corpora-

sonne et indiquer les frais de voyage ou

autres qu elle peut recevoir.

(2) Lorsque le gouverneur en conseil decide Exception

qu il n est ni pratique ni dans 1 interet public

d appliquer le paragraphe (1) a une charge ou

a des charges, a un ou plusieurs preposes, ou

a 1 une quelconque de leurs categories, le

gouverneur en conseil peut exclure la ou les

charges, le ou les preposes, ou ladite categorie

en tout ou en partie, des dispositions du

paragraphe (1), et il peut etablir les reglements

qu il juge opportuns en ce qui concerne

1 emploi pertinent, y compris la nomination,

1 organisation, la classification, les taux de

salaire et les conditions de travail.

(3) Le gouverneur en conseil peut etablir

des reglements en vue de donner effet aux

dispositions du present article ou, d autre

part, en vue de pourvoir a 1 application de la

presente loi. S.R., c. 62, art. 4; 1968-69, c. 28,

art. 105.

4. Le Ministre peut

sonne, en son nom et

autoriser toute per-

sous ses controle et

Le Ministre peut

autoriser des

personnes a agir

direction, a faire tout acte ou chose ou a sous son controle

exercer tout pouvoir que le Ministre peut

accomplir ou exercer en vertu de la presente
loi. S.R., c. 62, art. 5.

5. Le gouverneur en conseil peut nommer Conseiiiers

des conseillers et etablir des offices consultatifs

et autres, composes des membres qu il designe,

pour emettre des avis au Ministre ou 1 aider,

lesquels accompliront les devoirs et exerceront

les pouvoirs par lui determines, et il peut
fixer la remuneration et les frais a verser aux

personnes nominees en vertu du present
article. S.R., c. 62, art. 6.

6. (1) S il estime que la chose facilitera Corporations

vraisemblablement la realisation des objetsde
la presente loi ou 1 application de ses

dispositions, le Ministre peut, avec 1 approba-
tion du gouverneur en conseil, procurer la

constitution d une ou plusieurs corporations
en vue d entreprendre ou d executer tous actes

ou choses que le Ministre est autorise a

entreprendre ou executer sous le regime de la

presente loi.

(2) Pour 1 application du present article, Chaneprevue

sur la demande du Ministre, le ministre de la
parlettres

/~i i /-&amp;gt;
patentes

Consommation et des Corporations peut, par
lettres patentes revetues de son sceau officiel,

accorder une charte aux termes de la Partie I
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Removal and

appointment

Agent of Her

Majesty

Legal

proceedings

Audit of

accounts

Minister may
contract with

corporation

Contract with

person to act as

agent of Her

Majesty

tions Act constituting such persons as are

named by the Minister and any others who

may thereafter be appointed by the Minister

in their stead or in addition thereto a

corporation for any purpose mentioned in

subsection (1).

(3) The Minister may remove any members,
directors or officers of a corporation incor

porated under this section at any time and

may appoint others in their stead or may
appoint additional persons as members.

(4) A corporation incorporated under this

section is for all purposes an agent of Her

Majesty and its powers may be exercised only
as an agent of Her Majesty.

(5) Actions, suits or proceedings in respect

of any right or obligation acquired or incurred

by a corporation incorporated under this

section on behalf of Her Majesty whether in

its name or in the name of Her Majesty may
be brought or taken by or against the

corporation in the name of the corporation in

any court that would have jurisdiction if the

corporation were not an agent of Her Majesty.

(6) The accounts of a corporation incor

porated under this section shall be audited by
the Auditor General of Canada. R.S., c. 62, s.

7; 1966-67, c. 25, s. 45; 1967-68, c. 16, s. 13.

7. (1) Notwithstanding that a corporation
is an agent of Her Majesty, the Minister may,
on behalf of Her Majesty, enter into a contract

under this Act with the corporation as if it

were not an agent of Her Majesty.

(2) The Minister may, with the approval of

the Governor in Council, enter into a contract

with a person authorizing that person to act,

under the control and direction of the

Minister, as an agent of Her Majesty, for any
of the purposes for which the Minister is

authorized to act on behalf of Her Majesty
under this Act. R.S., c. 62, s. 8.

de la Loi sur les corporations canadiennes,

constituant en corporation, pour toute fin

mentionnee au paragraphe (1), les personnes

que nomme le Ministre et toutes celles qu il

designe par la suite pour les remplacer ou

leur etre adjointes.

(3) Le Ministre peut a toute epoque revo- Revocation et

, ,
... - nomination

quer des membres, admmistrateurs ou tonc-

tionnaires d une corporation constitute en

vertu du present article et en nommer d autres

a leur place, ou il peut nommer des membres

complementaires.

(4) Une corporation constitute sous 1 auto- Mandatairede

., , , , 1 &amp;gt; f Sa Majeste
rite du present article est, a toute tin, un

mandataire de Sa Majeste, et elle ne peut
exercer ses pouvoirs qu a titre de mandataire

de Sa Majeste.

(5) Les actions, poursuites ou procedures a Pursuites

1 egard de tout droit acquis ou de toute

obligation contractee par une corporation

constitute en vertu du present article, pour le

compte de Sa Majeste, soit en son propre

nom, soit au nom de Sa Majeste, peuvent etre

intentees ou engagees par ou contre la

corporation, au nom de cette derniere, devant

toute cour qui aurait juridiction si la

corporation n etait pas mandataire de Sa

Majeste.

(6) Les comptes d une corporation consti- Verification des

tuee sous le regime du present article doivent

etre verifies par 1 auditeur general du Canada.

S.R., c. 62, art. 7; 1966-67, c. 25, art. 45; 1967-

68, c. 16, art. 13.

7. (1) Meme si une corporation est manda- Le Ministre peut

taire de Sa Majeste, le Ministre peut, pour le
ontlatea^cia

compte de Sa Majeste, conclure avec la corporation

corporation, comme si elle n etait pas manda
taire de Sa Majeste, un contrat vise par la

presente loi.

(2) Le Ministre peut, avec 1 approbation du t- ne personne

gouverneur en conseil, conclure avec une
^moris

personne un contrat autorisant cette derniere comme

a agir, sous le controle et la direction du mandataire

Ministre, comme mandataire de Sa Majeste,
a 1 une quelconque des fins pour lesquelles le

Ministre est autorise a agir au nom de Sa

Majeste d apres la presente loi. S.R., c. 62,

art. 8.

agir

Sa Majeste

Powers of

Minister

RESPONSIBILITIES OF THE MINISTER

8. (1) Subject to this Act, the Minister may

RESPONSABILITES DU MINISTRE

8. (1) Sous reserve des exceptions prevues du

Ministre
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Minister s power
to acquire

supplies and

construct

projects

Transfer of

powers and

duties

Powers

conferred by
other Acts

Acts on behalf

of associated

government

exercise the powers conferred upon him by
this Act in relation to defence supplies or

defence projects required for the purposes of

any department or branch of the public

service of Canada.

(2) The Minister shall have exclusive

authority to buy or otherwise acquire defence

supplies and construct defence projects

required by the Department of National

Defence, except

(a) defence projects to be constructed by

persons in the employ of Her Majesty, and

(6) such defence supplies or defence projects

as the Minister of National Defence or any
other Minister designated by the Governor

in Council may procure or construct at the

request of the Minister.

(3) All powers, duties and functions that

are vested in or required to be exercised or

performed by the Minister of Industry, Trade

and Commerce by or under any Act, order,

regulation, contract, lease or other writing in

relation to Canadian Arsenals Limited, Crown
Assets Disposal Corporation, Defence Con
struction (1951) Limited, Polymer Corporation

Limited, Eldorado Nuclear Limited (and its

subsidiary Northern Transportation Company
Limited) and Canadian Commercial Corpo
ration are transferred to and shall be exercised

or performed by the Minister.

(4) The Minister may exercise and carry

out powers, duties and functions conferred or

imposed on him by or pursuant to any other

Act. R.S., c. 62, s. 9
; 1968-69, c. 28, s. 105.

9. If authorized by the Governor in Council

so to do, the Minister may do or undertake,

on behalf of an associated government, any
act or thing that he is authorized to do or

undertake by this Act on behalf of Her

Majesty. R.S., c. 62, s. 10.

a la presente loi, le Ministre peut exercer les

pouvoirs qui lui sont conferes par la presente

loi relativement aux fournitures de la defense

ou aux projets de la defense requis pour les

besoms de tout ministere ou de toute direction

de la fonction publique du Canada.

(2) Le Ministre a le pouvoir exclusif Le Min

.
,

, , i a le pouvoir
d acheter ou autrement acquenr les approvi- d

&amp;gt;

acc)Uerir des

sionnements de defense et de construire les appnmsion-

entreprises de defense que requiert le ministere nements et de
c

. construire des

de la Defense nationale, saui
entreprises

a) les entreprises de defense devant etre

construites par des personnes a 1 emploi de

Sa Majeste, et

b) les approvisionnements ou entreprises de

defense que le ministre de la Defense

nationale ou tout autre ministre designe

par le gouverneur en conseil peut obtenir

ou construire a la requite du Ministre.

(3) Tous les pouvoirs, devoirs et fonctions Les fonctions et

.. , .
i i TT i pouvoirs du

qui sont attnbues au mmistre de 1 Industrie mmistre ,ju

et du Commerce ou qu il doit exercer ou Commerce

accomplir. par application ou en vertu de Pf
85* 11 au

\ ... Mmistre

quelque loi, arrete, reglement, contrat, bail ou

autre ecrit, concernant Les Arsenaux cana-

diens Limitee, la Corporation de disposition

des biens de la Couronne, la Construction de

defense (1951) Limitee, la Societe Polymer
Limitee, 1 Eldorado Nucleaire Limitee (et sa

filiale, la Societe des transports du nord

Limitee) et la Corporation commerciale

canadienne, sont transferes au Ministre et

doivent etre exerces ou accomplis par ce

dernier.

(4) Le Ministre peut exercer les pouvoirs et Pouvoirs

accomplir les devoirs et fonctions qui lui sont
y&quot;es f

&quot;

attribues ou imposes par application ou en
conformite de toute autre loi. S.R., c. 62, art.

9; 1968-69, c. 28, art. 105.

un

gouvernement

9. Si le gouverneur en conseil 1 y autorise, Peut agir pour

le Ministre peut faire ou entreprendre, au
nom d un gouvernement associe, tout acte ou
chose qu il est autorise a faire ou a entrepren
dre, en vertu de la presente loi, pour le compte
de Sa Majeste. S.R., c. 62, art. 10.

Minister to

mobilize,

conserve and

coordinate

ORGANIZATION OF INDUSTRY FOR DEFENCE

10. The Minister shall examine into,

organize, mobilize and conserve the resources

of Canada contributory to, and the sources of

ORGANISATION DE LTNDUSTRIE POUR LA
DEFENSE

10. Le Ministre doit examiner, organiser, Le Mmistre doit

mobiliser et conserver les ressources du Canada
moblllser

.

, .
conserver et

qui contnbuent aux approvisionnements de coordonner
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Powers of

Minister

Other

provW

supplementary

returns

supply of, defence supplies and the agencies
and facilities available for the supply thereof

and for the construction of defence projects
and shall explore, estimate and provide for

the fulfilment of the needs, present and

prospective, of the Government and the

community in respect thereto and generally
shall take steps to mobilize, conserve and
coordinate all economic and industrial facili

ties in respect of defence supplies and defence

projects and the supply or construction

thereof. R.S., c. 62, s. 11.

1 1. The Minister may, by notice in writing,

require a person

(a) producing, dealing in or having control

of defence supplies or constructing defence

projects, or

(6) carrying on a business or possessing
accommodation or facilities that in the

opinion of the Minister is or are suitable

for or can be adapted to producing, dealing
in or storing defence supplies or constructing
defence projects,

to make periodical or other returns, at such

times and containing such particulars as may
be specified in the notice, with respect to

defence supplies produced, dealt in or con

trolled by such person or that are held or

have been contracted for by him or that he

contemplates acquiring, and the sources of

supply thereof, and with respect to the

facilities or accommodation that such person
has available for or that are adaptable to the

production or storage of defence supplies or

the construction of defence projects. R.S., c.

62, s. 12.

12. Where a Government department has,

under or pursuant to any Act, power to obtain,

for any purpose, information as to matters

with respect to which the Minister is empow
ered to require returns to be made, that

department shall, if so required by the

Minister, exercise that power for the purpose
of assisting the Minister in obtaining any
such information. R.S., c. 62, s. 13.

defense, les sources d obtention de ces derniers,

ainsi que les organismes et facilites disponibles

pour leur fourniture et pour la construction

d entreprises de defense
;

il doit etudier et

estimer les besoins, presents et futurs, du

gouvernement et de la collectivite a cet egard,

de meme que pourvoir a la satisfaction de ces

besoins, et, en general, prendre des mesures

pour la mobilisation, la conservation et la

coordination de toutes facilites economiques
et industrielles en ce qui concerne les

approvisionnements de defense et entreprises

de defense, et leur fourniture ou construction.

S.R.,c. 62, art. 11.

11. Le Ministre peut, par avis ecrit,
Le Ministre peut

. , eniomdre a des

enjomdre a une personne personne s de

a) qui produit des approvisionnements de presenter des

defense, ou en fait le commerce ou en a le

controle, ou qui construit des entreprises de

defense, ou

6) qui effectue des operations ou possede
une installation materielle ou des facilites

susceptibles, selon le Ministre, de convenir.

ou de s adapter a la production, au

commerce ou a I emmagasinage d approvi-
sionnements de defense, ou a la construction

d entreprises de defense,

d etablir des rapports periodiques ou autres,

aux epoques que peut specifier 1 avis, renfer-

mant les details qui y sont prevus, relativement

aux approvisionnements de defense produits
ou controles par elle ou dont elle fait le

commerce, ou qu elle detient ou qui font

1 objet d un contrat conclu par elle ou qu elle

projette d acquerir, et aux sources de fourni

ture desdits approvisionnements, de meme
qu aux facilites ou a 1 installation materielle

dont dispose cette personne pour la production
ou 1 emmagasinage d approvisionnements de

defense ou la construction d entreprises de

defense, ou qui y sont adaptables. S.R., c. 62,

art. 12.

12. Si un ministere du gouvernement a,
Des rapports

sous 1 autorite ou en conformite d une loi, le J^^1*1

pouvoir d obtenir, pour une fin quelconque, exiges d autres

des renseignements sur des matieres au sujet
minist &quot;es

desquelles le Ministre est autorise a exiger la

presentation de rapports, ce ministere s il en

est requis par le Ministre, doit exercer ledit

pouvoir en vue d aider le Ministre a obtenir

de tels renseignements. S.R., c. 62, art. 13.

Stock-piling 13. The Minister may, on behalf of Her 13. Le Ministre peut, aunomdeSaMajeste Accumulation
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Majesty and subject to this Act, acquire, store,

maintain and transport and sell, exchange or

otherwise dispose of such materials or sub

stances as may be designated by the Governor

in Council as materials or substances essential

to the needs of the community of which it is

advisable to maintain stocks to safeguard

against possible shortages thereof. R.S., c. 62,

s. 14.

et sous reserve de la presente loi, acquerir,

emmagasiner, entretenir et transporter, de

meme que vendre, echanger ou autrement

aliener, les matieres ou substances que le

gouverneur en conseil designe comme matieres

ou substances indispensables aux besoins de

la collectivite, dont il est opportun de

maintenir des stocks afin de se proteger centre

toute penurie possible a cet egard. S.R., c. 62,

art. 14.

Ministerial

powers to

acquire and

dispose of

supplies

DEFENCE PROCUREMENT

14. The Minister may, on behalf of Her

Majesty and subject to this Act,

(a) buy or otherwise acquire, utilize, store,

transport , sell , exchange or otherwise dispose
of defence supplies;

(6) manufacture or otherwise produce, fin

ish, assemble, process, develop, repair,

maintain or service defence supplies or

manage and operate facilities therefor;

(c) construct or acquire defence projects and

sell, exchange or otherwise dispose of them
;

(d) arrange for the performance of profes
sional or commercial services

;

(e) purchase or otherwise acquire, sell,

exchange or otherwise dispose of real or

personal property or any interest therein

that, in the opinion of the Minister, is or is

likely to be necessary or desirable for any
of the purposes mentioned in paragraph
(a), (6) or (c) ;

(/) make loans or advances to or guarantee

repayment of loans or advances made to a

person for the purpose of providing assist

ance for the construction, acquisition,

extension or improvement of capital equip
ment or works by, or to provide working

capital for, that person for the manufacture,

production, finishing, assembling, process

ing, development, storage, transportation,

repairing, maintenance or servicing of

defence supplies or for the construction or

operation of defence projects or by way of

advance payment on account of or to enable

that person to carry out any contract

entered into with the Minister under this

Act or any defence contract
;
and

(g) do all such things as appear to the

Minister to be incidental to or necessary or

expedient to the matters mentioned in the

foregoing provisions of this section or as

may be authorized by the Governor in

APPROVISIONNEMENT POUR LA DEFENSE

14. Le Ministre peut, pour le compte de
&amp;lt;-!/ / i ! *. j Ministre
Sa Majeste et sous reserve des dispositions de

la presente loi,

a) acheter ou autrement acquerir, utiliser,

emmagasiner, transporter, vendre, echanger
des approvisionnements de defense ou

autrement en disposer ;

6) fabriquer ou autrement produire, para-

chever, assembler, traiter, developper, repa-

rer ou entretenir des approvisionnements
de defense ou administrer et exploiter des

facilites a cette fin
;

c) construire ou acquerir des entreprises de

defense, et les vendre, les echanger ou
autrement les aliener;

d) prendre des dispositions en vue de

I accomplissement de services professionnels
ou commerciaux

;

e) acheter ou autrement acquerir, vendre,

echanger ou autrement aliener des biens

meubles ou immeubles qui, de I avis du

Ministre, sont ou vraisemblablement seront

necessaires ou utiles a la realisation des

objets mentionnes a 1 alinea a), 6) ou c), ou
acheter ou autrement acquerir, vendre,

echanger ou autrement aliener tout interet

dans ces biens
;

f) consentir des prets ou avances a une

personne, ou garantir le remboursement de

prets ou avances ainsi consentis, en vue
d accorder de 1 aide pour la construction,
1 acquisition, 1 agrandissement ou 1 amelio-
ration d outillage fixe ou de biens de

production par cette personne, ou de lui

fournir un capital d exploitation, pour la

fabrication, la production, le paracheve-
ment, 1 assemblage, le traitement, le deve-

loppement, l emmagasinage, le transport,
la reparation, 1 entretien ou le service
d approvisionnements de defense, ou pour
la construction ou le fonctionnement d en-
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Council with respect to the procurement,
construction or disposal of defence supplies
or defence projects. R.S., c. 62, s. 15.

Defence

Production

Revolving Fund

Expenditures

from C.R.F.

Receipts to be

shown

15. (1) An account shall be established in

the Consolidated Revenue Fund for the

purposes of this section, to be known as the

Defence Production Revolving Fund.

(2) There may be expended from time to

time from the Consolidated Revenue Fund
and charged to the Defence Production

Revolving Fund amounts for the following

purposes :

(a) to pay the cost of acquisition, storage,

maintenance or transportation of stocks of

materials or substances purchased pursuant
to section 13 or of stocks of defence supplies

acquired under section 14 which the Minister

deems it is advisable to maintain;

(b) to pay the cost of acquisition, storage or

maintenance of defence supplies requisi

tioned for payment out of an appropriation
or by an agent of Her Majesty or to be paid
for by an associated government, such

amounts if paid from the Fund to be

reimbursed from the appropriation or by
the agent or associated government ;

and

(c) for loans or advances authorized under

this Act for any purpose other than to assist

in the construction, acquisition, extension

or improvement of capital equipment or

works by any person.

(3) There shall be shown as receipts in the

Defence Production Revolving Fund all

amounts

(a) received by the Receiver General from

the sale or disposition by the Minister of

materials, substances or defence supplies

treprises de defense, ou sous forme de

paiement par anticipation au titre de tout

contrat conclu avec le Ministre d apres la

presente loi ou de tout contrat de defense,

ou pour permettre a cette personne d exe-

cuter un tel contrat
;
et

gf) accomplir tout ce qui, de 1 avis du

Ministre, est accessoire, necessaire ou utile

aux matieres mentionnees dans les disposi

tions precedentes du present article, ou

toute chose que le gouverneur en conseil

peut autoriser en ce qui regarde la fourni-

ture, la construction ou 1 alienation d ap-

provisionnements de defense ou d entrepri-

ses de defense. S.R., c. 62, art. 15.

15. (1) Est etabli pour les fins du present
Fonds

,
TT&amp;gt; J J I J renouvelable de

article, au ronds du revenu consohde, un
renouvelable de la

la production de

defensecompte appele Fonds

production de defense.

(2) Peuvent etre depensees au besoin, a Deposes a

A i n i i i i i meme le F.R.C.
meme le ronds du revenu consolide, et

imputees sur le Fonds renouvelable de la

production de defense, des sommes

a) pour payer le cout d acquisition, d em-

magasinage, d entretien ou de transport de

stocks de matieres ou substances achetees

d apres 1 article 13, ou de stocks d approvi-
sionnements de defense acquis en vertu de

1 article 14, que le Ministre juge a propos
de maintenir

;

6) pour solder le cout d acquisition, d em-

magasinage ou d entretien d approvision-
nements de defense requisitionnes pour

paiement sur un credit ou par un mandataire

de Sa Majeste ou devant etre acquittes par
un gouvernement associe, lesquelles som

mes, si elles sont payees sur le Fonds,
doivent etre remboursees a meme le credit

ou par le mandataire ou le gouvernement
associe

;
et

c) pour des prets ou avances autorises par
la presente loi autrement qu en vue d aider

a la construction, 1 acquisition, 1 agrandis-
sement ou 1 amelioration, par une personne

quelconque, d outillage fixe ou de biens de

production.

(3) Doivent figurer comme recettes, au Recettesa

Fonds renouvelable de la production de

defense, toutes les sommes

a) obtenues par le receveur general en

consequence de la vente ou de 1 alienation,

par le Ministre, de matieres, substances ou
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Limitation on

amount

Parliamentary

appropriation

mentioned in paragraph (2)(a) ;

(6) charged to another appropriation in

respect of costs mentioned in paragraph

(2)(a), where the materials, substances or

defence supplies may be acquired under

that appropriation;

(c) charged to an appropriation or paid by
an agent of Her Majesty or by an associated

government to pay costs incurred in respect

of defence supplies payment for which was

made out of the Fund under paragraph
(2)(6);or

(d) received in repayment of a loan or

advance mentioned in paragraph (2)(c).

(4) The expenditures charged to the Defence

Production Revolving Fund shall not at any
time exceed the receipts shown therein by
more than one hundred million dollars or

such further amount as Parliament may
authorize from time to time.

(5) No amount may be credited to the

Defence Production Revolving Fund as a

receipt to reimburse the Fund for any loss

sustained in respect of the acquisition and

subsequent disposition of any defence supplies

or on account of any loan or advance or

otherwise except pursuant to an appropriation

by Parliament for that purpose. R.S., c. 62,

s. 16.

Title to 16. Where by the terms of a defence

SueTbuilding
contract it is provided that title to any
government issue or building furnished or

made available to a person or obtained or

constructed by him with money provided by
Her Majesty or an agent of Her Majesty or

an associated government remains vested or

vests in Her Majesty or in an associated

government free and clear of all claims, liens,

charges and encumbrances, then, notwith

standing any law in force in any province,

the title to the government issue or building

remains vested or vests in accordance with the

terms of the contract free and clear of all

claims, liens and encumbrances and, subject

to any provisions in the contract, Her Majesty
or the associated government in whom the

title is vested, is entitled at any time to

remove, sell or dispose of the government
issue or building. R.S., c. 62, s. 18.

approvisionnements de defense mentionnes

a 1 alinea (2)a) ;

6) imputees sur un autre credit a 1 egard

des frais mentionnes a 1 alinea (2)a), quand
les matieres, substances ou approvisionne

ments de defense peuvent etre acquis aux

termes de ce credit ;

c) imputees sur un credit ou payees par un

mandataire de Sa Majeste ou par un

gouvernement associe pour couvrir les frais

subis relativement a des approvisionne

ments de defense, dont 1 acquittement a eu

lieu, a meme le fonds, en vertu de 1 alinea

(2)6) ;ou

d) rec.ues en remboursement d un pret ou

d une avance mentionnee a 1 alinea (2)c).

(4) Les depenses imputees sur le Fonds Maximum des

renouvelable de la production de defense ne

doivent jamais depasser de plus de cent

millions de dollars, ou de telle somme
additionnelle que le Parlement peut autoriser

a 1 occasion, les recettes qui figurent audit

Fonds.

(5) Nul montant ne peut etre porte au Pertes combiees

credit du Fonds renouvelable de la production p^mem
de defense comme recette pour rembourser le

Fonds d une perte subie a 1 egard de 1 acqui-

sition et de 1 alienation subsequente d appro-
visionnements de defense, ou en raison d un

pret ou d une avance, ou autrement, sauf en

conformite d un credit vote a cette fin par le

Parlement. S.R., c. 62, art. 16.

16. Si les termes d un contrat de defense Titre a des

portent que le titre a des fournitures d Etat dTta t ou! une

ou une construction procurees a une personne construction

ou raises a sa disposition, ou obtenues ou
realisees par elle au moyen de deniers fournis

par Sa Majeste ou un mandataire de Sa

Majeste, ou un gouvernement associe, demeure
ou est devolu a Sa Majeste ou a un
gouvernement associe, libre de toute reclama

tion, privilege, charge et servitude, alors,

nonobstant toute loi en vigueur dans quelque
province, le titre aux fournitures d Etat ou a
la construction demeure ou est devolu, selon
les termes du contrat, libre de toute reclama

tion, privilege et servitude et, sous reserve de
toute stipulation du contrat, Sa Majeste ou le

gouvernement associe a qui le titre est devolu
a toujours le droit de transferer, vendre ou
aliener les fournitures ou la construction en
question. S.R., c. 62, art. 18.
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Premature

rescission or

termination of

contract

Relief from

claims

Relief from

royalty

payments

Compensation

or indu

design

Contractor to

and records&quot;

S

17. No person is entitled to damages,
compensation or other allowance for loss of

profit, direct or indirect, arising out of the

rescission or termination of a defence contract

at any time before it is fully performed if it

is rescinded or terminated pursuant to a power
contained in the contract or pursuant to a

power conferred by or under an Act of the

Parliament of Canada. R.S., c. 62, s. 19.

18. (1) The Minister may, on behalf of

Her Majesty, contract with any person that

Her Majesty will relieve that person from any
claims, actions or proceedings for the payment
of royalties for the use or infringement of any
patent or registered industrial design by that

person in, or for the furnishing of any
engineering or technical assistance or services

to that person for, the performance of a

defence contract.

(2) A person with whom the Minister has

contracted under subsection (1) is not liable

to pay royalties under any contract, statute

or otherwise by reason of the infringement or

use of a patent or registered industrial design

in, or in respect of engineering or technical

assistance or services furnished for the perform
ance of a defence contract and to which the

contract under subsection (1) applies.

(3) A person who, but for subsection (2),

would have been entitled to a royalty from

another person for the infringement or use of

a patent or registered industrial design or in

respect of engineering or technical services for

which a royalty would be payable but who by
reason of subsection (2) is not so entitled, is

entitled to reasonable compensation from Her

Majesty for the infringement, use or services

and if the Minister and that person cannot

agree as to the amount of the compensation,
it shall be fixed by the Commissioner of

Patents and any decision of the Commissioner

under this section is subject to appeal to the

Exchequer Court of Canada under the Patent

Act. R.S., c. 62, s. 20.

19. (1) A person who has entered into a

defence contract shall keep detailed accounts

and records of the cost of carrying out the

17. Nul n a droit a des dommages-interets,
Resiliation de

i
.

, , . 1 1 contrats
indemnite ou autre allocation en raison d une

perte de profits, directe ou indirecte, resultant

de la rescision ou resiliation d un contrat de

defense en tout temps avant que 1 execution

en soit terminee si cette rescision ou resiliation

a lieu en conformite d un pouvoir prevu au

contrat ou d un pouvoir confere par applica

tion ou en vertu d une loi du Parlement du

Canada. S.R., c. 62, art. 19.

18. (1) Le Ministre peut, pour le compte immunite

de Sa Majeste, prendre aupres de toute

personne un engagement portant que Sa

Majeste la liberera de toute reclamation,

action ou procedure concernant le paiement
de redevances pour 1 emploi ou la violation,

par cette personne, d un brevet ou d un dessin

industriel enregistre dans 1 execution d un

contrat de defense ou a 1 egard de quelque
aide ou service technique rendu a cette

personne pour ladite execution.

(2) Une personne aupres de qui le Ministre Exemption de

a conclu un engagement selon le paragraphe

(1) n est pas tenue de verser des redevances

aux termes d un contrat, d une loi ou

autrement, en raison de la violation ou de

1 emploi d un brevet ou d un dessin industriel

enregistre dans 1 execution d un contrat de

defense, ou a 1 egard d une aide ou de services

techniques fournis pour 1 execution d un
contrat de defense et auxquels s applique
1 engagement prevu par le paragraphe (1).

(3) Une personne qui, sans le paragraphe Indemnite pour

(2), aurait eu droit a une redevance d une ode des

e

s jn

rev

autre personne pour la violation ou 1 emploi industriel

d un brevet ou d un dessin industriel enregis

tre, ou a 1 egard de services techniques, pour

lesquels une redevance serait exigible, mais

qui, en raison du paragraphe (2), en est privee,

a le droit de recevoir de Sa Majeste une
indemnite raisonnable pour la violation,

1 emploi ou les services et, si le Ministre et

cette personne ne peuvent s entendre sur le

montant de 1 indemnite, celle-ci doit etre

fixee par le Commissaire des brevets, dont

toute decision rendue sous le regime du

present article peut faire 1 objet d un appel a

la Cour de 1 Echiquier du Canada aux termes

de la Loi sur les brevets. S.R., c. 62, art. 20.

19. (1) Quiconque a passe un contrat de Comptes et

defense doit tenir des comptes et registres
re

^
lstres tenus

detailles du cout de 1 execution du contrat et [ entrepreneur
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contract and shall, on demand, produce to

any person thereunto authorized by the

Minister every account, record or document
of any description with respect to the contract

and with respect to his other business that

may be required by the person so authorized

and shall permit him to examine, audit and
take copies of and extracts from the accounts,

records or documents.

. of
(2) Where the Minister is satisfied, either

costs and profits u f r . , ,

belore or alter the performance, in whole or

in part, of a defence contract entered into

after the 1st day of April 1951, that the total

amount paid or payable thereunder to an}
person is in excess of the fair and reasonable

cost of performing the contract together with
a fair and reasonable profit, he may by order

reduce the amount that such person is entitled

to retain or receive thereunder to such amount
as he may fix as the fair and reasonable cost

of performing the contract together with a

fair and reasonable profit thereon and the

Minister may direct that person to pay to the

Receiver General forthwith any amount that

such person has received under the contract

in excess of the amount so fixed.

A person a party

to two or more

contracts

Contractor

carrying on

other business

(3) Where a person is a party to two or

more defence contracts, the Minister may
(a) by one order reduce the total amount
that he is entitled to retain or receive under

any two or more or all of the contracts to

such amount as the Minister may fix as the

fair and reasonable cost of performing the

contracts together with a fair and reasonable

profit thereon
;
or

(6) by order fix the amount that he is

entitled to retain or receive in respect of

defence contracts during such period as

may be designated by the Minister as the

fair and reasonable cost of performing the

contracts together with a fair and reasonable

profit thereon during that period ;

and the Minister may direct him to pay to

the Receiver General forthwith any amount
that he has received under the contracts or in

respect of defence contracts during the period
in excess of the amount so fixed in respect

thereof.

(4) Where a person has during a period
carried on business other than the performance

doit, sur demande, produire, a toute personne

y autorisee par le Ministre, les comptes,

registres on documents de toute nature relatifs

au contrat et a ses autres affaires que peut

exiger la personne ainsi autorisee, et doit

permettre a cette personne d examiner et

verifier ces comptes, registres ou documents

et d en tirer des copies et extraits.

(2) Lorsque le Ministre, avant ou apres Nouvei

1 execution, complete ou partielle, d un contrat *^ t^ ei

de defense passe posterieurement au ler avril benefice

1951, est convaincu que le montant global

pave ou a payer a une personne, en vertu

dudit contrat, depasse le cout juste et

raisonnable d execution du contrat, plus un
benefice juste et raisonnable, il peut, par

arrete, reduire le montant que cette personne
a le droit de retenir ou de recevoir de ce chef

au montant qu il etablit comme representant
le cout juste et raisonnable d execution du

contrat, plus un benefice juste et raisonnable

en 1 espece, et le Ministre peut ordonner a

cette personne de verser immediatement au
receveur general tout montant qu elle a rec.u,

en vertu du contrat, au dela de la somme
ainsi fixee.

(3) Lorsqu une personne est partie a deux Personne partie

ou plusieurs contrats de defense, le Ministre ^1^ura

peut

a) par un seul arrete, reduire le montant
global que cette personne a le droit de
retenir ou de recevoir, en vertu de deux ou
plusieurs contrats ou de tous ces contrats,
au chiffre qu il etablit comme representant
le cout juste et raisonnable d execution des

contrats, plus un benefice juste et raisonna
ble a leur egard ;

ou

6) par arrete, fixer le montant que cette

personne a le droit de retenir ou de recevoir
a 1 egard de contrats de defense, au cours
de la periode designee par le Ministre,
comme cout juste et raisonnable de 1 execu
tion des contrats, plus un benefice juste et

raisonnable en 1 espece durant cette periode ;

et le Ministre peut lui ordonner de verser
immediatement au receveur general tout
montant qu elle a rec.u, en raison des contrats
ou a 1 egard de contrats de defense, durant la

periode, au dela du montant ainsi fixe en
1 occurrence.

(4) Lorsqu une personne, pendant une Entrepreneur se

periode, a effectue des operations autres OUP livranta
1 4 d autres affaires
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Minister not

bound by

contractor s

accounts

Repayments
recoverable in

Court

Appeal to

Exchequer

Court

Appellant may
be ordered to

give security

of defence contracts, the Minister may, for

the purpose of determining his fair and
reasonable cost of performing defence con

tracts, or the fair and reasonable profit

thereon, during the period, determine for the

purposes of this section the share or part of

the gross income of that person or of the cost

incurred by him during the period that is to

be regarded as being attributable to such

other business.

(5) Where the Minister is satisfied that the

accounts or records kept by a person with

respect to the performance of a defence

contract, or of defence contracts during any
period designated by the Minister under

subsection (3) or (4), are insufficient to enable

the cost of performance of the contract or

contracts to be determined, or that the cost as

shown by the accounts or records is not fair

and reasonable, the Minister is not limited or

bound by the accounts or records in fixing the

fair and reasonable cost of performance of the

contract or contracts.

(6) An amount payable to the Receiver

General pursuant to a direction of the Minister

under this section is recoverable in the

Exchequer Court of Canada or any other

court of competent jurisdiction, with full costs

of suit, as a debt due to Her Majesty. R.S., c.

62,8.21.

20. (1) A person affected by an order or

direction made by the Minister under section

19 may, within thirty days after the receipt

of a copy of the order or direction, inform the

Minister of his intention to appeal against

the order or direction to the Exchequer Court

of Canada and shall, within such period of

thirty days, file a notice of such intention in

the Court and upon giving and filing the

notice all proceedings under the order or

direction shall be stayed pending disposition

of the appeal by the Exchequer Court.

(2) Where a person has appealed under this

section against an order or direction made by
the Minister under section 19, a judge of the

Exchequer Court may, on application made
on behalf of the Minister, if it appears to him

that the person appealing has assets to pay
the amount required to be paid by him under

the order or direction in whole or in part but

that the assets may be disposed of or converted

before the appeal is decided in such way that

1 execution de contrats de defense, le Ministre

peut, en vue d etablir son cout juste et

raisonnable d execution des contrats de

defense, ou le benefice juste et raisonnable a

leur egard pendant cette periode, determiner,

aux fins du present article, la part ou portion

du revenu brut de cette personne, ou du cout

subi par elle, dans la periode en question, qui

doit etre consideree comme attribuable a ces

autres operations.

(5) Lorsque le Ministre est convaincu que Le M
,

.
. n est pas lie par

les comptes ou registres tenus par une personne les reglstres de

pour 1 execution d un contrat de defense, ou rentrepreneur

de contrats de defense pendant une periode

designee par le Ministre en vertu du paragra-

phe (3) ou (4), sont insuffisants pour permettre
1 etablissement du cout d execution du contrat

ou des contrats, ou que le cout indique par les

comptes ou registres n est pas juste et

raisonnable, il n est ni limite ni lie par les

comptes ou registres, dans 1 etablissement du

cout juste et raisonnable de 1 execution du

contrat ou des contrats.

(6) Unmontant payable aureceveur general Remboursement

d apres un ordre du Ministre prevu par le d^m k Cour

present article est recouvrable devant la Cour
de 1 Echiquier du Canada ou toute autre cour

competente, avec pleins depens, a titre de

dette envers Sa Majeste. S.R., c. 62, art. 21.

20. (1) Une personne visee par un arrete AppeiaiaCour

ou ordre emanant du Ministre aux termes de

1 article 19 peut, dans les trente jours qui
suivent la reception d une copie de 1 arrete ou

ordre, informer le Ministre de son intention

d appeler dudit arrete ou ordre a la Cour de

1 Echiquier du Canada, et doit, dans cette

periode de trente jours, produire a la Cour un
avis de cette intention. Une fois cet avis

donne et produit, toutes procedures nees de

1 arrete ou ordre sont suspendues en attendant

que la Cour de 1 Echiquier statue sur 1 appel.

(2) Lorsqu une personne a, sous 1 autorite Un

du present article, interjete appel d un arrete

ou ordre etabli par le Ministre en yertu de dei appeiant

1 article 19, un juge de la Cour de 1 Echiquier

peut, sur demande faite pour le compte du

Ministre, s il lui apparait que 1 appelant

possede les biens voulus pour payer la somme

que 1 arrete ou ordre 1 astreint a verser, en

tout ou en partie, mais que les biens peuvent
etre alienes ou convertis avant la decision de
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Proceedings on

appeal

assets to pay any amount that may be owing
as a result of the appeal may not be available,

order that person to give security to the

satisfaction of the Court for payment of the

whole or such part of the amount payable
under the order or direction as the judge
deems advisable in the circumstances.

(3) Where a notice of appeal has been filed

in accordance with subsection (1), the Excheq
uer Court shall, on the application of the

Minister or of the appellant, give directions

relative to the disposition of the appeal and

shall upon the hearing of the appeal have

jurisdiction to review any direction or decision

of the Minister under this section and may
confirm the Minister s order or direction or

vary the same as it deems just and the

decision of the Court is final and conclusive.

R.S., c. 62, s. 22.

1 appel de maniere qu on n ait pas a sa

disposition les biens voulus pour acquitter

toute somme due en consequence de 1 appel,

ordonner a cette personne de fournir un

cautionnement a la satisfaction de la Cour

pour le paiement du montant exigible d apres

1 arrete ou ordre ou de telle partie de ce

montant qu il estime a propos dans les

circonstances.

(3) Lorsqu un avis d appel a ete produit en Procedures en

conformite du paragraphe (1), la Cour de

1 Echiquier doit, a la demande du Ministre

ou de 1 appelant, donner des instructions

concernant le reglement de 1 appel et, sur

1 audition de 1 appel, elle est competente pour
reviser un arrete ou un ordre rendu par le

Ministre en vertu du present article. En outre,

elle peut confirmer Parrete ou ordre du

Ministre ou le modifier selon qu elle le juge

equitable. La decision de la Cour est definitive

et peremptoire. S.R., c. 62, art. 22.

OFFENCES

Offences 2 1. (1) Every person is guilty of an offence

who

(a) being required to make a return under

section 11 fails to make the return or

knowingly or recklessly makes an untrue

statement in the return, or

(6) contravenes or fails to observe any
provision of this Act or any order or

regulation thereunder.

Penalties
(2) Every person guilty of an offence under

paragraph (l)(a) is liable on summary convic

tion to a fine not exceeding five hundred

dollars, and if the failure to make the return

of which he is convicted continues after the

conviction, he is guilty of an offence and
liable on summary conviction to a fine not

exceeding two hundred dollars for each day
on which the failure continues, but the court

by which he is convicted may fix a reasonable

period from the day of his conviction for the

making of the return, and where a court has

fixed such a period he is not guilty of an

offence for failure to make the return, during

any day in that period if before the end of

the period he makes the return.

INFRACTIONS

2 1. (1) Est coupable d une infraction qui-
infractions

conque,

o) etant requis de presenter un rapport aux

termes de 1 article 11, omet de le faire ou,

sciemment ou negligemment, fait dans le

rapport une declaration fausse, ou

6) viole ou omet d observer 1 une quelconque
des dispositions de la presente loi ou de

tout decret ou reglement etabli sous son

empire.

(2) Toute personne coupable d une infrac- Peine9

tion visee par 1 alinea (l)a) encourt, sur

declaration sommaire de culpabilite, une
amende d au plus cinq cents dollars, et, si

1 omission de presenter le rapport dont cette

personne est declaree coupable se poursuit

apres la declaration de culpabilite, elle est

coupable d une infraction et encourt, sur

declaration sommaire de culpabilite, une
amende d au plus deux cents dollars par jour
tant que 1 omission continue, mais le tribunal

qui prononce la declaration de culpabilite

peut fixer un delai raisonnable, a compter de
la date de la declaration de culpabilite, pour
la presentation du rapport et, lorsqu un
tribunal a fixe un semblable delai, cette

personne n est pas coupable d une infraction

pour omission de presenter le rapport un jour
de ce delai si elle le presente avant la fin de
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Idem

Complaint or

information

within 12

months

Officers or

directors of

guilty

corporation

Defence of due

diligence

(3) Every person guilty of an offence under

this Act, other than an offence mentioned in

subsection (2), is liable upon summary convic

tion or conviction upon indictment to a fine

not exceeding five thousand dollars or to

imprisonment for a period not exceeding two

years, or to both.

(4) In any prosecution under the provisions
of the Criminal Code relating to summary
convictions for an offence under this Act, the

complaint shall be made or the information

laid within twelve months from the time when
the matter of the complaint or information

arose.

(5) Where a corporation is guilty of an

offence under this Act, any officer or director

of the corporation is a party to and guilty of

the offence if it was committed with his

knowledge unless he exercised all due diligence

to prevent the commission of the offence;

and in any proceeding against a person who
was a director or officer of a corporation when
the corporation committed an offence under

this Act for being a party to and guilty of

such offence, the burden of proving his

absence of such knowledge or the exercise of

such due diligence by him is upon the accused.

R.S., c. 62, s. 32.

22. It is a defence to any charge laid in

respect of an offence alleged to have been

committed by a person under this Act by
reason of failure to make any return or to

comply with any direction or order if that

person establishes that he used all due

diligence to make the return or comply with

the direction or order and failed to do so for

a reason beyond his control. R.S., c. 62, s. 33.

Idem

Plainte ou

denonciation

dans les douze

la periode en question.

(3) Toute personne coupable d une infrac

tion tombant sous le coup de la presente loi,

autre qu une infraction mentionnee au para-

graphe (2), encourt, sur declaration sommaire

de culpabilite ou apres declaration de culpa
bilite sur un acte d accusation, une amende
d au plus cinq mille dollars ou 1 emprisonne-
ment pendant une periode d au plus deux ans

ou, a la fois, 1 amende et 1 emprisonnement.

(4) Dans toute poursuite aux termes des

dispositions du Code criminel relatives aux

declarations sommaires de culpabilite, a

1 egard d une infraction tombant sous le coup
de la presente loi, la plainte doit etre deposee
ou la denonciation faite dans les douze mois

de la date ou le sujet de la plainte ou de la

denonciation a pris naissance.

(5) Lorsqu une corporation est coupable
d une infraction tombant sous le coup de la

presente loi, tout fonctionnaire ou adminis-

trateur de la corporation est partie a 1 infrac-

tion et en est coupable si elle a ete commise
a sa connaissance, a moins qu il n ait exerce

toute la diligence voulue pour empecher
qu elle soit commise; et, dans toute poursuite
centre un individu qui etait administrateur

ou fonctionnaire d une corporation au moment
ou elle a commis une infraction visee par la

presente loi, pour avoir ete partie a cette

infraction et en etre coupable, il incombe a

1 accuse de prouver qu il n a pas eu cette

connaissance ou qu il a exerce la diligence

voulue. S.R., c. 62, art. 32.

22. Le fait, par une personne, de prouver Defense fondee

qu elle a employe toute la diligence voulue
s

v

&quot;r

u

pour presenter un rapport ou se conformer a

un ordre ou arrete et qu elle n y a pas reussi

pour des raisons independantes de sa volonte,

constitue une defense a toute accusation

portee pour une infraction presumee avoir ete

commise par cette personne aux termes de la

presente loi en raison d une omission de

presenter ce rapport ou de se conformer a cet

ordre ou arrete. S.R., c. 62, art. 33.

Fonctionnaires

ou

administrateurs

d une

corporation

coupable

Non-disclosure

of information

GENERAL

23. No information with respect to an

individual business that has been obtained

under or by virtue of this Act shall be

disclosed without the consent of the person

carrying on that business except,

GENERALITES

23. Nul renseignement sur une entreprise Renseignemems

particuliere, obtenu aux termes ou en vertu
nondlvu eues

de la presente loi, ne doit etre divulgue sans

le consentement de la personne qui exerce

cette entreprise, sauf
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Powers of

specific

government

companies

Paramount

powers under

this Act

Orders and

regulations

Regulations to

be laid before

Parliament

Motion for

revocation or

amendment

(a) to a government department, or any
person authorized by a government depart

ment, requiring such information for the

purpose of the discharge of the functions of

that department, or

(6) for the purposes of any prosecution for

an offence under this Act, or, with the

consent of the Minister, for the purposes of

any civil suit or other proceeding at law.

R.S..C. 62, s. 35.

24. The Canadian Commercial Corpora
tion or a company to which the Government

Companies Operation Act applies has capacity
and power to make arrangements to act on
behalf of the Minister under this Act or to

enter into contracts to act as agent of Her

Majesty under this Act and the making of

such arrangements or the entry into such

contracts and the carrying out thereof shall

be deemed to be included in the objects and

purposes for which the Corporation or the

company was incorporated. R.S., c. 62, s. 36.

25. The powers conferred by this Act may
be exercised notwithstanding anything con

tained in the Public Works Act or in chapter
226 of the Revised Statutes of Canada, 1952.

R.S.,c. 62,8.38.

26. The Governor in Council may make
orders and regulations to carry out the

purposes and provisions of this Act. R.S., c.

62, s. 39.

27. (1) Every regulation, as defined in the

Regulations Act, made under the authority of

this Act that is required to be laid before

Parliament under section 7 of the Regulations

Act and every regulation made under section

9 of the Regulations Act in relation to a

regulation made under this Act, shall be laid

before both Houses of Parliament as soon as

may be after it is made.

(2) Where a regulation has been laid before

Parliament pursuant to subsection (1), a

Notice of Motion in either House signed by
ten members thereof, and made in accordance

with the rules of that House within seven

days of the day the regulation was laid before

that House, praying that the regulation be

a) a un ministere, ou a une personne

autorisee par un ministere, qui en a besoin

pour l accomplissement de ses fonctions, ou

6) aux fins de toute poursuite en raison

d une infraction visee par la presente loi

ou, du consentement du Ministre, aux fins

de toute cause civile ou autre procedure

judiciaire. S.R., c. 62, art. 35.

24. La Corporation commerciale cana- Po

,
.

&amp;lt;

, 1 1 i i certaines

dienne, ou une compagme a laquelle s apph- Compagnje8 de

que la Loi sur le fonctionnement des compagnies 1 Etat

de I Etat, a 1 autorite et le pouvoir de conclure

des arrangements pour agir au nom du

Ministre en vertu de la presente loi ou pour
conclure des contrats en vue d agir comme
mandataire de Sa Majeste sous le regime de

la presente loi et la conclusion de ces

arrangements ou de ces contrats et leur

execution sont censees etre incluses dans les

objets et fins pour lesquels la Corporation ou

la compagnie a etc constitute. S.R., c. 62,

art. 36.

25. Les pouvoirs qu attribue la presente loi

peuvent s exercer nonobstant toute disposition
de la Loi sur les travaux publics ou du chapitre presente loi

226 des Statuts revises du Canada de 1952.

S.R., c. 62, art. 38.

26. Le gouverneur en conseil peut etablir Decretset

des decrets et reglements pour la realisation
reglements

des objets et 1 execution des dispositions de la

presente loi. S.R., c. 62, art, 39.

27. (1) Tout reglement, selon la definition Regiementsa

qu en donne la Loi sur les reglements, etabli

sous 1 autorite de la presente loi et dont la

presentation au Parlement est requise par
1 article 7 de la Loi sur les reglements, comme
tout reglement etabli en vertu de Particle 9

de la Loi sur les reglements en ce qui concerne
un reglement prevu par la presente loi, doit
etre depose devant les deux Chambres du
Parlement le plus tot possible apres qu il a
ete edicte.

(2) Lorsqu un reglement a ete presente au Motion portant

Parlement d apres le paragraphs (1), un avis
de motion dans 1 une ou 1 autre Chambre,
signe par dix de ses membres et donne en
conformite des regies de ladite Chambre dans
un delai de sept jours a compter du jour ou le

reglement a ete presente a ladite Chambre,
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Compliance

with

Act

revoked or amended, shall be debated in that

House at the first convenient opportunity
within the four sitting days next after the

day the motion in that House was made.

(3) A regulation that has been laid before

parliament pursuant to this section need not

be laid before Parliament under section 7 or

9 of the Regulations Act, but nothing in this

section shall be construed as affecting or

limiting the obligation under section 6 of the

Regulations Act to publish the regulation in

the Canada Gazette. 1955, c. 52, s. 2.

demandant la revocation ou modification du

reglement, doit etre mis en discussion devant

ladite Chambre a la premiere occasion dans

les quatre jours de seance qui suivent le jour

ou la motion a ete faite en ladite Chambre.

(3) II n est pas necessaire qu un reglement Observation de

, , T^ i 1 1 % i i la Loi sur lea

presente au Parlement d apres le present rigiementt

article soit soumis au Parlement en vertu de

1 article 7 ou 9 de la Loi sur les reglements,

mais rien au present article ne doit s interpre-

ter comme influant sur 1 obligation de publier

le reglement dans la Gazette du Canada, aux

termes de 1 article 6 de la Loi sur les reglements,

ou limitant cette obligation. 1955, c. 52,

art. 2.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER D-3

An Act to provide for the payment of pensions
to certain persons enrolled as members of

the Regular Forces before the 1st day of

April 1946. 1959, c. 21, s. 30.

CHAPITRE D-3

Loi prevoyant le paiement de pensions a

certaines personnes enrolees en qualite de

membres des forces regulieres avant le ler

avril 1946. 1959, c. 21, art. 30.

SHORT TITLE

Short title l. This Act may be cited as the Defence
Services Pension Continuation Act. 1959, c. 21,

s. 31.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre : Loi sur la continuation de la pension des

services de defense. 1959, c. 21, art. 31.

Definitions

&quot;force&quot;

&quot;militiaman&quot;

mt/tcten

&quot;Minister&quot;

Minittre*

&quot;officer&quot;

officier

&quot;permanent

staff&quot;

etat-major...

&quot;rank&quot;

grade-

INTERPRETATION

2. (1) In this Act

force&quot; means the officers, non-commissioned

officers and men of the permanent militia

corps, and includes the permanent staff of

the militia
;

militiaman&quot; means a non-commissioned

officer or private of the force
;

Minister&quot; means the Minister of National

Defence or such other Minister as the

Governor in Council may from time to time

determine
;

officer&quot; means a commissioned officer, a

subordinate officer or a warrant officer of

the force
;

permanent staff&quot; includes officers of the

headquarters staff, officers of the district

staff, and officers in charge of military

stores
;

rank&quot; means substantive rank or appoint

ment, but does not include brevet, honorary,
local or temporary rank, except in the case

of temporary brigadier-generals; and non-

combatant officers, such as quartermasters,

commissaries of ordnance, and others who
have honorary rank, shall, for the purposes
of this Act, be considered to have substantive

rank corresponding to their honorary rank
;

INTERPRETATION

2. (1) Dans la presente loi

etat-major permanent* comprend les officiers

d etat-major du quartier general, les officiers

d etat-major de district et les officiers

proposes aux magasins militaires
;

forces signifie les officiers, sous-officiers et

hommes des corps de milice permanents et

comprend 1 etat-major permanent de la

milice
;

grade signifie emploi ou grade effectif,

mais ne comprend pas le grade a brevet, le

grade honoraire, local ou temporaire, sauf

lorsqu il s agit des brigadiers-generaux tem-

poraires; et les officiers non combattants,
tels que les quartiers-maitres, les commis-
saires de 1 artillerie, et autres qui ont un

grade honoraire, doivent, pour les fins de

la presente loi, etre considered comme
titulaires du grade effectif qui correspond a

leur grade honoraire
;

milicien signifie un sous-officier ou simple
soldat des forces

;

Ministre designe le Ministre de la Defense

nationale ou tel autre ministre que le

gouverneur en conseil peut a 1 occasion

determiner
;

officier signifie un officier brevete, un

Definitions

etat-major

permanent-

&quot;permanent...&quot;

forces*

&quot;force&quot;

grade

&quot;ranfc&quot;

milicien

&quot;militiaman&quot;

Mmistre

&quot;Minister&quot;

officier

&quot;officer&quot;
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Chap. D-3 Continuation de la pension des services de defense Partie I

service

tervice*

Meaning of

&quot;child&quot;

&quot;service&quot; means service on the force.

(2) In this Act words referring to the child

of a person include a stepchild of that person,
an illegitimate child of that person who, at

the time of that person s death, was being
maintained by him and was wholly or

substantially dependent upon him for support,
and an individual adopted either legally or

in fact by that person while such individual

was under eighteen years of age. R.S., c. 63,

s. 2; 1959, c. 21,s.32.

officier subalterne ou un sous-officier bre

vete des forces
;

service signifie service dans les forces. -service.

&quot;service&quot;

(2) Dans la presente loi, les mentions de Signification

1 enfant d une personnecomprennent unbeau- d

fils ou une belle-fille (stepchild) de cefte

personne, un enfant illegitime de cette

derniere, aux besoins de qui celle-ci subvenaif

au moment de son deces et qui etait

entierement ou pour une grande part a la

charge de cette personne pour sa subsistance,

ainsi qu un individu adopte legalement ou en

fait par cette personne, alors que celui-ci avait

moins de dix-huit ans. S.R., c. 63, art. 2; 1959,

c. 21, art. 32.

Compulsory
retirement

Voluntary
retirement after

25 years

After 20 years

PARTI

Pensions

3. (1) An officer who is retired compulsorily
after twenty years service for any cause other

than misconduct or inefficiency is entitled to

a pension for life,

(a) equal to one-fiftieth of the pay and
allowances of his rank or permanent

appointment at the time of his retirement

for each year of service if he is an officer

appointed to the force, or a warrant officer

promoted to or appointed to that rank,

prior to the 1st day of May 1929
;
or

(6) equal to one-fiftieth of the average
annual amount of the pay and allowances

received by him during the three years

immediately preceding his retirement for

each year of his service if he is an officer

appointed to the force, or a warrant officer

promoted to or appointed to that rank, on

or after the 1st day of May 1929.

(2) An officer who retires voluntarily after

twenty-five years service is entitled to a

pension for life, twenty per cent less than he

would be entitled to if he were retired

compulsorily.

(3) An officer who retires voluntarily after

twenty years service is entitled to a pension
for life equal to the greater of

(a) the pension that he would have been

entitled to if he were retired compulsorily,

reduced by five per cent for each complete

year by which his age at the time of his

retirement is less than the prescribed age

PARTIE I

Pensions

3. (1) Un officier qui est obligatoirement
retraite apres vingt ans de service pour tout

autre motif que la mauvaise conduite ou

1 incompetence a droit a une pension viagere

a) egale au cinquantieme de la solde et des

allocations de son grade ou de son emploi

permanent a 1 epoque de sa retraite pour

chaque annee de service, s il est un officier

nomme aux forces, ou un sous-officier

brevete promu ou nomme a ce grade, avant

le ler mai 1929; ou

b) egale au cinquantieme du montant
annuel moyen de la solde et des allocations

recues par lui pendant les trois annees

precedant sa retraite pour chaque annee de
son service, s il est un officier nomme aux

forces, ou un sous-officier brevete promu ou
nomme a ce grade, le ou apres le ler mai
1929.

(2) Un officier qui prend volontairement sa

retraite apres vingt-cinq ans de service a droit
lontaire apr s

% . . *&amp;gt;o Ens
a une pension viagere de vingt pour cent

moindre que celle a laquelle il aurait droit

s il etait forcement mis a la retraite.

(3) Un officier qui prend volontairement sa Apres 20 ans de

retraite apres vingt ans de service a droit a
semce

une pension, sa vie durant, egale a la plus
elevee des deux pensions suivantes :

a) la pension a laquelle il aurait ete
admissible s il avait ete retraite obligatoire
ment, reduite de cinq pour cent pour chaque
annee entiere par laquelle son age, au
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Idem

After 35 years

Limit

Service not

continuous

Service in His

Majesty s

regular forces

Seconded

officers

Service in public

service, C.E.F.,

etc.

limit for his rank, and

(6) the pension, if any, to which he is

entitled under subsection (2);

but no pension is payable under this subsection

unless a recommendation has been made by
the Minister and approved by the Treasury
Board that the retirement of such officer was

in the public interest and that it is in the

public interest that he be paid that pension.

(4) Notwithstanding subsection (2) or (3), a

warrant officer who, at the end of a period of

engagement or re-engagement, retires volun

tarily after twenty years service is entitled to

the same pension as if he were retired

compulsorily.

(5) An officer who retires voluntarily after

thirty-five years service is entitled to the same

pension as if he were retired compulsorily.

(6) No addition shall be made to such

pension for any service beyond thirty-five

years.

(7) Where the service has not been contin

uous, the period or periods during which such

service has been discontinued shall not be

counted.

(8) Time served in His Majesty s regular

forces may be counted in the term of service

for pension in the case of an officer transferred

to the permanent force in connection with the

taking over by the Government of Canada of

the garrisons of Halifax and Esquimalt,

subject to the provisions hereinafter contained

as to deductions from the pension in cases

where an officer becomes entitled to a pension
and the deduction hereinafter provided for

has not been made for as great a number of

years as that upon which his pension is based.

(9) Any officer who is or has been seconded

shall, during the time that he is seconded,

continue to contribute, from time to time, to

the Consolidated Revenue Fund, sums equal
to the deductions that would have been made
from his pay if he had not been seconded,

and he is in such case, upon his retirement

from the force, entitled, subject to this Act, to

the pension that he would have received if he

had continued to serve in the force until the

time of his retirement.

(10) In the case of an officer who has been

moment de sa retraite, est inferieur a la

limite d age prescrite pour son grade, ou

6) la pension, s il en est, a laquelle il est

admissible selon le paragraphe (2);

mais aucune pension n est payable aux termes

du present paragraphe, sauf si le Ministre a

recommande, avec 1 approbation du conseil

du Tresor, que la retraite de cet officier etait

dans 1 interet public et qu il est dans 1 interet

public de lui verser cette pension.

(4) Nonobstant le paragraphe (2) ou (3), un Idem

sous-officier brevete qui, a la fin d une periode
d engagement ou de rengagement, prend
volontairement sa retraite apres vingt ans de

service a droit a la meme pension que s il

avait ete obligatoirement retraite.

(5) Un officier qui se retire volontairement Apres 35 ans

apres trente-cinq ans de service a droit a la

meme pension que s il etait forcement mis a

la retraite.

(6) II n est rien ajoute a cette pension pour Limite

un service depassant trente-cinq ans.

(7) Si le service n a pas ete continu, Les

1 interruption ou les interruptions qui se sont

produites dans la duree du service ne sont pas comptees

comptees.

(8) S il s agit d un officier verse dans les Service dans
^

forces permanentes lorsque le gouvernement j*^
&quot;

du Canada a pris charge des garnisons
d Halifax et d Esquimalt, la periode de service

dans les troupes regulieres de Sa Majeste peut
etre comptee pour la pension, sous reserve des

dispositions qui suivent concernant les deduc
tions de pension lorsqu un officier a acquis le

droit a une pension et que la retenue ci-apres

prescrite n a pas ete faite pour un nombre
d annees aussi grand que celui sur lequel sa

pension est etablie.

(9) Tout officier qui est ou a ete mis hors Officers hors

cadre doit, pendant qu il est hors cadre,
Cl

continuer de verser, quand il y a lieu, au
Fonds du revenu consolide, des sommes egales
aux retenues qui auraient ete faites sur sa

solde s il n eut pas ete mis hors cadre, et, en

ce cas, a sa retraite des forces, il a droit, sous

reserve des dispositions de la presente loi, a

la pension qu il aurait regue s il avait continue

a servir dans les forces jusqu a la date de sa

retraite.

(10) S il s agit d un officier qui est mis hors Service dans la

fonction

publique, etc.
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Reservations

from salary

treated as

deductions

Computation of

pension of

officers subject

to Civil Service

Superannuation

Act

seconded or given leave of absence for service

in a position in the public service of Canada
or in the Canadian Expeditionary Force or

in any other military force raised in Canada
for service outside Canada and paid and
maintained by the Government of Canada,
or who has been permitted to serve in any
such force, deductions at the rate of five per
cent per annum shall be made from the salary

or pay, as the case may be, which such officer

is receiving in the public service or as an

officer in any such force, and those deductions

shall form part of the Consolidated Revenue
Fund and shall be treated in all respects as

deductions under this Act
; and, notwithstand

ing anything in this Act, the pension granted
an officer thus seconded, or thus serving in

any such force shall be based on the average
annual salary and allowances or pay and

allowances, as the case may be, that, during
the three years immediately preceding his

retirement, the said officer received from the

said Government in the public service, or in

such force in whichever he may have been

serving during the said three years.

(11) Where, by reason of a position in the

public service of Canada to which any officer

is seconded, he becomes subject to Part I of

the Civil Service Superannuation Act, the

reservations from his salary in the public
service of Canada by the said Part I required
to be made, shall be treated in all respects as

deductions under this Act, and as satisfying

the contributions that such officer is, by
subsections (9) and (10), required to make.

(12) The pension to which any s.uch officer

may become entitled shall be computed in

respect of the average annual pay and

allowances or salary and allowances of which

he was in receipt while serving in the force,

or, if seconded, in the public service of

Canada, as the case may be, during the three

years immediately preceding his retirement

from the force.

cadre ou qui a obtenu un conge pour accepter

un emploi dans la fonction publique du

Canada ou dans les forces expeditionnaires
du Canada ou dans toutes autres forces

militaires levees au Canada pour le service en

dehors du Canada et payees et maintenues

par le gouvernement du Canada, ou qui a

obtenu la permission de servir dans toutes

pareilles forces, il lui est fait une retenue sur

le pied de cinq pour cent par annee du

traitement ou de la solde, selon le cas, que

rec.oit cet officier dans la fonction publique
ou a titre d officier dans ces forces, et cette

retenue fait partie du Fonds du revenu

consolide et est traitee, a tous egards, comme
une retenue prevue par la presente loi; et

nonobstant toute disposition de la presente

loi, la pension accordee a un officier ainsi

sorti du cadre, ou qui fait ainsi du service

dans ces forces, est basee sur la moyenne
annuelle du traitement et des allocations ou

de la solde et des allocations, selon le cas,

que, pendant les trois annees immediatement
anterieures a sa retraite, cet officier recevait

dudit gouvernement dans le service public ou

dans ces forces, quel que soit celui de ces deux

corps dans lequel il ait fait du service pendant
ces trois annees.

(11) Si une position qu un officier hors Retenues sur

cadre occupe dans la fonction publique du ^ ^^5

Canada assujettit cet officier aux dispositions comme

de la Partie I de la Loi sur la pension du deductions

service civil, les retenues prescrites par ladite

Partie I sur le traitement de cet officier dans

dans la fonction publique du Canada, sont

traitees a tous egards comme des retenues

visees par la presente loi et comme acquittant
les contributions auxquelles est tenu ledit

officier en vertu des paragraphes (9) et (10).

(12) La pension a laquelle cet officier peut Caicuideia

avoir eventuellement droit est calculee suivant pension des

oiticiers

la moyenne annuelle de la solde et des assujettis a la

allocations ou du traitement et des allocations Loisurla

touches par lui pendant son service dans les

forces, ou, s il est hors cadre, dans la fonction

publique du Canada, selon le cas, pendant les

trois annees immediatement anterieures a sa

retraite des forces.

Adjustment of
(13) Any officer who, being seconded, dies (13) Tout officier hors cadre, qui meurt Caicuideia

after a Period at which a pension might be apres une epoque a laquelle une pension
Pensionde------- - ...-

granted him, shall, if he has made the

contributions hereinbefore required, be
pourrait lui etre accordee, s il a verse les

contributions ci-dessus prescrites, est cense

deemed to be on full pay for the purposes of recevoir sa solde entiere pour les fins de
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section 25.

Computation of
(14) The pension of an officer who during

membereof
^s sery ice was a member or associate member

Defence Council of the Defence Council for a period of not

less than three continuous years and who, at

the date of his retirement, is serving elsewhere

in naval, army or air force employment, or is

seconded, shall be computed on the average
annual amount of the pay and allowances

received by him during the last three years
while serving as a member or associate member
of the Defence Council, if a pension computed
in such manner would be more beneficial to

the officer than if computed as otherwise

provided by this Act. R.S., c. 63, s. 3; R.S., c.

310, s. 4
; 1959, c. 21

,
s. 33

; 1966-67, c. 44, s. 57.

Service as

militiaman

reckoned

Time served in

public service

Deduction

reduced

4. Subject to the provisions of this Act in

respect to the yearly deduction from a pension
of five per cent upon average pay if a person
who has served as a non-commissioned officer

or private becomes an officer, the time that

he has served as such non-commissioned

officer or private may be included in his term

of service for the purposes of this Act. R.S., c.

63, s. 4.

5. (1) Time served in the public service of

Canada, that, under Part I of the Civil Service

Superannuation Act, would be reckoned in

computing the period of service for the

purpose of a superannuation allowance under

that Act, or time served in the public service

of Canada that was of such a nature as could

be reckoned in computing the period of service

for purposes of a superannuation allowance

under that Act had the officer remained in

the public service and had elected to become

a contributor under any part of that Act, may
be included in the term of service of an officer

for the purposes of this Act.

(2) In such case, the yearly deduction of

five per cent upon average pay under this Act

from any pension shall be reduced by the

average yearly deduction from the officer s

salary as an officer, clerk or employee in the

Civil Service made under and for the purposes
of the Civil Service Superannuation Act, or any

1 article 25.

(14) La pension d un officier qui, au cours Calculdela

i .. . i i i pension des
de son service, tut membre ou membre associe membresdu

du Conseil de la defense pendant une periode Conseil de la

de trois annees au moins sans interruption et defense

qui, a la date de sa retraite, est employe
ailleurs dans les forces de 1 armee, les forces

navales ou les forces aeriennes, ou est sorti du

cadre, est calculee d apres la moyenne du

montant annuel de la solde et des allocations

touchees par lui pendant les trois dernieres

annees de son service en qualite de membre
ou membre associe du Conseil de la defense,

si une pension calculee de cette fac,on est plus

avantageuse pour 1 officier que si elle etait

calculee d une autre maniere prescrite dans la

presente loi. S.R., c. 63, art. 3; S.R., c. 310,

art. 4; 1959, c. 21, art. 33; 1966-67, c. 44,

art. 57.

4. Sous reserve des dispositions de la Le service en

presente loi relatives a la deduction annuelle
niiHcien compte

sur une pension, de cinq pour cent de la

moyenne de la solde, si une personne, avant

de devenir officier, a servi en qualite de sous-

officier ou de simple soldat, le temps pendant

lequel cet officier a ainsi servi en qualite de

sous-officier ou de simple soldat peut etre

compris dans la duree de son service pour les

fins de la presente loi. S.R., c. 63, art. 4.

5. (1) Peut etre compris dans la duree du Temps passe

service d un officier, pour les fins de la

presente loi, le temps passe dans la fonction

publique du Canada, lequel, en vertu de la

Partie I de la Loi sur la pension du service

civil, serait compte en calculant la periode de

service pour les fins d une allocation de

pension sous le regime de cette loi, ou le

temps passe dans la fonction publique du
Canada qui etait d un caractere tel qu il

pourrait etre compte dans le calcul de la

periode de service pour les fins d une allocation

de pension visee par cette loi, si 1 officier etait

reste dans la fonction publique et avait choisi

de devenir un contributeur en vertu d une
Partie quelconque de cette loi.

(2) En pareil cas, de la retenue annuelle, Reduction

sur une pension, de cinq pour cent de la solde
de la retenue

moyenne, aux termes de la presente loi, doit

etre deduit le montant de la retenue moyenne
annuelle effectuee sur les appointements de

cet officier a litre de fonctionnaire, commis
ou employe du service civil sous le regime et

dans la fonction

publique
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Service in

R.C.M.P.

Deduction

reduced

Officers service

reckoned

amendment thereof, or under Part I of the

Civil Service Superannuation and Retirement

Act. R.S., c. 63, s. 5.

6. (1) Time served in the Royal Canadian

Mounted Police as a police officer or constable

may also be included in the term of service of

an officer for the purposes of this Act.

(2) In such case the yearly deduction of

five per cent upon average pay under this Act

from any pension shall be reduced by the

average yearly deduction from the officer s

salary or pay as a police officer made under

and for the purposes of Part II of the Royal
Canadian Mounted Police Act, chapter 160 of

the Revised Statutes of Canada, 1927, or

made under and for the purposes of the Civil

Service Superannuation Act, chapter 18 of the

Revised Statutes of Canada, 1886, or under

Part I of the Civil Service Superannuation and

Retirement Act. U.S., c. 63, s. 6.

7. The following times may also be included

in the term of service of an officer for the

purposes of this Act :

(a) half the time served in the Active

Militia other than the force, if he has served

at least ten years in the force; but the time

to be credited to an officer under this

paragraph for Active Militia service shall

in no case exceed ten years, and if an

officer s pension is increased by reason of

this paragraph, then, in addition to the

deductions mentioned in this Act, such

pension shall be subject to an annual

deduction for a number of years equal to

the number of years added to his service

under the authority of this paragraph, such

deduction to be equivalent to five per cent

of the pay that the officer was receiving at

the time of his retirement from the force
;

(6) time served as an officer, non-commis

sioned officer or man on active service

during the war between Great Britain and

Germany that commenced on the 4th day
of August 1914;

(c) time served in the Royal Canadian

Navy and the Permanent Active Air Force

of Canada;

pour les fins de la Loi sur la pension du service

civil ou de ses modifications, ou aux termes

de la Partie I de la Loi de la pension et de

retraite du service civil. S.R., c. 63, art. 5.

6. (1) Le service dans la Gendarmerie Service dans la

, , i) cr- j Gendarmerie

royale du Canada, a titre d officier ou de
roya)e

gendarme, peut egalement etre compte dans

la duree de service d un officier aux fins de

la presente loi.

(2) En pareil cas, de la retenue annuelle, La retenue

i 11 reduite
sur toute pension, de cinq pour cent de la

solde moyenne sous le regime de la presente

loi, doit etre deduit le montant de la retenue

moyenne annuelle effectuee sur le traitement

ou la solde de 1 officier en qualite d officier

de gendarmerie, sous le regime et pour les

objets de la Partie II de la Loi sur la

Gendarmerie royale du Canada, chapitre 160

des Statuts revises du Canada de 1927, ou

effectuee sous le regime et pour les objets de

la Loi de la pension du service civil, chapitre

18 des Statuts revises du Canada de 1886, ou

sous le regime de la Partie I de la Loi de la

pension et de retraite du service civil. S.R., c.

63, art. 6.

7. Les periodes suivantes peuvent aussi etre Le service d un

comprises dans le temps de service d un
officier pour les objets de la presente loi :

a) la moitie du temps de service dans la

milice active autre que les forces, s il a servi

au moins dix ans dans les forces
;
mais le

temps de service a porter au credit d un
officier d apres le present alinea pour service

dans la milice active ne doit en aucun cas

depasser dix ans, et si la pension d un
officier est augmentee en raison du present

alinea, alors, en sus des deductions men-
tionnees dans la presente loi, cette pension
est assujettie a une deduction annuelle pour
un nombre d annees egal au nombre
d annees ajoute a son temps de service sous

le regime du present alinea, cette deduction
devant etre equivalente a cinq pour cent de
la solde que recevait cet officier a 1 epoque
ou il s est retire des troupes;

6) le temps de service actif comme officier,

sous-officier ou homme durant la guerre
entre la Grande-Bretagne et 1 Allemagne,
commencee le 4 aout 1914

;

c) le temps de service dans la Marine royale
du Canada et dans le Corps d aviation

permanent et actif du Canada;
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Pension

conditional

(d) time served on active service in the

naval, army or air forces of His Majesty
raised in Canada during time of war; and

(e) time served on active service during
time of war in any of the naval, army or

air forces of His Majesty other than those

raised in Canada by any person who, having
served on active service in any of the forces

of His Majesty during the war that

commenced on the 10th day of September
1939, was appointed to or enlisted in the

force on or before the 31st day of March
1946. R.S., c. 63, s. 7.

8. An officer shall not have any right to a

pension or gratuity unless the Minister is

satisfied with the manner in which he has

performed his duties. R.S., c. 63, s. 8.

Deductions from 9. (i) A deduction toward making good
the pensions hereinbefore mentioned shall be

made from the pay of every officer at the

rate of five per cent per annum on such pay ;

but such deduction shall not be made during
more than thirty-five years of service.

Deductions not
(2) Where an officer becomes entitled to a

sufficient pension, and the deduction from his pay
number of years provided for in this section has not been made

for as great a number of years as that upon
which his pension is based, the aggregate
amount of pay received by him during the

years for which no such deduction has been

made, shall be divided by the number of such

years for the purpose of ascertaining the

average pay of such officer during such years,

and a yearly deduction amounting to five per

cent upon such average pay shall be made
from the pension of such officer, and such

deduction shall continue to be made until the

expiration of the number of years last

mentioned or the cessation of the payment of

the pension, whichever shall first happen; but

if the officer thinks fit, the deficiency in the

deduction may be made good by him in one

payment.

(3) The sums deducted under this section

shall form part of the Consolidated Revenue

Fund. R.S., c. 63, s. 9.

d) le temps passe en activite de service dans

les forces navales, les forces de 1 armee ou

les forces aeriennes de Sa Majeste, levees

au Canada en temps de guerre ;
et

e) le temps passe en activite de service en

temps de guerre dans 1 une quelconque des

forces navales, des forces de 1 armee ou des

forces aeriennes de Sa Majeste, autres que
celles levees au Canada, par une personne

qui, ayant ete en activite de service dans

1 une quelconque des forces de Sa Majeste

pendant la guerre commencee le 10 septem-
bre 1939, a ete nommee ou s est enrolee

dans les forces le ou avant le 31 mars 1946.

S.R., c. 63, art. 7.

8. Un officier n a droit a une pension ou La pension

gratification que si le Ministre est satisfait de
c^&quot;,,/

la maniere dont il a rempli son service. S.R.,

c. 63, art. 8.

9. (1) II est fait sur la solde de chaque Retenues sur la

officier, a titre de contribution aux pensions
de retraite ci-dessus mentionnees, une retenue

de cinq pour cent par annee de cette solde
;

mais cette retenue n est pas faite durant plus

de trente-cinq ans de service.

(2) Si un officier acquiert le droit a une Si la retenue n a

pension, et si la retenue sur sa solde prevue ^4*^
a

un

e

au present article n a pas ete faite pendant nombre d annees

un aussi grand nombre d annees que celui sur sufflsant

lequel est basee sa pension, le montant global

de la solde qu il a rec.ue pendant les annees

pour lesquelles cette retenue n a pas ete faite

est divise par le nombre de ces annees, afin

d obtenir la moyenne de la solde de cet

officier durant ces annees, et il est opere une

deduction annuelle s elevant a cinq pour cent

de cette solde moyenne sur la pension de cet

officier, et cette deduction continue d etre

effectuee jusqu a 1 expiration du nombre
d annees en dernier lieu mentionne ou jusqu a

la cessation du paiement de la pension, selon

celui des deux evenements qui est anterieur a

1 autre; mais, si 1 officier le juge a propos, il

peut combler la difference dans la retenue en
un seul paiement.

(3) Les sommes retenues en vertu du present F R c

article forment partie du Fonds du revenu

consolide. S.R., c. 63, art. 9.

Gratuity when

pension not

earned

Gratuities

10. (1) Where any officer is constrained by
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Gratuity in case

of severe injury

Gratuity in case

of death before

pension

Where no

surviving widow

or child

Gratuity in case

of reduction of

staff

any infirmity of body or mind to quit the

force before a period at which a pension might
be granted to him, the Minister may, on the

recommendation of a board composed of three

officers of rank not lower than that of major,
selected by the Defence Council, allow him a

gratuity not exceeding one month s pay for

each year of his service.

(2) Where any such officer is so constrained

to quit the service before such period by
reason of severe bodily injury, received

without his own fault, in the discharge of his

duty, the Minister may, on the recommenda
tion of such board, allow him a gratuity not

exceeding three months pay for every two

years service.

(3) Where an officer dies before a period at

which a pension might be granted him, the

Governor in Council may grant to his widow,

or, if he leaves no widow, to his children

under eighteen years of age at the date of his

death a gratuity equal to the amount of the

deductions made under subsection 9(1) from

such officer s pay during his service.

(4) Where an officer dies leaving no widow
or child to whom a gratuity under subsection

(3) or a pension or compassionate allowance

under this Act would be payable, but who
leaves a father, mother, brother, sister or child

who, at the date of such officer s death was

wholly or partially dependent on him for

support, the Governor in Council may grant

to the person or persons so dependent a

gratuity not exceeding in the aggregate the

amount of the deductions made under

subsection 9(1) from the officer s pay during
his services. R.S., c. 63, s. 10.

1 1. Where an officer is removed or retired

to promote efficiency or economy in the

service, the Minister may, on the recommen
dation of a board constituted as aforesaid,

grant him such gratuity as he would have

been entitled to if he had been retired in

consequence of permanent infirmity of body
or mind. R.S., c. 63, s. 11.

pension

suite de quelque infirmite physique ou

mentale, de quitter les forces avant 1 epoque
a laquelle il pourrait lui etre accorde une

pension, le Ministre peut, sur la recomman-
dation d un bureau compose de trois officiers

d un grade non inferieur a celui de major,

choisis par le Conseil de la defense, lui allouer

une gratification n excedant pas un mois de

solde pour chaque annee de son service.

(2) Si cet officier est ainsi contraint de Gratification en

/ % cas de blessures

quitter le service avant cette epoque a cause
graves

de quelque blessure grave rec.ue sans qu il y
ait eu de sa faute dans I accomplissement de

son service, le Ministre peut, sur la recom-

mandation de ce bureau, lui accorder une

gratification n excedant pas trois mois de

solde pour chaque deux annees de service.

(3) Si un officier decede avant 1 epoque a Gratification en

laquelle une pension pourrait lui etre accordee,

le gouverneur en conseil peut accorder a la

veuve de cet officier ou, s il ne laisse pas de

veuve, a ses enfants ages de moins de dix-

huit ans a la date de son deces, une

gratification egale a la somme des deductions

faites sur la solde de cet officier pendant son

service et prevues au paragraphe 9(1).

(4) Si un officier decede ne laissant ni veuve

ni enfant a qui serait payable une gratification

prevue au paragraphe (3), ou une pension ou

une allocation de commiseration visee par la

presente loi, mais laisse un pere, une mere,
un frere, une soeur ou un enfant qui, a la date

du deces de cet officier, dependait totalement

ou partiellement de lui pour sa subsistance,

le gouverneur en conseil peut accorder a la

personne ou aux personnes ainsi a sa charge
une gratification qui n excede pas dans
1 ensemble le montant des deductions faites,

en vertu du paragraphe 9(1), sur la solde de
1 officier pendant son service. S.R., c. 63,

art. 10.

11. Si un officier est revoque ou mis a la Gratification si

retraite en consequence d une mesure tendant
a assurer 1 efficacite du service ou a y operer
des economies, le Ministre peut, sur la

recommandation d un bureau constitue

comme il est susdit
,
lui accorder la gratification

a laquelle il aurait eu droit s il eut ete mis a

la retraite pour cause d infirmite physique ou
mentale permanente. S.R., c. 63, art. 11.

&quot;&quot;
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Return to

service

Pensions to Non-Commissioned Officers and
Men

Militiaman s 12. (1) Subject to this Act, every militia

man is entitled to retire and receive a pension
for life who

(a) has completed not less than twenty

years service, or

(6) has completed not less than fifteen years

service, and is incapacitated for the perform
ance of his duty by infirmity of mind or

body.

(2) Every militiaman who receives a pension
under this section before he has completed

twenty years service is subject to return to

service, as provided by this Act if he ceases to

be incapacitated. R.S., c. 63, s. 12.

Computation 13. (j) Tne pension to a militiaman on

retirement shall be,

(a) if he has completed fifteen but less than

twenty years service, an annual sum equal
to one-fiftieth of the annual pay and

allowances of which he was in receipt on

retirement for every year of service
;

(6) if he has completed twenty but less than

twenty-five years service, an annual sum

equal to twenty-fiftieths of the annual pay
and allowances of which he was in receipt

on retirement with an addition of two-

fiftieths of the pay and allowances for every

year of service over twenty years ;
or

(c) if he has completed twenty-five years

service, an annual sum equal to thirty-

fiftieths of the annual pay and allowances

of which he was in receipt on retirement

with an addition of one-fiftieth of the

annual pay and allowances for every year
of service over twenty-five years, but the

annual pension shall not exceed two-thirds

of his annual pay and allowances at his

retirement.

Time served in

regular forces
(2) Time served in His Majesty s regular

forces may be counted toward pension in the

case of non-commissioned officers and men
transferred to the permanent force in connec

tion with the taking over by the Government

of Canada of the garrisons of Halifax and

Esquimalt ;
and in the case of such non

commissioned officers and men as have been

or may hereafter be transferred from His

Majesty s regular forces to the permanent
force under arrangements made between His

Pensions aux sous-officiers et hommes

12. (1) Sous reserve des dispositions de la Pension de

, ,
. ... . , .. , i retraite pour

presente loi, tout milicien a droit de prendre m ,i lc jens

sa retraite et de recevoir une pension viagere,

a) s il a servi pendant vingt ans au moins,

ou

6) s il a servi pendant quinze ans au moins

et est devenu incapable de remplir son

service par suite d infirmite mentale ou

physique.

(2) Tout milicien, qui rec.oit une pension en Rappei au

vertu du present article avant d avoir termine

ses vingt ans de service, peut etre rappele au

service ainsi que le present la presente loi, si

son invalidite cesse. S.R., c. 63, art. 12.

13. (1) La pension d un milicien lors de sa Calcul

retraite est,

a) s il a servi pendant quinze ans revolus,

mais moins de vingt ans, une somme
annuelle egale au cinquantieme des solde

et allocations annuelles qu il recevait lors

de sa retraite pour chaque annee de service
;

6) s il a servi pendant vingt ans revolus,

mais moins de vingt-cinq ans, une somme
annuelle egale aux vingt cinquantiemes des

solde et allocations annuelles qu il recevait

lors de sa retraite, avec addition de deux

cinquantiemes des solde et allocations pour

chaque annee de service en sus de vingt

ans
;
ou

c) s il a servi pendant vingt-cinq ans revolus,

une somme annuelle egale aux trente

cinquantiemes des solde et allocations

annuelles qu il recevait lors de sa retraite,

avec addition d un cinquantieme des solde

et allocations annuelles pour chaque annee
de service en sus de vingt-cinq ans, sans que
la pension annuelle puisse exceder les deux
tiers des solde et allocations annuelles lors

de sa retraite.

(2) Le temps qu ont servi dans les forces Temps passe

regulieres de Sa Majeste les sous-officiers et
dans les forces

les hommes verses dans les forces permanentes

lorsque le gouvernement du Canada a pris

charge des garnisons d Halifax et d Esquimalt

peut etre compte pour leur pension; et il en

est ainsi pour les sous-officiers et les hommes
qui ont ete ou qui pourront a 1 avenir etre

verses des forces regulieres de Sa Majeste dans

les forces permanentes sous le regime d accords

conclus entre le gouvernement de Sa Majeste

regulieres
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Militiaman s

service reckoned

Estimating

pensions

Certificate from

board

Majesty s Government and His Majesty s

Canadian Government as to the pensioning
of such non-commissioned officers and men.

(3) The following times may also be

included in the term of service of a militiaman

for the purposes of this Act :

(a) time served in the employment of the

Government of Canada in connection with

the militia stores of Canada prior to the

organization of the Ordnance Stores Corps;

(6) time served when on active service

during the war between Great Britain and

German} that commenced on the 4th day
of August 1914;

(c) time served in the Royal Canadian

Navy and the Permanent Active Air Force

of Canada ;

(d) time served on active service in the

naval, army or air forces of His Majesty
raised in Canada during time of war; and

(e) time served on active service during
time of war in any of the naval, army or

air forces of His Majesty other than those

raised in Canada by any person who, having
served on active service in any of the forces

of His Majesty during the war that

commenced on the 10th day of September
1939, was appointed to or enlisted in the

forces on or before the 31st day of March
1946. R.S., c. 63, s. 13.

14. For the purposes of estimating a

pension to a militiaman,

(a) if the service has not been continuous,

the period or periods during which such

service has been discontinued shall not be

counted ; and

(6) the annual pay of a militiaman at the

date of retirement shall be deemed to be

the average annual amount of pay ,
exclusive

of extra pay or allowances, received by him

during the three years last preceding such

retirement, and not the annual amount

actually received by him at that date. R.S.,

c. 63, s. 14.

15. No pension shall be granted to any
militiaman unless a board composed of three

officers, the rank of one of whom shall be not

lower than that of major, has certified to his

length of service and conduct, and that

evidence has been adduced before it which

et le gouvernement canadien de Sa Majeste

quant a la pension de ces sous-officiers et

hommes.

(3) Les periodes suivantes peuvent aussi Service des

. . . . j ,
miliciens compte

etre comprises dans le temps de service d un

milicien pour les objets de la presente loi :

a) periode de service a 1 emploi du gouver
nement du Canada dans les magasins
militaires du Canada avant 1 organisation

du personnel de la direction de 1 artillerie;

6) periode de service actif durant la guerre

entre la Grande-Bretagne et 1 Allemagne,
commencee le 4 aout 1914

;

c) periode de service dans la Marine royale

du Canada et le Corps d aviation permanent
et actif du Canada;

d) le temps passe en activite de service dans

les forces navales, les forces de 1 armee ou

les forces aeriennes de Sa Majeste, levees

au Canada en temps de guerre ;
et

e) le temps passe en activite de service en

temps de guerre dans 1 une quelconque des

forces navales, des forces de 1 armee ou des

forces aeriennes de Sa Majeste, autres que
celles levees au Canada, par une personne

qui, ayant ete en activite de service dans

1 une quelconque des forces de Sa Majeste

pendant la guerre commencee le 10 septem-
bre 1939, a ete nommee ou s est enrolee

dans les forces le ou avant le 31 mars 1946.

S.R., c. 63, art. 13.

14. Lorsqu il s agit d etablir le chiffre de Caicul du temps

la pension d un milicien,

a) si le service n a pas ete continu, la

poriode ou les periodes durant lesquelles ce

service a ete interrompu ne sont pas

comptees ;

6) la solde annuelle d un milicien a la date

de sa retraite est censee la moyenne du
chiffre annuel de la solde, abstraction faite

de toute solde ou de toutes allocations

supplementaires qu il a regues pendant les

trois ans qui ont precede cette retraite, et

non de la somme annuelle reellement

touchee par lui a cette date. S.R., c. 63,

art. 14.

15. Aucune pension n est accordee a un Certificatdu

milicien a moins qu un bureau compose de
bureau

trois officiers, dont 1 un doit etre d un grade
non inferieur a celui de major, n ait atteste

ses etats de service et sa bonne conduite et

regu des temoignages qui justifient 1 octroi
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Militiaman

required to

retire

Certificate of

medical board

Evidence

required

Incapacity

ceasing

Forfeiture of

pension

Retirement after

renewed service

Failure or

refusal to be

examined

justifies the granting of a pension under this

Act. R.S., c. 63, s. 15.

16. When any militiaman has completed a

service of twenty years, the Defence Council,

upon the recommendation of such a board,

may require him to retire upon the terms as

to pensions prescribed by this Act. k.S., c. 63,

s. 16.

17. (1) Before a pension is granted to a

militiaman who, after having served for less

than twenty years, retires on the ground of

his being incapacitated by infirmity of mind
or body for the discharge of his duty, a

medical board constituted in accordance with

regulations made under the National Defence
Act shall certify that such militiaman is so

incapacitated and that the incapacity is likely

to be permanent.

(2) Such militiaman shall thereafter when

required and until the power under this Act

of requiring the militiaman to serve again

ceases, furnish satisfactory evidence, certified

by a legally qualified medical practitioner,

that such incapacity continues. R.S., c. 63, s.

17; 1959, c. 21,s.34.

18. (1) In the event of such incapacity

ceasing before the expiration of such time as

would, together with the period of service

prior to his retirement, make up a period of

twenty years, the militiaman is liable to serve

again in the force.

(2) Where before the expiration of the said

time he declines so to serve or when serving

again he neglects while he is in a competent
state of health to perform his duty satisfac

torily, he shall forfeit his pension. R.S., c. 63,

s. 18.

19. A militiaman so serving again is

entitled to retire at the same time as he would

have been entitled to retire if the time that

elapsed between his retirement and the

renewal of his service were service, but the

time so elapsed shall not be reckoned as

service in calculating his pension on his final

retirement. R.S., c. 63, s. 19.

20. (1) Where a militiaman fails or refuses,

when required, to be examined by a legally

qualified medical practitioner, the Minister

has the same power of requiring such

militiaman to serve again as he would have

d une pension en vertu de la presente loi.

S.R.,c. 63, art. 15.

16. Lorsqu un milicien a servi pendant Q&quot;
and un

vingt ans revolus, le Conseil de la defense, ^re^ontraint de

sur la recommandation de ce bureau, peut seretirer

exiger qu il prenne sa retraite aux conditions

de pension prescrites par la presente loi. S.R.,

c. 63, art. 16.

17. (1) Avant 1 octroi d une pension a un Certificate

.... . , . . i conseil medical
milicien qui, apres avoir servi pendant moms
de vingt ans, se retire pour cause d invalidite

mentale ou physique le rendant incapable de

remplir son service, un conseil de sante

constitue conformement aux reglements edic-

tes en vertu de la Loi sur la defense nationale,

doit attester que ce milicien est atteint d une

semblable invalidite et que celle-ci sera

probablement permanente.

(2) Jusqu a ce que cesse le pouvoir donne Preuve reciuise

par la presente loi de le rappeler sous les

drapeaux, ce milicien doit dans la suite,

lorsqu il en est requis, fournir une preuve

satisfaisante, attestee par un medecin legale-

ment autorise a exercer, que cette invalidite

persiste. S.R., c. 63, art. 17; 1959, c. 21, art. 34.

Si 1 invalidite

cesse

18. (1) Si cette invalidite cesse avant

1 expiration du temps qui, avec la periode de

service anterieure a sa retraite, formerait une

periode de vingt ans, le milicien peut etre

appele a servir de nouveau dans les forces.

(2) Si, avant 1 expiration de ce temps, il Decheance de la

refuse de servir ainsi, ou si, pendant qu il sert
f

de nouveau, il neglige de remplir son service

d une maniere satisfaisante, etant en bonne

sante, il est dechu de sa pension. S.R., c. 63,

art. 18.

19. Un milicien qui sert ainsi de nouveau Retraite apres

a le droit de se retirer a la meme epoque que
&quot;&quot;

celle a laquelle il aurait pu le faire si le temps
qui s est ecoule entre sa retraite et la reprise

de son service eut ete du service, mais le temps
ainsi ecoule n est pas compte comme service

dans le calcul de sa pension lors de sa retraite

definitive. S.R., c. 63, art. 19.

20. (1) Si un milicien omet ou refuse, Refusou

lorsqu il en est requis, de se faire examiner

par un medecin legalement autorise a exercer

la medecine, le Ministre a, pour exiger que ce

milicien revienne sous les drapeaux, le meme
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Forfeiture of

pension

Infirmity

contributed to

by militiaman

Forfeiture of

pension

Obtaining

pension by

fraud

under this section, if satisfied by the evidence

of a legally qualified medical practitioner

that the incapacity of such militiaman had
ceased.

(2) In such case the Minister may with the

approval of the Governor in Council declare

forfeited the pension of such militiaman.

R.S., c. 63, s. 20.

21. When a pension is granted to a

militiaman on account of infirmity of mind
or body, and such infirmity is certified by a

medical board constituted as aforesaid, to

have been brought about or contributed to by
his own fault, or by his vicious habits, and
such militiaman is entitled under this Act to

a pension of a fixed amount, the Governor in

Council may grant to him a less amount of

pension than the amount to which he would

otherwise have been entitled. R.S., c. 63, s. 21.

22. A pension to a militiaman shall become

forfeited, and may be withdrawn,

(a) if the grantee is convicted of an

indictable offence ;

(b) if the grantee knowingly associates with

thieves or suspected persons; or

(c) if the grantee refuses to give to the

authorities any information and assistance

in his power for the detection of crime, for

the apprehension of criminals, or for the

suppression of a disturbance of the peace.

R.S., c. 63, s. 22.

Offences and Penalties

23. Every militiaman who obtains a pen
sion under this Act by any false representation

or false evidence, or by personation, or by

malingering or feigning disease or infirmity,

or by maiming or injuring himself, or causing

himself to be maimed or injured, or otherwise

producing disease or infirmity, or by any
other fraudulent conduct

,
is liable on summary

conviction to imprisonment, with or without

hard labour, for a period not exceeding twelve

months, or to a fine not exceeding one

hundred dollars, and shall forfeit the pension

obtained. R.S., c. 63, s. 23.

pouvoir qu il aurait en vertu du present article

s il etait convaincu, sur le temoignage d un

medecin legalement autorise a exercer la

medecine, que 1 invalidite de ce milicien a

cesse.

(2) En ce cas, le Ministre peut, avec Decheance de la

1 approbation du gouverneur en conseil,
p

declarer ce milicien dechu de sa pension. S.R.,

c. 63, art. 20.

21. Lorsqu une pension est accordee a un Si u milicien a

.. .
! / , &amp;gt; ,i contribue a son

milicien pour cause d mfirmite mentale ou
infirmite

physique, et qu un conseil de sante constitue

ainsi qu il est ci-dessus prescrit atteste que la

faute ou les mauvaises habitudes de ce

milicien ont occasionne 1 infirmite ou y ont

contribue, et si ce milicien a droit, en vertu

de la presente loi, a une pension d un montant

fixe, le gouverneur en conseil peut lui accorder

une pension moindre que le montant auquel
il aurait eu droit autrement. S.R., c. 63,

art. 21.

22. Un milicien a qui une pension a etc Decheance de la

accordee en est dechu et la pension peut lui petl

etre retiree,

a) si le pensionnaire est declare coupable
d un acte criminel

;

6) si le pensionnaire forme sciemment

societe avec des voleurs ou des personnes

suspectes; ou

c) si le pensionnaire refuse de donner aux
autorites les renseignements et 1 aide en son

pouvoir pour la decouverte des crimes,
1 arrestation des criminels, ou la repression
des perturbations de la paix publique. S.R.,
c. 63, art. 22.

Infractions et peines

23. Tout milicien qui obtient une pension Obtenirune

en vertu de la presente loi au moyen de
tausses representations ou de faux temoigna-
ges, ou en se faisant passer pour un autre, ou
en simulant ou feignant la maladie ou une
infirmite, ou en s estropiant ou se blessant

lui-meme, ou en se faisant estropier ou blesser,
ou en provoquant autrement quelque maladie
ou infirmite, ou par tout autre moyen
frauduleux, est passible, apres declaration
sommaire de culpabilite, d un emprisonne-
ment de douze mois au plus, avec ou sans
travaux forces, ou d une amende de cent

dollars au plus, et de la perte de la pension
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Summary
conviction
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qu il a obtenue. S.R., c. 63, art. 23.

13

Pension to

widows, and

compassionate

allowance to

children

Where not

granted

24. Prosecutions under section 23 may be

had under the provisions of the Criminal Code

relating to summary convictions. R.S., c. 63,

s. 24.

Provision for Officers Wives and Children

25. Subject to the provisions hereinafter

contained, the Governor in Council may, as

to him seems fit, grant a pension to the widow
and a compassionate allowance to each of the

children of any officer who, at the time of his

death being on full pay, dies after a period
at which a pension might be granted him, or

who was, at the time of his death, in receipt

of a pension. R.S., c. 63, s. 25.

26. Such pension or compassionate allow

ance shall not be granted

(a) if the applicant is, in the opinion of the

Minister, unworthy of it
;

(6) if the applicant is, in the opinion of the

Minister, wealthy;

(c) if the deceased officer had been excused,

at his own request, from serving, though

capable of service, when called upon and

required to serve, after having been offi

cially warned that his family would thereby
lose all claims to pension and compassionate

allowance;

(d) if the officer married after retirement
;

(e) if the officer was at the time of his

marriage over sixty years of age ;

(/) in the case of an officer who married

after the 1st day of July 1901, if he was

more than twenty-five years older than his

wife
;
or

(g) if the officer died within one year after

his marriage, unless he was manifestly in

good health at the time of his marriage,

and his death was caused by disease or

injury not due to causes within his own

control, and the Minister is satisfied that

there are no other objections to the granting

of the pension or compassionate allowance.

R.S., c. 63, s. 26.

Widow s pension
one-half of

husband s

pension

27. The pension of a widow shall, if her

husband was at the time of his death on full

24. Toute poursuite en application de Procedure

1 article 23 peut etre intentee sous 1 autorite

des dispositions du Code criminel relatives aux

declarations sommaires de culpabilite. S.R.,

c. 63, art. 24.

Dispositions relatives aux femmes et enfants des

officiers

25. Sous reserve des dispositions ci-apres
Pensions aux

i , ! veuves et secours

contenues, le gouverneur en conseil peut, s il
auxenfarits

le juge a propos, accorder une pension a la

veuve et une allocation de commiseration a

chacun des enfants de tout officier qui recevait

sa solde entiere lors de son deces, survenu

apres une epoque a laquelle une pension
aurait pu lui etre accordee, ou qui recevait

une pension lors de son deces. S.R., c. 63,

art. 25.

26. Cette pension ou allocation de commi- Quand eiie n est

&amp;gt; i j pas accordee
seration n est pas accordee

a) si, de 1 avis du Ministre, la personne qui
la demande n en est pas digne ;

6) si, de 1 avis du Ministre, la personne

requerante est riche
;

c) si 1 officier decede a etc dispense du
service a sa propre demande, bien qu il fut

apte au service, lorsqu il a ete appele et

requis de servir, apres avoir ete officielle-

ment prevenu que sa famille perdrait de ce

fait tout droit a la pension et a une

allocation de commiseration;

d) si 1 officier s est marie apres sa mise a la

retraite;

e) si 1 officier etait, a 1 epoque de son

manage, age de plus de soixante ans;

f) dans le cas d un officier qui s est marie

apres le ler juillet 1901, s il etait de vingt-

cinq ans plus age que sa femme
;
ou

g) si 1 officier est mort moins d un an apres
son mariage, a moins qu il ne fut evidem-

ment en bonne sante lors de son mariage,
et que sa mort n ait ete causee par une
maladie ou par une blessure due a des

causes independantes de sa volonte, et que
le Ministre ne soit convaincu qu il n y a pas
d autres objections a ce qu il soit accorde

une pension ou une allocation de commise
ration. S.R., c. 63, art. 26.

27. La pension d une veuve, si son mari Pension de

recevait la solde entiere lors de son deces, est m^fe dTia

*

pension du mari
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Compassionate
allowance

If child in great

need

Amount to

family limited

Discontinuance

Suspension

Right of

representatives

Officers

children

pay, be an amount equal to one-half of the

pension to which he would have been entitled

if he had been retired compulsorily immedi

ately before his death, or, if at the time of his

death he had been pensioned, an amount

equal to one-half of such pension. R.S., c. 63,

s. 27.

28. (1) The compassionate allowance to a

child shall be as follows : the child of a colonel

or lieutenant-colonel, eighty dollars; of a

major, seventy dollars; of a captain, sixty-

five dollars
;

of a lieutenant or second

lieutenant, fifty dollars; of a warrant officer,

twenty-five dollars.

(2) If the child is motherless and, in the

opinion of the Minister, in great need, the

allowance shall be double that fixed by this

section. R.S., c. 63, s. 28.

29. The total amount paid to the widow
and children of an officer during any year
shall not exceed the amount of the pension
that the officer was in receipt of, or to which

he would have been entitled, as the case may
be. R.S., c. 63, s. 29.

30. (1) A widow s pension or a child s

compassionate allowance, shall be discon

tinued if she or the child becomes unworthy
of it, or becomes wealthy.

(2) Where the widow remarries, her pension
shall be suspended from the day following
that of her remarriage, but shall be resumed
in the event of the dissolution or annulment
of that marriage, or in the event of the death

of her husband by that marriage, if she is

otherwise qualified.

(3) Where through her own neglect or

omission, the claim of a widow to pension is

not established before her death, the amount
of pension that she might have received, if

living, shall not be allowed her representatives.

R.S., c. 63, s. 30; 1968-69, c. 29, s. 22.

31. The compassionate allowance to offi

cers children shall not be granted to a son

over the age of eighteen, nor to a daughter
over the age of twenty-one ;

and such

allowance shall cease when the son reaches

the age of eighteen, and when the daughter
reaches the age of twenty-one or marries.

R.S.,c. 63, s. 31.

egale a la moitie de la pension a laquelle ce

dernier aurait eu droit s il cut etc mis

forcement a la retraite immediatement avant

son deces; ou si, a 1 epoque de son deces, il

recevait une pension, la pension de la veuve

est egale a la moitie de cette pension. S.R., c.

63, art. 27.

28. (1) L allocation de commiseration a un Allocations de

,. . I, j. i, ii commiseration
enfant est comme suit : 1 enfant d un colonel

ou lieutenant-colonel, quatre-vingts dollars;

d un major, soixante-dix dollars; d un capi-

taine, soixante-cinq dollars; d un lieutenant

ou second lieutenant, cinquante dollars; d un

sous-officier brevete, vingt-cinq dollars.

(2) Si 1 enfant a perdu sa mere et que, de Silesenfants

i, i -i , i i
- sont dans le

1 avis du Ministre, il soit dans la misere, d(;nument

1 allocation est le double de celle qu etablit le

present article. S.R., c. 63, art. 28.

29. La somme totale payee a la veuve et Sommepayeea

aux enfants d un officier ne doit depasser, en
,*m

*

e

e

aucune annee, le chiffre de la pension que
recevait cet officier, ou a laquelle il aurait eu

droit, selon le cas. S.R., c. 63, art. 29.

30. (1) La pension d une veuve ou 1 allo- Discontinuation

cation de commiseration d un enfant doit lui

etre discontinued si la veuve ou 1 enfant

devient indigne, ou devient riche.

(2) Lorsque la veuve se remarie, sa pension Suspension

est suspendue des le lendemain de son

nouveau manage ;
mais elle doit etre retablie

dans le cas de dissolution ou d annulation de
ce manage ou dans le cas du deces de son

mari par ce mariage, si elle remplit par
ailleurs les conditions d obtention.

(3) Si, par sa propre negligence ou par son Droit des

omission, le droit d une veuve a une pension
representants

n est pas etabli avant son deces, le montant
de la pension qu elle aurait pu recevoir, si

elle avait vecu, ne peut pas etre accorde a ses

representants. S.R., c. 63, art. 30; 1968-69, c.

29, art. 22.

31. L allocation de commiseration aux Enfants

enfants d un officier n est pas accordee a un
d&amp;gt;offlciers

fils de plus de dix-huit ans, ni a une fille agee
de plus de vingt et un ans; et cette allocation

cesse lorsque le fils atteint 1 age de dix-huit

ans et lorsque la fille atteint 1 age de vingt et

un ans ou se marie. S.R., c. 63, art. 31.
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Woman deemed 32. (1) For the purposes of this Act, a
to be widow iwoman who

(a) establishes to the satisfaction of the

Minister that she had, for a period of not

less than seven years immediately prior to

the death of an officer or former officer

with whom she had been residing and whom
by law she was prohibited from marrying
by reason of a previous marriage either of

that officer or of herself to another person,
been maintained and publicly represented

by that officer as his wife, or

(6) establishes to the satisfaction of the

Minister that she had, for a number of years

immediately prior to the death of an officer

or former officer with whom she had been

residing, been maintained and publicly

represented by that officer as his wife, and
that at the time of the death of that officer

neither she nor the officer was married to

any other person,

shall, if the Minister so directs, be deemed to

be the widow of that officer and to have

become married to him at such time as she

commenced being so represented as his wife,

and for the purposes of this Act a woman to

whom this subsection would apply, but for

her marriage to an officer or former officer

after such time as she commenced being so

represented as the wife of that officer, shall,

if the Minister so directs, be deemed to have

become married to that officer at the time

when, in fact, she commenced being so

represented.

Widow deemed
(2) If

) upon the death of an officer or

predeceased
former officer, it appears to the Minister that

officer the widow of that officer had, immediately

prior to his death, been living apart from him
under circumstances that would have disenti

tled her to an order for separate maintenance

under the laws of the province in which the

officer was ordinarily resident, and if the

Minister so directs, having regard to the

surrounding circumstances, including the wel

fare of any children involved, she shall be

deemed, for the purposes of this Act, to have

predeceased that officer.

Appeals (3) xne Governor in Council may make

regulations prescribing the period within

which and the procedure by which any person

dissatisfied with any decision or direction

made by the Minister under this section may
appeal that decision or direction to the

32. (1) Aux fins de la presente loi, une Femme reputee

,, . la veuve
temme qui

a) etablit, a la satisfaction du Ministre,

que, pendant une periode d au moins sept

ans immediatement anterieure au deces

d un officier ou ancien officier avec qui elle

residait et que la loi lui interdisait d epouser

parce que 1 officier ou elle-meme etait deja

marie a une autre personne, elle a ete

entretenue par ledit officier comme son

epouse et par lui publiquement representee

comme telle, ou

b) etablit, a la satisfaction du Ministre, que,

pendant un certain nombre d annees prece-

dant immediatement le deces d un officier

ou ancien officier avec qui elle residait,

cette femme a ete entretenue par ledit

officier comme son epouse et par lui

publiquement representee comme telle, et

que, lors de la mort de 1 officier, ni elle ni

lui n etait marie a une autre personne,

est, si le Ministre 1 ordonne, reputee la veuve

de cet officier et censee etre devenue son

epouse a 1 epoque ou elle a commence a etre

ainsi representee comme etant son epouse, et,

aux fins de la presente loi, une femme a qui

s appliquerait le present paragraphe, si ce

n etait de son mariage a un officier ou ancien

officier apres 1 epoque ou elle a commence a

etre ainsi representee comme etant son epouse,
est reputee, quand le Ministre 1 ordonne, etre

devenue 1 epouse de cet officier a 1 epoque ou,

de fait, elle a commence a etre ainsi

representee.

(2) Si, au deces d un officier ou ancien Quand la veuve

officier, il apparait au Ministre que la veuve ^d^avant
de cet officier avait, immediatement avant le 1 officier

deces de ce dernier, vecu separee de lui dans
des circonstances qui 1 auraient privee de tout

droit a une ordonnance de pension alimentaire

selon la legislation de la province ou residait

ordinairement 1 officier, et si le Ministre

1 ordonne, compte tenu des circonstances de

1 espece, notamment du bien-etre de tous

enfants en cause, cette veuve est, aux fins de

la presente loi, reputee decedee avant 1 offi

cier.

(3) Le gouverneur en conseil peut etablir

des reglements prescrivant le delai dans

lequel, ainsi que la procedure par laquelle,

une personne, non satisfaite d une decision

ou d une instruction qu a rendue ou donnee
le Ministre sous le regime du present article,
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Pension to

officer or

militiaman of

His Majesty s

Army Reserve

who enlisted in

Permanent

Force

Election

Treasury Board and authorizing the Treasury
Board to make any decision or direction in

relation thereto that might have been made

by the Minister under this section. 1955, c. 28,

s. 15; 1966-67, c. 44, ss. 58, 59.

33. (1) An officer or militiaman who, while

belonging to His Majesty s Army Reserve,

enlisted in the Permanent Force and who on

the calling out of the Army Reserve upon the

commencement of the war between Great

Britain and Germany in August 1914, was

under liability as a member of such Army
Reserve to rejoin his corps, but who, under

arrangements made with His Majesty s Gov

ernment, was not discharged from the Force

subsequent to the calling out of the Army
Reserve shall, if he so elects as provided in

subsection (2) be granted a pension equal to

that which he would have received from

British Funds had he rejoined his corps upon
the said calling out of the Army Reserve, and

served in His Majesty s Regular Army in

ranks corresponding to those he held from

time to time in the Canadian Military Forces

until the date he was struck off the strength

of the Canadian Expeditionary Force, such

pension to commence as of and from the date

following that on which such officer or

militiaman was struck off the strength of the

Canadian Expeditionary Force.

(2) An officer or militiaman to whom
subsection (1) applies, shall be required to

elect whether he shall be granted the pension
therein mentioned, and if he so elects his

service from the date of his enlistment in the

Force while belonging to the said Army
Reserve until the date he was struck off the

strength of the Canadian Expeditionary

Force, shall not be included in the term of

service for any other pension or a gratuity

under this Act
; any gratuity or pension under

this Act granted to an officer or militiaman

prior to his so electing shall be re-computed
as of the date on which the pension mentioned

in subsection (1) commenced by excluding

from the term of service on which such

gratuity or pension was based the service first

mentioned in this subsection; if by the

exclusion of such service the officer or

militiaman has not sufficient service to entitle

him to a gratuity or pension, or the gratuity

peut interjeter appel de cette decision ou de

cette instruction au conseil du Tresor et

autorisant le conseil du Tresor a rendre toute

decision ou a donner toute instruction a cet

egard qu aurait pu rendre ou donner le

Ministre en vertu du present article. 1955, c.

28, art. 15; 1966-67, c. 44, art. 58, 59.

33. (1) Un officier ou milicien qui, alors

qu il appartenait a I armee de reserve de Sa

Majeste, s est enrole dans la force permanente
et qui, a 1 appel de I armee de reserve au

commencement de la guerre entre la Grande-

Bretagne et I Allemagne en aout 1914, etait

oblige, a titre de membre de cette armee de

reserve, de joindre son unite, mais qui, en

vertu d arrangements conclus avec le gouver-

nement de Sa Majeste, n a pas ete licencie

des forces apres 1 appel de I armee de reserve

doit recevoir, s il en decide ainsi d apres les

prescriptions du paragraphic (2), une pension

egale a celle qu il aurait reijue des fonds

britanniques s il avait reintegre son unite des

ledit appel de I armee de reserve et avait pris

du service dans I armee reguliere de Sa

Majeste aux grades correspondant a ceux qu il

occupait a 1 occasion dans les forces militaires

canadiennes jusqu a la date de sa radiation

des forces expeditionnaires canadiennes,

laquelle pension devant commencer a compter
de la date qui suit celle a laquelle cet officier

ou ce milicien a ete retire des cadres de la

force expeditionnaire canadienne.

(2) Un officier ou milicien a qui le paragra- Choix

phe (1) s applique est oblige de choisir s il lui

sera accorde la pension y mentionnee, et s il

fait ainsi son choix, son service a compter de

la date de son enrolement dans les forces,

alors qu il appartenait a ladite armee de

reserve, jusqu a la date de sa radiation des

cadres de la force expeditionnaire canadienne,
ne doit pas etre compris dans la periode de
service en vue d une autre pension ou d une

gratification sous le regime de la presente loi.

Toute gratification ou pension, visee par la

presente loi et accordee a un officier ou
milicien avant qu il ait ainsi fait son choix,
doit etre calculee de nouveau a compter de la

date a laquelle a commence la pension
mentionnee au paragraphe (1), en excluant
de la periode de service sur laquelle etait

basee cette gratification ou pension le service

en premier lieu mentionne au present para
graphe. Si par 1 exclusion de ce service

Pension a

officier ou a

milicien de

I armee de

reserve de Sa

Majeste qui a

pris du service

dans les forces

permanentes
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or pension to which he would be entitled on

such re-computation is less than the gratuity
or pension heretofore granted, there will be

recovered from the pension payable to such

officer or militiaman, under subsection (1), all

payments of gratuity and pension or over

payments thereof which have resulted
;
but if

an officer who has already been granted a

pension under this Act elects as aforesaid,

and by the exclusion of the service mentioned
he becomes ineligible for the grant of such

pension, but becomes eligible for the payment
of a gratuity under this Act, then such

gratuity shall be applied toward the recovery
of the payments of pension already made,
and any balance of such payments not met

by the application of such gratuity shall be

recovered from the pension payable to such

officer under subsection (1). R.S., c. 63, s. 32.

Provisions of 34. The provisions of chapter 61 of the

!ppiy

C

,o

6

ier,am
Statutes of Canada, 1919, being An Act to

cases amend the Militia Pension Act, which came
into force on the 7th day of July 1919, apply
to those officers and militiamen who by
reason of wounds or disabilities received or

suffered while on active service during the

war between Great Britain and Germany,
which commenced on the 4th day of August

1914, were retired or discharged from the force

prior to the said 7th day of July 1919, and an

officer who, by reason of such retirement

before a period at which a pension might
have been granted him, received a gratuity

and who will by virtue of this section, become

eligible for the grant of a pension under this

Act, shall be required to elect whether he shall

be granted such pension and if he so elects he

shall repay such gratuity in such manner as

the Governor in Council may determine. R.S.,

c. 63, s. 33.

Order to pay

pension to

another

35. When the Canadian Pension Commis
sion is of the opinion that the pensioner is

incapable of expending or is not expending
the pension in a proper manner, or that he is

not maintaining the members of his family to

whom he owes the duty of maintenance, the

Minister may order that the pension be paid

1 officier ou le milicien ne se trouve pas a

avoir un service qui suffise pour lui donner

droit a une gratification ou pension, ou si la

gratification ou pension a laquelle il aurait

droit d apres ce nouveau calcul est inferieure

a la gratification ou pension accordee jusqu ici,

il sera recouvre de la pension payable a cet

officier ou milicien, en vertu du paragraphe

(1), tous les paiements de gratification et de

pension ou les sommes payees en trop qui en

sont resultees; mais si un officier a qui il a

deja ete accorde une pension en vertu de la

presente loi fait son choix comme il est susdit

et si par 1 exclusion du service mentionne il

devient inadmissible a cette pension mais

devient admissible au paiement d une grati

fication visee par la presente loi, cette

gratification doit alors etre appliquee au

recouvrement des paiements de pension
effectues deja, et tout solde de ces paiements
qui n a pas ete acquitte par 1 application de

cette gratification doit etre recouvre a meme
la pension payable a cet officier sous le regime
des dispositions du paragraphe (1). S.R., c. 63,

art. 32.

34. Les dispositions du chapitre 61 des Dispositions de

Statuts du Canada de 1919, intitule Loi
s

9

aXent en

modifiant la Loi des pensions de la milice, rendu certains cas

executoire le 7 juillet 1919, s appliquent aux
officiers et miliciens qui, par suite de blessures

revues ou d invalidite soufferte pendant leur

activite de service au cours de la guerre entre

la Grande-Bretagne et I Allemagne, laquelle

guerre commenc.a le 4 aout 1914, ont ete mis

a la retraite ou licencies des forces avant ledit

7 juillet 1919; un officier qui, par suite de

cette retraite avant une epoque a laquelle une

pension aurait pu lui etre accordee, recevait

une gratification et qui, en vertu du present

article, aura droit a une pension sous le

regime de la presente loi, est requis de choisir

s il lui sera accorde cette pension, et s il fait

ainsi son choix, il doit rembourser cette

gratification de la maniere que peut decider

le gouverneur en conseil. S.R., c. 63, art. 33.

35. Lorsque la Commission canadienne des Ordre de verser

pensions est d avis que le pensionnaire est
|^&quot;I

s

e

lonaui

incapable d employer ou n emploie pas con-

venablement la pension, ou qu il n entretient

pas les membres de sa famille qu il est tenu

d entretenir, le Ministre peut ordonner que la

pension soit versee a la personne que la
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to such person as it may appoint, in order

that the money may be expended by such

person, for the benefit of the pensioner and
the members of his family; the expenses
connected with such payment, if any, shall be

paid by the Commission. R.S., c. 63, s. 34.

Commission nomme afin que 1 argent soit

employe par cette personne pour 1 avantage
du pensionnaire et des membres de sa famille.

Les frais connexes a ce versement, s il en est,

doivent etre acquittes par la Commission.

S.R., c. 63, art. 34.

Royal Canadian

Navy

Definitions

&quot;force&quot;

/orces

&quot;officer&quot;

officier*

pay
* solde*

&quot;rank&quot;

grade*

&quot;service&quot;, in the

case of a man

service*, dans le

cas d un homme

&quot;service&quot;, in the

case of an

officer

service, dans le

cas d un officier

PART II

36. This Act, subject to the modifications

set out in this Part, applies with respect to

the Royal Canadian Navy. R.S., c. 63, s. 35.

37. (1) In the application of this Act to

the Royal Canadian Navy,

&quot;force&quot; means the Royal Canadian Navy;

&quot;man&quot; means chief petty officer, petty officer,

leading seaman, naval seaman and ordinary
seaman and equivalent in the Royal
Canadian Navy, and the expression

&quot;militiaman&quot;, as used in this Act, includes

a &quot;man&quot; as herein defined
;

&quot;officer&quot; means a commissioned officer, a

subordinate officer and a warrant officer of

the Royal Canadian Navy ;

&quot;pay&quot;
means full pay including, in the case

of an officer, specialist s pay, and, in the

case of a man, pay for non-substantive rank

held, and includes in both cases marriage
allowance and the allowances payable in

lieu of lodging, provisions, light and fuel,

but shall exclude all other extra pay;

&quot;rank&quot; means substantive rank, and includes

Commodore First Class
;

service&quot;, in the case of a man, does not

include time served without pay in the force ;

&quot;service&quot;, in the case of an officer, includes

(a) one-half of the time served in the force

while in receipt of unemployed pay or half

pay, and

(b) one-half of the time served in the Royal
Canadian Naval Reserve or Royal Canadi
an Naval Volunteer Reserve if he has served

at least ten years in the Royal Canadian

Navy, but the time to be credited to an

officer under this definition for service in

the Royal Canadian Naval Reserve or

Royal Canadian Naval Volunteer Reserve

shall in no case exceed ten years ;
and if an

officer s pension is increased under the

forces*

&quot;force&quot;

grade*

&quot;rant&quot;

PARTIE II

36. Sous reserve des modifications enoncees Marine royale

en la presente Partie, la presente lois applique
a 1 egard de la Marine royale du Canada.

S.R., c. 63, art. 35.

37. Dans 1 application de la presente loi a Definitions

la Marine royale du Canada,

forces signifie la Marine royale du Canada
;

grade signifie le grade effectif et comprend
un commodore de premiere classe

;

homme signifie un premier maitre, un

maitre, un matelot de premiere classe, un

matelot de deuxieme classe et un matelot

de troisieme classe, ainsi que son equivalent
dans la Marine royale du Canada

;
et

1 expression milicien, employee dans la

presente loi, comprend un homme suivant

la definition des presentes;

officier signifie un officier brevete, un
officier subalterne et un maitre principal
de la Marine royale du Canada

;

service, dans le cas d un homme, ne

comprend pas la periode de service sans

solde dans les forces;

service, dans le cas d un officier, comprend

a) la moitie de la periode de service dans
les forces, durant la reception d une solde

de disponibilite ou demi-solde, et

6) la moitie de la periode de service dans
la Reserve navale royale du Canada ou
dans la Reserve volontaire navale royale
du Canada, s il a servi pendant au moins
dix ans dans la Marine royale du Canada,
mais le temps a crediter a un officier aux
termes de la presente definition pour service

dans la Reserve navale royale du Canada
ou dans la Reserve volontaire navale royale
du Canada ne doit, en aucun cas, exceder
dix ans; et si la pension d un officier est

augmentee sous 1 autorite de la presente
definition, alors, outre les deductions men-
tionnees dans la presente loi, cette pension
est sujette a une deduction annuelle pour
un nombre d annees egal a celui des annees

officier*

&quot;officer&quot;

service*, dans

le cas d un

homme
&quot;service&quot; in the

case of a man

service*, dans

le cas d un

officier

&quot;service&quot; in the

case of an officer

2460



Part III Defence Services Pension Continuation Chap. D-3 19

Allowances

Promotion to

rank of acting

warrant officer

Compassionate
allowance to

child

authority of this definition, then in addition

to the deductions mentioned in this Act,

such pension shall be subject to an annual

deduction for a number of years equal to

the number of years added to his service

under the said authority, such deduction to

be equivalent to five per cent of the pay
that the officer was receiving at the time of

his retirement from the force.

(2) Notwithstanding that lodging, provi

sions, light and fuel, or any of them, are

furnished in kind to an officer, the deductions

from pay and pension, mentioned in section

9, and the pensions provided by this Act shall

be computed as if the allowances in lieu

thereof had in fact been paid. R.S., c. 63,

s. 36.

38. Notwithstanding anything in this Act,

a man who subsequent to the 10th day of

September 1939 but prior to the 1st day of

January 1947 was promoted to the rank of

acting warrant officer shall be treated as a

man for the purposes of this Act during the

period that he continued to be an acting

warrant officer. R.S., c. 63, s. 37.

39. With respect to the payment of a

compassionate allowance to the child of an

officer under this Act, the allowance so

payable shall be by reference to the equivalent
naval rank held. R.S., c. 63, s. 38.

solde

pay&quot;

ajoutees a son service sous ladite autorite,

cette deduction etant equivalente a cinq

pour cent de la solde que 1 officier touchait

a 1 epoque de sa retraite des forces;

solde signifie la solde entiere, y compris,

dans le cas d un officier, la solde de

specialiste, et, dans le cas d un homme, la

solde d un grade temporaire detenu; et elle

comprend dans les deux cas 1 allocation de

mariage et les allocations payables pour le

logement, la nourriture, 1 eclairage et le

combustible, mais a Pexclusion de toute

autre solde supplemental.

(2) Bien que le logement, la nourriture, la Allocations

lumiere et le combustible, ou 1 une quelconque
de ces choses, soient fournis en nature a un

officier, les deductions sur la solde et la

pension, mentionnees a 1 article 9, et les

pensions prevues par la presente loi doivent

etre calculees comme si les allocations qui les

remplacent avaient ete effectivement versees.

S.R., c. 63, art. 36.

38. Par derogation a toute disposition de Promotion a

la presente loi, un homme qui, apres le 10 ^fJ
septembre 1939, mais anterieurement au ler

Janvier 1947, a ete promu au grade de sous-

officier brevete interimaire, doit etre traite

comme homme, aux fins de cette loi, durant

la periode ou il est demeure sous-officier

brevete interimaire. S.R., c. 63, art. 37.

39. A 1 egard du versement d une allocation Allocation de

de commiseration a 1 enfant d un officier en

vertu de la presente loi, 1 allocation ainsi

payable doit etre fixee en se reportant au

grade equivalent detenu dans le service naval.

S.R., c. 63, art. 38.

commiseration a

un enfant

Permanent

Active Air Force

Definitions

&quot;force&quot;

forces*

man

&quot;militiaman&quot;

/iomm

PART III

40. This Act, subject to the modifications

set out in this Part, applies with respect to

the Permanent Active Air Force. R.S., c. 63,

s. 39.

41. In applying this Act to the Permanent

Active Air Force,

&quot;force&quot; means the Permanent Active Air

Force and any other component of the

Royal Canadian Air Force the members of

which are enlisted or appointed for con

tinuing full-time service
;

&quot;man&quot; means a non-commissioned officer or

PARTIE III

40. Sous reserve des modifications enoncees Corps d ;

dans la presente Partie, la presente loi ^
anente

s applique a 1 egard du Corps d aviation

permanent et actif. S.R., c. 63, art. 39.

41. Dans 1 application de la presente loi Definitions

au Corps d aviation permanent et actif,

forces signifie le Corps d aviation perma- forces

nent et actif et tout autre element constitutif
*one

du Corps d aviation royal canadien dont

les membres sont enroles ou nommes pour
service continu et a plein temps ;

homme signifie un sous-officier ou un homme
milicien

&quot;man&quot;
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&quot;officer&quot;

ojjicier*

service
,
in

case of man
service*, dans le

cog d un homme

service ,
in

case of officer

service&quot;, dans le

cos dun officier

Compassionate
allowance to

child

aircraftman of the force, and the expression

&quot;militiaman&quot;, as used in this Act, includes

a &quot;man&quot; as herein defined;

&quot;officer&quot; means a commissioned officer, a

subordinate officer or a warrant officer of

the force
;

&quot;service&quot;, in the case of a man, includes

(a) time served with pay or salary in the

public service of Canada under the Air

Board prior to the 1st day of April 1924,

and

(6) time served with pay in the Canadian
Air Force prior to the 1st day of April 1924

;

&quot;service&quot;, in the case of an officer, includes

(a) time served with pay or salary in the

public service of Canada under the Air

Board prior to the 1st day of April 1924,

(6) time served with pay in the Canadian
Air Force prior to the 1st day of April 1924,

and

(c) half the time served in the Canadian
Air Force other than as mentioned in

paragraph (6) or in the Royal Canadian Air

Force other than the force, but the time to

be credited under this paragraph shall in

no case exceed ten years, and if an officer s

pension is increased by reason of this

paragraph, then in addition to the deduc

tions mentioned in section 9, such pension
shall be subject to an annual deduction for

a number of years equal to the number of

years added to his service under this

paragraph, such annual deductions to be

equal to five per cent of the pay that the

officer was receiving at the time of his

retirement from the force. R.S., c. 63, s. 40.

42. With respect to the payment of a

compassionate allowance to the child of an

officer under this Act, the allowance so

payable shall be by reference to the equivalent
Air Force rank held. R.S., c. 63, s. 41.

simple aviateur des forces, et 1 expression

milicien, employee dans la presente loi,

comprend un homme tel qu il est defini

aux presentes ;

officier signifie un officier brevete, un officier.

officier subalterne ou un sous-officier bre

vete des forces
;

service, dans le cas d un homme, comprend :
service dansie

cas d un homme

a) le temps de service avec solde ou salaire &quot;service&quot; m case

dans la fonction publique du Canada a la / ma &quot;

Commission de 1 air avant le ler avril 1924,

et

6) le temps de service avec solde dans le

Corps d aviation du Canada avant le ler

avril 1924
;

service, dans le cas d un officier, comprend :
-service., dans

le cas d un

a) la periode de service avec solde ou salaire officier

dans la fonction publique du Canada a la &quot;&quot; &amp;lt;*&quot; in case

Commission de 1 air, anterieurement au ler

avril 1924,

6) la periode de service avec solde dans le

Corps d aviation du Canada avant le ler

avril 1924, et

c) la moitie du temps de service dans le

Corps d aviation du Canada autre que celui

qui est mentionne a I alinea 6), ou dans le

Corps d aviation royal canadien autre que
les forces, mais le temps de service a crediter

sous le regime du present alinea ne doit en

aucun cas depasser dix ans, et si la pension
d un officier est augmentee en raison du

present alinea, alors, en sus des deductions

mentionnees a 1 article 9, cette pension sera

sujette a une deduction annuelle pour un
nombre d annees egal au nombre d annees

ajoute a son temps de service sous le regime
du present alinea, ces deductions annuelles

devant etre egales a cinq pour cent de la

solde que recevait cet officier a 1 epoque ou
il s est retire des forces. S.R., c. 63, art. 40.

42. A 1 egarddu versement d une allocation Allocation de

de commiseration a 1 enfant d un officier en
vertu de la presente loi, 1 allocation ainsi

payable doit etre fixee en se reportant au

grade equivalent detenu dans le Corps
d aviation. S.R., c. 63, art. 41.

Time and

duration of

payment

PART IV

GENERAL

PARTIE IV

DISPOSITIONS GENERALES

43. Pensions and compassionate allow- -*. _i_/C o ^tuonjno ci a,n&amp;lt;jv,a,mjiis uc uuunni-

^ granted under this Act are, unless seration accordees en vertu de la presente loi,ances

j-^Akj-L v^kjA i iwiikj vJXJli -LJivr\l_/L(O

43. Les pensions et allocations de commi- Epoque et duree

Oration accordees en vertu de la presente loi,
du paiement
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Fractions of

years

Act not

applicable to

certain persons

&quot;Service&quot;

Regulations

otherwise ordered by the Governor in Council,

payable in equal monthly instalments in

arrears, and unless otherwise specified by this

Act shall continue during the lifetime of the

recipient and thereafter until the end of the

month during which he dies. 1959, c. 21, s. 35.

44. For the purpose of computing pensions
or gratuities, fractions of years of service shall

be counted. 1959, c. 21, s. 35.

45. This Act does not apply to officers or

militiamen who were not in the forces on the

31st day of March 1946 and who were or are

appointed to or enlisted in the forces

subsequent to that day and who have not

been granted a pension under this Act. R.S.,

c. 63, s. 44.

46. For the purpose of computing a pension
under any of Parts I to III with respect to an

officer, &quot;service&quot; in any such Part, in addition

to any periods specified in Parts I to III,

includes any continuous period of full-time

service of six months or more in the naval,

army or air forces of His Majesty raised in

Canada other than the forces as defined in

such Part, under such circumstances and to

such extent as the Governor in Council may
by regulation prescribe, but such service may
not be counted as service under any other

provision of any of such Parts, except to the

extent prescribed by paragraph 7(a), para

graph (b) of the definition &quot;service&quot; in the

case of an officer, in subsection 37(1) or

paragraph (c) of the definition &quot;service&quot; in

the case of an officer, in section 41, for the

purpose of determining eligibility for pension.

R.S., c. 310, s. 4; 1953-54, c. 13, s&quot;. 2.

47. The Governor in Council may make

regulations

(a) prescribing the extent to which and the

manner in which any person in receipt of a

pension under any of Parts I to III who,

after his retirement from the forces, is

appointed to a position in the public service

of Canada or is appointed to or enlists in

the naval, army or air forces of Canada,

may count that additional service for the

a moins qu il n en soit autrement ordonne par
le gouverneur en conseil, sont payables en

versements mensuels egaux le mois ecoule ;

ces paiements se continuent durant la vie du

titulaire et, par la suite, jusqu a 1 expiration
du mois de son deces, sauf disposition

differente de la presente loi. 1959, c. 21,

art. 35.

44. Pour calculer les pensions ou les Fractions

....
i .. .

i d annees

gratifications, on doit tenir compte des

fractions d annee de service. 1959, c. 21,

art. 35.

45. La presente loi ne s applique pas aux La presente loi

.,. . ... . ,/ j ne s applique
oiiiciers ou mihciens qui n etaient pas dans

pas ^ certames

les forces le 31 mars 1946, qui ont ete ou sont personnes

nommes ou enroles dans les forces posterieu-

rement a cette date et qui n ont point obtenu

de pension suivant 1 une quelconque de ces

Parties. S.R., c. 63, art. 44.

46. Aux fins du calcul d une pension, sous -Service.

le regime de 1 une des Parties I a III, a 1 egard
d un officier, 1 expression service, dans une

telle Partie, en sus de toutes periodes specifiers

aux Parties I a III, comprend toute periode
continue de service a plein temps, de six mois

ou plus, dans les forces navales, les forces de

1 armee ou les forces aeriennes de Sa Majeste
levees au Canada, autres que les forces

definies par la Partie en question, dans les

circonstances et dans la mesure que le

gouverneur en conseil determine par regle-

ment, mais ce service ne doit pas compter
comme service sous le regime de quelque autre

disposition de 1 une desdites Parties, sauf

dans la mesure prescrite par 1 alinea la),

1 alinea 6) de la definition de service dans

le cas d un officier, au paragraphic 37(1), ou

1 alinea c) de la definition de service dans

le cas d un officier, a 1 article 41, en vue de

determiner 1 admissibilite a la pension. S.R.,

c. 310, art. 4; 1953-54, c. 13, art. 2.

47. Le gouverneur en conseil peut etablir Regiements

des reglements

a) prescrivant dans quelle mesure et de

quelle maniere une personne, touchant une

pension sous le regime de 1 une des Parties

I a III, qui, apres sa retraite des forces, est

nommee a un poste dans la fonction

publique du Canada, ou est nommee ou
s enrole dans les forces navales, les forces

de 1 armee ou les forces aeriennes du

2463



22 Chap. D-3 Continuation de la pension des services de defense Partie IV

Offence

purpose of computing his pension under

such Part
;
and

(6) providing for payment out of the

Consolidated Revenue Fund, upon the

death of any person in respect of whom any
pension or compassionate allowance

becomes payable under any of Parts I to

III upon application to the Minister by or

on behalf of any successor thereunder to

whom any such pension or allowance

becomes payable, of the whole or any part

of such portion of any estate, legacy,

succession or inheritance duties or taxes

that are payable by the successor as is

determined in accordance with the regula
tions to be attributable to that pension or

allowance, and prescribing the amounts by
which and the manner in which any such

pension or allowance shall be reduced. 1953-

54, c. 13,s.3; 1959, c. 21, s. 36.

48. Any person who knowingly makes any
statement or gives any information that is

false in any material particular for the

purpose of obtaining, either for himself or for

any other person, any payment under any of

Parts I to III is guilty of an indictable offence

and is liable to imprisonment for a term not

exceeding one year or to a fine not exceeding
one thousand dollars, or to both. 1955, c. 28,

s. 17.

49. (1) Any debit balance in the pay
account of a former member of the forces may

Idem

Recovery of

debit balance in

pay account of

former member be recovered from any pension or gratuity to

which he is entitled under any of Parts I to

III or from any amount that becomes payable
under any of Parts I to III to his service

estate, whether such debit balance existed at

the time of his retirement or was ascertained

after that time.

(2) Recovery of a debit balance pursuant to

this section shall be effected in such manner
and to such extent as may be prescribed by

regulations made by the Governor in Council,

but, in the case of any pension or gratuity to

which a former member of the forces is

entitled under any of Parts I to III, such

recovery shall not be effected unless notice of

the existence of the debit balance and the

amount thereof has been given to him or has

been forwarded by registered mail addressed

to him at his latest known address.

(3) Where a person who is entitled under
instalments

Canada, peut faire compter ce service

additionnel aux fins du calcul de sa pension
selon ladite Partie; et

6) stipulant le paiement, sur le Fonds du

revenu consolide, au deces de toute personne
a 1 egard de qui une pension ou une

allocation de commiseration devient paya
ble en vertu d une des Parties I a III et sur

une demande adressee au Ministre par ou

pour tout successeur en 1 espece a qui cette

pension ou allocation devient payable, de

la totalite ou d une partie de telle fraction

des droits ou impots sur les successions, legs

ou heritages, payables par le successeur qui,

d apres lesdits reglements, est declaree

attribuable a ladite pension ou allocation,

et indiquant de quels montants et de quelle

maniere cette pension ou allocation doit

etre reduite. 1953-54, c. 13, art. 3; 1959, c.

21, art. 36.

48. Quiconque sciemment fait une decla-

ration, ou donne un renseignement, qui est

faux sur quelque point important en vue

d obtenir, soit pour lui-meme ou pour quelque
autre personne, un paiement quelconque

prevu par 1 une des Parties I a III, est

coupable d un acte criminel et encourt un

emprisonnement d au plus un an ou une
amende d au plus mille dollars, ou a la fois

1 amende et I emprisonnement. 1955, c. 28,

art. 17.

49. (1) Tout reliquat debiteur au compte Recouvrement

de solde d un ancien membre des forces peut d^^&quot;^,

etre recouvre sur toute pension ou gratification compte de

a laquelle il a droit selon 1 une des Parties I
d un

,

anoien

a III ou sur tout montant qui devient payable
a sa succession militaire, aux termes de 1 une

quelconque des Parties I a III, que ce reliquat
debiteur ait existe au moment de sa retraite

ou ait etc constate par la suite.

(2) Le recouvrement d un reliquat debiteur Idem

conformement au present article doit s operer
de la maniere et dans la mesure que peuvent
prescrire les reglements etablis par le gouver-
neur en conseil, mais, dans le cas de toute

pension ou gratification a laquelle un ancien
membre des forces a droit selon 1 une des
Parties I a III, ce recouvrement ne doit

s operer que si un avis de 1 existence du
reliquat debiteur et du montant de ce dernier
lui a ete donne ou lui a ete expedie par poste
recommandee a sa derniere adresse connue.

(3) Quand une personne qui a droit, aux Versemems

impayes

membre
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any of Parts I to III to contribute in respect
of any service and has undertaken to

contribute in respect of that service by
instalments, ceases to be a member of the

forces before all the instalments have been

paid, the unpaid instalments may be reserved,
in accordance with the regulations, from any
amount payable to him by Her Majesty,

including any pension or gratuity payable to

him under any of Parts I to III, until such

time as all the instalments have been paid or

the contributor dies, whichever occurs first.

1959, c. 21,s.37.

Pension to so. (1) For the purposes of this Act, the
include amount i i

-

of augmentation pension payable to a recipient under any of

Parts I to III is the pension otherwise payable
to the recipient thereunder, plus any amount

by which that pension was, by Order in

Council P.C. 77/8785 of the 26th day of

September 1942 made under the War Measures

Act, authorized to be augmented, which Order

shall, for the purposes of this Act, be deemed
to have been made under a provision of this

section that, at the time when the Order was

made, authorized the making thereof, and to

have continued in effect thereafter, in respect

of any service before the 31st day of March
1947 in respect of which such augmentation
was authorized, notwithstanding the revoca

tion of such Order on the 31st day of March
1947.

Public Service

Pension

Adjustment Act

Regulations

(2) For the purposes of the Public Service

Pension Adjustment Act, a pension equal to

the amount by which any pension otherwise

payable to a recipient under any of Parts I to

III was authorized as described in subsection

(1) to be augmented shall be deemed to be

payable to the recipient under this section, in

the same manner, at the same time, for and

in respect of the same period and subject to

the same terms and conditions as the pension

authorized to be augmented. 1959, c. 21, s. 37.

51. The Governor in Council may make

regulations

(a) providing for the counting as service

under any of Parts I to III of service as a

member of the Canadian Forces after the

coming into force of Part I of the Canadian

Forces Reorganization Act to the extent

termes de 1 une des Parties I a III, de

contribuer a 1 egard de tout service et a

entrepris de contribuer pour ce service, au

moyen de versements, cesse d etre membre
des forces avant que tous les versements aient

ete acquittes, les versements impayes peuvent
etre retenus, en conformite des reglements,

sur tout montant qui lui est payable par Sa

Majeste, y compris toute pension ou gratifi

cation a elle payable sous le regime de 1 une

des Parties I a III, jusqu a ce que tous les

versements soient acquittes ou que le contri-

buteur decede, en prenant celui des deux

evenements qui se produit le premier. 1959, c.

21, art. 37.

50. (1) Aux fins de la presente loi, la La pension doit

i i &amp;gt; ,/,/ i i, comprendre le

pension payable a un beneficiaire selon 1 une montant de

des Parties I a III est la pension autrement raugmentation

payable au beneficiaire sous le regime desdites

Parties, plus tout montant dont ladite pension

pouvait etre augmentee en vertu du Decret

C.P. 77/8785 du 26 septembre 1942, edicte

selon la Loi sur les mesures de guerre, et ledit

decret, aux fins de la presente loi, est cense

avoir ete edicte en vertu d une disposition du

present article qui, au moment ou le decret a

ete edicte, en autorisait 1 etablissement, et

etre reste en vigueur par la suite, a 1 egard de

tout service anterieur au 31 mars 1947

relativement auquel ladite augmentation etait

autorisee, nonobstant la revocation dudit

decret le 31 mars 1947.

(2) Aux fins de la Loi sur la mise au point
Loi mr la mite

des pensions du service public, une pension p^^i
egale au montant dont toute pension autre- service public

ment payable a un beneficiaire selon 1 une

des Parties I a III pouvait etre augmentee,
ainsi que le decrit le paragraphe (1), est

reputee payable au beneficiaire selon le

present article, de la meme maniere, en meme
temps, pour la meme periode, a 1 egard de la

meme periode et aux memes conditions que
la pension dont 1 augmentation etait autori

see. 1959, c. 21, art. 37.

5 1. Le gouverneur en conseil peut etablir Reglements

des reglements

a) prevoyant que sera compte, comme
periode de service en vertu de 1 une des

Parties I a III, le service accompli a titre

de membre des Forces canadiennes apres
1 entree en vigueur de la Partie I de la Loi
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provided under this Act for the counting of

service in the naval, army or air forces of

Canada
;
and

(6) for the making of such other adaptations
of any of the provisions of this Act as are

necessary in order to give effect to those

provisions in relation to sections 14 to 17,

subsections 20(1) and (2), and sections 21

and 26 of the National Defence Act. 1966-67,

c. 96, s. 64.

sur la reorganisation des Forces canadiennes,

dans la mesure prevue par la presente loi

pour le decompte du service accompli dans

les forces navales, les forces de 1 armee et

les forces aeriennes du Canada ;
et

6) pour proceder a d autres adaptations a

apporter aux dispositions de la presente loi

lorsqu elles sont necessaires pour donner

effet a ces dispositions en ce qui concerne

les articles 14 a 17, les paragraphes 20(1) et

(2) et les articles 21 et 26 de la Loi sur la

defense nationale. 1966-67, c. 96, art. 64.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970

2466



CHAPTER D-4

An Act to provide diplomatic and consular

immunities for Commonwealth represen
tatives in Canada

CHAPITRE D-4

Loi prevoyant des immunites diplomatiques
et consulaires pour les representants du
Commonwealth au Canada

SHORT TITLE

Short title j. This Act may be cited as the Diplomatic
Immunities (Commonwealth Countries) Act.

1953-54, c. 54, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre
&amp;gt;&amp;gt;rege

titre : Loi sur les immunites diplomatiques (pays

du Commonwealth). 1953-54, c. 54, art. 1.

Definitions

&quot;chief

representative&quot;

&quot;envoy&quot;

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;chief representative&quot; means a person who is

recognized by the Government of Canada
as the chief representative in Canada of a

country in respect of which this Act applies,

whether such person is known by the title

of High Commissioner for that country or

by another title ;

&quot;envoy&quot; means the envoy of a foreign

sovereign power accredited to Her Majesty
in right of Canada. 1953-54, c. 54, s. 2.

INTERPRETATION

Definitions2. Dans la presente loi

envoye diplomatique designe 1 envoye nvoye

i i . ii diplomatique*
diplomatique d une puissance souveraine

etrangere, accredite aupres de Sa Majeste
du chef du Canada

;

principal representant designe une personne principal

reconnue par le gouvernement du Canada
comme principal representant, au Canada,
d un pays a 1 egard duquel la presente loi

s applique, que cette personne soit connue

sous le titre de haut commissaire dudit pays
ou sous un autre titre. 1953-54, c. 54, art. 2.

APPLICATION

Application of 3. (i) Subject to subsection (3), this Act

applies in respect of the following countries :

(a) Australia, Ceylon, India, New Zealand,

Pakistan, the Republic of South Africa and

the United Kingdom ;
and

(b) any country designated under subsection

(2) as a country in respect of which this Act

applies.

Proclamation by (2) The Governor in Council may by

CouncU

ri

proclamation designate any Commonwealth

country, except Canada or any country

APPLICATION

3. (1) Sous reserve du paragraphe (3), la Application de

presente loi s applique a 1 egard des pays
suivants :

a) 1 Australie, le Ceylan, 1 Inde, la

Nouvelle-Zelande, le Pakistan, la republi-

que de 1 Afrique du Sud et le Royaume-
Uni; et

b) tout pays designe en vertu du paragraphe
(2) comme pays a 1 egard duquel la presente
loi s applique.

(2) Le gouverneur en conseil peut, par Proclamation du

proclamation, designer tout pays du Com-
monwealth, sauf le Canada ou un pays
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Reciprocal

immunities

Further

proclamation

mentioned in paragraph (l)(a), as a country
in respect of which this Act applies.

(3) Where it appears to the Governor in

Council that a country in respect of which

this Act applies has, in relation to Canada,
failed to accord immunities similar to those

provided for by this Act, the Governor in

Council may, by proclamation,

(a) declare that this Act does not apply in

respect of that country, or

(6) declare that this Act applies in respect

of that country only in such manner and to

such extent as is specified in the proclama

tion,

and upon the issue of such proclamation this

Act applies in respect of that country as

specified in the proclamation.

(4) The Governor in Council may by further

proclamation amend or revoke any proclama
tion issued under subsection (3). 1953-54, c. 54,

s. 3.

mentionne a 1 alinea (l)a), comme pays a

1 egard duquel la presente loi s applique.

(3) Lorsqu il apparait au gouverneur en Immunites

.. . n i i ! reciproques
conseil qu un pays a regard duquel s applique
la presente loi, a omis, relativement au

Canada, d accorder des immunites semblables

a celles que prevoit la presente loi, le

gouverneur en conseil peut, par proclamation,

a) declarer que cette loi ne s applique pas

a 1 egard dudit pays, ou

6) declarer que cette loi s applique a 1 egard

dudit pays de la maniere et dans la mesure

seulement que specific la proclamation,

et, des 1 emission de cette proclamation, la

presente loi s applique a 1 egard du pays en

question ainsi que le specific la proclamation.

(4) Le gouverneur en conseil peut, par une Nouvelle

,./.. &amp;gt; proclamation
nouvelle proclamation, modifier ou revoquer

toute proclamation emise en vertu du para-

graphe (3). 1953-54, c. 54, art. 3.

Chief

representative

IMMUNITIES

Chief Representative

4. A chief representative is entitled to the

like immunities from suit and legal process

and the like inviolability of residence, official

premises and official archives as are accorded

to any envoy. 1953-54, c. 54, s. 4.

IMMUNITfiS

Principal representant

4. Un principal representant a droit aux Principal

A , , i . !! representantmemes immunites de poursuite et de juridic-

tion et a la meme inviolabilite de residence,

de locaux officiels et d archives officielles que
celles dont jouit un envoye diplomatique.

1953-54, c. 54, art. 4.

Official staff

Staff

5. (1) Such members of the official staff of

a chief representative as are performing duties

substantially corresponding to those per

formed by members of the official staff of an

envoy are entitled to the like immunities

from suit and legal process as are accorded to

members of the official staff of an envoy.

(2) The members of the family of a chief

representative or of a member of the official

staff of the chief representative to whom
subsection (1) applies are entitled to the like

immunities from suit and legal process as are

accorded to members of a family of an envoy
or of a member of the official staff of an

envoy, as the case may be.

Domestic staff
(3) Members of the domestic staff of the

Family of chief

representative

and staff

Personnel

5. (1) Les membres du personnel officiel Personnel

d un principal representant qui remplissent
c

des fonctions sensiblement correspondantes a

celles qu accomplissent les membres du per
sonnel officiel d un envoye diplomatique, ont

droit aux memes immunites de poursuite et

de juridiction que celles dont jouissent les

membres du personnel officiel d un envoye
diplomatique.

(2) Les membres de la famille d un principal

representant, ou d un fonctionnaire du per-
[&quot;e

r

p&quot;^n i ant ou

sonnel officiel du principal representant, a des membres du

qui s applique le paragraphic (1), ont droit aux Personnel

memes immunites de poursuite et de juridic
tion que celles dont jouissent les membres de
la famille d un envoye diplomatique ou d un
fonctionnaire du personnel officiel d un
envoye diplomatique, selon le cas.

(3) Les membres du personnel domestique Personnel

domestique
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chief representative are entitled to the like

immunities from suit and legal process as are

accorded to members of the domestic staff of

an envoy.

Saving provision (4) Notwithstanding anything in this sec

tion, no person who is a member of the official

staff or domestic staff of a chief representative
of a country and who is a citizen of Canada
is entitled under this section to immunity
from suit or legal process except in respect of

acts done or omitted to be done in the course

of the performance of his duties as a member
of such staff, nor are the members of his

family entitled as such under this section to

any immunity from suit or legal process. 1953-

54, c. 54, s. 5.

du principal representant ont droit aux memes
immunites de poursuite et de juridiction que
celles dont jouissent les membres du personnel

domestique d un envoye diplomatique.

(4) Nonobstant toute disposition du present
Reserve

article, aucun membre du personnel officiel

ou du personnel domestique d un principal

representant d un pays, qui est citoyen du

Canada, n a droit, aux termes du present

article, a 1 immunite de poursuite ou de

juridiction, sauf a Pegard d actes accomplis
ou dont Paccomplissement a etc omis dans

Pexecution de ses fonctions comme membre
de ce personnel, et les membres de sa famille

n ont droit en cette qualite, sous le regime du

present article, a aucune immunite de pour-
suite ou de juridiction. 1953-54, c. 54, art. 5.

Other Officials

Other officials 6. The Governor in Council may by order

confer upon any person in the service of the

government of a country in respect of which

this Act applies, who holds any office of a

kind specified in the order that, in the opinion
of the Governor in Council, involves the

performance of duties substantially corre

sponding to those which, in the case of a

foreign sovereign power, would be performed

by a consular officer, the like immunities

from suit and legal process and the like

inviolability of official archives as are accord

ed to consular officers of foreign sovereign

powers. 1953-54, c. 54, s. 6.

Autres fonctionnaires

6. Par decret, le gouverneur en conseil peut Autres

conferer les memes immunites de poursuite et

de juridiction et la meme inviolabilite des

archives officielles que celles dont jouissent

les fonctionnaires consulaires des puissances
souveraines etrangeres, a toute personne dans

le service du gouvernement d un pays a

l egard duquel la presente loi s applique, et

occupant un poste d un caractere specific dans

le decret, qui, de 1 avis du gouverneur en

conseil, comporte Paccomplissement de fonc

tions sensiblement correspondantes a celles

qu executerait un fonctionnaire consulaire,

dans le cas d une puissance souveraine

etrangere. 1953-54, c. 54, art. 6.

Evidence

ill

il

Waiver of

immunity

GENERAL

7. If in any action or proceeding a question

arises as to whether any person is entitled to

immunity from suit or legal process under

this Act or any order or declaration made

thereunder, a certificate purporting to have

been issued by or under the authority of the

Secretary of State for External Affairs,

containing any statement of fact relevant to

that question, shall, in respect of such action

or proceeding, be received in evidence as

prima facie proof of the fact so stated. 1953-

54, c. 54, s. 7.

8. Notwithstanding anything in this Act, a

chief representative may waive any immunity
to which, under this Act or any order or

GENERALITIES

7. Lorsque, dans toute action ou procedure,
se pose la question de savoir si une personne
a droit a 1 immunite de poursuite ou de

juridiction, aux termes de la presente loi ou
de tout decret ou de toute declaration fait

sous son regime, un certificat donne comme
ayant etc delivre par Pautorite du secretaire

d Etat aux Affaires exterieures ou sur cette

autorite, renfermant quelque enonce de fait

pertinent a cette question, doit, a Pegard de

cette action ou procedure, etre admis en

preuve comme faisant foi, prima facie, du fait

ainsi enonce. 1953-54, c. 54, art. 7.

8. Nonobstant toute disposition de la Renonciation

presente loi, un principal representant peut
renoncer a toute immunite a laquelle lui-
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Prior actions

declaration made thereunder, he or his staff

or the members of his family or staff, or any
person in the service of the government of the

country which he represents, may be entitled.

1953-54, c. 54, s. 8.

9. Nothing in this Act affects any action

or proceeding commenced prior to the 26th

day of June 1954. 1953-54, c. 54, s. 9.

meme ou son personnel, ou les membres de sa

famille ou de son personnel, ou toute personne
dans le service du gouvernement du pays qu il

represente, peuvent avoir droit aux termes de

la presente loi ou de tout decret ou de toute

declaration fait sous son regime. 1953-54, c.

54, art. 8.

9. Rien de contenu dans la presente loi Acti ns

n atteint une action ou procedure intentee

avant le 26 juin 1954. 1953-54, c. 54, art. 9.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA 5 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970

2470



CHAPTER D-5

An Act to provide superannuation benefits

for senior appointees of the Department
of External Affairs serving outside

Canada

CHAPITRE D-5

Loi prevoyant des prestations de pension pour
les hauts fonctionnaires des Affaires

exterieures en exercice hors du Canada

SHORT TITLE

Short title i. This Act may be cited as the Diplomatic
Service (Special) Superannuation Act. R.S., c.

82, s. 1.

TITHE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre: Loi sur la pension speciale du service

diplomatique. S.R., c. 82, art. 1.

Definitions

&quot;Public Office&quot;

&quot;Public

Official&quot;

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;Public Office&quot; has a meaning corresponding
to that of Public Official, and a person
shall be deemed to be serving in a Public

Office during such time as he is entitled to

receive the salary annexed to such Public

Office ;

&quot;Public Official&quot; means an ambassador,

minister, high commissioner or consul-

general of Canada to another country and
such other person of comparable status

serving in another country in the public

service of Canada as the Governor in

Council may designate. R.S., c. 82, s. 2.

INTERPRETATION

Definitions2. Dans la presente loi

charge diplomatique* a une signification harge

correspondant a celle de diplomate, et une lp Ol

personne est reputee occuper une charge

diplomatique durant la periode ou elle a le

droit de recevoir le traitement attache a

cette charge diplomatique ;

diplomate signifie un ambassadeur, un diplomat*.

ministre, un haut commissaire ou un consul

general du Canada aupres d un autre pays,
ainsi que telle autre personne de statut

comparable et affectee, dans un autre pays,
au service du Canada, que le gouverneur
en conseil peut designer. S.R., c. 82, art. 2.

RETIREMENT AND SUPERANNUATION

Retirement age 3. (i) Every Public Official who is not a

contributor under the Public Service Superan
nuation Act ceases to hold office as such upon
reaching the age of sixty-five years.

Idem
(2) Notwithstanding subsection (1), a Public

Official to whom subsection (1) applies who
has reached the age of sixty-five years may
continue to hold office as such from year to

year thereafter if, prior to each anniversary

RETRAITE ET PENSION

3. (1) Tout diplomate qui n est pas contri- Agedela

buteur aux termes de la Loi sur la pension de
&quot;

la Fonction publique cesse d exercer ses fonc-

tions en cette qualite lorsqu il atteint 1 age de

soixante-cinq ans.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), un diplo-
mate auquel s applique le paragraphe (1) et

qui a atteint 1 age de soixante-cinq ans peut
continuer a exercer ses fonctions en cette

qualite, d une annee a 1 autre par la suite si,
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Pension to

Public Official

Amount

of his birthday commencing with the sixty-

fifth anniversary thereof, the Governor in

Council has approved that he continue to

hold such office. 1966-67, c. 44, s. 77.

4. (1) Every Public Official who

(a) has served as a Public Official for not

less than five years, and

(6) immediately prior to his appointment
to a Public Office, was not a contributor

under the Civil Service Superannuation Act

or the Public Service Superannuation Act

is, subject to this Act, entitled upon his

retirement or resignation

(c) if he has reached the age of sixty-five

years or is afflicted with a permanent
infirmity disabling him from the due
execution of his office, to a pension
calculated in accordance with subsection

(2), or

(d) if he has not reached the age of sixty-

five years, to

(i) a deferred pension, calculated in

accordance with subsection (2), or

(ii) a return of the total contributions

made by him under this Act, without

interest,

at his option, except that if he has reached

the age of forty-five years and has served

as a Public Official for not less than ten

years, he is not entitled to a return of

contributions in respect of any period of

service as a Public Official after the 30th

day of September 1967.

(2) Subject to this Act, the pension to which

a Public Official is entitled under this section

shall,

(a) where he served in a Public Office for

not less than five years but less than ten

years, be fifteen-fiftieths of his average

salary ;

(6) where he served in a Public Office for

not less than ten years but less than twenty

years, be the aggregate of

(i) twenty-five fiftieths of his average

salary, and

(ii) one-fiftieth of his average salary

multiplied by the number of years of his

service in the Public Office in excess of

ten; or

(c) where he served in a Public Office for

Pension d un

diplomats

avant chacun de ses anniversaires de naissance

a compter du soixante-cinquieme, le gouver-
neur en conseil a approuve qu il continue

d exercer ces fonctions. 1966-67, c. 44, art. 77.

4. (1) Tout diplomate qui

a) a servi en qualite de diplomate pendant

cinq ans au moins, et

6) immediatement avant sa nomination a

une charge diplomatique, n etait pas con-

tributeur aux termes de la Loi sur la pension

du service civil ou de la Loi sur la pension de

la Fonction publique

a droit, sous reserve de la presente loi, lors de

sa retraite ou de sa demission,

c) s il a atteint 1 age de soixante-cinq ans

ou s il est afflige d une infirmite permanente

qui 1 empeche de dument s acquitter de ses

fonctions, a une pension calculee conforme-

ment au paragraphe (2), ou

d) s il n a pas atteint 1 age de soixante-cinq

ans,

(i) a une pension a jouissance differee,

calculee en conformite du paragraphe (2),

ou

(ii) a un remboursement du total des

contributions faites par lui aux termes de

la presente loi, sans interet,

a son gre, excepte que, s il a atteint 1 age
de quarante-cinq ans et a servi en qualite
de diplomate pendant au moins dix ans, il

n a pas droit a un remboursement des

contributions pour toute periode de service

en qualite de diplomate, posterieure au 30

septembre 1967.

(2) Sous reserve de la presente loi, la Montant

pension a laquelle un diplomate a droit aux
termes du present article doit etre

a) lorsqu il a rempli une charge diplomati
que durant au moins cinq ans mais moins
de dix ans, de quinze cinquantiemes de la

moyenne de son traitement
;

6) lorsqu il a rempli une charge diplomati
que durant au moins dix ans mais moins de

vingt ans, 1 ensemble

(i) de vingt-cinq cinquantiemes de la

moyenne de son traitement, et

(ii) d un cinquantieme de la moyenne de
son traitement multiplie par le nombre
d annees de son service dans une charge
diplomatique au dela de dix annees

; ou

c) lorsqu il a rempli une charge diplomati-
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Deductions from

annuity

not less than twenty years, be thirty-five

fiftieths of his average salary.

(3) Where a Public Official

(a) has reached the age of sixty-five years
and has ceased to hold office as a Public

Official, or

(b) has become disabled and a disability

pension has become payable to him under
the Canada Pension Plan,

there shall be deducted from the amount of

any pension to which he is entitled under this

section

(c) an amount equal to one-fiftieth of his

Average Maximum Pensionable Earnings
for each year between January 1, 1966 and
December 31, 1975 that he has contributed

under this Act, and

(a
7

) an amount equal to one one-hundredth
of his Average Maximum Pensionable

Earnings for each year after 1975 that he

has contributed under this Act.

Definitions

&quot;Average

Maximum
Pensionable

Earnings&quot;

(4) In this section

Average Maximum Pensionable Earnings&quot;

means, with respect to any Public Official,

the average of the Year s Maximum Pen
sionable Earnings for the year in which the

deductions referred to in subsection (3) are

required to be made from his pension and
for each of the two preceding years ;

&quot;average salary&quot;
&quot;average salary&quot; means the average of the

salary received by the Public Official during
the last ten years of his service in a Public

Office or, where he served less than ten

years in a Public Office, the average of the

salary received by him during his entire

service in a Public Office
;

deferred pension&quot; means a pension that

becomes payable to a Public Official at the

time he reaches sixty-five years of age ;

Year s Maximum Pensionable Earnings&quot; has

the same meaning as in the Canada Pension

Plan.

&quot;deferred

pension&quot;

&quot;Year s

Maximum
Pensionable

Earnings&quot;

When age of

sixty-five

deemed to be

reached

(5) For the purposes of subsection (3), a

Public Official shall be deemed to have

reached the age of sixty-five years at the

beginning of the month following the month
in which he actually reached that age.

que durant au moins vingt ans, de trente-

cinq cinquantiemes de la moyenne de son

traitement.

(3) Lorsqu un diplomate

a) a atteint 1 age de soixante-cinq ans et a

cesse d exercer ses fonctions en qualite de

diplomate, ou

b) est devenu invalide et qu une pension
d invalidite lui est devenue payable aux

termes du Regime de pensions du Canada,

il doit etre deduit du montant de toute

pension a laquelle il a droit en vertu du

present article

c) un montant egal a un cinquantieme de

la moyenne des maximums de ses gains

ouvrant droit a pension pour chaque annee

entre le ler Janvier 1966 et le 31 decembre

1975 pour laquelle il a contribue en vertu

de la presente loi, et

d) un montant egal a un centieme de la

moyenne des maximums de ses gains

ouvrant droit a pension pour chaque annee

posterieure a 1975 pour laquelle il a

contribue en vertu de la presente loi.

(4) Dans le present article

maximum des gains annuels ouvrant droit a

pension a la meme signification que dans

le Regime de pensions du Canada
;

moyenne des maximums des gains ouvrant

droit a pension designe, a 1 egard de tout

diplomate, la moyenne des maximums des

gains annuels ouvrant droit a pension, pour
1 annee ou les deductions mentionnees au

paragraphe (3) doivent obligatoirement etre

faites sur sa pension et pour chacune des

deux annees precedentes ;

pension a jouissance differee designe une

pension qui devient payable a un diplomate
au moment ou il atteint 1 age de soixante-

cinq ans
;

traitement moyen designe la moyenne du
traitement regu par le diplomate pendant
ses dix dernieres annees de service en qualite
de diplomate ou, lorsqu il a servi moins de

dix ans en qualite de diplomate, la moyenne
du traitement rec.u par lui pendant la

totalite de son service en cette qualite.

(5) Aux fins du paragraphe (3), un diplo
mate est cense avoir atteint 1 age de soixante-

cinq ans au debut du mois qui suit celui au
cours duquel il a reellement atteint cet age.

Deductions sur

1 annuite

Definitions

maximum des

gains annuels

ouvrant droit a

pension*

moyenne des

maximums des

gains ouvrant

droit a pension*

pension a

jouissance

differee

traitement

moyen

Quand 1 age de

soixante-cinq

ans est cense

atteint
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Circumstances

where amount to

be increased

Exception

Maximum

pension

Return of

contributions to

Public Official

upon retirement

or resignation

(6) Subject to subsection (8) and to section

9, where

(a) the amount of the pension to which a

Public Official is entitled under subsection

(1) on his retirement or resignation, together

with such amount as is determined in

accordance with the regulations to be the

amount of any retirement or disability

pension to which he is entitled under the

Canada Pension Plan (or to which he would

be entitled thereunder if he applied therefor

and in the case of a retirement pension, it

had not been commuted), that is attributable

to contributions made thereunder in respect

of his employment as a Public Official

is less than

(6) the amount of the pension to which he

would have been entitled under this Act if

no deduction was made as required under

subsection (3),

the amount of the pension to which that

Public Official is entitled under this Act shall,

upon application therefor by him in the

manner prescribed by the regulations, be

increased by the amount of the difference

effective from such day as is determined in

accordance with the regulations.

(7) Subsection (6) does not apply to a person
described therein during any period that a

retirement pension is not payable to him or

is reduced by virtue of section 68 or 69 of the

Canada Pension Plan.

(8) Notwithstanding anything in this sec

tion, the pension to which a Public Official is

entitled under this section shall not exceed

an amount that, when added to any superan
nuation or retirement pension or annuity
received by him in respect of any prior service

under some other Act of the Parliament of

Canada, equals the pension to which he would
have been entitled if the prior service and the

annual remuneration upon which such other

pension or annuity is calculated were, respec

tively, additional years of service in a Public

Office and salary as a Public Official.

(9) Every Public Official who

(a) immediately prior to his appointment
to a Public Office was not a contributor

under the Civil Service Superannuation Act

or the Public Service Superannuation Act,

and

(6) Sous reserve du paragraphe (8) et de Ciiwm.tanee. oft

,, .
,

le montant doit

1 article 9, lorsque |tre augments

a) le montant de la pension a laquelle un

diplomate a droit en vertu du paragraphe

(1) a sa retraite ou a sa demission, ajoute

au montant que les reglements declarent

etre le montant de toute pension de retraite

ou d invalidite a laquelle il a droit en vertu

du Regime de pensions du Canada (ou a

laquelle il aurait droit en vertu de ce regime
s il en avait fait la demande et si, dans le

cas d une pension de retraite, elle n avait

pas etc rachetee), qui est attribuable aux

contributions faites en vertu de ce regime
relativement a son emploi de diplomate

est inferieur

6) au montant de la pension a laquelle il

aurait eu droit en vertu de la presente loi

s il n avait pas ete fait de deduction comme
1 exige le paragraphe (3),

le montant de la pension a laquelle ce

diplomate a droit en vertu de la presente loi

doit, sur demande presentee par lui a cette

fin de la maniere prescrite par les reglements,

etre augmente du montant de la difference

calcule a compter du jour fixe d apres les

reglements.

(7) Le paragraphe (6) ne s applique pas a Exception

une personne y decrite pendant toute periode
ou une pension de retraite ne lui est pas

payable ou est reduite en vertu de 1 article 68

ou 69 du Regime de pensions du Canada.

(8) Nonobstant toute disposition du present

article, la pension a laquelle a droit un

diplomate en vertu du present article ne doit

pas depasser un montant qui, ajoute a toute

pension ou annuite de retraite regue par lui

relativement a tout service anterieur en vertu

de quelque autre loi du Parlement du Canada,
est egal a la pension a laquelle il aurait eu
droit si le service anterieur et la remuneration
annuelle sur lesquels cette autre pension ou
annuite est calculee etaient, respectivement,
des annees supplementaires de service dans
une charge diplomatique et un traitement de

diplomate.

(9) Tout diplomate qui,

a) immediatement avant sa nomination a
une charge diplomatique, n etait pas con-
tributeur en vertu de la Loi sur la pension
du service civil ou de la Loi sur la pension de

la Fonction publique, et qui

Remboursement

des

contributions au

diplomate & sa

retraite ou a sa

demission
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(fr) upon his retirement or resignation is not

entitled to a pension under subsection (1),

is entitled, upon his retirement or resignation,

to a return of the total contributions made by
him under this Act, without interest.

Return of

contributions to

widow of Public

Official

Public Official s

contribution

Contribution

not required

Service prior to

Public Office

(10) Upon the death of a Public Official

who is a contributor under this Act, other

than a Public Official who has made an
election under subsection 8(1), there shall be

paid to his widow the total amount of the

contributions made by that Public Official

under this Act, without interest. R.S., c. 82, s.

3; 1966-67, c. 44, s. 78; P.C. 1967-1453.

5. (1) Every Public Official who is not a

contributor under the Public Service Superan
nuation Act shall, by reservation from his

salary, contribute to the Consolidated Reve
nue Fund six per cent of his salary minus an
amount equal to the amount he would be

required to contribute under the Canada
Pension Plan in respect of that salary if that

salary, expressed in terms of an annual rate,

were the total amount of his income for the

year from pensionable employment as defined

in that Act.

(2) Notwithstanding subsection (1), no Pub
lic Official shall contribute to the Consolidat

ed Revenue Fund as required by subsection

(1) after he has served as a Public Official for

a period of thirty-five years less the number
of years of service upon which any pension or

annuity received by him in respect of any

prior service under some other Act of

Parliament is based. 1966-67, c. 44, s. 79.

6. (1) A person who immediately prior to

his appointment to a Public Office was

employed in the public service of Canada and

was in receipt of a salary therefor but was not

a contributor under the Civil Service Superan
nuation Act or the Public Service Superannua
tion Act or who immediately prior to his

appointment to a Public Office was a judge
of a superior, district or county court in

Canada, may for the purposes of this Act,

count the whole or any part of his service in

such public service or as such judge (in this

section called &quot;prior service&quot;) as service in a

Public Office, if within one year after his

6) a sa retraite ou a sa demission, n a pas

droit a une pension aux termes du paragra-

phe (1)

a droit, a sa retraite ou a sa demission, a un

remboursement de la totalite des contributions

faites par lui aux termes de la presente loi,

sans interet.

(10) Au deces d un diplomate qui est Remboursement

contributeur aux termes de la presente loi, contributions a

autre qu un diplomate qui a fait un choix aux la veuve d un

termes du paragraphs 8(1), il doit etre paye a dlPlomat*

sa veuve le montant global des contributions

faites par ce diplomate en vertu de la presente

loi, sans interet. S.R., c. 82, art. 3; 1966-67, c.

44, art. 78
;
C.P. 1967-1453.

5. (1) Tout diplomate qui n est pas contri- Contribution du

buteur aux termes de la Loi sur la pension de

la Fonction publique doit, au moyen d une

retenue sur son traitement, verser au Fonds
du revenu consolide six pour cent de son

traitement moins un montant egal au montant

qu il serait requis de verser aux termes du

Regime de pensions du Canada relativement a

ce traitement si ce traitement, exprime sous

forme de taux annuel, constituait le total

pour 1 annee de son revenu provenant de

1 emploi ouvrant droit a pension defini dans

cette loi.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), aucun Quandia

diplomate ne doit contribuer au Fonds du
revenu consolide comme le requiert le para

graphe (1), apres qu il a servi en qualite de

diplomate pendant une periode de trente-

cinq ans moins le nombre d annees de service

sur lequel reposent une pension ou une
annuite qu il regoit a 1 egard de tout service

anterieur aux termes de toute autre loi du
Parlement. 1966-67, c. 44, art. 79.

6. (1) Une personne qui, immediatement Service anterieur

avant sa nomination a une charge diplomat!- ?
Me&quot;^

101

que, etait employee dans la fonction publique diplomatique

du Canada et touchait un traitement en
1 espece sans etre contributeur aux termes de
la Loi sur la pension du service civil ou de la

Loi sur la pension de la Fonction publique, ou

qui, immediatement avant sa nomination a

une charge diplomatique, etait juge d une
cour superieure, d une cour de district ou de

comte au Canada, peut, aux fins de la

presente loi, compter la totalite ou toute

partie du temps qu elle a passe dans la

fonction publique ou en sa qualite de juge
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appointment to the Public Office he elects to

contribute under this Act in respect of his

prior service.

Election to
(2) A person may count his service in a

c

Ac

n

t

tril r

Public Office prior to the 17th day of July
1947 (in this section called &quot;prior service&quot;) as

service in a Public Office for the purposes of

this Act if, within one year after that date,

he elected to contribute under this Act in

respect of such prior service.

Right to elect in
(3) A person who, by virtue of an election

ice

P &quot;

under subsection (1) to contribute under this

Act in respect of his prior service, may count

the whole or any part of such prior service for

the purposes of this Act as service in a Public

Office, may, within the time prescribed by
that subsection for the making of any such

election, elect to contribute under this Act in

respect of part only of his prior service but

only that part that is most recent in point of

time, and upon so electing, may count that

part of his prior service for the purposes of

this Act as service in a Public Office.

Contribution
(4) Tne contribution required under this

respect of &quot;prior

secti n by virtue of an election by a Public

service Official to contribute under this Act in respect
of any period of prior service is an amount

equal to the amount that he would have been

required to contribute had he, during that

period, made contributions under this Act in

respect of a salary at the rate authorized to

be paid to him on the most recent occasion

on which he became a contributor, together
with simple interest at four per cent per
annum until the time of the making of the

election.

Contribution in
(5) A contribution made under this section

instalments

y may De made in one sum or by instalments of

equivalent value payable by reservation from

salary or otherwise for life or for a period of

years or for life, whichever is the shorter, the

said instalments to be computed on such basis

as to mortality and rate of interest as the

Governor in Council may by regulation

prescribe.

(au present article, appele service anterieur)

comme service dans une charge diplomatique,

si, dans le delai d un an apres sa nomination

a une charge diplomatique, elle decide de

contribuer sous le regime de la presente loi a

l egard de son service anterieur.

(2) Une personne peut, aux fins de la La decision de

, , . , , i contribuer sous

presente loi, compter le temps passe dans une
le r^gime de la

charge diplomatique avant le 17 juillet 1947 present* loi

(au present article, appele service anterieur)

comme service dans une charge diplomatique,

si, dans le delai d un an apres cette date elle

a decide de contribuer sous le regime de la

presente loi a l egard de ce service anterieur.

(3) Une personne a qui il est loisible, en D oit de choisir

d,
i . / i ,.. i relativement a

un choix prevu au paragraphs (1) de
unepart jedu

contribuer aux termes de la presente loi a service

l egard de son service anterieur, de compter
la totalite ou toute partie de ce service

anterieur aux fins de la presente loi comme
service dans une charge diplomatique peut,

dans le delai prescrit par ce paragraphe pour
faire un tel choix, choisir de contribuer selon

la presente loi relativement a une partie

seulement de son service anterieur mais ne

peut le faire que relativement a la partie qui

est la plus recente, et ayant fait ce choix, elle

peut compter cette partie de son service

anterieur aux fins de la presente loi comme
service dans une charge diplomatique.

(4) La contribution requise selon le present
Contribution

article en vertu
d^un

choix fait par un Cement au

diplomate de contribuer aux termes de la service anterieur

presente loi relativement a toute periode de

service anterieur est d un montant egal a celui

pour lequel il aurait ete requis de contribuer

s il avait, pendant cette periode, verse des

contributions aux termes de la presente loi a

l egard d un traitement au taux qu on etait

autorise a lui payer la derniere fois qu il est

devenu contributeur avec interet simple a

quatre pour cent 1 an jusqu au moment ou est

fait le choix.

(5) Une contribution prevue au present Contribution en

article peut etre faite en une somme globale
g

e

b

~
Par

ou par versements d egale valeur, payables au versements

moyen de retenues sur le traitement ou
autrement pendant la vie entiere, ou pendant
une periode d annees ou la vie durant, selon

la plus courte desdites periodes, les versements
en question devant etre calcules sur la base

que le gouverneur en conseil peut prescrire

par reglement quant a la mortalite et au taux
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Unpaid (g) Where a Public Official who has elected

under this Act to pay for any period of prior
service and has undertaken to pay for that

period of service in instalments ceases to be a

Public Official before all the instalments have
been paid, the unpaid instalments may be

reserved, in accordance with the regulations,

from any amount payable to him by Her

Majesty in right of Canada, including any
pension payable to him under this Act, until

such time as

(a) all the instalments have been paid, or

(b) the contributor dies,

whichever occurs first.

Certain prior

counted

110 *

(7) Notwithstanding anything in this sec-

tion, no person is, for the purposes of this

Act, entitled to count as service in a Public

Office any prior service in respect of which he

is entitled to or has been granted a pension
or annuity under any other Act of the

Parliament of Canada. R.S., c. 82, s. 6; 1966-

67, c. 44,s.81.

Where Governor 7. Jn fae case of a Public Official who was

d

D

eciare

n

amount employed in the public service of Canada
of salary immediately prior to his appointment to a

Public Office, the Governor in Council may
from time to time declare that for all purposes
of this Act and of the Public Service

Superannuation Act the salary of such Public

Official shall be such amount as the Governor

in Council considers he would have received

if he had remained in the position in the

public service of Canada that he held at the

time of his appointment to a Public Office,

but where such Public Official is in receipt of

a salary and a living allowance the amount
so declared shall at no time exceed the

aggregate of such salary and living allowance.

R.S.,c. 82,s. 7.

Election to

accept pension
in lieu of any
other pension

8. (1) Where a Public Official who is not a

contributor under the Public Service Superan
nuation Act elects in writing, at any time prior

to his retirement or resignation as a Public

Official, to accept a pension authorized by
this section, he is entitled, in lieu of the

pension authorized by section 4, to a pension

d interet.

(6) Lorsqu un diplomate qui a choisi, en Versements non

.
, , i j effectues

vertu de la presente loi, de payer pour toute

periode de service anterieur et a entrepris de

payer par versements echelonnes pour cette

periode de service cesse d etre un diplomate
avant que tous les versements aient ete

effectues, les versements non effectues peuvent
etre retenus, en conformite des reglements,

sur tout montant qui lui est payable par Sa

Majeste du chef du Canada, y compris toute

pension qui lui est payable aux termes de la

presente loi,

a) jusqu au moment ou tous les versements

ont ete effectues, ou

b) jusqu au deces du contributeur,

en prenant de ces deux evenements celui qui

intervient le premier.

(7) Nonobstant toute disposition du present
Certains services

,. , , , ., .. i anterieurs ne

article, aucune personne n a droit, aux fins de
doivent pas etre

la presente loi, de compter comme service comptes

dans une charge diplomatique tout service

anterieur relativement auquel elle a droit a

une pension ou annuite ou a obtenu une

pension ou annuite selon toute autre loi du

Parlement du Canada. S.R., c. 82, art. 6;

1966-67, c. 44, art. 81.

7. Dans le cas d un diplomate qui etait Lorsque le

employe dans la fonction publique du Canada consTii peut

611

immediatement avant sa nomination a une declarer le

charge diplomatique, le gouverneur en conseil montant du

j, traitement

peut, au besom, declarer que, pour toutes les

fins de la presente loi et de la Loi sur la

pension de la Fonction publique, le traitement

de ce diplomate doit etre le montant que le

gouverneur en conseil considere qu il aurait

regu s il avait conserve, dans la fonction

publique du Canada, 1 emploi qu il detenait

a 1 epoque de sa nomination a une charge

diplomatique ;
mais lorsque ce diplomate

regoit un traitement et une allocation de

subsistance, le montant ainsi declare ne doit

jamais exceder 1 ensemble de ce traitement et

de cette allocation de subsistance. S.R., c. 82,

art. 7.

8. (1) Si un diplomate qui n est pas Choix d accepter

contributeur selon la Loi sur la pension de la
p^d^o&quot;,*

*

Fonction publique, decide par ecrit, n importe autre pension

quand avant sa retraite ou sa demission

comme diplomate, d accepter une pension
autorisee par le present article, il a droit, au
lieu de la pension autorisee par 1 article 4, a
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Pension to wife

of pensioner

Pension to

widow

Election

irrevocable

equal to two-thirds of the pension to which

he would have been entitled under section 4,

but for his election.

(2) Where a Public Official is receiving a

pension under subsection (1), his wife is

entitled to a pension equal to one-half of the

pension to which that Public Official is

entitled.

(3) Where a Public Official who has made
an election under subsection (1) dies while

holding office as such, his widow is entitled

to a pension equal to one-half of the pension
to which that Public Official would have been

entitled had he, immediately prior to his

death, retired or resigned from his office,

having become afflicted with a permanent
infirmity disabling him from the due execu

tion of his office.

(4) An election made pursuant to this

section is irrevocable.

Return of

contributions to

widow not

entitled to

pension

Cessation of
(5) A pension to which the wife or widow

or widow
10

f a Public Official is entitled under this

section shall cease in the event of her re

marriage.

(6) Where a Public Official who has made
an election under subsection (1) dies while

holding office as such and his widow is not

entitled to a pension under subsection (3),

there shall be paid to his widow the total

amount of the contributions made by that

Public Official under this Act, without interest.

R.S., c. 82, s. 8; 1966-67, c. 44, s. 82.

Pensioner 9. Where a Public Official who is entitled

pTiic^rvke or
to a pension under this Act is employed in

appointed judge the public service of Canada or is appointed
a judge of a superior, district or county court

in Canada, payment of his pension under this

Act shall, during the period while he is so

employed or serving as such judge, be

suspended if, during that period, the rate of

salary authorized to be paid to him exceeds a

like rate computed on the basis of the salary

authorized to be paid to him in respect of his

last full month of service as a Public Official

prior to becoming so employed or prior to his

appointment as such judge, but if it does not

exceed the rate so computed such suspension
shall not apply to payment of his pension as

hereinbefore mentioned, to the extent that

the rate so computed exceeds the rate of

une pension egale aux deux tiers de la pension
a laquelle il aurait eu droit aux termes de

1 article 4, n eut ete son choix.

(2) Si un diplomate recoit une pension aux Pension a

, , j -, lepouse d un
termes du paragraphe (1), son epouse a droit

pensionne

a une pension egale a la moitie de la pension
a laquelle ce diplomate a droit.

(3) Si un diplomate qui a fait un choix aux Pension a la

termes du paragraphe (1) decede pendant

qu il occupe une charge diplomatique, sa

veuve a droit a une pension egale a la moitie

de la pension a laquelle ce diplomate aurait

eu droit s il s etait immediatement avant son

deces, retire ou demis de ses fonctions, apres

avoir ete atteint d une infirmite permanente
1 empechant de dument remplir ses fonctions.

(4) Est irrevocable tout choix exerce con- Ch
,

oix

formement au present article.

(5) Une pension a laquelle 1 epouse ou la Cessation de la

veuve d un diplomate a droit aux termes du

present article doit cesser si elle se remarie.

(6) Si un diplomate qui a fait un choix aux Remboursement

termes du paragraphe (1) decede pendant C

de

tribution8 k

qu il occupe une charge diplomatique et si sa la veuve qui n a

veuve n a pas droit a une pension aux termes pa8 droit * une

du paragraphe (3), sa veuve recevra le montant

global des contributions faites par ce diplo
mate aux termes de la presente loi, sans

interet. S.R., c. 82, art. 8; 1966-67, c. 44, art.

82.

pension

9. Si un diplomate qui a droit a une

pension en vertu de la presente loi est employe
dans la fonction publique du Canada ou est pubiique ou

nomme juge d une cour superieure, d une cour nomme
J&quot;^

de district ou d une cour de comte au Canada,
le paiement de sa pension selon la presente
loi doit, pendant la periode ou il est ainsi

employe ou occupe un tel poste de juge, etre

suspendu si, pendant cette periode, le taux de
traitement qu on est autorise a lui payer
depasse un taux analogue calcule sur la base
du traitement qu on est autorise a lui payer
relativement a son dernier mois complet de
service comme diplomate avant qu il ne
devienne ainsi employe ou avant sa nomina
tion a un tel poste de juge, mais s il ne

depasse pas le taux ainsi calcule, cette

suspension ne s applique pas au paiement de
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salary authorized to be paid to him during
the period while he is so employed or serving
as such judge. 1966-67, c. 44, s. 83.

Payments out of

C.R.F.

Duration of

payment

Capitalization

10. (1) The pensions and returns of contri

butions payable under this Act shall be paid
out of the Consolidated Revenue Fund.

(2) Where a pension becomes payable under
this Act, it shall be paid in equal monthly
instalments in arrears and shall continue,

subject to this Act, during the lifetime of the

recipient and thereafter until the end of the

month in which he dies.

(3) Where a person has become entitled

under this Act to a pension as or in respect of

a Public Official, the monthly instalments of

which would amount to less than ten dollars

each, there may be paid to that person, upon
request by him to the Minister of Finance in

writing within three months from the time

when he became so entitled, an amount
determined by the Minister to be the

capitalized value of the pension, which

payment shall be in lieu of that pension.

1966-67, c. 44, s. 84.

Election not to

contribute under

section 5

Idem

Return of

contributions

Election

irrevocable

Where sections

4, 5 and 8 do not

apply

11. (1) A Public Official who is not a

contributor under the Public Service Superan
nuation Act may elect in writing within one

year after his appointment to a Public Office

not to contribute under section 5, and upon
so electing he shall, notwithstanding section

5, not be required to contribute under that

section.

(2) A Public Official is not required to

contribute under the Public Service Superan
nuation Act by reason of an election made by
him under subsection (1).

(3) A Public Official who has made an

election under this section and who has made
contributions under section 5 is entitled to a

return of the total amount of those contribu

tions, without interest.

(4) An election made under this section is

irrevocable.

(5) Sections 4 and 5 do not apply to a

sa pension comme il est mentionne ci-dessus,

dans la mesure ou le taux ainsi calcule depasse

le taux de traitement qu on est autorise a lui

payer pendant la periode ou il est ainsi

employe ou occupe un tel poste de juge. 1966-

67, c. 44, art. 83.

10. (1) Les pensions et les remboursements Paiement* sur le

de contributions payables selon la presente

loi doivent etre payes sur le Fonds du revenu

consolide.

(2) Lorsqu une pension devient payable
Dur&amp;lt;*du

selon la presente loi, elle doit etre payee en p

versements mensuels egaux echus et doit

continuer, sous reserve des dispositions de la

presente loi, la vie durant du beneficiaire et

ensuite jusqu a la fin du mois au cours duquel
il decede.

(3) Lorsqu une personne a acquis le droit, Capitalisation

en vertu de la presente loi, a titre de diplomate
ou d ayant droit de diplomate, a une pension
dont les versements mensuels seraient infe-

rieurs a dix dollars chacun, on peut payer a

cette personne, sur demande ecrite par elle

adressee au ministre des Finances dans les

trois mois a compter de la date ou elle a

acquis ce droit, un montant determine par le

Ministre comme etant la valeur capitalisee de

ladite pension, paiement qui doit remplacer
la pension a laquelle cette personne a droit.

1966-67, c. 44, art. 84.

1 1. (1) Un diplomate qui n est pas contri- Choix de ne PM

buteur aux termes de la Loi sur la pension de m& j&quot;

au&amp;gt;

la Fonction publique peut choisir par ecrit dans 1 articie 5

un delai d un an apres sa nomination a une

charge diplomatique, de ne pas contribuer

aux termes de 1 article 5, et ayant fait ce choix

il ne doit pas, nonobstant 1 article 5, etre tenu

de contribuer selon cet article.

(2) Un diplomate n est pas tenu de contri- Idem

buer aux termes de la Loi sur la pension de la

Fonction publique en raison d un choix fait

par lui selon le paragraphe (1).

(3) Un diplomate qui a fait un choix aux Rembounement

termes du present article et qui a verse des
Contributions

contributions selon 1 article 5 a droit au
remboursement du total de ces contributions,

sans interet.

(4) Est irrevocable tout choix exerce en Choix

vertu du present article.

(5) Les articles 4 et 5 ne s appliquent pas a Les art &amp;lt;

ne s appliquent

pas
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Residual

amounts

Public Official who has made an election

under this section and section 8 does not

apply to the wife or widow of a Public Official

who has made an election under this section.

R.S., c. 82, s. 11
; 1966-67, c. 44, s. 85.

12. Where, upon the death of a Public

Official, there is no widow to whom a pension
or return of contributions under this Act may
be paid, or where the widow of a Public

Official who is or would be entitled to a

pension under this Act dies or ceases to be

entitled thereto, any amount by which the

total amount of the contributions made by
the Public Official under this Act, without

interest, exceeds the total amount paid to the

Public Official and his widow under this Act,

shall be paid to his estate or, if less than five

hundred dollars, as authorized by the Minister

of Finance. 1966-67, c. 44, s. 86.

Presumption of 13. (i) Where a Public Official or any
death of Public i /.

Official or other Person to whom any pension or return of

person contributions has become payable under this

Act has disappeared under circumstances that,

in the opinion of the Minister of Finance,
raise beyond a reasonable doubt a presumption
that that person is dead, the Minister of

Finance may issue a certificate declaring that

such person is presumed to be dead and

stating the date upon which his death is

presumed to have occurred, and thereupon
such person shall be deemed, for all purposes
of this Act, to have died on the date so stated

in the certificate.

Effect of

certificate

When person

unable to

manage affairs

(2) Notwithstanding subsection (1), if after

the issue of a certificate under that subsection

it is made to appear that the person named
in the certificate did not in fact die on the

date stated therein, the certificate has effect

as provided in subsection (1) in relation to

any period before such time as it is made to

appear that he did not in fact so die, but no

effect in relation to any period after that

time. 1966-67, c. 44, s. 86.

14. (1) Where, for any reason, a person to

whom any pension has become payable under

this Act is unable to manage his own affairs,

or where he is incapable of managing his own
affairs and there is no person entitled by law

to act as his committee, the Minister of

Finance may cause to be paid to any person

designated by the Treasury Board to receive

payment on behalf of that person any amount

Montants

residuels

un diplomate qui a exerce un choix prevu par
le present article

;
1 article 8 ne s applique pas

a 1 epouse ou a la veuve d un diplomate qui

a fait un choix selon le present article. S.R.,

c. 82, art. 11
; 1966-67, c. 44, art. 85.

12. Lorsque, au deces d un diplomate, il

n y a pas de veuve a qui une pension ou un

remboursement de contributions selon la

presente loi peuvent etre payes, ou lorsque la

veuve d un diplomate qui a ou aurait droit a

une pension selon la presente loi decede ou

cesse d y avoir droit, tout montant par lequel

le total des contributions versees par le

diplomate selon la presente loi, sans interet,

depasse le montant total paye au diplomate
et a sa veuve selon la presente loi, doit etre

paye a sa succession, ou, s il est inferieur a

cinq cents dollars, comme 1 autorise le ministre

des Finances. 1966-67, c. 44, art. 86.

13. (1) Lorsqu un diplomate ou toute per- Preemption
de

sonne a qui une pension ou un remboursement
dipfom

&quot;

te ou

des contributions sont devenus payables aux d une autre

termes de la presente loi a disparu dans des Personne

circonstances qui, de 1 avis du ministre des

Finances, font naitre au-dela de tout doute

raisonnable une presomption de deces, le

ministre des Finances peut emettre un
certificat declarant que cette personne est

presumee decedee et indiquant la date a

laquelle le deces est presume etre intervenu

et, des lors, une telle personne est reputee,
aux fins de la presente loi, etre decedee a la

date indiquee sur le certificat.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), si apres
Effetdu

remission d un certificat aux termes de ce
certiflcal

paragraphe il apparait que la personne
nommee dans le certificat n est pas en realite

decedee a la date qui y est indiquee, le

certificat vaut, comme le precise le paragraphe
(1), pour toute periode anterieure a la date ou
il apparait qu elle n est pas en realite decedee,
mais est sans effet a 1 egard de toute periode

posterieure a cette date. 1966-67, c. 44, art. 86.

14. (1) Lorsque, pour une raison quelcon- Cas d une

que, une personne a qui une pension est P
ereon

&quot;f

. . incapable de
devenue payable en vertu de la presente loi gerer ses affaires

est incapable de gerer ses propres affaires ou
lorsqu elle est incapable de gerer ses propres
affaires et qu aucun curateur n a ete legale-
ment designe pour agir en son nom, le ministre

des Finances peut faire verser, a quiconque
est designe par le conseil du Tresor pour
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Payment
deemed to be to

person entitled

Entitlement to

pension

Regulations

that is payable to that person under this Act.

(2) For the purposes of this Act, any
payment made pursuant to subsection (1) is

deemed to be a payment to the person in

respect of whom such payment is made. 1966-

67, c. 44, s. 86.

15. A person to whom a pension has been

granted under this Act prior to the llth day
of July 1966 shall, for the purposes of this

Act, be deemed to have been entitled to that

pension under this Act. 1966-67, c. 44, s. 86.

16. The Governor in Council may make

regulations for carrying into effect the

purposes and provisions of this Act. 1966-67,

c. 44, s. 86.

recevoir les paiements destines a cette per-

sonne, tout montant qui est payable a cette

derniere en vertu de la presente loi.

(2) Aux fins de la presente loi, tout paiement ^ payment est

, ; , V /i\ cense fait au
tait contormement au paragrapne (I) est cense

etre un paiement a la personne pour qui ce

paiement est verse. 1966-67, c. 44, art. 86.

15. Une personne a qui une pension a ete Droit a pension

accordee aux termes de la presente loi avant

le 11 juillet 1966 est, aux fins de la presente

loi, reputee avoir eu droit a cette pension aux

termes de la presente loi. 1966-67, c. 44, art.

86.

16. Le gouverneur en conseil peut etablir

des reglements visant la realisation des fins

et 1 application des dispositions de la presente

loi. 1966-67, c. 44, art. 86.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA 3) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER D-6 CHAPITRE D-6

An Act to provide for allowances for disabled Loi etablissant des allocations pour les

persons invalides

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Disabled

Persons Act. 1953-54, c. 55, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre: Loi sur les invalides. 1953-54, c. 55, art.

1.

Definitions

&quot;agreement&quot;

convention*

&quot;allowance&quot;

allocation*

&quot;application&quot;

oVmande*

&quot;Minister&quot;

Ministre*

&quot;province&quot;

province*

&quot;provincial

authority&quot;

autontt...*

&quot;provincial law&quot;

loi...*

&quot;recipient&quot;

beneficiaire*

&quot;unmarried

person&quot;

peronne...

INTERPRETATION

2. In this Act

agreement&quot; means an agreement made under

section 3
;

allowance&quot; means a disabled persons allow

ance provided under provincial law to the

persons and under the conditions specified

in this Act and the regulations ;

application&quot; means an application for an

allowance
;

Minister&quot; means the Minister of National

Health and Welfare
;

province&quot; includes the Northwest Territories

and the Yukon Territory ;

provincial authority&quot; means the officer or

body charged with the administration of

the provincial law
;

provincial law&quot; means a law of a province
that provides for the payment of allowances

to the persons and under the conditions

specified in this Act and the regulations,

and authorizes the province to enter into

an agreement with the Government of

Canada in accordance with this Act ;

recipient&quot; means a person to whom an

allowance has been granted and includes

an applicant for an allowance ;

unmarried person&quot; includes a widow, a

widower, a divorced person and a married

person who, in the opinion of the provincial

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

allocation signifie une allocation aux
invalides fournie, en vertu d une loi pro-

vinciale, aux personnes et selon les condi

tions specifiees dans la presente loi et les

reglements ;

autorite provinciale designe le fonction-

naire ou 1 organisme charge de 1 application
de la loi provinciale ;

beneficiaire designe une personne a qui une
allocation a etc octroyee et comprend un
demandeur d allocation;

convention signifie une convention conclue

en vertu de 1 article 3;

demande signifie une demande d alloca-

tion;

loi provinciale signifie une loi d une

province qui pourvoit au versement d allo-

cations aux personnes et selon les conditions

specifiees dans la presente loi et les

reglements, et qui autorise la province a

conclure une convention avec le gouverne-
ment du Canada d apres la presente loi ;

Ministre designe le ministre de la Sante

nationale et du Bien-etre social
;

personne non mariee comprend une veuve,
un veuf, une personne divorcee et une

personne mariee qui, d apres 1 autorite

provinciale, vit separee de son conjoint et a

Definitions

allocation*

&quot;allowance&quot;

autoriU

provinciate*

&quot;provincial

authority&quot;

Wneficmire.

&quot;recipient&quot;

convention*

&quot;agreement&quot;

demande*

&quot;application&quot;

loi provinciale*

&quot;provincial Jots&quot;

Ministre*

&quot;Minuter&quot;

personne non

mariee.

&quot;unmarried...&quot;
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authority, is living separate and apart from

his spouse. 1953-54, c. 55, s. 2.

part;

province comprend les territoires du Nord- p&quot;&amp;gt;

v &quot;&quot;&amp;gt;e

Quest et le territoire du Yukon. 1953-54, c.

55, art. 2.

AGREEMENTS WITH PROVINCES

Agreements with 3. (i) The Minister, with the approval of

the Governor in Council, may, on behalf of

the Government of Canada, make an agree
ment with a province to provide for the

payment to the province, in accordance with

this Act and the regulations, of amounts in

respect of allowances paid by the province

pursuant to provincial law, not exceeding, in

respect of any recipient, fifty per cent of

seventy-five dollars monthly or of the amount
of the allowance paid by the province monthly
to the recipient, whichever is the lesser.

Qualifications (2) Payments to a province pursuant to this

section shall be made only in respect of a

recipient who

(a) at the date of the proposed commence
ment of allowance payments to him

(i) has attained the age of eighteen years,

and

(ii) has resided in Canada for ten years

immediately preceding that date, or if he

has not so resided, has been present in

Canada prior to those ten years for an

aggregate period equal to twice the

aggregate period of absences from Canada

during those ten years ;

(b) is totally and permanently disabled as

prescribed by the regulations ;

(c) is not in receipt of an allowance under

the Blind Persons Act or assistance under

the Old Age Assistance Act or an allowance

under the War Veterans Allowance Act, or a

pension under the Old Age Security Act
;

(d) is not in receipt of money or assistance

from any province or municipality by way
of mothers allowance

;

(e) is not a patient in a tuberculosis

sanatorium or mental institution
;

(/) is not a patient or resident in a hospital,

nursing home, infirmary, home for the

aged, an institution for the care of incura

bles, or a private, charitable or public

institution, except as prescribed in the

regulations ;

CONVENTIONS AVEC LES PROVINCES

3. (1) Avec 1 approbation du gouverneur Conventions

en conseil, le Ministre peut, au nom du

gouvernement du Canada, conclure une

convention avec une province en vue de

pourvoir au paiement, a la province, selon la

presente loi et les reglements, de montants au

titre d allocations versees par la province en

conformite de la loi provinciale, n excedant

pas, a 1 egard d un beneficiaire quelconque,

cinquante pour cent de soixante-quinze dollars

par mois, ou du montant de 1 allocation versee

mensuellement par la province au beneficiaire,

en prenant celui de ces deux montants qui est

inferieur a 1 autre.

(2) Les paiements a une province prevus
Tltres

par le present article ne doivent etre effectues

qu a 1 egard d un beneficiaire qui

a) a la date de 1 ouverture projetee des

versements d allocation a lui destines

(i) a atteint 1 age de dix-huit ans, et

(ii) a reside au Canada durant les dix

annees qui ont precede ladite date ou, s il

n y a pas ainsi reside, a ete present au
Canada avant ces dix annees pour une

periode d ensemble egale au double de la

periode globale d absences du Canada

pendant les dix annees en question ;

b) est, ainsi que le prescrivent les reglements,
invalide d une maniere totale et perma-
nente

;

c) ne rec,oit pas d allocation aux termes de
la Loi sur les aveugles, ni d assistance en
vertu de la Loi sur I assistance-vieillesse, ni

d allocation prevue par la Loi sur les

allocations aux anciens combattants ni de

pension selon la Loi sur la securite de la

vieillesse
;

d) ne regoit aucune somme d argent ou
assistance de quelque province ou munici-

palite sous forme d allocation aux meres
;

e) n est pas un malade se trouvant dans un
sanatorium pour tuberculeux ou une insti

tution pour alienes
;

f) n est pas un malade se trouvant dans un
hopital, une maison de repos dite nursing
home, une infirmerie, une maison pour
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Amount of

Canada

Allowance

payable

monthly in

arrears

Where recipient

dies

(0) is

(i) an unmarried person, and his income,
inclusive of allowance, is not more than
twelve hundred and sixty dollars a year,

(ii) married and living with his spouse,
and the total income, inclusive of allow

ance, of the recipient and his spouse is

not more than twenty-two hundred and

twenty dollars a year, or

(iii) married and living with his spouse
who is blind within the meaning of the

Blind Persons Act, and the total income,
inclusive of allowance, of the recipient

and his spouse is not more than twenty-
five hundred and eighty dollars a year ;

(h) has made application on or before the

date specified in a notice given by the

province as described in subsection 9(3) or

(7); and

(1) is not a person whose allowance has at

any time been discontinued by the province

pursuant to subsection 9(5). 1953-54, c. 55, s.

3; 1957, c. 14, s. 11, item 667; 1957-58, c. 5,

s. 1; 1962, c. 3, s. 1; 1963, c. 26, s. 2; 1966-

67, c. 45, s. 25.

4, An agreement with a province shall

contain a covenant by the Government of

Canada to pay to the province each month
the amount that the Government of Canada
is at that time authorized to pay to the

province under this Act. 1953-54, c. 55, s. 4.

5. (1) The allowance in respect of which

the Government of Canada is authorized by
this Act to make payments shall be payable

monthly in arrears.

(2) Where a province pays an allowance in

respect of a recipient for the whole of the

month in which the recipient dies, the

Government of Canada shall make payments
in respect thereof in accordance with section

3. 1953-54, c. 55, s. 5.

vieillards, une institution qui donne des

soins aux incurables, une institution privee,

un etablissement de bienfaisance ou une

institution publique, ni une personne y

residant, sauf ce que prescrivent les regle-

ments;

g) est

(i) une personne non mariee dont le

revenu, y compris 1 allocation, n excede

pas douze cent soixante dollars par annee,

(ii) une personne mariee et vivant avec

son conjoint, lorsque le revenu total, y

compris 1 allocation, du beneficiaire et de

son conjoint n excede pas deux mille deux

cent vingt dollars par annee, ou

(iii) une personne mariee et vivant avec

son conjoint qui est aveugle au sens ou

1 entend la Loi sur les aveugles, lorsque le

revenu total, y compris 1 allocation, du
beneficiaire et de son conjoint n excede

pas deux mille cinq cent quatre-vingts

dollars par annee
;

h) a fait une demande au plus tard a la

date specifiee dans un avis donne par la

province et decrit au paragraphe 9(3) ou

(7);et

i) n est pas une personne dont 1 allocation,

a un moment quelconque, a ete discontinued

par la province en conformite du paragraphe

9(5). 1953-54, c. 55, art. 3; 1957, c. 14, art. 11,

credit 667
; 1957-58, c. 5, art. 1

; 1962, c. 3,

art. 1
; 1963, c. 26, art. 2; 1966-67, c. 45, art.

25.

4. Toute convention avec une province doit Montant paye

renfermer une stipulation par laquelle le
goUvemement

gouvernement du Canada s engage a payer du Canada

mensuellement a la province le montant que
le gouvernement du Canada est alors autorise

a payer a la province en vertu de la presente
loi. 1953-54, c. 55, art. 4.

5. (1) L allocation pour laquelle le gouver- ^allocation est

nement du Canada est autorise, par la

presente loi, a faire des paiements, doit etre

versee le mois ecoule.

versee le mois

ecoule

decede

(2) Lorsqu une province verse une allocation Quandie

a 1 egard d un beneficiaire pour tout le mois
b

dans lequel il decede, le gouvernement du
Canada doit effectuer des paiements en

1 espece selon 1 article 3. 1953-54, c. 55, art. 5.

Census records
Subject to the conditions specified in 6. Sous reserve des conditions specifiers

recensement
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Provision* of

agreement

the regulations, a provincial authority is

entitled, for the purpose of ascertaining the

age of a recipient, to obtain from the

Dominion Bureau of Statistics any informa

tion respecting the age of a recipient that is

contained in the returns of any census taken

more than thirty years before the date of the

application for such information. 1953-54, c.

55, s. 6.

7. In every agreement the province shall,

subject to section 3,

(a) specify the minimum age of a recipient

and any other conditions of eligibility set

forth in the provincial law ;

(6) specify the maximum allowance to be

paid by it to a recipient ;

(c) provide for the reduction of such

maximum allowance by the amount of any
income received by a recipient in excess of

an amount to be specified in such agree

ment; and

(d) covenant and agree

(i) that the provincial authority will

consider applications from persons resi

dent in the province in the manner

prescribed by regulation, and where

satisfied that a recipient is properly and

lawfully entitled to the allowance, under

the conditions specified in this Act, the

regulations and the agreement, grant the

allowance to such recipient in the amount

specified in the agreement ;

(ii) that where a recipient, during the last

ten hundred and ninety-five days that he

was present in Canada prior to reaching
the age of eighteen years, or prior to

making application for the allowance,

whichever is the later, was present in the

province for a greater number of days
than in any other province, the province
will reimburse any other province that is

paying the allowance to the extent of

fifty per cent of the amount of the

allowance
;

(iii) that the province will, where a

recipient who has been granted an

allowance transfers his residence to such

province from another province, pay the

allowance
;

(iv) that where a recipient, to whom the

province has granted an allowance, trans

fers his residence to another province
with which no agreement is in force, the

dans les reglements, une autorite provinciale

est admise, pour verifier 1 age d un benefi-

ciaire, a obtenir du Bureau federal de la

statistique tous renseignements sur 1 age d un
beneficiaire qui sont contenus dans les releves

d un recensement opere plus de trente ans

avant la date de la demande de ces

renseignements. 1953-54, c. 55, art. 6.

7. Dans chaque convention la province Stipulations de

doit, sous reserve de 1 article 3, convention

a) specifier 1 age minimum d un beneficiaire

et toutes autres conditions d admissibilite

enoncees dans la loi provinciale ;

6) determiner 1 allocation maximum qu elle

peut verser a un beneficiaire ;

c) pourvoir a la reduction de cette allocation

maximum dans la mesure du chiffre de tout

revenu rec.u par un beneficiaire au dela

d un montant a specifier dans ladite

convention ; et

d) consentir et donner son adhesion aux

conditions suivantes :

(i) 1 autorite provinciale etudiera, de la

maniere prescrite par reglement, les

demandes emanant de residents de la

province et, lorsqu elle sera convaincue

qu un beneficiaire a dument et legalement
droit a 1 allocation, d apres les conditions

specifiers dans la presente loi, les regle

ments et la convention, elle accordera

1 allocation a ce beneficiaire pour le

montant determine dans la convention
;

(ii) si un beneficiaire, durant les mille

quatre-vingt-quinze derniers jours de sa

presence au Canada avant d atteindre

1 age de dix-huit ans, ou avant de

presenter une demande d allocation.selon
celle de ces deux dates qui est posterieure
a 1 autre, etait present dans la province

pour un plus grand nombre de jours qu en
toute autre, la province remboursera toute

autre province qui verse 1 allocation a

concurrence de cinquante pour cent du
montant de 1 allocation;

(iii) quand un beneficiaire, a qui 1 on a

octroye une allocation, transfere sa resi

dence d une autre province a la province,
cette derniere versera 1 allocation;

(iv) lorsqu un beneficiaire, a qui la pro
vince a octroye une allocation, transfere

sa residence a une autre province avec

laquelle aucune convention n est en
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province will continue to pay the allow

ance to such recipient ;

(v) that where a recipient, who has been

granted an allowance, transfers his resi

dence to some place out of Canada, the

province will discontinue payment of the

allowance and not resume payment
thereof until such recipient has again
become resident in Canada

;

(vi) to make statutory provision for

penalties to ensure the proper carrying
out of the provincial law and to provide
that no allowance shall be subject to

alienation or transfer by a recipient or to

attachment or seizure in satisfaction of

any claim against him, and that the

receipt of the allowance shall not by itself

constitute a disqualification from voting
at any provincial or municipal election ;

(vii) that the province will furnish, with

out charge to the provincial authority of

any province, a certificate of the date of

the birth of any recipient born within the

province ;

(viii) to maintain proper and adequate
records and accounts respecting the pay
ment of allowances, and to permit of an

examination, inspection and audit by the

Government of Canada of all such

payments and of the records and accounts

with respect thereto ;

(ix) that where a recipient or his spouse

has, within the five years preceding the

date of application, made an assignment
or transfer of property the consideration

for which is, in the opinion of the

provincial authority, inadequate, or where

it appears to the provincial authority

that any assignment or transfer of

property made by a recipient or his

spouse was made for the purpose of

qualifying the recipient for an allowance,

or for a larger allowance than he otherwise

would be entitled to receive, or to prevent

recovery of any claim under the provincial

law, the province will deem the property

so assigned or transferred to be property

of the recipient or his spouse owned at

the date of the application as though the

assignment or transfer had not been

made;

(x) that where recovery of the amount of

any allowance is made from a recipient

or his estate, the province will furnish to

vigueur, la province continuera a verser

1 allocation a ce beneficiaire ;

(v) lorsqu un beneficiaire qui a obtenu

une allocation, transfere sa residence a

quelque endroit hors du Canada, la

province discontinues le versement de

1 allocation et n en reprendra le paiement

que si le beneficiaire est redevenu resident

du Canada ;

(vi) la province etablira des dispositions

statutaires stipulant des peines pour
assurer 1 application reguliere de la loi

provinciale et declarant qu aucune allo

cation ne doit etre sujette a une alienation

ou un transfert par un beneficiaire ni a

une saisie-arret ou saisie-execution en

acquittement de quelque reclamation

centre lui, et que la reception de

1 allocation ne doit pas constituer en soi

une inhabilite a voter lors d une election

provinciale ou municipale ;

(vii) la province fournira, sans qu il en

coute de frais a 1 autorite provinciale de

toute province, un certificat de la date de

naissance de n importe quel beneficiaire

ne dans les limites de la province ;

(viii) la province tiendra des registres et

comptes appropries et suffisants en ce qui
concerne le versement d allocations, et

elle permettra 1 examen, 1 inspection et la

verification, par le gouvernement du

Canada, de tous ces paiements ainsi que
des registres et comptes s y rattachant ;

(ix) lorsqu un beneficiaire ou son con

joint, dans les cinq ans qui ont precede la

date de la demande, a accompli une

cession ou un transfert de biens dont la

cause ou consideration est insuffisante,

de 1 avis de 1 autorite provinciale, ou

lorsqu il apparait a 1 autorite provinciale

qu une cession ou un transfert de biens

par un beneficiaire ou son conjoint a ete

accompli en vue de qualifier le beneii-

ciaire pour une allocation, ou pour une

plus forte allocation que celle qu il serait

autrement admis a recevoir, ou pour

empecher le recouvrement de toute recla

mation en vertu de la loi provinciale, la

province tiendra les biens ainsi assignes
ou transferes pour des biens dont le

beneficiaire ou son conjoint, est proprie-
taire a la date de la demande, comme si

la cession ou le transfert n avait pas eu

lieu;
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Payments out of

C.R.F.

Duration of

agreements

Amendment

Province may
give notice

the Government of Canada monthly a

report thereof and pay to the Government
of Canada an amount that bears the same
ratio to the amount so recovered as the

total amounts paid by the Government
of Canada in respect of allowance

payments made to such recipient bears to

the total of such allowance payments;
and

(xi) that the provincial authority will

suspend payment of the allowance to any
recipient who, in the opinion of the

provincial authority, unreasonably neg
lects or refuses to comply with or to avail

himself of training, rehabilitation or

treatment measures or facilities provided

by or available in the province. 1953-54,

c. 55, s. 7.

8. All sums of money payable to a province
in pursuance of an agreement shall be paid
on the certificate of the Minister out of the

Consolidated Revenue Fund, and all such

payments shall be made subject to the

conditions specified in this Act and the

regulations and subject to the observance of

the covenants, agreements and undertakings
contained in the agreement. 1953-54, c. 55, s.

8.

9. (1) Subject to subsection (2), every

agreement shall continue in force so long as

the provincial law remains in operation or

until the expiration of ten years from the day
upon which notice of an intention to terminate

the agreement is given by the Minister, with

the approval of the Governor in Council, to

the province with which the agreement was

made.

(2) An agreement may be amended or

terminated by mutual consent of the parties

thereto with the approval of the Governor in

Council.

(3) Notwithstanding subparagraph 7(d)(i),

at any time after a province that is party to

an agreement has entered into or stated in a

written notice to the Minister that it intends

to enter into an agreement under section 4 of

the Canada Assistance Plan, the province may
give notice in writing to the Minister that,

after a date specified in the notice, the

(x) si le montant d une allocation est

recouvre d un beneficiaire ou de la masse

de ses biens, la province en fournira un

rapport mensuel au gouvernement du

Canada et payera a ce dernier une somme

ayant, avec le montant ainsi recouvre, le

meme rapport qu entre les sommes totales

payees par le gouvernement du Canada

quant aux versements d allocation a ce

beneficiaire et le total de ces versements

d allocation; et

(xi) 1 autorite provinciale suspendra le

versement de 1 allocation a tout benefi

ciaire qui, d apres 1 autorite provinciale,

deraisonnablement neglige ou refuse de

se conformer aux mesures ou facilites de

formation, de readaptation ou de traite-

ment fournies par la province ou accessi-

bles dans cette derniere, ou deraisonna

blement neglige ou refuse de les utiliser.

1953-54, c. 55, art. 7.

8. Toutes sommes d argent payables a une Paiemenu sur le

province en conformite d une convention

doivent etre versees, moyennant le certificat

du Ministre, sur le Fonds du revenu consolide,

et tous ces paiements ont lieu sous reserve des

conditions specifiers dans la presente loi et

les reglements, de meme que sous reserve de

1 observation des ententes et engagements
contenus dans la convention. 1953-54, c. 55,

art. 8.

9. (1) Sauf les dispositions du paragraphs Dureedes

(2), chaque convention demeure executoire

tant que la loi provinciale reste en vigueur ou

jusqu a 1 expiration de dix annees a compter
du jour ou le Ministre, avec 1 approbation du

gouverneur en conseil, notifie, a la province
avec laquelle la convention a ete conclue, son
intention d y mettre fin.

(2) Une convention peut etre modifiee ou Modification

resiliee du consentement mutuel des parties,
avec 1 approbation du gouverneur en conseil.

(3) Nonobstant le sous-alinea 7d)(i) n im- La province

porte quand apres qu une province qui est
peut donner avu

partie a une convention a convenu ou declare
dans un avis ecrit adresse au Ministre qu elle

entend conclure un accord aux termes de
1 article 4 du Regime d assistance publique du
Canada, la province peut donner avis ecrit au
Ministre qu apres une date specifiee dans
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deemed

amended

,

::

provincial authority will not consider applica
tions made after the specified date.

Provisions
(4) Where a notice as described in subsection

(3) has been &ven bY a province, subparagraph
7(d)(i) shall not apply to that province in

respect of applications made after the date

specified in the notice and the agreement
with the province shall be deemed to be so

amended.

Province may (5) Subject to subsection (6), but notwith-

p^ment of standing any other provision of this Act, the

allowance regulations or an agreement, the province

may discontinue payment of an allowance to

a recipient who is properly and lawfully
entitled thereto, if the province has entered

into an agreement under section 4 of the

Canada Assistance Plan and the recipient is

granted comparable assistance in accordance

with that agreement at or before the time of

the discontinuance.

Undertaking to
(g) A province shall not discontinue the

comparable payment of allowances to recipients pursuant
assistance to subsection (5) unless, before such discon

tinuance, the province, by notice in writing
to the Minister, has undertaken that in the

event of such discontinuance it will grant

comparable assistance to the recipients as

contemplated by subsection (5).

Where province (7) Where a province that is party to an
has given public

noti

*

e agreement

(a) has at any time before April 1, 1967

entered into or stated in a written notice to

the Minister that it intends to enter into an

agreement under section 4 of the Canada
Assistance Plan, and

(6) between March 31, 1966 and July 15,

1966, gave public notice of its intention not

to consider applications after a specified

date,

this Act and the agreement with that province
shall be construed as though any provisions

thereof that require the province to consider

applications from persons resident in the

province ceased to apply to that province as

of the specified date. 1953-54, c. 55, s. 9; 1966-

67, c. 45, s. 26.

Coming into

force of

agreement

10. An agreement shall not come into

1 avis 1 autorite provinciale ne tiendra plus

compte des demandes presentees apres la date

specifiee.

(4) Lorsqu un avis decrit au paragraphs (3) Dispositions

,. , i / i i- inapplicables et

a etc donne par une province, le sous-almea convent jon

7d)(i) ne doit pas s appliquer a cette province reputee modified

quant aux demandes faites apres la date

specifiee dans 1 avis et la convention avec la

province est reputee etre ainsi modifiee.

(5) Sous reserve du paragraphe (6), mais La province

nonobstant toute autre disposition de la U^n^ue,. \e

presente loi, des reglements et de la conven- paiemem d une

tion, la province peut discontinuer le paiement
al|ocatlon

d une allocation a un beneficiaire qui y a

dument et legalement droit, si la province a

conclu un accord en vertu de 1 article 4 du

Regime ^assistance publique du Canada et s il

est accorde au beneficiaire une assistance

publique comparable en conformite de cet

accord au plus tard au moment de la

discontinuation des prestations.

(6) Une province ne doit pas discontinuer Engagement

les paiements d allocations aux beneficiaires Jg &D

&quot; U

conformement au paragraphe (5), sauf si, publique

avant une telle discontinuation, la province,
comParable

par avis ecrit au Ministre, s est engagee dans

1 eventualite d une telle discontinuation a

accorder aux beneficiaires une assistance

publique comparable ainsi que 1 envisage le

paragraphe (5).

(7) Lorsqu une province qui est partie a une Loreque la

convention

a) a, n importe quand avant le ler avril public

1967 convenu ou declare dans un avis ecrit

adresse au Ministre qu elle entend conclure

un accord aux termes de 1 article 4 du

Regime d assistance publique du Canada, et

6) a, entre le 31 mars 1966 et le 15 juillet

1966, donne un avis public de son intention

de ne pas tenir compte des demandes

presentees apres une date specifiee,

la presente loi et la convention avec cette

province doivent etre interpreters comme si

leurs dispositions ou stipulations requerant la

province de tenir compte des demandes

presentees par des personnes qui resident dans
la province cessaient de s appliquer a cette

province a partir de la date specifiee. 1953-54,

c. 55, art. 9; 1966-67, c. 45, art. 26.

10. Une convention n entre en vigueur que Entree en

vigueur de la

convention
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operation until the Governor in Council has

approved the scheme for the administration

of allowances proposed to be adopted by the

province, and no change in the scheme shall

be made by the province without the approval
of the Governor in Council. 1953-54, c. 55, s.

10.

si le gouverneur en conseil a approuve le

systeme d administration des allocations dont

la province projette 1 adoption, et celle-ci ne

doit apporter aucun changement au systeme
sans 1 assentiment du gouverneur en conseil.

1953-54, c. 55, art. 10.

REGULATIONS

Regulation* u. (i) The Governor in Council may make
regulations for carrying the purposes and

provisions of this Act into effect, and, without

limiting the generality of the foregoing, may
make regulations providing for

(a) the definition of &quot;totally and perma
nently disabled&quot; for the purposes of this

Act;

(6) the information to be included in the

scheme for the administration proposed to

be adopted by the province ;

(c) the time, manner and form of making
an application, the information and evi

dence to be submitted in connection

therewith, and the procedure to be followed

by the provincial authority in the consider

ation of applications ;

(d) the investigation into applications and
into the eligibility of a recipient to receive

an allowance, the reports to be made and
the information to be supplied by or in

respect of recipients ;

(e) the conditions under which information

may be obtained from the Dominion Bureau
of Statistics as provided in section 6

;

(/) the definition of residence in Canada
for the purposes of this Act and the extent

of intervals of absence from Canada that

shall be deemed not to have interrupted

the continuity of residence ;

(g) the definition of income for the purposes
of this Act, and the manner in which income

is to be determined, including the income

of a recipient and his spouse, and the

determination of the amount thereof that

each shall be deemed to receive, whether

they live together or separate and apart ;

(/) determining the amount that for the

purposes of this Act shall be deemed income

of a recipient from any interest in real or

personal property of the recipient or his

spouse owned or deemed to be owned at the

date of making application or acquired

subsequent thereto ;

REGLEMENTS

11. (1) Le gouverneur en conseil peut

etablir des reglements pour I accomplissement
des fins et dispositions de la presente loi et,

sans restreindre la generalite de ce qui precede,

il peut edicter des reglements visant

a) la definition des mots invalide d une

maniere totale et permanente, aux fins de

la presente loi
;

6) les renseignements a inclure dans le

systeme d administration dont la province

projette 1 adoption ;

c) 1 epoque de la presentation d une

demande, la maniere de la presenter et la

forme qu elle doit revetir; les renseigne

ments et la preuve a soumettre en 1 espece;

la procedure que 1 autorite provinciale doit

suivre dans 1 etude des demandes;

d) 1 enquete sur les demandes et sur 1 ad-

missibilite d un beneficiaire a toucher une

allocation, les releves a communiquer et les

renseignements qui doivent etre fournis par
les beneficiaires ou a leur egard ;

e) les conditions de 1 obtention de rensei

gnements du Bureau federal de la statisti-

que, comme il est prevu a 1 article 6 ;

/) la definition de la residence au Canada

pour les objets de la presente loi, et

1 etendue des intervalles d absence du
Canada qui sont censes ne pas avoir

interrompu la continuite de residence
;

g) la definition du revenu aux fins de la

presente loi, et la maniere dont il doit etre

determine, y compris le revenu d un
beneficiaire et de son conjoint, et la

determination du montant de ce revenu que
chacun est repute recevoir, qu ils vivent

ensemble ou separes et a part ;

h) la determination du montant qui, pour
les objets de la presente loi, est cense

constituer le revenu d un beneficiaire pro-
venant de quelque interet dans des biens

mobiliers ou immobiliers dont le benefi

ciaire, ou son conjoint, etait proprietaire ou
cense 1 etre a la date de la presentation de
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(i) the time at which, after application

therefor, the payment of the allowance

shall commence ;

0) the circumstances under which payment
of the allowance may be made to a recipient
who is a patient or resident in a hospital,

nursing home, or private, charitable or

public institution
;

(k) the circumstances under which payment
of the allowance may be made to persons
as trustees for the benefit of recipients ;

(0 the circumstances justifying or requiring
the suspension of the payment of allowances

and the resumption of payment ;
and

(m) the recovery of the amount of allowance

payments to which a recipient was not

entitled under this Act, the regulations and
the agreement.

Alteration of
(2) No regulation, by reference to which an

agreement with a province has been made,
shall be altered except with the consent of the

province or in accordance with the regulations
to which it has agreed.

Advisory Board
(3) There shall be an Advisory Board

consisting of two representatives of the

Government of Canada, appointed by the

Governor in Council, and two representatives

of each of the provinces with which agreements
have been made, appointed by the Governor
in Council on the recommendation of such

provinces, to recommend such alterations to

the regulations as may from time to time

appear to be necessary or advisable. 1953-54,

c. 55, s. 11.

la demande ou qu il a acquis dans la suite ;

i) 1 epoque ou le versement de 1 allocation

doit commencer, apres la demande qui en

est faite
;

j) les circonstances dans lesquelles on peut
verser 1 allocation a un beneficiaire qui est

un malade se trouvant dans un hopital, une

clinique, une institution privee, un etablis-

sement de bienfaisance ou une institution

publique, ou qui en est resident
;

k) les circonstances dans lesquelles on peut
verser 1 allocation a des personnes en qualite

de fiduciaires pour 1 avantage de benefi-

ciaires
;

les circonstances justifiant ou exigeant la

suspension du versement d allocations et la

reprise du paiement ;
et

m) le recouvrement du montant des verse-

ments d allocation auxquels un beneficiaire

n avait pas droit selon la presente loi, les

reglements et la convention.

(2) II est interdit de modifier un reglement Modification des

en fonction duquel une convention a ete

conclue avec une province, sauf du consente-

ment de la province ou en conformite des

reglements qu elle a agrees.

(3) Est etabli un conseil consultatif compose
de deux representants du gouvernement du

Canada, nommes par le gouverneur en conseil,

et de deux representants de chacune des

provinces avec lesquelles on a conclu des

conventions, nommes par le gouverneur en

conseil sur la recommandation de ces provin

ces, pour conseiller les changements qu il peut

paraitre necessaire ou utile d apporter aux

reglements, de temps a autre. 1953-54, c. 55,

art. 11.

REPORT

12. The Minister shall, as soon as possible

after the termination of each fiscal year,

submit a report to Parliament respecting the

operation for that year of the agreements
made under this Act and the payments made
to the provinces under each of the agreements.

1953-54, c. 55, s. 12.

RAPPORT

12. Le plus tot possible apres 1 expiration Rapport

de chaque annee financiere, le Ministre doit

presenter au Parlement un rapport sur le

fonctionnement, pendant ladite annee, des

conventions conclues en vertu de la presente
loi et sur les paiements effectues aux provinces
en execution de chacune des conventions.

1953-54, c. 55, art. 12.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER D-7

An Act to disfranchise voters who have taken

bribes

CHAPITRE D-7

Loi privant de leur droit de vote les electeurs

qui se laissent corrompre

SHORT TITLE

Short title l. This Act may be cited as the Disfran

chising Act. R.S., c. 83, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre: Loi sur la privation du droit electoral.

S.R., c. 83, art. 1.

Definitions

&quot;clerk of the

court&quot;

&quot;voter&quot;

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;clerk of the court&quot; has the same meaning as

in the Dominion Controverted Elections Act
;

&quot;voter&quot; means any person whose name is

upon any voters list in force under the

Canada Elections Act, or any person entitled

to vote at an election of a member of the

House of Commons, or who has voted at

such an election. R.S., c. 83, s. 2.

INTERPRETATION

Definitions2. Dans la presente loi

greffier de la cour a la meme signification

que dans la Loi sur les elections federales

contestees
;

votant signifie toute personne dont le nom votanu

figure sur une liste d electeurs en vigueur
sous le regime de la Loi electorale du Canada,
ou toute personne qui a droit de voter a

1 election d un depute a la Chambre des

communes, ou qui a vote a cette election.

S.R., c. 83, art. 2.

CONSTITUTION OF COURT

Court in each 3. jn each province, the court that, under

the Dominion Controverted Elections Act, has

power, jurisdiction and authority, with refer

ence to election petitions therein, shall be

held to be and is hereby constituted a court

for the purposes of this Act. R.S., c. 83, s. 3.

Officers of court 4. The several officers of the court for the

trial of controverted elections shall be,

respectively, officers of the court constituted

by this Act. R.S., c. 83, s. 4.

CONSTITUTION DE LA COUR

3. Dans chaque province, la cour qui, sous Courdans

1 autorite de la Loi sur les elections federales
cha

&quot;
ue Pro

contestees, a pouvoir, juridiction et autorite

au sujet des petitions d election dans cette

province est reputee et est par les presentes
constitute cour pour les fins de la presente
loi. S.R., c. 83, art. 3.

4. Les divers fonctionnaires de la cour aux Fonctionnaires

proces relatifs aux elections contestees sont
d

respectivement fonctionnaires de la cour

constitute par la presente loi. S.R., c. 83, art.

4.
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PROCEDURE

inquiry into 5. Whenever on a day, not less than forty

days and not more than sixty days after the

day on which an election is held under the

Canada Elections Act, a petition, in the form

or to the effect set out in and signed in

conformity with section 6, has been presented
to the court, stating that bribery has exten

sively prevailed at the election, the court, if

satisfied from the affidavits produced that

such bribery has been so practised at such

election, shall, within thirty days, assign one

of its judges for the purpose of making an

inquiry under this Act. R.S., c. 83, s. 5.

Form of petition 6. (i) gucn petition may be in Form A in

the schedule and shall be signed by five voters

or more of the electoral district where the

election has been held.

Name and

address

Affidavit

(2) Each voter signing the petition shall

add to his name his postal address.

(3) All the petitioners shall make an
affidavit in Form B in the schedule, stating
that they are such voters and that the

allegations in the petition are true to the best

of their knowledge and belief.

TO be annexed
(4) Such affidavit shall be annexed to the

petition. R.S., c. 83, s. 6.

Deposit

Presentation of

petition

7. No petition under this Act shall be

received unless the sum of one thousand
dollars is deposited therewith, to be applied
under the direction of the court in defraying
the expenses of the inquiry. R.S., c. 83, s. 7.

8. The presentation of a petition shall be

deemed to be complete upon its being left,

together with the deposit aforesaid, with the

clerk of the court. R.S., c. 83, s. 8.

NO petition 9. Notwithstanding anything in this Act,

petit ion pending
where in any electoral district an election

petition has been filed under the Dominion
Controverted Elections Act, no petition shall

be filed under this Act until such election

petition has been abandoned or disposed of.

R.S.,c. 83, s. 9.

Rotation of

judges

10. The judges of the court shall, if the

same is not prescribed by law or the practice

of the court, arrange the rotation or order in

PROCEDURE

5. Lorsque, dans les vingt jours qui suivent Enquire en

. . .11 it matiere de
Ie quarantieme jour apres la date de la tenue

corruption

d une election sous le regime de la Loi

electorate du Canada, il a ete presente a la

cour une petition en la forme prevue a 1 article

6 ou en des termes equivalents et signee ainsi

qu il y est present, enonc.ant que la corruption
a ete pratiquee dans une large mesure a

1 election, la cour, si elle est convaincue

d apres les affidavits produits que la corrup
tion a ete ainsi pratiquee a cette election,

designe, dans les trente jours, un de ses juges

pour faire une enquete en vertu de la presente
loi. S.R., c. 83, art. 5.

6. (1) Cette petition peut etre faite suivant Forme de la

la formule A de 1 annexe et doit etre signee
p

par cinq volants ou plus de la circonscription

ou 1 election a eu lieu.

(2) Chaque votant qui signe la petition
Nom et adresse

ajoute a son nom son adresse post ale.

(3) Tous les petitionnaires souscrivent, sui- Affidavit

vant la formule B de 1 annexe, un affidavit

attestant qu ils sont les volants en question el

que les allegations de la petition sont vraies

au mieux de leurs connaissance et croyance.

(4) Get affidavit est annexe a la petition.
Joint a la

S.R., c. 83, art. 6.

7. Nulle petition presentee en vertu de la D*P

presente loi ne peut etre rec.ue, a moins qu il

ne soil depose, en meme lemps, une somme
de mille dollars, qui est affectee, d apres
1 ordre de la cour, au paiement des frais de
1 enquete. S.R., c. 83, art. 7.

8. La presentalion d une pelition est repu- Presentation de

tee complete lorsqu elle a ete remise, avec le
lapet

depot ci-dessus mentionne, entre les mains du

greffier de la cour. S.R., c. 83, art. 8.

9. Nonobstant la presente loi, lorsque, dans Pas de petition

une circonscription, une petilion d election a
&quot;?&quot;, ,&quot;&quot;*,

ete presentee sous le regime de la Loi sur les d election est

elections federates contestees, aucune petition Pendante

ne peut etre presentee, en vertu de la presente

loi, avant que cette petilion d election ait ete

abandonnee ou qu il en ait ete dispose. S.R.,
c. 83, art. 9.

10. La repartition, par roulement, ou Repartition par

1 ordre dans lequel les devoirs assignes par la
roulementde8

/ i
. \ . . . . juges

presente loi a un juge unique doivent etre
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Rules of court

Effect of rules

Appearance of

solicitors and

counsel

Holding of

inquiry

Notice to

petitioners

Duty of judge

Taking a bribe

defined

which any duties assigned by this Act to a

single judge shall be performed by the judges
of the court respectively. R.S., c. 83, s. 10.

1 1. (1) The judges of every court constitut

ed for the purposes of this Act, or a majority
of them, may make, revoke and alter general
rules and orders, for the effectual execution

of this Act and of the intention and object

thereof.

(2) Any general rules and orders so made
and not inconsistent with this Act shall be

deemed to be within the powers conferred by
this Act and are of the same force as if they
were herein enacted.

(3) Such rules shall include regulations

respecting the appearance of solicitors and
counsel and the several parties who may take

part in the inquiry and be represented thereat.

R.S.,c. 83, s. 11.

12. (1) The judge shall, upon his appoint

ment, or within a reasonable time thereafter,

from time to time hold meetings for the

purposes of the inquiry, at some convenient

place within the electoral district, and may
adjourn such meetings from time to time and
from place to place within the electoral

district.

(2) The clerk of the court shall give notice

of the time and place of holding the first

meeting by mailing such notice to each of the

electors who have signed the petition, at least

fourteen days before the first meeting is held.

R.S.,c. 83, s. 12.

13. It is the duty of the judge to endeavour,

by all lawful means, to ascertain the persons

who have taken bribes at the last election.

R.S., c. 83, s. 13.

14. Every voter shall be held to have taken

a bribe within the meaning of this Act who,
before or during any election, directly or

indirectly, himself or by any other person on

his behalf, receives, or agrees, or contracts for,

any money, gift, loan or valuable considera

tion, for voting or agreeing to vote, or for

refraining or agreeing to refrain from voting

at any election, or who, after any election,

directly or indirectly, himself or by any other

person on his behalf, receives any money or

remplis par les juges de la cour, respective-

ment, est regie par les juges de la cour, si la

loi ou la pratique de la cour ne determine

rien a cet egard. S.R., c. 83, art. 10.

11. (1) Les juges de chaque cour constitute Regies de cour

pour les fins de la presente loi, ou une

majorite d entre eux, peuvent etablir, revoquer
et modifier des ordonnances et regies generates

en vue de 1 execution efficace de la presente
loi et de la realisation de ses intention et

objet.

(2) Les regies et ordonnances ainsi etablies Effet des regies

et non incompatibles avec la presente loi sont

censees etre dans les limites des pouvoirs que
confere cette meme loi et ont la meme vigueur

que si elles etaient edictees par cette derniere.

(3) Ces regies comprennent les reglements Comparution
. j &amp;gt; j des avocats et

concernant la comparution d avocats et de
C0n8ei |s

conseils et des diverses personnes qui peuvent

prendre part a 1 enquete et y etre representees.

S.R., c. 83, art. 11.

12. (1) Lors de sa nomination ou par la Tenuede

suite dans un delai raisonnable, le juge doit

de temps a autre tenir des seances pour les

fins de 1 enquete, en un endroit convenable

dans la circonscription, et il peut suspendre
ces seances pour les reprendre a une autre

date et a un autre endroit dans la circonscrip

tion.

(2) Le greffier de la cour donne avis du Avisdonneaux

jour, de 1 heure et du lieu ou doit se tenir la
p (

premiere seance, en adressant, quatorze jours

au moins avant la premiere seance, cet avis

par la poste a chaque electeur qui a signe la

petition. S.R., c. 83, art. 12.

13. Le juge doit s efforcer, par tous les Devoir du juge

moyens legitimes, d etablir quelles sont les

personnes qui se sont laisse corrompre a la

derniere election. S.R., c. 83, art. 13.

14. Est repute s etre laisse corrompre, au Definition de la

sens de la presente loi, tout votant qui, avant

ou durant une election, directement ou

indirectement, personnellement ou par une
autre personne agissant pour son compte,

rec.oit une somme d argent, un don, un pret

ou une consideration ou cause valable, ou en

convient ou s engage par contrat a cet egard,
en contrepartie de son vote ou de son

consentement a voter, de son abstention ou
de son consentement a s abstenir de voter, a
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valuable consideration for having voted or

refrained from voting. R.S., c. 83, s. 14.

Attendance of

witnesses

Evidence under

oath

Court of record

Evidence of

allegations

Witnesses fees

Fees out of

money in court

15. All persons duly summoned shall

attend and answer all questions put to them

concerning the matters to be inquired into,

and shall produce all books, papers, deeds

and writings required of them and in their

custody or under their control. R.S., c. 83, s.

15.

16. The evidence shall be taken under

oath. R.S., c. 83, s. 16.

17. The judge sitting in such inquiry is a

court of record. R.S., c. 83, s. 17.

18. The presentation of the petition is

prima facie evidence of the allegations therein,

except as to the allegation that bribery

prevailed at the election. R.S., c. 83, s. 18.

19. (1) All witnesses are entitled to be

paid, in the first instance, by the party by
whom they are summoned, fees or conduct

money as in an ordinary action in the court.

(2) The judge shall allow the fees of all

material witnesses out of the money in court,

if the fees have not already been paid to such

witnesses. R.S., c. 83, s. 19.

une election, ou qui, apres une election,

directement ou indirectement, personnelle-

ment ou par une autre personne agissant pour
son compte, rec,oit une somme d argent ou

une consideration ou cause valable pour avoir

vote ou s en etre abstenu. S.R., c. 83, art. 14.

15. Toutes les personnes regulierement
Presence des

/ i
. A / i x temoins

assignees doivent comparaitre et repondre a

toutes les questions qui leur sont posees sur

les matieres qui font le sujet de 1 enquete, et

elles doivent produire tous les livres, docu

ments, actes et ecrits exiges d elles et qu elles

ont sous leur garde ou sous leur controle. S.R.,

c. 83, art. 15.

16. Les temoignages sont rendus sous Temoignages

serment. S.R., c. 83, art. 16.
sous serment

allegations

17. Le juge siegeant a cette enquete est Cour d archives

repute une cour d archives. S.R., c. 83, art. 17.

18. La presentation de la petition constitue
f j ii ,.- i 11une preuve pnma facie des allegations qu elle

contient, sauf 1 allegation visant la pratique
courante de la corruption a 1 election. S.R., c.

83, art. 18.

19. (1) Tous les temoins ont droit de se Retribution des

faire payer, en premier lieu, par la partie qui
les assigne, la retribution ou les frais de

deplacement, comme dans une action ordi

naire devant la cour.

(2) Le juge accorde, a meme la somme Amemele

deposee en cour, la retribution de tous les
epot

temoins importants, si celle-ci ne leur a pas

deja ete versee. S.R., c. 83, art. 19.

FINDING AND REPORT

Judge s decision 20. The finding or decision in respect to

any voter shall be made by the judge in open
court, at the close of the evidence or at such

future time and place as he then fixes for

that purpose ;
but he shall not decide that

any voter has taken a bribe unless and until

he is satisfied that such voter has been served

with a notice of the charge against him, and
has had an opportunity of meeting it, or that

it was impossible to give him such notice by
reason of his intentionally evading service.

R.S., c. 83, s. 20.

Judge s report 21. The judge shall, within ten days after

the time within which an appeal may be

taken under this Act, report to the Secretary

CONCLUSION ET RAPPORT

20. Le juge fait connaitre sa conclusion ou Decision du juge

sa decision au sujet de tout votant, en
audience publique, a la fin de 1 audition des

temoignages, ou a la date subsequente et au
lieu qu il fixe alors a cette fin. Toutefois, il

ne doit pas decider qu un votant s est laisse

corrompre a moins d etre convaincu que ce

dernier a ete avise de 1 accusation portee
centre lui et a eu 1 occasion d y repondre, ou

qu il a ete impossible de lui donner cet avis

parce qu il en eludait intentionnellement la

signification. S.R., c. 83, art. 20.

21. Le juge doit, dans les dix jours qui Rapport du juge

suivent 1 expiration du delai durant lequel

appel peut etre interjete en vertu de la
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of State of Canada the name of every voter presente loi, faire rapport au secretaire d Etat

du Canada des noms de tous les votants qui,

d apres sa conclusion, se sont laisse corrompre
et n ont pas regulierement interjete appel de

cette conclusion. S.R., c. 83, art. 21.

whom he finds to have taken a bribe and who
has not duly appealed from his finding. R.S.,

c. 83, s. 21.

Proceedings

upon reports

Copy for

custodian of the

lists

Judge s report to

be laid before

Parliament

22. The Secretary of State of Canada shall

publish the report in the Canada Gazette.

R.S., c. 83, s. 22.

23. A copy of such report, certified by the

Secretary of State of Canada, shall be received

by the custodian of the provincial list as

evidence of the facts therein stated. R.S., c.

83, s. 23.

24. Any report made under this Act shall

be laid before Parliament within fourteen

days after it is received by the Secretary of

State of Canada, or, if Parliament is not then

sitting, within fourteen days after the then

next meeting of Parliament. R.S., c. 83, s. 24.

Bribed voters

disfranchised for

7 years

25. No voters whom the judge reports to

have taken bribes shall be capable of voting
at any election of a member of the House of

Commons held during the seven years next

after the report has been received by the

Secretary of State of Canada. R.S., c. 83,

s. 25.

22. Le secretaire d Etat du Canada doit Procedure apres

publier le rapport dans la Gazette du Canada.

S.R., c. 83, art. 22.

23. Une copie de ce rapport, attestee par Copieau

le secretaire d Etat du Canada, doit etre f^J
6 &quot;

acceptee par le gardien de la liste provinciale

comme preuve des faits qui y sont consignes.

S.R., c. 83, art. 23.

24. Tout rapport fait en vertu de la Rapport du juge

/ , i A n i i soumis au

presente loi doit etre soumis au Parlement Par |ement

dans les quatorze jours qui suivent sa reception

par le secretaire d Etat du Canada ou, si le

Parlement n est pas alors en session, dans un
delai de quatorze jours apres 1 ouverture de

la session suivante du Parlement. S.R., c. 83,

art. 24.

25. Aucun votant qui, d apres le rapport
Le votant prive

i i i i )ilul^ du droit de vote
du juge, s est laisse corrompre nest habile a

pendant7ans

voter a toute election d un depute a la

Chambre des communes tenue dans les sept

annees qui suivent
;
la reception du rapport

par le secretaire d Etat du Canada. S.R., c.

83, art. 25.

APPEALS

APPeal 26. (1) From any finding or decision of

the court or judge disfranchising any voter,

such voter may, within thirty days after such

finding or decision, appeal, in any province,

to the final provincial court of appeal, or to

the division of the supreme court of the

province having final appellate jurisdiction

therein.

Rules applicable (2) Such appeals shall be carried on under

the rules of court made pursuant to this Act.

R.S., c. 83, s. 26.

Report to

Secretary of

State

27. (1) After the final disposal of any

appeal, the clerk of the court of appeal shall

forthwith report to the Secretary of State of

Canada the name of every voter who under

the decision upon the said appeal is held to

have been guilty of taking a bribe.

APPELS

26. (1) Tout votant qu une conclusion ou APP I

decision de la cour ou du juge prive du droit

de vote peut, dans les trente jours qui suivent

cette conclusion ou decision, interjeter appel,
dans toute province, a la cour d appel

provinciale de dernier ressort, ou a la division

de la cour supreme de la province y ayant en

dernier ressort juridiction d appel.

(2) Ces appels sont poursuivis selon les Regies

regies de cour faites en execution de la
apphc

presente loi. S.R., c. 83, art. 26.

27. (1) Des qu il a ete definitivement

dispose d un appel, le greffier de la cour

d appel doit faire rapport au secretaire d Etat

du Canada du nom de tout votant qui, d apres
la decision rendue sur ledit appel, est tenu

pour avoir ete coupable de s etre laisse

corrompre.

Rapport au

secretaire d Etat
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Proceedings

Chap. D-7 Privation du droit electoral Annexe

(2) Upon such report the like proceedings
shall be had as are required by this Act in the

case of the report of a judge. R.S., c. 83, s. 27.

(2) Sur reception de ce rapport, les proce-
Procedure

dures que la presente loi present dans le cas

du rapport d un juge doivent etre engagees.

S.R., c. 83, art. 27.

SCHEDULE

FORM A

Petition

and E, of the said Electoral

Electoral District of

The petition of A, B, C, D
District of showeth :

1. That they are duly qualified voters in the said electoral

district;

2. That an election in the said electoral district took place,

and that the polling was hold on the day of

19 ,
for the election of a member of the House of Commons

of Canada ;

3. That in the said election ... ... were candidates;
4. That bribery extensively prevailed at the said election ;

5. That the post office address of each of your petitioners is

opposite his signature.

A
B
C
D
E

P.O. address ....

ANNEXE

FORMULE A

Petition

Circonscription de

La petition de A, B, C, D et E, de ladite circonscription de

...., expose:

1. Qu ils sont des votants ayant droit de vote dans ladite

circonscription ;

2. Qvi une election a eu lieu dans ladite circonscription et que
le scrutin a ete tenu le jour de 19

,

pour 1 election d un depute a la Chambre des communes du

Canada ;

3. Que, lors de ladite election, . etaient candidats;

4. Que la corruption a ete pratiquee dans une large mesure a

ladite election ;

5. Que 1 adresse postale de chacun de vos petitionnaires est

inscrite en regard de sa signature.

A Adresse postale
B
C &quot;

D &quot;

E ..

&quot;

FORM B

Affidavit

Electoral District of

I, ...
,
make oath and say that I am one of the

petitioners named in the foregoing petition and that the facts

set forth therein are true to the best of my knowledge and
belief.

Sworn before me at
^

in the county of this &amp;gt;

day of 19 J

R.S.. c. 83, Sch.

FORMULE B

Affidavit

Circonscription de

Je, ,
fais serment et declare que je suis 1 un des

petitionnaires nommes dans la petition qui precede et que les

faits y enonces sont vrais au mieux de ma connaissance et

croyance.

Souscrit devant moi, a

dans le comte de

jour de

S.R., c. 83, annexe.

ce

19

QUEEN S PRINTER FOR CANADA *&amp;gt;
IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA

OTTAWA, 1970
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CHAPTER D-8

An Act respecting divorce

CHAPITRE D-8

Loi concernant le divorce

SHORT TITLE

Short title j. This Act may be cited as the Divorce

Act. 1967-68, c. 24, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre : Loi sur le divorce. 1967-68, c. 24, art. 1.

Definitions

&quot;child&quot;

enfant-

&quot;children of the

marriage&quot;

enfanti du...

&quot;collusion&quot;

coHutian*

&quot;condonation&quot;

pardon

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;child&quot; of a husband and wife includes any

person to whom the husband and wife stand

in loco parentis and any person of whom
either of the husband or the wife is a parent
and to whom the other of them stands in

loco parentis ;

&quot;children of the marriage&quot; means each child

of a husband and wife who at the material

time is

(a) under the age of sixteen years, or

(6) sixteen years of age or over and under

their charge but unable, by reason of illness,

disability or other cause, to withdraw

himself from their charge or to provide
himself with necessaries of life

;

&quot;collusion&quot; means an agreement or conspiracy

to which a petitioner is either directly or

indirectly a party for the purpose of

subverting the administration of justice,

and includes any agreement, understanding
or arrangement to fabricate or suppress

evidence or to deceive the court, but does

not include an agreement to the extent that

it provides for separation between the

parties, financial support, division of prop

erty interests or the custody, care or

upbringing of children of the marriage ;

&quot;condonation&quot; does not include the continua

tion or resumption of cohabitation during

any single period of not more than ninety

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi Definitions

collusion designe un accord ou un complot coiiusion

auxquels un requerant est partie, soit direc-

tement, soit indirectement, aux fins de

dejouer 1 administration de la justice, et

comprend tout accord, entente ou arrange
ment en vue de fabriquer ou de supprimer
des elements de preuve ou de tromper le

tribunal mais ne comprend pas le fait de

prevoir dans un accord la separation de fait

des parties, 1 aide financiere, le partage des

interets financiers ou la garde, 1 adminis

tration ou 1 education des enfants du

mariage ;

cour d appel designe

a) quant a un appel d une decision d un
tribunal autre que la Division des divorces

de la Cour de 1 Echiquier, la cour qui exerce

en general la juridiction d appel quant aux
decisions dudit tribunal, et

6) quant a un appel d une decision de la

Division des divorces de la Cour de

1 Echiquier, la Cour de 1 Echiquier du
Canada

;

enfant des conjoints comprend toute per-
enfant

sonne pour qui les conjoints agissent in loco

parentis ainsi que toute personne dont le

pere ou la mere est 1 un des conjoints et

pour qui 1 autre conjoint agit in loco

parentis ;

enfants du mariage designe tout enfant des enfantsdu

mariage*
&quot;children...&quot;

.cour d appel.

&quot;court of appeal
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&quot;court&quot;

tribunal*

&quot;court of

appeal&quot;

cour...

&quot;petition&quot;

requete*

days, where such cohabitation is continued

or resumed with reconciliation as its primary

purpose ;

&quot;court&quot; for any province means,

(a) for the Province of Ontario, Nova

Scotia, New Brunswick or Alberta, the trial

division or branch of the Supreme Court of

the Province,

(6) for the Province of Quebec, the Superior
Court of the Province,

(c) for the Province of Newfoundland, the

Supreme Court of the Province,

(d) for the Province of British Columbia or

Prince Edward Island, the Supreme Court

of the Province,

(e) for the Province of Manitoba or Saskat

chewan, the Court of Queen s Bench for the

Province, and

(/) for the Yukon Territory or the Northwest

Territories, the Territorial Court thereof;

&quot;court of appeal&quot; means

(a) with respect to an appeal from a court

other than the Divorce Division of the

Exchequer Court, the court exercising

general appellate jurisdiction with respect

to appeals from that court, and

(6) with respect to an appeal from the

Divorce Division of the Exchequer Court,
the Exchequer Court of Canada

;

&quot;petition&quot; for divorce means a petition or

motion for a decree of divorce, either with

or without corollary relief by way of an
order under section 10 or 11. 1967-68, c. 24,

s. 2.

pardon*
condonation&quot;

conjoints qui, a 1 epoque pertinente,

a) est age de moins de seize ans, ou

6) est age de seize ans ou plus et qui est a

la charge des conjoints mais rie peut, a

cause de maladie ou d invalidite ou pour
une autre cause, cesser d etre a leur charge
ou se procurer de lui-meme les necessites de

la vie
;

pardon designe le pardon d un delit

conjugal suivi de la continuation ou de la

reprise de la cohabitation, mais ne comprend

pas la continuation ou la reprise de la

cohabitation pendant toute periode dis-

tincte d au plus quatre-vingt-dix jours,

lorsque cette cohabitation se continue ou

reprend principalement en vue d une recon

ciliation;

requete en divorce designe une petition ou *ret u*te *

requete en vue de 1 obtention d un jugement
pe(l

de divorce, avec ou sans mesures accessoires

prises par ordonnance rendue selon les

articles 10 ou 11
;

tribunal en ce qui concerne une province,

designe,

a) pour les provinces d Ontario, de Nou-

velle-Ecosse, de Nouveau-Brunswick ou

d Alberta, la division ou section d instruc-

tion de la Cour supreme de la province.

6) pour la province de Quebec, la Cour

superieure de la province,

c) pour la province de Terre-Neuve, la Cour

supreme de la province,

d) pour la province de Colombie-Britanni-

que et pour celle de 1 Ile du Prince-Edouard,
la Cour supreme de la province,

e) pour les provinces de Manitoba ou de

Saskatchewan, la Cour du bane de la Reine
de la province, et

f) pour le territoire du Yukon ou les

territoires du Nord-Ouest, leur Cour territo-

riale. 1967-68, c. 24, art. 2.

tribunal

court&quot;

GROUNDS FOR DIVORCE

Grounds 3. Subject to section 5, a petition for

divorce may be presented to a court by a

husband or wife, on the ground that the

respondent, since the celebration of the

marriage

(a) has committed adultery ;

(6) has been guilty of sodomy, bestiality or

rape, or has engaged in a homosexual act
;

(c) has gone through a form of marriage

CAUSES DE DIVORCE

3. Sous reserve de 1 article 5, 1 un des Causes

conjoints peut presenter a un tribunal une

requete en divorce parce que, depuis la

celebration du mariage, 1 autre conjoint

a) a commis 1 adultere;

6) s est rendu coupable de sodomie, de
bestialite ou de viol, ou s est livre a un acte

d homosexualite
;

c) a passe par une formalite de mariage
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Additional

grounds

with another person ;
or

(d) has treated the petitioner with physical
or mental cruelty of such a kind as to render

intolerable the continued cohabitation of

the spouses. 1967-68, c. 24, s. 3.

4. (1) In addition to the grounds specified

in section 3, and subject to section 5, a petition
for divorce may be presented to a court by a

husband or wife where the husband and wife

are living separate and apart, on the ground
that there has been a permanent breakdown
of their marriage by reason of one or more of

the following circumstances as specified in

the petition, namely :

(a) the respondent

(i) has been imprisoned, pursuant to his

conviction for one or more offences, for a

period or an aggregate period of not less

than three years during the five year

period immediately preceding the presen
tation of the petition, or

(ii) has been imprisoned for a period of

not less than two years immediately

preceding the presentation of the petition

pursuant to his conviction for an offence

for which he was sentenced to death or to

imprisonment for a term of ten years or

more
, against which conviction or sentence

all rights of the respondent to appeal to

a court having jurisdiction to hear such

an appeal have been exhausted
;

(b) the respondent has, for a period of not

less than three years immediately preceding
the presentation of the petition, been

grossly addicted to alcohol, or a narcotic as

defined in the Narcotic Control Act, and

there is no reasonable expectation of the

respondent s rehabilitation within a reason

ably foreseeable period ;

(c) the petitioner, for a period of not less

than three years immediately preceding the

presentation of the petition, has had no

knowledge of or information as to the

whereabouts of the respondent and, through
out that period, has been unable to locate

the respondent ;

(d) the marriage has not been consummated
and the respondent, for a period of not less

than one year, has been unable by reason

of illness or disability to consummate the

marriage, or has refused to consummate it
;

or

(e) the spouses have been living separate

avec une autre personne ;
ou

d) a traite le requerant avec une cruaute

physique ou mentale qui rend intolerable

la continuation de la cohabitation des

epoux. 1967-68, c. 24, art. 3.

4. (1) En sus des causes specifiers a 1 article Causes

, iiti-i? A. supptementaires
3, et sous reserve de 1 article 5, un conjoint

peut presenter une requete en divorce a un

tribunal, lorsque les conjoints vivent separes
1 un de 1 autre, parce que leur mariage a subi

une rupture definitive a cause de 1 une ou

plusieurs des circonstances suivantes que

specific la requete, savoir:

a) 1 intime

(i) a ete emprisonne, apres avoir ete

declare coupable d une ou plusieurs in

fractions, pendant une ou plusieurs pe-

riodes d une duree totale d au moins trois

ans au cours des cinq ans precedant
immediatement la presentation de la

requete, ou

(ii) a ete emprisonne pendant les deux

ans, au moins, precedant immediatement
la presentation de la requete, apres avoir

ete declare coupable d une infraction

pour laquelle il a ete condamne a mort

ou a un emprisonnement de dix ans ou

plus, et tous les droits de 1 intime

d interjeter appel de cette declaration de

culpabilite ou de cette sentence devant

un tribunal ayant competence pour
entendre un appel ont ete epuises ;

6) 1 intime, pendant les trois ans, au moins,

precedant immediatement la presentation
de la requete, s est adonne de fac.on excessive

a 1 alcool ou a un stupefiant, tel que le

definit la Loi sur les stupefiants, et il n y a

pas d espoir raisonnable de rehabilitation

de 1 intime dans un delai raisonnablement

previsible ;

c) le requerant, pendant les trois ans, au

moins, precedant immediatement la presen
tation de la requete, n a pas su ou appris
ou se trouvait 1 intime et, pendant toute

cette periode, a ete incapable de le

retrouver
;

d) le mariage n a pas ete consomme et

1 intime, pendant une periode d un an, au

moins, a ete incapable de consommer le

mariage, a cause de maladie ou d invalidite,

ou a refuse de le consommer
;
ou

e) les conjoints ont vecu separes 1 un de
1 autre
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Where

circumstances

established

and apart

(i) for any reason other than that describ

ed in subparagraph (ii), for a period of

not less than three years, or

(ii) by reason of the petitioner s desertion

of the respondent, for a period of not less

than five years,

immediately preceding the presentation of

the petition.

(2) On any petition presented under this

section, where the existence of any of the

circumstances described in subsection (1) has

been established, a permanent breakdown of

the marriage by reason of those circumstances

shall be deemed to have been established.

1967-68, c. 24, s. 4.

(i) pour une raison autre que la raison

mentionnee au sous-alinea (ii), pendant
les trois ans, au moins, ou,

(ii) a cause de 1 abandon de 1 intime par
le requerant, pendant les cinq ans, au

moins,

precedant immediatement la presentation
de la requete.

(2) Dans toute requete presentee en vertu

du present article, lorsque 1 existence de 1 une

quelconque des circonstances decrites au

paragraphs (1) a ete etablie, la rupture
definitive du mariage a cause de ces circons

tances est censee avoir ete etablie. 1967-68, c.

24, art. 4.

Jurisdiction to

entertain

petition

Where petition

pending before

JURISDICTION OF COURT

5. (1) The court for any province has

jurisdiction to entertain a petition for divorce

and to grant relief in respect thereof if,

(a) the petition is presented by a person
domiciled in Canada

;
and

(6) either the petitioner or the respondent
has been ordinarily resident in that province
for a period of at least one year immediately

preceding the presentation of the petition
and has actually resided in that province
for at least ten months of that period.

(2) Where petitions for divorce are pending
between a husband and wife before each of

two courts that would otherwise have juris

diction under this Act respectively to entertain

them and to grant relief in respect thereof,

(a) if the petitions were presented on
different days and the petition that was

presented first is not discontinued within

thirty days after the day it was presented,
the court to which a petition was first

presented has exclusive jurisdiction to grant

relief between the parties and the other

petition shall be deemed to be discontinued
;

and

(b) if the petitions were presented on the

same day and neither of them is discon

tinued within thirty days after that day,
the Divorce Division of the Exchequer
Court has exclusive jurisdiction to grant

relief between the parties and the petition

or petitions pending before the other court

COMPETENCE DU TRIBUNAL

5. (1) Un tribunal de n importe quelle pro- Competence

vince a competence pour entendre une requete
en divorce et pour prononcer sur les conclusions

des parties

a) si la requete est presentee par une

personne domiciliee au Canada
;
et

b) si le requerant ou 1 intime a ordinaire-

ment reside dans cette province pendant
une periode d au moins un an precedant
immediatement la presentation de la re

quete et a reellement reside dans cette

province pendant au moins dix mois au

cours de cette periode.

(2) Lorsque des requetes en divorce sont Litispendance

pendantes, entre des conjoints, a la fois devant
deux tribunaux qui, autrement, auraient res-

pectivement competence, en vertu de la

presente loi, pour les entendre et pour
prononcer sur les conclusions des parties,

a) si les requetes ont ete presentees a des

dates differentes et s il n y a pas eu
desistement de la requete qui a ete presentee
la premiere dans les trente jours de sa

presentation, le tribunal auquel une requete
a ete presentee en premier lieu a competence
exclusive pour prononcer sur les conclusions

des parties, et 1 autre requete est censee
avoir fait 1 objet d un desistement

;
et

6) si les requetes ont ete presentees a la

meme date et s il n y a aucun desistement
dans les trente jours qui suivent, la Division
des divorces de la Cour de 1 Echiquier a

competence exclusive pour prononcer sur

les conclusions des parties, et la requete ou
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Where petition

opposed

or courts shall be removed, by direction of

the Divorce Division of the Exchequer
Court, into that Court for adjudication.

(3) Where a husband or wife opposes a

petition for divorce, the court may grant to

such spouse the relief that might have been

granted to him or to her if he or she had

presented a petition to the court seeking that

relief and the court had had jurisdiction to

entertain the petition under this Act. 1967-68,

c. 24, s. 5.

les requetes pendantes devant 1 autre tribu

nal ou les autres tribunaux sont, sur 1 ordre

de la Division des divorces de la Cour de

1 Echiquier, renvoyees a cette Cour.

(3) Lorsqu un conjoint s oppose a

requete en divorce, le tribunal peut prononcer
en faveur de ce conjoint les conclusions qui

auraient pu etre prononcees en sa faveur s il

avait presente au tribunal une requete deman
dant ces conclusions et si le tribunal avait eu

competence pour entendre la requete en vertu

de la presente loi. 1967-68, c. 24, art. 5.

Opposition a la

&quot;

Rule for

determining

domicile

Recognition of

foreign decrees

based on wife s

domicile

DOMICILE

6. (1) For all purposes of establishing the

jurisdiction of a court to grant a decree of

divorce under this Act, the domicile of a

married woman shall be determined as if she

were unmarried and, if she is a minor, as if

she had attained her majority.

(2) For all purposes of determining the

marital status in Canada of any person and
without limiting or restricting any existing

rule of law applicable to the recognition of

decrees of divorce granted otherwise than

under this Act, recognition shall be given to

a decree of divorce, granted after the 1st day
of July 1968, under a law of a country or

subdivision of a country other than Canada

by a tribunal or other competent authority
that had jurisdiction under that law to grant
the decree, on the basis of the domicile of the

wife in that country or subdivision determined

as if she were unmarried and, if she was a

minor, as if she had attained her majority.

1967-68, c. 24, s. 6.

DOMICILE

6. (1) Aux fins d etablir si un tribunal a Regie pour

competence pour prononcer un jugement de

divorce en vertu de la presente loi, le domicile

d une femme mariee doit etre determine

comme si elle n etait pas mariee et, si elle est

mineure, comme si elle avait atteint sa

majorite.

(2) Aux fins de determiner 1 etat matrimo- Reconnaissance

nial d une personne au Canada et sans limiter
et^an^e^nde

ou restreindre les regies de droit existantes sur le domicile

relatives a la reconnaissance des jugements
del *P U8e

de divorce prononces en vertu d une autre loi

que la presente loi, un jugement de divorce

prononce apres le ler juillet 1968, en vertu de

la loi d un pays ou d une subdivision d un

pays autre que le Canada par un tribunal ou

une autre autorite qui avait la competence de

prononcer le jugement en vertu de sa loi, sera

reconnu sur la base du domicile de 1 epouse
dans ce pays ou cette subdivision, determine

comme si elle n etait pas mariee et, si elle

etait mineure, comme si elle avait atteint sa

majorite. 1967-68, c. 24, art. 6.

Duty of legal

adviser

respecting

possibility of

reconciliation

PRESENTATION AND HEARING OF PETITIONS :

SPECIAL DUTIES

7. (1) It is the duty of every barrister,

solicitor, lawyer or advocate who undertakes

to act on behalf of a petitioner or a respondent
on a petition for divorce under this Act,

except where the circumstances of the case are

of such a nature that it would clearly not be

appropriate to do so,

(a) to draw to the attention of his client

those provisions of this Act that have as

their object the effecting where possible of

the reconciliation of the parties to a

marriage ;

PRESENTATION ET AUDITION DES REQUETES :

DEVOIRS SPECIAUX

7. (1) Tout avocat qui accepte de represen- Devoir du

ter un requerant ou un intime quant a une Jj^J[ quant

requete en divorce en vertu de la presente loi, a la possibility

sauf quand les circonstances en 1 espece sont de Conciliation

telles qu il ne serait, de toute evidence, pas

approprie de le faire, doit

a) attirer 1 attention de son client sur les

dispositions de la presente loi qui ont pour
objet d amener, lorsque c est possible, les

epoux a se reconcilier;

6) renseigner son client sur les services de
consultation ou d orientation matrimoniales
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Statement to be

endorsed on

petition

Reconciliation

proceedings

Resumption of

hearing

(b) to inform his client of the marriage

counselling or guidance facilities known to

him that might endeavour to assist the

client and his or her spouse with a view to

their possible reconciliation; and

(c) to discuss with his client the possibility

of the client s reconciliation with his or her

spouse.

(2) Every petition for divorce that is

presented to a court by a barrister, solicitor,

lawyer or advocate on behalf of a petitioner

shall have endorsed thereon a statement by
such barrister, solicitor, lawyer or advocate

certifying that he has complied with the

requirements of this section. 1967-68, c. 24, s.

7.

8. (1) On a petition for divorce it is the

duty of the court, before proceeding to the

hearing of the evidence, to direct such

inquiries to the petitioner and, where the

respondent is present, to the respondent as

the court deems necessary in order to ascertain

whether a possibility exists of their reconcilia

tion, unless the circumstances of the case are

of such a nature that it would clearly not be

appropriate to do so, and if at that or any
later stage in the proceedings it appears to

the court from the nature of the case, the

evidence or the attitude of the parties or

either of them that there is a possibility of

such a reconciliation, the court shall

(a) adjourn the proceedings to afford the

parties an opportunity of becoming recon

ciled, and

(b) with the consent of the parties or in the

discretion of the court, nominate

(i) a person with experience or training
in marriage counselling or guidance, or

(ii) in special circumstances, some other

suitable person,

to endeavour to assist the parties with a

view to their possible reconciliation.

(2) Where fourteen days have elapsed from

the date of any adjournment under subsection

(1) and either of the parties applies to the

court to have the proceedings resumed, the

court shall resume the proceedings. 1967-68, c.

24, s. 8.

qu il connait et qui pourraient accepter
d aider le client et son conjoint en vue de

les amener, si possible, a se reconcilier; et

c) discuter avec son client de la possibilite

de sa reconciliation avec son conjoint.

(2) Toute requete en divorce presentee
Une declaration

devant un tribunal par 1 avocat du requerant
doit contenir une declaration de cet avocat

attestant qu il a satisfait aux exigences du

present article. 1967-68, c. 24, art. 7.

8. (1) Avant de proceder a 1 audition de la Procedures de

preuve, le tribunal saisi d une requete doit
&quot;

poser au requerant et, lorsque 1 intime est

present, a 1 intime, les questions que le

tribunal juge necessaires afin de voir s il y a

ou non possibilite de reconciliation, a moins

que les circonstances en 1 espece ne soient

d une nature telle qu il ne serait, de toute

evidence, pas approprie de le faire, et si, a ce

stade ou a tout stade ulterieur des procedures,
il apparait au tribunal d apres la nature du

cas, la preuve ou 1 attitude des conjoints ou
de 1 un d eux qu une telle reconciliation est

possible, le tribunal doit

a) ajourner les procedures pour donner aux

conjoints 1 occasion de se reconcilier, et,

b) du consentement des conjoints ou a la

discretion du tribunal, designer

(i) une personne ayant de 1 experience ou
une formation en matiere de consultation

ou d orientation matrimoniales, ou,

(ii) dans des circonstances speciales, quel-

que autre personne qualifiee,

pour aider les conjoints en vue de les

amener, si possible, a se reconcilier.

(2) Lorsque quatorze jours se sont ecoules a Reprise de

partir de la date d un ajournement aux termes
1 audltlon

du paragraphe (1) et que 1 un des conjoints
demande au tribunal la reprise des procedures,
le tribunal doit reprendre les procedures. 1967-

68, c. 24, art. 8.

ADDITIONAL DUTIES OF COURT

Duty of court on 9. (i) Qn a petition for divorce it is the
petition

AUTRES DEVOIRS DU TRIBUNAL

9. (1) Le tribunal saisi d une requete en Devoirs du

tribunal saisi

d une requete
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Revival

Calculation of

period of

separation

duty of the court

(a) to refuse a decree based solely upon the

consent, admissions or default of the parties

or either of them, and not to grant a decree

except after a trial which shall be by a

judge, without a jury ;

(6) to satisfy itself that there has been no
collusion in relation to the petition and to

dismiss the petition if it finds that there

was collusion in presenting or prosecuting

it;

(c) where a decree is sought under section

3, to satisfy itself that there has been no
condonation or connivance on the part of

the petitioner, and to dismiss the petition
if the petitioner has condoned or connived

at the act or conduct complained of unless,

in the opinion of the court, the public
interest would be better served by granting
the decree

;

(d) where a decree is sought under section

4, to refuse the decree if there is a reasonable

expectation that cohabitation will occur or

be resumed within a reasonably foreseeable

period ;

(e) where a decree is sought under section

4, to refuse the decree if there are children

of the marriage and the granting of the

decree would prejudicially affect the making
of reasonable arrangements for their mainte

nance; and

(/) where a decree is sought under section 4

by reason of circumstances described in

paragraph 4(l)(e), to refuse the decree if the

granting of the decree would be unduly
harsh or unjust to either spouse or would

prejudicially affect the making of such

reasonable arrangements for the mainte

nance of either spouse as are necessary in

the circumstances.

(2) Any act or conduct that has been

condoned is not capable of being revived so

as to constitute a ground for divorce described

in section 3.

(3) For the purposes of paragraph 4(l)(e), a

period during which a husband and wife have

been living separate and apart shall not be

considered to have been interrupted or

terminated

(a) by reason only that either spouse has

become incapable of forming or having an

intention to continue to live so separate

divorce doit

a) refuser de prononcer un jugement fonde

uniquement sur le consentement, les admis

sions ou le defaut des conjoints ou de 1 un

d eux, et ne prononcer un jugement qu apres

une instruction, qui doit se faire devant un

juge sans jury;

b) s assurer qu il n y a pas eu de collusion

relativement a la requete et rejeter la

requete s il decouvre qu il y avait collusion

dans sa presentation ou sa poursuite ;

c) lorsqu un jugement est demande en vertu

de 1 article 3, s assurer qu il n y a pas eu de

pardon ou de connivence de la part du

requerant et rejeter la requete si le requerant
a pardonne 1 action ou la conduite reprochee
ou a ete de connivence dans cette action ou

conduite, a moins que le tribunal ne soit

d avis que 1 interet public serait mieux servi

si le jugement demande etait rendu;

d) lorsqu un jugement est demande en vertu

de 1 article 4, refuser de prononcer le

jugement demande s il y a un espoir

raisonnable de cohabitation ou de reprise

de la cohabitation dans un delai raisonna-

blement previsible ;

e) lorsqu un jugement est demande en vertu

de 1 article 4, refuser de prononcer le

jugement demande lorsqu il y a des enfants

du manage et que le jugement demande
serait prejudiciable a la conclusion d accords

raisonnables pour leur entretien
;
et

f) lorsqu un jugement est demande en vertu

de 1 article 4 a cause de circonstances

mentionnees a Palinea 4(l)e), refuser de

prononcer le jugement demande lorsque ce

dernier serait trop dur ou injuste pour 1 un
des conjoints ou serait prejudiciable a la

conclusion des accords raisonnables qui sont

necessaires dans les circonstances en vue de

1 entretien de 1 un des conjoints.

(2) Toute action ou toute conduite qui a Action ou

fait 1 objet d un pardon ne peut etre invoquee
-&quot;&quot;o^ de

de nouveau de fac.on a constituer une cause nouveau

de divorce mentionnee a 1 article 3.

(3) Aux fins de 1 alinea 4(l)e), une periode Caicuideia

durant laquelle des conjoints ont vecu separes
1 un de 1 autre ne doit pas etre consideree

comme interrompue ou terminee

a) du seul fait que 1 un des conjoints est

devenu incapable d avoir 1 intention de

continuer de vivre separe de 1 autre ou

incapable de continuer de vivre separe de
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and apart or of continuing to live so

separate and apart of his or her own

volition, if it appears to the court that the

separation would probably have continued

if such spouse had not become so incapable ;

or

(6) by reason only that there has been a

resumption of cohabitation by the spouses

during a single period of not more than

ninety days with reconciliation as its

primary purpose. 1967-68, c. 24, s. 9.

1 autre de sa propre volonte, s il apparait

au tribunal que la separation se serait

probablement prolongee meme sans cette

incapacite dudit epoux ;
ou

b) du seul fait qu il y a eu reprise de la

cohabitation par les conjoints pendant une

seule periode d au plus quatre-vingt-dix

jours principalement en vue de la reconci

liation. 1967-68, c. 24, art. 9.

Interim orders

Orders granting

corollary relief

COROLLARY RELIEF

10. Where a petition for divorce has been

presented, the court having jurisdiction to

grant relief in respect thereof may make such

interim orders as it thinks fit and just

(a) for the payment of alimony or an

alimentary pension by either spouse for the

maintenance of the other pending the

hearing and determination of the petition,

accordingly as the court thinks reasonable

having regard to the means and needs of

each of them
;

(b) for the maintenance of and the custody,
care and upbringing of the children of the

marriage pending the hearing and determi

nation of the petition ;
or

(c) for relieving either spouse of any
subsisting obligation to cohabit with the

other. 1967-68, c. 24, s. 10.

11. (1) Upon granting a decree nisi of

divorce, the court may, if it thinks it fit and

just to do so having regard to the conduct of

the parties and the condition, means and
other circumstances of each of them, make
one or more of the following orders, namely:

(a) an order requiring the husband to secure

or to pay such lump sum or periodic sums

as the court thinks reasonable for the

maintenance of

(i) the wife,

(ii) the children of the marriage, or

(iii) the wife and the children of the

marriage ;

(b) an order requiring the wife to secure or

to pay such lump sum or periodic sums as

the court thinks reasonable for the mainte

nance of

(i) the husband,

MESURES ACCESSOIRES

10. Lorsqu une requete en divorce a ete Ordonnances

presentee, le tribunal ayant competence pour
p

prononcer sur les conclusions des parties peut
rendre les ordonnances provisoires qu il croit

justes et appropriees

a) aux fins du paiement, par 1 un des

conjoints, d une pension alimentaire, ali-

mony ou maintenance pour 1 entretien de

1 autre en attendant que la requete ait ete

entendue et jugee, selon que le tribunal

1 estime raisonnable compte tenu des

moyens et des besoins de chacun d eux
;

6) aux fins de 1 entretien et de la garde, de

1 administration et de 1 education des

enfants du manage en attendant que la

requete ait ete entendue et jugee ;
ou

c) aux fins de relever un conjoint de toute

obligation existante d habiter avec 1 autre.

1967-68, c. 24, art. 10.

11. (1) En pronongant un jugement condi- Ordonnance

tionnel de divorce, le tribunal peut, s il ^urT
1 estime juste et approprie, compte tenu de la accessoires

conduite des parties ainsi que de 1 etat et des

facultes de chacune d elles et des autres

circonstances dans lesquelles elles se trouvent,
rendre une ou plusieurs des ordonnances

suivantes, savoir :

a) une ordonnance enjoignant au mari
d assurer 1 obtention ou d effectuer le paie
ment de la somme globale ou des sommes
echelonnees que le tribunal estime raison-

nables pour 1 entretien

(i) de 1 epouse,

(ii) des enfants du manage, ou

(iii) de 1 epouse et des enfants du
mariage ;

b) une ordonnance enjoignant a 1 epouse
d assurer 1 obtention ou d effectuer le paie-
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Variation, etc.,

of order

granting

corollary relief

Payment and

conditions

(ii) the children of the marriage, or

(iii) the husband and the children of the

marriage; and

(c) an order providing for the custody, care

and upbringing of the children of the

marriage.

(2) An order made pursuant to this section

may be varied from time to time or rescinded

by the court that made the order if it thinks

it fit and just to do so having regard to the

conduct of the parties since the making of the

order or any change in the condition, means
or other circumstances of either of them. 1967-

68, c. 24, s. 11.

12. Where a court makes an order pursuant
to section 10 or 11, it may

(a) direct that any alimony, alimentary

pension or maintenance be paid either to

the husband or wife, as the case may be, or

to a trustee or administrator approved by
the court

;
and

(6) impose such terms, conditions or restric

tions as the court thinks fit and just. 1967-

68, c. 24, s. 12.

ment de la somme globale ou des sommes
echelonnees que le tribunal estime raison-

nables pour 1 entretien

(i) du mari,

(ii) des enfants du manage, ou

(iii) du mari et des enfants du manage ;

et

c) une ordonnance pourvoyant a la garde,

a 1 administration et a 1 education des

enfants du mariage.

(2) Une ordonnance rendue en conformite Modification,

du present article peut etre modifiee a Jvdonnance
1 occasion ou revoquee par le tribunal qui 1 a prevoyant des

rendue s il 1 estime juste et approprie compte
mesures

. . 1-1 accessoires

tenu de la conduite des parties depuis que
1 ordonnance a ete rendue ou de tout

changement de 1 etat ou des facultes de Tune
des parties ou des autres circonstances dans

lesquelles elles se trouvent. 1967-68, c. 24, art.

11.

12. Lorsqu un tribunal rend une ordon- Payment et

nance en conformite des articles 10 ou 11, il

peut

a) ordonner qu une pension alimentaire,

alimony ou maintenance soit payee au

mari ou a 1 epouse, selon IP cas, ou a un
trustee ou administrateur approuve par le

tribunal
;
et

6) imposer les modalites ou restrictions que
le tribunal estime justes et appropriees.

1967-68, c. 24, art. 12.

Decree nisi

Special

circumstances

DECREES AND ORDERS

13. (1) Every decree of divorce is in the

first instance a decree nisi and no such decree

shall be made absolute until three months
have elapsed from the granting of the decree

and the court is satisfied that every right to

appeal from the judgment granting the decree

has been exhausted.

(2) Notwithstanding subsection (1), where,

upon or after the granting of a decree nisi of

divorce,

(a) the court is of opinion that by reason of

special circumstances it would be in the

public interest for the decree to be made
absolute before the time when it could be

made absolute under subsection (1), and

(6) the parties agree and undertake that no

appeal will be taken, or any appeal that

JUGEMENTS ET ORDONNANCES

13. (1) Chaque jugement de divorce est en Jugement

premier lieu un jugement conditionnel et
condltlonnel

aucun jugement semblable ne doit devenir

irrevocable avant 1 expiration des trois mois

qui suivent la date ou le jugement a ete

prononce ni avant que le tribunal n ait la

conviction que tous les droits d appel du

jugement conditionnel ont ete epuises.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), si, lors du Circonstances

prononce d un jugement conditionnel de speclales

divorce ou par la suite,

a) le tribunal est d avis que, a cause de

circonstances speciales, il serait d interet

public que le jugement soit rendu irrevocable

avant la date ou il pourrait etre rendu
irrevocable aux termes du paragraphe (1),

et

6) les parties conviennent et prennent
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Cause may be

shown

Where decree

not made
absolute

Effect of decree

or order

has been taken has been abandoned,

the court may fix a shorter time after which

the decree may be made absolute or, in its

discretion, may then make the decree absolute.

(3) Where a decree nisi of divorce has been

granted but not made absolute, any person

may show cause to the court why the decree

should not be made absolute, by reason of its

having been obtained by collusion, by reason

of the reconciliation of the parties or by
reason of any other material facts, and in any
such case the court may by order,

(a) rescind the decree nisi
;

(b) require further inquiry to be made
;
or

(c) make such further order as the court

thinks fit.

(4) Where a decree nisi of divorce has been

granted by a court and no application has

been made by the party to whom the decree

was granted to have it made absolute, then,

at any time after the expiration of one month
from the earliest date on which that party
could have made such an application, the

party against whom it was granted may apply
to the court to have the decree made absolute

and, subject to any order made under

subsection (3), the court may then make the

decree absolute. 1967-68, c. 24, s. 13.

14. A decree of divorce granted under this

Act or an order made under section 10 or 11

has legal effect throughout Canada. 1967-68,

c. 24, s. 14.

Registration and

enforcement of

orders

Decree absolute

15. An order made under section 10 or 11

by any court may be registered in any other

superior court in Canada and may be enforced

in like manner as an order of that superior

court or in such other manner as is provided
for by any rules of court or regulations made
under section 19. 1967-68, c. 24, s. 15.

16. Where a decree of divorce has been

made absolute under this Act, either party to

the former marriage may marry again. 1967-

68, c. 24, s. 16.

1 engagement de ne pas interjeter appel, ou

tout appel a ete abandonne,

le tribunal peut fixer un delai plus court a la

suite duquel le jugement peut devenir irrevo

cable ou, a sa discretion, il peut alors rendre

le jugement irrevocable.

(3) Lorsqu un jugement conditionnel de

divorce a ete prononce mais n est pas devenu

irrevocable, toute personne peut exposer au

tribunal des raisons pour lesquelles le juge

ment ne devrait pas devenir irrevocable, du

fait qu il a ete obtenu par collusion, du fait

de la reconciliation des parties ou de tous

autres faits pertinents, et dans un tel cas le

tribunal peut, par ordonnance,

a) rescinder le jugement conditionnel ;

6) ordonner un complement d enquete; ou

c) rendre telle autre ordonnance que le

tribunal estime appropriee.

(4) Lorsqu un jugement conditionnel de

divorce a ete prononce par un tribunal et

qu aucune demande n a ete faite par la partie irrevocable

en faveur de laquelle le jugement a ete

prononce en vue d obtenir qu il devienne

irrevocable, alors, apres un mois suivant le

premier jour ou cette partie aurait pu faire

une telle demande, la partie contre laquelle
il a ete prononce peut demander au tribunal

que le jugement devienne irrevocable et, sous

reserve de toute ordonnance rendue en vertu

du paragraphe (3), le tribunal peut alors

rendre le jugement irrevocable. 1967-68, c. 24,

art. 13.

14. Un jugement de divorce prononce en Effet du

vertu de la presente loi ou une ordonnance
rendue en vertu des articles 10 ou 11 sont

executoires partout au Canada. 1967-68, c. 24,

art. 14.

15. Une ordonnance rendue en vertu des Enregistrement

articles 10 ou 11 par un tribunal peut etre ^
enregistree a toute autre cour superieure au
Canada et peut etre executee de la meme
maniere qu une ordonnance de cette cour

superieure ou de toute autre maniere prevue
par des regies de pratique ou des reglements
adoptes en vertu de 1 article 19. 1967-68, c. 24,

art. 15.

16. Toute partie au mariage anterieur peut Juge

se remarier apres 1 obtention d un jugement
irr*VO( able

irrevocable de divorce. 1967-68, c. 24, art. 16.
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Appeal to court

of appeal

Powers of court

of appeal

APPEALS

17. (1) Subject to subsection (3), an appeal
lies to the court of appeal from a judgment
or order, whether final or interlocutory, other

than a decree absolute, pronounced by a court

under this Act.

(2) The court of appeal may
(a) dismiss the appeal ;

or

(6) allow the appeal and

(i) pronounce the judgment that ought
to have been pronounced including such

order or such further or other order as it

deems just, or

(ii) order a new trial where it deems it

necessary to do so to correct a substantial

wrong or miscarriage of justice.

Notice of appeal (3) An appeal under subsection (1) shall be

brought by filing a notice of appeal in the

court of appeal not later than fifteen days
after the pronouncing of the judgment or the

making of the order being appealed from.

(4) Except where a decree of divorce has

been made absolute, the court of appeal or a

judge thereof may, on special grounds, either

before or after the expiration of the time

fixed by subsection (3) for bringing an appeal,

by order extend that time. 1967-68, c. 24, s. 17.

Appeal to 18. (i) An appeal lies on a question of law

of

U

Canada

l

* ^e Supreme Court of Canada with leave

of that court from a decision of the court of

appeal under section 17.

Leave to appeal (2) Leave to appeal under this section may
be granted within thirty days from the

pronouncing of the judgment or order being

appealed from or within such extended time

as the Supreme Court of Canada or a judge
thereof may, before the expiration of those

thirty days, fix or allow. 1967-68, c. 24, s. 18.

Extension of

time

Pouvoirs de la

cour d appel

APPELS

17. (1) Sous reserve du paragraphe (3), Appel devant

, ,, i, i une cour d appel

appel d un jugement ou d une ordonnance,

qu ils soient finals ou interlocutoires, sauf un

jugement irrevocable, rendus par un tribunal

en vertu de la presente loi peut etre interjete

devant une cour d appel.

(2) La cour d appel peut

a) rejeter 1 appel ;
ou

6) faire droit a 1 appel et

(i) rendre le jugement qui aurait du etre

rendu, y compris 1 ordonnance ou toute

ordonnance supplemental ou autre

qu elle estime juste, ou

(ii) ordonner un nouveau proces lors-

qu elle 1 estime necessaire dans le but de

remedier a une injustice grave ou a une

erreur judiciaire.

(3) Un appel en vertu du paragraphe (1) est Avis d appel

forme par la production d un avis d appel au

greffe de la cour d appel au plus tard quinze

jours apres que le jugement ou 1 ordonnance

frappes d appel ont etc rendus.

(4) Sauf lorsqu un jugement de divorce est Prolongation du

devenu irrevocable la cour d appel ou un juge
de ladite cour peuvent, par ordonnance, pour
des motifs speciaux, avant ou apres 1 expira-

tion du delai fixe par le paragraphe (3) pour

interjeter appel, prolonger ce delai. 1967-68,

c. 24, art. 17.

18. (1) Appel d une decision de la cour APP C| a la Cour

d appel rendue en vertu de 1 article 17 peut
etre interjete, sur une question de droit,

devant la Cour supreme du Canada, avec la

permission de cette Cour.

(2) La permission d interjeter appel en Permission

vertu du present article peut etre accordee
a

m
^

r

dans les trente jours du jugement ou de
1 ordonnance frappes d appel ou dans le delai

plus long que la Cour supreme du Canada ou
un juge de cette Cour peuvent, avant

1 expiration de ces trente jours, fixer ou
accorder. 1967-68, c. 24, art. 18.

RULES OF COURT

Rules of court J9. (i) A court or court of appeal may
make rules of court applicable to any

proceedings under this Act within the juris

diction of that court, including, without

restricting the generality of the foregoing,

REGLES DE PRATIQUE

19. (1) Un tribunal ou une cour d appel Regies de

peuvent etablir des regies de pratique appli-
pratique

cables a toutes procedures en vertu de la

presente loi dans la limite de leur competence,
notamment

,
sans restreindre la portee generate
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Regulations

Continuation of

procedural laws

rules of court

(a) regulating the pleading, practice and

procedure in the court, including the

addition of persons as parties to the

proceedings;

(6) regulating the sittings of the court
;

(c) respecting the fixing and awarding of

costs
;

(d) providing for the registration and
enforcement of orders made under this Act

including their enforcement after death
;

and

(e) prescribing and regulating the duties of

officers of the court and any other matter

considered expedient to attain the ends of

justice and carry into effect the purposes
and provisions of this Act.

(2) Notwithstanding subsection (1), the Gov
ernor in Council may make such regulations

as he considers proper to assure uniformity in

the rules of court made under this Act, and

any regulations made under this subsection

prevail over rules of court made under

subsection (1).

(3) The provisions of any law or of any rule

of court, regulation or other instrument made
thereunder respecting any matter in relation

to which rules of court may be made under

subsection (1), that were in force in Canada
or any province immediately before the 2nd

day of July 1968 and that are not inconsistent

with this Act, continue in force as though
enacted or made by or under this Act until

such time as they are altered by rules of court

or regulations made under this section or are,

by virtue of the making of any rules of court

or regulations under this section, rendered

inconsistent with those rules or regulations.

1967-68, c. 24, s. 19.

de ce qui precede, des regies de pratique

a) reglementant les debats, la pratique et

la procedure devant le tribunal, notamment
la mise en cause d autres personnes comme

parties aux procedures;

6) reglementant les seances du tribunal
;

c) concernant la taxation des frais et

1 adjudication des depens ;

d) prevoyant 1 enregistrement et 1 execution

des ordonnances rendues en vertu de la

presente loi, notamment leur execution

apres le deces d une partie ;
et

e) prescrivant et reglementant les devoirs

des fonctionnaires du tribunal et toute autre

question estimee opportune pour parvenir
aux fins de la justice et pour mettre en

oeuvre les objets et les dispositions de la

presente loi.

(2) Nonobstant le paragraphs (1), le gou- Reglements

verneur en conseil peut etablir les reglements

qu il estime convenables dans le but d assurer

1 uniformite des regies de pratique etablies en

vertu de la presente loi, et tous reglements
etablis en vertu du present paragraphe

prevalent sur les regies de pratique etablies

en vertu du paragraphe (1).

(3) Les dispositions de toute loi ou de toute

regie de pratique, de tout reglement ou autre connuent a

instrument etablis en vertu de cette loi au s appliquer

sujet de toute question qui peut faire 1 objet

de regies de pratique en vertu du paragraphe
(1), qui etaient en vigueur au Canada ou dans

une province immediatement avant le 2 juillet

1968 et qui ne sont pas incompatibles avec la

presente loi, restent en vigueur comme si elles

avaient ete edictees par la presente loi ou
etablies en conformite de la presente loi

jusqu a ce qu elles soient modifiees par des

regies de pratique ou des reglements etablis

en vertu du present article ou qu elles

deviennent, du fait de 1 etablissement de

regies de pratique ou de reglements en vertu

du present article, incompatibles avec ces

regies ou reglements. 1967-68, c. 24, art. 19.

Provincial laws

of evidence

EVIDENCE

20. (1) Subject to this or any other Act of

the Parliament of Canada, the laws of

evidence of the province in which any

proceedings under this Act are taken, includ

ing the laws of proof of service of any petition

or other document, apply to such proceedings.

PREUVE

20. (1) Sous reserve des dispositions de la Lois

presente loi ou de toute autre loi du Parlement
sur la preuve

du Canada, les lois de la preuve de la province
dans laquelle des procedures en vertu de la

presente loi sont engagees, notamment les lois

sur la preuve de la signification d une requete
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where
(2) For the purposes of this section, where

anv petitions for divorce pending between a

husband and wife are removed under subsec

tion 5(2) by direction of the Divorce Division

of the Exchequer Court into that Court for

adjudication, the proceedings shall be deemed
to be taken in the province specified in such

direction to be the province with which the

husband and wife are or have been most

closely associated according to the facts

appearing from the petitions. 1967-68, c. 24, s.

20.

Admissions and 21. (1) A person nominated by a court

madTincourar un^er this Act to endeavour to assist the

of reconciliation parties to a marriage with a view to their

proceedings possible reconciliation is not competent or

compellable in any legal proceedings to

disclose any admission or communication
made to him in his capacity as the nominee
of the court for that purpose.

Idem
(2) Evidence of anything said or of any

admission or communication made in the

course of an endeavour to assist the parties to

a marriage with a view to their possible

reconciliation is not admissible in any legal

proceedings. 1967-68, c. 24, s. 21.

ou d un autre document, s appliquent a ces

procedures.

(2) Aux fins du present article, lorsque des &quot; le &amp;gt;

j . , j procedures sont

requetes en divorce pendantes entre des
cense

-

es

conjoints sont, en vertu du paragraphe 5(2),

sur 1 ordre de la Division des divorces de la

Cour de 1 Echiquier, renvoyees a cette Cour,
les procedures sont censees dans la province

specifiee dans cet ordre comme etant la

province a laquelle les conjoints sont ou ont

ete le plus etroitement relies d apres les faits

qui ressortent des requetes. 1967-68, c. 24, art.

20.

21. (1) Une personne designee par un Admissions

tribunal en vertu de la presente loi aux fins
refinements

d aider les conjoints, si possible, a se reconci- foumis au cours

Her. n a pas competence, dans des procedures
dea procedures

.... , , . ... . . . de reconciliation

judiciaires, pour reveler une admission qui lui

a ete faite ou des renseignements qui lui ont

ete fournis en cette qualite et elle ne peut y
etre contrainte.

(2) La preuve d une chose dite, d une Idem

admission faite ou d un renseignement fourni

au cours d une tentative effectuee aux fins

d aider les conjoints, si possible, a se reconcilier

n est admissible dans aucune procedure judi-

ciaire. 1967-68, c. 24, art. 21.

Petition

presented after

commencement

of Act

TRANSITIONAL AND REPEAL

22. (1) A petition for divorce presented in

Canada on or after the 2nd day of July 1968

shall be governed and regulated by this Act,

whether or not the material facts or circum

stances giving rise to the petition occurred

wholly or partly before that day.

(2) Notwithstanding the repeal by section

23 of the Acts and laws referred to in that

Where

proceedings or

petition

previously section but subject to subsection (3) of this
commenced section,

(a) any proceedings for divorce commenced
in any court in Canada of competent

jurisdiction before the 2nd day of July 1968

and not finally disposed of before that day,

shall be dealt with and disposed of in

accordance with the law as it was immedi

ately before that day, as though that law

had not been repealed ;
and

(6) any petition for the dissolution or

annulment of a marriage filed under the

MESURES TRANSITOIRES ET ABROGATION

22. (1) Une requete en divorce presentee
au Canada le ou apres le 2 juillet 1968 sera

regie et reglementee par la presente loi, que vigueur de la loi

les faits pertinents ou circonstances pertinentes
donnant naissance a la requete se soient ou
non produits en tout ou en partie avant cette

date.

(2) Nonobstant 1 abrogation par Particle 23 Casoules

des lois mentionnees dans cet article mais
^queteTn

sous reserve des dispositions du paragraphe debute

(3) du present article,
anterieurement

a) des procedures de divorce intentees

devant un tribunal canadien qui etait

competent en la matiere avant le 2 juillet

1968 et dont il n a pas ete dispose
definitivement avant cette date, doivent

etre traitees, et il doit en etre dispose, en
conformite de la legislation telle qu elle

existait immediatement avant cette date,
comme si cette legislation n avait pas ete

abrogee ;
et

*
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Dissolution and Annulment of Marriages Act

before the 2nd day of July 1968 and not

finally disposed of before that day, shall be

dealt with and disposed of in accordance

with that Act, as though that Act had not

been repealed.

Variation of
(3) Where a decree of divorce has been

order previously j i / A i r&amp;gt; i j e T i &amp;lt;n/&amp;gt;n

mad/ granted before the 2nd day of July 1968 or

pursuant to subsection (2), any order to the

effect described in subsection 11(1) may be

varied from time to time or rescinded in

accordance with subsection 11(2) by the court

that would have had jurisdiction to grant the

decree of divorce corollary to which the order

was made if this Act had been in force at the

time when the petition for the decree was

presented and that court had made the order

by way of corollary relief in respect of a

petition presented to it. 1967-68, c. 24, s. 25.

RePeal 23. (1) The Dissolution and Annulment of

Marriages Act, the Divorce Jurisdiction Act,

the Divorce Act (Ontario) in so far as it relates

to the dissolution of marriage, and the British

Columbia Divorce Appeals Act are repealed.

idem
(2) Subject to subsection 19(3), all other

laws respecting divorce that were in force in

Canada or any province immediately before

the 2nd day of July 1968 are repealed, but

nothing in this Act shall be construed as

repealing any such law to the extent that it

constitutes authority for any other matrimoni
al cause. 1967-68, c. 24, s. 26.

b) toute requete en vue de la dissolution ou

de Pannulation d un manage, produite en

vertu de la Loi sur la dissolution et

I annulation du manage avant le 2 juillet

1968 et dont il n a pas ete dispose

definitivement avant cette date, doit etre

traitee, et il doit etre dispose, en conformite

de cette loi, comme si cette loi n avait pas
ete abrogee.

(3) Lorsqu un jugement de divorce a ete Modification

prononce avant le 2 juillet 1968 ou en
orJJonnance

conformite du paragraphe (2), une ordonnance rendue

a 1 effet indique au paragraphe 11(1) peut etre

modifiee a 1 occasion ou revoquee en confor

mite du paragraphe 11(2) par le tribunal qui

aurait eu competence pour prononcer le

jugement de divorce auquel 1 ordonnance est

accessoire si la presente loi avait ete en

vigueur au moment ou la requete en vue

d obtenir le jugement a ete presentee et que
ce tribunal cut rendu 1 ordonnance prevoyant
des mesures accessoires au sujet d une requete

presentee a ce tribunal. 1967-68, c. 24, art. 25.

23. (1) La Loi sur la dissolution et I annula- Abrogation

tion du manage, la Loi sur la juridiction en

matiere de divorce, la Loi sur le divorce (Ontario)

dans la mesure ou elle a trait a la dissolution

du manage, et la Loi sur les appels de divorce

en Colombie-Britannique sont abrogees.

(2) Sous reserve du paragraphe 19(3), toutes Idem

les autres lois relatives au divorce qui etaient

en vigueur au Canada ou dans une province
immediatement avant le 2 juillet 1968 sont

abrogees, mais rien dans la presente loi ne

doit s interpreter comme abrogeant une telle

loi dans la mesure ou cette loi fait autorite

pour toute autre cause en matiere de mariage.
1967-68, c. 24, art. 26.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA F) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER D-9

An Act to encourage the construction of dry
docks

CHAPITRE D-9

Loi ayant pour objet d encourager la cons

truction de bassins de radoub

Minister&quot;

Subsidy for

construction of

dry dock

Short title 1. This Act may be cited as the Dry Docks

Subsidies Act. R.S., c. 91, s. 1.

Definitions 2. In this Act

&quot;dry dock&quot;

&quot;dry dock&quot; and &quot;dock&quot; include floating dry

docks;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Public

Works. R.S., c. 91, s. 2.

3. (1) The Governor in Council may, as an

aid to the construction of any dry dock,

authorize the payment out of any unappro

priated money forming part of the Con
solidated Revenue Fund of a subsidy, in

accordance with this Act, to any incorporated

company, approved by the Governor in

Council as having the ability to perform the

work, that enters into an agreement with Her

Majesty to construct a dry dock under this

Act, with all necessary equipment, machinery
and plant, for the reception and repairing of

vessels.

Report before
(2) No such aid shall be granted unless the

*

Governor in Council is satisfied, upon a report

of the Minister, based upon a report of the

chief engineer of the Department of Public

Works, and such other evidence as he deems

necessary, that such dry dock is needed in the

public interest, and is, as proposed, of

sufficient capacity to meet the public require

ments where such dry dock is to be located.

R.S., c. 91, s. 3.

4. (1) For the purpose of constructing a

dry dock under this Act, the company entering

into the agreement contemplated by section

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre abrfge

titre : Loi sur les subventions aux bassins de

radoub. S.R., c. 91, art. 1.

2. Dans la presente loi Definitions

bassin de radoub ou bassin comprend les

cales flottantes
;

Ministre signifie le ministre des Travaux Ministre.

publics. S.R., c. 91, art. 2.

3. (1) Le gouverneur en conseil peut, pour Subvention pour

aider a la construction de bassins de radoub, 0^ ^
autoriser que soit versee, sur les deniers non radoub

attribues du Fonds du revenu consolide, une
subvention en conformite de la presente loi,

a toute compagnie constitute en corporation,

agreee par le gouverneur en conseil comme
etant capable d executer 1 entreprise, qui
s engage par contrat avec Sa Majeste a

construire un bassin de radoub, sous le regime
de la presente loi, avec les accessoires, les

machines et 1 outillage necessaires, pour la

reception et le radoub des navires.

(2) Cette subvention ne peut etre accordee, Rapport

a moins que le gouverneur en conseil ne soit
pr a

convaincu, apres un rapport du Ministre, base

sur un rapport de 1 ingenieur en chef du
ministere des Travaux publics et sur toute

autre preuve qu il juge necessaire, que 1 interet

public exige ce bassin de radoub et que le

bassin projete est de capacite suffisante pour
les besoins publics a 1 endroit ou il doit etre

situe. S.R., c. 91, art. 3.

4. (1) Aux fins de construire un bassin de Ouvrages d une

radoub sous le regime de la presente loi, la

compagnie qui passe le contrat vise a 1 article eristanu
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Chap. D-9 Subventions aux bassins de radoub

Aggregate
subsidies

already paid

Value of

existing works

Plans,

specifications

and estimates

3 may utilize, or acquire for the purpose of

utilizing, the works and property of any
existing dry dock company whose dock has

been constructed under chapter 17 of the

Statutes of Canada, 1882, chapter 9 of the

Statutes of Canada, 1899, chapter 116 of the

Revised Statutes of Canada, 1906, or chapter
24 of the Statutes of Canada, 1908

;
and the

value of such works and property at the time

when the agreement is entered into, so far as

such works and property may be useful in the

construction of a dry dock of greater dimen
sions or capacity under this Act, shall be

deemed to be for the purposes of subsidy
calculation a part of the cost of the dry dock

constructed under this Act.

(2) The aggregate amount of all subsidies

paid by the Governor in Council, in respect

of the dock so utilized, under any of the

chapters mentioned in subsection (1), before

the agreement to construct under this Act is

entered into, shall be deducted from the

subsidy payable under this Act, and such

deduction shall be made in equal annual

portions during the period in respect of which

the subsidy is payable under this Act; and
the remaining payments, if any, of the subsidy
called for by the agreement entered into

under any of the said chapters shall not be

made.

(3) For the purposes of this section the

value of the works and property of any
existing dry dock company shall be estimated

by the Minister, based upon a report of the

chief engineer of the Department of Public

Works
;
and the Governor in Council, having

regard to such estimate, shall determine the

value of such works and property, and such

amount shall be so determined before the said

agreement is entered into. R.S., c. 91, s. 4.

5. Any company that seeks to enter into

an agreement with Her Majesty to construct

a dry dock under this Act shall, as part of its

application therefor, present detailed working

plans and specifications of the proposed

works, accompanied by estimates of the cost

thereof, including estimates of the cost of all

necessary equipment, machinery, plant and

site, provided the company is obliged to pay

3 peut utiliser, ou acquerir dans le but

d utiliser, les ouvrages et biens de toute

compagnie de bassin de radoub existante,

dont le bassin a ete construit aux termes du

chapitre 17 des Statuts du Canada de 1882,

du chapitre 9 des Statuts du Canada de 1899,

du chapitre 1 16 des Statuts revises du Canada
de 1906, ou du chapitre 24 des Statuts du
Canada de 1908, et la valeur de ces ouvrages
et biens a 1 epoque de la passation du contrat,

en tant qu ils peuvent etre utiles a la

construction d un bassin de radoub de plus

grande dimension ou capacite, en vertu de la

presente loi, est censee, pour les besoins du
calcul de la subvention, faire partie du cout

du bassin de radoub construit sous le regime
de la presente loi.

(2) La somme totale de toutes les subven- Somme totale

. / i -i * des subventions
tions payees par le gouverneur en conseil, a

&amp;lt;^j
a paye

-

e8

1 egard du bassin ainsi utilise sous le regime
de 1 un quelconque des chapitres mentionnes

dans le paragraphe (1), avaht que soit passe
le contrat de construction aux termes de la

presente loi, doit etre deduite de la subvention

payable que prevoit la presente loi, et ces

deductions doivent etre operees en parties

annuelles egales durant la periode pour
laquelle la subvention est payable sous

1 autorite de la presente loi; et les versements

de subvention, s il en est, qu il reste a faire

suivant les stipulations du contrat passe en
vertu de 1 un quelconque desdits chapitres ne

doivent pas etre effectues.

(3) Pour les objets du present article, la Vaieurdes

valeur des ouvrages et des biens de totite

compagnie de bassin de radoub existante doit

etre estimee par le Ministre, d apres un

rapport de I ingenieur en chef du ministere

des Travaux publics; et le gouverneur en

conseil, tenant compte de cette estimation,
doit determiner la valeur de ces ouvrages et

biens, et cette somme doit etre ainsi determinee
avant la passation dudit contrat. S.R., c. 91,

art. 4.

5. Toute compagnie qui cherche a passer Plans, devis et

un contrat avec Sa Majeste pour la construe-
e8tunatlons

tion d un bassin de radoub sous le regime de
la presente loi doit, comme partie de sa

demande a cet effet, presenter des plans et

devis detailles des ouvrages projetes, accom-

pagnes des estimations du cout de ces ouvrages,

y compris des estimations du cout de
1 equipement, des machines, de 1 outillage et

exietants
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for the site in cash and does not obtain or has

not obtained a site by way of bonus or gift,

and such estimates of cost shall be in such

detail as will enable the chief engineer of the

Department of Public Works to verify them
for the purposes of the report required to be

made by him under section 8. R.S., c. 91, s. 5.

Expropriation of

lands

Three classes of

dry docks

6. Where the company, after it has entered

into an agreement with Her Majesty to

construct a dry dock under this Act, is unable

to agree with the owner of any land or

immovable property, or interest therein as to

the purchase, acquisition or transfer thereof,

or the price to be paid therefor, and the land

or immovable property or interest is deemed

by the company necessary for a site for such

dry dock, the company may, upon the

approval of the Governor in Council, acquire
such land or immovable property or interest

without the consent of the owner, and has in

such cases, for all purposes of the taking,

acquiring, ascertaining the value of and

making compensation for the said land or

immovable property or interest, all the powers
of a railway company under the Railway Act

relative to the taking and using of land, and
the compensation and damages therefor, and
the Railway Act applies, mutatis mutandis and
in so far as applicable, to the taking and

acquiring of, and the ascertaining and

payment of the compensation and damages
for, such land, immovable property or interest

by the company. R.S., c. 91, s. 6.

7. Dry docks constructed under this Act

shall, for the purposes of this Act, be divided

into three classes, as follows :

(a) dry docks of the first class for naval and

general purposes costing, for the purposes
of the subsidy calculation, not more than

five million five hundred thousand dollars

in the case of dry docks specified in

subparagraph (i), and not more than four

million dollars in the case of dry docks

specified in subparagraph (ii), being

(i) dry docks, other than floating dry

docks, of dimensions when completed of

de I emplacement necessaires, pourvu que la

compagnie soit obligee de payer 1 emplace
ment au comptant et n obtienne pas ou n ait

pas obtenu un emplacement sous forme de

prime ou de don, et ces estimations du cout

doivent etre donnees avec assez de details

pour permettre a 1 ingenieur en chef du

ministere des Travaux publics de les verifier

pour faire le rapport qu il est tenu de presenter

en vertu de 1 article 8. S.R., c. 91, art. 5.

6. Si la compagnie, apres avoir passe un Expropriation

o m . i i- de terrains
contrat avec Sa Majeste pour la construction

d un bassin de radoub sous le regime de la

presente loi, ne peut s entendre avec le

proprietaire de quelques terrains ou immeu-

bles, ou interet y afferent, quant a leur achat,

acquisition ou transfert, ou quant au prix a

payer, terrains, immeubles ou interet que la

compagnie juge necessaires comme emplace
ment de ce bassin de radoub, elle peut, avec

1 agrement du gouverneur en conseil, acquerir

ces terrains, ces immeubles ou cet interet sans

le consentement du proprietaire, et dans ces

cas, elle possede pour toutes les fins de la

prise de possession et de 1 acquisition desdits

terrains, immeubles ou interet, de la determi

nation de leur valeur et du paiement de

1 indemnite a cet egard, tous les pouvoirs
d une compagnie de chemin de fer sous le

regime de la Loi sur les chemins de fer

relativement a la prise de possession et a

1 usage des terrains, ainsi qu aux indemnites

et aux dommages-interets de ce chef, et la Loi

sur les chemins de fer, en tant qu elle est

applicable, s applique mutatis mutandis, a la

prise de possession et a 1 acquisition de ces

terrains, immeubles ou interet par la compa
gnie, de meme qu a la determination et au

paiement de 1 indemnite et dommages-interets

y afferents. S.R., c. 91, art. 6.

7. Les bassins de radoub construits sous le Trois clas8es de

regime de la presente loi sont, pour les fins

de la presente loi, divises en trois classes,

comme suit :

a) bassins de radoub de premiere classe,

pour des fins navales et generates, dont le

prix de revient d apres lequel se calcule la

subvention ne depasse pas cinq millions

cinq cent mille dollars, s il s agit des bassins

de radoub specifies au sous-alinea (i), et

quatre millions de dollars, s il s agit des

bassins de radoub specifies au sous-alinea

(ii), savoir :
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not less than the principal dimensions

next hereinafter mentioned, that is to

say, clear length on bottom from caisson

groove or hollowquoin to head, eleven

hundred and fifty feet, clear width of

entrance, one hundred and twenty-five
feet

, depth of water over sill at high water

ordinary spring tides, thirty-eight feet,

and

(ii) floating dry docks of a lifting capacity
of at least twenty-five thousand tons, in

which vessels can be received and repaired
with ease and safety,

but any such dry dock shall not for the

purposes of this Act be deemed to be a dry
dock of the first class unless there can be

received and repaired therein with ease and

safety the largest ships or vessels of the

British Navy existing at the time at which
the contract is entered into

;

(6) dry docks of the second class, costing
for the purposes of subsidy calculation not

more than two and one-half million dollars,

being

(i) dry docks, other than floating dry

docks, of dimensions when completed of

not less than the principal dimensions

next hereinafter mentioned, that is to

say, clear length on bottom from caisson

groove or hollowquoin to head, six

hundred and fifty feet, clear width of

entrance, eighty-five feet, depth of water

over the sill at high water ordinary spring

tides, thirty feet if constructed on tidal

waters and twenty-five feet over the sill

at ordinary low water if constructed on
non-tidal waters, and

(ii) floating dry docks of a lifting capacity
of at least fifteen thousand tons, and in

which vessels can be received and repaired
with ease and safety ;

(c) dry docks of the third class, costing for

the purposes of subsidy calculation not

more than one and one-half million dollars,

being

(i) dry docks, other than floating dry

docks, of dimensions when completed of

not less than the principal dimensions

next hereinafter mentioned, that is to

say, clear length on bottom from caisson

groove or hollowquoin to head, four

hundred feet, clear width of entrance,

sixty-five feet, depth of water over the

(i) bassins de radoub, autres que les cales

flottantes, ayant a leur achevement au

moins les dimensions principales ci-apres

mentionnees, savoir: longueur degagee
au fond entre la gaine des caissons, ou

arete rentrante, et la tete, onze cent

cinquante pieds; largeur degagee de

1 entree, cent vingt-cinq pieds ; profondeur
de 1 eau au-dessus du busc a maree haute

des grandes eaux ordinaires, trente-huit

pieds, et

(ii) cales flottantes, dans lesquelles des

navires d un tonnage de deplacement
d au moins vingt-cinq mille tonneaux

peuvent, avec facilite et surete, etre recus

et repares,

mais tout semblable bassin de radoub n est

pas, pour les fins de la presente loi, cense

etre un bassin de radoub de premiere classe,

a moins que les plus grands vaisseaux ou
navires de la marine britannique en exis

tence lors de la passation du contrat ne

puissent y etre rec.us et repares avec facilite

et surete
;

6) bassins de radoub de deuxieme classe,

dont le prix de revient d apres lequel se

calcule la subvention ne depasse pas deux
millions et demi de dollars, savoir:

(i) bassins de radoub, autres que les cales

flottantes, ayant a leur achevement au
moins les dimensions principales ci-apres

mentionnees, savoir: longueur degagee
au fond entre la gaine des caissons, ou
arete rentrante, et la tete, six cent

cinquante pieds; largeur degagee de

1 entree, quatre-vingt-cinq pieds; profon
deur de 1 eau au-dessus du busc, trente

pieds a maree haute des grandes eaux

ordinaires, s ils sont construits sur des

rives sujettes a 1 action des marees, et

vingt-cinq pieds au niveau de 1 eau basse

ordinaire, s ils sont construits sur des

points ou la maree ne se fait pas sentir;

et

(ii) cales flottantes, dans lesquelles des

navires d un tonnage de deplacement
d au moins quinze mille tonneaux peu
vent, avec facilite et surete, etre regus et

repares;

c) bassins de radoub de troisieme classe,

dont le prix de revient d apres lequel se

calcule la subvention ne depasse pas un
million e.t demi de dollars, savoir :

(i) bassins de radoub, autres que les cales
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sill at high water ordinary spring tides,

twenty-two feet if constructed on tidal

waters and eighteen feet over the sill at

ordinary low water if constructed on non-

tidal waters, and

(ii) floating dry docks of a lifting capacity
of at least three thousand five hundred

tons, and in which vessels can be received

and repaired with ease and safety. R.S.,

c. 91,s.7.

Basis of subsidy g. The cost on which the subsidy shall be

calculated shall be fixed and determined by
the Governor in Council, upon the recom
mendation of the Minister, based upon a

report of the chief engineer of the Department
of Public Works, accompanied by plans and

specifications of the proposed works, and such

cost shall include the cost of all necessary

equipment, machinery and plant, and any
sum bona fide expended or to be expended by
the company in the purchase of a site for the

dry dock, but shall not include the value of

any site received or to be received by the

company by way of bonus or gift ;
and the

amount of the subsidy shall be so fixed and

determined before the agreement for payment
of the subsidy is entered into. R.S., c. 91, s. 8.

Amount of

subsidies for

first class docks

Issue of bonds,

etc.

9. (1) The subsidy in respect of dry docks

of the first class that have been constructed

under this Act shall be a sum not exceeding
four and one-half per cent per annum of the

cost of the work as fixed and determined

under section 8, payable half yearly during a

period not exceeding thirty-five years from

the time the Governor in Council has

determined under this Act that the work has

been completed.

(2) No bonds, debentures, or other securities

shall be issued with respect to and as a charge

upon any dock until it has been established

to the satisfaction of the Minister that not

flottantes, ayant a leur achievement au

moins les dimensions principales ci-apres

mentionnees, savoir: longueur degagee
au fond entre la gaine des caissons, ou

arete rentrante, et la tete, quatre cents

pieds; largeur degagee de 1 entree,

soixante-cinq pieds; proforideur de 1 eau

au-dessus du busc, vingt-deux pieds aux

grandes eaux ordinaires, s ils sont cons-

truits a des endroits ou la maree se fait

sentir, et dix-huit pieds au niveau de

1 eau basse ordinaire, s ils sont construits

a des endroits ou il n y a pas de maree
;

et

(ii) cales flottantes, dans lesquelles des

navires d un tonnage de deplacement
d au moins trois mille cinq cents tonneaux

peuvent, avec facilite et surete, etre regus

et repares. S.R., c. 91, art. 7.

8. Le prix de revient d apres lequel se Caicuidela

calcule la subvention doit etre fixe et

determine par le gouverneur en conseil, sur la

recommandation du Ministre, suivant un

rapport de 1 ingenieur en chef du ministere

des Travaux publics, accompagne de plans et

devis des ouvrages projetes; et ce prix de

revient doit comprendre le cout de tous

equipement, machines et outillage necessaires,

et toute somme depensee ou a depenser, de

bonne foi, par la compagnie pour 1 achat de

1 emplacement du bassin de radoub, mais ne

doit pas comprendre la valeur de tout

emplacement rec.u ou a recevoir par la

compagnie a titre de prime ou de don; et le

chiffre de la subvention doit etre ainsi fixe et

determine avant la passation du contrat pour
le versement de la subvention. S.R., c. 91, art.

8.

9. (1) Pour les bassins de radoub de la Chiffre del*

premiere classe construits sous le regime de la
b^^&quot;

presente loi, la subvention s etablit a un premiere classe

montant d au plus quatre et demi pour cent

1 an du prix de revient de 1 entreprise, tel

qu il est fixe et determine selon 1 article 8,

payable semestriellement durant une periode
n excedant pas trente-cinq ans a compter de
la date a laquelle le gouverneur en conseil a

decide, sous le regime de la presente loi, que
1 entreprise a ete achevee.

(2) II ne doit pas etre emis d obligations,
^mission

de debentures ni d autres valeurs a 1 egard ^bligation8 -

d un bassin de radoub et comme charge sur ce

bassin, tant qu il n a pas ete etabli a la
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less than one million dollars have been spent
on the work and the material upon or for such

dock, and that there are no outstanding and
unsettled liens, encumbrances or claims upon
or in respect of such dock, but thereafter the

Minister may permit the issue of bonds,

debentures, or other securities, and any
subsidy mentioned by this section may, with

the approval of the Minister, be assigned to a

trustee for the holder of such bonds, deben

tures, or other securities, and the subsidy

shall, in that event, be payable directly to

such trustee, but, until the dock has been

completed to the satisfaction of the Minister,

the total amount of the bonds, debentures, or

other securities issued shall not at any time

exceed seventy-five per cent of the amount

actually expended for the work and the

materials upon or for the dock, and in no case

shall any bonds, debentures, or other securities,

be issued without the consent in writing of

the Minister.

Advances during (3) Half-yearly payments on account of the

subsidy at the rate of four and one-half per
cent per annum on seventy-five per cent of

the cost of all work done and materials

provided at the time of such payment may
be made during the construction of the said

dock, and for such period as may be

determined by the Governor in Council, not

exceeding thirty-five years from, and includ

ing, the first payment thereof, the amount of

such cost to be determined by the chief

engineer of the Department of Public Works,
but no such payment on account shall be

made until the work done and materials

provided have cost the sum of at least one

million dollars.

Restrictions on

payments
(4) No such payments on account shall be

made unless the said chief engineer reports

that the work of construction of the dry dock

with respect to which the payment is to be

made has been done to his satisfaction, and
no subsidy shall be paid except payments on
account as aforesaid, unless the Governor in

Council, in the manner prescribed in this Act,

has determined that the work required by the

agreement is completed.

satisfaction du Ministre qu au moins un
million de dollars ont ete depenses pour les

travaux et les materiaux dans ou pour ce

bassin, et qu il n y a pas de gages, de charges

ni de reclamations, en souffrance et non

reglees sur ou pour ce bassin de radoub ; mais,

dans la suite, le Ministre peut permettre
1 emission d obligations, de debentures ou

d autres valeurs, et toute subvention mention-

nee au present article peut, avec 1 approbation
du Ministre, etre attribute a un fiduciaire

pour le porteur de ces obligations, debentures

ou autres valeurs, et la subvention doit, en

pareille eventualite, etre payable directement

audit fiduciaire, mais, tant que le bassin de

radoub n a pas ete acheve a la satisfaction du

Ministre, le chiffre global des obligations,

debentures ou autres valeurs emises ne doit a

aucune epoque depasser soixante-quinze pour
cent du montant reellement depense pour les

travaux et les materiaux sur ou pour le bassin

de radoub, et, en aucun cas, il ne doit etre

emis d obligations, de debentures ni d autres

valeurs sans le consentement par ecrit du
Ministre.

(3) Des paiements semestriels a compte de Avances durant

la subvention au taux de quatre et demi pour
cent par annee sur soixante-quinze pour cent

du prix de revient de tous les travaux executes

et des materiaux fournis a 1 epoque de ces

paiements peuvent etre effectues durant la

construction dudit bassin de radoub, et pour
la periode que le gouverneur en conseil peut

fixer, n excedant pas trente-cinq annees a

compter du (et y compris le) premier paiement
de la subvention, 1 ingenieur en chef du
ministere des Travaux publics devant deter

miner le montant de ce prix de revient, mais

aucun pareil paiement a compte ne doit etre

fait tant que les travaux executes et les

materiaux fournis n ont pas coute au moins
la somme de un million de dollars.

(4) Nul pareil paiement a compte ne doit

etre fait a moins que ledit ingenieur en chef

ne fasse rapport que les travaux de construc

tion du bassin de radoub, a 1 egard desquels
le paiement doit etre effectue, ont ete executes

a sa satisfaction, et nulle subvention ne doit

etre payee, sauf les paiements a compte
susmentionnes, a moins que le gouverneur en
conseil, de la maniere prescrite en la presente
loi, n ait decide que 1 ouvrage requis par le

contrat est termine.

Total subsidy

limited
(5) The total subsidy, including such pay- (5) La subvention totale, y compris ces
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Payment of

subsidy

Subsidies for

C

Issue of bonds,

etc.

ments on account during construction, shall

not, however, in any case, exceed the amount
of subsidy hereinbefore authorized.

(6) When the amount actually expended
for the work and the materials upon or for

the dock has equalled at least seventy-five

per cent of the cost thereof as fixed and
determined under this Act and the chief

engineer of the Department of Public Works
has certified thereto and has further certified

that such work has been done to his

satisfaction, half-yearly payments on account

of the subsidy at the rate of four and one-

half per cent per annum may be made on

ninety per cent of the cost of all work done
and materials provided at the time of such

payment but in all other respects this Act

applies to the issue of any bonds, debentures,
or other securities and to any payments on
account of the subsidy during construction of

the said dock. R.S., c. 91, s. 9.

10. (1) The subsidy in respect of dry docks

of the second class that have been constructed

under this Act shall be a sum not exceeding
four and one-half per cent of the cost of the

work as fixed and determined under section

8, payable half yearly during a period not

exceeding thirty-five years from the time the

Governor in Council has determined under

this Act that the work has been completed.

(2) No bonds, debentures or other securities

shall be issued with respect to and as a charge

upon any dock until it has been established

to the satisfaction of the Minister that not

less than one-half million dollars have been

spent on the work and the material upon or

for such dock, and that there are no

outstanding and unsettled liens, encum
brances or claims upon or in respect of such

dock, but thereafter the Minister may permit
the issue of bonds, debentures, or other

securities, and any subsidy mentioned by this

section may, with the approval of the Minister,

be assigned to a trustee for the holder of such

bonds, debentures, or other securities, and the

subsidy shall, in that event, be payable

directly to such trustee, but, until the dock

has been completed to the satisfaction of the

Minister, the total amount of the bonds,

paiements a compte durant la construction,

ne doivent cependant, en aucun cas, depasser

le montant de la subvention ci-dessus autori-

see.

(6) Lorsque la somme reellement depensee
Paiement de la

, , . j subvention

pour les travaux et les matenaux dans ou

pour le bassin est egale a soixante-quinze pour
cent au moins du cout de ce bassin fixe et

determine en vertu de la presente loi, et que
1 ingenieur en chef du ministere des Travaux

publics 1 a certifie et a certifie en outre que
ces travaux ont ete executes a sa satisfaction,

des paiements semestriels a compte de la

subvention, au taux de quatre et demi pour
cent par annee, peuvent etre faits sur quatre-

vingt-dix pour cent du cout de tous les travaux

executes et materiaux fournis a la date de ces

versements, mais a tous autres egards la

presente loi s applique a 1 emission de toutes

obligations, debentures ou autres valeurs et a

tous versements a compte de la subvention

durant la construction dudit bassin. S.R., c.

91, art. 9.

10. (1) Pour les bassins de radoub de la Subventions

deuxieme classe, construits sous le regime de

la presente loi, la subvention s etablit a un
montant d au plus quatre et demi pour cent

du cout de 1 entreprise, tel qu il est fixe et

determine selon 1 article 8, payable semes-

triellement durant une periode n excedant

pas trente-cinq ans a compter de la date a

laquelle le gouverneur en conseil a decide,

sous le regime de la presente loi, que
1 entreprise a ete achevee.

(2) II ne doit pas etre emis d obligations,

de debentures ni d autres valeurs a 1 egard et

lgatl

d un bassin de radoub et comme charge sur ce

bassin, tant qu il n a pas ete etabli, a la

satisfaction du Ministre, qu au moins un
demi-million de dollars ont ete depenses pour
les travaux et les materiaux dans ou pour ce

bassin de radoub, et qu il n y a pas de gages,
de charges ou de reclamations, en souffrance

et non reglees sur ou pour ce bassin de radoub
;

mais, dans la suite, le Ministre peut permettre
1 emission d obligations, de debentures ou
d autres valeurs, et toute subvention mention-
nee au present article peut, avec 1 approbation
du Ministre, etre attribute a un fiduciaire

pour le porteur de ces obligations, debentures

ou autres valeurs, et la subvention doit, en

pareille eventualite, etre payable directement

a ce fiduciaire, mais tant que le bassin de
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debentures, or other securities issued shall not

at any time exceed seventy-five per cent of

the amount actually expended for the work

and the materials upon or for the dock, and

in no case shall any bonds, debentures or

other securities be issued without the consent

in writing of the Minister.

Advances during (3) Half-yearly payments on account of the

subsidy at the rate of four and one-half per
cent per annum on seventy-five per cent of

the cost of all work done and materials

provided at the time of such payment may
be made during the construction of the said

dock, and for such period as may be

determined by the Governor in Council, not

exceeding thirty-five years from, and includ

ing, the first payment thereof, the amount of

such cost to be determined by the chief

engineer of the Department of Public Works,
but no such payment on account shall be

made until the work done and materials

provided have cost the sum of at least one-

half million dollars.

Restrictions on

payment

Total subsidy

limited

Advances during

construction

(4) No such payments on account shall be

made unless the said chief engineer reports

that the work of construction of the dry dock

with respect to which the payment is to be

made has been done to his satisfaction, and
no subsidy shall be paid except payments on
account as aforesaid unless the Governor in

Council, in the manner prescribed in this Act,

has determined that the work required by the

agreement is completed.

(5) The total subsidy including such pay
ments on account during construction shall

not, however, in any case, exceed the amount
of subsidy hereinbefore authorized.

(6) When the amount actually expended
for the work and the materials upon or for

the dock has equalled at least seventy-five

per cent of the cost thereof as fixed and

determined under section 8, and the chief

engineer of the Department of Public Works

has certified thereto and has further certified

that such work has been done to his

satisfaction, half-yearly payments on account

of the subsidy at the rate of four and one-

radoub n a pas ete termine a la satisfaction

du Ministre, le chiffre total des obligations,

debentures ou autres valeurs emises ne doit,

a aucune epoque, depasser soixante-quinze

pour cent du montant reellement depense

pour les travaux et les materiaux sur ou pour
le bassin de radoub, et, en aucun cas, il ne

doit etre emis d obligations, de debentures ni

d autres valeurs sans le consentement par ecrit

du Ministre.

(3) Des paiements semestriels a compte de Avances durant

i
. j construction

la subvention au taux de quatre et demi pour
cent par annee sur soixante-quinze pour cent

du prix de revient de tous les travaux executes

et materiaux fournis a 1 epoque de ces

paiements peuvent etre effectues durant la

construction dudit bassin de radoub, et pour
la periode que le gouverneur en conseil peut

fixer, n excedant pas trente-cinq annees, a

compter du (et y compris le) premier paiement
de la subvention, 1 ingenieur en chef du
ministere des Travaux publics devant deter

miner le montant de ce prix de revient, mais

aucun pareil paiement a compte ne doit etre

fait, tant que les travaux executes et les

materiaux fournis n auront pas coute au moins

la somme de un demi-million de dollars.

(4) Nul pareil paiement a compte ne doit Reserve

etre fait, a moins que ledit ingenieur en chef

ne fasse rapport que les travaux de construc

tion du bassin de radoub, a 1 egard desquels
le paiement doit etre effectue, ont ete executes

a sa satisfaction, et nulle subvention ne doit

etre payee, sauf les paiements a- compte
susmentionnes, a moins que le gouverneurlen

conseil, de la maniere prescrite en la presente

loi, n ait decide que 1 ouvrage requis par le

contrat est termine.

(5) La subvention totale, y compris ces Subvention

paiements a compte durant la construction,

ne doivent cependant, en aucun cas, depasser
le montant de la subvention ci-dessus autori-

see.

(6) Lorsque la somme reellement depensee Avances durant

pour les travaux et les materiaux dans ou
c&amp;lt;

pour le bassin est egale a soixante-quinze pour
cent au moins du cout de ce bassin fixe et

determine en vertu de 1 article 8, ^et que
1 ingenieur en chef du ministere des Travaux

publics 1 a certifie et a certifie en outre que
ces travaux ont ete executes a sa satisfaction,

des paiements semestriels a compte de la

subvention, au taux de quatre et demi pour
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half per cent per annum may be made on

ninety per cent of the cost of all work done
and materials provided at the time of such

payment but in all other respects this Act

applies to the issue of any bonds, debentures,
or other securities and to any payments on
account of the subsidy during construction of

the said dock. R.S., c. 91, s. 10.

Subsidies for 1 1. The subsidy in respect of dry docks of
B
the third class that have been constructed

under this Act, shall be a sum not exceeding
three per cent of the cost of the work, as fixed

and determined under section 8, payable each

year during a period not exceeding twenty

years from the time the Governor in Council

has determined, under this Act, that the work
has been completed. R.S., c. 91, s. 11.

Agreement to

plans

&quot;

Supervision of

construction

Dock to be kept
in repair and

working order

12. Any agreement under this Act shall be

for the construction of a dry dock in

accordance with the plans and specifications

referred to in section 8. R.S., c. 91, s. 12.

13. The work of constructing any dry dock

for which a subsidy is authorized under this

Act shall be done under the supervision of

the Department of Public Works, and shall

be completed within the time limited by and

according to the provisions of the agreement
in that behalf, unless the time for construction

is extended by the Governor in Council
;
and

the subsidy shall be payable, during the

period agreed to by the Governor in Council

under this Act, from the time the Governor

in Council, upon a report from the Minister,

determines that the work required by the

agreement has been completed, and that the

reception and repairing of vessels as contem

plated by this Act may forthwith be proceeded
with at the dock. R.S., c. 91, s. 13.

14. Such agreement shall include a provi

sion that the dock shall, after completion, be

kept in repair and working order by the

company ;
and keeping in repair and working

order within the meaning of this Act includes,

in the case of a floating dry dock, painting
and the employment of such other means to

lessen and hinder corrosion of the submerged

parts thereof as may be practicable. R.S., c.

91, s. 14.

cent par annee, peuvent etre faits sur quatre-

vingt-dix pour cent du cout de tous les travaux

executes et materiaux fournis a la date de ces

versements, mais a tous autres egards la

presente loi s applique a 1 emission de toutes

obligations, debentures ou autres valeurs et a

tous versements a compte de la subvention

durant la construction dudit bassin. S.R., c.

91, art. 10.

1 1. Pour les bassins de radoub de troisieme Subventions

, i / ii i pour bassins de

classe, constants sous le regime de la presente troisieme dasse

loi, la subvention a payer est une somme
n excedant pas trois pour cent du prix de

revient de 1 entreprise, tel qu il est fixe et

determine selon 1 article 8, chaque annee

pendant une periode n excedant pas vingt ans

a compter de la date a laquelle le gouverneur
en conseil a decide, sous le regime de la

presente loi, que 1 entreprise a ete achevee.

S.R., c. 91, art. 11.

12. Tout contrat passe sous le regime de la Contrat

, i i , n conforme aux

presente loi comporte la construction d un
lans

bassin de radoub suivant les plans et les devis

vises a 1 article 8. S.R., c. 91, art. 12.

13. Les travaux de construction d un bassin Surveillance des

de radoub, au sujet duquel une subvention

est autorisee sous le regime de la presente loi,

doivent etre executes sous la surveillance du
ministere des Travaux publics, et acheves

dans le delai fixe par le contrat a cet egard,
et selon les stipulations de ce contrat, a moins

que le gouverneur en conseil ne proroge le

delai pour la construction; et la subvention

est payable pendant la periode agreee par le

gouverneur en conseil sous le regime de la

presente loi, a compter de la date a laquelle

le gouverneur en conseil, sur un rapport du

Ministre, decide que les travaux requis par le

contrat ont ete acheves, et que des lors les

navires peuvent etre regus et radoubes au

bassin, selon 1 objet de la presente loi. S.R., c.

91, art. 13.

14. Ce contrat doit stipuler que la compa- Le bas8in est

gnie est tenue, apres I achevement du bassin
*

c

e

e

n tat de

de radoub, de le tenir en bon etat de service
;

et, au sens de la presente loi, la tenue en bon
etat de service comprend, s il s agit d une cale

flottante, le peinturage et 1 emploi de tous

autres moyens pratiques pour diminuer et

empecher la corrosion des parties submergees
de cette cale. S.R., c. 91, art. 14.
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Taking

dock if not in

working order

Operation by
Government

Restoration to

company

Tolls and

regulations

Disallowance of

tolls

15. Whenever it appears to the Governor
in Council that any dock constructed under
this Act is not in a condition of repair and

working order, the Governor in Council may
authorize and empower the Minister to cause

possession to be taken of the dock on behalf

of Her Majesty and to expend out of any
unappropriated money forming part of the

Consolidated Revenue Fund a sufficient sum
to put the dock in a state of efficiency and

repair. R.S., c. 91, s. 15.

16. The Minister shall operate the said dry
dock after such repairs are completed and
while it is in the possession of Her Majesty,
and shall charge and collect the tolls or rates

approved under this Act in respect of the

letting or hiring, operation or use of the said

dock or of space therein or of any works

connected therewith; and he shall, after

payment thereout of operating expenses and

maintenance, apply the balance first in

repayment of the advances made under

section 15, and secondly in payment of

accrued interest on bonds or other fixed

obligations or securities of the company. R.S.,

c. 91, s. 16.

17. The Governor in Council may at any
time direct the delivery of possession of the

said dock to the company. R.S., c. 91, s. 17.

18. (1) No tolls or rates shall be charged or

taken by the company in respect of the letting

or hiring, operation or use of the said dock,
or of space therein, or of any works connected

therewith, until the company has submitted

a tariff of such tolls or rates and the said

tariff has been approved by the Governor in

Council
;
and no by-laws, rules, regulations or

conditions respecting such letting, hiring,

operation or use, shall have any force or effect

until so submitted and approved.

(2) The Governor in Council may at any
time disallow the whole or any part of such

tariff or of such by-laws, rules, regulations or

conditions, and may require the company,
within a specified time, to submit such tariff,

or substitute other tariff, tolls, by-laws, rules,

regulations or conditions in lieu thereof, and,

in default, may fix such tariff or prescribe

another. R.S., c. 91, s. 18.

15. S il apparait au gouverneur en conseil Prise de

.
, possession si

qu un bassm de radoub construit sous le
[&amp;gt;ouvrage n

.

est

regime de la presente loi, n est pas en bon pas en etat de

etat de service, le gouverneur en conseil peut
8ervice

donner au Ministre 1 autorisation et le pouvoir
de faire prendre possession du bassin au nom
de Sa Majeste et depenser, sur les deniers non

attribues qui font partie du Fonds du revenu

consolide, une somme suffisante pour remettre

le bassin de radoub en bon etat de service.

S.R., c. 91, art. 15.

16. Apres cette remise en etat de service, Exploitation par

et tant que le bassin de radoub est en la

possession de Sa Majeste, le Ministre exploite

ledit bassin de radoub
;

il exige et penjoit les

taxes ou taux approuves sous le regime de la

presente loi pour la location ou le louage, le

service ou 1 usage dudit bassin de radoub ou

de 1 espace dans 1 interieur du bassin, ou de

1 un quelconque des ouvrages qui y sont relies
;

et apres paiement, sur les recettes, des frais

de service et d entretien, il applique le reste,

d abord au remboursement des avances faites

en vertu de 1 article 15 et, en second lieu, a

eteindre les interets accumules sur les bons ou
autres obligations ou valeurs fixes de la

compagnie. S.R., c. 91, art. 16.

17. Le gouverneur en conseil peut a toute Remise en

epoque ordonner la reintegration de la
pos

compagnie dans la possession dudit bassin de

radoub. S.R., c. 91, art. 17.

18. (1) La compagnie ne peut exiger ni Taxes et

percevoir de taxes ou taux pour la location
regel

ou le louage, le service ou 1 usage dudit bassin

ou de 1 espace dans 1 interieur dudit bassin,

ou de 1 un quelconque des ouvrages qui y sont

relies, tant qu elle n a pas soumis un tarif de
ces taux et taxes et que le gouverneur en
conseil ne 1 a pas approuve ; et les statuts,

regies, reglements ou conditions concernant

cette location ou ce louage, ce service ou cet

usage sont sans vigueur ni effet tant qu ils

n ont pas ainsi ete soumis et approuves.

(2) Le gouverneur en conseil peut en tout Rejetdu tarif

temps rejeter en tout ou en partie ce tarif ou
ces statuts, regies, reglements ou conditions,
et il peut exiger que, dans un delai determine,
la compagnie soumette ce tarif ou y substitue

un autre tarif ou d autres taux, statuts, regies,

reglements ou conditions; a defaut, il peut
fixer ce tarif ou en prescrire un autre. S.R., c.

91, art. 18.
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Floating dry

docks

Investment of

fund

British and

Canadian naval

Statements to be

filed by

company

19. (1) Before entering into an agreement
for the construction of a floating dry dock
under this Act, the Governor in Council shall

ascertain from expert engineering opinion
what the probable time will be during which
such floating dry dock, with reasonable

maintenance, will be serviceable for the

reception and repairing of vessels as contem

plated by this Act; and if the Governor in

Council is not satisfied that, with reasonable

maintenance, such dock will be serviceable as

aforesaid for a period at least twice as long as

that during which the subsidy under this Act

is payable, then, in such case, provision shall

be made in such agreement that the company
shall set aside annually such sum, to be

therein mentioned, as the Governor in Council

may deem sufficient to provide a fund

wherewith to renew the whole of the floating

part of such dock at the expiry of the time at

which that part of the dock ceases to be

serviceable.

(2) Such fund shall be kept and invested in

such manner as the Governor in Council may
direct. R.S., c. 91, s. 19.

20. Upon the application of the Governor
in Council or any member of the Queen s

Privy Council for Canada, ships or vessels in

the British Naval Service, ships or vessels of

the Canadian Forces, and other ships or

vessels the property of or employed by Her

Majesty, are at all times entitled to the use

of such docks in priority to all other vessels.

R.S.,c. 91, s. 20.

2 1. The company, before receiving the first

payment of subsidy under the authority of

this Act, and annually thereafter, on or before

the 1st day of January, shall file in the office

of the Minister a statement, verified to the

satisfaction of the Minister, setting forth the

financial state of the company, including a

statement in detail of the receipts from every

source, and the expenditures for the year.

R.S.,c. 91,s.21.

19. (1) Avant de passer un contrat pour la Caies flottantes

construction d une cale flottante sous le

regime de la presente loi, le gouverneur en

conseil doit s assurer, moyennant 1 avis d in-

genieurs experts, quel sera le temps probable

durant lequel, avec un entretien raisonnable,

cette cale flottante sera en etat de service

pour la reception et la reparation des navires,

selon 1 objet de la presente loi; et si le

gouverneur en conseil n est pas convaincu

qu avec un entretien raisonnable ce bassin

sera en etat de servir comme il est susdit

pendant une periode au moins du double de

celle pour laquelle est payable la subvention

autorisee par la presente loi, ce contrat doit

alors stipuler que la compagnie doit chaque
annee mettre de cote la somme, mentionnee

au contrat, que le gouverneur en conseil peut

juger suffisante pour constituer un fonds

destine a la refection de toute la partie

flottante de ce bassin a 1 expiration du temps
ou cette partie du bassin aura cesse d etre en

etat de servir.

(2) Ce fonds est tenu et place selon que Placement du

1 ordonne le gouverneur en conseil. S.R., c.

91, art. 19.

20. A la demande du gouverneur en conseil Navires et

ou d un membre du Conseil prive de la Reine
b^tanniques et

pour le Canada, les navires ou vaisseaux de canadiens

la marine britannique, navires ou vaisseaux

des Forces canadiennes, ainsi que les autres

navires ou vaisseaux appartenant a Sa Majeste
ou employes par Elle, ont constamment droit

a 1 usage de ces bassins et ont priorite sur tous

les autres navires. S.R., c. 91, art. 20.

2 1. Avant de recevoir le premier versement Etats fournir

de la subvention autorisee par la presente loi,

et annuellement ensuite, la compagnie doit,

le ou avant le ler Janvier, deposer au bureau

du Ministre un etat, verifie a la satisfaction

du Ministre, de la situation financiere de la

compagnie, y compris un releve detaille des

recettes de toute source, et des depenses pour
1 annee. S.R., c. 91, art. 21.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA g IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E-l

An Act to provide for the establishment of an

Economic Council of Canada

CHAPITRE E-l

Loi pourvoyant a 1 Etablissement d un Conseil

Economique du Canada

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Economic

Council of Canada Act. 1963, c. 11, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La prEsente loi peut etre cite&quot;e sous le

titre : Loi sur le Conseil economique du Canada.

1963, c. 11, art. 1.

INTERPRETATION

Definitions 2. In this Act

&quot;Council&quot; &quot;Council&quot; means the Economic Council of

Canada established by section 3
;

&quot;Minister&quot;
&quot;Minister&quot; means such member of the Queen s

Privy Council for Canada as may be

designated by the Governor in Council to

act as the Minister for the purposes of this

Act. 1963, c. ll,s.2.

Definitions

INTERPRETATION

2. Dans la p resent e loi

Conseil dEsigne le Conseil Economique du Conseii

Canada e&quot;tabli par 1 article 3;

Ministre dEsigne le membre du Conseil Minitre

privE de la Reine pour le Canada que le

gouverneur en conseil peut designer pour

agir en qualite de Ministre aux fins de la

pre&quot;sente loi. 1963, c. 11, art. 2.

Establishment

and constitution

Chairman and

directors

Other members

COUNCIL ESTABLISHED

3. There is hereby established a corporation

to be known as the Economic Council of

Canada, consisting of a chairman, two

directors and not more than twenty-five other

members, to be appointed by the Governor in

Council as provided in section 4. 1963, c. 11,

s.3.

4. (1) The chairman of the Council and

each of the directors shall be appointed to

hold office for a term not exceeding seven

years.

(2) Each of the other members of the

Council shall be appointed after consultation

with appropriate representative organizations

to hold office for a term of three years, except

that of those first appointed not less than

one-third shall be appointed for a term of two

ETABLISSEMENT DU CONSEIL

3. Est par les prEsentes Etablie une corpo- fctablinement et

ration appetee le Conseil Economique du
c

Canada, composed d un president, de deux
directeurs et d au plus vingt-cinq autres

membres que nomme le gouverneur en conseil

ainsi que le preVoit 1 article 4. 1963, c. 11,

art. 3.

4. (1) Le president du Conseil et chacun President et

des directeurs occupent leur charge pendant
une pEriode d au plus sept ans.

(2) Chacun des autres membres du Conseil Autre membres

est nomme apres consultation avec les orga-
nismes representatifs competents et occupe sa

charge pendant une pEriode de trois ans, avec

cette reserve que, parmi les premiers nommes,
un tiers au moins reste en poste pendant deux
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Eligibility for

re-appointment

years and not less than one-third shall be

appointed for a term of four years.

(3) A retiring chairman, director or other

member of the Council is eligible for re-

appointment to the Council in the same or

another capacity. 1963, c. 11, s. 4.

ans et un tiers au moins demeure en fonction

pendant quatre ans.

(3) Un president, un directeur ou un autre Admissibihte a

membre du Conseil, sortant de charge, peut
&quot; 1 &quot;

etre nomme de nouveau au Conseil et y

occuper le meme ou un autre poste. 1963, c.

11, art. 4.

Salaries of

chairman and

directors

Travelling and

living expenses

Remuneration

for additional

duties

Quorum

Vacancy

Vice-chairman

Absence, etc., of

chairman

CHAIRMAN, DIRECTORS AND MEMBERS

5. (1) The chairman of the Council and

each of the directors shall be paid such salaries

and expenses as are fixed by the Governor in

Council and shall devote the whole of their

time to the performance of their duties under

this Act.

(2) The other members of the Council shall

serve without remuneration but are entitled

to be paid reasonable travelling and living

expenses while absent from their ordinary

place of residence in the course of their duties

under this Act.

(3) Notwithstanding subsection (2), a mem
ber of the Council other than the chairman

or a director may, for any period during
which he performs, with the approval of the

Council, any duties on behalf of the Council

in addition to his ordinary duties as a member

thereof, be paid such remuneration therefor

as may be authorized by the Governor in

Council. 1963, c. 11, s. 5.

6. A majority of members constitutes a

quorum of the Council. 1963, c. 11, s. 6.

7. A vacancy in the membership of the

Council does not impair the right of the

remainder to act. 1963, c. 11, s. 7.

8. (1) The Council may, with the approval
of the Governor in Council, designate one of

the directors to be vice-chairman of the

Council.

(2) In the event of the absence or incapacity
of the chairman or if the office of chairman

is vacant, the vice-chairman has and may
exercise and perform all the duties and

functions of the chairman. 1963, c. 11, s. 8.

PRESIDENT, DIRECTEURS ET MEMBRES

5. (1) Le president du Conseil et chacun Traitement du

des directeurs touchent les traitements et les

frais que fixe le gouverneur en conseil et

consacrent tout leur temps a 1 exercice des

fonctions que leur assigne la presente loi.

(2) Les autres membres du Conseil occupent Frais de voyage
/ i , . j , et de subsistanor

leur charge sans remuneration, mais ont droit

au remboursement de leurs frais raisonnables

de voyage et de subsistance alors qu ils sent

absents de leur lieu ordinaire de residence

dans 1 exercice des fonctions que leur assigne

la presente loi.

(3) Nonobstant le paragraphe (2), un mem- Remuneration

bre du Conseil autre que le president ou un
Attributions

directeur peut, pendant la periode ou il supplementaires

remplit pour le compte du Conseil, avec

1 approbation de ce dernier, des fonctions

supplementaires aux attributions ordinaires

de sa charge en qualite de membre dudit

Conseil, recevoir a cet egard la remuneration

qu autorise le gouverneur en conseil. 1963, c.

11, art. 5.

6. La majorite des membres constitue un

quorum du Conseil. 1963, c. 11, art. 6.

7. Une vacance au sein du Conseil ne porte

pas atteinte au droit d agir des autres

membres. 1963, c. 11, art. 7.

8. (1) Le Conseil peut, avec 1 assentiment Vice-president

du gouverneur en conseil, designer un des

directeurs pour assumer les fonctions de vice-

president du Conseil.

(2) Si le president est absent ou incapable Absence du

d agir, ou que le poste soit vacant, le vice-
pri8ldent

president possede et peut exercer toutes les

attributions du president. 1963, c. 11, art. 8.

Duties of

Council

DUTIES

9. It shall be the duty of the Council to

FONCTIONS

9. II incombe au Conseil de renseigner le Fonctions du

Conseil
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advise and recommend to the Minister how
Canada can achieve the highest possible levels

of employment and efficient production in

order that the country may enjoy a high and
consistent rate of economic growth and that

all Canadians may share in rising living

standards; and in particular it shall be the

duty of the Council

(a) regularly to assess, on a systematic and

comprehensive basis, the medium term and

long term prospects of the economy, and to

compare such prospects with the potentiali

ties of growth of the economy ;

(fr) to recommend what government policies,

in the opinion of the Council, will best help
to realize the potentialities of growth of the

economy ;

(c) to consider means of strengthening and

improving Canada s international financial

and trade position ;

(d) to study means of increasing Canadian

participation in the ownership, control and

management of industries in Canada
;

(e) to study how economic growth, techno

logical change and automation, and inter

national economic changes may affect

employment and income in Canada as a

whole, in particular areas of Canada and in

particular sectors of the economy ;

(/) to study and discuss with representatives
of the industries concerned and with

representatives of labour, farmers and other

primary producers, and other occupational

groups and organizations, what specific

plans for production and investment in

major industries in Canada will best

contribute to a high and consistent rate of

economic growth ;

(gf) to study how national economic policies

can best foster the balanced economic

development of all areas of Canada
;

(h) to explore and evaluate particular

projects of major significance for the

expansion of industrial and other economic

activities in Canada, whether or not such

projects may involve direct governmental

participation, and to make recommenda
tions concerning those projects that in the

opinion of the Council will contribute to

the growth of the Canadian economy ;

(i) to encourage maximum consultation and

cooperation between labour and manage
ment in the fulfilment of the objectives of

Ministre et de lui faire des recommandations

sur la fa$on dont le Canada peut atteindre

les plus hauts niveaux d emploi et de

production utile afin que le pays puisse

connaitre un rythme accelere et soutenu

d expansion economique et que tous les

Canadiens puissent participer a la hausse du

niveau de vie; et, en particulier, le Conseil

doit

o) periodiquement evaluer, avec methode

et selon un plan d ensemble, les perspectives

economiques a long et a moyen termes et

les comparer aux possibilites d expansion
de I economie ;

b) recommander les programmes d action

du gouvernement les plus propres, de 1 avis

du Conseil, a faciliter la realisation des

possibilites d expansion de I economie;

c) examiner les moyens de consolider et

d ameliorer la situation financiere et com-

merciale du Canada sur le plan internatio

nal;

d) etudier les moyens d accroitre la partici

pation canadienne a la propriete, la direc

tion et la gestion des industries au Canada
;

e) etudier les incidences que 1 expansion de

I economie, 1 evolution de la technologic et

1 automatisation, ainsi que les transforma

tions de la vie economique internationale

peuvent avoir sur 1 emploi et le revenu dans

1 ensemble comme dans certaines regions du

Canada et dans des secteurs particulie&quot;rs de

I economie;

f) etudier et examiner, avec des represen-

tants des industries interessees et des

representants de la main-d oauvre ouvriere

et agricole et des autres producteurs des

secteurs primaires, ainsi que d autres grou-

pes ou organisations professionnelles, les

programmes precis relatifs a la production
et aux investissements dans les principales

industries au Canada, les plus propres a

contribuer a un rythme accelere et soutenu

d expansion economique ;

g) etudier comment des programmes econo

miques a 1 echelle nationale peuvent davan-

tage stimuler dans un equilibre harmonieux
1 essor economique de toutes les regions du
Canada

;

h) analyser et apprecier des entreprises

particulieres d envergure en vue de 1 expan
sion de 1 industrie et des autres formes

d activite economique au Canada, que ces

entreprises comportent ou non une partici-
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Initiation of

studies, etc.

this Act
;

0) to seek full and regular consultation

with appropriate agencies of the govern
ments of the several provinces ;

and

(fc) to conduct, if directed to do so by the

Minister, reviews of medium term or long
term programs of the Government of

Canada that are designed to aid or assist

industry, labour or agriculture. 1963, c. 11,

s. 9.

10. The Council shall on its own initiative,

or if directed to do so by the Minister, conduct

such studies, inquiries and other undertakings
as may be necessary with respect to any
matter coming within paragraphs 9(a) to (/c)

or with respect to any other matter or thing
for or relating to the carrying out of its duties

under that section, and shall report to, advise

or make recommendations to the Minister

with respect thereto, as the circumstances

require. 1963, c. ll,s. 10.

pation directe du gouvernement, et faire a

leur sujet les recommandations les plus

propres, de 1 avis du Conseil, a contribuer a

la croissance economique du Canada ;

encourager au maximum les consultations

et la collaboration entre le salariat et le

patronat en vue de la realisation des objets

de la presente loi
;

j) chercher a etablir de fac.on reguliere des

consultations poussees avec les organismes

competents du gouvernement de chaque

province; et

A:) reviser, si le Ministre Ten requiert, les

programmes a long ou a moyen terme du

gouvernement du Canada, conc.us pour
aider 1 industrie, le salariat ou 1 agriculture.

1963, c. 11, art. 9.

10. Selon que les circonstances 1 exigent, le initiative en

Conseil doit, de sa propre initiative ou si le

Ministre Ten requiert, faire les etudes, les

enquetes et les autres travaux qui peuvent
etre necessaires relativement a toute question
visee aux alineas 9o) a k) ou a toute autre

question ou chose concernant 1 exercice des

fonctions que lui assigne ledit article, ou s y
rattachant, et doit faire tenir au Ministre ses

rapports, ses avis et ses recommandations a ce

sujet. 1963, c. 11, art. 10.

etc.

Additional

duties

ADDITIONAL DUTIES OF COUNCIL

11. (1) In addition to its other duties under

this Act the Council shall, for the purpose of

promoting and expediting advances in effi

ciency of production in all sectors of the

economy,

(a) foster and promote

(i) the development of improved produc
tion and distribution methods,

(ii) the development of improved man
agement techniques,

(iii) the maintenance of good human
relations in industry,

(iv) the use of training programs at all

levels of industry, and the use of

retraining programs to meet changing

manpower requirements,

(v) the extension of industrial research

programs in plants and industries as a

means of achieving greater efficiency of

production, and

(vi) the dissemination of technical infor

mation; and

FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES DU CONSEIL

11. (1) Outre les fonctions que lui confere Fonctions

la presente loi, le Conseil doit, pour stimuler

et accelerer la productivite dans tous les

secteurs de 1 economie,

a) encourager et stimuler

(i) le perfectionnement des methodes de

production et de distribution,

(ii) le perfectionnement des techniques
de gestion,

(iii) le maintien de relations harmonieu-
ses au sein de 1 industrie,

(iv) le recours aux programmes de forma
tion a tous les paliers de 1 industrie et le

recours aux programmes de reeducation

afin de satisfaire aux besoins nouveaux
en main-d o3uvre,

(v) 1 extension de programmes de recher-

ches industrielles dans les usines et les

industries comme moyen d accroitre la

productivite, et

(vi) la propagation de renseignements
d ordre technique; et
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(6) organize, assist and enlist the aid of

committees, teams and other groups in the

implementation of programs designed to

give effect to any of the objectives set forth

in paragraph (a).

Idem
(2) Any specific programs initiated by the

Council in relation to any of the objectives

set forth in paragraph (l)(a) shall, if carried

out by the Council, be so carried out only
until such programs can effectively be con

tinued by other government departments or

agencies. 1963, c. 11, s. 11.

6) organiser, aider et s adjoindre des comi-

tes, des equipes et d autres groupes en vue

de la raise en ceuvre de programmes conc.us

pour donner effet a 1 un quelconque des

objets enonces a Palinea a).

(2) Tout programme particulier dont le Idem

Conseil a pris 1 initiative, en ce qui concerne

un des objets mentionnes a 1 alinea (l)o), doit,

s il est applique par le Conseil, n etre ainsi

poursuivi que tant que les autres ministeres

ou organismes du gouvernement ne sont pas
en mesure d en assurer effectivement 1 appli-

cation. 1963, c. 11, art. 11.

ORGANIZATION

Head office and

meetings

Direction of

work and staff

By-laws

Advisory

committees

12. The head office of the Council shall

be in the city of Ottawa, but the Council may
meet at such other places at such times as it

deems necessary. 1963, c. 11, s. 12.

13. The chairman is the chief executive

officer of the Council and has supervision
over and direction of the work and staff of

the Council. 1963, c. 11, s. 13.

14. (1) The Council may, subject to the

approval of the Governor in Council, make

by-laws for the regulation of its proceedings
and generally for the conduct of its activities,

including the establishment of ad hoc, standing
and other committees of the Council.

(2) Any by-law made pursuant to subsection

(1) establishing an advisory committee of the

Council may provide for the membership
thereon of persons other than members of the

Council, in addition to members of the

Council. 1963, c. 11, s. 14.

15. (1) The Council may

(a) appoint such officers and employees as

are necessary for the proper conduct of the

work of the Council
;
and

(6) prescribe the duties of such officers and

employees and, subject to the approval of

the Treasury Board, prescribe the conditions

of their employment.

Salaries and
(2) The officers and employees of the

Council appointed as provided in subsection

(1) shall be paid such salaries and expenses as

are fixed by the Council with the approval of

the Treasury Board. 1963, c. 11, s. 15.

Appointment of

staff

Technical and

special advisers
16. The Council may engage on a tempo-

ORGANISATION

12. Le siege social du Conseil est etabli Siege social et

dans la ville d Ottawa, mais le Conseil peut
se reunir aux autres dates et lieux qu il estime

necessaire de fixer. 1963, c. 11, art. 12.

13. Le president est le fonctionnaire admi- Surveillance des

nistratif en chef du Conseil ;
il en surveille les

diction* du

travaux et en dirige le personnel. 1963, c. 11, personnel

art. 13.

14. (1) Sous reserve de 1 approbation du Statute

i i /~i -i . /_] . administrates

gouverneur en conseil, le Lonseil peut edicter

des statuts administratifs regissant ses delibe

rations et concernant d une maniere generale
son activite, y compris 1 etablissement de ses

comites speciaux, permanents et autres.

(2) Tout statut administratif edicte sous le Comits
/ i i /i\ /, LI-, consultatifs

regime du paragraphic (I), qui etabat un

comite consultatif du Conseil, peut decreter

que des personnes autres que les membres du
Conseil pourront, outre ceux-ci, en faire

partie. 1963, c. II, art. 14.

Nomination du

personnel

15. (1) Le Conseil peut

a) nommer les fonctionnaires et les

employes necessaires a son bon fonctionne-

ment
;
et

6) determiner les attributions de ces fonc

tionnaires et employes et, sous reserve de

1 approbation du conseil du Tresor, prescrire

les conditions de leur emploi.

(2) Les fonctionnaires et les employes du Traitements et

Conseil, nommes ainsi le
frais du

que le prevoit
personnel

paragraphe (1), touchent les traitements et les

frais que fixe le Conseil avec 1 approbation
du conseil du Tresor. 1963, c. 11, art. 15.

16. A titre provisoire ou pour une periode Conseillers

techniques et

splciaux
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rary basis or for any period of not more than

two years the services of persons having
technical or specialized knowledge of any
matter relating to the work of the Council, to

advise and assist the Council in the perform
ance of its duties under this Act, and with the

approval of the Treasury Board may fix and

pay the remuneration of such persons. 1963,

c. 11,8. 16.

Council agent of

Her Majesty

Contracts

Property

Proceedings

Application of

Public Service

Superannuation
Act

17. (1) The Council is for all purposes of

this Act an agent of Her Majesty and its

powers under this Act may be exercised only
as an agent of Her Majesty.

(2) The Council may on behalf of Her

Majesty enter into contracts in the name of

Her Majesty or in its own name.

(3) Any property acquired by the Council

is the property of Her Majesty and title

thereto may be vested in the name of Her

Majesty or in the name of the Council.

(4) Actions, suits or other legal proceedings
in respect of any right or obligation acquired
or incurred by the Council on behalf of Her

Majesty, whether in its name or in the name
of Her Majesty, may be brought or taken by
or against the Council in the name of the

Council in any court that would have

jurisdiction if the Council were not an agent
of Her Majesty. 1963, c. 11, s. 17.

d au plus deux ans, le Conseil peut retenir les

services de personnes possedant des connais-

sances techniques ou specialisees sur toute

question relative a son travail, qui le

conseilleront et 1 aideront a remplir les

fonctions que lui assigne la presente loi. De

plus, le Conseil peut, avec 1 approbation du

conseil du Tresor, determiner et verser la

remuneration de ces personnes. 1963, c. 11,

art. 16.

17. (1) A toutes les fins de la presente loi,
Le Conseil est

le Conseil est mandataire de Sa Majeste et

n exerce qu a ce titre les pouvoirs que lui

confere la presente loi.

(2) Le Conseil peut, pour le compte de Sa Contraw

Majeste, conclure des contrats au nom de Sa

Majeste ou en son propre nom.

(3) Tous les biens acquis par le Conseil Biens

appartiennent a Sa Majeste et les litres y
relatifs peuvent etre assignes au nom de Sa

Majeste ou au nom du Conseil.

(4) Des actions, poursuites ou autres proce- Actions,

dures judiciaires concernant un droit acquis
pou

ou une obligation contractee par le Conseil

pour le compte de Sa Majeste, que ce soit en

son nom ou au nom de Sa Majeste, peuvent
etre intentees ou prises par ou contre le

Conseil, au nom de ce dernier, devant toute

cour qui serait competente si le Conseil n etait

pas mandataire de Sa Majeste. 1963, c. 11,

art. 17.

18. The Public Service Superannuation Act 18. La Loi sur la pension de la Fonction Application de

does not apply to the members of the Council publique ne s applique pas aux membres du
pen âe

&quot;

a

Conseil autres que le president et les directeurs, Fonctionother than the chairman and the directors,

unless in the case of any such member the

Governor in Council otherwise directs. 1963,

c. 11, s. 18.

sauf si dans le cas de tout semblable membre
le gouverneur en conseil en decide autrement.

1963, c. 11, art. 18.

FINANCIAL

Appropriations J9. All amounts required for the payment
of salaries and other expenses under this Act

including expenses of administration shall be

paid out of moneys appropriated by Parlia

ment for the purpose. 1963, c. 11, s. 19.

DISPOSITIONS FINANCIERES

19. Tous les montants requis pour acquitter Credits

les traitements et les autres depenses qu auto-

rise la presente loi, y compris les frais

d administration, doivent etre preleves sur les

credits que le Parlement vote a cette fin. 1963,

c. 11, art. 19.

AUDIT

Audit 20. The accounts and financial transactions

of the Council shall be audited annually by
the Auditor General of Canada, and a report

VERIFICATION

20. L auditeur general du Canada fait une Verification

verification annuelle des comptes et de
1 activite financiere du Conseil et un rapport
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of the audit shall be made to the Council and
to the Minister. 1963, c. 11, s. 20.

doit en etre soumis au Conseil et au Ministre.

1963, c. 11, art. 20.

REPORTS AND PUBLICATIONS

Annual report to 21. (1) The chairman of the Council shall,

within three months after the termination of

each fiscal year, transmit to the Minister a

statement relating to the activities of the

Council for that fiscal year, including the

financial statements of the Council and the

Auditor General s report thereon, and the

Minister shall cause such statement to be laid

before Parliament within fifteen days after

the receipt thereof or, if Parliament is not

then sitting, on any of the first fifteen days
next thereafter that Parliament is sitting.

Review to be

published

Other

publications

(2) The Council shall, annually, prepare
and cause to be published a review of medium
and long term economic prospects and

problems.

(3) The Council may cause to be published
such studies and reports prepared for the use

of the Council as it sees fit. 1963, c. 11, s. 21.

RAPPORTS ET PUBLICATIONS

2 1. (1) Dans les trois mois qui suivent la Rapp annuel

fin de chaque annee financiere, le president

du Conseil doit presenter au Ministre un

rapport sur 1 activite du Conseil pendant cette

annee financiere, y compris les etats des

finances du Conseil et le rapport de 1 auditeur

general a ce sujet. Le Ministre doit faire

soumettre ce rapport au Parlement dans les

quinze jours de sa reception ou, si le Parlement

n est pas alors en session, 1 un quelconque des

quinze premiers jours ou il siege par la suite.

(2) Chaque annee, le Conseil doit preparer
Publication

et faire publier un expose des perspectives et

des problemes economiques a long et a moyen
termes.

(3) Le Conseil peut faire publier les etudes Autres

, ,
/ , % i , publications

et les rapports prepares a son intention, dont

la publication lui semble opportune. 1963, c.

11, art. 21.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E-2

An Act to provide for the establishment of

electoral boundaries commissions to

report upon the readjustment of the

representation of the provinces in the

House of Commons and to provide for

the readjustment of such representation
in accordance therewith

CHAPITRE E-2

Loi prevoyant 1 etablissement de commissions

de delimitation des circonscriptions elec-

torales, chargees de faire rapport sur la

revision de la representation des provinces
a la Chambre des communes, et prevoyant
la revision de cette representation en

conformite dudit rapport

SHORT TITLE

Short title j. This Act may be cited as the Electoral

Boundaries Readjustment Act. 1964-65, c. 31, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre: Loi sur la revision des limites des

circonscriptions electorates. 1964-65, c. 31, art. 1.

INTERPRETATION

Definitions 2. In this Act

&quot;commission&quot;
&quot;commission&quot;, with respect to any decennial

census, means the electoral boundaries

commission for that census established for

a province pursuant to section 4
;

&quot;Representation &quot;Representation Commissioner&quot; means the

Representation Commissioner appointed

pursuant to the Representation Commissioner

Act;

&quot;Speaker&quot;
&quot;Speaker&quot; means the Speaker of the House

of Commons. 1964-65, c. 31, s. 2.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi Definitions

commissaire a la representation* designe le commissaire a

commissaire a la representation, nomme en
representation.

conformite de la Loi sur le commissaire a la

representation;

commission, relativement a tout recense- commission.

ment decennal, designe la commission de

delimitation des circonscriptions electorates

a l egard de ce recensement, etablie pour
une province, en conformite de 1 article 4;

0rateur designe 1 Orateur de la Chambre 0rteur.

des communes. 1964-65, c. 31, art. 2.

Commissions to

be established

ESTABLISHMENT OF COMMISSIONS

3. For the decennial census taken in the

year 1961 and for each decennial census taken

thereafter, ten commissions shall be estab

lished in the manner provided in this Act, to

consider and report upon the readjustment of

the representation of the provinces in the

House of Commons required to be made upon
the completion of such census. 1964-65, c. 31,

s.3.

ETABLISSEMENT DE COMMISSIONS

3. Pour le recensement decennal tenu en Commissions a

1961 et pour chaque recensement decennal

subsequent, il doit etre etabli, de la maniere

que prevoit la presente loi, dix commissions

chargees d enqueter et de faire rapport sur la

revision de la representation des provinces a

la Chambre des communes, qui doit etre faite

des I achevement d un semblable recensement.

1964-65, c. 31, art. 3.
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Proclamation 4. Within sixty days after the receipt by
the Secretary of State of Canada of the return

referred to in section 11 for any decennial

census, the Governor in Council shall, by

proclamation published in the Canada Gazette,

establish for that census an electoral bound
aries commission for each province. 1964-65,

c. 31,s.4.

4. Dans un delai de soixante jours apres Proclamation

que le secretaire d Etat du Canada a regu le

releve mentionne a Particle 11 concernant

tout recensement decennal, le gouverneur en

conseil doit, au moyen d une proclamation

publiee dans la Gazette du Canada, etablir

relativement a ce recensement une commission

de delimitation des circonscriptions electorates

pour chaque province. 1964-65, c. 31, art. 4.

Constitution of

commission

Appointment of

chairman

Appointment of

other members

Notice of

be

CONSTITUTION AND MEMBERSHIP

5. Each commission for a province shall

consist of four members, namely a chairman,
two other members appointed as provided in

section 6, and the Representation Commis
sioner. 1964-65, c. 31, s. 5.

6. (1) The chairman of the commission for

a province shall be appointed by the chief

justice of the province from among the judges
of the court over which he presides or, after

consultation with the chief justice of any
other branch or division of that court or any
other superior court in that province, from

among the judges of that branch, division or

other superior court, but in the event that

there is no such judge able or free to act as

chairman or where for any other reason no

such appointment is made within the time

provided therefor by this Act, the Chief

Justice of Canada or in the event of his

absence or incapacity the senior puisne judge
of the Supreme Court of Canada shall make
the appointment from among such persons
resident in that province as he deems suitable.

(2) The two members of the commission for

a province other than the chairman and the

Representation Commissioner shall be

appointed by the Speaker of the House of

Commons from among such persons resident

in that province as he deems suitable.

(3) Forthwith upon the making of any

appointment as provided in this section, the

person making the appointment shall notify

the Secretary of State of Canada thereof.

References to
(4) A reference in subsection (1) to the chief

Speaker

10

justice of a province includes a reference to

the acting chief justice of the province or any

person performing for the time being the

CONSTITUTION ET MEMBRES

5. Chaque commission agissant pour une Constitution de

t i la commission

province se compose de quatre membres,

savoir, un president, deux autres membres
nommes comme le prevoit 1 article 6, et le

commissaire a la representation. 1964-65, c.

31, art. 5.

6. (1) Le president de la commission agis-
Nomination

i d un president
sant pour une province est nomme par le juge
en chef de la province et choisi parmi les

juges de la cour que ce dernier preside ou,

apres consultation avec le juge en chef de

toute autre chambre ou division de cette cour

ou de toute autre cour superieure de cette

province, choisi parmi les juges de cette

chambre, division ou autre cour superieure.

Toutefois, s il ne se trouve aucun juge capable
ou libre d agir en qualite de president ou si,

pour tout autre motif aucune nomination
n est faite dans les delais impartis a cette fin

par la presente loi, le juge en chef du Canada

ou, en son absence ou incapacite d agir, le

doyen des juges puines de la Cour supreme
du Canada doit faire la nomination parmi les

personnes qui resident dans ladite province et

qu il estime idoines.

(2) Les deux membres de la commission Nomination

agissant pour une province, autres que le ^emores

president et le commissaire a la representation,
sont nommes par 1 Orateur de la Chambre des

communes et choisis parmi les personnes qui
resident dans cette province et qu il estime

idoines.

(3) Des qu est faite une nomination que Avisde

prevoit le present article, la personne qui fait

la nomination doit en informer le secretaire

d Etat du Canada.

(4) La mention au paragraphe (1) du juge Mentions du

en chef d une province comprend la mention
du juge en chef suppleant de la province ou
de toute personne remplissant alors les
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duties of the chief justice thereof, and a

reference in subsection (2) to the Speaker of

the House of Commons includes a reference

to any person performing for the time being
the duties of the Speaker. 1964-65, c. 31, s. 6.

Proclamation to

name members

Deputy
chairman

Quorum and

deciding vote

Vacancy in

membership

Eligibility of

members

Remuneration

Expenses

7. (1) The proclamation establishing a

commission shall name therein each of the

members thereof appointed as provided in

section 6.

(2) A commission may appoint one of its

members as deputy chairman thereof, who
shall, in the event of the absence or incapacity
of the chairman or if the office of chairman
is vacant, act as chairman.

(3) At all meetings of a commission two

members of the commission constitute a

quorum, and where at any meeting of a

commission there is an equality of votes, the

chairman or person acting as chairman has a

deciding vote.

(4) A vacancy in the membership of a

commission or in the office of chairman does

not impair the right of the remaining members
to act, but except in the case of the office of

Representation Commissioner, where any
such vacancy occurs it shall be filled within

thirty days by appointment in the manner

provided in section 6, and the person making
the appointment shall thereupon give notice

of the appointment to the Secretary of State

of Canada who shall forthwith cause the same

to be published in the Canada Gazette. 1964-

65, c. 31,s. 7.

8. No person is eligible to be a member of

a commission while he is a member of the

Senate or House of Commons of Canada or

is a member of a legislative assembly or

legislative council of a province. 1964-65, c.

31,s.8.

9. (1) Each of the members of a commission,

other than the Representation Commissioner

or a person in receipt of salary under the

Judges Act, is entitled to be paid such per

diem allowance as may be fixed by the

Governor in Council.

(2) Each of the members of a commission is

entitled to be paid reasonable travelling and

living expenses incurred by him while absent

fonctions du juge en chef de la province, et

la mention au paragraphe (2) de 1 Orateur de

la Chambre des communes comprend la

mention de toute personne remplissant alors

les fonctions de 1 Orateur. 1964-65, c. 31, art.

6.

7. (1) La proclamation etablissant une La proclamation

commission doit indiquer le nom de chacun

des membres qui y est designe ainsi que le

prevoit 1 article 6.

(2) Une commission peut designer au poste
President

de president suppleant un de ses membres qui
&quot;

doit, en 1 absence ou 1 incapacite du president
ou s il y a vacance au poste de president, agir

a ce titre.

(3) A toutes les reunions d une commission, Quorum et vote

deux de ses membres constituent un quorum
p

et si a une reunion quelconque d une

commission il y a partage egal des voix, le

president ou la personne qui agit a ce titre

dispose d une voix preponderate .

(4) Une vacance au sein d une commission Vacance

ou au poste de president ne porte pas atteinte

au droit d agir des autres membres, mais, sauf

dans le cas du poste de commissaire a la

representation, si une vacance se produit, il

doit y etre pourvu dans un delai de trente

jours au moyen d une nomination faite de la

maniere prevue a 1 article 6, et la personne

qui fait la nomination doit des lors en donner

avis au secretaire d Etat du Canada qui est

tenu de faire publier immediatement ledit

avis dans la Gazette du Canada. 1964-65, c. 31,

art. 7.

8. Nul ne peut devenir membre d une

commission tant qu il est membre du Senat

ou de la Chambre des communes du Canada,
d une assemblee legislative ou d un conseil

legislatif d une province. 1964-65, c. 31, art. 8.

9. (1) Chacun des membres d une commis-

sion, sauf le commissaire a la representation
ou une personne qui touche un traitement

prevu par la Loi sur les juges, a droit de

recevoir 1 indemnite quotidienne que deter

mine le gouverneur en conseil.

(2) Chacun des membres d une commission Frais

a droit au remboursement de ses frais

raisonnables de deplacement et de subsistance
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Not agent of

Her Majesty

from his ordinary place of residence in the

course of his duties as a member of the

commission. 1964-65, c. 31, s. 9.

qu il subit, lorsqu il est absent de son lieu

ordinaire de residence dans 1 exercice de ses

fonctions a titre de membre de la commission.

1964-65, c. 31, art. 9.

commissions10. A commission is not an agent of Her 10. Une commission n est pas mandataire

Majesty and the members of a commission as de Sa Majeste et ses membres ne font pas, a

such are not part of the public service of ce titre, partie de la fonction publique du Sa Majeste

Canada. 1964-65, c. 31, s. 10. Canada. 1964-65, c. 31, art. 10.

Return of

Dominion

Statistician

Calculation of

members and

preparation of

report

Rules

COMMENCEMENT AND PREPARATION OF

REPORT

1 1. As soon as possible after the completion
of any decennial census, the Dominion
Statistician shall prepare and send to the

Secretary of State of Canada and to the

Representation Commissioner a return certi

fied by him showing the population of Canada
and of each of the provinces and the

population of Canada by electoral districts as

ascertained by that census, and the Represen
tation Commissioner shall, forthwith after the

establishment of the commissions for that

census pursuant to section 4, send a copy of

such return to the chairman of each of the

commissions. 1964-65, c. 31, s. 11.

12. Upon receipt by the Representation
Commissioner from the Dominion Statistician

of the return referred to in section 11, the

Representation Commissioner shall calculate

the number of members of the House of

Commons to be assigned to each of the

provinces, subject and according to the

provisions of section 51 of the British North

America Act, 1867 and the rules provided

therein, and upon the completion of such

calculation shall cause a statement to be

published in the Canada Gazette setting forth

the results thereof, and thereafter in accord

ance with such calculation each commission

for a province shall, with all reasonable

dispatch, prepare a report setting forth its

recommendations concerning the division of

that province into electoral districts and its

recommendations concerning the description

of the boundaries of each such district and

the representation and name to be given

thereto. 1964-65, c. 31, s. 12.

13. In preparing its report each commission

for a province shall be governed by the

following rules :

(a) the division of the province into electoral

COMMENCEMENT ET PREPARATION DU
RAPPORT

11. Aussitot que possible apres 1 acheve- Releve du

,, i / ] i . statisticien

ment d un recensement decennal, le statisti-
federa |

cien federal doit preparer et envoyer au

secretaire d Etat du Canada et au commissaire

a la representation un releve portant son

attestation et indiquant la population du

Canada et de chacune des provinces ainsi que
la population du Canada par circonscriptions

electorales, telleque 1 aetablie ce recensement.

Le commissaire a la representation doit, des

1 etablissement des commissions relatives a ce

recensement aux termes de 1 article 4, envoyer
un exemplaire de ce releve au president de

chacune des commissions. 1964-65, c. 31, art.

11.

12. Des qu il a rec,u du statisticien federal Calrul des

i i f , ^i&amp;gt;i i-iii * membres et

le releve mentionne a 1 article 11, le commis-
pr^paranon du

saire a la representation doit calculer le

nombre de membres de la Chambre des

communes a attribuer a chacune des provinces,
sous reserve et conformement a 1 article 51 de

I Acte de I Amerique du Nord britannique, 1867

et des regies qui y sont prevues. Des
1 achevement de ce calcul, il doit faire publier
dans la Gazette du Canada un etat en

indiquant les resultats. Par la suite, confor

mement a ce calcul, chaque commission

agissant pour une province doit, avec toute la

diligence raisonnable, preparer un rapport
renfermant ses recommandations au sujet du

partage de cette province en circonscriptions

electorales, celles concernant la description
des limites de ces circonscriptions, leur

representation et le nom a leur attribuer.

1964-65, c. 31, art. 12.

rapport

13. Les regies suivantes regissent chaque
commission agissant pour une province, dans apphrable

la preparation de son rapport :

a) le partage de la province en circonscrip-
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Powers of

commission

districts and the description of the bound
aries thereof shall proceed on the basis that

the population of each electoral district in

the province as a result thereof shall

correspond as nearly as may be to the

electoral quota for the province, that is to

say, the quotient obtained by dividing the

population of the province as ascertained

by the census by the number of members of

the House of Commons to be assigned to

the province as calculated by the Represen
tation Commissioner under section 12;

(6) where, immediately before the 20th day
of November 1964, provision was made for

any electoral district in the province to be

represented by two members of the House
of Commons, the commission may, if it sees

fit to do so, recommend the continuation of

such representation, in which case the

division of the province into electoral

districts and the description of the bound
aries thereof in accordance with rule (a)

shall proceed subject to such adjustments
as are necessary in order to give effect to

the continuation of such representation ;

and

(c) the commission may depart from the

strict application of rules (a) and (6) in any
case where

(i) special geographic considerations,

including in particular the sparsity,

density or relative rate of growth of

population of various regions of the

province, the accessibility of such regions

or the size or shape thereof, appear to the

commission to render such a departure

necessary or desirable, or

(ii) any special community or diversity

of interests of the inhabitants of various

regions of the province appears to the

commission to render such a departure

necessary or desirable,

but in no case, except as may be necessary

in order to give effect to rule (6), shall the

population of any electoral district in the

province as a result thereof depart from the

electoral quota for that province to a greater

extent than twenty-five per cent more or

twenty-five per cent less. 1964-65, c. 31, s.

13.

14. (1) In the performance of its duties

tions electorales et la description des limites

de ces circonscriptions doivent etre fondes

sur le principe suivant : la population de

chaque circonscription electorale comprise
dans cette province a la suite de ce partage

doit corresponds d aussi pres que possible

au quotient electoral de cette province,

c est-a-dire au quotient obtenu en divisant

le chiffre de la population de cette province,

qu indique le recensement, par le nombre

de membres de la Chambre des communes
a attribuer a cette province ainsi que 1 a

calcule le commissaire a la representation
conformement a 1 article 12;

6) lorsque, immediatement avant le 20

novembre 1964, il etait prevu qu une

circonscription electorale de la province
devait etre represented par deux membres
de la Chambre des communes, la commission

peut, si elle 1 estime opportun, recommander
le maintien de cette representation, auquel
cas le partage de la province en circonscrip

tions electorales et la description des limites

de ces circonscriptions en conformite de la

regie visee a 1 alinea a) doivent etre

assujettis aux delimitations qu exige le

maintien d une telle representation ;
et

c) la commission peut s ecarter de 1 appli-

cation rigoureuse des regies visees aux
alineas a) et 6) chaque fois

(i) que des considerations speciales d or-

dre geographique, notamment la faible

ou forte densite ou le taux relatif de

croissance de la population des diverses

regions de la province, leur accessibility,

leur superficie ou leur configuration,

rendent, de 1 avis de la commission, un
tel ecart necessaire ou opportun, ou

(ii) qu une communaute ou une diversite

particuliere d interets des habitants des

diverses regions de la province rend, de

1 avis de la commission, un tel ecart

necessaire ou opportun,

mais en aucun cas, sauf dans la mesure qui

peut etre necessaire pour donner effet a la

regie visee a 1 alinea 6), la population d une

circonscription electorale comprise dans la

province en consequence dudit ecart ne peut
etre superieure ou inferieure par plus de

vingt-cinq pour cent au quotient electoral

etabli pour cette province. 1964-65, c. 31,

art. 13.

14. (1) Dans 1 accomplissement des fonc- Pouvoirsdela

commission
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Staff

Duty to assist

Rules of

procedure

Sittings of

commission;

hearing of

representations

Notice to he

given by public

advertisement

Advertisement

to include map

under this Act a commission has and may
exercise all of the powers of a person appointed
as a commissioner under Part I of the Inquiries

Act.

(2) A commission may employ such techni

cal advisers and other staff, including a person
to act as secretary to the commission, as it

deems necessary and, subject to the approval
of the Treasury Board, may fix the salaries

and expenses of such persons and prescribe

the conditions of their employment. 1964-65,

c.31,8. 14.

15. The Dominion Statistician and the

Director of the Surveys and Mapping Branch

of the Department of Energy, Mines and
Resources shall make available their services

and the facilities of their respective offices,

and render all such other assistance to a

commission as may be necessary, in order to

enable the commission to discharge its duties

under this Act. 1964-65, c. 31, s. 15
; 1966-67, c.

25, s. 45.

16. A commission may make rules for

regulating its proceedings and for the conduct

of its business, and may provide therein for

the conduct of any inquiry or hearing by one

or more of its members. 1964-65, c. 31, s. 16.

17. (1) A commission may, in the perfor
mance of its duties under this Act, sit at such

times and places in the province for which it

is established as it deems necessary, except
that before completing its report it shall hold

at least one sitting in that province for the

hearing of representations by interested

persons.

(2) Notice of the time and place fixed by
the commission for any sittings to be held by
it for the hearing of representations from

interested persons shall be given by advertise

ment published in the Canada Gazette and in

at least one newspaper of general circulation

in the province, at least thirty days before

the commencement of such sittings.

(3) There shall be included in the adver

tisement referred to in subsection (2) a map
or drawing prepared by the commission

showing the proposed division of the province

tions que lui attribue la presente loi, une

commission possede et peut exercer tous les

pouvoirs d une personne nominee commissaire

en vertu de la Partie I de la Loi sur les

enquetes.

(2) Une commission peut employer les Personnel

conseillers techniques et les autres preposes, y

compris une personne agissant a titre de

secretaire de la commission, qu elle estime

necessaires et, sous reserve de 1 approbation
du conseil du Tresor, peut fixer les traitements

et les depenses desdites personnes et regle-

menter les conditions de leur emploi. 1964-65,

c. 31, art. 14.

15. Le statisticien federal et le directeur Obligation de

11. I, i j i preter assistance
des leves et de la cartographic du mimstere

de 1 Energie, des Mines et des Ressources

doivent offrir leurs services et les facilites de

leurs bureaux respectifs, et preter a une

commission toute autre assistance qui peut
etre necessaire, afin de lui permettre de

s acquitter des fonctions que lui attribue la

presente loi. 1964-65, c. 31, art. 15; 1966-67, c.

25, art. 45.

16. Une commission peut edicter des regies Regies de

regissant ses deliberations et 1 expedition de
p

ses affaires, et peut y prevoir la tenue de

toute enquete ou audition par un ou plusieurs

de ses membres. 1964-65, c. 31, art. 16.

17. (1) Une commission peut, dans 1 exer- Seances de la

i / ii commission;
cice de ses tonctions en vertu de la presente onservations

loi, sieger aux dates et aux endroits de la entendues

province pour laquelle elle est etablie, selon

qu elle 1 estime necessaire, sauf que, avant de

completer son rapport ,
elle doit tenir au moins

une seance dans cette province pour entendre

les observations que les personnes inferessees

desirent formuler.

(2) Avis du jour, de 1 heure et de 1 endroit Avis est donne

fixes par la commission pour la tenue de ses
*

seances en vue de 1 audition des observations public^

presentees par des personnes interessees doit

etre donne au moyen d une annonce publiee
dans la Gazette dit Canada et dans au moins
un journal a grand tirage de la province, au

plus tard le trentieme jour qui precede le

debut des seances.

(3) II doit etre insere dans 1 annonce dont L annonce doit

fait mention le paragraphe (2) une carte ou
c

c

ndre une

un dessin qu a prepare la commission montrant
le part age projete de la province en circons-
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into electoral districts and indicating the

representation and name proposed to be given
to each such district, together with a schedule

setting forth the proposed boundaries of each

such district, which map or drawing and
schedule shall be in such form and shall

contain such detail as, in the opinion of the

commission, will be reasonably sufficient for

the purpose for which the sittings are to be

held.

Notice of
(4) No representation shall be heard by a

forgiven

&quot;

commission at any sittings held by it for the

before sittings hearing of representations from interested

persons unless notice in writing is given to

the secretary to the commission within twenty-
three days from the date of publication of the

advertisement referred to in subsection (2),

stating the name and address of the person

by whom the representation is sought to be

made and indicating concisely the nature of

the representation and of the interest of such

person. 1964-65, c. 31, s. 17.

criptions electorates et indiquant la represen

tation et le nom qu on projette de donner a

chaque circonscription, ainsi qu une annexe

revelant les limites proposees de chaque

circonscription; cette carte, ce dessin et cette

annexe doivent revetir la forme et contenir

les details qui, de 1 avis de la commission,
seront raisonnablement suffisants aux fins

pour lesquelles les seances sont tenues.

(4) Lors des seances qu elle tient pour
Avisde

, ,
. 1 observation

entendre les observations, une commission
doit etre donn^

n entendra aucune observation formulee par avam les seances

des personnes interessees sauf si un avis ecrit

a ete donne au secretaire de la commission

dans les vingt-trois jours a compter de la date

de publication des annonces mentionnees au

paragraphe (2), indiquant le nom et 1 adresse

de la personne desirant formuler ces observa

tions et precisant la nature de ces observations

ainsi que 1 interet de la personne en cause.

1964-65, c. 31, art. 17.

COMPLETION OF REPORT

Time within lg. Each commission shall complete its

be completed
rePort not later tnan one Year after the receipt

by the chairman from the Representation
Commissioner of the copy of the return

referred to in section 11, and upon the

completion of such report shall cause two

certified copies thereof to be transmitted to

the Representation Commissioner. 1964-65, c.

31, s. 18.

Report to be

laid before

House

19. (1) Upon receiving the certified copies

referred to in section 18 of the report of any
commission, the Representation Commission

er shall transmit one of the copies thereof to

the Speaker who shall, subject to subsection

(2), cause such copy to be laid before the

House of Commons forthwith upon its receipt

by him if Parliament is then sitting, or if

Parliament is not then sitting, on any of the

first five days next thereafter that Parliament

is sitting.

Where report (2) Where the copy referred to in subsection
received during ,,^ f , /. f

interval between W * tne report of any commission for a

sessions province is received by the Speaker during an

interval between two sessions of Parliament,

the Speaker shall forthwith cause the same to

be published in the Canada Gazette and a

copy of the said Canada Gazette to be sent by
mail to each of the members of the House of

ACHEVEMENT DU RAPPORT

18. Chaque commission doit completer son Delai

rapport dans le delai d au plus un an a pavement du

compter de la date ou son president a rec.u du rapport

commissaire a la representation 1 exemplaire
du releve mentionne a 1 article 11, et, des que
ledit rapport est complete, elle doit en faire

transmettre deux exemplaires certifies au

commissaire a la representation. 1964-65, c.

31, art. 18.

19. (1) Sur reception des exemplaires cer- Le rapport doit

tifies du rapport d une commission, mention-
86

nes a 1 article 18, le commissaire a la

representation doit faire tenir un des exem

plaires a 1 Orateur qui doit, sous reserve du

paragraphe (2), le faire deposer a la Chambre
des communes, des qu il lui est transmis, si le

Parlement est alors en session, ou, si le

Parlement n est pas alors en session, 1 un des

cinq premiers jours ou le Parlement siege par
la suite.

(2) Lorsque 1 exemplaire du rapport d une Ra PP&quot;

commission agissant pour une province,
mentionne au paragraphe (1), parvient a

1 Orateur entre deux sessions du Parlement,
1 Orateur doit immediatement faire publier
ledit exemplaire dans la Gazette du Canada
et faire adresser par la poste a chaque membre
de la Chambre des communes representant
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Commons representing electoral districts in

that province. 1964-65, c. 31, s. 19.

Procedure where 20. If within a period of thirty days from
objection filed , i i , i ,- , i f

with Speaker
tne day the c Py of tne report of any
commission for a province is laid before the

House of Commons or published pursuant to

section 19, an objection in writing, in the form

of a motion for consideration by the House
of Commons of the matter of the objection,

signed by not less than ten members of the

House of Commons is filed with the Speaker

specifying the provisions of the report objected
to and the reasons for the objection, the

House of Commons shall, within the first

fifteen days next after the expiration of that

period that the House of Commons is sitting,

take up the motion and consider the matter

of the objection, and thereafter the report

shall be referred back to the Representation
Commissioner by the Speaker, together with

a copy of the objection and of the House of

Commons Debates with respect thereto, for

reconsideration by the commission having

regard to the objection. 1964-65, c. 31, s. 20.

Reconsideration 21. (1) Within thirty days from the day

otobjectionby
tne reP rt of any commission is referred back

commission to the Representation Commissioner by the
concerned

Speaker pursuant to section 20, the commission

shall consider the matter of the objection and
shall dispose of the objection, and forthwith

upon the disposition thereof a certified copy
of the report of the commission, with or

without amendment accordingly as the dispo
sition of the objection requires, shall be

returned by the Representation Commissioner

to the Speaker.

Application of s.
(2) Section 19 applies mutatis mutandis in

respect of any copy of a report returned to

the Speaker pursuant to this section. 1964-65,

c. 31,8.21.

les circonscriptions electorates de cette pro

vince un exemplaire du numero en question
de la Gazette du Canada. 1964-65, c. 31, art.

19.

20. Si, dans les trente jours qui suivent la Procure a

i , &amp;gt; 1-1 j&amp;gt;
suivre lorsqu une

date ou un exemplaire du rapport d une
Opp08ition est

commission agissant pour une province est formulae aupres

depose a la Chambre des communes ou publie
de l&amp;gt;0reteur

conformement a 1 article 19, une opposition

ecrite, sous forme d une motion portant
consideration par la Chambre des communes
du grief que souleve 1 opposition, signee par
au moins dix membres de la Chambre des

communes, est adressee a 1 Orateur, precisant

les recommandations du rapport auxquelles il

est forme opposition et les motifs a 1 appui
de cette opposition, la Chambre des communes

doit, dans les quinze premiers jours qui suivent

1 expiration de la periode ou la Chambre

siege, etre saisie de la motion et etudier le

sujet sur lequel est fondee 1 opposition.
L Orateur doit par la suite retourner le rapport
au commissaire a la representation, ainsi

qu un exemplaire de 1 opposition et un

exemplaire des Debats de la Chambre des

communes qui y a trait, pour que la

commission 1 etudie de nouveau en tenant

compte de 1 opposition. 1964-65, c. 31, art. 20.

2 1. (1) Dans les trente jours qui suivent la La commission

date ou le rapport d une commission est ^po^umde
6

renvoye au commissaire a la representation nouveau et

par 1 Orateur, comme le prevoit 1 article 20, la *|

atu
f
en

commission doit etudier le bien-fonde de

1 opposition et en decider; et, des qu il a etc

statue en 1 espece, un exemplaire certifie du

rapport de la commission, avec ou sans

modification selon que 1 exige la decision

rendue a 1 egard de 1 opposition, doit etre

retourne a 1 Orateur par le commissaire a la

representation.

(2) L article 19 s applique, mutatis mutandis, Application de

a tout exemplaire d un rapport retourne a
art

1 Orateur ainsi que 1 exige le present article.

1964-65, c. 31, art. 21.

Preparation of

draft

representation

order

REPRESENTATION ORDER

22. (1) Where, with respect to each of the

reports referred to in section 18,

(a) it is ascertained by the Representation
Commissioner that no objection has been

filed with the Speaker in the manner and

within the time prescribed therefor in

ORDONNANCE DE REPRESENTATION

22. (1) Lorsque, au sujet de chacun des Preparation du

rapports dont il est question a 1 article 18, dSdonnance de

a) il est constate par le commissaire a la representation

representation qu aucune opposition n a ete

adressee a 1 Orateur dans la forme et le

delai que prescrit a cette fin 1 article 20, ou
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Contents of

order

Order in force

Publication of

order and

proclamation

Construction of

order; doubtful

section 20, or

(6) after the report was referred back to the

Representation Commissioner by the Speak
er, the report, with or without amendment,
has been returned by the Representation
Commissioner to the Speaker pursuant to

section 21,

the Representation Commissioner shall forth

with prepare and transmit to the Secretary of

State of Canada a draft order, hereinafter

referred to as a &quot;representation order&quot;, in

accordance with the provisions of this section.

(2) The draft representation order shall

(a) specify the number of members of the

House of Commons who shall be elected for

each of the provinces as calculated by the

Representation Commissioner under section

12; and

(6) divide each of the provinces into

electoral districts, describe the boundaries

of each such district and specify the

representation and name to be given thereto,

in accordance with the recommendations
contained in the reports referred to in

subsection (1). 1964-65, c. 31, s. 22.

23. Within five days after the receipt by
the Secretary of State of the draft represen
tation order, the Governor in Council shall

by proclamation declare the draft representa
tion order to be in force, effective upon the

dissolution of the then existing Parliament or

effective upon the dissolution of the next

following Parliament if upon the issue of the

proclamation Parliament is then dissolved,

and upon the issue of the proclamation the

order has the force of law accordingly. 1964-

65, c. 31,s.23.

24. The representation order and the

proclamation declaring it to be in force shall

be published in the Canada Gazette not later

than five days after the issue of the

proclamation. 1964-65, c. 31, s. 24.

25. (1) The whole of that part of the

representation order relating to any province

shall be read together and shall, so far as

possible, be construed as including the whole

of such province in one or another of the

electoral districts described therein, the

6) apres avoir ete renvoye par 1 Orateur au

commissaire a la representation, le rapport,

avec ou sans modification, a ete retourne

par le commissaire a la representation a

1 Orateur en conformite de 1 article 21,

le commissaire a la representation doit

immediatement preparer et transmettre au

secretaire d Etat du Canada un projet d or-

donnance, ci-apres appele ordonnance de

representation, en conformite des disposi

tions du present article.

(2) Le projet d ordonnance de representa-
Teneurde

., I ordonnanoe
tion doit

a) preciser le nombre de membres de la

Chambre des communes qui doivent etre

elus pour chacune des provinces selon que
1 a calcule le commissaire a la representation

aux termes de 1 article 12; et

6) diviser chacune des provinces en circons-

criptions electorales, decrire les limites de

chacune de ces circonscriptions, et preciser

la representation et le nom qui doivent lui

etre attribues, conformement aux recom-

mandations formulees dans les rapports
mentionnes au paragraphe (1). 1964-65, c.

31, art. 22.

23. Dans les cinq jours qui suivent la date Ordonnanreen

a laquelle le secretaire d Etat a regu le projet

d ordonnance de representation, le gouverneur
en conseil doit, par proclamation, declarer

que le projet d ordonnance de representation
est en vigueur a compter de la dissolution du
Parlement alors existant ou a compter de la

dissolution du prochain Parlement si, au
moment ou la proclamation est promulguee,
le Parlement est alors dissous et, des sa

promulgation, 1 ordonnance a, en conse

quence, force de loi. 1964-65, c. 31, art. 23.

24. L ordonnance de representation et la Publication et

proclamation declarant celle-ci en vigueur
doivent etre publiees dans la Gazette du

Canada au plus tard cinq jours apres la

promulgation de la proclamation. 1964-65, c.

31, art. 24.

25. (1) Les elements d une ordonnance de interpretation

representation qui ont trait a une province ?ordonnance .

forment un tout et doivent, dans la mesure
du possible, s interpreter comme comprenant
la totalite de cette province dans 1 une ou
1 autre des circonscriptions electorales qui y
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References to

territorial

divisions

Incorrect

references

Maps to be

prepared and

printed

description of each electoral district being

accordingly construed as intended, unless the

contrary intention appears, to include the

whole of the contained area whether particu

larly mentioned or not, and to include also

any area partly surrounded by the areas

expressly described that appears to have been

intended to be included
;
in any doubtful case

the Representation Commissioner shall final

ly determine the electoral district, if any, of

which any area not expressly referred to was

intended to form part and shall, within the

first fifteen days of the session of Parliament

next following any such determination, report
the same, with the reasons therefor, to the

Speaker.

(2) Wherever in the representation order

any word or expression is used to denote the

name of any territorial division, such word or

expression shall, unless the context otherwise

requires, be construed as indicating the

territorial division as it existed or was bounded

immediately before the issue of the procla
mation declaring the order to be in force.

(3) Wherever in the representation order

any municipality or other place is incorrectly

referred to as a city, or a town, or a village,

but there is within the territorial limits of the

electoral district in the description of which

the reference occurs, a municipality or other

place of the same name that is a city, town
or village but is not of the class, namely city,

town or village as the case may be, specified

in the representation order, the reference shall

be taken to be to that municipality or other

place. 1964-65, c. 31, s. 25.

26. As soon as possible after the issue of

the proclamation declaring the representation

order to be in force, the Director of the

Surveys and Mapping Branch of the Depart
ment of Energy, Mines and Resources shall,

in accordance with the descriptions and

definitions set out in the order, and with the

cooperation of the Representation Commis

sioner, prepare and print

sont decrites, la description de chaque circons-

cription electorale etant en consequence

interpreted, sauf intention contraire mani-

feste, comme devant comprendre 1 ensemble

de la region contenue, qu il en soit fait ou

non une mention particuliere, et comme
devant comprendre egalement toute region

partiellement entouree par les regions expres-

sement decrites, qui semble avoir ete destinee

a etre ainsi comprise ;
dans les cas douteux, le

commissaire a la representation doit en dernier

ressort determiner la circonscription electorale,

s il en est, dont une region quelconque non

expressement mentionnee etait destinee a

former partie et il doit, dans les quinze

premiers jours de la session du Parlement qui

suit immediatement une semblable determi

nation presenter a 1 Orateur un rapport motive

a ce sujet.

(2) Chaque fois que, dans 1 ordonnance de Mentions des

, , divisions

representation, un mot ou une expression sert
terrj torja ie8

a designer le nom d une division territoriale

quelconque, ce mot ou cette expression doit,

sauf si le contexte exige une interpretation

differente, s entendre comme indiquant la

division territoriale ainsi qu elle existait ou

etait delimitee immediatement avant la

promulgation de la proclamation declarant

1 ordonnance en vigueur.

(3) Chaque fois que, dans 1 ordonnance de Mentions

representation, une municipalite ou un autre

endroit est incorrectement indique comme
etant une cite, une ville ou un village, mais

qu il se trouve, dans les limites territoriales

de la circonscription electorale dont la

description renferme cette mention, une

municipalite ou autre endroit du meme nom
qui est une cite, une ville ou un village, mais
n appartient pas a la categoric, savoir une

cite, une ville ou un village, selon le cas,

specifiee dans 1 ordonnance de representation,
la mention doit s entendre comme designant
cette municipalite ou autre endroit. 1964-65,

c. 31, art. 25.

26. Aussitot que possible apres la promul-
gation de la proclamation declarant 1 ordon-

doven

nance de representation en vigueur, le

directeur des leves et de la cartographic du
ministere de 1 Energie, des Mines et des

Ressources doit, conformement aux descrip
tions et aux definitions contenues dans
1 ordonnance, et avec le concours du commis
saire a la representation, preparer et faire
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Returning

officers

(a) individual maps of each electoral district

showing the boundaries of each such district
;

(6) individual maps of each province show

ing the boundaries of the electoral districts

established therein
;
and

(c) individual maps of all cities and met

ropolitan municipalities, portions of which

are in more than one electoral district. 1964-

65, c. 31,s.26; 1966-67, c. 25, s. 45.

27. For the purpose only of authorizing
and enabling the appointment, pursuant to

the Canada Elections Act, of returning officers

whenever required, the representation order

shall be deemed to be in force effective upon
the day on which the proclamation declaring
it to be in force was issued. 1964-65, c. 31,

s. 27.

impnmer

a) des cartes distinctes de chaque circons-

cription electorale indiquant les limites de

chaque circonscription;

b) des cartes distinctes de chaque province

indiquant les limites des circonscriptions

electorates qui y sont comprises ;
et

c) des cartes distinctes de toutes les cites et

municipalites metropolitaines, dont des

parties se trouvent dans plus d une circons

cription electorale. 1964-65, c. 31, art. 26;

1966-67, c. 25, art. 45.

27. A seule fin d autoriser et de permettre Presidents

qu au besoin des presidents d election soient

nommes, conformement a la Lot electorale du

Canada, 1 ordonnance de representation est

reputee en vigueur des la promulgation de la

proclamation la declarant executoire. 1964-65,

c. 31, art. 27.

Provision for

expenses

GENERAL

28. All amounts required for the payment
of salaries and other expenses under this Act,

including expenses of administration, shall be

paid out of moneys appropriated by the

Representation Commissioner Act for the pur

pose. 1964-65, c. 31, s. 28.

Electoral district

of Yukon

Electoral district

of Northwest

Territories

29. Notwithstanding anything in this Act,

there shall be in the Yukon Territory one

electoral district named and described as

follows, which shall return one member:

Yukon: consisting of the Yukon Territory

as bounded and described in the Schedule

to chapter 41 of the Statutes of Canada,
1901. 1964-65, c. 31,s.30.

30. Notwithstanding anything in this Act,

there shall be in the Northwest Territories

one electoral district named and described as

follows, which shall return one member :

Northwest Territories: consisting of the

Northwest Territories as bounded and

described in section 2 of the Northwest

Territories Act. 1964-65, c. 31, s. 31.

GENERALITES

28. Tous les montants requis pour le Credits

paiement des traitements et des autres

depenses prevues par la presente loi, y compris
les frais d administration, doivent etre prele-

ves sur les credits votes sous le regime de la

Loi sur le commissaire a la representation a

cette fin. 1964-65, c. 31, art. 28.

29. Nonobstant toute disposition de la District electoral

presente loi, le territoire du Yukon comprend
une circonscription electorale nommee et

decrite comme il suit, qui doit elire un depute :

Yukon: comprenant le territoire du Yukon,
delimite et decrit a 1 annexe du chapitre 41

des Statuts du Canada de 1901. 1964-65, c.

31, art. 30.

30. Nonobstant toute disposition de la District electoral

presente loi, les territoires du Nord-Ouest

comprennent une circonscription electorale

nommee et decrite comme il suit, qui doit

elire un depute :

Territoires du Nord-Ouest : comprenant les

territoires du Nord-Ouest, delimites et

decrits a 1 article 2 de la Loi sur les territoires

du Nord-Ouest. 1964-65, c. 31, art, 31.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E-3

An Act respecting the units of electrical and

photometric measure

CHAPITRE E-3

Loi concernant les unites de mesure en

electricite et en photometric

Short title

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Electrical

and Photometric Units Act. R.S., c. 92, s. 1.

TITRE ABREG

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre abrege

titre : Loi sur les unites electriques et photome-

triques. S.R., c. 92, art. 1.

ELECTRICAL UNITS

Electrical unit* 2. The units of electrical measure for

Canada are as follows :

ampere

&quot;volt&quot;

&quot;ohm&quot;

&quot;coulomb&quot;

(a) for electric current, the &quot;ampere&quot;, which
is the current that, when constantly main
tained in two straight parallel conductors

of infinite length, of infinitesimal circular

sections and placed one centimetre apart in

a vacuum, will produce a force equal to two

one-hundredths of a dyne per centimetre of

length, a dyne being that force which,

acting on one gramme for one second,

generates a velocity of one centimetre per
second

;

(6) for difference of potential and for

electromotive force, the &quot;volt&quot;, which is the

difference of electric potential between two

points of a conductor that is carrying a

constant current of one ampere, when the

power dissipated between the points is equal

to one watt ;

(c) for electrical resistance, the &quot;ohm&quot;,

which is the electrical resistance between

two points of a metallic conductor, when a

constant difference of potential of one volt,

applied between these two points, produces
in the conductor a current of one ampere
and the conductor itself is not the seat of

any electromotive force ;

(d) for quantity of electricity, the &quot;cou-

UNITES ELECTRIQUES

2. Les unites de mesure en electricite au
Canada sont les suivantes :

a) pour les courants electriques, l ampere,
courant qui, lorsqu il est constamment

applique a deux conducteurs droits et

paralleles de longueur infinie, de sections

circulates infinitesimales et placees a un
centimetre de distance dans un vacuum,

produira une force egale a deux centiemes

d une dyne par centimetre de longueur, la

dyne etant la force qui, agissant pendant
une seconde sur un gramme, lui imprime
une velocite de un centimetre par seconde

;

b) pour la difference de potentiel et pour
la force electromotrice, le volt, qui est la

difference de potentiel electrique entre deux

points d un conducteur transmettant un
courant constant de un ampere, lorsque
1 energie dissipee entre les points est egale
a un watt

;

c) pour la resistance electrique, l ohm,
qui est la resistance electrique entre deux

points d un conducteur metallique, lors-

qu une difference constante de potentiel de

un volt, appliquee entre ces deux points,

produit dans le conducteur un courant de

un ampere et que le conducteur n est lui-

meme le foyer d aucune force electromo

trice
;

volt *

ohm
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&quot;farad&quot;

&quot;henry&quot;

&quot;watt&quot;

&quot;kilowatt-hour&quot;

lomb&quot;, which is the quantity of electricity

transported in one second by a current of

one ampere ;

(e) for electrical capacitance, the &quot;farad&quot;,

which is the capacitance of a capacitor
between the plates of which there appears
a difference of potential of one volt, when
the capacitor is charged by a quantity of

electricity equal to one coulomb
;

(/) for electrical inductance, the &quot;henry&quot;,

which is the inductance of a closed circuit

in which an electromotive force of one volt

is produced when the electric current in the

circuit varies uniformly at a rate of one

ampere per second
;

(gf) for electric power, the &quot;watt&quot;, which is

the power that will produce energy at the

rate of one joule per second, a joule being
the energy dissipated when the point of

application of a force of ten million dynes
is displaced a distance of one centimetre in

the direction of the force
;
and

(/i) for electrical energy, the &quot;kilowatt-

hour&quot;, which is the energy supplied by a

power of one thousand watts operating for

one hour. R.S., c. 92, s. 2.

d) pour la quantite d electricite, le cou-

lomb, qui est la quantite d electricite que
debite par seconde un courant de un

ampere ;

e) pour la capacite electrique, le farad,

qui est la capacite d un condensateur qui

accuse entre ses plaques une difference de

potentiel de un volt lorsque le condensateur

est charge d une quantite d electricite egale

a un coulomb ;

f) pour 1 inductance electrique, le henry,
qui est 1 inductance d un circuit ferme dans

lequel est produite une force electromotrice

de un volt lorsque le courant electrique

dans le circuit varie uniformement a raison

de un ampere par seconde
;

g) pour la puissance electrique, le watt,
qui est la puissance qui produit 1 energie a

raison de un joule par seconde, le joule

etant 1 energie dissipee lorsque le point
d application d une force de dix millions de

dynes est deplace d une distance de un
centimetre dans la direction de la force

;
et

h) pour 1 energie electrique, le kilowatt-

heure, qui represente le travail fourni

pendant une heure par une puissance de

mille watts. S.R., c. 92, art, 2.

&amp;gt;uiomb

farad.

henry

watt.

Photometric

unite

&quot;candle&quot;

&quot;lumen&quot;

PHOTOMETRIC UNITS

3. The units of photometric measure for

Canada are as follows :

(a) for intensity of light, the &quot;candle&quot;,

which is one sixtieth of the intensity of one

square centimetre of a perfect radiator

(known as a &quot;black body&quot;), when operated
at the temperature of freezing platinum ;

and

(6) for flux of light, the &quot;lumen&quot;, which is

the flux in a unit of solid angle from a

source of which the intensity is one candle.

R.S., c. 92, s. 3.

UNITES PHOTOMETRIQUES

3. Les unites de mesure en photometric au
Canada sont les suivantes:

a) pour 1 intensite de lumiere, la bougie, b&quot;gie

qui represente un soixantieme de 1 intensite

d un centimetre carre d un radiateur parfait

(connu sous le nom de corps noir), lorsqu il

est mis en operation a la temperature de

congelation du platine ; et

6) pour le flux lumineux, le lumen, qui i&quot;men

est le flux rayonne dans une unite a angle
solide d un foyer dont 1 intensite est de une

bougie. S.R., c. 92, art, 3.

Maintaining

standards

Deposit of

certified

reference

standards

STANDARDS

4. (1) The National Research Council of

Canada shall maintain standards calibrated

in terms of electrical units and photometric
units defined in this Act.

(2) Reference standards for the units of

electrical and photometric measure estab

lished by this Act, which shall be certified by
the National Research Council as having been

calibrated by reference to the standards

STANDARDS

4. (1) Le Conseil national de recherches du Standards a

Canada doit maintenir des standards etalon-
mamtenir

nes en termes d unites en electricite et d unites

en photometrie definies dans la presente loi.

(2) Des standards de references pour les D*Pot de8

unites de mesure en electricite et en photo-
St

?
dard8de

,.,... . , . reference

metric etabues par la presente loi, que doit certifies

certifier le Conseil national de recherches
comme ayant ete etalonnes conformement
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mentioned in subsection (1) and shall serve as

standards for the purposes of the Electricity

Inspection Act, shall be deposited by the

National Research Council in the Department
of Consumer and Corporate Affairs. R.S., c.

92, s. 4
; 1968-69, c. 28, s. 104.

aux standards que mentionne le paragraphe

(1) et qui doivent etre utilises comme standards

pour les fins de la Loi sur I inspection de

I electricite, doivent etre deposes par le Conseil

national de recherches au ministere de la

Consommation et des Corporations. S.R., c.

92, art. 4; 1968-69, c. 28, art. 104.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E-4 CHAPITRE E-4

An Act respecting the inspection of electricity Loi concernant 1 inspection de 1 electricite

SHORT TITLE TITRE ABREGfi

Short title j. This Act may be cited as the Electricity 1. La presente loi peut etre citee sous le

Inspection Act. R.S., c. 94, s. 1. titre: Loi sur 1 inspection de I electriciU . S.R.,

c. 94, art. 1.

Definitions

&quot;broken seal&quot;

icdlet...*

&quot;contractor&quot;

foumiatevr*

&quot;Department&quot;

minittere*

&quot;electricity

inspection&quot;

intpection...*

&quot;inspector&quot;

mspecteur.

&quot;meter&quot;

compfeur

&quot;Minister&quot;

Minietre*

&quot;purchaser&quot;

abonntf

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;broken seal&quot; means a seal that has been

rendered ineffective
;

&quot;contractor&quot; means any company, commis

sion, corporation, municipality or person

undertaking to furnish electrical energy to

any purchaser ;

&quot;Department&quot; means the Department of

Consumer and Corporate Affairs
;

&quot;electricity inspection&quot; means any work done

under the authority of this Act
;

&quot;inspector&quot; means any officer appointed
under the authority of this Act

;

&quot;meter&quot; means an electric meter, and includes

every kind of machine, apparatus or

instrument used for making electrical meas

urements, and any device utilized for the

purpose of obtaining the basis of a charge

for electricity ;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Consumer
and Corporate Affairs ;

&quot;purchaser&quot; means any person to whom
electrical energy is sold. R.S., c. 94, s. 2;

1968-69, c. 28, s. 104.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

abonne signifie toute personne a qui il est

vendu de 1 energie electrique ;

compteur signifie un compteur electrique,

et comprend toute espece de machines,

appareils ou instruments qui servent aux

mesures electriques, et tout appareil

employe dans le but d obtenir une base

pour le cout de 1 electricite;

fournisseur signifie toute compagnie, com

mission, corporation, municipalite ou per
sonne qui entreprend de fournir de 1 energie

electrique a un abonne
;

inspecteur signifie un fonctionnaire nomme
sous 1 autorite de la presente loi

;

inspection de l electricite signifie tout

travail fait sous 1 autorite de la presente

loi;

ministere signifie le ministere de la Con-
sommation et des Corporations ;

Ministre signifie le ministre de la Consom-
mation et des Corporations ;

scelles brises signifie un sceau qui a ete

rendu inoperant. S.R., c. 94, art. 2; 1968-69,

c. 28, art. 104.

Definitions

abonne
&quot;

purchaser&quot;

compteur
&quot;meter&quot;

fournisseur

&quot;contractor&quot;

inspecteur

&quot;inspector&quot;

inspection de

l electricite

&quot;electricity...&quot;

ministere

&quot;Department&quot;

Ministre

&quot;Minister&quot;

scelles brises

&quot;broken...&quot;

UNIT OF SUPPLY

Unit of supply 3, (j) The commercial unit of electrical

supply is the kilowatt-hour or such units

UNITE DE FOURNITURE

3. (1) L unite de fourniture d energie elec- Unite de

trique est le kilowatt-heure ou les unites
fourmture
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Certificate of

accuracy

based upon the units of electrical measure

established by the Electrical and Photometric

Units Act as are determined by the National

Research Council of Canada.

(2) The certificate or statement of accuracy
of the Department of any electricity measur

ing instrument shall take precedence over any
other certificate. R.S., c. 94, s. 3.

fondees sur les unites de mesure electrique

etablies par la Loi sur les unites electriques et

photometriques que determine le Conseil

national de recherches du Canada.

(2) Le certificat ou la declaration de Certificated

, . . . , . . . precision

precision qu emet le ministere pour tout

instrument de mesure d electricite 1 emporte
sur tout autre certificat. S.R., c. 94, art. 3.

REGULATIONS

Regulations 4. The Governor in Council may make
such rules and regulations, not inconsistent

with this Act, as are necessary for giving

effect to its provisions and for declaring its

true intent and meaning in all cases of doubt,

and for specifying the variations in the

conditions of supply within which the readings

of a verified meter shall be legal. R.S., c. 94,

s. 4.

REGLEMENTS

4. Le gouverneur en conseil peut edicter Regiements

les reglements, compatibles avec la presente

loi, qui sont necessaires pour appliquer ses

dispositions, ainsi que pour en declarer

1 intention veritable et la signification en cas

de doute et pour specifier les variations dans

les conditions de fourniture qui permettent
de lire legalement un compteur verifie. S.R.,

c. 94, art. 4.

DIRECTOR AND OFFICERS

Director 5. (i) There may be appointed for the

purpose of this Act a director, together with

such assistants as may be deemed necessary

by the head of the Department ;
such director

shall have the direction and general supervi

sion of all the work necessary to give effect to

the provisions of this Act and any regulations

established thereunder in connection with the

measurement of electricity for sale throughout
Canada.

(2) No person shall be employed or appoint
ed under this section permanently until he

has passed a qualifying technical examination

which shall be held under the direction of the

Public Service Commission.

Restrictions
(3) No inspector shall be a seller of

electricity or electricity meters, or be employed

by any person supplying electricity or meters.

R.S., c. 94,s.5.

Appointment of

officers

DIRECTEUR ET FONCTIONNAIRES

5. (1) II peut etre nomme pour les fins de Directeur

la presente loi un directeur ainsi que les

adjoints juges necessaires par le chef du
ministere. Ce directeur a la direction et la

surveillance generale de tout le travail

necessaire pour donner effet aux dispositions

de la presente loi et de tous reglements etablis

sous son regime relativement a la mesure de

1 electricite en vente par tout le Canada.

(2) Personne n est employe ou nomme d une Nominations des

facon permanente en vertu dij present article,

tant qu il n a pas passe un examen d aptitude

technique. Get examen a lieu sous la direction

de la Commission de la Fonction publique.

(3) Nul inspecteur ne peut etre vendeur Restrictions

d electricite ou de compteurs, ni etre employe
par une personne qui fournit de 1 electricite

ou des compteurs. S.R., c. 94, art. 5.

Inspection

standards

STANDARDS

6. All instruments and measuring appa
ratus required for electricity inspection shall

be supplied by the Department, shall be

designated as inspection standards and shall

bear the imprint or nameplate of the

Department ;
and such standards shall con

form to primary standards, which shall be

determined by the National Research Council

of Canada under the authority of the National

UNITES ET ETALONS

6. Tous les instruments et appareils de

mesurage requis pour 1 inspection de 1 electri-
d insPeotlon

cite sont fournis par le ministere
;

ils sont

designes comme etalons d inspection et por
tent 1 empreinte ou la plaque du ministere.

Ces etalons doivent etre conformes aux etalons

originates qui sont determines par le Conseil

national de recherches du Canada, sous
1 autorite de la Loi sur le Conseil national de
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Certificate of

registration

Renewal

REGISTRATION

7. (1) Before commencing the supply of

electricity for sale in any municipality or

rural district the contractor shall obtain from

the Department or from an officer appointed
for the purpose, a certificate of registration

for that municipality or rural district, or other

area as may be deemed necessary by the

Department, and shall pay the fees prescribed

by the Governor in Council
; application for

this certificate of registration shall be made
on a form supplied by the Department.

(2) Such certificate shall expire on the 31st

day of March in each year and application
for renewal shall be made on or before that

date from year to year. R.S., c. 94, s. 7.

ENREGISTREMENT

7. (1) Avant de fournir de 1 electricite qui
Certifies

, .
, , ,

. . ,., a enregistrement
doit etre vendue dans une municipahte ou un

district rural quelconques, le fournisseur doit

obtenir du ministere, ou de quelque fonction-

naire nomme a cette fin, un certificat

d enregistrement pour cette municipalite ou

ce district rural, ou autre region que le

ministere jugera necessaire, et payer 1 hono-

raire prescrit par le gouverneur en conseil. La
demande de ce certificat d enregistrement
doit etre faite sur une formule fournie par le

ministere.

(2) Ce certificat expire le 31 mars de chaque Renouvellement

annee et demande de renouvellement doit

etre faite chaque annee au plus tard a cette

date. S.R., c. 94, art. 7.

Verification

Sealing of

meters

Approval of

type

Reverification

of meters

METERS

8. (1) Where a contractor or purchaser
intends to use a meter for the purpose of

establishing the charge for electrical service,

that meter shall, before being put into service,

be verified by an inspector in accordance with

this Act and any regulations not inconsistent

therewith that may be established thereunder,

unless permission has been obtained from the

Minister for temporary use prior to verifica

tion.

(2) Access to the working parts or adjust

ments of meters presented for verification

must be capable of being effectively prevented

by a seal to be affixed by the inspector at the

time of verification, with the exception of

such meters as may be approved by the

director for use unsealed. R.S., c. 94, s. 8.

9. No meter shall be admitted to verifica

tion in Canada until the type of meter to

which it belongs has received the approval of

the director. R.S., c. 94, s. 9.

10. Within six years, or such other period

as the Governor in Council in any case or

class of cases may prescribe, from each

verification and sealing or stamping, every

meter shall be presented by the owner for

reverification and resealing or restamping, or

for the cancellation of the seal or stamp, by

COMPTEURS

8. (1) Quand un fournisseur ou un abonne Verification

veut se servir d un compteur pour etablir le

compte du service d electricite, ce compteur,
avant d etre mis en service, doit etre verifie

par un inspecteur en conformite de la presente
loi et de tout reglement compatible avec ses

dispositions qui peut etre edicte sous son

regime, a moins d avoir obtenu du Ministre

le permis de s en servir temporairement avant

la verification.

(2) L acces au mecanisme ou aux pieces Sceiiagedes

d ajustage des compteurs presentes a la

verification doit pouvoir etre effectivement

interdit par un scelle appose par 1 inspecteur
au moment de la verification, a 1 exception
des compteurs dont 1 usage sans scelles peut
etre approuve par le directeur. S.R., c. 94, art.

8.

9. N est admis a la verification au Canada Approbation du

aucun compteur avant que le type auquel il
type

appartient ait ete approuve par le directeur.

S.R., c. 94, art, 9.

10. Dans les six annees, ou dans telle autre Npuyelle

periode que peut prescrire le gouverneur en
conseil dans un cas ou une categorie de cas, a

compter de chaque verification et scellage ou

timbrage, tout compteur doit etre presente

par le proprietaire pour etre verifie et scelle

ou timbre de nouveau, ou pour la levee des
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Certificates

Breaking seal

Use of meter

ans

Repair and

inspection

Location of

meters to be

reported

Contractor to

provide facilities

for testing

an inspector, with the exception of meters

that have been scrapped, lost or destroyed.

R.S., c. 94, s. 10.

11. A certificate, covering the verification

of every meter, shall be issued by the inspector

in accordance with regulations made by the

Minister. R.S., c. 94, s. 11.

12. (1) No person, except the owner or an

inspector for a valid reason, shall break the

seal of any verified meter, and no person
shall break the seal of any meter the

correctness of which is in dispute, except as

provided by this Act or the regulations.

(2) No meter on which the seal is broken

shall be put into service or continued in use,

except as may be provided by this Act or the

regulations. R.S., c. 94, s, 12.

13. In every case the owner shall keep

every verified meter that is in use in good

repair and shall be responsible for the due

inspection and testing thereof, and except as

herein otherwise provided, shall pay the fee

lawfully chargeable for such inspection, and
shall be liable for all penalties incurred with

respect to such meter ; he shall keep a record

of all meters in his possession, giving their

location and the date of all departmental
tests made thereon, which record shall be

open to the inspector during business hours

and from which the inspector may make such

extracts as he may require. R.S., c. 94, s. 13.

14. The contractor shall notify the district

inspector without delay of any change of

location of any meter from one inspection

district to another and also of the number,
mark or other description of any meter that

may be sold, scrapped, destroyed, burnt or

lost. R.S., c. 94, s. 14.

15. The contractor shall provide free of

charge electricity, wiring and such reasonable

facilities for testing his meters as may be

prescribed by regulations made under the

authority of this Act at such places as are

agreed upon between the contractor and the

Department. R.S., c. 94, s. 15.

scelles ou du timbre par un inspecteur, a

1 exception des compteurs mis au rebut, perdus
ou detruits. S.R., c. 94, art. 10.

11. Uncertificat,portantsur la verification Certificate

de chaque compteur, est emis par 1 inspecteur

en conformite des reglements etablis par le

Ministre. S.R., c. 94, art. 11.

12. (1) Personne, sauf le proprietaire ou Bris des scelles

un inspecteur pour une raison valable, ne doit

briser les scelles d un compteur verifie, et

personne ne doit briser les scelles d un

compteur dont 1 exactitude est contestee, si ce

n est suivant les dispositions de la presente

loi ou des reglements.

(2) Aucun compteur dont les scelles sont Emploid un

, .
, ,

. . compteur dont
brises ne doit etre mis en service ou mamtenu
en usage, sauf de la fa$on que la presente loi

ou les reglements peuvent prescrire. S.R., c.

94, art. 12.

13. Le proprietaire doit, dans tous les cas, Reparation et

i ,. i , , i verification
tenir en bon etat de reparation chaque

compteur verifie qui est en usage, et il est

responsable de 1 inspection et de 1 epreuve

requises en 1 espece; et, sous reserve des

dispositions de la presente loi, il paie les

droits legalement exigibles pour cette inspec

tion et est responsable de toutes amendes
encourues au sujet de ce compteur. II doit

tenir un registre de tous les compteurs en sa

possession, indiquant les endroits ou ils se

trouvent et la date de toutes les epreuves qui
en ont ete faites par le ministere. Ce registre

est accessible a 1 inspecteur pendant lesheures

de bureau, et 1 inspecteur peut en faire les

extraits dont il a besoin. S.R., c. 94, art. 13.

14. Le fournisseur doit sans delai notifier Rpp rt u

a 1 inspecteur du district tout transfert d un ^^^5
compteur d un district d inspection a un autre, compteurs

et aussi le numero, la marque et autre

description de tout compteur vendu, mis au

rebut, detruit, brule ou perdu. S.R., c. 94, art.

14.

15. Le fournisseur doit procurer gratuite-

ment, pour 1 epreuve de ses compteurs, aux
endroits convenus entre lui et le ministere,
1 electricite, les fils et les installations raison-

nables que prescrivent les reglements etablis

sous 1 autorite de la presente loi. S.R., c. 94,

art. 15.

Right of access 16. Any inspector may at all reasonable 16. Un inspecteur peut, a toute heure Droitd acces
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times enter any premises where electricity is

being generated, distributed, or used, for the

purpose of performing any duty imposed

upon him by this Act. R.S., c. 94, s. 16.

raisonnable, entrer dans un local ou 1 electri-

cite est produite, distribute ou employee, afin

de remplir un devoir qui lui est impose par la

presente loi. S.R., c. 94, art. 16.

Disputed meter

tests

Certificate

Rebate

Multipliers

DISPUTED METER TESTS

17. If at any time the contractor or

purchaser is dissatisfied with the condition or

registration of any of his meters, the inspector

shall, on the request of either party, and upon
deposit of the required fee, proceed as

prescribed by regulations made by the

Minister
;
tests made under such circumstances

shall be designated &quot;disputed meter tests&quot;.

R.S., c. 94, s. 17.

18. The inspector shall issue to the request

ing party a certificate showing the result of

the test, and shall give a duplicate thereof to

the opposite party ;
the cost of such certificate

shall be borne by the party against whom the

decision is given ;
if either the contractor or

the purchaser is dissatisfied with the finding
of any inspector, the inspector shall, if so

requested in writing by such dissatisfied party,

refer the matter to the director, and the

decision of the director thereon is final and
conclusive. R.S., c. 94, s. 18.

19. (1) Where on a disputed meter test the

meter is found to register with an error greater

than that permitted by the regulations, such

error shall be held to have existed for a period
of three months, or from the date on which

the meter was last sealed, if the sealing took

place within three calendar months previous
to the test, and the contractor or the purchaser,

as the case may be, is entitled to the amount

represented by the full error of the meter.

(2) Where the meter is not self-contained,

the inspector shall examine the records

connected therewith for the purpose of

ascertaining whether the correct multiplier

has been used in computing the account, and

if he finds an incorrect multiplier in use then

the error resulting therefrom shall be deemed
to have existed during the whole time that

such multiplier has been in use. R.S.,c. 94, s. 19.

EPREUVES DE COMPTEURS EN CONTESTATION

17. Si a quelque moment le fournisseur ou

1 abonne est mecontent de 1 etat ou de

1 enregistrement de 1 un de ses compteurs,
1 inspecteur doit, a la demande de 1 une ou

1 autre partie, et sur le depot des droits

presents, agir ainsi que 1 ordonnent les

reglements etablis par le Ministre. Les

epreuves faites dans ces circonstances sont

appelees epreuves de compteurs en contesta

tion*. S.R., c. 94, art. 17.

18. L inspecteur doit remettre a la partie
Certificat

qui a fait la demande un certificat portant le

resultat de 1 epreuve, et il en donne un double

a la partie adverse. Le cout de ce certificat est

a la charge de la partie contre qui la decision

est rendue. Si le fournisseur ou 1 abonne est

mecontent de la decision d un inspecteur, ce

dernier doit, s il en est requis par ecrit par la

partie mecontente, referer 1 affaire au direc-

teur, et la decision du directeur a ce sujet est

definitive et peremptoire. S.R., c. 94, art. 18.

19. (1) Si, lors de 1 epreuve d un compteur Rabais

en contestation, il est constate que le compteur
enregistre avec un ecart plus grand que celui

qui est permis par les reglements, cet ecart est

cense avoir existe pendant une periode de

trois mois, ou a compter de la date ou le

compteur a ete scelle pour la derniere fois

lorsque le scellage a eu lieu dans les trois mois
civils anterieurs a 1 epreuve ;

et le fournisseur

ou 1 abonne, selon le cas, a droit au montant

represente par 1 erreur entiere du compteur.

(2) Si le compteur n est pas un appareil Multiphcateurs

independant, 1 inspecteur examine les registres

qui le concernent dans le but de s assurer si le

bon multiplicateur a ete employe dans le

calcul des donnees; et s il constate qu un

multiplicateur incorrect est en usage, alors

1 erreur qui en resulte est censee avoir existe

tout le temps pendant lequel ce multiplicateur
a ete en usage. S.R., c. 94, art. 19.
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Test of voltage

and frequency

VOLTAGE AND FREQUENCY TEST

20. The contractor or purchaser may at

any time, on payment of a fee to be fixed by
the Governor in Council, call on an inspector

to test the voltage or frequency of the electric

supply and to furnish a certificate thereof.

R.S., c. 94, s. 20.

MESURE DE VOLTAGE ET DE FREQUENCE

20. L abonne ou le fournisseur peut, en Mesurede

tout temps, sur paiement d un droit que fixe

le gouverneur en conseil, appeler un inspecteur

pour faire constater le voltage ou la frequence

de 1 approvisionnement en electricite et en

fournir un certificat. S.R., c. 94, art. 20.

Inspection fees

Payable on

verification

Evidence of

payment

FEES AND STAMPS

2 1. The fees for the inspection and testing

of meters, lamps and other electrical instru

ments and appliances, shall be determined

from time to time by the Governor in Council,

and such fees shall be regulated so that they

will, as nearly as possible, meet the cost of

carrying this Act into effect ; and all fees

received under this Act shall be accounted for

and paid to the Receiver General and in such

manner as he directs, and shall form part of

the Consolidated Revenue Fund. R.S., c. 94,

s. 21
; 1968-69, c. 28, s. 105.

22. All fees shall be due and payable at

the time of verification and shall be paid
before the certificate is issued. R.S., c. 94, s.

22.

23. An indication of the payment of the

fee in respect of a certificate shall be made in

the certificate or in such other manner as the

Governor in Council may prescribe. U.S., c.

94, s. 23.

DROITS ET TIMBRES

2 1. Les droits d inspection et d epreuve des

lampes, compteurs et autres instruments et

appareils electriques sont fixes de temps a

autre par le gouverneur en conseil
;

et ces

droits sont regies de maniere qu ils puissent,

autant que possible, couvrir les frais occasion-

nes par la mise a execution de la presente loi.

II est rendu compte et fait remise au receveur

general et de la maniere qu il determine, de

tous les droits regus en vertu de la presente

loi, lesquels font partie du Fonds du revenu

consolide. S.R., c. 94, art. 21; 1968-69, c. 28,

art. 105.

22. Tous les droits sont dus et payables au Payable* lore de

moment de la verification et doivent etre

payes avant 1 emission du certificat. S.R., c.

94, art. 22.

23. Une indication du paiement du droit Preuvede

a 1 egard d un certificat doit etre faite sur le
pail

certificat ou de telle autre maniere que peut

prescrire le gouverneur en conseil. S.R., c. 94,

art. 23.

Accounts

ACCOUNTS

24. Separate accounts shall be kept of all

expenditures incurred and of all fees and

penalties collected and received under the

authority of this Act. R.S., c. 94, s. 24.

COMPTES

24. II doit etre tenu des comptes separes Comptes

de toutes les depenses faites et de tous les

droits et amendes pergus et regus sous le

regime de la presente loi. S.R., c. 94, art. 24.

PENALTIES

Failure to

register

2 5 . Every contractor who refuses or neglects

to obtain or renew the certificate of registration

required by this Act is liable to a fine of ten

dollars for each day during which such refusal

or neglect continues. U.S., c. 94, s. 25.

Forgery and 26. Every person who, except under the

&quot;seals
authority of this Act, makes, causes or procures

to be made, or assists in making, or who forges

or counterfeits, or causes or procures to be

PEINES

25. Tout fournisseur qui refuse ou neglige
Defaut

d obtenir ou de faire renouveler le certificat
d enregistl

d enregistrement requis par la presente loi est

passible d une amende de dix dollars pour
chaque jour pendant lequel dure ce refus ou
cette negligence. S.R., c. 94, art. 25.

26. Quiconque, sauf sous 1 autorite de la Pour avoir forge

presente loi, fait, fait faire, ou contribue a ^c

brê u

ait de8

faire, ou forge ou contrefait, ou fait forger ou sceaux

contrefaire, ou aide a forger ou contrefaire un
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Altering or

tampering with

verified meter

Fine not to

affect other

liability

Offence

forged or counterfeited, or assists in the

forging or counterfeiting of any stamp or

mark or seal issued for the stamping, marking
or sealing of any meter under this Act, or any
certificate required by this Act, is guilty of

forgery and shall be punished accordingly;
and every one who steals any such stamp or

seal is guilty of theft
;
and every person who

knowingly sells, utters or disposes of, lets,

uses, lends or exposes for sale, any meter with

such forged stamp or mark thereon is for

every such offence liable to a fine not

exceeding two hundred dollars and not less

than twenty dollars; and all meters having
on them such forged or counterfeited stamps
or marks shall be forfeited to Her Majesty,
and shall be destroyed or otherwise disposed
of as the Minister may direct. R.S., c. 94, s.

26.

27. (1) Every person who repairs or alters,

or causes to be repaired or altered, or tampers
with or does any other act in relation to any
verified meter, or the wires leading to such

meter so as to cause the meter to register

unjustly, or who prevents or refuses lawful

access to any meter in his possession or

control, or obstructs or hinders any examina
tion or testing authorized by this Act, is liable

to a fine not exceeding one hundred dollars

and not less than fifty dollars, and is also

liable to pay the expense of and fees for

removing and testing the meter and the

expense of purchasing and installing a new
meter.

(2) The payment of a fine under subsection

(1) does not exempt the person paying it from

any punishment to which he may otherwise

be liable upon indictment or other proceeding,
or deprive any person of the right to recover

damages against such person for any loss or

injury sustained in consequence of such act or

default. R.S., c. 94, s. 27.

28. Every person who

(a) puts into service or causes to be put into

service any meter for which a certificate is

required, before procuring such certificate,

(6) refuses or neglects to present any of his

meters for reverification and resealing or

restamping or for the cancellation of the

seal or stamp in accordance with the

requirements of this Act,

timbre, une marque ou un sceau emis pour le

timbrage, le marquage ou les scelles d un

compteur que prevoit la presente loi, ou un

certificat requis par la presente loi, est

coupable de faux et doit etre puni en

consequence ;
et quiconque vole un pareil

timbre ou sceau est coupable de vol
;

et

quiconque sciemment vend, offre en vente ou

aliene, loue, utilise, prete ou expose en vente

un compteur portant un timbre ou une marque
ainsi contrefaite, est passible pour chaque

pareille infraction d une amende d au moins

vingt dollars et d au plus deux cents dollars ;

et tous compteurs portant de ces timbres ou

marques contrefaites sont confisques au profit

de Sa Majeste et detruits, ou il doit en etre

autrement dispose suivant les instructions du

Ministre. S.R., c. 94, art. 26.

27. (1) Quiconque repare ou modifie, ou Danger un

., , ,.f j, compteur vertfie
fait reparer ou modifier, ou derange un ou)g changer

compteur verifie ou les fils qui y conduisent,

ou fait a 1 egard de ce compteur ou de ces fils

toute autre chose, de fagon a rendre 1 enregis-

trement du compteur inexact, ou empeche ou

refuse 1 acces legal a tout compteur en sa

possession ou sous son controle, ou s oppose
ou met obstacle a toute inspection ou epreuve
autorisee par la presente loi, est passible d une
amende d au moins cinquante dollars et d au

plus cent dollars, et doit payer les frais

d enlevement et d epreuve et les droits a cet

egard, ainsi que les frais d achat et de posage
d un nouveau compteur.

(2) Le paiement d une amende prevue au

paragraphs (1) n exempte pas la personne qui
la paie de toute peine dont elle peut etre

autrement passible sur acte d accusation ou
autre procedure, ni ne prive qui que ce soit

du droit de recouvrer des dommages-interets
contre cette personne pour pertes ou blessures

subies par suite de cet acte ou manquement.
S.R., c. 94, art. 27.

28. Quiconque

a) met en service ou fait mettre en service

un compteur pour lequel un certificat est

requis, avant d avoirobtenu un tel certificat,

6) refuse ou neglige de presenter 1 un de ses

compteurs pour qu il soit verifie et scelle ou
timbre de nouveau, ou pour la levee des

scelles ou du timbre, conformement aux

prescriptions de la presente loi,

Infractions
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Offence by
contractor

Offences for

which specific

penalty is not

provided

Procedure

In case of

corporation

(c) not being an inspector, seals or stamps
and issues a certificate as to the accuracy
or condition of any meter after it has been

fixed for use, or

(d) breaks or causes to be broken the seal of

any meter contrary to this Act or the

regulations,

is liable to a fine of twenty-five dollars for

each meter with respect to which any of the

provisions of this section have been violated,

and in the case of paragraphs (a) and (b) the

meter is liable to confiscation. R.S., c. 94, s.

28.

29. Every contractor who fails to keep the

records required by this Act, or who refuses to

allow an inspector to examine such records

and to take such extracts therefrom as he may
deem necessary, is liable to a fine of not less

than ten dollars and not more than fifty

dollars. R.S., c. 94, s. 29.

30. Every person who violates any of the

provisions of this Act, or of any regulation,
or refuses or neglects to perform any duty
imposed by this Act or a regulation, for which

violation no penalty is specifically herein

provided, is liable to a fine of not less than

twenty-five dollars and not more than one

hundred dollars, and in the case of an

inspector to dismissal from office. R.S., c. 94,

s. 30.

31. (1) All penalties imposed under the

authority of this Act or of any regulation are

recoverable on summary conviction with costs,

(a) before any justice of the peace, police,

district or stipendiary magistrate for the

district, county or place in which the offence

was committed, if the fine does not exceed

twenty-five dollars
;
or

(b) before any two justices of the peace,

police, district or stipendiary magistrate or

any magistrate having the power or authori

ty of two or more justices of the peace, if

the fine exceeds twenty-five dollars.

(2) Where the offender is a corporation,

any process or other paper required by the

provisions of the Criminal Code relating to

summary convictions to be served upon the

c) n etant pas un inspecteur, scelle ou

timbre un compteur, et emet un certificat

au sujet de 1 exactitude ou de 1 etat d un

compteur apres qu il a etc pose pour 1 usage,

ou

d) brise ou fait briser les scelles d un

compteur contrairement a la presente loi ou

aux reglements,

est passible d une amende de vingt-cinq

dollars pour chaque compteur a 1 egard duquel
1 une des dispositions du present article a ete

violee, et dans les cas prevus par les alineas

a) et b), le compteur peut etre confisque. S.R.,

c. 94, art. 28.

29. Tout fournisseur qui neglige de tenir infraction par le

les livres requis par la presente loi, ou refuse

de permettre a un inspecteur de les examiner

et d en prendre les extraits qu il juge

necessaires, est passible d une amende d au

moins dix dollars et d au plus cinquante
dollars. S.R., c. 94, art. 29.

30. Quiconque viole 1 une des dispositions
infractions pour

lesquelles des

peines
de la presente loi, ou de tout reglement, ou

refuse ou neglige de remplir un devoir impose specifiques ne

par la presente loi ou un reglement, pour la sont pas prevue8

violation desquels aucune peine n est specifi-

quement prescrite en la presente loi, est

passible d une amende d au moins vingt-cinq

dollars et d au plus cent dollars; et s il s agit

d un inspecteur, il est passible de destitution.

S.R., c. 94, art. 30.

31. (1) Toute amende imposee sous le Procedure

regime de la presente loi ou d un reglement
est recouvrable sur declaration sommaire de

culpabilite, avec depens,

a) si 1 amende n excede pas vingt-cinq

dollars, devant un juge de paix, un magistrat
de police ou de district ou un magistrat

stipendiaire pour le district, le comte ou la

localite ou la contravention a ete commise ;

ou

6) si 1 amende excede vingt-cinq dollars,

devant deux juges de paix, un magistrat de

police ou de district ou un magistrat

stipendiaire qu tout magistrat ayant le

pouvoir ou 1 autorite de deux juges de paix
ou plus.

(2) Si le contrevenant est une corporation, Dans le cas

tout mandat ou autre piece, dont les disposi-
d une

.
. _ , ;!. corporation

tions du Code cnmmel relatives aux declara

tions sommaires de culpabilite exigent la
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Inspector to

institute

prosecutions

defendant in proceedings under those provi
sions may in such case be served upon the

mayor, or chief officer of such corporation, or

upon the clerk or secretary thereof.

(3) Every such prosecution shall be institut

ed by the inspector, as acting in pursuance of

this Act, who shall account for the amount of

the fine to the Minister. R.S., c. 94, s. 31.

signification au defendeur dans des procedures
intentees sous le regime desdites dispositions,

peut dans ce cas etre signifie au maire ou

fonctionnaire principal ou au greffier ou

secretaire de cette corporation.

(3) Toute poursuite de cette nature doit L inspecteur

A, ., i,- doit intenter les

etre mtentee par 1 mspecteur, agissant en
poursuites

execution de la presente loi, et celui-ci doit

rendre compte du montant de 1 amende au

Ministre. S.R., c. 94, art. 31.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E-5

An Act respecting emergency payments to

assist in meeting increased cost of pro
duction of gold

CHAPITRE E-5

Loi prevoyant des paiements d urgence pour
aider a couvrir I accroissement des frais

de production de Tor

SHORT TITLE

Short title j. This Act may be cited as the Emergency
Gold Mining Assistance Act. R.S., c. 95, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

litre: Loi d urgence sur I aide a Sexploitation

des mines d or. S.R., c. 95, art. 1.

&quot;cost of

production&quot;

INTERPRETATION

Definitions 2. (1) In this Act

&quot;average cost of
&quot;average cost of production&quot; of gold from a

mine during any period means the cost of

production of the gold produced from the

mine during that period divided by the

number of ounces of gold produced from

the mine during that period ;

&quot;cost of production&quot; of gold from a mine

during any period means the costs incurred

by the operator of the mine in, and properly
attributable to, the production of gold

produced from the mine during that period,

and includes mining, milling, smelting,

refining, transportation and administrative

costs so incurred and so attributable, and

includes such amounts in respect of deprecia

tion, amortization of pre-production

expenses, and costs of exploration and

development in the mine as may be

determined in accordance with the regula

tions, but does not include any amount in

respect of depletion or off-property explora

tion and development, or, subject to the

regulations, any amount in respect of any
matter for which a deduction is not allowed

in determining income from the mine for

the purposes of the Income Tax Act
;

&quot;designated
&quot;designated year&quot; means each of the calendar

*annee...

Definitions

annee

designer*

&quot;designated...&quot;

INTERPRETATION

2. (1) Dans la presente loi

annee designee signifie chacune des annees

civiles 1955 a 1970, inclusivement ;

frais de production de 1 or provenant d une
i f i /! production-

mine, au cours de toute periode, signifie les ,

lcoit

frais subis par 1 exploitant de la mine dans

la production de Tor obtenu de la mine

pendant cette periode, et qui y sont

pertinemment attribuables, et comprend les

frais des travaux miniers, du broyage, de

1 extraction, de 1 affinage, du transport et

de 1 administration ainsi subis et ainsi

attribuables, et renferme tels montants
concernant la depreciation, 1 amortissement

des frais anterieurs a la production, et les

frais d exploration et de developpement
dans la mine, qui peuvent etre determines

selon les reglements, mais n inclut aucun
montant visant 1 epuisement, ou Pexplora-
tion et le developpement hors de la

propriete, ou, sous reserve des reglements,
aucun montant a 1 egard d une matiere

pour laquelle nulle deduction n est admise

dans 1 etablissement du revenu provenant
de la mine, aux fins de la Loi de Fimpot sur

le revenu;

mine d or ou mine signifie
mine d or.

mine

a) tout ouvrage ou toute entreprise dans
&quot;gold...&quot;
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years 1955 to 1970, both inclusive
;

&quot;first year of

production&quot;

premiere....

&quot;first year of production&quot; means the period
of twelve months immediately following

the day on which the mine came into

production for the purposes of subsections

99(5) and (6) of the Income Tax Act, or, in

the case of a mine to which that section did

not or does not apply, the day the Minister

determines would have been the day on

which the mine came into production for

the purposes of that section if it had applied
to it;

&quot;gold mme&quot; and
&quot;gold mine&quot; and &quot;mine&quot; mean

&quot;mine&quot;

.mine.... (a) any work or undertaking in which ore

containing gold is mined and the gold

separated therefrom and refined, or

(6) any work or undertaking in which ore

containing gold is mined although the gold
is separated therefrom or refined, or both

separated therefrom and refined by a person
other than the person operating the work

or undertaking, under a contract with him

pursuant to which the gold produced
remains his property ;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Energy,
Mines and Resources

;

&quot;rate of assistance&quot; for a mine for any period
means the amount that is two-thirds of the

amount by which the average cost of

production of gold from the mine during
the period exceeds twenty-six dollars and

fifty cents, but not in any event exceeding
twelve dollars and thirty-three cents.

&quot;Minister&quot;

Ministre*

&quot;rate of

assistance&quot;

(auz...

interpretation (2) For the purposes of this Act

(a) a mine shall not be deemed to be a gold
mine during any designated year in which

the gold produced from the mine is less

than seventy per cent of the value of the

output of the mine
;

(6) the number of ounces of gold produced
from a mine during any period, means the

number of troy ounces of fine gold contained

in bullion that is produced from the mine

during that period ;

(c) all works or undertakings for the

production of gold operated by a person as

a unit and that include a mine, shall be

deemed to be one mine; but where a mill,

Ministre

&quot;Minittei&quot;

Moyenne des

frais de

production.

&quot;average...&quot;

premiere annee

de production.

&quot;/int..&quot;

laquelle le minerai aurifere est exploite et

1 or en est separe et affine, ou

6) tout ouvrage ou toute entreprise dans

laquelle le minerai aurifere est exploite,

meme si 1 or en est separe ou affine, ou en

est a la fois separe et affine par une

personne autre que celle qui exploite

1 ouvrage ou 1 entreprise, aux termes d un

contrat avec cette personne en vertu duquel
1 or produit demeure sa propriete ;

Ministre designe le ministre de 1 Energie,

des Mines et des Ressources
;

moyenne des frais de production* de 1 or

provenant d une mine, au cours de toute

periode, signifie les frais de production de

1 or obtenu de la mine pendant cette

periode, divises par le nombre d onces d or

obtenues de la mine au cours de la periode

en question;

premiere annee de production signifie la

periode de douze mois qui suit immediate-

ment le jour ou la mine est entree en

production aux fins des paragraphes 99(5)

et (6) de la Loi de I impot sur le revenu ou,

dans le cas d une mine a laquelle ledit

article ne s appliquait pas ni n est applica

ble, une date qui, d apres ce que determine

le Ministre, aurait ete le jour de 1 entree en

production de la mine aux fins dudit article

s il s y etait applique;

taux de l assistance, a 1 egard d une mine

pour quelque periode, signifie le montant

qui constitue les deux tiers de 1 excedent de

la moyenne des frais de production d or

provenant de la mine, pendant la periode,

sur vingt-six dollars cinquante cents, sans

depasser douze dollars trente-trois cents,

dans aucun cas.

(2) Pour 1 application de la presente loi, interpretation

a) une mine n est pas censee etre une mine
d or pendant une annee designee ou 1 or

obtenu de la mine, par production, repre-

sente moins de soixante-dix pour cent de la

valeur du rendement de la mine
;

6) le nombre d onces d or obtenues d une

mine pendant toute periode signifie le

nombre d onces troy d or fin contenu dans

les lingots que produit la mine pendant
cette periode ;

c) tous les ouvrages ou entreprises pour la

production de 1 or, exploites par une

personne comme unite et comprenant une

mine, sont censes constituer une seule mine
;

taux de

1 assistance.

&quot;rate...&quot;
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smelter or other like establishment is

operated by a person to mill, smelt, refine

or process ore containing gold, or material

produced therefrom, mined by him from
two or more works or undertakings each of

which is operated as a unit, the mill,

smelter, or other like establishment may,
with respect to its operations with regard to

such ore or material from each such work or

undertaking, be deemed by the Minister to

constitute, with each such work or under

taking, a separate mine
;
and

(d) gold produced from a mine during a

designated year shall be deemed to be sold

during that designated year if it is sold as

soon as is practicable after the end of that

year. R.S., c. 95, s. 2; 1955, c. 19, s. 1
; 1956,

c. 20, s. 1
; 1958, c. 28, s. 1

; 1960, c. 28, s. 2
;

1963, c. 25, s. 1
; 1966-67, c. 25, s. 41

;
1967-

68, c. 17, s. 1.

mais lorsqu un moulin, une usine metallur-

gique ou un autre semblable etablissement

est mis en service par une personne en vue

du broyage, de 1 extraction, de 1 affinage

ou du traitement du minerai aurifere, ou

de la matiere qui en est obtenue, que cette

personne tire de deux ou plusieurs ouvrages
ou entreprises, dont chacun fonctionne

comme unite, le moulin, 1 usine metallurgi-

que ou 1 autre semblable etablissement, en

ce qui concerne ses operations a 1 egard de

ce minerai ou de cette matiere provenant
de chaque semblable ouvrage ou entreprise,

peut etre considere par le Ministre comme
constituant, avec chaque ouvrage ou entre

prise de ce genre, une mine distincte
;
et

d) 1 or obtenu d une mine, par production,
durant une annee designee, est considere

comme vendu pendant cette annee designee
s il est vendu aussitot que pratiquement

possible apres la fin de ladite annee. S.R.,

c. 95, art. 2; 1955, c. 19, art. 1; 1956, c. 20,

art. 1
; 1958, c. 28, art. 1

; 1960, c. 28, art. 2;

1963, c. 25, art. 1; 1966-67, c. 25, art. 41;

1967-68, c. 17, art. 1.

Amounts

payable

Calculation

ASSISTANCE PAYMENTS

3. (1) The Minister may pay to a person

engaged in operating a gold mine a sum not

exceeding an amount calculated in the manner

prescribed in this section with respect to gold
that is produced from the mine during a

designated year and that, during the desig

nated year,

(a) is sold to Her Majesty at the Royal
Canadian Mint, or

(b) is exported from Canada, in the form of

ore or ore concentrates containing gold, and
sold.

(2) The sum that may be paid in respect of

the gold produced from a mine and sold in a

designated year is

(a) in the case of a mine in which the first

year of production commenced prior to the

designated year, an amount equal to the

product of the rate of assistance for the

mine for that designated year multiplied

by two-thirds of the number of ounces of

gold produced from the mine and sold in

that designated year, and

(b) in the case of a mine in which the first

year of production commenced during the

PAIEMENTS SOUS FORME D ASSISTANCE

3. (1) Le Ministre peut payer, a une Montams

personne adonnee a 1 exploitation d une mine pa&amp;gt;

d or, une somme n excedant pas un montant
calcule de la maniere prescrite au present

article, en ce qui concerne 1 or obtenu de la

mine, par production, durant une annee

designee et, pendant 1 annee designee,

a) vendu a Sa Majeste, a la Monnaie royale

canadienne, ou

b) exporte du Canada, sous forme de

minerai ou de concentres de minerai

renfermant de 1 or, et vendu.

(2) La somme qui peut etre payee a 1 egard Calcul

de 1 or obtenu d une mine, par production, et

vendu en une annee designee est,

a) dans le cas d une mine ou la premiere
annee de production a commence avant

1 annee designee, un montant egal au

produit du taux de 1 assistance pour la mine
relativement a ladite annee designee, mul-

tiplie par les deux tiers du nombre d onces

d or obtenues de la mine, par production,
et vendues en ladite annee designee, et,

6) dans le cas d une mine ou la premiere
annee de production a commence au cours
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Additional

amounts

payable for

years 1968 to

1970

designated year, an amount equal to the

product of the rate of assistance for the

mine for that designated year multiplied

by two-thirds of the number of ounces of

gold produced from the mine and sold in

that designated year after the commence
ment of the first year of production.

(3) Notwithstanding anything in this sec

tion, the amount of assistance that may be

paid in respect of gold produced and sold in

the designated years 1958 to 1970, both

inclusive, is the amount that may be paid
under the provisions of this Act other than

this subsection plus twenty-five per cent of

that amount. R.S., c. 318, s. 1
; 1955, c. 19, s.

1; 1960, c. 28, s. 1; 1967-68, c. 17, s. 1.

Act not to apply
in respect of

certain mines

Ministerial

power to

determine

questions

Where normal

operation not

continuous

4. This Act does not apply in respect of

gold produced from a mine and sold in any
calendar year where the mine was a lode gold
mine that did not come into production in

reasonable commercial quantities until after

June 1965, unless not less than fifty per cent

of the total number of persons employed at

the mine at any time during the calendar

year while the mine was in operation resided,

on the 12th day of December 1963, in one or

more communities in Canada specified in the

schedule or added to the schedule by any
regulation made pursuant to section 7. 1963,

c. 25, s. 2.

5. (1) The Minister may determine any
question that it is necessary to determine in

order to ascertain whether any payment may
be made to a person under this Act or the

amount of any such payment.

(2) Where it appears to the Minister that

the normal operation of a mine has not been

carried on during any period for the purpose
of reducing the production of gold from the

mine in that period and increasing the

production of gold from the mine in another

period and the amount that may be paid
under this Act in respect of gold produced
from the mine in the latter period, he may
direct that, for the purpose of this Act, such

portion of the gold produced from the mine

in the latter period shall be deemed to have

been produced in the first-mentioned period,

as would have been produced in that period,

de 1 annee designee, un montant egal au

produit du taux de 1 assistance pour la mine

relativement a ladite annee designee, mul-

tiplie par les deux tiers du nombre d onces

d or obtenues de la mine, par production,

et vendues dans ladite annee designee apres

le commencement de la premiere annee de

production.

(3) Nonobstant toute disposition du present
Montants

article, le montant de 1 aide qui peut etre ^S
verse relativement a Tor produit et vendu les annees 1958 a

dans les annees designees 1958 a 1970.
197

inclusivement, est le montant qui peut etre

paye selon les dispositions de la presente loi,

autres que le present paragraphe, plus vingt-

cinq pour cent dudit montant. S.R., c. 318,

art. 1; 1955, c. 19, art. 1; 1960, c. 28, art. 1;

1967-68, c. 17, art. 1.

4. La presente loi ne s applique pas a

1 egard de 1 or obtenu d une mine, par

production, et vendu dans une annee civile

quelconque ou la mine etait une mine d or

filonien dont la production n a pas atteint un

volume commercial raisonnable avant la fin

de juin 1965, sauf si au moins cinquante pour
cent du nombre total des personnes employees
a la mine a un moment quelconque au cours

de 1 annee civile, alors que la mine etait en

exploitation, residaient, le 12 decembre 1963,

dans une ou plusieurs localites au Canada
mentionnees dans 1 annexe ou ajoutees a

ladite annexe par un reglement edicte confor-

mement a 1 article 7. 1963, c. 25, art. 2.

5. (1) Le Ministre peut decider toute ques-
Le Ministre peut

tion dont la solution s impose pour verifier si

un paiement peut etre fait a une personne en

vertu de la presente loi ou pour s assurer du
montant d un tel paiement.

(2) S il apparait au Ministre que 1 exploita- Exploitation

. it i /^ non continue
tion normale d une mine n a pas ete poursuivie
durant une periode quelconque en vue de

reduire la production d or de la mine en ladite

periode et d augmenter la production d or de

la mine dans une autre periode et le montant

qui peut etre paye, sous le regime de la

presente loi, a 1 egard de 1 or obtenu de la

mine en cette derniere periode, il peut
ordonner que, pour les objets de la presente

loi, telle portion de 1 or obtenue de la mine
dans ladite derniere periode soit censee avoir

ete produite dans la periode en premier lieu

mentionnee, qui aurait ete obtenue dans cette
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Contracts

between

corporations

affecting costs

When person

deemed to

control a

corporation

in addition to the gold actually produced
therein, if the normal operation of the mine
had been carried on during that period.

(3) Where a corporation that operates a

gold mine or a mill, smelter or other like

establishment is a party to a contract with

another corporation, which contract affects

the cost of production of gold from a mine

operated by it or by such other corporation,
and the corporation controls such other

corporation or is controlled by it or both such

corporations are controlled by the same

persons, the Minister may, if it appears to

him to be necessary to give effect to the true

intent and purpose of this Act, fix, for the

purpose of this Act, the average cost of

production of gold produced from a mine

operated by either such corporation during

any period at such amount as he deems would
have been incurred by the corporation if the

said corporations were independent persons.

(4) For the purpose of subsection (3), a

person is deemed to control a corporation if

he owns, directly or indirectly, more than

fifty per cent of the shares of the corporation
that have full voting rights in all circum

stances. R.S., c. 95, s. 5.

Inspection and

information as a

condition to

payment

6. The Minister may, as a condition to the

making of any payment to a person under

this Act, require that person

(a) to permit any person authorized by the

Minister in that behalf, at any reasonable

time, to enter upon and examine the mine

from which the gold in respect of which the

payment is to be made is produced, and all

works and premises in connection therewith

and to have access to and to examine all

books and records of that person relating to

the production of gold from the mine and

the costs of production thereof during any

period relevant for the purposes of this Act,

and

(6) to furnish to any person so authorized,

or to cause his employees to furnish or

make available to any person so authorized,

information relating to the production of

gold from the mine or the cost of production
of such gold for any period relevant for the

purposes of this Act. R.S., c. 95, s. 6.

Contrats

influant sur les

frais de

production,

entre

corporations

Quand une

personne est

censee controler

une corporation

periode, en sus de Tor y produit effectivement,

si 1 exploitation normale de la mine avait ete

poursuivie durant la periode en question.

(3) Si une corporation qui exploite une

mine d or ou un moulin, une usine metallur-

gique ou un autre etablissement du meme
genre est partie a un contrat avec une autre

corporation, lequel contrat influe sur les frais

de production de 1 or d une mine exploitee

par elle ou par cette autre corporation, et si

la corporation controle cette autre corporation

ou est controlee par elle, ou que ces deux

corporations soient controlees par les memes

personnes, le Ministre, si la chose lui semble

necessaire pour realiser 1 intention et les objets

veritables de la presente loi, peut fixer, aux

fins de cette derniere, la moyenne des frais

de production de Tor obtenu d une mine

exploitee par 1 une ou 1 autre de ces corpora

tions, durant une periode quelconque, au

montant qui, selon lui, aurait ete supporte

par la corporation si lesdites corporations

etaient des personnes independantes.

(4) Pour 1 application du paragraphe (3),

une personne est reputee controler une

corporation si elle possede, directement ou

indirectement, plus de cinquante pour cent

des actions de la corporation munies d un

plein droit de vote en toutes circonstances.

S.R., c. 95, art. 5.

6. Le Ministre peut, pour condition du inspection,

versement d un paiement a une personne, aux
j

mn

termes de la presente loi, exiger de cette

personne

a) qu elle permette a toute personne par lui

autorisee a cet effet, en tout temps
raisonnable, de penetrer et de faire une

inspection dans la mine qui produit 1 or

concernant lequel le paiement doit etre fait,

ainsi que dans les ouvrages et lieux connexes,
et de prendre communication et faire

1 examen de tous livres et registres de cette

personne, relativement a la production d or

de la mine et aux frais de production y
afferents durant toute periode pertinente
aux fins de la presente loi, et

b) qu elle fournisse a toute personne ainsi

autorisee, ou fasse fournir ou rendre

accessibles parses employes a toute personne
ainsi autorisee, tous renseignements sur la

production d or de la mine ou les frais de

production de cet or pour toute periode

pertinente aux fins de la presente loi. S.R.,
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c. 95, art. 6.

REGULATIONS

Regulations 7. (i) The Governor in Council may make

regulations

(a) prescribing forms necessary for the

administration of this Act and the procedure
for the making of applications for payments
under this Act

;

(6) prescribing the amount, or the method
of calculating the amount, that may be

included in the cost of production of gold
from a mine for any period, in respect of

depreciation, amortization of pre-produc
tion expenses, and costs of exploration and

development in the mine, or that shall be

excluded from the cost of production of

gold from a mine for any period in respect

of the production of any other mineral or

product from the mine ;

(c) prescribing that, where the operation of

a mine is suspended during part of a

designated year for a reason specified in

the regulations beyond the control of the

operator, payments may be made under

this Act in respect of gold produced from

the mine during the remaining part of the

designated year in such amount as would
have been payable in respect of that gold
if the mine had been in normal operation

throughout the designated year, and the

method of computation of such amount
;

(d) prescribing that a work or undertaking
in which ore containing gold is mined but

which ore is sold by the operator thereof

before the gold is separated therefrom or

before the gold separated therefrom is

refined, shall be deemed to be a mine for

the purpose of this Act and the conditions

upon and the manner in which this Act

shall apply thereto
;

(e) prescribing in any case where gold is

produced from a mine in bullion, during

any period for which it is necessary to

compute the number of ounces of gold

produced from the mine for the purposes of

this Act, from concentrates produced from

the mine prior to that period, the time

when the gold shall be deemed to have

been produced and the manner in which

the cost of production thereof shall be

calculated, the conditions upon and the

manner in which this Act shall apply in

REGLEMENTS

7. (1) Le gouverneur en conseil peut edicter

des reglements

a) prescrivant les formules necessaires a

1 application de la presente loi et determi

nant la procedure a suivre pour les demandes
de paiement sous le regime de la presente

loi;

6) prescrivant le montant, ou la maniere de

calculer le montant, qui peut etre inclus

dans les frais de production de 1 or obtenu

d une mine, pour toute periode, a 1 egard
de la depreciation, de I amortissement des

frais anterieurs a la production, et des frais

d exploration et de developpement dans la

mine, ou qui doit etre exclu des frais de

production de 1 or obtenu d une mine, pour
toute periode a 1 egard de la production de

tout autre mineral ou produit de la mine
;

c) stipulant que, si 1 exploitation d une

mine est suspendue durant quelque partie

d une annee designee, pour une raison que

specifient les reglements, independamment
de la volonte de 1 exploitant, des paiements

peuvent etre faits sous le regime de la

presente loi a 1 egard de 1 or obtenu de la

mine, par production, au cours de la partie

restante de 1 annee designee, pour le

montant qui aurait ete payable relativement

a cet or si la mine avait ete exploitee
normalement pendant toute 1 annee desi

gnee, et determinant la maniere de calculer

ce montant
;

d) prescrivant qu un ouvrage ou une entre-

prise ou du minerai aurifere est exploite,

lequel minerai est vendu par 1 exploitant
avant que 1 or en soit separe ou avant que
For ainsi separe soit affine, est censee etre

une mine pour les fins de la presente loi, et

determinant les conditions auxquelles la

presente loi s y applique et la maniere dont

elle y est applicable ;

e) prescrivant (si, par production, on obtient

d une mine de 1 or en lingots pendant une

periode pour laquelle il faut compter le

nombre d onces d or obtenues a la mine,
aux fins de la presente loi, de concentres

provenus de la mine avant ladite periode)
1 epoque ou 1 or est cense avoir ete produit,
la maniere d en calculer les frais de

production et les modalites de 1 application
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Advance

payments may
be repayable

respect thereof, and defining the expression
&quot;concentrates&quot; for the purposes of this

paragraph, and the regulations made under
this paragraph shall operate retrospectively
to such date as may be fixed by regulation ;

(f) prescribing that, for the purpose of this

Act, a person is deemed not to be engaged
in operating a gold mine during a designated

year unless he produces during the desig
nated year more than a specified number
of ounces of gold, and prescribing circum

stances in which it may be determined that

no payment may be made under this Act

in respect of gold produced from a mine
where there is no reasonable possibility of

production of gold from the mine on a

commercial basis within a reasonable time
;

(g) adding to the list of communities in

Canada specified in the schedule the name
of any community in Canada that was an

existing community before the 1st day of

July 1965
;

(h) prescribing the times at which amounts

payable under this Act may be paid, and

authorizing the Minister to make advances

in respect thereof and the conditions upon
which such advances may be made

;

(i) prescribing records to be kept and returns

to be made by persons making application
for payments under this Act or to whom
such payments have been made ;

and

0) generally dealing with any matter

arising in the course of the administration

of this Act, for carrying into effect the

purposes of this Act and the true intent,

meaning and spirit of its provisions.

(2) Where pursuant to a regulation any

payment is made to any person by way of an

advance on account of payments that may be

made to that person under this Act, if that

person is subsequently found to be ineligible

to receive any payment, or to receive any

part of the payments made by way of such

advance, that person is liable to repay to Her

Majesty the amount of the advance, or the

amount of that part, as the case may be, and

any amount so repayable is recoverable as a

debt due to the Crown. R.S., c. 95, s. 7; 1963,

c. 25, s. 3.

de la presente loi a cet egard, et definissant

1 expression concentres aux fins du present
alinea. Les reglements etablis en conformite

du present alinea auront un effet retroactif

jusqu a la date fixee par reglement ;

f) prescrivant que, pour 1 application de la

presente loi, une personne est censee ne pas
etre adonnee a 1 exploitation d une mine

d or pendant une annee designee a moins

qu elle ne produise, pendant ladite annee,

plus qu un nombre specifie d onces d or, et

prescrivant les circonstances dans lesquelles

il peut etre decide qu aucun paiement ne

peut etre fait sous le regime de la presente

loi a l egard de Tor produit par une mine

lorsqu il n existe aucune possibilite raison-

nable de production d or de la mine, sur

une base commerciale, dans un delai

raisonnable
;

g) ajoutant a la liste des localites au Canada
mentionnees dans 1 annexe le nom de toute

localite au Canada qui existait a ce titre

avant le ler juillet 1965;

h) fixant les epoques ou les montants

payables sous le regime de la presente loi

peuvent etre verses, et autorisant le Ministre

a effectuer des avances a cet egard, et

stipulant les conditions auxquelles ces

avances peuvent etre faites
;

i) determinant les registres que doivent

tenir et les etats que doivent presenter les

personnes qui demandent des paiements en

vertu de la presente loi, ou auxquelles de

tels paiements ont ete faits; et,

j) en general, visant toute question survenue

au cours de 1 application de la presente loi,

pour realiser les objets de cette loi ainsi que
1 intention, le sens et 1 esprit veritables de

ses dispositions.

(2) Lorsque, en conformite d un reglement, Les paiements

un paiement est effectue a une personne sous
peuve&quot;^^^*&quot;

forme d avance au titre de paiements qui remboursables

peuvent lui etre faits en vertu de la presente

loi, si cette personne est subsequemment
declaree inadmissible a recevoir un paiement,
ou a recevoir une partie des paiements
effectues sous forme d une telle avance, elle

sera tenue de rembourser a Sa Majeste le

montant de 1 avance, ou le montant de ladite

partie, suivant le cas, et tout montant ainsi

remboursable est recouvrable comme une dette

envers la Couronne. S.R., c. 95, art. 7; 1963,

c. 25, art. 3.
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Offences

Corporation

offender

OFFENCES AND PENALTIES

8. (1) Every person who wilfully furnishes

false information or knowingly makes a false

return in any application or return under this

Act or the regulations, is guilty of an offence

and

(a) may be prosecuted under the provisions
of the Criminal Code relating to summary
convictions and if convicted is liable to a

fine not exceeding five hundred dollars or

to imprisonment not exceeding six months
or to both, or

(6) may, at the election of the Attorney
General of Canada be prosecuted upon
indictment and if convicted, is liable to a

fine not exceeding five thousand dollars or

imprisonment for a term not exceeding five

years or to both.

(2) Where a corporation is guilty of an
offence under this Act, any officer, director

or agent thereof who knowingly directed,

authorized, assented to or acquiesced or

participated in the commission of the offence

is a party to and guilty of the offence. R.S.,

c. 95, s. 8.

INFRACTIONS ET PEINES

8. (1) Quiconque fournit volontairement infractions

des renseignements faux ou fait sciemment

une fausse declaration dans une demande ou

un etat prevu par la presente loi ou les

reglements, est coupable d infraction et

a) peut etre poursuivi en vertu des disposi

tions du Code criminel relatives aux decla

rations sommaires de culpabilite et, s il est

declare coupable, encourt une amende d au

plus cinq cents dollars ou un emprisonne-
ment d au plus six mois, ou a la fois

1 amende et I emprisonnement, ou

6) peut, au choix du procureur general du

Canada, etre poursuivi sur un acte d accu-

sation et, s il est declare coupable, encourt

une amende d au plus cinq mille dollars ou

un emprisonnement d au plus cinq ans, ou

a la fois 1 amende et 1 emprisonnement.

(2) Si une corporation est coupable d une Corporation

infraction tombant sous le coup de la presente

loi, tout fonctionnaire, administrates ou

agent de la corporation qui sciemment a

ordonne ou autorise l accomplissement de

1 infraction, ou y a consenti, acquiesce ou

participe, est partie a 1 infraction et en est

coupable. S.R., c. 95, art. 8.

Payments out of

C.R.F.

APPROPRIATION

9. The Minister may pay amounts author

ized to be paid under this Act out of

unappropriated moneys in the Consolidated

Revenue Fund. R.S., c. 95, s. 9.

AFFECTATION DE FONDS

9. Le Ministre peut acquitter a meme les Payments a

deniers non attribues du Fonds du revenu

consolide les montants dont la presente loi

autorise le versement. S.R., c. 95, art. 9.

Report to

Parliament

REPORT TO PARLIAMENT

10. The Minister shall lay before Parlia

ment within fifteen days after the commence
ment of each session a report on the

administration of this Act during the preced

ing fiscal year. R.S., c. 95, s. 10.

RAPPORT AU PARLEMENT

10. Dans les quinze jours de 1 ouverture de Rapport au

chaque session, le Ministre presente au
Parlement un rapport sur 1 application de la

presente loi durant 1 annee financiere prece-
dente. S.R., c. 95, art. 10.

2566



Schedule Emergency Gold Mining Assistance Chap. E-5

SCHEDULE
Malartic, Quebec
Perron, Quebec
Rouyn-Noranda, Quebec
Sullivan Mines, Quebec
Val d Or-Bourlamaque, Quebec
Balmertown, Ontario

Beardmore, Ontario

Cochenour, Ontario

Geraldton, Ontario

Holtyre, Ontario

Kirkland Lake-King Kirkland, Ontario
Larder Lake-Virginiatown, Ontario

Madsen, Ontario

Matachewan, Ontario

McKenzie Island, Ontario

Pamour, Ontario

Pickle Crow, Ontario

Porcupine, Ontario

Red Lake, Ontario

Renabie, Ontario

Schumacher, Ontario
South Porcupine, Ontario

Timmins, Ontario

Wawa, Ontario

Bisset, Manitoba

Bralorne-Pioneer, British Columbia

Wells-Barkerville, British Columbia
Discovery, Northwest Territories

Yellowknife, Northwest Territories

1963, c. 25, s. 4
; SOR/65-489.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA

ANNEXE
Malartic, Quebec
Perron, Quebec
Rouyn-Noranda, Quebec
Sullivan Mines, Quebec
Val d Or-Bourlamaque, Quebec
Balmertown, Ontario

Beardmore, Ontario

Cochenour, Ontario

Geraldton, Ontario

Holtyre, Ontario

Kirkland Lake-King Kirkland, Ontario

Larder Lake-Virginiatown, Ontario

Madsen, Ontario

Matachewan, Ontario
McKenzie Island, Ontario

Pamour, Ontario
Pickle Crow, Ontario

Porcupine, Ontario

Red Lake, Ontario

Renabie, Ontario

Schumacher, Ontario
South Porcupine, Ontario

Timmins, Ontario

Wawa, Ontario

Bisset, Manitoba

Bralorne-Pioneer, Colombie-Britannique

Wells-Barkerville, Colombie-Britannique
Discovery, territoires du Nord-Ouc.st

Yellowknife, territoires du Nord-Ouest

1963, c. 25, art. 4; DORS/65-489.

5) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E-6

An Act respecting the Department of Energy,
Mines and Resources

CHAPITRE E-6

Loi concernant le ministere de 1 Energie, des

Mines et des Ressources

Short title

Department
established

1. This Act may be cited as the Department

of Energy, Mines and Resources Act.

2. (1) There shall be a department of the

Government of Canada called the Department
of Energy, Mines and Resources over which

the Minister of Energy, Mines and Resources

appointed by commission under the Great

Seal shall preside.

(2) The Minister of Energy, Mines and
Resources holds office during pleasure and
has the management and direction of the

Department of Energy, Mines and Resources.

1966-67, c. 25, s. 27.

Deputy Minister 3. The Governor in Council may appoint
an officer called the Deputy Minister of

Energy, Mines and Resources to be the deputy
head of the Department of Energy, Mines

and Resources and to hold office during

pleasure. 1966-67, c. 25, s. 28(1).

Minister

Duties of

Minister
4. The duties, powers and functions of the

Minister of Energy, Mines and Resources

extend to and include all matters over which

the Parliament of Canada has jurisdiction,

not by law assigned to any other department,
branch or agency of the Government of

Canada, relating to

(a) energy, mines and minerals, water and

other resources
;

(b) explosives; and

(c) technical surveys within the meaning of

the Resources and Technical Surveys Act.

1966-67, c. 25, s. 29.

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre: Loi sur le ministere de 1 Energie, des

Mines et des Ressources.

2. (1) Est etabli un ministere du gouverne- Creation du

ment du Canada, appele ministere de 1 Ener

gie, des Mines et des Ressources, auquel

preside le ministre de 1 Energie, des Mines et

des Ressources nomme par commission sous

le grand sceau.

(2) Le ministre de 1 Energie, des Mines et Ministre

des Ressources occupe sa charge a titre

amovible
;

il a la gestion et la direction du
ministere de 1 Energie, des Mines et des

Ressources. 1966-67, c. 25, art. 27.

3. Le gouverneur en conseil peut nommer Sous-ministre

un fonctionnaire, appele sous-ministre de

1 Energie, des Mines et des Ressources, qui est

le sous-chef du ministere de 1 Energie, des

Mines et des Ressources et occupe sa charge a

titre amovible. 1966-67, c. 25, art. 28(1).

4. Les devoirs, pouvoirs et fonctions du Attributions du

ministre de 1 Energie, des Mines et des

Ressources visent et comprennent toutes les

questions qui sont du ressort du Parlement du
Canada et que les lois n attribuent pas a

quelque autre ministere, departement, direc

tion ou organisme du gouvernement du

Canada, concernant

a) 1 energie, les mines, les mineraux, 1 eau
et les autres ressources

;

b) les explosifs ;
et

c) les releves techniques, selon la definition

qu en donne la Loi sur les Ressources et les

Releves techniques. 1966-67, c. 25, art. 29.

Ministre
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Annual report 5. The Minister of Energy, Mines and
Resources shall, on or before the 31st day of

January next following the end of each fiscal

year or, if Parliament is not then sitting, on

any of the first five days next thereafter that

Parliament is sitting, submit to Parliament a

report showing the operations of the Depart
ment of Energy, Mines and Resources for

that fiscal year. 1966-67, c. 25, s. 30.

5. Le ministre de I Energie, des Mines et Rapport

des Ressources doit, au plus tard le 31 Janvier

qui suit immediatement la fin de chaque
annee financiere ou, si le Parlement n est pas
alors en session, 1 un des cinq premiers jours

ou le Parlement siege par la suite, presenter

au Parlement un rapport exposant 1 activite

du ministere de I Energie, des Mines et des

Ressources au cours de ladite annee financiere.

1966-67, c. 25, art. 30.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA *&amp;gt; IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E-7

An Act respecting escheats

CHAPITRE E-7

Loi concernant les biens en desherence

Short title

Escheat

Grant* of

property

escheated

1. This Act may be cited as the Escheats

Act. R.S., c. 97, s. 1.

2. Where Her Majesty the Queen in right

of Canada is entitled to any land or other

real or personal property by reason of the

person last seised or entitled thereto having
died intestate and without lawful heirs or by
reason of any corporation, association or

society having been finally dissolved or wound

up or having ceased to exist, the Attorney
General of Canada may cause possession
thereof to be taken in the name of Her

Majesty, or if possession is withheld, may
exhibit an information in the Exchequer
Court for the recovery thereof. R.S., c. 97,

s.2.

3. The Governor in Council may make a

grant of any real or personal property that is

now or may hereafter become the property of

Her Majesty as mentioned in section 2, or

any part thereof or any interest therein,

(a) to any person who in the opinion of the

Governor in Council had a legal or moral

claim upon the previous owner, or a just or

natural right or claim to succeed to his

property or to any part thereof
;

(fr) to carry into effect any disposition

thereof that the Governor in Council

believes the previous owner may have

intended
;

(c) to reward any person making discovery

of such property to Her Majesty. R.S., c.

97, s. 3.

1. La pr&ente loi peut etre citee sous le Titre abrige&quot;

titre : Loi sur les biens en desherence. S.R., c.

97, art. 1.

2. Lorsque Sa Majeste la Reine du chef du D&Wrence

Canada a droit a un terrain ou autre bien,

meuble ou immeuble, du fait que la personne

qui en dernier lieu etait en possession de ce

bien ou y avait droit est decedee intestat et

sans heritier legitime, ou du fait qu une

corporation, association ou societe a ete

definitivement dissoute ou liquidee ou a cesse

d exister, le procureur general du Canada

peut en faire prendre possession au nom de

Sa Majeste, ou, si la possession en est

empechee, produire une plainte en Cour de

1 Echiquier en vue de son recouvrement. S.R.,

c. 97, art. 2.

3. Le gouverneur en conseil peut ceder, en Cession de biens

totalite ou en partie, un bien meuble ou
e

immeuble qui est actuellement ou peut
devenir la propriete de Sa Majeste, ainsi que
le mentionne 1 article 2, ou un interet dans ce

bien,

a) a toute personne qui, de 1 avis du

gouverneur en conseil, etait legalement ou
moralement fondee a reclamer du proprie-
taire anterieur, ou avait un droit ou une

prevention juste ou naturelle de succeder a

la totalite ou une partie des biens de ce

dernier
;

6) en vue d en disposer selon ce que le

gouverneur en conseil croit avoir ete

1 intention du proprietaire anterieur;

c) en vue de recompenser quiconque revele

1 existence de ce bien a Sa Majeste. S.R., c.

97, art. 3.
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Recovery of

possession

Time for

bringing action

for recovery of

property

4. Any grant under section 3 may be made
without actual entry or taking possession of

the property, and, where possession is with

held, the person to whom the grant is made

may institute proceedings for the recovery
thereof in any court of competent jurisdiction.

R.S., c. 97, s. 4.

5 . No action shall be brought or maintained

against Her Majesty the Queen in right of

Canada, or against the Attorney General of

Canada or any minister or officer of Her

Majesty in right of Canada, by any person

claiming to be entitled in that behalf as heir

or next of kin, or by or on behalf of the

shareholders or creditors of any corporation,

association or society that has been finally

dissolved or wound up or that has ceased to

exist, to recover the whole or any part of any
property, real or personal, that, by reason of

the person last seised or entitled thereto

having died intestate and without heirs, or by
reason of any corporation, association or

society having been finally dissolved or wound

up or having ceased to exist, has been

judicially declared vested in Her Majesty in

right of Canada, or of which the Attorney
General of Canada has caused possession to

be taken on behalf of Her Majesty, or that

has otherwise come into the possession of Her

Majesty as escheat or bona vacantia, or to

recover any compensation or damages in

respect of any such property or the taking

possession or withholding thereof, after five

years from the date of the death of the person
last seised or entitled to such property, or

where the person last seised or entitled to

such property was a corporation, association

or society, after five years from the date of

the dissolution or winding-up or ceasing to

exist of such corporation, association or

society. R.S., c. 97, s. 5.

4. Une cession prevue a 1 article 3 peut etre Recoupment

faite sans qu il y ait de veritable entree en

jouissance ou prise de possession, et, si la

possession en est empechee, la personne a qui

la cession est faite peut en poursuivre le

recouvrement devant tout tribunal compe
tent. S.R., c. 97, art. 4.

5. Nulle action ne doit etre intentee ou

soutenue centre Sa Majeste la Reine du chef

du Canada, le procureur general du Canada
ou un ministre ou un fonctionnaire de Sa

Majeste du chef du Canada par quiconque

pretend avoir ce droit d action a titre d heritier

ou de parent le plus proche, ou par ou pour
les actionnaires ou les creanciers d une

corporation, association ou societe definitive-

ment dissoute, liquidee ou ayant cesse

d exister, en vue de recouvrer la totalite ou

une partie d un bien meuble ou immeuble,

qui, du fait que la personne en possession de

ce bien ou y ayant eu droit en dernier lieu est

decedee intestat et sans heritier ou qu une

corporation, association ou societe a ete

definitivement dissoute, liquidee ou a cesse

d exister, a ete judiciairement attribue a Sa

Majeste du chef du Canada, ou dont le

procureur general du Canada a fait prendre

possession au nom de Sa Majeste, ou qui est

autrement entre en la possession de Sa Majeste
a titre de bien en desherence ou de bona

vacantia, ou en vue de recouvrer une indemnite

ou des dommages-interets relativement a ce

bien, sa prise de possession ou I empechement
a sa possession, apres cinq ans a compter du
deces de la personne qui, en dernier lieu, a

ete en possession de ce bien ou y a eu droit,

ou, si cette personne etait une corporation,

association ou societe, apres cinq ans a

compter de la date ou elle a ete dissoute,

liquidee ou a cesse d exister. S.R., c. 97,

art. 5.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA e) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E-8

An Act respecting the operation of certain

established federal-provincial programs

CHAPITRE E-8

Loi concernant la raise en oeuvre de certains

programmes etablis relevant des gouver-
nements federal et provinciaux

SHORT TITLE

Short title i. This Act may be cited as the Established

Programs (Interim Arrangements) Act. 1964-65,

c. 54, s. 1.

TITHE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre : Loi sur les programmes etablis (Arrange
ments provisoires). 1964-65, c. 54, art. 1.

INTERPRETATION

Definitions

&quot;appropriate

Minister&quot;

&quot;authorizing

instrument&quot;

2. (1) In this Act

&quot;appropriate Minister&quot; means, in relation to

a program referred to in this Act, the

Minister of the Crown in right of Canada

charged from time to time with the

administration of that program ;

&quot;authorizing instrument&quot;

(a) in relation to a standing program other

than the program set out in paragraph 4 of

Schedule I, means the Act of the Parliament

of Canada mentioned in Column I of

Schedule I that provides for participation

by the Government of Canada in the

program and includes any agreement
entered into thereunder, and

(6) in relation to the program set out in

paragraph 4 of Schedule I, means any order

in council and rules thereunder replacing

Order in Council P.C. 1964-19/559, dated

the 23rd day of April 1964, and the health

grants rules made thereunder, and includes

the Orders in Council referred to in

subparagraphs 4(6) and (c) of Schedule I
;

&quot;basic tax&quot; has the same meaning as in section

37 of the Income Tax Act;
&quot;interim period&quot; &quot;interim period&quot; means the period of time in

respect of which a supplementary agreement
is in effect with respect to a standing

&quot;basic tax&quot;

INTERPRETATION

2. (1) Dans la presente loi

abattement fiscal* designe le pourcentage

applique a 1 impot de base afin de determi

ner le montant qui peut etre deduit selon

1 article 37 de la Loi de 1 impot sur le revenu

pour une annee d imposition par un

particulier ;

accord supplemental designe un accord

qu autorise 1 article 3;

annee d application designe, relativement

a un programme permanent,

o) la periode de douze mois qui commence
avec le premier jour de la periode provisoire

du programme permanent, et

6) une periode de douze mois qui suit

immediatement la fin de la periode men-
tionnee a 1 alinea a) ou suit immediatement
1 expiration d une periode precedente et qui

se termine au cours de la periode provisoire

du programme permanent ou en meme
temps que celle-ci

;

annee d imposition designe une annee
d imposition au sens ou 1 entend la Loi de

1 impot sur le revenu;

impot de base a le sens qu attribue a cette

expression 1 article 37 de la Loi de fimpot
sur le revenu;

instrument d autorisation,

Definitions

abattement

fiscal*

accord

supplementaire-

anne&amp;gt;

d application&amp;gt;

annee

d imposition*

oimpot de base*

instrument

d autorisation.
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in relation to a

program ;

&quot;operating year&quot;
&quot;operating year&quot; means,

standing program,

(a) that period of twelve months that

commences with the first day of the interim

period of the standing program, and

(6) a period of twelve months immediately

following the end of the period mentioned
in paragraph (a) or following immediately
after the end of a preceding period and

ending within or concurrently with the

interim period of the standing program ;

&quot;province&quot; does not include the Yukon

Territory or the Northwest Territories
;

&quot;special program&quot; means a program referred

to in section 11
;

&quot;standing program&quot; means a program referred

to in subsection 3(1) ;

&quot;supplementary agreement&quot; means an agree
ment authorized by section 3

;

&quot;tax abatement&quot; means the percentage that

is applied to the basic tax to determine the

amount that may be deducted under section

37 of the Income Tax Act for a taxation

year by an individual
;

&quot;taxation year&quot; &quot;taxation year&quot; means a taxation year within

the meaning of the Income Tax Act.

&quot;province&quot;

&quot;special

program&quot;

&quot;standing

program&quot;

&quot;supplementary

agreement&quot;

&quot;tax abatement&quot;

Computing
1

province

(2) For the purposes of this Act the

population of a province shall be computed
in accordance with subsection 8(4) of the

Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act.

1964-65, c. 54, s. 2.

a) relativement a un programme permanent
autre que le programme enonce au paragra-

phe 4 de 1 annexe I, designe la loi du

Parlement du Canada mentionnee a la

colonne I de 1 annexe I qui prevoit la

participation du gouvernement du Canada
a ce programme et comprend tout accord

conclu aux termes de ladite loi, et

fr) relativement au programme enonce au

paragraphe 4 de 1 annexe I, designe tout

decret du conseil, ainsi que les regies etablies

sous son regime, rempla$ant le decret du

conseil C.P. 1964-19/559, en date du 23 avril

1964 de meme que les regies concernant les

subventions a 1 hygiene etablies sous son

regime, et comprend les decrets du conseil

mentionnes aux sous-alineas 46) et c) de

1 annexe I
;

ministre competent* designe, relativement a

un programme mentionne dans la presente

loi, le ministre de la Couronne du chef du
Canada charge, a 1 occasion, de 1 execution

de ce programme ;

periode provisoire* designe la periode a pfo&amp;lt;xfe

l egard de laquelle un accord supplemen-
p

taire est en vigueur relativement a un

programme permanent ;

programme permanent* designe un pro- programme

gramme mentionne au paragraphe 3(1) ;

programme special* designe un programme programme

mentionne a 1 article 11;

province ne comprend ni le territoire du -province.

Yukon ni les territoires du Nord-Ouest.

(2) Pour 1 application de la presente loi, la Calcul de la

population d une province doit etre calculee

conformement au paragraphe 8(4) de la Loi

sur les arrangements fiscaux entre le gouverne
ment federal et les provinces. 1964-65, c. 54,

art. 2.

STANDING PROGRAMS

Supplementary 3. (i) Where a province that is participat

ing in a program enumerated in Schedule I

desires to have that program become a

program that is to be wholly administered

and financed by the province, the appropriate
Minister and the Minister of Finance, with

the approval of the Governor in Council and

notwithstanding any provision of the author

izing instrument or any regulation made
thereunder or in respect thereto, may together

enter into a supplementary agreement on

behalf of the Government of Canada with the

PROGRAMMES PERMANENTS

3. (1) Si une province qui participe a un Accords

programme enonce a 1 annexe I desire que ce
8UPPltoenta11

programme devienne un programme entiere-

ment administre et finance par la province,
le ministre competent et le ministre des

Finances, avec 1 approbation du gouverneur
en conseil et nonobstant toute disposition de
1 instrument d autorisation ou de tout regle-
ment etabli sous son regime ou a son egard,

peuvent ensemble conclure un accord supple-
mentaire au nom du gouvernement du Canada
avec la province ayant pour objet d autoriser
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Supplementary

agreement to

continue

program

province for the purpose of enabling the

province to assume responsibility for that

program.

(2) A supplementary agreement shall con

tain an undertaking by the province that the

province shall continue to operate the program
in accordance with the authorizing instrument

except as to the manner in which the

Government of Canada will contribute there

after in respect of the program and the

manner in which accounts are to be submitted.

interim period (3) Subject to section 18, no supplementary
agreement in respect of a standing program
may be entered into after the 31st day of

October 1965, but a supplementary agreement
entered into on or before that day may
provide that the agreement shall have effect

(a) for the period set out opposite that

standing program in Column II of Schedule

I; or

(6) for a period commencing concurrently
with the second period of twelve months
within the period set out opposite that

standing program in Column II of Schedule

I and ending concurrently with the period
so set out.

Responsibility

of Government

of Canada

Grouped

programs

(4) Where a supplementary agreement is

entered into with a province in respect of a

standing program, the Government of Canada
ceases to be under any obligation, except as

provided in this Act, to make any contributions

or payments to or for that program in respect

of any year in the interim period applicable

to that program.

(5) For the purposes of a supplementary

agreement,

(a) the programs enumerated in paragraph
2 of Schedule I constitute one program
(hereinafter referred to as the &quot;special

welfare program&quot;);

(6) the projects enumerated in paragraph 3

of Schedule I constitute one program

(hereinafter referred to as the &quot;technical

training program&quot;); and

(c) the programs &quot;enumerated in paragraph
4 of Schedule I constitute one program&quot;

(hereinafter referred to as the &quot;health grants

program&quot;);

la province a assumer la responsabilite de ce

programme.

(2) Un accord supplementaire doit contenir

un engagement par la province portant que
la province doit continuer la raise en oauvre

du programme conformement au document
d autorisation sauf quant a la maniere selon

laquelle le gouvernement du Canada contri-

buera par la suite en ce qui concerne le

programme et quant a la maniere dont les

comptes doivent etre soumis.

(3) Sous reserve de 1 article 18, aucun accord

supplementaire concernant un programme
permanent ne peut etre conclu apres le 31

octobre 1965, mais un accord supplementaire
conclu a cette date, ou avant cette date, peut

stipuler que 1 accord sera executoire

a) durant la periode indiquee en regard de

la mention de ce programme permanent
dans la colonne II de 1 annexe I; ou

b) durant une periode commenQant en

meme temps que la deuxieme periode de

douze mois comprise dans la periode

indiquee en regard de la mention de ce

programme permanent dans la colonne II

de 1 annexe I et expirant en meme temps

que la periode ainsi indiquee.

(4) Lorsqu un accord supplementaire est

conclu avec une province concernant un

programme permanent, le gouvernement du
Canada cesse d etre astreint de quelque fac.on

que ce soit, sauf ainsi que le prevoit la

presente loi, a verser des contributions ou a

faire des paiements en ce qui concerne ce

programme a 1 egard de toute annee comprise
dans la periode provisoire applicable a ce

programme.

(5) Aux fins d un accord supplementaire,

a) les programmes enumeres au paragraphe
2 de 1 annexe I constituent un seul pro

gramme (ci-apres appele le programme
special de bien-etre social);

b) les projets enumeres au paragraphe 3 de

1 annexe I constituent un seul programme
(ci-apres appele le programme de forma
tion technique*); et

c) les programmes enumeres au paragraphe
4 de 1 annexe I constituent un seul pro

gramme (ci-apres appele le programme des

subventions a l hygiene);

et ils doivent, a ce titre, faire 1 objet d un

L accord

supplementaire
continue

1 application du

programme

Pe&amp;gt;iode

provisioire

Responsabilite

du

gouvernement
du Canada

Programmes

groupes
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and shall be deal: with as such in a

supplementary agreement. 196-4-65. c. 54. s. 3:

1966-67. c. S9. s. 24.

4. Those projects included within any of

the programs comprised in the general health

grants referred to in subparagraph 4(a) of

Schedule I that are. in the opinion of the

appropriate Minister after consultation with

provincial authorities, research and demon-
stration projects shall, for the purposes of this

Act. be presumed :o be carried out as separate

projects not coming within the purview of his

Act. 1964-66. c. 54.1 4.

accord supplementaire. 1964-65. c. 54. art.

1966-67. c. S9. art. 24.

3:

4. Les projets mclus dans 1 un quelconque
des programmes compris dans les subventions

a 1 hygiene en general, dont fait mention le

sous-paragraphe 4a) de 1 annexe I. qui sont.

de 1 avis du ministre competent apres consul

tation avec les autontes provmciales. des

proje s de recherche et de demonstration, sont

presumes aux fins de la presente loi etre mis

a execution a titre de projets distincts hors de

la portee de la presente loi. 1964-65, c. 54.

art. 4.

Projets de
*
T : &quot;. T

&quot;

:

~
T T it

:- :&quot;.;.. :i

:iu - ------ ;.

f-:vei:.: j
1 hygiene

unemployment

5. (1) Subject to section 19. all that portion
of the unemployment assistance program
referred to in subparagraph 2(d) of Schedule

I that does not constitute the welfare portion
of hat program shall, for the purposes of this

Act, be presumed to be carried out as a

separate program not coming within the

purview of this Act.

(2) The welfare portion of the unemploy
ment assistance program shall, for the purposes
of this section, be deemed to be that portion
of the cost of unemployment assistance paid
in a province in an operating year that equals
the aggregate of

(a) the amount of the yield, as determined

by the Minister of Finance in respect of the

calendar year that is referable to that

operating year, of the additional tax

abatement applicable in respect of that

program in that province pursuant to

subparagraph 6(2}(6)(ri). and

(6) the amount of any tax equalization

payment made under section 7 to the

province for that program in respect of the

calendar year mentioned in paragraph (a).

1964-6o. c. 54. s. 5 : 1966-67. c. 45. s. 19.

5. (1) Sous reserve de [ article 19. toute la
i If 1* -,- i

- - A ;

partie du programme d assistance-cnomage. bien-etre social

dont fait mention le sous-paragraphe 2d) de

1 annexe I. qui ne consume pas la partie

afferente au bien-etre social que comprend ce

programme est presumee. aux fins de la

presente loi. etre mise a execution a titre de

programme distinct hors de la portee de la

presente loi.

1 2) La partie afferente au bien-etre social Pn_iffaoe

que comprend le programme d assistance- ^dtaaame
chomage est presumee. aux fins du present da

article, representer cette partie du cout de laaa

... , , , *_.
:-: = iiT

1 assistance-chomage pave dans une province,
au cours d une annee d application, qui egale
1 ensemble

a) du montant que produit. selon la

determination qu en fait le mmistre des

Finances a 1 egard de 1 annee civile que Ton

peut rapporter a cette anrree d application.
un abattement fiscal supplementaire appli
cable a ce programme dans cette province
en conformite du sous-almea 6&amp;lt;2)6)(n). et

6) du montant de tout paiement de pere-

quation d impot fait en vertu de 1 ancle 7

a la province relativement a ce programme
en ce qui concerne 1 annee civile mentionnee
a 1 alinea a). 1964-65, c. 54. art. 5: 1966-67.

e. 45. art. 19.

Increase of

indrhdual

-.-. -.-.--.

basctai

TAA ABATEMENT A&amp;gt;T) EQUALIZATIO.V

6. (1) Where a supplementary agreement
has been entered into with a province in

respect of a standing program, the tax

abatement applicable for a taxation year

ending in or concurrently with an operating

year within the interim period for that

ABATTEMENT FISCAL ET PEREQUATION

6. (1) Lorsqu un accord supplementaire a Majorauon de la

ete conclu avec une province a 1 egard d un

programme permanent. 1 abattement fiscal

applicable pour une annee d imposition

expirant au cours d une annee d application

comprise dans la periode provisoire ayant

deduction

indhndueUe !ur

i unpo: de base
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standing program shall be increased with

respect to the income of an individual earned
that taxation year in that province byin

Tax abatement

units assigned

programs

Payment to

Tax

equalization

payment

Equalization

amount

adding to the percentage figure of the tax

abatement the number of units that apply to

the program as specified in subsection (2).

(2) The number of units that apply to a

standing program are as follows :

(a) fourteen units, in the case of the hospital
insurance program ;

(6) subject to section 19, four units in the

case of the special welfare program, being

(i) two units for the programs referred to

in subparagraphs 2(a) to (c) of Schedule

I, and

(ii) two units for the program referred to

in subparagraph 2(d) of Schedule I
;

(c) one unit, in the case of the technical

training program ;
and

(d) one unit, in the case of the health grants

program. 1964-65, c. 54, s. 6; 1966-67, c. 45,

s. 19.

7. Where a province has entered into a

supplementary agreement with respect to a

standing program, the Minister of Finance

may cause to be paid to that province a tax

equalization payment computed in accordance

with section 8 in respect of a calendar year
for which an additional tax abatement has

been provided under this Act in respect of

that province. 1964-65, c. 54, s. 7.

8. (1) The tax equalization payment that

may be paid, for a standing program, to a

province in respect of a calendar year is the

amount, as determined by the Minister of

Finance, obtained by multiplying the unit

equalization value applicable to the province

by the number of units that apply to that

program under subsection 6(2).

(2) The unit equalization value mentioned

in subsection (1) that is applicable to a

province in respect of a standing program is

the amount, if any, that, when added to the

amount, as determined by the Minister of

Finance, representing one per cent of the

trait a ce programme permanent, ou expirant
en meme temps que ladite annee, doit etre

majore a 1 egard du revenu d un particulier

gagne pendant cette annee d imposition dans

ladite province en ajoutant au pourcentage
de 1 abattement fiscal le nombre d unites qui

s appliquent au programme tel que le specific

le paragraphe (2).

(2) Le nombre d unites qui s appliquent a Unitfe

&amp;gt; x LI\L i-i d abattement
un programme permanent s etablit amsi qu il

attribue
-

es aux

suit : divers

. . , . . ,, programmes
a) quatorze unites, dans le cas d un pro

gramme d assurance hospitaliere ;

6) sous reserve de 1 article 19, quatre unites

dans le cas du programme special de bien-

etre social, soit

(i) deux unites pour les programmes
mentionnes aux sous-paragraphes 2a) a c)

de 1 annexe I, et

(ii) deux unites pour le programme men-
tionne au sous-paragraphe 2d) de 1 annexe

I;

c) une unite, dans le cas du programme de

formation technique; et

d) une unite, dans le cas du programme des

subventions a 1 hygiene. 1964-65, c. 54, art.

6; 1966-67, c. 45, art. 19.

7. Lorsqu une province a conclu un accord
i f . , i j eomnlet ant un

supplementaire au sujet d un programme ftDattement

permanent, le ministre des Finances peut fiscal

faire verser a cette province un paiement de

perequation d impots calcule en conformite

de 1 article 8 a 1 egard d une annee civile pour

laquelle un supplement d abattement fiscal a

ete prevu en vertu de la presente loi en ce qui
concerne cette province. 1964-65, c. 54, art. 7.

8. (1) Le paiement de perequation d impots Paiement de

qui peut etre paye, pour un programme
permanent, a une province a 1 egard d une
annee civile est le montant determine par le

ministre des Finances et obtenu en multipliant
la valeur de 1 unite de perequation applicable
a la province par le nombre d unites qui
s applique a ce programme en vertu du

paragraphe 6(2).

(2) La valeur de 1 unite de perequation Montant de la

mentionnee au paragraphe (1), applicable a
p6rfquatlon

une province a 1 egard d un programme
permanent, est le montant, s il existe, qui,

ajoute au montant determine par le ministre

des Finances et representant un pour cent du
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Payment to

Recovery of

exceat over

operating costs

aggregate amount obtained from the basic

tax in the province in respect of a calendar

year coinciding with or ending in an operating

year of the standing program, will cause

(a) the per capita amount derived by

dividing

(i) the sum so obtained

by

(ii) the population of the province in that

calendar year

to equal

(6) the per capita amount derived by

dividing

(i) the amount, as determined by the

Minister of Finance, representing one per
cent of the aggregate amount obtained

from the basic tax in the two provinces in

which the per capita amount obtained

from the basic tax in respect of that

calendar year is greatest

by

(ii) the total population in that calendar

year of the two provinces mentioned in

subparagraph (i) of this paragraph. 1964-

65, c. 54, s. 8.

9. (1) Where the aggregate, as determined

by the Minister of Finance, of

(a) the total amount of the additional tax

abatement applicable in respect of a

standing program in a province, as provided
for under section 6, for a calendar year, and

(6) the amount of the tax equalization

payment to that province in respect of the

standing program referred to in paragraph

(a), as provided for under section 7, for that

calendar year,

is less than the amount, as determined by the

appropriate Minister, that would have been

paid by the Government of Canada under

the authorizing instrument to the province in

respect of the operating year of that program
that is referable to the calendar year for which

the additional tax abatement was provided,

the Minister of Finance may cause to be paid
to the province an amount equal to the

amount of the difference.

(2) Where the aggregate, as determined by
the Minister of Finance, of

montant total qu a produit 1 impot de base

pergu dans la province a 1 egard d une annee

civile coincidant avec une annee d application

du programme permanent ou expirant en

meme temps qu une telle annee d application,

fera que

a) le montant par tete resultant de la

division

(i) de la somme ainsi obtenue

par

(ii) la population de la province pendant
cette annee civile

sera egal

6) au montant par tete resultant de la

division

(i) du montant determine par le ministre

des Finances et representant un pour cent

du montant total qu a produit 1 impot de

base pergu dans les deux provinces ou le

montant par tete provenant de 1 impot
de base concernant cette annee civile est

le plus eleve

par

(ii) la population totale, pendant cette

annee civile, des deux provinces mention-

nees au sous-alinea (i) du present almea.

1964-65, c. 54, art. 8.

9. (1) Lorsque 1 ensemble, determine par le
, j -,

ministre des Finances,

a) du montant global du supplement d a-

battement fiscal applicable a 1 egard d un

programme permanent dans une province,

comme le prevoit 1 article 6,j3our une annee

civile, et

6) du montant du paiement de perequation
d impots a cette province a 1 egard du

programme permanent mentionne a 1 alinea

o), comme le prevoit 1 article 7, pour cette

annee civile,

est moindre que le montant, determine par le

ministre competent, qui aurait ete paye par
le gouvernement du Canada, aux termes de
1 instrument d autorisation, a la province a

1 egard de 1 annee d application de ce pro

gramme que Ton peut rapporter a 1 annee
civile pour laquelle le supplement d abatte-

ment fiscal a ete prevu, le ministre des

Finances peut faire payer a la province un
montant egal au montant de la difference.

(2) Lorsque 1 ensemble, determine par le

ministre des Finances,

rajuatement des
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Payments in

lieu of tax

abatement

Non-application
of sections 6 to 9

(a) the total amount of the additional tax

abatement applicable in respect of a

standing program in a province, as provided
for under section 6, for a calendar year, and

(6) the amount of the tax equalization

payment to that province in respect of the

standing program referred to in paragraph
(a), as provided for under section 7, for that

calendar year,

is greater than the amount, as determined by
the appropriate Minister, that would have
been paid by the Government of Canada
under the authorizing instrument to the

province in respect of the operating year of

that program that is referable to the calendar

year for which the additional tax abatement
was provided, the amount otherwise payable

pursuant to section 7 shall be reduced by the

amount of the difference
;
and if the reduction

is insufficient to reduce the difference to zero,

an amount equal to the remaining amount of

the difference shall be recovered out of any
moneys payable to the province under the

Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act, or

any Act of the Parliament of Canada
substituted therefor, or may otherwise be

recovered as a debt due to Canada by the

province. 1964-65, c. 54, s. 9.

10. (1) A supplementary agreement
entered into pursuant to this Act in respect of

either the technical training program or the

health grants program, if it is the only

supplementary agreement under this Act

entered into by a province, shall provide that,

in lieu of an additional tax abatement under

section 6, the province shall receive, upon
such terms and conditions, including the time

of payment, as may be provided in the

agreement, a payment, in respect of an

operating year of the program, in an amount
not exceeding the amount, as determined by
the appropriate Minister, that would have

been contributed by the Government of

Canada under the authorizing instrument in

respect of the operating year.

(2) Where pursuant to subsection (1) a

province has agreed to receive an annual

payment in lieu of an additional tax

abatement in respect of either the technical

training program or the health grants program,
as the case may be, sections 6 to 9 do not

a) du montant global du supplement d a-

battement fiscal applicable a 1 egard d un

programme permanent dans une province,

comme le prevoit 1 article 6, pour une annee

civile, et

6) du montant du paiement de perequation
d impots a cette province a 1 egard du

programme permanent mentionne a 1 alinea

a), comme le prevoit 1 article 7, pour cette

annee civile,

est superieur au montant, determine par le

ministre competent, qui aurait etc paye par
le gouvernement du Canada, aux termes de

1 instrument d autorisation, a la province a

1 egard de 1 annee d application de ce pro

gramme que Ton peut rapporter a 1 annee

civile pour laquelle le supplement d abatte-

ment fiscal a etc prevu, le montant qui serait

autrement payable en conformite de 1 article

7 doit etre reduit du montant de la difference
;

et, si la reduction est insuffisante pour annuler

la difference, un montant egal au reste de la

difference doit etre recouvre par prelevement
sur toutes sommes payables a la province en

vertu de la Loi sur les arrangements fiscaux

entre le gouvernement federal et les provinces, ou

de toute loi du Parlement du Canada la

rempla$ant, ou peut autrement etre recouvre

a titre de dette due au Canada par la province.

1964-65, c. 54, art. 9.

10. (1) Un accord supplemental conclu

en conformite de la presente loi au sujet du
[

programme de formation technique ou du fiscal

programme des subventions a 1 hygiene, s il

s agit du seul accord supplemental conclu

en vertu de la presente loi par une province,
doit disposer qu a la place d un supplement
d abattement fiscal conforme a 1 article 6 la

province doit recevoir, selon les modalites, y
compris 1 epoque du paiement, prevues par
1 accord, un paiement, relativement a une
annee d application du programme, dont le

montant ne depasse pas le montant, determine

par le ministre competent, qui aurait ete verse

par le gouvernement du Canada en vertu de
1 instrument d autorisation a 1 egard de ladite

annee d application.

(2) Lorsqu en vertu du paragraphe (1) une Non-application

province a convenu de recevoir un paiement
d

annuel au lieu d un supplement d abattement
fiscal a 1 egard soit du programme de
formation technique soit du programme des

subventions a 1 hygiene, selon le cas, les
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apply in respect of that program. 1964-65, c.

54, s. 10.

articles 6 a 9 ne s appliquent pas a 1 egard de

ce programme. 1964-65, c. 54, art. 10.

Agreement

Continuing or

substitute

programs

Period of

agreements

Amounts to be

paid from

appropriations

SPECIAL PROGRAMS

11. (1) With the approval of the Governor

in Council, the appropriate Minister and the

Minister of Finance, on behalf of the

Government of Canada, may together enter

into an agreement with a province that has

been participating in a program enumerated

in Schedule II to enable the program to be

continued more fully under the administrative

and financial control of the province.

(2) An agreement under subsection (1) may
provide for the continuation of the program
specified in the agreement or it may permit
the province to substitute therefor a provincial

program that in the opinion of the appropriate
Minister is a program that would substantially

accord with the objectives of the special

program that it replaces.

(3) An agreement under subsection (1) shall

extend to each fiscal year

(a) in the case of the hospital construction

program referred to in paragraph 3 of

Schedule II, within the period commencing
on the 1st day of April 1965 and ending on
the 31st day of March 1968;

(6) in the case of the Roads to Resources

program referred to in paragraph 5 of

Schedule II, within the period commencing
on the 1st day of April 1965 and ending, in

respect of a province, on the 31st day of

March in the year specified in the agreement
between the Government of Canada and
the province ;

and

(c) in the case of any other program
enumerated in Schedule II, within the

period commencing on the 1st day of April
1965 and ending on the 31st day of March
1967.

(4) Where an agreement has been entered

into under subsection (1) with a province, the

Minister of Finance may, in respect of the

special program mentioned in the agreement
or a provincial program substituted therefor

and upon the terms and conditions set out in

the agreement, cause to be paid to the

province out of any moneys appropriated by
Parliament for the purposes of the special

program an amount not exceeding the amount

appropriated by Parliament for that special

accords

PROGRAMMES SPECIAUX

11. (1) Avec 1 approbation du gouverneur Accord
reiatif^

en conseil, le ministre competent et le ministre

des Finances, agissant pour le compte du

gouvernement du Canada, peuvent ensemble

conclure un accord avec une province qui a

participe a un programme enonce a 1 annexe

II pour que le programme puisse se poursuivre

plus completement sous la direction et le

controle financier de la province.

(2) Un accord conclu en vertu du paragraphe Programmes

(1) peut prevoir la continuation du programme
specific a 1 accord, ou il peut permettre a la

province d y substituer un programme pro
vincial qui, de 1 avis du ministre competent,
est un programme dont les objets sont, en

grande partie, analogues a ceux du programme
special qu il remplace.

(3) Un accord prevu par le paragraphe (1)

doit viser chaque annee financiere,

a) dans le cas du programme de construction

d hopitaux mentionne au paragraphe 3 de

1 annexe II, comprise dans la periode
debutant le ler avril 1965 et expirant le 31

mars 1968
;

6) dans le cas du programme des voies

d acces aux ressources mentionne au para

graphe 5 de 1 annexe II, comprise dans la

periode debutant le ler avril 1965 et expirant
a 1 egard d une province, le 31 mars de

1 annee specifiee par 1 accord entre le

gouvernement du Canada et la province;
et

c) dans le cas de tout autre programme
indique a 1 annexe II, comprise dans la

periode debutant le ler avril 1965 et expirant
le 31 mars 1967.

(4) Lorsqu un accord a ete conclu en vertu Montantsi

du paragraphe (1) avec une province, le

ministre des Finances peut, a 1 egard du

programme special mentionne dans 1 accord

ou d un programme provincial y substitue et

selon les modalites determinees par 1 accord,
faire payer a la province sur tous deniers

affectes par le Parlement aux fins du

programme special un montant ne depassant

pas le montant affecte par le Parlement a ce

programme special et qui, de 1 avis du ministre
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Accounting and

advances

Limit on Roads

to Resources

program

program and that would, in the opinion of

the appropriate Minister, be applicable to

that province. 1964-65, c. 54, s. 11.

12. A special program, or a provincial

program substituted for a special program,
mentioned in an agreement under section 11,

shall be audited and accounts submitted with

respect thereto in such manner as may be set

out in the agreement, and advances may be

made to a province in respect thereof at the

times and in the manner agreed upon ;
but

nothing in this Act shall be construed to bind

the Government of Canada to pay in respect

of any fiscal year any moneys to a province
in respect of a special program or any
provincial program substituted therefor unless

Parliament has appropriated moneys for the

purposes of the special program in respect of

the fiscal year. 1964-65, c. 54, s. 12.

13. The authority conferred by this Act to

make a payment to a province in respect of

the program referred to in paragraph 5 of

Schedule II is limited

(a) to such amount authorized under the

agreement entered into with the province
for the establishing of the program therein

as is unexpended as of the 1st day of April

1965 ; and

(6) by the amounts of the annual payments
set out in the agreement referred to in

paragraph (a). 1964-65, c. 54, s. 13.

competent, serait applicable a cette province.

1964-65, c. 54, art. 11.

12. La verification de la comptabilite d un Comptabiiite et

, . . . . avances

programme special ou d un programme pro

vincial y substitue, mentionne dans un accord

conclu en vertu de 1 article 11, ainsi que la

presentation des comptes y afferents doivent

etre conformes a la fa$on de proceder que

peut indiquer 1 accord, et des avances peuvent
etre consenties a une province a 1 egard de ce

programme aux epoques et de la maniere

convenues; mais aucune disposition de la

presente loi ne peut s interpreter comme
obligeant le gouvernement du Canada a

payer, pour toute annee financiere, quelque
somme que ce soit a une province a 1 egard
d un programme special ou d un programme
provincial y substitue, a moins que le

Parlement n ait affecte des credits aux fins

du programme special a 1 egard de 1 annee

financiere. 1964-65, c. 54, art. 12.

13. Le pouvoir que confere la presente loi Limite du

d effectuer un paiement a une province a
vole^d eels aux

1 egard du programme mentionne au paragra- resources

phe 5 de 1 annexe II est limite

a) au montant, autorise en vertu de 1 accord

conclu avec la province pour etablir le

programme vise par 1 accord, qui n est pas

depense au ler avril 1965
;
et

6) par les montants des paiements annuels

determines dans 1 accord mentionne a

1 alinea a). 1964-65, c. 54, art. 13.

Payments to be

out of C.R.F.

PAYMENTS FOR STANDING PROGRAMS

14. The amounts authorized under sections

7, 9 and 10 to be paid by the Minister of

Finance shall be paid out of the Consolidated

Revenue Fund, by advances or otherwise, at

such times and in such manner as may be

prescribed by the regulations. 1964-65, c. 54,

s. 14.

PAIEMENTS RELATIFS AUX PROGRAMMES
PERMANENTS

14. Les montants dont le paiement par le Paiements a

ministre des Finances a ete autorise en vertu
&quot;

des articles 7, 9 et 10 doivent etre payes sur le

Fonds du revenu consolide, au moyen d a-

vances ou autrement, aux epoques et de la

maniere que peuvent prescrire les reglements.

1964-65, c. 54, art. 14.

MISCELLANEOUS

Publication of

additional tax

abatement

15. Where, by virtue of section 6, the tax

abatement applicable for a taxation year is

increased with respect to a province, the

Governor in Council shall, by publication in

the Canada Gazette and in such other manner

DIVERS

15. Lorsqu en vertu de 1 article 6, 1 abatte- Publication du

ment fiscal applicable a une annee d imposi
tion est augmente a 1 egard d une province, fiscal

le gouverneur en conseil doit, en le publiant
dans la Gazette du Canada ou de telle autre
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Powers of

Auditor General

not affected

as is deemed expedient, cause notice to be

given of the tax abatement so applicable.

1964-65, c. 54, s. 15.

16. Nothing in this Act shall be construed

to restrict the powers of the Auditor General

of Canada under Part VII of the Financial

Administration Act. 1964-65, c. 54, s. 17.

Contribution by
Canada

Application

Special

provisions

Application

Special

provisions

17. For the purposes of paragraph 95(4)(o)

of the Financial Administration Act, an
additional tax abatement provided for under

section 6 of this Act shall be deemed, in

relation to any payment made by a province
under the standing program to which the

additional tax abatement is applicable, to be

a contribution by Canada toward that

payment. 1964-65, c. 54, s. 18.

18. (1) This section applies only to a

province, hereinafter called a &quot;prescribed

province&quot;, that before the 23rd day of March

1967, entered into a supplementary agreement
in relation to the health grants program.

(2) In respect of the health grants program
and in respect of a prescribed province only

(a) subsection 3(3) shall be read as though
the date therein mentioned were the 30th

day of September 1967, and

(6) the period set out in Column II of

Schedule I, opposite paragraph 4 thereof

shall be read as though the dates therein

mentioned were as follows :

1 April 1965 to 31 March 1970.

1966-67, c. 89, s. 24.

19. (1) This section applies only to a

province, hereinafter called a &quot;prescribed

province&quot; that has, before the 15th day of

July 1966, entered into a supplementary

agreement in relation to the special welfare

program.

(2) In respect of the special welfare program
and in respect of a prescribed province only,

(a) section 5 shall be deemed not to apply,

(6) paragraph 6(2)(fe) shall be deemed to

read &quot;four units in the case of the special

welfare program&quot;, and

(c) paragraph 2 of Schedule I shall be

deemed, for the purposes of sections 6 to 9,

maniere qui est jugee opportune, faire donner

avis de 1 abattement fiscal ainsi applicable.

1964-65, c. 54, art. 15.

16. Rien dans la presente loi ne doit Les pouvoin de

i. . i , i I auditeur
s interpreter comme restreignant les pouvoirs generai ne ,,,,

de 1 auditeur general du Canada aux termes pas vises

de la Partie VII de la Loi sur Fadministration

financiere. 1964-65, c. 54, art. 17.

17. Aux fins de 1 alinea 95(4)a) de la Loi Contribution du

sur I administration financiere, un supplement
d abattement fiscal prevu par 1 article 6 de la

presente loi est repute, relativement a tout

paiement fait par une province en vertu du

programme permanent auquel s applique le

supplement d abattement fiscal, etre une

contribution du Canada a ce paiement. 1964-

65, c. 54, art. 18.

18. (1) Le present article s applique seule- Application

ment a une province (ci-apres appelee une

province prescrite) ayant conclu, avant le

23 mars 1967, un accord supplementaire
relativement au programme de subventions a

1 hygiene.

(2) Relativement au programme de subven- Dispositions

tions a 1 hygiene et relativement a une
&quot;

province prescrite seulement,

a) le paragraphs 3(3) doit s interpreter

comme si la date y mentionnee etait celle

du 30 septembre 1967, et

6) la colonne II de 1 annexe I doit s inter

preter comme si la periode indiquee vis-a

vis le paragraphe 4 correspondait aux dates

suivantes :

du ler avril 1965 au 31 mars 1970.

1966-67, c. 89, art. 24.

19. (1) Le present article ne s applique Application

qu a une province (ci-apres appelee une

province prescrite*) qui avait, avant le 15

juillet 1966, conclu un accord supplementaire
relativement au programme special de bien-

etre social.

(2) Relativement au programme special de Depositions

bien-etre social et relativement a une province
8p*ciale8

prescrite seulement,

a) 1 article 5 est repute ne pas s appliquer,

6) 1 alinea 6(2)6) est repute dire quatre
unites dans le cas du programme special de
bien-etre social*, et

c) aux fins des articles 6 a 9, le paragraphe
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Limitation on

obligation

to contain as subparagraph (e) thereof a

reference to &quot;assistance and welfare services

under the Canada Assistance Plan&quot;,

for any period before the 1st day of April
1970 to which an agreement under Part I of

the Canada Assistance Plan with a prescribed

province extends.

(3) Notwithstanding any provision of Part

I of the Canada Assistance Plan, an agreement
under that Part with a prescribed province
shall provide that Canada is under no

obligation to make any contribution or

payment to the province by reason of the

provisions of that Part or the agreement
thereunder in respect of any period before the

1st day of April 1970 except as provided by
this Act and the provisions of subsection (2)

of this section. 1966-67, c. 45, s. 19.

2 de 1 annexe I est repute contenir, a titre

d alinea e), une mention de l assistance

publique et des services de bien-etre social

en vertu du Regime d assistance publique du

Canada*
,

pour toute periode, anterieure au ler avril

1970, a laquelle s etend un accord conclu en

vertu de la Partie I du Regime d assistance

publique du Canada avec une province pres-

crite.

(3) Nonobstant toute disposition de la

Partie I du Regime d assistance publique du

Canada, un accord en vertu de cette Partie

avec une province prescrite doit stipuler que
le Canada n est soumis a aucune obligation

de faire des contributions ou des paiements a

la province en raison des dispositions de cette

Partie ou de 1 accord pour toute periode
anterieure au ler avril 1970, a 1 exception de

ce qui est prevu par la presente loi et le

paragraphe (2) du present article. 1966-67, c.

45, art. 19.

1 obligation

REGULATIONS

Regulations 20. The Governor in Council may make

regulations

(a) respecting payment to a province of

advances to be made pursuant to this Act,

the adjustment of other payments by reason

of such advances, and the recovery of

overpayments ;

(fr) respecting the time and manner of

making any payment under this Act to a

province ;

(c) respecting the determination of any
matter that under this Act is to be

determined by the appropriate Minister or

the Minister of Finance
;

(d) prescribing the calendar year that is

referable to a particular operating year of

a standing program, or the operating year
of a standing program that is referable to a

particular calendar year, and providing
rules for the relating of accounting periods ;

and

(e) respecting such matters as may be

required to be prescribed for the purposes
of this Act. 1964-65, c. 54, s. 20.

[See schedule on the following page.]

REGLEMENTS

20. Le gouverneur en conseil peut etablir

des reglements

a) concernant le paiement, a une province,
d avances a faire en conformite de la

presente loi, le rajustement d autres paie-

ments necessite par ces avances, et le

recouvrement des plus-payes ;

6) concernant 1 epoque ou doit etre verse a

une province un paiement prevu par la

presente loi et la maniere de le faire
;

c) concernant la decision de toute question

que, selon la presente loi, le ministre

competent ou le ministre des Finances doit

decider
;

d) prescrivant 1 annee civile que 1 on peut

rapporter a une particuliere annee d appli-
cation d un programme permanent, ou
I ann^e d application d un programme per
manent que 1 on peut rapporter a une

particuliere annee civile, et instituant des

regies relatives a la raise en rapport des

periodes comptables ;
et

e) concernant les questions qui aux fins de
la presente loi doivent etre prevues par

reglement. 1964-65, c. 54, art. 20.

[Voir 1 annexe a la page suivante.]
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SCHEDULE I

Programmes etablis Annexe I

ANNEXE I

STANDING PROGRAMS PROGRAMMES PERMANENTS

COLUMN I

(Program)

1. The hospital insurance program under
the Hospital Insurance and Diagnostic
Services Act.

2. (a) Old age assistance under the Old

Age Assistance Act.

(b) Blind persons allowances under the

Blind Persons Act.

(c) Disabled persons allowances under
the Disabled Persons Act.

(d) Unemployment assistance under the

Unemployment Assistance Act.

3. The following projects under the

Technical and Vocational Training Assist

ance Act, namely:

(a) vocational high school training;

(b) technical training ;

(c) training of the disabled
;

(d) training of technical and vocational

teachers ;

(e) student aid;

(/) technical and vocational correspond
ence courses;

(g) that part of the trade and occupa
tional training program that does not
relate to the training of persons who are

already members of the labour force.

4. Those several following programs, to

be known collectively as and comprising
the health grants program, that is to say:

(a) the General Health Grants referred

to in Order in Council P.C. 1964-19/559
dated the 23rd day of April 1964, or as

varied by any Appropriation Act or by
order in council;

(b) the Disability Advisory Services

Program authorized under Order in

Council P.C. 1954-20/1966 dated the

16th day of December 1954; and

(c) the Blind Pensioners Treatment

Program authorized under Order in

Council P.C. 3/666 dated the 4th day of

February 1952.

1964-65, c. 54, Sch. I.

COLUMN II

(Interim Period)

1 January
1965

to

31 December
1970

1 April
1965

to

31 March
1970

1 April
1965

to

31 March
1967

1 April
1965

to

31 March
1967

COLONNE I

(programme)

1. Le programme d assurance-hospitalisa-

tion prevu par la Loi sur I assurance-

hospitalisation et les services diagnostiques.

2. a) L assistance-vieillesse en vertu de la

Loi sur I assistance-vieillesse.

b) Allocations aux aveugles en vertu de
la Loi sur les aveugles.

c) Allocations aux invalides en vertu de

la Loi sur les invalides.

d) L assistance-chomage en vertu de la

Loi sur I assistance-chomage.

3. Les projets suivants prevus par la Loi
sur [ assistance a la formation technique et

professionnelle, a savoir:

a) la formation professionnelle dans les

ecoles secondaires;

6) la formation technique ;

c) la formation des invalides ;

d) la formation d instituteurs dans le

domaine technique et professionnel ;

e) 1 aide aux etudiants;

/) les cours par correspondance d ensei-

gnement technique et professionnel ;

g) cette partie du programme de forma
tion commerciale et professionnelle non
rattachee a la formation de personnes qui

appartiennent deja a 1 effectif de la main-
d ceuvre ouvriere.

4. Les divers programmes suivants com-
prenant le programme des subventions a
1 hygiene et connus comme tels, c est-a-dire :

a) les subventions a 1 hygiene en general
visees au decret du conseil C.P. 1964-19/
559 en date du 23 avril 1964, ou tel qu il a
ete modifie par toute loi des subsides ou
par decret du conseil ;

b) le programme des services consultatifs
aux invalides, autorise par decret du con
seil C.P. 1954-20/1966, en date du 16
decembre 1954; et

c) le programme du traitement des pen-
sionnes aveugles, autorise par decret du
conseil C.P. 3/666 en date du 4 fevrier

1952.

1964-65, c. 54, annexe I.

COLONNE II

(periode

provisoire)

Du l
er

Janvier

1965

au
31 decembre

1970

Du l
er avril

1965

au

31 mars
1970

Du l
er avril

1965

au

31 mars
1967

Du l
er avril

1965

au

31 mars
1967
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Schedule II Established Programs

SCHEDULE II

Chap. E-8

ANNEXE II

13

SPECIAL PROGRAMS PROGRAMMES SPECIAUX

1. Agricultural Lime Assistance program, being that program
referred to in Order in Council P.C. 1958-6/336 of March 4, 1958.

2. Forestry programs of a substantially similar nature to the

shared-cost programs carried out under agreements authorized

by the following Orders in Council, namely:

P.C. 1964-17/435 of March 26, 1964

(Composite agreement, all provinces)
P.C. 1964-12/367 of March 12, 1964

(Aerial spraying agreement. New Brunswick)
P.C. 1964-14/926 of June 25, 1964

(Forest improvement agreement, Nova Scotia).

3. Hospital -Construction program, being that program re

ferred to in Order in Council P.C. 1964-19/559 of April 23, 1964.

4. Camp Grounds and Picnic Areas program, being that pro

gram referred to in Vote No. 10 of the Department of Northern
Affairs and National Resources and set out in the Schedule to

the Appropriation Act No. 5, 1903.

5. Roads to Resources program, being that program author

ized by the following Orders in Council, namely:

(B.C.)

(Alta.)

(Man.)
(Ont.)

(N.S.)

(P.E.I.)

(Nfld.)

(N.B.)

(Sask.)

(Que.)

1964-65, c.

P.C. 1958-1460 of

P.C. 1959-1473 of

P.C. 1959-1474 of

P.C. 1959-1475 of

P.C. 1959-1476 of

P.C. 1959-1551 of

P.C. 1959-1552 of

P.C. 1959-1577 of

P.C. 1959-1626 of

P.C. 1960-1320 of

54, Sch. II.

October 23

November
November
November
November
December
December
December
December
September

1958

13, 1959

13, 1959

13, 1959

13, 1959

7, 1959

7, 1959

10, 1959

22, 1959

28, 1960.

1. Programme d assistance relatif a la chanx agricole, dont

fait mention le decret du conseil C.P. 1958-6/336 du 4 mars 1958.

2. Programmes de sylviculture d un caractere sensiblement

semblable aux programmes a frais partages, executes en vertu

d accords autoriscs par les decrets du conseil suivants, savoir:

C.P. 1964-17/435 du 26 mars 1964

(Accord general applicable a toutes les provinces)
C.P. 1964-12/367 du 12 mars 1964

(Accord relatif a la vaporisation par avion, applicable
au Nouveau-Brunswick)

C.P. 1964-14/926 du 25 juin 1964

(Accord relatif a 1 amelioration des forets, applicable a

la Nouvelle-Ecosse).

3. Programme de construction d hopitaux, dont fait mention
le decret du conseil C.P. 1964-19/559 du 23 avril 1964.

4. Programme des terrains de camping et de pique-nique,
dont fait mention le credit n 10 du ministere du Nord
canadien et des Ressources nationales, reproduit dans 1 annexe
de la Loi des subsides n 5 de 1963.

5. Programme de voies d acces aux ressources, qu ont autorise

les decrets du conseil suivants, savoir:

(C.-B.)

(Alb.)

(Man.)
(Ont.)

(N.-E.)

(I. du P.-E.)

(T.-N.)

(N.-B.)

(Sask.)

(Que.)

1964-65, c. 54, annexe II.

C.P. 1958-1460

C.P. 1959-1473

C.P. 1959-1474

C.P. 1959-1475

C.P. 1959-1476

C.P. 1959-1551

C.P. 1959-1552

C.P. 1959-1577

C.P. 1959-1626

C.P. 1960-1320

du 23 octobre 1958

du 13 novembre 1959

du 13 novembre 1959

du 13 novembre 1959

du 13 novembre 1959

du 7 decembre 1959

du 7 decembre 1959

du 10 decembre 1959

du 22 decembre 1959

du 28 septembre 1960.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E-9

An Act respecting the taxation of estates

CHAPITRE E-9

Loi concernant 1 impot sur les biens transmis

par deces

SHORT TITLE TITRE ABREGE

Short title 1. This Act may be cited as the Estate Tax 1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

Act. 1958, c. 29, s. 1. litre: Loi de Fimpot sur les biens transmis par
deces. 1958, c. 29, art. 1.

Persons

domiciled in

Canada

Aggregate

taxable value

Tax payable

PARTI

ESTATE TAX

DIVISION A

LIABILITY FOR TAX

2. (1) An estate tax shall be paid as

hereinafter required upon the aggregate
taxable value of all property passing on the

death, at any time after the 31st day of

December 1958, of every person domiciled in

Canada at the time of his death.

(2) The aggregate taxable value of the

property passing on the death of a person is

the aggregate net value of that property

computed in accordance with Division B
minus the deductions permitted by Division

C.

(3) The tax payable under this Part upon
the aggregate taxable value of the property

passing on the death of a person (hereinafter

in this Part otherwise referred to as the tax

payable under this Part in respect of the

death of such person) is the tax payable as

fixed by assessment or re-assessment subject

to variation on objection or appeal, if any, in

accordance with this Part. 1958, c. 29, s. 2.

PARTIE I

IMPOT SUR LES BIENS TRANSMIS
PAR DECES

DIVISION A

ASSUJETTISSEMENT A L IMPdT

2. (1) II doit etre pave, selon les prescrip-
Personnes

tions ci-dessous enoncees, un impot successoral

sur la valeur globale imposable de tous les

biens transmis au deces, survenu a quelque

epoque apres le 31 decembre 1958, de toute

personne domiciliee au Canada lors de son

deces.

(2) La valeur globale imposable des biens Valeur globale

transmis au deces d une personne est la valeur impos

globale nette de ces biens, calculee en

conformite de la Division B, moins les

deductions permises par la Division C.

(3) L impot payable selon la presente Partie ImP5t payable

sur la valeur globale imposable des biens

transmis au deces d une personne (ci-apres,

dans la presente Partie, autrement designe
comme I impot payable aux termes de la

presente Partie a 1 egard du deces de cette

personne) est I impot payable, fixe par voie

de cotisation ou de nouvelle cotisation, sous

reserve de changement sur une opposition ou
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Chap. E-9 Impot : biens transmis par deces Partie I

Property

included

DIVISION B

COMPUTATION OF AGGREGATE NET VALUE

Property Included in Computing Aggregate
Net Value

3. (1) There shall be included in computing
the aggregate net value of the property

passing on the death of a person the value of

all property, wherever situated, passing on

the death of such person, including, without

restricting the generality of the foregoing,

(a) all property of which the deceased was,

immediately prior to his death, competent,
to dispose ;

(6) property disposed of at any time by the

deceased as a donatio mortis causa
;

(c) property disposed of by the deceased

under a disposition operating or purporting
to operate as an immediate gift inter vivos,

whether by transfer, delivery, declaration

of trust or otherwise, made within three

years prior to his death
;

(d) property disposed of by the deceased

under a disposition whenever made, of

which actual and bona fide possession and

enjoyment was not, at least three years

prior to the death of the deceased,

(i) assumed by the person to whom the

disposition was made or by a trustee or

agent for that person, and

(ii) thereafter retained to the entire

exclusion of the deceased and to the

entire exclusion of any benefit to him,
whether by contract or otherwise

;

(e) property comprised in a settlement

whenever made, whether by deed or any
other instrument not taking effect as a will,

whereby any interest in or income from

such property for life or any other period
determinable by reference to death is

reserved either expressly or by implication

to the deceased as settlor or whereby the

deceased has reserved to himself the right,

by the exercise of any power, to restore to

himself or to reclaim the absolute interest

in such property ;

(J) property held jointly by the deceased

and one or more other persons, to the extent

of the beneficial interest therein arising or

un appel, s il en est, en conformite de la

presente Partie. 1958, c. 29, art. 2.

DIVISION B

CALCUL DE LA VALEUR GLOBALE NETTE

Biens inclus dans le calcul de la valeur

globale nette

3. (1) Dans le calcul de la valeur globale
Biens inclus

nette des biens transmis au deces d une

personne, on doit inclure la valeur de tous les

biens, quelle qu en soit la situation, transmis

au deces de cette personne, y compris, sans

restreindre la generalite de ce qui precede,

a) tous les biens dont le de cujus, immedia-

tement avant son deces, etait habile a

disposer ;

6) les biens dont le defunt a dispose en tout

temps comme donation a cause de mort
;

c) les biens que le defunt a alienes en vertu

d une disposition ayant 1 effet ou etant

censee avoir 1 effet d une donation imme
diate entre vifs, que ce soit par voie de

transfert, delivrance, declaration de fiducie

ou autrement, faite dans les trois annees

anterieures a son deces
;

d) les biens que le defunt a alienes en vertu

d une disposition, quelle que soit 1 epoque
ou elle a ete faite, dont la possession et la

jouissance reelles et de bonne foi n ont pas

ete, au moins trois ans avant le deces du de

cujus,

(i) assumees par la personne a qui la

disposition a ete faite ou par un fiduciaire

ou agent de cette personne, ni

(ii) ensuite retenues a 1 entiere exclusion

du defunt et a 1 entiere exclusion de tout

avantage pour lui, soit par contrat ou
autrement ;

e) les biens compris dans une constitution,

quelle que soit 1 epoque ou elle a ete faite,

par acte ou tout autre instrument ne prenant
pas effet comme testament, en vertu de

laquelle un interet dans ces biens pour la

duree de la vie ou une autre periode
determinable par rapport au deces, ou tout

revenu en provenant, est reserve expresse-
ment ou implicitement au defunt en qualite
de disposant, ou en vertu de laquelle le

defunt s est reserve le droit, par 1 exercice

d un pouvoir quelconque, de se remettre en

possession de 1 interet absolu dans ces biens
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accruing by survivorship or otherwise on
the death of the deceased

;

(g) property disposed of by the deceased

under any disposition made within three

years prior to his death for partial consid

eration in money or money s worth paid or

agreed to be paid to him, to the extent that

the value of such property as of the date of

such disposition exceeds the amount of the

consideration so paid or agreed to be paid ;

(h) property disposed of by the deceased to

any person under an arrangement or

understanding whenever entered into (ex

cept any property so disposed of to a person
under an agreement made in the ordinary
course of a business carried on by that

person whose business included the selling

of annuities), whereby the person to whom
the disposition was made undertook to

purchase or provide for or for the use or

benefit of the deceased an annuity or other

periodic amount for life or any other period
determinable by reference to death

;

(i) property transferred to or acquired by a

purchaser or transferee, under any agree
ment made by the deceased or any condition

or restriction attaching to the transfer or

acquisition of any property of the deceased

that provided for the transfer or acquisition

of such property on or after his death, to

the extent that the value of such property
exceeds the value of the consideration, if

any, in money or money s worth paid to

the deceased thereunder at any time prior

to his death
;

0). any annuity or other interest purchased
or provided by the deceased, either by
himself alone or in concert or by arrange
ment with any other person, to the extent

of the beneficial interest therein arising or

accruing by survivorship or otherwise on

the death of the deceased ;

(k) any superannuation, pension or death

benefit payable or granted

(i) out of or under any fund or plan
established for the payment of superan

nuation, pension or death benefits to

recipients, or

(ii) out of the revenue of Her Majesty in

right of Canada or a province or under

or subject to any Act of the Parliament

of Canada or of the legislature of a

province,

on or after the death of the deceased in

ou de recuperer cet interet ;

f) les biens conjointement detenus par le de

cujus et une ou plusieurs autres personnes,

jusqu a concurrence de 1 interet beneficiaire

ne ou acquis par survivance ou autrement

au deces du de cujus ;

g) les biens que le defunt a alienes aux

termes de toute disposition faite dans les

trois annees anterieures a son deces pour
une cause ou consideration partielle, en

argent ou valeur en argent, a lui versee ou

dont le versement en sa faveur a ete

convenu, dans la mesure ou la valeur de ces

biens, au jour de cette disposition, excede

le montant de la cause ou consideration

ainsi payee ou dont le paiement a ete ainsi

convenu
;

h) les biens dont le defunt a dispose en

faveur d une personne aux termes d un

arrangement ou d une entente, conclue a

quelque epoque que ce soit (sauf tous biens

dont on a ainsi dispose en faveur d une

personne aux termes d une convention

conclue dans le cours ordinaire des affaires

exercees par ladite personne dont le com
merce comprenait la vente d annuites),

selon laquelle la personne a qui on a fait la

disposition s est engagee a acheter une

annuite ou autre montant periodique pour
la vie ou toute autre periode determinable

par rapport au deces, ou a y pourvoir pour
le defunt ou son usage ou avantage ;

z) les biens transferes a un acheteur ou a un

cessionnaire, ou acquis par 1 un ou 1 autre,

en vertu d une convention conclue par le de

cujus, a une epoque quelconque, ou d une

condition ou restriction s attachant au

transfert ou a 1 acquisition de biens du de

cujus, qui prevoyait le transfert ou 1 acqui
sition de ces biens a compter de son deces,

dans la mesure ou la valeur de ces biens

depasse celle de la cause ou consideration,

s il en est, en argent ou valeur en argent,

payee au de cujus en vertu de ladite

convention a toute epoque anterieure a son

deces ;

j) toute annuite ou tout autre interet achete

ou etabli par le defunt, soit par lui seul,

soit de concert ou d accord avec une autre

personne, dans la proportion de 1 interet

beneficiaire ne ou acquis en 1 espece par
survivance ou autrement au deces du de

cujus ;

k) toute prestation de pension de retraite
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respect of such death
;

(0 property disposed of by any person on

or after the death of the deceased

(i) under any disposition made volun

tarily in recognition of services rendered

by the deceased as an employee of that

person or as an employee of any other

person, or

(ii) under the terms of any agreement
made by the deceased for valuable

consideration given by him providing for

the disposition of such property on or

after his death, whether or not such

agreement is or was enforceable according
to its terms by the person to whom such

property was so disposed of;

(m) any amount payable under a policy of

insurance effected on the life of the deceased

(whether or not to a preferred beneficiary

within the meaning of any statute or law

relating to insurance applicable to such

policy), where such policy was, immediately

prior to the death of the deceased,

(i) owned, either alone or jointly or in

common with any other person,

(A) by the deceased,

(B) by a person as a trustee under any
trust, the terms of which trust were

subject to alteration by the deceased,

or

(C) by a corporation controlled by the

deceased, the whole or any part of the

amount payable under which policy
was payable to the spouse or child of

the deceased, the estate of the deceased,

or any person in trust exclusively or

otherwise for the benefit of the spouse
or child of the deceased or the estate of

the deceased, or

(ii) owned, either alone or jointly or in

common with any other person except
the deceased or a person described in

clause (i)(B), by a corporation controlled

by the deceased, the whole or any part of

the amount payable under which policy
was payable to the corporation and no

part of the amount payable under which

policy was payable as described in clause

(i)(C), in which case there shall be

included only that part of the amount so

payable to the corporation that exceeds

(A) the income of the corporation from

a business carried on by it (other than

ou de pension, ou prestation consecutive au

deces, payable ou accordee

(i) sur ou selon toute caisse ou plan etabli

pour le paiement de prestations de

pension de retraite ou de pension, ou de

prestation consecutive au deces, a des

beneficiaires, ou

(ii) sur les revenus de Sa Majeste du chef

du Canada ou d une province, ou en

vertu ou sous reserve de toute loi du

Parlement du Canada ou de la legislature

d une province,

a compter du deces du de cujus, quant audit

deces
;

les biens qu une personne a alienes a

compter du deces du de cujus,

(i) aux termes d une disposition faite

volontairement en reconnaissance de ser

vices rendus par le de cujus, a titre

d employe de cette personne ou de toute

autre personne, ou

(ii) aux termes d une convention faite par
le de cujus pour une cause ou consideration

valable par lui donnee, prevoyant la

disposition de ces biens a compter de son

deces, que cette convention soit ou fut

executoire, selon les conditions qu elle

renfermait, par la personne envers qui ces

biens ont ete ainsi alienes ;

m) tout montant payable aux termes d une

police d assurance effectuee sur la vie du de

cujus (que ce soit ou non a un beneficiaire

privilegie au sens de tout statut ou loi

concernant 1 assurance, applicable a cette

police), si cette police etait, immediatement
avant le deces du de cujus,

(i) possedee, soit individuellement ou

conjointement ou en commun avec toute

autre personne,

(A) par le de cujus,

(B) par une personne a titre de fidu-

ciaire aux termes d une fiducie quel-

conque, dont les modalites etaient

sujettes a modification par le de cujus,

ou

(C) par une corporation controlee par
le de cujus, lorsque, aux termes de ladite

police, la totalite ou quelque partie du
montant exigible etait payable au

conjoint ou a 1 enfant du de cujus, a la

succession de ce dernier, ou a toute

personne en fiducie creee exclusivement

ou d autre fa?on a 1 avantage du
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a business of an investment or financial

nature that was not the making of

loans, trading or dealing in stocks,

bonds, mortgages, hypothecs, bills,

notes or other similar property, or

trading or dealing in land) for the last

complete fiscal period of the corpora
tion prior to the death of the deceased

and for each of the four immediately

preceding fiscal periods of the corpora
tion during which it carried on any
such business,

minus

(B) any losses sustained by the corpo
ration in any of the fiscal periods of

the corporation referred to in clause (A)

from any such business carried on by

it;

(n) any amount payable under a policy of

insurance (other than a policy of insurance

owned as described in paragraph (m))

effected on the life of the deceased that

was effected on the condition, expressed or

otherwise, of the purchase from the insurer

of an annuity, to the extent that such

amount does not exceed the amount paid
for the annuity minus the aggregate of all

annuity payments made thereunder by the

insurer prior to the death of the deceased
;

(o) property transferred to or settled upon

any person by the deceased within three

years prior to the death of the deceased in

consideration of marriage ;

(p) property agreed to be transferred to or

settled upon any person by the deceased,

under an agreement made at any time in

consideration of marriage, to the extent

that the property agreed to be transferred

or settled was actually transferred or settled

within three years prior to or on or after

the death of the deceased ;

(q) any property that is the subject-matter

of a transfer, settlement or agreement made
at any time in consideration of marriage,

where any interest in or income from such

property for life or any other period

determinable by reference to death is

reserved either expressly or by implication

to the deceased
;
and

(r) any estate in dower or by the curtesy in

any property of the deceased, to which, on

the death of the deceased, his spouse became

entitled, and any property disposed of to

the spouse of the deceased under a

conjoint ou de 1 enfant du de cujus, ou

de la succession de ce dernier, ou

(ii) possedee, soit individuellement ou

conjointement ou en commun avec toute

autre personne, a 1 exception du de cujus

ou d une personne decrite a la disposition

(i)(B) par une corporation controlee par

le de cujus, lorsque, aux termes de ladite

police, la totalite ou toute partie du

montant exigible etait payable a la

corporation et qu aucune partie de ce

montant, sous le regime de ladite police,

n etait payable ainsi que le decrit la

disposition (i)(C), auquel cas on ne doit

inclure que la partie du montant, ainsi

payable a la corporation, qui excede

(A) le revenu de la corporation prove-

nant d un commerce qu elle exergait

(autre qu un commerce ayant un carac-

tere de placement ou de finance qui ne

consistait pas dans 1 octroi de prets, le

negoce ou le commerce d actions, d o-

bligations, d hypotheques, d effets, de

billets ou d autres semblables biens, ou

le negoce ou le commerce de terrains),

pendant le dernier exercice financier

complet de la corporation, anterieur au

deces du de cujus, et pendant chacun

des quatre exercices financiers prece

dents de la corporation, au cours

desquels elle exergait ce commerce,

moins

(B) toutes pertes qu a subies la corpo
ration pendant 1 un quelconque de ses

exercices financiers, mentionnes a la

disposition (A), decoulant de tout

semblable commerce qu elle exer$ait ;

n) tout montant payable aux termes d une

police d assurance (autre qu une police

d assurance possedee ainsi que le decrit

1 alinea m)) sur la vie du de cujus, qui a etc

effectuee a la condition prevue expresse-

ment ou d autre fagon, que soit achetee de

1 assureur une annuite, dans la mesure ou

un tel montant n excede pas le montant

paye pour 1 annuite moins le total des

paiements d annuite faits sous son regime

par 1 assureur avant le deces du de cujus;

o) les biens transferes ou constitues a une

personne par le de cujus dans les trois

annees anterieures au deces de ce dernier,

en consideration d un mariage ;

p) les biens que le de cujus s est engage a
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Property
deemed to pass

on death

Value of

property
deemed to pass

on death

disposition made within three years prior

to his death, in consideration of a release

of any right or interest of such spouse in

any such estate in dower or by the curtesy,

to which, on the death of the deceased, his

spouse might otherwise have become enti

tled.

(2) Where a donee during his lifetime

received from his spouse a gift in respect of

which a deduction was allowed by virtue of

paragraph 7(1)(6), or a gift that was exempt
from tax under Part XII of the Income Tax
Act by virtue of paragraph 166(l)(e) thereof,

made by his spouse by the creation of a trust

or other settlement described therein, the

property subject to the trust or other settle

ment at the time of the death of the donee

(including any amount payable to the trustee

of any such trust under any policy of insurance

effected on the life of the donee) shall be

deemed to be property passing on the death

of the donee.

(3) For the purpose of subsection (2), where

any gift referred to therein was made by the

donor thereof by the creation of a trust that

is a settlement described in paragraph 7(1)(6)

but to which clause 7(l)(6)(i)(A) does not

apply, the value of the property subject to

the trust at the time of the death of the donee

shall be deemed to be its value at that time

or the value at the time of the death of the

transferer ou constituer a une personne aux

termes d une convention conclue a toute

epoque en consideration d un manage, dans

la mesure ou les biens qu on s est engage a

transferer ou constituer ont ete reellement

transferes ou constitues dans les trois annees

anterieures au deces du de cujus, ou a

compter du jour de son deces
;

q) tout bien qui fait 1 objet d un transfer!,

dune constitution ou d une convention

conclue a quelque epoque en consideration

d un manage, si un interet dans ce bien

pour la duree de la vie ou une autre periode

determinate par rapport au deces, ou tout

revenu en provenant, est reserve soit

expressement, soit implicitement, au de

cujus; et

r) tout avoir en douaire ou par usufruit

marital dans un bien du de cujus, auquel
son conjoint a acquis un droit lors du deces

du de cujus, et tout bien qu il a aliene en

faveur du conjoint du de cujus selon une

disposition faite dans les trois annees

anterieures a son deces, en consideration

d une liberation de tout droit ou interet de

ce conjoint dans un semblable avoir en

douaire ou par usufruit marital, auquel son

conjoint aurait pu autrement avoir droit,

au deces du de cujus.

(2) Lorsqu un donataire a, de son vivant, Biens censes

i , i i .

rec.u de son conjoint une donation relative-

ment a laquelle une deduction etait permise
en vertu de 1 alinea 7(1)6), ou une donation

qui etait exempte de I impot prevu par la

Partie XII de la Loi de I impdt sur le revenu en

vertu de 1 alinea 166(l)e) de ladite loi, faite

par son conjoint par creation d une fiducie ou
autre constitution y mentionnee, les biens qui
font 1 objet de cette fiducie ou autre constitu

tion, lors du deces du donataire (y compris
tout montant payable au fiduciaire d une
telle fiducie en vertu d une police d assurance

prise sur la vie du donataire) sont censes etre

des biens transmis au deces du donataire.

(3) Aux fins du paragraphe (2), lorsqu une Valeur des biens

i , f i . i / , f censes transmis
donation mentionnee audit paragraphe a ete

faite par le donateur par creation d une
fiducie qui est une constitution mentionnee a

1 alinea 7(1)6), mais a laquelle la disposition

7(l)6)(i)(A) ne s applique pas, la valeur des

biens qui font 1 objet de la fiducie lors du
deces du donataire est censee etre la moindre
des deux valeurs suivantes : soit leur valeur a
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Property of

which deceased

competent to

Property

disposed of as

gift inter vivot

donor, determined in accordance with the

regulations, of the payments referred to in

clause 7(l)(6)(i)(B), whichever is the lesser.

(4) For the purposes of this section,

(a) a person shall be deemed to have been

competent to dispose of any property if he

had such an estate or interest therein or

such general power as would, if he were sui

juris, have enabled him to dispose of that

property ;

(6) a disposition taking effect out of the

interest of any person shall be deemed to

have been made by him, whether or not the

concurrence of any other person was

required ;

(c) property in which a person had an estate

as tenant in tail, whether in possession or

otherwise, shall be deemed to be property
of which that person was competent to

dispose ;

(d) any money that a person had a general

power to charge on property shall be deemed
to be property of which that person was

competent to dispose ;
and

(e) notwithstanding anything in this sec

tion, the expression in paragraph (l)(o)

&quot;property of which the deceased was,

immediately prior to his death, competent
to dispose&quot; does not include the share of

the spouse of the deceased in any com

munity of property that existed between

the deceased and such spouse immediately

prior to his death.

(5) For the purposes of paragraph (l)(c),

(a) the artificial creation by a person or

with his consent during his lifetime of a

debt or other right enforceable against him

personally or against property of which he

was or might be competent to dispose, or to

charge or burden for his own benefit, shall

be deemed to be a disposition by that

person operating as an immediate gift inter

vivos made by him at the time of the

creation of the debt or right, and, in relation

to any such disposition, the expression

&quot;property&quot; in this Act includes the benefit

conferred by the creation of such debt or

right ;

(6) the extinguishment by a person or with

his consent, whether during his lifetime or

upon his death, of a debt or other right

enforceable by him shall be deemed to be a

ce moment-la, soit la valeur des versements

mentionnes a la disposition 7(l)6)(i)(B) au

moment du deces du donateur determined en

conformite des reglements.

(4) Aux fins du present article,
Biens dont le

. , , ,., defunt etait

a) une personne est reputee avoir ete habile habile a disposer

a disposer de biens, si elle possedait un

interet ou un droit dans ceux-ci, ou tel

pouvoir general qui, si elle avait ete sui

juris, 1 aurait rendue habile a en disposer;

6) une disposition prenant effet en raison

de 1 interet de toute personne est reputee
avoir ete faite par elle, que 1 assentiment

d une autre personne fut requis ou non;

c) les biens dans lesquels une personne avait

un interet en qualite de greve de substitu

tion, soit en possession ou autrement, sont

reputes des biens dont cette personne etait

habile a disposer ;

d) toute somme d argent qu une personne a

le pouvoir general d imputer sur des biens

est reputee un bien dont elle etait habile a

disposer; et

e) nonobstant toute disposition du present

article, 1 expression biens dont le de cujus,

immediatement avantson deces, etait habile

a disposer, apparaissant a 1 alinea (l)a), ne

comprend pas la part du conjoint du de

cujus dans une communaute de biens qui

existait entre le de cujus et ce conjoint
immediatement avant son deces.

(5) Aux fins de 1 alinea (l)c),
Biens dont ii a

....... ete dispose au

a) la creation artnicielle, par une personne moyen de

ou avec son consentement, en son vivant, donation entre

d une dette ou d un autre droit executoire

centre elle-meme ou a 1 encontre de biens

dont elle etait ou pourrait etre habile a

disposer, ou a charger ou grever pour son

propre avantage, est reputee une disposi

tion, par cette personne, prenant effet

comme une donation immediate entre vifs,

faite par elle au moment de la creation de

cette dette ou de ce droit, et, relativement

a toute semblable disposition, 1 expression

biens, dans la presente loi, comprend
1 avantage confere par la creation de cette

dette ou de ce droit
;

6) 1 extinction, par une personne ou avec

son consentement, en son vivant ou a son

deces, d une dette ou autre droit par elle
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Covenant as

consideration

Extent of

beneficial

interest in

annuity arising

by survivorship

Insurance

proceeds as

death benefit

disposition by that person operating as an
immediate gift inter vivos made by him

immediately prior to the extinguishment of

the debt or right, and, in relation to any
such disposition, the expression &quot;property&quot;

in this Act includes the benefit conferred

by the extinguishment of the debt or right ;

and

(c) a debt or other right that, by virtue of

the operation of any statute or law limiting

the time for bringing action thereon, became
unenforceable by a person during his

lifetime as against any other person or

property of any other person with whom,
at the time the debt or right became

unenforceable, he was not dealing at arm s

length, shall, to the extent of the value of

the debt or right immediately before

becoming unenforceable (determined with

out reference to the effect of such statute

or law), be deemed to be property disposed
of by him under a disposition operating as

an immediate gift inter vivos made to that

other person at the time such debt or right

became unenforceable.

(6) For the purposes of paragraph (l)(i), a

covenant by any person whereby that person

agrees to provide for the transfer or acquisi

tion, either contingently or otherwise, of any
property on or after his death shall be deemed
not to be money s worth.

(7) For the purpose of paragraph (1)0),

where any annuity or other interest was

purchased or provided by the deceased, either

by himself alone or in concert or by
arrangement with any other person, the extent

of the beneficial interest therein arising or

accruing by survivorship or otherwise on the

death of the deceased shall be ascertained

without regard to any interest in expectancy
that the successor to such interest may have

had therein immediately prior to such death.

(8) For the purposes of paragraph (l)(fc),

any amount payable in respect of the death

of a person under a policy of insurance (other

than a policy of insurance owned as described

in paragraph (l)(m)) under which any life

insurance was effected on the life of that

person in respect of, in the course of or by

executoire, est reputee une disposition par
cette personne, prenant effet comme une

donation immediate entre vifs, faite par

elle immediatement avant 1 extinction de

la dette ou du droit, et, relativement a une

semblable disposition, 1 expression biens,
dans la presente loi, comprend 1 avantage
confere par 1 extinction de la dette ou du

droit
;
et

c) une dette ou un autre droit qui, par le

jeu de quelque statut ou loi limitant le

delai dans lequel une action a cet egard

peut etre intentee, est devenu inexecutoire

par une personne, en son vivant, a 1 encontre

de toute autre personne ou de biens de

toute autre personne avec laquelle, au

moment ou la dette ou le droit est devenu

inexecutoire, elle ne traitait pas a distance,

est repute, jusqu a concurrence de la valeur

de la dette ou du droit immediatement
avant de devenir inexecutoire (determined

sans qu on se refere a 1 effet de ce statut ou

de cette loi), un bien aliene par elle aux

termes d une disposition prenant effet

comme une donation immediate entre vifs,

faite a cette autre personne a 1 epoque ou

cette dette ou ce droit est devenu inexecu

toire.

(6) Aux fins de 1 alinea (l)z), une convention Convention

conclue par une personne, en vertu de laquelle co^t

cette derniere s engage a pourvoir au transfert valeur en

ou a 1 acquisition, eventuellement ou autre-

ment, de tous biens a compter de son deces,

est reputee ne pas constituer une valeur en

argent.

(7) Aux fins de 1 alinea (l)j), lorsqu une Proportion de

annuite ou autre interet a etc achete ou etabli
beneTidaire dans

par le defunt, soit par lui seul, soit de concert une annmte ne

ou d accord avec une autre personne, la du faitdela

j ,, ., . , ,,? , survivance

proportion de 1 interet beneficiaire ne ou

acquis en 1 espece par survivance ou autrement

au deces du de cujus doit etre etablie sans

tenir compte de toute expectative d interet

que le successeur a un tel interet ait pu avoir

immediatement avant le deces.

(8) Aux fins de 1 alinea (!)&), tout montant Le Produil

payable a 1 egard du deces d une personne J
aux termes d une police d assurance (autre prestation

.qu une police d assurance possedee ainsi que
consecutive au

le decrit 1 alinea (l)m)) selon laquelle une
assurance-vie a ete effectuee sur la vie de
ladite personne a 1 egard de sa charge ou
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Insurance

virtue of his office or employment or former

office or employment as an employee of any
employer, except any part of that amount
that was payable under the policy to

(a) that or a subsequent employer of that

person, or

(6) an individual or corporation other than

(i) an individual connected with that

person by blood relationship, marriage or

adoption, or

(ii) a corporation that was controlled,

whether directly or indirectly and whether

through holding a majority of the shares

of the corporation or of any other

corporation or in any other manner

whatever, by that person, by one or more
individuals described in subparagraph (i),

by that person and such one or more
individuals or by any other person on his

or their behalf,

shall, unless the policy was assigned to that

person and was not at any time thereafter

assigned to

(c) any employer described in paragraph

(a), or

(d) any person in trust or otherwise for the

purposes of a fund or plan established for

the payment of superannuation, pension or

death benefits to recipients,

be deemed to be a death benefit payable in

respect of the death of that person out of or

under a fund or plan established for the

payment of death benefits to recipients.

(9) For the purposes of paragraph (l)(m),

(a) a reference to a policy of insurance

owned by any person includes a reference

to a policy of insurance in which that

person had such an estate or interest or in

relation to which he had such a general

power as would, if he were sui juris, have

enabled him either alone or in concert or

by arrangement with any other person to

do any one or more of the following things :

(i) change the beneficiary,

(ii) charge or pledge the policy as security

for any purpose,

(iii) borrow from the insurer on the

security of the policy,

(iv) cancel, surrender or otherwise termi-

occupation actuelle ou anterieure ou au cours

ou en vertu de ladite charge ou occupation a

titre d employe de tout employeur, sauf toute

fraction dudit montant payable aux termes

de la police a

a) cet employeur ou un employeur subse

quent de cette personne, ou

6) un particulier ou une corporation autre

(i) qu un particulier uni a cette personne

par les liens du sang, par le mariage ou

par 1 adoption, ou

(ii) qu une corporation qui a ete controlee,

directement ou indirectement, soit par la

detention de la majorite des actions de la

corporation ou de toute autre corporation

soit de quelque autre fac.on, par cette

personne, par un ou plusieurs particuliers

mentionnes au sous-alinea (i), par cette

personne et par un ou plusieurs de ces

particuliers ou par une autre personne

pour son ou leur compte,

est, a moins que la police n ait ete cedee a

cette personne et n ait pas ete a quelque
moment par la suite cedee

c) a un employeur mentionne a 1 alinea a),

ou

d) a toute personne en fiducie ou autrement

aux fins d une caisse ou d un regime etablis

en vue du paiement aux beneficiaires d une

pension de retraite ou autre pension ou de

prestations consecutives au deces,

reputee une prestation consecutive au deces

payable a 1 egard du deces de cette personne

par une caisse ou en vertu d un regime etablis

en vue du paiement de prestations consecuti

ves au deces a des beneficiaires.

(9) Aux fins de 1 alinea (l)m), Assurance

a) la mention d une police d assurance

possedee par une personne comprend une
mention d une police d assurance dans

laquelle cette personne avait un droit ou
interet ou a 1 egard de laquelle elle avait

un pouvoir general qui, si elle avait ete sui

juris, lui aurait permis, soit seule, soit de

concert ou par arrangement avec toute autre

personne, de faire une ou plusieurs des

choses suivantes :

(i) changer le beneficiaire,

(ii) grever ou gager la police a titre de

garantie a quelque fin que ce soit,

(iii) emprunter de 1 assureur sur la garan
tie de la police,
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Other

dispositions

nate the policy, or

(v) assign the policy or revoke any
assignment thereof

;
and

(6) a reference to the income of a corporation
for a fiscal period from a business shall be

construed as a reference to its income for

that period from the business computed in

accordance with the Income Tax Act minus
such part of that income as was derived

from the ownership of stocks, bonds,

mortgages, hypothecs, bills, notes or other

similar property, the cost or value of which

was not relevant in computing that income,
or derived from the ownership of land used

otherwise than in the course of the business
;

and a reference to a loss sustained by a

corporation in a fiscal period from a business

shall be construed as a reference to a loss

computed by applying the provisions of

this paragraph respecting the computation
of the income of a corporation for a fiscal

period from a business mutatis mutandis.

(10) For the purpose of this Act,

(a) the exercise by a person during his

lifetime of any general power of which that

person was the donee or other holder shall

be deemed to be a disposition made by that

person at the time of the exercise of the

power, and, in relation to any such

disposition, the expression &quot;property&quot; in

this Act includes the benefit conferred by
the exercise of the power ;

(6) a disposition made by a corporation
controlled by the deceased to or for the

benefit of any person connected with the

deceased by blood relationship, marriage or

adoption shall be deemed to be a disposition
made by the deceased to or for the benefit

of that person, and, in relation to any such

disposition, any act or thing done or

effected by that corporation shall be deemed
to have been done or effected in all respects

as though that corporation were the

deceased; and

(c) a disposition made by a person taking
effect out of any community of property
that existed between that person and his

spouse at the time of the making of such

disposition and not taking effect as a will

(iv) annuler ou abandonner la police, ou

autrement y mettre fin, ou

(v) ceder la police ou en revoquer toute

cession
;
et

6) la mention du revenu d une corporation

pour un exercice financier, provenant d une

entreprise, doit s interpreter comme une

mention de son revenu pour cet exercice,

provenant de 1 entreprise, calcule confor-

mement a la Loi de I impot sur le revenu,

moins la partie de ce revenu attribuable a

la propriete d actions, d obligations, de

mortgages, d hypotheques, d effets, de billets

ou d autres semblables biens, dont le cout

ou la valeur n etait pas pertinente dans le

calcul de ce revenu, ou qui a ete tiree de la

propriete de terrain utilise autrement que
dans le cours de 1 entreprise. La mention
d une perte subie par une corporation au

cours d un exercice financier, provenant
d une entreprise, doit etre interpreted

comme la mention d une perte calculee en

appliquant les dispositions du present alinea

touchant le calcul du revenu d une corpo
ration pour un exercice financier, provenant
d une entreprise, mutatis mutandis.

(10) Aux fins de la presente loi,

a) 1 exercice par une personne, en son

vivant, de tout pouvoir general dont cette

personne etait le donataire ou autre deten-

teur, est repute une disposition faite par
cette personne au moment de 1 exercice du

pouvoir, et, relativement a toute semblable

disposition, 1 expression biens dans la

presente loi comprend 1 avantage confere

par 1 exercice de ce pouvoir;

6) une disposition faite par une corporation

que controlait le defunt a une personne ou

pour 1 avantage d une personne unie a ce

dernier par les liens du sang, du mariage
ou de 1 adoption, est reputee une disposition
faite par le defunt a cette personne ou pour
son avantage, et, relativement a une
semblable disposition, toute chose ou tout

acte accompli ou effectue par cette corpo
ration est cense avoir ete accompli ou
effectue a tous egards comme si cette

corporation etait le defunt ; et

c) une disposition faite par une personne a
realiser sur une communaute de biens

existant entre cette personne et son conjoint
au moment ou la disposition est faite, qui
ne prend pas effet comme testament, est

Autres

dispositions
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shall be deemed to have been made by each

of them according to the respective share of

each in that community, and in relation to

any such disposition any act or thing done
or effected by one of them shall, in so far

as such act or thing had effect in relation

to the share of the other in that community,
be deemed to have been done or effected

by the one as the agent of the other.

Application of
(i i) Paragraph (l)(n) is applicable in respect

of any policy of insurance effected after the

16th day of March 1964. 1958, c. 29, s. 3; 1960,

c. 29, s. 1
; 1962-63, c. 5, s. 1

; 1964-65, c. 8, s. 1
;

1968-69, c. 33, s. 2.

censee avoir ete faite par chacune de ces

personnes selon la part respective de chacune

dans cette communaute, et, a 1 egard d une

telle disposition, tout acte accompli ou

toute chose faite par 1 une d elles est, pour
autant que 1 acte ou la chose influent sur la

part de 1 autre dans ladite communaute,
cense avoir ete fait ou effectue par 1 une a

titre de mandataire de 1 autre.

(11) L alinea (l)n) s applique a toute police Application de

d assurance effectuee apres le 16 mars 1964.

1958, c. 29, art. 3; 1960, c. 29, art. 1; 1962-63,

c. 5, art. 1
; 1964-65, c. 8, art. 1

; 1968-69, c. 33,

art. 2.

Property not

included

Annuity or

other periodic

amount as

consideration

Property not Included in Computing
Aggregate Net Value

4. (1) Notwithstanding section 3, there

shall not be included in computing the

aggregate net value of the property passing
on the death of a person the value of any
such property acquired pursuant to a bona

fide purchase made from the deceased for a

consideration in money or money s worth

paid or agreed to be paid to the deceased for

his own use or benefit, unless such purchase
was made otherwise than for full consideration

in money or money s worth paid or agreed to

be paid as hereinbefore described, in which

case there shall be included in computing the

aggregate net value of the property passing
on the death of the deceased in respect of the

property so acquired only the amount by
which the value of the property so acquired

computed as of the date of its acquisition

exceeds the amount of the consideration

actually so paid or agreed to be paid.

(2) For the purposes of subsection (1), where

any property has been disposed of by the

deceased under an arrangement or under

standing described in paragraph 3(l)(/i), the

property so disposed of shall be deemed to

have been acquired pursuant to a bona fide

purchase made from the deceased for a

consideration in money or money s worth

paid or agreed to be paid to the deceased for

his own use or benefit, except that

(a) if the capitalized value, as determined

in accordance with the regulations, of the

annuity or other periodic amount referred

to in paragraph 3(l)(/i) does not exceed the

capitalized value, as similarly so deter-

Biens non compris dans le calcul de la

valeur globale nette

4. (1) Nonobstant Particle 3, le calcul de la Biens non

valeur globale nette des biens transmis au

deces d une personne ne doit pas comprendre
la valeur de tels biens acquis conformement a

un achat authentique effectue aupres du
defunt pour une contrepartie en argent ou
valeur en argent, payee au defunt ou dont le

paiement a ce dernier a ete convenu, pour son

propre usage ou avantage, sauf si cet achat a

ete fait autrement que pour une contrepartie

integrate en argent ou valeur en argent, payee
ou dont le paiement a ete convenu comme il

est decrit ci-dessus, auquel cas on ne doit

inclure, dans le calcul de la valeur globale
nette des biens transmis au deces du de cujus

a 1 egard des biens ainsi acquis, que le montant

par lequel la valeur des biens ainsi acquis,

calculee au jour de leur acquisition, excede le

montant de la contrepartie veritablement

ainsi payee ou dont le paiement a ete

convenu.

(2) Aux fins du paragraphe (1), si le defunt Annuiteou

a dispose de biens en vertu d un arrangement p^d u

l

|!

tai1

ou d une entente, decrits a 1 alinea 3(l)/i), les comme cause ou

biens dont il a ete ainsi dispose sont reputes
avoir ete acquis conformement a un achat

authentique, fait aupres du defunt, pour une

contrepartie en argent ou valeur en argent,

payee ou dont le paiement a ete convenu, au

de cujus, pour son propre usage ou avantage,
sauf que

a) si la valeur capitalisee de 1 annuite ou
autre montant periodique mentionne a

1 alinea 3(l)h), determinee conformement
aux reglements, n excede pas la valeur

capitalisee, semblablement determinee,
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Agreement to

transfer AS

consideration

Devise or

bequest subject

to provision

against lapse

mined, of an amount per annum equal to

5% of the value of the property so disposed

of, the amount of the consideration shall

be deemed to be nil
;
and

(6) if the capitalized value, as determined

in accordance with the regulations, of the

said annuity or other periodic amount
exceeds the capitalized value, as similarly

so determined, of an amount per annum
equal to 5% of the value of the property so

disposed of, the amount of the consideration

shall be deemed to be the aggregate of the

following amounts, namely, for each year
in which any payment or payments of or

on account of the said annuity or other

periodic amount were made to the deceased,

the amount by which

(i) the payment or aggregate of the

payments so made in that year,

exceeds

(ii) 5% of the value of the property so

disposed of,

plus interest at 5% per annum on the

amount of the excess for that year, from

the time the payment or payments were so

made until the time of the death of the

deceased.

(3) For the purposes of this section, property
transferred to or acquired by a purchaser or

transferee under the terms of an agreement
described in paragraph 3(l)(t) shall, notwith

standing anything in this section, be deemed
not to have been acquired pursuant to a bona

fide purchase made as described in this section.

(4) Notwithstanding section 3, there shall

not be included in computing the aggregate
net value of the property passing on the

death of a person the value of any property

comprised in a devise or bequest made to the

deceased by a testator that, by virtue of a

provision against lapse contained in any
applicable statute or law relating to wills or

the succession to property of a testator, is

regarded as having taken effect as though the

deceased had died after the death of the

testator, notwithstanding the death of the

deceased before that time. 1958, c. 29, s. 4;

1960, c. 29, s. 2.

d un montant annuel egal a 5% de la valeur

des biens dont il a etc ainsi dispose, le

montant de la contrepartie est repute nul
;

et

b) si la valeur capitalisee de cette annuite

ou autre montant periodique, determinee

conformement aux reglements, excede la

valeur capitalisee, semblablement determi

nee, d un montant annuel egal a 5% de la

valeur des biens dont il a ete ainsi dispose,

le montant de la contrepartie est cense etre

1 ensemble des montants suivants, savoir,

pour chaque annee ou un ou plusieurs

paiements de ladite annuite ou autre

montant periodique, ou un ou plusieurs

paiements effectues a ce titre, ont ete verses

au defunt, le montant par lequel

(i) le paiement ou 1 ensemble des paie

ments ainsi verses dans 1 annee en

question

excede

(ii) 5% de la valeur des biens dont il a

ete ainsi dispose,

plus un interet de 5% 1 an sur le montant

de 1 excedent pour ladite annee, a compter
du moment ou le ou les paiements ont ete

ainsi verses jusqu a la date de deces du de

cujus.

(3) Aux fins du present article, les biens Convention de

c&amp;gt;
i i transfer!, comme

transieres a un acheteur ou acquis par un
cause ou

cessionnaire, d apres une convention decrite a consideration

1 alinea 3(l)z), sont censes, nonobstant toute

disposition du present article, n avoir pas ete

acquis conformement a un achat authentique,
effectue comme 1 enonce le present article.

(4) Nonobstant 1 article 3, il ne doit pas etre Legs assujetti a

inclus, dans le calcul de la valeur globale e

nette des biens transmis au deces d une cadudte

personne, la valeur de tous biens compris dans

un legs visant des immeubles ou des meubles,
fait au defunt par un testateur, lequel legs est

tenu, en vertu d une disposition empechant
la caducite, contenue dans tout acte legislatif

ou loi applicable a 1 egard des testaments ou
de la succession dans des biens d un testateur,

pour avoir pris effet comme si le defunt etait

decede apres la mort du testateur, meme si le

defunt est decede avant cette date. 1958, c.

29, art. 4; 1960, c. 29, art. 2.
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Amounts

deductible

Debt or

obligation

created by
statute

Amounts not

deductible

Deductions Allowed in Computing
Aggregate Net Value

5. (1) There may be deducted in computing
the aggregate net value of the property

passing on the death of a person

(a) the value of

(i) any debts incurred by the deceased,
and

(ii) any encumbrances created by him,

bona fide and for full consideration paid or

agreed to be paid to the deceased for his

own use or benefit, to the extent that such

debts and encumbrances were outstanding

immediately prior to his death
;
and

(b) reasonable funeral expenses and surro

gate, probate and other like court fees in

respect of the death of the deceased (but

not including solicitors charges or the

expenses of administering property or

executing any trust created by the deceased).

(2) For the purposes of this section, a debt

or other obligation of the deceased that was

created or imposed by or under the authority
of a statute shall, to the extent that such debt

or obligation was outstanding immediately

prior to his death, be deemed to be a debt

incurred by the deceased as described in

paragraph (l)(a). 1958, c. 29, s. 5; 1960, c. 29,

s. 3.

6. Notwithstanding section 5, no deduction

may be made under that section

(a) for any debt incurred or encumbrance

created, to the extent that such debt or

encumbrance cannot, by due process of law,

be realized out of property passing on the

death of the deceased
;

(6) for any debt incurred or encumbrarice

created arising out of an agreement made

by the deceased at any time in consideration

of marriage, to transfer property to or settle

property upon any person ;

(c) for any debt incurred or encumbrance

created arising out of a disposition made

by the deceased within three years prior to

his death in consideration of a release

described in paragraph 3(l)(r) ;

(d) more than once for the same debt or

encumbrance charged upon different por-

Deductions permises dans le calcul de la

valeur globale nette

5. (1) II peut etre deduit, dans le calcul de Montanta

, , ill j i deductibles
la valeur globale nette des biens transmis au

deces d une personne,

a) la valeur

(i) de toute dette contracted par le defunt,

et

(ii) de toute charge creee par ce dernier,

de bonne foi et pour pleine cause ou

consideration payee au defunt, ou dont le

paiement a ce dernier avait ete convenu,

pour son propre usage ou avantage, dans la

mesure ou ces dettes et charges etaient en

cours immediatement avant son deces
;
et

6) les frais funeraires raisonnables et les

honoraires de cour de verification, d homo-

logation et autres frais de cour analogues a

1 egard du deces du de cujus (mais non

compris les frais de procureurs ou les

depenses d administration des biens ou

d execution de toute fiducie creee par le

defunt).

(2) Aux fins du present article, une dette Dette ou

ii- , j j /. / obligation criee
ou autre obligation du defunt qui a ete creee

pa,8tatut

ou imposee par un acte legislatif ou sous

1 autorite d un acte legislatif, est reputee,

dans la mesure ou cette dette ou obligation
n etait pas remboursee immediatement avant

son deces, une dette subie par le defunt ainsi

que le decrit 1 alinea (l)a). 1958, c. 29, art. 5;

1960, c. 29, art. 3.

6. Nonobstant 1 article 5, aucune deduction Montantsnon

ne peut etre faite aux termes dudit article

a) pour quelque dette contracted ou charge

creee, dans la mesure ou cette dette ou

charge ne peut pas, par des voies de droits

regulieres, etre realisee sur les biens transmis

au deces du de cujus;

b) pour toute dette contracted ou charge
creee resultant d une convention conclue

par le de cujus, a toute epoque, en
consideration d un mariage, afin de trans-

ferer ou constituer des biens a une personne ;

c) pour toute dette contracted ou charge
creee resultant d une disposition faite par
le de cujus dans les trois annees anterieures

a son deces en consideration d une liberation

decrite a 1 alinea 3(l)r) ;

d) plus d une fois pour la meme dette ou

charge grevant differentes fractions des
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tions of property passing on the death of

the deceased
;

(e) for any debt incurred in respect of which

there exists a right to reimbursement from

any other person, unless it can be established

that such reimbursement cannot in fact be

obtained
;
or

(f) for any debt incurred that became
unenforceable either before or after the

death of the deceased as a result of the

operation of any statute or law limiting the

time for bringing action thereon, and that

has not been actually and bona fide paid.

1958, c. 29, s. 6.

biens transmis au deces du de cujus ;

e) pour toute dette contractee a 1 egard de

laquelle il existe un droit a remboursement

de la part d une autre personne, a moins

qu on ne puisse etablir que ce rembourse

ment ne peut pas, en fait, etre obtenu
;
ou

f) pour toute dette contractee, devenue non

executoire soit avant, soit apres le deces du

de cujus, par suite de 1 application de

quelque statut ou loi limitant le delai

pendant lequel une action a cet egard peut
etre intentee, qui n a pas ete payee de fait

ni de bonne foi. 1958, c. 29, art. 6.

Amounts

deductible in

computing

aggregate

taxable value

DIVISION C

COMPUTATION OF AGGREGATE TAXABLE
VALUE

7. (1) For the purpose of computing the

aggregate taxable value of the property

passing on the death of a person, there may
be deducted from the aggregate net value of

that property computed in accordance with

Division B such of the following amounts as

are applicable :

(a) the value of any property passing on
the death of the deceased to which his

spouse is the successor that can, within six

months after the death of the deceased or

such longer period as may be reasonable in

the circumstances, be established to be

vested indefeasibly in his spouse for the

benefit of such spouse, except any such

property comprising a gift made by the

creation of a settlement or the transfer of

property to a trustee in trust
;

(b) the value of any gift made by the

deceased whether during his lifetime or by
his will that can, within six months after

the death of the deceased or such longer

period as may be reasonable in the

circumstances, be established to be absolute

and indefeasible and that was made by him

by the creation of a settlement under which

(i) the spouse of the deceased is entitled

to receive

(A) all of the income of the settlement

that arises after the death of the

deceased and before the death of such

spouse, or

(B) periodic payments in ascertained

amounts or limited to ascertained

imposable

DIVISION C

CALCUL DE LA VALEUR GLOBALE IMPOSABLE

7. (1) Aux fins du calcul de la valeur Montana

globale imposable des biens transmis au deces
ie

e

Caicui de la&quot;*

d une personne, il peut etre deduit de la valeur globale

valeur globale nette de ces biens, calculee

conformement a la Division B, ceux des

montants suivants qui sont applicables :

a) la valeur de tous biens transmis au deces

du de cujus et dans lesquels son conjoint est

le successeur et dont il peut etre demontre,
dans les six mois qui suivent le deces du de

cujus ou dans un delai plus long qui peut
etre raisonnable dans les circonstances,

qu ils ont ete devolus irrevocablement a son

conjoint au profit de ce dernier, a 1 exclusion

de ceux de ces biens qui forment une

donation faite par creation d une constitu

tion ou par transfert des biens, en fiducie,

a un fiduciaire
;

b) la valeur de toute donation faite par le

de cujus soit de son vivant, soit dans son

testament, et dont il peut etre demontre,
dans les six mois qui suivent le deces du de

cujus ou dans un delai plus long qui peut
etre raisonnable dans les circonstances,

qu elle est absolue et irrevocable, et qui a

ete faite par lui par creation d une
constitution en vertu de laquelle

(i) le conjoint du de cujus a droit de
recevoir

(A) la totalite du revenu de la consti

tution produit apres le deces du de

cujus et avant le deces de ce conjoint,
ou

(B) des versements periodiques de mon-
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maximum amounts, to be made at

intervals not greater than twelve

months, out of the income of the

settlement that arises after the death
of the deceased and before the death
of such spouse, or, if that income is

completely exhausted by those pay
ments, out of the income and capital
of the settlement, and

(ii) no person except such spouse may
receive or otherwise obtain, after the

death of the deceased and before the

death of such spouse, any of the capital
of the settlement or any use thereof, or

any of the income of the settlement to

which such spouse is entitled or any use

thereof,

or by the transfer of property to a trust

that at the time of the transfer was a

settlement to which subparagraphs (i) and

(ii) apply, the creation of which constituted

a gift inter vivos by him to his spouse that

was exempt from tax under Part XII of the

Income Tax Act by virtue of paragraph
166(l)(e) thereof;

(c) in respect of each child of the deceased

who survives him, the lesser of

(i) the value of any property passing on
the death of the deceased to which the

child is the successor that can, within six

months after the death of the deceased

or such longer period as may be reasonable

in the circumstances, be established to be

vested in the child for his benefit

indefeasibly, or subject to defeasance

only in the event of his death before

attaining such age, not exceeding forty

years, as is specified in the will or other

instrument under or by virtue of which

the property so passing became vested in

him, except any such property comprising
a gift described in paragraph (6) or (e) or

consisting of a pension or compensation
described in paragraph (/) or (g),

and

(ii) $10,000 plus

(A) where the child was, at the time of

the death of the deceased, wholly

dependent upon the deceased or his

spouse, or both, for support by reason

of being infirm, an amount equal to

the product obtained when $1,000 is

multiplied by the number of full years

tants determines ou restreints a des

montants determines maximaux, qui

seront faits a des intervalles ne depas-
sant pas douze mois, a meme le revenu

de la constitution produit apres le deces

du de cujus et avant le deces de ce

conjoint ou, si ce revenu est complete-
ment epuise par ces versements, a meme
le revenu et le capital de la constitution,

et

(ii) nul sauf ce conjoint ne peut recevoir

ou autrement obtenir, apres le deces du
de cujus et avant le deces de ce conjoint,

quelque partie du capital de la constitu

tion, ou toute forme de jouissance de ce

capital, ou quelque partie du revenu de

la constitution auquel ce conjoint a droit,

ou toute forme de jouissance de ce revenu,

ou par le transfert de biens a une fiducie

qui, a la date du transfert, etait une

constitution a laquelle s appliquent les sous-

alineas (i) et (ii) dont la creation constituait

une donation entre vifs par lui-meme a son

epouse qui etait exempte d impots en vertu

de la Partie XII de la Loi de I impot sur le

revenu en vertu de 1 alinea 166(l)e) de ladite

loi;

c) pour chaque enfant du de cujus qui lui

survit, le moindre des deux montants
suivants :

(i) soit la valeur de tous biens transmis

au deces du de cujus et dans lesquels

1 enfant est le successeur et dont il peut
etre demontre, dans les six mois qui
suivent le deces du de cujus ou dans un
delai plus long qui peut etre raisonnable

dans les circonstances, qu ils sont devolus

a 1 enfant au profit de ce dernier de fac.on

irrevocable, ou sous reserve d annulation

uniquement au cas ou il decede avant

d atteindre 1 age, ne depassant pas qua-
rante ans, qui est specific dans le

testament ou autre document en vertu

duquel les biens ainsi transmis lui ont ete

devolus, a Pexclusion de ceux de ces biens

qui forment une donation visee a 1 alinea

b) ou e) ou consistant en une pension ou
une indemnite visee a 1 alinea f) ou g),

(ii) soit $10,000 plus,

(A) lorsque 1 enfant etait, lors du deces

du de cujus, en raison d une infirmite,

entierement a la charge du de cujus ou
de son conjoint, ou des deux a la fois,

un montant egal au produit obtenu en
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in the period commencing on the day
of the death of the deceased and ending
on the day on which the child will, if

ever, become 71 years of age, or

(B) in any other case, the amount, if

any, by which

(I) the product obtained when $1,000

is multiplied by the number of full

years in the period commencing on
the day of the death of the deceased

and ending on the day on which the

child will, if ever, become 26 years of

age,

exceeds

(II) one-third of the amount, if any,

by which the aggregate of the child s

income, computed in accordance with

the Income Tax Act, for each of the

three taxation years of the child (or

such number of taxation years as the

child had if that number is less than

three) immediately preceding the

taxation year in which the deceased

died, exceeds $15,000;

(d) the value of any gift made by the

deceased whether during his lifetime or by
his will, where such gift can be established

to have been absolute and indefeasible, to

(i) any organization in Canada that, at

the time of the making of the gift and of

the death of the deceased, was an

organization constituted exclusively for

charitable purposes, all or substantially
all of the resources of which, if any, were

devoted to charitable activities carried on
or to be carried on by it or to the making
of gifts to other such organizations in

Canada, all or substantially all of the

resources of which were so devoted, or to

any donee described in subparagraph (ii),

and no part of the resources of which was

payable to or otherwise available for the

benefit of any proprietor, member or

shareholder thereof, or

(ii) Her Majesty in right of Canada or a

province, a Canadian municipality or a

municipal or other public body in Canada

performing a function of government ;

(e) the value of any gift made by the

deceased during his lifetime where such gift

can be established to have been absolute, to

have taken effect during his lifetime, to

have been part of his ordinary and normal

multipliant $1,000 par le nombre d an

nees entieres comprises dans la periode

commenc.ant le jour du deces du de

cujus et se terminant le jour ou 1 enfant

atteindrait 71 ans s il vivait jusqu a cet

age, ou

(B) dans tout autre cas, le montant par

lequel, le cas echeant,

(I) le produit obtenu en multipliant

$1,000 par le nombre d annees entieres

comprises dans la periode commen
c.ant le jour du deces du de cujus et

se terminant le jour ou 1 enfant

atteindrait 26 ans s il vivait jusqu a

cet age,

depasse

(II) un tiers du montant par lequel,

le cas echeant, le revenu global de

1 enfant, calcule en conformite de la

Loi de I impot sur le revenu, pour
chacune des trois annees fiscales ou

1 enfant a ete assujetti a I impot (ou

le nombre d annees fiscales ou 1 en

fant a ete assujetti a I impot, si ce

nombre est inferieur a trois) precedant
immediatement 1 annee fiscale du-

rant laquelle le de cujus est decede,

depasse $15,000 ;

d) la valeur de toute donation faite par le

defunt, de son vivant ou parson testament,
s il est possible d etablir que cette donation
a ete absolue et irrevocable,

(i) a une organisation au Canada, qui,

lors de la donation et de la mort du

defunt, etait une organisation constitute

exclusivement a des fins de charite, dont

toutes ou sensiblement toutes les ressour-

ces, s il en est, etaient affectees a des

oeuvres de charite accomplies ou a

accomplir par elle ou a des donations a
d autres semblables organisations au
Canada dont toutes ou sensiblement

toutes les ressources etaient ainsi affectees,

ou a quelque donataire decrit au sous-

alinea (ii), et dont aucune partie des

ressources n etait ni payable a quelque
proprietaire, membre ou actionnaire des-

dites organisations, ni autrement dispo-
nibles a 1 avantage de 1 un des susdits, ou

(ii) a Sa Majeste du chef du Canada ou
d une province, a une municipalite cana-
dienne ou un corps municipal ou autre

organisme public, au Canada, accomplis-
sant une fonction gouvernementale ;
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expenditure and to have been reasonable

having regard to the amount of his income

and the circumstances under which the gift

was made ;

(/) the value of

(i) any pension under or subject to the

Pension Act, the Civilian War Pensions

and Allowances Act, the War Veterans

Allowance Act or section 31 or 45 of the

Royal Canadian Mounted Police Pension

Continuation Act or section 27 of the

Royal Canadian Mounted Police Superan
nuation Act, or

(ii) any compensation under regulations
made under section 7 of the Aeronautics

Act,

payable or granted on or after the death of

the deceased in respect of such death;

(g) the value of any pension payable or

granted on or after the death of the

deceased in respect of such death, on

account of disability or death arising out of

war service, if such pension was payable or

granted by a country that was an ally of

Her Majesty at the time of the war service

and if that country grants substantially

similar relief in respect of pensions payable
or granted by Canada ;

and

(h) the value of any property vested in Her

Majesty in right of Canada or a province

by escheat or as bona vacantia on the death

of the deceased.

Superannuation (2) For the purposes of paragraph (l)(a),

benetepayable
anv superannuation, pension or death benefit

subject to payable or granted

provision* () ou ^ ^ or under any fund or plan
established for the payment of superannua

tion, pension or death benefits to recipients,

or

(6) out of the revenue of Her Majesty in

right of Canada or a province or under or

subject to any Act of the Parliament of

Canada or of the legislature of a province,

to the spouse of a deceased on or after the

death of the deceased in respect of such death,

subject to a provision that such benefit ceases

e) la valeur de toute donation effectuee par
le de cujus de son vivant, lorsqu il peut etre

etabli qu une telle donation avait ete

absolue, avait pris effet de son vivant et

fait partie de ses depenses ordinaires et

normales, et avait ete raisonnable, eu egard
au montant de son revenu et aux circons-

tances dans lesquelles la donation a ete

effectuee
;

f) la valeur

(i) de toute pension accordee en confor-

mite ou sous reserve de la Loi sur les

pensions, de la Loi sur les pensions et

allocations de guerre aux civils, de la Loi

sur les allocations aux anciens combattants

ou de 1 article 31 ou 45 de la Loi sur la

continuation des pensions de la Gendarmerie

royale du Canada ou 1 article 27 de la Loi

sur la pension de retraite de la Gendarmerie

royale du Canada, ou

(ii) de toute indemnite prevue par les

reglements etablis sous le regime de

1 article 7 de la Loi sur I aeronautique,

payable ou accordee a compter du deces du

de cujus, a 1 egard de ce deces;

g) la valeur de toute pension payable ou

accordee a compter du deces du de cujus, a

1 egard de ce deces, par suite d invalidite

ou de deces resultant du service de guerre,

si cette pension etait payable ou accordee

par un pays qui etait un allie de Sa Majeste
lors dudit service de guerre et si ce pays
concede un allegement sensiblement com

parable a 1 egard des pensions payables ou

accordees par le Canada
;
et

h) la valeur de tous biens devolus a Sa

Majeste du chef du Canada ou d une

province, par desherence ou comme biens

sans maitre, au deces du de cujus.

(2) Aux fins de 1 alinea (l)a), toute presta-
Prestations de

tion de pension de retraite, d une autre
pension de

pension ou d une prestation de deces qui est retraite payables

payable ou accordee
&quot;I&quot;*

r serve

dune

a) par une caisse ou en vertu d un regime disposition

etablis en vue du paiement, aux beneficiai- relative au

j .. j j . remariage
res, de prestations de pension de retraite,

d une autre pension ou d une prestation de

deces, ou

6) a meme le revenu de Sa Majeste du chef

du Canada ou d une province ou en vertu

ou sous reserve d une loi du Parlement du
Canada ou de la legislature d une province,

au conjoint d un de cujus, au deces ou apres
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to be payable to such spouse if he remarries,

shall not, by reason only of such provision,

be considered not to be vested indefeasibly in

him.

Value of gift (3) For the purposes of paragraph (1)(6),

where any gift was made by the deceased by
the creation of a trust that is a settlement

described in that paragraph but to which

clause (l)(6)(i)(A) does not apply, the value of

the property subject to the trust shall be

deemed to be its value at the time of the

death of the donor or the value at that time,

determined in accordance with the regulations,

of the payments referred to in clause

(l)(6)(i)(B), whichever is the lesser.

Gifts subject to

power to

appoint or

appropriate

Limitation

(4) For the purposes of paragraph (l)(d),

where any gift was made by the deceased

during his lifetime or by his will,

(a) subject to a power in favour of any
person to appoint the donee or donees

thereof, or

(6) subject to a power in favour of any
person to appropriate the whole or any part
thereof for his own use or benefit,

to the extent that the power described in

paragraph (a) was exercised not later than

two years after the death of the deceased in

favour of a donee described in paragraph

(l)(d), the gift so made by the deceased shall

not, by reason only of having been made as

described in paragraph (a), be considered not

to have been absolute and indefeasible and
shall be deemed to have been made by the

deceased to that donee, and to the extent of

any estate or interest of a donee described in

paragraph (l)(d), in the property comprised
therein that became absolute and indefeasible

by virtue of the renunciation of the power
described in paragraph (fe) or the death of the

person described in that paragraph not later

than two years after the death of the deceased,

the gift so made by the deceased shall be

deemed to have been absolute and indefeasi

ble.

(5) Notwithstanding subsection (1), no

deduction may be made under any one of

paragraphs (l)(a) to (h) except paragraph (l)(c)

in respect of any gift therein referred to or in

respect of any pension, compensation or other

property therein referred to, except to the

le deces du de cujus, du fait de ce deces, sous

reserve d une disposition portant que cette

prestation cesse de lui etre payable s il se

remarie, ne doit pas, du seul fait d une telle

disposition, etre considered comme ne lui

etant pas devolue irrevocablement.

(3) Aux fins de 1 alinea (1)6), lorsqu une Vaieur d une

i , / . / t , i j donation faite

donation a ete faite par le de cujus par parcrfation

creation d une fiducie qui est une constitution d une fiducie

mentionnee dans cet alinea, mais a laquelle

la disposition (l)6)(i)(A) ne s applique pas, la

valeur des biens faisant 1 objet de la fiducie

est censee etre la moindre des deux valeurs

suivantes: soit sa valeur lors du deces du

donateur, soit la valeur des versements

mentionnes a la disposition (l)6)(i)(B), a ce

moment-la, determined en conformite des

reglements.

(4) Aux fins de 1 alinea (l)d), lorsqu une Donations

donation a ete faite par le defunt, de son
^uvo^ de*&quot;

vivant ou par son testament, designation ou

\ j) i -u d appropriation
a) sous reserve d un pouvoir attnbue a

toute personne d en designer le ou les

donataires, ou

6) sous reserve d un pouvoir attribue a toute

personne de s approprier la totalite ou une

partie de ladite donation pour ses propres

usage ou avantage,

dans la mesure ou le pouvoir decrit a 1 alinea

a) a ete exerce au plus tard deux ans apres le

deces du de cujus en faveur d un donataire

decrit a 1 alinea (l)d), la donation ainsi faite

par le de cujus ne doit pas, pour la seule

raison qu elle a ete faite comme le decrit

1 alinea a), etre tenue pour n avoir pas ete

absolue et irrevocable et est reputee avoir ete

faite par le de cujus au donataire susdit, et

jusqu a concurrence de toute masse de biens

ou de tout interet d un donataire decrit a

1 alinea (l)d) dans les biens y compris, devenu
absolu et irrevocable en vertu de la renoncia-

tion au pouvoir decrit a 1 alinea 6) ou du
deces de la personne visee audit alinea deux
ans au plus tard apres le deces du de cujus, la

donation ainsi faite par ce dernier est reputee
avoir ete absolue et irrevocable.

(5) Nonobstant le paragraphe (1), aucune Limitation

deduction ne peut etre faite en vertu de 1 un
des alineas (l)a),6) et d) & h), a 1 egard d une
donation y mentionnee ou a 1 egard d une

pension, d une indemnite ou d autres biens y
mentionnes, sauf dans la mesure ou la valeur
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Amounts

deductible in

special cases

extent that the value of the property

comprised in such gift or the value of such

pension, compensation or other property

(a) has been included in computing the

aggregate net value of the property passing
on the death of the deceased, and

(6) has not been deducted, by virtue of any
other such paragraph, in computing the

aggregate taxable value of the property

passing on his death.

(6) Where, in any investigation by the

Canadian Pension Commission made at the

request of the Minister in respect of any
deceased person, the Canadian Pension Com
mission finds

(a) that the death of such person was

attributable to wounds inflicted, accident

occurring or disease contracted while

Canada was at war and while on service

with Canadian or other of Her Majesty s

naval, army or air forces, or with allied or

associated naval, army or air forces and the

circumstances of his death were such that

his spouse or children are entitled or would

have been entitled, if such service had been

with the Canadian naval, army or air forces,

to receive a pension under the Pension Act

in respect of his death, or

(b) that the death of such person was

attributable to wounds inflicted, accident

occurring or disease contracted within one

year prior to his death, while Canada was

at war and as a result of enemy action,

the amount that may be deducted under

paragraph (l)(c) in the case of that person is

the amount determined under subparagraph

(i) of that paragraph or 150% of the amount
determined under subparagraph (ii) thereof,

whichever is the lesser.

Computation of
(7) in computing the value of any property

propertyTnd&quot;

11

described in paragraph (l)(ct) or of any gift

gifts described in paragraph (1)(6) or (d), for the

purposes of those paragraphs there shall be

deducted such part of any estate, legacy,

succession or inheritance duties or any
combination of such duties (including any tax

payable under this Part) as is

(a) either by direction of or by arrangement

des biens compris dans ladite donation, ou la

valeur de cette pension, de cette indemnite

ou de ces autres biens

a) a ete incluse dans le calcul de la valeur

globale nette des biens transmis au deces

du de cujus, et

6) n a pas ete deduite, en vertu de 1 un ou

de 1 autre de ces alineas, dans le calcul de

la valeur globale imposable des biens

transmis a son deces.

(6) Lorsque, dans toute enquete concernant Montants

,,,,, , ., , , j j deductibles dans
une personne decedee, faite a la demande du

des cas sp(
sciaux

Ministre par la Commission canadienne des

pensions, cette derniere constate

a) que le deces de cette personne etait

attribuable a des blessures rec.ues, a un

accident survenu ou a une maladie contrac-

tee alors que le Canada etait en guerre et

pendant qu elle etait en service dans les

forces navales, les forces de 1 armee ou les

forces aeriennes du Canada, ou d autres

semblables forces de Sa Majeste, ou dans

des forces navales, terrestres ou aeriennes

alliees ou associees, et que les circonstances

de son deces etaient telles que son conjoint

ou ses enfants ont droit ou auraient eu

droit, si ce service avait ete pris dans les

forces navales, les forces de 1 armee ou les

forces aeriennes du Canada, de recevoir une

pension prevue par la Loi sur les pensions a

1 egard de son deces, ou

6) que le deces de cette personne etait

attribuable a des blessures regues, a un
accident survenu ou a une maladie contrac-

tee dans 1 annee qui a precede son deces,

alors que le Canada etait en guerre et en

consequence d un acte de 1 ennemi,

le montant qui peut etre deduit aux termes

de 1 alinea (l)c), dans le cas de cette personne,
est le moindre des deux montants suivants:

soit le montant determine en vertu du sous-

alinea (i) de cet alinea, soit 150% du montant
determine en vertu du sous-alinea (ii) de cet

alinea.

(7) Dans le calcul de la valeur de tous biens Calcul de la

mentionnes a 1 alinea (l)a) ou de toute

donation mentionnee a 1 alinea (1)6) ou d), il

doit, aux fins de ces alineas, etre deduit de donations

tous droits visant une masse de biens d un

defunt, un legs, une succession, ou un heritage
ou toute combinaison de ces droits (y compris
un impot payable en vertu de la presente

Partie), toute partie desdits droits ou dudit
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made or entered into by the deceased

whether by his will or by contract or

otherwise, or by any statute or law imposing
such duties or relating to the administration

of the estate of the deceased, payable out

of such property or the property comprising
the gift, as the case may be, or payable by
the spouse as a condition of the passing to

the spouse of such property or by the donee

as a condition of the making of such gift,

as the case may be, and

(6) payable in respect of property other

than such property or the property com

prising such gift. 1958, c. 29, s. 7; 1959, c.

34, s. 44
; 1960, c. 29, s. 4

; 1962-63, c. 5, s. 2
;

1964-65, c. 8, s. 2; 1968-69, c. 33, s. 3.

impot qui est,

a) soit selon une instruction du de cujus ou

faite par ce dernier ou par un accord fait

ou conclu par lui, par son testament, par

contrat ou autrement, soit par une loi

imposant ces droits ou relative a 1 adminis-

tration de la succession du de cujus, payable
sur ces biens ou sur les biens formant la

donation, selon le cas, ou payable par le

conjoint, a titre de condition de la trans

mission de ces biens au conjoint, ou par le

donataire, a titre de condition de cette

donation, selon le cas, et

6) payable relativement a des biens autres

que ces biens ou a des biens formant cette

donation. 1958, c. 29, art. 7; 1959, c. 34, art.

44; 1960, c. 29, art. 4; 1962-63, c. 5, art. 2;

1964-65, c. 8, art. 2; 1968-69, c. 33, art. 3.

Computation of

tax

Definitions

DIVISION D

COMPUTATION OF TAX

8. (1) The tax payable under this Part

upon the aggregate taxable value of the

property passing upon the death of a person
is the amount, if any, by which

(a) the amount determined under subsec

tion (3) in respect of his estate sum

exceeds

(b) the amount determined under subsection

(3) in respect of his gift sum.

(2) For the purposes of this section,

(a) a deceased s &quot;estate sum&quot; is the aggre

gate of

(i) the aggregate taxable value of the

property passing on his death,

(ii) the amount, if any, by which his

cumulative gift sum for the year in which

he died exceeds the lesser of

(A) the amount included therein in

respect of property the value of which

has been included in computing the

aggregate net value of the property

passing on his death

and

(B) the amount included in the com

putation of the aggregate net value of

the property passing on his death, in

respect of property the value of which

DIVISION D

CALCUL DE L IMPOT

8. (1) L impot payable en vertu de la ciculde

presente Partie sur la valeur globale imposable
des biens transmis au deces d une personne
est le montant par lequel, le cas echeant,

a) le montant determine en vertu du

paragraphe (3) relativement a son total

successoral

depasse

6) le montant determine en vertu du

paragraphe (3) relativement a son total de

donations.

(2) Aux fins du present article

a) le total successoral d un de cujus est

Pensemble

(i) de la valeur globale imposable des

biens transmis a son deces,

(ii) du montant par lequel, le cas echeant,
son total cumulatif de donations pour
1 annee de son deces depasse le moindre
des deux montants suivants :

(A) le montant qui y est inclus relati

vement aux biens dont la valeur a ete

incluse dans le calcul de la valeur

globale nette des biens transmis a son

deces,

Definitions

OU

(B) le montant inclus dans le calcul de
la valeur globale nette des biens

transmis a son deces, relativement aux
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has been included in his cumulative

gift sum for the year in which he died,

and

(iii) the amount determined at the time

of his death under subsection 169(3) of

the Income Tax Act in respect of a

cumulative gift sum equal in amount to

the excess referred to in subparagraph
(ii); and

(6) a deceased s &quot;gift sum&quot; is $20,000 plus

the aggregate of the excess determined

under subparagraph (a)(ii) and the amount
determined under subparagraph (a)(iii) in

computing his estate sum.

Computation of
(3) For the purposes of subsection (1), the

reTect ofestate
amount determined under this subsection in

sum or gift sum respect of a deceased s estate sum or gift sum,
as the case may be, is

(a) nil, where the sum does not exceed

$20,000,

(6) 15% of the amount by which the sum
exceeds $20,000 if the sum exceeds $20,000

and does not exceed $40,000,

(c) $3,000 plus 18% of the amount by which

the sum exceeds $40,000 if the sum exceeds

$40,000 and does not exceed $60,000,

(d) $6,600 plus 21% of the amount by which

the sum exceeds $60,000 if the sum exceeds

$60,000 and does not exceed $80,000,

(e) $10,800 plus 24% of the amount by which

the sum exceeds $80,000 if the sum exceeds

$80,000 and does not exceed $100,000,

(f) $15,600 plus 27% of the amount by which

the sum exceeds $100,000 if the sum exceeds

$100,000 and does not exceed $130,000,

(g) $23,700 plus 30% of the amount by
which the sum exceeds $130,000 if the sum
exceeds $130,000 and does not exceed

$160,000,

(/i) $32,700 plus 35% of the amount by
which the sum exceeds $160,000 if the sum
exceeds $160,000 and does not exceed

$200,000,

(i) $46,700 plus 40% of the amount by which

the sum exceeds $200,000 if the sum exceeds

$200,000 and does not exceed $250,000,

0) $66,700 plus 45% of the amount by which

the sum exceeds $250,000 if the sum exceeds

$250,000 and does not exceed $300,000, and

(k) $89,200 plus 50% of the amount by
which the sum exceeds $300,000 if the sum

biens dont la valeur a ete incluse dans

son total cumulatif de donations pour
1 annee de son deces, et

(iii) du montant determine lors de son

deces en vertu du paragraphe 169(3) de la

Loi de I impot sur le revenu relativement a

un total cumulatif de donations d un
montant egal au surplus mentionne au

sous-alinea (ii); et

6) le total de donations d un de cujus est

de $20,000 plus 1 ensemble du surplus

determine en vertu du sous-alinea a)(ii) et

du montant determine en vertu du sous-

alinea a)(iii) lors du calcul de son total

successoral.

(3) Aux fins du paragraphe (1), le montant Calcul des

, , . , , , | montants
determine en vertu du present paragraphe re iativement au

relativement au total successoral d un de cujus total successoral

ou a son total de donations est
u au

.

total de

donations

a) nul pour un total qui ne depasse pas

$20,000,

6) pour un total compris entre $20,000 et

$40,000, de 15% de la tranche au-dessus de

$20,000,

c) pour un total compris entre $40,000 et

$60,000, de $3,000 plus 18% de la tranche

au-dessus de $40,000,

d) pour un total compris entre $60,000 et

$80,000, de $6,600 plus 21% de la tranche

au-dessus de $60,000,

e) pour un total compris entre $80,000 et

$100,000, de $10,800 plus 24% de la tranche

au-dessus de $80,000,

f) pour un total compris entre $100,000 et

$130,000, de $15,600 plus 27% de la tranche

au-dessus de $100,000,

g) pour un total compris entre $130,000 et

$160,000, de $23,700 plus 30% de la tranche

au-dessus de $130,000,

h) pour un total compris entre $160,000 et

$200,000, de $32,700 plus 35% de la tranche

au-dessus de $160,000,

i) pour un total compris entre $200,000 et

$250,000, de $46,700 plus 40% de la tranche

au-dessus de $200,000,

j) pour un total compris entre $250,000 et

$300,000, de $66,700 plus 45% de la tranche

au-dessus de $250,000,

fc) pour un total qui depasse $300,000, de

$89,200 plus 50% de la tranche au-dessus de

$300,000.
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exceeds $300,000.

Idem
(4) Notwithstanding anything in this Act,

no tax is payable under this Part upon the

aggregate taxable value of the property

passing on the death of a person, where the

aggregate net value of the property passing
on the death of that person, computed in

accordance with Division B, does not exceed

$50,000. 1960, c. 29, s. 5; 1968-69, c. 33, s. 4.

Deduction from 9. (i) There may be deducted from the tax

xes**
otherwise payable under this Part upon the

aggregate taxable value of the property

passing on the death of a person,

(a) in the case of a person who was

domiciled in a prescribed province at the

time of his death,

(i) the part of the tax otherwise payable
that is applicable to

(A) such of the property passing on the

death of that person as was situated in

that or any other prescribed province,
and

(B) such of the property (other than

real property) passing on the death of

that person as was situated outside

Canada, the successor to which proper

ty, except a person who is a successor

by virtue only of paragraph (h) of the

definition &quot;successor&quot; in subsection

62(1), was, at the time of the death of

that person, domiciled in or resident in

that prescribed province,

multiplied by

(ii) one-half;

(b) in the case of a person who was domiciled

in a designated province at the time of his

death,

(i) the part of the tax otherwise payable
that is applicable to

(A) such of the property passing on the

death of that person as was situated in

that or any other designated province,

and

(B) such of the property (other than

real property) passing on the death of

that person as was situated outside

Canada, the successor to which proper

ty, except a person who is a successor

by virtue only of paragraph (h) of the

definition &quot;successor&quot; in subsection

(4) Nonobstant toute disposition de la Idem

presente loi, aucun impot n est payable sous

le regime de la presente Partie sur la valeur

globale imposable des biens transmis au deces

d une personne, lorsque la valeur globale

nette des biens transmis au deces de cette

personne, calculee conformement a la Division

B, n excede pas $50,000. 1960, c. 29, art. 5;

1968-69, c. 33, art. 4.

9. (1) II peut etre deduit de 1 impot Deduction de

autrement payable, selon la presente Partie,

sur la valeur globale imposable des biens

transmis au deces d une personne,

a) dans le cas d une personne qui etait

domiciliee dans une province prescrite au

moment de son deces,

(i) la fraction de 1 impot autrement

payable s appliquant

(A) a ceux des biens transmis au deces

de cette personne qui etaient situes

dans cette province ou toute autre

province prescrite, et

(B) a ceux des biens (autres que les

biens immeubles) transmis au deces de

cette personne qui etaient situes hors

du Canada, lorsque le successeur, dans

ces biens, sauf une personne qui n est

un successeur qu en vertu de 1 alinea h)

de la definition de successeur au

paragraphe 62(1) avait, lors du deces de

cette personne, son domicile ou sa

residence dans cette province prescrite,

multiplied par

(ii) un demi
;

b) dans le cas d une personne qui etait

domiciliee dans une province designee au
moment de son deces,

(i) la fraction de 1 impot autrement

payable s appliquant

(A) a ceux des biens transmis au deces

de cette personne qui etaient situes

dans cette province designee ou toute

autre province designee, et

(B) a ceux des biens (autres que les

biens immeubles) transmis au deces de
cette personne qui etaient situes hors

du Canada, lorsque le successeur dans
ces biens, sauf une personne qui n est

un successeur qu en vertu de 1 alinea h)

de la definition de successeur au
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Deduction from

tax : gift taxes

Deduction from

lax: foreign

taxes

62(1), was, at the time of the death of

that person, domiciled in or resident in

that designated province,

multiplied by

(ii) one-quarter;

(c) in the case of a person who was not

domiciled in a prescribed province at the

time of his death,

(i) the part of the tax otherwise payable
that is applicable to such of the property

passing on the death of that person as

was situated in a prescribed province,

multiplied by

(ii) one-half; and

(d) in the case of a person who was not

domiciled in a designated province at the

time of his death,

(i) the part of the tax otherwise payable
that is applicable to such of the property

passing on the death of that person as

was situated in a designated province,

multiplied by

(ii) one-quarter.

(2) There may be deducted from the tax

otherwise payable under this Part upon the

aggregate taxable value of the property

passing on the death of a person, the lesser of

(a) the amount of any gift tax paid under

the Income War Tax Act, The Income Tax
Act or the Income Tax Act in respect of any
gift made by that person during his lifetime,

the value of the property comprised in

which has been included in computing the

aggregate taxable value of the property

passing on his death, and

(6) the part of the tax otherwise payable
that is applicable to the property comprised
in the gift mentioned in paragraph (a).

(3) There may be deducted from the tax

otherwise payable under this Part upon the

aggregate taxable value of the property

passing on the death of a person, the lesser of

(a) the amount of any estate, legacy,

succession or inheritance duties, or any
combination of such duties, paid in respect

of the death of that person to the

government of a country other than Canada
on or in respect of any property situated in

paragraphe 62(1), avait lors du deces de

cette personne, son domicile ou sa

residence dans cette province designee,

multiplied par

(ii) un quart ;

c) dans le cas d une personne qui n etait

pas domiciliee dans une province prescrite

au moment de son deces,

(i) la fraction de 1 impot autrement

payable s appliquant a ceux des biens

transmis au deces de cette personne qui

etaient situes dans une province prescrite,

multiplied par

(ii) un demi
;
et

d) dans le cas d une personne qui n etait

pas domiciliee dans une province designee
au moment de son deces,

(i) la fraction de I impot autrement

payable s appliquant a ceux des biens

transmis au deces de cette personne qui
etaient situes dans une province designee,

multiplied par

(ii) un quart.

(2) II peut etre deduit de I impot autrement Deduction de

payable, selon la presente Partie, sur la valeur

globale imposable des biens transmis au deces

d une personne, le moindre des deux montants
suivants :

a) le montant de tout impot sur une

donation, paye aux termes de la Loi de

I impot de guerre sur le revenu, de la Loi de

I impot sur le revenu de 1948 ou de la Loi de

I impot sur le revenu, a 1 egard de toute

donation faite par cette personne de son

vivant, la valeur des biens compris dans

cette donation ayant ete incluse dans le

calcul de la valeur globale imposable des

biens transmis a son deces, ou

6) la fraction de I impot autrement payable
s appliquant aux biens compris dans la

donation mentionnee a 1 alinea a).

(3) II peut etre deduit de I impot autrement Deduction de

payable, selon la presente Partie, sur la valeur

globale imposable des biens transmis au deces

d une personne, le moindre des deux montants
suivants :

a) le montant des droits visant une masse
de biens d un defunt, un legs, une succession

ou un heritage, ou toute combinaison de

ces droits, payes a 1 egard du deces de cette

personne au gouvernement d un pays autre
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Deduction from

tax: notch

provision

that country passing on the death of that

person, and

(6) the part of the tax otherwise payable
that is applicable to the property on or in

respect of which the amount mentioned in

paragraph (a) was paid.

(4) There may be deducted from the tax

otherwise payable under this Part upon the

aggregate taxable value of the property

passing on the death of a person the amount,
if any, by which

(a) the tax otherwise payable

exceeds

(6) one-half of the amount, if any, by which

the aggregate net value of the property

passing on the death of that person,

computed in accordance with Division B,
exceeds $50,000.

Definitions
(5) jn this section

&quot;appointed&quot;
&quot;appointed&quot; means appointed as prescribed

by a regulation made on the recommenda
tion of the Minister of Finance for the

purposes of this section ;

&quot;designated&quot;
&quot;designated&quot; means designated as prescribed

by a regulation made on the recommenda
tion of the Minister of Finance for the

purposes of this section ;

prescribed&quot; means prescribed by a regulation
made on the recommendation of the

Minister of Finance for the purposes of this

section
;

tax otherwise payable&quot; means,

(a) where that expression is used in subsec

tion (1), the tax otherwise payable under

this Part before making any deduction

under subsection (2), (3) or (4) ;

(6) where that expression is used in subsec

tion (2), the tax otherwise payable under

this Part before making any deduction

under subsection (3) or (4) but after making
any deduction permitted by subsection (1) ;

(c) where that expression is used in subsec

tion (3), the tax otherwise payable under

this Part before making any deduction

under subsection (4) but after making any
deductions permitted by subsections (1) and

(2); and

(d) where that expression is used in subsec

tion (4), the tax otherwise payable under

this Part after making any deductions

permitted by subsections (1), (2) and (3).

&quot;prescribed&quot;

&quot;tax otherwise

payable&quot;

que le Canada, sur des biens situes dans ce

pays, transmis au deces de cette personne,
ou a leur egard, ou

6) la fraction de I impot autrement payable
s appliquant aux biens sur lesquels, ou a

1 egard desquels, on a paye le montant

mentionne a 1 alinea a).

(4) II peut etre deduit de I impot autrement Deduction de

payable, selon la presente Partie, sur la valeur
,j|^jtjon

globale imposable des biens transmis au deces d ajustement

d une personne, le montant, s il en est, par

lequel

a) I impot autrement payable

excede

6) la moitie du montant, s il en est, par

lequel la valeur globale nette des biens

transmis au deces de cette personne, calculee

conformement a la Division B, depasse

$50,000.

(5) Dans le present article Definitions

designee signifie designee comme il est d&ign*e

prescrit par un reglement edicte sur la

recommandation du ministre des Finances

pour les besoins du present article
;

impot autrement payable signifie, imp6t
autrement

a) lorsqu elle est employee dans le paragra- payable.

phe (1), I impot autrement payable aux
termes de la presente Partie avant d operer
toute deduction sous le regime du paragra-

phe (2), (3) ou (4);

6) lorsqu elle est employee dans le paragra

phe (2), 1 impot autrement payable aux
termes de la presente Partie avant d operer
toute deduction sous le regime du paragra-

phe (3) ou (4), mais apres avoir fait toute

deduction permise par le paragraphe (1);

c) lorsqu elle est employee dans le paragra

phe (3), I impot autrement payable aux
termes de la presente Partie avant d operer
toute deduction sous le regime du paragra

phe (4), mais apres avoir fait toutes

deductions permises par les paragraphes (1)

et(2);

d) lorsqu elle est employee dans le paragra

phe (4), I impot autrement payable aux
termes de la presente Partie apres avoir fait

toutes deductions permises par les paragra

phes (1), (2) et (3) ;

nommee signifie nominee comme le prescrit
nommee.

un reglement etabli sur la recommandation
du ministre des Finances aux fins du present
article

;
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References to

certain duties

Situs of

property

(6) A reference in subsection (3) to the

&quot;amount of any estate, legacy, succession or

inheritance duties or any combination of such

duties&quot; shall be construed as a reference to

the amount thereof payable after taking into

account any credit, allowance, deduction or

relief in respect thereof or any remission or

other reduction thereof.

(7) Except as otherwise provided in subsec

tion (8), a reference in this section to the situs

of any property passing on the death of a

person shall be construed as a reference to the

situs of that property at the time of the death

of that person, and, for the purposes of this

section except subsection (3), the situs of any
property so passing, including any right or

interest therein of any kind whatever, shall,

where that property comes within any of the

classes of property mentioned in paragraphs

(a) to (e) of this subsection, be determined in

accordance with the following rules :

(a) property coming within any of the

classes of property mentioned in para-

graphs 42(a),(&),(J),(0),(/i),(0,0),(*),(n) and

(o) (except any such property for which

specific provision is made in any subsequent

paragraph of this subsection) shall be

deemed to be situated in the places,

respectively, specified in those paragraphs;

(6) debts, whether secured or unsecured

(except debts owing by Her Majesty in right

of Canada or any form of indebtedness for

which specific provision is made in any

subsequent paragraph of this subsection),

shall be deemed to be situated in the place

where the debtor was ordinarily resident at

the time of death
;

(c) bonds and debentures of a corporation,

bonds and debentures of or guaranteed by

any government or municipality, negotiable

instruments, and all other debts under seal

except such of those other debts under seal

as are owing by Her Majesty in right of

Canada, shall be deemed to be situated in

the place where the documents in evidence

of the indebtedness were located at the time

of death
;

(d) shares, stocks and debenture stocks of a

corporation and rights to subscribe for or

prescrit signifie prescrit par un reglement -present,

etabli sur la recommandation du ministre

des Finances aux fins du present article.

(6) La mention, au paragraphs (3), du Mention de

,
. j ,

certains droits

montant visant une masse de biens a un

defunt, un legs, une succession ou un heritage,

ou toute combinaison de ces droits doit

s interpreter comme une mention de leur

montant, payable apres avoir tenu compte de

tout degrevement, rabais, deduction ou alle-

gement a cet egard ou toute remise ou autre

reduction en 1 espece.

(7) Sauf dispositions contraires du paragra- s tus des biens

phe (8), la mention, au present article, du
situs des biens transmis au deces d une

personne doit s interpreter comme une men
tion du situs de ces biens lors du deces de

cette personne, et, aux fins du present article

a 1 exception du paragraphe (3), le situs de

tous biens ainsi transmis, y compris n importe

quel droit ou interet dans ceux-ci, doit, lorsque

ces biens entrent dans 1 une des categories de

biens mentionnees aux alineas a) a e) du

present paragraphe, etre determine conforme-

ment aux regies suivantes :

a) les biens entrant dans 1 une des categories

de biens mentionnees aux alineas 42a),6),

f),g),h),i),j),k),ri) et o) (sauf ceux de ces biens

qui font 1 objet d une disposition particu-

liere dans un alinea subsequent du present

paragraphe) sont censes situes aux lieux

respectifs que specifient ces alineas ;

6) les dettes, garanties ou non (sauf les

dettes dues par Sa Majeste du chef du
Canada et de toute forme de dettes qui font

1 objet d une disposition particuliere dans
un alinea subsequent du present paragra

phe) sont censees situees a 1 endroit ou le

debiteur residait ordinairement lors de son

deces
;

c) les obligations de types bond et debenture

d une corporation, les obligations des memes
types emises ou garanties par un gouverne-
ment ou une municipalite, les effets nego-
ciables et toutes autres dettes scellees sauf

celles qui sont dues par Sa Majeste du chef

du Canada, sont censees situees a 1 endroit

ou etaient situes, lors du deces, les documents
a 1 appui de ces dettes;

d) les parts, les actions et le fonds-

obligations d une corporation ainsi que les

droits de souscrire ou d acheter des parts ou
actions d une corporation (y compris tous
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purchase shares or stocks of a corporation

(including any such property held by a

nominee, whether the beneficial ownership
is evidenced by scrip certificates or other

wise) shall be deemed to be situated

(i) in the province where the deceased

was domiciled at the time of his death, if

any register of transfers or place of

transfer is maintained by the corporation
in that province for the transfer thereof,

and

(ii) otherwise,

(A) in the nearest province, relative to

the province where the deceased was

domiciled at the time of his death, that

is not a prescribed province and in

which any register of transfers or place
of transfer is maintained by the

corporation for the transfer thereof,

(B) if no register of transfers or place
of transfer is maintained by the

corporation for the transfer thereof in

any province that is not a prescribed

province, in the nearest place outside

Canada, relative to the place where the

deceased was ordinarily resident at the

time of his death, in which any such

register of transfers or place of transfer

is so maintained,

(C) if no register of transfers or place
of transfer is maintained by the

corporation for the transfer thereof in

any province that is not a prescribed

province or in any place outside

Canada, then in the nearest province,
relative to the province where the

deceased was domiciled at the time of

his death, that is a prescribed province
but is not a designated province and in

which any such register of transfers or

place of transfer is so maintained, or

(D) if no register of transfers or place
of transfer is maintained by the

corporation for the transfer thereof in

any province that is not a prescribed

province, in any place outside Canada,
or in any province that is a prescribed

province but is not a designated

province, then in the nearest province,

relative to the province where the

deceased was domiciled at the time of

his death, that is a designated province
and in which any such register of

transfers or place of transfer is so

semblables biens detenus par une personne

designee, que la propriete beneficiaire soit

attestee par des certificats provisoires ou

autrement) sont reputes situes

(i) dans la province ou le de cujus etait

domicilie lors de son deces, si quelque

registre de transferts ou lieu de transfert

est tenu par la corporation dans cette

province pour le transfert des susdits, et

(ii) autrement

(A) dans la plus proche province, par

rapport a celle ou le de cujus etait

domicilie lors de son deces, autre qu une

province prescrite, ou un registre de

transferts ou un lieu de transfert est

tenu par la corporation pour le transfert

des susdits,

(B) si, dans une province quelconque
autre qu une province prescrite, la

corporation ne tient pour le transfert

des susdits aucun registre de transferts

ni lieu de transfert, a 1 endroit le plus

proche hors du Canada, par rapport a

celui ou le de cujus residait ordinaire-

ment lors de son deces, ou est ainsi tenu

un semblable registre de transferts ou

lieu de transfert,

(C) si, dans une province quelconque
autre qu une province prescrite ou en

un endroit quelconque hors du Canada,
la corporation ne tient pour le transfert

des susdits aucun registre de transferts

ni lieu de transfert, alors dans la plus

proche province, par rapport a celle ou

le de cujus etait domicilie lors de son

deces, qui est une province prescrite

mais n est pas une province designee et

ou est ainsi tenu un semblable registre

de transferts ou lieu de transfert, ou

(D) si, dans toute province autre qu une

province prescrite, en un endroit quel

conque hors du Canada, ou dans toute

province qui est une province prescrite

mais n est pas une province designee,
la corporation ne tient pour le transfert

des susdits aucun registre de transferts

ni lieu de transfert, alors dans la plus

proche province, par rapport a celle oil

le de cujus etait domicilie lors de son

deces, qui est une province designee et

ou est ainsi tenu un semblable registre
de transferts ou lieu de transfert

; et

e) les biens pour lesquels aucune disposition

specifique n est faite dans 1 un quelconque
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S tus of

tTtms

by donor

maintained; and

(e) property for which no specific provision
is made in any other paragraph of this

subsection, or the situs of which, determined
as provided therein, cannot with reasonable

certainty be identified, shall be deemed to

be situated in the place where the deceased

was domiciled at the time of his death
;

and, for the purposes of subsection (3), the

situs of any property so passing, including

any right or interest therein of any kind

whatever, shall, where that property comes
within any of the classes of property men
tioned in section 42, be determined as provided
in that section.

(8) Notwithstanding any other provision of

tn is ^ct
&amp;gt;

in determining for the purposes of

subsection (1) the situs of any property

(hereinafter referred to as &quot;trust property&quot;)

deemed by subsection 3(2) to be property

passing on the death of a donee subject to a

trust previously created by the donor in

making a gift in respect of which a deduction

was made under paragraph 7(1)(6) in comput
ing the aggregate taxable value of the

property passing on the death of the donor,
there shall be substituted for the trust property
an amount equal to its value at the time of

the death of the donee (which amount is

hereinafter referred to as the &quot;trust amount&quot;),

and

(a) the portion of the trust amount which

shall be deemed by this subsection to be

situated, at the time of the death of the

donee, in a particular appointed province
is that proportion thereof that,

(i) where the donor was, immediately
before his death, domiciled in that

province, the value, at the time of the

gift, of such of the property subject to

the trust at that time as was, in accordance

with this Act,

(A) property situated in that province
at the time of the death of the donor,

or

(B) property (other than real property)

situated outside Canada, the successor

to which property, except a person who
is a successor by virtue only of

paragraph (h) of the definition

&quot;successor&quot; in subsection 62(1), was, at

the time of the death of the donor,

domiciled in or resident in that prov-

des autres alineas du present paragraphe,
ou dont le situs, determine ainsi qu il y est

prevu, ne peut pas etre identifie avec une

certitude raisonnable, sont reputes situes a

1 endroit ou le de cujus etait domicilie lors

de son deces
;

et, pour 1 application du paragraphe (3), le

situs de tous biens ainsi transmis, y compris
un droit ou interet de quelque nature dans

ces biens, doit, lorsque ceux-ci entrent dans

une des categories de biens mentionnees a

Particle 42, etre determine ainsi que 1 article

en question le prevoit.

(8) Nonobstant toute autre disposition de Situs des biens

la presente loi, dans la determination, aux ^nefjdude
6

fins du paragraphe (1) du situs de biens (ci- creeeparie

apres designes sous le nom de biens en donaleur

fiducie) considered au paragraphe 3(2) comme
des biens transmis au deces d un donataire et

faisant 1 objet d une fiducie creee anterieure-

ment par le donateur a 1 occasion d une

donation a 1 egard de laquelle, dans le calcul

de la valeur globale imposable des biens

transmis au deces du donateur, une deduction

a ete faite aux termes de 1 alinea 7(1)6), on

doit substituer aux biens en fiducie un
montant egal a leur valeur lors du deces du
donataire (montant qui est ci-apres designe
sous le nom de montant de la fiducie), et

a) la partie du montant de la fiducie qui,

d apres le present paragraphe, represente la

valeur de biens censes situes, lors du deces

du donataire, dans une certaine province

nommee, est, par rapport a ce montant,
dans la meme proportion,

(i) lorsque le donateur avait, immediate-

ment avant son deces, son domicile dans

cette province, que la valeur, au moment
de la donation, de ceux des biens faisant

1 objet de la fiducie a ce moment-la qui

etaient, en conformite de la presente loi,

(A) des biens situes dans cette province
lors du deces du donateur, ou

(B) des biens (autres que des immeu-

bles) situes hors du Canada lorsque le

successeur dans ces biens, sauf une

personne qui n est successeur qu en

vertu de 1 alinea h) de la definition de

successeur au paragraphe 62(1), avait,

lors du deces du donateur, son domicile

ou sa residence dans cette province, ou,
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mce, or

(ii) in any other case, the value, at the

time of the gift, of such of the property

subject to the trust at that time as was,

in accordance with this Act, property
situated in that province at the time of

the death of the donor,

is of

(iii) the value, at the time of the gift, of

the property subject to the trust at that

time;

(6) the portion of the trust amount which

shall be deemed by this subsection to be

situated, at the time of the death of the

donee, in a particular province other than

an appointed province is that proportion of

the excess of the trust amount over the

aggregate of the portions thereof deemed

by paragraph (a) to be situated in appointed

provinces, that

(i) the value, at the time of the death of

the donee, of such of the trust property
as was, in accordance with the provisions
of this Act other than paragraph (c),

situated in that province at that time

is of

(ii) the value, at the time of the death of

the donee, of such of the trust property
as was, in accordance with the provisions
of this Act except paragraph (c), situated

in provinces other than appointed prov
inces at that time

;
and

(c) except as provided in this subsection,

the trust amount and the trust property
shall be deemed to have no situs. 1958, c.

29, s. 9; 1960, c. 29, s. 6; 1962-63, c. 5, s. 3;

1964-65, c. 8, s. 3; 1968-69, c. 33, s. 5.

Minimum tax 10. Notwithstanding anything in this Act,

no amount is payable as tax under this Part

in respect of the death of any person where

the tax otherwise payable under this Part

upon the aggregate taxable value of the

property passing on the death of that person

is less than $25. 1958, c. 29, s. 10.

(ii) dans tout autre cas, que la valeur, au

moment de la donation, de ceux des biens

faisant 1 objet de la fiducie a ce moment-

la qui etaient, en conformite de la

presente loi, les biens situes dans cette

province lors du deces du donateur,

par rapport a

(iii) la valeur, au moment de la donation,

des biens qui faisaient 1 objet de la fiducie

a ce moment-la
;

6) la partie du montant de la fiducie qui,

d apres le present paragraphic, represente la

valeur des biens censes situes, lors du deces

du donataire, dans une certaine province
autre qu une province nommee, est, par

rapport a 1 excedent du montant de la

fiducie sur 1 ensemble des parties de ce

montant qui, d apres 1 alinea a), represente

la valeur de biens censes situes dans les

provinces nominees, dans la meme propor
tion que

(i) la valeur, lors du deces du donataire,

de ceux des biens en fiducie qui etaient,

en conformite des dispositions de la

presente loi autres que celles de 1 alinea

c), situes dans cette province a ce moment-
la

par rapport a

(ii) la valeur, lors du deces du donataire,

de ceux des biens en fiducie qui etaient,

en conformite des dispositions de la

presente loi autres que celles de 1 alinea

c), situes dans des provinces autres que
des provinces nominees a ce moment-la

;

et,

c) sauf dans la mesure ou le prevoit le

present paragraphe, le montant de la fiducie

et les biens en fiducie sont censes ne pas
avoir de situs. 1958, c. 29, art. 9; 1960, c. 29,

art. 6; 1962-63, c. 5, art. 3; 1964-65, c. 8, art.

3; 1968-69, c. 33, art. 5.

10. Nonobstant toute disposition de la ImP6t minimum

presente loi, aucun montant n est payable
comme impot aux termes de la presente Partie

a 1 egard du deces d une personne, lorsque
I impot autrement payable sous le regime de
la presente Partie sur la valeur globale

imposable des biens transmis au deces de cette

personne est inferieur a vingt-cinq dollars.

1958, c. 29, art. 10.
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Returns

Demand for

returns

DIVISION E

RETURNS, ASSESSMENT. PAYMENT AND
APPEALS

Returns

11. (1) A return of information in the case

of the death of any deceased shall, without

notice or demand therefor, be filed with the

Minister in prescribed form and containing

prescribed information,

(a) by the executor of the estate of the

deceased, within six months after the death

of the deceased, or

(6) in any case where no person described

in paragraph (a) has filed a return within

the time specified in that paragraph, by
each successor to any property passing on

the death of the deceased, within ninety

days after the time specified in that

paragraph, unless in the case of that

successor the Minister has waived such

return.

(2) Whether or not he is liable to pay any
amount as tax under this Part in respect of

the death of any deceased and whether or not

a return has been filed under subsection (1),

every person shall, on demand by registered

letter from the Minister, file with the Minister,

within such reasonable time as is specified in

the registered letter, a return of information

in prescribed form and containing prescribed

information relating to the deceased.

(3) The Minister may, for any reason

satisfactory to him, extend the time for filing

any return of information required by this

section to be filed with the Minister, for such

reasonable time as is specified by him.

Estimate of tax
(4) Each executor of the estate of any

deceased who is required by this section to

file with the Minister any return of informa

tion relating to the deceased shall, in the

return, estimate to the best of his knowledge
and ability the amount of the tax payable
under this Part in respect of the death of such

deceased. 1958, c. 29, s. 11.

Extension of

time

DIVISION E

DECLARATIONS, COTISATIONS, PAIEMENT ET
APPELS

Declarations

1 1. (1) Une declaration de renseignements Declarations

dans le cas du deces de tout de cujus doit,

sans avis ou demande formelle a cet egard,

etre produite aupres du Ministre, sous la

forme et avec les indications prescrites,

a) par 1 executeur testamentaire de la

succession du de cujus, dans les six mois du
deces de ce dernier, ou,

6) au cas ou aucune personne decrite a

1 alinea a) n aurait produit une declaration

dans le delai y specifie, par chaque
successeur aux biens transmis lors du deces

du de cujus, dans les quatre-vingt-dix jours

qui suivent le delai specifie a cet alinea,

sauf si, dans le cas de ce successeur, le

Ministre a renonce a cette declaration.

(2) Qu elle soit ou non assujettie au paie-
Demande

.I) i ^ . , ji- A. formelle d une
ment d un montant quelconque a titre d impot d^claration de

sous le regime de la presente Partie, relative- renseignements

ment au deces d un de cujus, et qu une

declaration ait etc produite ou non suivant le

paragraphe (1), chaque personne doit, sur

demande formelle par lettre recommandee du

Ministre, produire aupres de ce dernier, dans

le delai raisonnable que specifie la lettre

recommandee, une declaration de renseigne

ments sous la forme prescrite et renfermant

des indications prescrites quant au de cujus.

(3) Pour toute raison qu il estime satisfai- Prorogation de

sante, le Ministre peut proroger le delai de

production d une declaration de renseigne
ments dont le present article requiert la

production aupres de celui-ci, pour le temps
raisonnable par lui specifie.

(4) Chaque executeur testamentaire de la Estimation de

succession d un de cujus, tenu selon le present
article de produire aupres du Ministre une
declaration de renseignements relatifs au de

cujus, doit y estimer, autant qu il le connait

et au mieux de son habilete, le montant
d impot payable d apres la presente Partie a
1 egard du deces de ce de cujus. 1958, c. 29, art.

11.

Assessment

Assessment

12. (1) The Minister shall, with all due

Cotisation

12. (1) Avec toute la diligence possible, le Cotisation
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Notice

Idem

Effect of

assessment

Limitation

dispatch, examine each return of information

relating to the deceased and assess the amount
of the tax payable under this Part in respect

of the death of such deceased, the amount

payable by each person liable to pay any
amount as tax under this Part in respect

thereof and the interest and penalties, if any,

payable by each such person.

(2) After examination of a return and after

making the assessment required by subsection

(1), the Minister shall send a notice of

assessment to each of the executors of the

estate of the deceased or, where no person has

been appointed as executor of the estate of

the deceased or there is no person acting as

such executor, to each person liable to pay
any amount as tax under this Part in respect

of the death of the deceased.

(3) A notice of assessment sent by the

Minister to any executor of the estate of the

deceased shall be deemed to have been sent

to each of the executors, where there is more
than one executor, and each other person
liable to pay any amount as tax under this

Part in respect of the death of the deceased.

(4) Liability for tax under this Part is not

affected by an incorrect or incomplete assess

ment or by the fact that no assessment has

been made.

(5) The Minister may at any time assess

tax, interest or penalties under this Part or

notify in writing any person by whom any
return is filed that no amount is payable as

tax under this Part in respect of the death of

the deceased, and may

(a) at any time, if the person by whom any
return is filed

(i) has made any misrepresentation, com
mitted any fraud or knowingly or other

wise failed to disclose any material fact

in filing any return or in supplying any
information under this Act, or

(ii) has filed with the Minister a waiver

in prescribed form either before or within

four years after the day of mailing of a

notice of an original assessment or of a

notification that no amount is payable as

tax under this Part in respect of the death

of the deceased, and

Ministre doit examiner chaque declaration de

renseignements relatifs au de cujus et cotiser

le montant d impot payable selon la presente

Partie a 1 egard du deces de ce de cujus, le

montant payable par chaque personne tenue

de verser une somme a titre d impot sous le

regime de la presente Partie, en 1 espece, ainsi

que les interets et les penalites, s il en est,

exigibles de toute semblable personne.

(2) Apres 1 examen d une declaration et une Avis

fois effectuee la cotisation requise par le

paragraphe (1), le Ministre doit envoyer un

avis de cotisation a chacun des executeurs

testamentaires de la succession du de cujus ou,

s il n a ete nomme aucun executeur testamen-

taire de la succession du de cujus ou si

personne n agit en cette qualite, a chaque

personne tenue de payer quelque montant a

titre d impot selon la presente Partie, quant
au deces du de cujus.

(3) Un avis de cotisation envoye par le Idem

Ministre a tout executeur testamentaire de la

succession du de cujus est repute avoir ete

envoye a chacun des executeurs testamentai

res, lorsqu il y en a plus d un, et a chaque
autre personne tenue de payer un montant

quelconque a titre d impot selon la presente
Partie relativement au deces du de cujus.

(4) L assujettissement a 1 impot selon la

presente Partie n est pas atteint par une
c

cotisation inexacte ou incomplete ni par le

fait qu aucune cotisation n a ete effectuee.

(5) Le Ministre peut, a toute epoque, cotiser Limitation

1 impot, les interets ou les penalites aux
termes de la presente Partie, ou notifier par

ecrit, a toute personne produisant une decla

ration, qu aucun montant n est payable a titre

d impot selon la presente Partie quant au

deces du de cujus, et il peut,

a) a toute epoque, si la personne qui produit
une declaration

(i) a fait une fausse representation, a

commis quelque fraude ou a omis sciem-

ment ou autrement, de reveler quelque
fait important en produisant une decla

ration ou fournissant des renseignements
sous le regime de la presente loi, ou

(ii) a produit aupres du Ministre une
renonciation selon la formule prescrite
soit avant ou dans les quatre ans apres la

date d expedition par la poste d un avis

de premiere cotisation ou d une notifica-
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(fr) within four years from

(i) the day referred to in subparagraph

(&amp;lt;z)(ii),
or

(ii) the day any property is disposed of

under a disposition or agreement
described in paragraph 3(1)(0,

in any other case,

re-assess or make additional assessments, or

assess tax, interest or penalties under this

Part, as the circumstances require.

Uem
(6) The Minister is not bound by a return

of information or information supplied by or

on behalf of any person and may, notwith

standing any return of information or infor

mation so supplied or if no return has been

filed, make the assessment contemplated by
subsection (1).

Idem
(7) An assessment shall, subject to being

varied or vacated on objection or appeal, if

any, in accordance with this Part and subject

to re-assessment, be deemed to be valid and

binding notwithstanding any error, defect or

omission therein or in any proceeding under

this Act relating thereto. 1958, c. 29, s. 12;

I960, c. 29, s. 7
; 1962-63, c. 5, s. 4.

Idem

tion portant qu aucun montant n est

payable a titre d impot sous le regime de

la presente Partie a 1 egard du deces du

de cujus, et

6) dans le delai de quatre ans a compter

(i) du jour mentionne au sous-alinea

a)(ii), ou

(ii) de la date ou des biens sont alienes

aux termes d une disposition ou d une

convention, decrites a 1 alinea 3(1)0,

en tout autre cas

cotiser de nouveau ou effectuer des cotisations

supplementaires, ou cotiser I impot, les interets

ou les penalites aux termes de la presente

Partie, selon que les circonstances 1 exigent.

(6) Le Ministre n est pas lie par une

declaration de renseignements ou des indica

tions fournies par quelque personne, ou pour
son compte, et peut, nonobstant toute decla

ration de renseignements ou toutes indications

ainsi fournies, ou si aucune declaration n a

ete produite, effectuer la cotisation prevue

par le paragraphic (1).

(7) Une cotisation, sous reserve de change- Idem

ment ou d annulation sur opposition ou appel,
s il en est, conformement a la presente Partie

et sous reserve d une nouvelle cotisation, est

censee etre valide et executoire, nonobstant

toute erreur, vice de forme ou omission dans

ladite cotisation ou dans toute procedure

prevue par la presente loi a cet egard. 1958, c.

29, art. 12; 1960, c. 29, art. 7; 1962-63, c. 5,

art. 4.

Payment of tax

by executor

Payment of Tax : Liability of Executor

13. (1) The executor of the estate of a

deceased, whether or not any notice of

assessment has been sent to him by the

Minister, is, from and after the death of the

deceased, liable to pay as tax under this Part,

and shall, within the time specified in

paragraph ll(l)(a) for filing a return of

information relating to the deceased, pay to

the Receiver General as tax under this Part,

(a) the part of the tax payable under this

Part in respect of the death of the deceased

that is applicable to the property under his

control, and

(b) where the deceased, whether by his will

or otherwise, directed the executor to pay
any part of the tax payable under this Part

Paiement de I impot : responsabilite de

1 executeur testamentaire

13. (1) L executeur testamentaire de la Paiement de

succession d un de cujus, que le Ministre lui 1^^
ait envoye ou non un avis de cotisation, est, testamentaire

a compter du deces du de cujus, tenu de payer
a titre d impot prevu par la presente Partie,

et doit, dans le delai specific a 1 alinea ll(l)a)

pour la production d une declaration de

renseignements relatifs au de cujus, a titre

d impot vise par la presente Partie,

a) payer au receveur general la fraction de

I impot payable sous le regime de cette

Partie, du fait du deces du de cujus, qui
s applique aux biens sous son controle, et

b) lorsque le de cujus, dans son testament

ou autrement, a donne instructions a

1 executeur testamentaire de payer une
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Limitation on

liability of

executor

Idem

in respect of the death of the deceased that

is applicable to any property not under the

control of the executor, the part of such tax

that is applicable to that property, on
behalf of the successor to that property, to

the extent of the value of the property
under the control of the executor that is

not required for the payment of the part of

such tax that is applicable to the property
under his control.

(2) Notwithstanding subsection (1), any
amount payable as tax under this Part

pursuant to this section by the executor of

the estate of the deceased is payable by him
in his capacity as executor only, except that

if the executor transfers, delivers or pays over

any of the property under his control to any
successor to any of that property without the

amount so payable by him having been paid
in full or, if he has made an election under

section 15, without security for the amount so

payable by him having been furnished to the

satisfaction of the Minister, the amount so

payable by him is, to the extent of the value

of the property so transferred, delivered or

paid over by him, payable by him personally
as well as in his capacity as executor, unless

it is established that, before so transferring,

delivering or paying over that property, he

exercised all due diligence and took all

reasonable precautions to ensure that the

amount so payable by him was paid in full or

that security therefor was furnished to the

satisfaction of the Minister.

(3) For the purposes of this Part, property
transferred to or acquired by a purchaser or

transferee under the terms of an agreement
described in paragraph 3(l)(i) shall be deemed
not to be property under the control of the

executor of the estate of the deceased except

to the extent of the value of the consideration,

if any, paid or agreed to be paid under the

terms of the agreement on or after the death

of the deceased. 1958, c. 29, s. 13; 1968-69, c.

33,s.6.

fraction de 1 impot payable sous le regime
de la presente Partie, du fait du deces du

de cujus, qui s applique a des biens qui ne

sont pas sous le controle de 1 executeur

testamentaire, payer au receveur general,

pour le compte du successeur dans ces biens,

la fraction de cet impot qui s applique a ces

biens jusqu a concurrence de la valeur des

biens sous le controle de 1 executeur testa

mentaire qui n est pas requise pour le

paiement de la fraction de cet impot qui

s applique aux biens sous son controle.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), un mon- Limitation de la

tant qui, aux termes de la presente Partie et
i^^u,.&quot;*

en conformite du present article, est payable tstamentaire

a titre d impot par 1 executeur testamentaire

de la succession du de cujus, n est exigible de

lui qu en sa qualite d executeur testamentaire,

sauf que, s il cede, livre ou remet certains des

biens sous son controle a quelque successeur

dans certains de ces biens sans que le montant
ainsi payable par cet executeur testamentaire

ait ete verse integralement ou, s il a exerce

une option en vertu de 1 article 15, sans qu une

garantie jugee satisfaisante par le Ministre

ait ete fournie a ce dernier pour le montant

ainsi payable par 1 executeur testamentaire,

le montant que doit ainsi payer 1 executeur

testamentaire est exigible de ce dernier

personnellement, de meme qu en sa qualite

d executeur testamentaire, jusqu a concur

rence de la valeur des biens qu il a cedes,

livres ou remis de cette fac.on, a moins qu il

ne soit etabli que, avant d avoir ainsi cede,

livre ou remis ces biens, il a exerce toute la

diligence voulue et a pris toutes les precautions
raisonnables pour s assurer que le montant

qu il devait ainsi payer 1 a ete en totalite ou

qu une garantie pour ce montant jugee
satisfaisante par le Ministre a ete fournie a ce

dernier.

(3) Aux fins de la presente Partie, des biens Idem

transferes a un acheteur ou un cessionnaire,

ou acquis par 1 un ou 1 autre, aux termes

d une convention decrite a 1 alinea 3(l)t), sont

reputes ne pas etre des biens sous le controle

de 1 executeur testamentaire de la succession

du de cujus, sauf jusqu a concurrence de la

valeur de la cause ou consideration, s il en

est, payee ou dont le paiement a ete stipule,
en vertu de la convention, au deces du de

cujus ou apres son deces. 1958, c. 29, art. 13;

1968-69, c. 33, art. 6.
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Payment of Tax : Liability of Successors

Payment of tax 14. (i) Each successor to any property

passing on the death of a deceased, whether

or not any notice of assessment has been sent

to him by the Minister, is, from and after the

death of the deceased, liable to pay as tax

under this Part, and shall, within the time

specified in paragraph ll(l)(a) for filing a

return of information relating to the deceased,

pay to the Receiver General as tax under this

Part,

(a) in respect of any property so passing to

which he is the successor that is included in

the property under the control of the

executor of the estate of the deceased (which

property so passing is hereinafter in this

section referred to as &quot;included property&quot;),

the part of the tax payable under this Part

in respect of the death of the deceased that

is applicable to the property under the

control of the executor, and

(6) in respect of any other property so

passing to which he is the successor, the

part of the tax payable under this Part in

respect of the death of the deceased that is

applicable to that other property.

Limitation on

liability of

successor

(2) Notwithstanding subsection (1), any
amount payable as tax under this Part

pursuant to this section by a person as the

successor to any property passing on the death

of a deceased in respect of any included

property so passing to which that person is

the successor is payable by him as surety only
for the payment of that amount by the

executor of the estate of the deceased as and

when required by or pursuant to this Act, and

in no case shall the amount so payable by
him in respect of that included property
exceed an amount equal to that proportion of

(a) the part of the tax payable under this

Part in respect of the death of the deceased

that is applicable to the property under the

control of the executor,

minus

(6) any amount paid by the executor as or

on account of the part of the tax so payable
mentioned in paragraph (o),

that

(c) the part of the tax payable under this

Part in respect of the death of the deceased

that is applicable to that included property,

Paiement de I impot: responsabilite des

successeurs

14. (1) Chaque successeur dans des biens Paiement de

, , &amp;gt; ,, , i 1 impot par un
transmis au deces d un de cujus, que le

successeur

Ministre lui ait envoye ou non un avis de

cotisation, est, a compter du deces du de cujus,

tenu de payer a titre d impot selon la presente

Partie, et doit, dans le delai specific a 1 alinea

ll(l)a) pour la production d une declaration

de renseignements relatifs au de cujus, payer
au receveur general, a titre d impot sous le

regime de la presente Partie,

a) quant aux biens ainsi transmis, dans

lesquels il est successeur, que renferment les

biens sous le controle de 1 executeur testa-

mentaire de la succession du de cujus

(lesquels biens ainsi transmis sont ci-apres,

au present article, appeles biens inclus),

la fraction de I impot payable sous le regime
de la presente Partie, a 1 egard du deces du
de cujus, qui s applique aux biens sous le

controle de 1 executeur testamentaire, et

6) a 1 egard de tous autres biens ainsi

transmis dans lesquels il est le successeur,

la fraction de I impot payable aux termes

de la presente Partie, a 1 egard du deces du
de cujus, qui s applique a ces autres biens.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), un mon- Limitation de la

tant payable comme impot selon la presente

Partie, conformement au present article, par
une personne en qualite de successeur dans

des biens transmis au deces d un de cujus, a

1 egard de tous biens inclus ainsi transmis

dans lesquels cette personne se trouve etre

successeur, est par elle payable comme
garantie seulement du paiement de ce montant

par 1 executeur testamentaire de la succession

du de cujus, de la fa$on et a la date requises

par ou selon la presente loi, et, en aucun c.as,

le montant ainsi payable par elle, a 1 egard
de ces biens inclus, ne doit exceder un montant

egal a la proportion de

a) la fraction de I impot payable d apres la

presente Partie, a 1 egard du deces du de

cujus, qui est applicable aux biens sous le

controle de 1 executeur testamentaire,

moins

6) tout montant paye par 1 executeur testa

mentaire comme la fraction de I impot ainsi

payable, mentionnee a 1 alinea a), ou au
titre de ladite fraction,

que
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successor

34 Chap. E-9

is of

(d) the part of the tax so payable mentioned

in paragraph (a).

Payment of tax
(3) Where, in the case of any successor to

in certain cases . i j , i r

behalf of
anv property passing on the death of a

deceased, the property so passing to which he

is the successor includes both included

property, and other property, the executor of

the estate of the deceased, as and when

required by or pursuant to this Act to pay the

part of the tax payable under this Part in

respect of the death of the deceased that is

applicable to the property under his control,

shall, on behalf of the successor, pay the

amount payable as tax under this Part

pursuant to this section by the successor in

respect of the other property, except that in

no case, except as provided in subsection 13(1),

shall the amount so payable by the executor

on behalf of any person as the successor to

any property passing on the death of the

deceased exceed the value of any included

property so passing to which that person is

the successor.

Impot : biens transmis par deces Partie I

Recovery of

amount paid
(4) Any executor of the estate of a deceased

who is required to pay any amount as tax

under this Part pursuant to subsection (3) on

behalf of any person as the successor to any
property passing on the death of the deceased

is entitled to withhold or deduct from the

amount paid over by him to that person the

amount of the tax so paid by him, or, in the

event of that person having received satisfac

tion therefor from the executor otherwise than

in money paid over by the executor, to recover

from that person the amount of the tax so

paid by him.

Saving provision (5) Where any amount is or has become

payable by the executor of the estate of a

deceased pursuant to or by virtue of this

section, that amount shall, for the purposes
of subsection 13(2), be deemed to be or to

have become payable by him as tax under

this Part pursuant to section 13.

Saving provision (g) Payment by a person as the successor to

c) la fraction de 1 impot payable suivant la

presente Partie, a 1 egard du deces du de

cujus, qui s applique a ces biens inclus

represente au regard de

d) la fraction de 1 impot ainsi payable,

mentionnee a 1 alinea a).

(3) Lorsque, s agissant d un successeur dans Paiementde

des biens transmis au deces d un de cujus, les chains caTpour

biens ainsi transmis dans lesquels il est le lecomptedu

successeur comprennent a la fois des biens 8ucce88eur

inclus, et d autres biens, 1 executeur testamen-

taire de la succession du de cujus doit, comme
il est tenu et quand il est tenu, par la presente

loi ou sous son regime, de payer la fraction

de 1 impot exigible aux termes de la presente

Partie, du fait du deces du de cujus, qui

s applique aux biens sous son controle, verser,

pour le compte du successeur, le montant

payable comme impot sous le regime de la

presente Partie, conformement au present

article, par le successeur a 1 egard des autres

biens, sauf que le montant ainsi payable par
1 executeur testamentaire pour le compte de

toute personne en qualite de successeur dans

des biens transmis au deces du de cujus, ne

doit, en aucun cas, sauf dans la mesure ou le

prevoit le paragraphe 13(1), exceder la valeur

de tous biens inclus ainsi transmis dans

lesquels cette personne est le successeur.

(4) Tout executeur testamentaire de la Recoupment

d,
j j du montant

un de cujus qui est tenu de payer
un montant quelconque a titre d impot selon

la presente Partie et conformement au

paragraphe (3), pour le compte de toute

personne en qualite de successeur dans des

biens transmis au deces du de cujus, a droit

de retenir ou deduire, sur le montant par lui

verse a cette personne, le montant de 1 impot
qu il a ainsi paye, ou, dans le cas ou cette

personne en aurait rec.u acquittement de

1 executeur testamentaire autrement que sous

forme d argent verse par 1 executeur testa

mentaire, de recouvrer de cette personne le

montant de 1 impot qu il a ainsi paye.

(5) Si un montant est payable, ou est

devenu payable, par 1 executeur testamentaire

de la succession d un de cujus en conformite

ou en vertu du present article, ce montant est

considere, aux fins du paragraphe 13(2),

comme etant par lui payable, ou 1 etant

devenu, a titre d impot sous le regime de la

presente Partie selon 1 article 13.

(6) Le versement, par une personne en Reserve
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any property passing on the death of a

deceased of any amount payable by him as

tax under this Part pursuant to this section

in respect of any included property so passing
to which he is the successor or of any amount

payable on his behalf by the executor of the

estate of the deceased as tax under this Part

pursuant to this section, or by him or on his

behalf as interest under this Part in respect
of any amount so payable, shall, upon the

making of such payment, relieve the executor

of any liability as such to pay that amount
as tax under this Part or as interest thereunder,

as the case may be.

Limitation on
(7) Notwithstanding any other provision of

trustee*
*n *s section, any amount payable as tax under

this Part pursuant to this section by any
person as a successor described in paragraph

(h) of the definition &quot;successor&quot; in subsection

62(1) is payable by him in that capacity only,

except that if that person transfers, delivers

or pays over any of the property under his

control to any other successor to any of that

property without the amount so payable by
him having been paid in full, that amount is,

to the extent of the value of the property so

transferred, delivered or paid over by him,

payable by him personally as well as in that

capacity unless it is established that, before

so transferring, delivering or paying over that

property, he exercised all due diligence and

took all reasonable precautions to ensure that

the amount so payable by him was paid in

full. 1958, c. 29, s. 14
; 1968-69, c. 33, s. 7.

Election by

executor

Election to Defer Tax

15. (1) Notwithstanding the provisions of

this Part respecting the time within which

payment shall be made of any amount as tax

under this Part by a person as the executor of

the estate of a deceased, all or any of the tax

payable under this Part in respect of the

death of the deceased that is payable by the

executor, whether on behalf of a successor or

otherwise, may, if the executor so elects, be

paid by him in such number (not exceeding

six) of equal consecutive annual instalments

as is specified by him in his election, the first

qualite de successeur dans des biens transmis

au deces d un de cujus, de tout montant

payable par elle comme impot sous le regime
de la presente Partie, conformement au

present article, a 1 egard de tous biens inclus

ainsi transmis dans lesquels elle est le

successeur, ou de tout montant payable pour
son compte par 1 executeur testamentaire de

la succession du de cujus a titre d impot selon

la presente Partie, conformement au present

article, ou par elle ou en son nom comme
interets sous le regime de la presente Partie a

1 egard de tout montant ainsi payable, doit

enlever a 1 executeur testamentaire, des ce

versement, toute responsabilite en cette qua-
lite de payer un tel montant comme impot

prevu par la presente Partie ou comme interets

y vises, suivant le cas.

(7) Nonobstant toute autre disposition du Limitation de la

present article, un montant qui, aux termes

de la presente Partie et en conformite du

present article, est payable a titre d impot par
une personne en qualite de successeur vise a

1 alinea h) de la definition de successeur au

paragraphe 62(1), n est exigible d elle qu en

cette qualite, sauf que, si cette personne cede,

livre ou remet certains des biens sous son

controle a quelque autre successeur dans

certains de ces biens sans que le montant ainsi

payable par elle ait etc verse integralement,
ce montant est exigible d elle personnellement,
de meme qu en cette qualite, jusqu a concur

rence de la valeur des biens qu elle a cedes,

livres ou remis de cette fa$on, a moins qu il

ne soit etabli que, avant d avoir ainsi cede,

livre ou remis ces biens, elle a exerce toute la

diligence voulue et a pris toutes les precautions
raisonnables pour s assurer que le montant

qu elle devait ainsi payer 1 a ete en totalite.

1958, c. 29, art. 14; 1968-69, c. 33, art. 7.

Option de differer le paiement de 1 impot

15. (1) Nonobstant les dispositions de la

presente Partie relatives au delai dans lequel

le paiement de tout montant, a titre d impot

prevu par la presente Partie, doit etre fait par
une personne en qualite d executeur testa

mentaire de la succession d un de cujus, tout

ou partie de 1 impot payable en vertu de la

presente Partie, du fait du deces du de cujus,

qui est payable par 1 executeur testamentaire,
soit pour le compte d un successeur, soit

autrement, peut, si 1 executeur testamentaire

fait un choix dans ce sens, etre paye par lui
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Idem

Effect on

liability of

successor

Election by
successor

of which shall be paid within the time

specified in paragraph ll(l)(a) for filing a

return of information relating to the deceased,

and each subsequent instalment of which shall

be paid on or before the next following

anniversary of the expiration of that time.

(2) Every election made by an executor

under this section shall be made by him in

prescribed form and in prescribed manner,
and on condition of payment by the executor

of interest on the amount the payment of

which is thereby deferred, at such rate as is

prescribed by the regulations at the time of

the making of the election, from the time the

payment would otherwise have become due

to the time of the making of the payment.

(3) Where the executor of the estate of a

deceased has elected under this section to pay
all or any of the tax payable by him in

respect of the death of the deceased, no

successor to any of the property passing on
the death of the deceased, to the extent that

he is liable to pay any part of such tax, is

liable to pay any amount as or on account of

that part thereof before such time as, by
virtue of the election, the executor is liable to

pay that amount. 1968-69, c. 33, s. 8.

16. (1) Notwithstanding the provisions of

this Part respecting the time within which

payment shall be made of any amount as tax

under this Part by a person as the successor

to any property passing on the death of a

deceased,

(a) where the property so passing to which

that person is the successor that is not

included in the property under the control

of the executor of the estate of the deceased

and in respect of which no amount is

payable as tax under this Part pursuant to

section 13 or 14 by the executor on his

behalf (which property so passing is herein

after in this subsection referred to as the

&quot;succession property&quot;) includes

(i) any income right, annuity, term of

years or life or other similar estate, or

(ii) any property not described in sub-

paragraph (i) that is not an interest in

expectancy,

en versements annuels egaux et consecutifs

dont le nombre (de six, au plus) est specific

par lui dans son option, dont le premier doit

etre fait dans le delai specific a 1 alinea 1 l(l)a)

pour la production d une declaration de

renseignements sur le de cujus, chaque verse-

ment subsequent devant etre fait, chacune des

annees suivantes, au plus tard a la date

anniversaire de 1 expiration de ce delai.

(2) Chaque option exercee par un executeur Idem

testamentaire en vertu du present article doit

1 etre selon la formule et de la maniere

prescrites, et a la condition que 1 executeur

testamentaire paie les interets sur le montant
dont le paiement est ainsi differe, au taux

que prescrivent les reglements a la date de

1 exercice de 1 option, depuis la date ou le

paiement serait autrement devenu exigible

jusqu a la date du paiement.

(3) Lorsque 1 executeur testamentaire de la Effetsuria

succession d un de cujus a choisi, en vertu du
&quot;

present article, de payer tout ou partie de

1 impot payable par lui du fait du deces du
de cujus, aucun successeur dans certains des

biens transmis au deces du de cujus, dans la

mesure ou il est tenu de payer une fraction

de cet impot, n est tenu de payer le montant
de cette fraction ni un montant a valoir sur

cette fraction avant la date ou 1 executeur

testamentaire est tenu, en raison de 1 option,
de payer ce montant. 1968-69, c. 33, art. 8.

du successeur

successeur

16. (1) Nonobstant les dispositions de la Option du

presente Partie relatives au delai dans lequel

le paiement de tout montant, a titre d impot

prevu par la presente Partie, doit etre fait par
une personne en qualite de successeur dans

des biens transmis au deces d un de cujus,

a) si les biens ainsi transmis dans lesquels

cette personne est le successeur, qui ne sont

pas inclus dans les biens sous le controle de

1 executeur testamentaire de la succession

du de cujus et a 1 egard desquels aucun
montant n est payable, a titre d impot
prevu par la presente Partie, conformement
a 1 article 13 ou 14, par 1 executeur testa

mentaire pour son compte (lesquels biens

ainsi transmis sont ci-apres designes, au

present paragraphe, sous le nom de biens

de la succession) comprennent

(i) quelque droit de revenu, annuite, droit

de jouissance temporaire, droit viager ou
autre droit semblable, ou

(ii) quelque bien non mentionne au sous-
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Idem

all or any of the part of the tax payable
under this Part in respect of the death of

the deceased that is applicable to any of

the property so included may, if the

successor so elects, be paid by him in such

number (not exceeding six) of equal con

secutive annual instalments as is specified

by him in his election, the first of which
shall be paid within ninety days after the

expiration of the time specified in paragraph
ll(l)(a) for filing a return of information

relating to the deceased, and each subse

quent instalment of which shall be paid
within ninety days after the next following

anniversary of the expiration of that time
;

and

(fr) where the succession property includes

any interest in expectancy, the part of the

tax payable under this Part in respect of

the death of the deceased that is applicable
to that interest in expectancy, may, if the

successor so elects, be paid by him at any
time not later than ninety days after the

falling into possession of that interest, or,

if the interest in expectancy itself consists

of any income right, annuity, term of years
or life or other similar estate, in six equal
consecutive annual instalments, the first of

which shall be paid within ninety days after

the falling into possession of that interest

and each subsequent instalment of which

shall be paid within ninety days after the

next following anniversary of the falling

into possession of that interest.

(2) Every election made by a successor

under subsection (1) shall be made by him in

prescribed form and in prescribed manner,

and,

(a) in the case of an election made under

paragraph (l)(a) in respect of any of the

property described in subparagraph (ii) of

that paragraph, on condition of payment
by the successor of interest on the amount
the payment of which is thereby deferred,

at such rate as is prescribed by the

regulations at the time of the making of

the election, from the time the payment
would otherwise have become due until the

time of the making of the payment ;
and

alinea (i) qui n est pas un droit en

expectative,

tout ou partie de la fraction de I impot

payable en vertu de la presente Partie, du

fait du deces du de cujus, qui s applique a

certains des biens ainsi compris peut, si le

successeur fait un choix dans ce sens, etre

paye par lui en versements annuels egaux
et consecutifs dont le nombre (de six, au

plus) est specific par lui dans son option, et

dont le premier doit etre fait dans les

quatre-vingt-dix jours qui suivent 1 expira-

tion du delai specific a 1 alinea ll(l)a) pour
la production d une declaration de rensei-

gnements sur le de cujus, chaque versement

subsequent devant etre fait, chacune des

annees suivantes, dans les quatre-vingt-dix

jours qui suivent la date anniversaire de

1 expiration de ce delai; et

6) si les biens de la succession comprennent
un interet en expectative, la fraction de

I impot payable aux termes de la presente

Partie, a 1 egard du deces du de cujus, qui
s applique a cet interet en expectative, peut,

si le successeur fait un choix dans ce sens,

etre payee par lui a toute epoque au plus
tard quatre-vingt-dix jours apres la mise en

possession de cet interet, ou, si 1 interet en

expectative lui-meme consiste en un droit

de revenu, une annuite, un droit de

jouissance temporaire, un droit viager ou
autre semblable droit, en six versements

annuels egaux et consecutifs, dont le premier
doit etre fait dans les quatre-vingt-dix jours

qui suivent la mise en possession de cet

interet, chaque versement subsequent
devant etre fait dans un delai de quatre-

vingt-dix jours apres 1 anniversaire suivant

de la mise en possession dudit interet.

(2) Chaque option exercee par un successeur Idem

en vertu du paragraphe (1) doit 1 etre selon la

formule et de la maniere prescrites, et,

a) dans le cas d une option prevue par
1 alinea (l)a) a 1 egard de certains des biens

mentionnes au sous-alinea (ii) de cet alinea,

a la condition que le successeur paie les

interets sur le montant dont le paiement
est ainsi differe, au taux qui est present par
les reglements a la date de 1 option, depuis
la date ou le paiement serait autrement

devenu exigible jusqu a la date du paie

ment; et

6) dans le cas d une option exercee en vertu

de 1 alinea (l)b), a la condition que le
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Re-assessment in

event of death

of annuitant,

etc. within 4

years

Deferment of

time for

payment in

certain cases

(b) in the case of an election made under

paragraph (!)(&), on condition of payment
by the successor of interest on the amount
the payment of which is thereby deferred,

at such rate, not exceeding 5% per annum,
as is specified by the Minister from the

time the payment would otherwise have

become due until the time of the making of

the payment or the falling into possession

of the interest in expectancy referred to in

that paragraph, whichever is the sooner.

1958, c. 29, s. 15
; 1968-69, c. 33, s. 8.

17. Where there has been included in

computing the aggregate net value of the

property passing on the death of a deceased

an amount in respect of an income right,

annuity, term of years, life or other similar

estate or interest in expectancy (hereinafter

in this section referred to as a &quot;terminable

interest&quot;), the value of which was ascertained

in accordance with prescribed standards as to

interest and mortality of any person, and, at

any time within four years after the death of

the deceased, an event has occurred, whether

the death or marriage of that person or

otherwise, as a result of which that terminable

interest has terminated, notwithstanding sub

section 12(5) the Minister shall, upon applica
tion in prescribed form made to him within

one year after the occurrence of that event,

in any case where

(a) the aggregate net value, otherwise

determined under this Part, of the property

passing on the death of the deceased,

exceeds

(6) the amount that would be the aggregate
net value of the property passing on the

death of the deceased if the value of that

terminable interest had been ascertained in

accordance with a duration of life of that

person that assumed the death of that

person at the time of the occurrence of the

event resulting in the termination of the

interest,

re-assess the tax payable under this Part in

respect of the death of the deceased, as though
the aggregate net value of the property

passing on the death of the deceased were the

amount determined under paragraph (b). 1960,

c. 29, s. 8.

18. Notwithstanding the provisions of this

Part respecting the time within which payment

successeur paie les interets sur le montant

dont le paiement est ainsi differs, au taux,

d au plus 5% 1 an, que specifie le Ministre,

depuis la date ou le paiement serait

autrement devenu exigible jusqu a la date

du paiement, ou celle de la raise en

possession de 1 interet en expectative men-

tionne a cet alinea, si cette derniere est

anterieure a la date du paiement. 1958, c.

29, art. 15; 1968-69, c. 33, art. 8.

17. Lorsque, dans le calcul de la valeur

globale nette des biens transmis au deces d un
de cujus, a ete inclus un montant a 1 egard detenteur d une

d un droit de revenu, d une annuite, d un &amp;lt;&quot;&quot;&quot;*&amp;gt; .

. . . , dansles4ans
droit de jouissance temporaire, droit viager

ou autre semblable droit ou interet en

expectative (ci-apres, au present article, appe-
les interet terminable*), dont la valeur a ete

etablie d apres des normes prescrites quant a

1 interet et a la mortalite de toute personne,
et que, a quelque moment dans les quatre
annees qui suivent le deces du de cujus, il s est

produit un evenement, que ce soit le deces ou

le mariage de cette personne, ou autre chose,

par suite duquel 1 interet terminable a pris

fin, nonobstant le paragraphe 12(5), le Ministre

doit, sur demande en la forme prescrite a lui

faite dans 1 annee qui suit ledit evenement,
dans tout cas ou

a) la valeur globale nette, autrement deter-

minee sous le regime de la presente Partie,

des biens transmis au deces du de cujus,

excede

6) le montant qui serait la valeur globale
nette des biens transmis au deces du de

cujus, si la valeur dudit interet terminable

avait ete etablie en conformite d une
etendue de vie de cette personne, qui

presumait que cette personne serait decedee

au moment ou s est produit 1 evenement

par suite duquel 1 interet a pris fin,

cotiser de nouveau 1 impot payable sous le

regime de la presente Partie a 1 egard du
deces du de cujus, comme si la valeur globale
nette des biens transmis au deces du de cujus
etait le montant determine selon 1 alinea b).

1960, c. 29, art. 8.

18. Nonobstant les dispositions de la Prorogation de

presente Partie relatives au delai dans lequel

certains cas
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Effect of

objection or

appeal

Avoidance of

payment

shall be made of any amount as tax under

this Part by the executor of the estate of a

deceased or by a person as the successor to

any property passing on the death of a

deceased, where the Minister is satisfied that

payment of any such amount as tax under
this Part cannot, without undue hardship or

excessive sacrifice, be made within that time,

the Minister may defer the time for payment
of that amount or any part thereof for such

period, on such terms and on payment of such

interest, not exceeding 5% per annum, as to

him seems equitable and proper. 1958, c. 29,

s. 16.

19. (1) Liability to pay any amount as tax

under this Part within the time specified in

this Part for payment thereof is not affected

by the fact that an objection to or appeal
from any assessment by the Minister is then

outstanding.

(2) Where, in the opinion of the Minister,

a person is attempting to avoid payment of

any amount payable by him as tax under this

Part, the Minister may direct that all taxes,

interest and penalties be paid forthwith upon
assessment thereof. 1958, c. 29, s. 17.

1 executeur testamentaire de la succession

d un de cujus, ou une personne en qualite de

successeur dans des biens transmis au deces

d un de cujus, doit payer tout montant a titre

d impot sous le regime de la presente Partie,

si le Ministre est convaincu que le paiement
d un semblable montant a titre d impot sous

le regime de la presente Partie ne peut, sans

privation indue ou sacrifice excessif , etre verse

dans ce delai, il peut proroger le delai de

paiement de ce montant, ou d une partie de

ce dernier, pour la periode qui lui semble

equitable et appropriee, aux conditions, et

moyennant le versement des interets, d au

plus 5% 1 an, qu il estime justes et convenables.

1958, c. 29, art. 16.

19. (1) La responsabilite de payer un Effet d une

^ ii- - i it opposition ou

montant, a titre d impot sous le regime de la
d unftppe i

presente Partie, dans le delai y specific pour
un semblable paiement n est pas atteinte par
le fait qu une opposition a une cotisation

etablie par le Ministre, ou qu un appel de

cette cotisation, soit alors en cours.

(2) Lorsque, de 1 avis du Ministre, une Fait d eiuder le

personne tente d eiuder 1 acquittement de F

tout montant par elle payable a titre d impot
selon la presente Partie, le Ministre peut
ordonner que la totalite des impots, interets

et penalites soit payee immediatement sur

cotisation. 1958, c. 29, art. 17.

Tai as debt of

estate

Idem

Payment of Tax as Debt of Estate

20. (1) Where any amount is payable as

tax under this Part pursuant to section 13 by
the executor of the estate of a deceased, that

amount shall, for the purposes of any

applicable statute or law relating to the

administration of estates, be deemed to be a

debt due to Her Majesty incurred by the

deceased immediately prior to his death.

(2) Nothing in subsection (1) shall be

construed as authorizing the deduction, under

section 5, of any amount as or on account of

the amount referred to in subsection (1). 1958,

c. 29, s. 18.

Paiement de I impot comme dette de la

succession

20. (1) Lorsqu un montant est payable a impotcomme

titre d impot selon la presente Partie, en vertu

de 1 article 13, par 1 executeur testamentaire

de la succession d un de cujus, ce montant,
aux fins de tout statut ou de toute loi

applicable quant a 1 administration des suc

cessions, est repute une dette envers Sa

Majeste et contracted par le de cujus imme
diatement avant son deces.

(2) Rien au paragraphe (1) ne doit s inter- Idem

preter de la maniere a autoriser la deduction,
selon 1 article 5, de quelque somme comme
montant mentionne au paragraphe (1), ou au
titre dudit montant. 1958, c. 29, art. 18.

Interest

Interest

21. Where any amount payable as tax

under this Part by the executor of the estate

of a deceased or by any successor to any

Interet

2 1. Lorsqu un montant payable comme
impot, sous le regime de la presente Partie,

par 1 executeur testamentaire de la succession
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property passing on the death of a deceased

is not paid within the time specified in this

Part for payment thereof, interest at the rate

of 5% per annum from the time when the

payment became due shall be paid by the

executor or successor, as the case may be, on
the amount from time to time then unpaid.

1958, c. 29, s. 19.

d un de cujus ou par tout successeur dans des

biens transmis au deces d un de cujus, n est

pas verse dans le delai que la presente Partie

specifie a cette fin, 1 executeur testamentaire

ou le successeur, selon le cas, doit payer
1 interet au taux de 5% 1 an a compter de

1 epoque ou le paiement est devenu exigible,

sur le montant qui, de temps a autre, se trouve

alors impaye. 1958, c. 29, art. 19.

Delay in filing

return

Failure to

complete
information

Evasion of tax

Penalties

22. (1) Every person who fails to file a

return of information as and when required

by section 11 is liable to a penalty of $10 for

each day of default, but not exceeding $1,000.

(2) Every person who fails to complete the

information on a prescribed form as required

by or pursuant to section 11 is liable to a

penalty not exceeding $1,000.

(3) Every person who wilfully, in any
manner, evades or attempts to evade payment
of any amount payable as tax under this Part

is liable to a penalty, to be fixed by the

Minister, of not less than 25% and not more
than 50% of the amount of the tax evaded or

sought to be evaded.

Statements or
(4) Every person who, knowingly, or under

omissions in , i

returns
circumstances amounting to gross negligence
in the carrying out of any duty or obligation

imposed by or under this Act, has made, or

has participated in, assented to or acquiesced
in the making of, a statement or omission in

a return, statement or answer filed or made
as required by or under this Act or a

regulation, as a result of which the tax that

would have been payable if the tax had been

assessed on the basis of the information

provided in the return, statement or answer is

less than the tax payable, is liable to a

penalty of 25% of the amount by which the

tax that would so have been payable is less

than the tax payable.

Saving provision (5) Where a person is liable to a penalty
under subsection (4) in respect of any
statement or omission in a return, statement

or answer filed or made as required by or

under this Act or a regulation, he is not liable

to any penalty under subsection (3) in respect

of the same statement or omission. 1958, c. 29,

s. 20; 1964-65, c. 8, s. 4.

donner des

renseignements

Penalites

22. (1) Quiconque omet de produire une Retard a

declaration de renseignements de la fac.on et

a 1 epoque qu exige 1 article 11, est passible

d une amende de $10 pour chaque jour de

defaut, jusqu a concurrence de $1,000.

(2) Quiconque omet de completer les ren- Omission de

seignements sur une formule prescrite comme
le stipule 1 article 11, ou en conformite dudit compiets

article, encourt une amende d au plus $1,000.

(3) Quiconque volontairement elude ou Dissimulation

tente d eluder, de quelque fac.on, le paiement im

u

p

ne

sab*e

tier

d un montant exigible comme impot selon la

presente Partie, encourt une amende, que fixe

le Ministre, d au moins 25% et d au plus 50%
du montant de I impot elude ou qu on cherche

a eluder.

(4) Quiconque, sciemment, ou dans des Affirmations ou

!,. .-, / i- omissions dans
conditions qui constituent une negligence les dec]ara , jons

grossiere dans 1 execution d un devoir ou

d une obligation quelconque qu impose ou

qu autorise la presente loi, a affirme ou omis

d affirmer, ou a pris part, donne son assenti-

ment ou acquiesce a une telle affirmation ou

omission, dans une declaration, un etat ou

une reponse produite ou faite, comme 1 exige
ou 1 autorise la presente loi ou un reglement,

par suite de quoi I impot qui aurait etc

payable s il avait ete cotise d apres les

renseignements fournis dans la declaration,

1 etat ou la reponse, est moindre que I impot

payable, encourt une amende de 25% du
montant par lequel I impot qui aurait ainsi

ete payable est inferieur a I impot payable.

(5) Lorsqu une personne encourt une
amende selon le paragraphe (4) pour une
affirmation ou une omission dans une decla

ration, un etat ou une reponse produite ou
faite comme 1 exige ou 1 autorise la presente
loi ou un reglement, elle n est passible
d aucune amende prevue par le paragraphe
(3) en ce qui concerne la meme affirmation
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ou omission. 1958, c. 29, art. 20; 1964-65, c. 8,

art. 4.

Refunds

Interest on

overpayments

Idem

Refund of Overpayments

23. (1) The Minister, upon proof to his

satisfaction that an overpayment has been

made by any person,

(a) may, at any time, whether or not

application therefor has been made by that

person, and

(6) shall, if application therefor has been

made in writing within four years after the

later of

(i) the day the overpayment arose, and

(ii) the day on or before which payment
of the tax in respect of which the

overpayment arose was required to be

made,

refund the amount of the overpayment.

(2) Where an amount in respect of an

overpayment is refunded, interest at the rate

of 3% per annum shall be paid or applied
thereon for the period commencing with the

latest of

(a) the day the overpayment arose,

(6) the day on or before which the payment
of the tax in respect of which the overpay
ment arose was required to be made, and

(c) the day on which the time fixed by
paragraph ll(l)(a) for filing a return of

information relating to the deceased

expired,

and ending with the day the refund was

made.

(3) Where, by any decision of the Minister

under section 24 or any decision of the Tax

Appeal Board, the Exchequer Court of

Canada or the Supreme Court of Canada, it

is finally determined that the amount payable

by any person as tax under this Part is less

than the amount assessed by the assessment

to which the objection was made or from

which the appeal was taken and the decision

makes it appear that there has been an

overpayment of such tax, the interest payable
under subsection (2) on the amount of that

overpayment shall be computed at 5% instead

Remboursement des paiements en trop

23. (1) Le Ministre, lorsqu il est prouve, a Rembourse-

sa satisfaction, qu une personne a fait un

paiement en trop,

a) peut, en tout temps, que cette personne
ait presente ou non une demande a cette

fin, et

6) doit, si une demande a cette fin a ete

presentee par ecrit dans un delai de quatre

ans a compter de celle des deux dates

suivantes qui est posterieure a 1 autre :

(i) le jour ou le paiement en trop a ete

fait, ou

(ii) la date a laquelle ou avant laquelle

on devait effectuer le versement de

I impot qui a donne naissance au paiement
en trop,

rembourser le montant du paiement en trop.

(2) Lorsqu il est fait un remboursement intfret sur le

d un montant a 1 egard d un paiement en
t^p

6

trop, un interet au taux de 3% 1 an doit etre

paye en 1 espece ou y etre affecte pour la

periode commenc.ant a celle des dates suivan

tes qui est posterieure aux autres :

a) le jour ou le paiement en trop s est

produit,

6) le jour ou devait etre effectue le

versement de I impot a 1 egard duquel le

paiement en trop s est produit, ou toute

date anterieure audit jour, ou

c) le jour ou a expire le delai fixe par
1 alinea ll(l)a) pour la production d un
releve de renseignements relatif au defunt,

et se terminant le jour ou le remboursement a

ete fait.

(3) Lorsque, en vertu de quelque decision Idem

du Ministre aux termes de 1 article 24, ou de

quelque decision de la Commission d appel
de I impot, de la Cour de 1 Echiquier du
Canada ou de la Cour supreme du Canada,
il est definitivement decide que le montant

payable par une personne, a titre d impot
sous le regime de la presente Partie, est

inferieur au montant fixe par la cotisation a

laquelle il y a eu opposition ou dont appel a

ete interjete, et qu il semble, d apres la

decision, que ladite personne a fait un

paiement en trop a 1 egard dudit impot,
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of 3%.

&quot;Overpayment&quot; (4) jn this section, &quot;overpayment&quot; means
the aggregate of all amounts paid by a person
as tax under this Part or as interest or

penalties under this Part minus the aggregate
of all amounts payable by that person as such

tax, interest or penalties, or any amount so

paid where no amount is so payable. 1958, c.

29,8.21.

Objection to

assessment,

notice

Objections to Assessments

24. (1) Any person who, being an executor

of the estate of a deceased or a successor to

any property passing on the death of a

deceased, objects to an assessment made by
the Minister

(a) of the amount of the tax payable under

this Part upon the aggregate taxable value

of the property passing on the death of the

deceased (hereinafter in this Division

referred to as the &quot;principal assessment&quot;),

or

(b) of the amount payable by that person
as tax under this Part in respect of the

death of the deceased or as interest or

penalties under this Part in respect thereof

(hereinafter in this Division referred to as

a &quot;subsidiary assessment&quot;),

may, within ninety days after the day of

mailing of any notice of assessment sent by
the Minister pursuant to section 12, serve on

the Minister a notice of objection to that

principal assessment or subsidiary assessment,

as the case may be, in duplicate and in

prescribed form, setting out the reasons for

the objection and all facts relevant thereto.

(2) A notice of objection under this section

shall be served by being sent by registered

mail to the Deputy Minister of National

Revenue for Taxation at Ottawa.

Reconsideration
(3) Upon receipt of the notice of objection,

the Minister shall with all due dispatch
reconsider the principal assessment or the

subsidiary assessment, as the case may be,

and vacate, confirm or vary that assessment,

or re-assess, and the Minister shall thereupon

by registered mail notify the person by whom

Service of notice

Pinteret payable selon le paragraphe (2) sur

le montant dudit paiement en trop doit etre

calcule au taux de 5% au lieu de 3%.

(4) Au present article, 1 expression paie-

ment en trop signifie 1 ensemble des montants

verses par une personne a titre d impot selon

la presente Partie, ou a titre d interets ou de

penalites suivant cette Partie, moins 1 ensem

ble des montants payables par ladite personne
a titre d impot de ce genre, de tels interets ou

de telles penalites, ou tout montant ainsi

verse quand aucun montant n est exigible de

la sorte. 1958, c. 29, art. 21.

Oppositions aux cotisations

24. (1) Toute personne qui, etant executeur Oppositions

, ji j &amp;gt;

i une cotisation,
testamentaire de la succession d un de cujus avis

ou successeur dans des biens transmis au deces

d un de cujus, s oppose a une cotisation, faite

par le Ministre,

o) du montant de 1 impot payable selon la

presente Partie sur la valeur globale

imposable des biens transmis au deces du

de cujus (ci-apres, dans la presente division,

appelee cotisation principale), ou

6) du montant payable par ladite personne
a titre d impot selon la presente Partie

relativement au deces du de cujus ou a titre

d interets ou de penalites selon cette Partie

quant audit impot (ci-apres, dans la presente

division, appelee cotisation subsidiaire),

peut, dans les quatre-vingt-dix jours qui

suivent la date d envoi, par la poste, de tout

avis de cotisation expedie par le Ministre en

conformite de 1 article 12, signifier au Ministre

un avis d opposition a cette cotisation princi-

pale ou subsidiaire, selon le cas, en double

exemplaire et d apres la formule prescrite,

enongant les motifs de 1 opposition et tous les

faits pertinents.

(2) Un avis d opposition prevu au present Signification de

article doit etre signifie par la poste au moyen
d un pli recommande a 1 adresse du sous-

ministre du Revenu national pour I impot, a

Ottawa.

(3) Sur reception de 1 avis d opposition, le Nouveiie etude

Ministre doit, avec la diligence voulue,
examiner de nouveau la cotisation principale
ou la cotisation subsidiaire, selon le cas, et

annuler, ratifier ou modifier cette cotisation,

ou proceder a une nouvelle cotisation, apres

quoi le Ministre doit, par courrier recom-
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idem

Appeal

Provisions

governing

the objection was taken of his action.

(4) A re-assessment made by the Minister

pursuant to subsection (3) is not invalid by
reason only of not having been made within

four years from the day of mailing of a notice

of an original assessment or of a notification

described in subsection 12(5). 1958, c. 29, s. 22;

1960, c. 29, s. 9.

Appeals to Tax Appeal Board

25. (1) Where a person has, under section

24, served on the Minister a notice of objection
to any principal assessment or subsidiary

assessment, he may, after either

(a) the Minister has confirmed that assess

ment or re-assessed, or

(6) one hundred and eighty days have

elapsed after service of the notice of

objection and the Minister has not notified

him that he has vacated or confirmed that

assessment or has re-assessed,

appeal to the Tax Appeal Board constituted

by the Income Tax Act to have that assessment

vacated or varied, but no appeal under this

section may be instituted after ninety days
from the day notice was mailed to that person
under section 24 that the Minister has

confirmed that assessment or has re-assessed.

(2) The provisions of the Income Tax Act

regulating all matters in connection with an

appeal under section 65 of that Act apply,
mutatis mutandis, for the purpose of regulating
all matters in connection with an appeal
under this section. 1958, c. 29, s. 23.

mande, notifier les mesures qu il prend a la

personne qui a formule 1 opposition.

(4) Une nouvelle cotisation faite par le Idem

Ministre en conformite du paragraphe (3)

n est pas invalide pour la seule raison qu elle

n a pas ete faite dans les quatre ans a compter
de la date d expedition par la poste d un avis

de cotisation initiale ou d une notification

decrite au paragraphe 12(5). 1958, c. 29, art.

22; 1960, c. 29, art. 9.

Appels a la Commission d appel de I impot

25. (1) Lorsqu une personne a signifie au APPel

Ministre, en vertu de 1 article 24, un avis

d opposition a quelque cotisation principale

ou subsidiaire, elle peut,

a) apres que le Ministre a ratifie cette

cotisation ou en a etabli une nouvelle, ou

6) apres 1 expiration des cent quatre-vingts

jours qui suivent la signification de 1 avis

d opposition sans que le Ministre 1 ait avise

qu il a annule ou ratifie cette cotisation ou

qu il en a etabli une nouvelle,

interjeter appel a la Commission d appel de

I impot constitute par la Loi de I impot sur le

revenu, afin d obtenir 1 annulation ou la

modification de ladite cotisation; mais aucun

appel selon le present article ne peut etre

interjete apres 1 expiration des quatre-vingt-
dix jours qui suivent la date ou un avis a ete

expedie par la poste a ladite personne, en

vertu de Particle 24, portant que le Ministre

a ratifie la cotisation ou en a etabli une
nouvelle.

(2) Les dispositions de la Loi de I impot sur Dispositions

le revenu regissant toutes matieres relatives a
un appel selon Particle 65 de ladite loi

s appliquent, mutatis mutandis, aux fins de la

reglementation de toutes matieres concernant

un appel en vertu du present article. 1958, c.

29, art. 23.

Appeal to

Exchequer
Court

Appeals to Exchequer Court

26. (1) The Minister or any person by
whom an appeal has been taken to the Tax

Appeal Board may, within one hundred and

twenty days after the day on which the

Registrar of the Tax Appeal Board mails the

decision on an appeal under section 25 to the

Minister and that person, appeal to the

Exchequer Court of Canada.

Appels a la Cour de 1 Echiquier

26. (1) Le Ministre ou toute personne qui Appel i la Cour

a interjete un appel a la Commission d appel
de Echiquier

de I impot peut, dans les cent vingt jours qui
suivent la date ou le registraire de la

Commission d appel de I impot expedie par
la poste la decision d un appel sous le regime
de 1 article 25, au Ministre et a ladite personne,
en appeler a la Cour de 1 Echiquier du
Canada.
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Provisions

governing

appeals

(2) Where a person has, under section 24,

served on the Minister a notice of objection

to any principal assessment or subsidiary

assessment, he may, in lieu of appealing to

the Tax Appeal Board under section 25,

appeal to the Exchequer Court of Canada at

a time when, under section 25, he could have

appealed to the Tax Appeal Board.

(3) The provisions of the Income Tax Act

regulating all matters in connection with an

appeal under section 66 of that Act apply,
mutatis mutandis, for the purpose of regulating
all matters in connection with an appeal
under this section. 1958, c. 29, s. 24.

(2) Lorsqu une personne a signifie au Minis- Idem

tre, en vertu de 1 article 24, un avis d opposition
a quelque cotisation principale ou subsidiaire,

elle peut, au lieu d interjeter appel a la

Commission d appel de I impot sous le regime
de 1 article 25, en appeler a la Cour de

1 Echiquier du Canada, en un temps ou,

d apres 1 article 25, il lui aurait ete permis de

le faire aupres de la Commission d appel de

I impot.

(3) Les dispositions de la Loi de I impot sur Dispositions

le revenuqui regissent toutes matieres relatives L*^**
a un appel prevu par 1 article 66 de ladite loi,

s appliquent, mutatis mutandis, aux fins de la

reglementation de toutes matieres concernant

un appel en vertu du present article. 1958, c.

29, art. 24.

irregularities 27. An assessment shall not be vacated or 27. Une cotisation ne doit pas etre annulee

varied on appeal by reason only of any
irregularity, informality, omission or error on

the part of any person in the observation of

any directory provision of this Act. 1958, c.

29, s. 25.

DIVISION F

SPECIAL RULES APPLICABLE IN

DETERMINING VALUE

income taxes 28. For the purposes of this Part, in

determining the value of any property no

allowance or deduction shall be made for or

on account of income tax. 1958, c. 29, s. 26.

Listed securities 29. (1) For the purposes of this Part
, except

as hereinafter otherwise provided, the value

of any security that is listed on a stock

exchange, or, in the case of any security not

so listed, on which a price or quotation is

obtainable from a recognized financial journal
or financial report or from a registered broker,

shall be deemed to be the closing price or

quotation of that security on the day as of

which such value is required to be computed,
or, if there was no closing price or quotation
on that day, on the last preceding day on

which there was a closing price or quotation.

Application (2) This section does not apply in deter

mining the value of any security on which no

closing price or quotation is obtainable as

provided in subsection (1), or in determining
the value of

(a) any share in, or in the capital stock of,

ni modifiee sur appel, du seul fait d une

irregularite, d un vice de forme, d une omission

ou erreur, de la part de qui que ce soit, dans

1 observation de quelque disposition directrice

de la presente loi. 1958, c. 29, art. 25.

DIVISION F

REGLES SPECIALES APPLICABLES A LA

DETERMINATION DE LA VALEUR

28. Aux fins de la presente Partie, dans la

determination de la valeur de tout bien,

aucune remise ou deduction ne doit etre faite

pour I impot sur le revenu ou au titre dudit

impot. 1958, c. 29, art. 26.

29. (1) En vue de 1 application de la Vaieurs cotees

presente Partie, sauf disposition contraire ci-

apres enoncee, la valeur de tout titre cote a

une bourse, ou, dans le cas de tout titre qui
n est pas ainsi cote, au sujet duquel il est

possible d obtenir un prix ou une cote d un

journal financier ou rapport financier reconnu,
ou d un courtier inscrit, est reputee le cours

ou la cote de cloture dudit titre le jour auquel
cette valeur doit etre calculee ou, s il n y avait

aucun cours ni aucune cote de cloture ce jour-

la, le dernier jour precedent ou il existait un
cours ou une cote de cloture.

(2) Le present article ne s applique pas a la Application de

determination de la valeur d un titre au sujet
lan &quot;

duquel il est impossible d obtenir un cours ou
une cote de cloture comme le stipule le

paragraphe (1), ni a la determination de la

valeur
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&quot;Security&quot;

Shares of

minority

shareholder in

controlled

corporation

Idem

or

(b) any other security in the nature of an
interest in or right to any of the proceeds,

profits, capital assets or other assets of,

any corporation, association, partnership or

syndicate that, immediately prior to the death

of the deceased, was controlled, whether

through holding a majority of the shares

thereof or other voting interest therein or in

any other manner whatever, by the deceased,

by the deceased and one or more persons
connected with him by blood relationship,

marriage or adoption or by any other person
on his or their behalf.

(3) In this section, &quot;security&quot; includes a

bond, debenture, guaranteed investment,

share, stock, debenture stock, syndicate unit,

right to subscribe for or purchase shares or

stocks and right to royalties, but does not

include a mortgage or hypothec. 1958, c. 29,

s. 27.

30. (1) Where, immediately prior to the

death of a deceased, there belonged to the

deceased and one or more persons connected

with him by blood relationship, marriage or

adoption, shares in the capital stock of a

corporation sufficient in number to control

the corporation, under such circumstances

that the shares in the capital stock of the

corporation that belonged to the deceased

alone were not sufficient in number to control

the corporation, the value of each of the

shares in the capital stock of the corporation
that belonged at that time to the deceased

shall, unless it is established that the deceased

and such one or more other persons were

persons dealing with each other at arm s

length, be determined for the purposes of this

Part as though each such share so belonging
to the deceased formed part of a group of

shares that, at that time, belonged to the

deceased and were sufficient in number to

control the corporation.

(2) For the purposes of this section, a

corporation that, immediately prior to the

death of a deceased, was controlled whether

directly or indirectly and whether through

holding a majority of the shares of the

corporation or in any other manner whatever,

by the deceased, by one or more persons

connected with him as described in subsection

o) de parts, ou d actions du capital, ou

b) d autres titres de la nature d une parti

cipation (interest) ou d un droit a une partie

quelconque du produit, du benefice, de

1 actif immobilise ou autre actif,

de toute corporation, association, societe ou

tout syndicat qui, immediatement avant le

deces du de cujus, etait controle, soit par la

detention d une majorite de ses actions ou

autre interet y donnant droit de vote ou de

toute autre maniere que ce soit, par le defunt,

par le defunt et une ou plusieurs personnes
unies a lui par les liens du sang, du manage
ou de 1 adoption, ou par toute autre personne
en son nom ou en leur nom.

(3) Au present article, 1 expression titre -Titre.

comprend une obligation, un placement

garanti, une part, une action, le fonds-

obligations, une unite syndicataire, le droit

de souscrire ou d acheter des parts ou actions

et un droit a des redevances, mais ne comprend
pas une hypotheque ou mortgage. 1958, c. 29,

art. 27.

30. (1) Lorsque, immediatement avant le Valeund un

deces d un de cujus, ce dernier et une ou 23!!! dim

plusieurs personnes unies a lui par les liens une corporation

du sang, du mariage ou de 1 adoption, etaient control*e

proprietaires d actions du capital social d une

corporation en nombre suffisant pour controler

la corporation, dans des circonstances telles

que le nombre des actions du capital social de

la corporation appartenant au defunt seul ne

suffisait pas pour controler la corporation, la

valeur de chacune des actions du capital

social de la corporation qui appartenaient
alors au defunt, doit a moins qu il ne soit

etabli que le de cujus et cette autre ou ces

autres personnes traitaient a distance, reci-

proquement, etre determinee aux fins de la

presente Partie comme si chaque action de ce

genre appartenant de cette maniere au de

cujus faisait partie d un groupe d actions

appartenant alors au defunt et dont le nombre
suffisait pour controler la corporation.

(2) Aux fins du present article, une corpo- Idem

ration qui, immediatement avant le deces

d un de cujus, etait controlee soit directement

ou indirectement, et soit par la detention

d une majorite des actions de la corporation
ou de toute autre maniere, par le defunt, par
une ou plusieurs personnes unies a lui de la

maniere decrite au paragraphic (1), par le
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Debts owing by
certain persons

&quot;Debt&quot;

Property

disposed of inter

(1), by the deceased and such one or more
other persons or by any other person on his

or their behalf shall be deemed to be a person
connected with the deceased as described in

subsection (1). 1958, c. 29, s. 28.

31. (1) Where, immediately prior to the

death of a deceased, there remained outstand

ing a debt owing to the deceased

(a) by any person connected with him by
blood relationship, marriage or adoption,
or

(6) by any corporation that, at that time,

was controlled, whether directly or indirect

ly and whether through holding a majority
of the shares of the corporation or of any
other corporation or in any other manner

whatever, by the deceased, by one or more

persons connected with him by blood

relationship, marriage or adoption, by the

deceased and such one or more other persons
or by any other person on his or their

behalf,

the value of the debt shall, unless it is

established that at the time of the creation of

the debt the deceased and such debtor were

persons dealing with each other at arm s

length, be determined for the purposes of this

Part as though the amount thereof outstand

ing immediately prior to the death of the

deceased had, at that time, become due and

payable to him.

(2) In this section, &quot;debt&quot; means a debt of

any kind whatever, whether secured or

unsecured and whether under seal or otherwise,

and includes a bill of exchange or promissory

note, whether negotiable or otherwise. 1958, c.

29, s. 29.

32. Where any property has been disposed
of by a deceased under any disposition

described in paragraph 3(l)(6),(c) or (d) made
to any person, and at a subsequent time

during the lifetime of the deceased the

property or a part of the property has been

disposed of by that person, whether by the

exchange or substitution of other property
therefor or in any other manner whatever, the

value of the property or the part thereof, as

the case may be, so disposed of by that person

shall, for all purposes of this Part relevant to

the death of the deceased, be deemed to be

the value thereof determined as of that

subsequent time, and, for the purposes of this

personnes

defunt et une ou plusieurs autres semblables

personnes ou par toute autre personne en son

nom ou en leur nom, est reputee une personne
unie au defunt ainsi que le decrit le paragraphe

(1). 1958, c. 29, art. 28.

31. (1) Quand, immediatement avant le Dettesde

deces d un de cujus, restait en souffrance une

dette, envers le defunt,

a) d une personne unie a lui par les liens

du sang, du mariage ou de 1 adoption, ou

b) d une corporation qui, alors, etait con-

trolee soit directement ou indirectement,

soit par la detention d une majorite des

actions de la corporation ou de toute autre

corporation ou de quelque autre maniere

que ce soit, par le defunt, par une ou

plusieurs personnes unies a lui par les liens

du sang, du mariage ou de 1 adoption, par
le defunt et une ou plusieurs autres

semblables personnes ou par toute autre

personne en son nom ou en leur nom,

la valeur de la dette, sauf s il est etabli que,

lors de la creation de cette derniere, le de

cujus et un tel debiteur etaient des personnes
traitant a distance, reciproquement, doit etre

determinee, aux fins de la presente Partie,

comme si le montant de ladite dette en

souffrance immediatement avant le deces du

de cujus etait alors echu et a lui payable.

(2) Dans le present article, 1 expression
Dette

dette signifie une dette, de quelque genre

que ce soit, garantie ou non, et scellee ou

autre, et comprend une lettre de change ou

un billet a ordre, negociables ou non. 1958, c.

29, art. 29.

32. Lorsqu un de cujus a aliene des biens Biens dont ii est

en vertu d une disposition decrite a 1 alinea
v^

os

3(1)6), c) ou d), en faveur de toute personne, et

qu a une epoque subsequente durant la vie du
de cujus, cette personne a aliene les biens ou
une partie de ceux-ci, que ce soit au moyen
de 1 echange ou la substitution d autres biens

a leur place ou de toute autre maniere

quelconque, la valeur des biens ou de la partie
de ceux-ci, selon le cas, ainsi alienes par cette

personne, est reputee, pour tous les objets de
la presente Partie relatifs au deces du de

cujus, leur valeur determinee a cette date

subsequente, et, aux fins du present article,

toute partie des biens non autrement alienes
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section, any part of the property not otherwise

so disposed of by that person during his

lifetime shall be deemed to have been disposed
of by him immediately prior to his death.

1958, c. 29, s. 30.

Shares of 33. Where any shares of a corporation have
been disposed of by a deceased under any

which stock disposition described in paragraph 3(l)(6),(c),
dividend paid or (^ made to any person, and at a subsequent

time during the lifetime of the deceased the

corporation has paid a stock dividend to that

person computed by reference to the number
or value of those shares, the value of those

shares shall, for all purposes of this Part

relevant to the death of the deceased, be

deemed to be the value thereof otherwise

determined under this Part plus the value,

similarly so determined, of the stock dividend.

1958, c. 29, s. 31.

Property 34. xne value of any property included in

acq^ed^nder computing the aggregate net value of the

agreement, etc. property passing on the death of a person by
virtue of paragraph 3(1)0) shall, for the

purposes of this Part, be determined without

regard to any condition or restriction attaching
to the transfer or acquisition of that property
that became or becomes effective at a time

determinable by reference to his death. 1968-

69, c. 33, s. 9.

Shares of 35. Where, by virtue of paragraph 3(l)(m),

corporation
there has been included in computing the

where aggregate net value of the property passing
beneficiary of on tj^e jeath of a deceased an amount payable
insurance policy ....

under a policy of insurance to a corporation

that, immediately prior to the death of the

deceased, was a corporation controlled by the

deceased, the value of any shares in the

capital stock of the corporation that belonged
at that time to the deceased shall, for the

purposes of this Part, be determined without

taking into account the amount so included.

1958, c. 29, s. 32.

Property 35. Notwithstanding any other provision
T

f this Part, the value of any property

comprising a gift that is included in computing
the aggregate net value of the property

passing on the death of a person shall be

deemed to be the aggregate of its value

otherwise determined under this Part and the

amount of tax, if any, under Part XII of the

par cette personne, en son vivant, est reputee
avoir ete alienee par elle immediatement
avant son deces. 1958, c. 29, art. 30.

33. Lorsqu un de cuius a aliene des actions Actions d une

d,
.

, . j . corporation a
une corporation en vertu d une disposition ,^gard de

decrite a 1 alinea 3(l)6),c) ou d), en faveur de laqueiiedes

toute personne, et qu a une epoque subse- di
y
ldendesont

i J J l
etepayes

quente pendant la vie du de cujus, la

corporation a paye un dividende sous forme

d actions a cette personne, calcule en fonction

de la valeur ou du nombre de ces actions, la

valeur de celles-ci est reputee, pour tous les

objets de la presente Partie relatifs au deces

du de cujus, leur valeur autrement determinee

par application de la presente Partie, plus la

valeur, semblablement determinee, du divi

dende sous forme d actions. 1958, c. 29,

art. 31.

34. La valeur de biens incluse dans le Biens cedes ou

calcul de la valeur globale nette des biens d^
86

transmis au deces d une personne en raison convention, etc.

de 1 alinea 3(l)z) doit, aux fins de la presente

Partie, etre determinee sans qu il soit tenu

compte d aucune condition ou restriction

s attachant a la cession ou a 1 acquisition de

ces biens, lorsque cette condition ou cette

restriction a pris ou prend effet a une epoque
qui peut etre determinee par rapport a la date

de son deces. 1968-69, c. 33, art. 9.

35. Lorsque, en raison de 1 alinea 3(l)m), il Actions d une

a ete inclus, dans le calcul de la valeur globale co^^&quot;&quot;^ est

nette des biens transmis au deces d un de beneficiaire

cuius, un montant payable, aux termes d une d une pollce

i ji , . . d assurance

police d assurance, a une corporation qui,

immediatement avant le deces du de cujus,

etait une corporation controlee par ce dernier,

la valeur de toutes actions du capital social

de la corporation qui appartenaient alors au

de cujus doit, aux fins de la presente Partie,

etre determinee sans qu il soit tenu compte
du montant ainsi inclus. 1958, c. 29, art. 32.

36. Nonobstant toute autre disposition de Biens dont il est

la presente Partie, la valeur de biens formant jon

une donation qui est incluse dans le calcul de vifs

la valeur globale nette des biens transmis au

deces d une personne est censee etre 1 ensemble

de sa valeur autrement determinee sous le

regime de la presente Partie plus, le cas

echeant, le montant de 1 impot qui a ete paye

entre
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Property where

quick succession

Income Tax Act that was paid by him, or that

was payable by him at the time of his death,
in respect of such gift. 1968-69, c. 33, s. 10.

37. Where, in respect of the death of any
person, any tax under this Part has become

payable upon or in respect of particular

property or the succession to particular

property passing on the death of that person,

and, in respect of the death, within five years
after that first death, of a successor to that

property, any tax under this Part again
becomes payable upon or in respect of that

property or any part thereof or any property
that can be identified as having been

exchanged or substituted for that property or

part thereof, the value of that property or

part thereof or the property that can be so

identified shall, for all purposes of this Part

relevant to the second death, be deemed to

be

(a) where the second death occurred during
the first year after that first death, 50%,

(6) where the second death occurred during
the second year thereafter, 60%,

(c) where the second death occurred during
the third year thereafter, 70%,

(d) where the second death occurred during
the fdurth year thereafter, 80%, and

(e) where the second death occurred during
the fifth year thereafter, 90%,

of the value thereof otherwise determined

under this Part. 1968-69, c. 33, s. 10.

par elle, ou qui etait payable par elle lors de

son deces, relativement a cette donation, en

vertu de la Partie XII de la Loi de I impot sur

le revenu. 1968-69, c. 33, art. 10.

37. Lorsque, du fait du deces d une Vaieur des biens

A , i en cas de

personne, un impot prevu par la presente succession

Partie est devenu payable sur ou pour un rapide

bien determine ou la succession dans un bien

determine transmis au deces de cette personne,

et que, du fait du deces d un successeur dans

ce bien dans les cinq ans qui suivent ce

premier deces, un impot prevu par la presente
Partie redevient payable sur ou pour ce bien

ou une partie de ce bien ou tout bien qui peut
etre identifie comme ayant etc echange pour
ce bien ou cette partie du bien, ou comme
leur ayant ete substitue, la valeur de ce bien

ou de la partie de ce bien ou du bien qui peut
etre ainsi identifie, est, pour tous les objets

de la presente Partie se rapportant au second

deces, censee,

a) lorsque le second deces s est produit au

cours de la premiere annee posterieure a ce

premier deces, etre 50%,

b) lorsque le second deces s est produit au

cours de la deuxieme annee subsequente,
etre 60%,

c) lorsque le second deces s est produit au

cours de la troisieme annee subsequente,
etre 70%,

d) lorsque le second deces s est produit au
cours de la quatrieme annee subsequente,
etre 80%,

e) lorsque le second deces s est produit au
cours de la cinquieme annee subsequente,
etre 90%,

de leur valeur autrement determinee en vertu

de la presente Partie. 1968-69, c. 33, art. 10.

Persons

domiciled

outside Canada

PART II

ESTATE TAX IN RESPECT OF
PERSONS DOMICILED
OUTSIDE CANADA

38. (1) In the case of the death, at any
time after the 31st day of December 1958, of

any person domiciled outside Canada at the

time of his death, an estate tax shall be paid
as hereinafter required upon the aggregate

value of all taxable property (hereinafter in

this Part referred to as the &quot;property taxable

PARTIE II

IMPOT SUR LES BIENS TRANSMIS
PAR DECES A L EGARD DE

PERSONNES DOMICILIEES HORS
DU CANADA

38. (1) Dans le cas du deces, a quelque
epoque apres le 31 decembre 1958,

personne domiciliee hors du Canada lors de
son deces, un impot successoral doit etre paye
comme le requierent les dispositions ci-

dessous, sur la valeur globale de tous les biens

imposables (ci-apres, dans la presente Partie,

ddomiciliees
hors

Une du Canada

2634



Part II Estate Tax Chap. E-9 49

on the death&quot;), being property situated in

Canada at the time of his death, the value of

which would, if that person had been domiciled

in Canada at the time of his death, be

required by this Act to be included in

computing the aggregate net value of the

property passing on his death.

Tax payable (2) The tax payable under this Part upon
the aggregate value of the property taxable

on the death of any person is the tax payable
as fixed by assessment or re-assessment subject

to variation on objection or appeal, if any, in

accordance with the provisions of Part I.

Application of
(3) Sections 11 to 14 and sections 18 to 33

are applicable mutatis mutandis to this Part.

1958, c. 29, s. 34.

Computation of 39. (i) For the purposes of this Part, in
!

computing the aggregate value of the property
taxable on the death of any person no

allowance or deduction may be made for

debts or encumbrances of any kind whatever,

except such debts or encumbrances as can be

established to be secured by or charged upon
any of that property and to the extent that

they would, if that person had been domiciled

in Canada at the time of his death, have been

deductible in computing the aggregate net

value of the property passing on his death.

Uem
(2) Notwithstanding subsection (1), there

may be deducted in computing the aggregate
value of the property taxable on the death of

any person

(a) the value of any property acquired by
that person during his lifetime for or

incident to residence in Canada as an

officer or servant of the government of a

country other than Canada, whose duties

required him to reside in Canada,

(i) if that person was a citizen or subject

of that country at the time of the

acquisition of such property, and con

tinued, at the time of his death, to be

required by his duties as such officer or

servant to reside in Canada, and

(ii) if that country grants substantially

similar relief in respect of property

acquired by an officer or servant of the

Government of Canada ; and

(6) the value of any property acquired by

appeles biens imposables au deces), soit les

biens situes au Canada lors de son deces, dont

la valeur, si ladite personne avait etc

domiciliee au Canada a son deces, devrait

etre incluse, selon la presente loi, dans le

calcul de la valeur globale nette des biens

transmis lors de son deces.

(2) L impot payable sous le regime de la In&amp;gt;p6t payable

presente Partie, sur la valeur globale des biens

imposables au deces de toute personne, est

1 impot payable tel qu il est determine par
cotisation ou nouvelle cotisation, sous reserve

de changement sur opposition ou appel, s il

en est, conformement aux dispositions de la

Partie I.

(3) Les articles 11 a 14 et les articles 18 a 33 Application de

s appliquent, mutatis mutandis, a la presente
Partie. 1958, c. 29, art. 34.

39. (1) Aux fins de la presente Partie, dans Calcul de la

le calcul de la valeur globale des biens
v

imposables au deces de toute personne, aucune

remise ou deduction ne peut etre faite a

l egard de dettes ou charges de quelque nature

que ce soit, sauf les dettes ou charges au sujet

desquelles il peut etre etabli qu elles sont

garanties par certains des biens susdits ou

qu elles les grevent, et dans la mesure ou elles

auraient etc deductibles, si ladite personne
avait ete domiciliee au Canada lors de son

deces, dans le calcul de la valeur globale nette

des biens transmis a son deces.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), on peut Idem

deduire, dans le calcul de la valeur globale
des biens imposables au deces d une personne,

a) la valeur de tous biens acquis par ladite

personne pendant sa vie, aux fins de

residence au Canada ou accessoirement a

cette residence, en qualite de fonctionnaire

ou d employe du gouvernement d un pays
autre que le Canada, dont les attributions

1 obligeaient a resider au Canada

(i) si ladite personne etait un citoyen ou

sujet dudit pays au moment de 1 acquisi-

tion des biens en question, et etait encore

tenue de resider au Canada, lors de son

deces, par ses fonctions en cette qualite
de fonctionnaire ou d employe, et

(ii) si ledit pays accorde en substance le

meme allegement pour ce qui concerne

les biens acquis par un fonctionnaire ou

employe du gouvernement du Canada;
et
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Computation of

tax

Deduction from

tax: provincial

duties

Deduction from

tai: notch

provision

that person during his lifetime for or

incident to residence in Canada as an

officer or servant of an organization as

defined for the purposes of section 3 of the

Privileges and Immunities (International

Organizations) Act, whose duties required

him to reside in Canada, if that person, at

the time of his death, continued to be

required by his duties as such officer or

servant to reside in Canada. 1958, c. 29, s.

35; 1962-63, c. 5, s. 5.

40. The tax payable under this Part upon
the aggregate value of the property taxable

on the death of any person is 15% of the

aggregate value of that property. 1958, c. 29,

s. 36.

41. (1) There may be deducted from the

tax otherwise payable under this Part upon
the aggregate value of the property taxable

on the death of any person, the aggregate of

(a) an amount equal to

(i) the part of the tax otherwise so

payable that is applicable to any of the

property taxable on the death of that

person, on or in respect of which property

any provincial duty has been paid in

respect of the death of that person,

multiplied by

(ii) one-half; and

(b) an amount equal to

(i) the part of the tax otherwise so

payable that is applicable to any of the

property taxable on the death of that

person, on or in respect of which property

any provincial duty has been paid in

respect of the death of that person to any

province that, effective at the time of his

death was a designated province within

the meaning of section 9,

multiplied by

(ii) one-quarter.

(2) There may be deducted from the tax

otherwise payable under this Part upon the

aggregate value of the property taxable upon
the death of any person the amount, if any,

by which

(a) the tax otherwise payable,

6) la valeur de tous biens acquis par cette

personne pendant sa vie, aux fins de

residence au Canada ou accessoirement a

cette residence, en qualite de fonctionnaire

ou d employe d une organisation, definie

pour 1 application de 1 article 3 de la Loi

sur les privileges et immunites des organisations

internationales, dont les attributions 1 obli-

geaient a resider au Canada, si cette

personne, lors de son deces, etait encore

tenue de resider au Canada par ses fonctions

en cette qualite de fonctionnaire ou d em

ploye. 1958, c. 29, art. 35; 1962-63, c. 5,

art. 5.

40. L impot payable, selon la presente
Cakuide

Partie, sur la valeur globale des biens

imposables au deces d une personne est de

15% de la valeur globale desdits biens. 1958,

c. 29, art. 36.

41. (1) II peut etre deduit de I impot Deduction de

autrement payable selon la presente Partie,

sur la valeur globale des biens imposables au

deces de toute personne, la somme

a) d un montant egal a

(i) la fraction de I impot autrement

payable de la sorte qui s applique a des

biens imposables quelconques au deces de

ladite personne, sur lesquels, ou relative-

ment auxquels, des droits provinciaux ont

ete payes a 1 egard du deces de ladite

personne,

multipliee par

(ii) un demi
;
et

b) d un montant egal a

(i) la fraction de I impot autrement

payable de la sorte qui s applique a des

biens imposables quelconques au deces de

ladite personne, sur lesquels, ou relative-

ment auxquels, des droits provinciaux ont

ete payes a 1 egard du deces de ladite

personne a toute province qui, a compter
de la date de son deces, etait une province

designee au sens de 1 article 9,

multipliee par

(ii) un quart.

(2) II peut etre deduit, de I impot autrement Deduction de

payable en vertu de la presente Partie sur la dj^j t jon

valeur globale des biens imposables au deces d ajustement

de toute personne, le montant, s il en est, par

lequel

a) I impot autrement payable

2636



Part II Estate Tax Chap. E-9 51

Definitions

&quot;provincial

duty&quot;

&quot;tax otherwise

payable&quot;

Situs of

property

exceeds

(b) the amount, if any, by which the

aggregate value of the property taxable on
the death of that person exceeds $5,000.

(3) In this section

&quot;provincial duty&quot; means any succession duty
imposed under an Act of the legislature of

a province ;

&quot;tax otherwise payable&quot; means, where that

expression is used in subsection (1), the tax

otherwise payable under this Part before

making any deduction under subsection (2),

and where that expression is used in

subsection (2), the tax otherwise payable
under this Part after making any deduction

under subsection (1). 1958, c. 29, s. 37; 1964-

65, c. 8, s. 5.

42. For the purposes of this Part, the situs

of any property, including any right or

interest therein of any kind whatever, shall,

where that property comes within any of the

classes of property mentioned in this section,

be determined in accordance with the follow

ing rules :

(a) immovable property (except any right

or interest therein by way of security) shall

be deemed to be situated in the place where

such property is located
;

(b) tangible movable property (except any
right or interest therein by way of security

and except any tangible movable property
for which specific provision is made in any

subsequent paragraph of this section), and,
in any case, bank or currency notes and

other forms of currency recognized as legal

tender in the place of issue, shall be deemed
to be situated in the place where such

property was located at the time of death,

or, if in course of transit at that time, in

the place of intended destination;

(c) debts, whether secured or unsecured and
whether under seal or otherwise (including

bills of exchange and promissory notes,

whether negotiable or otherwise, but not

including any form of indebtedness for

which specific provision is made in any

subsequent paragraph of this section), shall

be deemed to be situated in the place where

the debtor was ordinarily resident at the

time of death, or, where the debtor is a

excede

6) le montant, s il en est, par lequel la

valeur globale des biens imposables au deces

de ladite personne excede $5,000.

(3) Au present article Definitions

droits provinciaux signifie tous droits droits

, ,, i j provinciaux
successoraux imposes en vertu d une loi de

la legislature d une province;

impot autrement payable signifie, lorsque &quot;np8t

, i autrement
cette expression est employee au paragraphic payab ie ,

(1), 1 impot autrement exigible aux termes

de la presente Partie avant que soit faite

toute deduction sous le regime du paragra-

phe (2), et, lorsque 1 expression est utilisee

au paragraphe (2), I impot autrement exigi

ble en vertu de la presente Partie apres

qu est operee toute deduction sous le regime
du paragraphe (1). 1958, c. 29, art. 37

;
1964-

65, c. 8, art. 5.

42. Aux fins de la presente Partie, le situs Situs des biens

de tous biens, y compris tout droit ou interet

y afferent, de quelque nature que ce soit, doit,

lorsque lesdits biens entrent dans 1 une des

categories de biens mentionnees au present

article, etre determine d apres les regies

suivantes :

a) les biens immeubles (sauf tout droit ou

interet y afferent sous forme de garantie)
sont reputes situes la ou ils se trouvent

;

6) les biens meubles corporels (sauf tout

droit ou interet y afferent sous forme de

garantie et sauf tout bien meuble corporel
a 1 egard duquel des dispositions particulie-

res sont etablies dans quelque alinea

subsequent du present article) et, en tout

cas, les billets de banque ou les currency

notes et autres formes de monnaie reconnues

comme monnaie legale au lieu d emission,
sont reputes situes la ou ils se trouvent au
moment du deces ou, s ils sont alors en

transit, a 1 endroit de leur destination

projetee ;

c) les dettes, garanties ou non, et scellees

ou autres (y compris les lettres de change
et billets a ordre, negociables ou non, mais
a 1 exception de toute forme de dette pour
laquelle un alinea subsequent du present
article etablit des dispositions particulieres),

sont reputees situees au lieu ou le debiteur

residait ordinairement au moment de son

deces ou, lorsque le debiteur est une

corporation, au lieu ou la corporation est
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corporation, then in the place where the

corporation is incorporated ;

(d) securities of or guaranteed by any
government or municipality shall be deemed
to be situated,

(i) if in bearer form, in the place where

located at the time of death, or

(ii) if inscribed or registered, in the place
where inscribed or registered by the

issuer
;

(e) shares, stock, bonds, debentures and
debenture stock of a corporation and rights

to subscribe for or purchase shares or stocks

of a corporation (including any such

property held by a nominee, whether the

beneficial ownership is evidenced by scrip

certificates or otherwise, but not including

any shares of the deceased in the capital

stock of a corporation incorporated in

Canada whose business operations are of an

industrial, mining, commercial, public utili

ty or public service nature and are, except
for management and the designing, pur

chasing and transportation of goods, carried

on entirely in the country in which, at the

time of his death, the deceased was

domiciled, whether directly or through

ownership of shares in or control of

subsidiary or affiliated corporations) shall

be deemed to be situated in the place where

the corporation is incorporated;

(/) deposit accounts with a bank, trust

company, loan company or other similar

institution shall be deemed to be situated

in the place where the institution or branch

thereof in which the account was kept is

located
;

(g) money deposited to the credit of the

deceased with an insurance company,
money payable under a policy of insurance

effected on the life of the deceased or

payable under an annuity contract in

respect of the death of the deceased, and

any policy of insurance or annuity contract

in which the deceased had an interest shall

be deemed to be situated in the place where

the deceased was domiciled at the time of

his death;

(h) superannuation, pension and death

benefits payable or granted on or after the

death of the deceased in respect thereof

shall be deemed to be situated in the place

where the deceased was domiciled at the

time of his death;

constitute
;

d) les titres emis ou garantis par tout

gouvernement ou toute municipalite sont

reputes situes,

(i) s ils sont au porteur, a 1 endroit ou ils

se trouvaient lors du deces, ou,

(ii) s ils sont inscrits ou nominatifs, au

lieu ou ils ont ete inscrits ou enregistres

par 1 auteur de leur emission ;

e) les parts, les actions, les obligations et le

fonds-obligations d une corporation et les

droits de souscrire ou d acheter des parts ou

actions d une corporation (y compris tous

semblables biens detenus par une personne

designee, que la propriete beneficiaire soit

attestee par des certificats provisoires ou

d autre fac.on, mais a 1 exception des parts

que le defunt possedait dans le capital

social d une corporation constitute au

Canada, dont les operations d affaires

portent sur 1 industrie, 1 exploitation

miniere, le commerce, les services d utilite

publique ou le service public et sont, sauf

en ce qui concerne la gestion et la

conception, 1 achat et le transport des biens,

entierement faites dans le pays ou, lors de

son deces, le de cujus etait domicilie, soit

directement ou par la propriete de parts, ou
le controle, de corporations filiales ou

affiliees) sont reputes situes au lieu ou la

corporation est constitute
;

f) les comptes de depot aupres d une

banque, compagnie de fiducie, compagnie
de pret ou autre semblable institution, sont

reputes situes la ou se trouve 1 institution

ou la succursale de cette derniere dans

laquelle le compte etait tenu
;

g) les sommes deposees au credit du defunt

aupres d une compagnie d assurance, les

sommes payables aux termes d une police

d assurance effectuee sur la vie du defunt

ou payable en vertu d un contrat d annuite

relativement au deces du de cujus, et toute

police d assurance ou tout contrat d annuite

dans lequel le de cujus avait un interet, sont

reputes situes la ou le de cujus etait domicilie

au moment de son deces
;

h) les prestations de pension de retraite, de

pension et de deces payables ou octroyees
a la mort ou apres la mort du de cujus, &
leur egard, sont reputees situees au lieu ou
le de cujus etait domicilie lors de son deces

;

i) les biens d une societe sont reputes situes
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(?) partnership property shall be deemed to

be situated in the place where the business

of the partnership is principally carried on
;

0) ships and aircraft shall be deemed to be

situated in the place where registered ;

(k) goodwill of a business, trade or profes
sion shall be deemed to be situated in the

place where the business, trade or profession
is principally carried on;

(/) patents, trade marks and industrial

designs shall be deemed to be situated in

the place where registered ;

(m) copyright, franchises, and rights or

licences to use any copyrighted material,

patent, trade mark or industrial design shall

be deemed to be situated in the place where

the rights arising therefrom are exercisable
;

(ri) rights or causes of action ex delicto

surviving to the benefit of the estate of any
deceased or his legal representative shall be

deemed to be situated in the place where

such rights or causes of action arose, and
other rights or causes of action so surviving
shall be deemed to be situated in the place

where, at the time of the death of the

deceased, the person against whom the right

or cause of action is enforceable was

ordinarily resident
;
and

(o) judgment debts shall be deemed to be

situated in the place where the judgment is

recorded. 1958, c. 29, s. 38; 1960, c. 29, s. 10.

au lieu ou s exercent principalement les

affaires de la societe
;

j) les navires et les aeronefs sont reputes

situes au lieu de leur immatriculation;

k) la clientele d une entreprise, d un com
merce ou d une profession est reputee situee

la ou 1 entreprise, le commerce ou la

profession est principalement exerce
;

les brevets, marques de commerce et

dessins industriels sont reputes situes au

lieu de leur depot ou enregistrement ;

rri) le droit d auteur, les concessions et les

droits ou licences pour 1 utilisation de toute

matiere protegee par droit d auteur, de tout

brevet, marque de commerce ou dessin

industriel sont reputes situes la ou peuvent
s exercer les droits qui en decoulent

;

ri) les droits ou causes d action ex delicto

qui subsistent au profit de la succession

d un de cujus ou de son representant legal

sont reputes situes la ou ces droits ou causes

d action ont pris naissance ;
les autres droits

ou causes d action qui subsistent de cette

fac.on sont reputes situes a 1 endroit ou, lors

du deces du de cujus, residait ordinairement

la personne a 1 encontre de qui le droit ou

la cause d action est executoire; et

o) les dettes resultant d un jugement sont

reputees situees la ou le jugement est

consigne. 1958, c. 29, art. 38; 1960, c. 29,

art. 10.

Administration

Officers and

employees

Valuations

PART III

GENERAL

Administration

43. (1) The Minister shall administer and

enforce this Act and control and supervise all

persons employed to carry out or enforce this

Act, and the Deputy Minister of National

Revenue for Taxation may exercise the powers
and perform the duties of the Minister under

this Act.

(2) Such officers, clerks and employees as

are necessary for the administration and

enforcement of this Act shall be appointed or

employed under the Public Service Employment
Act.

(3) The Minister may appoint any person
to make or assist in the making of any

PARTIE III

GENERALITES

Application

43. (1) Le Ministre doit appliquer et faire Application de

executer la presente loi, de meme que diriger

et surveiller toutes personnes employees a

1 application ou a la mise a execution de celle-

ci, et le sous-ministre du Revenu national

pour I impot peut exercer les pouvoirs et

accomplir les devoirs du Ministre selon cette

loi.

(2) Les fonctionnaires, commis et preposes Fonctionnaires

indispensables a 1 application et la mise a etemployfe

execution de la presente loi sont nommes ou

employes sous le regime de la Loi sur I emploi
dans la Fonction publique.

(3) Le Ministre peut nommer toute personne Estimations

pour operer ou aider a operer une estimation
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Administration

of oaths

valuation required by this Act, and may fix

and authorize the payment of the compensa
tion to be paid to any such person in respect

thereof.

(4) Any officer or servant employed in

connection with the administration or enforce

ment of this Act, if he is designated by the

Minister for the purpose, may, in the course

of his employment, administer oaths and take

and receive affidavits, declarations and affir

mations for the purposes of or incidental to

the administration or enforcement of this Act

or the regulations, and every officer or servant

so designated has for such purposes all the

powers of a commissioner for administering
oaths or taking affidavits. 1958, c. 29, s. 39.

requise par la presente loi, et il peut
determiner et autoriser le paiement de la

retribution a verser en 1 espece a ladite

personne.

(4) Tout fonctionnaire ou prepose employe Assermentation

a 1 application ou la mise a execution de la

presente loi, s il est designe par le Ministre a

cette fin, peut, au cours de son emploi, faire

prefer serment et prendre et recevoir des

affidavits, declarations et affirmations aux

fins de 1 application ou de la mise a execution

de la presente loi ou des reglements, ou

accessoirement a cette application ou a cette

mise a execution. Tout fonctionnaire ou

prepose ainsi designe possede, a ces fins, les

pouvoirs d un commissaire pour faire preter

serment ou prendre des affidavits. 1958, c. 29,

art. 39.

Debts to Her

Majesty

Certification

Judgment

Costs

Collection and Enforcement

44. All taxes, interest, penalties, costs and
other amounts payable under this Act are

debts due to Her Majesty and are recoverable

as such in the Exchequer Court of Canada or

any other court of competent jurisdiction or

in any other manner provided by this Act.

1958, c. 29, s. 40.

45. (1) Any amount due and payable under

this Act that has not been paid or such part

of any amount due and payable under this

Act as has not been paid may be certified by
the Minister

(a) where there has been a direction of the

Minister under subsection 19(2), forthwith

after such direction, and

(6) otherwise, upon the expiration of ninety

days after the day of mailing of any notice

of assessment sent by the Minister pursuant
to section 12.

(2) On production to the Exchequer Court

of Canada, a certificate issued under this

section shall be registered in the Court and
when registered has the same force and effect,

and all proceedings may be taken thereon, as

if the certificate were a judgment obtained in

the Court for a debt of the amount specified

in the certificate plus interest to the date of

payment as provided for in this Act.

(3) All reasonable costs and charges attend-

Perception et execution

44. Tous les impots, interets, penalites,
Dettes enven s

frais et autres montants payables selon la

presente loi, sont des dettes envers Sa Majeste
et recouvrables a ce titre devant la Cour de

1 Echiquier du Canada ou devant toute autre

cour competente, ou de quelque autre maniere

prevue par la presente loi. 1958, c. 29, art. 40.

45. (1) Le Ministre peut certifier tout Dette

montant du et payable, selon la presente loi,

qui n a pas ete acquitte, ou la fraction de tout

montant du et payable, d apres cette loi, qui
n a pas ete versee,

a) lorsqu il y a eu une directive du Ministre

suivant le paragraphe 19(2), immediatement

apres cette directive, et

6) autrement, a 1 expiration de quatre-

vingt-dix jours apres celui de 1 expedition,

par la poste, de tout avis de cotisation

envoye par le Ministre en conformite de

1 article 12.

(2) Sur production a la Cour de 1 Echiquier Jugement

du Canada, un certificat emis en vertu du

present article doit etre enregistre a la Cour

et, une fois enregistre, a la meme vigueur et

le meme effet que s il etait un jugement
obtenu de la Cour pour une dette au montant

specifie dans le certificat, plus 1 interet jusqu a
la date du paiement comme le prevoit la

presente loi, et toutes procedures peuvent etre

prises d apres ledit certificat comme s il etait

un tel jugement.

(3) Tous les frais et charges raisonnables se Frais
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Person leaving

Canada or

removing

property

Idem

Sale

Notice of sale

Surplus

ant upon the registration of the certificate are

recoverable in like manner as if they had
been certified and the certificate had been

registered under this section. 1958, c. 29, s. 41.

46. (1) Where the Minister has reason to

suspect that a person by whom any amount
is payable as tax, interest or penalties under

this Act in respect of the death of a deceased

is about to leave Canada, or that a person
outside Canada by whom any such amount is

payable is about to remove or cause to be

removed from Canada property passing on
the death of the deceased, he may, before the

day otherwise fixed for payment, by notice

served personally or by registered mail

addressed to that person, demand payment
of the amount so payable by that person, and
the same shall be paid forthwith notwith

standing any other provision of this Act.

(2) Where a person has failed to pay any
amount as tax, interest or penalties demanded
under this section as required, the Minister

may direct that the goods and chattels of that

person be seized.

(3) Property seized under this section shall

be kept for a period of ten days or for such

extended period (not exceeding thirty days)

as may be specified by the Minister, at the

cost and charges of the owner, and if the

owner does not pay the amount due together

with such costs and charges within that period

or extended period the property seized shall,

unless otherwise ordered by the Minister, be

sold by public auction.

(4) Except in the case of perishable goods,

notice of the sale setting forth the time and

place thereof together with a general descrip

tion of the property to be sold shall, at a

reasonable time before the goods are sold, be

published at least once in one or more

newspapers of general local circulation.

(5) Any surplus resulting from the sale after

deduction of the amount owing and all costs

and charges shall, as soon as possible after

the sale, be paid to the owner of the property

seized.

Exempt chattels
(g) guch of the goods and chattels of any

rattachant a 1 enregistrement du certificat

sont recouvrables de la meme maniere que
s ils avaient ete certifies et si le certificat

avait ete enregistre aux termes du present

article. 1958, c. 29, art. 41.

46. (1) Si le Ministre a des raisons de Person qui

, quitte le Canada
soupQonner qu une personne par qui un ou enl^ve des

montant est payable comme impot, interets biens

ou penalites selon la presente loi a 1 egard du

deces d un de cujus, se trouve sur le point de

quitter le Canada, ou qu une personne hors

du Canada par qui un pareil montant est

payable, se trouve sur le point d enlever, ou

de faire enlever du Canada des biens transmis

au deces du de cujus, il peut, avant le jour

autrement fixe pour le paiement, par avis

signifie personnellement ou par courrier

recommande, adresse a ladite personne, exiger

1 acquittement du montant ainsi payable par
ladite personne, et celui-ci doit etre verse

immediatement, nonobstant toute autre dis

position de la presente loi.

(2) Lorsqu une personne a omis de payer Idem

un montant a titre d impot, d interets ou de

penalites exiges en vertu du present article,

comme on le requiert, le Ministre peut

prescrire que les biens et effets de ladite

personne soient saisis.

(3) Les biens saisis sous le regime du present
Vente

article sont gardes pendant une periode de

dix jours ou pendant telle periode prolongee

(d au plus trente jours) que le Ministre peut

specifier, aux frais et depens du proprietaire,

et si ce dernier n acquitte pas le montant du
ainsi que les frais et depens dans ladite

periode ou periode prolongee, les biens saisis

doivent, a moins que le Ministre n en ordonne

autrement, etre vendus aux encheres publi-

ques.

(4) Sauf le cas d articles perissables, avis de Avis de la vente

cette vente enonc.ant la date et le lieu de la

vente, avec une description generate des biens

a vendre, doit, a une epoque raisonnable

anterieure a la vente des articles, etre publie
au moins une fois dans un ou plusieurs

journaux repandus dans la region.

(5) Tout excedent qui provient de la vente, Excedent

deduction faite de la somme due et de tous

les frais et depens, doit, aussitot que possible

apres la vente, etre paye au proprietaire des

biens saisis.

(6) Les biens et effets de toute personne en Biens et eifets

exempts

2641



56 Chap. E-9 Impot : biens transmis par decks Partie III

Lien for taxes

Certificate of

discharge

Application of

88.0)

person in default as would be exempt from

seizure under a writ of execution issued out

of a superior court of the province in which

the seizure is made are exempt from seizure

under this section. 1958, c. 29, s. 42; 1960, c.

29, s. 11.

47. (1) Any amount payable as tax, interest

or penalties under this Act by a person as the

successor to any property passing on the death

of a deceased shall, where the property to

which that person is the successor includes

any estate or interest in land situated in

Canada that appears from the records of the

appropriate land titles or land registry office

or that can be established from any document
or other writing of which notice is given in

those records to be an estate or interest that

the deceased had in that land, be and continue

to be, for as long as that amount or any part

thereof remains unpaid, a lien upon such

estate or interest in favour of Her Majesty;
and the Minister may cause to be registered

in such office a caution of lien in prescribed
form specifying the amount of such lien then

claimed under this Act and shall thereupon

by registered mail give notice of his action to

each person appearing from the records of

such office as having any estate or interest in

that land.

(2) Notwithstanding subsection (1), the con

sent of the Minister under section 51 to the

transfer of any land or any estate or interest

therein upon which a lien under subsection

(1) exists shall be deemed to discharge such

lien, and the Minister shall, upon application
therefor made to him in any case where

subsequent to the registration of any caution

of lien as provided in subsection (1), any such

lien is discharged, whether by payment in full

of the amount thereof or in any other manner,
issue to the person by whom the application
is made a certificate of such discharge.

(3) Subsection (1) does not apply to impose
a lien upon any estate or interest in land

situated in a province prescribed by the

regulations to be a province that has entered

into an agreement with the Government of

Canada under which no transfer may be made

defaut, qui seraient exempts de saisie en vertu

d un bref d execution decerne par une cour

superieure de la province dans laquelle la

saisie est operee, sont exempts de saisie en

vertu du present article. 1958, c. 29, art. 42;

1960, c. 29, art. 11.

47. (1) Tout montant payable a titre Privilege pour

d impot, d interets ou de penalites selon la
unpoti

presente loi, par une personne en qualite de

successeur dans les biens transmis au deces

d un de cujus, doit, quand les biens auxquels
cette personne est successeur comprennent

quelque droit ou interet dans un bien-fonds

situe au Canada, qui, d apres les registres du
bureau approprie des titres fonciers ou de

1 enregistrement des terres, parait etre un
droit ou interet que le de cujus possedait dans

ce bien-fonds, ou a 1 egard duquel il peut etre

etabli d apres tout document ou autre ecrit

dont un avis est donne dans lesdits registres

que le de cujus detenait un droit ou interet

dans ce bien-fonds, etre et demeurer, tant que
ledit montant reste impaye, en totalite ou en

partie, un privilege sur ce droit ou cet interet

en faveur de Sa Majeste. Le Ministre peut
faire enregistrer audit bureau un avis de

privilege en la forme prescrite, specifiant le

montant de ce privilege alors reclame selon

la presente loi. II doit des lors donner un avis

de son action, par courrier recommande, a

chaque personne paraissant avoir, d apres les

archives de ce bureau, un droit ou interet

dans ledit bien-fonds.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), le con- Certifies de

sentement du Ministre, en vertu de 1 article

51, au transfert d un bien-fonds, ou de tout

droit ou interet y afferent, sur lequel existe

un privilege vise au paragraphe (1), est cense

liberer ce privilege. Le Ministre, sur une

demande a lui presentee pour cet objet

lorsque, posterieurement a 1 enregistrement
de tout avis de privilege prevu au paragraphe
(1), un privilege de ce genre est libere, au

moyen du parfait paiement du montant en
1 espece ou de quelque autre maniere, doit

delivrer a 1 auteur de la demande un certificat

de cette liberation.

(3) Le paragraphe (1) n impose pas, dans Application du

son application, un privilege sur tout droit ou paragrap e

interet dans un bien-fonds situe dans une

province qui est, selon ce que prescrivent les

reglements, une province ayant conclu une
entente avec le gouvernement du Canada en
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Actions

of any estate or interest in land in that

province upon which a lien under subsection

(1) would otherwise exist, except upon the

registrar, master of titles or other officer of

the appropriate land titles or land registry

office being satisfied that the consent of the

Minister under section 51 to the transfer of

such estate or interest was first obtained. 1958,

c. 29, s. 43; 1962-63, c. 5, s. 6.

48. No action lies against any person for

withholding or deducting any amount under

the authority of or in compliance with this

Act. 1958, c. 29, s. 44.

vertu de laquelle il ne peut etre fait de

transfert d un droit ou interet quelconque
dans un bien-fonds situe dans cette province,

sur lequel un privilege vise au paragraphe (1)

existerait par ailleurs, sauf lorsque le registra-

teur, le maitre des litres ou autre fonctionnaire

du bureau approprie des litres fonciers ou de

1 enregistrement des terres est convaincu que
le consentement du Ministre, comme le prevoit

1 article 51, au transfert de ce droit ou interet

a d abord ete obtenu. 1958, c. 29, art. 43; 1962-

63, c. 5, art. 6.

48. Nulle action ne peut etre intentee Actions

contre une personne pour avoir retenu ou

deduit quelque montant sous 1 autorite ou en

conformite de la presente loi. 1958, c. 29,

art. 44.

Inspection and Inquiry

inspection 49. (i) Any person thereunto authorized

in writing by the Minister, for any purpose

relating to the administration or enforcement

of this Act, may, at any reasonable time,

enter any premises or place and inspect and
examine any property, including any books,

records, writings or other documents, kept
therein and

(a) require the owner, occupier or person in

charge of the premises or place to give him
all reasonable assistance in connection with

his inspection or examination and to answer

all proper questions relating to the inspec

tion or examination, and for that purpose

require the owner, occupier or person in

charge of the premises or place to attend at

such premises or place with him, and

(6) if, during the course of any such

inspection or examination it appears to him
that an offence under this Act has been

committed, seize and take away any such

books, records, writings or other documents
and retain them until their production in

any court proceedings is required.

Idem
(2) The Minister may, for any purpose

relating to the administration or enforcement

of this Act, by registered letter or by demand
served personally, require from any person

(a) any information or additional informa

tion, including any return of information

Inspection et enquete

49. (1) Une personne y autorisee par le inspection

Ministre, au moyen d un ecrit, pour un objet

se rattachant a 1 application ou la mise a

execution de la presente loi, peut, en tout

temps raisonnable, penetrer dans un lieu ou

endroit quelconque et inspecter et examiner

tous biens, y compris les livres, registres, ecrits

ou autres documents, gardes en ce lieu ou

endroit, et

a) obliger le proprietaire, 1 occupant ou la

personne ayant la charge du lieu ou de

1 endroit, a lui preter toute 1 aide raisonna

ble dans son inspection ou son examen et a

repondre a toutes les questions pertinentes

concernant 1 inspection ou 1 examen, et,

pour cet objet, obliger le proprietaire,

1 occupant ou la personne ayant la charge
du lieu ou de 1 endroit a 1 y accompagner,

et,

6) si, au cours d une telle inspection ou
d un tel examen, il lui apparait qu on a

commis une infraction tombant sous le coup
de la presente loi, elle peut saisir et emporter
lesdits livres, registres, ecrits ou autres

documents et les garder jusqu a ce que leur

production soit requise dans des procedures

judiciaires.

(2) Le Ministre peut, a toute fin concernant Idem

1 application ou la mise a execution de la

presente loi, par courrier recommande ou par
demande formelle signifiee personnellement,

exiger de toute personne

a) des renseignements ou des renseigne-
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Copies as

evidence

or supplementary return, or

(6) the production of any book, record,

writing or other document,

within such reasonable time as is stipulated

in such letter or demand.

inquiry (3) The Minister may, for any purpose

relating to the administration or enforcement

of this Act, authorize any person, whether or

not he is an officer of the Department of

National Revenue, to make such inquiry as

the Minister deems necessary with reference

to anything relating to the administration or

enforcement of this Act.

(4) Where any book, record, writing or other

document is seized, inspected, examined or

produced in accordance with this section, the

person by whom it is seized, inspected or

examined or to whom it is produced or any
officer of the Department of National Reve
nue may make or cause to be made one or

more copies thereof and shall, upon request

by the person from whom the original

document was seized or by whom it was

produced, in any case where a copy thereof

has been made pursuant to this section, send

a copy thereof to such person or, if no copy
thereof has been made pursuant to this

section, allow such person at any reasonable

time to have access to the document so seized

or produced, and a document purporting to

be certified by the Minister or a person
thereunto authorized by him to be a copy
made pursuant to this section is admissible in

evidence and has the same probative force as

the original document would have if it had
been proved in the ordinary way.

Prohibition
(5) NO person shall hinder, molest or

interfere with any person doing anything that

he is authorized by or pursuant to this section

to do, or prevent or attempt to prevent any

person doing any such thing, and, notwith

standing any other Act or law, every person

shall, unless he is unable to do so, do

everything he is required by or pursuant to

this section to do.

Powers of person (g) For the purpose of any inquiry made
under subsection (3), the person authorized to

make the inquiry has all the powers and

authorities conferred on a commissioner by

ments supplementaires, y compris toute

declaration de renseignements ou toute

declaration supplemental, ou

6) la production de tout livre, registre, ecrit

ou autre document,

dans le delai raisonnable que ladite lettre ou

demande formelle stipule.

(3) Le Ministre peut, pour tout objet

concernant 1 application ou la mise a execution

de la presente loi, autoriser une personne qui

est ou non fonctionnaire du ministere du

Revenu national a tenir 1 enquete qui parait

necessaire au Ministre sur toute chose relative

a Papplication ou la mise a execution de la

presente loi.

(4) Lorsqu un livre, registre, ecrit ou autre Copies a titre de

document est saisi, inspecte, examine ou p

produit en conformite du present article, la

personne qui le saisit, 1 inspecte ou 1 examine,
ou a qui il est produit, ou tout fonctionnaire

du ministere du Revenu national, peut en

tirer ou en faire tirer une ou plusieurs copies

et doit, a la requite de la personne entre les

mains de qui le document original a etc saisi

ou par qui il a ete produit, quand une copie

en a ete tiree conformement au present article,

en expedier une copie a cette personne ou, si

aucune copie n en a ete tiree selon le present

article, permettre a cette personne, en tout

temps raisonnable, d avoir acces au document
ainsi saisi ou produit. Un document paraissant

certifie, par le Ministre ou une personne qu il

y autorise, comme etant une copie tiree en

conformite du present article, fait foi et a la

meme force probante qu aurait 1 original si la

preuve en avait ete faite de la maniere

ordinaire.

(5) Nul ne doit nuire a une personne, la interdiction

molester ou la contrecarrer lorsqu elle accom-

plit une chose autorisee par le present article

ou selon ce dernier, ni empecher ou tenter

d empecher une personne d accomplir une
telle chose, et, nonobstant quelque autre

statut ou loi, chacun doit, a moins qu il n en
soit incapable, accomplir tout ce qu il est tenu

de faire par application ou en vertu du

present article.

(6) Aux fins de toute enquete effectuee Pouvoin de i

selon le paragraphe (3), la personne autorisee

a faire 1 enquete possede tous les pouvoirs et

facultes conferes a un commissaire par les
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sections 4 and 5 of the Inquiries Act or that

may be conferred on a commissioner under
section 11 of that Act. 1958, c. 29, s. 45.

articles 4 et 5 de la Loi sur les enquetes ou qui

peuvent etre aecordes a un commissaire en

vertu de 1 article 11 de ladite loi. 1958, c. 29,

art. 45.

Transfer of

property by

executor

Transfer of Property

50. (1) The executor of the estate of any
deceased shall, before transferring, delivering
or paying over any property passing on the

death of the deceased to any successor to any
such property, pay the amount payable by
him pursuant to or by virtue of section 13 as

tax under this Act in respect of the death of

the deceased or as interest or penalties in

respect thereof, or furnish security satisfactory
to the Minister for the payment of such

amount.

(2) Every executor who contravenes this

section is guilty of an offence and liable on

summary conviction to a fine of not less than

$100 and not more than $10,000.

Saving provision (3) NO executor is guilty of an offence

under this section if he establishes that before

the act or omission complained of occurred

he exercised all due diligence and took all

reasonable precautions to ensure that the

amount payable by him was paid in full or

that security satisfactory to the Minister was

furnished for the payment thereof. 1958, c. 29,

s. 46.

Offence

Transfer! de biens

50. (1) L executeur testamentaire de la Transfer! de

succession d un de cujus doit, avant de ceder,
I ^uteur

livrer ou remettre tout bien transmis au deces testamentaire

du de cujus a quelque successeur dans lesdits

biens, verser le montant par lui payable aux

termes ou en vertu de 1 article 13 comme
impot selon la presente loi a 1 egard du deces

du de cujus, ou comme interets ou penalites
en 1 espece, ou fournir, a la satisfaction du

Ministre, un cautionnement pour le paiement
dudit montant.

(2) Tout executeur testamentaire qui viole infraction

le present article est coupable d une infraction

et encourt, sur declaration sommaire de

culpabilite, une amende d au moins $100 et

d au plus $10,000.

(3) Nul executeur testamentaire n est cou- Reserve

pable d une infraction visee par le present
article s il etablit que, avant Pevenement de

1 acte ou omission dont on se plaint, il a

exerce la diligence voulue et pris toutes

precautions raisonnables pour que le montant

par lui payable fut acquitte integralement ou

que le cautionnement juge satisfaisant par le

Ministre fut fourni en vue du paiement de ce

montant. 1958, c. 29, art. 46.

Consent to

transfer

Consent of Minister to Transfer

51. (1) Upon or after the death of any
person wherever domiciled at the time of his

death, unless the consent in writing of the

Minister is first obtained, no corporation

incorporated under the laws of Canada or a

province or having its head office, principal

place of business, office from which payments
are made, register of transfers or place of

transfer in Canada and no person in Canada,
other than the executor of the estate of the

deceased, shall transfer, deliver or pay over

or permit the transfer, delivery or payment
over of

in(a) any property situated in Canada
which the deceased had, immediately prior

to his death, a beneficial interest,

(6) any property situated in Canada or,

where the deceased was domiciled in Canada

Consentement du Ministre au transfert

5 1. (1) Au deces ou apres le deces de toute Consentement

personne, en quelque lieu qu elle soit domici-
a

liee au moment de son deces, a moins que le

Consentement ecrit du Ministre n ait ete

d abord obtenu, nulle corporation constitute

sous le regime des lois du Canada ou d une

province ou ayant son siege social, son

principal etablissement, son bureau d ou les

paiements sont effectues, son registre de

transferts ou quelque lieu de transfert au

Canada, et nulle personne au Canada, autre

que Pexecuteur testamentaire de la succession

du de cujus, ne doit ceder, livrer ou remettre,
ni permettre que soient cedes, livres ou remis

a) des biens situes au Canada dans lesquels

le defunt avait, immediatement avant son

deces, un interet beneficiaire,

b) des biens situes au Canada ou, lorsque
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at the time of his death, any property
wherever situated, under a disposition or

agreement contemplated by paragraph

3(1)(0, or

(c) where the deceased was domiciled in

Canada at the time of his death,

(i) any superannuation, pension or death

benefit payable or granted on or after the

death of the deceased in respect of his

death,

(ii) any amount payable under a policy

of insurance effected on the life of the

deceased or payable under an annuity
contract in respect of the death of the

deceased, or

(iii) any policy of insurance or annuity
contract in which the deceased had,

immediately prior to his death, a benefi

cial or other interest.

Saving provision (2) Notwithstanding subsection (1), any
property, not exceeding $11,500 in value or

amount in the case of any one transferor,

deliverer or payer, may be transferred,

delivered or paid over to any person resident

in Canada without the consent of the Minister

if notice of such transfer, delivery or payment
over is forthwith given to the Minister and
the property comes within any of the following
classes :

(a) money as or on account of any superan

nuation, pension or death benefit payable
or granted on or after the death of the

deceased in respect of his death,

(6) money payable by an insurer under one

or more policies of insurance effected on

the life of the deceased or payable by any

person under one or more annuity contracts

in respect of the death of the deceased, or

(c) any policy of insurance or annuity
contract in which the deceased had, immedi

ately prior to his death, a beneficial or

other interest.

Saving provision (3) Notwithstanding subsection (1), any

property passing on the death of a deceased,

not exceeding $2,500 in value or amount in

the case of any one transferor, deliverer or

payer, may be transferred, delivered or paid
over to any person resident in Canada without

the consent of the Minister if notice of such

le defunt etait domicilie au Canada au

moment de son deces, des biens situes en

quelque endroit que ce soit, aux termes

d une disposition ou d une convention

prevue a 1 alinea 3(1)0, ou

c) lorsque le defunt etait domicilie au

Canada au moment de son deces,

(i) aucune prestation de pension de

retraite ou de pension, ou prestation

consecutive au deces, payable ou accordee

au deces ou apres le deces du de cujus a

1 egard de son deces,

(ii) aucune somme d argent payable en

vertu d une police d assurance effectuee

sur la vie du de cujus ou payable aux

termes d un contrat de rente a 1 egard du

deces du de cujus, ou

(iii) aucune police d assurance ou contrat

de rente dans lequel le de cujus avait,

immediatement avant son deces, un

interet beneficiaire ou autre.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), tous biens

dont la valeur ou le montant ne depasse pas

$11,500 dans le cas d un meme auteur de

cession, livraison ou remise, peuvent etre

cedes, livres ou remis a toute personne residant

au Canada, sans le consentement du Ministre,

si un avis de la cession, livraison ou remise

susdite est aussitot donne au Ministre et si les

biens entrent dans 1 une des categories

suivantes :

a) les deniers a titre de pension de retraite,

pension, ou prestation consecutive au deces,

ou au titre de celles-ci, payables ou accordes

lors du deces ou apres le deces du de cujus,

a cet egard,

6) les deniers payables par un assureur en

vertu d une ou de plusieurs polices d assu

rance effectuees sur la vie du de cujus, ou

les deniers payables par toute personne en

vertu d un ou de plusieurs contrats de rente

a 1 egard du deces du de cujus, ou

c) toute police d assurance ou contrat de

rente dans lesquels le de cujus avait,

immediatement avant son deces, un interet

beneficiaire ou autre.

(3) Nonobstant le paragraphe (1), les biens Reserve

transmis au deces d un de cujus, dont la valeur

ou le montant ne depasse pas $2,500 dans le

cas d un meme auteur de cession, livraison ou

remise, peuvent etre cedes, livres ou remis a

toute personne residant au Canada, sans le

consentement du Ministre, si un avis de la
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transfer, delivery or payment over is forthwith

given to the Minister and the property comes
within any of the following classes :

(a) money deposited with any bank, trust

company, insurance company, loan compa
ny or other similar institution

;

(6) money payable by an insurer under any
policy of sickness or accident insurance

;

(c) money deposited with any past employer
of the deceased

;

(d) money payable by any past employer
of the deceased as or on account of salary,

wages or other remuneration owed to the

deceased, or payable by any person as or

on account of commissions for services

rendered by the deceased
;
or

(e) money held by any person in trust for

the deceased.

Saving provision (4) Notwithstanding anything in this sec

tion, any amount payable under a policy of

insurance effected on the life of the deceased,

or any policy of insurance in which the

deceased had, immediately prior to his death,

a beneficial or other interest, may be

transferred, delivered or paid over to any
person resident in Canada without the consent

of the Minister and without notice thereof to

him, where the total amount payable under

the policy does not exceed $900.

Situs of

property

Offence

(5) For the purposes of this section, the

situs of any property in which a person had,

at the time of his death, any beneficial

interest shall, in the case of any such property

coming within any of the classes of property
mentioned in section 42, be determined as

provided in that section.

(5) Every corporation or other person&quot;
who

contravenes this section is guilty of an offence

and liable on summary conviction to a fine

of not less than $100 and not more than $1,000

and in addition an amount not exceeding the

aggregate value of the property transferred,

delivered or paid over in contravention of

this section.

d

of deceased

&quot;

^ ^ Person *s gui^y f an offence under

this section if that person establishes that the

act or omission complained of occurred

through ignorance on his part of the death of

cession, livraison ou remise susdite est aussitot

donne au Ministre et si les biens entrent dans

1 une des categories suivantes:

a) les deniers deposes aupres de toute

banque, compagnie de fiducie, compagnie
d assurance, compagnie de pret ou autre

semblable institution;

6) les montants payables par un assureur

en vertu de toute police d assurance-maladie

ou d assurance-accident ;

c) les deniers deposes aupres de tout ancien

employeur du defunt
;

d) les deniers payables par tout ancien

employeur du defunt, comme salaire, trai-

tement ou autre remuneration due au

defunt, ou au titre de ceux-ci, ou payables

par une personne comme commissions pour
services rendus par le de cujus ou au titre

de ces commissions
;
ou

e) les deniers detenus par toute personne
en fiducie pour le defunt.

(4) Nonobstant les dispositions du present
Reserve

article, tout montant payable aux termes

d une police d assurance effectuee sur la vie

du de cujus, ou toute police d assurance dans

laquelle le de cujus avait, immediatement
avant son deces, un interet beneficiaire ou

autre, peut etre cede, livre ou remis a une

personne quelconque residant au Canada sans

le consentement du Ministre et sans qu un
avis lui en soit donne, lorsque le montant
total payable aux termes de la police n excede

pas $900.

(5) Aux fins du present article, le situs de Situs des biens

tous biens dans lesquels une personne avait,

lors de son deces, un interet beneficiaire, doit,

lorsque 1 un de ces biens entre dans quelque

categoric de biens mentionnee a 1 article 42,

etre determine comme le prevoit ledit article.

(6) Chaque corporation, ou autre personne, infraction

qui centrevient au present article, est coupable
d une infraction et passible, sur declaration

sommaire de culpabilite, d une amende d au
moins $100 et d au plus $1,000 et, en sus, d un
montant n excedant pas la valeur globale des

biens cedes, livres ou remis en violation du

present article.

(7) Une personne n est pas coupable d in- ignorance du

fraction visee par le present article si elle

etablit que 1 acte ou omission qui fait 1 objet ctyu

de la plainte, s est produit en consequence de
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the deceased or of any interest of the deceased

in the property transferred, delivered or paid

over in contravention of this section. 1958, c.

29, s. 47; 1960, c. 29, s. 12; 1964-65, c. 8, s. 6.

Consent to Open or Remove

Consent to open 52. (1) Upon the death of any person
wherever domiciled at the time of his death,

unless the consent in writing of the Minister

is first obtained no person in Canada shall

(a) open or remove any safe, compartment
of a safe or vault or safety deposit box, or

permit the same to be opened or removed,
in any case where such depository was held

by or had in the name of the deceased,

either alone or jointly with one or more

other persons, or contains any negotiable

instrument, stock or bond certificate, deed

or other evidence of title, insurance policy

or any other property belonging to the

deceased or included in the property passing
on his death, or withdraw or permit to be

withdrawn from such depository any such

property, or

(6) deliver up or part with the possession of

any property belonging to the deceased or

included in the property passing on his

death that was, at the time of his death,

held by such person for safe-keeping or as

collateral or security.

Notice
(2) Notice in writing of an intention to

open any depository mentioned in paragraph

(l)(a) or to remove the same or withdraw

anything therefrom or to deliver up or part

with the possession of any property held as

described in paragraph (1)(6) shall be served

on the Minister or his representative at least

ten days, or such other number of days as

may be specified by the Minister in the

circumstances, before such opening, removal,

withdrawal, delivery up or parting with

possession is to take place, and the Minister

or his representative may attend at the time

and place specified in the notice and make
such examination of the contents of such

depository, or such examination of the

property held as described in paragraph (!)(&),

as the case may be, as he deems necessary,

son ignorance du deces du de cujus ou de tout

interet de ce dernier dans les biens cedes,

livres ou remis en violation du present article.

1958, c. 29, art. 47; 1960, c. 29, art. 12; 1964-

65, c. 8, art. 6.

Consentement a ouvrir ou deplacer un

compartiment de coffre-fort

52. (1) Au deces de toute personne, en Consentement a

quelque lieu qu elle soit alors domiciliee, a d^
r

c r

u

un

moins qu on n ait d abord obtenu le consente- coffre-fort, etc.

ment ecrit du Ministre, nulle personne au

Canada ne doit

a) ouvrir ni deplacer un coffre-fort, com

partiment de coffre-fort ou de chambre

forte ou coffret de surete, ou permettre

qu ils soient ouverts ou deplaces, en tout

cas ou tel lieu de depot etait detenu ou

garde au nom du defunt, soit seul, soit

conjointement avec une ou plusieurs autres

personnes, ou renferme quelque effet nego-

ciable, certificat d actions ou d obligations,

acte ou autre preuve de titre, police

d assurance ou tout autre bien appartenant
au defunt ou compris dans les biens transmis

a son deces, ni retirer ou permettre de

retirer, d un tel lieu de depot, tout bien de

ce genre, ou

6) remettre la possession ou se departir de

quelque bien appartenant au defunt ou

compris dans les biens transmis a son deces,

qui etait, au moment de son deces, detenu

par cette personne aux fins de garde ou

comme nantissement subsidiaire ou garan-
tie.

(2) II doit etre signifie au Ministre, ou a Avis

son representant, un avis ecrit de 1 intention

d ouvrir tout lieu de depot mentionne a

1 alinea (l)a), ou de 1 enlever ou d en retirer

quelque chose, ou de remettre ou d abandonner
la possession de quelque bien detenu comme
le decrit 1 alinea (1)6), au moins dix jours, ou
tel autre nombre de jours que le Ministre peut

specifier dans les circonstances, avant qu ait

lieu 1 ouverture, 1 enlevement, le retrait, la

remise ou 1 abandonde possession. Le Ministre

ou son representant peut etre present a

I epoque et au lieu specifies dans 1 avis et

examiner le contenu dudit lieu de depot selon

qu il 1 estime necessaire, ou examiner, dans
les memes circonstances, les biens detenus
comme le decrit 1 alinea (l)fe), suivant le cas,

et y donner aussitot le Consentement ecrit du
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Exception

Offence

Idem

and thereupon give the consent in writing of

the Minister thereto, or the Minister may give
such consent without so attending or examin

ing the same.

(3) Notwithstanding anything in this sec

tion, there may be removed from any
depository mentioned in paragraph (l)(a) at

any time with the consent of the Minister or

his representative, the will or other testamen

tary writing of the deceased, any birth

certificate or marriage licence, any title deed,

lease, agreement for sale or deed of mortgage
or hypothec relating to real property, or any
deed, record or other document required in

connection with the burial of the deceased.

(4) Every person who contravenes this

section is guilty of an offence and liable on

summary conviction,

(a) where the offence relates to the removal

of any depository or to the withdrawal of

anything therefrom, to a fine of not less

than $100 and not more than $1,000 and in

addition an amount not exceeding the

aggregate value of any property mentioned

in paragraph (l)(a) contained in the deposi

tory so removed or withdrawn from any
such depository, and

(6) in any other case, to a fine of not less

than $25 and not more than $1,000.

(5) Subsection 51(7) is applicable mutatis

mutandis in respect of any prosecution for an

offence under this section. 1958, c. 29, s. 48.

Ministre, ou le Ministre peut donner ce

consentement sans etre ainsi present ou sans

en faire un tel examen.

(3) Nonobstant les dispositions du present Exception

article, il est permis d enlever d un lieu de

depot mentionne a Palinea (l)a), en tout

temps, avec le consentement du Ministre ou

de son representant, le testament ou autre

ecrit testamentaire du defunt, tout certificat

de naissance ou licence de manage, tout titre

constitutif de propriete, bail, convention de

vente ou acte d hypotheque concernant des

biens immobiliers, ou tout acte, registre ou

autre document requis relativement a 1 inhu-

mation du defunt.

(4) Quiconque viole les dispositions du infraction

present article est coupable d une infraction

et encourt, sur declaration sommaire de

culpabilite,

a) lorsque 1 infraction a trait au deplace-
ment de tout lieu de depot ou au retrait de

toute chose d un lieu de depot, une amende
d au moins $100 et d au plus $1,000 et, en

outre, un montant n excedant pas la valeur

globale de tout bien mentionne a 1 alinea

(l)a), contenu dans le lieu de depot ainsi

enleve, ou retire de tout semblable lieu de

depot, et

6) en tout autre cas, une amende d au

moins $25 et d au plus $1,000.

(5) Le paragraphe 51(7) s applique, mutatis Idem

mutandis, a 1 egard de toutes poursuites
relatives a une infraction tombant sous le

coup du present article. 1958, c. 29, art. 48.

Security for Payment of Taxes

Security 53. The Minister may, if he considers it

advisable in a particular case, accept security

for payment of taxes, interest or penalties

under this Act by way of a mortgage or other

charge on property of the person by whom
such taxes, interest or penalties are payable
or on property of any other person, in the

form of a guarantee from any other person or

in any other form prescribed by the regula

tions. 1958, c. 29, s. 49.

Garantie du paiement des impots

53. Le Ministre peut, s il 1 estime opportun Garantie

dans un cas particulier, accepter une garantie

pour le paiement des impots, interets ou

penalites prevus par la presente loi, sous

forme d hypotheque ou autre charge sur les

biens de la personne par qui de tels impots,
interets ou penalites sont payables, ou sur les

biens d une autre personne, sous forme de

garantie provenant d une autre personne ou
sous toute autre forme prescrite par les

reglements. 1958, c. 29, art. 49.

Execution of

documents by

corporation

Corporations

54. A return, certificate or other document

Corporations

54. Une declaration, un certificat ou autre Souscription de

documents par
les corporations
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made or filed by a corporation pursuant to

this Act or the regulations shall be signed on

its behalf by the president, secretary or

treasurer of the corporation or by any other

officer or person thereunto duly authorized

by the board of directors or other governing

body of the corporation. 1958, c. 29, s. 50.

Offences and Punishment

Offences 55. (i) Every person who fails to comply
with subsection 11(2) is guilty of an offence

and liable on summary conviction to a fine

of not less than $100 and not more than

$10,000.

Idem
(2) Every person who fails to comply with

or contravenes section 49 is guilty of an

offence and liable on summary conviction to

a fine not exceeding $5,000 or to imprisonment
for a term not exceeding six months, or to

both.

Saving provision (3) Where a person has been convicted of

an offence under subsection (1), he is not

liable to pay a penalty imposed under section

22 for the same failure unless he was assessed

for that penalty or that penalty was demanded
from him before the information or complaint

giving rise to the conviction wa? laid or made.

1958, c. 29, s. 51.

offences 55. (i) Every person who

(a) makes, or assents to or acquiesces in the

making of, a false or deceptive statement

in a return, certificate, statement or answer

filed or made as required by or under this

Act or the regulations;

(6) to evade payment of any amount as

tax, interest or penalties under this Act,

destroys, alters, mutilates, secretes or other

wise disposes of any book, record or other

document ;

(c) makes, or assents to or acquiesces in the

making of, a false or deceptive entry in, or

omits or assents to or acquiesces in the

omission to enter a material particular in,

any book, record or other document
;

(d) wilfully, in any manner, evades or

attempts to evade compliance with this Act

or the payment of taxes, interest or penalties

payable under this Act
;
or

(e) conspires with any person to commit an

document fait ou produit par une corporation

en conformite de la presente loi ou des

reglements doit etre signe en son nom par le

president, le secretaire ou le tresorier de la

corporation, ou par tout autre fonctionnaire

ou personne y etant dument autorise par le

conseil d administration ou tout autre conseil

de regie de la corporation. 1958, c. 29, art. 50.

Infractions et peines

55. (1) Quiconque omet de se conformer infractions

au paragraphe 11(2) est coupable d une

infraction et encourt
,
sur declaration sommaire

de culpabilite, une amende d au moins $100

et d au plus $10,000.

(2) Quiconque omet de se conformer a Idem

1 article 49 ou viole ledit article, est coupable
d une infraction et encourt, sur declaration

sommaire de culpabilite, une amende d au

plus $5,000 ou un emprisonnement d au plus

six mois, ou a la fois 1 amende et 1 emprison-
nement.

(3) Lorsqu une personne a ete declaree Reserve

coupable d une infraction visee par le para

graphe (1), elle n est passible d aucune penalite

infligee par 1 article 22 pour la meme omission,

sauf si cette amende a ete fixee a son egard
ou si le paiement en a ete exige d elle avant

que la denonciation ou plainte donnant lieu

a la declaration de culpabilite ait ete faite ou

deposee. 1958, c. 29, art. 51.

56. (1) Quiconque

a) fait une declaration fausse ou trompeuse,
ou consent ou acquiesce a son enonciation,

dans une declaration, un certificat, un etat

ou une reponse produits ou faits selon les

prescriptions ou en vertu de la presente loi

ou des reglements;

6) pour eluder le paiement de quelque
montant comme impot, interets ou penalites
sous le regime de la presente loi, detruit,

altere, mutile, cache quelque livre, registre

ou autre document, ou en dispose autre-

ment
;

c) fait une inscription fausse ou trompeuse,
ou consent ou acquiesce a son enonciation,
ou omet, ou consent ou acquiesce a

1 omission d inscrire un detail important,
dans tout livre, registre ou autre document

;

d) volontairement elude ou tente d eluder,

de quelque maniere, 1 observation de la

presente loi ou le versement d impots,

Infractions
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offence described in paragraphs (a) to (d) ;

is guilty of an offence and, in addition to any
penalty otherwise provided, is liable on

summary conviction to a fine of not less than

$100 and not more than $10,000 or to

imprisonment for a term not exceeding two

years, or to both such fine and imprisonment.

Prosecution (2) Every person who is charged with an
offence under this section may, at the election

of the Attorney General of Canada, be

prosecuted upon indictment and if convicted

is, in addition to any penalty otherwise

provided, liable to imprisonment for a term

of not more than five years and not less than

two months.

Saving provision (3) Where a person has been convicted

under this section of wilfully, in any manner,

evading or attempting to evade the payment
of taxes payable under this Act, he is not

liable to pay a penalty imposed under section

22 for the same evasion or attempt unless he

was assessed for that penalty or that penalty
was demanded from him before the informa

tion or complaint giving rise to the conviction

was laid or made. 1958, c. 29, s. 52.

Communication

of information

Idem

57. (1) Except as authorized by this section,

no official or authorized person shall

(a) knowingly communicate or knowingly
allow to be communicated to any person

any information obtained by or on behalf

of the Minister for the purposes of this Act,

or

(6) knowingly allow any person to inspect

or to have access to any book-, record,

writing, return or other document obtained

by or on behalf of the Minister for the

purposes of this Act.

(2) Notwithstanding any other Act or law,

no official or authorized person shall be

required, in connection with any legal pro

ceedings,

(a) to give evidence relating to any infor

mation obtained by or on behalf of the

Minister for the purposes of this Act, or

interets ou penalites payables aux termes

de cette loi; ou

e) conspire avec une autre personne pour
commettre une infraction decrite aux alineas

a) a d);

est coupable d une infraction et, en sus de

toute penalite autrement prevue, encourt.sur

declaration sommaire de culpabilite, une

amende d au moins $100 et d au plus $10,000

ou un emprisonnement d au plus deux ans,

ou a la fois 1 amende et l emprisonnement.

(2) Toute personne inculpee d une infrac-

tion tombant sous le coup du present article

peut, au choix du procureur general du

Canada, etre poursuivie sur acte d accusation

et, si cette personne est declaree coupable, en

sus de toute penalite autrement prevue, elle

encourt un emprisonnement d au plus cinq

ans et d au moins deux mois.

(3) Lorsqu une personne a ete, d apres le Reserve

present article, declaree coupable d avoir

volontairement elude ou tente d eluder, de

quelque maniere, 1 acquittement d impots

payables aux termes de la presente loi, elle

n encourt aucune amende infligee selon

1 article 22 pour la meme fraude fiscale ou

tentative de fraude fiscale, sauf si cette

amende a ete fixee a son egard ou si le

paiement en a ete exige d elle avant que la

denonciation ou plainte donnant lieu a la

declaration de culpabilite ait ete faite ou

deposee. 1958, c. 29, art. 52.

57. (1) Sauf ce que permet le present Communication

article, nul fonctionnaire public ou personne
autorisee ne doit

a) sciemment communiquer ou sciemment

permettre que soient communiques, a une

personne, des renseignements obtenus par
le Ministre, ou en son nom, pour les objets
de la presente loi, ni

b) sciemment permettre a une personne
d examiner quelque livre, registre, ecrit,

declaration ou autre document obtenu par
le Ministre, ou en son nom, pour les objets

de la presente loi, ou d y avoir acces.

(2) Nonobstant quelque autre statut ou loi,
Idem

nul fonctionnaire public ou personne autorisee

ne doit etre tenu, relativement a des procedu
res judiciaires,

a) de rendre temoignage sur tous rensei

gnements obtenus par le Ministre, ou en
son nom, pour les objets de la presente loi,

de

renseignements
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(6) to produce any book, record, writing,

return or other document obtained by or on

behalf of the Minister for the purposes of

this Act.

Idem
(3) Subsections (1) and (2) do not apply in

respect of criminal proceedings, either by
indictment or on summary conviction, under

an Act of the Parliament of Canada, or in

respect of proceedings relating to the adminis

tration or enforcement of this Act.

Exception (4) An official or authorized person may,
in the course of his duties in connection with

the administration or enforcement of this Act,

(a) communicate or allow to be com
municated to an official or authorized

person information obtained by or on behalf

of the Minister for the purposes of this Act,

and

(6) allow an official or authorized person to

inspect or to have access to any book,

record, writing, return or other document
obtained by or on behalf of the Minister

for the purposes of this Act.

Exception (5) Notwithstanding anything in this sec

tion, the Minister may permit a copy of any
book, record, writing, return or other document
obtained by him or on his behalf for the

purposes of this Act to be given to

(a) the person from whom such book, record,

writing, return or other document was

obtained, or

(6) any person,

(i) for the purpose of any objection or

appeal that has been or may be taken by
that person under this Act arising out of

any assessment of tax, interest or penalties

under this Act in respect of the death of

the person in connection with whose

death such book, record, writing, return

or other document was obtained, or

(ii) by whom any amount payable under

this Act in respect of such death is

payable or has been paid,

or the legal representative of any person
mentioned in paragraph (a) or (6) or the agent
of any such person authorized in writing in

that behalf.

ou

6) de produire tout livre, registre, ecrit,

declaration ou autre document obtenu par

le Ministre, ou en son nom, pour les objets

de la presente loi.

(3) Lesparagraphes(l)et(2)nes appliquent Idem

pas a 1 egard de procedures au criminel, soit

par acte d accusation ou sur declaration

sommaire de culpabilite, en vertu de quelque
loi du Parlement du Canada, ou a 1 egard de

procedures concernant 1 application ou la mise

a execution de la presente loi.

(4) Un fonctionnaire public ou une personne Exception

autorisee peut, dans l accomplissement de ses

devoirs relatifs a 1 application ou la mise a

execution de la presente loi,

a) communiquer ou permettre que soient

communiques a un fonctionnaire public ou

une personne autorisee des renseignements
obtenus par le Ministre, ou en son nom,

pour les objets de la presente loi, et

6) permettre a un fonctionnaire public ou

a une personne autorisee d examiner tout

livre, registre, ecrit, declaration ou autre

document obtenu par le Ministre, ou en son

nom, pour les objets de la presente loi, ou

d y avoir acces.

(5) Nonobstant toute disposition du present Exception

article, le Ministre peut permettre qu une

copie de tout livre, registre, ecrit, declaration

ou autre document obtenu par lui, ou en son

nom, pour les objets de la presente loi, soit

fournie

a) a la personne de qui ledit livre, registre,

ecrit, declaration ou autre document a ete

obtenu, ou

6) a toute personne

(i) aux fins d une opposition ou d un

appel qui a ete ou peut etre formule par
cette derniere sous le regime de la presente
loi et decoulant d une cotisation d impot,
d interets ou de penalites selon la presente
loi quant au deces de la personne
relativement a la mort de laquelle le

livre, registre, ecrit, declaration ou autre

document susdit a ete obtenu, ou

(ii) par qui tout montant payable selon

la presente loi relativement a ce deces est

payable ou a ete paye,

ou au representant legal de toute personne
mentionnee a 1 alinea a) ou 6) ou a 1 agent
d une telle personne, autorise a cette fin par
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Offence

Definitions

&quot;authorized

person&quot;

&quot;official&quot;

Officers of

corporation

(6) Every one who, being an official or

authorized person, contravenes subsection (1)

is guilty of an offence and liable on summary
conviction to a fine not exceeding $1,000 or

to imprisonment for a term not exceeding two

months, or to both.

(7) In this section

&quot;authorized person&quot; means any person

engaged or employed, or formerly engaged
or employed, by or on behalf of Her Majesty
to assist in carrying out the purposes and

provisions of this Act
;

&quot;official&quot; means any person employed in or

occupying a position of responsibility in,

the service of Her Majesty, or any person

formerly so employed or formerly occupying
a position therein. 1958, c. 29, s. 53; 1962-

63, c. 5,s. 7.

58. Where a corporation is guilty of an

offence under this Act, any officer, director

or agent of the corporation who directed,

authorized, assented to, acquiesced in or

participated in the commission of the offence

is a party to and guilty of the offence and
liable on conviction to the punishment

provided for the offence whether or not the

corporation has been prosecuted or convicted.

1958, c. 29, s. 54.

ecrit.

(6) Quiconque, etant un fonctionnaire infraction

public ou une personne autorisee, viole le

paragraphe (1), est coupable d une infraction

et encourt, sur declaration sommaire de

culpabilite, une amende d au plus $1,000 ou

un emprisonnement d au plus deux mois, ou

a la fois 1 amende et Pemprisonnement.

(7) Au present article Definitions

fonctionnaire public designe toute personne -fonctionnaire

employee dans un poste responsable ou F

occupant un tel poste, au service de Sa

Majeste, ou toute personne precedemment
employee de cette maniere ou occupant

precedemment un tel poste;

personne autorisee designe toute personne personne

* i / , &amp;gt; i . autorisee

engagee ou employee ou precedemment
engagee ou employee, par Sa Majeste ou

en son nom, pour aider a la realisation des

objets et a 1 application des dispositions de

la presente loi. 1958, c. 29, art. 53; 1962-63,

c. 5, art. 7.

58. Lorsqu une corporation est coupable Fonctionnaires,

d une infraction visee par la presente loi, tout
Corporations

fonctionnaire, administrateur ou agent de la

corporation, qui a present ou autorise 1 ac-

complissement de 1 infraction ou qui y a

consenti, acquiesce ou participe, est partie a

1 infraction et en est coupable, et encourt, sur

declaration de culpabilite, la peine prevue

pour 1 infraction, que la corporation ait ou

non etc poursuivie ou declaree coupable. 1958,

c. 29, art. 54.

Procedure and

evidence

Procedure and Evidence

59. The provisions of section 199 of the

Income Tax Act relating to procedure, evidence

and other matters provided therein are

applicable mutatis mutandis to this Act. 1958,

c. 29, s. 55.

Procedure et preuve

59. Les dispositions de 1 article 199 de la Procedure et

Loi de I impot sur le revenu qui portent sur la
p

procedure, la preuve et les autres matieres y
prevues, s appliquent, mutatis mutandis, a la

presente loi. 1958, c. 29, art. 55.

Agreement with

provinces

Agreements with other Governments

60. (1) Notwithstanding anything in this

Act, the Minister may, on behalf of the

Government of Canada, enter into an agree

ment with the government of any province

for the purpose of obtaining information as

to the valuation of property determined for

provincial succession duty purposes or for

such other purposes as he deems expedient
for the administration or enforcement of this

Conventions avec d autres gouvernements

60. (1) Nonobstant toute disposition de la Convention avec

presente loi, le Ministre peut, au nom du
Ies Provinces

gouvernement du Canada, conclure une
convention avec le gouvernement de toute

province en vue d obtenir des renseignements
sur 1 evaluation de biens determinee pour les

objets des droits successoraux provinciaux, ou
a toute autre fin qu il estime opportune pour
1 application ou la mise a execution de la
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Agreement with

other countries

Act, and the Minister may, when he deems it

in the public interest to do so, furnish to the

government of any province, under prescribed

conditions, information as to the valuation of

property determined for the purposes of this

Act or information as to any other matter in

connection with the administration or enforce

ment of this Act.

(2) Notwithstanding anything in this Act,

the Minister may, on behalf of the Govern
ment of Canada, enter into an agreement
with the government of any other country

whereby, in consideration of the agreement
of the government of that country to furnish

to the Minister on a reciprocal basis informa

tion obtained by such government for the

purposes of any revenue law of that country

pertaining to the imposition of any estate,

legacy, succession or inheritance tax or duty,
the Minister may furnish to such government
information obtained by him or on his behalf

for the purposes of this Act. 1958. c. 29, s. 56.

presente loi, et le Ministre peut, lorsqu il

estime que la chose est dans 1 interet du

public, fournir au gouvernement de toute

province, aux conditions prescntes, des ren-

seignements sur 1 evaluation de biens deter-

mmee pour les objets de la presente loi ou des

renseignements sur toute autre matiere con-

cernant 1 application ou la mise a execution

de la presente loi.

(2) Nonobstant toute disposition de la Convention av

presente loi, le Ministre peut, au nom du

gouvernement du Canada, conclure une

convention ai ec le gouvernement de tout

autre pays, selon laquelle (en consideration

du consentement du gouvernement de cet

autre pays a fournir au Ministre, sur une base

reciproque, les renseignements obtenus par
ledit gouvernement, aux fins de toute loi sur

le revenu de ce pays, en ce qui regarde le

prelevement de tout impot ou droit sur une

masse de biens d un defunt, un legs, une

succession ou un heritage) le Ministre peut
fournir audit gouvernement des renseigne
ments obtenus par lui-meme ou en son nom,

pour les objets de la presente loi. 1958. c. 29,

art. 56.

Regulations

Regulations 61. (1) The Governor in Council may make

regulations

(a) prescribing anything that, by this Act.

is to be prescribed or is to be determined or

regulated by regulation ;

(6) prescribing the nature of the evidence

required to establish facts relevant to

assessments under this Act ;

(c) authorizing any designated officer or

class of officers to exercise powers or perform
duties of the Minister under this Act ;

(d) requiring any class of persons to make
information returns respecting any class of

information required in connection with

assessments under this Act, or to supply a

copy of the information return or of a

prescribed portion thereof to a person or

persons in respect of whose liability under

this Act the information return or portion

thereof relates; and

(e) generally, for carrying into effect the

purposes and provisions of this Act.

Reglements

61. (1) Le gouverneur en conseil peut
etablir des reglements

a) prescnvant tout ce qui, par la presente

loi, doit etre stipule ou doit etre determine

ou regi par reglement ;

6) prescrivant la nature de la preuve requise

pour etablir des faits relatifs aux cotisations

sous le regime de la presente loi ;

c) autonsant tout fonctionnaire designe, ou

toute categorie de fonctionnaires designee,
a exercer les pouvoirs ou accomplir les

devoirs du Ministre aux termes de la

presente loi:

d) exigeant de toute categorie de personnes

qu elles fassent des declarations de rensei

gnements concernant toute categorie de

renseignements requis relativement aux
cotisations en vertu de la presente loi, ou
de fournir une copie de la declaration de

renseignements ou d une partie prescrite
d une telle declaration a une ou plusieurs

personnes ayant, en vertu de la presente
loi, une obligation a laquelle se rapporte la

declaration de renseignements ou la partie
de cette derniere ; et,
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Publication (2) No regulation made under this Act has

effect until it has been published in the

Canada Gazette but when so published a

regulation is, if it so provides, effective with

reference to a period before it was so published.

1958, c. 29, s. 57; 1968-69, c. 33, s. 11.

e) en general, pour la realisation des objets

et 1 application des dispositions de la

presente loi.

(2) Aucun reglement etabli en vertu de la Publication

presente loi n a d effet avant sa publication
dans la Gazette du Canada, mais, lorsqu il est

ainsi publie, un reglement, s il le prevoit,

s applique en fonction d une periode ante-

rieure a ladite publication. 1958, c. 29, art. 57;

1968-69, c. 33, art. 11.

PART IV PARTIE IV

INTERPRETATION AND APPLICATION INTERPRETATION ET APPLICATION

Definitions

&quot;amount&quot;

montanb

&amp;lt;co(ualton&amp;gt;

&quot;corporation

controlled by
the deceased&quot;

corporation...*

&quot;cumulative gift

sum&quot;

total...,

&quot;deceased&quot;

defunt*

&quot;disposition&quot;

diipotition*

&quot;employee&quot;

employe*

&quot;employer&quot;

temployeur*

&quot;executor&quot;

executeur...*

&quot;general power&quot;

POUD01&amp;gt;...

62. (1) In this Act

&quot;amount&quot; means any money, right or thing

expressed in terms of the amount of money
or the value in terms of money of the right

or thing ;

&quot;assessment&quot; includes a re-assessment
;

&quot;corporation controlled by the deceased&quot;

means a corporation that, at the time in

respect of which the expression is being

applied, was controlled, whether directly or

indirectly and whether through holding a

majority of the shares of the corporation or

of any other corporation or in any other

manner whatever, by the deceased or by

any other person on behalf of the deceased
;

cumulative gift sum&quot; has the meaning given
those words in subsection 169(2) of the

Income Tax Act;

&quot;deceased&quot; includes any deceased person
whether or not any tax is payable under

this Act in respect of the death of that

person ;

&quot;disposition&quot; includes any arrangement or

ordering in the nature of a disposition,

whether by one transaction or a number of

transactions effected for the purpose or in

any other manner whatever
;

&quot;employee&quot; includes an officer;

&quot;employer&quot;, in relation to any officer, means
the person from whom the officer received

his remuneration, and, where the employer
is a corporation, includes any parent,

subsidiary or other related corporation ;

&quot;executor&quot; includes an administrator and an

executor de son tort
;

&quot;general power&quot; includes any power or

62. (1) Dans la presente loi

bien designe un bien de quelque nature que
ce soit, reel ou personnel, meuble ou

immeuble, corporel ou incorporel, et, sans

restreindre la generalite de ce qui precede,

comprend tout interet dans un semblable

bien, un droit de n importe quel genre, ainsi

qu une propriete mobiliere incorporelle ;

bien transmis au deces comprend un bien

transmis originairement ou par restriction

substitutive, d une maniere certaine ou

eventuelle, des le deces ou apres un

intervalle determinable par rapport au

deces, et, sans restreindre la generalite de

ce qui precede, comprend un bien dont la

valeur doit, comme le requiert la presente

loi, etre incluse dans le calcul de la valeur

globale nette des biens transmis au deces
;

constitution comprend

a) toute fiducie, exprimee par ecrit ou

autrement, en faveur de quelque personne

et, si elle est contenue dans un acte ou

autre instrument effectuant la constitution,

que cet acte ou autre instrument constate

un contrat a titre onereux ou a titre gratuit

entre le constituant et toute autre personne,
et

6) tout acte ou autre document en vertu ou

par 1 effet duquel un usufruit ou une
substitution sont crees ou un immeuble ou
un droit y afferent sont devolus a des

personnes sous reserve de droits successifs
;

corporation controlee par le defunt designe
une corporation qui, a 1 epoque pour
laquelle 1 expression est employee, etait

controlee, soit directement ou indirectement

et soit au moyen de la detention d une

majorite d actions de la corporation ou de

Definitions

bien

&quot;property&quot;

bien transmis

au deces

&quot;property

passing...&quot;

constitution*

&quot;settlement&quot;

corporation

controlee par le

defunt.

&quot;corporation...&quot;
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&quot;value&quot;

Chap. E-9 Impot : biens transmis par deces Partie IV

Meaning of

&quot;child&quot;

tee, curator or other representative ;

&quot;value&quot;,

(a) in relation to any income right, annuity,
terra of years, life or other similar estate or

interest in expectancy, means the fair

market value thereof ascertained by such

means and in accordance with such rules

and standards, including standards as to

mortality and interest, as are prescribed by
the regulations, and

(6) in relation to any other property, means
the fair market value of such property,

computed in each case as of the date of the

death of the deceased in respect of whose

death such value is relevant or as of such

other date as is specified in this Act, without

regard to any increase or decrease in such

value after that date for any reason.

(2) In this Act, words referring to a child of

a person include an illegitimate child of that

person, an individual adopted either legally

or in fact by that person while such individual

was under twenty-one years of age and an

individual of whom, either legally or in fact,

that person had, or immediately before such

individual attained twenty-one years of age
did have, the custody and control.

total cumulatif

des donations*

&quot;cumulative...&quot;

valeur.

value&quot;

ou de titulaire a un autre titre, d un pouvoir

general cree par le defunt a 1 egard de 1 un

ou plusieurs de ces biens,

gf) toute personne qui, au deces du de cujus,

avait, aux termes de quelque constitution

visee a 1 alinea 7(1)6), un interet beneficiaire

portant sur des biens considered, au para-

graphe 3(2), comme des biens transmis au

deces du de cujus, et

h) un fiduciaire, tuteur, curateur ou autre

semblable representant d une personne men-

tionnee au present alinea, en cette qualite

de fiduciaire, tuteur, curateur ou autre

representant ;

total cumulatif des donations a le sens que
donne a 1 expression total cumulatif des

dons le paragraphe 169(2) de la Loi de

I impot sur le revenu;

valeur,

a) en ce qui concerne quelque droit de

revenu, annuite, droit de jouissance tempo-

raire, droit viager ou autre semblable droit

ou interet en expectative, signifie la juste

valeur marchande de ce qui precede au

present sous-alinea, determinee de la

maniere que les reglements prescrivent, et

en conformite des regies et normes qui y
sont prescrites, y compris les normes relatives

a la mortalite et a 1 interet, et

b) en ce qui concerne tout autre bien,

signifie la juste valeur marchande d un tel

bien,

calculee dans chaque cas au jour du deces

du de cujus, a 1 egard de la mort duquel
ladite valeur s applique, ou a tel autre jour

que specific la presente loi, sans egard a

toute augmentation ou diminution de cette

valeur, apres ledit jour, pour un motif

quelconque.

(2) Dans la presente loi, les mots se referant Signification du

. i i . mot .enfant-
a un enfant de quelque personne comprennent
un enfant illegitime de cette personne, un
individu adopte legalement ou effectivement

par ladite personne pendant qu il etait age
de moins de vingt et un ans, et un individu

dont, legalement ou effectivement, cette

personne avait la garde ou, immediatement
avant que cet individu cut atteint 1 age de

vingt et un ans, avait eu la garde et sur

lequel, legalement ou effectivement, elle avait

une autorite ou, immediatement avant qu il

eut atteint 1 age de vingt et un ans, avait eu

une autorite.
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Persons (3) For the purposes of this Act,

Wood (a) persons are connected by blood rela-

relationship, etc.
tionship if one is the child or other

descendant of the other or one is the brother

or sister of the other
;

(6) persons are connected by marriage if

one is married to the other or to a person
who is so connected by blood relationship
to the other

;
and

(c) persons are connected by adoption if

one has been adopted, either legally or in

fact, as the child of the other or as the child

of a person who is so connected by blood

relationship (otherwise than as a brother or

sister) to the other.

any property

Reference to tax
(4) A reference in this Act to the part of

v nrooertv
anv tax Payable or tax otherwise payable that

is applicable to any property passing on the

death of a deceased shall be construed as a

reference to the part of that tax that is

proportionate to the value of that property

computed as of the date of the death of the

deceased or as of such other date as is specified

in this Act but as though that property were

distributed immediately after that date, and,
for the purposes of this Act except Part II, in

determining the part of any tax payable or

tax otherwise payable that is applicable to

any of the property passing on the death of

a deceased, where the property so passing
includes

(a) any property in respect of which a

deduction may, in computing the aggregate
taxable value of the property passing on

the death of the deceased, be made under

any of paragraphs 7(l)(a) to (h) except

paragraph 7(l)(c), or

(6) any property described in subparagraph

7(l)(c)(i), to the extent of such part of its

value as is equal to the amount deductible

under paragraph 7(l)(c) in computing the

aggregate taxable value of the property

passing on the death of the deceased,

no part of that tax shall be considered as

applicable to the property so included.

control of

executor

Reference to
(5) ^ reference in this Act to any property

control nf

Um
under the control of the executor of the estate

of a deceased shall be construed as a reference

to the property passing on the death of the

deceased that came within the possession or

under the control of the executor in his

(3) Aux fins de la presente loi,
Penonnes unie.

par les liens du

a) des personnes sont unies par les liens du sang, etc.

sang si 1 une d elles est 1 enfant ou autre

descendant de 1 autre personne, ou si 1 une

est le frere ou la soeur de 1 autre
;

b) des personnes sont unies par les liens du

mariage si 1 une d elles est mariee a 1 autre

ou a une personne qui est ainsi unie a

1 autre par les liens du sang; et

c) des personnes sont unies par les liens de

1 adoption si 1 une d elles a ete adoptee,

legalement ou effectivement, comme enfant

de 1 autre ou comme enfant d une personne
ainsi unie a 1 autre par les liens du sang

(autrement qu en qualite de frere ou de

sceur).

(4) La mention, dans la presente loi, de la Mention d un

,. .. i, A., !_ it A. impot applicable
fraction dun impot exigible ou dun impot idesbiens

autrement payable qui s applique a des biens

transmis au deces d un de cujus, doit s inter-

preter comme une mention de la fraction de

cet impot qui est proportionnee a la valeur

de ces biens calculee au jour du deces du de

cujus, ou a telle autre date que specifie la

presente loi, mais comme si ces biens etaient

distribues immediatement apres cette date,

et, aux fins de la presente loi, sauf la Partie

II, en determinant la fraction de tout impot

exigible ou de tout impot autrement payable

qui s applique a 1 un quelconque des biens

transmis au deces du de cujus, lorsque les

biens ainsi transmis comprennent

a) des biens a 1 egard desquels on peut,
dans le calcul de la valeur globale imposable
des biens transmis au deces du de cujus,

effectuer une deduction en vertu de 1 un

quelconque des alineas 7(l)a) a h), sauf en

vertu de Palinea 7(l)c), ou

6) des biens mentionnes au sous-alinea

7(l)c)(i), jusqu a concurrence de la fraction

de leur valeur qui est egale au montant
deductible en vertu de 1 alinea 7(l)c) dans

le calcul de la valeur globale imposable des

biens transmis au deces du de cujus,

aucune fraction de cet impot ne doit etre

considered comme applicable aux biens ainsi

inclus.

(5) La mention, dans la presente loi, de Mention de

tous biens sous le controle de 1 executeur
eortritede

1

testamentaire de la succession d un defunt 1 executeur

doit s interpreter comme mention des biens t*stamentaire

transmis au deces du de cujus qui sont venus
en possession ou sous le controle de 1 executeur
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Application of

Act

Other reference

capacity as such executor. 1958, c. 29, s. 58;

1962-63, c. 5, s. 8
; 1968-69, c. 33, s. 12.

63. (1) Subject to this Act, this Act applies
in the case of the death of any person dying
at any time after the 31st day of December

1958, and the Dominion Succession Duty Act

does not apply in the case of the death of

any such person.

(2) A reference to &quot;this Act&quot; in sections 57

and 60 includes a reference to the Dominion

Succession Duty Act. 1958, c. 29, s. 59; 1960, c.

29, s. 13.

testamentaire en cette qualite d executeur

testamentaire. 1958, c. 29, art. 58; 1962-63, c.

5, art. 8; 1968-69, c. 33, art. 12.

63. (1) Sous reserve de ses dispositions, la Application de

presente loi s applique dans le cas du deces

de toute personne qui meurt a quelque epoque

apres le 31 decembre 1958. La Loi federate sur

les droits successoraux ne s applique pas dans

le cas du deces d une telle personne.

(2) Un renvoi a la presente loi, dans les Autrerenvoi

articles 57 et 60, comprend un renvoi a la Loi

federate sur les droits successoraux. 1958, c. 29,

art. 59; 1960, c. 29, art. 13.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA E) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E- 10

An Act respecting witnesses and evidence

CHAPITRE E-10

Loi concernant les temoins et la preuve

SHORT TITLE TITRE ABREGE

Short title 1. This Act may be cited as the Canada 1. La presente loi peut etre citee sous le

Evidence Act. R.S., c. 307, s. 1. titre: Loi sur la preuve au Canada. S.R., c.

307, art. 1.

PARTI

Application

Application 2. This Part applies to all criminal pro

ceedings, and to all civil proceedings and
other matters whatever respecting which the

Parliament of Canada has jurisdiction in this

behalf. R.S., c. 307, s. 2.

Witnesses

interest or crime 3. A person is not incompetent to give

evidence by reason of interest or crime. R.S.,

c. 307, s. 3.

Accused and

spouse

Idem

4. (1) Every person charged with an

offence, and, except as otherwise provided in

this section, the wife or husband, as the case

may be, of the person so charged, is a

competent witness for the defence, whether

the person so charged is charged solely or

jointly with any other person.

(2) The wife or husband of a person charged
with an offence against section 33 or 34 of the

Juvenile Delinquents Act or with an offence

against any of sections 143 to 146, 148, 150 to

155, 157, 166 to 169, 175, 195, 197, 200, 248 to

250, 255 to 258, 289, paragraph 423(l)(c) or

an attempt to commit an offence under

section 146 or 155 of the Criminal Code, is a

competent and compellable witness for the

prosecution without the consent of the person

PARTIE I

Application

2. La presente Partie s applique a toutes Application

les procedures criminelles et a toutes les

procedures civiles, ainsi qu a toutes les autres

matieres de la competence du Parlement du
Canada. S.R., c. 307, art. 2.

Temoins

3. Nul n est inhabile a rendre temoignage Intirgt ou crime

pour cause d interet ou de crime. S.R., c. 307,

art. 3.

4. (1) Toute personne accusee d infraction,

ainsi que, sauf dispositions contraires du conjou

present article, la femme ou le mari, selon le

cas, de la personne accusee, sont habiles a

rendre temoignage pour la defense, que la

personne ainsi accusee le soit seule ou

conjointement avec quelque autre personne.

(2) La femme ou le mari d une personne Idem

accusee d une infraction a 1 article 33 ou 34

de la Loi sur les jeunes delinquents, ou a Tun
des articles 143 a 146, 148, 150 a 155, 157, 166

a 169, 175, 195, 197, 200, 248 a 250, 255 a 258,

289, a 1 alinea 423(l)c), ou d une tentative de

commettre une infraction visee a 1 article 146

ou 155 du Code criminel, est un temoin

competent et contraignable pour la poursuite

sans le consentement de la personne accusee.
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Communications

during marriage

Saving

Failure to

testify

Incriminating

questions

Answer not

receivable

against witness

Evidence of

mute

charged.

(3) No husband is compellable to disclose

any communication made to him by his wife

during their marriage, and no wife is

compellable to disclose any communication

made to her by her husband during their

marriage.

(4) Nothing in this section affects a case

where the wife or husband of a person charged
with an offence may at common law be called

as a witness without the consent of that

person.

(5) The failure of the person charged, or of

the wife or husband of such person, to testify,

shall not be made the subject of comment by
the judge, or by counsel for the prosecution.

R.S., c. 307, s. 4
; 1953-54, c. 51, s. 749.

5. (1) No witness shall be excused from

answering any question upon the ground that

the answer to such question may tend to

criminate him, or may tend to establish his

liability to a civil proceeding at the instance

of the Crown or of any person.

(2) Where with respect to any question a

witness objects to answer upon the ground
that his answer may tend to criminate him,
or may tend to establish his liability to a civil

proceeding at the instance of the Crown or of

any person, and if but for this Act, or the Act

of any provincial legislature, the witness

would therefore have been excused from

answering such question, then although the

witness is by reason of this Act, or by reason

of such provincial Act, compelled to answer,

the answer so given shall not be used or

receivable in evidence against him in any
criminal trial, or other criminal proceeding

against him thereafter taking place, other

than a prosecution for perjury in the giving
of such evidence. R.S., c. 307, s. 5.

6. A witness who is unable to speak may
give his evidence in any other manner in

which he can make it intelligible. R.S., c. 307,

s. 6.

(3) Nul mari ne peut etre contraint de Communications

t f faites durant le

divulguer une communication que sa femme
mariftge

lui a faite durant leur mariage. Nulle femme
ne peut etre contrainte de divulguer une

communication que son mari lui a faite durant

leur mariage.

(4) Rien au present article ne touche au cas Reserve

oil le conjoint d une personne accusee d une

infraction peut, d apres la common law, etre

appele comme temoin sans le consentement

de cette personne.

(5) L abstention de la personne accusee, ou Abstention de

de son conjoint, de temoigner ne peut faire le

sujet de commentaires par le juge ou par
1 avocat de la poursuite. S.R., c. 307, art. 4;

1953-54, c. 51, art. 749.

5. (1) Nul temoin n est exempte de repon- Questions

, , .
.

i . /. i incriminantes
dre a une question pour le motif que la

reponse a cette question pourrait tendre a

1 incriminer, ou pourrait tendre a etablir sa

responsabilite dans une procedure civile a

1 instance de la Couronne ou de qui que ce

soit.

(2) Lorsque, relativement a quelque ques- Reponse non

, r i \ t i i admissible

tion, un temom s oppose a repondre pour le
contre ,e t(fmom

motif que sa reponse pourrait tendre a

l incriminer ou tendre a etablir sa responsabi
lite dans une procedure civile a 1 instance de

la Couronne ou de qui que ce soit, et si, sans

la presente loi, ou sans la loi de quelque

legislature provinciale, ce temoin eut ete

dispense de repondre a cette question, alors

bien que ce temoin soit en vertu de la presente
loi ou d une loi provinciale, force de repondre,
sa reponse ne peut pas etre invoquee et n est

pas admissible a titre de preuve contre lui

dans une instruction ou procedure criminelle

exercee contre lui par la suite, hors le cas de

poursuite pour parjure en rendant ce temoi-

gnage. S.R., c. 307, art. 5.

6. Un temoin incapable de parler peut Temoignage des

rendre son temoignage de toute autre maniere
n

par laquelle il peut se faire comprendre. S.R.,

c. 307, art. 6.

Expert witnesses 7. Where, in any trial or other proceeding, 7. Lorsque, dans un proces ou autre

criminal or civil, it is intended by the procedure criminelle ou civile, la poursuite ou dexpert

prosecution or the defence, or by any party,

to examine as witnesses professional or other

experts entitled according to the law or

la defense, ou toute autre partie, se propose
d interroger comme temoins des experts pro-
fessionnels ou autres autorises par la loi ou la
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Handwriting

comparison

Adverse

witnesses

Previous

statements in

writing by

witness not

proved adverse

Cross-

examination as

to previous

statements in

writing

practice to give opinion evidence, not more
than five of such witnesses may be called

upon either side without the leave of the

court or judge or person presiding. R.S., c.

307,8.7; 1968-69, c. 14, s. 1.

8. Comparison of a disputed writing with

any writing proved to the satisfaction of the

court to be genuine shall be permitted to be

made by witnesses ;
and such writings, and

the evidence of witnesses respecting such

writings, may be submitted to the court and

jury as proof of the genuineness or otherwise

of the writing in dispute. R.S., c. 307, s. 8.

9. (1) A party producing a witness shall

not be allowed to impeach his credit by
general evidence of bad character, but if the

witness, in the opinion of the court, proves

adverse, such party may contradict him by
other evidence, or, by leave of the court, may
prove that the witness made at other times a

statement inconsistent with his present tes

timony ;
but before such last mentioned proof

can be given the circumstances of the supposed

statement, sufficient to designate the particu
lar occasion, shall be mentioned to the witness,

and he shall be asked whether or not he did

make such statement.

(2) Where the party producing a witness

alleges that the witness made at other times

a statement in writing, or reduced to writing,

inconsistent with his present testimony, the

court may, without proof that the witness is

adverse, grant leave to that party to cross-

examine the witness as to the statement and

the court may consider such cross-examination

in determining whether in the opinion of the

court the witness is adverse. R.S., c. 307, s. 9;

1968-69, c. 14, s. 2.

10. (1) Upon any trial a witness may be

cross-examined as to previous statements

made by him in writing, or reduced to writing,

relative to the subject-matter of the case,

without such writing being shown to him
;

but, if it is intended to contradict the witness

by the writing, his attention must, before such

pratique a exprimer des opinions comme

temoignages, il ne peut etre appele plus de

cinq semblables temoins de chaque cote sans

la permission de la cour, du juge ou de celui

qui preside. S.R., c. 307, art. 7; 1968-69, c. 14,

art. 1.

8. II est permis de faire comparer par Comparison
, / , . , , d ecriture
temoms une ecriture contestee avec toute

ecriture dont 1 authenticite a ete etablie a la

satisfaction de la cour. Ces ecritures, ainsi que
les depositions des temoins a cet egard,

peuvent etre soumises a la cour et au jury

comme preuve de 1 authenticite ou non
authenticite de 1 ecriture contestee. S.R., c.

307, art. 8.

9. (1) La partie qui produit un temoin n a Temoins hostiies

pas la faculte d attaquer sa credibility par une

preuve generale de mauvaise reputation ;
mais

si le temoin est, de 1 avis de la cour,

defavorable a la partie en cause, cette derniere

partie peut le refuter par d autres temoignages,

ou, avec la permission de la cour, peut prouver

que le temoin a en d autres occasions fait une

declaration incompatible avec sa presente

deposition; mais avant de pouvoir etablir

cette derniere preuve, les circonstances dans

lesquelles a ete faite la pretendue declaration

doivent etre exposees au temoin de maniere

a designer suffisamment 1 occasion en parti-

culier, et il faut lui demander s il a fait ou
non cette declaration.

(2) Lorsque la partie qui produit un temoin Les declarations

allegue que
le^

temoin a fait a d autres aSeSent
moments une declaration par ecrit, ou qui a par un temoin

ete prise par ecrit, et qui est incompatible
,, . . ,

avec sa presente deposition, la cour peut, sans

que la preuve soit etablie que le temoin est

defavorable a la partie en cause, accorder a

cette partie la permission d interroger contra-

dictoirement le temoin quant a la declaration

et la cour peut tenir compte de cet interroga-

toire contradictoire pour decider si, de 1 avis

de la cour, le temoin est defavorable a la

partie en cause. S.R., c. 307, art. 9; 1968-69, c.

14, art. 2.

10. (1) Lors de tout proces, un temoin peut Contre-

etre contre-interroge au sujet des declarations

anterieures qu il a faites par ecrit, ou qui ont declarations

ete prises par ecrit, relativement au sujet de anterieures par

la cause, sans lui exhiber cet ecrit. Cependant
si Ton entend mettre le temoin en contradic

tion avec lui-meme au moyen de cet ecrit,

pas Ste

juge defavorable
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Deposition of

witness in

criminal

investigation

Cross-

examination as

to previous oral

statements

Examination as

to previous

conviction

How conviction

proved

contradictory proof can be given, be called to

those parts of the writing that are to be used

for the purpose of so contradicting him
;
the

judge, at any time during the trial, may
require the production of the writing for his

inspection, and thereupon make such use of

it for the purposes of the trial as he thinks

fit.

(2) A deposition of the witness, purporting
to have been taken before a justice on the

investigation of a criminal charge and to be

signed by the witness and the justice, returned

to and produced from the custody of the

proper officer, shall be presumed prima facie

to have been signed by the witness. R.S., c.

307, s. 10.

11. Where a witness upon cross-examina

tion as to a former statement made by him
relative to the subject-matter of the case and
inconsistent with his present testimony, does

not distinctly admit that he did make such

statement, proof may be given that he did in

fact make it
;
but before such proof can be

given the circumstances of the supposed
statement, sufficient to designate the particu
lar occasion, shall be mentioned to the witness,

and he shall be asked whether or not he did

make such statement. R.S., c. 307, s. 11.

12. (1) A witness may be questioned as to

whether he has been convicted of any offence,

and upon being so questioned, if he either

denies the fact or refuses to answer, the

opposite party may prove such conviction.

(2) The conviction may be proved by
producing

(a) a certificate containing the substance

and effect only, omitting the formal part,

of the indictment and conviction, if it is for

an indictable offence, or a copy of the

summary conviction, if for an offence

punishable upon summary conviction, pur

porting to be signed by the clerk of the

court or other officer having the custody of

the records of the court in which the

conviction, if upon indictment, was had, or

to which the conviction, if summary, was

returned
;
and

(6) proof of identity. R.S., c. 307, s. 12.

Ton doit, avant de pouvoir etablir cette preuve

contradictoire, appeler son attention sur les

parties de 1 ecrit qui doivent servir a le mettre

ainsi en contradiction. Le juge peut toujours,

au cours du proces, exiger la production de

1 ecrit dans le but de Pexaminer et en faire,

dans la poursuite de la cause, 1 usage qu il

croit convenable.

(2) La deposition du temoin, donnee comme Deposition du

ayant etc prise devant un juge de paix lors

de 1 enquete sur une accusation criminelle et

signee par le temoin et par le juge de paix,

confiee a la garde du fonctionnaire competent
et par lui produite, est presumee prima facie

avoir ete signee par le temoin. S.R., c. 307,

art. 10.

1 1. Si un temoin, contre-interroge au sujet
Contre-

d une declaration anterieure faite par lui

relativement au sujet de la cause et incom- declarations

patible avec sa presente deposition, n admet ant*&quot;eures

pas clairement qu il a fait cette declaration,

il est permis de prouver qu il 1 a reellement

faite
;
mais avant de pouvoir etablir cette

preuve, les circonstances dans lesquelles a ete

faite la pretendue declaration doivent etre

exposees au temoin de maniere a designer
suffisamment 1 occasion en particulier, et il

faut lui demander s il a fait ou non cette

declaration. S.R., c. 307, art. 11.

ation de

12. (1) Un temoin peut etre interroge sur
i i j i j/ p ^ j_ i i cond&nmatioD
la question de savoir s il a deja ete declare

anterieure

coupable de quelque infraction, et lorsqu il

est ainsi interroge, s il nie le fait ou refuse de

repondre, la partie adverse peut prouver cette

declaration de culpabilite.

(2) La declaration de culpabilite peut etre Comment

prouvee par la production

a) d un certificat contenant le fond et 1 effet

seulement, et omettant la partie formelle,

de 1 acte d accusation et de la declaration

de culpabilite, en cas de mise en accusation,
ou d une copie de la declaration sommaire
de culpabilite, si 1 infraction est punissable

par voie de declaration sommaire de

culpabilite, donnes comme etant signes par
le greffier de la cour ou un autre fonction

naire prepose a la garde des archives de la

cour devant laquelle la declaration de

culpabilite a ete obtenue, en cas de mise en

accusation, ou a laquelle la declaration de

culpabilite a ete renvoyee, en cas de voie

sommaire
;
et
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Who may

Oaths and affirmations

13. Every court and judge, and every
18

person having, by law or consent of parties,

authority to hear and receive evidence, has

power to administer an oath to every witness

who is legally called to give evidence before

that court, judge or person. R.S., c. 307, s. 13.

Affirmation by
witness instead

of oath

Effect

Affirmation by

deponent

Effect

Evidence of

child

14. (1) Where a person called or desiring

to give evidence objects, on grounds of

conscientious scruples, to take an oath, or is

objected to as incompetent to take an oath,

such person may make the following affirma

tion:

I solemnly affirm that the evidence to be given by me
shall be the truth, the whole truth, and nothing but the

truth.

(2) Upon the person making such solemn

affirmation, his evidence shall be taken and
have the same effect as if taken under oath.

R.S., c. 307, s. 14.

15. (1) Where a person required or desiring

to make an affidavit or deposition in a

proceeding or on an occasion whereon or

concerning a matter respecting which an oath

is required or is lawful, whether on the taking
of office or otherwise, refuses or is unwilling
to be sworn, on grounds of conscientious

scruples, the court or judge, or other officer

or person qualified to take affidavits or

depositions, shall permit such person, instead

of being sworn, to make his solemn affirmation

in the words following, namely: &quot;I, A.B., do

solemnly affirm, etc.&quot;; and this solemn

affirmation shall be of the same force and

effect as if such person had taken an oath in

the usual form.

(2) Any witness whose evidence is admitted

or who makes an affirmation under this

section or section 14 is liable to indictment

and punishment for perjury in all respects as

if he had been sworn. R.S., c. 307, s. 15.

16. (1) In any legal proceeding where a

child of tender years is offered as a witness,

and such child does not, in the opinion of the

judge, justice or other presiding officer,

6) d une preuve d identite. S.R., c. 307, an.

12.

Serments et affirmations

13. Tout tribunal et tout juge, ainsi que
. , 11- i recevoir le

toute personne autonsee par la loi ou par le
serment

consentement des parties a entendre et a

recevoir des temoignages, peuvent faire preter

serment a tout temoin legalement appele a

deposer devant ce tribunal, ce juge ou cette

personne. S.R., c. 307, art. 13.

14. (1) Si une personne qui est appelee a Affirmation au

, , i , .
, , , lieu du serment

temoigner ou desire temoigner s oppose, par

scrupule de conscience, a preter serment, ou

si quelqu un s oppose a ce qu elle le fasse a

cause d incompetence, cette personne peut
faire 1 affirmation qui suit :

J affirme solennellement que le temoignage que je vais

rendre sera la verite, toute la verite et rien que la verite.

(2) Lorsque cette personne a fait cette Effet

affirmation solennelle, sa deposition est rec.ue

et a le meme effet que si elle avait prete

serment. S.R., c. 307, art. 14.

15. (1) Si une personne tenue ou desireuse Affirmation par

de faire un affidavit ou une deposition, dans

une procedure, ou en une circonstance dans

laquelle, ou au sujet d une affaire a propos
de laquelle, un serment est exige ou permis,
soit en entrant en fonotion soit autrement,

refuse, ou s il lui repugne, par scrupule de

conscience, d etre assermentee, la cour ou le

juge, ou autre fonctionnaire ou personne
autorisee a recevoir des affidavits ou des

depositions, permet a cette personne, au lieu

d etre assermentee, de faire une affirmation

solennelle dans les termes suivants : Je, A.B.,

affirme solennellement, etc.. Cette affirma

tion solennelle a la meme valeur et le meme
effet que si cette personne avait prete serment

suivant la formule ordinaire.

(2) Tout temoin dont le temoignage est Effet

admis ou qui fait une affirmation en vertu du

present article ou de 1 article 14 est passible

de mise en accusation et de punition pour

parjure, a tous egards, comme s il avait ete

assermente. S.R., c. 307, art. 15.

16. (1) Dans toute procedure judiciaire ou

Ton presente comme temoin un enfant en bas

age qui, de 1 avis du juge, juge de paix ou
autre fonctionnaire presidant, ne comprend
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Must be

corroborated

understand the nature of an oath ,
the evidence

of such child may be received, though not

given upon oath, if, in the opinion of the

judge, justice or other presiding officer, as the

case may be, the child is possessed of sufficient

intelligence to justify the reception of the

evidence, and understands the duty of

speaking the truth.

(2) No case shall be decided upon such

evidence alone, and it must be corroborated

by some other material evidence. R.S., c. 307,

s. 16.

pas la nature d un serment, le temoignage de

cet enfant peut etre rec.u, bien qu il ne soit

pas rendu sous serment, si, de 1 avis du juge,

juge de paix ou autre fonctionnaire presidant,

selon le cas, cet enfant est doue d une

intelligence suffisante pour justifier la recep

tion de son temoignage, et s il comprend le

devoir de dire la verite.

(2) Aucune cause ne peut etre decidee sur Corroboration

ce seul temoignage, et il doit etre corrobore

par quelque autre temoignage essentiel. S.R.,

c. 307, art. 16.

Imperial Acts,

etc.

Acts of Canada

Judicial Notice

17. Judicial notice shall be taken of all

Acts of the Imperial Parliament, of all

ordinances made by the Governor in Council,
or the lieutenant governor in council of any
province or colony that, or some portion of

which, now forms or hereafter may form part
of Canada, and of all the Acts of the

legislature of any such province or colony,
whether enacted before or after the passing of

the British North America Act, 1867. R.S., c.

307, s. 17.

18. Judicial notice shall be taken of all

Acts of the Parliament of Canada, public or

private, without being specially pleaded. 1967-

68, c. 7, s. 40.

Connaissance judiciaire

17. II est pris judiciairement connaissance Lois imperiaies,

de toutes les lois du Parlement imperial, de

toutes les ordonnances rendues par le gouver-
neur en conseil ou par le lieutenant-gouver-

neur en conseil de toute province ou colonie

qui fait, ou dont quelque portion fait, ou

pourra faire, partie du Canada, et de toutes

les lois de la legislature de toute telle province
ou colonie, qu elles aient ete edictees avant

ou apres la sanction de I Acte de iAmmque du

Nord britannique, 1867. S.R., c. 307, art. 17.

18. II est pris judiciairement connaissance Lois du Canada

de toutes les lois du Parlement du Canada,
d interet public ou prive, sans que lesdites lois

soient specialement plaidees. 1967-68, c. 7, art.

40.

Copies by

Queen s Printer

Imperial

proclamations

etc.

Documentary Evidence

19. Every copy of any Act of the Parlia

ment of Canada, public or private, printed by
the Queen s Printer, is evidence of such Act

and of its contents ; and every copy purporting
to be printed by the Queen s Printer shall be

deemed to be so printed, unless the contrary
is shown. R.S., c. 307, s. 19.

20. Imperial proclamations, orders in coun

cil, treaties, orders, warrants, licences, certifi

cates, rules, regulations, or other Imperial
official records, Acts or documents may be

proved

(a) in the same manner as they may from

time to time be provable in any court in

England ;

(6) by the production of a copy of the

Canada Gazette, or a volume of the Acts of

the Parliament of Canada purporting to

Preuve documentaire

19. Tout exemplaire d une loi du Parle- Exemplars de

ment du Canada, qu elle soit publique ou

privee, imprimee par I imprimeur de la Reine,
fait preuve de cette loi et de ce qui y est

contenu. Tout exemplaire donne comme
imprime par I imprimeur de la Reine est

repute avoir ete ainsi imprime, sauf preuve
du contraire. S.R., c. 307, art. 19.

20. Les proclamations, decrets, traites,
Proclamations

ordres, mandats, patentes, certificats, regies,
lmper

reglements ou autres pieces officielles, lois ou
documents imperiaux peuvent etre prouves

a) de la meme maniere qu ils peuvent 1 etre

a 1 occasion dans les cours en Angleterre ;

b) par la production d un exemplaire de la

Gazette du Canada ou d un volume des lois

du Parlement du Canada, dortne comme en
contenant une copie ou un avis

;
ou

c) par la production d un exemplaire de ces
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contain a copy of the same or a notice

thereof; or

(c) by the production of a copy thereof

purporting to be printed by the Queen s

Printer. R.S., c. 307, s. 20.

Proclamations, 21. Evidence of any proclamation, order,

General

00 *
regulation or appointment, made or issued by
the Governor General or by the Governor in

Council, or by or under the authority of any
minister or head of any department of the

Government of Canada and evidence of a

treaty to which Canada is a party, may be

given in all or any of the modes following,

that is to say :

(a) by the production of a copy of the

Canada Gazette, or a volume of the Acts of

the Parliament of Canada purporting to

contain a copy of such treaty, proclamation,

order, regulation, or appointment or a

notice thereof
;

(6) by the production of a copy of such

treaty, proclamation, order, regulation or

appointment, purporting to be printed by
the Queen s Printer

;
and

(c) by the production, in the case of any
proclamation, order, regulation or appoint
ment made or issued by the Governor

General or by the Governor in Council, of

a copy or extract purporting to be certified

to be true by the clerk, or assistant or acting

clerk of the Queen s Privy Council for

Canada; and in the case of any order,

regulation or appointment made or issued

by or under the authority of any such

minister or head of a department, by the

production of a copy or extract purporting
to be certified to be true by the minister, or

by his deputy or acting deputy, or by the

secretary or acting secretary of the depart
ment over which he presides. R.S., c. 307, s.

21.

22 - (!) Evidence of any proclamation,

order, regulation, or appointment made or

issued by & lieutenant governor or lieutenant

governor in council of any province, or by or

under the authority of any member of the

executive council, being the head of any
department of the government of the province,

may be given in all or any of the modes

following, that is to say :

(a) by the production of a copy of the

lieutenant

governor

pieces donne comme etant imprime par
1 imprimeur de la Reine. S.R., c. 307, art.

20.

21. La preuve de toute proclamation, de Proclamations,

tout decret ou reglement rendu, ou de toute
g

c

uver

u

neur

nomination faite par le gouverneur general general

ou par le gouverneur en conseil, ou par un

ministre ou chef de tout ministere du

gouvernement du Canada, ou sous leur

autorite, de meme que la preuve d un traite

auquel le Canada est partie, peut etre faite

par les moyens ou 1 un des moyens suivants:

a) par la production d un exemplaire de la

Gazette du Canada, ou d un volume des lois

du Parlement du Canada, presente comme
contenant une copie ou un avis du traite,

de la proclamation, du decret, du reglement
ou de la nomination;

6) par la production d un exemplaire du

traite, de la proclamation, du decret, du

reglement ou de 1 acte de nomination,
donne comme etant imprime par rimpri
meur de la Reine ;

et

c) s il s agit de quelque proclamation, decret

ou reglement emane du gouverneur general

ou du gouverneur en conseil, ou d une

nomination faite par lui, par la production
d une expedition ou d un extrait presente
comme certifie conforme par le greffier, le

greffier adjoint ou le greffier suppleant du
Conseil prive de la Reine pour le Canada

;

et s il s agit d un decret ou d un reglement

rendu, ou d une nomination faite par
1 autorite ou sous 1 autorite d un tel ministre

ou chef de ministere, par production d une

expedition ou d un extrait donne comme
certifie conforme par le ministre, ou son

sous-ministre ou sous-ministre suppleant,
ou par le secretaire ou le secretaire suppleant
du ministere auquel il preside. S.R., c. 307,

art. 21.

22. (1) La preuve de toute proclamation, Proclamations,

de tout decret ou reglement rendu, ou de
ê

c

u tenLts-

toute nomination faite par le lieutenant- gouvemeurs

gouverneur ou le lieutenant-gouverneur en

conseil de quelque province, ou par un des

membres du conseil executif qui est aussi chef

d un departement du gouvernement de la

province, ou sous 1 autorite de ce membre,
peut se faire par les moyens ou 1 un des

moyens ci-dessous enonces, savoir:
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In the case of

the Territories

official gazette for the province, purporting
to contain a copy of such proclamation,

order, regulation or appointment, or a

notice thereof;

(b) by the production of a copy of such

proclamation, order, regulation or appoint

ment, purporting to be printed by the

government or Queen s Printer for the

province ;
and

(c) by the production of a copy or extract

of such proclamation, order, regulation or

appointment, purporting to be certified to

be true by the clerk or assistant or acting
clerk of the executive council, or by the

head of any department of the government
of a province, or by his deputy or acting

deputy as the case may be.

(2) Prima facie evidence of any proclama
tion, order, regulation or appointment made
by the Lieutenant Governor or Lieutenant

Governor in Council of the Northwest Ter

ritories, as constituted prior to the 1st day of

September 1905, or of the Commissioner in

Council of the Northwest Territories or of the

Commissioner in Council of the Yukon

Territory, may also be given by the production
of a copy of the Canada Gazette purporting
to contain a copy of such proclamation, order,

regulation or appointment, or a notice thereof.

R.S., c. 307, s. 22.

Evidence of 23. (1) Evidence of any proceeding or

proceedings etc
record whatever of, in, or before any court in

Great Britain or the Supreme or Exchequer
Courts of Canada, or any court in any
province of Canada, or any court in any
British colony or possession, or any court of

record of the United States of America, or of

any state of the United States of America, or

of any other foreign country, or before any
justice of the peace or coroner in any province
of Canada, may be given in any action or

proceeding by an exemplification or certified

copy thereof, purporting to be under the seal

of such court, or under the hand or seal of

such justice or coroner, as the case may be,

without any proof of the authenticity of such

seal or of the signature of such justice or

coroner, or other proof whatever.

a) par la production d un exemplaire de la

gazette officielle de la province, donne

comme contenant une copie ou un avis de

la proclamation, du decret, du reglement
ou de la nomination

;

b) par la production d un exemplaire de la

proclamation, du decret, du reglement ou

de 1 acte de nomination, donne comme
etant imprime par 1 imprimeur de la Reine

ou du gouvernement pour cette province ;

et

c) par la production d une expedition ou

d un extrait de la proclamation, du decret,

du reglement ou de 1 acte de nomination,
donne comme certifie conforme par le

greffier, le greffier-adjoint ou le greffier

suppleant du conseil executif
,
ou par le chef

d un departement du gouvernement d une

province, ou son sous-ministre ou sous-

ministre suppleant, selon le cas.

(2) La preuve prima facie d une proclama- Purles

tion, d un decret ou d un reglement rendu ou
d une nomination faite par le lieutenant-

gouverneur ou par le lieutenant-gouverneur
en conseil des territoires du Nord-Ouest, tels

qu ils etaient constitues anterieurement au

ler septembre 1905, ou du commissaire en

conseil des territoires du Nord-Ouest, ou du
commissaire en conseil du territoire du Yukon,

peut aussi etre faite par la production d un

exemplaire de la Gazette du Canada donne
comme contenant une copie ou un avis de

cette proclamation, de ce decret, de ce

reglement ou de cette nomination. S.R., c.

307, art. 22.

23. (1) La preuve d une procedure ou piece
Preuve des

quelconque d une cour de la Grande-Bretagne fud^,,^ eu.

ou de la Cour supreme ou de la Cour de

1 Echiquier du Canada, ou d une cour d une

province du Canada, ou de toute cour d une

colonie ou possession britannique, ou d une
cour d archives des 6tats-Unis d Amerique,
ou de tout 6tat des 6tats-Unis d Amerique,

ou d un autre pays Stranger, ou juge de paix
ou d un coroner dans une province du Canada,
peut se faire, dans toute action ou procedure,
au moyen d une ampliation ou copie certified

de la procedure ou piece, donne comme
portant le sceau de la cour, ou la signature
ou le sceau du juge de paix ou du coroner,
selon le cas, sans aucune preuve de 1 authen-

ticit de ce sceau ou de la signature du juge
de paix ou du coroner, ni autre preuve.
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Certificate (2) Where any such court, justice or coroner

no seal&quot;

011
has no seal, or so certifies, such evidence may
be made by a copy purporting to be certified

under the signature of a judge or presiding

magistrate of such court or of such justice or

coroner, without any proof of the authenticity
of the signature, or other proof whatever.

R.S., c. 307, s. 23.

Certified copies 24. In every case in which the original

record could be received in evidence,

(a) a copy of any official or public document
of Canada or of any province, purporting
to be certified under the hand of the proper
officer or person in whose custody such

official or public document is placed, or

(6) a copy of a document, by-law, rule,

regulation or proceeding, or a copy of any
entry in any register or other book of any
municipal or other corporation, created by
charter or Act of Canada or of any province,

purporting to be certified under the seal of

the corporation, and the hand of the

presiding officer, clerk or secretary thereof,

is receivable in evidence without proof of the

seal of the corporation, or of the signature or

of the official character of the person or

persons appearing to have signed the same,
and without further proof thereof. R.S., c.

307, s. 24.

Books and

documents

Books kept in

offices under

Government of

Canada

25. Where a book or other document is of

so public a nature as to be admissible in

evidence on its mere production from the

proper custody, and no other Act exists that

renders its contents provable by means of a

copy, a copy thereof or extract therefrom is

admissible in evidence in any court of justice,

or before a person having, by law or by
consent of parties, authority to hear, receive

and examine evidence, if it is proved that it

is a copy or extract purporting to be certified

to be true by the officer to whose custody the

original has been entrusted. R.S., c. 307, s. 25.

26. (1) A copy of any entry in any book

kept in any office or department of the

Government of Canada, or in any commission,

(2) Si une de ces cours, ce juge de paix ou Certificat si la

, , ,-i cournapasde
ce coroner n a pas de sceau, ou certifie qu il

sceau

ou elle n en a pas, la preuve peut se faire au

moyen d une copie donnee comme certifiee

sous la signature d un juge ou du magistrat

presidant cette cour, ou de ce juge de paix ou

coroner, sans aucune preuve de 1 authenticite

de cette signature, ni sans autre preuve que
ce soit. S.R., c. 307, art. 23.

24. Dans tous les cas ou la piece originale
Documents

.. officiels

pourrait etre regue en preuve,

a) une copie de tout document officiel ou

public du Canada ou de quelque province,

donnee comme attestee sous la signature du
fonctionnaire competent ou de la personne

qui a la garde de ce document officiel ou

public, ou

6) une copie d un document, statut, regie,

reglement ou d une procedure, ou la copie
d une ecriture dans un registre ou dans un
autre livre d une corporation municipale ou

autre, creee par une charte ou par une loi

du Canada ou d une province, donnee

comme attestee sous le sceau de la corpora
tion et revetue de la signature du fonction

naire presidant, du greffier ou du secretaire

de cette corporation,

est admissible en preuve sans qu il soit

necessaire de prouver le sceau de la corpora

tion, non plus que la signature et le caractere

officiel de la personne ou des personnes qui

paraissent 1 avoir signee, et sans autre preuve
de ces actes. S.R., c. 307, art. 24.

25. Quand un registre ou livre ou un autre

document est d une nature assez publique
d

pour etre admissible en preuve sur simple

production par le fonctionnaire qui en a la

garde, et s il n existe pas d autre loi permettant
d en prouver le contenu au moyen de copie,

une copie ou un extrait de ce livre ou

document est re$u en preuve devant toute

cour de justice, ou devant toute personne qui

a, en vertu de la loi ou du consentement des

parties, le pouvoir d entendre, de recueillir ou
d examiner la preuve, s il est prouve que c est

une copie ou un extrait donne comme etant

certifie conforme par le fonctionnaire a la

garde de qui 1 original a ete confie. S.R., c.

307, art. 25.

les bureaux
26. (1) La copie de toute ecriture passee

dans un livre tenu par un bureau ou ministere
j

du gouvernement du Canada, ou par une gouvemement
du Canada
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board or other branch of the public service of

Canada, shall be received as evidence of such

entry, and of the matters, transactions and

accounts therein recorded, if it is proved by
the oath or affidavit of an officer of such

department, commission, board or other

branch of the public service, that the book

was, at the time of the making of the entry,

one of the ordinary books kept in such office,

department, commission, board or other

branch of the public service, that the entry
was made in the usual and ordinary course of

business of such office, department, commis

sion, board or other branch of the public

service, and that such copy is a true copy
thereof.

Proof of non-
(2) Where by any Act of Canada or

regulation thereunder provision is made for

the issue by a department, commission, board

or other branch of the public service, of a

licence requisite to the doing or having of

any act or thing or for the issue of any other

document, an affidavit of an officer of the

department, commission, board or other

branch of the public service, sworn before any
commissioner or other person authorized to

take affidavits, that he has charge of the

appropriate records and that after careful

examination and search of such records he

has been unable to find in any given case

that any such licence or other document has

been issued, shall be received in evidence as

prima facie proof that in such case no licence

or other document has been issued.

Proof of mailing (3) Where by any Act of Canada or

mTtto
6

regulation thereunder provision is made for

sending by mail any request for information,
notice or demand by a department or other

branch of the public service, an affidavit of

an officer of the department or other branch

of the public service sworn before any
commissioner or other person authorized to

take affidavits setting out that he has charge
of the appropriate records, that he has a

knowledge of the facts in the particular case,

that such a request, notice or demand was
sent by registered letter on a named date to

the person or firm to whom it was addressed

(indicating such address) and that he identifies

as exhibits attached to such affidavit the post
office certificate of registration of such letter

commission, un conseil ou un autre element

de la fonction publique du Canada doit etre

admise comme preuve de cette ecriture, et des

affaires, operations et comptes qui s y trouvent

consignes, s il est prouve par le serment ou

1 affidavit d un fonctionnaire de ce ministere,

de cette commission, de ce conseil ou autre

element de ladite fonction publique, que ce

livre etait a 1 epoque ou 1 ecriture a etepassee,

un des livres ordinaires tenus par ce bureau,

ministere, commission, conseil ou autre ele

ment de ladite fonction publique, que 1 ecri

ture a etc passee dans le cours usuel et

ordinaire des affaires de ce bureau, ministere,

commission, conseil ou autre element de la

fonction publique, et que cette copie en est

une copie conforme.

(2) Lorsqu une loi du Canada ou un f

reglement edicte sous son regime prevoit

1 emission, par un ministere, une commission,
un conseil ou autre element de la fonction

publique, d un permis requis pour 1 execution

d un acte ou la possession d une chose ou

prevoit 1 emission de tout autre document, un
affidavit d un fonctionnaire du ministere, de

la commission, du conseil ou autre element

de la fonction publique, rec,u par un commis-

saire ou une autre personne autorisee a

recevoir les affidavits, portant qu il a la garde
des archives ou dossiers appropries et qu apres
avoir minutieusement examine et fouille ces

archives ou dossiers il a etc incapable de

constater, dans un cas particulier, 1 emission

d un pareil permis ou autre document, doit

etre rec.u comme preuve prima facie qu en ce

cas aucun permis ou autre document n a ete

emis.

d absence d un

perm is

(3) Lorsqu une loi du Canada ou un P

reglement etabli sous son regime prevoit
1 envoi par la poste d une demande de document

renseignements, d un avis ou d une requisition
mini8^nel

formulee par un ministere ou quelque autre

element de la fonction publique, un affidavit

d un fonctionnaire du ministere ou de cet

autre element de la fonction publique, re$u

par un commissaire ou une autre personne
autorisee a recevoir des affidavits, enongant
qu il a la charge des archives appropriees,

qu il est au courant des faits relatifs au cas

particulier, que cette demande, cet avis ou
cette requisition a ete expedie par lettre

recommandee, a une date determinee, a la

personne ou firme a laquelle elle etait adressee

(indiquant ladite adresse) et qu il identifie,
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and a true copy of such request, notice or

demand, shall, upon production and proof of

the post office receipt for the delivery of such

registered letter to the addressee, be received

in evidence as prima facie proof of such

sending and of such request, notice or demand.

Proof of official

character

Notarial acts in

Quebec

(4) Where proof is offered by affidavit

pursuant to this section it is not necessary to

prove the official character of the person

making the affidavit if that information is

set out in the body of the affidavit. R.S., c.

307, s. 26.

27. Any document purporting to be a copy
of a notarial act or instrument made, filed or

registered in the Province of Quebec, and to

be certified by a notary or prothonotary to be

a true copy of the original in his possession
as such notary or prothonotary, shall be

received in evidence in the place and stead of

the original, and has the same force and effect

as the original would have if produced and

proved ; but it may be proved in rebuttal that

there is no such original, or that the copy is

not a true copy of the original in some
material particular, or that the original is not

an instrument of such nature as may, by the

law of the Province of Quebec, be taken before

a notary or be filed, enrolled or registered by
a notary in the said Province. R.S., c. 307, s.

27.

28. (1) No copy of any book or other

document shall be received in evidence, under

the authority of section 23, 24, 25, 26 or 27,

upon any trial, unless the party intending to

produce the same has before the trial given
to the party against whom it is intended to

be produced reasonable notice of such inten

tion.

(2) The reasonableness of the notice shall

be determined by the court, judge or other

person presiding, but the notice shall not in

any case be less than seven days. R.S., c. 307,

s.28.

Copies of entries 29. (1) Subject to this section, a copy of

any entry in any book or record kept in any
financial institution shall in all legal proceed-

Notice of

production of

book or

document

Not less than 7

days

comme pieces jointes a cet affidavit, le

certificat postal de recommandation de ladite

lettre et une copie authentique de la demande,
de 1 avis ou de la requisition en question,

doit, sur la production et la preuve du

recepisse postal decerne pour la livraison de

cette lettre recommandee au destinataire, etre

admis comme preuve prima facie dudit envoi

et de la demande, de 1 avis ou de la requisition

en question.

(4) Si la preuve est produite sous forme Preuve deU

d affidavit en conformite du present article,
q

il n est pas necessaire de prouver la qualite

officielle de la personne souscrivant 1 affida-

vit, si ce renseignement est enonce dans le

corps de 1 affidavit. S.R., c. 307, art. 26.

27. Tout document donne comme etant

dt
j i \ / dans la provinceun acte ou d une piece notanee, de Que c

faite, deposee ou enregistree dans la province
de Quebec, et comme etant certifie, par un
notaire ou un protonotaire, copie conforme

de 1 original en sa possession a titre de notaire

ou protonotaire, est admissible en preuve aux
lieu et place de 1 original et a la meme valeur

et le meme effet que si 1 original avait ete

produit et prouve. Cependant, il peut etre

etabli en contre-preuve qu il n en existe pas
d original, ou que cette copie n est pas une

copie conforme de 1 original sous quelque

rapport essentiel, ou que 1 original n est pas
un document susceptible, en vertu du droit

de la province de Quebec, d etre requ par un

notaire, ou d etre depose ou enregistre par un
notaire dans ladite province. S.R., c. 307, art.

27.

28. (1) Aucune copie d un livre ou d un
autre document n est admissible en preuve,
sous 1 autorite de 1 article 23, 24, 25, 26 ou 27, pike

dans un proces, a moins que la partie qui a

1 intention de la produire n ait donne, avant

le proces, a la partie centre laquelle elle veut

la produire, avis raisonnable de son intention.

(2) La cour, le juge ou 1 autre personne qui Au moins 7 jours

preside decide ce qui constitue un avis

raisonnable, mais 1 avis ne doit dans aucun
cas etre de moins de sept jours. S.R., c. 307,

art. 28.

29. (1) Sous reserve du present article, une Copies des

copie de toute inscription dans un livre ou
&quot;

registre tenu dans une institution financiere
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Reception in

evidence

ings be received in evidence as prima facie

proof of such entry and of the matters,

transactions and accounts therein recorded.

(2) A copy of an entry in such book or

record shall not be received in evidence under

this section unless it is first proved that the

book or record was, at the time of the making
of the entry, one of the ordinary books or

records of the financial institution, that the

entry was made in the usual and ordinary
course of business, that the book or record is

in the custody or control of the financial

institution and that such copy is a true copy
thereof

;
and such proof may be given by the

manager or accountant of the financial

institution and may be given orally or by
affidavit sworn before any commissioner or

other person authorized to take affidavits.

Cheques, proof (3) Where & cheque has been drawn on any
financial institution or branch thereof by any

person, an affidavit of the manager or

accountant of the financial institution or

branch, sworn before any commissioner or

other person authorized to take affidavits,

setting out that he is the manager or

accountant, that he has made a careful

examination and search of the books and
records for the purpose of ascertaining whether

or not such person has an account with the

financial institution or branch, and that he

has been unable to find such an account, shall

be received in evidence as prima facie proof
that such person has no account in the

financial institution or branch.

Proof of official

character
(4) Where evidence is offered by affidavit

pursuant to this section it is not necessary to

prove the signature or official character of

the person making the affidavit if the official

character of that person is set out in the body
of the affidavit.

Compulsion of
(5) A financial institution or officer of a

T

financial institution is not in any legal
tip f

) tr UTti I M. r

proceedings to which the financial institution

is not a party compellable to produce any
book or record, the contents of which can be

proved under this section, or to appear as a

witness to prove the matters, transactions and

accounts therein recorded unless by order of

the court made for special cause.

est admise dans toutes procedures judiciaires

comme preuve prima facie de cette inscription,

ainsi que des affaires, operations et comptes

y inscrits.

(2) Une copie d une inscription dans ce livre Recevabiiw en

ou registre n est pas admise en preuve sous le
p

regime du present article, a moins qu il n ait

prealablement etc etabli que le livre ou

registre etait, lors de 1 inscription, 1 un des

livres ou registres ordinaires de 1 institution

financiere, que I inscription a ete effectuee

dans le cours ordinaire des affaires, que le

livre ou registre est sous la garde ou la

surveillance de 1 institution financiere, et que
cette copie en est une copie conforme. Cette

preuve peut etre fournie par le gerant ou par
le comptable de 1 institution financiere et

peut etre donnee de vive voix ou par affidavit

devant un commissaire ou une autre personne
autorisee a recevoir les affidavits.

(3) Lorsqu une personne a tire un cheque Preuve de

sur une institution financiere ou une succursale
Compte quant

d une institution financiere, un affidavit du aux cheques

gerant ou comptable de cette institution

financiere ou succursale, regu par un commis
saire ou une autre personne autorisee a

recevoir des affidavits, enongant qu il en est

le gerant ou le comptable, qu il a consulte et

examine attentivement les livres et registres

en vue de constater si cette personne avait ou

non un compte a 1 institution financiere ou a

la succursale et qu il a ete incapable de

decouvrir un pareil compte, doit etre admis

comme preuve prima facie que cette personne
n avait aucun compte a ladite institution

financiere ou succursale.

(4) Lorsque la preuve est produite sous Preuve de la

forme d affidavit en conformite du present
q

article, il n est pas necessaire de prouver la

signature ou la qualite officielle de la personne
souscrivant 1 affidavit, si la qualite officielle

de cette personne est enoncee dans le corps

de 1 affidavit.

(5) Dans les procedures judiciaires auxquel- Production ou

les 1 institution financiere n est pas partie,

1 institution financiere ou un officier de

1 institution financiere ne peut etre contraint

a produire un livre ou registre dont le contenu

peut etre prouve sous le regime du present

article, ni a comparaitre comme temoin afin

de prouver les affaires, operations et comptes
y inscrits, sauf par ordonnance du tribunal

rendue pour un motif special.

2672



Parti Evidence, Canada Chap. E- 10 13

Order to inspect (g) On the application of any party to a

legal proceeding the court may order that

such party be at liberty to inspect and take

copies of any entries in the books or records

of a financial institution for the purposes of

the legal proceeding; and the person whose

account is to be inspected shall be notified of

the application at least two clear days before

the hearing thereof, and if it is shown to the

satisfaction of the court that he cannot be

notified personally, the notice may be given

by addressing it to the financial institution.

Warrants to

search

Definitions

&quot;court&quot;

&quot;financial

institution&quot;

&quot;legal

proceeding&quot;

(7) Nothing in this section shall be construed

as prohibiting any search of the premises of a

financial institution under the authority of a

warrant to search issued under any other Act

of the Parliament of Canada, but unless the

warrant is expressly endorsed by the person
under whose hand it is issued as not being
limited by this section, the authority conferred

by any such warrant to search the premises of

a financial institution and to seize and take

away anything therein shall, as regards the

books or records of such institution, be

construed as limited to the searching of such

premises for the purpose of inspecting and

taking copies of entries in such books or

records.

(8) In this section

&quot;court&quot; means the court, judge, arbitrator or

person before whom a legal proceeding is

held or taken ;

&quot;financial institution&quot; means the Bank of

Canada, the Industrial Development Bank
and any institution incorporated in Canada
that accepts deposits of money from its

members or the public, and includes a

branch, agency or office of any such Bank
or institution

;

&quot;legal proceeding&quot; means any civil or criminal

proceeding or inquiry in which evidence is

or may be given, and includes an arbitration.

Computation of
(9) Holidays shall be excluded from the

time ... . . -n

computation of time under this section. R.b.,

c. 307, s. 29; 1968-69, c. 14, s. 3.

Business records

to be received in

evidence

30. (1) Where oral evidence in respect of a

2673

(6) A la demande d une partie a une Ordommnce:

procedure judiciaire, le tribunal peut ordonner
e

que cette partie soit libre d examiner les

inscriptions dans les livres ou registres d une

institution financiere pour les fins de cette

procedure, et d en prendre copie. La personne
dont le compte doit etre examine doit recevoir

avis de la demande deux jours francs au

moins avant 1 audition de la demande, et, s il

est demontre au tribunal que 1 avis ne peut

pas etre donne a la personne elle-meme, cet

avis peut etre donne a 1 adresse de 1 institution

financiere.

(7) Aucune disposition du present article ne Mandat de

doit s interpreter de maniere a interdire la
p

perquisition dans les locaux d une institution

financiere sur 1 autorisation d un mandat de

perquisition emis en vertu d une autre loi du

Parlement du Canada, mais, a moins qu il ne

soit mentionne expressement, sur le mandat,

par la personne sous la signature de laquelle

il a ete emis, que ce mandat n est pas limite

par les dispositions du present article, 1 auto

risation, conferee par un tel mandat, de

perquisitionner dans les locaux d une institu

tion financiere, de saisir et d emporter tout ce

qui peut s y trouver, doit, en ce qui concerne

les livres ou registres de cette institution, etre

interpreted comme limitee a la perquisition

dans ces locaux aux fins d examiner les

inscriptions dans ces livres ou registres et d en

prendre copie.

(8) Dans le present article Definitions

institution financiere* signifie la Banque du &quot;institution

Canada, la Banque d expansion industrielle

et toute institution, constitute en corpora
tion au Canada, qui accepte des depots
d argent de ses membres ou du public, et

comprend une succursale, une agenee ou un
bureau d une telle banque ou institution

;

procedure judiciaire signifie toute proce- procedure

dure ou enquete, en matiere civile ou )U

criminelle, dans laquelle une preuve est ou

peut etre donnee, et comprend 1 arbitrage ;

tribunal signifie la cour, le juge, 1 arbitre &quot;tribunal.

ou la personne devant qui une procedure

judiciaire est exercee ou intentee.

(9) Dans le calcul des delais prevus au Caicui des de&quot;iais

present article, les jours feries ne sont pas

comptes. S.R., c. 307, art. 29; 1968-69, c. 14,

art. 3.

30. (1) Lorsqu une preuve orale concernant Les pieces

commerciales

peuvent etre

admises en

preuve
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Inference where

information not

in business

record

matter would be admissible in a legal

proceeding, a record made in the usual and

ordinary course of business that contains

information in respect of that matter is

admissible in evidence under this section in

the legal proceeding upon production of the

record.

(2) Where a record made in the usual and

ordinary course of business does not contain

information in respect of a matter the

occurrence or existence of which might

reasonably be expected to be recorded in that

record, the court may upon production of the

record admit the record for the purpose of

establishing that fact and may draw the

inference that such matter did not occur or

exist.

Copy of records
(3) Where it is not possible or reasonably

practicable to produce any record described

in subsection (1) or (2), a copy of the record

accompanied by an affidavit setting out the

reasons why it is not possible or reasonably

practicable to produce the record and an
affidavit of the person who made the copy

setting out the source from which the copy
was made and attesting to its authenticity,

each affidavit having been sworn before a

commissioner or other person authorized to

take affidavits, is admissible in evidence

under this section in the same manner as if it

were the original of such record.

(4) Where production of any record or of a

copy of any record described in subsection (1)

or (2) would not convey to the court the

information contained in the record by reason

of its having been kept in a form that requires

explanation, a transcript of the explanation
of the record or copy prepared by a person

qualified to make the explanation, accom

panied by an affidavit of that person setting

forth his qualifications to make the explana

tion, attesting to the accuracy of the expla
nation and sworn before any commissioner or

other person authorized to take affidavits, is

admissible in evidence under this section in

the same manner as if it were the original of

such record.

Where record

kept in form

requiring

explanation

Court may order

other part of

record to be

produced

(5) Where part only of a record is produced
under this section by any party, the court

may examine any other part of the record

and direct that, together with the part of the

record previously so produced, the whole or

any part of such other part thereof be

une chose serait admissible dans une procedure

judiciaire, une piece etablie dans le cours

ordinaire des affaires et qui contient des

renseignements sur cette chose est, en vertu

du present article, admissible en preuve dans

la procedure judiciaire sur production de la

piece.

(2) Lorsqu une piece etablie dans le cours Preemption 4

ordinaire des affaires ne contient pas de ^ri

renseignements sur une chose dont on peut renseignements

raisonnablement s attendre a trouver la sur-

venance ou 1 existence consignees dans cette

piece, le tribunal peut, sur production de la

piece, admettre celle-ci aux fins d etablir ce

defaut de renseignements et peut en conclure

qu une telle chose ne s est pas produite ou n a

pas existe.

(3) Lorsqu il n est pas possible ou raisonna- c P e des P ^88

blement commode de produire une piece

decrite au paragraphe (1) ou (2), une copie de

la piece accompagnee d un affidavit indiquant
les raisons pour lesquelles il n est pas possible

ou raisonnablement commode de produire la

piece et d un affidavit de la personne qui a

etabli la copie indiquant d ou elle provient et

attestant son authenticite, chaque affidavit

ayant ete regu par un commissaire ou une

autre personne autorisee a recevoir les affida

vits, est admissible en preuve, en vertu du

present article, de la meme maniere que s il

s agissait de 1 original de cette piece.

(4) Lorsque la production d une piece ou Cas ou la piece

d,
it &amp;gt; j , i est itablie sous

une copie d une piece decrite au paragraphe me (orme

(1), ou (2) ne revelerait pas au tribunal les n&essitant des

renseignements contenus dans la piece, du eiPllca &quot;on8

fait qu ils ont ete consignes sous une forme

qui necessite des explications, une transcrip

tion des explications de la piece ou copie,

preparee par une personne qualifiee pour
donner les explications, accompagnee d un
affidavit de cette personne indiquant ses

qualites pour les donner, attestant 1 exactitude

des explications et re$u par un commissaire

ou toute autre personne autorisee a recevoir

les affidavits, est admissible en preuve, en

vertu du present article, de la meme maniere

que s il s agissait de 1 original de cette piece.

(5) Lorsque seul un fragment d une piece Le tribunal peut

est produit en vertu du present article par autreTagmem
une partie, le tribunal peut examiner tout de la piece soit

autre fragment de la piece et ordonner que, Produit

avec le fragment de la piece ainsi produit

precedemment, 1 ensemble ou tout fragment
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Court may
examine record

and hear

evidence

Notice of

intention to

produce record

or affidavit

produced by that party as the record produced
by him.

(6) For the purpose of determining whether

any provision of this section applies, or for

the purpose of determining the probative

value, if any, to be given to information

contained in any record received in evidence

under this section, the court may, upon
production of any record, examine the record,

receive any evidence in respect thereof given

orally or by affidavit including evidence as

to the circumstances in which the information

contained in the record was written, recorded,
stored or reproduced, and draw any reasonable

inference from the form or content of the

record.

(7) Unless the court orders otherwise, no
record or affidavit shall be received in

evidence under this section unless the party

producing the record or affidavit has, at least

seven days before its production, given notice

of his intention to produce it to each other

party to the legal proceeding and has, within

five days after receiving any notice in that

behalf given by any such party, produced it

for inspection by such party.

Not necessary to

prove signature

and official

character

Examination on

record with

leave of court

Evidence

inadmissible

under section

(8) Where evidence is offered by affidavit

under this section it is not necessary to prove
the signature or official character of the

person making the affidavit if the official

character of that person is set out in the body
of the affidavit.

(9) Subject to section 4, any person who has

or may reasonably be expected to have

knowledge of the making or contents of any
record produced or received in evidence under

this section may, with leave of the court, be

examined or cross-examined thereon by any

party to the legal proceeding.

(10) Nothing in this section renders admiss

ible in evidence in any legal proceeding

(a) such part of any record as is proved to

be

(i) a record made in the course of an

investigation or inquiry,

(ii) a record made in the course of

de cet autre fragment de la piece soit produit

par cette partie en tant que piece produite

par elle.

(6) Aux fins de determiner si 1 une quelcon-

que des dispositions du present article s ap-

plique, ou aux fins de determiner la force

probante, s il en est, qui doit etre accordee

aux renseignements contenus dans une piece

regue en preuve en vertu du present article,

le tribunal peut, sur production d une piece,

examiner celle-ci, recevoir toute preuve a son

sujet fournie de vive voix ou par affidavit, y
compris la preuve des circonstances dans

lesquelles les renseignements contenus dans

la piece ont ete ecrits, consignes, conserves ou

reproduits et tirer toute conclusion raisonnable

de la forme ou du contenu de la piece.

(7) A moins que le tribunal n en decide

autrement, aucune piece ou aucun affidavit

ne sera admis en preuve en vertu du present

article, a moins que la partie qui produit la

piece ou 1 affidavit n ait, au moins sept jours

avant sa production, donne a chacune des

autres parties a la procedure judiciaire un
avis de son intention de le produire et ne

1 ait, dans les cinq jours qui suivent la

reception d un avis a cet effet donne par 1 une

quelconque de ces parties, produit aux fins

d examen par cette partie.

(8) Si la preuve est produite sous forme

d affidavit, en vertu du present article, il n est

pas necessaire de prouver la signature ou la

qualite officielle de la personne souscrivant

1 affidavit si la qualite officielle de la personne
est enoncee dans le corps de 1 affidavit.

(9) Sous reserve de 1 article 4, lorsqu une

personne a connaissance de 1 etablissement ou
du contenu d une piece produite ou admise
en preuve en vertu du present article, ou

lorsqu on peut raisonnablement s attendre a

ce qu elle en ait connaissance, cette personne

peut, avec la permission du tribunal, etre

interrogee ou interrogee contradictoirement a

ce sujet par toute partie a la procedure

judiciaire.

(10) Rien au present article ne rend admis

sible en preuve dans une procedure judiciaire

a) un fragment de piece, lorsqu on a prouve

que le fragment est

(i) une piece etablie au cours d une

investigation ou d une enquete,

(ii) une piece etablie au cours d une

Le tribunal peut

examiner la

piece et

entendre des

temoins

Avis de

1 intention de

produire une

piece ou un

affidavit

La preuve de la

signature et de

la qualite

officielle n est

pas necessaire

Interrogatoire

sur la piece avec

autorisation du

tribunal

Preuve qui ne

peut etre admise

aux tennes de

1 article
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Construction of

section

Definitions

&quot;business&quot;

affaires*

&quot;copy&quot; and

&quot;photographic

film&quot;

&quot;Copies*

&quot;court&quot;

tribunal*

&quot;legal

proceeding&quot;

procedure. . .

obtaining or giving legal advice or in

contemplation of a legal proceeding,

(iii) a record in respect of the production
of which any privilege exists and is

claimed, or

(iv) a record of or alluding to a statement

made by a person who is not, or if he

were living and of sound mind would not

be, competent and compellable to disclose

in the legal proceeding a matter disclosed

in the record
;

(b) any record the production of which

would be contrary to public policy ;
or

(c) any transcript or recording of evidence

taken in the course of another legal

proceeding.

(11) The provisions of this section shall be

deemed to be in addition to and not in

derogation of

(a) any other provision of this or any other

Act of the Parliament of Canada respecting
the admissibility in evidence of any record

or the proof of any matter, or

(6) any existing rule of law under which

any record is admissible in evidence or any
matter may be proved.

(12) In this section

&quot;business&quot; means any business, profession,

trade, calling, manufacture or undertaking
of any kind carried on in Canada or

elsewhere whether for profit or otherwise,

including any activity or operation carried

on or performed in Canada or elsewhere by
any government, by any department,

branch, board, commission or agency of any
government, by any court or other tribunal

or by any other body or authority perform

ing a function of government ;

&quot;copy&quot;,
in relation to any record, includes a

print, whether enlarged or not, from a

photographic film of such record, and

&quot;photographic film&quot; includes a photograph
ic plate, microphotographic film or photo-
static negative ;

&quot;court&quot; means the court, judge, arbitrator or

person before whom a legal proceeding is

held or taken ;

&quot;legal proceeding&quot; means any civil or criminal

proceeding or inquiry in which evidence is

or may be given, and includes an arbitra-

consultation ou Ton a obtenu ou donne

des conseils juridiques ou etablie en

prevision d une procedure judiciaire,

(iii) une piece relativement a la produc
tion de laquelle il existe un privilege dont

on se prevaut, ou

(iv) une piece reproduisant une declara

tion ou faisant allusion a une declaration

faite par une personne qui n est pas ou

ne serait pas, si elle etait vivante et saine

d esprit, habile et contraignable a divul-

guer dans la procedure judiciaire une

chose divulguee dans la piece ;

b) une piece dont la production serait

contraire a 1 ordre public; ou

c) une transcription ou un enregistrement
de temoignages recueillis au cours d une

autre procedure judiciaire.

(11) Les dispositions du present article sont interpretation

censees s ajouter et non pas deroger

a) a toute autre disposition de la presente
loi ou de toute autre loi du Parlement du
Canada concernant 1 admissibilite en preuve
d une piece ou concernant la preuve d une

chose, ou

6) a tout principe de droit existant en vertu

duquel une piece est admissible en preuve
ou une chose peut etre prouvee.

(12) Au present article

affaires designe tout commerce ou metier

ou toute affaire, profession, Industrie ou

entreprise de quelque nature que ce soit

exploited ou exerces au Canada ou a

1 etranger, soit en vue d un profit, soit a

d autres fins, y compris toute activite

exercee ou operation effectuee, au Canada
ou a 1 etranger, par un gouvernement, par
un ministere, un departement, une direction,

un conseil, une commission ou un organisme
d un gouvernement, par un tribunal ou par
un autre organisme ou une autre autorite

exergant une fonction gouvernementale ;

copie, en ce qui concerne une piece,

comprend une epreuve, agrandie ou non,
tiree d une pellicule photographique repre-

sentant cette piece, et pellicule photogra-

phique comprend une plaque photogra

phique, une pellicule microphotographique
et un cliche au photostat ;

piece comprend 1 ensemble ou tout fragment
d un livre, d un document, d un ecrit, d une

fiche, d une carte, d un ruban ou d une

Definitions

.affaires.
&quot;

business&quot;

copies* et

pellicule

photographiq

ue*

&quot;copy&quot;

piece

&quot;record&quot;
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&quot;record&quot;

piece*

tion;

&quot;record&quot; includes the whole or any part of

any book, document, paper, card, tape or

other thing on or in which information is

written, recorded, stored or reproduced, and,

except for the purposes of subsections (3)

and (4), any copy or transcript received in

evidence under this section pursuant to

subsection (3) or (4). 1968-69, c. 14, s. 4.

Definition!! 31. (i) jn this section

&quot;corporation&quot;
&quot;corporation&quot; means the Bank of Canada,

the Industrial Development Bank and any
bank to which the Bank Act applies, or to

which the Quebec Savings Banks Act applies,

and each of the following carrying on
business in Canada, namely, every railway,

express, telegraph and telephone company
(except a street railway and tramway
company), insurance company or society,

trust company and loan company (except a

company subject to Part II of the Small

Loans Act) ;

&quot;government&quot;
&quot;government&quot; means the government of

Canada or of any province of Canada and

includes any department, commission,
board or branch of any such government ;

&quot;photographic &quot;photographic film&quot; includes any photo

graphic plate, microphotographic film and

photostatic negative.

When print (2) A print, whether enlarged or not, from
admissible in i / i /

evidence
anv photographic film of,

(a) an entry in any book or record kept by

any government or corporation and

destroyed, lost, or delivered to a customer

after such film was taken,

(b) any bill of exchange, promissory note,

cheque, receipt, instrument or document

held by any government or corporation and

destroyed, lost, or delivered to a customer

after such film was taken, or

(c) any record, document, plan, book or

paper belonging to or deposited with any

government or corporation,

is admissible in evidence in all cases in which

and for all purposes for which the object

autre chose sur ou dans lesquels des

renseignements sont ecrits, enregistres, con

serves ou reproduits, et, sauf aux fins des

paragraphes (3) et (4), toute copie ou

transcription regue en preuve en vertu du

present article en conformite du paragraphe

(3)ou(4);

procedure judiciaire designe toute proce-

dure ou enquete en matiere civile ou penale &quot;&quot;

dans laquelle une preuve est ou peut etre

faite, et comprend un arbitrage ;

tribunal designe le tribunal, lacour, le juge,
&quot;tribunal.

1 arbitre ou la personne devant qui une

prodedure judiciaire a lieu ou est intentee.

1968-69, c. 14, art. 4.

31. (1) Dans le present article Definitions

corporation signifie la Banque du Canada, corporation.

la Banque d expansion industrielle et toute

banque a laquelle s applique la Loi sur les

banques ou la Loi sur les banques d epargne
de Quebec, et chacune des compagnies ou

societes suivantes faisant des affaires au

Canada, savoir: compagnie de chemin de

fer, de messagerie, de telegraphe et de

telephone (sauf une compagnie de tram

way), compagnie ou societe d assurance,

compagnie fiduciaire et compagnie de prets

(sauf une compagnie assujettie a la Partie

II de la Loi sur les petits prets) ;

gouvernement signifie le gouvernement du gouvernement

Canada ou d une province du Canada et

comprend tout ministere, commission, con-

seil ou service dudit gouvernement ;

pellicule photographique comprend une peiiicuie

plaque photographique, une pellicule micro- J

photographique et un cliche au photostat.

(2) Une epreuve, agrandie ou non, tiree

d une pellicule photographique,

a) d une inscription dans un livre ou registre Pellicule

photographique
tenu par un gouvernement ou une corpora
tion et detruite, perdue ou remise a un
client apres la prise de ladite pellicule, ou

b) d une lettre de change, d un billet a

ordre, d un cheque, d un recepisse, d un
instrument ou document detenu par un

gouvernement ou une corporation et detruit,

perdu ou remis a un client apres la prise de

ladite pellicule, ou

c) d un dossier, document, plan, livre ou

papier appartenant ou confie a un gouver
nement ou une corporation,

est admissible en preuve dans tous les cas et
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Evidence of

photographed would have been received upon
proof that

(d) while such book, record, bill of exchange,

promissory note, cheque, receipt, instrument

or document, plan, book or paper was in

the custody or control of the government or

corporation, the photographic film was

taken thereof in order to keep a permanent
record thereof, and

(e) the object photographed was subse

quently destroyed by or in the presence of

one or more of the employees of the

government or corporation, or was lost or

was delivered to a customer.

(3) Evidence of compliance with the condi

tions prescribed by this section may be given

by any one or more of the employees of the

government or corporation, having knowledge
of the taking of the photographic film, of

such destruction, loss, or delivery to a

customer, or of the making of the print, as

the case may be, either orally or by affidavit

sworn in any part of Canada before any
notary public or commissioner for oaths.

(4) Unless the court otherwise orders, a

notarial copy of an affidavit under subsection

(3) is admissible in evidence in lieu of the

original affidavit. R.S., c. 307, s. 30; 1952-53,

c. 2, s. 3.

Order signed by 32. (1) An order in writing, signed by the

Secretary of State of Canada, and purporting
to be written by command of the Governor

General, shall be received in evidence as the

order of the Governor General.

Proof by
notarial copy

Copies printed

Gazette

(2) All copies of official and other notices,

advertisements and documents printed in the

Canada Gazette are admissible in evidence as

prima facie proof of the originals, and of the

contents thereof. R.S., c. 307, s. 31.

Proof of 33. (i) No proof shall be required of the

per^rTrert^ng handwriting or official position of any person

certifying, in pursuance of this Act, to the

truth of any copy of or extract from any
proclamation, order, regulation, appointment,
book or other document.

Printed or

written

Attesting

witness

(2) Any such copy or extract may be in

print or in writing, or partly in print and

partly in writing. R.S., c. 307, s. 32.

pour toutes les fins ou 1 objet photographic
aurait ete admis s il est etabli que

d) lorsque ledit livre, registre, lettre de

change, billet a ordre, cheque, recepisse,

instrument ou document, plan, livre ou

papier etait sous la garde ou 1 autorite du

gouvernement ou de la corporation, la

pellicule photographique en a ete prise afin

d en garder une preuve permanente, et

e) 1 objet photographic a ete subsequem-
ment detruit par un ou plusieurs employes
du gouvernement ou de la corporation, ou

en leur presence, ou a ete perdu ou remis a

un client.

(3) Un ou plusieurs employes du gouverne- Puve de

ment ou de la corporation, ayant eu connais-

sance de la prise de la pellicule photographi

que, de cette destruction, de cette perte ou de

cette remise a un client, ou de 1 impression de

Pepreuve, selon le cas, peuvent fournir la

preuve, soit oralement, soit par affidavit

souscrit dans toute partie du Canada devant

un notaire public ou un commissaire aux

serments, que les conditions prescrites au

present article ont ete remplies.

(4) Sauf si le tribunal en ordonne autrement, P*1

&quot;;

6 P c p e

ji tfj &amp;gt;.

notarise
une copie notariee d un affidavit prevu au

paragraphe (3) est admissible comme preuve
au lieu de 1 affidavit original. S.R., c. 307,

art. 30
; 1952-53, c. 2, art. 3.

32. (1) Tout decret par ecrit, signe du Decret sign* du

secretaire d Etat du Canada, et donne comme
&quot;*

etant ecrit par ordre du gouverneur general,

est rec.u en preuve comme etant le decret du

gouverneur general.

(2) Toutes copies d avis, d annonces et de c Pies

documents officiels et autres, imprimees dans

la Gazette du Canada, sont admissibles en Canada

preuve et font preuve prima facie des originaux
et de leur contenu. S.R., c. 307, art. 31.

33. (1) Nulle preuve n est requise de 1 ecri- Preuve de

ture non plus que de la fonction officielle de

la personne qui atteste, en conformite de la

presente loi, 1 authenticite d une copie ou
d un extrait d une proclamation, d un decret,

d un reglement, d une nomination, d un livre

ou d une autre piece.

(2) Cette piece ou cet extrait peut etre imprint ou

imprime ou manuscrit, ou en partie imprime
n

et en partie manuscrit. S.R., c. 307, art. 32.

34. (1) It is not necessary to prove by the 34. (1) II n est pas necessaire de prouver,
1 attestation
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attesting witness any instrument to the

validity of which attestation is not requisite.

instrument, how (2) Such instrument may be proved by
proved admission or otherwise as if there had been

no attesting witness thereto. R.S., c. 307, s. 33.

Impounding of

forged

instrument

Construction

35. Where any instrument that has been

forged or fraudulently altered is admitted in

evidence, the court or the judge or person
who admits the instrument may, at the request
of any person against whom it is admitted in

evidence, direct that the instrument shall be

impounded and be kept in the custody of

some officer of the court or other proper

person for such period and subject to such

conditions, as to the court, judge or person

admitting the instrument seem meet. R.S., c.

307, s. 34.

36. This Part shall be deemed to be in

addition to and not in derogation of any
powers of proving documents given by any
existing Act, or existing at law. R.S., c. 307, s.

35.

par le temoin instrumentaire, une piece pour
la validite de laquelle 1 attestation n est pas

requise.

(2) Cette piece peut etre prouvee par Preuve de la

admission ou autrement, tout comme si elle
p

n avait pas ete souscrite en presence d un
temoin instrumentaire. S.R., c. 307, art. 33.

35. Lorsqu une piece fabriquee ou fraudu- pepdt
des

leusement alteree a ete admise en preuve, la

cour ou le juge, ou la personne qui 1 a admise,

peut, a la requete de la personne centre

laquelle elle a ete admise en preuve, ordonner

qu elle soit deposee au greffe et confiee a la

garde de quelque fonctionnaire de la cour ou

de quelque autre personne, pendant 1 espace
de temps et aux conditions que la cour, le

juge ou la personne qui 1 a admise juge
convenables. S.R., c. 307, art. 34.

36. La presente Partie est censee ajouter interpretation

et non pas deroger aux pouvoirs, que donne
toute loi existante, ou qui existent en droit,

de prouver des documents. S.R., c. 307, art.

35.

Provincial Laws of Evidence

How applicable 37. jn aj] proceedings over which the

Parliament of Canada has legislative authori

ty, the laws of evidence in force in the

province in which such proceedings are taken,

including the laws of proof of service of any
warrant, summons, subpoena or other docu

ment, subject to this and other Acts of the

Parliament of Canada, apply to such pro

ceedings. R.S., c. 307, s. 36.

Lois provinciales concernant la preuve

37. Dans toutes les procedures qui relevent Mode

de 1 autorite legislative du Parlement du d&amp;gt;applic

Canada, les lois sur la preuve qui sont en

vigueur dans la province ou ces procedures
sont exercees, y compris les lois relatives a la

preuve de la signification d un mandat, d une

sommation, d une assignation ou d une autre

piece s appliquent a ces procedures, sauf la

presente loi et les autres lois du Parlement du
Canada. S.R., c. 307, art. 36.

Solemn

declaration

Statutory Declarations

38. Any judge, notary public, justice of

the peace, police or stipendiary magistrate,

recorder, mayor or commissioner authorized

to take affidavits to be used either in the

provincial or federal courts, or any other

functionary authorized by law to administer

an oath in any matter, may receive the solemn

declaration of any person voluntarily making
the declaration before him, in the following

form, in attestation of the execution of any

writing, deed or instrument, or of the truth of

any fact, or of any account rendered in

writing :

Declarations

38. Tout juge, notaire public, juge de paix, Declaration

magistrat de police ou magistrat stipendiaire,
s&amp;lt;

recorder, maire ou commissaire autorise a

recevoir les affidavits destines a servir dans
les cours provinciales ou federales, ou autre

fonctionnaire autorise par la loi a faire preter
serment en quelque matiere que ce soit, peut
recevoir la declaration solennelle de quiconque
la fait volontairement devant lui, selon la

formule qui suit, pour attester soit 1 execution

d un ecrit, d un acte ou d une piece, soit la

verite d un fait, soit 1 exactitude d un compte
rendu par ecrit :
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I, A.B., solemnly declare that (state the fact or facts

declared to), and I make this solemn declaration conscien

tiously believing it to be true, and knowing that it is of

the same force and effect as if made under oath.

Declared before me at

this day of 19

1968-69, c. 14, s. 5.

Je, A.B., declare solennellement que (exposer le fait ou

let fails declares), et je fais cette declaration solennelle, la

croyant consciencieusement vraie et sachant qu elle a la

meme force et le meme effet que si elle etait faite sous

serment.

Declare devant moi a ce

jour de 19

1968-69, c. 14, art. 5.

Insurance Proofs

Affidavits, etc. 39. Any affidavit, affirmation or declara

tion required by any insurance company
authorized by law to do business in Canada,
in regard to any loss of, or injury to person,

property or life insured or assured therein,

may be taken before any commissioner or

other person authorized to take affidavits or

before any justice of the peace, or before any
notary public for any province of Canada

;

and such officer is hereby required to take

such affidavit, affirmation or declaration.

R.S., c. 307, s. 38.

Preuves des assurances

39. Tout affidavit, affirmation ou declara- Affidavits, etc.

tion, qu exige une compagnie d assurance

autorisee par la loi a faire des operations au

Canada, relativement a quelque perte ou

avarie d un bien, ou deces ou blessure d une

personne, faisant 1 objet d une assurance

consentie par cette compagnie, peut se faire

devant tout commissaire ou autre personne
autorisee a recevoir des affidavits, ou devant

tout juge de paix ou notaire public pour une

province du Canada ; et ces fonctionnaires

sont par les presentes requis de recevoir

semblable affidavit, affirmation ou declara

tion. S.R., c. 307, art. 38.

PART II

Application

Foreign courts 40. This Part applies to the taking of

evidence relating to proceedings in courts out

of Canada. R.S., c. 307, s. 39.

PARTIE II

Application

40. La presente Partie s applique a la Cours

preuve a recueillir se rapportant aux proce
dures devant les cours hors du Canada. S.R.,

c. 307, art. 39.

Definitions

&quot;cause&quot;

&quot;court&quot;

&quot;judge&quot;

&quot;oath&quot;

Construction

Interpretation

41. In this Part

&quot;cause&quot; includes a proceeding against a

criminal
;

&quot;court&quot; means the Supreme Court of Canada,
and any superior court in any province of

Canada
;

&quot;judge&quot;
means any judge of the Supreme

Court of Canada and any judge of any
superior court in any province of Canada

;

&quot;oath&quot; includes affirmation in cases in which,

by the law of Canada, or of the province,

as the case may be, an affirmation is

allowed instead of an oath. R.S., c. 307, s.

40.

42. This Part shall not be so construed as

to interfere with the right of legislation of the

legislature of any province requisite or

tribunal.

Interpretation

41. Dans la presente Partie Definitions

cause comprend une procedure intentee

contre un criminel ;

cour ou tribunal signifie la Cour supreme COUr

du Canada et toute cour superieure dans

une province du Canada
;

juge signifie un juge de la Cour supreme *iu&*

du Canada et un juge d une cour superieure
dans toute province du Canada

;

serment comprend une affirmation dans les serment

cas ou par la loi du Canada ou par celle

d une province, suivant le cas, une affirma

tion est permise pour tenir lieu d un
serment. S.R., c. 307, art. 40.

42. La presente Partie ne peut pas s inter- interpretation

preter de faon a porter atteinte au droit de

legislation de la legislature d une province,
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desirable for the carrying out of the objects

hereof. R.S., c. 307, s. 41.

Procedure

Order for 43. Where, upon an application for that
examination o

pUrpOse ft js made to appear to any court or
witness in

Canada judge, that any court or tribunal of competent

jurisdiction, in the Commonwealth and

Dependent Territories, or in any foreign

country, before which any civil, commercial

or criminal matter is pending, is desirous of

obtaining the testimony in relation to such

matter, of a party or witness within the

jurisdiction of such first mentioned court, or

of the court to which such judge belongs, or

of such judge, the court or judge may, in its

or his discretion, order the examination upon
oath upon interrogatories, or otherwise, before

any person or persons named in the order, of

such party or witness accordingly, and by the

same or any subsequent order may command
the attendance of such party or witness for

the purpose of being examined, and for the

production of any writings or other documents

mentioned in the order, and of any other

writings or documents relating to the matter

in question that are in the possession or power
of such party or witness. R.S., c. 307, s. 42.

Enforcement of 44. Upon the service upon the party or

witness of an order referred to in section 43,

and of an appointment of a time and place

for the examination of such party or witness

signed by the person named in the order for

taking the examination, or, if more than one

person is named, then by one of the persons

named, and upon payment or tender of the

like conduct money as is properly payable

upon attendance at a trial, the order may be

enforced in like manner as an order made by
the court or judge in a cause pending in such

court or before such judge. R.S., c. 307, s. 43.

Expenses and 45. Every person whose attendance is

required in the manner aforesaid is entitled

to the like conduct money and payment for

expenses and loss of time as upon attendance

at a trial. R.S., c. 307, s. 44.

Administering 45. Upon any examination of parties or

witnesses, under the authority of any order

made in pursuance of this Part, the oath shall

be administered by the person authorized to

necessaire ou desirable pour en executer les

objets. S.R., c. 307, art. 41.

Procedure

43. Lorsque, sur requete a cette fin, il est Ordre

/ . v , , ! i d mterroger un

prouve a une cour ou a un juge qu un tribunal timoin au

competent de tout autre pays du Common- Canada

wealth et territoires sous dependance ou d un

pays etranger, devant lequel est pendante une

affaire civile, commerciale ou criminelle,

desire avoir, dans cette affaire, le temoignage
de quelque partie ou temoin qui est dans le

ressort de la cour en premier lieu mentionnee,
ou de la cour a laquelle appartient le juge

susdit, ou de ce juge, cette cour ou ce juge

peut, a discretion, ordonner en consequence

que la partie ou le temoin soit interroge sous

serment, par questions ecrites ou autrement,
devant toute personne ou personnes denom-
mees audit ordre, et peut assigner, par le

meme ordre ou par un ordre subsequent, cette

partie ou ce temoin a comparaitre pour rendre

temoignage, et lui enjoindre de produire tous

ecrits ou documents mentionnes dans 1 ordre,

et tous autres ecrits ou documents relatifs a

1 affaire dont il s agit et qui sont en la

possession ou sous le controle de la partie ou

du temoin. S.R., c. 307, art. 42.

44. Apres notification a la partie ou au Execution de cet

temoin de 1 ordre mentionne a 1 article 43,

ainsi que de 1 avis de fixation d un jour et

d un lieu pour son audition, signe par la

personne commise par cet ordre pour entendre

son temoignage, ou, si plus d une personne
est commise, alors signe par une d elles, et

apres le paiement ou 1 offre de frais de route

egaux a ceux qui peuvent etre ordinairement

payes dans le cas de comparution pendant
une instruction, cet ordre peut etre execute

de la maniere dont s executerait un ordre

decerne par cette cour ou par ce juge dans

une affaire relevant de cette cour ou de ce

juge. S.R., c. 307, art. 43.

45. Quiconque est cite ainsi en temoignage Frais des

a droit, pour ses depenses, perte de temps et

frais de deplacement, a 1 indemnite qui est

accordee dans le cas de comparution au cours

d un proces. S.R., c. 307, art. 44.

46. Lors de 1 interrogatoire des parties ou Preter serment

des temoins sur 1 autorite d un ordre rendu en

execution de la presente Partie, le serment est

administre par la personne qui est autorisee a
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Right of refusal

to answer or

produce
document

take the examination, or, if more than one,

then by one of such persons. R.S., c. 307, s.

45.

47. (1) Any person examined under any
order made under this Part has the like right

to refuse to answer questions tending to

criminate himself, or other questions, as a

party or witness, as the case may be, would

have in any cause pending in the court by

which, or by a judge whereof, the order is

made.

Nature of right (2) No person shall be compelled to produce,
under any such order, any writing or other

document that he could not be compelled to

produce at a trial of such a cause. R.S., c. 307,

s. 46.

Rules of court 48. (i) The court may frame rules and

orders in relation to procedure, to the evidence

to be produced in support of the application
for an order for examination of parties and
witnesses under this Part, and generally for

carrying this Part into effect.

Letters rogatory (2) In the absence of any order in relation

to such evidence, letters rogatory from any
court of justice in the Commonwealth and

Dependent Territories, or from any foreign

tribunal, in which such civil, commercial or

criminal matter is pending, shall be deemed
and taken to be sufficient evidence in support
of such application. R.S., c. 307, s. 47.

recueillir les temoignages, ou, s il y a plusieurs

personnes, alors par 1 une d elles. S.R., c. 307,

art. 45.

47. (1) Toute personne interrogee sous

1 autorite d un ordre rendu en vertu de la

presente Partie a le meme droit de refuser de de produire une

repondre aux questions qui tendraient a t&quot;^*

1 incriminer, ou a toutes autres questions,

qu aurait une partie ou un temoin, selon le

cas, dans une cause quelconque pendante
devant la cour par laquelle, ou par un juge
de laquelle, cet ordre a etc decerne.

(2) Nul n est oblige de produire, en confor- Nature dece

mite de cet ordre, un ecrit ou autre document

qu il ne pourrait etre contraint de produire a

1 instruction d une pareille cause. S.R., c. 307,

art. 46.

48. (1) La cour peut etablir des regies et Regies de

ordonnances concernant la procedure asuivre,
p

la preuve a produire a 1 appui d une requete

demandant que soit decerne un ordre pour
faire interroger des parties et des temoins sous

le regime de la presente Partie, et de fac.on

generale, la mise a execution de la presente

Partie.

(2) En 1 absence de tout ordre au sujet de
.

la preuve, les lettres rogatoires d une cour de

justice de quelque autre pays du Common
wealth et territoires sous dependance, ou de

tout tribunal etranger, devant lequel une

affaire civile, commerciale ou criminelle est

pendante, sont reputees et considerees comme
une preuve suffisante a 1 appui de la requete.

S.R., c. 307, art. 47.

Application of

Part in

PART III

THE TAKING OF AFFIDAVITS
ABROAD

49. This Part extends to the following
classes of persons :

(a) officers of any of Her Majesty s

diplomatic or consular services while exer

cising their functions in any foreign country,

including ambassadors, envoys, ministers,

charges d affaires, counsellors, secretaries,

attaches, consuls general, consuls, vice-

consuls, pro-consuls, consular agents, acting

consuls general, acting consuls, acting vice-

consuls and acting consular agents ;

(6) officers of the Canadian diplomatic,

PARTIE III

RECEPTION DES AFFIDAVITS A
L ETRANGER

49. La presente Partie s etend aux catego- Application de

la Partie ID
nes suivantes de personnes :

a) les fonctionnaires de 1 un des services

diplomatiques ou consulaires de Sa Majeste,

lorsqu ils exercent leurs fonctions dans tout

pays etranger, y compris les ambassadeurs,

envoyes, ministres, charges d affaires, con-

seillers, secretaires, attaches, consuls gene-

raux, consuls, vice-consuls, proconsuls,

agents consulaires, consuls generaux sup

pleants, consuls suppleants, vice-consuls

suppleants et agents consulaires suppleants ;
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Oaths taken

abroad

consular and representative services while

exercising their functions in any foreign

country or in any part of the Commonwealth
and Dependent Territories other than

Canada, including, in addition to the

diplomatic and consular officers mentioned
in paragraph (a), high commissioners,

permanent delegates, acting high commis

sioners, acting permanent delegates, coun
sellors and secretaries

;
and

(c) Canadian Government Trade Commis
sioners and Assistant Canadian Government
Trade Commissioners while exercising their

functions in any foreign country or in any
part of the Commonwealth and Dependent
Territories other than Canada. R.S., c. 307,

s. 48.

50. Oaths, affidavits, affirmations or dec

larations administered, taken or received

outside of Canada by any person mentioned
in section 49, are as valid and effectual and
are of the like force and effect to all intents

and purposes as if they had been administered,
taken or received in Canada by a person
authorized to administer, take or receive

oaths, affidavits, affirmations or declarations

therein that are valid and effectual under this

Act. R.S., c. 307, s. 49.

Documents to be 5 j. Any document that purports to have

evidence

&quot;&quot;

affixed, impressed, or subscribed thereon or

thereto, the signature of any person authorized

by this Part to administer, take or receive

oaths, affidavits, affirmations or declarations,

together with his seal or with the seal or

stamp of his office, or the office to which he

is attached, in testimony of any oath,

affidavit, affirmation or declaration being

administered, taken or received by him, shall

be admitted in evidence, without proof of the

seal or stamp or of his signature or of his

official character. R.S., c. 307, s. 50.

6) les fonctionnaires des services diploma-

tiques, consulaires et representatifs du
Canada lorsqu ils exercent leurs fonctions

dans tout pays etranger ou dans toute

partie du Commonwealth et territoires sous

dependance autre que le Canada, y compris,

outre les fonctionnaires diplomatiques et

consulaires mentionnes a 1 alinea a), les

hauts commissaires, delegues permanents,
hauts commissaires suppleants, delegues

permanents suppleants, conseillers et secre

taires; et

c) les delegues commerciaux du gouverne-
ment canadien et les delegues commerciaux

adjoints du gouvernement canadien lors

qu ils exercent leurs fonctions dans un pays

etranger ou dans toute partie du Common
wealth et territoires sous dependance autre

que le Canada. S.R., c. 307, art. 48.

50. Les serments, affidavits, affirmations Serments dtferfe

ou declarations deferes, recueillis ou rec.us

hors du Canada par toute personne mention-

nee a 1 article 49 sont aussi valides et efficaces

et possedent la meme vigueur et le meme
effet, a toutes fins, que s ils avaient etc

deferes, recueillis ou rec.us au Canada par une

personne autorisee a y deferer, recueillir ou
recevoir les serments, affidavits, affirmations

ou declarations qui sont valides ou efficaces

en vertu de la presente loi. S.R., c. 307, art.

49.

5 1. Tout document donne comme portant L68 documents

la signature, y apposee, empreinte ou souscrite,

de toute personne autorisee par la presente preuve

Partie a deferer, recueillir ou recevoir des

serments, affidavits, affirmations ou declara

tions, ainsi que son sceau ou le sceau ou le

timbre de son bureau ou du bureau auquel
elle est attachee, pour etablir qu un serment,
un affidavit, une affirmation ou une declara

tion a ete defere, recueilli ou regu par elle,

doit etre admis comme preuve sans prouver
le sceau, le timbre ou sa signature ou son

caractere officiel. S.R., c. 307, art. 50.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA &amp;gt;
IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA

OTTAWA, 1970
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CHAPTER E- 11 CHAPITREE-11

An Act respecting the Exchequer Court of Loi concernant la Cour de 1 Echiquier du
Canada Canada

SHORT TITLE

Short title \ t This Act may be cited as the Exchequer
Court Act. R.S., c. 98, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre : Loi sur la Cour de 1 Echiquier. S.R., c.

98, art. 1.

Definitions

&quot;Court&quot;

*COUT

&quot;Crown&quot;

Cwronne*

&quot;letters patent&quot;

leltret....

&quot;original

claimant&quot;

reclomant...

&quot;public lands&quot;

tenet...*

&quot;Supreme

Court&quot;

Cotir supreme*

&quot;witness&quot;

temoin*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;Court&quot; or &quot;Exchequer Court&quot; means the

Exchequer Court of Canada
;

&quot;Crown&quot; means the Crown in the right or

interest of Canada
;

&quot;letters patent&quot; or &quot;patent&quot;, when used with

respect to public lands, includes any
instrument by which such lands or any
interest therein may be granted or con

veyed ;

&quot;original claimant&quot; means the person from

whom title must be traced in order to

establish a right or claim to letters patent
for the lands in question ;

&quot;public lands&quot; means lands belonging to Her

Majesty in right of Canada and includes

lands of which the Government of Canada
has power to dispose ;

&quot;Supreme Court&quot; means the Supreme Court

of Canada
;

&quot;witness&quot; means a person, whether a party or

not, to be examined under this Act. R.S., c.

98, s. 2.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

i&amp;lt;Cour ou Cour de l Echiquier designe la

Cour de 1 Echiquier du Canada
;

;&amp;lt;Cour supreme signifie la Cour supreme du
Canada

;

:&amp;lt;Couronne signifie la Couronne du chef ou
dans 1 interet du Canada;

xlettres patentes ou patente, relativement

aux terres publiques, comprend tout instru

ment par lequel ces terres ou un interet

dans ces terres peuvent etre concedes ;

xreclamant originaire signifie la personne a

partir de qui il faut retracer le titre afin

d etablir un droit ou une prevention aux
lettres patentes pour les terres dont il s agit ;

;&amp;lt;temoin signifie une personne, partie ou

non, qui doit etre interrogee sous 1 autorite

de la presente loi
;

Kterres publiques signifie les terres apparte-
nant a Sa Majeste du chef du Canada et

comprend les terres que le gouvernement
du Canada peut aliener. S.R., c. 98, art. 2.

Definitions

Cour

&quot;Court&quot;

Cour supreme*

&quot;Supreme...&quot;

Couronne-

&quot;Crown&quot;

lettres

patentes

&quot;letters...&quot;

reclamant

originaire

&quot;original...&quot;

temom.

&quot;witnesi&quot;

terres

publiques.

&quot;public...&quot;

Original Court

continued

CONSTITUTION OF COURT

3. The Court now existing under the name
of the Exchequer Court of Canada is hereby
continued under such name, and continues to

CONSTITUTION DE LA COUR

3. La cour qui existe aujourd hui sous le

nom de Cour de 1 Echiquier du Canada est
cour originaire

par la presente loi maintenue sous ce nom et
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Constitution of

Court

President or

puisne judges

may exercise

jurisdiction

Divorce Division

Constitution of

Divorce Division

be a court of record. R.S., c. 98, s. 3.

4. (1) The Court shall consist of the

President and six puisne judges, who shall be

appointed by the Governor in Council by
letters patent under the Great Seal.

(2) Where in any Act of the Parliament of

Canada reference is made to the judge or a

judge of the Exchequer Court of Canada for

the purpose of conferring any power, authori

ty, or jurisdiction upon such judge, it shall be

taken to confer the said power, authority, or

jurisdiction severally and respectively upon
the President and the puisne judges of the

Court. R.S., c. 98, s. 4; 1960-61, c. 38, s. 5;

1964-65, c. 14, s. 2.

5. (1) A division of the Exchequer Court

called the Divorce Division is hereby estab

lished.

(2) The Divorce Division shall consist of

the following regular judges:

(a) the judge of the Court who was

designated under section 8 to exercise and

perform the powers, duties and functions of

the officer of the Senate referred to in

section 3 of the Dissolution and Annulment

of Marriages Act, chapter 10 of the Statutes

of Canada, 1963, and

(6) such other judges of the Court as may,
in the instruments authorizing their

appointment, be designated as judges of

the Divorce Division.

Ex offido judges (3) Notwithstanding subsection (2), the

President of the Court is ex offido President

of the Divorce Division and each of the puisne

judges is ex offido a judge of the Divorce

Division, and as such have and may exercise

in all respects the same jurisdiction as regular

judges of the Divorce Division.

Registrar (4) The Registrar of the Court is ex offido

the Registrar of the Divorce Division. 1967-

68, c. 24, s. 23.

Sittings 6. Subject to the rules of court and except
as otherwise provided by any order made by
the Governor in Council, any judge of the

Divorce Division may sit and act at any time

and at any place in Canada for the transaction

of the business of the Divorce Division or any

part thereof. 1967-68, c. 24, s. 23.

continue d etre une cour d archives. S.R., c.

98, art. 3.

4. (1) La Cour se compose du president et Constitution de

i A / i la Cour
de six juges puines, que le gouverneur en

conseil nomme par lettres patentes sous le

grand sceau.

(2) Quand, dans une loi du Parlement du Le president ou

Canada, mention
est,

faite du juge ou d un
l

**&quot; r̂

juge de la Cour de I Echiquier du Canada en la competence

vue de conferer a ce juge quelque pouvoir,

autorite ou competence, il doit etre entendu

que le pouvoir, 1 autorite ou la competence
en question est confere individuellement et

respectivement au president et aux juges

puines de la Cour. S.R., c. 98, art. 4; 1960-61,

c. 38, art. 5; 1964-65, c. 14, art. 2.

5. (1) Une division de la Cour de 1 Echi- Divis on
&amp;lt;

quier appelee Division des divorces est etablie

par les presentes.

(2) La Division des divorces se compose des Constitution de

juges titulaires suivants :

d

a

iv

ion des

a) le juge de la Cour qui est designe a

1 article 8 pour exercer et remplir les

pouvoirs, devoirs et fonctions du fonction-

naire du Senat mentionne dans 1 article 3

de la Loi sur la dissolution et I annulation du

manage, chapitre 10 des Statuts du Canada
de 1963, et

6) les autres juges de la Cour qui peuvent,
dans les documents autorisant leur nomina

tion, etre designes comme juges de la

Division des divorces.

(3) Nonobstant le paragraphe (2), le p?esi- ^R68 dedroit

dent de la Cour est d office president de la

Division des divorces et chacun des juges

puines est d office juge de la Division des

divorces, et, en cette qualite, ils ont et peuvent
exercer a tous egards la meme juridiction que
les juges titulaires de la Divison des divorces.

(4) Le registraire de la Cour est, d office, le Registiaire

registraire de la Division des divorces. 1967-

68, c. 24, art. 23.

6. Sous reserve des regies de pratique, et Seances

sauf dispositions contraires prevues par un
decret du gouverneur en conseil, tout juge de
la Division des divorces peut sieger en tout

temps et en tout lieu au Canada pour
1 expedition de la totalite ou d une partie des

affaires de la Division des divorces. 1967-68,
c. 24, art. 23.
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Who may be

appointed judge

To hold no

other office

Residence

Leave of

absence to

perform duties

of officer of

Senate

Persons

and act aTjudge

Consent of

attorney general

Approval of

Governor in

Council

Remuneration

while acting

7. (1) Any person may be appointed a

of a superior or county court of any of the

provinces of Canada, or a barrister or advocate

of at least ten years standing at the bar of

any of the provinces.

(2) A judge of the Court shall not hold any
other office of emolument, either under the

Government of Canada or under the govern
ment of any province of Canada.

(3) Judges of the Court shall reside at

Ottawa or within five miles thereof. R.S., c.

98, ss. 5, 6, 7.

8. A judge of the Court designated by the

Speaker of the Senate for the purpose of this

section after consultation with the President

of the Court, if he is granted leave of absence

for such purpose by the Governor in Council

from his duties as a judge of the Court, has

and may exercise and perform all of the

powers, duties and functions of the officer of

the Senate referred to in section 3 of the

Dissolution and Annulment of Marriages Act,

chapter 10 of the Statutes of Canada, 1963.

1964-65, c. 14, s. 3.

9. (1) Subject to subsection (3), any judge
of a superior court or county court in Canada,
and any person who has held office as a judge
of a superior court or county court in Canada,

may, at the request of the President made
with the approval of the Governor in Council,

sit and act as a judge of the Exchequer Court

and as a judge of the Divorce Division.

(2) No request may be made under subsec

tion (1) to a judge of a provincial court

without the consent of the attorney general

of that province.

(3) The Governor in Council may approve
the making of requests pursuant to subsection

(1) either specifically or in general terms, and

for particular periods or purposes, and in

approving in general terms any such request

may limit the number of persons who may sit

and act pursuant to any request.

(4) A person who sits and acts as a judge

pursuant to subsection (1) shall be paid a

salary for the period he so sits and acts at the

rate fixed by the Judges Act for puisne judges
of the Exchequer Court less any amount

7. (1) Peut etre nomme juge de la Cour Qui Peut etre

, , . ,
,

nomme juge

quiconque est ou a etc juge d une cour

superieure ou de comte dans une des provinces

du Canada, ou un avocat inscrit pendant au

moins dix ans au barreau de 1 une des

provinces.

(2) Un juge de la Cour ne doit pas remplir
Ne rempiire pas

d autres fonctions retribuees relevant du
f0 n&quot; t^

gouvernement du Canada ou du gouverne-
ment d une province du Canada.

(3) Les juges de la Cour resident a Ottawa, Residence

ou dans un rayon de cinq milles de cette ville.

S.R.,c. 98, art. 5, 6, 7.

8. Un juge de la Cour qu a designe le Conge aux fins

president du Senat aux fins du present article
pô

U

d&amp;lt;T

apres consultation avec le president de la fonctionnaire du

Cour et a qui le gouverneur en conseil a

accorde a ces fins un conge, quant a ses

fonctions en qualite de juge de la Cour,

possede et peut exercer et remplir les pouvoirs
et les attributions du fonctionnaire du Senat

mentionne a 1 article 3 de la Loi sur la

dissolution et I annulation du manage, chapitre

10 des Statuts du Canada de 1963. 1964-65, c.

14, art. 3.

Senat vise a

l art.3

9. (1) Sous reserve du paragraphe (3), un
d,

/ ji j qualifiees pour
. une cour superieure ou d une cour de V

ger com ê

comte au Canada, ainsi que toute personne juge

qui a occupe un poste de juge d une cour

superieure ou d une cour de comte au Canada

peut, a la demande du president faite avec

1 approbation du gouverneur en conseil, sieger

comme juge de la Cour de 1 Echiquier et juge
de la Division des divorces.

(2) Aucune demande ne peut etre faite en Consentement

vertu du paragraphe (1) a un juge d un
tribunal provincial sans le consentement du

procureur general de cette province.

(3) Le gouverneur en conseil peut approuver Approbation du

la soumission de demandes en conformite du

paragraphe (1), soit specifiquement, soit en

termes generaux, et pour des periodes ou des

fins determinees, et peut, en approuvant une

telle demande, en termes generaux, limiter le

nombre de personnes qui peuvent sieger en

conformite d une telle requete.

(4) Une personne qui siege a titre de juge Remuneration

en conformite du paragraphe (1) regoit, pour
la periode durant laquelle elle siege ainsi, un
traitement au taux fixe par la Loi sur les juges

pour les juges puines de la Cour de 1 Echiquier,
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otherwise payable to him under that Act in

respect of that period. 1967-68, c. 24, s. 23.

Term of office N). Every judge of the Court holds office

during good behaviour, but is removable by
the Governor General on address of the

Senate and House of Commons, and each

judge ceases to hold office upon attaining the

age of seventy-five years. R.S., c. 98, s. 9.

moins tout montant qui lui est par ailleurs

payable en vertu de cette loi relativement a

cette periode. 1967-68, c. 24, art. 23.

10. Tout juge de la Cour reste en fonction Duree de |a

durant bonne conduite, mais il peut etre

demis par le gouverneur general, sur une

adresse du Senat et de la Chambre des

communes; toutefois un juge doit cesser

d occuper sa charge des qu il atteint Page de

soixante-quinze ans. S.R., c. 98, art. 9.

Oath of office

By whom
administered

OATH OF OFFICE

11. (1) Every judge of the Court shall,

before entering upon the duties of his office,

take an oath in the following form :

I, ,
do solemnly and

sincerely promise and swear that I will duly and faithfully,

and to the best of my skill and knowledge, execute the

powers and trusts reposed in me as Judge of the Exchequer
Court of Canada. So help me God.

(2) The oath referred to in subsection (1)

shall be administered before the Governor

General or the person administering the

Government of Canada, or such person or

persons as he appoints. R.S., c. 98, ss. 10, 11.

SERMENT D OFFICE

11. (1) Tout juge de la Cour doit, avant Serment d office

de commencer a exercer ses fonctions, preter

serment dans les termes qui suivent :

Je, , promets et jure

solennellement et sincerement que j exercerai bien et

fidelement, et au mieux de ma capacite et de mes

connaissances, les pouvoirs et les devoirs qui me sont

confies comme juge de la Cour de I Echiquier du Canada.

Ainsi Dieu me soit en aide.

(2) Le serment prevu au paragraphe (1) est Pnatation de &amp;lt;*

prete devant le gouverneur general ou celui

qui administre le gouvernement du Canada,
ou la personne ou les personnes qu il designe.

S.R., c. 98, art. 10, 11.

Registrar, tenure

of office and

salary

Officers and

clerks

Application of

other Acts

REGISTRAR AND OFFICERS

12. (1) The Governor in Council may by
an instrument under the Great Seal appoint
a fit and proper person, being a barrister of

at least five years standing, to be the Registrar
of the Court, to hold office during pleasure;

the Registrar shall keep an office at the city

of Ottawa, and shall be paid a salary to be

fixed by the Governor in Council.

(2) There may from time to time be

appointed such other officers, clerks, stenog

raphers and employees as may be required,

all of whom hold office during pleasure. R.S.,

c. 98, s. 12; 1957, c. 24, s. 1.

13. The Public Service Employment Act and
the Public Service Superannuation Act, so far

as applicable, extend and apply to the

Registrar, clerks, stenographers and employees
of the Court at the seat of Government. R.S.,

c. 98, s. 13.

REGISTRAIRE ET AUTRES FONCTIONNAIRES

12. (1) Le gouverneur en conseil peut, par
un acte revetu du grand sceau, nommer
registraire de la Cour une personne capable traitement

et competente, qui est avocat et compte au

moins cinq ans d inscription au barreau. Ce

registraire occupe son poste a titre amovible
;

il doit avoir un bureau dans la ville d Ottawa.

II regoit le traitement que fixe le gouverneur
en conseil.

(2) Peuvent etre nommes, au besoin, les Fonctionnaires

autres fonctionnaires, commis, stenographes
et preposes necessaires; tous ces employes
occupent leur charge a titre amovible. S.R., c.

98, art. 12; 1957, c. 24, art. 1.

13. La Loi sur femploi dans la Fonction Application de

publique et la Loi sur la pension de la Fonction
C

publique s appliquent, autant que possible, au

registraire, aux commis, stenographes et autres

employes de la Cour au siege du gouverne
ment. S.R., c. 98, art. 13.

Barristers,

advocates and

counsel

BARRISTERS AND ATTORNEYS

14. All persons who are barristers or

AVOCATS

14. Les avocats de toute province peuvent Lesavocatset

conseils
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Attorneys or

solicitors

Officers of the

Court

advocates in any of the provinces, may
practise as barristers, advocates and counsel

in the Court. R.S., c. 98, s. 14.

15. All persons who are attorneys or

solicitors of the superior courts in any of the

provinces, may practise as attorneys, solicitors

and proctors in the Court. R.S., c. 98, s. 15.

16. All persons who may practise as

barristers, advocates, attorneys, solicitors or

proctors in the Court, are officers of the

Court. R.S., c. 98, s. 16.

pratiquer comme avocats et conseils a la Cour.

S.R., c. 98, art. 14.

15. Les avocats ou procureurs aupres des Avocatset

, . , , procureurs
cours supeneures de toute province peuvent

pratiquer comme avocats, procureurs et proc

tors a la Cour. S.R., c. 98, art. 15.

16. Les personnes qui peuvent pratiquer
Officers de la

comme avocats, conseils, procureurs ou proctors

a la Cour sont officiers de la Cour. S.R., c. 98,

art. 16.

Exclusive

original

jurisdiction of

the Court

Idem

JURISDICTION

17. The Court has exclusive original juris

diction in all cases in which the land, goods
or money of the subject are in the possession
of the Crown, or in which the claim arises out

of a contract entered into by or on behalf of

the Crown. R.S., c. 98, s. 17.

18. (1) The Court also has exclusive origi

nal jurisdiction to hear and determine the

following matters :

(a) every claim against the Crown for

property taken for any public purpose ;

(b) every claim against the Crown for

damage to property injuriously affected by
the construction of any public work

;

(c) every claim against the Crown arising

under any law of Canada or any regulation
made by the Governor in Council ;

(d) every set-off, counterclaim, claim for

damages whether liquidated or unliquidat

ed, or other demand whatever, on the part

of the Crown against any person making
claim against the Crown

;

(e) every claim against the Crown arising

out of any death or injury or loss to the

person or to property caused by the

negligence of any officer or servant of the

Crown while acting within the scope of his

duties or employment upon, in or about the

construction, maintenance or operation of

the Intercolonial Railway or the Prince

Edward Island Railway ;

t/) the amount to be paid where the Crown
and any person have agreed in writing that

the Crown or such person shall pay an

amount of money to be determined by the

Exchequer Court, or any question of law or

fact with respect to which the Crown and

COMPETENCE

17. La Cour de 1 Echiquier a competence Competence

i
. ... j I exclusive de la

exclusive en premiere instance dans tous les Cour en

cas ou un immeuble, des effets ou deniers premiere

d un particulier sont en la possession de la lnstance

Couronne, ou dans lesquels la reclamation

decoule d un contrat passe par la Couronne
ou en son nom. S.R., c. 98, art. 17.

18. (1) La Cour a aussi competence exclu- Idem

sive en premiere instance pour entendre et

juger:

a) toute reclamation centre la Couronne

pour expropriation de biens pour des fins

publiques;

6) toute reclamation centre la Couronne

pour dommages a des biens causes par
1 execution de travaux publics;

c) toute reclamation contre la Couronne
fondee sur une loi du Canada ou sur un

reglement edicte par le gouverneur en

conseil
;

d) toute compensation, demande reconven-

tionnelle, reclamation pour dommages-
interets determines ou non, ou autre

revendication quelconque, de la part de la

Couronne contre toute personne qui fait

une reclamation contre la Couronne
;

e) toute reclamation contre la Couronne

provenant de la mort de quelqu un, ou de

blessures a la personne, ou de dommages
aux biens, ou d une perte, causes par la

negligence de quelque fonctionnaire ou

prepose de la Couronne, agissant dans le

cadre de ses fonctions ou de son emploi a,

ou relativement a, la construction, 1 entre-

tien ou 1 exploitation du chemin de fer

Intercolonial ou du chemin de fer de 1 Ile

du Prince-Edouard
;

j) la somme a verser lorsque la Couronne
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Duty of

Minister of

National

Defence

Claims of heirs,

etc., to lands

any person have agreed in writing that any
such question of law or fact shall be

determined by the Exchequer Court ;

(g) the determining of the value of any real

or personal, movable or immovable, prop

erty, or of any interest therein, sold, leased

or otherwise disposed of by the Crown, or

which the Crown proposes to sell, lease or

otherwise dispose of, where such matter has

been referred to the Court by the head of

the department charged with the adminis

tration of such property ;

(h) every application for a writ of habeas

corpus ad subjiciendum or a writ of certiorari

or a writ of prohibition, or a writ of

mandamus, in relation to any officer or man
of the Canadian Forces, serving outside

Canada, or in relation to any proceedings,

or to any act or omission respecting any
such officer or man, to the same extent as

and under similar circumstances in which

jurisdiction now exists in the Exchequer
Court or in the courts or judges of the

several provinces in respect of similar

matters within Canada.

(2) Any writ mentioned in paragraph
shall be directed to the Minister of National

Defence, and, upon receipt of such writ, it is

the duty of the Minister of National Defence

to transmit the writ or a notification of the

issue and terms thereof, by the most rapid
means of communication available, to the

appropriate authority, having regard to the

matters to which the writ relates; and, upon
receipt of the writ or the notification, it is the

duty of the appropriate authority to take

such steps as may be necessary to comply
with the terms thereof. R.S., c. 98, s. 18; 1952-

53, c. 30, s. 25; 1966-67, c. 96, s. 64.

19. (1) The Court has exclusive original

jurisdiction at the suit or upon the application

of any person claiming to be entitled to public

lands for which no patent has issued, as being
the heir, devisee, representative or assignee of

the original claimant, or as having derived a

title or claim from or through any such heir,

devisee, representative or assignee, or at the

et une personne sont convenues par ecrit

que la Couronne ou cette personne doit

verser une somme d argent que doit fixer la

Cour de 1 Echiquier, ou toute question de

droit ou de fait (la Couronne et une

personne en ayant convenu par ecrit) qui

doit etre determined par la Cour de

1 Echiquier ;

g) la determination de la valeur de tout

bien reel ou personnel, meuble ouimmeuble,
ou de tout interet dans ce bien, vendu, loue

ou autrement aliene par la Couronne, ou

que la Couronne propose de vendre, louer

ou autrement aliener, lorsque pareille

question a ete deferee a la Cour par le chef

du ministere charge de 1 administration de

ce bien
;

h) toute demande de bref d habeas corpus ad

subjiciendum, de certiorari, de prohibition

ou de mandamus, a 1 egard d un officier ou

homme des Forces canadiennes servant hors

du Canada, ou relativement a toute proce

dure, ou a tout acte ou omission concernant

cet officier ou homme, dans la meme mesure

et les memes circonstances que celles ou

competence est actuellement attribute a la

Cour de I Echiquier ou aux tribunaux ou

juges des diverses provinces relativement a

des questions analogues a 1 interieur du

Canada.

(2) Tout bref mentionne a 1 alinea (l)h) doit

etre adresse au ministre de la Defense

nationale, et, sur reception de ce bref, le

ministre de la Defense nationale est tenu de

transmettre, par les plus rapides moyens de

communication disponibles, ce bref ou cette

notification de la contestation et de ses

termes, a 1 autorite appropriee, en tenant

compte des questions auxquelles se rapporte
ce bref. Sur reception dudit bref ou de ladite

notification, il incombe a cette autorite

appropriee de prendre les mesures qui peuvent
etre necessaires pour se conformer a ses termes.

S.R., c. 98, art. 18
; 1952-53, c. 30, art. 25

;
1966-

67, c. 96, art. 64.

19. (1) La Cour a competence exclusive en Reclan&amp;gt;at lon a

., . ..
, I egard de terres

premiere instance, a la poursuite ou sur la
pubiiqUes

requete de quiconque pretend avoir droit a

des terres pubiiques pour lesquelles il n a pas
ete delivre de lettres patentes, comme etant

1 heritier, legataire, representant ou cession-

naire du reclamant originaire, ou comme
tenant un titre ou un droit de tout tel heritier,
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Report to

Governor in

Council

suit or upon the application of the Attorney
General of Canada, in any case in which

public lands are claimed by any such person,
to ascertain, determine and declare the person
to whom the patent for such lands ought to

issue.

(2) The Court shall decide all such cases as

in its judgment the justice and equity of the

case demand, and shall report its decision to

the Governor in Council
;
and letters patent

may issue granting the lands in question in

accordance with such decision. U.S., c. 98,

s. 19.

Effect of letters

Savin

trade marks

20. (1) The letters patent issued pursuant
to section 19 have, in regard to any charge,

encumbrance, lien, matter or thing affecting

the lands so granted, the same effect and

operation as, and no other effect and operation

than, the letters patent in favour of the

original claimant would have had, except for

establishing the claim of the party, in whose

favour the letters patent are issued, to the

lands to which the letters patent relate, as the

heir, devisee, representative or assignee of, or

as otherwise representing, the original claim

ant.

(2) Neither the decision of the Court nor

the issuing of the letters patent on such

decision extends to or in any way affects any
claim of the party in whose favour the

decision is given or the letters patent are

issued, or of any other party, to any lands

other than those to which the decision

expressly relates, and that are mentioned and

described in the report and letters patent ;
but

such claims to other lands continue and

remain as if the decision and report had not

been made and the letters patent had not

been issued. R.S., c. 98, s. 20.

21. The Court has jurisdiction as well

between subject and subject as otherwise,

(a) in all cases of conflicting applications

for any patent of invention, or for the

registration of any copyright, trade mark

or industrial design ;

(6) in all cases in which it is sought to

impeach or annul any patent of invention,

or to have any entry in any register of

copyrights, trade marks or industrial designs

legataire, representant ou cessionnaire, ou a

la poursuite ou sur la requete du procureur

general du Canada, dans tous les cas ou des

terres publiques sont reclamees par une telle

personne, pour constater, determiner et decla

rer quelle est la personne qui a droit a

1 emission de lettres patentes pour ces terres.

(2) La Cour decide toutes ces questions Rappo&quot; &quot;

, ,* .
.

. i| , ./ gouverneur en
selon qu a son avis la justice et 1 equite en *

onsei)

1 espece 1 exigent. Elle. fait rapport de sa

decision au gouverneur en conseil. II peut
alors etre delivre des lettres patentes concedant

les terres en question en conformite de cette

decision. S.R., c. 98, art. 19.

20. (1) Les lettres patentes delivrees en Porte* de ces

vertu de 1 article 19 ont, a 1 egard de tout

privilege, servitude, droit de retention, matiere

ou chose sur les terres ainsi concedees ou les

grevant, le meme effet et nul autre que celui

qu aurait eu la delivrance de lettres patentes

pour ces terres en faveur du reclamant

originaire sauf, cependant, qu elles n etablis-

sent pas le droit de celui en faveur de qui

elles sont emises aux terres auxquelles elles se

rapportent, a titre d heritier, de legataire, de

representant ou de cessionnaire du reclamant

originaire, ou, autrement, de representant de

ce dernier.

(2) Ni la decision de la Cour, ni la delivrance

de lettres patentes a la suite de cette decision

n atteignent ni, de quelque fagon, ne visent

un droit de la personne en faveur de qui la

decision a ete rendue ou les lettres patentes

emises, ni de toute autre personne, a des terres

autres que celles auxquelles s applique expli-

citement cette decision et qui sont mentionnees

et decrites dans le rapport du juge et dans les

lettres patentes; mais les reclamations faites

pour d autres terres restent et subsistent

comme si cette decision et ce rapport n eussent

pas ete faits et comme si ces lettres patentes
n eussent pas ete emises. S.R., c. 98, art. 20.

21. La Cour a competence tant entre

particuliers qu autrement :

a) dans tous les cas ou il y a conflit

demandes de brevet d inventions ou d enre-

Competence

quant aux

brevets

Jg d invention,

droits d auteur

et marques de

gistrement de droit d auteur, de marque de commerce

commerce ou de dessins industriels ;

6) dans tous les cas ou Ton cherche a

contester ou a annuler un brevet d invention,

ou a faire inserer, annuler, modifier ou

rectifier quelque inscription dans un registre
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Appeal from

decision of

Commissioner of

Patents

Appeal to

Supreme Court

made, expunged, varied or rectified
;
and

(c) in all other cases in which a remedy is

sought under the authority of any Act of

the Parliament of Canada or at common
law or in equity, respecting any patent of

invention, copyright, trade mark, or indus

trial design. R.S., c. 98, s. 21.

Jurisdiction on

appeal

Commissioner of

Patents may
appear by
counsel

22. (1) Every applicant for a patent under

the Patent Act who has failed to obtain a

patent by reason of the objection of the

Commissioner of Patents as in that Act

provided may, at any time within six months
after notice thereof has been mailed, by
registered letter, addressed to him or his

agent, appeal to the Exchequer Court from

the decision of the Commissioner.

(2) The Court has exclusive jurisdiction to

hear and determine any such appeal. R.S., c.

98, s. 22.

23. (1) The Commissioner of Patents is

entitled to appear on behalf of the Crown
and as representing the interests of the public
and be heard by counsel on the hearing of an

appeal made under section 22.

Existing practice

to apply

Jurisdiction of

the Court in

cases of

interpleader

(2) The Commissioner of Patents acting in

that capacity is entitled to appeal to the

Supreme Court of Canada from the judgment
of the Exchequer Court of Canada in any
such appeal by filing with the Registrar of

the Supreme Court of Canada, within thirty

days from the day upon which the judgment
was given, a notice stating that the Commis
sioner of Patents is dissatisfied with the

judgment, and this notice replaces a deposit

by way of security for costs.

(3) Further proceedings in the appeal are

governed by the existing practice relating to

appeals from judgments of the Exchequer
Court. R.S., c. 98, s. 23.

24. The Court has jurisdiction, upon
application of the Attorney General of

Canada, to entertain suits for relief by way
of interpleader in all cases where the Crown
or any officer or servant of the Crown as such

is under liability for any debt, money, goods
or chattels for or in respect of which the

de droits d auteur, de marques de commerce
ou de dessins industriels ;

et

c) dans tous les autres cas ou Ton veut

exercer un recours sous 1 autorite d une loi

du Parlement du Canada ou en vertu de la

common law ou en equity concernant un

brevet d invention, un droit d auteur, une

marque de commerce ou un dessin industriel.

S.R., c. 98, art. 21.

22. (1) Tout solliciteur d un brevet sous le Appel d une

regime de la Loi sur les brevets, qui n a pas ^mm^alre des

reussi a obtenir un brevet a cause de brevets

1 opposition du commissaire des brevets, ainsi

qu il est prevu dans cette loi, peut, dans les

six mois qui suivent 1 envoi par la poste, sous

pli recommande, d un avis de cette opposition
a son adresse ou a celle de son agent, interjeter

appel de la decision dudit commissaire a la

Cour de I Echiquier.

(2) La Cour a competence exclusive pour Competence en

entendre et decider cet appel. S.R., c. 98,

art. 22.

23. (1) Le commissaire des brevets a droit

de comparaitre au nom de la Couronne et
fj&quot;^^ par

comme representant des interets du public. II un avocat

a aussi le droit de se faire entendre par
1 intermediaire de son avocat lors de 1 instruc-

tion d un appel interjete aux termes de

1 article 22.

(2) Le commissaire des brevets agissant en A
PP^

a la Cour

cette qualite est admis a interjeter a la Cour

supreme du Canada appel du jugement de la

Cour de I Echiquier du Canada dans tout

pareil appel, en deposant, dans les trente

jours du prononce de ce jugement, au bureau

du registraire de la Cour supreme du Canada,
un avis faisant connaitre que le commissaire

des brevets est mecontent de ce jugement, et

cet avis tient lieu du depot garantissant les

frais.

(3) La pratique etablie a 1 egard des appels La pratique

etablie

s applique
des jugements de la Cour de I Echiquier regit

e

les autres procedures dans cet appel. S.R., c.

98, art. 23.

24. Sur requete du procureur general du Competence de

Canada, la Cour a competence pour connaitre
qu^&quot;,^

118

des poursuites pour redressement par voie de prejudideiles

question prejudicielle dans tous les cas ou la

Couronne, ou quelque fonctionnaire ou pre-

pose de la Couronne comme tel, est responsable
d une dette, d une somme d argent, d effets
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Payment of

money into

Court

Release of

Crown

Procedure

Attorney General expects that the Crown or

its officer or servant will be sued or proceeded

against by two or more persons making
adverse claims thereto, and where Her

Majesty s High Court of Justice in England
could, on the 30th day of September 1891,

grant such relief to any person applying
therefor in like circumstances. R.S., c. 98,

s. 24(1).

25. (1) The Court may, upon the applica
tion of the Attorney General of Canada, in

any case in which the Crown finds itself in

possession of any moneys belonging or

payable to some one other than the Crown,
and the Attorney General is in doubt as to

the person or persons to or among whom such

moneys should be paid or distributed, make
an order permitting the payment of such

moneys into Court.

(2) Upon payment of any such moneys into

Court in accordance with any such order, the

Crown is ipso facto released and discharged
from any and every liability whatever

regarding the moneys so paid into Court, and

any person claiming to be entitled to the

whole or any share of the moneys so paid in

is at liberty to institute an action in the Court

by way of petition for the recovery of the

same
;
and in any such action the Court has

power to determine the rights of the claimant

or of any other person to the fund in question,

and may make such order or give such

directions, and may make such regulations as

will enable the Court to adjudicate upon the

rights of all persons interested in the fund,

and to order payment out to any person of

any such moneys or portion thereof in

accordance with the finding of the Court.

(3) In any such action the Court may give

directions with respect to the parties to whom
notice thereof shall be given, the time or

times within which such parties shall be

required to file their claims, and, generally,

the procedure to be followed to enable the

Court properly to adjudicate upon the rights

of the parties and to give judgment upon any
claim or claims against the fund in Court ;

and any claim that is not entered within the

time limited by order of the Court shall be

barred, and the Court may proceed to

determine the other claims and distribute the

ou biens mobiliers a 1 egard desquels le

procureur general prevoit que la Couronne,
son fonctionnaire ou son prepose sera pour-

suivi par deux personnes ou plus revendiquant
ces choses contradictoirement, et ou la Haute
Cour de Justice de Sa Majeste, en Angleterre,

pouvait, le 30 septembre 1891, accorder ce

redressement a toute personne qui le reclamait

dans les memes circonstances. S.R., c. 98,

art. 24(1).

25. (1) Dans tous les cas ou la Couronne Paiement d une

i, j, . somme d argent
se trouve en possession d une somme d argent enCour

qui appartient ou est payable a d autre que
la Couronne et ou le procureur general du
Canada est dans le doute concernant la ou les

personnes a qui cette somme devrait etre

versee, ou entre qui elle devrait etre distribute,

la Cour peut ,
sur requete du procureur general ,

rendre une ordonnance autorisant le paiement
de cette somme en Cour.

(2) Sur le paiement de cette somme d argent Lib&ation de la

en Cour conformement a pareille ordonnance,
la Couronne est par le fait meme liberee et

degagee de toute responsabilite relativement

a la somme ainsi payee. Toute personne

pretendant avoir droit a la totalite ou a une

part quelconque de la somme ainsi versee a

la faculte d intenter une action devant la

Cour par voie d une requete pour son

recouvrement. Dans toute semblable action,

la Cour est autorisee a determiner les droits

du reclamant ou de toute autre personne a la

somme en question. Elle peut rendre toute

ordonnance ou donner toutes instructions,

etablir tous reglements permettant a la Cour
de se prononcer sur les droits de toutes les

personnes y interessees, et ordonner le paie
ment a toute personne de la totalite ou d une

partie de cette somme conformement a la

decision de la Cour.

(3) Dans toute semblable action, la Cour Procedure

peut donner des instructions concernant les

parties auxquelles il devra en etre communique
un avis, le delai ou les delais dans lesquels

ces parties seront tenues de produire leurs

reclamations, et, generalement, la procedure
a suivre pour permettre a la Cour de se

prononcer valablement sur les droits des

parties et de rendre un jugement sur la

reclamation ou les reclamations centre le

montant en Cour. Toute reclamation qui n est

pas introduite dans le delai fixe par ordon

nance de la Cour est exclue. La Cour peut
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Costs

Jurisdiction of

Court as to

railway debts

moneys among the parties entitled thereto

without reference to any claim so barred
;
and

in any case where the moneys in Court are

not sufficient to satisfy all claims the Court

may order that the moneys be distributed pro
rata among the parties entitled.

(4) The Court may also make such order

with respect to costs as it may deem fit. R.S.,

c. 98, s. 24(2)-(5).

26. (1) The Exchequer Court has jurisdic

tion with respect to any railway, or section of

a railway, not wholly within one province,
and with respect to any railway otherwise

subject to the legislative authority of the

Parliament of Canada, to order and decree,

in such manner as it may prescribe,

(a) the sale of such railway or section of

railway, and of all the rolling stock,

equipment and other accessories thereof,

(i) at the instance of the Minister of

Transport, or, with the approval of the

Canadian Transport Commission, at the

instance of any creditor of any person or

company owning or operating such rail

way or section, where such company has

become insolvent, or has for more than

thirty days failed to efficiently continue

the working or operating of the railway
or section or any part thereof, or has

become unable so to do,

(ii) at the instance of a creditor of such

person or company having a first lien or

charge upon the railway or section, or

(iii) at the instance of a holder of a first

mortgage of such railway or section, or

(6) the foreclosure, at the instance of a

mortgagee of such railway or section, of the

interest of the person or company owning
or entitled to the railway or section, with

the rolling stock, equipment and other

accessories thereof, or the equity of redemp
tion therein, whenever in like circumstances

of default the High Court of Justice in

England can so order or decree with respect

to mortgaged lands situated in England.

proceder au reglement des autres reclamations

et distribuer 1 argent entre les parties y ayant
droit sans qu il soit fait etat de toute

reclamation ainsi exclue. Lorsque le montant

en Cour n est pas suffisant pour satisfaire

toutes les reclamations, la Cour peut ordonner

que 1 argent soit distribue au prorata entre les

parties y ayant droit.

(4) La Cour peut aussi rendre toute ordon- Frais

nance relative aux frais qu elle juge utile.

S.R., c. 98, art. 24(2)-(5).

26. (1) La Cour de I Echiquier a compe
tence relativement a tout chemin de fer ou

trongon de chemin de fer qui depasse les

limites d une province, et relativement a tout

chemin de fer qui autrement releve de

1 autorite legislative du Parlement du Canada,

pour ordonner et decreter, de la maniere

qu elle peut prescrire,

a) la vente de ce chemin de fer ou de ce

trongon de chemin de fer, et de tout son

materiel roulant, de son equipement et de

ses autres accessoires,

(i) a 1 instance du ministre des Transports

ou, avec 1 approbation de la Commission
canadienne des transports, a la demande
de tout creancier de la personne ou de la

compagnie qui possede ou exploite ce

dhemin de fer ou ce tronc.on, lorsque cette

compagnie est insolvable ou qu elle a,

pendant plus de trente jours, cesse

d exploiter effectivement ledit chemin de

fer ou tronc,on ou partie de 1 un ou de

1 autre, ou qu elle est devenue incapable
de le faire,

(ii) a la demande d un creancier de

pareille personne ou de pareille compa
gnie, qui a un premier gage ou privilege

sur le chemin de fer ou tronc.on, ou

(iii) a la demande du detenteur d une

premiere hypotheque sur ce chemin de

fer ou trongon ; ou

b) a la demande d un creancier hypothecate
de ce chemin de fer ou de ce trongon, la

decheance de 1 interet que peut avoir, dans
ce chemin de fer ou dans ce tronc.on, la

personne ou la compagnie qui le possede ou

y a droit, y compris le materiel roulant,
1 equipement et les autres accessoires, ou de
la faculte de rachat, chaque fois qu en pareil
cas de defaut la Haute Cour de Justice, en

Angleterre, peut rendre pareille ordonnance
ou semblable decret relativement aux ter-

Competence de

la Cour

relativement

aux defies dee

compagnies de

chemin de fer
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Mortgages under
(2) Nothing in this section in any way

affects the provisions of the Railway Act with

respect to the power of a company to secure

its bonds, debentures or other securities by a

mortgage upon its property, assets, rents, and

revenues, or with respect to the powers,

privileges, preferences, priorities and restric

tions by the Railway Act authorized to be

granted or imposed upon the holders of those

bonds, debentures or other securities.

Powers of Court
(3) The Court, in any of the cases mentioned

in this section, has all the powers for the

appointment of a receiver either before or

after default, the interim preservation of the

property, the delivery of possession, the

making of all necessary inquiries, the taking
of accounts, the settling and determining of

claims and priorities of creditors, the taxation

and payment of costs, and generally the

taking and directing of all such proceedings

requisite and necessary to enforce its order or

decree and render it effective, as in mortgage
actions the High Court of Justice in England,
or any division, judge or officer thereof, may
exercise.

receiver

Duties of

receiver

Direction to

complete

railway

(4) A receiver appointed pursuant to sub

section (3) shall take possession of such

railway, or of such section, and of all the

railway stock, equipment and other accessories

thereof, and shall, under the direction of the

Court, carry on the working and operating of

the railway or section or any part thereof,

and shall keep and maintain the road, rolling

stock, equipment and other accessories thereof

in good condition, and renew the same or any

part thereof, and, generally shall do all acts

necessary for the preservation, working,

maintenance, administration and operation

of the railway or section, and shall, in the

name of the company, institute or defend any
suits or actions on its behalf.

(5) The receiver may also, if the Court,

either upon his appointment or subsequently,

so directs, do all acts necessary for the

completion of the construction or equipment
of the railway or section.

rains greves d hypotheques et sis en Angle-
terre.

(2) Rien dans le present article ne vise de

quelque fac.on les dispositions de la Loi sur les

chemins de fer relativement au pouvoir que

possede une compagnie de garantir ses

obligations, debentures et autres valeurs au

moyen d une hypotheque sur ses biens, son

actif, ses rentes et revenus, ou relativement

aux pouvoirs, privileges, preferences, priorites

et reserves dont ladite loi autorise la concession

ou 1 imposition aux porteurs desdites obliga

tions, debentures ou autres valeurs.

(3) Dans les cas mentionnes au present
Pouvoirs de la

article, la Cour a tous les pouvoirs que peut Jetton
exercer, dans les actions hypothecates, la sequestre

Haute Cour de Justice, en Angleterre, ou une

division, ou un juge ou un officier de cette

Cour, pour la nomination d un sequestre, soit

avant, soit apres le defaut de paiement, pour
la conservation provisoire des biens, la mise

en possession, la tenue des enquetes necessai-

res, la comptabilite, le reglement et la

determination des reclamations et du rang
des creanciers, la taxation et le paiement des

frais et, en general, 1 introduction et la

direction de toutes les procedures requises et

necessaires pour faire executer son ordonnance

ou son decret et le rendre efficace.

(4) Un sequestre nomme en conformite du Devoirs du

paragraphe (3) prend possession du chemin sequei

de fer ou du tronc.cn de chemin de fer, de

tout le materiel du chemin de fer, de son

equipement et de ses autres accessoires. II

doit, sous la direction de la Cour, exploiter le

chemin de fer ou le trongon de chemin de fer

ou toute partie de 1 un ou de 1 autre, garder
et entretenir en bon etat la voie, le materiel

roulant, 1 equipement et les autres accessoires,

les renouveler en totalite ou en partie et, en

general, faire tous les actes necessaires a la

conservation, au service, a 1 entretien, a

I administration et a 1 exploitation du chemin
de fer ou tronc.on. II doit, au nom de la

compagnie, agir comme demandeur ou comme
defendeur dans les proces ou actions de cette

derniere.

(5) Le sequestre peut en outre, si lors de sa Odrede

nomination ou subsequemment, la Cour en

ordonne ainsi, faire ce que requiert le

parachevement de la construction ou de

1 amenagement du chemin de fer ou du

tronc.on.

indT fer
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Remuneration

of receiver

Insolvent

railway

company

(6) The remuneration of the receiver shall

be fixed by the Court, and the remuneration

so fixed, together with the expenses lawfully
incurred by him as receiver, including the

expenses of working, operation, maintenance,
renewal and completion, and of the institution

and defence of actions, is a debt of the

company and the first charge upon the

railway or section, and upon the rolling stock,

equipment, accessories and earnings thereof.

R.S., c. 98, s. 26; 1966-67, c. 69, s. 94.

27. (1) A railway company is insolvent

within the meaning of section 26,

(a) if it is unable to pay its debts as they
become due,

(6) if it calls a meeting of its creditors for

the purpose of compounding with them,

(c) if it exhibits a statement showing its

inability to meet its liabilities,

(d) if it has otherwise acknowledged its

insolvency,

(e) if it assigns, removes or disposes of, or

attempts or is about to assign, remove or

dispose of, any of its property, with intent

to defraud, defeat or delay its creditors, or

any of them,

(j) if, with such intent, it has procured its

money, goods, chattels, lands or property
to be seized, levied on or taken under or by
any process or execution,

(gi) if it has made any general conveyance
or assignment of its property for the benefit

of its creditors, or if, being unable to meet
its liabilities in full, it makes any sale or

conveyance of the whole or the main part
of its stock in trade or assets, without the

consent of its creditors, or without satisfying

their claims; but the taking possession of

any railway or section thereof by trustees

for bondholders, by virtue of the powers
contained in any mortgage deed made to

secure the bondholders under the provisions
in that behalf of the Railway Act, shall not

be deemed a general conveyance or assign

ment, or a sale or conveyance, within the

meaning of this paragraph, or

(h) if it permits any execution issued against

it, under which any of its goods, chattels,

land or property, is seized, levied upon or

taken in execution, to remain unsatisfied

till within four days of the time fixed by

(6) La remuneration du sequestre est deter- Remuneration

minee par la Cour et elle constitue, de meme
que les depenses legalement faites par le

sequestre comme tel, y compris les frais de

service, d exploitation, d entretien, de renou-

vellement et de parachevement, et les frais

occasionnes par 1 introduction des actions ou

par 1 obligation d y agir comme defendeur,
une dette de la compagnie et un premier

privilege sur le chemin de fer ou le tronc.on,

son materiel roulant, son equipement, ses

accessoires et ses recettes. S.R., c. 98, art. 26;

1966-67, c. 69, art. 94.

27. (1) Une compagnie de chemin de fer ins

est insolvable au sens de 1 article 26 tm
D

pagniede

a) si elle se trouve hors d etat de payer ses chemin de fer

dettes a echeance,

b) si elle convoque une assemblee de ses

creanciers a 1 effet de transiger avec eux,

c) si elle presente un etat indiquant qu elle

est incapable de faire face a ses engagements,

d) si elle a, d une autre maniere, reconnu

son insolvabiiite,

e) si elle cede, soustrait ou aliene ou si elle

tente ou est sur le point de ceder, de

soustraire ou d aliener quelque partie de ses

biens, avec 1 intention de frauder, de

frustrer, ou de differer de payer, ses

creanciers ou 1 un d eux,

j) si, dans cette intention, elle fait en sorte

que son argent, ses biens, meubles, biens-

fonds ou immeubles soient saisis en vertu

ou au moyen d une procedure quelconque,

g) si elle a fait un transport ou une cession

generale de ses biens au benefice de ses

creanciers, ou si, etant incapable de faire

face a tous ses engagements, elle vend ou

transporte la totalite ou la principale partie

de ses existences en magasin ou de son actif ,

sans le consentement de ses creanciers, ou
sans acquitter leurs reclamations

; toutefois,

la prise de possession d un chemin de fer

ou de 1 un de ses trongons par des syndics

pour le compte des porteurs d obligations,
en vertu des pouvoirs portes dans un acte

d hypotheque consenti pour garantir les

porteurs d obligations sous le regime des

dispositions de la Loi sur les chemins de fer
a cet egard, n est pas reputee un transport
ou une cession generale, non plus qu une
vente ou un transport au sens du present
alinea, ou

h) si elle permet qu il ne soit pas satisfait a
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Company s

debts

&quot;*
t0

Concurrent

Concurrent

original

jurisdiction

the sheriff or proper officer for the sale

thereof, or for fifteen days after such

seizure.

(2) A company is deemed unable to pay its

debts as they become due
&amp;gt;

whenever a creditor,

to whom the company is indebted in a sum
exceeding two hundred dollars then due, has

served on the company, in the manner in

which process may legally be served on it in

the place where service is made, a demand in

writing, requiring the company to pay the

sum so due, and the company has, for fifteen

days next succeeding the service of the

demand, neglected to pay such sum, or to

secure or compound for the same to the

satisfaction of the creditor. R.S., c. 98, s. 27.

28. Nothing in section 26 or 27 affects the

present jurisdiction of any court of a province
in any such matters as aforesaid affecting

railways, or sections thereof, wholly within

the province, and the superior courts of a

province now possessing such jurisdiction shall

continue with respect to such railways and
sections of railways to have concurrent

jurisdiction with the Exchequer Court in all

matters within the purview of this Act. R.S.,

c. 98, s. 28.

29. The Court has and possesses concurrent

original jurisdiction in Canada

(a) in all cases relating to the revenue in

which it is sought to enforce any law of

Canada, including actions, suits and pro

ceedings by way of information to enforce

penalties and proceedings by way of

information in rem, and as well in qui tarn

suits for penalties or forfeiture as where the

suit is on behalf of the Crown alone ;

(6) in all cases in which it is sought at the

instance of the Attorney General of Canada,
to impeach or annul any patent of invention,

or any patent, lease or other instrument

respecting lands ;

(c) in all cases in which demand is made or

relief sought against any officer of the

Crown for anything done or omitted to be

done in the performance of his duty as such

officer; and

provinces

une execution emise contre elle, et en vertu

de laquelle 1 un de ses biens, meubles ou

immeubles est saisi, avant le quatrieme jour

qui precede 1 epoque fixee pour la vente

par le sherif ou le fonctionnaire competent,
ou pendant quinze jours apres la saisie.

(2) Une compagnie est reputee incapable Compagme
&amp;gt; , \ , , , ii incapable de
de payer ses dettes a echeance, lorsqu un payer ses dettes

creancier a qui elle doit une somme de plus

de deux cents dollars alors exigible, lui a fait

signifier, de la maniere dont peut lui etre

legalement signifiee une piece judiciaire a

1 endroit ou la signification lui est faite, une

demande par ecrit d avoir a payer la somme
ainsi due par elle, et que la compagnie a

neglige, pendant les quinze jours qui suivent

la signification de cette demande, soit de

payer cette somme, soit de la garantir ou de

transiger a la satisfaction du creancier. S.R.,

c. 98, art. 27.

28. Rien a 1 article 26 ou 27 ne doit porter
atteinte a la competence actuelle d un tribunal

d une province dans les matieres susdites

concernant des chemins de fer ou leurs

tronc.ons situes exclusivement dans une pro

vince, et les cours superieures d une province,

qui possedent actuellement cette competence,

continuent, a 1 egard de ces chemins de fer ou

troncjons de chemin de fer, d avoir competence
concurrente avec la Cour de 1 Echiquier dans

toutes les affaires qui tombent sous 1 applica
tion de la presente loi. S.R., c. 98, art. 28.

29. La Cour a competence concurrente au Competence

Canada, en premiere instance, ST*
a) dans tous les cas se rattachant au revenu instance

ou il s agit d appliquer quelque loi du

Canada, y compris les actions, poursuites et

procedures par voie de denonciation pour
1 application de peines, et les procedures

par voie de denonciation in rem, et aussi

bien dans les poursuites qui tarn pour
amendes ou confiscations que lorsque la

poursuite est intentee au nom de la

Couronne seule
;

6) dans tous les cas ou il s agit, a 1 instance

du procureur general du Canada, de

contester ou d annuler un brevet d inven-

tion, ou des lettres patentes, un bail ou
autre titre relatif a des immeubles

;

c) dans tous les cas ou une demande est

faite ou un recours est cherche contre un
fonctionnaire de la Couronne pour une
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Controversies

between Canada
and a province

or

interprovincial

Appeal to

Supreme Court

(d) in all other actions and suits of a civil

nature at common law or equity in which

the Crown is plaintiff or petitioner. R.S., c.

98, s. 29.

30. (1) Where the legislature of any prov
ince of Canada has passed an Act agreeing
that the Exchequer Court has jurisdiction in

cases of controversies

(a) between Canada and such province,

(6) between such province and any other

province or provinces that have passed a

like Act,

the Court has jurisdiction to determine such

controversies.

(2) An appeal lies in such cases from the

Exchequer Court to the Supreme Court. R.S.,

c. 98, s. 30.

chose faite ou omise dans 1 accomplissement
de ses devoirs comme tel

;
et

d) dans toutes autres actions et poursuites

d ordre civil, en common law ou en equity,

dans lesquelles la Couronne est demande-

resse ou requerante. S.R., c. 98, art. 29.

30. (1) Quand la legislature d une province Different entre

du Canada a adopte une loi reconnaissant la 4^3^],,
competence de la Cour de I Echiquier en cas pouvoir

de differends provincial, ou

entre provinces

a) entre le Canada et cette province,

6) entre cette province et toute autre

province ou toutes provinces qui ont adopte
une loi semblable,

la Cour a competence pour juger ces differends.

(2) Dans tous ces cas, il y a appel de la

Cour de I Echiquier a la Cour supreme. S.R.,
9up

c. 98, art. 30.

Prescription and

limitation of

actions

As respects an

officer of the

Crown

LIMITATIONS

3 1. Subject to any Act of the Parliament

of Canada, the laws relating to prescription

and the limitation of actions in force in any
province between subject and subject apply
to any proceeding against the Crown in

respect of a cause of action arising in such

province. R.S., c. 98, s. 31.

32. The Court shall not entertain any
claim in respect of which the claimant has a

suit or process against any person pending in

another court, if such person, at the time

when the cause of action alleged in such suit

or process arose, was, in respect thereof, acting

under the authority of the Crown. R.S., c. 98,

s. 32.

PRESCRIPTION

31. Sous reserve de toute loi du Parlement Prescription da

du Canada, les lois relatives a la prescription

des actions, en vigueur dans toute province,

entre particuliers, s appliquent aux procedures
intentees centre la Couronne a 1 egard de

toute cause d action qui prend naissance dans

cette province. S.R., c. 98, art. 31.

32. La Cour ne doit accueillir aucune Reiativement a

reclamation a 1 egard de laquelle une poursuite
ou instance de la part du demandeur est

pendante devant une autre cour contre une

personne qui, a 1 epoque ou la cause d action

alleguee dans cette poursuite ou instance a

pris naissance, agissait a cet egard par
automation de la Couronne. S.R., c. 98,

art. 32.

Sittingj of the

Quorum for

SITTINGS OF THE COURT

33. (i) Subject to rules of court, any judge
of the Court may sit and act at any time and

at any place in Canada for the transaction of

the business of the Exchequer Court or any

part thereof.

(2) Notwithstanding subsection (1), not less

than three Judges of the Exchequer Court

shall sit and act on the hearing and
determination of any appeal to the Exchequer
Court under section 17 of the Divorce Act, but

in no case shall a judge who has heard a

SEANCES DE LA COUR

33. (1) Sous reserve des regies de la Cour, Seances deia

tout juge de la Cour peut sieger et agir en

tout temps et en tous lieux au Canada pour
1 expedition des affaires de la Cour de

1 Echiquier ou de partie de ces affaires.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), au moins Quorum pour les

trois juges de la Cour de I Echiquier doivent

sieger lors de 1 audition et de la decision d un

appel devant la Cour de 1 Echiquier en vertu

de 1 article 17 de la Loi sur le divorce, mais un

juge qui a entendu une requete en divorce ne
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petition for divorce sit and act on the hearing
and determination of any appeal under that

section from a judgment or order made in

respect of that petition. R.S., c. 98, s. 33; 1967-

68, c. 24, s. 23.

doit en aucun cas sieger lors de 1 audition et

de la decision d un appel interjete en vertu

de cet article a 1 encontre d un jugement ou

d une ordonnance rendus au sujet de cette

requete. S.R., c. 98, art. 33; 1967-68, c. 24,

art. 23.

Continuation of

existing rules

and orders

Regulation of

practice and

procedure

PROCEDURE

34. All provisions of law and all rules and
orders regulating the practice and procedure

including evidence in the Exchequer Court,
now existing and in force, so far as they are

consistent with the provisions of this Act,

remain in force until altered or rescinded or

otherwise determined. R.S., c. 98, s. 34.

35. The practice and procedure in suits,

actions and matters in the Exchequer Court,

shall, so far as they are applicable, and unless

it is otherwise provided for by this Act, or by

general rules made in pursuance of this Act,

be regulated by the practice and procedure in

similar suits, actions and matters in Her

Majesty s High Court of Justice in England
on the 1st day of January 1928. R.S., c. 98,

s. 35.

Claim against

the Crown,

procedure

36. (1) Any claim against the Crown may
be prosecuted by petition of right, or may be

referred to the Court by the head of the

department in connection with the adminis

tration of which the claim arises.

if claim referred
(2) If any such claim is so referred no fiat

shall be given on any petition of right in

respect thereof. R.S., c. 98, s. 36.

Reference to

official referees

37. The head of any department in

connection with the administration of which

any claim arises may, instead of referring

such claim to the Court for adjudication

thereon, refer it to one of the official referees

for examination and report, both as to the

matters of fact involved and as to the amount
of damages, if any, sustained ; and such

official referee shall make such examination

upon the oath or affirmation of witnesses,

and shall report his findings upon the

questions of fact and upon the amount of

damages, if any, sustained and the principles

upon which the amount has been computed.

PROCEDURE

34. Toutes les dispositions de droit, et

toutes les regies et ordonnances actuellement main ,enues

en vigueur, qui regissent a la Cour de

1 Echiquier la pratique et la procedure, y

compris la preuve, restent en vigueur dans la

mesure ou elles sont compatibles avec les

dispositions de la presente loi, jusqu a ce

qu elles soient modifiees ou abrogees ou qu il

y soit autrement mis fin. S.R., c. 98, art. 34.

35. A la Cour de 1 Echiquier, la pratique
et la procedure dans les poursuites, actions et d

*

affaires sont regies par la pratique et la

procedure suivies dans les poursuites, actions

et affaires analogues, a la Haute Cour de

Justice de Sa Majeste, en Angleterre, le ler

Janvier 1928, dans la mesure ou elles sont

applicables et a moins qu il ne soit autrement

prescrit par la presente loi ou par des regies

generates edictees en execution de la presente
loi. S.R., c. 98, art. 35.

36. (1) Toute reclamation centre la Cou- Reclamations

ronne peut etre poursuivie par petition de
^ollronne

droit, ou etre deferee a la Cour par le chef du procedure

ministere dont 1 administration a occasionne

la reclamation.

(2) Si une pareille reclamation est ainsi Si cette

deferee, il n est pas accorde de fiat sur une

petition de droit faite a son sujet. S.R., c. 98,

art. 36.

37. Le chef de tout ministere dont 1 admi-

nistration fournit 1 occasion d une reclama-
a

tion, au lieu de deferer cette reclamation a la

Cour pour adjudication, peut la soumettre a

1 un des arbitres officiels afin qu il 1 examine

et fasse rapport, tant a 1 egard des faits qu a

1 egard du montant des dommages subis, s il

y en a. Cet arbitre officiel ne fait cet examen

qu apres que les temoins ont prete le serment

ou prononce 1 affirmation et il rapporte ses

constatations touchant les faits, le montant
des dommages subis, s il en est, et les principes

d apres lesquels ce montant a ete calcule.

S.R., c. 98, art. 37.
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R.S..C. 98,s.37.

Cour de i Echiqitier

38. Issues of fact and inquisitions in the

Exchequer Court shall be tried by a judge
without a jury. R.S., c. 98, s. 38.

39. The trial of any issue of fact or

inquisition may, by order of the Court, take

place partly at one place and partly at

another, and the evidence of any witness

may, by like order, be taken by commission,
or on examination or affidavit. R.S., c. 98,

s. 39.

Reference to 40. fhe Court may, for the purpose of

taking accounts or making inquiries, or for

the determination of any question or issue of

fact, refer any cause, claim, matter or petition
to the Registrar or any other officer of the

Court, or to an official or special referee for

inquiry and report, and may also, if it thinks

it expedient so to do, call in the aid of one or

more specially qualified assessors, and try

and hear the cause, matter or petition, wholly
or partially, with the assistance of such

assessor or assessors. R.S., c. 98, s. 40.

Taking down

evidence
4 1. By direction of the Court the testimony

of any witness may be taken down in

shorthand by a stenographer who shall be

previously sworn faithfully to take down and
transcribe the testimony ;

and the Court may
make such order for the payment of the costs

thereby incurred as is just. R.S., c. 98, s. 41.

38. A la Cour de 1 Echiquier, les questions Sans I aide d un

de fait et les enquetes sont jugees par un juge,
Jl

sans le concours d un jury. S.R., c. 98, art. 38.

39. Par decision de la Cour, 1 instruction Lieu du

des questions de fait ou les enquetes peuvent
avoir lieu en partie dans un endroit et en

partie dans un autre ; et la deposition de tout

temoin peut, par une decision semblable, etre

prise par commission, sur interrogatoire ou

par affidavit. S.R., c. 98, art. 39.

40. En vue d etablir des comptes ou de

tenir des enquetes, ou de decider une question

ou contestation portant sur un point de fait,

la Cour peut deferer toute cause, reclamation,

matiere ou requete au registraire ou a tout

autre fonctionnaire de la Cour, ou a tout

arbitre officiel ou special charge de s enquerir

et de faire rapport. Elle peut aussi, si elle le

juge a propos, demander I aide d un ou de

plusieurs assesseurs possedant des connaissan-

ces speciales, et instruire et entendre cette

cause, matiere ou requete, en totalite ou en

partie, avec I aide de cet assesseur ou de ces

assesseurs. S.R., c. 98, art. 40.

41. Par ordre de la Cour, la deposition Stenographic

d un temoin peut etre prise a la stenographic

par un stenographe qui prete prealablement
serment de fidelement prendre et transcrire

cette deposition. La Cour peut rendre la

decision qu elle croit juste, relativement au

paiement des frais occasionnes de ce chef.

S.R., c. 98, art. 41.

Crown entitled

to costs

COSTS OF CROWN

42. In any proceeding to which Her

Majesty is a party, either as represented by
the Attorney General of Canada or otherwise,

costs adjudged to Her Majesty shall not be

disallowed or reduced upon taxation merely
because the solicitor or the counsel who earned

such costs, or in respect of whose services the

costs are charged, was a salaried officer of the

Crown performing such services in the dis

charge of his duty and remunerated therefor

by his salary, or for that or any other reason

not entitled to recover any costs from the

Crown in respect of the services so rendered ;

and the costs recovered by or on behalf of

Her Majesty in any such case shall be paid
into the Consolidated Revenue Fund. R.S., c.

LES FRAIS DE LA COURONNE

42. Dans toute procedure a laquelle Sa L Couronne a

., i- in -i L droit aux frais

Majeste est partie, qu elle soit representee par
le procureur general du Canada ou d une

autre maniere, les frais adjuges a Sa Majeste
ne doivent pas etre refuses ni reduits lors de

la taxation, uniquement parce que 1 avocat

ou le conseil qui a gagne ces frais, ou pour les

services duquel les frais sont imposes, etait un
fonctionnaire retribue de la Couronne agissant
ainsi dans 1 accomplissement de son devoir et

remunere en consequence par son traitement,
ou non admis pour cette raison ou pour toute

autre, a recouvrer des frais de la Couronne
relativement aux services ainsi rendus. Les
frais recouvres par Sa Majeste ou en son nom
en pareil cas doivent etre verses au Fonds du
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SECURITY FOR COSTS

Failure to give 43. Where an order on any petition,
48

reference or proceeding against the Crown, on

application by or on behalf of the Attorney
General of Canada, is made for security for

costs, and the suppliant ,
claimant or petitioner

fails to give security to the satisfaction of the

judge for the payment of costs, in the event

of the judgment being against such suppliant,
claimant or petitioner, or of its not exceeding
the sum tendered by the Crown, all further

proceedings on such petition, reference or

proceeding shall be stayed until otherwise

ordered. R.S., c. 98, s. 43.

CAUTIONNEMENT POUR FRAIS

43. Si, sur une petition, un renvoi ou une Omission de

procedure centre la Couronne, a 1 instance du

procureur general du Canada ou en son nom,
il est rendu une ordonnance prescrivant une

garantie des frais, et si le requerant, deman-
deur ou petitionnaire omet de fournir une

garantie a la satisfaction du juge pour le

paiement des frais dans le cas ou jugement
serait rendu contre ce requerant, demandeur
ou petitionnaire, ou ne depasserait pas la

somme offerte par la Couronne, toutes

procedures ulterieures sur la petition, le renvoi

ou la procedure sont suspendues jusqu a ce

qu il en soit autrement ordonne. S.R., c. 98,

art. 43.

Tender may be

pleaded

No deposit

necessary

TENDER

44. The Crown may, in the matter of any
petition, reference or proceeding, plead a

tender without paying the money tendered

into court. R.S., c. 98, s. 44.

45. Every tender of a sum of money on
behalf of the Crown shall be deemed to be

legally made if made by a written offer to

pay such sum, given under the hand of a

minister of the Crown, or some person acting
for him in that behalf, and notified to the

person having such claim. R.S., c. 98, s. 45.

OFFRE

44. La Couronne peut, dans le cas d une Une offre peut

petition, d un renvoi ou d une procedure,

invoquer une offre, sans consigner en cour les

deniers offerts. S.R., c. 98, art. 44.

45. Toute offre d une somme d argent au Quand une offre

nom de la Couronne est reputee legalement
ega&amp;lt;

faite si elle est faite par ecrit sous la signature
d un ministre de la Couronne ou de quelque

personne agissant pour lui a cet egard, et si

la personne qui fait la reclamation en est

avisee. S.R., c. 98, art. 45.

RULES FOR ADJUDICATING UPON CLAIMS

Adjudicating on 45. The Court, in determining the amount
to be paid to any claimant for any land or

property taken for the purpose of any public

work, or for injury done to any land or

property, shall estimate or assess the value or

amount thereof at the time when the land or

property was taken, or the injury complained
of was occasioned. U.S., c. 98, s. 46.

Stipulations of 47. jn adjudicating upon any claim arising

out of any contract in writing the Court shall

decide in accordance with the stipulations in

such contract, and shall not allow

(a) compensation to any claimant on the

ground that he expended a larger sum of

money in the performance of his contract

REGLES RELATIVES A L ADJUDICATION DES
RECLAMATIONS

46. La Cour, en determinant le montant Jugement sur

qui doit etre paye a un reclamant pour un
r&amp;lt;

bien ou un immeuble exproprie pour les fins

d un ouvrage public, ou pour dommages
causes a un bien ou a un immeuble, en estime

ou etablit la valeur ou le montant a 1 epoque
ou le bien ou 1 immeuble a ete exproprie ou a

1 epoque oil les dommages dont il est porte

plainte ont ete causes. S.R., c. 98, art. 46.

47. En statuant sur une reclamation qui Clauses d un

resulte d un contrat ecrit, la Cour rend sa
e

decision conformement aux stipulations de ce

contrat et elle n accorde

a) aucune indemnite a un reclamant parce

qu il aurait depense dans 1 execution de son

entreprise une plus forte somme que celle
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No clause to be

deemed

:faam -^ :

&quot;

only

Set-off of

advantage or

benefit

Member of

bices

than the amount stipulated for therein, or

(6) interest on any sum of money that the

court considers to be due to the claimant,
in the absence of any contract in writing

stipulating for payment of such interest or

of a statute providing in such a case for the

payment of interest by the Crown. R.S., c.

98, s. 47.

48. No clause in any such contract in which
a drawback or penalty is stipulated for on
account of the non-performance of any
condition thereof, or on account of any
neglect to complete any public work or to

fulfil any covenant in the contract, shall be

considered as comminatory, but it shall be

construed as importing an assessment by
mutual consent of the damages caused by
such non-performance or neglect. R.S., c. 98,

s. 48.

49. The Court shall, in determining the

compensation to be made to any person for

land taken for or injuriously affected by the

construction of any public work, take into

account and consideration, by way of set-off,

any advantage or benefit, special or general,
accrued or likely to accrue, by the construction

and operation of the public work, to such

person in respect of any lands held by him
with the lands so taken or injuriously affected.

R.S., c. 98, s. 49.

50. For the purpose of determining liability

in any action or other proceeding by or

against Her Majesty, a person who was at any
time since the 24th day of June 1938 a member
of the Canadian Forces or the naval, army or

air forces of Her Majesty in right of Canada
shall be deemed to have been at such time a

servant of the Crown. 1966-67, c. 96, s. 64.

que determinait le contrat, ni

b) aucun interet sur une somme qu elle croit

etre due a ce reclamant, s il n existe pas un
contrat ecrit stipulant le paiement de cet

interet, ou s il n existe pas une loi prescri-

vant, en pareil cas, le paiement de 1 interet

par la Couronne. S.R., c. 98, art. 47.

48. Dans un contrat stipulant une retenue NuUe clause

if* * * d un contraf
ou imposant une peme pour 1 mexecution

d une condition de ce contrat, ou pour

negligence de parfaire un ouvrage public ou

d executer une stipulation du contrat, nulle

clause n est censee etre comminatoire, mais

elle est interpreted comme impliquant une

evaluation, de consentement mutuel, des

dommages resultant de cette inexecution ou

negligence. S.R., c. 98, art. 48.

49. En determinant 1 indemnite a payer a Compensation

une personne concernant un immeuble pris ^t^ ou

en vue de la construction d un ouvrage public, benefice

ou deprecie par une telle construction, la

Cour tient compte, par voie de compensation,
de tout avantage ou benefice, special ou

general, resultant ou devant probablement
resulter de la construction et de 1 exploitation
de cet ouvrage public pour cette personne a

1 egard de tous immeubles possedes par elle

avec les immeubles ainsi pris ou deprecies.

S.R., c. 98, art. 49.

50. Pour determiner la responsabilite dans Membre des

toute action ou autre procedure intentee par
ou centre Sa Majeste, une personne qui, a

tout moment, depuis le 24 juin 1938, etait

membre des Forces canadiennes, ou des forces

navales, des forces de 1 armee ou des forces

aeriennes de Sa Majeste du chef du Canada,
est censee avoir ete a cette epoque un prepose
de la Couronne. 1966-67, c. 96, art. 64.

EFFECT OF PAYMENT OR JUDGMENT

Full discharge 51. The payment of the amount due by
any judgment of the Court is a full discharge
to the Crown of all claim and demand
touching any of the matters involved in the

controversy. R.S., c. 98, s. 51.

Judgment as bar 52. A final judgment against the claimant

on any claim prosecuted as provided in this

Act bars for ever any further claim or demand

EFFET DU PAIEMENT OU DU JUGEMENT

5 1. Le paiement du montant du aux termes Liberation

d un jugement de la Cour a pour effet de oompl t

liberer completement la Couronne de toutes

reclamation et demande relatives a toute

matiere comprise dans le litige. S.R., c. 98,

art. 51.

52. Tout jugement definitif centre le Chose jugee

reclamant sur une reclamation poursuivie
conformement aux dispositions de la presente
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against the Crown arising out of the matters

involved in the controversy. R.S., c. 98, s. 52.

loi exclut pour toujours toute autre reclama

tion ou demande centre la Couronne resultant

des matieres comprises dans le litige. S.R., c.

98, art. 52.

Interest upon

judgments

INTEREST

53. The Minister of Finance may allow

and cause to be paid to any person entitled

by the judgment of the Court to any moneys
or costs, interest thereon at a rate not

exceeding four per cent from the date of such

judgment until such moneys or costs are paid.

R.S., c. 98, s. 53.

INTERET

53. Le ministre des Finances peut allouer interetsur

. , . , j jugements
et faire verser a toute personne qui a droit,

d apres le jugement de la Cour, a des deniers

ou frais, 1 interet sur ces sommes a un taux

n excedant pas quatre pour cent a compter de

la date du jugement jusqu a ce que ces deni

ers ou frais soient payes. S.R., c. 98, art. 53.

Writs of

execution

EXECUTION

54. In addition to any writs of execution

that are prescribed by general rules or orders,

the Court may issue writs of execution against

the person or the goods, lands or other

property of any party, of the same tenor and
effect as those that may be issued out of any
of the superior courts of the province in which

any judgment or order is to be executed
;
and

where, by the law of the province, an order of

a judge is required for the issue of any writ

of execution, a judge of the court may make
a similar order, with respect to like executions

to issue out of the court. R.S., c. 98, s. 54.

SAISIE-EXECUTION

54. En sus de tous brefs de saisie-execution

presents par les regies ou ordonnances gene-

rales, la Cour peut emettre contre la personne
ou les effets, contre les immeubles ou autres

biens de toute personne, des brefs de saisie-

execution ayant la meme teneur et le meme
effet que ceux qui emanent de quelqu une des

cours superieures de la province dans laquelle

un jugement ou une ordonnance doit etre

execute. Lorsque, d apres la loi de la province,

un ordre d un juge est necessaire pour
1 emission d un bref de saisie-execution, un

juge de la Cour peut donner cet ordre a

1 egard des saisies-executions analogues qui
doivent etre emises par la Cour. S.R., c. 98,

art. 54.

t

Provincial laws

to govern

Execution of

writs

55. No person shall be taken into custody
under process of execution for debt issued out

of the Court at the suit of the Crown, unless

he might be taken into custody under the

laws of the province in which he happens to

be, in a similar case between subject and

subject ; and any person taken into custody
under such process may be discharged from

imprisonment upon the same grounds as

would entitle him to be discharged under the

laws in force relating to imprisonment for

debt in the province in which he is in custody.

R.S., c. 98, s. 55.

56. All writs of execution against real or

personal property, as well those prescribed by

general rules and orders as those authorized

in this Act, shall, unless otherwise provided

by general rule or order, be executed, as

regards the property liable to execution and

the mode of seizure and sale, as nearly as

55. Nul ne peut etre incarcere en vertu LOW provincial

d un bref de saisie-execution pour dette i^j^nne .

emanant de la Cour a 1 instance de la mentpour

Couronne, a moins qu il ne puisse etre dettes

incarcere en vertu des lois de la province dans

laquelle il se trouve, dans une cause semblable

entre particuliers. Quiconque est incarcere en

vertu d un pareil bref peut etre elaigi pour
les memes motifs que ceux qui lui donneraient

droit d etre elargi en vertu des lois en vigueur
au sujet de 1 emprisonnement pour dettes

dans la province ou il est incarcere. S.R., c.

98, art. 55.

56. Tous brefs de saisie-execution emis Execution des

contre des biens mobiliers ou immobiliers,
brefs

tant ceux que prescrivent des regies et

ordonnances generates que ceux qu autorise

la presente loi, a moins qu il ne soit autrement

present par regie ou ordonnance generale,

sont executes, en ce qui concerne les biens

2703
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Claims to

property seized

possible in the same manner as similar writs,

issued out of the superior courts of the

province in which the property to be seized is

situated, are, by the law of the province,

required to be executed
;
and such writs bind

property in the same manner as such similar

writs, and the rights of purchasers thereunder

are the same as those of purchasers under

such similar writs. R.S., c. 98, s. 56.

57. Every claim made by any person to

property seized under a writ of execution

issued out of the Court, or to the proceeds of

the sale of such property, shall, unless

otherwise provided by general rule or order,

be heard and disposed of, as nearly as may
be, according to the procedure applicable to

like claims to property seized under similar

writs of execution issued out of the courts of

the province. R.S., c. 98, s. 57.

passibles d execution et le mode de saisie et

de vente, autant que possible de la meme
maniere que les brefs semblables emanes des

cours superieures de la province dans laquelle

les biens a saisir sont situes doivent, d apres

la loi de cette province, etre executes. Ces

brefs grevent les biens de la meme maniere

que les brefs semblables, et les droits des

acquereurs en vertu de ces brefs sont les

memes que ceux des acquereurs en vertu de

ces brefs semblables. S.R., c. 98, art. 56.

57. Toute reclamation formulee par qui

que ce soit a 1 egard des biens saisis en vertu

d un bref de saisie-execution emanant de la

Cour, ou des produits de la vente de ces biens,

a moins qu il ne soit autrement prescrit par

regie ou ordonnance generate, est entendue et

decidee, autant que possible, d apres la

procedure applicable a de semblables recla

mations formulees a 1 egard de biens saisis en

vertu de brefs semblables de saisie-execution

emanant des cours de la province. S.R., c. 98,

art. 57.

Revendication

des biens saisis

Sheriffs and

coroners fees

SHERIFFS FEES

58. Sheriffs and coroners shall receive and
take to their own use such fees as the President

of the Court, by general order, shall fix and
determine. R.S., c. 98, s. 58.

HONORAIRES DES SHERIFS

58. Les sherifs et les coroners ont droit de Honomres des

. i i i sherifs et des
recevoir et de prendre, pour leur propre usage, coroners

les honoraires que le president de la Cour,

par ordonnance generale, fixe et determine.

S.R., c. 98, art. 58.

EVIDENCE

Administering 59. All persons authorized to administer

affidavits to be used in any of the superior
courts of any province may administer oaths,

affidavits and affirmations in such province
to be used in the Exchequer Court. R.S., c.

98, s. 59.

Commissioners 60. (1) The Governor in Council may, by
!

commission, empower such persons as he

thinks necessary, within or out of Canada, to

administer oaths, and to take and receive

affidavits, declarations and affirmations in or

concerning any proceeding had or to be had
in the Exchequer Court.

Validity of oath
(2) Every oath, affidavit, declaration or

affirmation taken or made pursuant to

subsection (1) is as valid and of the like effect,

to all intents, as if it had been administered,

taken, sworn, made or affirmed before the

PREUVE

59. Toutes les personnes autorisees a Potation du

recevoir des affidavits destines a servir devant

une cour superieure d une province peuvent

recevoir, dans cette province, des serments,
des affidavits et des affirmations devant servir

a la Cour de I Echiquier. S.R., c. 98, art. 59.

60. (1) Le gouverneur en conseil peut, par Commissaires

commission, autoriser les personnes qu il juge
a

necessaire de nommer, dans les limites du

Canada, ou hors du Canada, a faire preter les

serments, a recevoir les affidavits, les declara

tions ou affirmations relatives aux procedures
intentees ou qui doivent 1 etre devant la Cour
de 1 Echiquier.

(2) Tout serment prete, tout affidavit rec.u,
Validitedu

toute declaration ou affirmation faite sous le
s

regime du paragraphe (1) est aussi valide et a

le meme effet, a toutes fins, que si le serment
eut ete prete, 1 affidavit rec.u, la declaration
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Style of

commissioner

Affidavits, etc.,

made out of

Canada

court in which it is intended to be used, or

before the judge or any competent officer of

the Exchequer Court in Canada.

(3) Every commissioner so empowered shall

be styled a commissioner for administering
oaths in the Exchequer Court of Canada.

R.S., c. 98, s. 60.

61. Any oath, affidavit, affirmation or

declaration concerning any proceeding had or

to be had in the Exchequer Court adminis

tered, sworn, affirmed or made out of Canada
is as valid and of like effect to all intents as

if it had been administered, sworn, affirmed

or made before a commissioner appointed
under this Act, if it is so administered, sworn,
affirmed or made out of Canada before

(a) a commissioner authorized to take

affidavits to be used in Her Majesty s High
Court of Justice in England,

(6) a notary public and certified under his

hand and official seal,

(c) a mayor or chief magistrate of any city,

borough, or town corporate in any part of

the Commonwealth and Dependent Ter
ritories other than Canada or in any foreign

country and certified under the common
seal of such city, borough or town corporate,

(d) a judge of any court of superior

jurisdiction in any part of the Common
wealth and Dependent Territories other

than Canada, or

(e) a consul, vice-consul, acting consul, pro
consul or consular agent of Her Majesty

exercising his functions in any foreign place

and certified under his official seal. R.S., c.

98,8.61.

Proof of

signature or seal

62. Every document purporting to have

affixed, imprinted or subscribed thereon or

thereto the signature of

(a) a commissioner appointed under this

Act,

(b) a person authorized to take affidavits

to be used in any of the superior courts of

any province,

(c) a commissioner authorized to receive

affidavits to be used in Her Majesty s High

ou affirmation faite devant la cour ou ils

doivent servir, ou devant le juge ou un

fonctionnaire competent de la Cour de

1 Echiquier au Canada.

(3) Tout commissaire ainsi autorise a rece- Appellation de

i , . , i , 1 1 ces commissaires
voir les serments est designe sous 1 appella
tion : Commissaire pour recevoir les serments

a la Cour de 1 Echiquier du Canada. S.R., c.

98, art. 60.

61. Tous les serments, affidavits, affirma- Serments pretes

i/ i /&amp;gt;,
/ , / , hors du Canada

tions ou declarations pretes, souscnts ou iaits

hors du Canada relativement aux procedures
intentees ou qui doivent 1 etre a la Cour de

1 Echiquier, sont aussi valides et ont le meme
effet, a toutes fins, que s ils avaient ete pretes,

souscrits ou faits devant une commission

nommee sous 1 autorite de la presente loi,

pourvu qu ils 1 aient ete, hors du Canada,
devant

a) un commissaire autorise a recevoir les

affidavits destines a servir devant la Haute
Cour de Justice de Sa Majeste en Angleterre,

b) un notaire public qui les a authentiques
sous sa signature et son sceau officiel,

c) le maire ou premier magistral d une cite,

d un bourg ou d une ville constitute en

corporation, dans toute partie du Common
wealth et territoires sous dependance autre

que le Canada, ou en tout pays etranger,

s ils sont authentiques sous le sceau de cette

cite, de ce bourg ou de cette ville constitute

en corporation,

d) un juge d une cour superieure, dans une

colonie ou une possession de Sa Majeste ou

dans une dependance de la Couronne en

dehors du Canada, ou

e) un consul, vice-consul, consul suppleant,

proconsul ou agent consulaire de Sa Majeste,

qui exerce ses fonctions dans un lieu

etranger, s ils sont authentiques sous son

sceau d office. S.R., c. 98, art. 61.

62. Doit etre rec.u en preuve, sans verifica- Preuvedela

tion de la signature, du sceau ou du caractere
* (

officiel de son signataire tout document sur

lequel ou auquel parait avoir ete apposee,

empreinte ou souscrite la signature

a) d un commissaire nomme sous 1 autorite

de la presente loi,

b) d une personne autorisee a recevoir des

affidavits destines a servir devant une cour

superieure d une province,

c) d un commissaire qui a le pouvoir de
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Informality

Court of Justice in England,

(d) a notary public under his official seal,

(e) a mayor or chief magistrate of any city,

borough or town corporate in any part of

the Commonwealth and Dependent Ter

ritories other than Canada or in a foreign

country, under the common seal of the

corporation,

0) a judge of any court of superior

jurisdiction in any part of the Common
wealth and Dependent Territories other

than Canada under the seal of the court of

which he is such judge, or

(g) a consul, vice-consul, acting consul, pro
consul or consular agent of Her Majesty

exercising his functions in any foreign place

under his official seal,

in testimony of any oath, affidavit, affirma

tion or declaration having been administered,

sworn, affirmed or made by or before him,
shall be admitted in evidence without proof
of the signature or seal or official character

of such person. R.S., c. 98, s. 62.

63. No informality in the heading or other

formal requisites of any affidavit, declaration

or affirmation, made or taken before any
person under any provision of this or any
other Act, is an objection to its reception in

evidence in the Exchequer Court, if the Court

or judge thinks proper to receive it; and if

such affidavit is actually sworn to, declared

or affirmed by the person making it before

any person duly authorized thereto, and is

received in evidence, no such informality
shall be set up to defeat an indictment for

perjury. R.S., c. 98, s. 63.

Examination on

interrogatories

or by
commission

54. (}) jf anv party to any proceeding had
Qf ^ be^ in^ Court ^ degirous of havjng
therein the evidence of any person, whether

a party or not, or whether resident within or

out of Canada, and, if in the opinion of the

Court or a judge thereof, it is, owing to the

absence, age or infirmity, or the distance of

the residence of such person from the place of

trial, or the expense of taking his evidence

otherwise, or for any other reason, convenient

recevoir des affidavits destines a servir

devant la Haute Cour de Justice de Sa

Majeste en Angleterre,

d) d un notaire public, sous son sceau

d office,

e) du maire ou premier magistrat d une

cite, d un bourg ou d une ville constitute

en corporation dans toute partie du Com
monwealth et territoires sous dependance
autre que le Canada, ou dans un pays

etranger, sous le sceau commun de la

corporation,

f) d un juge d une cour superieure dans une

colonie ou dans une possession de Sa

Majeste, ou dans une dependance de la

Couronne hors du Canada, sous le sceau de

la cour dont il est juge, ou

g) d un consul, vice-consul, consul sup-

pleant, proconsul ou agent consulaire de Sa

Majeste, qui remplit ses fonctions dans un

pays etranger, sous son sceau d office,

attestant qu un serment, un affidavit, une

affirmation ou une declaration a etc rec.ue

par lui, ou pretee, ou faite devant lui. S.R., c.

98, art. 62.

63. Nul vice de forme dans 1 intitule ou Vices de forme

dans la teneur d un affidavit souscrit, ou

d une declaration ou affirmation faite devant

une personne, sous 1 autorite de quelque

disposition de la presente loi ou d une autre

loi, ne constitue une objection a ce qu elle

soit regue en preuve devant la Cour de

I Echiquier, si la Cour ou le juge estime

opportun de la recevoir. Si cet affidavit a etc

reellement souscrit, ou cette declaration ou
affirmation a ete veritablement faite, par son

auteur, devant une personne dument autorisee

a cet egard, et que 1 affidavit, la declaration

ou affirmation soit admis en preuve, ce vice

de forme ne peut etre invoque pour faire

repousser une mise en accusation pour parjure.

S.R., c. 98, art. 63.

64. (1) Si une partie a des procedures
intentees ou qui doivent 1 etre devant la Cour,
desire y faire prendre la deposition d une

personne, qu elle soit partie ou non, et qu elle

reside au Canada ou hors du Canada, et si la

Cour ou un de ses juges est d opinion que, vu
1 absence, 1 age ou 1 infirmite de cette per
sonne, ou vu I eloignement de sa residence de
1 endroit ou a lieu le proces, ou vu les frais

qu occasionnerait la prise de sa deposition
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Directions

Duty of

Further

examination

Notice to

adverse party

Neglect or

refusal to attend

so to do, the Court or a judge may, upon the

application of such party, order the examina
tion of any such person upon oath, by
interrogatories or otherwise, before the Regis
trar of the Court, or any commissioner for

taking affidavits in the Court, or any other

person or persons to be named in such order,

or may order the issue of a commission under
the seal of the Court for the examination.

(2) The Court or a judge may, by the same
or any subsequent order, give all such

directions touching the time, place and
manner of the examination, the attendance

of the witnesses and the production of papers

thereat, and all matters connected therewith,

as appears reasonable. R.S., c. 98, s. 64.

65. Every person authorized to take the

examination of any witness pursuant to this

Act, shall take such examination upon the

oath of the witness, or upon affirmation, as

provided in the Canada Evidence Act. R.S., c.

98, s. 65.

66. The Court, or a judge may, if it is

considered for the ends of justice expedient
so to do, order the further examination before

either the Court, or a judge thereof, or other

person, of any witness; and if the party on

whose behalf the evidence is tendered neglects

or refuses to obtain such further examination,
the Court or judge, in its or his discretion,

may decline to act on the evidence. R.S., c.

98, s. 66.

67. Such notice of the time and place of

the examination as is prescribed in the order

shall be given to the adverse party. R.S., c.

98, s. 67.

68. Where an order is made for the

examination of a witness, and a copy of the

order, together with a notice of the time and

place of attendance, signed by the person or

one of the persons to take the examination,

has been duly served on the witness within

Canada, and he has been tendered his legal

fees for attendance and travel, his refusal or

neglect to attend for examination, or to

answer any proper question put to him on

d une autre maniere, ou pour toute autre

raison, il est convenable d agir ainsi, la Cour
ou un juge peut, a la demande de cette partie,

ordonner 1 interrogatoire de cette personne
sous serment, sur questions ou autrement,

devant le registraire de la Cour ou devant un

commissaire charge de recevoir les affidavits

a la Cour, ou devant toute autre personne ou

toutes autres personnes nominees dans cet

ordre, ou peut ordonner 1 emission d une

commission rogatoire sous le sceau de la Cour

pour faire cet interrogatoire.

(2) La Cour ou un juge peut, par le meme
ordre ou par un ordre subsequent, donner

toutes les instructions qui paraissent raison-

nables relativement au temps et au lieu ou

doit se faire cet interrogatoire et a la maniere

dont il doit etre fait, ainsi qu au sujet de la

comparution des temoins, de la production de

pieces et de toutes matieres qui s y rattachent.

S.R., c. 98, art. 64.

65. Toute personne autorisee a interroger
Devoir de la

un temoin en vertu de la presente loi, ne doit f^^ cet

le faire qu apres que le temoin a prete le interrogatoire

serment ou prononce 1 affirmation, comme le

prescrit la Loi sur la preuve au Canada. S.R.,

c. 98, art. 65.

66. La Cour ou un juge peut, s il est estime Nouvel

a propos de le faire pour les fins de la justice,

ordonner qu un temoin subisse un nouvel

interrogatoire devant la Cour, devant un juge
de cette Cour ou devant une autre personne ;

et, si la partie en faveur de laquelle la preuve
est offerte neglige ou refuse d obtenir ce

nouvel interrogatoire, la Cour ou le juge, a sa

discretion, peut refuser d agir suivant la

preuve. S.R., c. 98, art. 66.

67. II doit etre donne a la partie adverse, Avis a la partie

au sujet du lieu, du jour et de 1 heure de
a

1 interrogatoire, 1 avis que prescrit 1 ordre.

S.R., c. 98, art. 67.

68. Lorsqu un ordre a etc donne pour Negligence ou

1 interrogatoire d un temoin et que copie de

cet ordre avec avis du jour, de 1 heure et du
lieu de la comparution, signe par la personne
ou 1 une des personnes qui doit faire cet

interrogatoire, a ete dument signifiee au
temoin au Canada et que lui a ete offerte

1 indemnite legale pour ses frais de comparu
tion et de voyage, son refus ou sa negligence
de comparaitre afin de rendre temoignage, ou

refus de

comparaitre
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Effect of

consent of

parties

Return of

And out of

Canada

Reading of

examination

examination, or to produce any paper that he

has been notified to produce, shall be deemed
a contempt of court and may be punished by
the same process as other contempts of court

;

but he shall not be compelled to produce any

paper that he would not be compelled to

produce, or to answer any question that he

would not be bound to answer in court. R.S.,

c. 98, s. 68.

69. Where the parties in any case pending
consent in writing that a witness may be

examined within or out of Canada by

interrogatories or otherwise, the consent and
the proceedings had thereunder are as valid

in all respects as if an order had been made
and the proceedings had thereunder. R.S., c.

98, s. 69.

70. All examinations taken in Canada,

pursuant to this Act, shall be returned to the

Court, and the depositions, certified under

the hand of the person or one of the persons

taking the same, may, without further proof,

be used in evidence, saving all just exceptions.

R.S., c. 98, s. 70.

7 1. All examinations taken out of Canada,

pursuant to this Act, shall be proved by
affidavit of the due taking of the examina

tions, sworn before some commissioner or

other person authorized under this or any
other Act to take such affidavit, at the place

where such examination has been taken, and
shall be returned to the Court

;
and the

depositions so returned, together with such

affidavit, and the order or commission, closed

under the hand and seal of the person or one

of the persons authorized to take the

examination, may, without further proof, be

used in evidence, saving all just exceptions.

R.S., c. 98, s. 71.

de repondre a toute question legitime a lui

posee pendant 1 interrogatoire, ou de produire

quelque piece qu il lui a ete notifie de

produire, est cense etre un outrage au tribunal

et il peut etre puni selon la meme procedure

que le sont les autres outrages au tribunal
;

mais il ne peut etre contraint de produire une

piece qu il ne pourrait etre contraint de

produire, ni de repondre a une question a

laquelle il ne serait pas tenu de repondre,

devant la cour. S.R., c. 98, art. 68.

69. Si les parties a une cause pendante Consentement

consentent par ecrit a ce qu un temoin soit

interroge au Canada ou hors du Canada, sur

questions ou autrement, ce consentement et

les procedures qui en resultent sont aussi

valides, a toutes fins, que s il cut ete decerne

une ordonnance et que si les procedures
eussent ete executees sous 1 autorite de cette

ordonnance. S.R., c. 98, art. 69.

i mterrogatoires
01

subis au Canada

70. Tous les interrogatoires recueillis au Rapp des

Canada en execution de la presente
doivent etre rapportes a la Cour. Les

depositions authentiquees sous la signature

de la personne ou de 1 une des personnes qui

les ont rec.ues, peuvent, sans autre verification,

etre admises a titre de preuve, sauf toutes

objections valables. S.R., c. 98, art. 70.

71. Tous les interrogatoires recueillis hors Ethorsdu

du Canada en execution de la presente loi,

doivent etre prouves par affidavit declarant

que les interrogatoires ont ete dument faits,

rec.us sous serment devant un commissaire ou

devant une autre personne autorisee, sous le

regime de la presente ou de toute autre loi, a

recevoir un tel affidavit a 1 endroit ou

1 interrogatoire a eu lieu, et doivent etre

rapportes a la Cour. Les depositions ainsi

rapportees, de meme que cet affidavit, et

1 ordonnance ou la commission, sous pli

cachete, portant la signature et le sceau de la

personne ou de 1 une des personnes autorisees

a recueillir cet interrogatoire, peuvent, sans

autre attestation, etre reus en preuve, sauf

toutes objections valables. S.R., c. 98, art. 71.

72. Where any examination has been 72. Lorsqu un interrogatoire a ete rapporte,
Lecture des

returned, any party may give notice of such toute partie peut donner avis de ce rapport.
dep &quot;

return, and no objection to the examination

being read has effect, unless taken within the

time and in the manner prescribed by general

order. R.S., c. 98, s. 72.

Aucune objection a la lecture de la deposition
n est admise si elle n est pas faite dans le

delai et suivant le mode prescrits dans une
ordonnance generate. S.R., c. 98, art. 72.
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Process rum

throughout

Canada

To be directed

to sheriff

Or coroner

Service of

process upon
defendant

abroad

Delay for filing

defence

Power of Court

to determine

after service

Recognizances

73. The process of the Court shall be tested

in the name of the President of the Court

and runs throughout Canada. R.S., c. 98,

s. 73.

74. (1) The process of the Court shall be

directed to the sheriff of any county or other

judicial division into which any province is

divided
;
and the sheriffs of the said respective

counties or divisions are ex officio officers of

the Exchequer Court, and shall perform the

duties and functions of sheriffs in connection

with the Court.

(2) In any case where the sheriff is

disqualified, the process shall be directed to

any of the coroners of the county or district.

R.S., c. 98, s. 74.

75. (1) When a defendant, whether a

British subject or a foreigner is out of the

jurisdiction of the Exchequer Court and
whether in a Commonwealth country or in a

foreign country, the Court or a judge, upon
application, supported by affidavit or other

evidence, stating that, in the belief of the

deponent, the plaintiff has a good cause of

action, and showing in what place or country
such defendant is or probably may be found,

may order that a notice of the information,

petition of right, or statement of claim be

served on the defendant in such place or

country or within such limits as the Court or

a judge thinks fit to direct.

(2) The order shall in such case limit a

time, depending on the place of service,

within which the defendant is to file his

statement in defence, plea, answer, exception

or demurrer, or otherwise make his defence,

according to the practice applicable to the

particular case, or obtain from the Court or a

judge further time to do so.

(3) Upon service being effected as author

ized by the order, the Court has jurisdiction

to proceed and adjudicate in the cause or

matter to all intents and purposes in the same

manner, to the same extent, and with the like

effect as if the defendant had been duly
served within the jurisdiction of the Court.

R.S., c. 98, s. 75.

76. Every commissioner for administering

73. Les brefs de la Cour sont attestes au Brefsayant

, , . , j i /-i . i
cours dans tout

nom du president de la Cour, et ils ont cours
le Canaja

dans tout le Canada. S.R., c. 98, art. 73.

74. (1) Les brefs de la Cour sont adresses Ils w* adress&

/ / i , , i au sherif
au sherii de tout comte ou autre division

judiciaire en laquelle une province est divisee.

Les sherifs de ces comtes ou de ces divisions

respectives sont d office fonctionnaires de la

Cour de 1 Echiquier. Ils remplissent les

attributions de sherifs relativement a la Cour.

(2) Dans les cas ou le sherif est frappe Ouau coroner

d incapacite, le bref est adresse a 1 un des

coroners du comte ou du district. S.R., c. 98,

art. 74.

75. (1) Lorsqu un defendeur, qu il so it sujet Signification u

britannique ou etranger, e_st
hors du ressort

de la Cour, qu il se trouve dans un pays du
Commonwealth ou en pays etranger, sur

requete appuyee par un affidavit ou par tout

autre temoignage exposant que, de 1 avis du

deposant, le demandeur a une bonne cause

d action, et indiquant en quel lieu ou pays ce

defendeur se trouve ou peut probablement
etre trouve, la Cour ou un juge peut ordonner

qu un avis de la denonciation, petition de

droit ou expose de reclamation soit signifie

au defendeur en ce lieu ou en ce pays, ou
dans les limites que la Cour ou un juge croit

a propos de prescrire.

(2) L ordonnance doit dans ce cas fixer un Delai pour la

delai dependant du lieu de la signification,

durant lequel le defendeur doit produire sa

defense, son plaidoyer, sa reponse, son

exception ou exception peremptoire, faire

autrement sa defense conformement a la

pratique applicable au cas particulier, ou
obtenir de la Cour ou d un juge un plus long
delai pour le faire.

(3) Lorsque la signification a ete faite selon P&quot;voir de la

que 1 autorise 1 ordonnance, la Cour a compe-
tence pour proceder et rendre jugement dans

la cause ou affaire, a toutes fins, de la meme
maniere, dans la meme mesure et au meme
effet que si la signification eut ete reguliere-

ment faite au defendeur dans le ressort de la

Cour. S.R., c. 98, art. 75.

76. Tout commissaire pour recevoir les Obligations et

cautionnements
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Enforcement of

orders

oaths in the Exchequer Court, who resides

within Canada, may take and receive acknowl

edgments or recognizances of bail, and all

other recognizances in the Exchequer Court.

R.S., c. 98, s. 76.

77. An order for payment of money,
whether for costs or otherwise, may be enforced

by the same writs of execution as a judgment.

R.S., c. 98, s. 77.

No attachment

of body for debt

Application and

payment of

moneys

Fees payable

Exception

Reasons for

judgments

78. No attachment as for contempt shall

issue for the non-payment of money only.

R.S., c. 98, s. 78.

79. Any moneys or costs awarded to the

Crown shall be paid to the Receiver General,
and he shall pay, out of any unappropriated

moneys forming part of the Consolidated

Revenue Fund, any moneys or costs awarded
to any person against the Crown. R.S., c. 98,

s. 79
; 1968-69, c. 28, s. 105.

80. (1) All fees payable to the Registrar
under this Act shall be paid into the

Consolidated Revenue Fund and the Regis
trar shall regulate the collection of such fees.

(2) Subsection (1) does not apply to fees

collected by an official of a provincial court,

acting as a Deputy Registrar of the Exchequer
Court in accordance with any arrangement in

that behalf made by the Minister of Justice,

and any fees so collected shall be retained

and dealt with in the same manner as amounts

paid as provincial court fees. 1966-67, c. 39,

s. 1.

81. The judge of the Court shall file with

the Registrar a copy of the reasons, if any,

given by him for any judgment pronounced

by him. R.S., c. 98, s. 81.

serments a la Cour de I Echiquier, qui reside

au Canada, peut recevoir des reconnaissances

ou engagements de cautionnement et tous

autres engagements devant la Cour de

I Echiquier. S.R., c. 98, art. 76.

77. Une ordonnance relative au paiement Execution d une

d une somme d argent soit pour frais, soit

pour autre chose, peut etre executee au moyen
des memes brefs de saisie-execution qu un

jugement. S.R., c. 98, art. 77.

78. Nulle contrainte par corps pour outrage Pas de

au tribunal n est decernee pour non-paiement
d une somme d argent seulement. S.R., c. 98,

art. 78.

79. Les sommes d argent ou les frais Paiement des

adjuges a la Couronne sont verses au receveur
l

e

general ;
et celui-ci paie, a meme les deniers

non attribues faisant partie du Fonds du
revenu consolide, les sommes d argent ou les

frais que la Couronne a ete condamnee a

payer a une personne. S.R., c. 98, art. 79;

1968-69, c. 28, art. 105.

80. (1) Les honoraires payables au regis-
Honoraires

traire, sous 1 autorite de la presente loi,
pa&amp;gt;

doivent etre verses au Fonds du revenu

consolide et le registraire doit reglementer la

perception de ces honoraires.

(2) Le paragraphs (1) ne s applique pas aux Exception

honoraires pergus par un fonctionnaire d une

cour provinciale, agissant a titre de registraire

suppleant de la Cour de 1 Echiquier en
conformite de tout arrangement etabli a cet

egard par le ministre de la Justice
;

tous

honoraires ainsi perus doivent etre conserves

et employes de la meme maniere que le sont

les montants acquittes a titre d honoraires de

cours provinciates. 1966-67, c. 39, art. 1.

8 1. Le juge de la Cour remet au registraire
Motifs du

une copie de 1 expose des motifs, s il en est,
)ugen

invoques par lui a 1 appui d un jugement qu il

a prononce. S.R., c. 98, art. 81.

Appeals to

Supreme Court

APPEALS

82. (1) An appeal to the Supreme Court of

Canada lies

(a) from a final judgment or a judgment

upon a demurrer or point of law raised by
the pleadings, and

(6) with leave of a judge of the Supreme

APPELS

82. (1) II peut etre interjete appel a la Appelsaia

Cour supreme du Canada

a) d un jugement definitifou d un jugement
sur une exception peremptoire ou un point
de droit souleve dans les plaidoiries, ou

b) avec la permission d un juge de la Cour
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Court of Canada, from an interlocutory

judgment,

pronounced by the Exchequer Court in an

action, suit, cause, matter or other judicial

proceeding, in which the actual amount in

controversy exceeds five hundred dollars.

Notice of appeal (2) An appeal under this section shall be

ilr&quot;
brou

.g
ht by serving a notice of appeal on all

parties directly affected and by depositing
with the Registrar of the Supreme Court of

Canada the sum of fifty dollars by way of

security for costs; the notice of appeal with

evidence of service thereof shall be filed with

the Registrar of the Supreme Court of Canada
and a copy of the notice shall be filed with

the Registrar of the Exchequer Court.

Time for service
(3) The notice of appeal shall be served

and filed and the security shall be deposited
within sixty days (in the calculation of which

July and August shall be excluded) from the

signing or entry or pronouncing of the

judgment appealed from or within such

further time as a judge of the Exchequer
Court, or in the case of an appeal from an

interlocutory judgment a judge of the

Supreme Court of Canada, may either before

or after the expiry of the said sixty days fix

or allow.

Limiting appeal (4) jn such notice the party so appealing

may, if he so desires, limit the subject of the

appeal to any special defined question or

questions.

(5) A judgment is final for the purpose of

this section if it determines the rights of the

parties, except as to the amount of the

damages or the amount of liability. R.S., c.

98, s. 82.

NO appeal 83. No appeal lies from any judgment of

the Exchequer Court in any action, suit,

cause, matter or other judicial proceeding,
wherein the actual amount in controversy

does not exceed the sum or value of five

hundred dollars, unless such appeal is allowed

by a judge of the Supreme Court, and such

action, suit, cause, matter or other judicial

proceeding,

(a) involves the question of the validity of

an Act of the Parliament of Canada, or of

the legislature of any of the provinces of

Canada, or of an ordinance or Act of any
of the councils or legislative bodies of any

When judgment
final

supreme du Canada, d un jugement inter-

locutoire,

prononce par la Cour de 1 Echiquier dans une

action, poursuite, cause, affaire ou autre

procedure judiciaire, ou le montant reel en

litige depasse cinq cents dollars.

(2) Un appel prevu au present article est Avis d appel et

interjete par la signification d un avis d appel eaTiLnement
a toutes les parties directement interessees et

par le depot, entre les mains du registraire de

la Cour supreme du Canada, de la somme de

cinquante dollars a titre de cautionnement

pour les frais. L avis d appel, avec la preuve
de sa signification, doit etre produit au bureau

du registraire de la Cour supreme du Canada,
et une copie de 1 avis doit etre deposee au

bureau du registraire de la Cour de 1 Echiquier .

(3) L avis d appel doit etre signifie et Deiaide

produit, et le cautionnement depose, dans les

soixante jours (les mois de juillet et d aout

non comptes) qui suivent la signature ou

1 inscription ou le prononce du jugement dont

appel est interjete ou dans tel delai supple-

mentaire qu un juge de la Cour de 1 Echiquier

ou, dans le cas d un appel d un jugement
interlocutoire, un juge de la Cour supreme du

Canada, peut fixer ou accorder, soit avant,

soit apres 1 expiration desdits soixante jours.

(4) Dans cet avis, la partie interjetant ainsi APPel restraint

appel peut, si elle le desire, restreindre le

sujet de 1 appel a une question ou a certaines

questions definies.

(5) Un jugement est definitif pour les fins

du present article s il determine les droits des

parties, sauf quant au montant des dommages-
interets ou au montant de la responsabilite.

S.R., c. 98, art. 82.

83. II n y a pas ouverture d appel d un

jugement de la Cour de 1 Echiquier dans une

action, poursuite, cause, affaire ou autre

procedure judiciaire ou le montant reel en

litige ne depasse pas la somme ou valeur de

cinq cents dollars, a moins que cet appel ne

soit autorise par un juge de la Cour supreme
et que cette action, poursuite, cause, affaire

ou autre procedure judiciaire

a) n implique la question de la validite

d une loi du Parlement du Canada ou de

la legislature d une province du Canada,
ou de la validite d une ordonnance ou d une
loi d un conseil ou corps legislatif d un
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of the territories or districts of Canada, or

(6) relates to any fee of office, duty, rent,

revenue or any sum of money payable to

Her Majesty, or to any title to lands,

tenements or annual rents, or to any
question affecting any patent of invention,

copyright, trade mark or industrial design,

or to any matter or thing where rights in

future might be bound. R.S., c. 98, s. 83.

Appeal on 84. (1) Notwithstanding anything in this

Sin when&quot;
Act an aPP6al lieS On behalf f the CrOWn

amount does not from any final judgment given by the Court

in any action, suit, cause, matter or other

judicial proceeding wherein the Crown is a

party, in which the actual amount in

controversy does not exceed five hundred

dollars, if

(a) such final judgment or the principle

affirmed thereby affects or is likely to affect

any case or class of cases then pending or

likely to be instituted wherein the aggregate
amount claimed or to be claimed exceeds

or will probably exceed five hundred dollars,

or

(6) in the opinion of the Attorney General

of Canada, certified in writing, the principle

affirmed by the decision is of general public

importance, and

(c) such appeal is allowed by a judge of the

Supreme Court.

Costs

Deposit

Registrar to

enter case in list

(2) In case of such appeal being allowed by
a judge of the Supreme Court, he may impose
such terms as to costs and otherwise as he

thinks the justice of the case requires. R.S., c.

98, s. 84.

85. If the appeal is by or on behalf of the

Crown no deposit is necessary. U.S., c. 98,

s. 85.

86. Every appeal from the Exchequer
Court set down for hearing before the Supreme
Court shall be entered by the Registrar on

the list for the province in which the action,

matter or proceedings, the subject of the

appeal, was tried or heard by the Exchequer
Court

;
or if such action, matter or proceeding

was partly heard or tried in one province and

partly in another, then on the list that the

Registrar thinks most convenient for the

territoire ou d un district du Canada, ou

b) ne se rapporte a un honoraire d office,

droit, rente, revenuou autre sommed argent

payable a Sa Majeste, ou a un titre a des

droits immobiliers ou a des rentes annuelles,

ou a une question relative a un brevet

d invention, a un droit d auteur, a une

marque de commerce ou a un dessin

industriel, ou a une affaire ou chose a

laquelle peuvent se rattacher des droits

future. S.R., c. 98, art. 83.

84. (1) Par derogation aux dispositions de

la presente loi, il y a ouverture d appel, au

nom de la Couronne, de tout jugement quand la somme

definitif rendu par la Cour dans une action, fdepasse pas

poursuite, cause, affaire ou autre procedure

judiciaire ou la Couronne est partie et ou le

montant reel en litige ne depasse pas cinq

cents dollars, si

a) ce jugement definitif ou le principe qu il

consacre louche ou pourrait probablement
toucher quelque cause ou une categoric de

causes alors pendantes ou qui doivent

probablement etre intentees et ou la somme
collective reclamee ou qui doit 1 etre depasse
ou peut probablement depasser cinq cents

dollars, ou,

6) de 1 avisduprocureur general du Canada,
atteste par ecrit, le principe consacre par le

jugement est d une importance generale

pour le public, et si

c) cet appel est autorise par un juge de la

Cour supreme.

(2) Dans le cas ou cet appel est autorise par
Fraia

un juge de la Cour supreme, ce juge peut

imposer, quant aux frais et autrement, les

conditions qu il croit requises par la justice en

cette cause. S.R., c. 98, art. 84.

85. Si 1 appel est interjete par la Couronne
ou en son nom, le depot n est pas necessaire.

S.R., c. 98, art. 85.

86. Chaque appel d un jugement de la Le gistraire

Cour de I Echiquier inscrit pour audition a la
&quot;

Cour supreme est porte par le registraire sur

la liste de la province dans laquelle 1 action,

1 affaire ou la procedure qui fait le sujet de

1 appel a etc instruite ou entendue par la

Cour de I Echiquier ; ou si cette action, affaire

ou procedure a ete entendue ou instruite

partiellement dans une province et partielle-

ment dans une autre, 1 appel est porte sur la
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parties to the appeal. R.S., c. 98, s. 86. liste que le registraire juge la plus convenable

pour les parties a 1 appel. S.R., c. 98, art. 86.

General rules

and orders

Jurisdiction of

Registrar

RULES AND ORDERS

87. (1) The judges of the Court may, from

time to time, make general rules and orders

(a) for regulating the practice and procedure
of and in the Exchequer Court, including,
without restricting the generality of the

foregoing,

(i) rules providing for the examination
for discovery, in a proceeding to which

the Crown is a party, of a departmental
or other officer of the Crown, and

(ii) rules providing for the medical exami
nation of a person in respect of whose

injury a claim is made
;

(b) for the effectual execution and working
of this Act, and the attainment of the

intention and objects thereof;

(c) for the effectual execution and working
in respect to proceedings in such Court or

before such judge, of any Act giving

jurisdiction to such Court or judge and the

attainment of the intention and objects of

any such Act
;

(d) for fixing the fees and costs to be taxed

and allowed to, and received and taken by,

and the rights and duties of the officers of

the said Court
;
and

(e) for awarding and regulating costs in

such Court in favour of or against the

Crown, as well as the subject.

Extent and

effect thereof

(2) In addition to any powers, jurisdiction

and authority conferred upon the Registrar

by this or any other Act of the Parliament of

Canada, the judges of the Court may, by any

general rule or order empower the Registrar

to do any such thing and transact any such

business as is specified in such rule or order,

and to exercise any authority and jurisdiction

in respect of the same as is now or may be

hereafter done, transacted or exercised by a

judge of the Court sitting in chambers in

virtue of any statute or custom or by the

practice of the Court. R.S., c. 98, s. 87.

88. (1) Rules and orders made under

REGLES ET ORDONNANCES

87. (1) Les juges de la Cour peuvent, au Regies et

besoin, etablir des regies et ordonnances

generales,

a) pour reglementer la pratique et la

procedure a la Cour de 1 Echiquier. Us

peuvent aussi, mais sans restreindre la

generalite de ce qui precede, etablir

(i) des regies pourvoyant a 1 interroga-

toire prealable, dans une procedure ou la

Couronne est partie, d un fonctionnaire

d un ministere ou autre fonctionnaire de

la Couronne, et

(ii) des regies pourvoyant a 1 examen
medical d une personne dont la blessure

fait 1 objet d une reclamation;

b) pour la mise a execution efficace de la

presente loi, et la realisation de ses fins et

objets;

c) pour la mise a execution efficace,

relativement aux procedures qui se font

devant cette Cour ou devant ce juge, de

toute loi qui confere competence a cette

Cour ou a ce juge, et pour atteindre le but

et remplir 1 intention de toute pareille loi;

d) pour fixer les honoraires et les frais qui
doivent etre taxes et alloues aux fonction-

naires de la Cour et par eux rec.us et

acceptes, ainsi que pour determiner les

droits et les devoirs de ces memes fonction-

naires; et,

e) pour adjuger et regler les frais devant

ladite Cour en faveur de la Couronne ou
centre elle, aussi bien que les frais en faveur

d un particulier ou contre lui.

(2) En sus de tous pouvoirs, competence et Competence du

autorite que la presente loi ou toute autre loi
ri

du Canada confere au registraire, les juges de

la Cour peuvent, par regie ou ordonnance

generate, autoriser le registraire a faire telle

chose et a expedier telle affaire specifiees

dans cette regie ou ordonnance et a exercer a

leur egard telle autorite et competence qu un

juge de la Cour siegeant en chambre peut, ou

pourra a 1 avenir, faire, expedier ou exercer

en vertu d une loi ou coutume, ou selon la

pratique de la Cour. S.R., c. 98, art. 87.

88. (1) Les regies et ordonnances etablies p &quot; et effet

de ces

ordonnances
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30 Chap. E- 11 Cour de FEchiquier

Copies for

Parliament

Repeal by
Parliament

en vertu de 1 article 87 peuvent s etendre a

toute matiere de procedure ou autre non

prevue par une loi, mais a 1 egard de laquelle

il est juge necessaire de faire des prescriptions

afin d en assurer 1 execution convenable et de

mieux en atteindre les objets.

(2) Des copies de ces regies et ordonnances c P es Pour le

sont soumises aux deux Chambres du Parle-

ment dans les dix jours apres 1 ouverture de

la session qui suit leur etablissement.

(3) Ces regies et ordonnances et chacune de Abrogation par

leurs parties, qui ne sont pas contraires aux

dispositions formelles d une loi, sont et

continuent d etre en vigueur comme si elles

etaient edictees par la presente loi, a moins

que, durant ladite session, il ne soit adopte
une adresse du Senat ou de la Chambre des

communes pour les abroger en totalite ou en

partie, auquel cas ces regies et ordonnances

ou partie de celles-ci sont abrogees. Toutefois,

le gouverneur en conseil peut, par proclama
tion publiee dans la Gazette du Canada, ou

Tune ou 1 autre Chambre du Parlement peut,

au moyen d une resolution adoptee dans les

trente jours qui suivent la presentation de ces

regies et ordonnances au Parlement, suspendre
1 application de toute regie ou ordonnance

etablie sous 1 autorite de la presente loi
; apres

quoi, cette regie ou ordonnance cesse d etre

en vigueur jusqu a la fin dela session suivante

du Parlement. S.R., c. 98, art. 88.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REIXE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970

section 87 may extend to any matter of

procedure or otherwise, not provided for by

any Act, but for which it is found necessary

to provide in order to ensure their proper

working and the better attainment of their

objects.

(2) Copies of all such rules and orders shall

be laid before both Houses of Parliament

within ten days after the opening of the

session next after their making.

(3) All such rules and orders and every

portion of the same not inconsistent with the

express provisions of any Act have and
continue to have force and effect as if enacted

in this Act, unless during such session an

address of either the Senate or House of

Commons is passed for their repeal in whole

or in part, in which case the whole or the part

is repealed; but the Governor in Council

may, by proclamation, published in the

Canada Gazette, or either House of Parliament

may, by any resolution passed at any time

within thirty days after such rules and orders

have been laid before Parliament, suspend

any rule or order made under this Act
;
and

such rule or order thereupon ceases to have

force and effect until the end of the then next

session of Parliament. R.S., c. 98, s. 88.
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CHAPTER E- 12

An Act respecting excise

CHAPITREE-12

Loi concernant 1 accise

SHORT TITLE

Short title j. This Act may be cited as the Excise Act.

R.S., c. 99, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre abrege

titre: Loi sur 1 accise. S.R., c. 99, art. 1.

INTERPRETATION

General

Definitions

&quot;bonding

warehouse&quot;

entrepot*

&quot;collector&quot;

*receveur

&quot;Department&quot;

mmistere*

&quot;departmental

analyst&quot;

analyste de...

&quot;departmental

regulations&quot;

regiments.. .

&quot;Deputy

Minister&quot;

osoun-minislre*

&quot;excise division

diuision....

&quot;holiday&quot;

jour...*

2. In this Act

&quot;bonding warehouse&quot; means any warehouse
in which goods subject to excise may be

stored or deposited without payment of the

duty hereby imposed ;

&quot;collector&quot; means every officer of customs

and excise who is appointed to collect the

duties hereby imposed in any defined

district or excise division
;

&quot;Department&quot; means the Department of

National Revenue
;

&quot;departmental analyst&quot; means an analyst in

the employment of the Department of

National Revenue or of any department of

the Government of Canada and includes

any employee classified as junior chemist,

assistant chemist or chemist in the labora

tory of the Department of National Revenue
or in the laboratory of any department of

the Government of Canada ;

&quot;departmental regulations&quot; means all regula
tions made by the Minister under this Act ;

&quot;Deputy Minister&quot; means the Deputy Minis

ter of National Revenue for Customs and
Excise

;

&quot;excise division&quot; means the district or territory

under the survey of the collector;

&quot;holiday&quot; means any day that is a holiday
for employees in the Public Service ;

INTERPRETATION

Definitions generates

2. Dans la presente loi

analyste de ministere signifie un analyste
a 1 emploi du ministere du Revenu national

ou de tout ministere du gouvernement du
Canada et comprend tout fonctionnaire

classifie comme chimiste junior, chimiste

adjoint ou chimiste dans le laboratoire du
ministere du Revenu national ou dans le

laboratoire de tout ministere du gouverne
ment du Canada;

analyste provincial signifie tout analyste
nomme par le gouvernement d une province
et autorise a faire des analyses pour quelque
fin publique ;

division d accise signifie le district ou
territoire sous la surveillance du receveur

;

entrepot signifie tout local ou etablissement

dans lequel des marchandises assujetties a

1 accise peuvent etre emmagasinees ou

deposees sans acquirement du droit impose

par la presente loi
;

estampille signifie une marque distinctive,

etiquette ou un sceau imprimes ou apposes
sur des effets sujets a 1 accise, ou une

marque distinctive, etiquette ou un sceau

imprimes ou apposes sur tout colis dans

lequel ces effets sont contenus ;

fonctionnaire superieur signifie le sous-

ministre ou toute personne exergant les

Definitions

.analyste de

ministere*

&quot;departmental

analyst&quot;

analyst*

provincial*

proi inciQi...

division

d accise.

&quot;excite...&quot;

entrepot*

&quot;bonding...&quot;

estampille*

&quot;stomp&quot;

fonctionnaire

supeneur.

&quot;superior...&quot;
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&quot;inspector&quot;

finipecteun

&quot;Minister&quot;

Minittre*

&quot;officer&quot;

prepote*

possession

*possession

&quot;provincial

analyst&quot;

ano /!/((

provincial*

&quot;stamp&quot;

*eitampille*

&quot;subject to

excise&quot;

*iujet...*

&quot;subsequent

offence&quot;

reeidive*

&quot;superior

officer&quot;

fonctionnaire..

&quot;vehicle&quot;

vehicule*

&quot;vessel&quot;

*vaitteau

&quot;inspector&quot; means every inspector of excise

who is appointed or authorized to perform
the duties of inspector in any defined

district or excise division
;

&quot;Minister&quot; means the Minister of National

Revenue
;

&quot;officer&quot; means every officer of excise who is

employed or appointed to the survey of

manufactures, operations, or premises sub

ject to excise, and every person employed
for the purpose of the administration or

enforcement of this Act, including any
member of the Royal Canadian Mounted

Police;

&quot;possession&quot; means not only having in one s

own personal possession, but also knowingly,

(a) having in the actual possession or

custody of any other person, and

(6) having in any place, whether belonging
to or occupied by one s self or not, for the

use or benefit of one s self or of any other

person ;

&quot;provincial analyst&quot; means any analyst

appointed by the government of any

province and having authority to make any
analysis for any public purpose ;

&quot;stamp&quot; means any distinctive mark, label or

seal impressed upon or affixed to any goods

subject to excise, or any distinctive mark,
label or seal impressed upon or affixed to

any package in which any such goods are

contained
;

&quot;subject to excise&quot; means subject to the

provisions of this Act, or of any other Act

respecting duties of excise, or of any
proclamation, order in council or depart
mental regulation published or made under

such provisions ;

&quot;subsequent offence&quot; means an offence com
mitted within five years of the date of a

previous conviction
;

&quot;superior officer&quot; means the Deputy Minister

or any person doing duty as Deputy
Minister and any inspector;

&quot;vehicle&quot; means any cart, car, wagon, carriage,

barrow, sleigh or other conveyance of any
kind whatever, whether drawn or propelled

by steam, by animals, or by hand or other

power, and includes the harness or tackle of

the animals, and the fittings, furnishings

and appurtenances of the vehicle
;

&quot;vessel&quot; where used to indicate a craft for

navigation of the water, includes any ship,

fonctions de sous-ministre, et tout inspec-

teur;

inspecteur signifie tout inspecteurdel accise

nomme pour exercer les fonctions d inspec-

teur dans un district ou dans une division

d accise determinee, ou autorise a cette fin
;

jour ferie signifie tout jour qui est jour ferie

pour les personnes employees dans la

Fonction publique ;

ministere signifie le ministere du Revenu

national
;

Ministre signifie le ministre du Revenu
national

;

possession signifie non seulement avoir en

sa propre possession personnelle, mais aussi

a) avoir sciemment en la possession ou

garde effective de quelque autre personne,

et

6) avoir sciemment dans un endroit quel-

conque, appartenant a soi-meme ou non ou

occupe par soi-meme ou non, pour 1 usage

ou a 1 avantage de soi-meme ou de quelque

autre personne ;

prepose signifie tout prepose de 1 accise,

employe ou nomme pour surveiller les

manufactures, operations ou etablissements

soumis a 1 accise, ainsi que toute personne

employee pour 1 application ou execution

de la presente loi, y compris tout membre
de la Gendarmerie royale du Canada

;

receveur signifie tout prepose des douanes

et de 1 accise charge de recevoir les droits

imposes par la presente loi, dans un district

ou dans une division d accise determinee;

recidive signifie une infraction commise

dans les cinq ans qui suivent la date d une

condamnation anterieure
;

reglements ministeriels signifie tous les

reglements etablis par le Ministre en vertu

de la presente loi;

sous-ministre signifie le sous-ministre du

Revenu national pour les douanes et

1 accise
;

sujet a,raccise,soumisaraccise,assujetti
a l accise signifie sujet aux dispositions de

la presente loi ou de toute autre loi

concernant les droits d accise, ou de toute

proclamation, decret en conseil ou reglement

ministeriel, publie ou rendu en vertu de ces

dispositions ;

vaisseau, lorsqu employe pour designer une

embarcation servant a naviguer sur 1 eau,

comprend tout navire, vaisseau ou bateau

inspecteur.

&quot;intpectoi&quot;

jour fene-

ministre

&quot;Department&quot;

Ministre&amp;gt;

&quot;Minuter&quot;

possession*

&quot;postettion&quot;

propose*

&quot;officei&quot;

receveur

&quot;collector&quot;

r4cidive

&quot;lubiequent...&quot;

.reglements

mimstenels

&quot;departmental

regulations&quot;

sous-ministre&amp;gt;

&quot;Deputy

Minister&quot;

.sujet a 1 accise

soumis a

l accise

&quot;ivbject...&quot;

vaisseau

&quot;veitef
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vessel or boat of any kind whatever, whether

propelled by steam or otherwise, and
whether used as a sea-going vessel or on
inland waters only, and also includes any
vehicle. R.S., c. 99, s. 2.

de toute categorie, qu il soit mu par la

vapeur ou autrement, utilise pour la

navigation en haute mer ou sur les eaux

interieures seulement, et comprend aussi

tout vehicule
;

vehicule signifie toute charrette, chariot,

wagon, voiture, brouette, traineau ou autre

moyen de transport de quelque categorie

que ce soit, mu par la vapeur, ou tire par
des animaux ou actionne a la main ou par
une autre force motrice, et comprend les

harnais ou traits des animaux, et les ferrures,

garnitures et accessoires du vehicule. S.R.,

c. 99, art. 2.

v6hicule

&quot;vehicle&quot;

Definitions

&quot;alcohol&quot;

a (cool-

&quot;beer&quot;, &quot;wash&quot;

or &quot;wort&quot;

Mere*

&quot;Canadian

brandy&quot;

brandy...*

&quot;chemical etill&quot;

alambtc de...*

&quot;closed spirit-

receiver&quot;

recipient...*

&quot;distiller&quot;

dittiUateur

Distilleries

3. (1) In this Act

&quot;alcohol&quot; means spirits testing not less than

65 per cent overproof by Sikes hydrometer
at 62 degrees Fahrenheit

;

&quot;beer&quot;, &quot;wash&quot; or &quot;wort&quot;, as applied to

distilleries, means all liquor made in whole

or in part from grain, malt, or other

saccharine matter, whether or not such

liquor is fermented or unfermented
;

&quot;Canadian brandy&quot; means spirits distilled

exclusively from the juices of native fruits,

without the addition of sugar or other

saccharine matter, and containing not less

than forty-two and seventy-five hundredths

per cent of absolute alcohol by volume
;

&quot;chemical still&quot; means any distilling

apparatus that is kept and used by any

person for the sole purpose of distilling

water or reclaiming alcohol previously used

in or for the preparation or manufacture of

chemical, medicinal or pharmaceutical

preparations, or that is used for scientific

or industrial purposes, and not used for the

manufacture or distillation of spirits, of

which use in every case the Minister shall

be the sole judge;

&quot;closed spirit-receiver&quot; means the vessel or

vessels into which the spirit is conveyed for

measurement
;

&quot;distiller&quot; means any person who conducts,

works, occupies or carries on any distillery,

or who rectifies any spirits by any process

whatever, either by himself or his agent, or

who has in his possession, complete or

partially completed, or who imports, makes

or manufactures, in whole or in part, any

still, worm, rectifying or other apparatus

Distilleries

3. (1) Dans la presente loi

alambic signifie tout appareil que ce soit

de distillation adapte ou adaptable a la

distillation de l eau-de-vie;

alambic de chimiste signifie tout appareil

de distillation qui est garde et employe par
toute personne dans 1 unique but de distiller

de 1 eau, ou de recuperer 1 alcool qui a deja
servi a la preparation ou a la fabrication de

produits chimiques, medicinaux ou phar-

maceutiques, ou qui est employe pour des

fins scientifiques ou industrielles, et non

employe a la fabrication ou a la distillation

de l eau-de-vie, duquel usage le Ministre

est toujours le seul juge;

alcool signifie de l eau-de-vie titrant au

moins soixante-cinq pour cent au-dessus de

preuve d apres 1 hydrometre de Sikes a la

temperature de soixante-deux degres Fah
renheit

;

biere, mout fermente ou mout, appli-

quee aux distilleries, signifie toute liqueur

faite en totalite ou en partie de grain, de

malt, ou autre matiere saccharine, que cette

liqueur soit fermentee ou non fermentee
;

brandy canadien signifie l eau-de-vie exclu-

sivement distillee de jus de fruits indigenes,

sans addition de sucre ou autre substance

saccharine, et contenant au moins quarante-
deux et soixante-quinze centiemes pour cent

d alcool absolu au volume ;

distillateur signifie toute personne qui

conduit, exploite, occupe ou dirige une

distillerie, ou qui rectifie de l eau-de-vie

par tout procede quelconque, par elle-meme

ou par son agent, ou toute personne qui a

en sa possession, completement ou partiel-

DeTmitions

alambic.

alambic de

chimistei.

&quot;chemical...&quot;

alcooU

&quot;alcohof

biere, moQt

fermented ou

moflt

&quot;beer...&quot;

brandy
canadien

&quot;Canadian...&quot;

distillateur

&quot;duliller&quot;
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&quot;distillery&quot;

suitable for the manufacture of spirits ;
and

everyone making or keeping beer or wash

prepared, or in preparation, or fit for

distilling, or low wines or faints, or having
in his possession or use a still or rectifying

apparatus, shall be deemed to be a distiller,

and liable to the several duties, obligations,

penalties and forfeitures imposed by law on

distillers
;

&quot;distillery&quot; means any place or premises
where

(a) any process of fermentation for the

production of wash is carried on
;

(6) any wash is kept or produced for the

purpose of distillation
;

(c) any mash-tub, fermenting-tun, worm or

still for the distillation of spirits is set up
or used

;

(d) any process of distillation whatever of

spirits is carried on
;

(e) any process of rectification of spirits,

either by re-distillation, filtration, or other

process is carried on
;

(/) any spirits are manufactured or produced
from any substance whatever, by any
process whatever

;
or

(g) any still, rectifier or other apparatus,
suitable for the manufacture of spirits, is in

whole or in part manufactured, made or

kept;

and every office, workshop, warehouse,

granary, fermenting-room, mash-house,

still-room, rectifying-house, vault, cellar,

shed, yard or other place owned or occupied

by or on behalf of, or for the use of any
distiller, or wherein any part of his business

as such is transacted, or where any grain,

matter, material or apparatus suitable for

or adapted to the production of spirits, or

that is or is to be used in the production or

rectification of spirits is kept or stored, or

where any of the products of the distillery

are kept or stored, or where any process of

manufacture is carried on shall be held to

be included in and to form part of the

distillery to which it is attached or

appurtenant ;

&quot;proof spirits&quot;
&quot;proof spirits&quot;, or &quot;spirits of the strength of

proof&quot;, means any spirit having the strength

of proof by Sikes hydrometer, that is, any
spirit that at the temperature of fifty-one

degrees Fahrenheit weighs exactly twelv.e-

thirteenths of the weight of an equal

lement acheve, ou qui importe, fait ou

fabrique, en totalite ou en partie, quelque

alambic, serpentin, appareil de rectification

ou autre propre a la fabrication de 1 eau-

de-vie
;
et quiconque produit ou garde de

la biere ou du mout fermente prepare, ou

en voie de preparation, ou propre a la

distillation, ou de 1 alcool de tete ou de

queue, ou a en sa possession ou emploie un
alambic ou rectificateur, est repute un

distillateur et est assujetti aux differents

devoirs, obligations, peines et confiscations

imposes par la loi aux distillateurs ;

distillerie sienifie tout etablissement ditaierie.

a) dans lequel se poursuit quelque precede
de fermentation pour la production du

mout fermente ;

6) dans lequel du mout fermente est garde
ou produit pour la distillation;

c) dans lequel des cuves-matiere, tonneaux

a fermentation, serpentins ou alambics pour
distiller de l eau-de-vie sont installes ou

employes ;

d) dans lequel se poursuit quelque precede
de distillation d eau-de-vie

;

e) dans lequel se poursuit quelque precede
de rectification d eau-de-vie, soit au moyen
de la redistillation, de la filtration, soit par
un autre precede ;

f) dans lequel de l eau-de-vie est fabriquee
ou produite d une substance quelconque,

par tout precede que ce soit
;

g) dans lequel un alambic, rectificateur ou

autre appareil quelconque propre a la

fabrication de l eau-de-vie, est fabrique, fait

ou garde, en totalite ou en partie ;

et tous bureaux, ateliers, entrepots, greniers,

chambres de fermentation, chambres reser-

vees au fardeau, chambres de 1 alambic,

chambres de rectification, voutes, caves,

hangars, cours ou autres lieux possedes ou

occupes par le distillateur, ou en son nom,
ou pour son usage, ou dans lesquels se

poursuit quelque partie de ses operations a

ce titre, ou dans lesquels sont gardes ou

emmagasines des grains, substances, matie-

res ou appareils propres ou adaptes a la

production d eau-de-vie, ou qui sont ou
doivent etre employes a la production ou a

la rectification d eau-de-vie, ou dans les

quels sont emmagasines ou gardes les

produits de la distillerie, ou dans lesquels
se poursuit tout precede de la fabrication,
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&quot;rectifier&quot;

irectificateun

&quot;rectifying

spirits&quot;

rectification...!

&quot;spirits&quot;

&quot;still&quot;

afambio

&quot;worm&quot;

tterpentin*

Working of i

distillery

measure of distilled water at the same

temperature;

&quot;rectifier&quot; means any pipe, vessel or still into

which the spirit is conveyed for the purpose
of rectification by re-distillation, filtration,

or by any other process ;

&quot;rectifying spirits&quot; means the process of

refining spirits by re-distillation, filtration,

or by any other process ;

&quot;spirits&quot;
means any material or substance,

whether in liquid or other form, containing

any proportion by weight or volume of

ethyl alcohol obtained from fermented beer,

wash, wort, or from petroleum, or any other

substance, whether obtained in a distillery

by distillation or any other process ;

&quot;still&quot; means any distilling apparatus what
ever adapted or adaptable to the distillation

of spirits ;

&quot;worm&quot; means any pipe, condenser or other

equipment used or intended to be used for

the condensation of spirit vapour.

(2) Any use made of any still, worm, mash-

tub or fermenting-tun, rectifying or other

apparatus suitable for the manufacture of

wash, beer or spirits, or for the distillation or

rectification of any spirits, or for fermenting

any beer or wash, or the making or commencing
to make, or the importation of any such still,

worm, rectifying or other apparatus, shall be

deemed to be a working of a distillery and

acting as a distiller within the meaning of

this Act. R.S., c. 99, s. 3; R.S., c. 319, s. 1.

eau-de-vie

&quot;spirits&quot;

espnt-preuve

&quot;proof...&quot;

sont censes compris dans la distillerie a

laquelle ils sont attaches ou dont ils

dependent, et en faire partie;

eau-de-vie signifie toute matiere ou sub

stance, sous une forme liquide ou autre,

contenant une proportion au poids ou au

volume d alcool ethylique obtenu de la

biere, de la vinasse ou du mout fermente

ou dupetrole,ou dequelque autre substance,

soit dans une distillerie par distillation, soit

par tout autre procede ;

esprit-preuve ou eau-de-vie de la force de

la preuve signifie toute eau-de-vie ayant
la force de la preuve d apres 1 hydrometre
de Sikes, c est-a-dire toute eau-de-vie qui, a

la temperature de cinquante et un degres

Fahrenheit, pese exactement les douze

treiziemes du poids d une egale mesure

d eau distillee a la meme temperature;

recipient d eau-de-vie ferme signifie le

vaisseau ou les vaisseaux dans lesquels

l eau-de-vie est transported pour etre mesu-

ree;

rectificateur signifie tout tuyau, vaisseau

ou alambic dans lequel l eau-de-vie est

transported pour etre rectifiee au moyen de

la redistillation, de la filtration, ou par tout

autre procede ;

rectification d eau-de-vie signifie le procede
de raffinage de l eau-de-vie par la redistil

lation, la filtration ou par tout autre

procede ;

serpentin signifie tout tuyau, condensateur

ou autre appareil employe ou destine a etre

employe pour la condensation des vapeurs

alcooliques.

(2) L utilisation d un alambic, d un serpen- Operation d une

tin, d une cuve-matiere ou d un tonneau a

fermentation, d un appareil de rectification

ou autre, propre a la fabrication du mout

fermente, de la biere ou de l eau-de-vie, ou a

la distillation ou a la rectification de l eau-

de-vie, ou a la fermentation de la biere ou du
mout fermente, ou la fabrication ou le

commencement de fabrication, ou 1 importa-
tion de tout alambic, serpentin, appareil de

rectification ou autre, est considere comme la

mise en operation d une distillerie et un acte

de distillateur au sens de la presente loi. S.R.,

c. 99, art. 3; S.R., c. 319, art. 1.

recipient d eau-

de-vie fenni

&quot;closed...&quot;

rectificateur

&quot;rectifier&quot;

rectification

d eau-de-vie

&quot;rectifying...&quot;

serpentin

&quot;worm&quot;

Definitions

Breweries

4. In this Act

Brasseries

4. Dans la presente loi Definitions
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&quot;beer&quot;

biere*

&quot;brewer&quot;

brasseur*

&quot;brewery&quot;

brasserie*

&quot;malt&quot;

&quot;beer&quot; or &quot;malt liquor&quot; means all fermented

liquor brewed in whole or in part from malt,

grain or any saccharine matter without any

process of distillation;

&quot;brewer&quot; means any person who conducts,

works, occupies or carries on any brewery,

either by himself or his agent ;

&quot;brewery&quot; means any place or premises where

any beer is manufactured
;
and all offices,

granaries, mash-rooms, cooling-rooms,

vaults, yards, cellars and store-rooms con

nected therewith or in which any material

to be used in the manufacture of beer is

kept or stored, or where any process of

manufacture is carried on, or where any
apparatus connected with such manufacture

is kept or used, or where any of the products
of brewing or fermentation are stored or

kept, shall be held to be included in and to

form part of the brewery to which they are

attached or are appurtenant ;

&quot;malt&quot; means any substance prepared by

steeping grain or leguminous seeds in water,

allowing the grain or seeds to germinate,
and checking the germination by drying.

R.S., c. 99, s. 4.

biere ou liqueur de malt signifie toute

liqueur fermentee, brassee en totalite ou en

partie au moyen de malt, grains ou d une

matiere saccharine sans aucun precede de

distillation
;

brasserie signifie tout lieu ou etablissement

ou il est fabrique de la biere
;

et tous

bureaux, greniers, chambres reservees au

fardeau, chambres de refrigeration, voutes,

cours, caves et magasins qui en dependent
ou dans lesquels sont gardees ou emmaga-
sinees les matieres qui doivent servir a la

fabrication de la biere ou dans lesquels se

poursuit un precede de fabrication, ou dans

lesquels sont gardes ou employes les

appareils se rattachant a cette fabrication,

ou dans lesquels est emmagasine ou garde
tout produit de la brasserie ou de la

fermentation, sont censes compris dans la

brasserie a laquelle ils sont attaches ou dont

ils dependent, et en faire partie;

brasseur signifie toute personne qui dirige,

administre, occupe ou exploite une brasserie,

soit par elle-meme, soit par son agent ;

malt signifie toute substance preparee en

trempant des grains ou des graines legumi-
neuses dans 1 eau, en permettant leur

germination et en 1 arretant par la dessic-

cation. S.R., c. 99, art. 4.

biere ou

liqueur de

malt.

&quot;beer&quot;

brasserie*

&quot;brewery&quot;

brasseur-

&quot;brewer&quot;

malt

mail&quot;

Definitions

&quot;bonded

manufactory&quot;

manufacture-..

&quot;bonded

manufacturer&quot;

/a6rican(...

Bonded Manufacturers

5. In this Act

&quot;bonded manufactory&quot; means any place or

premises licensed to use spirits or other

goods subject to excise in the manufacture

of articles under formula approved by the

Minister; and every place where any such

articles are warehoused, stored or kept, shall

be held to form a part of the bonded

manufactory to which it is attached or

appurtenant ;

&quot;bonded manufacturer&quot; means a person who
carries on under bond and subject to

departmental regulations the manufacture

of articles in the production whereof goods

subject to excise are used in combination

with other materials. R.S., c. 99, s. 5.

Fabricants entrepositaires

5. Dans la presente loi

fabricant entrepositaire signifie une per
sonne qui, en vertu d un cautionnement et

spus reserve des reglements ministeriels,

fabrique des articles dans la production

desquels des marchandises assujetties a

1 accise sont employees en combinaison avec

d autres matieres;

manufacture-entrepot, fabrique-entrepot

signifie tout lieu ou etablissement muni
d une licence pour employer de l eau-de-vie

ou autres marchandises sujettes a 1 accise

dans la fabrication d articles suivant une

formule approuvee par le Ministre
;
et tous

lieux dans lesquels ces articles sont emma-
gasines, deposes ou gardes, sont censes faire

partie de la fabrique-entrepot a laquelle ils

sont attaches ou dont ils dependent. S.R.,

c. 99, art. 5.

Definitions

fabr leant

entrepositaire*

&quot;bonded

manufacturer&quot;

manufacture-

entrepot*,

fabrique-

entrepot*

&quot;bonded

manufactory

Definitions

Tobacco and Cigars and Manufacturers thereof

6. In this Act

Tabacs et cigares et leurs fabricants

6. Dans la presente loi Definitions

2720



Excise Chap. E- 12

&quot;Canada twist&quot;

.(abac

canadien,..*

&quot;casing&quot;

nwmluafton

&quot;cigar&quot;

&quot;cigar

manufactory&quot;

fabnque de

cigareso

&quot;cigar

manufacturer&quot;

fabricant de

cigares*

&quot;cigar stamp&quot;

eilampMe de

cigares*

&quot;cigarette&quot;

&quot;Cigarette*

&quot;manufactured

tobacco&quot;

tabac fabrique*

&quot;raw leaf

tobacco&quot;

tabac en

Seville*,

&quot;standard leaf

tobacco&quot;

tabac en feuilles

regulier*

&quot;Canada twist&quot;, otherwise called tabac blanc

en torquettes, means the unstemmed,
unflavoured, and unpressed leaf of tobacco

grown in Canada, twisted and made into

coils by a manufacturer of tobacco duly
licensed under this Act

;

&quot;casing&quot; and &quot;case&quot; refer to the operation of

adding to raw leaf tobacco any flavouring

materials, but moistening by water alone is

not casing;

&quot;cigar&quot; means every description of cigar and
cheroot

;

&quot;cigar manufactory&quot; means any place or

premises where raw leaf tobacco is worked

up into what is described and designated as

a cigar under this Act
;
and every workshop,

office, store-room, shed, yard or other place

where any of the raw material is or is to be

stored, or where any process connected with

the manufacture or preparation of cigars is,

or is intended to be carried on, or where

any of the products of the manufacture are,

or are intended to be stored, shall be held

to be included in and to form part of the

cigar manufactory to which they are

attached or are appurtenant ;

&quot;cigar manufacturer&quot; means any person, who

by himself or his agent, carries on the

manufacture of cigars ;
and the casing,

packing, cutting, pressing, grinding, rolling,

drying, crushing or stemming of any raw

leaf tobacco or otherwise preparing raw leaf

tobacco for manufacture into cigars, is a

working of a cigar manufactory, and an

acting as a cigar manufacturer within the

meaning of this Act
;

&quot;cigar stamp&quot; means any stamp affixed to

any package of cigars ;

&quot;cigarette&quot; means any description of cigarette

made of cut tobacco, and wrapped with

paper or one single thickness of leaf tobacco,

and not exceeding six inches in length ;

&quot;manufactured tobacco&quot; means every article

made by a tobacco manufacturer from raw

leaf tobacco by any process whatever, except

cigars; and includes cigarettes and snuff;

&quot;raw leaf tobacco&quot; means unmanufactured

tobacco, or the leaves and stems of the

plant ;

&quot;standard leaf tobacco&quot; as applied to any
kind of tobacco, means that which consists

of ten per cent of water and ninety per cent

of solid matter;

aromatisation se rattache a 1 addition de

toute substance aromatique au tabac en

feuilles, mais 1 humectation par eau seule-

ment ne constitue pas une aromatisation ;

cigare signifie toute espece de cigares et

cheroots
;

cigarette signifie toute espece de cigarettes

faites avec du tabac hache et enveloppees
dans du papier ou une seule epaisseur de

tabac en feuilles, et ne depassant pas six

pouces de longueur;

estampille de cigares signifie une estampille

apposee sur tout paquet de cigares ;

estampille de tabac signifie une estampille

apposee sur tout paquet de tabac fabrique ;

fabricant de cigares, manufacturier de

cigares signifie toute personne qui, par
elle-meme ou par son agent, se livre a la

fabrication de cigares ;
et le fait d humecter

et d aromatiser, d empaqueter, de hacher,

presser, moudre, rouler, secher ou d ecraser

du tabac en feuilles, ou d ecoter, ou

d autrement preparer du tabac en feuilles

pour le convert ir en cigares, est considere

comme une exploitation d une manufacture

de cigares et un acte de fabricant de cigares

au sens de la presente loi
;

fabricant de tabacs, manufacturier de

tabacs signifie quiconque fabrique du tabac

pour lui-meme, ou qui emploie d autres

personnes a fabriquer du tabac, autre que
des cigares, que cette fabrication consiste a

hacher, couper, humecter et aromatiser,

empaqueter, presser, moudre, rouler, secher,

ecraser, ecoter du tabac en feuilles, ou a

preparer autrement du tabac en feuilles ou

du tabac fabrique ou partiellement fabrique

ou a preparer pour 1 usage ou la consom-

mation des debris de feuilles, dechets,

rognures, cotes, tiges ou depots de tabac,

resultant de quelque precede de manuten-
tion du tabac, ou a mettre en ceuvre ou a

preparer du tabac en feuilles, des cotes,

tiges de tabac, dechets, debris de feuilles,

rognures, rebuts, en les sassant, tordant, ou

tamisant, ou par tout autre precede;

fabrique de cigares, manufacture de ciga-

res signifie tout local ou etablissement

dans lequel des tabacs en feuilles sont

faonnes en ce qui est decrit et designe
comme cigares dans la presente loi

;
et tous

ateliers, bureaux, magasins, hangars, cours

ou autres lieux dans lesquels la matiere

aromatisation*

&quot;casing&quot;

cigare

&quot;cigar&quot;

cigarette*

&quot;cigarette&quot;

estampille de

cigares*

&quot;cigar stamp&quot;

estampille de

tahac-
&quot;

tobacco stamp&quot;

fabricant de

cigares

manufacturer

de cigares

&quot;cigar

manufacturer&quot;

fabricant de

tabacs*

manufacturer

de tabacs*

&quot;tobacco

manufacturer&quot;

fabrique de

cigares*

manufacture de

cigares*

&quot;cigar

manufactory&quot;
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&quot;tobacco

manufactory&quot;

fabrique de

tabact*

&quot;tobacco

manufacturer&quot;

fabncant de

taboo*

&quot;tobacco

packer&quot;

paqueteur...*

&quot;tobacco stamp

estamptlle de

tabac*

&quot;tobacco manufactory&quot; means any place or

premises where raw leaf tobacco is worked

up into what is designated by this Act as

manufactured tobacco
;
and every workshop,

office, store-room, warehouse, shed, yard or

other place where any of the raw material

is or is to be stored, or where any process

connected with the manufacture or prepa
ration of manufactured tobacco is, or is

intended to be carried on, or where any of

the products of the manufacture are, or are

intended to be stored, shall be held to be

included in and to form part of the tobacco

manufactory to which they are attached or

are appurtenant ;

&quot;tobacco manufacturer&quot; means everyone who
manufactures tobacco for himself, or who

employs others to manufacture tobacco,

other than cigars, whether such manufacture

is by cutting, casing, packing, pressing,

grinding, rolling, drying, crushing, stem

ming of any raw leaf tobacco, or otherwise

preparing raw leaf or manufactured or

partially manufactured tobacco, or by the

putting up for use or consumption of scraps,

waste, clippings, stems or deposits of

tobacco, resulting from any process of

handling tobacco, or by the working or

preparation of raw leaf tobacco, tobacco

stems, scraps, clippings or waste, by sifting,

twisting, screening or any other process ;

&quot;tobacco packer&quot; means any person who,

subject to departmental regulations, by
himself or his agent, deals in, prepares,

packs or stems Canadian raw leaf tobacco

or employs others to do so
;

&quot;tobacco stamp&quot; means any stamp affixed to

any package of manufactured tobacco. R.S.,

c. 99, s. 6; R.S.,c. 319, s. 2.

premiere est ou doit etre emmagasinee, ou

dans lesquels se poursuit ou il est projete

de poursuivre quelque precede connexe a la

fabrication ou preparation des cigares, ou

dans lesquels des produits de la manufacture

sont emmagasines ou destines a 1 etre, sont

reputes compris dans la manufacture de

cigares a laquelle ils sont attaches ou dont

ils dependent, et en faire partie;

fabrique de tabacs, manufacture de tabacs

signifie tout local ou etablissement dans

lequel le tabac en feuilles est mis en oeuvre

ou converti en ce qui est designe dans la

presente loi comme tabac fabrique; et tous

ateliers, bureaux, magasins, entrepots, han

gars, cours ou autres lieux ou la matiere

premiere est ou doit etre emmagasinee, ou

dans lesquels se poursuit ou il est projete

de poursuivre quelque precede connexe a la

fabrication ou preparation du tabac fabri

que, ou dans lesquels des produits de la

manufacture sont emmagasines ou destines

a 1 etre, sont reputes compris dans la

manufacture de tabacs a laquelle ils sont

attaches ou dont ils dependent, et en faire

partie ;

paqueteur de tabac signifie toute personne

qui, sous reserve des reglements ministeriels,

par elle-meme ou par son agent, fait le

commerce du tabac canadien en feuilles, ou

prepare, empaquette ou ecote ce tabac, ou

emploie d autres personnes pour le faire;

tabac canadien en torquette, autrement dit

tabac blanc en torquette, signifie le tabac

en feuilles recolte au Canada, qui n a pas
etc ecote, aromatise ni presse, et qui a ete

tordu et mis en role par un fabricant de

tabac dument autorise en vertu d une licence

sous le regime de la presente loi
;

tabac en feuilles signifie tout tabac non

fabrique, ou les feuilles et tiges de la plante ;

tabac en feuilles regulier de toute espece

signifie celui qui est compose de dix pour
cent d eau et de quatre-vingt-dix pour cent

de matiere solide;

tabac fabrique* ,
tabac manufacture* signi

fie tout article fait par un fabricant de

tabacs avec du tabac en feuilles par quelque
precede que ce soit, sauf les cigares; et

comprend les cigarettes et le tabac a priser.

S.R., c. 99, art. 6; S.R., c. 319, art. 2.

fabrique de

tabacs*

manufacture de

tabacs*

&quot;tobacco

manu/adory&quot;

paqueteur de

(abac.

&quot;tobacco packet&quot;

tabac canadien

en torquette

&quot;Canada...&quot;

tabac en

feuilles*

&quot;raw...&quot;

tabac en

feuilles regulier.

&quot;ttandard...&quot;

tabac fabrique^

tabac

manufacture.

&quot;manufac

tured...&quot;
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APPLICATION

Rates binding 7. (i) The rates and duties of excise

imposed by this Act or any other law relating
to excise as well as the rates and duties of

excise imposed by any law relating to excise

or inland revenue enacted and in force since

the 1st day of July 1867 are binding and

payable by Her Majesty in respect of any
goods manufactured or imported by or for

Her Majesty, whether in the right of Her

Majesty s Government of Canada or Her

Majesty s government of any province of

Canada, and whether or not the goods so

manufactured or imported belonged at the

time of manufacture or importation to Her

Majesty; and any and all such Acts as

aforesaid shall be construed and interpreted
as if the rates and duties of excise aforesaid

were and are by express words charged upon
and made payable by Her Majesty; but

nothing herein contained is intended to

impose or to declare the imposition of any
tax upon, or to make or declare liable to

taxation, any property belonging to Her

Majesty either in the right of Canada or of a

province.

(2) Without restricting the generality of the

foregoing when any goods subject to excise

have been seized or forfeited by Her Majesty s

government of any province in Canada or

any public authority established by or under

the authority of any such government, the

duties of excise imposed by this Act are

payable and may be recovered in the same
manner as if those goods were found in the

possession of any private person. R.S., c. 99,

s. 7.

Duties payable

after seizure

APPLICATION

7. (1) Les taux et droits d accise imposes Taux

, ,
.

i i , obligatoires et

par la presente loi ou toute autre loi relative
pay,;b|e8 par Sa

a 1 accise, ainsi que les taux et droits d accise Majeste&quot;

imposes par quelque loi concernant 1 accise ou

le revenu de 1 interieur, edictee et en vigueur

depuis le ler juillet 1867, sont obligatoires et

payables par Sa Majeste a 1 egard des

marchandises fabriquees ou importees par ou

pour Sa Majeste, soit du chef du gouvernement
de Sa Majeste au Canada, soit du gouverne
ment de Sa Majeste d une province quelconque
du Canada, et soit que les marchandises ainsi

fabriquees ou importees aient appartenu ou

non a Sa Majeste a 1 epoque de la fabrication

ou de 1 importation; et toutes les loissusdites

et chacune d elles doivent etre entendues et

interpreters comme si les taux et droits

d accise susdits etaient et sont par des termes

expres exiges de Sa Majeste et rendus exigibles

d Elle, mais aucune disposition de la presente
loi ne doit impliquer 1 intention d imposer
une taxe ou d en declarer 1 imposition sur des

biens appartenant a Sa Majeste du chef du
Canada ou d une province, ni de les rendre

ou declarer passibles d une taxe.

(2) Sans restreindre la generalite des dispo-
Droits payables

sitionsqui precedent, lorsque des marchandises ap

assujetties a 1 accise ont etc saisies ou

confisquees par le gouvernement de Sa

Majeste d une province quelconque du Canada
ou par une autorite publique etablie par ou
sous 1 autorite de ce gouvernement, les droits

d accise imposes par la presente loi sont

payables et peuvent etre recouvres de la meme
maniere que si les marchandises etaient

trouvees en la possession d un particulier.

S.R., c. 99, art. 7.

Deputy Minister

may act

PARTI

GENERAL

Licences

8. (1) The Minister may for any reason

le deems sufficient in the public interest

refuse to issue any licence or to grant any

privilege authorized by this Act, or may
suspend, cancel or revoke a licence granted or

any privilege given by this Act.

(2) The Minister may authorize the Deputy
Minister to exercise on his behalf the powers,

PARTIE I

DISPOSITIONS GENERALES

Licences

8. (1) Pour une raison qu il juge suffisante !* Ministre peui

dans 1 interet public, le Ministre peut refuser **&quot;*&quot;?&quot;

suopenure une

d emettre une licence ou d accorder un licence

privilege autorises par la presente loi, ou peut

suspendre, annuler ou revoquer une licence

emise ou un privilege accorde par la presente
loi.

(2) Le Ministre peut autoriser le sous-

ministre a exercer en son nom les pouvoirs ou peu
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10 Chap. E- 12 Accise Partie I

No licence in

places

unsurveyed or

unsettled

Business may
not be carried

on without

licence

or any of them, conferred on him by this Act.

R.S., c. 99, s. 8.

9. No licence shall be issued under this Act,

nor shall any business subject to excise be

carried on in any unsurveyed or unsettled

tract of country, or in any district or place

prohibited by order in council. R.S., c. 99,

s. 9.

10. No person, unless thereunto licensed,

shall carry on any business or trade subject to

excise or use any utensil, machinery or

apparatus suitable for carrying on any such

trade or business, or not being licensed as a

distiller or licensed to carry on the business

of rectifying spirits, import, make, or begin to

make any still, rectifier or other apparatus
suitable for the manufacture of spirits, or for

the rectification of spirits. R.S., c. 99, s. 10.

List of

apparatus to be

furnished to

collector

11. Every one who imports, makes or has

in his possession or keeps any still, worm,

mash-tub, fermenting-tun, distilling, rectify

ing or brewing apparatus, tobacco press or

mill for cutting or grinding tobacco, shall,

forthwith, after such article comes into his

possession and in each subsequent year on or

before the 10th day of April, give to the

collector of the division in which such article

or apparatus is located a full and particular

list, description and return thereof, the same
in nature and form as is by this Act required

in an application for a licence to use similar

apparatus or machinery. R.S., c. 99, s. 11.

Term of licence J2. (1) Every licence shall terminate on

the 31st day of March in each year.

Renewal of

licence
(2) Upon the expiration of every licence

issued under this Act, the granting of a new
licence in lieu thereof, shall be subject to the

same restrictions and conditions as the

granting of the original licence, except that

in the case of a manufactory in which no

material changes or alterations have been

made since the original descriptions, models,

diagrams or drawings were furnished, if the

manufacturer certifies in writing, upon

application being made for any subsequent

licence, that the original papers filed with the

Tun quelconque des pouvoirs que lui confere

la presente loi. S.R., c. 99, art. 8.

9. II ne peut etre emis aucune licence en Aucune licence

vertu de la presente loi, ni s exercer aucune f^, non

industrie sujette a 1 accise dans une etendue arpentes, etc.

de territoire non arpentee ou non etablie, non

plus que dans un district ou dans un endroit

prohibe par decret. S.R., c. 99, art. 9.

10. A moins d avoir obtenu une licence a Licences re

cette fin, nul ne peut exercer une industrie ou

un commerce assujetti a 1 accise, ni employer
aucun ustensile, mecanisme ou appareil propre

a exercer cette industrie ou ce commerce ou,

n etant pas muni d une licence de distillateur

ou d une licence autorisant a faire la

rectification d eau-de-vie, importer, faire ou

commencer a faire aucun alambic, rectificateur

ou autre appareil propre a la fabrication

d eau-de-vie, ou a la rectification d eau-de-

vie. S.R., c. 99, art. 10.

11. Quiconque importe, fait ou a en sa
i i i_ i i fournir au

possession ou garde un alambic, serpentm, receveur

cuve-matiere, tonneau a fermentation, appa
reil de distillation, de rectification ou de

brassage, une presse a tabac, un moulin pour
hacher ou moudre le tabac, doit, apres que
cet article est entre en sa possession, et dans

chaque annee subsequente, le ou avant le 10

avril, en donner immediatement au receveur

de la division dans laquelle se trouve cet

article ou appareil, une liste, une description

et un rapport complets et detailles, de la

meme nature et sous la meme forme que ceux

qui sont exiges par la presente loi dans le cas

d une demande de licence pour 1 usage d un
semblable appareil ou mecanisme. S.R., c. 99,

art. 11.

12. (1) Toutes les licences expirent le 31

mars de chaque annee.
licences

(2) A 1 expiration de chaque licence emise Renouveliemem

en vertu de la presente loi, 1 octroi d une
nouvelle licence pour la remplacer est soumis

aux memes restrictions et conditions que
1 octroi de la premiere licence

; toutefois, dans

le cas d une manufacture ou fabrique, ou il

n a pas ete apporte de changements ou de

modifications essentiels depuis que les des

criptions, modeles, schemas ou dessins primi-
tifs ont 6te fournis, si, en presentant une
demande pour obtenir une licence subse

quente, le fabricant atteste au moyen d un
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Parti Excise Chap. E- 12 11

Application for

licence

Minister still correctly represent his manufac

tory premises, and that no changes or

alterations have been made therein, and such

certificate bears the endorsation of the

collector, the application may be accepted
and the licence issued without new descrip

tions, models, diagrams and drawings. R.S.,

c. 99, s. 12; R.S., c. 319, s. 3.

13. Every one requiring a licence under
this Act shall make application therefor in

writing over his signature to the collector, or

any other officer appointed by the Minister,
within whose district or excise division the

business for which such licence is required is

to be carried on
;
and every such application

shall be made in the form prescribed by the

Minister. R.S., c. 99, s. 13.

What

sl

show

Where licence to

apply

14. (1) Every application for a licence

shall state the exact locality, in the city, town,

village, township or local municipality, as the

case may be, where the premises are situated,

in which the business for which the licence is

required is to be carried on, and shall also

contain or have annexed thereto a full and

particular written description in triplicate,

with such models, diagrams or drawings also

in triplicate, as may be required by depart
mental regulations.

(2) No licence shall authorize a person to

carry on any business subject to excise in any

place other than the house or premises
mentioned in the application for such licence,

but upon application being made, in the form

prescribed by the Minister, by the holder of

any licence under this Act, the licence so held

may be transferred from any premises to any
other premises situated within the same excise

division, without payment of additional

licence fee, if all the requirements of this Act

have been complied with by the holder of

such licence in reference to the premises to

which it is proposed to transfer it, and if all

obligations imposed by the licence have been

fulfilled.

(3) Whenever any such transfer is made, a

new bond shall be taken, as is required upon
the issue of a new licence. R.S., c. 99, s. 14.

Nameofsurety 15. Every such application shall also state

New bond

certificat ecrit portant le visa du receveur, que
les pieces originales deposees chez le Ministre

representent encore exactement son etablisse

ment de fabrication et qu il n y a pas ete

effectue de changements ou modifications, la

demande peut etre accueillie et la licence

emise sans nouveaux modeles, descriptions,

schemas et dessins. S.R., c. 99, art. 12; S.R., c.

319, art. 3.

13. Quiconque veut obtenir une licence en Demande de

vertu de la presente loi doit en faire la

demande par ecrit, sous sa signature, au

receveur ou a tout autre prepose designe par
le Ministre, dans le district ou dans la division

d accise ou les operations pour lesquelles cette

licence est requise doivent etre poursuivies;

et toute demande de cette nature est faite

suivant la formule prescrite par le Ministre.

S.R., c. 99, art. 13.

14. (1) Chaque demande de licence doit indications de la

indiquer exactement a quel endroit dans la

cite, la ville, le village, le township ou la

municipalite locale, selon le cas, sont situes

les etablissements ou doivent etre poursuivies
les operations pour lesquelles la licence est

requise, et contenir aussi ou porter en annexe

une description ecrite, complete et detaillee,

en triplicata, avec modeles, schemas ou

dessins, egalement en triplicata, qu exigent
les reglements ministeriels.

(2) Nulle licence n autorise une personne a Lieu &quot;

j . v i) s applmue la
exercer des operations sujettes a 1 accise

ailleurs que dans la maison ou dans les lieux

mentionnes dans la demande de cette licence,

mais sur demande presentee, d apres la

formule que present le Ministre, par le

detenteur d une licence en vertu de la presente

loi, cette licence peut faire 1 objet d une

mutation d un etablissement a un autre, situe

dans la meme division d accise, sans versement

d un droit additionnel de licence si le

detenteur s est conforme a toutes les prescrip

tions de la presente loi au sujet de 1 etablisse-

ment auquel la mutation est projetee, et si

toutes les obligations imposees par la licence

ont ete remplies.

(3) Chaque fois qu une pareille mutation a Nouveau

lieu, un nouveau cautionnement doit etre
cautlonnement

rec.u, ainsi qu il est exige lors de la delivrance

d une nouvelle licence. S.R., c. 99, art. 14.

15. Toute pareille demande doit aussi Nomdela
caution

licence
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List and

description of

apparatus

the name of the guarantee company proposed

by such applicant as his surety, in accordance

with the requirements of this Act
;
and it shall

also state in the case of a tobacco manufactory
the maximum quantity of manufactured

tobacco, and in the case of a cigar manufactory
the maximum number of cigars intended to

be produced in each month. R.S., c. 99, s. 15.

16. Every application for a licence for

distilling or brewing shall also contain a list

and description in triplicate of all utensils,

stills, worms, boilers, mash-tubs, fermenting-

tuns, coolers, closed spirit-receivers, or other

vessels or machinery that are intended to be

placed on the premises, or that are on the

premises at the time of application, specifying

distinctly and clearly

(a) the dimensions and capacity of every

still, mash-tub, fermenting-tun, cooler,

closed spirit-receiver, and every other uten

sil, in inches and gallons, the purpose to

which each is to be applied, and the locality

or position in the building in which it is, or

is to be, placed or used
;
and

(b) a description of every pipe, conduit,

trough, hose, valve, pump, cock, and of

every means of connection or communica
tion between the several vessels or utensils

used in or about the distillery or brewery,
with a description and drawing or model

showing the exact position of every cock,

valve, connection and joint. R.S., c. 99,

s.16.

17. (1) No licence shall be granted for

carrying on any business subject to excise,

until after a survey has been made by the

collector, or an officer instructed for the

purpose by him, of the buildings or places

wherein such business is to be carried on, nor

until such collector or other officer has

certified in writing that the application,

descriptions, models, diagrams and drawings

correctly represent the premises, and that all

the provisions of this Act and of every order

in council or departmental regulation made
in virtue thereof, have been complied with

respecting such place.

NO licence if
(2) No licence shall be granted for carrying

Premises to be

surveyed by
officer

indiquer le nom de la compagnie de garantie

proposee comme caution par le demandeur,
conformement aux prescriptions de la presente

loi; et elle doit aussi enoncer, dans le cas

d une fabrique de tabac, la quantite maximum
de tabac manufacture, et, dans le cas d une

manufacture de cigares, le nombre maximum
de cigares qu il s agit de produire chaque
mois. S.R., c. 99, art. 15.

16. Chaque demande de licence pour
distiller ou brasser doit aussi contenir une

â

r

*[js

011 de!

liste et une description en triplicata de tous

les ustensiles, alambics, serpentins,chaudieres,

cuves-matiere, tonneaux a fermentation, refri-

gerateurs, recipients d eau-de-vie fermes, ou

des autres vaisseaux ou mecanismes dont

1 installation est projetee dans les lieux, ou

qui s y trouvent lors de la demande de licence,

en specifiant clairement et distinctement

a) les dimensions et la capacite de chaque

alambic, cuve-matiere, tonneau a fermenta

tion, refrigerateur, recipient d eau-de-vie

ferme, et de tout autre ustensile, en pouces
et gallons, 1 objet de chacun d eux et la

localite ou la position dans le batiment ou

il est ou doit etre place ou mis en usage ;
et

6) une description de chaque tuyau, con

duit, caniveau, boyau, soupape, pompe,
robinet, et de tout moyen de raccordement

ou de communication entre les divers

vaisseaux ou ustensiles employes dans ou

pres la distillerie ou brasserie, avec une

description et un dessin ou modele indiquant
la position exacte de chaque robinet,

soupape, raccordement et joint. S.R., c. 99,

art. 16.

lieux par un
OU

prepose

17. (1) Nulle licence ne peut etre accordee inspection des

pour 1 exercice de quelque industrie

commerce sujet a 1 accise, avant qu une

inspection ait ete faite, par le receveur ou par
un prepose a qui il a donne des instructions a

cet egard, des batiments ou lieux dans lesquels

cet exercice doit avoir lieu, ni avant que ce

receveur ou autre prepose ait cert ifie par ecrit

que la demande, les descriptions, modeles,
schemas et dessins represented correctement

les lieux, et que toutes les prescriptions de la

presente loi et de tout decret en conseil ou

reglement ministeriel rendu en vertu de la

presente loi aient ete observees a 1 egard de
ce lieu.

premises

unsatisfactory

2726
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Parti Excise Chap. E- 12 13

No licence when

manufactory

communicates

with place of

sale

Term of bond

New bond

Idem

Application for

licence

on any such business in a building or premises

that, after careful survey, appear to the

Minister to be so situated with reference to

surrounding buildings or places of business,

or to be so constructed or arranged, as to

embarrass or endanger the full collection of

the revenue.

(3) Except as hereinafter specially provided,
no licence shall in any case be granted for

carrying on any business subject to excise, in

any building that forms part of or is

appurtenant to, or that communicates in any
way whatever except by means of a public

highway, with any shop or premises wherein

any article to be manufactured under such

licence is sold by retail, or wherein there is

kept any broken package of any such article.

R.S., c. 99, s. 17.

18. Every bond entered into under this Act

remains in force so long as any duty upon
any articles or commodities subject to excise,

or upon any licence to which the bond relates,

or any penalty, remains unpaid by the person
to whom such licence was granted. R.S., c. 99,

s. 18.

19. (1) Whenever any new licence is grant
ed to any person a new bond shall be entered

into with reference to such new licence.

(2) A new bond shall also be given,

whenever, during the period for which any
licence is in force to which the bond first

given relates, the guarantee company is

wound up, becomes insolvent or ceases to do

business in Canada
;
and the licence is void

from the time the person to whom it was

granted is required by the collector or superior

officer to enter into a new bond, until the

time when such new bond is given, during

which time the person neglecting to enter into

such new bond shall be held to be without a

licence. R.S., c. 99, s. 19.

20. Every application for a licence under

this Act shall be forwarded by the collector to

the district inspector and by him to the

Minister, with such information as is required

by any departmental regulation ;
and so soon

as the application is returned to the collector,

cautionnement

1 exercice d operations de ce genre dans un

batiment ou lieu qui, apres inspection soi-

gneuse, parait au Ministre etre situe, relati-

vement aux constructions ou places d affaires

environnantes, ou autrement construit ou

amenage, de maniere a gener ou a compro-
mettre la perception entiere du revenu.

(3) Sauf ainsi qu il est ci-apres specialement Nonplus, si la

. . manufacture

present, une licence ne peut etre en aucun cas communjque

accordee pour 1 exercice d operations commer- avec un magasin

ciales sujettes a 1 accise dans un batiment qui
dedeb &quot;

fait partie ou depend d une boutique ou d un

etablissement, ou qui communique de quelque

maniere, excepte par la voie publique, avec

une boutique ou un etablissement dans lequel

est vendu au detail quelque article a fabriquer

sous 1 autorite de cette licence, ou dans lequel

sont gardes des colis entames de quelqu un de

ces articles. S.R., c. 99, art. 17.

18. Tout cautionnement consenti en vertu
, i / , j

de la presente loi reste en vigueur tant qu un
droit sur des articles ou denrees sujets a

1 accise, ou sur une licence a laquelle le

cautionnement se rapporte, ou qu une amende,
restent non payes par la personne a qui cette

licence a ete accordee. S.R., c. 99, art. 18.

19. (1) Chaque fois qu une nouvelle licence Nouveau

i / \ 11 cautionnement
est accordee a quelqu un, un nouveau cau

tionnement est egalement consenti a 1 egard
de cette nouvelle patente.

(2) Un nouveau cautionnement est aussi Idem

consenti chaque fois que, pendant la periode

pour laquelle est en vigueur la licence a

laquelle se rapporte le premier cautionnement ,

la compagnie de garantie entre en liquidation,

devient insolvable ou cesse ses operations au

Canada
;
et du moment que le receveur ou un

fonctionnaire superieur a requis la personne
a laquelle la licence a ete accordee de consentir

un nouveau cautionnement, la patente est

nulle jusqu a ce que ce nouveau cautionnement

ait ete consenti; et pendant ce temps la

personne qui neglige de consentir ce nouveau
cautionnement est considered comme etant

sans licence. S.R., c. 99, art. 19.

20. Le receveur doit transmettre a 1 inspec- Demande de

teur du district, et ce dernier au Ministre,
Ilcenoe

chaque demande de licence sous le regime de

la presente loi, ainsi que les renseignements

exiges par tout reglement ministeriel; et,

aussitot que cette demande, revetue de
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Forfeiture of

licence

Notice in

Canada Gazette

Condition for

granting new

licence

Decision of

Minister final

endorsed with the approval of the district

inspector and authorized by the Minister, and

upon the due execution of the bond with

surety as herein required, the collector shall

issue a licence to carry on the business and to

use the utensils, machinery and apparatus

specified in the application, and in the place
and premises therein specified, and in such

place or premises only, and shall immediately

report the issue of such licence to the Minister.

R.S., c. 99, s. 20.

21. (1) The Minister may declare forfeited

any licence authorized by this Act in any case

where a person who, being a manufacturer of

any class of goods subject to a duty of excise,

either directly or indirectly,

(a) makes a sale of any such goods, or

consigns them for sale upon commission, to

another person, subject to the condition

that the purchaser or the consignee shall

not sell or deal in goods of a like kind

produced by, or obtained or to be obtained

from any other manufacturer or dealer
;
or

(fe) makes a sale of any such goods, or

consigns them for sale upon commission, to

another person, upon such terms as would,
in their application, give more profit to the

purchaser or the consignee if he should not

sell or deal in goods of a like kind produced
by, or obtained or to be obtained from any
other manufacturer or dealer.

(2) The collector shall thereupon cause a

notice of such forfeiture to be forthwith

inserted in the Canada Gazette, and from and
after the insertion thereof the licence is void.

(3) No new licence shall be granted to such

person, and no licence shall be granted to any
other person for carrying on any business in

the premises occupied by him, until the

Minister is satisfied that the dealings in this

section referred to have ceased.

(4) The decision of the Minister is final as

to whether any sale or consignment of goods

is, or is not, subject to any such conditions, or

upon any such terms, as are in this section

mentioned. R.S., c. 99, s. 21.

1 approbation de 1 inspecteur de district, et

autorisee par le Ministre, a etc renvoyee au

receveur et, des que le cautionnement garanti

par des cautions a ete dument souscrit ainsi

que 1 exige la presente loi, le receveur doit

accorder une licence permettant de poursuivre
les operations et de faire usage des ustensiles,

machines et appareils specifies dans la

demande, et dans le lieu et 1 etablissement y

designes, et seulement dans ce lieu ou dans

cet etablissement, et il fait immediatement

rapport au Ministre qu il a accorde cette

licence. S.R., c. 99, art. 20.

21. (1) Le Ministre peut declarer dechue Decheance de la

toute licence par la presente loi autorisee,

quand, soit directement, soit indirectement,
un fabricant de quelque categoric d articles

assujettis a un droit d accise

a) vend de tels articles ou les consigne pour
la vente a commission, a une autre personne,
a la condition que 1 acheteur ou le consi-

gnataire ne puisse faire la vente ou le

commerce de marchandises de meme espece

produites par un autre fabricant, ou obte-

nues ou pouvant etre obtenues d un autre

comm errant ;
ou

6) vend de tels articles ou les consigne pour
la vente a commission, a une autre personne,
a des conditions qui seraient de nature a

donner plus de profit, dans leur application,

a 1 acheteur ou au consignataire, s il ne

faisait pas la vente ou le commerce de

marchandises de meme espece produites par
un autre fabricant, ou obtenues ou pouvant
etre obtenues d un autre commerc,ant.

(2) Le receveur fait alors inserer un avis de Avis dans la

decheance de cette licence dans la Gazette du

Canada, et, a compter de 1 insertion de cet

avis, la licence est nulle et de nul effet.

Gazette du

Canada

(3) II ne peut etre accorde de nouvelle Condition pour

licence a cette personne, non plus qu a aucune

autre, pour poursuivre des affaires dans licence

1 etablissement occupe par elle, tant que le

Ministre n est pas convaincu que les operations
mentionnees au present article ont cesse.

(4) Sur la question de savoir si la vente ou La decision du

la consignation de marchandises est ou n est

pas soumise aux conditions mentionnees dans
le present article, la decision du Ministre est

definitive. S.R., c. 99, art. 21.

Proof of licence 22. The burden of proof that any licence 22. La preuve qu une licence requise par Preuve
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Posting up

Payment of

licence fees

required by this Act has been issued, lies upon
the person to whom such licence is alleged to

have been issued. R.S., c. 99, s. 22.

23. Every one licensed under this Act shall

keep his licence posted up in a conspicuous

place in his manufactory. R.S., c. 99, s. 23.

24. All licence fees are due and payable at

the time when the licence is granted, and in

no case shall a licence be issued until all such

fees are paid. R.S., c. 99, s. 24.

la presente loi a ete emise incombe a la

personne a qui il est allegue que la licence a

ete emise. S.R., c. 99, art. 22.

23. Tout detenteur de licence en vertu de Affichage

la presente loi doit tenir sa licence affichee

dans un endroit bien en vue de sa fabrique

ou manufacture. S.R., c. 99, art. 23.

24. Tous les droits de licence sont dus et Payment des

..,,,,,, &amp;gt; i i- j droits de licence

exigibles a lepoque ou la licence est accordee,

et la licence n est dans aucun cas delivree

avant 1 acquittement de tous ces droits. S.R.,

c. 99, art. 24.

Assistance to

inspecting

officer

Notice of any
alterations or

additions to

apparatus

Minister may
require new list,

etc., of

apparatus

Obligations of Licensees

25. Every one licensed under this Act shall,

at all times when required, supply any officer

with all assistance, lights, ladders, tools,

staging or other thing necessary for inspecting
the premises, stock, tools or apparatus belong

ing to such licensed person, or for weighing,

gauging or testing any article or commodity
then on the premises for which the licence is

granted, and shall open all doors, and open
for examination all boxes, packages, casks,

barrels and other vessels, when required so to

do by any officer of excise. R.S., c. 99, s. 25.

26. Where any person holding a licence

under this Act intends to make any alteration

or addition to the premises, utensils, machin

ery or apparatus, described as herein pro

vided, or to remove any portion of such

utensils, machinery or apparatus, or to make

any use of any compartment or room for a

purpose different from that mentioned in the

written description accompanying his applica
tion for licence, notice in writing shall be

served on the collector of the intention to

make such alterations, additions, removals or

changes, at least one week before they are

commenced; and every such notice shall set

forth fully and correctly the particulars of the

proposed alterations, additions, removals or

changes, and upon completion of the work he

shall furnish the collector with supplementary

plans and descriptions which the collector

shall forward to the district inspector. R.S., c.

99, s. 26.

27. The Minister may, for sufficient cause,

of which sufficiency he is the sole judge, at

Obligations des detenteurs de licence

25. Un detenteur de licence en vertu de la Alde

presente loi doit en tout temps, lorsqu il en

est requis, fournir a un prepose 1 assistance,

les lumieres, echelles, outils, echafaudages ou

autres choses necessaires pour le mettre a

meme d inspecter les lieux, le stock, les outils

ou appareils qui appartiennent au detenteur

de licence, ou pour peser, mesurer ou eprouver

quelque article ou denree alors sur les lieux

pour lesquels la licence est accordee, et ouvrir

toutes les portes ainsi que les boites, colis,

futailles, tonneaux et autres vaisseaux, aux
fins d examen, lorsqu il en est requis par un

prepose de 1 accise. S.R., c. 99, art. 25.

26. Si un detenteur de licence en vertu de Avis des

la presente loi a 1 intention de faire quelque

changement ou addition aux batiments,

ustensiles, mecanismes ou appareils, decrits

ainsi que le prescrivent les presentes, ou de

deplacer quelque partie de ces ustensiles,

mecanismes ou appareils, ou de se servir de

quelque compartiment ou chambre dans un
but different de celui qui a ete mentionne
dans la description ecrite jointe a sa demande
de licence, avis par ecrit doit etre signifie au

receveur de son intention d operer ces chan-

gements, additions, deplacements ou modifi

cations, au moins une semaine avant de les

commencer; et cet avis doit enoncer exacte-

ment tous les details des modifications,

additions, deplacements ou changements pro-

jetes ;
et une fois les travaux acheves, il doit

fournir au receveur des plans et descriptions

supplementaires, que le receveur doit envoyer
a 1 inspecteur de district. S.R., c. 99, art. 26.

27. Le Ministre peut, sur cause suffisante Le Mimstre peut

dont il est le seul juge, en tout temps, apres

etc., des

appareils
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Inspection of

weights and

measures

any time after having given ten days notice,

require a new list and description, with such

models, diagrams or drawings as are herein

required in an application for a licence, to be

made out and furnished by any person

holding a licence under this Act. R.S., c. 99,

s. 27.

28. All beams, scales, weights and measures

used in or about any premises subject to

excise, shall be inspected, tested and verified

by an inspector of weights and measures, as

often as any inspector directs, except that

scales used in a tobacco or cigar manufactory,
when used exclusively for weighing tobacco

during any intermediate process of manufac

ture, and not used for weighing raw material

brought into the manufactory or taken for

use therein, or in ascertaining the manufac
tured products of such manufactory, may be

used without inspection. R.S., c. 99, s. 28.

No business on

Sundays
29. (1) Except for the necessary continu

ance of some process previously commenced
in the ordinary course of business, no person
licensed under this Act shall during Sunday,
in the premises mentioned or referred to in

the licence held by him, transact any business,

or perform any act, operation or process of

manufacture that, under any regulation then

in force, requires the supervision or attendance

of an officer.

AS to mght work
(2) Except under authority of the collector

and in the presence of an officer of excise,

(a) no act, operation or process for the

supervision of which the presence of an
officer is required by a departmental

regulation shall be done or carried on in

any licensed premises, and

(6) no goods subject to excise shall be

removed from any licensed premises,

between the hours of five o clock in the

afternoon and eight o clock the following

morning.

Extra time of

officers to be

paid for

(3) Whenever any business, act, operation
or process, for the supervision of which the

presence of an officer is required by any
regulation then in force, is carried on or done
in any premises licensed under this Act, before

eight o clock in the forenoon, during the

dinner hour, or after five o clock in the

en avoir donne dix jours d avis, exiger que le

detenteur de licence en vertu de la presente

loi dresse et fournisse une nouvelle liste et

description, avec les modeles, schemas ou

dessins, qu exigent les presentes a 1 occasion

d une demande de licence. S.R., c. 99, art. 27.

28. Les fleaux, balances, poids et mesures, inspection.

employes dans ou pres tout etablissement

sujet a 1 accise, doivent etre inspected, eprouves
et verifies par un inspecteur des poids et

mesures, chaque fois qu un inspecteur 1 or-

donne, sauf que les balances employees dans

une manufacture de tabac ou de cigares,

lorsqu elles servent exclusivement a peser du
tabac pendant un procede intermediate de

fabrication et qu elles ne servent pas a peser

la matiere premiere introduite dans la

manufacture ou prise pour y etre employee,
ou a constater le poids des produits fabriques

dans la manufacture, peuvent etre employees
sans inspection. S.R., c. 99, art. 28.

29. (1) Hors le cas ou il est necessaire de Defense de

/ i t i f \ /i travailler le

poursuivre un procede deja commence dans
djmanche

le cours ordinaire des operations, nul detenteur

de licence en vertu de la presente loi ne doit

exercer, le dimanche, dans les lieux designes
ou mentionnes dans sa licence, aucune affaire,

ni executer aucun acte, operation ou travail

de fabrication, qui soit de nature a exiger,

d apres les reglements alors en vigueur, la

presence ou la surveillance d un prepose.

(2) Sauf sur autorisation du receveur et en Travail de nuit

presence d un prepose de 1 accise,

a) aucun acte, aucune operation ou aucun

procede dont la surveillance exige, d apres
un reglement ministeriel, la presence d un

prepose, ne doivent etre accomplis ni

poursuivis dans un etablissement que vise

une licence, et

6) aucun article assujetti a 1 accise ne doit

etre sorti d un etablissement que vise une

licence,

entre cinq heures du soir et huit heures le

lendemain matin.

(3) Si quelque affaire, acte, operation ou Retribution des

procede dont la surveillance exige, d apres les

reglements alors en vigueur, la presence d un

prepose, se poursuit ou s execute dans un
etablissement muni d une licence en vertu de

la presente loi, avant huit heures du matin,

pendant 1 heure du diner, ou apres cinq heures
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Inscription over

premises

Marking of

utensils

afternoon, or upon a holiday at any hour, the

person in whose premises the business, act,

operation or process is carried on or done,
shall pay the collector for the attendance of

the officer or officers during the extra time

they are so employed, at such rate as is

determined by departmental regulations in

that behalf. U.S., c. 99, s. 29.

30. (1) There shall be conspicuously placed
over the chief entrance to every place or

premises subject to excise, the name of the

person, or the name and style of the firm or

corporation by whom such premises are

occupied.

(2) Every mash-tub, fermenting-tun, closed

spirit-receiver, cooler, tank, vat or other vessel

being used to do anything for which a licence

is required, or that is used for containing any
commodity subject to excise, shall have

written, stamped or printed on it in white

Roman characters, at least two inches in

height, on a black ground, the serial number,
the name or designation of the vessel or

utensil and the capacity thereof in gallons.

Under direction

of officer
(3) Every notice or written or printed

designation or name of any person, place or

thing by this section required, shall be printed,

painted, put up or affixed under and according
to the direction of an officer, and at the

expense of the person on whose behalf it is

done. R.S., c. 99, s. 30.

du soir, ou a toute heure d un jour ferie, la

personne dans 1 etablissement de laquelle

cette affaire, cet acte, cette operation ou ce

travail se poursuit ou s execute, doit payer au

receveur, pour le surtemps de presence pendant

lequel le prepose ou les preposes sont ainsi

employes, une remuneration au taux fixe par
les reglements ministeriels a cet egard. S.R.,

c. 99, art. 29.

30. (1) II doit etre place a un endroit bien

en vue au-dessus de 1 entree principale de

tout local ou etablissement sujet a 1 accise, le

nom de la personne ou le nom et la raison

sociale de la firme ou corporation qui occupe
ces lieux.

(2) Toute cuve-matiere, tout tonneau a Marquagedes

fermentation, recipient d eau-de-vie ferme,

refrigerateur, reservoir, toute cuve ou tout

autre vaisseau utilise pour accomplir une

chose a 1 egard de laquelle une licence est

necessaire, ou qui est employe a contenir des

denrees sujettes a 1 accise, doit porter la

mention ecrite, etampee ou imprimee en

lettres blanches romaines d au moins deux

pouces de hauteur, sur fond noir, du numero
d ordre, du nom ou de la designation du
vaisseau ou de 1 ustensile, et de sa contenance

en gallons.

(3) Tous les avis ou designations ou noms Smvanties

de personne, lieu ou chose, ecrits ou imprimes, n e

t

s

I

requis par le present article, doivent etre propose

imprimes, peints, affiches ou poses suivant les

instructions d un prepose et aux frais de la

personne pour qui la chose est faite. S.R., c.

99, art. 30.

Books, Accounts and Papers

Books to be kept 3 j. Every one who carries on a business

subject to excise shall keep on and within the

licensed premises, such stock books and other

books, in such form and manner as are

prescribed by departmental regulations and

supplied by the Minister, in which books there

shall be clearly recorded, day by day, and on

the same day on which the circumstance,

thing or act to be recorded is done or occurs,

such particulars as are required by any

departmental regulation in that behalf. R.S.,

c. 99, s. 31.

Yearly

inventory of

stock

32. (1) Every distiller, tobacco manufac

turer, cigar manufacturer or bonded manu-

Registres, comptes et documents

31. Quiconque exerce des operations sujet-
Tenue de livres

tes a 1 accise doit tenir, dans 1 etablissement

vise par une licence, les livres de magasin et

autres livres, selon la formule et de la maniere

que prescrivent les reglements ministeriels et

que fournit le Ministre
;
et dans ces livres de

magasin ou autres livres doivent etre claire-

ment consigned, jour par jour, et le jour meme
ou la circonstance, la chose ou le fait a inscrire

se produit, les details requis sous ce rapport

par quelque reglement ministeriel. S.R., c. 99,

art. 31.

32. (1) Tout distillateur, fabricant de tabac

ou de cigares, ou fabricant entrepositaire, doit
annuel * fournir
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Stock-taking

Inspection of

books and

papers

Officer seizing

may remove

books, etc.

facturer shall make and deliver to the collector

of the division in which his manufactory or

premises is or are situated, an inventory in

such form as is prescribed by the Minister,

and verified by oath, of the quantity of the

different kinds of raw material, articles and

goods in process of manufacture, and manu
factured products, and all other materials

held or owned by him at the close of business

on the 31st day of March in each year or at

any intermediate time when required by the

Minister.

(2) The stock-taking necessary to make up
such inventory shall be done under the

immediate supervision and to the satisfaction

of the officer in charge of the respective

licensed premises, or other duly authorized

officer
;
and the inventory shall have endorsed

thereon the certificate of the officer as to its

correctness. R.S., c. 99, s. 32.

33. (1) Every one who is licensed to carry
on any business subject to excise shall, as

often as is required by the collector or any
inspector and at any time within ordinary
business hours, or when any operation is being
carried on within the premises licensed,

produce for the inspection of any such officer

(a) all books, papers and accounts, kept in

accordance with the requirements of this

Act, in which books or accounts such officer

may enter any memorandum, statement or

account of quantities ;
and in such case he

shall attest the same by his initials
;

(6) all books, accounts, statements and
returns whatever, and all partnership
accounts used by any such person or by any
co-partners in carrying on any such licensed

business, whether such books, memoranda,
papers or accounts are considered private
or otherwise, and whether such books,

memoranda, papers or accounts are or are

not upon the licensed premises; and every
such officer shall be permitted to take

extracts therefrom or copies thereof.

(2) In case of seizure of any article or thing
in any premises subject to excise, for violation

of this Act, the seizing officer or any superior

officer, may take possession of and remove
all or any books, papers or accounts kept
under the requirements of this Act, and may
retain the same until the seizure is declared

valid by competent authority, or the article

faire et remettre au receveur de la division

dans laquelle sa fabrique ou son etablissement

est situe, un inventaire dans la forme prescrite

par le Ministre, et atteste sous serment, de la

quantite des diverses especes de matieres

premieres, d articles et de substances en voie

de fabrication, de produits fabriques et de

toutes autres matieres qu il detient ou possede
lors de la cloture des operations le 31 mars de

chaque annee ou a toute epoque intermediate

lorsqu il en est requis par le Ministre.

(2) La liste des existences a dresser pour cet

inventaire se prepare sous la surveillance
e

immediate et a la satisfaction du prepose

charge des divers etablissements munis de

licence, ou de quelque autre prepose dument
autorise

;
et 1 inventaire doit porter le certificat

dudit prepose attestant son exactitude. S.R V

c. 99, art. 32.

33. (1) Quiconque est autorise par licence Examendes

a poursuivre des operations sujettes a I accise

doit, aussi souvent que le requiert le receveur

ou un inspecteur et en tout temps pendant les

heures ordinaires d affaires, ou lorsqu il se

poursuit quelque operation dans 1 etablisse-

ment muni de licence, produire, pour etre

inspecte par ce prepose,

a) tous livres, documents et comptes, tenus

en conformite de la presente loi, livres ou

comptes dans lesquels le prepose peut
inscrire tout memoire, etat ou compte des

quantites, qu il atteste, en 1 espece, de ses

initiates
;

6) tous livres, comptes, etats et rapports

quelconques, et tous les comptes de societe

servant a la personne ou a 1 associe dans la

poursuite des operations qu autorise la

licence, que ces livres, memoires, documents
ou comptes soient considered comme per
sonnels ou autrement, et que ces livres,

memoires, documents ou comptes soient ou

non dans 1 etablissement vise par la licence
;

et ce prepose a la faculte d en faire des

extraits ou des copies.

(2) Dans le cas de saisie de quelque article

ou objet dans un etablissement sujet a I accise,

pour contravention a la presente loi, le livres, etc.

prepose saisissant, ou un fonctionnaire supe-

rieur, peut prendre possession de tous livres,

documents ou comptes tenus conformement a

la presente loi; et il peut les enlever et les

garder jusqu a ce que la saisie soit declaree

prepose
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or thing seized or the proceeds thereof is, by
competent authority, directed to be restored.

R.S., c. 99, s. 33.

No erasure

allowed in boob

Quantities to be

stated

34. No erasure shall be made in any books

required to be kept in accordance with this

Act by any person licensed thereunder; nor

shall any leaf or leaves, or part of a leaf or

leaves, be removed therefrom
;

and any
obliterating of words or figures by any means

whatever, other than by ruling through them
with ink in such a manner as not to render

the words or figures so ruled out incapable of

being read, shall be deemed to be an erasure.

R.S., c. 99, s. 34.

35. (1) Except as herein otherwise provid

ed, every quantity of grain recorded or stated

in the stock books herein mentioned, and in

all returns, accounts, inventories and state

ments required by this Act to be kept or made,
and the quantity of every other article or

commodity, except fluids, used in or about

any premises subject to excise, or entering
into the manufacture of any article or

commodity subject to excise, shall be stated

in pounds avoirdupois.

(2) All quantities of fluids, except when
otherwise provided by this Act, shall be stated

in the aforesaid books, returns, accounts,

inventories and statements, in gallons ;
and

the quantity of any fluid, in gallons, shall,

for all the purposes of this Act, be determined

by weighing or gauging, in such manner as is,

from time to time, prescribed by any
departmental regulation in that behalf. R.S.,

c. 99, s. 35.

Returns

Monthly returns 36. All returns, unless otherwise provided

by this Act, shall be made distinct and

separate for each month, and shall relate to

the month last preceding the day of making
such returns respectively. R.S., c. 99, s. 36.

Fluids

Time for 37. Every return as to quantities, required

to be made by this Act, shall be made to the

collector on or before the third working day
of each month for the month last preceding
such day. R.S., c. 99, s. 37.

valide par autorite competente, ou que la

meme autorite ordonne que 1 article ou 1 objet

saisi, ou le produit en provenant soit restitue.

S.R., c. 99, art. 33.

34. II ne doit etre fait aucune rature dans Ratures dans les

. , ,
.

, , livres interdites
un hvre dont la presente loi requiert la tenue

par un detenteur de licence sous son regime ;

et il ne doit, non plus, en etre enleve aucun

feuillet, ou partie de feuillet
;
et tout mot ou

chiffre efface par un moyen quelconque,
autrement que par un trait de plume fait de

maniere a ne pas rendre ce mot ou chiffre

illisible, est repute une rature. S.R., c. 99,

art. 34.

35. (1) Sauf dispositions contraires de la Comment sont

/ 1-1 ,-,/i -i exprimees les

presente loi, chaque quantite de grams inscnte
quant j t(

ss de

ou portee dans les livres de magasin mention- matieres

nes aux presentes, et dans tous les rapports,

comptes, inventaires et etats qui doivent etre

tenus ou dresses en vertu de la presente loi,

ainsi que la quantite de tout autre article ou

denree, a 1 exception des fluides, employee
dans des etablissements sujets a 1 accise ou

aupres de ces etablissements, ou entrant dans

la fabrication de tout article ou denree sujet

a 1 accise, sont exprimees en livres avoirdupois.

(2) Sauf dispositions contraires de la pre-

sente loi, toutes les quantites de fluides sont

exprimees en gallons dans les livres, rapports,

comptes, inventaires et etats mentionnes ci-

dessus; et la quantite en gallons d un fluide

est, pour toutes les fins de la presente loi,

determinee par le pesage ou le jaugeage, de

la maniere indiquee, de temps a autre, par les

reglements ministeriels etablis a cet egard.

S.R., c. 99, art. 35.

Rapports

36. Sauf dispositions contraires de la Rapports

presente loi, tous les rapports doivent etre

distincts et separes pour chaque mois, et se

rapporter au mois qui precede immediatement
le jour ou ils sont respectivement faits. S.R.,

c. 99, art. 36.

37. Tout rapport relatif aux quantites, a

faire en vertu de la presente loi, doit etre

remis au receveur, le ou avant le troisieme

jour ouvrable de chaque mois pour le mois

qui precede immediatement ce jour. S.R., c.

99, art. 37.

n
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How attested

Further

attestation

Form of

attestation

Before whom to

be attested

Officer may
question

Officer may
examine

38. (1) Every account or return rendered

as provided under this Act shall be made and

signed by the person carrying on the business

to which it relates, or his agent, and shall also

be signed by the foreman, clerk, chief workman
or other person employed where the business

is carried on who has personal knowledge of

the matters dealt with.

(2) The collector or any superior officer

may, at any time after the making of such

account or return, require any other person

employed about such premises who, in his

opinion, is best acquainted with the quantity
of material used and goods produced, subject

to excise, to testify upon oath before him as

to the correctness of such account or return.

R.S., c. 99, s. 38.

39. Every account or statement rendered

as provided under this Act shall be attested&quot;

by the persons signing the same under oath,

in the following form :

I, A. B., do solemnly swear that the several accounts

included in this return are true according to their purport,

and that I have personal knowledge of the matters set out

therein. So help me God.

R.S., c. 99, s. 39.

40. (1) Every oath under section 39 shall

be made before a collector or other duly
authorized officer.

(2) The collector or officer before whom the

oath is made, or any superior officer may,
when the account or statement is made, or at

any time thereafter, put to the person or

persons making it such questions as he may
deem necessary.

(3) The collector or officer may also, when
the account or statement is made, or at any
time thereafter, examine under oath, as to

the truth of all such statements, any person
or persons employed, or who have, at any
time, been employed in or about the premises

subject to excise, to which such account

relates, or any person doing business therewith

or selling material thereto or buying goods

therefrom, and also any common carrier,

agent, clerk or other person who has been

concerned in the removal of any such goods
or material to or from any premises subject to

excise, or in taking or keeping an account of

38. (1) Tout compte ou rapport fait selon Mode

les prescriptions de la presente loi doit etre

dresse et signe par la personne qui poursuit

les operations auxquelles il a trait, ou par son

agent, et il est aussi signe par le contremaitre,

commis, premier ouvrier ou autre personne

qu emploie 1 etablissement ou se poursuivent

les operations et qui est personnellement au

courant des questions dont il s agit.

(2) Le receveur ou un fonctionnaire supe-
Autre

rieur peut, en tout temps apres que ce compte
ou rapport a ete dresse, exiger de toute autre

personne a 1 emploi de 1 etablissement qui, a

son avis, est le mieux au fait de la quantite

des matieres employees et des articles produits,

sujets a 1 accise, qu elle rende temoignage en

sa presence et sous serment au sujet de

1 exactitude de ce compte ou rapport. S.R., c.

99, art. 38.

39. Quiconque signe un compte ou etat Fommiede

present par la presente loi doit 1 attester en

souscrivant un serment redige comme suit :

Je, A.B., jure solennellement que les divers comptes

compris dans le present rapport sont veridiques dans leur

teneur et que je connais personnellement les matieres y
enoncees. Ainsi Dieu me soit en aide.

S.R., c. 99, art. 39.

40. (1) Tout serment selon 1 article 39 doit Devant qui u*

j. AA j j sont attestes
etre prete devant un receveur ou devant un
autre prepose dument autorise.

(2) Le receveur ou prepose devant lequel le f* prepose peut

serment est prete, ou un fonctionnaire supe-

rieur, peut, lorsque le compte ou 1 etat est

dresse, ou en tout temps ulterieur, poser a la

personne ou aux personnes qui pretent le

serment les questions qu il peut juger oppor-
tunes.

(3) Le receveur ou prepose peut aussi,
Idem

lorsque le compte ou 1 etat est dresse, ou en

tout temps ulterieur, interroger sous serment,

quant a 1 exactitude de tous ces rapports,

toute autre personne employee, ou qui, a

quelque epoque, a ete employee dans ou pres
1 etablissement sujet a 1 accise, auquel a trait

le compte, ou toute personne qui y fait

affaires, ou y vend des matieres ou y achete

des articles, ainsi que tout voiturier public,

agent, commis ou autre personne interessee

dans le transport de ces articles ou matieres a

destination ou en provenance de quelque
etablissement sujet a 1 accise, et qui prend ou
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Mode of giving

notices and

returns

such removals, and may reject all such written

statements as are shown by such evidence to

be incorrect or unreliable
;
and such rejection

shall render the person making the return

liable to the same penalty as he would be

liable to if no return whatever had been made.

R.S., c. 99, s. 40.

41. (1) All notices, lists, descriptions,

returns, inventories, statements, accounts and

reports required by this Act to be given or

made to any officer or person, shall be held

to be validly so given or made, if they are

delivered to such officer or person, as the case

may be, or if they are left at the usual place
of business or residence of such officer or

person, within the period or delay fixed herein

in that behalf, without any reference to the

mode by which such notice, list, description,

account, statement, inventory, or return was

conveyed to such officer or person.

Burden of proof (2) The burden of proof that all such

notices, lists, descriptions, returns, inventories,

accounts, statements and reports have been

given or made, as herein required, lies upon
the person whose duty it is to give or make
them. R.S., c. 99, s. 41.

garde un compte de ce transport ;
et il peut

rejeter tous les etats ecrits que le temoignage
demontre comme etant inexacts ou peu dignes

de foi
;
et ce rejet rend la personne qui a fait

le rapport passible de la meme amende que
celle qu elle eut encourue si aucun rapport

n eut ete fait. S.R., c. 99, art. 40.

41. (1) ToUS les avis, listes, descriptions,
Manierede

, , . , dormer les avis

releves, mventaires, etats, comptes et rapports et de faire Ie8

que la presente loi prescrit de donner ou de rapports

faire a quelque personne ou prepose sont

considered comme validement donnes ou faits,

s ils sont delivres a cette personne ou a ce

prepose, selon le cas, ou s ils sont laisses au

bureau ou a la residence ordinaire de cette

personne ou de ce prepose, durant la periode
ou le delai fixe a ce sujet par les presentes,

sans egard au mode d expedition des avis,

listes, descriptions, comptes, etats, inventaires

ou rapports a cette personne ou a ce prepose.

(2) Le fardeau de la preuve que tous ces Fardeaudeia

avis, listes, descriptions, releves, inventaires,
F

comptes, etats et rapports ont ete donnes ou

faits ainsi que le prescrit la presente loi,

incombe a la personne tenue de les donner ou

de les faire. S.R., c. 99, art. 41.

Calculation of

duty

Verification

Basis of

calculation

Duties, how ascertained and when payable

42. (1) The amount of duty shall be

calculated on the measurements, weights,

accounts, statements and returns, taken, kept
or made, as herein provided, subject to

correction and approval by the collector or

other officer thereunto duly authorized ;
and

when two or more methods for determining

quantities or the amount of duty to be paid
are provided for, the method that yields the

largest quantity or the greatest amount of

duty shall be the standard.

(2) Where the collector or any superior

officer has any reason to doubt the correctness

of any statement, account or return, he shall

compute the weights, measurements or quan
tities himself, and levy the duty accordingly.

(3) Such computation may be based on any
reliable evidence respecting the quantity of

material brought into the premises subject to

excise, or as to the quantity of the manufac

tured article removed therefrom or as to the

quantity or strength of any articles used in

any of the processes of manufacture.

Droits, mode d etablissement et epoque du

versement

42. (1) Le montant des droits est calcule Calcul des droits

d apres les mesurages, pesages, comptes, etats

et rapports faits ou tenus ainsi que le prescrit

la presente loi, sauf rectification et approba
tion par le receveur ou autre prepose dument
autorise a le faire; et lorsqu il y a deux ou

plusieurs methodes pour constater les quanti-
tes ou le montant des droits a acquitter, la

methode qui produit la plus grande quantite
ou la plus grande somme de droits doit servir

de regie.

(2) Si le receveur ou un fonctionnaire Verification

superieur a lieu de douter de 1 exactitude de

quelque etat, compte ou rapport, il doit lui-

meme calculer les pesages, mesurages ou

quantites et prelever les droits en consequence.

(3) Ce calcul peut etre base sur toute preuve Base du

digne de foi concernant la quantite des

matieres introduites dans 1 etablissement sujet

a 1 accise, ou sur la quantite des articles

fabriques et qui en sont sort is, ou sur la

quantite ou force des articles employes dans
la fabrication.
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Proof of error

Refund of

duties

(4) Where the result is disputed, the burden

of proof of the error or wrong shall rest with

the person who is liable for the payment of

the duty.

(5) Where application in writing is made
within three years from the date when

payment thereof is made, the Minister may
refund any duty of excise or fee erroneously

paid or overpaid under this Act, and in no

case shall a refund or repayment be made
unless application is made in accordance with

this subsection. R.S., c. 99, s. 42.

On what 43. All duties of excise imposed by this

to&quot; be levied&quot;

*

Act shall accrue and be levied on the

quantities ascertained in the manner by this

Act provided, or otherwise proved. R.S., c. 99,

s. 43.

Power to restore

reduced duties
44. In the event of any duty imposed

under this Act upon spirits, malt or beer

having been reduced, if it is made to appear
to the Governor in Council that in any
province the prices of spirituous or malt

liquors to the consumer have not been reduced

to, or are not being maintained at, levels that

will give the consumer the full benefit of any
such reduction, the Governor in Council may
order that such reduction shall be no longer
in effect and, upon publication of such order

in the Canada Gazette, the full rates of duty
theretofore payable on such goods shall again
be in force and effect. R.S., c. 99, s. 44.

Duties due on 45. (j) Except as herein otherwise provid-

ed, the several duties imposed by this Act

shall be levied and collected whenever any
goods subject to duty are entered for

consumption, by the manufacturer or importer
thereof.

Monthly returns
(2) Except when otherwise herein provided,

all goods subject to excise, the manufacture

of which has been completed during any
month, shall be returned as produced, and at

the end of each month shall either be entered

for duty ex-manufactory, or be warehoused.

R.S., c. 99, s. 45.

No removal

until duty paid

46. No goods that are subject to a duty of

excise under this Act shall be removed from

(4) Si le resultat est conteste, la preuve de Preuve d erreur

1 erreur incombe a celui qui doit payer les

droits.

(5) Si une demande ecrite est faite dans les Remboursement

trois ans de la date ou le paiement des droits

est effectue, le Ministre peut rembourser toute

taxe d accise ou tout droit verse par erreur ou

paye en trop aux termes de la presente loi, et

dans aucun cas une remise ou un rembourse-

ment ne doit etre effectue a moins que la

demande ne soit formulee conformement au

present paragraphe. S.R., c. 99, art. 42.

43. Tous les droits d accise imposes par la Surqueiies

presente loi sont acquis et preleves sur les

quantites constatees de la maniere prescrite

par la presente loi, ou qui sont autrement

etablies. S.R., c. 99, art. 43.

44. Au cas ou tout droit impose sous le

regime de la presente loi sur 1 eau-de-vie, le

malt ou la biere aurait ete reduit, s il est

demontre au gouverneur en conseil que dans

une province quelconque les prix de 1 eau-de-

vie ou des liqueurs de. malt exiges du
consommateur n ont pas ete reduits ou ne

sont pas maintenus aux niveaux qui feront

beneficier pleinement le consommateur de

toute reduction de ce genre, le gouverneur en

conseil peut, par decret, ordonner que ladite

reduction cesse d etre en vigueur et, sur

publication dudit decret dans la Gazette du

Canada, les pleins droits anterieurement

payables sur lesdites marchandises sont de

nouveau en vigueur et applicables. S.R., c. 99,

art . 44.

45. (1) Sauf les dispositions contraires ici Droits exigibles

etablies, les divers droits imposes par la
d.^rimrra&quot;&quot;

presente loi doivent etre preleves et perc.us

chaque fois que des marchandises assujetties

a un droit sont declarees pour la consommation

par leur fabricant ou importateur.

(2) Sauf les dispositions contraires de la Rapports

presente loi, toutes les marchandises assujet-
n

ties a 1 accise dont la fabrication a ete achevee

au cours d un mois quelconque doivent etre

signalees comme produites, et, a la fin de

chaque mois, doivent etre declarees, en vue
du droit, a la sortie de la manufacture ou etre

entreposees. S.R., c. 99, art. 45.

46. Aucun article frappe de droits d accise Condition de

en vertu de la presente loi ne doit etre sorti ^ It^!,;,ail 1&amp;lt; lea SUjc

1 accise
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any premises subject to excise, until the duty
on such goods has been paid or secured by
bond in the manner by law required. R.S., c.

99, s. 46.

d un etablissement sujet a 1 accise avant que
les droits imposes sur cet article aient etc

acquittes ou garantis au moyen d un caution-

nement de la maniere prescrite par la loi.

S.R., c. 99, art. 46.

Bonding

warehouse

Security to be

given before

issue of licence

How

conditioned

New bond

Bonding and Warehousing

47. Any portion of the premises of a

manufacturer licensed under this Act that is

designated as a bonding warehouse in the

manufacturer s application for a licence and
shown as such on the plans accompanying the

application, shall, upon the granting of the

licence, be a bonding warehouse within the

meaning of this Act. U.S., c. 99, s. 47.

48. (1) A licence for a bonding warehouse

may be granted to anyone other than a

manufacturer licensed under this Act, who
has complied with the other requirements of

this Act, if the granting of such licence has

been approved by the district inspector, and
such person has, jointly with a guarantee

company approved by the Minister, entered

into a bond to Her Majesty, for an amount

equal to the sum to which it is estimated the

duty on the average quantity of goods in the

warehouse will amount
;
but if the applicant

for a licence is any board, commission or other

government agency that by the law of any
province of Canada is vested with the right

of selling or authorizing the sale of intoxicat

ing liquor, the security hereby required may
be by bond of such board, commission, or

other government agency without sureties.

(2) The bond mentioned in subsection (1)

shall be conditioned for the payment of all

such duties and all penalties to which the

owners of any goods warehoused therein, or

the owner of any such warehouse, may become

liable under this Act.

(3) Whenever the duties on the goods
warehoused in such warehouse exceed the

amount for which the bond is taken, a new

bond may be taken for a sum sufficient to

cover the increased amount of duty. R.S., c.

99, s. 48.

Fee for bonding
warehouse

Entreposage et emmagasinage

47. Toute partie de 1 immeuble d un fabri- Entrepot

cant detenteur de licence en vertu de la

presente loi qui, dans la demande d une

licence par le fabricant, est designee comme

entrepot et indiquee comme tel sur les plans

qui accompagnent la demande, est, des 1 octroi

de la licence, un entrepot au sens de la

presente loi. S.R., c. 99, art. 47.

48. (1) Une licence d entrepot peut etre Cautionnement

accordee a tout autre individu qu un fabricant j obtenir une&quot;

detenteur de licence sous le regime de la licence

presente loi, qui s est conforme aux autres

prescriptions de la presente loi, pourvu que
1 octroi de cette licence ait ete approuve par
1 inspecteur regional et que cet individu ait

fourni, conjointement avec une compagnie de

garantie approuvee par le Ministre, un

cautionnement a Sa Majeste, pour un montant

egal a la somme a laquelle on estime que se

chiffreront les droits sur la quantite moyenne
des marchandises entreposees ;

mais si le

demandeur d une licence est un bureau, une

commission ou une autre agence gouverne-
mentale qui, en vertu d une loi de quelque

province du Canada, est investie du droit de

vendre ou d autoriser la vente des boissons

enivrantes, la garantie requise par la presente
loi peut etre sous forme de cautionnement de

ces bureau, commission ou autre agence

gouvernementale, sans cautions.

(2) Le cautionnement mentionne au para- Condition

graphe (1) doit porter pour condition le

paiement de tous les droits et amendes que le

proprietaire de 1 entrepot ou les proprietaires

des marchandises y entreposees peuvent etre

tenus de payer en vertu de la presente loi.

(3) Lorsque les droits imposes sur les Nouveau

marchandises entreposees dans cet entrepot

depassent le montant pour lequel le caution

nement a ete consenti, il peut etre exige un
nouveau cautionnement pour une somme qui
suffit a couvrir ce surcroit de droits. S.R., c.

99, art. 48.

49. The person in whose favour a licence 49.
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Warehousing of

goods

Securing

warehouse

Goods at

owner s risk

Term of

warehousing

Deficiency of

goods in

warehouse

is granted for an excise bonding warehouse

shall, upon receiving such licence, pay to the

collector the sum of fifty dollars. R.S., c. 99,

s. 49.

50. Goods subject to excise may, subject to

the following provisions and to departmental

regulations, be deposited in any suitable

bonding warehouse, without payment of the

duty hereby imposed. R.S., c. 99, s. 50.

51. Every bonding warehouse shall be

secured under the joint locks of the Minister

and the owner or bailee of the goods

warehoused, so as to be accessible only in the

presence of an officer and of the owner or

bailee of the goods in bond, or his agent. R.S.,

c. 99, s. 51.

52. All goods warehoused shall be at the

risk of the owner, and, unless destroyed by
fire, the duty shall be payable thereon as if

they were entered for consumption. R.S., c.

99, s. 52.

53. Except as herein otherwise provided,
no goods shall remain warehoused for a longer

period than two years, and at the end of that

time the full amount of duty remaining

unpaid shall be collected, but if no deficiency
in the goods exists they may be re-warehoused

for a further term of two years. R.S., c. 99, s.

53.

54. (1) Where the quantity of goods bonded
in any warehouse, at any time or by any
means, falls short or is deficient of the actual

quantity that ought to be or remain ware

housed, after deducting the quantities entered

ex-warehouse, the owner thereof is liable for

the full duties on the balance of goods with

which the warehouse stands debited
;
and the

goods remaining are subject to the duties on

the quantity deficient, and shall be sold for

payment thereof, by order of the Minister,

and the surplus, if any, is payable to the

person who warehoused such goods, or his

assigns, after deducting all penalties and

expenses incurred.

accordee une licence d entrepot d accise doit,

en recevant cette licence, verser au receveur

la somme de cinquante dollars. S.R., c. 99,

art. 49.

50. Les articles sujets a 1 accise peuvent, Emreposage des

sauf les dispositions qui suivent et les

reglements ministeriels, etre deposes dans un

entrepot convenable, sans acquirement des

droits imposes par la presente loi. S.R., c. 99,

art. 50.

&quot;

51. Tout entrepot doit etre ferme a deux

clefs, dont 1 une reste entre les mains du
Ministre et 1 autre entre les mains du

proprietaire ou depositaire des marchandises

entreposees, de maniere qu on ne puisse y
avoir acces qu en presence d un prepose et du

proprietaire ou du depositaire des marchan

dises entreposees, ou de son agent. S.R., c. 99,

art. 51.

52. Toutes les marchandises entreposees Marchandises

i
- t . , aux risoues des

sont aux nsques du proprietaire et, a moms
propri^ aire8

qu elles ne soient detruites par le feu, le droit

est exigible sur ces marchandises comme si

elles eussent ete declarees pour la consomma-
tion. S.R., c. 99, art. 52.

53. Sauf dispositions contraires de la Durfede

presente loi, les marchandises ne restent pas
en entrepot pendant plus de deux ans, et a

1 expirafion de ce delai le montant entier des

droits non acqu ittes doit etre pergu, mais s il

n existe aucun deficit dans les marchandises,
elles peuvent etre entreposees de nouveau

pour une periode supplemental de deux

ans. S.R., c. 99, art. 53.

54. (1) Si la quantite des marchandises Deficit dans les

, -^ \ marchandises

entreposees se trouve a quelque moment ou
entreposies

de quelque fac.on moindre que la quantite
reelle qui devrait etre ou rester en entrepot,

deduction faite des quantites declarees a la

sortie de 1 entrepot, leur proprietaire est

passible du paiement de tous les droits sur le

reste des marchandises portees au debit de

1 entrepot ;
et les droits exigibles sur la

quantite qui manque sont reportes sur les

marchandises qui restent, lesquelles sont

vendues par ordre du Ministre, pour 1 acquit-
tement de ces droits, et le surplus, s il en est,

est payable a la personne qui les a entreposees,
ou a ses ayants droit, deduction faite de
toutes les amendes encourues et des frais

occasionnes.
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Certain spirits

Re-warehousing (2) When the Minister is satisfied that no

goods have been illegally removed from the

warehouse, such goods as are actually in the

warehouse at the time stock is taken, or at the

expiration of two years, may be re-warehoused

on payment of the full amount of duty on
the ascertained deficiency.

(3) Spirits for the fortification of native

wines when stored in wooden barrels in a

bonding warehouse at a registered winery

may, in the event of a deficiency arising, be

subject to an abatement, which shall not

exceed two-thirds of one per cent for each

complete month after the date of original

warehousing, but no abatement shall be

allowed for a period of more than twelve

months, and every such abatement shall be

made in respect of each specific package and
shall in no case exceed the actual deficiency
found to exist in the package. R.S., c. 99,

s. 54.

When duty

computed

Transfer of

goods in bond

Removal to

11

Goods entered

for warehouse

55. At the time of entering the goods for

warehouse, the amount of duty shall be

computed and ascertained and stated in the

entry. R.S., c. 99, s. 55.

56. (1) Goods warehoused under this Act

may, without payment of duty and under

departmental regulations, be transferred or

removed from one warehouse to another in

bond, exported in bond or released from bond
to accredited representatives in Canada of

any other country.

(2) Tobacco and cigars may be removed
from a bonding warehouse established under

this Act, to a customs bonded warehouse,
without payment of duty, when for delivery

only as ships stores, and under departmental

regulations. R.S., c. 99, s. 56.

57. Goods entered for warehouse shall be

marked and described in such manner as may
be prescribed by departmental regulations.

R.S., c. 99, s. 57.

5g &amp;gt; (j) gacn package, when originallyPackages

warehoused to , - 11 u
be marked warehoused by the manufacturer, shall be

marked with the date when warehoused, and

with the quantity which the package contains,

(2) Lorsque le Ministre s est assure qu il n a Nouvel

pas etc illegalement sorti de marchandises de

1 entrepot, celles qui se trouvent dans 1 entre

pot lors de 1 inventaire, ou a 1 expiration de

deux ans, peuvent etre entreposees de nouveau

moyennant 1 acquittement du montant inte

gral des droits sur le deficit constate.

(3) Les eaux-de-vie destinees au vinage des Certaines eaux-

j. , ,
... / de-vie sujettes a

vins indigenes, lorsqu elles sont emmagasmees une d^ uct jon

dans des tonneaux de bois, a un entrepot
d une fabrique de vin enregistree, peuvent,
s il se produit un deficit, etre sujettes a une

deduction d au plus les deux tiers de un pour
cent pour chaque mois entier qui suit la date

de I emmagasinage initial; mais aucune

deduction ne saurait etre permise pour une

peiiode de plus de douze mois, et chaque
deduction similaire doit etre effectuee a

1 egard de chaque tonneau en particulier et

ne doit en aucun cas exceder le deficit reel

juge manifeste dans le tonneau. S.R., c. 99,

art. 54.

55. Lors de la declaration des marchandises Quand les droits

a 1 entree en entrepot, le montant des droits

est calcule, constate et indique dans la

declaration. S.R., c. 99, art. 55.

56. (1) Les marchandises entreposees sous Transfertde

le regime de la presente loi, sans acquittement n

a

f

r

rgpo

u

de droits et en vertu de reglements ministeriels,

peuvent etre transferees ou transporters d un

entrepot a un autre sans dedouanage, expor-
tees sans dedouanage ou dedouanees en

faveur des representants de tout autre pays
accredited au Canada.

(2) Du tabac et des cigares peuvent etre Transport
^dans

transported d un entrepot etablisous le regime
u

de la presente loi a un entrepot reel de

douane, sans acquittement des droits, seule-

ment lorsqu ils doivent etre livres a titre

d approvisionnements de navire et aux termes

des reglements ministeriels. S.R., c. 99,

art. 56.

57. Les marchandises declarees a 1 entree Marchandises

dans 1 entrepot doivent etre marquees et
i^nt

a

r

rees

decrites de la maniere que peuvent prescrire entrepot

des reglements ministeriels. S.R., c. 99,

art. 57.

58. (1) Chaque colis, lorsqu il est mis en

entrepot pour la premiere fois par le fabricant,

doit etre marque de la date de son entree

dans 1 entrepot et de la quantite qu il
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and shall be consecutively numbered
marked with the entry number.

and

Exception

Stowage of

packages

warehoused

Re-marking of

goods

(2) Nothing in this section applies to

manufactured tobacco and cigars. R.S., c. 99,

s. 58.

59. Goods warehoused shall be so stowed

or arranged that the casks, boxes or packages
contained or described in one entry are placed

together in separate lots; and in no case,

except in the case of manufactured tobacco or

cigars, shall the casks, boxes or packages
contained or described in one entry, be

intermixed with those contained or described

in another. R.S., c. 99, s. 59.

60. Whenever the marks or numbers on

any goods in warehouse have been omitted,
or have been defaced or otherwise become

illegible, or whenever such goods are not

stowed or arranged in compliance with the

requirements of this Act, the owner of such

goods shall, within one week, on being

required so to do, re-mark or arrange or stow

them, as the case may be, to the satisfaction

of the collector, or of any inspector. R.S., c.

99, s. 60.

61. No goods shall be removed from

warehouse for consumption unless upon the

payment of the full amount of duty accruing
thereon. R.S., c. 99, s. 61.

62. Except as herein otherwise provided,
the collector or other officer, in whose charge

goods warehoused under this or any other Act

relating to warehousing are placed, shall

refuse all warehousing transactions until the

owner of such goods or his agent has complied
with all conditions in respect thereto, required

by this or any other Act, or by any regulations
made by virtue of this or any other Act. R.S.,

c. 99, s. 62.

Forms of entries 63. All entry papers, either for warehouse,
ex-warehouse for removal, or other purposes,
shall be made in such forms, and shall be

attested in such manner as the Minister

directs. R.S., c. 99, s. 63.

Removal for

consumption

Entries to be

refused until

compliance

renferme, etre consecutivement numerate et

porter le numero de la declaration d entree

en entrepot.

(2) Aucune disposition du present article ne Exception

s applique aux tabacs et cigares manufactures.

S.R., c. 99, art. 58.

59. Les marchandises mises en entrepot Arrangement

sont arrangees ou installees de maniere que
les futailles, boites ou colis portes ou enumeres

dans une declaration soient places ensemble

par lots separes; et les futailles, boites ou

colis portes ou enumeres en une seule et meme
declaration ne doivent jamais, excepte pour
les tabacs ou cigares manufactures, etre

confondus avec ceux qui sont portes ou

enumeres dans une autre. S.R., c. 99, art. 59.

60. Lorsque les marques ou numeros inscrits Nouveau

sur les marchandises mises en entrepot ont

etc omis ou defigures, ou sont autrement

devenus illisibles, ou lorsque ces marchandises

ne sont pas disposees ni installees selon les

prescriptions de la presente loi, le proprietaire

doit, dans le delai d une semaine lorsqu il en

est requis, les marquer de nouveau ou les

disposer ou installer, selon le cas, a la

satisfaction du receveur ou de tout inspecteur.

S.R., c. 99, art. 60.

61. II ne sera sorti de marchandises d un Sortie pour
* . i . i consommation

entrepot pour la consommation que sur le

paiement du montant total des droits dus a

leur egard. S.R., c. 99, art. 61.

62. Sauf dispositions contraires de la Les operations

presente loi, le receveur ou un autre prepose, ^trfl&n
a qui sont confiees des marchandises entrepo- tant que les

sees en vertu de la presente loi ou de toute conditions ne

autre loi relative a 1 entreposage, doit refuser
remplies

toutes les operations d entreposage jusqu a ce

que le proprietaire de ces marchandises ou
son agent se soit conforme a toutes les

conditions a cet egard imposees par la presente
loi ou par toute autre loi, ou par des

reglements etablis sous le regime de la presente
loi ou de toute autre loi. S.R., c. 99, art. 62.

63. Toutes les declarations, soit pour la

raise en entrepot, la sortie de 1 entrepot, soit
d

pour d autres fins, doivent etre conformes aux

formules, et attestees de la maniere qu indique
le Ministre. S.R., c. 99, art. 63.
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Minister and

inspecting

officers

Power to

delegate

Who shall be

deemed officers

Powers and Duties of Officers

64. (1) The Minister or other person acting
as Minister and every superior officer shall

have and may exercise in each and every
excise division all the powers and rights

conferred by this Act on the collector or any
other officer.

(2) The Minister may authorize a superior
officer to exercise on his behalf the powers or

any of them conferred upon him by this Act.

R.S., c. 99, s. 64.

65. All persons employed for the purposes
of this Act, including members of the Royal
Canadian Mounted Police, shall be known as

officers of excise. R.S., c. 99, s. 65.

Power to

administer oaths

Power to

May issue

subpoena or

summons

66. (1) Every superior officer, and every

collector, and such other officers as are, from

time to time, designated by the Governor in

Council, are hereby empowered and author

ized to administer all oaths and receive all

declarations required or authorized by this

Act.

(2) Any superior officer of excise or collector,

the chief or any divisional chief officer of the

preventive service and any other officer

designated by the Minister, may conduct any

inquiry or investigation in matters relating to

the excise, and may summon before him any

person and may examine him and require

him to give evidence on oath, orally or in

writing, or on solemn affirmation if he is

entitled to affirm in civil matters, on any
matter pertinent to such inquiry or investiga

tion, and any person thus authorized to

conduct an inquiry or investigation may
administer such oath or affirmation.

(3) Any officer authorized to conduct any
such inquiry or investigation may for the

purpose thereof issue a subpoena or other

request or summons, requiring and command

ing any person therein named to appear at

the time and place mentioned therein, and

then and there to testify to all matters within

his knowledge relative to the subject-matter

of such investigation, and to bring with him

and produce any document, book or paper

Attributions et fonctions des preposes

64. (1) Le Ministre, ou toute autre per-

sonne qui agit en qualite de Ministre, et tout

fonctionnaire superieur possedent et peuvent

exercer, dans toute et chaque division de

1 accise, les pouvoirs et droits conferes par la

presente loi au receveur ou a tout autre

prepose.

(2) Le Ministre peut autoriser un fonction- Delegation

naire superieur a exercer pour lui 1 ensemble

ou une partie des pouvoirs qui lui sont

conferes par la presente loi. S.R., c. 99,

art. 64.

65. Toutes les personnes employees pour Queissontces

les fins de la presente loi, y compris les
p

membres de la Gendarmerie royale du

Canada, sont reconnues comme preposes de

1 accise. S.R., c. 99, art. 65.

66. (1) Tout fonctionnaire superieur et Pouvoir de

tout receveur, ainsi que tous les autres preposes
p

qui sont, au besoin, designes par le gouverneur
en conseil, sont par les presentes autorises a

faire prefer tous les serments et a recevoir

toutes les declarations exigees ou autorisees

par la presente loi.

(2) Tout fonctionnaire superieur de 1 accise

ou receveur, le chef du service de surveillance

ou tout chef divisionnaire du service de

surveillance, et tout autre fonctionnaire

designe par le Ministre, peuvent conduire une

enquete ou investigation sur des faits se

rapportant a 1 accise, et ils peuvent assigner
devant eux toute personne et 1 interroger et

exiger qu elle rende temoignage sous serment,
verbalement ou par ecrit, ou sous affirmation

solennelle, si elle a droit d affirmer dans des

questions civiles, sur toute question se rappor
tant a 1 enquete ou investigation, et toute

personne ainsi autorisee a conduire une

enquete ou investigation peut faire preter ce

serment ou recevoir cette affirmation.

(3) Tout fonctionnaire autorise a conduire Peuvent emettre

une pareille enquete ou investigation peut,
des &ss^n&no

pour les fins de cette enquete ou investigation,

emettre un bref d assignation ou autre

requisition ou citation, enjoignant et com
mandant a toute personne y designee de

comparaitre au jour, a 1 heure et au lieu y
mentionnes, et la et alors de temoigner de

tout ce qui est a sa connaissance concernant

les faits qui font le sujet de 1 enquete et
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Expenses

Witness failing

to attend, etc.

Schedule of

property seized

Property seized

to be marked

and secured

that he has in his possession or under his

control relative to any such matter as

aforesaid; and any such person may be

summoned from any part of Canada by virtue

of such subpoena, request or summons.

(4) Reasonable travelling expenses shall be

paid to any person so summoned at the time

of service of the subpoena, request or summons.

(5) Every one who

(a) being required to attend in the manner
in this section provided, fails, without valid

excuse, to attend accordingly,

(6) being commanded to produce any
document, book or paper, in his possession
or under his control, fails to produce the

same,

(c) refuses to be sworn or to affirm, as the

case may be, or

(d) refuses to answer any proper question

put to him by such officers,

is, on summary conviction before any police

or stipendiary magistrate, or judge of a

superior or county court, having jurisdiction

in the county or district in which such person

resides, or in which the place is at which he

was so required to attend, liable to a fine not

exceeding four hundred dollars. R.S., c. 99,

s. 66.

67. The collector or any other officer, or

any person aiding or assisting him in seizing

property as forfeited under this Act, shall

mark and number each separate piece, and
make a schedule of all the property seized,

with the estimated value thereof, which

schedule or list shall be dated and signed by
the collector or other officer; and a true copy
thereof shall be given to the person from

whom the seizure was made, or forwarded to

his latest known post office address by
registered letter; and another copy, together
with the collector s or other officer s report

relating to such seizure, shall be transmitted

without delay to the Minister. R.S., c. 99,

s. 67.

68. All property seized under this Act,

shall be seized, marked and secured in the

name of Her Majesty the Queen, and the

power of seizing, marking and securing such

d apporter avec elle et de produire tous

documents, livres ou pieces qu elle a en sa

possession ou sous son controle et se rattachant

a toute question susdite
;

et toute pareille

personne peut etre assignee de toute partie

du Canada, en vertu de ce bref d assignation

ou de cette requisition ou citation.

(4) Des frais de route raisonnables sont Fraisde route

payes a toute personne ainsi assignee, lors de

la signification de bref d assignation, de la

requisition ou de la citation.

(5) Quiconque, Te&quot;moin refusant

de comparaitre,

a) etant assigne de la maniere prescrite au etc.

present article, omet, sans excuse valable,

de comparaitre en consequence,

6) ayant reu 1 ordre de produire quelque

document, livre ou piece en sa possession

ou sous son controle, ne le produit pas,

c) refuse de preter serment ou de faire une

affirmation, selon le cas, ou

d) refuse de repondre a quelque question

pertinente que lui pose ce fonctionnaire,

est passible, sur declaration sommaire de

culpabilite, devant un magistrat de police ou
un magistrat stipendiaire, ou devant un juge
d une cour superieure ou d une cour de comte

qui a juridiction dans le comte ou district ou

reside cette personne, ou dans lequel est situe

1 endroit ou elle est assignee a comparaitre,
d une amende d au plus quatre cents dollars.

S.R., c. 99, art. 66.

67. Le receveur ou tout autre prepose, ou Liste des effets

toute personne qui 1 aide a saisir des articles
Si

confisques en vertu de la presente loi, doit

marquer et numeroter chaque article distinct,

et dresser une liste de tous les articles saisis,

avec une estimation de leur valeur, laquelle
liste est datee et signee par le receveur ou
autre prepose; et une copie conforme en est

donnee au saisi, ou elle lui est expediee a sa

derniere adresse postale connue par lettre

recommandee
;
et une autre copie, ainsi que

le proces-verbal du receveur ou autre prepose
relatif a la saisie, sont transmis sans retard au
Ministre. S.R., c. 99, art. 67.

68. Tous articles saisis en vertu de la

presente loi sont saisis, marques et mis en
surete au nom de Sa Majeste la Reine

;
et le en

pouvoir de les saisir, marquer et mettre en
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property shall be exercised by direction and
under the authority of the collector or other

officer, where and when necessary in order to

carry out the provisions of this Act. R.S., c.

99, s. 68.

Forfeited goods 69. Where any stock, steam-engine, boiler,

still, fermenting-tun, machinery, apparatus,
vessel or utensil, boat, vessel, vehicle or other

article or commodity is forfeited under this

Act, for any violation thereof, it may be

seized by the collector or other officer, or by
any other person acting by the authority of

such officer, at any time after the commission

of the offence for which it is forfeited, and

may be marked, detained, removed, sold or

otherwise secured until condemned or released

by competent authority, and shall not, while

under seizure, be used by the offender; and
if condemned, it shall be removed, sold or

otherwise dealt with as the Minister directs.

R.S., c. 99, s. 69.

Powers of

officers

70. Every officer may,

(a) with any assistants acting under him
and by his direction, at all times, as well

by night as by day, enter into and remain

in, as long as he deems necessary, any

building or place belonging to or used by

any person for the purpose of carrying on

any trade or business subject to excise, or

in which are any machinery, utensils or

apparatus subject to excise, or which may
be used in the manufacture of goods subject

to excise
;

(6) with any assistants acting under him

and by his direction, at any time between

six o clock in the forenoon and ten o clock

in the afternoon, enter the premises of any
dealer wherein any goods subject to excise

are stored, kept or sold
;

(c) with any assistants acting under him

and by his direction, inspect any such

building or place, and take such account as

he deems necessary of every part thereof,

and of all works, vessels, utensils, goods and

materials, machinery and apparatus,

belonging or in any wise appertaining to

such business
;

(d) break up or cause to be broken up or

removed any floor, wall, partition, ceiling,

surete est exerce en temps et lieu necessaires

pour mettre a execution les dispositions de la

presente loi, sous la direction et 1 autorite du

receveur ou autre prepose. S.R., c. 99, art. 68.

69. Si des marchandises, machines a va- Confiscation de

,
. , i L * r marchandises

peur, chaudieres, alambics, tonneaux a fer

mentation, mecanismes, appareils, vaisseaux

ou ustensiles, bateaux, navires ou vehicules,

ou d autres articles ou denrees, sont confisques

pour contravention a la presente loi, ils

peuvent etre saisis par le receveur ou autre

prepose, ou par toute autre personne qui agit

sous 1 autorisation de ce prepose, en tout

temps apres que la contravention pour laquelle

ils sont confisques a ete commise ;
et ils

peuvent etre marques, gardes, enleves, vendus

ou autrement mis en surete jusqu a ce qu il

soient declares confisques ou restitues par une

autorite competente; et, pendant qu ils sont

sous saisie, ils ne peuvent pas etre employes

par le contrevenant
; et, s ils sont declares

confisques, ils sont enleves ou vendus, ou il

en est autrement dispose selon que 1 ordonne

le Ministre. S.R., c. 99, art. 69.

70. Tout prepose peut,

a) avec des assistants qui agissent sous sa

direction et d apres ses ordres, s introduire

a toute heure du jour ou de la nuit, et y
rester aussi longtemps qu il le juge neces-

saire, dans tout batiment ou lieu apparte-
nant a qui que ce soit ou employe par qui

que ce soit a 1 exercice d une industrie ou
d un commerce sujet a 1 accise, ou dans

lequel sont places des machines, ustensiles

ou appareils sujets a 1 accise ou qui peuvent
etre employes dans la fabrication d articles

sujets a 1 accise ;

b) avec des assistants qui agissent sous sa

direction et d apres ses ordres, en tout temps
entre six heures du matin et dix heures du

soir, penetrer dans 1 etablissement de tout

commenjant dans lequel sont emmagasinees,

gardees ou vendues des marchandises sujet-

tes a 1 accise ;

c) avec des assistants qui agissent sous sa

direction et d apres ses ordres, inspecter ce

batiment ou lieu, et prendre les notes qu il

juge necessaires sur toutes les parties et sur

1 ensemble des installations, vaisseaux,

ustensiles, articles et materiaux, machines

et appareils qui font partie de ces operations
ou y sont de quelque maniere lies;

Pouvoirs des

proposes
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Power to make
forcible entry

roof, door or other part of such building,

place or premises, or any ground surround

ing them, for the purpose of ascertaining

whether there is any pipe, worm, still,

conduit, tool, vessel, utensil, machinery or

apparatus, or any stock, goods, commodity
or article subject to excise, concealed or

kept out of view ;

(e) examine the worm of any still or other

apparatus used by any distiller or bonded

manufacturer, by causing the water to be

drawn off from the worm-tub or refrigerator

containing such worm, at any time when,
in the opinion of such officer, the doing so

will not be prejudicial to the working of

such still or other apparatus, or when he

deems it necessary so to do for the

prevention or detection of fraud
;

0) gauge, measure, weigh, prove, mark,

label, stamp, lock, seal or otherwise desig

nate or secure any apparatus, vessel,

machinery, utensils or goods subject to

excise, and close, seal and secure all or any
of the same during the period when the

distillery, brewery, tobacco manufactory,

cigar manufactory, or bonded manufactory
is not at work

;
and

(g) take, at any time that he is instructed

by the collector or superior officer to do so,

a sample or samples of any goods

unmanufactured, or in process of manufac

ture, or manufactured, in the stock or

possession of any person carrying on
business subject to excise, and such samples
shall be furnished by the manufacturer or

other person free of cost. R.S., c. 99, s. 70.

71. Where any officer, with any assistants

acting under him and by his direction, after

having demanded admittance into any prem
ises subject to excise, and having declared his

name and business at the gate or entrance

door, or at any window or door of any such

place, or at the door, window or gate of any
building or place forming part thereof, is not

immediately admitted into such premises,

such officer and any persons acting in his aid,

may at all times, as well by night as by day,
break through any of the doors, windows or

walls of such premises necessary to be broken

open or through to enable him and them to

enter the said premises ;
but if the breaking is

d) briser ou faire briser ou enlever tout

plancher, mur, cloison, plafond, toit, porte

ou toute autre partie du batiment, local ou

lieu, ou de tout terrain environnant, dans

le but de constater s il est cache ou cele

quelque tuyau, serpentin, alambic, conduit,

outil, vaisseau, ustensile, mecanisme ou

appareil, ou des marchandises, effets, den-

rees ou articles sujets a 1 accise;

e) examiner le serpentin de tout alambic ou

autre appareil dont fait usage un distillateur

ou fabricant entrepositaire,en faisant retirer

1 eau de la cuve du serpentin ou du

refrigerant contenant le serpentin, a tout

moment ou cette operation, de 1 avis du

prepose, ne cause pas de dommage au

fonctionnement de 1 alambic ou autre

appareil, ou lorsqu il le juge necessaire pour

prevenir ou decouvrir la fraude ;

f) jauger, mesurer, peser, eprouver, marquer,

etiqueter, estampiller, fermer a cle, sceller

ou autrement designer ou mettre en surete

des appareils, vaisseaux, machines, ustensi-

les ou effets sujets a 1 accise, et fermer,

sceller et mettre en surete la totalite ou 1 un

des susdits pendant la periode ou la

distillerie, la brasserie, la manufacture de

tabac ou de cigares, ou la manufacture-

entrepot n est pas en activite
;
et

g) prelever, chaque fois qu il en rec,oit

1 ordre du receveur ou d un fonctionnaire

superieur, un ou plusieurs echantillons des

articles a 1 etat brut, ou en voie de

fabrication, ou fabriques, se trouvant dans

le stock ou en la possession de toute

personne qui exerce quelque industrie

sujette a 1 accise; et ces echantillons sont

fournis sans frais par le fabricant ou une

autre personne. S.R., c. 99, art. 70.

71. Si un prepose, avec des assistants qui Pouvoir d entrer

agissent sous sa direction et sous ses ordres,

apres avoir demande permission d entrer dans

un etablissement sujet a 1 accise, et apres avoir

decline son nom et fait connaitre le but de sa

visite a la barriere ou a la porte d entree, ou

a toute fenetre ou porte du lieu, ou a la porte,

a la fenetre ou a la barriere d un batiment ou

lieu qui en fait partie, n est pas immediate-

ment admis dans ce lieu, il est loisible au

prepose et aux personnes qui lui p retent main-

forte, en tout temps, de nuit et de jour, de

briser les portes, fenetres ou murs de ce lieu,

qu il est necessaire de briser pour lui et pour
leur permettre d entrer dans ce lieu

;
mais si
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done by night, it shall be in the presence of a

constable, or other peace officer. R.S., c. 99,

s. 71.

Search warrant 72. Any justice of the peace may grant to

any collector or other officer, or any person

acting under or by direction of a collector, on
affidavit made before him, stating reasonable

grounds to the satisfaction of such justice for

the issuing thereof, a search warrant under

which such collector, officer or person may, at

any hour between sunrise and sunset, enter

into and search any house, building or place
mentioned in such search warrant as being
one in which it has been made to appear by
affidavit that there is reasonable cause to

suppose that an unlicensed still, worm, mash-

tub, cooler, fermenting-tun, press, cutting-

knife, mill or other vessel or implement is

unlawfully in use or possession, or in respect

of which the provisions of this Act are

otherwise violated. U.S., c. 99, s. 72.

Arrest without 73. Any officer or person having the powers
of an officer of excise may arrest without

warrant any one found committing any
offence declared by this Act to be an indictable

offence, or declared by the Criminal Code to

be an indictable offence whenever such offence

arises out of or is connected with the

performance of duties in the administration

of this Act. R.S., c. 99, s. 73.

Storage of goods 74. ^.ny article or commodity seized as

forfeited under this Act or any Act relating

to excise may, at the option of the seizing

officer, be kept or stored in the building or

place where it was seized, until it is condemned
or ordered to be restored to any claimant ;

and so long as such article or commodity is

under seizure, the place or building in which

it is so kept or stored shall be held to be in

the sole custody of the officer, or other person

appointed for that purpose by the seizing

officer or by any superior officer; or such

article or commodity may, by direction of

such seizing officer or superior officer, be

removed to be kept in any other place. U.S.,

c. 99, s. 74.

1 entree se fait de nuit, elle doit se produire
en presence d un constable ou d un autre

agent de la paix. S.R., c. 99, art. 71.

72. Tout juge de paix peut decerner, a un Mandat de

, , , * perquisition
receveur ou a un autre prepose ou a toute

autre personne qui agit sous la direction ou

d apres les ordres d un receveur, sur affidavit

souscrit devant lui et enonc.ant des raisons

suffisantes, a la satisfaction de ce juge de

paix, pour 1 emettre, un mandat de perquisi

tion en vertu duquel ce receveur, ce prepose
ou cette personne peut en tout temps, entre

le lever et le coucher du soleil, penetrer et

faire des perquisitions dans une maison, un

batiment ou un lieu mentionne dans le

mandat de perquisition, comme etant un

endroit ou, d apres 1 affidavit, il y a raison-

nablement lieu de supposer qu un alambic,

un serpentin, une cuve-matiere, un refrigera-

teur, un tonneau a fermentation, une presse,

un hachoir, un moulin ou un autre vaisseau

ou instrument que n autorise pas une licence

est illegalement en usage ou possession, ou a

1 egard desquels il est autrement contrevenu

aux dispositions de la presente loi. S.R., c. 99,

art. 72.

73. Un prepose ou une personne possedant An-estation sans

les attributions d un prepose de 1 accise peut
arreter sans mandat quiconque est pris a

commettre une infraction qualifiee d acte

criminel par la presente loi, ou qualifiee

d acte criminel par le Code criminel, lorsque

cette infraction se produit dans 1 accomplisse-

ment des devoirs d administration de la

presente loi ou qu elle s y rapporte. S.R., c.

99, art. 73.

74. Les articles ou denrees saisis comme Emmagasinage

confisques en vertu de la presente loi ou de

toute loi relative a 1 accise peuvent, au choix

du prepose saisissant, etre gardes ou emma-
gasines dans le batiment ou lieu ou ils ont ete

saisis, jusqu a ce qu ils soient declares confis

ques ou qu un ordre soit donne de les restituer

au reclamant ;
et tant que les articles ou

denrees sont sous saisie, le lieu ou batiment

ou ils sont ainsi gardes ou emmagasines sont

censes sous la seule garde du prepose ou d une

autre personne nommee a cette fin par le

prepose saisissant ou par un fonctionnaire

superieur; ou bien ces articles ou denrees

peuvent, sur 1 ordre du prepose saisissant ou

du fonctionnaire superieur, etre enleves et
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Collector or

officer may
examine on

75. Where any person does or permits to

oa(h
be done, anything in or about any premises

subject to excise, that, in the opinion of any

officer, is intended or likely to mislead such

officer in the discharge of his duty, or to

prevent him from ascertaining the true

quantity of the products of the business

therein carried on, such person or any other

person who is supposed to have any knowledge
of the facts, may be examined on oath by any
collector or other superior officer. R.S., c. 99,

s. 75.

gardes
art. 74.

dans tout autre lieu. S.R., c. 99,

75. Si un individu fait ou laisse faire dans Lereceveurou

ou pres un etablissement sujet a 1 accise

quelque chose qui, de 1 avis d un prepose, a serment

pour but ou peut avoir probablement pour
effet d induire ce prepose en erreur dans

l accomplissement de son devoir, ou de

1 empecher de constater la veritable quantite

des produits de 1 industrie qui y est exercee,

cet individu ou tout autre que Ton suppose
avoir connaissance des faits peut etre interroge

sous serment par le receveur ou par un autre

fonctionnaire superieur. S.R., c. 99, art. 75.

Power of officers

under writs of

assistance

Arrest of

offender

Trial of offender

Idem

76. (1) Under authority of a writ of

assistance, any officer, or any person employed
for that purpose with the concurrence of the

Governor in Council, expressed either by

special order or appointment, or by general

regulation, may enter in the night time, if

accompanied by a peace officer, and in the

day time without being so accompanied, any
building or other place, and may search for,

seize and secure any goods or things liable to

forfeiture under this Act, and in case of

necessity, may break open any entrance or

other doors, walls, floors, windows or gates
and any chests or other packages for that

purpose.

(2) Any officer having a writ of assistance,

may arrest and detain any person whom he

detects in the commission of any offence

declared by this Act to be an indictable

offence.

(3) Every person so arrested shall, as soon

as possible thereafter, be brought before any
court of record having jurisdiction in the

premises, or before a police or stipendiary

magistrate or two justices of the peace.

(4) If such prosecution is brought before a

judge, or before a police or stipendiary

magistrate, or before any two justices of the

peace, no other justice shall sit or take part
therein. R.S., c. 99, s. 76.

76. (1) En vertu d un ordre pour requerir

main-forte, tout prepose, ou toute personne porters d ordre

employee pour cet objet avec 1 assentiment pour requeVir

du gouverneur en conseil, exprime soit par un main-forte

decret special ou par une commission speciale,

soit par un reglement general, peut penetrer
de nuit, s il est accompagne d un agent de la

paix, et de jour sans etre ainsi accompagne,
dans tout batiment ou autre lieu, et perquisi-

tionner dans toutes marchandises ou choses

passibles de confiscation en vertu de la

presente loi et les saisir et les mettre en surete

et, en cas de necessite, peut ouvrir de force les

entrees ou autres portes, demolir les murs,

planchers, fenetres ou barrieres, et defoncer

les coffres ou autres colis pour cet objet.

(2) Un prepose porteur d un ordre pour Arrestation des

requerir main-forte peut arreter et detenir

toute personne qu il prend en flagrant delit

de quelque contravention qualifiee d acte

criminel par la presente loi.

(3) Toute personne ainsi arretee est, aussitot

que possible, traduite devant une cour pr

d archives qui a juridiction en 1 espece, ou
devant un magistrat de police ou un magistrat

stipendiaire, ou devant deux juges de paix.

(4) Si cette poursuite est portee devant un Idem

juge ou devant un magistrat de police ou un

magistrat stipendiaire, ou devant deux juges
de paix, nul autre juge de paix ne peut sieger
dans la cause, ni y prendre part. S.R., c. 99,

art. 76.

Others to assist

officers

77. All justices of the peace, mayors,

bailiffs, constables and all persons serving
under Her Majesty by commission, warrant

or otherwise, and all other persons whomsoever

77. Tous les juges de paix, maires, huissiers,
Autres Personne!

constables et toutes personnes qui servent sous
g&quot;^,^

11

Sa Majeste en vertu d une commission, d un proposes

mandat ou autrement, et toutes autres
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How obtained

Delegation of

authority

shall aid and assist, and they are hereby

respectively required to aid and assist, every
officer in the due execution of any act or

thing authorized, required or enjoined by this

or any other Act. R.S., c. 99, s. 77.

Writs of Assistance

78. A judge of the Exchequer Court of

Canada shall grant a writ of assistance upon
application made to him for that purpose by
the Attorney General of Canada, and such

writ shall remain in force so long as any
person named therein remains an officer,

whether in the same capacity or not. R.S., c.

99, s. 78.

79. A writ of assistance addressed to a

collector or any superior officer shall have
full force and effect in the hands of any
officer to whom he delegates his authority for

its execution. R.S., c. 99, s. 79.

personnes doivent aider et sont par les

presentes tenus respectivement d aider et

d assister tout prepose dans 1 execution regu-

liere de tout acte ou de toute chose autorisee,

requise ou prescrite par la presente loi ou par
toute autre loi. S.R., c. 99, art. 77.

Ordre de main-forte

78. Un juge de la Cour de 1 Echiquier du Obtention

Canada doit decerner un ordre pour requerir

main-forte, sur la demande qui lui en est faite

par le procureur general du Canada; et cet

ordre demeure en vigueur tant que la personne

qui y est denommee reste un prepose, soit

dans le meme emploi, soit en tout autre

emploi. S.R., c. 99, art. 78.

79. Un ordre pour requerir main-forte Delegation de

adresse a un receveur ou a un fonctionnaire
p

superieur a pleine valeur et plein effet entre

les mains de tout prepose a qui il a delegue
son autorite pour le mettre a execution. S.R.,

c. 99, art. 79.

Protection of Officers

Notice of action 80. (1) No writ shall be issued against, nor

any process served upon, any officer for any
thing done or purporting to be done, in the

exercise of his duty as such officer, until one

calendar month after notice in writing has

been served upon him, in which notice shall

be clearly and explicitly stated the cause of

action, name and place of abode of the person
who intends to bring such action, and the

name of his attorney, solicitor or agent.

Proof
(2) No evidence of any cause of action shall

be produced except of such as shall be stated

in such notice; and no verdict or judgment
shall be given for the plaintiff, unless he

proves on the trial that such notice was given ;

and in default of such proof, the defendant

shall recover in such action a verdict or

judgment and costs. R.S., c. 99, s. 80.

81. (1) Every action shall be brought
within three calendar months after the cause

thereof, and shall be laid and tried in the

place or district where the acts were committed.

Pleading
(2) The defendant may plead the general

issue, and give the special matter in evidence.

Limitation of

time for action

Protection des preposes

80. (1) Aucun bref ne peut etre emis centre Avis de la

un prepose, et aucun exploit ne peut lui etre
p

signifie, au sujet d une chose qu il a faite ou
est cense avoir faite dans 1 exercice de sa

charge, avant 1 expiration d un mois civil

apres qu avis par ecrit lui a etc signifie. Cet

avis doit enoncer clairement et explicitement
la cause de 1 action, le nom et le lieu de la

residence de la personne qui veut intenter

Faction, de meme que le nom de son procureur,
avoue ou agent.

(2) II ne peut etre produit aucune preuve Preuve

de la cause d action a part celle qui est

contenue dans 1 avis; et il ne peut etre

prononce de verdict ni de jugement en faveur

du demandeur, a moins qu il ne prouve, lors

de 1 instruction, que 1 avis a ete donne; et, a

defaut de cette preuve, le verdict ou jugement
avec depens est rendu en faveur du defendeur.

S.R., c. 99, art. 80.

81. (1) Toute action doit etre intentee dans Prescription des

les trois mois civils apres la cause qui 1 a
*

motivee, et est portee et instruite dans

1 endroit ou le district ou les faits se sont

passes.

(2) Le defendeur peut opposer une denega-
tion generale et alleguer des faits speciaux en
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Co8ts
(3) If the plaintiff is non-suited, or discon

tinues the action, or if, upon demurrer or

otherwise, judgment is given against the

plaintiff, the defendant shall recover costs,

and have such remedy for the judgment as

any defendant has in other cases where costs

are given. R.S., c. 99, s. 81.

notice

Amends may be 82. Any officer or person against whom
any action is brought on account of anything

done, or purporting to be done, under the

authority of this Act, may, within one

calendar month after such notice, tender

amends to the person complaining or his

agent, and plead such tender in bar or answer

to any action, together with other pleas or

defences; and if the court or jury, as the case

may be, finds the amends sufficient a

judgment or verdict shall be given for the

defendant
;
and in such case, or in case the

plaintiff is non-suited or discontinues his

action, or judgment is given for the defendant

upon demurrer or otherwise, such defendant

is entitled to the like costs as he would have

been entitled to in case he had pleaded the

general issue only ;
but such defendant may,

by leave of the court where such action is

brought, at any time before issue is joined,

pay money into court as in other actions.

R.S., c. 99, s. 82.

Probable cause 83. If, in any action, the court or judge
before whom the action is tried certifies that

the defendant or defendants in the action

acted upon probable cause, the plaintiff in

the action is not entitled to more than twenty
cents damages, nor to any costs of suit. R.S.,

c. 99, s. 83.

to enforce

seizures

idem, in actions 84. (1) Where any information or suit is

brought to trial or determined on account of

any seizure or entry made under this Act, and
a verdict is found or decision or judgment is

given for the claimant, and the court or judge
before whom the cause has been tried certifies

that there was probable cause for such seizure

or entry, the claimant is not entitled to any
costs of suit, nor is the person who made such

seizure or entry liable to any action, indict

ment, or other suit or prosecution on account

of such seizure or entry.

preuve.

(3) Si le demandeur est deboute de son Frai

action ou se desiste de son instance, ou si, sur

defense en droit ou autrement, jugement est

rendu centre le demandeur, le defendeur

recouvre les frais et possede, a cet egard, le

meme recours qu un defendeur dans les autres

causes ou des frais sont adjuges. S.R., c. 99,

art. 81.

82. Tout prepose ou personne contre qui Compensation

une action est exercee relativement a toute

chose faite ou censee faite sous le regime de

la presente loi peut, dans un mois civil apres

cet avis, offrir compensation au demandeur
ou a son agent et opposer cette offre de

compensation comme fin de non-recevoir ou

reponse a 1 action, en meme temps que les

autres exceptions ou moyens de defense ; et si

la cour ou le jury, selon le cas, trouve la

compensation suffisante, le jugement ou le

verdict doit etre rendu en faveur du defen

deur; et dans ce cas, ou si le demandeur est

deboute de son action ou se desiste de son

instance, ou si le jugement est rendu en faveur

du defendeur sur defense en droit ou

autrement, le defendeur a droit aux memes

depens que s il eut oppose une simple

denegation generale; mais le defendeur peut,

avec la permission de la cour devant laquelle

1 action est portee, et en tout temps avant

contestation liee, consigner les deniers en cour

comme dans les autres actions. S.R., c. 99,

art. 82.

83. Dans toute action, si le tribunal ou le Cause probable

juge devant lequel 1 action est instruite certifie

que le defendeur ou les defendeurs ont agi

sur cause probable, le demandeur n a pas
droit a plus de vingt cents de dommages-
interets, ni aux depens. S.R., c. 99, art. 83.

84. (1) Si une plainte ou une action fondee Idem dan8 le8

sur une saisie ou penetration faite sous le

regime de la presente loi est instruite ou

jugee, et s il est rendu un verdict ou une

decision ou un jugement en faveur du

demandeur, et si le tribunal ou le juge devant

lequel la cause a etc instruite certifie qu il y
avait cause probable justifiant la saisie ou la

penetration, le demandeur n a pas droit aux
frais de 1 action, et la personne qui a fait la

saisie ou la penetration n est passible d aucune

poursuite, raise en accusation ni autre action
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(2) Where any action, indictment, or other

suit or prosecution is brought to trial against

any person on account of such seizure or

entry, wherein a verdict or judgment is given

against the defendant, the plaintiff, if

probable cause is certified as aforesaid, besides

the thing seized, if a seizure, or the value

thereof, is not entitled to more than twenty
cents damages or to any costs of suit, nor

shall the defendant in such prosecution in

such case be fined more than ten cents. R.S.,

c. 99, s. 84.

judiciaire a cause de cette saisie ou penetra
tion.

(2) Si une poursuite, une raise en accusation Idem dans les

.... .
. procedures

ou autre action judiciaire est mstruite centre
contre le pr(spOS(

s

une personne a cause de cette saisie ou saisissant

penetration, et qu un verdict ou jugement soit

rendu contre le defendeur, le demandeur, si

une cause probable est certifiee comme il est

dit ci-dessus, n a pas droit a plus de vingt

cents de dommages-interets, outre la chose

saisie, s il y a eu saisie, ou sa valeur, ni aux

frais de 1 action; et le defendeur, en pareil

cas, ne peut etre condamne a une amende de

plus de dix cents. S.R., c. 99, art. 84.

Not posting

licence

Goods and

apparatus

forfeited if no

licence

Offences and Penalties

85. Every manufacturer who neglects or

refuses to keep his licence posted up in a

conspicuous place in his manufactory, shall

incur a penalty of fifty dollars for the first

offence, and of one hundred dollars for each

subsequent offence. R.S., c. 99, s. 85.

Contraventions et peines

85. Tout fabricant qui refuse ou neglige Negligence

d affieher la

licencede tenir sa licence affichee dans un endroit

bien en vue de sa fabrique encourt une

amende de cinquante dollars pour la premiere

contravention, et de cent dollars pour chaque
recidive. S.R., c. 99, art. 85.

86. (1) Any of the following things, name- 86. (1) Les articles suivants, savoir

Horses, vehicles,

etc.

ly,

(a) all grain, malt, raw tobacco, and other

material in stock;

(b) all engines, machinery, utensils, worms,

stills, mash-tubs, fermenting-tuns, tobacco

presses or knives
;

(c) all tools or materials suitable for the

making of stills, worms, rectifying or similar

apparatus; and

(d) all spirits, malt, beer, tobacco, cigars

and other manufactured articles ;

that are at any time found in any premises
or place where anything is being done that is

subject to excise, and for which a licence is

required under this Act, but in respect of

which no such licence has been issued, shall

be seized by any officer having a knowledge

thereof, and be forfeited to the Crown, and

may either be destroyed when and where

found, or removed to some place for safe

keeping, in the discretion of the seizing

officer.

(2) All horses, vehicles, vessels and other

appliances that have been or are being used

for the purpose of transporting in violation

of this Act or the regulations, or in or upon
which are found any goods subject to excise

or any materials or apparatus used or to be

Confiscation des

marchandises et

a) les grains, le malt, les tabacs bruts et les appareiis, a

autres matieres en maeasin
;

defaut de

licence

6) les machines, mecanismes, ustensiles,

serpentins, alambics, cuves-matiere, ton-

neaux a fermentation, presses ou hachoirs

a tabac
;

c) les outils ou materiaux propres a la

fabrication d alambics, de serpentins, de

rectificateurs ou d appareils similaires; et

d) l eau-de-vie, le malt, la biere, les tabacs,

les cigares et autres articles fabriques;

qui se trouvent a quelque moment dans un
lieu ou etablissement ou il se poursuit des

operations sujettes a 1 accise, et pour lequel

une licence est exigee en vertu de la presente

loi, mais pour lequel cette licence n a pas ete

emise, doivent etre saisis par un prepose qui
en a connaissance et etre confisques au profit

de la Couronne, et ils peuvent etre, soit

detruits dans 1 endroit et au moment ou ils

sont trouves, soit transported en lieu sur, a la

discretion du prepose qui opere la saisie.

(2) Tous les chevaux, vehicules, vaisseaux Chevaux,

et autres dispositifs qui, en contravention de
v

la presente loi ou des reglements, sont ou ont

ete utilises au transport, ou sur ou dans

lesquels sont trouves des marchandises sujettes

a 1 accise ou des matieres ou appareiis
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Engines and

apparatus

forfeited if any
fraud

Forfeiture of

goods for non

payment of

duty

Unlawfully

using stamped

packages

used in violation of this Act or the regulations

in the production of any goods subject to

excise and all such goods, materials or

apparatus shall likewise be seized as forfeited

by any such officer and may be dealt with in

like manner. R.S., c. 99, s. 86.

87. Every steam-engine, boiler, mill, still,

worm, rectifying apparatus, fermenting-tun,

mash-tub, cistern, machine, vessel, tub, cask,

pipe or cock, with the contents thereof, and
all stores or stocks of grain, spirits, malt, beer,

tobacco, cigars, drugs or other materials or

commodities that are in any premises or place

subject to excise, shall be forfeited to the

Crown, and be dealt with accordingly, if any
fraud against the revenue is committed in

any such place or premises, or if the owner of

any such place, premises, apparatus, goods or

commodities, his agent or any person

employed by him, or any person having
lawful possession or control of such place,

premises, apparatus, goods, or commodities,
is discovered in the act of committing, or is

convicted of committing any act in or about

such place or premises which is declared by
this Act to be an indictable offence. R.S., c.

99, s. 87.

88. Every article or thing subject to duty
under this Act, and on which the duty hereby

imposed has not been paid at the proper time

as herein provided, may be seized by any
officer, as forfeited to the Crown and be dealt

with accordingly. R.S., c. 99, s. 88.

89. Every one who puts into any package,
barrel or cask that has been stamped, marked
or branded under this Act, any article or

commodity subject to excise on which the

duty imposed by this Act has not been paid
or secured, or that has not been inspected as

herein required, is guilty of an indictable

offence
;
and for a first offence shall incur a

penalty not exceeding five hundred dollars,

and not less than one hundred dollars, and
for each subsequent offence a penalty of five

hundred dollars; and is, in addition, for any
offence, liable to imprisonment for a term not

employes ou a employer, en contravention de

la presente loi ou des reglements, a la

production de quelque article sujet a 1 accise,

doivent etre egalement saisis, avec ces mar-

chandises, matieres ou appareils, comme

confisques par tout prepose et peuvent etre

traites de la meme maniere. S.R., c. 99,

art. 86.

87. Chaque machine a vapeur, chaudiere,

moulin, alambic, serpentin, rectificateur, ton-

neau a fermentation, cuve-matiere, cuvier, defraude

machine, vaisseau, baquet, tonneau, tuyau ou

robinet, avec leur contenu, et tous les

approvisionnements de grains, eau-de-vie,

malt, biere, tabac, cigares, drogues ou autres

matieres ou denrees qui se trouvent dans un
lieu ou etablissement sujet a 1 accise, sont

confisques au profit de la Couronne, et il en

est dispose en consequence, lorsqu il a ete

commis quelque fraude contre le revenu dans

cet etablissement ou lieu, ou lorsque le

proprietaire de ce lieu ou de cet etablissement,

de ces appareils, marchandises ou denrees,

son agent ou toute personne employee par

lui, ou toute personne qui a la possession ou

surveillance legitime de ce lieu ou de cet

etablissement, de ces appareils, marchandises

ou denrees, est trouve en flagrant delit ou est

declare coupable d avoir commis dans ou pres

ce lieu ou cet etablissement un acte qualifie

d acte criminel aux termes de la presente loi.

S.R., c. 99, art. 87.

88. Tout article ou toute chose soumis a Confiscation des

des droits en vertu de la presente loi peut etre ^
a

/a

c

ut

anc

saisi par un prepose comme confisque au d acquitter les

profit de la Couronne, si ces droits ne sont dro &quot;s

pas payes au temps voulu selon que le present
la presente loi, et il en est dispose en

consequence. S.R., c. 99, art. 88.

89. Quiconque met dans des colis, tonneaux Emploi illegal

ou futailles qui ont ete estampilles, marques
ou empreints sous le regime de la presente

loi, des articles ou denrees sujets a 1 accise,

sur lesquels le droit impose par la presente loi

n a ete ni acquitte ni garanti, ou qui n ont

pas ete inspectes en la maniere prescrite par
la presente loi, est coupable d un acte criminel

et encourt, pour la premiere contravention,
une amende d au moins cent dollars et d au

plus cinq cents dollars et, pour toute recidive,

une amende de cinq cents dollars; il est, en

outre, pour toute contravention, passible d un
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exceeding three months. R.S., c. 99, s. 89.

Failing to 90. Every person
obliterate brands

(a) who, having removed the contents of

any package, barrel or cask labelled,

branded, marked or sealed as required by
this Act, fails forthwith to obliterate or

effectually deface the label, mark, brand or

seal, or

(b) in whose possession is found any such

package, barrel or cask, the contents of

which have been removed and the label,

mark, brand or seal on which has not been

obliterated or so defaced,

shall, for each such offence, incur a penalty
not exceeding one hundred dollars, and the

package, barrel or cask in respect of which the

offence has been committed shall be forfeited

to the Crown and may be seized and detained

by any officer and dealt with accordingly.

R.S., c. 99, s. 90.

Unlawfully 9j. Every one who, except as permitted by

packages

8 &quot;

this Act or by departmental regulations,

brings or causes or permits to be brought into

any place licensed under this Act, belonging
to him, or into any place in which any
business subject to excise is carried on under

his supervision or control, or in whose licensed

premises there is at any time found any box,

jar, barrel, bag or other package, such as is

used for containing any of the articles subject

to excise that are made in such licensed

premises, and having attached or affixed to

it, under any provision of this Act, any stamp,
mark or brand, or a part of any stamp, mark
or brand, as evidence that the duty to which

the contents of such box, jar, barrel, bag or

other package is liable, has been paid or

secured, or that the inspection to which such

article is liable has been made, shall, for a

first offence, incur a penalty not exceeding
five hundred dollars, and not less than one

hundred dollars, and for each subsequent
offence a penalty of five hundred dollars;

and all articles subject to excise on the

premises at the time of the commission of

such subsequent offence, shall be forfeited to

the Crown and shall be seized by any officer

and dealt with accordingly. R.S., c. 99, s. 91.

emprisonnement n excedant pas trois mois.

S.R., c. 99, art. 89.

90. Toute personne

a) qui, ayant enleve le contenu de tout

colis, tonneau ou futaille etiquete, empreint,

marque ou scelle en la maniere prescrite

par la presente loi, omet d obliterer ou

d effectivement defigurer aussitot 1 eti-

quette, la marque, 1 empreinte ou le sceau,

ou

b) en la possession de qui se trouve tout

semblable colis, tonneau ou futaille dont le

contenu a etc enleve et dont 1 etiquette, la

marque, I empreinte ou le sceau n a pas ete

oblitere ou ainsi defigure,

encourt, pour chaque contravention de ce

genre, une amende de cent dollars au plus, et

les colis, tonneaux ou futailles au sujet

desquels la contravention a ete commise sont

confisqus au profit de la Couronne
;

ils

peuvent etre saisis et detenus par un prepose,

et il peut en etre dispose en consequence.

S.R., c. 99, art. 90.

91. Sauf de la maniere permise par la Garde

presente loi ou les reglements ministeriels,

toute personne qui, dans un etablissement lui

appartenant pour lequel une licence a ete

emise en vertu de la presente loi ou un endroit

ou s exercent sous sa surveillance ou sa

direction des operations sujettes a 1 accise,

introduit ou fait introduire ou permet d in-

troduire des boites, jarres, tonneaux, sacs ou
autres colis, tels que ceux qui sont employes
pour contenir des articles sujets a 1 accise

fabriques dans un semblable etablissement,

sur lesquels sont apposees, sous le regime des

dispositions de la presente loi, des estampilles,

etiquettes, marques ou empreintes, ou parties

d estampilles, etiquettes, marques ou emprein
tes, en vue d attester que le droit auquel le

contenu de ces boites, jarres, tonneaux, sacs

ou autres colis est assujetti, a ete acquitte ou

garanti, ou que 1 inspection a laquelle ces

articles sont soumis a ete faite, ou toute

personne ayant un etablissement, muni de

licence, ou sont trouves de pareils boites,

jarres, tonneaux, sacs ou autres colis encourt,

pour la premiere contravention, une amende
d au moins cent dollars et d au plus cinq cents

dollars, et, pour toute recidive, une amende
de cinq cents dollars; et tous les articles sujets

a 1 accise qui se trouvent dans I etablissement

a 1 epoque ou la recidive est commise sont

Omission

d oblilerer les
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Person carrying 92. Every one carrying on any business
on business i i i

subject to excise subject to excise, or having m his possession

or on his premises, any machinery, tools,

utensils, apparatus or appliances, suitable for

carrying on any business subject to excise,

who

(a) neglects, refuses or omits to make a true

and correct return and entry at the time

and in the manner required by this Act, or

at any time when specially required so to

do under the provisions hereof, of all

workshops, apartments, utensils, tools,

apparatus, machinery or appliances pos

sessed, occupied or used by or for him, or

existing in or introduced into or intended

to be used in the premises wherein such

business is or might be carried on
;

(6) makes use of any still, worm, fermenting-

tun, mash-tub, tobacco-press, cutting

machine, vessel, utensil, closed spirit-receiv

er, fixed or movable pipe, cock, pump, or

other appliance or apparatus, or permits

any such appliance or apparatus to be used

in his distillery, brewery, tobacco manufac

tory, cigar manufactory or bonded manu
factory, or other premises subject to excise,

which, or any of which, have not been

known or reported to the proper officer

previous to being so used ;

(c) makes any changes therein, or additions

thereto without duly notifying the collector
;

(d) makes, causes to be made, or permits to

exist, any secret, covert or unusual connec

tion or communication between the several

parts or compartments of the premises in

which such business is carried on, other than

as shown on the return or plan made
thereof

;

(e) allows any pipes, pumps, cocks, conduits,

troughs or other means for conducting fluids

or other matter from one part of such

premises to another, or from one vessel to

another, other than such as are clearly

indicated and made known on the returns,

models, diagrams or entries made of such

premises or vessels, or other than have been

made known to the collector, or other than

are permitted to be used by this Act
;

(/) permits any apparatus, utensils, vessels,

pipes, storerooms or compartments of such

confisques au profit de la Couronne et saisis

par un prepose, et il en est dispose en

consequence. S.R., c. 99, art. 91.

92. Quiconque est engage dans des opera-
tions sujettes a 1 accise, ou a en sa possession df operations

ou dans son etablissement des mecanismes, sujettes a

outils, ustensiles, appareils ou autres instru- 1 acclse

ments propres a la poursuite d operations

soumises a 1 accise, et

a) neglige, refuse ou omet de faire fidele-

ment et exactement rapport et declaration

a 1 epoque et en la maniere prescrites par
la presente loi, ou lorsqu il en est speciale-

ment requis sous son autorite, de tous les

ateliers, pieces, ustensiles, outils, appareils,

mecanismes ou dispositifs possedes, occupes,

ou employes par ou pour lui, ou existants,

ou introduits ou destines a etre employes
dans 1 etablissement ou se poursuivent ou

pourraient se poursuivre ces operations ;

b) emploie quelque alambic, serpentin, ton-

neau a fermentation, cuve-matiere, presse a

tabac, hachoir, vaisseau, ustensile, recipient

d eau-de-vie ferme, tiiyau fixe ou mobile,

robinet, pompe ou autre mecanisme ou

appareil, ou permet qu il en soit fait usage
dans sa distillerie, brasserie, manufacture

de tabac ou de cigares, manufacture-

entrepot ou dans un autre etablissement

sujet a 1 accise, lesquels, ou dont 1 un

desquels, n ont pas ete reveles ou signales

au prepose competent avant qu il en soit

ainsi fait usage ;

c) y fait des changements ou additions sans

en avoir dument prevenu le receveur
;

d) fait, fait faire, ou permet qu il existe

quelque communication secrete, cachee ou

inaccoutumee entre les diverses parties ou

les divers compartiments des lieux dans

lesquels se poursuivent ces operations, autre

que ce qui est indique dans le rapport ou

plan qui en a ete presente ;

e) tolere des tuyaux, pompes, robinets,

conduits, caniveaux ou autres moyens pour
ecouler les fluides ou autres matieres d une

partie de ces lieux a une autre, ou d un
vaisseau a un autre, sauf ceux qui sont

clairement indiques et enumeres dans les

rapports, modeles, schemas ou declarations

faits au sujet de ces lieux ou vaisseaux, ou

qui ont ete declares au receveur, ou dont

1 usage est permis par la presente loi
;

f) permet que des appareils, ustensiles,
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premises to be used or occupied otherwise

than for the purpose for which they have
been entered or returned

;

(gf) neglects or refuses to designate in the

manner required by this Act, the contents

or capacity of, and the purpose to which

each vessel, utensil, apparatus, pipe, con

duit, storeroom, workshop or compartment
of such premises, is respectively applied ;

(h) refuses to admit the collector or other

officer or his assistants to the premises
where any business subject to excise is

carried on, at any hour of the day or night
when such business is being carried on, or

when any act or thing connected with the

carrying on of such business is being

performed therein;

(?) refuses to admit any officer to inspect

any place or premises where any material,

utensil or apparatus suitable for carrying
on any business subject to excise is placed
or deposited ;

or

0) does or causes or permits to be done,

anything in or about the premises where

such business is carried on, intended or

likely to mislead any officer in the discharge
of his duty, or to prevent him from

ascertaining the true quantity of the

products of the business therein carried on;

shall, for a first offence, incur a penalty not

exceeding five hundred dollars, and not less

than two hundred dollars, and for each

subsequent offence a penalty of five hundred

dollars, and, for any offence, first or subse

quent, a further penalty of one hundred

dollars for each and every day upon which

such offence has been committed. R.S., c. 99,

s. 92.

Licensee 93 1 ^ny person holding a licence under

to,

e
this Act shall incur the same penalty as is by
this Act prescribed for carrying on any
business subject to excise without a licence, if

such person, at any time, having been required

in the manner authorized by this Act, to make
out and furnish with reference to the licensed

premises a new list and description with such

models, diagrams or drawings as are by this

Act required in an application for a licence,

refuses to comply with such requisition. R.S.,

c. 99, s. 93.

vaisseaux, tuyaux, magasins ou comparti-

ments, compris dans ces lieux, soient

employes ou occupes autrement que pour
les objets enonces dans la declaration ou

dans le rapport ;

g) neglige ou refuse d indiquer en la maniere

prescrite par la presente loi le contenu ou

la capacite de chaque vaisseau, ustensile,

appareil, tuyau, conduit, magasin, atelier

ou compartiment compris dans ces lieux et

les objets auxquels ils sont respectivement
affectes

;

h) refuse d admettre le receveur ou autre

prepose, ou ses aides, dans les lieux ou se

poursuivent des operations sujettes a 1 ac-

cise, a toute heure, de jour ou de nuit,

pendant laquelle se poursuivent ces opera

tions, ou que s accomplit tout acte ou chose

relevant de 1 execution de ces operations ;

i) refuse d admettre un prepose pour ins-

pecter quelque endroit ou lieu ou se trouvent

places ou deposes tous materiaux, ustensiles,

ou appareils propres a la poursuite des

operations sujettes a 1 accise
;
ou

j) fait, fait faire ou permet de faire quoi

que ce soit, dans ou pres les lieux ou se

poursuivent ces operations, dans le but de

tromper ou de nature a tromper un prepose
dans 1 exercice de ses fonctions, ou de

1 empecher de constater la quantite exacte

des produits des operations qui s y poursui
vent

;

encourt, pour la premiere contravention, une

amende d au moins deux cents dollars et d au

plus cinq cents dollars, et, pour toute recidive,

une amende de cinq cents dollars, et pour

chaque contravention, premiere ou subse-

quente, une autre amende de cent dollars

pour chaque jour que dure la contravention.

S.R., c. 99, art. 92.

93. Toute personne qui detient une licence Detenteur de

aux termes de la presente loi encourt la meme
peine que la presente loi impose pour 1 exercice

sans licence d operations sujettes a 1 accise, si

cette personne, en tout temps apres avoir etc

requise, de la maniere qu autorise la presente

loi, de dresser et de fournir, relativement au

local autorise en vertu de la licence, une
nouvelle liste et description, avec les modeles,
schemas ou dessins semblables a ceux que la

presente loi requiert a 1 occasion de la

demande d une licence, refuse de se conformer

a cette requisition. S.R., c. 99, art. 93.

dresser
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Apparatus 94. Every still, worm, rectifying apparatus,

penalty incused fermenting-tun, mash-tub, machinery, to

bacco-press, cutting-machine, vessel, utensil,

pipe, cock, pump, trough, conduit, or

apparatus, with all and every matter or thing
that they contain and the contents of every

store-room, workshop or apartment in respect

of which any penalty is incurred under this

Act, or that has not been entered, described

or returned as herein required, shall be

forfeited to the Crown and may be seized and
detained by any officer and dealt with

accordingly. R.S., c. 99, s. 94.

Refusing to

assist officers

95. Every one who, when called upon in

the Queen s name by an officer of excise to

aid or assist him in the execution of any act

or duty required by this Act, refuses or

neglects to do so, and every master or person
in charge of any vessel and every driver or

person conducting or having charge of any
vehicle or conveyance, who refuses or neglects

to stop such vessel, vehicle or conveyance
when required to do so in the Queen s name

by an officer of excise, is guilty of an

indictable offence, and liable to a fine not

exceeding one hundred dollars and not less

than fifty dollars, or to imprisonment for a

term not exceeding six months and not less

than three months or to both fine and

imprisonment, and in default of payment of

such fine to a term or a further term of

imprisonment not exceeding six months and
not less than three months. R.S., c. 99, s. 95.

Offences in 95. Every one carrying on any business
relation to books i \ f -\ i

subject to excise, who fails or neglects, or

allows any person acting for him or in his

employ, to fail or neglect to keep books as are

required to be kept by this Act, or by any
regulation made in that behalf, or to make
true and correct entries therein of all

particulars required by this Act, to be entered

in such books, and every person carrying on

any business subject to excise who

(a) in any way alters or falsifies any such

entries, or makes, or causes or allows to be

made any untrue entry or entries in the

said books
;

(6) removes, or causes or permits the removal

from the books of any leaf or leaves or part

of a leaf or leaves
;

(c) defaces or erases, or causes or permits to

94. Chaque alambic,serpentin, appareil de Confiscation de

rectification, tonneau a fermentation, cuve- f^
8

^^,
matiere, mecanisme, presse a tabac, hachoir, encourue

vaisseau, ustensile, tuyau, robinet, pompe,
caniveau, conduit ou appareil, ainsi que son

contenu, de meme que le contenu de chaque

magasin, atelier ou piece, au sujet duquel une

peine est encourue en vertu de la presente loi,

ou qui n a pas etc declare ou decrit, ou dont

il n a pas ete fait rapport, ainsi que le present
la presente loi, doit etre confisque au profit

de la Couronne et peut etre saisi et detenu

par un prepose, et il peut en etre dispose en

consequence. S.R., c. 99, art. 94.

95. Quiconque, lorsqu il est somme au nom Refus d aider lea

de la Reine par un prepose de 1 accise, refuse
p

ou neglige d aider ce prepose dans 1 execution

de quelque acte ou fonction que present la

presente loi, ou tout capitaine ou personne en

charge d un navire ou tout conducteur ou

personne conduisant un vehicule ou autre

moyen de transport ou en charge du susdit,

qui refuse ou neglige d arreter ce navire,

vehicule ou autre moyen de transport , lorsqu il

en est requis au nom de la Reine par un

prepose de 1 accise, est coupable d un acte

criminel et encourt une amende d au plus

cent dollars et d au moins cinquante dollars

ou un emprisonnement pendant au plus six

mois et au moins trois mois, ou a la fois

1 amende et 1 emprisonnement, et, a defaut

du paiement de cette amende, un emprison
nement ou un nouvel emprisonnement d au

plus six mois et d au moins trois mois. S.R.,

c. 99, art. 95.

96. Quiconque poursuit des operations
Contraventions

, 1 1 i relatives aux

sujettes a 1 accise et omet ou neglige, ou
]ivres de

permet a quelqu un qui agit pour lui ou a son magasin, etc.

emploi, d omettre ou de negliger de tenir des

livres dont la tenue est prescrite par la

presente loi, ou par un reglement rendu a cet

egard, ou d y inscrire exactement et fidelement

tous les details que la presente loi prescrit

d inscrire dans ces livres, ou quiconque

poursuit des operations sujettes a 1 accise et

a) de quelque maniere altere ou falsifie ces

inscriptions, ou fait, fait faire ou permet
qu il soit fait des inscriptions inexactes dans

ces livres ;

b) enleve, ou fait enlever ou permet qu il

soit enleve un ou plusieurs feuillets ou une

partie d un ou de plusieurs feuillets de ces

livres
;
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be defaced or erased, any entry made
therein

;

(d) neglects or refuses to prepare and deliver

any inventory or make any return or

statement, or to give any information, or to

render any accounts required by this Act
;

(e) falsifies any such return, inventory,
statement or account, or knowingly gives
false information

;
or

(f) neglects or refuses to produce any book,

account, statement or return by this Act

required to be kept, or any private books or

accounts which are demanded for the

inspection of any duly authorized officer,

when required so to do during ordinary
business hours

;

is guilty of an indictable offence and shall,

for a first offence, incur a penalty not

exceeding three hundred dollars and not less

than fifty dollars, and for each subsequent
offence a penalty of five hundred dollars,

together with a further penalty equal to

double the amount of licence fees, duty or

other impost payable under this Act by such

person at the time of such offence on any
spirits, malt, beer, manufactured tobacco,

cigars, stock, goods manufactured in bond, or

materials for manufacturing them. R.S., c. 99,

s. 96.

Articles in 97. (j) Every article or commodity, in

n7retummade

h

respect of which any fraudulent, false,

incorrect, or imperfect information, entry,

return, inventory, account or statement has

been made or given, or in respect of which

any entry, return, account, inventory, state

ment or information has been in whole or in

part neglected or refused to be made or given,

or in respect of which any entry, return,

inventory, account or statement has been in

whole or in part erased, defaced, removed or

destroyed, shall be forfeited to the Crown,
and shall be seized by any officer and dealt

with accordingly.

(2) All goods or materials, machinery,

utensils, tools, apparatus or commodities, in

respect of which any such fraudulent, false or

imperfect entry, return, inventory, account or

information has been made or given, or in

respect of which any information, return,

entry, inventory or account has been in whole

False or

fraudulent

return

c) defigure ou efface, ou fait defigurer ou

effacer, ou permet que soit defiguree ou

effacee quelque ecriture qui a etc faite dans

ces livres
;

d) neglige ou refuse de dresser et de

transmettre un inventaire, ou de preparer

quelque etat ou rapport, ou de donner des

renseignements, ou de rendre les comptes

exiges par la presente loi
;

e) falsifie ce rapport, cet inventaire, cet etat

ou ce compte, ou sciemment fournit des

renseignements faux
;
ou

f) neglige ou refuse de produire quelque

livre, compte, etat ou rapport dont la

presente loi exige la tenue, ou des livres ou

comptes particuliers qui sont requis en vue

d un examen par un prepose dument

autorise, lorsque demande lui en est faite

durant les heures ordinaires d affaires;

est coupable d un acte criminel et encourt,

pour la premiere contravention, une amende
d au plus trois cents dollars et d au moins

cinquante dollars, et, pour chaque recidive,

une peine pecuniaire de cinq cents dollars,

ainsi qu une autre amende egale au double

du montant des droits de licence, des droits

ou des autres impots, payables par cette

personne au moment de la contravention et

prevus par la presente loi, sur toute eau-de-

vie, malt, biere, tabac fabrique, cigares, stock,

articles fabriques en entrepot, ou matieres

servant a leur fabrication. S.R., c. 99, art. 96.

97. (1) Tousles articles ou denrees au sujet
Effew au sujet

desquels il a ete fait ou donne quelque

renseignement, ecriture, rapport, inventaire,

compte ou etat frauduleux, faux, inexact ou

imparfait, ou au sujet desquels il a ete neglige
ou refuse de faire, en totalite ou en partie,

quelque ecriture, etat, compte, inventaire ou

rapport ou de donner quelque renseignement,
ou a 1 egard desquels quelque ecriture, rapport ,

inventaire, etat ou compte a ete en totalite

ou en partie efface, defigure, enleve ou detruit

sont confisques au profit de la Couronne et

saisis par tout prepose, et il en est dispose en

consequence.

(2) Toutes marchandises ou matieres, Rapport faux ou

machines, ustensiles, outils, appareils ou
rauduleux

denrees, au sujet desquels il a ete fait ou

donne quelque ecriture, etat, inventaire,

compte ou renseignement frauduleux, faux

ou imparfait, ou au sujet desquels il a ete

neglige, omis ou refuse de faire ou de donner,

ti& pas
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or in part neglected, or omitted, or refused to

be made or given, or in respect of which any

entry, return, inventory, account or statement

has been in whole or in part erased, defaced,

removed or destroyed, or which are found in

any premises subject to excise at the time

when such false, fraudulent or imperfect

information, entry, return, inventory, account

or statement is discovered to have been made
or given, or at the time when it is discovered

that the giving of any information or the

making of any return, inventory, entry,

statement or account has been in whole or in

part neglected, or at the time when it is

discovered that any return, inventory, account

or statement has been in whole or in part

erased, defaced, removed or destroyed, shall

be forfeited to the Crown, and shall be seized

by any officer and dealt with accordingly.

R.S., c. 99, s. 97.

Using weights 98. Except as by this Act otherwise pro-
and measures &amp;lt; \ .

not inspected vided, every one who uses, or causes or permits
and approved the using of any beams, scales, weights or

measures in or about any premises subject to

excise, other than such as have been tested,

inspected and approved by the proper officer

as by this Act provided, shall, for every such

offence, incur a penalty of one hundred

dollars, and a further penalty of fifty dollars

for each subsequent day upon which such use

is continued; and such beams, scales, weights
and measures shall be forfeited to the Crown,
and shall be seized by any officer and dealt

with accordingly. R.S., c. 99, s. 98.

Breaking the

Crown s lock or

seal, etc.

99. Every one who opens or breaks any
lock or seal, or other contrivance attached to

any apparatus, vessel, pipe, trough, safe,

closed spirit-receiver, meter, pump, cock,

room, warehouse or other apartment used for

the security of the revenue under this Act, or

who unlawfully abstracts any goods from any
place where they or any of them are retained

under the supervision of any officer, or who
counterfeits any label, stamp or seal provided
for under this Act, or who in any way
perforates any vessel or closed spirit-receiver

used for containing any spirits on which the

duties have not been paid, without the

knowledge and consent of the collector, is

guilty of an indictable offence. R.S., c. 99,

s. 99.

en totalite ou en partie, quelque ecriture,

renseignement, etat, inventaire, compte ou

rapport, ou a l egard desquels quelque ecriture,

rapport, etat, inventaire ou compte a ete en

totalite ou en partie efface, defigure, enleve

ou detruit, ou qui se trouvent dans un local

sujet a 1 accise a 1 epoque ou il a ete decouvert

que ce renseignement, cette ecriture, ce

rapport, cet inventaire, ce compte ou cet etat

faux, frauduleux ou imparfait a ete fait ou

donne, ou a 1 epoque ou il a ete decouvert

quelque negligence a fournir le renseignement
ou a faire le rapport, 1 inventaire, 1 ecriture,

1 etat ou le compte, en totalite ou en partie,

ou a 1 epoque ou il a ete decouvert que

quelque rapport, inventaire, compte ou etat a

ete en totalite ou en partie efface, defigure,

enleve ou detruit, sont confisques au profit

de la Couronne et saisis par tout prepose, et

il en est dispose en consequence. S.R., c. 99,

art. 97.

98. Sauf dispositions contraires de la Empioi de poidi

presente loi, quiconque emploie ou fait 1^^,
employer, ou permet d employer, des fleaux, non approves

balances, poids ou mesures dans ou pres un

local sujet a 1 accise, autres que ceux qui sont

eprouves, inspected et approuves par le prepose

competent, ainsi que le prescrit la presente

loi, encourt, pour chaque contravention, une

amende de cent dollars, et une autre amende
de cinquante dollars pour chaque jour subse

quent que dure cet emploi; et ces fleaux,

balances, poids et mesures sont confisques au

profit de la Couronne et saisis par tout

prepose, et il en est dispose en consequence.

S.R., c. 99, art. 98.

99. Est coupable d un acte criminel qui-
Bris des serrures,

. sceaux, etc., de

conque ouvre ou brise une serrure ou un sceau, la couronne
ou un autre mecanisme attache a quelque

appareil, vaisseau, tuyau, caniveau, case,

recipient d eau-de-vie ferme, compteur,

pompe, robinet, chambre, entrepot ou autre

piece employee pour la protection du revenu

en vertu de la presente loi, ou soustrait

illegalement des articles d un endroit quel-

conque ou ils sont gardes sous la surveillance

d un prepose, ou contrefait une etiquette, une

estampille ou un sceau presents par la presente

loi, ou perfore de quelque maniere que ce soit

un vaisseau ou un recipient d eau-de-vie ferme

servant a contenir de l eau-de-vie sur laquelle
les droits n ont pas ete acquittes, hors la

connaissance et sans le consentement du
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Removing

bonded goods

without entry

Remaining

goods liable

Proceeds

100. (1) Where any goods subject to excise

are removed or in any way abstracted from

any bonding warehouse, without due entries

having been made and the duties paid as

required by law, whether such removal or

abstraction is effected with or without the

knowledge or consent of the person holding
the licence for such warehouse, or of the owner
of the goods abstracted, the person to whom
the licence for the warehouse was granted,
and the owner of the goods shall, in addition

to the duties of excise to which the goods
abstracted were liable, incur a penalty equal
in amount to the said duties.

(2) All goods, articles or things remaining
in the warehouse, when it is ascertained that

any goods have been unlawfully abstracted,

are liable for the duties to which the abstracted

goods were subject and for the penalty

aforesaid, and may be forthwith sold by order

of the collector or other officer whose duty it

then is to collect such duties of excise.

(3) The proceeds of such sale shall be

applied

(a) to the liquidation of the duties of excise

to which the goods then in warehouse are

subject ;

(6) to the payment of the duties of excise

to which the abstracted goods are subject ;

and

(c) to the payment of the penalty hereby

imposed.

Remission to
(4) Where the persons who become liable to

the penalty hereby imposed show, to the

satisfaction of the Minister, that they were in

no wise privy to the unlawful abstraction of

such goods, or that the goods were stolen by
some person or persons unknown to them, and

that they have used all possible means for the

detection and arrest of the criminal, the

Minister may remit such penalty upon

payment of the duties to which such goods
would otherwise have been liable. R.S., c. 99,

s. 100.

receveur. S.R., c. 99, art. 99.

100. (1) Si des marchandises sujettes a

1 accise sont enlevees ou soustraites de quelque en

e

,repo8&i, 8ans

entrepot sans qu il en soit fait une declaration declaration

reguliere, et sans que les droits exiges par la

loi aient etc acquittes, que cet enlevement ou

cette soustraction ait lieu a la connaissance

ou a 1 insu, ou avec ou sans le consentement

du detenteur de la licence pour cet entrepot,

ou du proprietaire des marchandises soustrai

tes, la personne a qui la licence relative a

1 entrepot a ete delivree et le proprietaire des

marchandises encourent, outre les droits

d accise dont les marchandises soustraites sont

frappees, une amende egale au montant de

ces droits.

(2) Tous les articles, marchandises ou choses Les

i , , A.I &amp;gt;! marchandises

qui restent dans lentrepot, lorsqu il est
quiresten)

constate que des marchandises en ont ete rfpondent des

illegalement soustraites, sont passibles des dro &quot;s

droits auxquels etaient assujetties les mar
chandises soustraites, ainsi que de 1 amende

susdite, et ils peuvent etre immediatement
vendus par ordre du receveur ou autre prepose
dont le devoir est alors de percevoir ces droits

d accise.

(3) Le produit de cette vente doit etre

affecte

a) a la liquidation des droits d accise dont

sont frappees les marchandises alors dans

1 entrepot ;

6) a 1 acquittement des droits d accise dont

les marchandises soustraites sont frappees ;

et

c) au paiement de 1 amende par les presentes

imposee.

(4) Si les personnes devenues passibles de Remise aux

1 amende par les presentes imposee demon-

trent, a la satisfaction du Ministre, qu elles

n ont en aucune maniere participe a la

soustraction illegale de ces marchandises, ou

que ces marchandises ont ete volees par un
ou plusieurs individus inconnus de ces

personnes, et qu elles ont pris toutes les

mesures possibles pour decouvrir et faire

arreter le criminel, le Ministre peut faire

remise de 1 amende sur paiement des droits

dont ces marchandises eussent par ailleurs ete

frappees. S.R., c. 99, art. 100.

Goods removed

before duty paid
Any goods removed from any prem- 101. Toutes les marchandises sorties d un Sortie illegale

ises subject to excise, before the duty thereon etablissement sujet a 1 accise, avant que les
*c

a

&quot;jttement

des droits
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Unlawful

removal

Not disposing of

accVdlnce with

entry

Unlawfully

has been paid or secured by bond in the

manner by law required, shall be seized and
detained by any officer having a knowledge
of the fact, and shall be forfeited to the

Crown. R.S., c. 99, s. 101.

102. Goods subject to excise that have

been removed from licensed premises contrary
to this Act shall be forfeited to the Crown
and may be seized and detained by any
officer and dealt with accordingly. R.S., c. 99,

s. 102.

103. If any goods subject to excise entered

to ^e warehoused are not duly carried into

and deposited in the warehouse, or having
been so deposited, are afterwards taken out

of the warehouse without lawful permit, or

having been entered and cleared for export in

bond are not duly carried and shipped or

otherwise conveyed out of Canada, or are

afterwards re-landed, sold or used in or

brought into Canada without the permission
of the proper officer of the Crown, such goods
shall be forfeited to the Crown and may be

seized by any officer and dealt with accord

ingly. R.S., c. 99, s. 103.

104. Every one licensed under this Act
using apparatus ,who commences any operation, or uses any

apparatus for which a notice is required to be

given, before the time mentioned in such

notice as that of such commencement or use,

shall, for every such offence, incur a penalty
of one hundred dollars. R.S., c. 99, s. 104.

Taking away

goods seized or

detained

105. Every one who, whether pretending
to be the owner or not, either secretly or

openly, and whether with or without force or

violence, takes or carries away any goods,

vessel, vehicle or other thing that has been

seized or detained on suspicion, as forfeited

under this Act, before the same has been

declared by competent authority to have been

seized without due cause, and without the

permission of the officer or person who seized

the same, or of some competent authority,
shall be deemed to have stolen such goods,

vessel, vehicle or other thing, being the

property of Her Majesty, and is guilty of

theft and liable to a term of imprisonment of

droits dont elles sont frappees aient etc

acquittes ou garantis par un cautionnement

de la maniere que present la loi, sont saisies

et detenues par un prepose qui a connaissance

du fait et confisquees au profit de la Couronne.

S.R., c. 99, art. 101.

102. Les marchandises sujettes a 1 accise Sortie iiiegale

qui sont sorties d un etablissement muni d une

licence, contrairement a la presente loi, sont

confisquees au profit de la Couronne et

peuvent etre saisies et detenues par un

prepose, et il peut en etre dispose en

consequence. S.R., c. 99, art. 102.

103. Si des marchandises sujettes a 1 accise Si les articles ne

et declarees pour 1 entrepot ne sont pas ^npioy&

regulierement portees et deposees a 1 entrepot, conformement i

ou si, apres y avoir etc ainsi deposees, elles ^declaration

sont ensuite sorties de 1 entrepot sans autori-

sation legale, ou si, apres avoir ete declarees

et sorties pour 1 exportation en entrepot, elles

ne sont pas regulierement transporters et

expediees ou autrement exportees du Canada,
ou si elles sont ensuite debarquees de nouveau,

vendues, ou utilisees ou introduces au Canada
sans 1 autorisation du prepose competent de

la Couronne, elles sont confisquees au profit

de la Couronne et peuvent etre saisies par un

prepose, et il peut en etre dispose en

consequence. S.R., c. 99, art. 103.

104. Tout detenteur de licence sous le Usage illegal

regime de la presente loi qui commence

quelque operation, ou se serf de quelque

appareil qui doit faire 1 objet d un avis, avant

1 epoque mentionnee dans cet avis pour ce

commencement ou cet usage, encourt pour

chaque contravention une amende de cent

dollars. S.R., c. 99, art. 104.

105. Quiconque, qu il se pretende proprie-
Enievement de

. j i \ x . marchandises
taire ou non, prend ou enleve, secretement ou

8aisie80U

ouvertement, avec ou sans force ou violence,

et sans la permission du prepose ou de la

personne qui en a opere la saisie, ou d une

autorite competente, quelque marchandise,

vaisseau, vehicule ou autre article saisi ou

detenu preventivement, comme etant confis-

que sous le regime de la presente loi, et que
1 autorite competente n a pas encore declare

avoir ete saisi sans cause legitime, est cense

avoir vole cette marchandise, ce vaisseau, ce

vehicule ou cet autre article, devenu la

propriete de Sa Majeste, et est coupable de

vol et passible d emprisonnement pendant au
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not more than three years and not less than plus trois ans et au moins trois mois. S.R., c.

three months. R.S., c. 99, s. 105. 99, art. 105.

Refusing to give

evidence

Contravention

of Act in other

respects

106. Every one who refuses or neglects to

appear before any court, judge or any justice

of the peace to give evidence, when summoned,
concerning any alleged offence against this

Act, or who refuses or neglects to give evidence

when required, before any officer herein

authorized to examine.such person, shall, for

such refusal or neglect, incur a penalty of one

hundred dollars. R.S., c. 99, s. 106.

107. Every one who commits any offence

against any of the provisions of this Act, or

of any regulation thereunder, that is not

hereby declared to be an indictable offence,

or who neglects to perform any duty imposed
on him by this Act or by any such regulation,

for which commission or neglect no penalty is

herein specially provided, is liable to a

penalty not exceeding two hundred dollars

and not less than twenty-five dollars, and in

default of payment of such penalty shall be

imprisoned for a term not exceeding three

months and not less than one month. R.S., c.

99, s. 107.

Imprisonment in

lieu of or in

addition to fine

108. Whenever any person is convicted of

any offence against this Act, for which a

money penalty only is hereby provided, the

court may, if it thinks fit, in addition to or in

lieu of any of the punishments by this Act

authorized, sentence the offender to be

imprisoned for any term not exceeding two

years and not less than one month. R.S., c.

99, s. 108.

106. Quiconque refuse ou neglige de com- Refu8 de rendre

A . -i i temoignage
paraitre devant un tribunal, un juge ou un

juge de paix, afin de rendre temoignage, sur

assignation, au sujet de toute pretendue
contravention a la presente loi, ou refuse ou

neglige de rendre temoignage, lorsqu il en est

requis, devant un prepose par les presentes

autorise a 1 interroger, encourt pour ce refus

ou pour cette negligence une amende de cent

dollars. S.R., c. 99, art. 106.

107. Quiconque commet une infraction a Autres

, , j j ii i
contraventions a

quelqu une des dispositions de la presente loi, cette loi

ou de quelque reglement etabli sous son

regime, laquelle infraction n est pas declaree

acte criminel aux termes de la presente loi,

ou neglige de remplir un devoir que la

presente loi ou ce reglement lui impose,
contravention ou negligence pour laquelle la

presente loi n edicte pas de peine particuliere,

encourt une amende d au plus deux cents

dollars et d au moins vingt-cinq dollars, et a

defaut du paiement de cette amende, un

emprisonnement de trois mois au maximum
et d un mois au minimum. S.R., c. 99,

art. 107.

Emprisonne-
&quot;&quot;

108. Chaque fois qu une personne est

trouvee coupable de contravention a la

presente loi et que la presente loi n impose I amende

qu une peine pecuniaire pour cette contraven

tion, la cour peut, si elle le juge a propos, en

sus ou au lieu des peines portees par la

presente loi, condamner le contrevenant a un

emprisonnement d au plus deux ans et d au

moins un mois. S.R., c. 99, art. 108.

Although no

account or

return rendered

Debt to Her

Majesty

Recovery of Duties and Penalties

109. (1) All duties of excise or licence fees

payable under this Act are recoverable at any
time after the same ought to have been

accounted for and paid, whether an account

of quantity of the goods or commodities or a

true return of the utensils, tools and apparatus
on which such duties or licence fees are

payable has or has not been made as by this

Act required.

(2) All such duties and licence fees are

recoverable with full costs of suit as a debt

due to Her Majesty, in any court of competent

Recouvrement des droits et amendes

109. (1) Les droits d accise ou de licence A difaut de

imposes par la presente loi peuvent etre

recouvres en tout temps apres 1 epoque ou il

aurait du en etre fait rapport et ou ils auraient

du etre acquittes, qu un compte de la quantite
des marchandises ou denrees, ou un releve

exact des ustensiles, outils et appareils sur

lesquels ces droits d accise ou de licence sont

exigibles, ait ou n ait pas ete fait ainsi que
1 exige la presente loi.

(2) Tous ces droits de licence et d accise

sont recouvrables, avec les frais de poursuite,
a)est

comme creance de Sa Majeste, devant toute
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jurisdiction. R.S., c. 99, s. 109.

Sale of articles j JQ. jn case of the seizure of any article,

the Minister may authorize the collector for

the division in which the seizure has been

made, or any superior officer, to sell the same,
as if it had been condemned, within such

delay as to prevent its becoming deteriorated

in value, or a part of the value being consumed

by reason of the expense of keeping or the

decay or waste of the same, and to keep in

his hands the proceeds of such sale until the

article has been condemned, or deemed to be

condemned, or ordered to be restored to any
claimant

;
in which last mentioned case, the

court before which the claim is heard shall

order the collector to pay over to the claimant

the proceeds of such sale in lieu of awarding

restitution; but the Minister may authorize

the collector or superior officer aforesaid to

deliver up to any claimant any such article

so seized as aforesaid, upon such claimant

depositing in the hands of the collector or

superior officer such sum of money as will

represent the full value thereof, or giving

security to the satisfaction of such collector

or superior officer that the value of such

seizure and all costs shall be paid to the use

of Her Majesty, if such article is condemned.

R.S.,c. 99, s. 110.

Proceedings III. (1) In any proceedings instituted for

any penalty, imprisonment or forfeiture or

for the recovery of any duty under this Act,
in case any question arises as to the identity,

origin, manufacture, importation, exportation
or entry for duty of any goods or the payment
of duties on any goods or the compliance with

the requirements of this Act or the doing or

omission of anything by which such penalty,

imprisonment, forfeiture or liability for duty
would be incurred or avoided, the burden of

proof lies upon the owner or claimant of the

goods or the person whose duty it was to

comply with this Act, or in whose possession
the goods were found, and not upon Her

Majesty or upon any person representing Her

Majesty.

Proceedings (2) In any proceedings instituted against

Her Majesty or any officer for the recovery
against &amp;lt;

cour competente. S.R., c. 99, art. 109.

110. En cas de saisie d un article, le Vente des

Ministre peut autoriser le receveur de la
ft

division ou la saisie a ete operee, ou un
fonctionnaire superieur, a le vendre, comme
si 1 article eut ete declare confisque, dans un
delai tel que 1 article ne perde pas sa valeur

par suite de deterioration, ou que la valeur

n en soit pas en partie absorbee par les frais

de garde ou par suite de la decomposition ou

deterioration de 1 article, et a garder entre ses

mains le produit de la vente jusqu a ce que
1 article ait ete declare confisque, ou soit cense

1 etre, ou qu ordre ait ete donne de le restituer

au reclamant
;
dans ce dernier cas, le tribunal

devant lequel la revendication est jugee
ordonne au receveur de verser au reclamant

le produit de la vente, au lieu d ordonner la

restitution de 1 article; mais le Ministre peut
autoriser le receveur ou le fonctionnaire

superieur a restituer au reclamant 1 article

ainsi saisi, comme il est dit plus haut, pourvu

que le reclamant depose entre les mains du
receveur ou du fonctionnaire superieur la

somme d argent qui represente la valeur

integrale de 1 article, ou donne, a la satisfac

tion du receveur ou du fonctionnaire superieur,
un cautionnement garantissant que la valeur

de 1 article saisi et tous les frais seront payes
au profit de Sa Majeste, si cet article est

declare confisque. S.R., c. 99, art. 110.

111. (1) Dans toute poursuite intentee Procedures

po6r une amende, un emprisonnement ou une

confiscation ou en recouvrement d un droit

sous le regime de la presente loi, s il surgit

une contestation sur 1 identite, la provenance,
la fabrication, 1 importation, 1 exportation ou
1 entree en douane de tous effets, ou sur le

paiement des droits sur ces effets ou sur la

conformite aux prescriptions de la presente

loi, ou sur 1 execution ou omission de toute

chose pour laquelle cette amende, cet empri
sonnement, cette confiscation ou responsabi-
lite des droits peut etre encouru ou evite, le

fardeau de la preuve incombe au proprietaire
des effets ou a celui qui les reclame ou a la

personne dont le devoir est de se conformer
aux prescriptions de la presente loi, ou a celui

en la possession de qui les effets sont trouves,
et non a Sa Majeste non plus qu a la personne
qui represente Sa Majeste.

(2) Dans toute poursuite intentee contre Sa Procedure centre

Majeste ou tout fonctionnaire en recouvre-
laCouronne
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Certificate as

evidence

Stock in trade

of any goods seized or money deposited under

this Act, if any such question arises, the

burden of proof lies upon the claimant of the

goods seized or money deposited, and not

upon Her Majesty or upon any person

representing Her Majesty. R.S., c. 99, s. 111.

112. In every prosecution under this Act,

the certificate of analysis furnished by a

departmental analyst or by a provincial

analyst is evidence of the facts stated therein

and of the authority of the person giving or

issuing such certificate without further proof
of appointment or signature. R.S., c. 99, s.

112.

113. (1) The grain, malt, beer, tobacco,

cigars, or other materials or stock in trade,

from which any goods subject to excise are or

could be wholly or in part made, and

machinery, implements, articles and utensils,

used or capable of being used for making,

manufacturing or producing any such goods
or preparing any materials therefor, or by
means of which any trade, business or

employment subject to excise is or has been

or might be carried on, and whether so fixed

as to form part of the real or immovable

property or not, that are on the premises
mentioned in the licence or in the custody or

possession of the person carrying on such

trade or business, or in the custody or

possession of any factor, agent or other person
in trust for or for the use of such person, at

the time when any duties become due or any

penalty or forfeiture is incurred under this

Act, are liable for such duties and for any
such penalty or forfeiture incurred by the

person carrying on business subject to excise

on whose premises or in custody or possession

of whom or of whose factor, or agent, or

trustee as aforesaid they are, and may be

seized and sold in satisfaction of such duty,

penalty or forfeiture, under any warrant of

distress or writ of execution, or other process

for the recovery thereof, and may be removed

by the purchaser.

(2) Notwithstanding anything in this sec-Preservation of

claims of the

Crown tion all claims of the Crown, whether

preferential or privileged, or not, upon any

ment d effets saisis ou d argent depose sous le

regime de la presente loi, s il s eleve une

pareille contestation, le fardeau de la preuve
incombe a la personne qui reclame les effets

saisis ou 1 argent depose, et non a Sa Majeste
non plus qu a la personne qui represente Sa

Majeste. S.R., c. 99, art. 111.

112. Dans toute poursuite en vertu de la Certificat fait

presente loi, le certificat d analyse d un p

analyste de ministere ou d un analyste

provincial fait preuve des faits qui y sont

declares et de 1 autorite de la personne qui

donne ou emet ce certificat, sans autre preuve
de sa nomination ou de sa signature. S.R., c.

99, art. 112.

113. (1) Les grains, le malt, la biere, les Les existences

. i \ en magasin et

tabacs, les cigares, ou autres matieres ou
iesappareiis

existences en magasin qui peuvent ou pour- repondent des

raient, en totalite ou en partie, servir a la drolts

fabrication des articles sujets a 1 accise,

machines, instruments, articles et ustensiles,

employes ou susceptibles d etre employes dans

la fabrication ou la production de ces articles,

ou dans la preparation de matieres a cette

fin, ou au moyen desquels une industrie, un
commerce ou un emploi sujet a 1 accise est, a

ete ou pourrait etre exerce, qu ils soient etablis

de maniere a faire partie de la propriete
fonciere ou immobiliere ou non, qui se

trouvent dans les lieux mentionnes dans la

licence, ou en la garde ou possession de la

personne qui exerce ce commerce ou cette

industrie, ou en la garde ou possession d un

facteur, d un agent ou d une autre personne
en fiducie pour cette personne ou pour son

usage, a 1 epoque ou des droits deviennent

echus, ou a 1 epoque ou une amende ou

confiscation est encourue en vertu de la

presente loi, repondent du paiement de ces

droits et de toute amende ou confiscation

encourue par la personne qui poursuit des

operations sujettes a 1 accise et dans 1 etablis-

sement, ou en la garde ou possession ou en la

garde ou possession du facteur, agent ou
fiduciaire de qui ils se trouvent, et peuvent
etre saisis et vendus pour le paiement de ces

droits et de 1 amende ou confiscation, en vertu

d un mandat de saisie ou bref d execution, ou
autre procedure afin d en obtenir le recouvre-

ment, et peuvent etre enleves par 1 acquereur.

(2) Nonobstant toute disposition du present Sauvegarde des

article, les reclamations de la Couronne,

privilegiees ou non, sur tous biens du debiteur
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Notice of

information

filed in court

Claims to

property seized

Limitation

Condemnation

of property

seized

other property of the debtor, or offender, or

his sureties, for any such duties, penalties or

forfeitures are hereby preserved. R.S., c. 99,

s. 113.

114. (1) So soon as an information has

been filed in any court for the condemnation
of any goods or thing seized under this Act,

notice thereof shall be posted up in the office

of the registrar, clerk or prothonotary of the

court, and also in the office of the collector

or chief officer in the excise division wherein

the goods have been seized or thing has been

seized as aforesaid.

(2) Where the owner or person claiming the

goods or thing presents a claim to the same
and gives security and complies with all the

requirements in this Act in that behalf, the

court, at its sitting next after the said notice

has been so posted during one month may
hear and determine any claim that has been

duly made and filed in the meantime, and
release or condemn such goods or thing, as

the case requires ;
otherwise the goods or thing

shall, after the expiration of such month, be

deemed to be condemned as aforesaid, and

may be sold without any formal condemnation
thereof.

(3) No claim on behalf of any person who
has given notice of his intention to claim

before the posting of such notice as aforesaid

shall be admitted, unless made within one

week after the posting thereof; nor shall any
claim be admitted unless notice thereof has

been given in writing to the collector or

superior officer within one month from such

seizure. R.S., c. 99, s. 114.

115. (1) All vehicles, vessels, goods and
other things seized as forfeited under this Act

or any other Act relating to excise, or to trade

or navigation, shall be deemed and taken to

be condemned, and may be dealt with

accordingly, unless the person from whom
they were seized, or the owner thereof, within

one month from the day of seizure, gives

notice in writing to the seizing officer, or to

the collector in the excise division in which

such goods were seized, that he claims or

intends to claim them.

denonciation

depose en cour

ou contrevenant ou de ses cautions, pour tous

droits, amendes ou confiscations de cette

nature, sont par les presentes conservees. S.R.,

c. 99, art. 113.

114. (1) Aussitot qu une denonciation a

ete deposee en cour pour demander la

confiscation de marchandises ou d objets saisis

en vertu de la presente loi, avis doit en etre

affiche dans le bureau dv registraire, du

greffier ou du protonotaire de la cour, et dans

le bureau du receveur ou du prepose en chef

de la division d accise dans laquelle les

marchandises ou les objets ont ete saisis ainsi

qu il est dit plus haut.

(2) Si le proprietaire des marchandises ou

objets ou la personne qui pretend y avoir

droit les revendique et donne une garantie, et

observe toutes les autres formalites de la

presente loi a cet egard, la cour, a sa prochaine
seance apres que 1 avis a ete ainsi affiche

pendant un mois, peut entendre et juger toute

revendication qui a ete regulierement faite et

presentee dans 1 intervalle, et liberer ou

declarer confisques ces marchandises ou objets,

selon que le cas 1 exige; autrement, apres
1 expiration du mois, ils sont censes confisques

et peuvent etre vendus sans declaration

formelle de confiscation.

(3) Nulle revendication de la part d une

personne qui a donne avis de son intention

de revendiquer, avant que 1 avis ait ete

affiche, n est admise, a moins qu elle ne soit

faite dans la semaine qui suit la date de

1 affichage de 1 avis; et nulle revendication

n est admise a moins qu avis n en ait ete

donne par ecrit au receveur ou au fonction-

naire superieur dans le delai d un mois a

compter de la date de la saisie. S.R., c. 99,

art. 114.

115. (1) Les vehicules, vaisseaux, mar- Confiscation des

chandises et autres objets saisis comme
confisques en vertu de la presente loi ou de

toute autre loi relative a 1 accise, au commerce
ou a la navigation, sont censes declares

confisques, et il en est dispose en consequence,
a moins que la personne entre les mains de

qui ils ont ete saisis, ou leur proprietaire, ne

donne, dans un mois a compter du jour de la

saisie, avis par ecrit au prepose saisissant ou
au receveur dans la division d accise ou ces

marchandises ont ete saisies, qu elle les

revendique ou se propose de les revendiquer.

2762



Parti Excise Chap. E- 12 49

Release of goods (2) The collector, at the place where the

seized articles are secured, or any superior

officer, may order the delivery thereof to the

owner, on receiving security by bond with two

sufficient sureties, to be first approved by
such collector or superior officer, for double

the value in case of condemnation.

Payment on

condemnation
(3) If such seized articles are condemned,

the value thereof shall be forthwith paid to

the collector and the bond cancelled
;
otherwise

the penalty of such bond shall be enforced

and recovered.

Bond to be kept (4) Such bond shall be taken to Her

Majesty s use in the name of the collector,

and shall be delivered to and kept by such

collector. R.S., c. 99, s. 115.

Payment of

penalty not to

discharge any

duty

Recovery of

penalties

116. The payment of any penalty or

forfeiture incurred under this Act does not

discharge the person paying the penalty or

forfeiture from the obligation to pay all

duties due by such person, and such duties

shall be paid and may be recovered as if such

penalty had not been paid or incurred. R.S.,

c. 99, s. 116.

117. (1) Every penalty or forfeiture

incurred and any term of imprisonment

imposed for any offence against this Act, or

any other law relating to excise, whether in

conjunction with a pecuniary penalty or not,

may be sued for and recovered in, or may be

imposed, adjudged and ordered,

(a) by the Exchequer Court of Canada, or

any court of record having jurisdiction in

the premises, or

(6) if the amount or value of such penalty
or forfeiture does not exceed five thousand

dollars, and such term of imprisonment
does not exceed twelve months with hard

labour, exclusive of any term of imprison
ment that may be adjudged or ordered for

non-payment of any pecuniary penalty,
whether the offence in respect of which it

has been incurred is declared by this Act to

be an indictable offence or not, by summary
conviction, under the provisions of the

Criminal Code relating thereto, before a

police or stipendiary magistrate, or any two

justices of the peace having jurisdiction in

the place where the cause of prosecution

(2) Le receveur a 1 endroit ou les articles Mainievfc de la

i / i / f . saisie sur
saisis sont deposes et gardes, ou un fonction-

caut ionnement

naire superieur, peut ordonner de les restituer

au proprietaire, pourvu que celui-ci signe un

cautionnement, avec deux cautions solvables,

prealablement accepte par le receveur ou le

fonctionnaire superieur, pour le double de

leur valeur en cas de declaration de confisca

tion.

(3) Si les articles saisis sont declares confis-

ques, la valeur doit en etre immediatement

payee au receveur, et le cautionnement

annule
;

autrement la clause penale du
cautionnement est appliquee et la somme
recouvree.

(4) Ce cautionnement est re$u au nom du Cautionnement

receveur au benefice de Sa Majeste, et remis
f*c

r

ev

e

eu*

r

au receveur, et conserve par lui. S.R., c. 99,

art. 115.

116. Le paiement de 1 amende ou la Lepaiementde

confiscation encourue en vertu de la presente J^uittepas
loi n exonere pas le contrevenant de 1 obliga- lesdroits

tion de payer tous les droits dus par lui, et ils

sont payes et recouvres comme si 1 amende
n avait pas ete payee ni encourue. S.R., c. 99,

art. 116.

117. (1) Toute amende encourue ou chose Recomrement

f f / i i) , des amendes
conlisquee et toute periode a emprisonnement
imposee pour contravention a la presente loi

ou a toute autre loi concernant Paccise,

conjointement avec une peine pecuniaire ou

non, peut etre poursuivie et recouvree ou peut
etre imposee, decidee et ordonnee par

a) la Cour de 1 Echiquier du Canada, ou
toute autre cour d archives ayant juridiction

en la matiere; ou

b) si le montant de 1 amende ou la valeur

de la chose confisquee ne depasse pas cinq
mille dollars, et que cet emprisonnement
n excede pas douze mois aux travaux forces,

a 1 exclusion de toute periode d emprison-
nement qui peut etre decidee ou ordonnee

pour le non-paiement d une peine pecu
niaire, elle peut, que la contravention a

1 egard de laquelle elle a ete encourue soit

par la presente loi declaree acte criminel ou

non, etre poursuivie et recouvree, sur

declaration sommaire de culpabilite, en

vertu des dispositions du Code criminel qui
s y rapport ent, devant un magistrat de

police ou un magistrat stipendiaire, ou deux
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Priority

May be levied

by distress and

sale

Minimum

penalty

Who may try

offence

Limitation of

time for

prosecution

arises, or wherein the defendant is served

with process, or before any functionary,

tribunal or person empowered by the proper

legislative authority to perform acts usually

required to be done by two or more justices

of the peace and acting within the local

limits of his or its jurisdiction.

(2) Every action, suit or prosecution taken

under this Act, whether under the Criminal

Code, or before any court of competent

jurisdiction, shall be inscribed on a privileged

docket or roll and heard by privilege and

preference.

(3) Any such pecuniary penalty may, if not

forthwith paid, be levied by distress and sale

of the goods and chattels of the offender,

under the warrant of the court, judge,

magistrate, or justices having cognizance of

the case; or the said court, judge, magistrate
or justices may, in its or their discretion,

commit the offender to the common gaol for

a period not exceeding twelve months, unless

the penalty and costs, including those of

conveying the offender to such gaol and
stated in the warrant of committal, are sooner

paid. R.S., c. 99, s. 117.

1 18. Notwithstanding any other statute or

law, the court, in any prosecution, suit or

proceeding under this Act, has no power to

impose less than the minimum penalty

prescribed by this Act, and the court has no

power to suspend sentence. R.S., c. 99, s. 118.

119. Where a prosecution in respect of an

offence against this Act is brought before a

police or stipendiary magistrate, or before

any two justices of the peace, no other justice

of the peace shall sit or take part therein,

except that in any city or district in which

there is more than one police or stipendiary

magistrate, such prosecution may be tried

before any one of such police or stipendiary

magistrates. R.S., c. 99, s. 119.

120. Any information or complaint with

v

p

e

&quot;

e

juges de paix ayant juridiction dans la

localite ou la cause de la poursuite prend
naissance ou dans celle ou la poursuite est

signifiee au defendeur, ou devant tout

fonctionnaire, tribunal ou personne qui

possede en vertu de 1 autorite legislative

competente le pouvoir d accomplir des actes

que deux juges de paix ou plus sont

ordinairement requis de faire et qui agit

dans les limites locales de sa juridiction.

(2) Toute action, instance ou poursuite

intentee sous le regime de la presente loi, que
ce soit en vertu du Code criminel ou devant

un tribunal competent, doit etre inscrite sur

un role privilegie et plaidee par privilege et

priorite.

(3) Toute amende ainsi imposee peut, si

elle n est pas acquittee sur-le-champ, etre

prelevee par voie de saisie et de vente des

biens et effets du contrevenant, en vertu du

mandat du tribunal, du juge, du magistrat ou

des juges de paix devant lesquels la cause est

portee; ou ledit tribunal, juge ou magistrat,

ou les juges de paix peuvent, a discretion,

incarcerer le contrevenant dans la prison

commune, pendant une periode de douze mois

au plus, a moins que 1 amende et les frais, y

compris ceux du transport du contrevenant a

cette prison, et qui sont mentionnes dans le

mandat d incarceration, ne soient plus tot

payes. S.R., c. 99, art. 117.

1 18. Par derogation a tout statut ou loi,
Peine minimum

le tribunal, dans toute action, instance ou

poursuite intentee sous le regime de la

presente loi, n a pas le pouvoir d imposer une

peine moindre que la peine minimum prescrite

par la presente loi, et le tribunal n a pas le

pouvoir de suspendre la sentence. S.R., c. 99,

art. 118.

119. Si une poursuite au sujet d une Qui peut juger

. \ i / i . / la contravention
contravention a la presente loi est portee
devant un magistrat de police ou un magistrat

stipendiaire, ou devant deux juges de paix,
nul autre juge de paix ne peut sieger ni

prendre part au proces, sauf que, dans toute

cite ou tout district ou il y a plus d un

magistrat de police ou magistrat stipendiaire,
cette poursuite peut etre portee devant 1 un

quelconque de ces magistrals de police ou

magistrals stipendiaires. S.R., c. 99, art. 119.

120. Toute denonciation ou plainte faite Prescription de

la poureuite
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Voluntary

forfeiture of

goods or

payment of

penalty

Seizures made

under error

respect to any offence against this Act or any
other law relating to excise, may, whenever
the prosecution, suit or proceeding is instituted

under the provisions of the Criminal Code

relating to summary convictions, be laid or

made within two years of the time when the

matter of the information or complaint arose.

R.S., c. 99, s. 120.

121. Where any article or thing is volun

tarily given up or abandoned by the owner to

any collector as forfeited under this Act, or

any sum of money is voluntarily paid to any
such collector as the amount of a penalty
incurred under this Act, such article or thing

may be dealt with as if lawfully condemned,
and such sum of money as if lawfully
recovered. R.S., c. 99, s. 121.

122. Where in any case it appears to the

Minister that a seizure has been made through
an error in judgment by an officer, and that

the retention of such seized property would

result unfairly in pecuniary loss to the person
from whom such property was seized, such

seizure may be released by the Minister,

without reference of the matter to the

Governor in Council. R.S., c. 99, s. 122.

au sujet de quelque contravention a la

presente loi ou a toute autre loi relative a

1 accise peut, lorsque la poursuite ou procedure
est intentee en vertu des dispositions du Code

criminel qui se rapportent aux declarations

sommaires de culpabilite, etre faite ou portee

dans les deux ans a compter du jour ou s est

produit le fait qui a donne lieu a la

denonciation ou a la plainte. S.R., c. 99,

art. 120.

121. Si un article ou chose est volontaire- Confiscation

,,, 11 i i volontaire des
ment cede ou abandonne par le propnetaire marchandises 01

a un receveur comme etant confisque sous payment de

1 autorite de la presente loi, ou si une somme amende

d argent est volontairement payee a ce

receveur a titre de montant d une amende
encourue sous le regime de la presente loi, il

peut etre dispose de 1 article ou de la chose

tout comme s il eut ete legitimement declare

confisque, et de la somme d argent tout

comme si elle eut ete legalement recouvree.

S.R., c. 99, art. 121.

122. Si, dans quelque cas que ce soit, il Saisies operees

apparait au Ministre que la saisie a ete operee
p

par erreur de jugement de la part d un

prepose, et que la retention de la chose saisie

entrainerait une perte pecuniaire injuste pour
la personne sur les biens de qui la saisie a eu

lieu, mainlevee de la saisie peut etre ordonnee

par le Ministre, sans soumettre 1 affaire au

gouverneur en conseil. S.R., c. 99, art. 122.

Penalties belong
to Crown

Division among
persons seizing

Regulations

Appropriation of Penalties and Forfeitures

123. (1) Subject to this section all penalties

and forfeitures under this Act belong to Her

Majesty for the public uses of Canada.

(2) The proceeds of any such penalties and

forfeitures may, under such regulations as the

Governor in Council may prescribe in that

behalf, be distributed in whole or in part and

may be divided between and paid to any
officer and any person giving information or

otherwise aiding in effecting a seizure resulting

in any such penalty or forfeiture.

(3) The Governor in Council may by such

regulations prescribe the manner in which the

proceeds of penalties and forfeitures shall be

distributed and may provide for payment of

awards forthwith after seizure of goods or the

preferring of charges where goods are not

Emploi des amendes et choses confisquees

123. (1) Sous reserve du present article,
Les amendes

toutes les amendes et confiscations prevues
*

par la presente loi appartiennent a Sa Majeste

pour les besoins publics du Canada.

(2) Le produit de ces amendes et confisca-

tions peut, en vertu des reglements que le

gouverneur en conseil peut prescrire a cet

egard, etre distribue en totalite ou en partie

et etre donne en partage et verse a tout

prepose et a quiconque a fait la denonciation

ou autrement concouru a operer une saisie

d ou resulte cette amende ou confiscation.

(3) Le gouverneur en conseil peut, par ces

reglements, determiner la maniere dont le

produit des amendes et confiscations doit etre

distribue, et il peut prescrire le paiement de

gratifications immediatement apres la saisie

de marchandises ou apres que des accusations
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seized, based upon the value of the goods

seized, the amount of excise duty evaded, the

penalties imposable upon any person guilty

of any violation of this Act, as the case may
be, and not dependent upon forfeiture or the

proceeds of forfeiture.

Remission
(4) Nothing in this section shall be construed

to limit or affect any power vested in the

Governor in Council by this Act or any other

law with regard to the remission of penalties

or forfeitures. R.S., c. 99, s. 123.

Penalties belong 124. All sums of money paid or recovered

for any penalty or forfeiture under this Act,

or any part thereof belonging to Her Majesty,
shall be paid to the collector at the port

within the jurisdiction of which the offence is

committed, or to the Commissioner, Royal
Canadian Mounted Police, Ottawa, or any
officer commanding a Division of the Royal
Canadian Mounted Police, for deposit in

either case to the credit of the Receiver

General, and shall form part of the Con
solidated Revenue Fund. R.S., c. 99, s. 124.

ont ete portees lorsque les marchandises n ont

pas ete saisies, gratifications fondees sur la

valeur de marchandises saisies, le montant du
droit d accise elude, les peines imposables a

toute personne coupable de quelque infraction

a la presente loi, selon le cas, et non sur la

confiscation ou le produit de la confiscation.

(4) Rien au present article ne peut s inter- Restitution

preter de fa$on a restreindre ou a atteindre

quelque pouvoir confere au gouverneur en

conseil par la presente loi ou toute autre loi,

au sujet de la restitution des amendes ou des

choses confisquees. S.R., c. 99, art. 123.

124. Toutes sommes d argent payees ou

recouvrees sous forme d amende ou comme

produit de confiscation en vertu de la presente

loi, ou toute partie de ces sommes appartenant
a Sa Majeste, sont remises au receveur du

port dans la juridiction duquel 1 infraction a

ete commise, ou au commissaire de la

Gendarmerie royale du Canada, Ottawa, ou

a tout officier commandant une division de

la Gendarmerie royale du Canada, pour etre

deposees dans 1 un ou 1 autre cas au credit du

receveur general, et font partie du Fonds du
revenu consolide. S.R., c. 99, art. 124.

&quot;&quot;

Regulations

Drawbacks on

export

Legal effect of

regulations

Regulations

125. The Governor in Council may make
such regulations as to him seem necessary or

expedient for giving effect to any of the

provisions of this Act. R.S., c. 99, s. 125.

126. The Governor in Council may, under

regulations made for that purpose, allow on
the exportation in bond of goods manufac
tured from, or a product or result of the

process of manufacture of, articles subjected
to a duty of excise, and on which such duty
of excise has been paid, a drawback equal to

the duty so paid, with such deduction

therefrom as is provided in such regulations.

R.S., c. 99, s. 126.

127. All regulations made under this Act

have the force of law, and the person guilty
of any violation of a regulation is subject to

such penalty or forfeiture as is provided by
this Act. R.S., c. 99, s. 127.

Reglements

125. Le gouverneur en conseil peut etablir Reglements

les reglements qui lui paraissent necessaires

ou opportuns pour rendre executoire toute

disposition de la presente loi. S.R., c. 99,

art. 125.

126. Le gouverneur en conseil peut, aux D

termes des reglements etablis a cette fin,
expor

accorder, lors de 1 exportation en entrepot de

marchandises fabriquees avec des articles

soumis a un droit d accise, ou d un produit

ou resultat du precede de fabrication d articles

assujettis a un droit d accise, et sur lesquels

ce droit d accise a ete acquitte, un drawback

egal au droit ainsi paye, avec la deduction

prescrite par ces reglements. S.R., c. 99,

art. 126.

127. Tous les reglements etablis sous Effet legal des

1 autorite de la presente loi ont force de loi,

et la personne coupable d avoir enfreint un

reglement est passible de la peine ou

confiscation prevue par la presente loi. S.R.,

c. 99, art. 127.
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Provisions

additional to

Parti

Conditions of

licence

Conditions of

bond

PART II

DISTILLERIES

Interpretation

128. The provisions of this Part are to be

construed as additional or supplemental to

the provisions of Part I applicable to

distilleries and their products. R.S., c. 99,

s. 128.

Licences

129. (1) A licence to carry on the business

or trade of a distiller may be granted to any
person who has complied with the other

requirements of this Act, if the granting of

such licence has been approved by the district

inspector, and such person has, jointly with a

guarantee company, approved by the Minis

ter, entered into a bond to Her Majesty for a

sum in accordance with the following require

ments:

(a) where the duties that may accrue on the

monthly production of spirits in the licensed

premises, together with the duties that may
be assessable on spirits in warehouse, at any
time during the fiscal year,

(i) amount to, but do not exceed $100,000,

the amount of the bond shall be $100,000;

(ii) amount to, but do not exceed

$1,000,000, the amount of the bond shall

be $175,000; or

(iii) exceed $1,000,000, the amount of the

bond shall be $250,000 ;

(6) the licensee and the guarantee company
shall both be bound to the full amount of

such bond
;
and

(c) a licence may be granted to any such

person to distil only spirits to be used

exclusively in the fortification of native

wines, upon such person entering into a

bond for such sum as the Minister in his

discretion deems adequate to the protection

of the duties at risk.

(2) The bond shall be conditioned for the

rendering of all accounts, inventories, state

ments and returns prescribed by law, and the

payment of all duties and penalties that the

person to whom the licence is to be granted

becomes liable to render or pay under this

PARTIE II

DISTILLERIES

Interpretation

128. Les dispositions de la presente Partie
Dispositions

doivent s entendre comme etant une addition ^ja _

ou un supplement aux dispositions de la

Partie I applicables aux distilleries et a leurs

produits. S.R., c. 99, art. 128.

Licences

129. (1) Une licence de distillateur peut ^nd

^
ions de la

etre accordee a toute personne qui a observe

les autres dispositions de la presente loi, si

1 octroi de cette licence a ete approuve par
1 inspecteur du district et si cette personne a,

conjointement avec une compagnie de garan-
tie agreee par le Ministre, souscrit un
cautionnement en faveur de Sa Majeste pour
une somme conforme aux prescriptions sui-

vantes :

a) lorsque les droits qui peuvent courir sur

la production mensuelle d eau-de-vie dans

le local vise par la licence, ainsi que les

droits qui peuvent etre imposables sur 1 eau-

de-vie en entrepot, a toute epoque de

1 annee financiere,

(i) atteignent mais ne depassent pas

$100,000, le montant du cautionnement

doit s elever a $100,000 ;

(ii) atteignent mais ne depassent pas

$1,000,000, le montant du cautionnement

doit s elever a $175,000; ou

(iii) depassent $1,000,000, le montant du
cautionnement doit s elever a $250,000 ;

6) le titulaire de la licence et la compagnie
de garantie sont tous deux lies pour le

montant integral de ce cautionnement
;
et

c) il peut etre accorde une licence a cette

personne pour la seule distillation d eau-

de-vie devant servir exclusivement au

vinage des vins indigenes, lorsque cette

personne a souscrit un cautionnement pour
le montant que le Ministre, a sa discretion,

juge suffisant pour la protection des droits

en cause.

(2) Le cautionnement doit porter pour Conditions du

conditions que soient rendus et fournis tous
cautionnement

comptes, inventaires, etatset rapports presents

par la loi, et soient payes tous droits et

amendes que la personne a qui la licence doit

etre accordee est tenue en vertu de la presente

2767



54 Chap. E- 12 Accise Partie II

Application for

licence for

chemical still

Conditions of

licence for

chemical still

Act, and that such person will faithfully

comply with all the requirements of this Act,

according to their true intent and meaning,
as well with regard to such accounts, invento

ries, statements, returns, duties and penalties,

as to all other matters and things whatever.

R.S., c. 99, s. 129.

130. An application for a licence to import,

manufacture, possess and use the chemical

stills mentioned in such application shall

contain a full and exact description of such

stills and of the capacity of each and also of

the purposes to which they are to be applied
and of the place wherein they are to be used.

R.S., c. 99, s. 130.

131. (1) A licence to import, manufacture,

possess and use chemical stills may be granted
to any person who has complied with the

provisions of this Act, if

(a) the person about to import or make any
still, worm, rectifying or other apparatus
suitable for the manufacture of spirits or

for the rectification of spirits, before the

importation or making is commenced,
reports in writing to the nearest collector,

his intention in relation thereto, stating the

number of stills, worms, rectifying or other

apparatus or part thereof, suitable for the

manufacture of spirits, or for the rectifica

tion of spirits, to be imported or about to

be manufactured, showing, with reference

to each

(i) the capacity of the apparatus or parts

thereof,

(ii) the name and residence of the person
for whom such apparatus or part thereof

is to be imported or made,

(iii) the time at which every such

apparatus or part thereof is to be imported
or made,

(iv) the date at which such apparatus or

part thereof is to be removed from the

place where it is to be manufactured, and

(v) the material of which such apparatus
is or is to be made

;

(6) the granting of such licence has been

approved by the district inspector and
authorized by the Minister, and all the

apparatus connected therewith is so made
and arranged, and the whole so situated

with respect to the location and nature of

the building in which it is placed, as to all

loi de rendre ou de payer, et que cette

personne se conforme fidelement a toutes les

prescriptions de la presente loi, d apres leurs

veritables sens et intention, tant a 1 egard de

ces comptes, inventaires, etats et rapports,

droits et amendes, qu a 1 egard de toutes

autres matieres et choses. S.R., c. 99, art. 129.

130. Une demande de licence permettant Demandede

d importer, de fabriquer, de posseder et

d employer les alambics de chimiste mention-

nes dans la demande, doit contenir une

description complete et exacte de ces alambics,

de la capacite de chacun d eux, et aussi des

fins auxquelles ils doivent servir et de 1 endroit

ou ils doivent etre utilises. S.R., c. 99, art. 130.

131. (1) Une licence pour 1 importation, la Conditions de la

fabrication, la possession et 1 usage d alambics

de chimiste peut etre accordee a toute

personne qui s est conformee aux dispositions

de la presente loi,

a) si la personne sur le point d importer ou

de fabriquer un alamb;c, un serpentin, un

appareil de rectification ou autre appareil

propre a la fabrication ou a la rectification

d eau-de-vie, fait part par ecrit au receveur

le plus rapproche, avant que soit commencee

Timportation ou la fabrication, de son

intention d y proceder, en indiquant le

nombre d alambics, de serpentins, d appa-
reils de rectification ou d autres appareils,

ou de pieces de ces derniers, propres a la

fabrication ou a la rectification d eau-de-

vie, qu il s agit d importer ou qui sont sur

le point d etre fabriques, et en revelant, a

1 egard de chacun,

(i) la capacite de 1 appareil ou de ses

pieces,

(ii) le nom et la residence de la personne

pour qui cet appareil ou piece d appareil
doit etre importe ou fabrique,

(iii) 1 epoque ou tout semblable appareil
ou piece d appareil doit etre importe ou

fabrique,

(iv) la date ou cet appareil ou piece
d appareil doit etre enleve de 1 endroit

oil il sera fabrique, et

(v) la matiere dont cet appareil est ou

sera fabrique;

6) si la delivrance de cette licence a ete

approuvee par 1 inspecteur du district et

autorisee par le Ministre, et si tout 1 appareil

qui s y rattache est fait et dispose de telle
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Conditions of

bond

Fee

Licence fee for

chemical still

and exceptions

of which the Minister shall be the sole

judge, that such stills and apparatus may
be kept under such supervision by an officer

as will prevent their fraudulent use
;
and

(c) such person has, before such licence is

issued, jointly with a guarantee company
approved by the Minister, entered into a

bond to Her Majesty in the sum of one
thousand dollars.

(2) The bond shall be conditioned for the

rendering of all accounts, and the payment
of all duties and penalties that the person to

whom the licence is granted becomes liable to

render or pay under this Act, and that he will

comply with the requirements thereof, as well

with regard to such accounts, duties and

penalties, as to all other matters and things
whatever. R.S., c. 99, s. 131.

Licence fees

132. The person in whose favour a licence

is granted for distilling by any process, shall,

upon receiving such a licence, pay to the

collector the sum of two hundred and fifty

dollars. R.S., c. 99, s. 132.

133. The person in whose favour a licence

is granted to import, manufacture, possess

and use any chemical still or stills mentioned

in his application for licence shall, upon
receiving such licence, pay to the collector the

sum of two dollars whether the licence has a

full year or only a part of a year to run from

the date when it was granted, except that any

person importing, manufacturing, possessing
and using a chemical still, the measured

content of which does not exceed three gallons,

or any bona fide public hospital duly certified

as such by the Department of National Health

and Welfare importing, manufacturing, pos

sessing and using a chemical still of any

capacity, may, upon registering the still at

the office of the collector of the division in

which it is situated, be permitted to import,

manufacture, possess and use the still without

payment of licence fee or the giving of a

bond; but the importation, manufacture,

possession or use of any such still without

registration shall be deemed an importing,

Conditions du

cautionnement

maniere, et si le tout se trouve dans de

telles conditions, quant a la nature du

batiment dans lequel ils sont places et quant
a 1 emplacement de ce batiment, ce dont le

Ministre est le seul juge, que ces alambics

et appareils puissent etre soumis a la

surveillance d un prepose pour en empecher
1 usage frauduleux; et

c) si la personne a, avant 1 emission de la

licence, conjointement avec une compagnie
de garantie, agreee par le Ministre, souscrit

un cautionnement en faveur de Sa Majeste

pour la somme de mille dollars.

(2) Le cautionnement doit porter pour
conditions que soient rendus tous comptes et

payes tous droits et amendes que la personne
a qui la licence est delivree peut etre tenue,

en vertu de la presente loi, de rendre ou de

payer, et que cette personne se conforme a

toutes les prescriptions de la presente loi, tant

a l egard de ces comptes, droits et amendes,

qu a 1 egard de toutes autres matieres et

choses. S.R., c. 99, art. 131.

Droits de licence

132. La personne a qui est accordee une Droils

licence pour distiller au moyen d un precede

quelconque doit, en recevant cette licence,

verser au receveur la somme de deux cent

cinquante dollars. S.R., c. 99, art. 132.

133. La personne a qui est accordee une Droits p ur

licence pour importer, fabriquer, posseder et ^iambic de

employer un alambic ou des alambics de chimiste et

chimiste mentionnes dans sa demande de excePtions

licence doit, en recevant cette licence, payer
au receveur la somme de deux dollars, que
cette licence ait une annee entiere ou
seulement une fraction d annee a courirdepuis
la date ou elle a etc accordee, sauf que

quiconque importe, fabrique, possede et

emploie un alambic de chimiste, dont le

contenu mesure ne depasse pas trois gallons,

ou tout hopital public de bonne foi, regulie-

rement reconnu comme tel par le ministere

de la Sante nationale et du Bien-etre social,

qui importe, fabrique, possede et emploie un
alambic de chimiste de n importe quelle

capacite peut, en faisant enregistrer cet

alambic au bureau du receveur de la division

dans laquelle il est situe, etre autorise a

1 importer, le fabriquer, le posseder et 1 em-

ployer sans payer le droit de licence, ni

fournir de cautionnement
;
mais 1 importation,
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manufacturing, possessing or using of a still

contrary to this Act. R.S., c. 99, s. 133.

Books, Accounts and Papers

What distiller s J34. Every one licensed as a distiller shall
books must show

, u i u i r u
keep a book or books, in a form to be

furnished, from time to time, by the Minister,

which books shall be open at all reasonable

hours to the inspection of the collector or

other officer, and wherein such distiller shall

enter, day by day, and upon the same day on
which the circumstance, thing or act to be

recorded is done or occurs,

(a) the quantity of grain and other raw

material brought into or removed from his

distillery premises ;

(b) the date and hour upon which the

operations to be carried on in his distillery,

and of which notice ,is required by any
departmental regulation, are to be com
menced

;

(c) the quantities of grain or other vegetable

production or other substance, put by him
into the mash-tub, or otherwise used by him
for the purpose of producing beer, wash or

wort, or consumed by him in any way for

the purpose of producing spirits ;

(d) the quantity of beer, wash or wort

fermented or made by him or in his

distillery ;

(e) the quantity of spirits distilled by him
or removed or brought into his distillery

premises ;

(/) the hours during which his stills are

worked on each day ; and

(g) the quantity of spirits entered for

warehouse and ex-warehouse. U.S., c. 99,

s. 134.

la fabrication, la possession ou 1 utilisation

d un alambic de ce genre sans enregistrement
est censee une importation, fabrication, pos
session ou utilisation d un alambic contraire-

ment a la presente loi. S.R., c. 99, art. 133.

Livres, comptes et documents

134. Quiconque est muni d une licence de Ce que les livres

distillateur doit tenir, suivant la formule qui j^k&quot;^

lui est fournie de temps a autre par le doivent indiq

Ministre, un livre ou plusieurs livres que le

receveur ou le prepose peut inspecter a toutes

heures raisonnables et dans lesquels le distil

lateur inscrit, jour par jour, et le jour meme
que la circonstance, la chose ou le fait a

inscrire se produit,

a) la quantite de grains et autres matieres

premieres introduite dans sa distillerie ou

qui en est sortie
;

b) la date et 1 heure auxquelles doivent etre

commencees les operations a exercer dans

sa distillerie, et dont avis est exige par

quelque reglement ministeriel
;

c) la quantite de grains ou autres produits

vegetaux ou autre substance qu il a placee
dans la cuve-matiere ou employee de toute

autre maniere pour produire de la biere, du
mout fermente ou du mout ou qu il a

consommee de toute autre maniere pour

produire de l eau-de-vie
;

d) la quantite de biere, de liquide a

fermentation ou de mout fermentee ou faite

par lui ou dans sa distillerie
;

e) la quantite d eau-de-vie distillee par lui,

ou sortie de sa distillerie ou y introduite
;

f) les heures durant lesquelles ses alambics

fonctionnent chaque jour; et

g) la quantite d eau-de-vie declaree a 1 en-

tree en entrepot et a la sortie de 1 entrepot.

S.R., c. 99, art. 134.

Excise duties on

spirits

Exception

Duties of Excise

135. (1) There shall be imposed, levied

and collected on all spirits distilled or brought
into a distillery the duties of excise set out in

the schedule, which shall be paid to the

collector as herein provided.

(2) A drawback of ninety-nine per cent of

the duty paid may be granted under depart
mental regulations when spirits testing not

Droits d accise

135. (1) Doivent etre imposes, preleves et Droits d accise

per$us, sur toute l eau-de-vie distillee ou
8Url

apportee dans une distillerie, les droits d accise

enonces a 1 annexe, lesquels sont payes au

receveur, ainsi qu il est prevu a la presente
loi.

(2) Un drawback de quatre-vingt-dix-neuf Exception

pour cent du droit acquitte peut etre accorde,
en vertu de reglements ministeriels, lorsque
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less than fifty per cent overproof are sold and
delivered with the approval of the Minister

and in such limited quantities as may be

prescribed by him

(a) to any scientific and research laboratory
in receipt annually of aid from the

government of Canada or a province or to

any university, for scientific purposes only ;

(6) to any person for the purposes of

scientific research, the results of which are

regularly made available to the public
without charge ;

(c) to any bona fide public hospital or

municipal health clinic certified to be such

by the Department of National Health and

Welfare, for medicinal purposes only; and

(d) to any health institution in receipt

annually of aid from the government of

Canada or a province, for medicinal and
research purposes only.

Power to permit

use duty free

&quot;Druggist&quot;

Spirits used by

druggist

Drawback

(3) Notwithstanding anything in this sec

tion, the Governor in Council may permit the

use of spirits, duty free, in any chemical or

industrial process wherein such spirits are

completely destroyed. R.S., c. 99, s. 135 ; R.S.,

c. 319, s. 4.

136. (1) In this section &quot;druggist&quot; means
a person who is registered, licensed or

authorized under the law of any province of

Canada to carry on the business of preparing,

manufacturing, compounding or dispensing,

for sale to a consumer, medicines and

pharmaceutical preparations, and does in fact

carry on business as a retail druggist.

(2) The Minister may grant to any druggist

a licence to use spirits in the preparation of

prescriptions for medicines and pharmaceuti
cal preparations.

(3) Where such spirits are purchased from a

Government vendor or other person lawfully

authorized to sell the same and where the

duties otherwise imposed by law have been

paid thereon, the druggist is entitled to a

drawback of all such duty in excess of the

said duties of excise.

de l eau-de-vie ne titrant pas moins de

cinquante pour cent au-dessus de preuve est

vendue et livree, avec 1 approbation du

Ministre et suivant les quantites limitees qu il

peut prescrire,

a) a un laboratoire scientifique et de

recherches qui rec.oit annuellement de 1 aide

du gouvernement du Canada ou d une

province ou a une universite, pour fins

scientifiques seulement
;

b) a toute personne aux fins de recherches

scientifiques, dont les resultats sont regulie-

rement mis a la disposition du public sans

frais
;

c) a tout hopital public ou toute clinique

municipale d hygiene reconnus et certifies

comme tels par le ministere de la Sante

nationale et du Bien-etre social, pour des

fins medicinales seulement ;
et

d) a toute institution de sante qui regoit

annuellement de 1 aide du gouvernement
du Canada ou d une province pour des fins

medicinales et fins de recherches seulement.

(3) Nonobstant les dispositions du present

article, le gouverneur en conseil peut permettre
1 usage de l eau-de-vie, en franchise, dans tout franchise

procede chimique ou industriel oil cette eau-

de-vie est completement detruite. S.R., c. 99,

art. 135; S.R., c. 319, art. 4.

136. (1) Dans le present article, le terme Pharmacien

pharmacien signifie une personne enregis-

tree, munie de licence ou autorisee, sous le

regime de la loi d une province quelconque
du Canada, a se livrer a la preparation, a la

fabrication, a la composition ou au melange,

pour vente a un consommateur, de medica
ments et de produits pharmaceutiques, et qui
exerce effectivement les operations de phar-
macien detaillant.

(2) Le Ministre peut accorder a tout Eau-de-vie

pharmacien une licence 1 autorisant a se servir

de l eau-de-vie dans la preparation d ordon-

nances pour medicaments et melanges phar
maceutiques.

(3) Lorsque cette eau-de-vie est achetee Drawback

d un vendeur de 1 Etat ou d une autre

personne legalement autorisee a la vendre et

lorsque les droits autrement imposes par la

loi ont etc payes sur cette eau-de-vie, le

pharmacien a droit a un drawback de tous ces

droits au-dela desdits droits d accise.

Licence required
(4) NO person shall receive spirits for any (4) Nul ne doit recevoir de l eau-de-vie pour Licence
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Fee

Bond

purpose mentioned in this section without

first obtaining a licence from the Minister.

(5) There shall be payable for such licence

a fee of two dollars whether such licence has

a full year or only a part of a year to run

from the date at which it is granted, and a

licence shall not continue in force beyond the

end of any fiscal year unless renewed.

(6) A licensee shall jointly with a guaranty

company approved by the Minister enter into

a bond to Her Majesty in the sum of one

thousand dollars, which bond shall be condi

tioned that the licensee shall use all spirits

specified in this section exclusively in the

preparation of prescriptions and pharmaceuti
cal preparations on his own premises, that he

shall keep books and accounts and make such

entries and returns as are required by any
regulations made under this Act, and that he

shall faithfully comply with all the require
ments of the Act and such regulations. R.S.,

c. 99, s. 136.

Computing duty 137. (j) The duty upon spirits shall be

charged and computed as follows:

(a) upon the grain used for its production
at the rate of one gallon of proof spirits for

every twenty and four-tenths pounds, or in

a distillery where malt only, or a clear wort

process is used, upon the grain or malt used

for its production at the rate of one gallon
of proof spirits for every twenty-four

pounds ;

(b) upon the quantity of beer, wash or wort

fermented or made in the distillery, at the

rate of one gallon of proof spirits for every
fourteen gallons of beer, wash or wort ;

(c) upon the quantity of beer, wash or wort

fermented or made, in proportion to its

alcoholic value
;

(d) upon the quantity of spirits which passes
into the closed spirit-receivers, subject to

the following abatements:

(i) an abatement not exceeding three per
cent in distilleries using grain, and four

per cent in distilleries using molasses or

other saccharine matter only, for such

quantity of fusel-oil or other refuse as is

separated therefrom by a second process

une fin quelconque mentionnee au present
article sans avoir prealablement obtenu une

licence du Ministre.

(5) Est exigible pour chaque licence de cette Droit

nature un droit de deux dollars, que cette

licence ait une annee entiere ou une partie

seulement d une annee a courir, a compter de

la date ou elle est accordee, et une licence ne

doit pas survivre a la fin d une annee

financiere, a moins d avoir etc renouvelee.

(6) Un detenteur de licence doit, conjointe- Cautionnemem

ment avec une compagnie de garantie agreee

par le Ministre, souscrire un cautionnement

en faveur de Sa Majeste pour la somme de

mille dollars, et ce cautionnement doit porter

la condition que le detenteur de licence

emploie exclusivement toute 1 eau-de-vie indi-

quee au present article pour la preparation
d ordonnances et la composition de prepara
tions pharmaceutiques dans son propre local,

qu il tienne des livres et des comptes, et fasse

les entrees et rapports exiges par les reglements
d execution de la presente loi, et qu il se

conforme fidelement a toutes les prescriptions

de la loi et de ces reglements. S.R., c. 99,

art. 136.

137. (1) Les droits sur l eau-de-vie sont Caicul des droits

imposes et calcules ainsi qu il suit :

a) sur les grains employes pour sa produc
tion a raison d un gallon d esprit-preuve

par vingt livres et quatre dixiemes, ou, dans

une distillerie ou il est fait usage de malt

exclusivement et ou est employe un precede
de mout clarifie, sur les grains ou le malt

employes pour sa production, a raison d un

gallon d esprit-preuve par vingt-quatre
livres

;

6) sur la quantite de biere, de liquide a

fermentation ou de mout, fermente ou

fabrique dans la distillerie, a raison d un

gallon d esprit-preuve par quatorze gallons
de biere, de liquide a fermentation ou de

mout ;

c) sur la quantite de biere, de liquide a

fermentation ou de mout, fermente ou

fabrique, en proportion de leur valeur

alcoolique;

d) sur la quantite d eau-de-vie qui passe
aux recipients d eau-de-vie fermes, sauf les

deductions suivantes :

(i) une deduction d au plus trois pour
cent dans les distilleries ou il est employe
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of distillation, the quantity so allowed in

abatement being determined and de

stroyed in the presence of an officer or

otherwise accounted for in accordance

with departmental regulations;

(ii) an abatement for shrinkage by evapo
ration while maturing in the distillery, as

follows:

(A) when stored in warehouse in wood
en or in ventilated metal tanks

approved by the Minister an abatement

that shall not exceed four per cent for

the first year after the date of original

warehousing, three per cent for the

second year, two per cent for the third

year, two per cent for the fourth year,

and one per cent for each succeeding

year, up to fifteen years in all
; or

(B) when stored in warehouse in wood
en barrels, an abatement that shall not

exceed eight per cent for the first year
after the date of original warehousing,
six per cent for the second year, four

per cent for the third year, three per
cent for the fourth year and two per
cent for each succeeding year, up to

fifteen years in all
;

but no abatement shall be allowed after

the period of fifteen years, nor unless the

distiller has complied with all depart
mental regulations, nor unless the spirits

have been kept in wood or in ventilated

tanks approved by the Minister during
the whole period for which the abatement

is claimed
;

(iii) spirits re-warehoused and stored in

wooden or ventilated metal tanks or in

barrels will be subject to the same

abatement as if originally warehoused
;

(iv) an abatement not exceeding two per

cent may, in accordance with departmen
tal regulations, be allowed upon defi

ciencies found in distillery stock; and

(v) an abatement not exceeding three per

cent of the quantity originally ware

housed in wooden barrels may, in accord

ance with departmental regulations, be

allowed for wood absorption ;

(e) upon the quantity of spirits sold or

removed from any distillery by the distiller,

or by his agent or for his account ;

and that method of computation that yields

the greatest amount of revenue is, in all cases,

des grains, et de quatre pour cent dans

les distilleries ou il n est employe que de

la melasse ou autre substance saccharine,

pour toute quantite d huile de fusel ou

d autre dechet qui en est separee par un

second precede de distillation, la quantite

ainsi deduite etant determined et detruite

en presence d un prepose ou autrement

justifiee en conformite des reglements
ministeriels ;

(ii) une deduction, pour diminution de

volume par evaporation pendant la

maturation a la distillerie, comme sur :

(A) lorsqu ils sont mis en entrepot dans

des cuves en bois ou des cuves metalli-

ques ventilees approuvees par le Mmis-

tre, une deduction qui ne doit pas

depasser quatre pour cent pour la

premiere annee apres la dare de

1 entreposage primitif, trois pour cent

pour la deuxieme annee, deux pour
cent pour la troisieme annee, deux pour
cent pour la quatrieme annee, et un

pour cent pour chaque annee subse-

quente, jusqu a quinze ans en tout ; ou

(B) lorsqu ils sont mis en entrepo r dans

des tonneaux en bois, une deduction

d au plus huit pour cent pour la

premiere annee apres la dare de

1 entreposage primitif. six pour cent

pour la deuxieme annee, quatre pour
cent pour la troisieme annee. trois pour
cent pour la quatrieme annee, et deux

pour cent pour chaque annee subse-

quente, jusqu a quinze ans en TOUT ;

mais nulle deduction n est allouee apres

la periode de quinze annees, ni a moms
que le distillateur ne se soit conforme a

tous les reglements ministeriels, ni a

moins que l eau-de-vie n ait ete gardee
dans des cuves de bois ou dans des cuves

ventilees approuvees par le Mmistre,

pendant tout le temps pour lequel la

deduction est reclamee;

(iii) l eau-de-vie remise en entrepot et

emmagasinee dans des cuves de bois. des

cuves metalliques ventilees ou des ton

neaux est assujettie a la meme deduction

que si elle etait originairement entrepo-

see;

(iv) une deduction d au plus deux pour
cent peut etre allouee, en conformite de

reglements ministenels, sur les carences

constatees dans les produits de distillerie
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the one upon which the distiller shall pay the

duty.

When damaged

grain or mill

offal is used

Directions for

computation

(2) When any distiller is about to use

damaged grain or mill offal, and gives the

collector one week s notice of his intention to

do so, such officer as is instructed for that

purpose by the collector shall specially inspect

the beer or wash made from such damaged
grain or mill offal, and test its alcoholic value

and the quantity of such material that it

contains; and if he reports that the yield of

such damaged grain or mill offal is less than

one gallon of proof spirits to twenty and four-

tenths pounds, the Minister may authorize

the assessment of the duty on the highest

quantity ascertained by any of the other

methods, without reference to the quantity of

damaged grain or mill offal used by the

distiller. R.S., c. 99, s.137.

138. (1) For the purpose of computing the

duty by the methods prescribed in section

137,

(a) the quantity of grain is the quantity

actually weighed into the mash-tubs and
recorded in the books kept under the

requirements of this Act; except that

whenever there appears to be cause to doubt

the correctness of the quantity so entered

on the books, an inquiry may be made by
any inspector who may swear and examine
witnesses under oath and inquire as to the

quantity of grain taken to the distillery in

which such books are kept, and as to the

quantity of grain removed therefrom, and

generally into the matters referred to, and
shall determine, as nearly as may be, the

actual quantity of grain consumed in the

distillery; and the production may be

established in relation to the quantity of

grain or other fermentable material so

determined in proportions as shown in

en magasin ;
et

(v) une deduction d au plus trois pour
cent de la quantite originairement entre-

posee dans des tonneaux de bois peut, en

conformite de reglements ministeriels,

etre allouee pour 1 absorption par le bois;

(e) sur la quantite d eau-de-vie vendue ou

enlevee de toute distillerie par le distilla-

teur, ou par son agent ou pour son compte;

et le mode de calcul qui produit le revenu le

plus eleve est, dans tous les cas, celui d apres

lequel le distillateur doit payer les droits.

(2) Lorsqu un distillateur est sur le point Lorequ u est fait

d employer des grains avaries ou des dechets

de moulin et donne au receveur une semaine

d avis de son intention de le faire, le prepose

designe a cette fin par le receveur inspecte

specialement la biere ou le mout fermente,

fabriques de ces grains avaries ou de ces

dechets de moulin, et en eprouve la force

alcoolique ainsi que la quantite de ces matieres

qu ils contiennent
;
et s il fait rapport que le

produit des grains avaries ou des dechets de

moulin est moindre qu un gallon d esprit-

preuve par vingt livres et quatre dixiemes, le

Ministre peut autoriser 1 imposition du droit

sur la plus forte quantite constatee par tout

autre moyen, sans egard a la quantite de

grains avaries ou de dechets de moulin

employes par le distillateur. S.R., c. 99,

art. 137.

138. (1) Dans le calcul des droits suivant Mode de calcul

les methodes prescrites a 1 article 137,

a) la quantite de grains doit etre la quantite
reellement pesee dans les cuves-matiere et

consignee dans les registres tenus en vertu

de la presente loi
;
mais s il parait y avoir

raison de douter de 1 exactitude de la

quantite ainsi inscrite sur ces livres, un

inspecteur peut faire une enquete, asser-

menter et interroger les temoins sous

serment, s enquerir de la quantite de grains

apportee a la distillerie dans laquelle ces

livres sont tenus et de la quantite des grains

qui en a ete enlevee, et generalement des

matieres a lui soumises, et determiner aussi

exactement que possible la quantite de

grains reellement consommee dans la dis

tillerie
;
et la production peut etre etablie a

1 egard de la quantite de grains et autres

matieres fermentables ainsi determinee dans
les proportions qu indique 1 article 137; et

le droit peut etre impose et preleve sur la
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section 137; and the duty may be assessed

and levied on the quantity of grain or other

fermentable material so determined
;

(fr) the quantity of beer, wash or wort

fermented or made in the distillery shall be

determined by the distiller, or as often as is

directed by any departmental regulation in

that behalf, by an officer, who shall gauge
the quantity in fermenting-tuns at the time

when the fermentation has been completed,
or when the beer is in a fit state for

distillation; and the quantities so deter

mined shall be recorded by the distiller in

a register of fermentation, under depart
mental regulations; except that whenever
there appears to be cause to doubt the

correctness of the quantity entered in the

register of fermentation, an inquiry may be

made by any inspector in the manner
hereinbefore provided, as to the capacity of

the fermenting-tuns used in the distillery,

the frequency with which they have been

used, and the quantity of beer, wash or wort

from time to time fermented therein
;
and

the duty may be assessed and collected in

the proportion of one gallon of proof spirits

for every fourteen gallons of beer, wash or

wort determined by such inspector after

such inquiry, to have been fermented in the

distillery ;

(c) the alcoholic value of any beer, wash or

wort made in any distillery may be

determined by any inspector or by any
collector or other officer authorized thereto,

who, as often as he deems necessary, but

not more frequently than once in each day,

may take out of any beer, wash or wort,

then in the distillery a quantity not

exceeding twenty-eight gallons, as a sample,

which he may distil or cause to be distilled,

for the purpose of any computation under

this Act, and he may calculate the value or

strength of the beer, wash or wort used in

that distillery according to the result

ascertained from the sample so taken; or

he may, at any time, test the strength of

any beer, wash or wort then in the distillery

by its attenuation or by running a portion

thereof, not exceeding the contents of any
one fermenting-tun, through the stills, in

the ordinary course of working such distil

lery, and may require the ordinary opera
tives of such distillery to do the work, or

may introduce other operatives into the

Excise Chap. E- 12

quantite de grains ou autres matieres

fermentables ainsi determinee ;

6) la quantite de biere fermentee, de liquide

a fermentation ou de mout, fermente ou

fabrique dans la distillerie, est determinee

par le distillateur ou, chaque fois que le

present un reglement ministeriel a cet

egard, par un prepose, qui jauge la quantite

contenue dans les tonneaux a fermentation

a 1 epoque ou la fermentation est terminee,

ou lorsque la biere est prete pour la

distillation
;
et les quantites ainsi determi-

nees sont consignees par le distillateur dans

un registre de fermentation, conformement

aux reglements ministeriels
;
mais s il parait

y avoir raison de douter de 1 exactitude de

la quantite inscrite dans le registre de

fermentation, il peut etre fait une enquete

par tout inspecteur, de la maniere ci-dessus

prescrite, sur la capacite des tonneaux a

fermentation employes dans la distillerie,

le nombre de fois dont il en a ete fait usage
et la quantite de biere, de liquide a

fermentation ou de mout qui y a ete de

temps a autre fermente; et le droit peut
etre impose et perc.u dans la proportion
d un gallon d esprit-preuve par quatorze

gallons de biere, de liquide a fermentation

ou de mout qui, au jugement de 1 inspecteur,

apres cette enquete, ont ete fermentes dans

la distillerie
;

c) la force alcoolique de toute biere, de tout

liquide a fermentation ou de tout mout

fabrique dans une distillerie peut etre

determinee par un inspecteur ou par un
receveur ou un autre prepose autorise a

cette fin, lequel, chaque fois qu il le juge

necessaire, mais pas plus qu une fois par

jour, peut prelever sur toute biere, sur tout

liquide a fermentation ou mout alors dans

la distillerie une quantite n excedant pas

vingt-huit gallons, comme echantillon, qu il

peut distiller ou faire distiller en vue des

calculs prescrits par la presente loi, et il

peut calculer la valeur ou force de la biere,

du liquide a fermentation ou du mout

employes dans cette distillerie d apres le

resultat constate sur 1 echantillon ainsi

preleve; ou il peut en tout temps verifier

la force de toute biere, de tout liquide a

fermentation ou de tout mout alors dans la

distillerie, en en reduisant ou faisant passer

une partie, n excedant pas le contenu d un
tonneau a fermentation, par les alambics,

61
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distillery for that purpose ;
and for the

purpose of any such computation as

aforesaid, he may calculate the alcoholic

value or strength of the beer, wash or wort

used in that distillery according to the

result ascertained from the portion of such

beer, wash or wort so distilled
;
and the

alcoholic value of the beer, wash or wort, as

determined by either of the above methods,

may be applied to or used in the computa
tion and charge of duty on the beer, wash
or wort made in that distillery ;

(d) the quantity of spirits that passes into

the closed spirit-receivers shall be ascer

tained and determined by weighing the

quantity and testing the strength thereof at

such time and place and in such manner as

is prescribed from time to time by depart
mental regulations; and

(e) the quantity of spirits sold or removed
from any distillery by the distiller is the

quantity recorded in the distillery stock

books kept under the provisions of this Act
;

but whenever any inspector has cause to

doubt the correctness of the quantity so

recorded, he may inquire, or cause an

inquiry to be made, in the manner herein

before provided, as to the quantity of spirits

sold by the distiller or by his agent, or for

his account, and as to the quantity removed
from the distillery by any agency or vehicle

whatever, and also as to the quantity of

duty-paid spirits brought into the distillery ;

and for the purpose of such inquiry, all

shipping notes or bills of lading signed by
the distiller or by his agent shall be taken

as evidence of the sale or removal by him
from his distillery of the quantity therein

specified, and the evidence on oath of any
railway clerk, stationmaster or agent, or of

any warehouseman or common carrier or

shipping agent, as to the truth of the

accounts kept by him of shipments or

removals of spirits by any distiller, is

sufficient proof of the truth of such

accounts ; and the evidence on oath of any
person who has purchased any spirits from

a distiller or from his agent, shall be taken

as proof that the spirits so bought were

manufactured at the distillery of the

distiller selling the spirits, unless the

contrary is shown
;
and all packages of

spirits not otherwise described in the

accounts or shipping notes or bills of lading

dans le cours ordinaire du fonctionnement

de la distillerie, et il peut enjoindre aux

ouvriers ordinaires de la distillerie de faire

cette operation, ou peut introduire dans la

distillerie d autres ouvriers pour cette fin;

et dans le but d arriver au calcul susdit, il

peut supputer la valeur ou force alcoolique

de la biere, du liquide a fermentation ou

du mout employes dans cette distillerie

d apres les resultats obtenus de la partie de

la biere, du liquide a fermentation ou du

mout, ainsi distillee
;
et la valeur alcoolique

de la biere, du liquide a fermentation ou

du mout, determined par 1 une ou par
1 autre des methodes susmentionnees, peut
servir a calculer et a fixer le droit sur la

biere, le liquide a fermentation ou le mout

fabriques dans la distillerie
;

d) la quantite d eau-de-vie qui passe dans

les recipients d eau-de-vie fermes est deter

minee et calculee par le pesage et par le

titrage de cette eau-de-vie a 1 epoque et a

1 endroit et en la maniere que prescrivent

au besoin des reglements ministeriels
;
et

e) la quantite d eau-de-vie vendue ou

enlevee d une distillerie par le distillateur

est la quantite consignee dans les magasi-
niers de la distillerie tenus en vertu des

dispositions de la presente loi
;
mais chaque

fois qu un inspecteur a lieu de douter de

1 exactitude de la quantite ainsi consignee,
il peut faire ou faire faire une enquete de

la maniere ci-dessus prescrite, sur la quantite
d eau-de-vie vendue par le distillateur ou

par son agent, ou pour son compte, et sur

la quantite enlevee de la distillerie par

quelque moyen ou voiture que ce soit, et

aussi sur la quantite d eau-de-vie apportee
dans la distillerie sur laquelle les droits sont

acquittes; et pour faciliter cette enquete,
tous bordereaux d expedition, lettres de

voiture ou connaissements, signes par le

distillateur ou par son agent, constituent

une preuve de la vente ou de 1 enlevement

par lui, de sa distillerie, de la quantite y
specifiee, et le temoignage sous serment
d un commis, chef de gare ou agent de

chemin de fer, ou de tout prepose d entrepot,
voiturier public ou agent expediteur, rela-

tivement a 1 exactitude des comptes tenus

par lui de 1 expedition ou de I enlevement
d eau-de-vie par un distillateur, est consi-

dere comme preuve suffisante de 1 exacti

tude de ces comptes ;
et le temoignage sous
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relating thereto, or proved to contain some

greater or less quantity, shall be reckoned

as puncheons containing each one hundred
and fifty gallons of proof spirits; and the

difference between the quantity shown by
such inquiry to have been sold by the

distiller or removed from his distillery, and
the quantity of duty-paid spirits brought
into the distillery, shall be held to be the

quantity liable to duty under this Act.

Period to which
(2) The inquiries of an inspector or collector,

Xer may
as n tn ^s section authorized, may be made

extend for any period not more than one year before

the time when the inquiry is commenced ; and
if it is found that during that period the

returns have been made for, and the duty

charged on a less quantity of spirits than is

ascertained and determined by the result of

such inquiry, the additional duty then

determined becomes due and payable within

five days after the distiller has been notified

of the result of such inquiry ;
and the payment

of such additional duty shall be enforced in

the same manner, and under the same

conditions and penalties, as the payment of

the duty mentioned in the monthly returns

in respect of other matters subject to excise as

in this Act provided.

Burden of proof (3) jf the determination of the officer is

disputed, the burden of proof of the error or

wrong lies upon the person alleging it.

Duty payable

Apparatus to be

constructed

according to

regulations

(4) If during any period the standard of

production established by this Act has not

been reached, the Minister may require the

distiller to pay the duty on the quantity of

spirits equivalent to the deficiency so deter

mined. R.S., c. 99, s. 138.

139. (1) The following, namely,

(a) the spirit-receiver, doubler, low wines

receiver, faints receiver, the safe or

apparatus enclosing the tail of the worm or

serment de toute personne qui a achete de

l eau-de-vie d un distillateur ou de son

agent est considere comme preuve que l eau-

de-vie ainsi achetee a etc fabriquee a la

distillerie du distillateur qui 1 a vendue, a

moins de preuve du contraire
;
et tous colis

contenant de l eau-de-vie non autrement

designee dans les comptes, dans les borde

reaux d expedition, dans les lettres de

voiture ou dans les connaissements s y

rattachant, ou dont le contenu est constate

etre plus eleve ou moindre, sont comptes
comme futailles contenant chacune cent

cinquante gallons d esprit-preuve; et la

difference entre la quantite que 1 enquete
constate avoir ete vendue par le distillateur

ou enlevee de sa distillerie et la quantite
d eau-de-vie introduite dans la distillerie,

sur laquelle les droits sont acquittes, est

considered comme etant la quantite sujette

aux droits imposes par la presente loi.

(2) Les enquetes d un inspecteur ou d un Epoquea

receveur, autorisees par le present article, s^lendre
P
ies

Ve

peuvent etre faites pour toute periode d au enquetes du

plus un an avant le commencement de

1 enquete; et s il est constate que durant cette

periode les rapports ont ete faits et les droits

payes pour une quantite d eau-de-vie moindre

que celle qui est constatee et determinee par
1 enquete, le droit additionnel alors determine

est du et exigible dans les cinq jours apres que
le distillateur a regu avis du resultat de

1 enquete; et le paiement de ces droits

additionnels est exigible de la meme maniere,
aux memes conditions et sous peine des memes
penalites que le droit mentionne dans les

rapports mensuels, a 1 egard des autres

produits sujets a 1 accise, ainsi que le prescrit

la presente loi.

(3) Si la decision du prepose est contestee,

la preuve de 1 erreur ou de 1 injustice incombe p

a celui qui 1 allegue.

(4) Si, durant une periode, le rendement Droits payabies

minimum etabli par la presente loi n a pas
ete atteint, le Ministre peut enjoindre au
distillateur de payer les droits sur la quantite
d eau-de-vie qui equivaut a 1 insuffisance

ainsi determinee. S.R., c. 99, art. 138.

139. (1) Les articles suivants, savoir: Lesappareils
sont construits

a) le recipient d eau-de-vie, bac a double d apresles

fond, recipient des alcools de tete ou de

queue, la case ou 1 appareil enveloppant
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still;

(6) every pump used for removing any

spirit, beer, wash or wort or other matter to

or from any vessel, or from one vessel to

another, and every lock, pipe, valve, duct,

conduit, cock or connection used for secur

ing, leading to or from, or between, or for

giving access to any of the vessels herein

mentioned or referred to
;
and

(c) every valve, pipe, cock, gauge, pump,
lock or other apparatus, utensil, appliance
or arrangement for securing, gauging,

ascertaining, testing or proving the quantity
or strength of any spirit, beer, wash or

worts, manufactured or distilled, or for

preventing the undue abstraction of any
such spirits, beer, wash or worts;

shall be constructed, arranged and applied at

the cost of the distiller, in accordance with

such plans, designs, drawings and regulations,

and of such materials as are, from time to

time, approved by the Minister.

Light blue
(2) Every pipe, trough or conduit used for

the conveyance of spirits shall be painted or

coloured a light blue.

White
(3) Every pipe, trough or conduit used for

the conveyance of water shall be painted or

coloured white.

Red
(4) Every pipe, trough or conduit used for

the conveyance of beer, wash or wort shall be

painted or coloured red. R.S., c. 99, s. 139.

Marking of casks 140. On every cask or barrel used in a

distillery, or for keeping or delivering out any
spirits, there shall, at all times, be legibly cut,

branded or painted in oil colours, on one head

the name of the distiller, and on the other

head such marks, numbers and other informa

tion as are required by any departmental

regulation in that behalf. R.S., c. 99, s. 140.

Tail of worm to

be enclosed in

safe

141. (1) The tail of every worm in every

distillery shall be enclosed in a locked or

sealed safe, or other suitable apparatus, in

which the strength of the spirits and low wines

flowing from the worm may be approximately
ascertained by the inspection of the hydrom-

1 extremite du serpentin ou 1 alambic
;

6) chaque pompe employee pour ecouler de

l eau-de-vie, biere, liquide a fermentation,

mout ou autres matieres d un vaisseau ou

dans un vaisseau, ou d un vaisseau dans un

autre, et chaque serrure, tuyau, soupape,

tube, conduit, robinet ou appareil de

raccordement employe pour fermer quel-

qu un des vaisseaux, dans la presente loi

mentionnes ou indiques, ou y conduisant,

y allant ou en venant, ou se trouvant entre

ces vaisseaux, ou y donnant acces; et

c) chaque soupape, tuyau, robinet, jauge,

pompe, serrure, ou autre appareil, ustensile,

machine, ou dispositif pourmettreensurete,

jauger, constater, eprouver ou etablir la

quantite ou la force de l eau-de-vie, de la

biere, du liquide a fermentation ou du

mout, fabrique ou distille, ou pour prevenir
la soustraction illegale de ces eaux-de-vie,

biere, liquide a fermentation ou mout ;

sont confectionnes, disposes et installed aux

frais du distillateur, conformement aux plans,

dessins, schemas et reglements, et des mate-

riaux de temps a autre approuves par le

Ministre.

(2) Chaque tuyau, caniveau ou conduit Bleudair

employe pour 1 ecoulement de l eau-de-vie

doit etre peint ou colorie en bleu clair.

(3) Chaque tuyau, caniveau ou conduit Blanc

employe pour 1 ecoulement de 1 eau doit etre

peint ou colorie en blanc.

(4) Chaque tuyau, caniveau ou conduit Rouse

employe pour 1 ecoulement de la biere, du

liquide a fermentation ou du mout doit etre

peint ou colorie en rouge. S.R., c. 99, art. 139.

140. Chaque futaille ou tonneau employe Marques

dans une distillerie ou utilise pour la

conservation ou la livraison d eau-de-vie doit,

en tout temps, porter, sur Tun des fonds, le

nom du distillateur et, sur 1 autre, les marques,
numeros et autres renseignements prescrits

par tout reglement ministeriel a ce sujet,

lisiblement burines, marques ou peints a la

peinture a 1 huile. S.R., c. 99, art. 140.

141. (1) L extremite de chaque serpentin,
L extremite des

dans toute distillerie, doit etre enfermee dans a^^dim
une case ou autre appareil convenable, fermee une case

a cle ou scellee, ou la force de l eau-de-vie et

des alcools de tete s ecoulant du serpentin

peut etre constatee approximativement sur
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Safe to be

approved

eter or other suitable instruments contained

therein.

(2) Every such safe shall be constructed in

such manner and secured by such means and

by such mechanism as are approved by the

Minister.

Pipes
to convey (3) From the said closed safe or apparatus

all low wines, faints and spirits, from time to

time running from the end of the worm, shall

be conveyed to the doubler or closed spirit-

receiver, as the case may be, through suitable

pipes of such metal as required by depart
mental regulations, visible throughout the

whole of their length, with stop cocks and
other appliances so arranged that the liquid

may be conveyed either to the doubler or to

the receiver; but so that no portion of the

liquid can be abstracted or diverted from the

closed spirit-receiver or doubler without the

knowledge and consent of the proper officer.

R.S., c. 99, s. 141.

Number and J42. (1) In every distillery two closed

receivers spirit-receivers shall be provided, each of such

capacity as may be required by the Minister.

Officer to

ascertain

quantities

produced

(2) The quantities of spirits produced shall

be ascertained by the officer in charge of the

distillery in such manner as may be prescribed

by departmental regulations. R.S., c. 99,

s. 142.

passes from the tail of

the worm to the closed spirit-receiver shall

not be removed from the closed spirit-receiver

except for the purpose of ascertaining the

quantity and strength thereof as provided by
this Act, or by departmental regulations. R.S.,

c. 99, s. 143.

Receiver to be a 144. The closed spirit-receiver shall be a
closed vessel and i j i j 1 1 i i

locked closed vessel and all pipes, cocks or valves

communicating therewith, as well as all means
of access thereto, shall be securely locked or

sealed, and the key or keys shall remain in

the sole possession of the collector or other

proper officer. R.S., c. 99, s. 144.

Space for 145 (j) Around, above and below every
examination , . .,

around closed spirit-receiver and every apparatus
apparatus used for gauging or testing the strength of

1 inspection de 1 hydrometre ou autre appareil

approprie y contenu.

(2) Chaque case ou appareil de ce genre est La case doit 6tre

confectionne en la maniere et ferme a 1 aide
appro

des moyens et du mecanisme approuves par
le Ministre.

(3) De la case ou de 1 appareil ainsi ferme,
| j , A, j conduite d eau-

tous les alcools de tete ou de queue et toute de.vie

l eau-de-vie s ecoulant de 1 extrernite du

serpentin sont diriges dans le bac a double

fond ou le recipient d eau-de-vie ferme,

suivant le cas, par des tuyaux du metal qui

est present par reglement ministeriel, visibles

dans toute leur longueur et pourvus de

robinets d arret et d autres mecanismes dispo
ses de telle maniere que le liquide puisse etre

dirige soit dans un bac a double fond, soit

dans le recipient ;
mais de maniere qu il ne

soit pas possible de soustraire ou de detourner

aucune partie du liquide du recipient d eau-

de-vie ferme, ou du bac a double fond, hors

la connaissance et sans le consentement du

prepose competent. S.R., c. 99, art. 141.

142. (1) Dans toute distillerie, il doit y Nombreet

avoir deux recipients d eau-de-vie fermes,
recipients

68

chacun desquels etant de la capacite qui peut
etre requise par le Ministre.

(2) Les quantites d eau-de-vie produites Le propose&quot;

doivent etre constatees par le prepose charge p^duction

de la distillerie de la maniere qui peut etre d eau-de-vie

prescrite par des reglements ministeriels. S.R.,

c. 99, art. 142.

143. L eau-de-vie qui passe de 1 extremite

du serpentin dans le recipient ferme n en est
&quot;

pas enlevee, si ce n est afin que la quantite et

le titre en soient constates ainsi qu il est prevu

par la presente loi ou par des reglements
ministeriels. S.R., c. 99, art. 143.

144. Le recipient d eau-de-vie ferme doit Le recipient eat

etre un vaisseau ferme
;

et tous tuyaux,
robinets ou soupapes qui communiquent avec

le recipient, ainsi que toutes les voies qui y
conduisent, doivent etre solidement fermes a

cle ou scelles, et la cle ou les cles restent

uniquement en la possession du receveur ou
du prepose competent. S.R., c. 99, art. 144.

145. (1) Autour, au-dessus et au-dessous Espaceiibre

de tout recipient d eau-de-vie ferme et de tout

appareil pour mesurer ou eprouver la force de
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Licence

cancelled for

non-compliance

spirits, and every safe or apparatus used for

enclosing or guarding the tail of the worm,
and around and above every fermenting-tun,
still charger, beer pump or spirit pump, there

shall be sufficient space to admit of a full

and careful examination of every such vessel

or apparatus, with the contents thereof, and
there shall be sufficient light for the purpose
of such inspection.

Beer reservoir
(2) The beer reservoir in every distillery

shall be so placed that it and every pipe,

trough, hose or conduit leading into or from

it may be fully seen and examined ; and no

pipes, troughs, conduits or hose for the passage
of any water, spirits, wash or other liquid,

shall be placed near to any such beer reservoir,

or so that any fluid whatever can be run into

it, except with the knowledge of the officer in

charge.

(3) Any failure to comply with the require

ments or provisions of this section, after a

notice of one month has been given of such

default, is sufficient cause for cancelling any
licence granted to the distiller so in default;
and no further licence shall be granted to any
person for distilling within the premises
wherein such default has occurred, until all

the requirements of this and the preceding
sections have been fully complied with. R.S.,

c. 99, s. 145.

146. In every distillery that is not working,
all the worms, still-heads, closed spirit-

receivers and doublers, with all pipes and
cocks leading to or connecting with the same
shall be closed and locked or sealed in such

manner as the collector or the inspecting
officer requires or directs; and the absence

from any closed spirit-receiver, still-head,

worm, doubler or cock, of the locks or seals

herein required, subjects the distiller in whose

distillery the default has occurred, to the

same penalties as he would be liable to for

working without a licence; but whenever it

becomes necessary to execute any repairs to

any of the apparatus herein mentioned, the

locks and seals may be removed by the proper

officer, to such extent as is actually necessary
for the performance of such repairs, and

during the period they are actually in

progress. R.S., c. 99, s. 146.

Certain

apparatus to be

locked up

l eau-de-vie, et de toute case ou appareil

servant a enfermer ou a proteger 1 extremite

inferieure du serpentin, et autour et au-dessus

de tout tonneau a fermentation, bassin

d alambic, pompe a biere ou a eau-de-vie,

doit se trouver un espace libre, ample et

suffisant pour permettre de faire un complet
et soigneux examen de chacun de ces vaisseaux

ou appareils et de leur contenu
; et, pour cette

inspection, il doit etre menage une lumiere

suffisante.

(2) Dans toute distillerie, le reservoir de la R&ervoir a biere

biere doit etre place de maniere que ce

reservoir et les tuyaux, caniveaux, boyaux ou

conduits qui en sortent ou qui y conduisent,

puissent etre completement vus et examines;
et aucun tuyau, caniveau, boyau ou conduit

servant a faire ecouler de 1 eau, de l eau-de-

vie, du mout fermente ou autres liquides ne

doit etre place pres du reservoir de la biere,

ni de maniere qu un fluide puisse y etre dirige

a 1 insu du prepose en charge.

(3) Tout defaut de se conformer aux

prescriptions ou dispositions du present article

suffit, apres avis d un mois de ce defaut, pour
faire annuler une licence accordee au distilla-

teur ainsi en faute ; et il ne peut etre accorde

d autre licence a qui que ce soit pour distiller

dans 1 etablissement ou cette contravention a

eu lieu, tant que n ont pas ete entierement

observees toutes les prescriptions du present
article et des articles qui precedent. S.R., c.

99 art. 145.

146. Dans toute distillerie qui n est pas en Certains

operation, tous les serpentins, couvercles f^^iclT
d alambics, recipients d eau-de-vie fermes et

bacs a double fond, ainsi que tous les tuyaux
et robinets qui y conduisent ou s y raccordent,

doivent etre clos, fermes a cle ou scelles, selon

que le requiert ou 1 ordonne le receveur ou
1 inspecteur ;

et 1 absence des serrures et scelles

exiges par le present article a quelque
couvercle d alambic, recipient d eau-de-vie

ferme, serpentin, bac a double fond ou robinet,

assujettit le distillateur, dans la distillerie

duquel la contravention a eu lieu, aux memes
amendes que celles dont il serait passible s il

exploitait sans licence; mais chaque fois qu il

est necessaire de faire executer des reparations
a 1 un des appareils mentionnes aux presentes,
les serrures et les scelles peuvent etre enleves

par le prepose competent, dans la mesure qui
est reellement necessaire a 1 execution de ces
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Certain 147. In distilleries where a doubler is used

or where a Portion of the products of the still,

commonly called low wines or faints, are

passed over for redistillation, the vessels and

pipes used in that process shall be locked or

sealed and shall receive the low wines from

the safe or apparatus that encloses the tail of

the worm, through suitable metal pipes, cocks

or valves properly secured by locks or seals,

so as to prevent the running or removal of

any liquid therefrom, except with the knowl

edge and concurrence of the proper officer.

R.S., c. 99, s. 147.

reparations et pendant le temps qu elles sont

reellement en voie d execution. S.R., c. 99,

art. 146.

147. Dans les distilleries ou est employe Certains

un bac a double fond ou dans lesquelles une fej^i

portion des produits de 1 alambic, commune- scelles

ment connus sous le nom d alcools de tete ou

de queue, subit la redistillation, les vaisseaux

et tuyaux employes dans cette operation sont

fermes a cle ou scelles, et doivent recevoir ces

alcools de la case ou de 1 appareil qui

enveloppe Pextremite du serpentin, par des

tuyaux, robinets ou soupapes convenables, en

metal, solidement fermes par des serrures ou

scelles, de fac.on a prevenir 1 ecoulement ou

1 enlevement de tout liquide y contenu,

excepte a la connaissance et avec 1 approbation
du prepose competent. S.R., c. 99, art. 147.

Returns

What distiller s 148. Every one carrying on business as a

distiller shall render to the collector a just

and true account in writing, extracted from

the books kept as by this Act provided, and
the account shall exhibit such particulars as

may be prescribed by departmental regula
tions. R.S., c. 99, s. 148.

Rapports

148. Quiconque exerce les operations de Ce (iue doit

distillateur est tenu de rendre au receveur un
J.&quot;^^&quot;,^

compte exact et veritable, par ecrit, extrait distillateur

des livres tenus ainsi qu il est present par la

presente loi
;
ce compte doit comprendre les

details que les reglements ministeriels peuvent

prescrire. S.R., c. 99, art. 148.

All spirits to be

warehoused

Minimum

quantity

Bonding and Warehousing

149. (1) All spirits produced or brought
into a distillery shall be warehoused in

accordance with departmental regulations

made in that behalf.

(2) Spirits may be warehoused only when
in complete packages and, except for export,

no less quantity than one case or five standard

gallons may be entered for warehouse or ex-

warehouse on one entry.

co
^ No 8P irits subJect to excise that have

n
not been warehoused for at least two years

may be entered ex-warehouse for consumption,

except that the following classes of spirits

may be entered ex-warehouse for consumption
at any date after warehousing :

(a) spirits when testing not less than fifty

per cent overproof ,

(i) if sold and delivered in such limited

quantities as the Minister may prescribe

for the use of any hospital, university,

educational institution, or persons

Entreposage et emmagasinage

149. (1) Toute eau-de-vie produite ou Touteeau-de-

apportee dans une distillerie doit etre mise

en entrepot en conformite des reglements
ministeriels etablis a cet egard.

(2) Les eaux-de-vie ne peuvent etre raises a

1 entrepot qu en colis complets et, sauf pour
n

1 exportation, aucune quantite inferieure a

une caisse ou cinq gallons-etalons ne peut etre

admise en entrepot ou sortie d entrepot par
une meme declaration.

(3) Aucune eau-de-vie sujette a 1 accise qui Eau-de-vie

n a pas ete mise a 1 entrepot pendant au

moins deux ans ne peut etre declaree sortie

d entrepot pour la consommation, sauf que
les categories suivantes d eau-de-vie peuvent
etre declarees sorties d entrepot pour la

consommation en tout temps apres la mise en

entrepot :

a) les eaux-de-vie titrant au moins cin-

quante pour cent au-dessus de preuve,

(i) si elles sont vendues et livrees, suivant

les quantites limitees que le Ministre peut
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Removal in

bond at any
time

Regulations

engaged in scientific research or industrial

enterprise, or

(ii) if sold for delivery to druggists as

defined in section 136, for use in preparing,

manufacturing, compounding, or dispens

ing medicines and pharmaceutical prepa
rations for sale direct to the consumer,
under departmental regulations ;

(6) spirits commonly known as gin ; and

(c) cocktails, cordials and liqueurs when
blended in a distillery under a formula

approved by the Minister.

(4) Spirits may, under departmental regu

lations, be removed in bond at any date after

being warehoused, from any licensed distillery

to another licensed distillery or to the premises
of any licensed bonded manufacturer for

manufacturing purposes only, but not for

sale.

(5) The Governor in Council may make

regulations for the vatting, blending, racking
and reducing of spirits in warehouse and may
therein provide for an abatement of duty to

cover any deficiency found to have occurred

in the process of vatting, blending, racking or

reducing, such abatement not to exceed one

per cent of the quantity of spirits taken for

such purposes. R.S., c. 99, s. 149.

150. The Governor in Council may, by
regulation, fix the quantity or the mode of

determining the quantity of spirits that shall

be held to be equivalent to any assigned

weight of molasses. R.S., c. 99, s. 150.

stowage of casks J5 1. All casks of spirits shall be arranged
and stowed in the warehouse so that access

may be easily had to each cask, and so that

the marks and numbers thereon may be

conveniently read or ascertained. R.S., c. 99,

s. 151.

Equivalent how

determined

No refund of

duties except

under

regulations

152. The duty paid on spirits taken out of

warehouse for consumption, or which have

prescrire, pour 1 usage d un hopital, d une

universite, d une institution d enseigne-

ment, ou de personnes se livrant a des

recherches scientifiques ou a une entre-

prise industrielle, ou

(ii) si elles sont vendues pour livraison a

des pharmaciens definis a 1 article 136,

pour servir a la preparation, a la

fabrication, au melange ou a la composi
tion de medicaments et de produits

pharmaceutiques pour vente directe au

consommateur, sous le regime de regle

ments ministeriels ;

6) les eaux-de-vie communement appelees

genievres ;
et

c) les cocktails, les cordiaux et les liqueurs

lorsqu ils sont melanges dans une distillerie

d apres une formule approuvee par le

Ministre.

(4) Des eaux-de-vie peuvent, en vertu de Transport en

reglements ministeriels, etre transporters en

entrepot en tout temps apres avoir etc

emmagasinees, d une distillerie munie de

licence a une autre semblable distillerie ou au

local d un fabricant entrepositaire detenteur

de licence pour des fins de fabrication

seulement, mais non pour la vente.

(5) Le gouverneur en conseil peut etablir

des reglements pour la raise en cuve, le

melange, le soutirage et la reduction de l eau-

de-vie entreposee, et il peut y prescrire une

deduction de droit pour couvrir tout manque
juge survenu au cours de la raise en cuve, du

melange, du soutirage ou de la reduction,

ladite deduction ne devant pas depasser un

pour cent de la quantite de l eau-de-vie prise

a ces fins. S.R., c. 99, art. 149.

150. Le gouverneur en conseil peut, par Determination

reglement, fixer la quantite ou le mode de

determiner la quantite d eau-de-vie qui sera

censee equivaloir a un poids donne de melasse.

S.R., c. 99, art. 150.

151. Toutes les futailles d eau-de-vie doi- Disposition des

vent etre disposees et installees dans Pentrepot
de maniere qu il soit possible d avoir facile-

ment acces a chaque futaille, et que les

marques et numeros qu elles portent puissent
etre facilement lus ou constates. S.R., c. 99,

art, 151.

152. Les droits payes sur l eau-de-vie sortie ?**?*

de Pentrepot pour la consommation, ou qui a

en vertu des

reglements
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potuing spirit*

Labels on

bottles

gone directly into consumption, shall not be

refunded by way of drawback, or otherwise

upon the exportation of such spirits out of

Canada, unless when specially permitted by
some regulation made by the Governor in

Council in that behalf. R.S., c. 99, s. 152.

153. The Governor in Council may make
such regulations as to him seem necessary for

allowing the bottling of spirits in bond at any
licensed distillery and for the removal

therefrom of such spirits after being so bottled

and may in such regulations provide for an
abatement not exceeding one per cent of the

quantity of spirits brought into the bottling
room to cover any deficiency found in the

process of bottling. R.S., c. 99, s. 153.

154. Subject to the Trade Marks Act and
the Food and Drugs Act, no person shall attach

to any bottle, flask or other package of spirits

any label, stamp or other device containing

any statement or information other than the

name of such spirits and the name of the

bottler and his place of residence, unless the

form and wording thereof have first been

approved by the Minister. R.S., c. 319, s. 5.

etc directement livree a la consommation, ne

sont pas rembourses sous forme de drawback

ou autrement a 1 exportation de cette eau-de-

vie hors du Canada, sauf lorsqu un reglement,
etabli a cet egard par le gouverneur en conseil,

le permet specialement. S.R., c. 99, art. 152.

153. Le gouverneur en conseil peut etablir Embouteiiiage

, , , i des eaux-de-vie
les reglements qui lui paraissent necessaires

enentrepot

pour permettre 1 embouteillage des eaux-de-

vie en entrepot dans une distillerie munie de

licence et pour en sortir ces eaux-de-vie apres

qu elles ont ete ainsi embouteillees, et il peut,
dans ces reglements, prescrire une deduction

ne depassant pas un pour cent de la quantite
d eau-de-vie apportee dans la salle d embou-

teillage pour couvrir tout manque constate au

cours de I embouteillage. S.R., c. 99, art. 153.

154. Sous reserve de la Lot sur les marques Etiquettes sur

de commerce et de la Loi sur les aliments et

drogues, nul ne peut appliquer sur une

bouteille, un flacon ou un autre colis d eau-

de-vie, une etiquette, etampe ou autre marque
contenant quelque enonce ou indication autre

que le nom de l eau-de-vie, le nom de

1 embouteilleur et le lieu de sa residence, a

moins que sa forme et son enonce n aient

d abord ete agrees par le Ministre. S.R., c.

319, art. 5.

Permits

155. (i) NO spirits shall be removed from

anv distillery, or from any warehouse in

which they have been bonded or stored, until

a permit for such removal has been granted
in such form and by such authority as the

Governor in Council, from time to time,

directs and determines.

Validation fee
(2) No permit shall be granted for the

on removal of , . . . . u j
spirit* for eiport

removal of any spirits for export in bond

unless the person applying for the spirits has

paid to the collector or sub-collector a

validation fee of twenty cents for every gallon
of the strength of proof to be removed as

provided by regulations made in that behalf

by the Governor in Council, except that no

fee is payable upon the export of denatured

alcohol or specially denatured alcohol, and

the fee hereby imposed may be reduced or

abolished by the Governor in Council if such

reduction or abolition appears to be in the

nublic interest. R.S., c. 99, s. 155.

Permis

155. (1) Nulle eau-de-vie ne peut etre Sortie de &quot; eaux-

enlevee d une distillerie, ni d un entrepot ou

elle a ete entreposee ou emmagasinee, avant

qu un permis de 1 enlever ait ete donne en la

forme et par 1 autorite que le gouverneur en

conseil prescrit et determine au besoin.

(2) Aucun permis ne doit etre accorde pour Dr * de

1 enlevement de l eau-de-vie a exporter en

entrepot, a moins que la personne qui en fait l eau-de-vie pour

la demande n ait verse au receveur ou au e*Portation

receveur adjoint un droit de validation de

vingt cents pour chaque gallon d esprit-preuve

destine a 1 enlevement, ainsi que le prescrivent

les reglements etablis a cet egard par le

gouverneur en conseil, sauf qu aucun droit

n est exigible sur 1 exportation d alcool dena
ture ou d alcool specialement denature; de

plus, le gouverneur en conseil peut reduire ou

abolir le droit impose par les presentes, lorsque

cette reduction ou abolition semble etre dans

1 interet public. S.R., c. 99, art. 155.
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Officer may 156. (1) Any officer, or any constable or

packages being Peace officer, having general authority there-

removed for from any superior officer, may stop and

detain any person or vehicle carrying packages
of any kind supposed by him to contain

spirits, and may examine such packages, and

require the production of a permit authorizing
the removal thereof.

Permit to be

endorsed

Detention if no

permit

Minimum

quantity

(2) If such permit is produced, the officer

shall endorse the time and place of examina
tion thereon.

(3) If no such permit is produced, then if

such packages are found to contain spirits,

the packages may, with their contents, be

detained until evidence to the satisfaction of

the officer is adduced that such spirits were

being lawfully removed and that the duty
thereon had been paid. R.S., c. 99, s. 156.

157. No spirits shall be removed from a

distillery at any time in casks or packages

containing less than five standard gallons
each. R.S., c. 99, s. 157.

156. (1) Tout prepose, constable ou agent Le prepos* peut

de la paix, generalement autorise a cette fin

par un fonctionnaire superieur, peut arreter

de detenir toute personne ou voiture qui

transporte des colis de quelque espece qu il

suppose contenir de l eau-de-vie, et il peut
examiner ces colis et exiger la production du

permis qui en autorise I enlevement.

(2) Si ce permis est produit, le prepose y Mention surie

inscrit la date et le lieu de 1 examen.

(3) Si le permis n est pas produit, et s il est Detention i

constate que ces colis contiennent de l eau-de-

vie, ces colis peuvent, avec leur contenu, etre

retenus jusqu a ce qu il soit prouve a la

satisfaction du prepose que cette eau-de-vie a

ete legalement enlevee et que le droit en a

ete paye. S.R., c. 99, art. 156.

157. Nulle eau-de-vie ne peut etre enlevee

d une distillerie, a aucune epoque, en futailles

ou colis contenant chacun moins de cinq

gallons-etalons. S.R., c. 99, art. 157.

Offences and Penalties

Exercising any isg. (i) Every one who without having a

distilling
licence under this Act then in force,

without licence
( fl) digtiis or rectifies any spirits, or makes
or ferments any beer, wash or wort

;

(6) assists in distilling or rectifying any
spirits, or in making or fermenting any
beer, wash or wort in any unlicensed place ;

(c) imports, makes, commences to make,
sells, offers for sale or delivers any still,

worm, rectifying or other apparatus suitable

for the manufacture of spirits or for the

rectification of spirits, or any part of such

apparatus ;

(d) completely or partially sets up or assists

in setting up, prepares or partially prepares
for working, any such still, worm, rectifying

or other apparatus ;

(e) has in his possession, in any place, any
such still, worm, rectifying or other

apparatus, or any part or parts thereof, or

any beer, wash or wort suitable for the

manufacture of spirits, without having

given notice thereof as required by this Act,

except in cases of duly registered chemical

stills of capacity not exceeding three gallons
each as hereinbefore provided for, or in

whose place or upon whose premises such

Contraventions et peines

158. (1) Quiconque, sans avoir une licence Distillation sans

alors en vigueur sous le regime de la presente

loi,

a) distille ou rectifie de l eau-de-vie, ou

fabrique ou fermente de la biere, un liquide

a fermentation ou du mout ;

6)/ aide a distiller ou a rectifier de l eau-de-

vie, ou a fabriquer ou a fermenter de la

biere, un liquide a fermentation ou du mout
dans un lieu non muni de licence

;

c) importe, fabrique, commence a fabriquer,

vend, offre en vente ou livre quelque

alambic, serpentin, rectificateur, ou autre

appareil propre a la fabrication ou a la

rectification d eau-de-vie, ou quelque partie

de semblable appareil ;

d) pose ou aide a poser, completement ou

partiellement, ou prepare completement ou

partiellement, quelque alambic, serpentin,

rectificateur ou autre appareil pour le faire

fonctionner;

e) a en sa possession, en quelque endroit

que ce soit, quelque alambic, serpentin,
rectificateur ou autre appareil de cette

nature, ou quelque partie de ces appareils,
ou de la biere ou un liquide a fermentation

ou du mout propre a la fabrication d eau-
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things are found
;

(f) conceals or keeps, or allows or suffers to

be concealed, or kept, in any place or

premises owned or controlled by him, any
such still, worm, rectifying or other

apparatus, or part thereof, or any beer,

wash or wort suitable for the manufacture
of spirits ;

or

(g) conceals by removing, or removes, or

assists in concealing by removing or other

wise, any such still, worm, rectifying or

other apparatus, or part thereof, or any
beer, wash or wort suitable for the manu
facture of spirits ;

is guilty of an indictable offence and shall be

sentenced

(h) for a first offence, to

(i) a penalty not exceeding two thousand

dollars and not less than one hundred

dollars,

(ii) imprisonment, with or without hard

labour, for a term not exceeding twelve

months and not less than three months,
or

(iii) both the fine and the imprisonment,

and, in default of payment of a pecuniary

penalty imposed under subparagraph (i)

or this subparagraph, to imprisonment
for a term not exceeding twelve months
and not less than three months in addition

to the imprisonment, if any, imposed
under subparagraph (ii) or this subpara

graph ;
and

(i) for every subsequent offence, to both

(i) a penalty not exceeding two thousand

dollars and not less than five hundred

dollars, and

(ii) imprisonment, with hard labour, for

a term not exceeding twelve months and

not less than six months,

and, in default of payment of the pecuniary

penalty, to imprisonment for a further term

equal to that imposed under subparagraph

(a).

Apparatus to be

Kind

de-vie, sans en avoir donne 1 avis present

par la presente loi, sauf dans les cas

d alambics de chimiste dument enregistres

d une capacite d au plus trois gallons

chacun, ainsi qu il est ci-dessus prevu, ou

dans 1 etablissement ou le local de qui ces

appareils se trouvent
;

f) cache ou garde, ou permet de cacher ou

de garder, dans quelque endroit ou local lui

appartenant ou sous sa direction ou surveil

lance, quelque alambic, serpentin, rectifica-

teur ou autre appareil de ce genre, ou

quelque partie de ces appareils, ou de la

biere, un liquide a fermentation ou du mout

propre a la fabrication d eau-de-vie
;
ou

g) cache en 1 enlevant, ou enleve, ou aide a

cacher en 1 enlevant ou d autre maniere,

quelque alambic, serpentin, rectificateur ou

autre appareil de ce genre, ou quelque

partie de ces appareils, ou de la biere, un

liquide a fermentation ou du mout propre
a la fabrication d eau-de-vie;

est coupable d un acte criminel et doit etre

condamne,

h) pour une premiere infraction,

(i) a une amende d au plus deux mille

dollars et d au moins cent dollars,

(ii) a un emprisonnement, avec ou sans

travaux forces, pour une periode d au

plus douze mois et d au moins trois mois,

ou

(iii) a 1 amende et 1 emprisonnement a la

fois, et, faute de paiement d une peine

pecuniaire imposee par le sous-alinea (i)

ou le present sous-alinea, a un emprison
nement d au plus douze mois et d au

moins trois mois en sus de 1 emprisonne
ment, s il en est, impose aux termes du
sous-alinea (ii) ou le present sous-alinea

;

et

pour toute recidive, a la fois

(i) a une amende d au plus deux mille

dollars et d au moins cinq cents dollars,

et

(ii) a un emprisonnement, avec travaux

forces, pour une periode d au plus douze

mois et d au moins six mois,

et, faute de paiement de la peine pecu
niaire, a un emprisonnement pour une autre

periode, egal a celui qui a etc impose en

vertu du sous-alinea (ii).

(2) All such stills, worms, fermenting-tuns, (2) Tous ces alambics, serpentins, tonneaux
appareils
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Exception

Additional

penalty

Apparatus

perforated or

plug

rectifying or other apparatus suitable for the

manufacture of spirits, or for the rectification

of spirits, or parts thereof, and all beer, wash,

wort or spirits that are found in the possession

of any unlicensed person, or in any unlicensed

place, shall be forfeited to the Crown, and

shall be seized by any officer, and may either

be destroyed when and where found or

removed to some place of safe-keeping in the

discretion of the seizing officer.

(3) Nothing in this section applies to anyone

duly licensed to carry on the business or trade

of a distiller or the trade or business of

rectifying spirits. R.S., c. 99, s. 158.

159. Every one who has been convicted of

an offence under section 158 or adjudged
liable to the penalty therein provided, shall

in addition to any such penalty forfeit and

pay for the use of Her Majesty double the

amount of excise duty and licence fee that

should have been paid by him under this Act.

R.S., c. 99, s. 159.

160. Where, in any distillery, there is, at

any time, found a vessel that may be used for

containing any of the products resulting from

distillation before the quantity of such

products is determined and an account taken

thereof, in which there is any perforation,

hole or aperture, other than such as is

necessary for the lawful use of such vessel, or

in violation of this Act, the distiller in whose

distillery the vessel so perforated is found,

although such holes or apertures or perfora
tions have been plugged or stopped, shall

incur a penalty of five hundred dollars
;
and

the vessel, with its contents, together with all

the stock of spirits or grain in the distillery at

the time when such unlawful perforation is

discovered, shall be forfeited to the Crown
and dealt with accordingly; but a hole or

perforation accidentally made may with the

permission of the Minister be repaired under

the supervision of an officer. R.S., c. 99,

s. 160.

a fermentation, rectificateurs ou autres appa-
reils propres a la fabrication d eau-de-vie ou

a la rectification d eau-de-vie, ou toutes

parties de ces choses, et la biere, le liquide a

fermentation, le mout et l eau-de-vie trouves

en la possession d un individu qui ne detient

pas une licence ou dans un lieu non muni de

licence sont confisques au profit de la

Couronne et saisis par tout prepose, et peuvent
etre detruits a quelque endroit ou a quelque
moment qu ils soient trouves, ou etre trans-

portes en quelque lieu sur, a la discretion du

prepose qui opere la saisie.

(3) Nulle disposition du present article ne Exception

doit s appliquer a un individu regulierement
muni d une licence pour exercer les operations

ou le commerce d un distillateur, ou les

operations ou le commerce de rectification

d eau-de-vie. S.R., c. 99, art. 158.

159. Quiconque a ete declare coupable de Peine

contravention sous le regime de Particle 158
*

ou juge passible de la peine y portee, encourt

et doit payer, en sus de cette amende, au

profit de Sa Majeste, le double du montant

des droits d accise et de licence qu il aurait

du payer en vertu de la presente loi. S.R., c.

99, art. 159.

160. Si, dans une distillerie, il se trouve a Perforation ou

,
... tamponnage des

quelque moment un vaisseau qui peut servir
appareiiB

a contenir quelque produit resultant de la

distillation, avant que la quantite de ces

produits ait ete constatee et qu il en ait ete

pris note, dans lequel il se trouve en tout

temps une perforation, un trou ou une

ouverture, autre que ceux qui sont necessaires

pour 1 usage licite de ce vaisseau, ou en

contravention a la presente loi, le distillateur

dans la distillerie duquel se trouve le vaisseau

ainsi perfore, bien que ces trous, ouvertures

ou perforations aient ete tamponnes ou

fermes, est passible d une amende de cinq

cents dollars; et le vaisseau, et son contenu,

ainsi que tous les approvisionnements d eau-

de-vie ou de grains dans la distillerie, a

1 epoque ou cette perforation illegale a ete

decouverte, sont confisques au profit de la

Couronne, et il en est dispose en consequence ;

mais un trou ou une perforation fait acciden-

tellement peut ,
avec la permission du Ministre,

etre repare sous la surveillance d un prepose.

S.R., c. 99, art. 160.

Removing

spirits

161. (1) Spirits removed from any distil- 161. (1) Les eaux-de-vie enlevees d une Enlevement

d eau-de-vie
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Package

detained

Removal of

spiritt in

package! of less

than 5 gallons

Sale of spirits

unlawfully

manufactured,

etc.

lery or warehouse in which they have been

bonded or stored before a permit for such

removal has been granted as hereinbefore

required shall be forfeited to the Crown, and
shall be seized and detained by any officer

and dealt with accordingly.

(2) Where any package containing spirits

has been detained by any officer by reason of

the same being carried by any person or

vehicle without a permit, and if within thirty

days after the detention thereof, evidence is

not adduced to the satisfaction of such officer

that such spirits were being lawfully removed,
and that the duty thereon had been paid, the

package and spirits so detained shall be

forfeited to the Crown and dealt with

accordingly. R.S., c. 99, a. 161.

162. Where any spirits are removed from

any distillery at any time in casks or packages

containing less than five standard gallons

each the same shall be forfeited to the Crown
and shall be seized by any officer and dealt

with accordingly. R.S., c. 99, s. 162.

163. (1) Every one is guilty of an offence,

who, without lawful excuse, the proof whereof

lies upon the person accused, sells or offers

for sale or purchases or has in his possession

any spirits, whether he is the owner thereof

or not,

(a) unlawfully manufactured,

(6) unlawfully imported,

(c) unlawfully or fraudulently removed
from any distillery,

(d) unlawfully or fraudulently removed
from any bonded manufactory,

(e) unlawfully or fraudulently removed

from any bonded warehouse,

(/) unlawfully or fraudulently removed

from any place where spirits subject to

drawback are held,

(g) that have been released from excise

bond exempt from duty as being for the use

of a person or organization by law entitled

to such exemption but which spirits have

been subsequently sold or otherwise disposed
of to a person not entitled to any exemption,
or

(h) that have been released from excise

bond either free or at a reduced rate of

duty for a specific use and have been

distillerie ou d un entrepdt ou elles ont etc

entreposees ou emmagasinees avant qu un

permis de les enlever ait etc donne, ainsi qu il

est ci-dessus present, doivent etre confisquees

au profit de la Couronne et saisies et detenues

par tout prepose, et il en est dispose en

consequence.

(2) Si un colis contenant de l eau-de-vie a Coiis detenu

ete retenu par un prepose, parce que ce colis

etait transporte par une personne ou voiture

sans un permis, et si, dans les trente jours qui
suivent sa detention, il n est pas prouve a la

satisfaction de ce prepose que l eau-de-vie a

ete legitimement enlevee, et que les droits en

ont ete payes, le colis et l eau-de-vie ainsi

detenus sont confisques au profit de la

Couronne, et il en est dispose en consequence.

S.R., c. 99, art. 161.

&quot;etc&quot;

162. Si de l eau-de-vie est enlevee d une

distillerie, a quelque epoque, en futailles ou

colis qui contiennent moins de cinq gallons- de 5 gallons

etalons, cette eau-de-vie est confisquee au

profit de la Couronne et saisie par un prepose&quot;,

et il en est dispose en consequence. S.R., c.

99, art. 162.

163. (1) Quiconque, qu il en soit ou non Vente d eau-de-

proprietaire, sans excuse valable dont la

preuve incombe a 1 accuse, vend ou offre en

vente, ou achete, ou a en sa possession de

l eau-de-vie

a) illegalement fabriquee,

6) illegalement importee,

c) illegalement ou frauduleusement sortie

d une distillerie,

d) illegalement ou frauduleusement sortie

d une manufacture-entrepot,

e) illegalement ou frauduleusement sortie

d un entrepot en douane,

f) illegalement ou frauduleusement sortie

d un endroit ou est detenue de l eau-de-vie

sujette a drawback,

g) retiree d un entrepot d accise moyennant
un certificat de sortie, exempte de droit

comme etant destinee a 1 usage d une

personne ou d une organisation jouissant,

selon la loi, d une telle exemption, mais

subsequemment vendue ou autrement alie

nee a, une personne n ayant droit a aucune

exemption, ou

h) retiree d un entrepot d accise moyennant
un certificat de sortie, soit exempte de droit,

soit a un taux reduit de droit, en vue d un
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Penalty

Forfeiture

Person who

claims interest

in things seued

subsequently diverted to a use other than

that for which the exemption was given.

(2) Every person who is convicted of an
offence under subsection (1) is liable

(a) for a first offence, to

(i) a fine not exceeding two thousand

dollars and not less than one hundred

dollars,

(ii) imprisonment, with or without hard

labour, for a term not exceeding twelve

months and not less than three months,
or

(iii) both the fine and the imprisonment,
and in default of payment of a fine

imposed under subparagraph (i) or this

subparagraph, to imprisonment for a term

not exceeding twelve months and not less

than three months in addition to the

imprisonment, if any, imposed under

subparagraph (ii) or this subparagraph ;

and

(6) for every subsequent offence, to both

(i) a fine not exceeding two thousand

dollars and not less than five hundred

dollars, and

(ii) imprisonment, with hard labour, for

a term not exceeding twelve months and
not less than six months,

and, in default of payment of the fine, to

imprisonment for a further term equal to

that imposed under subparagraph (ii).

(3) All spirits referred to in subsection (1)

wherever they are found, and all horses and

vehicles, vessels and other appliances that

have been or are being used for the purpose
of transporting the spirits so manufactured,

imported, removed, disposed of, diverted, or

in or upon which the spirits are found, shall

be forfeited to the Crown, and may be seized

and detained by any officer and be dealt with

accordingly. R.S., c. 319, s. 6.

164. (1) Whenever any horses, vehicles,

vessels or other appliances have been seized

as forfeited under this Act any one, (other

than the person accused of an offence resulting

in such seizure or person in whose possession

such horses, vehicles, vessels or other appli

ances were seized) who claims an interest in

emploi determine et subsequemment detour-

nee vers un usage autre que celui pour

lequel 1 exemption a etc accordee,

est coupable d un acte criminel.

(2) Toute personne declaree coupable d une Peine

infraction visee par le paragraphe (1) encourt

a) pour une premiere infraction,

(i) une amende d au plus deux mille

dollars et d au moins cent dollars,

(ii) un emprisonnement, avec ou sans

travaux forces, pour une periode d au

plus douze mois et d au moins trois mois,

ou

(iii) 1 amende et remprisonnement a la

fois, et, faute de paiement d une amende

imposee par le sous-alinea (i) ou le present

sous-alinea, un emprisonnement d au plus

douze mois et d au moins trois mois en

sus de remprisonnement, s il en est,

inflige en vertu du sous-alinea (ii) ou le

present sous-alinea
;
et

6) pour toute recidive, a la fois

(i) une amende d au plus deux mille

dollars et d au moins cinq cents dollars,

et

(ii) un emprisonnement, avec travaux

forces, pour une periode d au plus douze

mois et d au moins six mois,

et, faute de paiement de 1 amende, un

emprisonnement pour une autre periode

egale a celui qui a etc impose en vertu du
sous-alinea (ii).

(3) Toute eau-de-vie mentionnee au para-
Confiscation

graphe (1), en quelque lieu qu elle se trouve,

et tous chevaux et vehicules, tous vaisseaux

et autres appareils, qui ont servi ou servent

aux fins de transporter 1 eau-de-vie ainsi

fabriquee, importee, sortie, alienee ou detour-

nee ou dans lesquels ou sur lesquels on la

trouve, sont confisque&quot;s au profit de la

Couronne et peuvent etre saisis et detenus

par tout propose&quot;, et il peut en etre dispose en

consequence. S.R., c. 319, art. 6.

164. (1) Lorsque des chevaux, vehicules,

vaisseaux ou autres accessoires ont et saisis

comme confisques sous I autorite de la presente choes saiiies

loi, quiconque (autre que la personne accusee

d une infraction qui a eu pour resultat cette

saisie, ou que la personne en la possession de

qui ces chevaux, vehicules, vaisseaux ou autres
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Condition!

Illegal

possession

Second

convictions

such horses, vehicles, vessels or other appli
ances as owner, mortgagee, lien-holder or

holder of any like interest may within thirty

days after such seizure apply to any judge of

any Superior Court of a province of Canada
or to a judge of the Exchequer Court for an
order declaring his interest.

(2) Where, after such notice to the Minister

as the judge may require, it is made to appear
to the satisfaction of such judge,

(a) that the claimant is innocent of any
complicity in the offence resulting in such

seizure or of any collusion with the offender

in relation thereto ; and

(6) that he exercised all reasonable care in

respect of the person permitted to obtain

the possession of such horses, vehicles,

vessels or other appliances to satisfy himself

that they were not likely to be used contrary
to this Act or, if a mortgagee or lien-holder,

that before becoming such mortgagee or

lien-holder he exercised such care with

respect to the mortgagor or lien-giver ;

he is entitled to an order that his interest be

not affected by such seizure. R.S., c. 99, s. 164.

165. Where any two or more persons are

found together and they, or any one of them,
have in their or his possession any spirits

liable to seizure under this Act, each of such

persons having knowledge of the fact of such

possession is guilty of an offence and

punishable in accordance with the provisions
of this Act as if the goods were found in his

possession. R.S., c. 99, s. 165.

166. In the case of any person who has

been convicted of a violation of any of the

provisions of section 158, 163 or 165, and is

afterwards convicted of a violation, committed
after having been so previously convicted, of

any other provision of any of the said sections,

such latter conviction shall be deemed a

conviction for a subsequent offence within the

meaning of those sections and shall be dealt

with and punished accordingly, although the

accessoires ont ete saisis) reclame, a 1 egard
de ces chevaux, vehicules, vaisseaux ou autres

accessoires, un interet a titre de proprietaire,

creancier hypothecate, detenteur de gage ou

detenteur d un interet similaire, peut, dans

un delai de trente jours a compter de cette

saisie, s adresser a un juge d une cour

superieure d une province du Canada ou a un

juge de la Cour de 1 Echiquier afin de faire

rendre une ordonnance declarant son interet.

(2) Si, apres la notification au Ministre que Conditions

le juge peut exiger, il est demontre, a la

satisfaction de ce juge,

a) que le reclamant est innocent de toute

complicite dans 1 infraction qui a eu pour
resultat cette saisie, ou de toute collusion

avec 1 infracteur en 1 espece; et

fr) qu il a pris tout le soin raisonnable a

1 egard de la personne qui a re$u permission
d obtenir la possession de ces chevaux,

vehicules, vaisseaux ou autres accessoires,

afin de s assurer que vraisemblablement ils

ne seraient pas employes contrairement a

la presente loi, ou, si le reclamant est un
creancier hypothecate ou detenteur de

gage, qu il a, avant de devenir semblable

creancier hypothecate ou detenteur de

gage, pris ce soin a 1 egard du debiteur

hypothecate ou donneur de gage ;

il a droit a une ordonnance declarant que son

interet n est pas affecte par cette saisie. S.R.,

c. 99, art. 164.

165. Lorsque deux personnes ou plus sont Possession

trouvees ensemble et qu elles ont en leur
g e

possession ou que 1 une d elles possede de

l eau-de-vie susceptible de saisie en vertu de

la presente loi, chacune de ces personnes

ayant connaissance du fait de cette possession
est coupable d une infraction et punissable en

conformite des dispositions de la presente loi

comme si la marchandise etait trouvee en sa

possession. S.R., c. 99, art. 165.

166. Dans le cas d une personne qui a ete Seconde

declaree coupable d une infraction a 1 une des

dispositions des articles 158, 163 ou 165 et qui
est ensuite declaree coupable d une infraction,

commise apres cette precedente declaration

de culpabilite, a toute autre disposition de
1 un desdits articles, cette derniere declaration

de culpabilite est censee une declaration de

culpabilite pour une recidive au sens desdits

articles et doit etre traitee et punie en
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Unauthorized

labels

two convictions may have been under different

sections, or subsections, or paragraphs of the

said sections. R.S., c. 99, s. 166.

167. Every one who, except as authorized

by the Trade Marks Act, attaches to any
bottle, flask or other package of spirits, any
label, stamp or other device containing any
statement or information other than the name
of such spirits and the name of the bottler

and his place of residence, unless the form

and wording thereof have been first approved

by the Minister, shall for a first offence incur

a penalty of fifty dollars, and for each

subsequent offence a penalty of one hundred

dollars, and in addition thereto in either case

a penalty equal to fifty cents per gallon upon
the reputed contents of the bottles, flasks or

other packages so illegally labelled or

stamped. R.S., c. 99, s. 167.

consequence, quoique les deux declarations de

culpabilite puissent avoir ete prononcees en

execution de differents articles, ou de diffe-

rents paragraphes ou alineas desdits articles.

S.R., c. 99, art. 166.

167. Quiconque, a moins d y etre autorise Etiquettes non

par la Loi sur les marques de commerce,
autc

applique sur une bouteille, un flacon ou un

autre colis d eau-de-vie une etiquette, une

estampille ou une autre marque qui contient

un enonce ou une indication autre que le nom
de cette eau-de-vie, le nom de 1 embouteilleur

et le lieu de son domicile, a moins que la

forme et 1 enonce n aient ete d abord agrees

par le Ministre, encourt, pour la premiere

infraction, une amende de cinquante dollars,

et pour toute recidive une amende de cent

dollars et, de plus, dans 1 un ou 1 autre cas,

une autre amende de cinquante cents par

gallon sur le contenu suppose des bouteilles,

flacons ou autres colis ainsi illegalement

etiquetes ou etampes. S.R., c. 99, art. 167.

Provisions

additional to

Parti

PART III

BREWERIES

Interpretation

168. The provisions of this Part are to be

construed as additional or supplemental to

the provisions of Part I applicable to breweries.

R.S., c. 99, s. 168.

PARTIE III

BRASSERIES

Interpretation

168. Les dispositions de la presente Partie Dispositions

i , , ,. jj-i supplementaires
doivent s interpreter comme une addition ou

^ Partie r

un supplement aux dispositions de la Partie

I qui s appliquent aux brasseries. S.R., c. 99,

art. 168.

Conditions of

licence

Conditions of

bond

Licences

169. (1) A licence to carry on the trade or

business of a brewer may be granted to any
person who has complied with the provisions
of this Act, if the granting of such licence has

been approved by the district inspector, and
such person has, jointly with a guarantee

company, approved by the Minister, entered

into a bond to Her Majesty, in such sum as

the Minister may determine but in no case

shall such sum be less than five thousand

dollars.

(2) The bond shall be conditioned for the

rendering of all accounts and the payment of

all duties and penalties to which the person
to whom the licence is granted may become

liable under this Act, and that he will

faithfully comply with the requirements

Licences

169. (1) Une licence de brasseur peut etre Conditions de la

accordee a toute personne qui s est conformee

a la presente loi, si 1 octroi de cette licence a

ete approuve par 1 inspecteur de district, et si

cette personne a, conjointement avec une

compagnie de garantie agreee par le Ministre,

souscrit un cautionnement en faveur de Sa

Majeste pour la somme que le Ministre peut

determiner; mais en aucun cas, cette somme
ne doit etre inferieure a cinq mille dollars.

(2) Le cautionnement doit porter pour
conditions que soient rendus tous les comptes
et payes tous les droits et amendes que la

personne a qui cette licence est accordee peut
etre, en vertu de la presente loi, tenue de

rendre ou de payer, et que cette personne se

Conditions du

cautionnement
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Fee

Manufacture of

malt products

thereof according to their true intent and

meaning, as well with regard to such accounts,
duties and penalties as to all other matters

and things whatever. R.S., c. 99, s. 169.

170. (1) The person in whose favour a

licence for brewing is granted, shall, upon
receiving such licence; pay to the collector the

sum of fifty dollars.

(2) No person shall manufacture a product
if malt or malt and other ingredients are

infused and the resultant wort is used in the

manufacturing process, unless a formula is

submitted and approved by the Minister, and
the person manufacturing has, jointly with a

guarantee company approved by the Minister,

entered into a bond to Her Majesty in the

sum of five thousand dollars conditioned

upon the complete manufacture of the goods
in accordance with the formula and compli
ance with such other conditions as are

prescribed by departmental regulations. R.S.,

c. 99, s. 170.

conforme fidelement a toutes les prescriptions

de la presente loi, d apres leurs veritables sens

et intention, tant a 1 egard de ces comptes,
droits et amendes, qu a 1 egard de toutes

autres matieres et choses quelconques. S.R., c.

99, art. 169.

170. (1) La personne en faveur de qui une Droite

licence de brasseur est accordee doit, en

recevant cette patente, payer au receveur la

somme de cinquante dollars.

(2) Nul ne doit fabriquer un produit si du Fabrication de

malt ou du malt et d autres ingredients sont
F

infuses et si le mout qui en resulte est employe
dans le precede de fabrication, a moins qu une
formule ne soit soumise et approuvee par le

Ministre et que le fabricant n ait, conjointe-
ment avec une compagnie de garantie agreee

par le Ministre, souscrit un cautionnement en

faveur de Sa Majeste pour une somme de cinq

mille dollars, portant pour conditions la

fabrication complete des produits en confor-

mit de la formule et 1 observation des autres

dispositions que prescrivent les reglements
ministeriels. S.R., c. 99, art. 170.

Duties

Wastage

allowance

Duties of Excise

171. (1) There shall be imposed, levied

and collected on every gallon of beer or malt

liquor the duties of excise set out in the

schedule, which shall be paid to the collector

as herein provided.

(2) Notwithstanding subsection (1), where

beer or malt liquor is produced by a person
licensed under section 169 to carry on the

trade or business of a brewer, an allowance

shall be made for loss in production based on

the duty assessed on the beer or malt liquor

produced, of

(a) five per cent when yeast sediment is

included, or

(b) three per cent when yeast sediment is

not included. 1953-54, c. 35, s. 1
; 1967-68, c.

28, s. 1.

Computation of 172. The duty hereby imposed upon beer

or malt liquor shall be charged and computed
in such manner as may be prescribed by

departmental regulations. 1953-54, c. 35, s. 1.

Beer brewed for

private use
173. (1) Notwithstanding anything in sec-

Droits d acciae

171. (1) Sont imposes, preleves et pergus
sur chaque gallon de biere de malt, les droits

d accise enonces a 1 annexe, lesquels doivent

etre payes au receveur de la maniere prevue

par les presentes.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), lorsque Deduction pour

de la biere ou de la liqueur de malt est
p

produite par une personne munie, en vertu

de 1 article 169, d une licence lui permettant
d exercer la profession ou le commerce de

brasseur, il doit etre accorde une deduction

pour dechets de fabrication basee sur le droit

fixe a 1 egard de la biere ou de la liqueur de

malt produite,

a) de cinq pour cent lorsque le depot de

levure est compris, ou

6) de trois pour cent lorsque le depot de

levure n est pas compris. 1953-54, c. 35, art.

1; 1967-68, c. 28, art. 1.

172. Le droit par les presentes impose sur Cakui du droit

la biere de malt doit etre exige et calcule de

la maniere que peuvent prescrire les regle

ments ministeriels. 1953-54, c. 35, art. 1.

173. (1) Nonobstant les dispositions des Biere

pour usage

particulier
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Contents of

notice

Relictions on

Revocation

Penalty

Drawback on

beer exported

tions 171 and 172 the duties of excise hereby

imposed shall not be levied or collected upon
beer brewed by any person for the sole use of

himself and such members of his family as

reside with him in the same dwelling-house
and not for sale, if such person has, before

beginning to brew, given notice in writing to

the nearest collector of his intention to brew,

and has received from such collector a letter

of consent.

(2) Every such notice shall state the utensils

or apparatus intended to be used, and such

utensils or apparatus are exempt from the

provisions of this Act respecting the possession
of brewing apparatus by unlicensed persons.

(3) No letter of consent shall be issued to

any person who has been convicted of any
offence under this Act, or of any offence

against the laws of any province respecting
the manufacture and sale of intoxicating

liquor; nor to any person dwelling in the

same dwelling-house as any such person, nor

to any person to whom the Minister deems it

inadvisable in the interest of the revenue, to

issue any such letter.

(4) Any such letter may be revoked, can

celled, or suspended by direction of the

Minister.

(5) Every one who makes or brews any beer

for the use of himself and his family without

giving the notice required by this section, and

receiving the collector s letter of consent, or

after such letter of consent has been revoked,
cancelled or suspended as herein provided, or

having so made or brewed any beer, sells the

beer to any person, or disposes thereof to

persons other than such members of his family
as reside with him in the same dwelling-

house, is guilty of an indictable offence and
liable to the penalties herein provided for the

brewing of beer without a licence. R.S., c. 99,

s. 174; R.S., c. 319, s. 7.

174. (1) Every licensed brewer who exports

beer or malt liquor of his own manufacture is

entitled to receive a drawback thereon

equivalent to the duty imposed thereon, and

the amount of the drawback shall be computed
in such manner and by such means as are

directed by departmental regulations in that

articles 171 et 172, les droits d accise imposes

par la presente loi ne doivent pas etre preleves

ni pergus sur de la biere brassee par une

personne pour son seul usage et celui des

membres de sa famille qui demeurent avec

elle dans la meme maison et non pour la

vente, si cette personne, avant de commencer

a brasser, a donne avis par ecrit, au receveur

le plus rapproche, de son intention de brasser,

et a regu de ce receveur une lettre d approba-
tion.

(2) Get avis doit mentionner les ustensiles

ou appareils destines a servir, et ces ustensiles

ou appareils sont soustraits aux dispositions

de la presente loi concernant la possession

d appareils de brassage par des personnes qui

ne detiennent pas une licence.

(3) Nulle lettre d approbation ne doit etre Restriction 8ur

emise a une personne qui a etc trouvee
\*

l

coupable de quelque infraction prevue par la d approbation

presente loi ou de quelque infraction aux lois

de 1 une des provinces concernant la fabrica

tion et la vente de boissons enivrantes, ni a

une personne demeurant dans la meme maison

que cette personne, ni a une personne a

laquelle le Ministre juge inopportun, dans

1 interet du revenu, d emettre cette lettre.

(4) Cette lettre peut etre revoquee, annulee Revocation

ou suspendue par ordre du Ministre.

(5) Est coupable d un acte criminel et Peine

passible des peines prevues aux prsentes pour
le brassage de la biere sans licence, quiconque

fabrique ou brasse de la biere pour son usage
et celui de sa famille sans donner 1 avis requis

par le present article et recevoir la lettre

d approbation du receveur, ou apres que cette

lettre d approbation a ete revoquee, annulee

ou suspendue tel qu il est prevu dans la

presente loi ou, ayant ainsi fabrique ou brasse

de la biere, la vend a quelque personne ou en

dispose aupres d autres personnes que les

membres de sa famille qui demeurent avec lui

dans la meme maison. S.R., c. 99, art. 174;

S.R., c. 319, art. 7.

174. (1) Tout brasseur muni de licence,
Drawback sur i&

qui exporte de la biere de malt de sa .propre
b

fabrication, a droit de recevoir un drawback

equivalent aux droits imposes sur cette biere

de malt, et le montant du drawback est calcule

de la maniere et par les moyens que prescrivent
les reglements ministeriels a cet egard.
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Notice of

intention to

claim

Transactions

deemed to be

exports

Regulations

Idem

behalf.

(2) No drawback under this section shall be

allowed or paid unless the brewer claiming it

has given at least two days notice of his

intention to export the beer on which it is

claimed, and made such declaration as to the

quantity thereof as is required by departmen
tal regulations in that behalf.

(3) For the purposes of this section and
section 175, the delivery of beer or malt liquor

(a) for use as ships stores, or

(6) to or for the use of any person or class

of persons designated by the Governor in

Council,

under such conditions as the Governor in

Council prescribes, shall be deemed to be an

export. 1953-54, c. 35, s. 2.

175. (1) The Governor in Council may
make such regulations as to him seem

necessary for carrying into effect and enforcing
the provisions of this Act respecting the

operation of a licensed brewery, the informa

tion to be shown on containers, the keeping
of records, the making of entries and returns,

the sale or removal from a licensed brewery
of beer for exportation and the collection of

the duties hereby imposed.

(2) Regulations made under this section

may provide for the destruction, under excise

supervision, of beer that has become unfit for

use in a brewery before it has been shipped

therefrom, and the refunding, in whole or in

part, of the duty paid upon such beer. 1953-

54, c. 35, s. 3.

(2) Nul drawback prevu par le present
Avisd

,-i ,, 1 1 * \ [ intention
article ne peut etre accorde ni paye, a moms d ejportr

que le brasseur qui le reclame n ait donne au

moins deux jours d avis de son intention

d exporter la biere sur laquelle le drawback

est demande, et fait, a 1 egard de la quantite
en cause, la declaration exigee par les

reglements ministeriels a cet egard.

(3) Aux fins du present article et de 1 article Operations

175, la livraison de biere de malt
exportation

a) devant servir d approvisionnements de

navire, ou

6) a toute personne ou categoric de person-
nes designee par le gouverneur en conseil,

ou a 1 usage d une telle personne ou

categorie de personnes,

aux conditions que prescrit le gouverneur en

conseil, est reputee une exportation. 1953-54,

c. 35, art. 2.

175. (1) Le gouverneur en conseil peut
etablir les reglements qui lui semblent neces-

saires pour rendre executoires et appliquer les

dispositions de la presente loi concernant

1 exploitation d une brasserie munie de licence,

les renseignements a indiquer sur les recipients,

la tenue de registres, la production de

declarations et de rapports, la vente ou
1 enlevement de la biere d une telle brasserie

aux fins d exportation et la perception des

droits imposes par les presentes.

(2) Les reglements etablis en vertu du Idem

present article peuvent prescrire la destruction,

sous la surveillance des preposes de 1 accise,

de la biere qui est devenue impropre a servir

dans une brasserie, avant qu elle en ait ete

expediee, ainsi que le remboursement total ou

partiel du droit paye sur cette biere. 1953-54,

c. 35, art. 3.

Every brewer to

make returns

Returns

176. Every one who carries on business as

a brewer shall render to the collector a just

and true account in writing, extracted from

the books kept as by this Act provided, and

the account shall exhibit such particulars as

may be required by departmental regulations.

R.S., c. 99, s. 177.

Rapports

176. Quiconque exerce 1 industrie de bras-

seur doit rendre au receveur un etat exact et

veridique, par ecrit, extrait des livres tenus

ainsi qu il est prescrit par la presente loi; cet

etat doit indiquer les details qui peuvent etre

requis par reglements ministeriels. S.R., c. 99,

art. 177.

Brewing without
a licence

Offences and Penalties

177. (1) Every one who, without having a

Contraventions et peines

177. (1) Quiconque, non muni d une Exploiter une

brasserie sans

licence
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Additional

penalty

Illegal

possession of

apparatus

Penalties

licence under this Act then in force,

(a) makes or brews any beer or malt liquor

except for the use of himself and his family,
as herein provided, or

(6) has in his possession, whether the owner

thereof or not, any beer or malt liquor

which has not been made or brewed,
distributed or disposed of in accordance

with this Act,

is guilty of an indictable offence, and is, for

a first offence, liable to a penalty not

exceeding one hundred dollars, and not less

than twenty-five dollars, and in default of

payment of such penalty, to a term of

imprisonment, with or without hard labour,

not exceeding three months and not less than

one month, and for every subsequent offence,

to a penalty not exceeding two hundred and

fifty dollars and not less than one hundred
and fifty dollars, and in default of payment
of such penalty, to a term of imprisonment
with hard labour not exceeding six months
and not less than two months.

(2) Every one who becomes liable to the

penalty provided for in subsection (1), shall,

in addition thereto, forfeit and pay for the

use of Her Majesty, double the amount of

excise duty and licence fee which should have

been paid by him under this Act. R.S., c. 99,

s. 178; R.S., c. 319, s. 8.

178. Every one who has in his possession

any brewing apparatus, contrary to this Act,

shall incur, for a first offence, a penalty not

exceeding one hundred dollars and not less

than twenty-five dollars, and for each subse

quent offence, a penalty not exceeding two

hundred and fifty dollars, and not less than

one hundred and fifty dollars; and, in either

case, all such apparatus may be seized as

forfeited. R.S., c. 99, s. 179.

179. (1) Every brewer who

(a) fails to keep any record or make any
entry or return as required by departmental

regulations,

(6) removes beer or malt liquor from the

vessels in which it is to be gauged before

the quantity has been determined and
assessed for duty,

(c) adds any gallonage to beer or malt

liquor after assessment of duty except under

supervision of an officer,

(d) evades or attempts to evade the payment

licence, alors en vigueur, exigee par la presente

loi,

a) fabrique ou brasse de la biere ou une

liqueur de malt, sauf pour son propre usage
et celui de sa famille, tel qu il est prevu aux

presentes, ou

6) a en sa possession, qu il en soit le

proprietaire ou non, de la biere ou une

liqueur de malt qui n a pas etc fabriquee,

brassee ou distribute ou dont il n a pas etc

dispose en conformite de la presente loi,

est coupable d un acte criminel et encourt,

pour une premiere infraction, une amende
d au plus cent dollars et d au moms vingt-

cinq dollars, et, a defaut de paiement de cette

amende, un emprisonnement, avec ou sans

travaux forces, pendant au plus trois mois et

au moms un mois, et, pour toute recidive, une

amende d au plus deux cent cinquante dollars

et d au moms cent cinquante dollars, et, a

defaut de paiement de cette amende, un

emprisonnement, avec travaux forces, pendant
au plus six mois et au moins deux mois.

(2) Quiconque encourt 1 amende prevue au Amende

i /i\ i i

paragraphe (1) est tenu de payer, en sus de

cette amende, au profit de Sa Majeste, le

double du montant du droit d accise et du
droit de licence qu il aurait du payer en vertu

de la presente loi. S.R., c. 99, art. 178; S.R.,

c. 319, art. 8.

178. Quiconque a en sa possession des Pfs&amp;lt;&amp;gt;i n

appareils de brassage contrairement a la

presente loi encourt, pour la premiere contra

vention, une amende d au moins vingt-cinq
dollars et d au plus cent dollars, et, pour toute

recidive, une amende d au plus deux cent

cinquante dollars et d au moins cent cinquante
dollars

; et, dans 1 un ou 1 autre cas, tous ces

appareils peuvent etre saisis comme confis-

ques. S.R., c. 99, art. 179.

179. (1) Tout brasseur qui

a) omet de tenir un registre ou de produire
une declaration ou un rapport ainsi que
1 exigent les reglements ministeriels,

6) enleve de la biere de malt des vaisseaux

ou elle doit etre jaugee avant que la

quantite ait ete determined et le droit fixe,

c) ajoute un nombre de gallons quelconque
a la biere de malt apres la fixation du droit,

sauf sous la surveillance d un prepose,

d) elude ou tente d eluder le paiement de

Peines
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Seiiure

Sale, removal,

etc.

of duties imposed by this Act, or any part

thereof, or

(e) fails to comply with any of the require
ments of this Act or any departmental

regulation,

is liable to a penalty of not less than one

thousand dollars or more than five thousand

dollars and shall, in addition thereto, forfeit

and pay for the use of Her Majesty, double

the amount of excise duty, if any, that should

have been paid by him under this Act.

(2) All vessels, utensils, and apparatus, the

property of any such brewer, used in or about

the licensed brewery, and all beer, grain, malt
or wort found in or about the brewery, may
be seized as forfeited. R.S., c. 99, s. 180; 1953-

54, c. 35,s. 4.

180. Every one who sells, removes, receives

or purchases or in any way aids in the sale,

removal, receipt or purchase of any beer

whereon the duties of excise hereby imposed
have not been paid, is guilty of an indictable

offence, and is for a first offence liable to a

penalty not exceeding two hundred dollars

and not less than fifty dollars or to imprison
ment with or without hard labour for a term

not exceeding three months and not less than

one month or to both fine and imprisonment,
and for every subsequent offence is liable to

a penalty not exceeding two hundred dollars

and not less than one hundred dollars or to

imprisonment for a term not exceeding six

months and not less than three months or to

both fine and imprisonment. R.S., c. 99,

s. 181.

droits imposes par la pre*sente loi, ou de

toute partie desdits droits, ou

e) neglige de se conformer a quelque

prescription de la presente loi ou d un

reglement ministe*riel,

est passible d une amende d au moins mille

dollars ou d au plus cinq mille dollars et, en

outre, forfait et doit payer, pour 1 usage de

Sa Majeste&quot;, le double du montant du droit

d accise, s il en est, qu il aurait du verser en

execution de la pr&sente loi.

(2) Tous vaisseaux, ustensiles et appareils
Sais e

qui appartiennent a ce brasseur et qui sont

employes dans ou pres la brasserie munie de

licence, et toute biere, grain, malt ou mout
de&quot;couvert dans ou pres cette brasserie, peuvent
etre saisis comme confisque*s. S.R., c. 99, art.

180; 1953-54, c. 35, art. 4.

180. Quiconque vend, enleve, regoit ou Vente -

achete ou de quelque maniere aide a vendre,

enlever, recevoir ou acheter de la biere sur

laquelle les droits d accise imposes par la

presente loi n ont pas etc&quot; acquittes, est

coupable d un acte criminel et passible, pour
la premiere infraction, d une amende d au

plus deux cents dollars et d au moins cinquante
dollars ou d emprisonnement avec ou sans

travaux forces pendant au plus trois mois et

au moins un mois, ou des deux peines de

1 amende et de l emprisonnement, et pour
chaque recidive, est passible d une amende
d au plus deux cents dollars et d au moins
cent dollars ou d emprisonnement pendant au

plus six mois et au moins trois mois, ou des

deux peines de 1 amende et de l emprisonne
ment. S.R., c. 99, art. 181.

Parti

PART IV

BONDED MANUFACTURERS

Interpretation

Tne Provisions f tnis Part are to be

construed as additional or supplemental to

the provisions of Part I applicable to bonded

manufacturers. R.S., c. 99, s. 182.

PARTIE IV

FABRICANTS ENTREPOSITAIRES

Interpretation

181. Les dispositions de la presente Partie Dispositions

doivent s interpreter comme etant une addi-

tion ou un supplement aux dispositions de la

Partie I qui s appliquent aux fabricants

entrepositaires. S.R., c. 99, art. 182.

Manufacture in

Licences

i82. The Governor in Council may, in his

discretion, authorize the manufacture in bond
of such goods as he, from time to time, sees

Licences

182. Le gouverneur en conseil peut, a Manufacture-

discretion, autoriser la fabrication en entrepot
entrepflt

des articles qu il specific de temps a autre, et

2795



82 Chap. E- 12 Accise Partie IV

Conditions of

licence

Conditions of

bond

What

application for

licence must

contain

fit to designate, in the manufacture or

production whereof spirits or other articles

subject to duties of customs or excise are used,

by persons licensed to that effect, and subject

to the provisions herein made and to

regulations made by the Governor in Council

in that behalf. R.S., c. 99, s. 183.

183. (1) A licence to carry on the manu
facture in bond of a certain kind or kinds of

goods to be mentioned in the application for

such licence in certain premises to be therein

described, may be granted to any person who
has complied with this Act, if the granting of

such licence has been approved by the district

inspector and such person has, jointly with a

guarantee company approved by the Minister,

entered into a bond to Her Majesty, in such

sum as the Minister may determine, but in

no case shall such sum be less than five

thousand dollars, the person obtaining the

licence and the guarantee company both

being bound in the full amount of such bond,
and every such licence shall be known as a

bonded manufacturing licence.

(2) The bond shall be conditioned for the

rendering of all accounts, inventories, state

ments and returns prescribed by law, and the

payment of all duties and penalties that the

licensee becomes liable to render or pay under
this Act, and that such licensee will faithfully

comply with the requirements thereof, accord

ing to their true intent and meaning, as well

with regard to such accounts, inventories

statements, returns, duties and penalties, as

to all other matters and things whatever. R.S.,
c. 99, s. 184; R.S., c. 319, s. 9.

184. Every bonded manufacturer shall,

when required, furnish the Minister with a

description of all materials to be used in the

manufacture of the articles he intends to

produce, and whenever the ingredients or the

proportions stated are such as to make an
evasion of duty or loss of revenue on any of

the said articles possible, of which the Minister

is the judge, no such article shall be

manufactured. R.S., c. 99, s. 185.

dans la fabrication ou la production desquels
entrent de l eau-de-vie ou autres articles

frappes de droits de douane ou d accise, par
les personnes munies de licence a cet egard,
et sauf les dispositions par la pre&quot;sente loi

edictees et les reglements etablis a cet egard

par le gouverneur en conseil. S.R., c. 99,

art. 183.

183. (1) Une licence de fabrication en Condition de i&

entrepot, dans certains etablissements a de&quot;si-

gner dans la demande de licence, d une ou

plusieurs especes d articles a mentionner dans

la demande de licence, peut etre accorded a

toute personne qui a observe la presente loi,

si 1 octroi de la licence a etc approuve* par
1 inspecteur de district et si cette personne a,

conjointement avec une compagnie de garan-
tie agreee par le Ministre, souscrit un
cautionnement en faveur de Sa Majeste* au

montant que le Ministre peut determiner mais

qui en aucun cas ne doit etre infe&quot;rieur a cinq

mille dollars, la personne qui obtient la licence

et la compagnie de garantie etant toutes deux

engagees pour le plein montant de ce

cautionnement, et toute licence de cette

nature porte le nom de licence de fabrication

en entrepot.

(2) Le cautionnement doit porter pour Condition! du

,
. . , m . cautionnement

conditions que soient rendus et fournis tous

les comptes, inventaires, etats et rapports

presents par la loi, et que soient payes tous

les droits et amendes que le detenteur de

licence peut etre tenu, en vertu de la presente

loj, de rendre, de fournir ou de payer, et que
ce detenteur de licence se conforme fidelement

a toutes les prescriptions de la presente loi

d apres leurs veritables sens et intention, tant

a 1 egard de ces comptes, inventaires, e&quot;tats,

rapports, droits et amendes, qu a I egard de

toutes autres matieres et choses quelconques.

S.R., c. 99, art. 184; S.R., c. 319, art. 9.

184. Tout fabricant entrepositaire doit,
Ce que doit

lorsqu il en est requis, fournir au Ministre une

description de toutes les matieres a employer licence

dans la manufacture des articles qu il a

1 intention de produire, et lorsque les ingre&quot;-

dients ou les proportions indiques sont tels

qu ils rendent possible que le paiement du

droit soit elude ou qu il y ait perte de revenu

sur 1 un quelconque desdits articles, ce dont

le Ministre est juge, nul article de cette nature

ne doit etre fabrique. S.R., c. 99, art. 185.

Fee 185. The person to whom a licence for 185. La personne a qui est accordee une
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Duties

Returns

Drawbacks

Amount

manufacturing in bond, for domestic con

sumption, is granted, shall, upon receiving
such licence, pay to the collector the sum of

fifty dollars. R.S., c. 99, s. 186.

186. The person in whose favour a licence

is granted to manufacture in bond for export,

shall, upon receiving such licence, pay to the

collector the sum of three hundred dollars.

R.S., c. 99, s. 187.

Duties of Excise

187. There shall be imposed, levied and
collected on the spirits used in the manufacture
of goods in bond within Canada, the duties

of excise set out in the schedule, which shall

be paid to the collector, as by this Act

provided. R.S., c. 99, s. 188.

Returns

188. Every bonded manufacturer shall

render to the collector such returns as may be

required by departmental regulations. R.S., c.

99, s. 189.

Drawback and Remission of Duties

189. (1) Every one who manufactures any
goods in bond under a licence granted under

this Act and who exports any of such goods,
in the production whereof any article has

been used upon which duties of customs or

excise have been paid by him, is, upon the

production of due proof of such use and

payment of duty, and upon proof of export,

entitled to receive a drawback equal to the

duties paid on the articles used in the

production of the goods exported.

(2) The amount of such drawback shall be

determined in such manner, and the proof of

the payment of the duty and export of the

goods for which the drawback is claimed shall

be of such nature, as are directed or required

by any departmental regulation in that

behalf. R.S., c. 99, s. 190.

Dutiable articles

may be taken

into factory

190. Every bonded manufacturer may
receive into the premises for which his licence

is granted, as into a bonding warehouse, and,

except as is herein otherwise provided, without

payment of the duty thereon, all such spirits

and other articles as are commonly used in

the manufacture of the goods for which the

licence pour la fabrication en entrepot, en vue

de la consommation domestique, doit, en

recevant cette licence, payer au receveur la

somme de cinquante dollars. S.R., c. 99,

art. 186.

186. La personne en faveur de qui est Idem

accordee une licence de fabrication en entrepot

pour 1 exportation doit, en recevant cette

licence, payer au receveur la somme de trois

cents dollars. S.R., c. 99, art. 187.

Droits d accise

187. Sont imposes, preleves et perc.us, sur Droite

l eau-de-vie employee dans la fabrication

d articles en entrepot au Canada, les droits

d accise enonces a 1 annexe, lesquels doivent

etre verses au receveur en la maniere prescrite

par la presente loi. S.R., c. 99, art. 188.

Rapports

188. Tout fabricant entrepositaire doit Teneur

faire au receveur les rapports qui peuvent etre

requis par reglements ministeriels. S.R., c. 99,

art. 189.

Drawback et remise des droits

189. (1) Quiconque fabrique des articles en Drawback

entrepot en vertu d une licence accordee sous

le regime de la presente loi, et exporte ces

articles, dans la production desquels il a etc

employe un article sur lequel il a paye des

droits de douane ou d accise, a droit, en

fournissant la preuve de cet emploi et du

paiement des droits, ainsi que de 1 exportation,

a un drawback egal aux droits payes sur les

articles employes dans la production des

articles exportes.

(2) Le montant de ce drawback est deter- Montant

mine de telle maniere, et la preuve du

paiement des droits et de 1 exportation des

articles au sujet desquels le drawback est

reclame doit etre de telle nature, que le

present ou 1 exige tout reglement ministeriel

etabli a cet egard. S.R., c. 99, art. 190.

190. Tout fabricant entrepositaire peut, Articles

sur un permis a cet effet accorde par le

receveur en la forme et sur le cautionnement

et aux conditions que prescrit tout decret en

conseil ou reglement ministeriel a cet egard,

recevoir, sans payer de droits, dans 1 etablis-

sement pour lequel la licence est accordee,
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licence is granted, on a permit for that

purpose granted by the collector, in such

form, and on such bond being entered into,

and on such conditions as are prescribed in

any order in council or departmental regula
tion in that behalf; but no less quantity of

such spirits or other articles shall be so

received at any time than might be taken out

of bond for consumption. R.S., c. 99, s. 191.

comme dans un entrepot, sauf les cas

specialement prevus par la presente loi, toute

eau-de-vie et autres articles ordinairement

employes dans la fabrication des articles pour

lesquels la licence est accordee ; mais il ne

doit pas etre re$u, a une epoque quelconque,
une quantite d eau-de-vie ou d autres articles

moindre que celle qui pourrait etre retiree de

1 entrepot pour la consommation. S.R., c. 99,

art. 191.

Duty on

quantities

deficient

Abatement

Supervision

191. (1) Where at any time the quantity
of any dutiable article found by an inspector
in stock is less than that which, with the

quantity lawfully taken for use and accounted

for, would be equivalent to the whole quantity
of such article taken into the manufactory,
the bonded manufacturer shall forthwith pay
the amount of duty for which the quantity so

deficient would have been liable if entered

for consumption from a regular bonding
warehouse, and the duty so collected shall be

held to be a duty of excise, and shall be

collected and accounted for as such.

(2) An abatement, not exceeding one per
cent of the quantity of any dutiable article

taken for use, may, in accordance with

departmental regulations, be allowed upon
deficiencies found at stock-taking in any
licensed bonded manufactory or licensed

druggist premises. R.S., c. 99, s. 192.

192. (1) In this section &quot;standard of pro
duction&quot; means that from every twenty-five

gallons of proof spirits taken for use there

shall be produced therefrom at least one

hundred gallons of proof vinegar.

&quot;Proof vinegar&quot; (2) For the purposes of this Act &quot;proof

vinegar&quot; is vinegar of such strength that one

gallon shall contain the quantity of acetic

acid equivalent to six-tenths of a pound of

acetic anhydride.

Duty payable (3) Where at any time in any bonded

manufactory licensed to manufacture vinegar,

it is ascertained by stock-taking that the

standard of production established by this

Act has not been reached, the duty on the

quantity of spirits equivalent to the deficiency

&quot;Standard of

production&quot;

Surveillance

191. (1) Si, a 1 occasion, un inspecteur Droit payable

trouve que la quantite d un article en magasin
^^&quot;nt

qu

est moindre que celle qui, ajoutee a la quantite

legitimement prise pour etre employee et

dont il est rendu compte, equivaudrait a la

quantite totale de cet article introduit dans

la manufacture, le fabricant entrepositaire

doit immediatement payer le montant des

droits auxquels aurait ete soumise la quantite

manquante, si elle cut ete declaree pour la

consommation a la sortie d un entrepot

regulier ; et les droits ainsi perc.us sont reputes

des droits d accise, et ils sont pergus et il en

est rendu compte a ce titre.

(2) Une reduction n excedant pas un pour Reduction

cent de la quantite de tout article sujet a

1 accise utilise peut, en conformite des regle-

ments ministeriels, etre admise sur les manques
decouverts lore de 1 inventaire dans toute

manufacture-entrepot munie de licence ou

dans tout local de pharmacien muni de

licence. S.R., c. 99, art. 192.

192. (1) Dans le present article, 1 expres-
Rendement

sion rendement minimum* signifie que, sur
n

chaque vingt-cinq gallons d esprit-preuve
destines a servir, au moins cent gallons de

vinaigre de la force de la preuve doivent etre

produits.

(2) Aux fins de la presente loi, 1 expression Vinaigre de u

vinaigre de la force de la preuve* signifie

du vinaigre d un titre tel qu un gallon doit

contenir la quantite d acide acetique equiva-
lente a six dixiemes d une livre d anhydride
acetique.

(3) Quand, a quelque moment que ce soit,
Droit payable

dans une fabrique-entrepot munie d une
licence en vue de la fabrication du vinaigre,
1 inventaire constate que le rendement mini
mum determine par la presente loi n a pas
ete atteint, le droit sur la quantite d alcool,
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so determined shall become due and payable
forthwith. R.S., c. 99, s. 193.

193. No less quantity of goods manufac
tured in bond shall be ex-warehoused for

consumption by one entry than would be

liable to a duty of twenty dollars. R.S., c. 99,

s. 194.

equivalente au deficit ainsi constate, devient

du et exigible immediatement. S.R., c. 99,

art. 193.

193. II ne peut etre sorti de 1 entrepot, Quantit*

, ,. | A minimum
pour la consommation, par une seule et meme
declaration, aucune quantite d articles, fabri-

qus en entrepot, moindre que celle qui serait

soumise a un droit de vingt dollars. S.R., c.

99, art. 194.

Removing

spirit) or

specially

denatured

alcohol

Offences and Penalties

194. Every one who, without the specific

authority of the Minister, removes any spirits

or specially denatured alcohol to be used for

any chemical or manufacturing purpose from

any bonded manufactory, and every one who
receives any such spirits removed in violation

of this section, shall incur a penalty of two

hundred dollars for the first offence and of

five hundred dollars for each subsequent
offence. R.S., c. 99, s. 195.

Contraventions et peines

194. Quiconque, sans 1 autorisation

melle du Ministre, sort d une

entrepot de 1 eau-de-vie ou de 1 alcool specia-

lement denature destines a des fins chimiques
ou industrielles, de meme que quiconque

re$oit cette eau-de-vie ainsi sortie en contra

vention avec ce present article, encourt une

amende de deux cents dollars pour la premiere
infraction et de cinq cents dollars pour chaque
re&quot;cidive. S.R., c. 99, art. 195.

for- Enievement

fabrique-

Regulations

Regulation! 195. The Governor in Council may make

regulations respecting the sale of spirits to be

used for any chemical or manufacturing

purposes not herein otherwise provided for.

R.S., c. 99, s. 196.

Generally 196. The Governor in Council may make
such regulations as to him seem necessary for

carrying into effect and enforcing the provi
sions of this Act respecting the manufacture

of goods in bond, or the warehousing of such

goods when manufactured or restricting the

sale of such goods, and may, by such

regulations, require any bond or any oath or

affirmation that he deems requisite for the

purposes aforesaid. R.S., c. 99, s. 197.

Reglements

195. Le gouverneur en conseil peut etablir R*giements

des reglements concernant la vente de 1 eau-

de-vie devant servir a toutes fins chimiques
ou industrielles non autrement prevues dans

la pre&quot;sente loi. S.R., c. 99, art. 196.

196. Le gouverneur en conseil peut, de

temps a autre, etablir les reglements qui lui

paraissent necessaires pour mettre a effet et

faire executer les dispositions de la presente
loi relativement a la fabrication d articles en

entrep6t, ou pour la mise en entrepot de ces

articles, lorsqu ils sont fabriques, ou pour
restreindre la vente de ces articles

;
et il peut,

par ces reglements, exiger tout cautionnement

ou tout serment ou affirmation qu il juge
ne*cessaire aux fins susmentionnees. S.R., c.

99, art. 197.

Provisions

additional to

Parti

PARTV

TOBACCO AND CIGARS AND
MANUFACTURERS

THEREOF

Interpretation

197. The provisions of this Part are to be

construed as additional or supplemental to

the provisions of Part I applicable to tobacco

PARTIE V

TABACS ET CIGARES, ET
FABRICANTS DE TABACS ET

DE CIGARES

Interpretation

197. Les dispositions de la presente Partie Dispositions

doivent s interpreter comme etant une addi-

tion ou un supplement aux dispositions de la
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and cigars and the manufacturers thereof.

R.S., c. 99, s. 198.

Partie I qui s appliquent aux tabacs et aux

cigares et aux fabricants de tabacs et de

cigares. S.R., c. 99, art. 198.

Conditions of

licence

Conditions of

bond

Licences

198. (1) A licence to carry on the trade or

business of a tobacco or cigar manufacturer

may be granted to any person who has

complied with this Act, if the granting of such

licence has been approved of by the district

inspector, and the person has, jointly with a

guarantee company, approved by the Minis

ter, entered into a bond to Her Majesty, in

such sum as the Minister may determine, but

in no case shall such sum be less than one

thousand dollars, the person obtaining the

licence and the guarantee company both

being bound in the full amount of such bond.

(2) The bond shall be conditioned that the

licensee shall render correctly all the returns,

inventories, statements and accounts pre

scribed by law, that he shall pay all duties

and penalties that he becomes liable to pay
under this Act, and that he shall comply with

all the requirements of the law relating to the

manufacture and warehousing of tobacco or

cigars, according to their true intent and

meaning, as well with regard to such returns,

inventories, statements, accounts, duties and

penalties, as to all other matters and things

whatever. R.S., c. 99, s. 199.

199. No manufacturer of tobacco shall, in

such licensed premises, carry on the business

of a cigar manufacturer, nor shall a cigar

manufacturer carry on, in such licensed

premises, the business of a manufacturer of

tobacco, nor shall either carry on in his

licensed premises any other business deemed

by the Minister to be incompatible with the

business engaged in by him, and for which he

has obtained a licence. R.S., c. 99, s. 200.

200. The person in whose favour a licence

for manufacturing tobacco or cigars is granted,

shall, upon receiving such licence, pay to the

collector the sum of fifty dollars. R.S., c. 99,

s. 201.

Manufactories 201. Every collector shall cause the several

and registered
manufactories of tobacco and cigars in his

division to be numbered in accordance with a

Tobacco

manufacturer

not to make

cigars and vice

versa

Fee

Licences

198. (1) Une licence de fabricant de tabacs Conditions de

ou de cigares peut etre accordee a toute

personne qui s est conformee a la presente loi,

si 1 octroi de cette licence a etc approuve par
1 inspecteur du district, et si cette personne a,

conjointement avec une compagnie de garan-
tie agreee par le Ministre, souscrit un
cautionnement en faveur de Sa Majeste pour
la somme que le Ministre peut determiner;

mais dans aucun cas cette somme ne doit etre

inferieure a mille dollars, le detenteur de la

licence ainsi que la compagnie de garantie

s obligeant pour le montant entier de ce

cautionnement.

(2) Le cautionnement doit porter pour Conditions du

conditions que le detenteur de licence fournisse
&quot;

fidelement tous les comptes, inventaires, etats

et rapports presents par la loi, qu il paie tous

les droits et amendes qu il peut etre, en vertu

de la presente loi, tenu de payer, et qu il se

conforme a toutes les prescriptions de la loi

concernant la fabrication et 1 entreposage des

tabacs ou cigares, d apres leurs veritables sens

et intention, tant a 1 egard de ces comptes,

inventaires, etats, rapports, droits et amendes

qu a 1 egard de toutes autres matieres et choses

quelconques. S.R., c. 99, art. 199.

199. Nul fabricant de tabacs ne peut L fabricant.

exercer, dans son etablissement muni de
p^û ntp

&quot;

licence, les operations de fabricant de cigares, fabnquerde

et nul fabricant de cigares ne peut, dans son &quot;&&&quot;*
et **

etablissement muni de licence, exercer celles

d un fabricant de tabacs, et ni 1 un ni 1 autre

ne doit, dans son etablissement muni de

licence, exercer une autre operation que le

Ministre juge incompatible avec celles dans

lesquelles il est engage, et pour lesquelles il a

obtenu une licence. S.R., c. 99, art. 200.

200. La personne en faveur de qui est

accordee une licence pour fabriquer du tabac

ou des cigares doit, en recevant cette licence,

payer au receveur une somme de cinquante
dollars. S.R., c. 99, art. 201.

201. Chaque receveur fait numeroter les

diverses fabriques de tabacs et de cigares dans

sa division, conformement a un registre tenu
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register kept by the Minister; and the

registered number shall be issued by the

Minister, and shall not thereafter be changed ;

and the registered numbers for tobacco

manufactories shall be separate and distinct

from those issued to cigar manufacturers.

R.S., c. 99, s. 202.

par le Ministre; ce numero de registre est

emis par le Ministre et n est pas change par
la suite; et les numeros de registre pour les

fabriques de tabacs sont distincts de ceux qui

sont emis aux fabriques de cigares. S.R., c. 99,

art. 202.

Duties of eicise

on

manufactured

and raw leaf

tobacco

Duties

202. There shall be imposed, levied and
collected on tobacco and cigars manufactured
in Canada and on Canadian raw leaf tobacco

the duties of excise set out in the schedule,

by means of stamps to be affixed to the

packages in which tobacco, cigars and Canadi
an raw leaf tobacco are entered for consump
tion under departmental regulations. R.S., c.

99, s. 203.

Droits

202. Sont imposes, preleves et pergus, sur Droita d acci*

les tabacs et cigares fabriques au Canada et
gbriqu& et

sur le tabac canadien en feuilles les droits tabacs en

d accise enonces a 1 annexe, au moyen de feuille8

timbres a apposer sur les paquets dans lesquels

le tabac, les cigares et le tabac canadien en

feuilles sont declares pour la consommation
en vertu de reglements ministeriels. S.R., c.

99, art. 203.

Packing and

stamping of

tobacco

Marking of

packages

Imported

manufactured

tobacco and

cigars to be

marked

Collection of Duties

203. All manufactured tobacco and cigars,

whether imported or manufactured in Canada,
shall be put up and prepared by the

manufacturer or importer before they are

offered for sale, or for removal for sale or for

consumption, in such packages as may be

prescribed by departmental regulations, and
in no other manner, and shall be stamped by
the manufacturer or importer in such manner
as is required by departmental regulations
and to the satisfaction of the collector. R.S.,

c. 99, s. 204.

204. All packages containing manufac
tured tobacco and cigars shall have printed

thereon, stamped, burnt or impressed into

them or indented, such information as is

prescribed by departmental regulations. R.S.,

c. 99, s. 205.

205. (1) All manufactured tobacco and

cigars imported shall have the stamps affixed

by the owner or importer thereof while they
are in the custody of the proper officers, and

such tobacco or cigars shall not pass out of

the custody of the said officers until the

stamps have been so affixed ; and such tobacco

or cigars shall be put up in packages, as

prescribed by law for like articles manufac
tured in Canada, before the stamps are

affixed; except that imported tobacco or

cigars, intended for removal in bond to

another port or place within Canada, may be

removed to such other port under such

Perception des droits

203. Tous les tabacs et cigares fabriques, Empaquetage et

qu ils soient importes ou manufactures au ^a^
1&quot;

Canada, sont empaquetes et prepares par le

fabricant ou par 1 importateur, avant d etre

offerts en vente, ou pour 1 enlevement en vue

de la vente ou de la consommation, en colis

ou paquets que prescrivent les reglements
ministeriels et de nulle autre maniere, et sont

estampilles par le fabricant ou par 1 importa

teur, de la maniere prescrite par les reglements

ministeriels, et a la satisfaction du receveur.

S.R., c. 99, art. 204.

204. Sont imprimes, estampilles, pyrogra-

ves, empreints ou incises sur tous les paquets
es paquel

contenant des tabacs et cigares manufactures,
les renseignements presents par reglements
ministeriels. S.R., c. 99, art. 205.

205. (1) Les estampilles sont apposees sur Les cigares et les

tous les tabacs et cigares fabriques et importes
l*
t j^p0r̂

qu&

par leur proprietaire ou importateur, pendant doivent etre

qu ils sont sous la garde des preposes
eatamP ili&

competents, et ces tabacs ou cigares ne peuvent
sortir de la garde de ces preposes tant que les

estampilles n ont pas ete ainsi apposees ;
ces

tabacs ou cigares sont empaquetes, ainsi que
le prescrit la loi pour les articles de meme
nature fabriques au Canada, avant que les

estampilles y soient apposees; sauf que les

tabacs ou cigares importes, destines a etre

transporters en entrepot a un autre port ou
lieu du Canada, peuvent etre transported a
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Penalties

Stamps affixed

before

importation

If not in

prescribed

packages

Bond

Stamps to be

destroyed

Empty stamped

packages

regulations as are established by the Governor
in Council.

(2) The owner or importer of manufactured
tobacco and cigars imported shall be subject
to all the penal provisions prescribed in

respect of manufacturers of tobacco or cigars

manufactured in Canada.

(3) Subsection (1) is not applicable to

manufactured tobacco and cigars imported if,

prior to importation thereof, stamps have

been affixed thereto in such manner as is

required by departmental regulation and to

the satisfaction of the collector. R.S., c. 99,

s. 206.

206. (1) All imported manufactured tobac

co and cigars, that, when imported, are not

packed as herein required shall be bonded in

a customs warehouse approved by the collector

of customs at the port of entry.

(2) The bond shall be for a sum equal to

double the amount of customs duty to which

the tobacco or cigars are liable, and the

conditions shall be that the customs duty
shall be paid, that such tobacco or cigars shall,

within such limited time and in accordance

with such conditions as are fixed by regulation
of the Governor in Council, be packed by the

importer in packages of the respective kinds

required by this Act, and duly stamped, or be

exported or destroyed. R.S., c. 99, s. 207.

207. (1) Whenever any stamped package

containing tobacco or cigars is emptied, the

stamp or stamps thereon shall be destroyed

by the person in whose hands the package is.

(2) No licensed tobacco or cigar manufac

turer, dealer or other person, shall retain in

his possession any stamped package used for

putting up or packing tobacco or cigars, upon
which there remains any excise or customs

stamp or any part of such stamp, after the

contents thereof have been removed.

Empty or partly (3) No empty or partly filled package of a
e pac ges

Description such as is used for packing tobacco

or cigars, and having attached to it any stamp
or part of a stamp, whether such stamp has

been defaced or not, and, except under specific

provisions established by departmental regu-

cet autre port conformement aux reglements
etablis par le gouverneur en conseil.

(2) Le proprietaire ou 1 importateur de Peines

tabacs ou de cigares fabriques importes tombe
sous le coup de toutes les dispositions penales

prescrites a 1 egard des fabricants de tabacs

ou de cigares fabriques au Canada.

(3) Le paragraphe (1) n est pas applicable Apposition

aux tabacs et cigares fabriques et importes si, av̂ ^
mp

anterieurement a leur importation, des estam- 1 importation

pilles y ont ete apposees de la maniere que

prescrivent les reglements ministeriels et a la

satisfaction du receveur. S.R., c. 99, art. 206.

206. (1) Tous les tabacs et les cigares
S ils ne sont pas

manufactures importes qui, lors de 1 importa

tion, ne sont pas empaquetes ainsi que 1 exige
la presente loi sont entreposes dans un

entrepot de douane approuve par le receveur

des douanes au port d entree.

(2) Le montant du cautionnement doit etre Cautionnement

le double du montant des droits de douane
dont les tabacs ou les cigares sont frappes, et

les conditions en sont que les droits de douane
soient acquittes, et que ces tabacs ou cigares

soient, dans les delais et conformement aux
conditions fixes par des reglements du

gouverneur en conseil, empaquetes par 1 im-

portateur dans des colis des differentes especes

prescrites par la presente loi, et regulierement

estampilles, ou exportes ou detruits. S.R., c.

99, art. 207.

207. (1) Aussitot qu un paquet estampille Destruction des

et renfermant du tabac ou des cigares a ete
ei

vide, 1 estampille ou les estampilles qu il porte
doivent etre detruites par la personne entre

les mains de laquelle se trouve ce paquet.

(2) Nul fabricant de tabacs ou de cigares,
Les colis vides

detenteur de licence, et nul commerQant ou estamp

autre personne, ne peut garder en sa possession
un colis estampille ayant servi a mettre ou a

empaqueter du tabac ou des cigares, sur lequel
il reste une estampille, ou partie d estampille
de 1 accise ou des douanes, apres que le

contenu en a ete enleve.

(3) Nul paquet ou colis vide, ou partielle-
Les colis vides

ment rempli de 1 espece employee pour
I emballage du tabac ou des cigares, et sur

lequel est apposee une estampille ou partie
d estampille, que cette estampille ait ete

obliteree ou non, et, sauf en vertu des
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lations, no package, the stamp on which has

been cut or broken, shall be brought into or

remain in any tobacco or cigar manufactory,

except that packages containing samples of

cigars may be and remain open in the cigar

manufactory where the cigars were manufac

tured, for the purpose of exhibition to the

customers of the manufacturer under depart
mental regulations. R.S., c. 99, s. 208.

Empty stamped 208. Every empty box or other package

destroyed^ upon which there remains any tobacco or

cigar stamp, in violation of this Act, shall be

destroyed by an officer, who shall report the

whole circumstances connected with its dis

covery and destruction to the collector within

whose division such empty stamped box or

package was found. R.S., c. 99, s. 209.

Deficiency

allowance

Re-working

tobacco and

cigars

209. The deficiency allowance between the

raw leaf tobacco and other materials taken

for use and the manufactured tobacco, cigars

and other products resulting therefrom, during
the period between any two stock-takings, in

any tobacco or cigar manufactory, may be

established by the Governor in Council but

shall not at any time exceed six per cent.

R.S., c. 99, s. 210.

2 10. Manufactured tobacco and cigars that

have become unfit for use may be re-worked

under departmental regulations, and such

regulations may provide for refund, in whole

or in part, of the duty paid thereon. R.S., c.

99,s.211.

211. All raw leaf tobacco, stems, cuttings,

liquorice, sugar, gum or other raw material

shall, when brought into, used in, or removed

from a tobacco or cigar manufactory, be dealt

with in such manner as may from time to

time be prescribed by departmental regula

tions. R.S., c. 99, s. 212.

Duty to be paid 212. Whenever it is ascertained by stock-

prodution taking that the standard of production
established by or under this Act has not been

reached by any manufacturer of tobacco or

cigars, the Minister may make an assessment

and order the collection from such manufac
turer of the duty at the highest rate chargeable

on the manufactured tobacco or cigars so

Disposal of raw

material

dispositions speciales etablies par reglements

ministeriels, nul colis dont 1 estampille a etc

coupee ou rompue ne peut etre introduit ni

rester dans une manufacture de tabacs ou de

cigares, sauf que les colis contenant des

echantillons de cigares peuvent etre et rester

ouverts dans la manufacture de cigares ou les

cigares ont etc fabriques, pour etre montres

aux clients du fabricant, en vertu de regle

ments ministeriels. S.R., c. 99, art. 208.

208. Tous ces colis ou autres boites vides,
Les colis vides

sur lesquels reste quelque estampille de tabac
j&quot;,^

ou de cigares, en contravention a la presente

loi, doivent etre detruits par un prepose, qui

fait rapport de toutes les circonstances se

rattachant a leur decouverte et destruction a

un receveur dans la division duquel ces boites

ou colis vides estampilles ont ete trouves.

S.R., c. 99, art. 209.

209. Le deficit tolere, dans une manufac- Deficit tolere

ture de tabacs ou de cigares, entre les tabacs

en feuilles et autres matieres prises en vue de

la fabrication et les tabacs, cigares et autres

produits manufactures en resultant, durant la

periode ecoulee entre deux inventaires, peut
etre etabli par le gouverneur en conseil, mais

ne doit jamais depasser six pour cent. S.R., c.

99, art. 210.

210. Le tabac et les cigares fabriques qui Tabacs et

sont devenus impropres a 1 utilisation peuvent
11

etre fagonnes de nouveau conformement a des

reglements ministeriels, et lesdits reglements

peuvent prescrire un remboursement, en

totalite ou en partie, du droit paye sur ce

tabac et ces cigares. S.R., c. 99, art. 211.

211. Tous les tabacs en feuilles, les tiges
Ce qu U sdvient

et cotes, les dechets, la reglisse, le sucre, la

gomme ou autres matieres premieres, lorsqu ils

sont introduits ou employes dans une manu
facture de tabacs ou de cigares, ou qu ils en
sont sortis, sont traites de la maniere que

peuvent au besoin etablir les reglements
ministeriels. S.R., c. 99, art. 212.

212. Lorsqu il est constate par 1 inventaire Droit 4 acquitter

que le rendement minimum etabli par la

presente loi ou sous son regime n a pas ete

atteint par un fabricant de tabacs ou de

cigares, le Ministre peut fixer le montant du
droit a payer et en ordonner la perception du

fabricant, au chiffre le plus eleve imposable
sur les tabacs ou cigares manufactures qui
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Manufactured

tobacco to be in

stamped

packages

Chap. E- 12

deficient. R.S., c. 99, s. 213.

Accise

manquent ainsi. S.R., c. 99, art. 213.

Partie V

2 13. No manufactured tobacco or cigars

shall be sold or offered for sale unless put up
in packages and branded and stamped as

prescribed in this Act, and then under such

conditions as may from time to time be

prescribed by departmental regulations. R.S.,

c. 99, s. 214.

214. (1) Cigars, when put up in packages
of less than ten cigars, shall not be sold or

removed from any licensed factory in lots of

less than one hundred cigars.

(2) No less quantity than one pound of

manufactured tobacco or one hundred ciga

rettes shall be sold or removed from any
licensed factory. R.S., c. 99, s. 215.

Stamps for duty 2 15. (1) The Minister shall cause to be

prepared special stamps for the duty on

manufactured tobacco and cigars, that shall

indicate, in the case of tobacco other than

cigarettes, the weight of the article, and in

the case of cigars and cigarettes the number
on which payment is to be made; and the

stamps shall be affixed in the manner

prescribed by departmental regulations.

Sale of cigars

Sale of tobacco

or cigarettes

Stamps w be
(2) The stamps shall be furnished to the

collectors requiring them, and shall be

distributed by collectors under departmental

regulations. R.S., c. 99, s. 216.

Tobacco stms 2 16. All stems, sweepings, or other waste
an sweepings,

QJ
,

refuge tobacco that are found in a tobacco

or cigar manufactory and are not intended to

be used, shall be disposed of under depart
mental regulations. R.S., c. 99, s. 217.

&quot;t &quot;il

2 13. Nul tabac ou cigare fabrique ne doit Le

etre vendu ni offert en vente s il n est mis en

paquets ou colis, et marque et estampille ainsi estampiiies

que le present la presente loi, et, alors, si ce

n est aux conditions qui peuvent au besoin

etre prescrites par reglements ministeriels.

S.R., c. 99, art. 214.

214. (1) Les cigares, lorsqu ils sont mis en Ventedes

paquets de moins de dix cigares, ne peuvent
etre vendus ni sortis d une manufacture munie
de licence en lots de moins de cent cigares.

(2) Nulle quantite moindre qu une livre de Vent* de tabac

tabac manufacture ou que cent cigarettes ne

doit etre vendue ou enlevee d une fabrique

munie de licence. S.R., c. 99, art. 215.

215. (1) Le Ministre doit faire preparer,

pour les droits imposes sur les tabacs et cigares
p

manufactures, des estampiiies speciales qui

indiquent, pour les tabacs autres que les

cigarettes, le poids de 1 article sur lequel ils

doivent etre payes, et, pour les cigares et les

cigarettes, le nombre sur lequel le paiement
doit etre effectue, et ces estampiiies sont

apposees de la maniere prescrite par des

reglements ministeriels.

(2) Les estampiiies sont fournies aux rece- Les

veurs qui en ont besoin et sont distributes par
ces derniers en vertu de reglements ministe

riels. S.R., c. 99, art. 216.

2 16. II est dispose conformement aux T ses et dechets

reglements ministeriels des tiges, cotes,

balayures ou autres dechets ou rebuts de tabac

trouves dans une manufacture de tabacs ou

de cigares, et qui ne sont pas destines a etre

utilises. S.R., c. 99, art. 217.

Regulations

Regulations 217. The Governor in Council may, subject

to this Act, make such regulations as to him
seem necessary concerning imported or domes
tic raw leaf tobacco and also concerning
tobacco and cigars manufactured in or

imported into Canada

(a) for warehousing raw leaf tobacco
;

(b) for destroying such as is not entered for

exportation or manufacture ;

(c) for removing raw leaf tobacco from one

warehouse to another;

Reglements

217. Le gouverneur en conseil peut, sous Droits

reserve des dispositions de la presente loi,

etablir, a 1 egard du tabac en feuilles indigene
ou importe, et relativement aussi aux tabacs

et cigares fabriques ou importes au Canada,
les reglements qui lui paraissent necessaires

a) pour 1 entreposage du tabac en feuilles;

b) pour sa destruction lorsqu il n est pas
declare pour 1 exportation ou pour la

fabrication
;

c) pour la mutation du tabac en feuilles
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(d) for causing accounts to be kept by
tobacco and cigar manufacturers of all raw
leaf tobacco received by them and subse

quently disposed of by them by removal,
sale or otherwise ;

(e) for determining the manner in which
the computation of the weights of tobacco

with reference to the standard herein

established shall be made ;

(f) for the inspection of tobacco and cigars

and the collection of the duty thereon, and
as is deemed most effective for the

prevention of frauds in the payment of

such duty ;

(gr) for the manufacture and sale of Canada
twist

;

(h) for determining the time when tobacco

and cigars shall be considered as completely

manufactured; and

(i) for determining when completely manu
factured tobacco and cigars shall he entered

for consumption or duty ex-manufactory or

be warehoused. R.S., c. 99, s. 218; R.S., c.

319, s. 10.

d un entrepot a un autre ;

d) pour faire tenir par les fabricants de

tabacs et de cigares des comptes de tout le

tabac en feuilles re$u par eux et dont ils

ont ensuite dispose en le transportant

ailleurs, en le vendant ou autrement ;

e) pour determiner comment doit etre

calcule le poids du tabac, relativement au

rendement minimum etabli par la pr^sente

loi;

f) pour 1 inspection des tabacs et cigares et

pour la perception des droits dont ils sont

frappes, de la maniere jugee la plus efficace

pour preVenir la fraude dans le paiement
des droits

;

g) pour la fabrication et la vente du tabac

canadien en torquette ;

h) pour determiner le moment ou le tabac

et les cigares doivent etre conside&quot;res comme
completement manufactures ;

et

t) pour determiner le moment ou les tabacs

et cigares completement manufactures doi

vent etre declares pour la consommation ou

pour le droit a la sortie de la manufacture

ou entrepos^s. S.R., c. 99, art. 218; S.R., c.

319, art. 10.

Books, Accounts and Papers

Boob to be kept 218. Every one licensed as a tobacco or

cigar manufacturer shall keep a book or books

in a form prescribed by the Minister, which

book or books shall be supplied by the

Minister and shall be open at all reasonable

hours to the inspection of the collector or

other officer; and therein such person shall

make day by day such entries as may be

required by departmental regulations. R.S., c.

99, s. 219.

Quantitie. 2 19. Quantities of tobacco and cigars shall

be stated in such manner as may be prescribed

by departmental regulations. R.S., c. 99,

s. 220.

Registres, comptes et documents

2 18. Tout detenteur de licence a titre de Livre * **&quot;

fabricant de tabacs ou de cigares doit tenir,

d apres la formule prescrite par le Ministre,

un ou plusieurs registres, fournis par le

Ministre, que le receveur ou un autre prepose

peut consulter a toutes heures convenables;
et ce detenteur de licence doit y faire, au jour

le jour, les inscriptions requises par les

reglements ministeriels. S.R., c. 99, art. 219.

219. Les quantit^s de tabac et de cigares

doivent etre declarees de la maniere que

peuvent prescrire les reglements ministeriels.

S.R., c. 99, art. 220.

Returat

Returns

220. Every tobacco or cigar manufacturer

shall render monthly to the collector, a just

and true account, in writing, extracted from

the books kept as by this Act provided ;
and

the account shall exhibit such particulars as

may be prescribed by departmental regula

tions. R.S., c. 99, s. 221.

Rapports

220. Tout fabricant de tabacs ou de cigares

est tenu de rendre mensuellement au receveur

un etat exact et veridique, par ecrit, extrait

des registres tenus ainsi que le prescrit la

presente loi; et cet etat doit indiquer les

details que peuvent prescrire des reglements
ministeriels. S.R., c. 99, art. 221.
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Warehousing
and ex-

warehousing of

tobacco and

cigars

Stowage of

packages in

warehouse

No refund on

tobacco ex-

warehoused

Removal in

bond

Chap. E-12 Accise

Bonding and Warehousing

221. Except for export or ship s stores, no

less quantity than one hundred pounds of

manufactured tobacco, two thousand cigars or

two thousand cigarettes, shall be warehoused

or ex-warehoused by one entry. R.S., c. 99,

s. 222.

Partie V

222. All boxes, caddies, or packages of

manufactured tobacco and cigars shall be

arranged and stowed in warehouse in such

manner as may be prescribed by departmental

regulations. R.S., c. 99, s. 223.

223. The duty paid on manufactured
tobacco and cigars entered for consumption,
shall not be refunded by way of drawback
or otherwise upon the exportation of such

tobacco or cigars out of Canada. R.S., c. 99,

s. 224.

224. Manufactured tobacco and cigars

intended for export or removal in bond may
be removed from the manufactory in such

manner and under such restrictions, bond, or

other security as may be prescribed by
departmental regulations. R.S., c. 99, s. 225.

Cautionnement et entreposage

221. Sauf pour 1 exportation ou les appro- Entreposage et

visionnements de navire, il ne peut etre

entrepose ni sorti de 1 entrepot, par une seule

et meme declaration, moins de cent livres de

tabac manufacture, ni moins de deux mille

cigares ou de deux mille cigarettes. S.R., c.

99, art. 222.

222. Les boites, colis ou paquets de tabac Arrangement

et de cigares fabriques doivent etre disposes

et installes dans 1 entrepot de la maniere que

peuvent prescrire des reglements ministeriels.

S.R., c. 99, art. 223.

223. Les droits payes sur les tabacs et les Aucun

t &amp;gt; j / i / i remboursement
cigares manufactures declares pour la con- ^e dmitf sut let

sommation ne sont pas rembourses par voie tabacs sonis

de drawback ou autrement, a 1 exportation de d entrepot

ces tabacs ou cigares hors du Canada. S.R., c.

99, art. 224.

224. Les tabacs et les cigares manufactures Enievementen

destines a 1 exportation ou a I enlevement en

entrepot peuvent etre sortis de la manufacture

de la maniere et sous reserve des restrictions,

du cautionnement ou autre garantie que

peuvent prescrire des reglements ministeriels.

S.R., c. 99, art. 225.

Tobacco grown
for private use

Licence to carry

on business of

tobacco packer

Canadian Leaf Tobacco

225. A person who grows tobacco on his

own land or property and manufactures the

tobacco into common Canada twist or cut

tobacco solely for the use of himself and such

members of his family as are resident with

him on the farm or premises on which the

tobacco was grown, and not for sale, does not

require a licence for so doing; nor is the

tobacco so manufactured subject to excise

duty; but the quantity so manufactured in

any one year shall not exceed thirty pounds
for each adult male member of the family
resident on the farm or premises as aforesaid.

R.S., c. 99, s. 226.

.226. (1) A licence to carry on the business

or trade of a tobacco packer may be granted
to any person who has complied with the

requirements of this Act, if such person has,

jointly with a guarantee company approved

by the Minister, entered into a bond to Her

Tabac canadien en feuilles

225. Nul individu qui cultive du tabac sur Tabac cuitivi

sa terre ou propriete et le fabrique en tabac

blanc en torquettes ou en tabac hache,

uniquement pour son usage et celui des

membres de sa famille qui demeurent avec lui

sur la terre ou sur la propriete ou le tabac a

ete cultive, et non pour le vendre, n est tenu

de se munir d une licence a cette fin; et le

tabac ainsi fabrique n est pas non plus sujet

au droit d accise
;

mais la quantite ainsi

fabriquee en une meme annee ne doit pas
exceder trente livres pour chaque membre
adulte de la famille, du sexe masculin,

demeurant sur la terre ou sur la propriete,

ainsi qu il est dit plus haut. S.R., c. 99,

art. 226.

226. (1) Une licence de paqueteur de tabac Licence de

peut etre accordee a toute personne qui s est

conformee aux dispositions de la presente loi,

si cette personne a, conjointement avec une

compagnie de garantie agreee par le Ministre,
souscrit un cautionnement en faveur de Sa
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Majesty in the sum of one thousand dollars. Majeste&quot; pour la somme de mille dollars.

Conditions of

bond

Fee

Regulations

(2) The bond shall be conditioned for the

rendering of all accounts, inventories, state

ments and returns prescribed by law, and the

payment of all penalties that the person to

whom the licence is to be granted becomes
liable to pay under this Act, and that such

person will faithfully comply with all the

requirements of this Act according to their

true intent and meaning, as well with regard
to such accounts, inventories, statements,
returns and penalties, as to all other matter

and things whatever. R.S., c. 99, s. 227.

227. The person in whose favour such

licence is granted shall, upon receiving such

licence, pay to the collector the sum of fifty

dollars. R.S., c. 99, s. 228.

228. The Minister may, subject to this Act,

make such regulations as to him seem

necessary for carrying into effect and enforcing
the provisions of this Act concerning Canadian
raw leaf tobacco,

(a) for causing accounts to be kept by
tobacco packers of all Canadian raw leaf

tobacco received by them, and the stemmed
and unstemmed leaf subsequently disposed
of by them by removal, sale or otherwise;

(6) for the stemming of Canadian raw leaf

tobacco and for the disposal of stemmed
leaf and of stems and waste ;

(c) for the preparing and packing of

Canadian raw leaf tobacco and for the

disposal of such raw leaf tobacco to persons
or firms licensed under this Act who are

entitled to receive raw leaf tobacco, or for

export ;

(d) for the packaging, stamping and dispos

al of Canadian raw leaf tobacco for

consumption ;

(e) for providing for any difference in

weight occurring in, or resulting from, the

operations of handling, storing, preparing,

packing, stemming or otherwise treating

Canadian raw leaf tobacco ; and

(/) for the inspection of Canadian raw leaf

tobacco on the premises of licensed tobacco

packers and the collection of duty thereon,

and as is deemed most effective for the

prevention of frauds in the payment of

such duty. R.S., c. 99, s. 229.

(2) Le cautionnement doit porter pour
condition que tous comptes, inventaires, etats

et rapports presents par la loi seront fournis,

que toutes les amendes dont la personne qui

doit recevoir la licence deviendra passible en

vertu de la presente loi seront payees et que
cette personne observera fidelement toutes les

prescriptions de la presente loi, d apres leurs

v^ritables sens et intention, tant a 1 egard de

ces comptes, inventaires, etats, rapports et

amendes qu a 1 ^gard de toutes autres matieres

et choses. S.R., c. 99, art. 227.

227. La personne en faveur de qui cette Droit*

licence est accorded doit, sur reception de

celle-ci, verser au receveur la somme de

cinquante dollars. S.R., c. 99, art. 228.

228. Sous reserve de la presente loi, le

Ministre peut etablir les reglements qui lui

semblent necessaires a 1 application et a

1 execution des prescriptions de la presente loi

concernant le tabac canadien en feuilles,

a) pour faire dresser par les paqueteurs de

tabac des releves de tout tabac canadien en

feuilles par eux rec.u, ainsi que du tabac en

feuilles ecote et non ecote dont ils ont

ensuite dispose en le transportant, en le

vendant ou autrement
;

b) pour I ecotage du tabac canadien en

feuilles et pour la disposition du tabac en

feuilles e&quot;cot ainsi que des cotes et dechets ;

c) pour la preparation et 1 empaquetage du
tabac canadien en feuilles, et pour 1 aliena-

tion de ce tabac a des personnes ou firmes

munies de licence sous le regime de la

presente loi et admises a recevoir du tabac

en feuilles, ou pour 1 exportation ;

d) pour 1 empaquetage, 1 estampillage et la

disposition du tabac canadien en feuilles

aux fins de consommation
;

e) pour pourvoir a toute difference de poids
survenant au cours de la manutention, de

remmagasinage, de la preparation, de

1 empaquetage, de I e&quot;c6tage ou d un autre

traitement du tabac canadien en feuilles,

ou en resultant ; et

f) pour 1 inspection du tabac canadien en
feuilles dans 1 etablissement des paqueteurs
de tabac munis de licence et la perception
du droit dont ce tabac est frappe, de la

maniere jug6e la plus efficace pour prevenir
la fraude dans le paiement de ce droit. S.R.,

Conditions du

cautionnement
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Books to be kept 229. Every one licensed as a tobacco packer
shall keep a book or books in a form prescribed

by the Minister, and the book or books shall

be supplied by the Minister and shall be open
at all reasonable hours to the inspection of

the collector or other officer
;
and therein such

person shall make day by day such entries as

may be required by departmental regulations.

R.S., c. 99, s. 230.

Monthly
account

Selling, etc.

without a

licence

Forfeiture

Exception

230. Every tobacco packer shall render

monthly to the collector, a just and true

account, in writing, extracted from the books

kept as by this Act provided, which account

shall exhibit such particulars as may be

prescribed by departmental regulations. R.S.,

c. 99, s. 231.

231. (1) Every one who, except as herein

specially provided, without having a licence

as by this Act required, disposes of, sells,

offers for sale, purchases or has in his

possession Canadian raw leaf tobacco without

having the requisite stamp affixed and the

duty paid thereon is guilty of an indictable

offence and liable to a penalty not exceeding
two hundred dollars and not less than fifty

dollars, and in default of payment of such

penalty, to a term of imprisonment not

exceeding three months and not less than one
month.

(2) Any tobacco so found that is not

packaged and stamped as by this Act provided
shall be forfeited to the Crown and be seized

and dealt with accordingly.

(3) It shall not be deemed an offence

against this section for a grower to have in

possession on his premises tobacco grown by
him on his own land or property but such

tobacco may only be disposed of, sold or

offered for sale by the grower to persons
licensed and entitled to receive such tobacco

as by this Act and regulations provided. R.S.,

c. 99, s. 232.

c. 99, art. 229.

229. Toute personne munie d une licence Lmeau&amp;gt;nir

de paqueteur de tabac doit tenir, en la forme

prescrite par le Ministre, un ou plusieurs

registres, fournis par le Ministre, que le

receveur ou un autre prpos pourra inspecter

a toutes heures convenables
;
et cette personne

doit y faire, de jour en jour, les inscriptions

requises par les reglements ministeriels. S.R.,

c. 99, art. 230.

230. Tout paqueteur de tabac est tenu de Swtmemuei

rendre mensuellement au receveur un etat

exact et ve&quot;ridique, par ecrit, extrait des

registres tenus conform^ment a la prsente
loi; et cet tat doit indiquer les details que

peuvent prescrire les reglements ministeriels.

S.R., c. 99, art. 231.

231. (1) Sauf les cas spScialement preVus Vente, etc., M

aux presentes, quiconque, non muni de la

licence prescrite par la presente loi, aliene,

vend, offre en vente, achete ou a en sa

possession du tabac canadien en feuilles sans

que 1 estampille requise ait e&quot;t appos^e et le

droit acquitte&quot; sur ce tabac, est coupable d un
acte criminel et encourt une amende d au plus

deux cents dollars et d au moins cinquante
dollars et, a de&quot;faut du paiement de cette

amende, un emprisonnement pendant au plus

trois mois et au moins un mois.

(2) Tout tabac ainsi trouve, non empaquet Confiscation

e^t estampille conform^ment a la presente loi,

est confisque au profit de la Couronne, et est

saisi et traite&quot; en consequence.

(3) N est pas cense constituer une infraction Exception

visee par le present article le fait, pour un

planteur, d avoir en sa possession, dans son

etablissement, du tabac qu il a produit sur sa

propre terre ou propriete ;
mais le planteur ne

peut aligner, vendre ou offrir en vente le

tabac en question qu a des personnes qui

detiennent une licence et sont admises a

recevoir ce tabac de la maniere prescrite par
la presente loi et les reglements. S.R., c. 99,

art. 232.

Operating

without a

licence

Offences and Penalties

232. Every one who, without having a

licence under this Act then in force,

(a) manufactures any tobacco or cigars

Contraventions et peines

232. Quiconque, sans etre muni d une Operation! MM

licence sous I autorite&quot; de la presente loi, et

alors en vigueur,

a) fabrique du tabac ou des cigares pour
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except as by this Act permitted ;

(6) claiming to have grown any tobacco and
manufactured it solely for his own use, sells

or barters away any tobacco so manufac
tured

;
or

(c) having purchased any raw leaf tobacco

grown in Canada from the cultivator

thereof, in any way unlawfully manufac
tures such tobacco and sells it, or offers it

for sale in a manufactured state
;

is guilty of an indictable offence, and shall,

for the first offence, incur a penalty not

exceeding one hundred dollars, and not less

than twenty-five dollars, and for each subse

quent offence a penalty of five hundred

dollars, and all goods subject to excise, found
on the premises wherein any such offence is

committed, shall be forfeited to the Crown,
and shall be seized by any officer and dealt

with accordingly. R.S., c. 99, s. 233.

Unlawfully 233. Every one who, without having a

home produced
licence under this Act then in force, manufac-

tobacco tures any tobacco grown on his own land or

property,

(a) for the purpose of sale, or for any
purpose other than use by himself and such

members of his family as are resident with

him on the farm or premises on which the

tobacco was grown ;

(6) into any product other than Canada

twist; or

(c) in excess of thirty pounds for each adult

male member of his family resident on such

farm or premises ;

is guilty of an indictable offence, and shall,

for the first offence, incur a penalty not

exceeding one hundred dollars, and not less

than twenty-five dollars, and for each subse

quent offence a penalty of five hundred

dollars, and all goods subject to excise, found

on the premises wherein any such offence is

committed, shall be forfeited to the Crown,
and shall be seized by any officer and dealt

with accordingly. R.S., c. 99, s. 234.

Further penalty 234. Every one who becomes liable to a

penalty provided for in either of sections 232

and 233, shall, in addition thereto, forfeit for

the use of Her Majesty double the amount of

excise duty and licence fee that should have

been paid by him under this Act. R.S., c. 99,

d autres fins que celles qu autorise la

presente loi;

6) pretendant avoir cultive du tabac et en

avoir fabrique pour son usage exclusif, le

vend ou en trafique ;
ou

c) ayant achete du tabac en feuilles recolte

au Canada, du planteur, fabrique ce tabac

d une maniere illegitime, et le vend ou

1 offre en vente dans un etat quelconque de

fabrication
;

est coupable d un acte criminel et passible,

pour la premiere contravention, d une amende
d au moins vingt-cinq dollars et d au plus
cent dollars, et, pour chaque recidive, d une

amende de cinq cents dollars; et toutes les

marchandises sujettes a 1 accise trouvees dans

1 etablissement ou cette contravention est

commise sont confisquees au profit de la

Couronne et saisies par un prepose, et il en

est dispose en consequence. S.R., c. 99,

art. 233.

233. Quiconque sans etre muni d une Fabrication

licence sous 1 autorite de la presente loi, et

alors en vigueur, fabrique du tabac, recolte

sur sa propre ferme ou sur son propre terrain

a) pour les fins de vente, ou pour toute

autre fin que pour son propre usage ou pour
celui des membres de sa famille qui habitent

avec lui sur la ferme ou sur un terrain ou le

tabac a etc cultive
;

6) en un produit autre que le tabac canadien

en torquette ;
ou

c) en une quantite superieure a trente livres

pour chaque membre adulte du sexe

masculin de sa famille habitant sur cette

ferme ou sur ce terrain
;

est coupable d un acte criminel et passible,

pour la premiere contravention, d une amende
d au moins vingt-cinq dollars et d au plus
cent dollars et, pour chaque recidive, d une
amende de cinq cents dollars

;
et toutes les

marchandises sujettes a 1 accise trouvees dans

1 etablissement ou cette contravention est

commise sont confisquees au profit de la

Couronne et saisies par un prepose, et il en

est dispose en consequence. S.R., c. 99, art. 234.

234. Quiconque devient passible des amen- Autre amende

des decretees dans 1 article 232 ou 1 article 233

est tenu de payer, outre ces amendes, au

profit de Sa Majeste, deux fois le montant
des droits d accise et du droit de licence qu il

aurait du payer en vertu de la presente loi.
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packages
without

breaking stamp
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s. 235.

Accise

S.R., c. 99, art. 235.

Partie V

Used packages

Penalty for

cigarette papers,

etc., without

licence

Not destroying

stamps

235. Every one who opens any package

containing tobacco or cigars in any other

manner than as herein prescribed, that is to

say, so as to break the stamp thereon in so

doing, or in whose possession there is, at any
time, found any package of tobacco or cigars

opened otherwise than in accordance with this

Act, shall, for a first offence, incur a penalty
of twenty-five dollars, and for each subsequent
offence a penalty of one hundred dollars;

and all packages of tobacco or cigars that are

at any time found that have been opened
otherwise than as herein directed, shall be

forfeited to the Crown, and shall be seized by
any officer and dealt with accordingly. R.S.,

c. 99, s. 236.

236. Every manufacturer of tobacco or

cigars, and every other person who, except as

permitted by this Act, packs, puts up or has

in his possession tobacco or cigars in packages
that have been before used for that purpose,

shall, for the first offence incur a penalty of

ten dollars for each box or package so

unlawfully used, and for each subsequent

offence, a penalty of fifty dollars for each

box or package so used. R.S., c. 99, s. 237.

237. Every one who, without having a

licence under this Act or the Excise Tax Act

then in force, purchases, sells, has in possession
or uses in the making of cigarettes, cigarette

papers in rolls or on spools or bobbins, or in

lengths greater than twenty inches, is guilty

of an indictable offence, and is liable on

conviction,

(a) for the first offence, to a fine not

exceeding one hundred dollars, and not less

than twenty-five dollars, and

(b) for each subsequent offence, to a fine of

five hundred dollars,

and all goods subject to excise, found on the

premises wherein any such offence is commit

ted, shall be forfeited to the Crown, and shall

be seized by any officer and dealt with

accordingly. R.S., c. 319, s. 11.

235. Quiconqueouvreunpaquetcontenant Ouvrir d coi

du tabac ou des cigares autrement qu en la
[?e

maniere expressement prescrite, c est-a-dire

de fac.on a briser ou dechirer I estampille y

apposee, ou en la possession de qui est, en

tout temps, trouve quelque colis de tabac ou

de cigares ouvert autrement qu en conformite

de la presente loi, encourt, pour la premiere

contravention, une amende de vingt-cinq

dollars, et, pour toute recidive, une amende
de cent dollars; et tous les colis, paquets ou

boites de tabac ou de cigares dont est, en tout

temps, constatee 1 ouverture autre que celle

qui est expressement prescrite, sont confisques

au profit de la Couronne et saisis par un

prepose, et il en est dispose en consequence.

S.R., c. 99, art. 236.

236. Tout fabricant de tabacs ou de cigares,
Colis usages

de meme que tout autre individu qui, sauf de

la maniere autorisee par la presente loi,

empaquette, met ou a en sa possession du
tabac ou des cigares, en colis ou boites qui ont

deja servi a cet usage, encourt, pour la

premiere contravention, une amende de dix

dollars pour chaque colis ou boite ainsi

illegalement employee, et.pour toute recidive,

une amende de cinquante dollars pour chaque
colis ou boite ainsi employee. S.R., c. 99, art.

237.

237. Quiconque, sans avoir une licence
f i / i i r i achat, etc., de

prevue par la presente loi ou la Loi sur la taxe
pap jen! 4

d accise, alors en vigueur, achete, vend ou a cigarettes, etc.,

en sa possession ou emploie pour faire des 9anshcenc

cigarettes, des papiers a cigarettes en rouleaux,
ou sur fuseaux ou bobines, ou en longueurs
de plus de vingt pouces, est coupable d un
acte criminel et, sur declaration de culpabilite,

encourt

a) pour la premiere infraction, une amende
d au plus cent dollars et d au moins vingt-

cinq dollars, et

6) pour toute recidive, une amende de cinq
cents dollars,

et toutes les marchandises sujettes a 1 accise,

trouvees sur les lieux ou une semblable

infraction est commise, sont confisquees au

profit de la Couronne, saisies par tout prepose
et traitees en consequence. S.R., c. 319,

art. 11.

238. Every one who neglects or refuses to 238. Quiconque neglige ou refuse de
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Other offences

destroy the stamp or stamps on any box, bag,

vessel, wrapper or envelope of any kind that

has contained tobacco or cigars, and every

person who sells or gives away, or who buys
or accepts from another any such empty
stamped box, vessel, bag, wrapper or envelope
of any kind, or the stamp or stamps taken

from any such empty box, bag, vessel, wrapper
or envelope of any kind, shall, for each such

offence, incur a penalty not exceeding one

hundred dollars. R.S., c. 99, s. 238.

239. (1) Subject to the provisions of this

Act relating to the re-working of spoiled
tobacco and cigars,

(a) every manufacturer or other person who

puts tobacco or cigars into any box, bag,

vessel, wrapper or envelope, the same

having been either emptied or partially

emptied, or who has in his possession, or

who sells or offers for sale any box or other

package of tobacco or cigars, having affixed

thereto any fraudulent, spurious, imitation

or counterfeit stamp, or any stamp that has

been previously used, or sells from any such

fraudulently stamped box or package, or

has in his possession any box or package as

aforesaid, knowing it to be fraudulently

stamped ;

(6) every tobacco or cigar manufacturer who

brings or allows to be brought into his

manufactory, or in whose possession is

found, any emptied or partly emptied

stamped box or package, such as is used for

packing tobacco or cigars and having
attached to it any stamp or part of a stamp,
whether such stamp has been defaced or

not
;
and

(c) every tobacco or cigar manufacturer

upon whose factory premises there is, at

any time, found any package or packages
of tobacco or cigars, the stamps or labels

upon which have been unlawfully cut or

broken, whether such package or packages
are filled or partly filled

;

is guilty of an indictable offence, and for a

first offence shall incur a penalty not

exceeding five hundred dollars and not less

than one hundred dollars, and for each

subsequent offence a penalty of five hundred

dollars, and in addition to such penalties is

for any offence liable to imprisonment for a

detruire I estampille ou les estampilles appo-
sees sur quelque boite, sac, vaisseau, chemise

ou enveloppe de toute espece qui a contenu

du tabac ou des cigares, de meme que

quiconque vend ou donne, ou achete ou

accepte d un autre, quelque boite, vaisseau,

sac, chemise ou enveloppe vide et estampille

de toute espece, ou I estampille ou les

estampilles enlevees de quelque boite, sac,

vaisseau, chemise ou enveloppe vide de toute

espece, encourt, pour chaque contravention,

une amende de cent dollars au plus. S.R., c.

99, art. 238.

239. (1) Sous reserve des dispositions de la
/ i i , f contraventions

presente loi relatives au nouveau fac.onnage

du tabac et des cigares manques,

a) tout fabricant ou autre individu qui met

du tabac ou des cigares dans quelque boite,

sac, vaisseau, chemise ou enveloppe de ce

genre qui a etc vide ou partiellement vide,

ou qui a en sa possession, ou vend ou offre

en vente, quelque boite ou autre colis ou

paquet de tabac ou de cigares sur lequel a

etc apposee une estampille frauduleuse,

fausse, imitee ou contrefaite, ou une

estampille qui a deja servi, ou qui vend du
tabac ou des cigares contenus dans quelque
boite ou colis ainsi frauduleusement estam

pille, ou qui a en sa possession quelque
boite ou colis ainsi qu il est dit plus haut,

le sachant frauduleusement estampille ;

6) tout fabricant de tabacs ou de cigares

qui introduit ou permet d introduire dans

sa manufacture quelque boite ou colis

estampille, vide ou partiellement vide, du

genre de ceux qui sont employes pour

empaqueter du tabac ou des cigares, et

portant quelque estampille ou partie d es-

tampille, que cette estampille ait ete

obliteree ou non, ou en la possession de qui
ils sont trouves

;
et

c) tout fabricant de tabacs ou de cigares

dans la manufacture duquel il est trouve en

tout temps une ou plusieurs boites ou colis

de tabac ou de cigares dont les estampilles
ou etiquettes ont ete illegalement coupees
ou brisees, que ces boites ou colis soient

remplis ou partiellement remplis ;

est coupable d un acte criminel et encourt,

pour la premiere contravention, une amende
d au moins cent dollars et d au plus cinq cents

dollars, et, pour toute recidive, une amende
de cinq cents dollars ; et, en sus de ces
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term not exceeding three months.
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(2) All articles subject to excise on the

premises at the time such packages are

discovered shall be forfeited to the Crown,
and shall be seized by any officer and dealt

with accordingly. R.S., c. 99, s. 239.

Affixing forged

stamps
240. Every one who affixes to any package

containing tobacco or cigars, any false, forged,

fraudulent, spurious or counterfeit stamp, or

a stamp that has been used before, is guilty

of an indictable offence, and is liable to a

penalty not exceeding five hundred dollars

and not less than one hundred dollars, and to

imprisonment for any term not exceeding five

years and not less than six months. R.S., c.

99, s. 240.

Unlawful 241. (1) Every one who removes or permits

toba&amp;lt;xo or cigars
or suffers the removal from any manufactory
or from any place where tobacco or cigars are

made, any manufactured tobacco or cigars

without the same being put up in proper

packages, or without being stamped as

required by law or regulations established

thereunder, or who uses, sells or offers for

sale, or has in possession, except in the

manufactory, or while in transit under bond
from any manufactory, store or warehouse, to

a vessel or vehicle for exportation to a foreign

country, or for removal in bond from the

manufactory or licensed bonding warehouse
to another manufactory or licensed bonding
warehouse, any manufactured tobacco or

cigars without the proper stamps for the

amount of duty thereon being affixed is

guilty of an indictable offence and is, for

each such offence, liable to a penalty not

exceeding five hundred dollars and not less

than one hundred dollars or to imprisonment
for a term not exceeding two years and not

less than three months or to both fine and

imprisonment and in default of payment of

such penalty to a term or a further term of

imprisonment not exceeding twelve months
and not less than three months.

Forfeiture
(2) All tobacco or cigars so offered or

exposed for sale, or so unlawfully had in

possession without being stamped or without

the package being properly marked as required

by the regulations, shall be forfeited to the

amendes, il est passible d un emprisonnement
de trois mois au plus.

(2) Tous les articles sujets a 1 accise trouves Confiscation

dans 1 etablissement lors de la decouverte de

ces boites ou colis sont confisques au profit de

la Couronne et saisis par un prepose, et il en

est dispose en consequence. S.R., c. 99,

art. 239.

240. Quiconque appose sur quelque colis Apposition

ou boite contenant du tabac ou des cigares,

une estampille fausse, forgee, frauduleuse,

imitee ou contrefaite, ou une estampille qui

a deja servi, est coupable d un acte criminel

et passible d une amende d au moins cent

dollars et d au plus cinq cents dollars, et d un

emprisonnement d au moins six mois et d au

plus cinq ans. S.R., c. 99, art. 240.

241. (1) Quiconque sort ou permet ou ^*ve ent
i

tolere qu il soit sorti, d une manufacture ou

d un etablissement ou il est manufacture du
tabac ou des cigares, des tabacs ou des cigares

fabriques, sans les mettre dans les colis voulus,

ou sans qu ils soient estampilles, ainsi qu il

est present par la loi ou ses reglements
d execution, ou quiconque emploie, vend ou

offre en vente, ou a en sa possession, excepte
dans la manufacture ou pendant qu ils sont

tansportes en entrepot, d une manufacture,
d un magasin ou d un entrepot, a un navire

ou a un vehicule, pour exportation a 1 etranger,

ou pour leur mutation en entrepot de la

manufacture ou de 1 entrepot muni de licence

a une autre manufacture ou a un autre

entrepot muni de licence, du tabac ou des

cigares fabriques, sans que les estampilles

voulues representant les droits dont ils sont

frappes y soient apposees, est coupable d un
acte criminel et encourt pour chaque infraction

une amende d au plus cinq cents dollars et

d au moins cent dollars ou un emprisonnement
pendant au plus deux ans et au moins trois

mois, ou a la fois 1 amende et 1 emprisonne-

ment, et, a defaut du paiement de cette

amende, un emprisonnement ou un nouvel

emprisonnement d au plus douze mois et d au
moins trois mois.

(2) Tous les tabacs ou cigares ainsi offerts Confiscation

ou exposes en vente, ou ainsi illegalement en

la possession de quelqu un et non estampilles,
ou dont les colis ne sont pas marques de la

maniere voulue par les reglements, sont
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Abeence of

stamps to be

notice

Crown, and shall be seized by any officer and
dealt with accordingly. R.S., c. 99, a. 241.

242. (1) The absence of the proper duty-

paid stamp on any package of tobacco or

cigars sold, or offered for sale, or kept for

sale, or found in possession of any person
other than a licensed manufacturer and in his

manufactory, or a licensed bonding ware

houseman and in his licensed bonding
warehouse, is notice to all persons that the

duty has not been paid thereon, and is prima

facie proof of the non-payment thereof.

(2) Such tobacco or cigars shall be forfeited

to the Crown, and shall be seized by any
officer and dealt with accordingly, except
that tobacco and cigars removed in bond, or

removed for exportation, under departmental

regulations, shall not be liable to the forfeiture

by this section provided, when regularly and

legally in transit. R.S., c. 99, s. 242.

Receiving goods 243. Every one who knowingly purchases

manufacturers
or receives for sale any manufactured tobacco

or cigars from any manufacturer not duly
licensed under this Act, shall, for each offence,

incur a penalty of two hundred dollars, and

shall, in addition thereto, forfeit all the

articles so purchased or received for sale, or

the full value thereof. R.S., c. 99, s. 243.

The tobacco or

cigars to be

forfeited

not duly

licensed

Receiving goods
not packed and

stamped

False account of

tobacco brought
into factory

244. Every one who purchases or receives

for sale any manufactured tobacco or cigars

that have not been packed and branded or

stamped according to law, shall incur a

penalty of two hundred dollars for each

offence, and shall, in addition, forfeit all the

articles so purchased or received for sale, or

the full value thereof. R.S., c. 99, s. 244.

245. Every manufacturer of tobacco or

cigars who omits to enter, or allows any person
in his employ to omit to enter, in the

inventories, statements, books or returns kept
or made in pursuance of this Act or regulations,

a true account of all tobacco brought into his

manufactory shall, for each such offence,

incur a penalty not exceeding one thousand

confisques au profit de la Couronne et saisis

par un prepose, et il en est dispose en

consequence. S.R., c. 99, art. 241.

242. (1) L absence de I estampille voulue,

indiquant que les droits ont etc regulierement

acquittes, sur les colis ou boites de tabac ou

de cigares vendus, ou offerts en vente, ou

gardes pour la vente, ou trouves en la

possession de tout individu autre qu un

fabricant muni de licence, et dans sa manu
facture, ou autre qu un entreposeur muni de

licence, et dans son entrepot autorise, constitue

un avis a toutes personnes que les droits n en

ont pas etc acquittes, et constitue une preuve

prima facie qu ils n ont pas ete acquittes.

(2) Ces tabacs ou cigares sont confisques au Tabsc ou

profit de la Couronne et saisis par un prepose,
et il en est dispose en consequence, sauf que
les tabacs et les cigares transported en entrepot
ou sortis pour 1 exportation, en vertu de

reglements ministeriels, ne sont pas passibles

de la confiscation prescrite par le present
article lorsqu ils sont regulierement et legale-

ment en transit. S.R., c. 99, art, 242.

243. Quiconque achete ou re$oit sciem- Recevoirdes

ment, pour les vendre, des tabacs ou cigares
&quot;

&quot;fabriMmt

fabriques d un fabricant non regulierement mm
muni de la licence exigee par la presente loi,

f*sull* ment

autorisi

encourt, pour chaque contravention, une

amende de deux cents dollars
;

et tous les

articles ainsi achetes ou rec.us pour la vente

lui sont, en outre, confisques, ou il doit en

etre paye la valeur integrale. S.R., c. 99,

art. 243.

244. Quiconque achete ou rec.oit, pour les Recevoirdes

vendre, des tabacs ou des cigares fabriques empaq leTJs ni

qui n ont pas ete empaquetes et marques ou

estampilles conformement a la loi, encourt,

pour chaque contravention, une amende de

deux cents dollars
;
et tous les articles ainsi

achetes ou rec.us pour la vente sont, en outre,

confisques, ou il doit en etre paye la valeur

integrale. S.R., c. 99, art. 244.

245. Tout fabricant de tabacs ou de cigares Tabac in

qui omet d inscrire ou permet a quelqu un de m
ses employes d omettre d inscrire, dans les une inscription

inventaires, etats, registres ou rapports tenus fausse

ou faits sous le regime de la presente loi ou

des reglements, un compte exact de tout tabac

introduit dans sa manufacture encourt, pour

chaque contravention, une amende de deux
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dollars and not less than two hundred dollars
;

and all goods subject to excise found on the

premises wherein any such offence is commit
ted shall be forfeited to the Crown and dealt

with accordingly. R.S., c. 99, s. 245.

Unlawfully 246. (1) Except as herein specially provid-

mTnufactured&quot;

18
ec

*&amp;gt;

every OQe wno sells r offers for sale, or,

tobacco or cigars not being a licensed tobacco or cigar manu
facturer, has in his possession any kind of

manufactured tobacco or cigars, not put up in

packages and stamped in accordance with this

Act, is guilty of an indictable offence and
shall incur a penalty not exceeding five

hundred dollars and not less than fifty dollars.

Forfeiture

Offence of sale

of tobacco or

cigars

Distribution for

advertising

purposes

(2) Any tobacco or cigars so found, that are

not put up in packages and stamped as herein

provided shall be forfeited to the Crown, and
shall be seized by any officer and dealt with

accordingly.

(3) Every one who sells or offers for sale

any manufactured tobacco or cigars otherwise

than in or from the original package bearing
thereon the proper revenue stamps, whether

or not the proper duty has been paid on such

tobacco or cigars, is guilty of an offence and
is liable to a penalty of not less than ten

dollars and not exceeding fifty dollars and
for a second offence to a penalty of fifty

dollars.

(4) It shall be deemed an offence under

subsection (3) for anyone to distribute gratis

tobacco or cigarettes for advertising purposes
otherwise than in packages stamped as herein

provided. R.S., c. 99, s. 246.

Unlawfully 247. Every one who sells or offers for sale

tobaccor
P

cigars
anv imported tobacco or cigars, or tobacco or

cigars purporting or claimed to have been

imported, not put up in packages and stamped
as provided by this Act, shall incur a penalty
not exceeding five hundred dollars and not

less than fifty dollars. R.S., c. 99, s. 247.

Selling cigars

unlawfully

packed

248. Every one who sells or offers for sale,

or delivers or offers to deliver any cigars in

any other form than in new boxes, as by this

Act provided, or packs in any box any cigars

in excess of the number required by law to be

put in each box respectively, or who falsely

brands any box, or affixes a stamp on any

cents dollars au moins et de mille dollars au

plus; et tous les articles sujets a 1 accise

trouves dans 1 etablissement ou la contraven

tion a ete commise sont confisques au profit

de la Couronne et traites en consequence.

S.R., c. 99, art. 245.

246. (1) Sauf les cas particuliers prevus Avoir ou vendre

par la presente loi, quiconque vend ou offre

en vente, ou, n etant pas fabricant de tabacs

ou de cigares muni de licence, a en sa

possession des tabacs ou des cigares fabriques

de toute espece qui ne sont pas empaquetes
et estampilles conformement a la presente loi,

est coupable d un acte criminel et encourt une

amende d au moins cinquante dollars et d au

plus cinq cents dollars.

(2) Tous les tabacs ou cigares ainsi trouves, Confiscation

qui ne sont pas empaquetes et estampilles
conformement a la presente loi, sont confisques
au profit de la Couronne et saisis par un

prepose, et il en est dispose en consequence.

(3) Quiconque vend ou offre en vente du Ventedetabaa

tabac ou des cigares manufactures autrement

que dans le colis primitif qui porte les

estampilles d accise voulues, ou a meme ce

colis, que le droit prescrit ait ete acquitte ou

non sur ce tabac ou ces cigares, est coupable
de contravention et passible d une amende
d au moins dix dollars et d au plus cinquante

dollars, et, pour une recidive, d une amende
de cinquante dollars.

(4) Est cense commettre une infraction visee Distribution

par le paragraphic (3) quiconque distribue

gratuitement, pour fins d annonce, du tabac

ou des cigarettes autrement qu en paquets

estampilles de la maniere prevue par les

presentes. S.R., c. 99, art. 246.

247. Quiconque vend ou offre en vente du Vente iilegitime

, i i , / . de tabacs ou
tabac ou des cigares importes, ou paraissant cig

etre importes, ou pretendus importes, qui ne

sont pas empaquetes et estampilles ainsi que
le prescrit la presente loi, encourt une amende
d au moins cinquante dollars et d au plus cinq

cents dollars. S.R., c. 99, art. 247.

248. Quiconque vend ou offre en vente, ou Vent* de cigares

livre ou offre de livrer des cigares autrement

que dans des boites neuves, tel que le prescrit

la presente loi, ou met dans une boite plus de

cigares que la quantite qu elle doit contenir

en vertu de la loi, ou marque faussement une

boite, ou appose sur quelque boite une
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box denoting a less amount of duty than that

required by law, shall incur a penalty for each

offence, not exceeding five hundred dollars

and not less than fifty dollars. R.S., c. 99,

s. 248.

estampille d un chiffre inferieur au montant

du droit present par la loi, encourt, pour

chaque contravention, une amende d au moins

cinquante dollars et d au plus cinq cents

dollars. S.R., c. 99, art. 248.

Definitions

&quot;denatured

alcohol&quot;

alcool denature*

&quot;regulation&quot;

^ reglement*

&quot;specially

denatured

alcohol&quot;

oicool

tpeciakment...*

&quot;wood alcohol&quot;

alcoal methyli-

PART VI

DENATURED ALCOHOL, SPECIALLY
DENATURED ALCOHOL AND WOOD

ALCOHOL

249. In this Part, and in any regulation
made hereunder,

&quot;denatured alcohol&quot; means alcohol in suitable

admixture with such denaturants as to

render it in the judgment of the Minister

non-potable and to prevent recovery of the

ethyl alcohol ;

&quot;regulation&quot; means a regulation made under

the provisions of this Part
;

&quot;specially denatured alcohol&quot; means alcohol

in suitable admixture with such special

denaturants as have been approved by the

Minister
;

&quot;wood alcohol&quot; means any volatile liquid

whether obtained by the destructive distil

lation of wood, or otherwise, the chief

constituent of which is methyl alcohol and
which contains not more than twenty-five

per cent by weight of acetone. R.S., c. 99,

s. 249.

PARTIE VI

ALCOOL DENATURE, ALCOOL
SPECIALEMENT DENATURE
ET ALCOOL METHYLIQUE

249. Dans la presente Partie et dans tout

reglement d execution

alcool denature* signifie de 1 alcool conve-

nablement melange de denaturants qui, de

1 avis du Ministre, le rendent impotable et

empechent la recuperation de 1 alcool

e&quot;thylique ;

alcool methylique* signifie tout liquide

volatil obtenu soit par la distillation seche

du bois, soit autrement, le composant

principal duquel est 1 alcool methylique, et

contenant au plus vingt-cinq pour cent, au

poids d acetone ;

alcool specialement de*nature signifie de

1 alcool convenablement melange des dena
turants speciaux approuves par le Ministre

;

reglement signifie un reglement etabli en

vertu des dispositions de la presente Partie.

S.R., c. 99, art. 249.

Definition*

.alcool

denature.

&quot;denatured...&quot;

alcool

methylique.

&quot;wood...&quot;

alcool

specialement

denature.

&quot;tpeciaUy...&quot;

.reglement.

&quot;rejufatton&quot;

Exemption from 250. Denatured alcohol and specially 250. L alcool denature et 1 alcool speciale- Exemption de

duty
denatured alcohol as defined in section 249 ment denature, definis a 1 article 249, destines

Alcohol made
and treated in

distilleries

Denatured

alcohol

Specially

denatured

alcohol

that is intended for use in the arts and

industries, or for fuel, light, or power, or for

any mechanical purpose, may be manufac
tured in Canada free from excise duty. R.S.,

c. 99, s. 250.

251. Except as provided by this Act, no

alcohol shall be manufactured, denatured or

recovered in Canada, except in distilleries

thereto licensed, and it is further declared

that this section refers to and is binding upon
Her Majesty whether in right of the Govern

ment of Canada or the government of any
province. R.S., c. 99, s. 251.

252. (1) Denatured alcohol shall be sold,

delivered and transported without restriction

to dealers, manufacturers and other persons.

a etre employes dans les arts et industries, ou
au chauffage, a 1 eclairage, ou a la force

motrice, ou a toute fin mecanique, peuvent
etre fabriques au Canada exempts de droits

d accise. S.R., c. 99, art. 250.

251. Sauf les dispositions de la presente Alcool fabrique&quot;

loi, nul alcool ne doit etre fabrique, denature

ni recupere au Canada, si ce n est dans des

distilleries munies de licences a cette fin, et il

est en outre stipule que le present article vise

et lie Sa Majeste, que ce soit du chef du

gouvernement du Canada ou du gouverne-
ment de toute province du Canada. S.R., c.

99, art. 251.

252. (1) L alcool denature est vendu, livre

et transports sans restriction aux marchands,
fabricants et autres personnes.

(2) Specially denatured alcohol shall only (2) L alcool specialement denature n est L alcool

specialement

denature
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None for

beverage

purposes

Reatriction on

use of recovered

alcohol

Labels on

containers of

methyl-hydrate
or denatured

alcohol

Licence

necessary

Conditions of

licence

Conditions of

bond

be sold or delivered under a departmental

permit to dealers and manufacturers to be

used in the arts and industries in cases where

denatured alcohol would be unsuitable, and
shall only be imported, manufactured, trans

ported or sold under such conditions as the

Minister may by regulations prescribe.

(3) No alcohol shall be manufactured or

sold under this Part for beverage purposes.

R.S., c. 99, s. 252.

253. The recovery of alcohol after it has

been used for industrial purposes and its

redistillation and purification shall only be

done on the premises in which the alcohol

was used or at a duly licensed distillery, and
all alcohol recovered on such premises must
be used in the same manufacturing establish

ment in which it was originally used. R.S., c.

99, s. 253.

254. All vessels, the capacity of which is

one gallon or less, when containing wood
alcohol or denatured alcohol, whether in the

possession of the manufacturer or other

person, shall have affixed thereto a label

bearing the words &quot;Methyl-Hydrate Poison&quot;

in black letters on white ground not less than

one-fourth of an inch in height; if the

capacity of the package exceeds one gallon, a

label shall be affixed thereto bearing the

inscription heretofore defined, in black letters

on a white ground not less than one-half of

an inch in height. R.S., c. 99, s. 254.

255. No person who has not been licensed

as herein provided shall carry on the business

of the manufacture of wood alcohol. R.S., c.

99, s. 255.

256. (1) A licence to carry on the business

of the manufacture of wood alcohol may be

granted to any person who has complied with

this Act, if the granting of such licence has

been approved by the district inspector and
authorized by the Minister, and the person

has, jointly with a guarantee company,
approved by the Minister, entered into a bond
to Her Majesty, in the sum of four thousand

dollars.

(2) The bond shall be conditioned for the

rendering of all accounts, inventories, state

ments and returns prescribed by law, and for

the payment of all penalties that the person

vendu ou livre en vertu d un permis ministeriel

qu aux marchands et fabricants, pour etre

employe dans les arts et industries, lorsque

1 alcool denature ne repondrait pas au besoin,

et n est importe, fabrique, transporte ou vendu

qu aux conditions que le Ministre peut

prescrire par reglements.

(3) Nul alcool ne doit etre fabrique ni vendu

en vertu de la presente Partie aux fins de
e breuvage

breuvage. S.R., c. 99, art. 252.

253. La recuperation de 1 alcool apres qu il Restriction en ce

a servi a des fins industrielles, et sa ^^ede
redistillation et purification ne doivent etre ralcooi recuperf

effectuees que dans les locaux ou 1 alcool a

servi ou dans une distillerie dument munie de

licence, et tout 1 alcool recupere dans les

locaux susdits doit etre employe dans le meme
etablissement manufacturier ou il a d abord

ete employe. S.R., c. 99, art. 253.

254. Sur tout vase, dont la capacite est Etiquettes sur

d,
* . . . ... J

. . contenants
un gallon, ou moms, lorsqu il contient de

d aicwl

1 alcool methylique ou de 1 alcool denature^ methyiique ou

qu il soit en la possession du fabricant ou d aicool

, ., A . denature
d une autre personne, doit etre apposee une

etiquette portant les mots Hydrate de

Methyle Poison* en lettres noires d aumoins
un quart de pouce de hauteur sur fond blanc ;

si la capacite du colis depasse un gallon, il

doit y etre appose une etiquette portant
1 inscription ci-dessus definie, en lettres noires

d au moins un demi-pouce de hauteur sur

fond blanc. S.R., c. 99, art. 254.

255. Quiconque n a pas obtenu une licence Necessitydw

exigee par la presente loi ne peut exercer

1 industrie de la fabrication de 1 alcool

methyiique. S.R., c. 99, art. 255.

256. (1) II peut etre accorde une licence Conditions de u

pour exercer 1 industrie de la fabrication

d alcool methyiique a toute personne qui s est

conformee a la presente loi, si 1 inspecteur de

district a approuve 1 octroi de cette licence, si

elle a ete autorisee par le Ministre et si la

personne a, conjointement avec une compa-
gnie de garantie agreee par le Ministre,

souscrit en faveur de Sa Majeste un caution-

nement pour une somme de quatre mille

dollars.

(2) Le cautionnement porte pour conditions Conditions du

que soient rendus et fournis tous les comptes,
cautl

inventaires, etats et rapports exiges par la loi,

et que soient payees toutes les amendes que
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Fee

Application of

certain

provisions to

manufacture

methyl-hydrate

to whom the licence is to be granted becomes
liable to render or pay under this Act, and
that he will faithfully comply with the

requirements thereof according to their true

intent and meaning. R.S., c. 99, s. 256.

257. The persons in whose favour a licence

is granted for the manufacture of wood
alcohol shall, upon receiving such licence, pay
to the collector the sum of one dollar. R.S., c.

99, s. 257.

258. All the provisions of this Act respect

ing bonded manufacturers, licences and the

obligations of persons holding them, the

keeping of books or accounts, and the making
of returns, so far as applied by departmental

regulations, and all provisions respecting

penalties, so far as applicable, have full force

and effect with respect to the manufacture of

wood alcohol, the manufacture, denaturing,

special denaturing and recovery of alcohol,

and the persons licensed as herein provided,
as if such provisions had been enacted with

special reference to the manufacture, dena

turing, special denaturing and recovery of

alcohol and the issue of licences for such

manufacturers. R.S., c. 99, s. 258.

Deodorizing,

etc., of

denatured

alcohol

Using spirits

containing

methyl alcohol

Label on

containers of

methyl alcohol

in medicinal

preparations

259. Every one who deodorizes or clarifies,

or attempts to deodorize or clarify, any
denatured alcohol or specially denatured

alcohol as defined in this Act, whether by
distillation, filtration or any other process, is

guilty of an indictable offence, and is, for the

first offence, liable to a penalty of five

hundred dollars, and for each subsequent
offence to a penalty of one thousand dollars.

R.S., c. 99, s. 259.

260. (1) Every one who uses spirits con

taining methyl alcohol in any form in any

pharmaceutical or medicinal preparation
intended for internal use, is liable to a penalty
of five hundred dollars.

(2) Every one who uses methyl alcohol, or

spirits containing methyl alcohol in any form,

in any pharmaceutical, medicinal or other

preparation, intended for external use, shall

la personne a qui la licence doit etre accordee

peut etre, en vertu de la presente loi, tenue

de rendre, de fournir ou de payer, et que cette

personne se conforme fidelement a toutes les

prescriptions de la presente loi, suivant leurs

veritables sens et intention. S.R., c. 99,

art. 256.

257. Les personnes en faveur de qui est Droits

accordee une licence de fabrication d alcool

methylique doivent, sur reception de cette

licence, verser au receveur la somme de un
dollar. S.R., c. 99, art. 257.

258. Toutes les dispositions de la presente Application de

loi concernant les fabricants entrepositaires, ^positions a la

les licences et les obligations des detenteurs fabrication

de licence, la tenue des livres ou des comptes,
d
^y

dl te de

, I, methyle, etc.

et la presentation des rapports, en tant qu elles

sont appliquees par des reglements ministe-

riels, et toutes les dispositions relatives aux

penalites, en tant qu elles sont applicables,

ont pleine vigueur et plein effet relativement

a la fabrication de 1 alcool methylique, a la

fabrication, a la denaturation, a la denatura-

tion speciale et a la recuperation de 1 alcool,

et aux detenteurs de licence sous le regime de

la presente loi, comme si ces dispositions

eussent ete edictees specialement a 1 egard de

la fabrication, de la denaturation, de la

denaturation speciale et de la recuperation
de 1 alcool et de 1 emission de licences en

faveur de ces fabricants. S.R., c. 99, art. 258.

259. Quiconque deodorise ou clarifie, ou Clarification,

tente de deodoriser ou de clarifier des alcools

denatures ou alcools specialement denatures,
definis dans la presente loi, soit par la

distillation, filtration ou par un autre procede,
est coupable d un acte criminel et passible,

pour la premiere contravention, d une amende
de cinq cents dollars, et, pour toute recidive,

d une amende de mille dollars. S.R., c. 99,

art. 259.

260. (1) Quiconque, dans une preparation Empioi de 1 eau-

pharmaceutique ou medicinale destinee a
driicool

tenant

1 usage interne, emploie de 1 alcool contenant methylique

de 1 alcool methylique sous quelque forme

que ce soit, encourt une amende de cinq cents

dollars.

(2) Quiconque emploie de 1 alcool methyli- Etiquette sur

que, ou de l eau-de-vie contenant de 1 alcool
d

&amp;lt;

^
t

c

en*nts

methylique sous quelque forme que ce soit, me&quot;thyiique dans

dans une preparation pharmaceutique, medi- fc&amp;gt;

preparations
medicmales
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Penalties for

Act and

regulations

affix to the vessel containing the preparation
a label bearing the words &quot;Methyl-

Hydrate Poison&quot; in black letters not less

than one-fourth of an inch in height,

indicating the presence of methyl alcohol

therein; and every person violating this

subsection shall incur a penalty of not less

than fifty dollars and not exceeding two

hundred dollars. R.S., c. 99, s. 260.

261. Except as herein otherwise provided,
any person who holds in possession, sells,

exchanges or delivers any alcohol, denatured

alcohol, specially denatured alcohol, or wood
alcohol contrary to this Act, or any regulations

made thereunder, is guilty of an indictable

offence and is,

(a) for a first offence, liable to a penalty
not exceeding one thousand dollars and not

less than one hundred dollars, or to

imprisonment with or without hard labour

for a term not exceeding three months and
not less than one month, or to both fine

and imprisonment, and in default of

payment of any pecuniary penalty imposed
under this section, to a term of imprisonment
not exceeding six months and not less than

three months, such term of imprisonment
to be in addition to any imprisonment

already imposed under this section, and

(6) for every subsequent offence to a penalty
not exceeding one thousand dollars and not

less than two hundred dollars, or to

imprisonment, with hard labour, for a term

not exceeding twelve months and not less

than three months, and, in default of

payment of the penalty, to a further term

of imprisonment equal to that already

imposed by the court for such subsequent
offence

;

and all such alcohol unlawfully held in

possession, sold, exchanged or delivered,

wherever found, and all horses, vehicles,

vessels and other appliances that have been

or are being used for the purpose of

transporting such alcohol, or in or upon which

such alcohol is found, shall be seized as

forfeited to the Crown, and shall be dealt

with accordingly. R.S., c. 99, s. 261.

cinale ou autre, destinee a 1 usage externe,

doit apposer sur le contenant de cette

preparation une etiquette portant les mots

Hydrate de Methyle Poison*, en lettres

noires d au moins un quart de pouce de

hauteur, accusant la presence d alcool methy-

lique dans la preparation; et quiconque
enfreint le present paragraphe est passible

d une amende d au moins cinquante dollars

et d au plus deux cents dollars. S.R., c. 99,

art. 260.

261. Sauf disposition contraire de la pre- Pnpour

sente loi, quiconque garde en sa possession,

vend, echange ou livre de 1 alcool, de 1 alcool

denature, de 1 alcool specialement denature

ou de 1 alcool methylique, contrairement a la

presente loi ou a tout reglement etabli sous

son regime, est coupable d un acte criminel et

passible,

a) pour la premiere infraction, d une

amende d au plus mille dollars et d au

moins cent dollars ou d emprisonnement,
avec ou sans travaux forces, pendant au

plus trois mois et au moins un mois, ou a

la fois de 1 amende et de remprisonnement,

et, a defaut du paiement de toute peine

pecuniaire imposee par le present article,

d un emprisonnement d au plus six mois et

d au moins trois mois, cet emprisonnement
devant etre ajoute a tout emprisonnement

impose deja sous le regime du present

article, et

6) pour toute recidive, est passible d une

amende d au plus mille dollars et d au

moins deux cents dollars ou d emprisonne

ment, avec travaux forces, pendant au plus

douze mois et au moins trois mois, et a

defaut du paiement de 1 amende, d un autre

terme d emprisonnement egal a celui que la

cour a impose deja pour cette recidive ;

et tout alcool illicitement garde en la

possession, vendu, echange ou livre, quel que
soit 1 endroit ou il a etc trouve, et tous les

chevaux, vehicules, navires et autres dispositifs

ou appareils qui ont etc ou sont utilises pour
le transporter, ou dans ou sur lesquels cet

alcool est decouvert, doivent etre saisis comme
confisques a la Couronne et etre traites en

consequence. S.R., c. 99, art. 261.

2818



Schedule Excise Chap. E-12 105

SCHEDULE

The following duties of excise shall be imposed, levied and

collected :

I. SPIRITS

1. (1) On every gallon of the strength of proof distilled in

Canada, except as hereinafter otherwise provided, fourteen

dollars and twenty-five cents, and so in proportion for any

greater or less strength than the strength of proof and for any
less quantity than a gallon.

(2) Spirits used in any bonded manufactory in the produc
tion of goods manufactured in bond are subject to the following
duties of excise and no other, that is to say :

(a) on every gallon of the strength of proof used in the

manufacture of patent and proprietary medicines, extracts,

essences and pharmaceutical preparations, one dollar and

fifty cents, and so in proportion for any greater or less

strength than the strength of proof and for any less quantity
than a gallon ;

(6) on every gallon of the strength of proof used in the

production of such chemical compositions as are from time

to time approved by the Governor in Council, fifteen cents,

and so in proportion for any greater or less strength than

the strength of proof and for any less quantity than a gallon.

(3) Upon spirits sold to any druggist licensed under this Act,
and used exclusively in the preparation of prescriptions for

medicines and pharmaceutical preparations, the duty of excise

shall be, on every gallon of the strength of proof, one dollar

and fifty cents, and so in proportion for any greater or less

strength than the strength of proof and for any less quantity
than a gallon.

(4) Spirits used solely in the manufacture of vinegar by a

manufacturer of vinegar licensed under this Act are subject
to no duty of excise.

(5) Spirits distilled from wine and used in any bonded

manufactory for the treatment of domestic wine are subject
to no duty of excise.

(6) Spirits used directly in the manufacture of toilet prepa
rations or cosmetics on which excise tax is applicable under
Schedule I of the Excise Tax Act, are subject to no duty
of excise.

2. Upon imported spirits when taken into a bonded manu
factory, in addition to any of the duties otherwise imposed,
upon every gallon of the strength of proof, thirty cents, and so
in proportion for any greater or less strength than the strength
of proof and for any less quantity than a gallon.

II. CANADIAN BRANDY
On every gallon of the strength of proof, twelve dollars

and twenty-five cents, and so in proportion for any greater or
less strength than the strength of proof and for any less

quantity than a gallon.

III. BEER

Upon all beer or malt liquor, per gallon forty-two cents.

ANNEXE

Sont imposes, preleves et pergus les droite d accise suivants:

I. EAU-DE-VIE

1. (1) Sur chaque gallon d esprit-preuve distille au Canada,
sauf les dispositions contraires qui suivent, quatorze dollars et

vingt-cinq cents, et ainsi proportionnellement pour tout degre

superieur ou inferieur a la preuve et pour toute quantite
moindre qu un gallon.

(2) L eau-de-vie employee, dans une manufacture-entrepot,
a la production de marchandises fabriquees en entrepot est

assujettie aux droits d accise suivants exclusivement, savoir:

a) sur chaque gallon d esprit-preuve employe a la fabrica

tion de medicaments brevetes et specialites pharmaceutiques,

extraits, essences et preparations pharmaceutiques, un dollar

cinquante cents, et ainsi proportionnellement pour tout degre

superieur ou inferieur a la preuve et pour toute quantite
moindre qu un gallon;

b) sur chaque gallon d esprit-preuve employe a la produc
tion des compositions chimiques qui sont approuvees, a 1 oc-

casion, par le gouverneur en conseil, quinze cents, et ainsi

proportionnellement pour tout degre superieur ou inferieur

a la preuve et pour toute quantite moindre qu un gallon.

(3) Sur l eau-de-vie vendue a quelque pharmacien detenteur

de licence sous le regime de la presente loi et employee exclu

sivement dans la preparation d ordonnances pour les medica
ments et les preparations pharmaceutiques, le droit d accise doit

etre d un dollar cinquante cents sur chaque gallon d esprit-

preuve, et ainsi proportionnellement pour tout degre superieur
ou inferieur a la preuve et pour toute quantite moindre qu un

gallon.

(4) L eau-de-vie employee exclusivement a la fabrication du

vinaigre par un fabricant de vinaigre qui detient une licence

en vertu de la presente loi n est assujettie a aucun droit d accise.

(5) L eau-de-vie distillee du vin et utilisee dans une manu
facture-entrepot pour le traitement des vins indigenes n est

assujettie a aucun droit d accise.

(6) L eau-de-vie employee directement dans la fabrication

des preparations de toilette ou des cosmetiques, sur lesquels la

taxe d accise est applicable en vertu de 1 annexe I de la Loi
sur la taxe d accise, n est assujettie a aucun droit d accise.

2. Sur l eau-de-vie importee, lorsqu elle est transported dans
une manufacture-entrepot, en sus de 1 un quelconque des droits

par ailleurs imposes, trente cents sur chaque gallon d esprit-

preuve, et ainsi proportionnellement pour tout degre superieur
ou inferieur a la preuve et pour toute quantite moindre qu un
gallon.

II. BRANDY CANADIEN

Sur chaque gallon d esprit-preuve, douze dollars et vingt-

cinq cents, et ainsi proportionnellement pour tout degre supe
rieur ou inferieur a la preuve et pour toute quantite moindre
qu un gallon.

III. BIERE

Sur toute biere ou liqueur de malt par gallon quarante-deux
cents.
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IV. TOBACCO, CIGARS AND CIGARETTES

1. Manufactured tobacco of all descriptions except cigarettes,

per pound actual weight, thirty-five cents.

2. Cigarettes weighing not more than three pounds per
thousand, four dollars per thousand.

3. Cigarettes weighing more than three pounds per thousand,
five dollars per thousand.

4. Cigars, two dollars per thousand.

5. Canadian raw leaf tobacco when sold for consumption,
per pound actual weight, ten cents.

R.S., c. 319, s. 12; 1952-53, c. 34, s. 3; 1953-54, c. 35, s. 5; 1957,
c. 25, s. 1; 1959, c. 13, ss. 1-3; 1960-61, c. 46, s. 1; 1967-68, c. 28,
ss. 2-4.

IV. TABAC, CIGARES ET CIGARETTES

1. Tabac fabrique de toutes categories, excepte les cigarettes,

trente-cinq cents la livre, poids reel.

2. Cigarettes pesant au plus trois livres le millier, quatre
dollars le millier.

3. Cigarettes pesant plus de trois livres le millier, cinq dollars

le millier.

4. Cigares, deux dollars le millier.

5. Tabac canadien en feuilles lorsqu il est vendu pour la

consommation, dix cents la livre, poids reel.

S.R., c. 319, art. 12; 1952-53, c. 34, art. 3; 1953-54, c. 35, art. 5;

1957, c. 25, art. 1; 1959, c. 13, art. 1-3; 1960-61, c. 46, art. 1;

1967-68, c. 28, art. 2-4.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA S) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E- 13

An Act respecting excise taxes

CHAPITREE-13

Loi concernant les taxes d accise

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Excise Tax
Act. R.S., c. 100, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre: Loi sur la taxe d accise. S.R., c. 100, art.

1.

INTERPRETATION

Definitions 2. (1) In this Act

&quot;cosmetics&quot;
&quot;cosmetics&quot; means articles, materials or prepa

rations of whatever composition or in

whatever form, commonly or commercially
known as toilet articles, preparations or

cosmetics, that are intended for use or

application for toilet purposes, or for use in

connection with the care of the human

body, including the hair, nails, eyes, teeth,

or any other part or parts thereof, whether

for cleansing, deodorizing, beautifying,

preserving or restoring, and including

shaving soaps and shaving creams, antisep

tics, bleaches, depilatories, perfumes, scents

and similar preparations ;

&quot;manufacturer &quot;manufacturer or producer&quot; includes
or producer&quot;

fabnamt. . . (a) the assignee, trustee in bankruptcy,

liquidator, executor, or curator of any
manufacturer or producer and, generally,

any person who continues the business of a

manufacturer or producer or disposes of his

assets in any fiduciary capacity, including

a bank exercising any powers conferred

upon it by the Bank Act and a trustee for

bondholders,

(6) any person, firm or corporation that

owns, holds, claims, or uses any patent,

proprietary, sales or other right to goods

being manufactured, whether by them, in

their name, or for or on their behalf by

INTERPRETATION

Definitions2. (1) Dans la presente loi

cosmetiques designe les articles, matieres

ou preparations de toute composition ou

forme, communement ou commercialement

appeles articles de toilette, preparations ou

cosmetiques, destines a 1 usage ou a 1 appli-

cation aux fins de toilette, ou pour le soin

du corps humain, y compris les cheveux,

ongles, yeux, dents ou toute autre partie du

corps humain, soit pour le nettoyage, la

desodorisation, rembellissement, la conser

vation ou la restauration, et y compris les

savons a barbe et cremes a raser, les

antiseptiques, produits de decoloration,

depilatoires, parfums, odeurs et prepara
tions similaires

;

fabricant ou producteur comprend .fabricant ou

producteur.

a) le cessionnaire, le syndic de faillite, le &quot;manufac-

liquidateur, 1 executeur testamentaire ou le &amp;lt;urer

curateur de tout fabricant ou producteur et,

d une maniere generale, quiconque continue

les affaires d un fabricant ou producteur ou

dispose de ses valeurs actives en qualite

fiduciaire, y compris une banque exergant
des pouvoirs qui lui sont conferes par la Loi

sur les banques ainsi qu un fiduciaire pour
des porteurs d obligations,

6) toute personne, firme ou corporation qui

possede, detient, reclame ou emploie un

brevet, un droit de propriete, un droit de
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others, whether such person, firm or corpo
ration sells, distributes, consigns, or other

wise disposes of the goods or not,

(c) any department of the Government of

Canada or of any province of Canada, any

board, commission, railway, public utility,

manufactory, company or agency owned,
controlled or operated by the Government
of Canada, or the government of any

province of Canada, or under the authority

of the legislature or the lieutenant governor
in council of any province of Canada, that

manufactures or produces taxable goods,

(d) a person who sells, otherwise than in a

retail store exclusively and directly to

consumers, cosmetics that were not manu
factured by him but to which, pursuant to

an arrangement with the actual manufac

turer or producer thereof, there has been

applied the trade mark or trade name used

by such person in association with such

articles or any other mark or name

designated by him
;

&quot;Minister&quot; means

(a) in or in relation to Part I, the Minister

of Finance, and

(6) in or in relation to any other Part, the

Minister of National Revenue
;

&quot;municipality&quot;
&quot;municipality&quot; means

muntctpoMe.

(a) an incorporated city, metropolitan

authority, town, village, township, district

or rural municipality or other incorporated

municipal body however designated, or

(6) such other incorporated local authority
as the Governor in Council may determine

to be a municipality for the purposes of

this Act ;

&quot;person&quot; includes any body corporate or

association, syndicate, trust or other body
and the heirs, executors, and administrators

thereof and the curators and assigns or

other legal representatives of such person

according to the law of that part of Canada
to which the context extends;

&quot;stamp&quot; &quot;eicise

&quot;stamp&quot;
or &quot;excise stamp&quot; means a stamp

prepared for the purposes of this Act

pursuant to a direction of the Minister

under section 36.

&quot;Minister&quot;

A/iniifre

&quot;person&quot;

pertonne*

stamp&quot;

vente ou autre droit a des marchandises en

cours de fabrication, soit par elle, en son

nom, soit pour d autres ou en son nom par
d autres, que cette personne, firme ou

corporation vende, distribue, consigne ou

autrement aliene les marchandises ou non,

c) tout departement du gouvernement du

Canada ou de 1 une de ses provinces, tout

conseil, commission, chemin de fer, service

d utilite publique, manufacture, compagnie
ou organisme possede, controle ou exploite

par le gouvernement du Canada ou de 1 une

de ses provinces, ou sous 1 autorite de la

legislature ou du lieutenant-gouverneur en

conseil d une province du Canada, qui

fabrique ou produit des marchandises

imposables,

d) une personne qui vend, autrement que
dans un magasin de detail exclusivement et

directement aux consommateurs, des cos-

metiques qui n ont pas ete fabriques par

elle, mais auxquels, conformement a une

entente avec leur fabricant ou producteur

veritable, on a applique la marque de

commerce ou le nom commercial utilise par
cette personne en liaison avec ces articles,

ou quelque autre marque ou nom designe

par elle
;

Ministre signifie,
.Ministre.

&quot;Miniita&quot;

a) dans ou concernant la Partie I, le

ministre des Finances, et

6) dans ou concernant toute autre Partie,

le ministre du Revenu national ;

municipalite designe .municipality.

&quot;municipality

a) une cite, une administration metropoli-

taine, une ville, un village, un canton ou

township, un district ou une municipalite
rurale constitues en corporations ou un
autre corps municipal ainsi constitue quelle

qu en soit la designation ou,

6) telle autre administration locale, consti-

tuee en corporation, que le gouverneur en

conseil peut declarer etre une municipalite
aux fins de la presente loi

;

personne comprend toute corporation ou peraonne

association, syndicat, compagnie fiduciaire

ou autre corps, ainsi que les heritiers,

executeurs testamentaires et administra-

teurs des susdits, de meme que les curateurs

et ayants droit ou autres representants

legaux de cette personne selon la loi de la

partie du Canada a laquelle s etend le

contexte
;
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Application to

Yukon and

Northwest

Territories

(2) For the purposes of this Act the

expression &quot;Her Majesty in right of a

province&quot; includes the governments of the

Northwest Territories and the Yukon Territo

ry, the expression &quot;legislature of any prov
ince&quot; includes the Council of the Northwest

Territories and the Council of the Yukon
Territory, and the expression &quot;lieutenant

governor in council&quot; includes the Commis
sioner of the Northwest Territories and the

Commissioner of the Yukon Territory. R.S.,

c. 100, s. 2; 1953-64, c. 56, s. 1; 1959, c. 23, s.

1
; 1963, c. 12, s. 1

; 1967-68, c. 29, s. 1.

timbre ou timbre d accise signifie un timbreumbre

timbre prepare aux fins de la presente loi

conformement a un ordre donne par le

Ministre en vertu de 1 article 36.

(2) Aux fins de la presente loi, 1 expression Application am
o nt x j i_j-j&amp;gt; territoires du
Sa Majeste du chef d une province* com- Nord_oue8tet

prend les gouvernements des territoires du du Yukon

Nord-Ouest et du territoire du Yukon, 1 ex

pression legislature d une province* com-

prend le conseil des territoires du Nord-Ouest

et le conseil du territoire du Yukon, et

1 expression lieutenant-gouverneur en con

seil* comprend le commissaire des territoires

du Nord-Ouest et le commissaire du territoire

du Yukon. S.R., c. 100, art. 2; 1953-54, c. 56,

art. 1 ; 1959, c. 23, art. 1 ; 1963, c. 12, art. 1
;

1967-68, c. 29, art. 1.

Definitions

&quot;exchange&quot;

&quot;insurer&quot;

PARTI

INSURANCE PREMIUMS OTHER THAN
MARINE

3. In this Part

&quot;exchange&quot; means a group of persons formed

for the purpose of exchanging reciprocal

contracts of indemnity or inter-insurance

with each other through the same attorney ;

&quot;insurer&quot; means any corporation incorporated
for the purpose of carrying on the business

of insurance, any association of persons
formed upon the plan known as Lloyds

whereby each associate underwriter becomes

liable for a stated, limited or proportionate

part of the whole amount insured under a

contract of insurance, and any exchange ;

&quot;net premiums&quot;
&quot;

net premiums&quot; means the gross premiums
paid or payable under a contract of

insurance, less dividends received or receiv

able in respect of the contract and less

premiums returned on cancellation of the

contract
;

&quot;Superintendent&quot; means the Superintendent
of Insurance. 1952-53, c. 35, s. 15 ; 1956, c.

37,s. 1; 1962-63, c. 6, s. 1.

&quot;Superintend

ent&quot;

Tax on

premiums in

insurance

Canada

4. (1) Every person resident in Canada by
, , , ,, twhom or on whose behalf a contract of

insurance, other than a contract of reinsurance,

is entered into or renewed against a risk

ordinarily within Canada at the time the

contract is entered into or renewed,

PARTIE I

PRIMES D ASSURANCE AUTRES QUE
L ASSURANCE MARITIME

Definitions3. Dans la presente Partie

assureur designe toute corporation consti-

tuee pour exercer des operations d assurance,

toute association de personnes formee

d apres le plan dit Lloyds, en vertu duquel

chaque assureur associe devient responsable
d une partie declaree, limitee ou propor-
tionnelle de la somme entiere assuree aux
termes d un contrat d assurance, et toute

Bourse
;

Bourse designe un groupe de personnes, &quot;Bourse.

forme aux fins d echanger entre elles des

contrats reciproques d indemnite ou d inter-

assurance par 1 entremise du meme fonde

de pouvoirs;

primes nettes* designe les primes brutes p&quot;mes nettes.

payees ou payables aux termes d un contrat

d assurance, moins les dividendes regus ou
recevables a 1 egard du contrat et moins les

primes remises lors de Pannulation du

contrat;

surintendant designe le surintendant des 8urintendant

assurances. 1952-53, c. 35, art. 15; 1956, c.

37, art. 1
; 1962-63, c. 6, art. 1.

4. (1) Toute personne residant au Canada Taxe 8ur Ie8

par qui ou pour le compte de qui un contrat
{Jj&quot;ement

d assurance, autre qu un contrat de reassu- am assurances

ranee, a ete conclu ou renouvele centre un

risque ordinairement dans les limites du
Canada a 1 epoque ou le contrat est conclu ou

2823



Chap. E-13 Taxe d accise Partie I

Application

Residence of

corporation

Through whom
contract made

(a) with

(i) any insurer not incorporated under

the laws of Canada or of any province or

not formed in Canada, or

(ii) any exchange having its chief place

of business outside Canada or having a

principal attorney-in-fact whose chief

place of business is outside Canada,

that at the time the contract is entered into

or renewed is not authorized under the laws

of Canada or of any province to transact

the business of insurance, or

(b) with any insurer that at the time the

contract is entered into or renewed is

authorized under the laws of Canada or of

any province to transact the business of

insurance, if the contract is entered into or

renewed through a broker or agent outside

Canada,

shall, on or before the 30th day of April in

each year, pay to the Minister, in addition to

any other tax payable under any other law, a

tax of ten per cent on the net premiums paid
or payable during the immediately preceding
calendar year in respect of such insurance.

(2) Subsection (1) does not apply to any
contract of life insurance, personal accident

insurance, sickness insurance or insurance

against marine risks, or any contract of

insurance against nuclear risks to the extent

that such insurance against nuclear risks is

not, in the opinion of the Superintendent,
available within Canada.

(3) For the purposes of this section, every

corporation carrying on business in Canada
shall be deemed to be a person resident in

Canada.

(4) Where a contract of insurance is entered

into or renewed through more than one broker

or agent, or where payment of the premium
or any part of the premium thereon is effected

through more than one broker or agent, the

contract shall, for the purposes of this Part,

be deemed to have been entered into or

renewed, as the case may be, through the

broker or agent directly retained or instructed

by the insured and not through any other

broker or agent. 1952-53, c. 35, s. 16; 1956, c.

renouvele,

a) avec

(i) tout assureur non constitue en corpo
ration selon les lois du Canada ou de

toute province ou non forme au Canada,
ou

(ii) une Bourse ayant son bureau princi

pal hors du Canada ou ayant un principal

fonde de pouvoirs dont le centre d affaires

est situe hors du Canada,

qui a 1 epoque ou le contrat est conclu ou

renouvele n est pas autorisee d apres les lois

du Canada ou de 1 une de ses provinces a

faire des operations d assurance, ou

6) avec tout assureur qui a 1 epoque ou le

contrat est conclu ou renouvele est autorise

d apres les lois du Canada ou de 1 une de

ses provinces a faire des operations d assu

rance, si le contrat est conclu ou renouvele

par 1 intermediaire d un courtier ou d un

agent hors du Canada,

doit, le 30 avril de chaque annee ou avant

cette date, payer au Ministre, en plus de toute

autre taxe payable sous le regime de quelque
autre loi, une taxe de dix pour cent sur les

primes nettes payees ou payables pendant
1 annee civile immediatement precedente a

1 egard de cette assurance.

(2) Le paragraphs (1) ne s applique pas a Application

un contrat d assurance-vie, d assurance centre

les accidents corporels, d assurance-maladie

ou d assurance contre les risques maritimes,

ni a un contrat d assurance contre les risques

resultant de 1 energie nucleaire, dans la

mesure ou une assurance contre les risques

resultant d une telle energie n existe pas au

Canada, de 1 avis du surintendant.

(3) Aux fins du present article, toute Residence de la

corporation faisant des affaires au Canada
est reputee une personne residant au Canada.

(4) Lorsqu un contrat d assurance est conclu

ou renouvele par 1 intermediaire de plus d un
courtier ou agent, ou que le paiement total a it* conclu

ou partiel de la prime y applicable est fait

par 1 intermediaire de plus d un courtier ou

agent, le contrat est repute, aux fins de la

presente Partie, avoir ete conclu ou renouvele,

selon le cas, par 1 intermediaire du courtier

ou de 1 agent que 1 assure a directement choisi

ou constitue, et non par 1 intermediaire de

quelque autre courtier ou agent. 1952-53, c.

2824



Parti Excise Tax Chap. E- 13

Returns

future by

Return by

insurer

37, s. 2
; 1960-61, c. 47, s. 1

; 1962-63, c. 6, s. 1.

5. (1) Every person to whom section 4

applies shall, on or before the 30th day of

April in each year, make a return in writing
to the Minister stating, with respect to each

contract of insurance entered into or renewed

by him or on his behalf during the immediately

preceding calendar year and on which the net

premiums are taxable under section 4,

(a) the name of the insurer
;

(6) the amount of the insurance
;

(c) the net premiums paid or payable during
the immediately preceding calendar year;
and

(d) if the contract was entered into or

renewed as described in paragraph 4(l)(fe),

the name and address of the broker or agent
outside Canada through whom the contract

was entered into or renewed.

(2) Every person who, acting as a broker or

agent, obtains, effects or places or assists in

obtaining, effecting or placing any contract

of insurance entered into or renewed as

described in paragraph 4(l)(a), and on which

the net premiums are taxable under section 4,

shall, on or before the 15th day of March in

each year, make a return in writing to the

Minister stating, with respect to each such

contract so entered into or renewed during
the immediately preceding calendar year, the

name and address of the person resident in

Canada by whom or on whose behalf the

contract was entered into or renewed.

(3) Every insurer that enters into or renews

a contract of insurance as described in

paragraph 4(1)(6), and on which the net

premiums are taxable under section 4, shall,

on or before the 15th day of March in each

year, make a return in writing to the Minister

stating, with respect to each such contract so

entered into or renewed during the immedi

ately preceding calendar year,

(a) the name and address of each person

resident in Canada with whom or on whose

behalf the contract was entered into or

renewed ;

(6) the net premiums paid or payable

during the immediately preceding calendar

year; and

(c) the name and address of the broker or

agent outside Canada through whom the

35, art. 16; 1956, c. 37, art. 2; 1960-61, c. 47,

art. 1; 1962-63, c. 6, art. 1.

5. (1) Toute personne visee par Particle 4

doit transmettre au Ministre, le ou avant le

30 avril de chaque annee, un rapport ecrit

qui, a 1 egard de chaque contrat d assurance

conclu ou renouvele par elle ou pour son

compte pendant 1 annee civile immediatement

precedente dont les primes nettes sont impo-
sables en vertu de 1 article 4, enonce

a) le nom de 1 assureur
;

6) le montant de 1 assurance;

c) les primes nettes payees ou payables

pendant 1 annee civile immediatement pre

cedente; et

d) si le contrat a ete conclu ou renouvele

ainsi que le decrit 1 alinea 4(1)6), le nom et

1 adresse du courtier ou de 1 agent hors du

Canada par 1 intermediaire de qui le contrat

a ete conclu ou renouvele.

(2) Toute personne qui, agissant a titre de Rapport du

. i. i courtier ou
courtier ou agent, obtient, contracte ou place, agent

ou aide a obtenir, contracter ou placer un
contrat d assurance conclu ou renouvele ainsi

que le decrit 1 alinea 4(l)a), dont les primes
nettes sont imposables en vertu de 1 article 4,

doit transmettre au Ministre, le ou avant le

15 mars de chaque annee, un rapport ecrit

qui, a 1 egard de chaque contrat de ce genre
ainsi conclu ou renouvele pendant 1 annee

civile immediatement precedente, enonce le

nom et 1 adresse de la personne residant au

Canada par qui ou pour le compte de qui le

contrat a ete conclu ou renouvele.

(3) Chaque assureur qui conclut ou renou- Rapport de

velle un contrat d assurance ainsi que le decrit
aam

1 alinea 4(l)b), dont les primes nettes sont

imposables en vertu de 1 article 4, doit

transmettre au Ministre, le ou avant le 15

mars de chaque annee, un rapport ecrit qui, a

1 egard de chaque contrat de ce genre ainsi

conclu ou renouvele pendant 1 annee civile

immediatement precedente, enonce

a) le nom et 1 adresse de chaque personne
residant au Canada avec qui ou pour le

compte de qui le contrat a ete conclu ou
renouvele

;

b) les primes nettes payees ou payables

pendant 1 annee civile immediatement pre

cedente; et

c) le nom et 1 adresse du courtier ou de

1 agent hors du Canada par 1 intermediaire
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Examination of

books and

records

Penalty for

refusal to make
return

Idem

contract was entered into or renewed. 1956,

c. 37,s.2; 1962-63, c. 6, s. 1.

6. The Superintendent or any officer of his

Department appointed by him may visit the

office of any insurer, broker or agent and
examine his books and records for the purpose
of verifying any return required by this Part,

and the Superintendent and such officer have

a right of access to such books and records at

all reasonable hours. 1956, c. 37, s. 2; 1962-63,

c. 6, s. 1.

7. (1) Every person who refuses or neglects

to make a return as required by subsection

5(1) or neglects to pay some or all of the tax

imposed by section 4 is liable to a penalty of

five per cent of the amount of tax unpaid at

the expiration of the time for filing the return

together with interest on the amount unpaid
at the rate of six per cent per annum from

the 30th day of April in the year in which

such amount is payable to the day of payment.

(2) Every person who refuses or neglects to

make a return as required by subsection 5(2)

or (3) is liable to a penalty of ten dollars for

each day of default or fifty dollars, whichever

is the lesser. 1952-53, c. 35, s. 17; 1953-54, c.

56, s. 2; 1956, c. 37, s. 2; 1962-63, c. 6, s. 1.

de qui le contrat a etc conclu ou renouvele.

1956, c. 37, art. 2; 1962-63, c. 6, art. 1.

6. Le surintendant ou tout fonctionnaire

de son departement designe par lui peut
; regl8tre8

visiter le bureau de tout assureur, agent ou

courtier, et examiner ses livres et registres aux

fins de verifier tout rapport exige par la

presente Partie, et le surintendant et ce

fonctionnaire ont droit d acces auxdits livres

et registres a toutes heures raisonnables. 1956,

c. 37, art. 2; 1962-63, c. 6, art. 1.

7. (1) Toute personne qui refuse ou neglige Peine pour refm

de faire un rapport ainsi que 1 exige le

paragraphs 5(1), ou neglige de payer une

partie ou la totalite de la taxe imposee par
1 article 4, encourt une amende de cinq pour
cent du montant de la taxe impaye a

1 expiration de la periode fixee pour la

production du rapport, avec interet sur le

montant impaye, au taux de six pour cent

1 an, a compter du 30 avril de 1 annee pendant

laquelle ce montant est exigible jusqu a la

date du paiement.

(2) Toute personne qui refuse ou neglige de Idem

faire un rapport ainsi que 1 exige leparagraphe

5(2) ou (3) encourt une amende de dix dollars

pour chaque jour de manquement ou cin-

quante dollars, en prenant le moindre de ces

deux montants. 1952-53, c. 35, art. 17; 1953-

54, c. 56, art. 2; 1956, c. 37, art. 2; 1962-63, c.

6, art. 1.

Definitions

&quot;certified air

carrier&quot;

PART II

AIR TRANSPORTATION TAX

Interpretation

8. In this Part

&quot;certified air carrier&quot; means

(a) an air carrier that, pursuant to the

Commercial Air Service Regulations made
under the Aeronautics Act, is authorized by
the Canadian Transport Commission to

operate as an air carrier or as a commercial

air service under any one or more of the

following classifications, as described in

those Regulations, that is to say: Class 1,

Class 2, Class 3, Class 4 (Groups AA and

A), Class 8, Class 9-2, Class 9-3 and Class 9-

4 (Groups AA and A) ;

(6) a foreign air carrier that is authorized

by the Canadian Transport Commission to

PARTIE II

TAXE DE TRANSPORT AERIEN

Interpretation

8. Dans la presente Partie Definitions

taxe designe la taxe de transport aerien taie

imposee en vertu de la presente Partie ;

transporteur aerien titulaire d un certificat* -transporteur

Hpsio-np
a*rien tltulaire

aesigne d
,

un certificat,

a) un transporteur aerien qui, en conformite

du Reglement sur les services aeriens

commerciaux etabli en vertu de la Loi sur

I aeronautique, est autorise par la Commis
sion canadienne des transports a exploiter
une entreprise de transport aerien ou un
service aerien commercial entrant dans une
ou plusieurs des categories de classement

suivantes decrites dans ce Reglement, a

savoir: classe 1, classe 2, classe 3, classe 4
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&quot;licensed air

carrier&quot;

&quot;tax

operate international charter flights from
and to Canada

; and

(c) an air carrier, other than an air carrier

described in paragraph (a) or (b), that itself

or by its agent, sells in Canada transporta
tion of a person by air that is to be provided
in whole or in part by an air carrier

described in paragraph (a) or (6) ;

&quot;licensed air carrier&quot; means a certified air

carrier to whom a licence has been granted
under section 15 ;

&quot;tax&quot; means the air transportation tax

imposed under this Part ;

&quot;taxation area&quot; &quot;taxation area&quot; means

Binding on the

Crown

Ad valorem tax

Charter flights

(a) Canada,

(6) the United States (except Hawaii), and

(c) the Islands of St. Pierre and Miquelon.

1969-70, c. 7, s. 1.

9. This Part binds Her Majesty in right of

Canada or a province and every person acting
for or on behalf of Her Majesty in right of

Canada or a province. 1969-70, c. 7, s. 1.

Tax Imposed

10. (1) There shall be imposed, levied and

collected an air transportation tax of five per
cent on each amount paid or payable in

Canada for transportation of a person by air

where such transportation

(a) begins at a point in Canada and ends

at a point in the taxation area
;

(6) begins at a point in the taxation area

outside Canada and ends at a point in

Canada; or

(c) begins at a point in the taxation area

outside Canada and ends at a point in the

taxation area outside Canada.

(2) Where the amount paid or payable for

air transportation is for transportation by an

aircraft that has been chartered for the

purpose by one or more charterers, the tax to

be imposed under subsection (1) shall be five

zone de

taxation-

(Groupes AA et A), classe 8, classe 9-2, classe

9-3 et classe 9-4 (Groupes AA et A) ;

b) un transporteur aerien etranger qui est

autorise par la Commission canadienne des

transports a effectuer des vols d affretement

internationaux en provenance et a destina

tion du Canada ;
et

c) un transporteur aerien, autre qu un

transporteur aerien vise aux alineas a) ou

6), qui vend, lui-meme ou par son manda-

taire, le titre de transport pour le transport

aerien d une personne qui doit etre fourni

en totalite ou en partie par un transporteur

aerien vise aux alineas a) ou 6) ;

transporteur aerien titulaire d un permis transporteur

, , , | aerien titulaire

designe un transporteur aerien titulaire d unpermig,

d un certificat auquel un permis a ete

accorde en vertu de 1 article 15 ;

zone de taxation* designe

a) le Canada,

6) les Etats-Unis (a 1 exception d Hawaii),

et

c) les lies St-Pierre et Miquelon. 1969-70, c.

7, art. 1.

9. La presente Partie lie Sa Majeste du La presente

chef du Canada ou du chef d une province et Co^onn
e

e

*

toute personne agissant pour Sa Majeste du
chef du Canada ou du chef d une province ou

pour leur compte. 1969-70, c. 7, art. 1.

Taxe imposee

10. (1) Est imposee, prelevee et pergue une T*K ad valorem

taxe de transport aerien de cinq pour cent sur

chaque montant paye ou payable au Canada

pour le transport par air d une personne

lorsqu un tel transport

a) commence en un point situe au Canada
et se termine en un point situe dans la zone

de taxation ;

b) commence en un point situe dans la zone

de taxation en dehors du Canada et se

termine en un point situe au Canada
;
ou

c) commence en un point situe dans la zone

de taxation en dehors du Canada et se

termine en un point situe dans la zone de
taxation en dehors du Canada.

(2) Lorsque le montant paye ou payable Vols

pour un transport aerien est relatif a un
d affrttement

transport par un aeronef affrete a cette fin

par un ou plusieurs affreteurs, la taxe

imposable en vertu du paragraphe (1) est de
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per cent of the total amount paid or payable
to the certified air carrier by each charterer.

1969-70, c. 7, s. 1.

Specific tax 11. (i) There shall be imposed, levied and

collected an air transportation tax determined

under subsection (2) on each amount paid or

payable in Canada for transportation of a

person by air where such transportation begins
at a point in the taxation area and ends at a

point outside the taxation area.

Amount of tax
(2) The tax imposed under subsection (1)

for transportation of a person by air shall be

(a) the lesser of

(i) five dollars, and

(ii) such amount being not less than two

dollars as the Governor in Council may
from time to time determine for the

purposes of this section
;
or

(6) fifty per cent of the amount provided
in paragraph (a) when the person is a child

under twelve years of age and is being

transported at a fare reduced fifty per cent

or more below the applicable fare.

Charter flights (3) Where the amount paid or payable for

air transportation is for transportation by an

aircraft that has been chartered for the

purpose by one or more charterers, the tax

imposed under subsection (1) is payable in

respect of each passenger-seat in the aircraft

and, if more than one charterer has contracted

for the use of the aircraft, the tax payable by
each charterer shall be that percentage of the

whole tax that equals the percentage of the

total passenger-seats in the aircraft available

to such charterer.

Non-application (4) Subsection (1) does not apply in respect

of the transportation of a person by air at a

fare ninety per cent or more below the

applicable fare. 1969-70, c. 7, s. 1.

When and by
whom tax

payable

12. The tax on each amount paid or

payable for transportation of a person by air

is payable

(a) at the time when the amount is so paid
or becomes payable and in any case prior

to the provision of the transportation ;
and

(6) by the person making the payment.

1969-70, c. 7, s. 1.

cinq pour cent du montant total paye ou

payable au transporter aerien titulaire d un

certificat par chaque affreteur. 1969-70, c. 7,

art. 1.

11. (1) Est imposee, prelevee et pergue une Taxe forfaitaire

taxe de transport aerien determinee en vertu

du paragraphe (2) sur chaque montant paye
ou payable au Canada pour le transport par

air d une personne lorsqu un tel transport

commence en un point situe dans la zone de

taxation et se termine en un point situe en

dehors de la zone de taxation.

(2) La taxe imposee en vertu du paragraphe Montant de la

(1) pour le transport aerien d une personne
doit etre

a) egale au moindre des montants suivants :

(i) cinq dollars, ou

(ii) le montant, d au moins deux dollars,

que le gouverneur en conseil peut a

1 occasion determiner aux fins du present

article; ou

6) de cinquante pour cent du montant

prevu a 1 alinea a) lorsque cette personne
est un enfant de moins de douze ans et

qu elle est transported a un tarif inferieur,

de cinquante pour cent ou plus, au tarif

applicable.

(3) Lorsque le montant paye ou payable Vol&amp;lt;

i i ,-t * d affretement

pour un transport aerien est relatif a un

transport par un aeronef affrete a cette fin

par un ou plusieurs affreteurs, la taxe imposee
en vertu du paragraphe (1) est payable pour

chaque siege-passager de 1 aeronef et, si plus

d un affreteur a passe un contrat pour
1 utilisation de 1 aeronef, la taxe payable par

chaque affreteur doit etre la fraction de la

taxe totale egale a la fraction du nombre total

de sieges-passagers de 1 aeronef qu il peut
utiliser.

(4) Le paragraphe (1) ne s applique pas au Non-application

transport aerien d une personne a un tarif

inferieur de quatre-vingt-dix pour cent ou

plus, au tarif applicable. 1969-70, c. 7, art. 1.

12. La taxe sur chaque montant paye&quot; ou Quandetpar

payable pour le transport aerien d une

personne est payable

a) a 1 epoque ou le montant est ainsi paye
ou devient payable et en tout cas avant que
n ait ete fourni le transport; et

6) par la personne effectuant le paiement.

1969-70, c. 7, art. 1.

qui la taxe est

payable
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Employees of 13. This Part does not apply in the case of 13. La presente Partie ne s applique pas Employe* d un

ltry

any amount paid for transportation by air of dans le cas d un montant paye pour le
pay &quot; *

a person described in section 2 of Part II of

Schedule III. 1969-70, c. 7, s. 1.

Amount deemed 14. (j) Where an amount is paid or payable
outside Canada for the transportation of a

person by air

(a) by transmission from within Canada to

a place outside Canada, by means of

telegraph or mail, of cash, cheque, postal

telegram, money order or any similar draft

to a ticket office, travel agency, air carrier

or any representative of any of them,

(6) by delivery of the amount to an agency
located within Canada for transmission to

a ticket office, travel agency, air carrier or

any representative of any of them located

in any place outside Canada, or

(c) by any other arrangement with a person
outside Canada for the benefit or conveni

ence of a person in Canada,

the amount shall, for the purposes of this

Part, be deemed to be an amount paid or

payable in Canada and not outside Canada.

Charter nights (2) Where an amount is paid or payable
outside Canada for the charter of an aircraft

for the transportation of a person by air and
the transportation begins at a point in

Canada, the amount shall, for the purposes
of this Part, be deemed to be an amount paid
or payable in Canada and not outside Canada.

1969-70, c. 7, s. 1.

transport aerien d une personne decrite a

1 article 2 de la Partie II de 1 annexe III. 1969-

70, c. 7, art. 1.

14. (1) Lorsqu un montant, pour le trans- Montant

ji r considere paye
port aerien d une personne, est paye ou

au Canada

payable en dehors du Canada

a) par envoi en provenance du Canada en

un lieu situe en dehors du Canada au

moyen du telegraphe ou par la poste, de

numeraire, de cheque, de telegramme postal,

de mandat-poste ou toute autre semblable

traite a un bureau des passages, une agence
de voyages, un transporteur aerien ou a

1 un quelconque de leurs representants,

6) par remise du montant a une agence
installee au Canada pour 1 envoi a un
bureau des passages, une agence de voyages,
un transporteur aerien ou 1 un quelconque
de leurs representants installes en quelque
lieu en dehors du Canada, ou

c) par tout autre arrangement avec une

personne a 1 etranger dans 1 interet ou pour
la commodite d une personne se trouvant

au Canada,

le montant doit, aux fins de la presente

Partie, etre considere comme un montant

paye ou payable au Canada et non en dehors

du Canada.

(2) Lorsqu un montant est paye ou payable Vols

en dehors du Canada pour 1 affretement d un
d

aeronef en vue du transport aerien d une

personne et que le transport commence en un

point situe au Canada, le montant doit, aux
fins de la presente Partie, etre considere

comme un montant paye ou payable au
Canada et non en dehors du Canada. 1969-

70, c. 7, art. 1.

Duty to apply
for licence

Granting of

licence

Cancellation

Licences

15. (1) Subject to this section, every certi

fied air carrier shall, in the form prescribed

by regulation, apply to the Minister for a

licence for the purposes of this Part.

(2) The Minister may grant a licence to

any person applying therefor under subsection

d).

(3) The Minister may cancel a licence issued

under this Part if, in his opinion, it is no

Permis

15. (1) Sous reserve du present article, tout Obligation de

transporteur aerien titulaire d un certificat

doit, en la forme prescrite par reglement,
demander au Ministre un permis aux fins de

la presente Partie.

(2) Le Ministre peut accorder un permis a Octroi d un

toute personne qui en fait la demande en per

vertu du paragraphe (1).

(3) Le Ministre peut annuler un permis Annuiation

delivre en vertu de la presente Partie si, a son
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longer required for the purposes of this Part.

1969-70, c. 7, s. J.

avis, ce permis n est plus necessaire aux fins

de la presente Partie. 1969-70, c. 7, art. 1.

Collection of Tax

Duty of licensed J5. (i) Every licensed air carrier is an

agent of the Minister and as such shall, as

provided in this section,

(a) levy and collect any taxes imposed by
this Part for the transportation of a person

by air ; and

(6) make adjustments in or refund any
portion of the tax paid on the transportation
of a person by air that has not been

provided or only partially provided or any
tax that has been collected in error by the

air carrier.

Collection of

taxes

Idem

Debt to Her

Majesty

(2) The taxes imposed by this Part shall be

collected by the licensed air carrier to whom
payment for the transportation is made or is

owing.

(3) Where the transportation of a person by
air is being provided by several air carriers,

one or more of whom are licensed, the taxes,

where applicable, shall be collected by the

licensed air carrier who sells the transportation

by air or, if the transportation is not sold by
a licensed air carrier, by the first licensed air

carrier who provides any part of the transpor
tation.

(4) Every person who, being required by or

pursuant to this Part to collect an air

transportation tax, fails to do so as required
is liable to Her Majesty for the amount of the

tax and that amount is recoverable in the

Exchequer Court of Canada or in any other

court of competent jurisdiction as a debt due
to Her Majesty. 1969-70, c. 7, s. 1.

Perception de la taxe

16. (1) Chaque transporter aerien titu- Obligation du

laire d un permis est un agent du Ministre et ^^0^^
comme tel doit, ainsi que le prevoit le present d un permis

article,

a) prelever et percevoir toute taxe imposee

par la presente Partie pour le transport

aerien d une personne ; et

6) effectuer des redressements ou un rem-

boursement pour toute ou partie de la taxe

payee sur le transport aerien d une personne

qui n a pas etc fourni ou ne 1 a ete qu en

partie seulement ou de toute taxe perdue

par erreur par le transporteur aerien.

(2) Les taxes imposees par la presente Partie Perception des

doivent etre perc.ues par le transporteur aerien
**

titulaire du permis auquel est fait ou est du

le paiement du transport.

(3) Lorsque le transport aerien d une per-
Idem

sonne est fourni par plusieurs transporteurs

aeriens dont un ou plusieurs sont titulaires

d un permis, les taxes, lorsqu elles sont

applicables, sont prelevees par le transporteur

aerien titulaire d un permis qui vend le titre

de transport aerien ou, si le titre de transport
n est pas vendu par un transporteur aerien

titulaire d un permis, par le premier transpor
teur aerien titulaire d un permis qui effectue

une partie du transport.

(4) Toute personne qui, tenue par la Dette enven Sa

presente Partie ou en conformite de celle-ci

de percevoir une taxe de transport aerien,

omet de le faire comme elle en est requise, est

comptable envers Sa Majeste du montant de

la taxe et ce montant est recouvrable devant

la Cour de 1 Echiquier du Canada ou devant

toute autre cour competente comme une dette

due a Sa Majeste. 1969-70, c. 7, art. 1.

Monthly return

of taxes

Penalty on Failure to File Return

17. (1) Every licensed air carrier that is

required by this Part to collect taxes shall

make each month a true return of all amounts

paid or payable to him for the transportation
of a person by air for the last preceding

month, which return shall contain such

information and be in such form as the

regulations require.

Amende pour defaut de production du rapport

17. (1) Tout transporteur aerien titulaire Rapp rt

di
i mensuel des

un permis qui est requis par la presente
Partie de percevoir des taxes doit, chaque
mois, faire un rapport exact de tous les

montants qui lui sont payes ou payables pour
le transport aerien d une personne pour le

dernier mois ecoule ; ce rapport doit contenir

les renseignements et revetir la forme que les
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Nil return (2) Every licensed air carrier shall, if no

amounts have been paid or are payable to

him for the transportation of a person by air

for the last preceding month, make a return

as required by subsection (1) which shall state

that fact.

(3) The return required by this section shall

be filed and the taxes that are collected or

collectible by the licensed air carrier shall be

remitted not later than the last day of the

first month succeeding that in which the

amounts were paid or became payable for the

transportation of persons by air.

Time of

remitting

Penalty for

default
(4) Subject to subsection (5), upon default

by the licensed air carrier in remitting within

the time prescribed by subsection (3), any tax

or portion thereof collected or collectible by
him under this Part, there shall be paid, in

addition to the amount of the default, a

penalty of two-thirds of one per cent of the

amount in default in respect of each month
or fraction of a month during which the

default continues.

Later date
(5) The Minister may, before or after the

day prescribed by subsection (3), specify in

writing a later day for the filing of a return

or the remitting of a tax or any portion

thereof, and where the Minister has specified

a later day

(a) no penalty accrues or shall be deemed
to have accrued under subsection (4) prior

to such later day in respect of default in

remitting of the tax or portion thereof for

the remittance of which a later day was

specified ; and

(6) failure to remit the tax or portion
thereof on or before the later day constitutes

a default for the purposes of subsection (4).

1969-70, c. 7, s. 1.

General

Regulations ig. xne Governor in Council may by

regulation

(a) prescribe, for those cases where the

amount charged for transportation by air

includes the transportation of persons and

goods by air, the manner in which and by

reglements exigent.

(2) Tout transporteur aerien titulaire d un

permis doit, si aucun montant ne lui a ete

paye ou ne lui est payable pour le transport

aerien d une personne pour le dernier mois

ecoule, faire un rapport comme 1 exige le

paragraphe (1) signalant ce fait.

(3) Le rapport qu exige le present article

doit etre produit et les taxes que le transporteur
r&amp;lt;

aerien titulaire d un permis a pergues ou qu il

doit recevoir, doivent etre versees au plus tard

le dernier jour du mois qui suit celui ou les

montants ont ete payes ou sont devenus

payables pour le transport aerien des person-

nes.

(4) Sous reserve du paragraphe (5), a defaut Amende pom-

par le transporteur aerien titulaire d un permis
de remettre dans le delai prescrit par le

paragraphe (3) toute taxe ou fraction de celle-

ci qu il a pergue ou qu il devait percevoir en

vertu de la presente Partie, ce dernier devra

verser en plus du montant du defaut, une

amende egale aux deux tiers de un pour cent

du montant en souffrance pour chaque mois

ou fraction de mois durant lequel le defaut se

poursuit.

(5) Le Ministre peut, avant ou apres le jour

prescrit par le paragraphe (3), specifier par
ecrit une date ulterieure pour la production
d un rapport ou la remise d une taxe ou de

toute fraction de celle-ci et, lorsque le Ministre

a precise une date ulterieure,

a) aucune amende n est due ou n est

consideree comme acquise en vertu du

paragraphe (4) anterieurement a cette date

relativement au defaut de versement de la

taxe ou d une fraction de celle-ci pour le

versement de laquelle une date ulterieure

etait precisee ; et

b) le defaut de versement de la taxe ou
d une fraction de celle-ci au plus tard a la

date ulterieure, constitue un defaut aux
fins du paragraphe (4). 1969-70, c. 7, art. 1.

Dispositions generates

18. Le gouverneur en conseil peut par

reglement

a) prescrire, pour les cas ou le montant

exige pour le transport aerien comprend le

transport aerien de personnes et de mar-

chandises, comment et par qui le montant
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Prospective

application

whom the amount charged shall be appor
tioned between the transportation by air of

such persons and the transportation by air

of such goods, for the purposes of the tax

imposed under sections 10 and 11
;

(6) prescribe, for those cases where the

amount charged for transportation of a

person by air provides him with transporta

tion and other services or goods, the manner
in which and by whom the amount charged
shall be apportioned between the transpor

tation by air of such person and the

provision of the other services and goods,

for the purposes of the tax imposed under

sections 10 and 11
;

(c) exempt from the operation of this Part

the transportation of a person by air on

any classes or groups of commercial air

services, commercial air carriers or aircraft
;

(d) determine for the purposes of this Part

when transportation begins or ends

(i) at a point in Canada,

(ii) at a point in the taxation area,

(iii) outside Canada, or

(iv) outside the taxation area ;

(e) vary the requirements of section 17 with

respect to returns and the time of remitting
for licensed air carriers that are foreign air

carriers authorized by the Canadian Trans

port Commission to operate international

charter flights from Canada, or exempt
such carriers from the provisions of that

section with respect to returns, subject to

such terms and conditions as the Governor
in Council deems in the public interest

;

(/) prescribe, in cases where an air carrier

provides transportation of a person by air

on credit, the time when and the place

where the amount payable for that trans

portation is deemed to be paid or payable
for the purposes of this Part ; and

(g) provide generally for the carrying out

of the provisions of this Part. 1969-70, c. 7,

s. 1.

19. This Part applies to amounts paid
after the coming into force of this Part for

transportation by air after the coming into

force of this Part. 1969-70, c. 7, s. 1.

exige doit etre reparti, aux fins de la taxe

imposee en vertu des articles 10 et 11, entre

le transport aerien de ces personnes et le

transport aerien de ces marchandises
;

6) prescrire, pour les cas ou le montant total

exige pour le transport aerien d une per-

sonne comprend le transport et d autres

services ou marchandises, comment et par

qui le montant exige doit etre reparti, aux

fins de la taxe imposee en vertu des articles

10 et 11, entre le transport aerien de cette

personne et ces autres services ou marchan

dises fournis
;

c) exempter de 1 application de la presente

Partie le transport aerien d une personne

par toutes classes ou tous groupes de services

aeriens commerciaux, de transporters
aeriens commerciaux ou d aeronefs;

d) determiner aux fins de la presente Partie

quand le transport commence ou se termine

(i) en un point situe au Canada,

(ii) en un point situe dans la zone de

taxation,

(iii) en dehors du Canada, ou

(iv) en dehors de la zone de taxation
;

e) modifier les exigences de 1 article 17

relatives aux rapports et a I epoque de

versement pour les transporters aeriens

titulaires d un permis qui sont des transpor-

teurs aeriens etrangers autorises par la

Commission canadienne des transports a

effectuer des vols d affretement internatio-

naux en provenance du Canada, ou exemp
ter ces transporters des dispositions de cet

article relatives aux rapports sous reserve

des modalites que le gouverneur en conseil

estime d interet public ;

f) prescrire, dans les cas ou un transporter
aerien fournit le transport aerien d une

personne a credit, les temps et lieu ou le

montant payable pour ce transport est cense

etre paye ou payable aux fins de la presente

Partie; et

0) prevoir, d une fagon generale, Papplica-
tion des dispositions de la presente Partie.

1969-70, c. 7, art. 1.

19. La presente Partie s applique aux Application

montants payes apres 1 entree en vigueur de

la presente Partie pour le transport aerien

posterieur a 1 entree en vigueur de la presente
Partie. 1969-70, c. 7, art. 1.
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Definitions

&quot;duty paid

value&quot;

&quot;sale price&quot;

eulation of

PART III

EXCISE TAXES ON COSMETICS,
JEWELLERY, RADIOS, ETC.

1960-61, c. 47, s. 3.

20. (1) In this Part

&quot;duty paid value&quot; means the value of the

article as it would be determined for the

purpose of calculating an ad valorem duty
upon the importation of such article into

Canada under the laws relating to the

customs and the Customs Tariff whether

such article is in fact subject to ad valorem

or other duty or not, plus the amount of

the customs duties, if any, payable thereon
;

&quot;sale price&quot;, for the purpose of determining
the excise tax payable under this Part,

means the aggregate of

(a) the amount charged as price before any
amount payable in respect of any other tax

under this Act is added thereto,

(6) any amount that the purchaser is liable

to pay to the vendor by reason of or in

respect of the sale in addition to the amount

charged as price (whether payable at the

same or some other time) including, without

limiting the generality of the foregoing,

any amount charged for, or to make

provision for, advertising, financing, servic

ing, warranty, commission or any other

matter, and

(c) the amount of excise duties payable
under the Excise Act whether the goods are

sold in bond or not.

(2) For the purpose of determining the

excise tax payable under this Part

(a) in calculating the sale price of goods
manufactured or produced in Canada there

shall be included the amount charged as

price for or in respect of the wrapper,

package, box, bottle or other container in

which the goods are contained ;
and

(6) in calculating the duty paid value of

imported goods that, when imported, are

wrapped, packaged, put up in boxes or

bottles or otherwise prepared for sale, there

shall be added to the value of the goods as

determined in the manner prescribed in this

Part the value, similarly determined, of the

PARTIE III

TAXES D ACCISE SUR LES
COSMETIQUES, BIJOUX, POSTES
DE RECEPTION DE T.S.F., ETC.

1960-61, c. 47, art. 3.

Definitions20. (1) Dans la presente Partie

prix de vente, en vue de determiner la taxe *fra de vente*

d accise exigible d apres la presente Partie,

signifie 1 ensemble

a) du montant exige comme prix avant

qu un montant payable a 1 egard de toute

autre taxe prevue par la presente loi y soit

ajoute,

6) de tout montant que 1 acheteur est tenu

de payer au vendeur en raison ou a 1 egard
de la vente, en sus de la somme exigee

comme prix (qu elle soit payable au meme
moment ou en quelque autre temps), y

compris, sans restreindre la generalite de ce

qui precede, tout montant preleve pour la

publicite, le financement, le service, la

garantie, la commission ou a quelque autre

titre, ou destine a y pourvoir, et

c) du montant des droits d accise exigible

aux termes de la Loi sur I accise, que les

marchandises soient vendues en entrepot
ou non ;

valeur a l acquitte signifie la valeur de -valeura

1 article telle qu elle serait determinee pour
les fins de calcul d un droit ad valorem sur

1 importation dudit article au Canada en

vertu de la legislation relative aux douanes
et du Tarif des douanes, que cet article soit,

de fait, sujet ou non au droit ad valorem ou

autre, plus le montant des droits de douane,
s il en est, exigibles sur ledit article.

(2) Pour determiner la taxe d accise exigible Calcul du
P&quot;

x

en vertu de la presente Partie,
6 et

a) dans le calcul du prix de vente des

marchandises fabriquees ou produites au

Canada, on doit inclure le montant exige
comme prix pour ou concernant 1 emballage,
1 empaquetage, la boite, la bouteille ou
autre recipient dans lequel les marchandises

sont contenues
;
et

6) dans le calcul de la valeur a 1 acquitte
de marchandises importees qui, lors de

1 importation, sont emballees, empaquetees,
mises en boites ou en bouteilles ou autrement

preparees pour la vente, on doit ajouter a

la valeur des marchandises, determinee de
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14 Chap. E-13 Taxe d accise Partie III

Tax on various

articles at

schedule rates

By whom and

when tax is

payable

When tax not

payable

Goods for use of

manufacturer

wrapper, package, box, bottle or other

container in which the goods are contained.

R.S., c. 100, s. 22; 1953-54, c. 56, s. 3; 1959,

c. 23, s. 3; 1966-67, c. 40, s. 1.

21. (1) Whenever goods mentioned in

Schedules I and II are imported into Canada
or taken out of warehouse, or manufactured

or produced in Canada and delivered to a

purchaser thereof, there shall be imposed,
levied and collected, in addition to any other

duty or tax that may be payable under this

Act or any other statute or law, an excise tax

in respect of goods mentioned

(a) in Schedule I, at the rate set opposite
each item in the said Schedule computed
on the duty paid value or the sale price, as

the case may be
;

(6) in Schedule II, at the rate set opposite
each item in the said Schedule.

(2) Where the goods are imported, such

excise tax shall be paid by the importer or

transferee who takes the goods out of bond
for consumption at the time when the goods
are imported or taken out of warehouse for

consumption, and where the goods are

manufactured or produced and sold in

Canada, such excise tax shall be paid by the

manufacturer or producer at the time of

delivery of such goods to the purchaser
thereof.

(3) The tax imposed by this section or by
section 24 or 25 is not payable in the case of

goods that are purchased or imported by a

manufacturer licensed under this Part or

under section 129 of the Excise Act, and that

are to be incorporated into and form a

constituent or component part of an article or

product that is subject to an excise tax under

this Part or to an excise duty under the Excise

Act.

(4) When goods of any class mentioned in

Schedules I and II are manufactured or

produced in Canada and are for use by the

manufacturer or producer thereof and not for

sale, such goods shall, for the purposes of this

Part, be deemed to have been delivered to a

purchaser thereof, and the delivery shall be

deemed to have taken place when the goods

la maniere que prescrit la presente Partie,

la valeur, semblablement determinee, de

1 emballage, de la boite, bouteille ou autre

recipient dans lequel les marchandises sont

contenues. S.R., c. 100, art. 22
; 1953-54, c.

56, art. 3; 1959, c. 23, art. 3; 1966-67, c. 40,

art. 1.

21. (1) Lorsque les marchandises enume- Taxe 8ur divera

rees aux annexes I et II sont importees au |^
1

t

c

ft^t

vai

Canada ou sorties d entrepot, ou sont de 1 annexe

fabrication ou de provenance canadienne et

livrees a leur acheteur, il est impose, preleve

et pergu, en sus de tout autre droit ou impot

exigible en vertu de la presente loi ou de tout

autre statut ou loi, une taxe d accise sur les

marchandises enumerees

a) a 1 annexe I, suivant le taux figurant en

regard de chaque article de 1 annexe, calcule

d apres la valeur a 1 acquitte ou le prix de

vente, selon le cas
;

6) a 1 annexe II, suivant le taux figurant

en regard de chaque article de 1 annexe.

(2) Lorsque les marchandises sont impor- D

tees, cette taxe d accise est payee par
1 importateur ou cessionnaire qui dedouane
les marchandises pour la consommation a

1 epoque ou elles sont importees ou sorties

d entrepot pour la consommation, et lorsque

les marchandises sont de fabrication ou de

provenance canadienne et vendues au Canada,
le fabricant ou le producteur paie cette taxe

d accise au moment de la livraison de ces

marchandises a leur acheteur.

(3) La taxe imposee par le present article Quandlataxe

ou par 1 article 24 ou 25 n est pas exigible

dans le cas de marchandises qui sont achetees

ou importees par un fabricant muni de licence

sous le regime de la presente Partie ou de

1 article 129 de la Loi sur I accise, et qui
doivent etre incorporees a un article ou

produit assujetti a une taxe d accise prevue

par la presente Partie ou a un droit d accise

prevu par la Loi sur I accise, et en former une

partie constituante ou composante.

(4) Lorsque des marchandises de quelque Marchandises 4

i / / r T TT I us&ge du
description enumerees aux annexes I et II

fabr ant

sont de fabrication ou de provenance cana

dienne et sont destinees a 1 usage de leur

fabricant ou de leur producteur, et non a la

vente, ces marchandises, pour les fins de la

presente Partie, sont censees avoir ete livrees

a leur acheteur, et la livraison est censee
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Part IV Excise Tax Chap. E- 13 15

&quot;Manufactured

or produced in

Canada&quot;

Person deemed

manufacturer or

producer

Security that

true returns

rendered

are used or appropriated for use
;
the Minister

may determine the value of the said goods
for the tax.

(5) In this section the words &quot;manufactured

or produced in Canada&quot; shall, in the case of

all articles enumerated in section 1 of Schedule

I, be deemed to apply to any such articles,

that are, in Canada, wrapped, packaged, put

up in boxes, bottles or jars, or otherwise

prepared for sale.

(6) Where a person has, in Canada,

(a) put a clock or watch movement into a

clock or watch case,

(6) put a clock or watch movement into a

clock or watch case and added a strap,

bracelet, brooch or other accessory thereto,

or

(c) set or mounted one or more diamonds
or other precious or semi-precious stones,

real or imitation, in a ring, brooch or other

article of jewellery,

he shall, for the purposes of this Part, be

deemed to have manufactured or produced
the watch, clock, ring, brooch or other article

of jewellery in Canada. R.S., c. 100, s. 23;

1952-53, c. 35, s. 21
; 1953-54, c. 56, s. 4

; 1957,

c. 26,s.2; 1967-68, c. 29, s. 2.

22. For the purposes of this Part, the

Minister may require every manufacturer or

producer and every packer of tobacco licensed

under the Excise Act to give security that he

will render true returns of his sales as required

by section 50 or by any regulations made
thereunder and pay any tax imposed by this

Act upon such sales
;
such security shall be in

an amount of not more than two hundred

and fifty thousand dollars and not less than

one thousand dollars and shall be by bond of

a guarantee company authorized to do

business in Canada, acceptable to the Gov
ernment of Canada, or by deposit of Govern

ment of Canada bonds. R.S., c. 100, s. 26.

Pereonne

consommee, lorsque les marchandises sont

employees ou destinees a 1 etre. Le Ministre

peut determiner la valeur desdites marchan
dises pour la taxe.

(5) Au present article, 1 expression de -De fabrication

fabrication ou de provenance canadienne
provenance

dans le cas de tous les articles enumeres a canadienne.

1 alinea 1 de 1 annexe I, est censee s appliquer
a ceux de ces articles qui sont, au Canada,

emballes, empaquetes, mis en boites, bouteilles

ou pots, ou autrement prepares pour la vente.

(6) Lorsqu une personne a, au Canada,

a) place un mecanisme d horloge ou de

montre dans un boitier d horloge ou de producteur

montre,

6) place un mecanisme d horloge ou de

montre dans un boitier d horloge ou de

montre et y a ajoute une courroie, un

bracelet, une broche ou autre accessoire, ou

c) a serti ou monte un ou plus d un diamant,
ou autre pierre precieuse ou fine, veritable

ou imitee, en une bague, une broche ou

autre article de bijouterie,

elle est reputee, aux fins de la presente Partie,

avoir manufacture ou produit la montre,
1 horloge, la bague, la broche ou autre article

de bijouterie au Canada. S.R., c. 100, art. 23;

1952-53, c. 35, art. 21; 1953-54, c. 56, art. 4;

1957, c. 26, art. 2; 1967-68, c. 29, art. 2.

22. Aux fins de la presente Partie, le Garantie quant

Ministre peut obliger tout fabricant ou^
producteur et tout paqueteur de tabac muni fideles

de licence en vertu de la Lot sur I accise, a

fournir une garantie qu il produira les releves

fideles de ses ventes requis par 1 article 50 ou

par des reglements etablis sous son regime et

payera toute taxe imposee sur ces ventes par
la presente loi. La garantie doit etre d au plus
deux cent cinquante mille dollars et d au
moins mille dollars, et elle doit etre donnee

par cautionnement d une compagnie de

garantie autorisee a faire des operations au

Canada et acceptable par le gouvernement
du Canada, ou au moyen d un depot
d obligations du gouvernement du Canada.

S.R., c. 100, art. 26.

PART IV

EXCISE TAXES ON PLAYING CARDS
AND WINES

PARTIE IV

TAXES D ACCISE SUR CARTES A
JOUER ET VINS

Playing cards 23. (1) There shall be imposed, levied and 23. (1) Est imposee, prelevee et pergue une Cartes a jouer
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16 Chap. -13 Taxe d accise Partie IV

When tax

payable

Excise tax on

wines

When taxes

payable

&quot;Wine&quot;

Special excise

tax on wines

When tax

payable

collected, an excise tax on playing cards for

every fifty-four cards or fraction of fifty-four

in each package, of twenty cents per pack.

(2) The excise taxes imposed by subsection

(1) are payable at the time

(a) of importation or removal from ware

house for consumption in addition to the

duties of customs, or

(6) of sale by the Canadian manufacturer.

R.S., c. 100, s. 27.

24. (1) There shall be imposed, levied and
collected the following excise taxes :

(a) a tax of twenty-five cents per gallon on
wines of all kinds containing not more than

seven per cent of absolute alcohol by
volume

;

(6) a tax of fifty cents per gallon on wines

of all kinds, except sparkling wines, con

taining more than seven per cent of absolute

alcohol by volume but not more than forty

per cent of proof spirit ; and

(c) a tax of two dollars and fifty cents per

gallon on champagne and all other sparkling
wines.

(2) The excise taxes imposed by subsection

(1) shall be paid at the time of sale by the

Canadian manufacturer.

(3) In this section &quot;wine&quot; includes spirituous

liquors the products of fruits, vegetables,

roots, herbs, grain, molasses, sugar or other

fermentable substances and obtained by the

normal alcoholic fermentation of the juices or

extracts therefrom and not by distillation.

R.S., c. 100, s. 28.

25. (1) There shall be imposed, levied and

collected, in addition to the tax, if any,

applicable under section 24, the following
excise taxes :

(a) a tax of two and one-half cents per

gallon on wines of all kinds containing not

more than seven per cent of absolute alcohol

by volume, and

(b) a tax of five cents per gallon on wines

of all kinds containing more than seven per

cent of absolute alcohol by volume.

(2) The excise taxes imposed by subsection

(1)

taxe d accise de vingt cents sur chaque jeu de

cinquante-quatre cartes a jouer ou fraction de

ce nombre.

(2) La taxe d accise imposee par le paragra- Qusnd exigible

phe (1) est exigible au moment

a) de Pimportation ou de la sortie de

1 entrepot pour la consommation, en sus des

droits de douane, ou

6) de la vente par le fabricant canadien.

S.R., c. 100, art. 27.

24. (1) Sont imposees, prelevees et pergues
Taxe d accise

i 1 1 sur les vins
les taxes d accise suivantes:

a) une taxe de vingt-cinq cents par gallon

sur les vins de toute espece contenant au

plus sept pour cent d alcool absolu au

volume
;

b) une taxe de cinquante cents par gallon
sur les vins de toute espece, excepte les vins

mousseux, contenant plus de sept pour cent

d alcool absolu au volume mais au plus

quarante pour cent d esprit-preuve ;
et

c) une taxe de deux dollars cinquante cents

par gallon sur le champagne et tous les

autres vins mousseux.

(2) Les taxes d accise imposees par le Quand
|e&amp;gt;

tax

paragraphe (1) sont exigibles a 1 epoque de la
sc

vente par le fabricant canadien.

(3) Dans le present article, 1 expression
vin

vin comprend les liqueurs spiritueuses qui

sont le produit de fruits, de legumes, de

racines, d herbes, de grains, de melasse, de

sucre ou autre substance fermentable et obtenu

par la fermentation normale alcoolique des

jus ou extraits de ces derniers et non par la

distillation. S.R., c. 100, art. 28.

25. (1) Sont imposees, prelevees et pergues,
Taxe d accise

outre la taxe applicable, s il y a lieu, en vertu ^^
de 1 article 24, les taxes d accise suivantes:

a) une taxe de deux cents et demi par

gallon sur les vins de toute espece contenant

au plus sept pour cent d alcool absolu en

volume, et

6) une taxe de cinq cents par gallon sur les

vins de toute espece contenant plus de sept

pour cent d alcool absolu en volume.

(a) in the case of wines imported into

Canada, are payable by the importer or

(2) Les taxes d accise imposees par le

paragraphe (1) sont,

a) dans le cas de vins importes au Canada,
exigibles de 1 importateur ou du cessionnaire

Quand la taxe

est exigible
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PartV Excise Tax Chap. E-13 17

&quot;Wine&quot;

transferee who takes the goods out of bond
for consumption at the time when the goods
are imported or taken out of warehouse for

consumption, or

(6) in the case of wines other than wines

imported into Canada, are payable at the

time of sale by the Canadian manufacturer.

(3) In this section &quot;wine&quot; has the meaning
given to that expression by subsection 24(3).

1967-68, c. 29, s. 3.

qui sort les marchandises d entrepot en vue

de la consommation au moment ou les

marchandises sont importees ou sorties

d entrepot en vue de la consommation, ou

6) dans le cas de vins autres que les vins

importes au Canada, exigibles au moment
de la vente par le fabricant canadien.

(3) Au present article vin a le sens qui

est donne a ce mot par le paragraphs 24(3).

1967-68, c. 29, art. 3.

Vins

Definitions

&quot;duty paid

value&quot;

valeur. . .

&quot;licensed

manufacturer&quot;

fabncant. . .

&quot;licensed

wholesaler&quot;

marchand. . .

&quot;partly

manufactured

goods&quot;

marckan-

&quot;producer or

manufacturer&quot;

proditcteur. . .

PARTV

Consumption or Sales Tax

26. (1) In this Part

&quot;duty paid value&quot; means the value of the

article as it would be determined for the

purpose of calculating an ad valorem duty

upon the importation of such article into

Canada under the laws relating to the

customs and the Customs Tariff whether

such article is in fact subject to ad valorem

or other duty or not, plus the amount of

the customs duties, if any, payable thereon ;

&quot;licensed manufacturer&quot; means any manu
facturer or producer licensed under this

Part;

&quot;licensed wholesaler&quot; means any wholesaler,

jobber or other dealer licensed under this

Part;

&quot;partly manufactured goods&quot; means only

goods that are to be incorporated into and
form a constituent or component part of an

article that is subject to the consumption or

sales tax
;
and the Minister is the sole judge

as to whether or not goods are &quot;partly

manufactured goods&quot; within the meaning
of this section

;

&quot;producer or manufacturer&quot; includes

(a) any printer, publisher, lithographer or

engraver,

(6) any dresser or dyer of furs,

(c) any person who makes, repairs or

remodels fur garments,

(d) any commercial artist, and

(e) any person who wraps, packages, puts

up in boxes or otherwise prepares for sale,

candy, chocolate, chewing gum or confec

tionery that may be classed as candy or a

substitute for candy, or cosmetics, otherwise

than in a retail store for the purpose of sale

in such store exclusively and directly to

PARTIE V

Impot de consommation ou de vente

26. (1) Dans la presente Partie

fabricant muni de licence* signifie tout

manufacturier fabricant ou producteur muni
d une licence en vertu de la presente Partie

;

marchand en gros muni de licence signifie

tout marchand en gros, intermediate ou
autre negociant muni d une licence en vertu

de la presente Partie ;

marchandises partiellement fabriquees

signifie seulement les marchandises qui
doivent etre incorporees dans un objet

assujetti a la taxe de consommation ou de

vente et doivent en former une partie

constituante ou integrante. Le Ministre est

le seul a decider si des marchandises sont

ou non des marchandises partiellement

fabriquees au sens du present article;

prix de vente, en vue de determiner la taxe

de consommation ou de vente, signifie

1 ensemble

a) du montant exige comme prix avant

qu un montant payable a 1 egard de toute

autre taxe prevue par la presente loi y soit

ajoute,

b) de tout montant que 1 acheteur est tenu

de payer au vendeur en raison ou a 1 egard
de la vente, en sus de la somme exigee
comme prix (qu elle soit payable au meme
moment ou en quelque autre temps), y
compris, sans restreindre la generalite de ce

qui precede, tout montant preleve pour la

publicite, le financement, le service, la

garantie, la commission ou a quelque autre

titre, ou destine a y pourvoir, et

c) du montant des droits d accise exigible
aux termes de la Loi sur I accise, que les

marchandises soient vendues en entrepot
ou non,

Definitions

fabricant muni

de licence*

&quot;licented

monu/octwrer&quot;

marrhand en

gros muni de

licence*

&quot;licented

wholesale!&quot;

marchandises

partiellement

fabriqu&8

&quot;partly. . .&quot;

prix de vente.

&quot;tale. . .&quot;
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18 Chap. E- 13 Taxe d accise Partie V

pru de vente*

consumers ;

&quot;sale price&quot; &quot;sale price&quot; for the purpose of determining
the consumption or sales tax, means the

aggregate of

(a) the amount charged as price before any
amount payable in respect of any other tax

under this Act is added thereto,

(6) any amount that the purchaser is liable

to pay to the vendor by reason of or in

respect of the sale in addition to the amount

charged as price (whether payable at the

same or some other time) including, without

limiting the generality of the foregoing,

any amount charged for, or to make

provision for, advertising, financing, servic

ing, warranty, commission or any other

matter, and

(c) the amount of excise duties payable
under the Excise Act whether the goods are

sold in bond or not,

and, in the case of imported goods, the sale

price shall be deemed to be the duty paid
value thereof.

Person deemed
(2) Where a person has, in Canada,

manufacturer or

producer (a) put a clock or watch movement into a

clock or watch case,

(6) put a clock or watch movement into a

clock or watch case and added a strap,

bracelet, brooch or other accessory thereto,

or

(c) set or mounted one or more diamonds
or other precious or semi-precious stones,

real or imitation, in a ring, brooch or other

article of jewellery,

he shall, for the purposes of this Part, be

deemed to have manufactured or produced
the watch, clock, ring, brooch or other article

of jewellery in Canada.

importer of
(3) Where a person has imported into

deemed &quot;o be
Canada for sale or his own use, gasoline,

manufacturer aviation fuel or diesel oil and the aggregate

duty paid value of the goods so imported by
him in any period of twelve consecutive

months commencing on or after the 1st day
of August 1963 exceeds three thousand dollars,

et, dans le cas de marchandises importees,
le prix de vente est cense etre leur valeur a

1 acquitte;

producteur ou fabricant comprend .producteur ou

... fabricant.

a) tout impnmeur, editeur, hthographe ou
&quot;producer. .&quot;

graveur,

6) tout appreteur ou teinturier de fourrures,

c) toute personne qui fait, repare ou

transforme des vetements de fourrures,

d) tout artiste commercial, et

e) toute personne qui emballe, empaquette,
met en boite, ou d autre fa?on prepare pour
la vente, des bonbons, du chocolat, de la

gomme a macher ou des confiseries qui

peuvent etre placees dans la categoric des

bonbons ou des succedanes de bonbons, ou

des cosmetiques, autrement que dans un

magasin de detail aux fins de vente dans ce

dernier exclusivement et directement aux

consommateurs
;

valeur a l acquitte signifie la valeur de valeurk

1 article telle qu elle serait determinee aux ^ n &quot;

fins du calcul d un droit ad valorem sur

1 importation dudit article au Canada en

vertu de la legislation sur les douanes et du
Tan/ des douanes, que cet article soit, de

fait, sujet ou non a un droit ad valorem ou

autre, plus le montant des droits de douane,
s il en est, exigible sur ledit article.

(2) Lorsqu une personne a, au Canada, Personne

reputee

a) place un mecanisme d horloge ou de manufacturier

montre dans un boitier d horloge ou de &quot; fabricant

montre,

6) place un mecanisme d horloge ou de

montre dans un boitier d horloge ou de

montre et y a ajoute une courroie, un

bracelet, une broche ou autre accessoire, ou

c) a serti ou monte un ou plus d un diamant
ou autre pierre precieuse ou fine, veritable

ou imitee, en une bague, une broche ou

autre article de bijouterie,

elle est reputee, aux fins de la presente Partie,

avoir manufacture ou produit la montre,
1 horloge, la bague, la broche ou autre article

de bijouterie au Canada.

(3) Lorsqu une personne a importe au imporuteur de

Canada, en vue de la vente ou pour son
^&quot;3,^

propre usage, de 1 essence, du carbureacteur repute fabricant

ou du gas-oil moteur et que 1 ensemble de la

valeur a 1 acquitte des marchandises qu elle a

ainsi importees au cours de toute periode de
douze mois consecutifs commencant le ler
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he shall, for the purposes of this Part, be

deemed to be the manufacturer or producer
in Canada of the goods so imported by him
in that period and not the importer thereof.

Manufacturer, (4) Where a person
etc., of certain

structures and (a) manufactures or produces a building or

buMng other structure otherwise than at the site of

construction or erection thereof, in compe-
be manufacturer tition with persons who construct or erect

similar buildings or structures not so

manufactured or produced,

(6) manufactures or produces otherwise than

at the site of construction or erection of a

building or other structure, structural build

ing sections for incorporation into such

building or structure, in competition with

persons who construct or erect buildings or

other structures that incorporate similar

sections not so manufactured or produced,

(c) manufactures or produces concrete or

cinder building blocks, or

(d) manufactures or produces from steel

that has been purchased by or manufactured
or produced by that person, and in respect

of which any tax under this Part has become

payable, fabricated structural steel for

buildings,

he shall, for the purposes of this Part, be

deemed not to be, in relation to any such

building, structure, building sections, building

blocks or fabricated steel so manufactured or

produced by him, the manufacturer or

producer thereof.

Retreaderof
(5) ^ person engaged in the business of

manufacturer retreading tires shall, for the purposes of this

Part, be deemed to be the manufacturer or

producer of tires retreaded by him
;
and tires

retreaded by him for or on behalf of any
other person shall be deemed to be sold, at

the time they are delivered to that other

person, at a sale price equal to the retreading

charge.

(6) For the purpose of determining the

consumption or sales tax payable under this

Part,

(a) in calculating the sale price of goods
manufactured or produced in Canada, there

shall be included the amount charged as

price for or in respect of

aout 1963 ou apres cette date, excede trois

mille dollars, elle est reputee, aux fins de la

presente Partie, le fabricant ou le producteur
au Canada des marchandises qu elle a ainsi

importees pendant cette periode et non

1 importateur desdites marchandises.

(4) Lorsqu une personne Fabricant, etc.,

de certains

a) fabrique ou produit un batiment ou une element* de

autre structure, ailleurs qu a pied d oeuvre,
bailment reput

. . n en pas etre le

en concurrence avec des personnes qui fabr icant

construisent ou montent des batiments ou

structures analogues non ainsi fabriques ou

produits,

6) fabrique ou produit, ailleurs qu a 1 en-

droit de la construction ou du montage
d un batiment ou d une autre structure, des

elements porteurs destines a etre incorpores

a un batiment ou une structure semblable,

en concurrence avec des personnes qui

construisent ou montent des batiments ou

d autres structures ou sont incorpores des

elements de ce genre, non ainsi fabriques

ou produits,

c) fabrique ou produit des parpaings en

beton ou des agglomeres, ou

d) fabrique ou produit, a partir de 1 acier

qu elle a achete, fabrique ou produit et a

1 egard duquel toute taxe prevue par la

presente Partie est devenue payable, de

1 acier de construction ouvre pour batiments,

elle est reputee, aux fins de la presente Partie,

relativement a tous semblables batiments,

structures, elements, parpaings ou agglomeres
ou acier de construction qu elle a ainsi

fabriques ou produits, ne pas en etre le

fabricant ou le producteur.

(5) Une personne qui exerce le commerce Le rechapeur de

de rechapage de pneus est, aux fins de la

presente Partie, reputee le fabricant ou le

producteur des pneus qu elle a rechapes. Les

pneus rechapes par elle, pour une autre

personne ou pour le compte de cette autre

personne, sont censes etre vendus, lors de leur

livraison a cette autre personne, a un prix de

vente equivalent aux frais de rechapage.

(6) Pour determiner la taxe de consomma- Calcul du P*
tion ou de vente exigible en vertu de la ^i etdel

presente Partie, I acquitte

a) dans le calcul du prix de vente de
marchandises fabriquees ou produites au

Canada, on doit inclure le montant exige
comme prix pour ou concernant
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Consumption or

sales tax

(i) the wrapper, package, box, bottle or

other container in which the goods are

contained, and

(ii) any other goods contained in or

attached to such wrapper, package, box,

bottle or other container ;

(6) in calculating the duty paid value of

imported goods that, when imported, are

wrapped, packaged, put up in boxes or

bottles or otherwise prepared for sale, there

shall be added to the value of the goods as

determined in the manner prescribed in this

Part the value, similarly determined, of the

wrapper, package, box, bottle or other

container in which the goods are contained
;

and

(c) in calculating the sale price of articles

manufactured or produced in Canada, there

may be excluded the fees paid to the

Government of Canada or the government
of a province for the inspection, marking,

stamping or certification thereof in respect

of capacity, accuracy, standard or safety, if

such fees are shown as separate items on
the manufacturers sales invoices. R.S., c.

100, s. 29
; 1952-53, c. 35, s. 22 ; 1953-54, c. 56,

s. 6; 1956, c. 37, s. 4; 1957, c. 26, s. 4; 1959,

c. 23, s. 4; 1963, c. 12, s. 3; 1966-67, c. 40, s.

2; 1967-68, c. 29, s. 4.

27. (1) There shall be imposed, levied and
collected a consumption or sales tax of nine

per cent on the sale price of all goods

(a) produced or manufactured in Canada

(i) payable, in any case other than a case

mentioned in subparagraph (ii) or (iii),

by the producer or manufacturer at the

time when the goods are delivered to the

purchaser or at the time when the

property in the goods passes, whichever

is the earlier,

(ii) payable, in a case where the contract

for the sale of the goods (including a

hire-purchase contract and any other

contract under which property in the

goods passes upon satisfaction of a

condition) provides that the sale price or

other consideration shall be paid to the

manufacturer or producer by instalments

(whether the contract provides that the

goods are to be delivered or property in

(i) I emballage, la boite, la bouteille ou

autre recipient dans lequel les marchan-

dises sont contenues, et

(ii) toutes autres marchandises contenues

dans un semblable emballage, boite,

bouteille ou autre recipient, ou y atta-

chees ;

b) dans le calcul de la valeur a 1 acquitte

de marchandises importees qui, lors de

1 importation, sont emballees, empaquetees,
raises en boites ou en bouteilles ou autrement

preparees pour la vente, on doit ajouter a

la valeur des marchandises, determinee de

la maniere que prescrit la presente Partie,

la valeur semblablement determinee de

I emballage, de la boite, bouteille ou autre

recipient dans lequel les marchandises sont

contenues; et

c) dans le calcul du prix de vente d objets

fabriques ou produits au Canada, on peut
exclure les droits payes au gouvernement
du Canada ou d une province pour 1 ins-

pection, le marquage, 1 estampillage ou la

certification desdits objets, a 1 egard de la

capacite, de 1 exactitude, des normes ou de

la securite, si lesdits droits sont indiques

comme postes distincts dans les factures de

vente des fabricants. S.R., c. 100, art. 29;

1952-53, c. 35, art. 22; 1953-54, c. 56, art. 6;

1956, c. 37, art. 4; 1957, c. 26, art. 4; 1959, c.

23, art. 4; 1963, c. 12, art. 3; 1966-67, c. 40,

art. 2; 1967-68, c. 29, art. 4.

27. (1) Est imposee, prelevee et pergue une

taxe de consommation ou de vente de neuf

pour cent sur le prix de vente de toutes

marchandises,

a) produites ou fabriquees au Canada,

(i) payable, dans tout cas autre que celui

mentionne au sous-alinea (ii) ou (iii), par
le producteur ou fabricant a 1 epoque ou

les marchandises sont livrees a 1 acheteur

ou a 1 epoque ou la propriete des

marchandises est transmise, en choisissant

celle de ces dates qui est anterieure a

1 autre,

(ii) payable, dans un cas ou le contrat de

vente des marchandises (y compris un
contrat de location-vente et tout autre

contrat en vertu duquel la propriete des

marchandises est transmise des qu il est

satisfait a une condition) stipule que le

prix de vente ou autre contrepartie doit

etre paye au fabricant ou producteur par

consommation

ou de vente
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the goods is to pass before or after

payment of any or all instalments), by
the producer or manufacturer pro tanto at

the time each of the instalments becomes

payable in accordance with the terms of

the contract, and

(iii) payable, in the case of dressed or

dressed and dyed furs, by the person to

whom the furs are delivered by the dresser

or dyer, at the time of such delivery,

whether or not that person is a licensed

wholesaler or licensed manufacturer, and
the sale price of the goods shall be

deemed to be either the aggregate of the

current market value of the furs in their

raw state and the dressing or dressing and

dyeing charge, or the dyeing charge only
where the furs delivered were dressed furs

on which tax has been paid under this

subparagraph or on importation, and the

dresser or dyer shall, at the time the furs

are so delivered, collect the tax in the

form of a certified cheque made payable
to the Receiver General and shall forth

with remit the same to the Receiver

General
;

(6) imported into Canada, payable by the

importer or transferee who takes the goods
out of bond for consumption at the time

when the goods are imported or taken out

of warehouse for consumption ;

(c) sold by a licensed wholesaler, payable

by him at the time of delivery to the

purchaser, and the tax shall be computed

(i) on the duty paid value of the goods,

if they were imported by the licensed

wholesaler, or

(ii) on the price for which the goods were

purchased by the licensed wholesaler, if

they were not imported by him, and such

price shall include the amount of the

excise duties on goods sold in bond
;
or

(d) retained by a licensed wholesaler for his

own use or for rental by him to others,

payable by the licensed wholesaler at the

time the goods are put to his own use or

first rented to others, and the said tax shall

be computed

(i) on the duty paid value of the goods,

if they were imported by the licensed

wholesaler, or

(ii) on the price for which the goods were

purchased by the licensed wholesaler, if

versements (que, d apres le contrat, les

marchandises doivent etre livrees ou que
la propriete des marchandises doive etre

transmise avant ou apres le paiement
d une partie ou de la totalite des

versements), par le producteur ou le

fabricant pro tanto a 1 epoque ou chacun

des versements devient exigible en con-

formite des conditions du contrat, et

(iii) payable, dans le cas des fourrures

appretees ou appretees et teintes, par la

personne a qui 1 appreteur ou le teinturier

les livre, au moment de la livraison, que
cette personne soit ou non un marchand
en gros muni de licence ou un fabricant

muni de licence, et le prix de vente des

marchandises est cense etre soit 1 ensemble

de la valeur marchande courante des

fourrures a leur etat brut et des frais

d appretage ou d appretage et de teinture,

soit seulement les frais de teinture lorsque

les fourrures livrees etaient des fourrures

appretees sur lesquelles la taxe avait ete

versee aux termes du present sous-alinea

ou lors de 1 importation ;
et 1 appreteur

ou le teinturier doit percevoir la taxe

lorsque les fourrures sont ainsi livrees,

sous forme d un cheque vise payable au

receveur general qu il doit remettre imme-
diatement au receveur general ;

6) importees au Canada, payable par 1 im-

portateur ou le cessionnaire qui sort les

marchandises d entrepot pour la consom-

mation, a 1 epoque ou les marchandises sont

importees ou sorties d entrepot pour la

consommation
;

c) vendues par un marchand en gros muni
de licence, par lui payable lors de la

livraison a 1 acheteur, et la taxe doit etre

calculee

(i) sur la valeur a 1 acquitte des marchan

dises, si elles ont ete importees par le

marchand en gros muni de licence, ou

(ii) sur le prix auquel les marchandises

ont ete achetees par le marchand en gros

muni de licence, si elles n ont pas ete

importees par lui, et ce prix doit com-

prendre le montant des droits d accise sur

les marchandises vendues en entrepot ;
ou

d) retenues par un marchand en gros muni
de licence pour son propre usage ou pour
etre par lui louees a d autres, payable par
le marchand en gros muni de licence a

1 epoque oil les marchandises sont employees
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they were not imported by him, and such

price shall include the amount of the

excise duties on goods sold in bond.

Sales tax not

payable on

certain goods

Where

exemption not

applicable

(2) Notwithstanding anything in subsection

(1), the consumption or sales tax shall not be

payable on goods

(a) sold by a licensed manufacturer to

another licensed manufacturer if the goods
are partly manufactured goods ;

(6) imported by a licensed manufacturer if

the goods are partly manufactured goods ;

(c) imported by a licensed wholesaler oth

erwise than for his own use or for rental to

others, on importation;

(d) sold by a licensed manufacturer to a

licensed wholesaler otherwise than for his

own use or for rental to others
;

(e) sold by a licensed wholesaler to a

licensed manufacturer if the goods are

partly manufactured goods ;
or

(J) sold by a licensed wholesaler to another

licensed wholesaler, but if a licensed

wholesaler sells goods to another licensed

wholesaler at a price less than the value

upon which the tax would be computed
under paragraph (l)(c), the vendor forthwith

becomes liable to pay the tax upon the

difference between such value and his sale

price.

(3) In case any person other than the

manufacturer or producer or importer or

transferee or licensed wholesaler or jobber
hereinbefore mentioned acquires from or

against any one of these persons the right to

sell any goods, whether as a result of the

operation of law or of any transaction not

a son propre usage ou, pour la premiere

fois, louees a d autres, et ladite taxe doit

etre calculee

(i) sur la valeur a 1 acquitte des marchan-

dises, si elles ont ete importees par le

marchand en gros muni de licence, ou

(ii) sur le prix auquel les marchandises

ont ete achetees par le marchand en gros

muni de licence, s il ne les a pas importees,

et ce prix doit comprendre le montant
des droits d accise sur les marchandises

vendues en entrepot.

(2) Par derogation a toutes dispositions du Taxe de vente

paragraphe (1), la taxe de consommation ou ^^^
de vente n est pas exigible sur les marchandises marchandises

a) vendues par un fabricant muni de licence

a un autre fabricant muni de licence si les

marchandises sont des marchandises par-
tiellement fabriquees ;

6) importees par un fabricant muni de

licence si les marchandises sont des mar
chandises partiellement fabriquees ;

c) importees par un marchand en gros muni
de licence autrement que pour son propre

usage ou pour etre louees a d autres, sur

importation ;

d) vendues par un fabricant muni de licence

a un marchand en gros muni de licence

autrement que pour son propre usage ou

pour etre louees a d autres
;

e) vendues par un marchand en gros muni
de licence s, un fabricant muni de licence si

les marchandises sont des marchandises

partiellement fabriquees ;
ou

f) vendues par un marchand en gros muni
de licence a un autre marchand en gros
muni de licence. Toutefois, si un marchand
en gros muni de licence vend a un autre

marchand en gros muni de licence des

marchandises a un prix inferieur a la valeur

d apres laquelle la taxe serait calculee en
vertu de 1 alinea (l)c), le vendeur devient

immediatement assujetti au paiement de la

taxe sur la difference entre cette valeur et

son prix de vente.

(3) Si une personne qui n est pas le fabricant, Exemption non

producteur, importateur, cessionnaire, ni le
apphc

marchand en gros muni de licence ou
1 intermediaire ci-dessus mentionnes, acquiert
de 1 une de ces personnes ou centre elle le

droit de vendre des marchandises, que ce soit

par suite de 1 application de la loi ou en
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Diversion of

certain articles

to non-exempt

use, sale, etc.

taxable under this section, the sale of such

goods by him shall be taxable as if made by
the manufacturer or producer or importer or

transferee or licensed wholesaler or jobber as

the case may be and the person so selling is

liable to pay the tax.

(4) Where a motor vehicle or tractor or a

machine or tool for operation by a motor
vehicle or tractor

(a) has been purchased or imported by a

person who is the first purchaser or importer
in Canada of the article for his own use

and who purchased or imported the article

for a use rendering such purchase or

importation exempt from tax under this

Part, or

(6) has been purchased as described in

subsection 44(2) ;

the following rules apply :

(c) if within five years of such purchase or

importation the article is applied by the

purchaser or importer to any use (other

than of a casual nature) for which it could

not originally have been purchased or

imported by the purchaser or importer

exempt from tax under this Part, the

purchaser or importer shall be deemed to

have sold the article at the time of its

application to that use and there shall be

imposed, levied and collected a consumption
or sales tax of nine per cent on the value of

the article at the time of its application to

that use, payable by the purchaser or

importer at that time
;
and

(d) if within five years of such purchase or

importation the article is sold or leased by
the purchaser or importer to any person
other than a licensed wholesaler, the

purchaser or importer shall be deemed to

have sold the article at the time of its sale

or lease to such person and there shall be

imposed, levied and collected a consumption
or sales tax of nine per cent on the value of

the article at the time of its sale or lease to

such person, payable by the purchaser or

importer at that time.

Dressed or

dressed and

dyed furs

consequence d une operation non sujette a

Pimpot etabli au present article, la vente de

ces marchandises par cette personne est

imposable comme si elle etait faite par le

fabricant, le producteur, 1 importateur, le

cessionnaire, ou par le marchand en gros muni
de licence ou I intermediaire, selon le cas, et

la personne qui vend ainsi est assujettie au

paiement de la taxe.

(4) Lorsqu un vehicule automobile ou un

tracteur, ou une machine ou un outil devant

etre actionne par un vehicule automobile ou

un tracteur

a) a ete achete ou importe par une personne

qui est le premier acheteur ou importateur,
au Canada, de 1 article destine a son usage

personnel et qui a achete ou importe 1 article

destine a un usage rendant un tel achat ou

une telle importation exempts de la taxe

prevue par la presente Partie, ou

6) a ete achete dans les conditions decrites

au paragraphe 44(2) ;

les regies suivantes s appliquent :

c) si, dans les cinq ans d un semblable achat

ou d une semblable importation, 1 article

est affecte par 1 acheteur ou 1 importateur
a un usage quelconque (sauf de fagon

occasionnelle) pour lequel il n aurait pas

pu, a 1 origine, etre achete ou importe, par
1 acheteur ou 1 importateur, en exemption
de la taxe prevue par la presente Partie,

1 acheteur ou 1 importateur sera repute avoir

vendu 1 article a Pepoque de son affectation

a cet usage et il sera impose, leve et perc.u

sur la valeur de 1 article a Pepoque de son

affectation a cet usage une taxe de

consommation ou de vente de neuf pour
cent, payable par 1 acheteur ou 1 importa
teur a cette epoque ;

et

d) si, dans les cinq ans d un semblable achat

ou d une semblable importation, 1 article

est vendu ou loue par 1 acheteur ou
1 importateur a une personne quelconque,
sauf un marchand en gros muni de licence,

1 acheteur ou 1 importateur sera repute avoir

vendu 1 article a Pepoque ou celui-ci a ete

vendu ou loue a cette personne et il sera

impose, leve et perc.u sur la valeur de
Particle a Pepoque de sa vente ou location

a cette personne une taxe de consommation
ou de vente de neuf pour cent, payable par
Pacheteur ou 1 importateur a cette epoque.

(5) Notwithstanding anything contained in (5) Nonobstant toute disposition de la
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this Part, dressed or dressed and dyed furs

are deemed not to be partly manufactured

goods and paragraphs (l)(c) and (2)(c),(d) and

(/) do not apply in respect of such furs.

Current market
(g) jror the purposes of subparagraph (1)

determined by ( a)(in) the Minister shall determine the

Minister current market value of furs in their raw state

in such manner as may be prescribed by
regulation of the Governor in Council. R.S.,

c. 100, s. 30; 1959, c. 23, s. 5; 1962-63, c. 6, s.

2; 1966-67, c. 40, s. 3; 1966-67, c. 79, s. 1.

28. (1) Whenever goods are manufacturedDetermining

difficult
or produced in Canada under such circum-

circumstances stances or conditions as render it difficult to

determine the value thereof for the consump
tion or sales tax because

(a) a lease of such goods or the right of

using the goods but not the right of property
therein is sold or given ;

(b) such goods having a royalty imposed
thereon, the royalty is uncertain, or is not

from other causes a reliable means of

estimating the value of the goods ;

(c) such goods are manufactured by contract

for labour only and not including the value

of the goods that enter into the same, or

under any other unusual or peculiar manner
or conditions

;
or

(d) such goods are for use by the manufac
turer or producer and not for sale

;

the Minister may determine the value for the

tax under this Act and all such transactions

shall for the purposes of this Act be regarded
as sales.

Exception (2) Paragraph (l)(d) is not applicable where

goods are manufactured by Her Majesty

(except goods manufactured by a company to

which the Government Companies Operation
Act applies) for any purpose other than

(a) sale;

(b) use by any board, commission, railway,

public utility, university, manufactory,

company or agency that is owned, controlled

or operated by the Government of Canada
or the government of a province of Canada
or under the authority of Parliament or of

the legislature of a province ;
or

(c) use by Her Majesty or Her agents or

presente Partie, les fourrures appretees ou

appretees et teintes sont censees ne pas etre

des marchandises partiellement fabriquees, et

1 alinea (l)c) et les alineas (2)c), d) et f) ne

s appliquent pas a ces fourrures.

(6) Aux fins du sous-alinea (l)a)(iii), le L Ministre

Ministre doit determiner la valeur courante Va|ecourante

du marche des fourrures a leur etat brut de la du marche

maniere que le gouverneur en conseil peut

prescrire par reglement. S.R., c. 100, art. 30;

1959, c. 23, art. 5; 1962-63, c. 6, art. 2; 1966-67,

c. 40, art. 3; 1966-67, c. 79, art. 1.

28. (1) Chaque fois que des marchandises Fixation de la

sont fabriquees ou produites au Canada dans l^^^^
1

des conditions ou circonstances telles qu il diffidies

devient difficile d en etablir la valeur pour la

taxe de consommation ou de vente parce que

a) le louage de ces marchandises ou le droit

de s en servir, mais non le droit de les

posseder au titre de proprietaire est vendu
ou donne

;

b) ces marchandises, etant grevees de rede-

vances, celles-ci sont incertaines ou ne

constituent pas, pour d autres causes, un

moyen sur d estimer la valeur des marchan
dises

;

c) ces marchandises sont fabriquees a 1 en-

treprise pour la main-d oeuvre seulement et

sans qu il soit inclus la valeur des marchan

dises, qui y entrent, ou en vertu de toutes

autres manieres ou conditions inusitees ou

particulieres ; ou que

d) ces marchandises sont a 1 usage du
fabricant ou du producteur et non a vendre

;

le Ministre peut en fixer la valeur pour la

taxe sous le regime de la presente loi et toutes

ces operations sont, pour les fins de la presente

loi, considerees comme des ventes.

(2) L alinea (l)d) n est pas applicable lors- Exception

que les marchandises sont fabriquees par Sa

Majeste (a 1 exception des marchandises

fabriquees par une compagnie que vise la Loi

sur le fonctionnement des compagnies de I Etat)

pour toute fin autre que

a) la vente
;

b) 1 utilisation par un conseil, un office,

une commission, un chemin de fer, une
utilite publique, une universite, une manu
facture, une compagnie ou un organisme,

possede, controle ou exploite par le gouver-
nement du Canada ou d une province du
Canada, ou sous 1 autorite du Parlement ou
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Articles

exempted

Articles

partially

exempted

Idem

Further articles

exempted

&quot;Tax imposed

by s. 27&quot;

Interpretation

servants for commercial or mercantile

purposes. R.S., c. 100, s. 31.

29. (1) The tax imposed by section 27 does

not apply to the sale or importation of the

articles mentioned in Schedule III.

(2) There shall be imposed, levied and
collected only three-ninths of the tax imposed
by section 27 on the sale and delivery of the

articles enumerated in Schedule IV.

(3) There shall be imposed, levied and
collected only eight-ninths of the tax imposed
by section 27 on the sale or importation of

the articles enumerated in Schedule V.

(4) The taxes imposed by Parts III to V
inclusive, do not apply to goods imported
under Customs Tariff items 69005-1, 69305-1,

69310-1, 69315-1, 70305-1, 70310-1, 70315-1,

70320-1, 70321-1, 70405-1, 70410-1, 70505-1 and
70800-1.

(5) For the purposes of subsections (2) and

(3) the expression &quot;tax imposed by section 27&quot;

does not include any tax imposed by
subsection 24(1) of the Old Age Security Act.

(6) The reference in Part VII of Schedule

III to tariff items 47600-1, 47815-1 and
69605-1 shall be read and construed as a

reference to those items as they read immedi

ately before June 4, 1969. R.S., c. 100, s. 32;

1953-54, c. 56, s. 7; 1956, c. 37, s. 5; 1966-67, c.

40, s. 4
; 1966-67, c. 79, s. 2

; 1967-68, c. 29, s. 5
;

1969-70, c. 6, s. 13.

de la legislature d une province ;
ou

c) 1 utilisation par Sa Majeste ou par ses

mandataires ou proposes pour des fins

commerciales ou mercantiles. S.R., c. 100,

art. 31.

29. (1) La taxe imposee par 1 article 27 ne Articles

s applique pas a la vente ou a 1 importation
des articles mentionnes a 1 annexe III.

(2) Ne sont imposes, preleves et percus que Articles

j i exemples
les trois neuviemes de la taxe prevue par partiei|emen,

1 article 27 sur la vente et la livraison des

articles enumeres a 1 annexe IV.

(3) Ne sont imposes, preleves et percus que Idem

les huit neuviemes de la taxe prevue par
1 article 27 sur la vente ou 1 importation des

articles enumeres a 1 annexe V.

(4) Les taxes imposees par les Parties III a ExemptionV, &amp;gt; i d autres articles

, mclusivement, ne s appliquent pas aux

marchandises importees sous le regime des

numeros 69005-1, 69305-1, 69310-1, 69315-1,

70305-1, 70310-1, 70315-1, 70320-1, 70321-1,

70405-1, 70410-1, 70505-1 et 70800-1 du Tarif

des douanes.

(5) Aux fins des paragraphes (2) et (3),

1 expression taxe prevue par 1 article 27 ne p

comprend aucune taxe prevue par le paragra-

phe 24(1) de la Loi sur la securite de la vieillesse.

(6) Le renvoi, a la Partie VII de 1 annexe interpretation

III, aux numeros tarifaires 47600-1, 47815-1 et

69605-1 doit se lire et s interpreter comme un
renvoi a ces numeros tels qu ils se lisaient

immediatement avant le 4 juin 1969. S.R., c.

100, art. 32; 1953-54, c. 56, art. 7; 1956, c. 37,

art. 5; 1966-67, c. 40, art. 4; 1966-67, c. 79, art.

2; 1967-68, c. 29, art. 5; 1969-70, c. 6, art. 13.

invoice on sales

not iicensed&quot;

invoice on sales

Invoices

30. (1) When goods are sold by a licensed

manufacturer or by a licensed wholesaler to a

wholesaler or jobber not licensed under this

Part, the purchaser shall be furnished with a

written invoice of the goods sold, and the

invoice shall state separately the amount of

the consumption or sales tax.

(2) When goods are sold by a wholesaler or

jobber not licensed under this Part to a

licensed manufacturer the purchaser shall be

furnished with a written invoice of the goods

Factures

30. (1) Quand un fabricant muni de licence Factures de

ou un marchand en gros muni de licence vend
man-hand en

des marchandises a un marchand en gros ou gros mm muni

a un intermediate non muni de licence aux del cen !

termes de la presente Partie, 1 acheteur doit

recevoir une facture par ecrit des marchandises

vendues, laquelle doit indiquer separement le

montant de la taxe de consommation ou de
vente.

(2) Quand un marchand en gros ou un Factwesde

intermediate non muni de licence aux termes
vente

.

s p
*f

, . marchand en
de la presente Partie vend des marchandises gros non muni

a un fabricant muni de licence, 1 acheteur doit de licence
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sold, and the .invoice shall state separately
the amount of the consumption or sales tax.

R.S., c. 100, s. 33.

recevoir une facture par ecrit des marchandises

vendues, laquelle doit indiquer separement le

montant de la taxe de consommation ou de

vente. S.R., c. 100, art. 33.

Manufacturers

licences

Exemption

Withdrawal of

exemption

Cancellation

Licensed

wholesaler or

jobber

Licensee to give

security

Licences

31. (1) Subject to this section, every manu
facturer or producer shall apply for a licence

for the purposes of this Part.

(2) The Minister may grant a licence to

any person applying therefor under subsection

(1), but he may direct that any class of small

manufacturer or producer selling his product

exclusively by retail shall be exempt from

payment of consumption or sales tax on goods
manufactured or produced by him and persons
so exempted are not required to apply for a

licence.

(3) An exemption granted by the Minister

under subsection (2) may be withdrawn by the

Minister at any time.

(4) The Minister may cancel a licence issued

under this Part if, in his opinion, it is no

longer required for the purposes of this Part.

1958, c. 30, s. 2
; 1959, c. 23, s. 6.

32. (1) A bona fide wholesaler or jobber

may be granted a licence, but if a wholesaler

was not in possession of a licence on the 1st

day of September 1938 no such licence shall

be issued to him unless he is engaged

exclusively or mainly in the purchase and
sale of lumber or unless fifty per cent of his

sales for the three months immediately

preceding his application were exempt from

the sales tax under this Act.

(2) The wholesaler or jobber applying for

such licence shall give security that the

wholesaler or jobber and any person other

than the wholesaler or jobber who acquires

from or against him the right to sell any
goods whether as a result of the operation of

law or of any transaction not taxable under

this Act, shall keep adequate books or accounts

for the purposes of this Act, and shall render

true returns of sales as required by this Act,

or any regulations made thereunder and pay

any tax imposed by this Act upon such sales.

Licences

31. (1) Sous reserve du present article, tout Licences dea

fabricant ou producteur doit demander une

licence pour les objets de la presente Partie.

(2) Le Ministre peut octroyer une licence a Exemption

quiconque en fait la demande selon le

paragraphe (1), mais il peut ordonner que
toute classe de petits fabricants ou producteurs

qui vendent leurs produits exclusivement au

detail soit exemptee du paiement de la taxe

de consommation ou de vente sur les

marchandises qu elle fabrique ou produit, et

les personnes ainsi exemptees ne sont pas
tenues de demander une licence.

(3) Le Ministre peut, en tout temps, retirer Retraitde

une exemption par lui octroyee aux termes

du paragraphe (2).

(4) Le Ministre peut annuler une licence Annuiation

delivree aux termes de la presente Partie, s il

est d avis qu elle n est plus requise pour les

objets de cette Partie. 1958, c. 30, art. 2; 1959,

c. 23, art. 6.

32. (1) Une licence peut etre accordee a un Marchanden

marchand en
^gros

ou intermediate authenti- j^^ediaire

que. Toutefois, si un marchand en gros n etait muni de licence

pas muni d une licence le ler septembre 1938,

aucune licence ne doit lui etre delivree a

moins qu il ne se livre exclusivement ou

principalement a 1 achat et la vente du bois

d oeuvre ou que la moitie de ses ventes pour
les trois mois qui precedent immediatement
sa demande n ait etc exempte de la taxe de

vente en vertu de la presente loi.

(2) Le marchand en gros ou intermediate Letitulairede

qui demande cette licence doit fournir une

garantie que lui et toute autre personne qui

acquiert de lui ou centre lui le droit de vendre

des marchandises, comme resultat de 1 appli-
cation de la loi ou d une operation non

imposable en vertu de la presente loi, tiendront

des livres ou comptes suffisants pour les fins

de la presente loi et produiront des rapports
fideles des ventes, ainsi que le requierent la

presente loi ou des reglements etablis sous son

regime, et paieront toute taxe imposee par la

presente loi sur les ventes de cette nature.
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Amount of

security

Bond

Form of bond

Cancellation of

licence

Tax on

cancellation

Cancellation of

bond

(3) Such security shall be for an amount of

not more than twenty-five thousand dollars

and not less than two thousand dollars.

(4) The security shall be by a chartered

bank or by bond of an incorporated guarantee

company authorized to do business in Canada,
acceptable to the Minister, or by deposit of

bonds or other securities of or guaranteed by
the Government of Canada.

(5) In case the security is by bond of a

guarantee company, such bond shall be in

form approved by the Minister.

(6) The licence of any wholesaler or jobber
who contravenes any requirement of this Part

shall be cancelled forthwith and the wholesaler

or jobber shall not be granted a licence within

a period of two years after the date of such

cancellation.

(7) Upon the cancellation under subsection

(6) of the licence granted to any licensed

wholesaler, or if the licence is cancelled at the

request of the licensee, or if any such licence

expires and is not renewed by the licensee,

the tax imposed by section 27 is forthwith

payable upon all goods then in the possession

of the licensee that have been purchased free

of tax by virtue of the said licence; the tax

shall be paid at the rate in force when the

licence is cancelled or expires and is not

renewed and shall be computed in accordance

with paragraph 27(l)(c).

(8) Notwithstanding that a bond of a

guarantee company given under this section

has been cancelled, the bond shall be deemed
to remain in force in relation to all goods in

the possession of the licensed wholesaler at

the time of cancellation. R.S., c. 100, s. 35;

1958, c. 30, s. 3; 1959, c. 23, s. 7; 1960, c. 30, s.

1; 1963, c. 12,s.4.

(3) Le montant de cette garantie doit etre Montant de la

d au plus vingt-cinq mille dollars et d au g

moins deux mille dollars.

(4) La garantie doit etre donnee par une Cautionnement

banque a charte, ou au moyen d un caution-

nement d une compagnie de garantie consti-

tuee en corporation, autorisee a exercer des

operations au Canada et agreee par le

Ministre, ou au moyen du depot d obligations

ou autres titres du gouvernement du Canada,
ou garantis par ce dernier.

(5) Si la garantie est donnee par caution- Forme du

i, i , cautionnement
nement d une compagnie de garantie, ce

cautionnement est en la forme agreee par le

Ministre.

(6) La licence de tout marchand en gros ou Annuiation des

intermediaire qui enfreint les prescriptions de

la presente Partie doit etre immediatement
annulee et il n est pas octroye de licence au

marchand en gros ou intermediaire pendant
une periode de deux annees qui suivent la

date de cette annulation.

(7) Des 1 annulation visee par le paragraphe Taxe exigible

/v.\ jii- j ^ i j sur annulation
(6) de la licence accordee a un marchand en

gros muni de licence, ou si ladite licence est

annulee a la demande du titulaire, ou si cette

licence expire et n est pas renouvelee par le

titulaire, la taxe imposee par 1 article 27 est

immediatement exigible sur toutes les mar-

chandises alors en la possession du titulaire,

lesquelles ont etc achetees franches de taxe

en vertu de ladite licence ; la taxe doit etre

payee au taux en vigueur lorsque la licence

est annulee ou prend fin et n est pas

renouvelee, et elle doit etre calculee confor-

mement a Palinea 27(l)c).

(8) Bien qu un cautionnement fourni par Annulation du

une compagnie de garantie selon le present
article ait etc annule, le cautionnement est

cense demeurer en vigueur a 1 egard de toutes

les marchandises en possession du marchand
en gros muni de licence, au moment de

1 annulation. S.R., c. 100, art. 35; 1958, c. 30,

art. 3; 1959, c. 23, art. 7; 1960, c. 30, art. 1;

1963, c. 12, art. 4.

Powers of

Minister

Evasion

33. (1) Notwithstanding anything in this

Part, if it appears to the Minister that

payment of the consumption or sales tax is

being evaded by a licensed manufacturer or

licensed wholesaler the Minister may require

Dissimulation de la matiere imposable

33. (1) Par derogation aux dispositions de

la presente Partie, s il apparait au Ministre

que le paiement de la taxe de consommation
ou de vente est elude par un fabricant ou
marchand en gros muni de licence, le Ministre

*
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Deduction

Power to

determine fair

price

that the consumption or sales tax shall be

imposed, levied and collected on any material

specified by the Minister sold to any licensed

manufacturer or licensed wholesaler or to any
class of licensed manufacturers or licensed

wholesalers specified by the Minister, at the

time of sale of such material when produced
or manufactured in Canada, or at the time of

entry for consumption by such licensed

manufacturer or licensed wholesaler when
such material is imported.

(2) A deduction may be made thereafter on

submission by the licensed manufacturer or

licensed wholesaler of proof that such material

has been used in the manufacture of an article

that is subject to the consumption or sales tax

and on which the said tax has been paid.

R.S., c. 100, s. 36.

34. Where goods subject to tax under this

Part or under Part III are sold at a price that

in the judgment of the Minister is less than

the fair price on which the tax should be

imposed, the Minister has the power to

determine the fair price and the taxpayer
shall pay the tax on the price so determined.

R.S., c. 100, s. 37.

peut exiger que la taxe de consommation ou

de vente soit imposee, prelevee et perjue sur

toute matiere indiquee par le Ministre, vendue

a tout fabricant ou marchand en gros muni

de licence ou a une categoric quelconque de

fabricants ou marchands en gros munis de

licence, designes par le Ministre, a 1 epoque
de la vente de cette matiere, lorsqu elle est

produite ou fabriquee au Canada, ou a

1 epoque de Pentree, pour consommation, par

ce fabricant ou marchand en gros muni de

licence, quand cette matiere est importee.

(2) II peut subsequemment etre fait une Deduction

deduction, si le fabricant ou marchand en

gros muni de licence etablit que cette matiere

a ete utilisee dans la fabrication d un article

qui est assujetti a la taxe de consommation
ou de vente et sur lequel ladite taxe a ete

acquittee. S.R., c. 100, art. 36.

34. Lorsque des marchandises frappees de

taxe en vertu de la presente Partie ou de la

Partie III sont vendues a un prix qui, de

1 avis du Ministre, est inferieur au prix

raisonnable sur lequel la taxe devrait etre

imposee, le Ministre a le pouvoir de fixer le

prix raisonnable, et le contribuable doit

acquitter la taxe sur le prix ainsi fixe. S.R., c.

100, art. 37.

Regulations

Delegation of

powers

Enforcement

Oaths and

declarations

PART VI

GENERAL

Regulations

35. (1) The Minister of Finance or the

Minister of National Revenue, as the case

may be, may make such regulations as he

deems necessary or advisable for carrying out

the provisions of this Act.

(2) The Minister of National Revenue may
thereby authorize the Deputy Minister of

National Revenue for Customs and Excise or

such other officer as he may deem expedient
to exercise such of the powers conferred by
this Act upon the Minister as may in the

opinion of the Minister be conveniently
exercised by the Deputy Minister or such

officer.

(3) The regulations shall be enforced in the

same manner as all other provisions of this

Act.

(4) Any person designated by the Minister

PARTIE VI

DISPOSITIONS GENERALES

Reglements

35. (1) Le ministre des Finances ou le

ministre du Revenu national, selon le cas,

peut etablir les reglements qu il juge neces-

saires ou utiles pour appliquer les dispositions

de la presente loi.

(2) Le ministre du Revenu national peut Delegation de

par ce moyen autoriser le sous-ministre du p

Revenu national pour les douanes et 1 accise,

ou tout autre fonctionnaire qu il juge a propos
de designer, a exercer certains des pouvoirs

que la presente loi confere au Ministre et que,

de 1 avis du Ministre, le sous-ministre ou ce

fonctionnaire peuvent convenablement exer

cer.

(3) Les reglements sont appliques tout Effetdes

comme les autres dispositions de la presente
regen

loi.

(4) Toute personne designee par le Ministre Sermentset

declarations
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may receive or administer any oath or

declaration required by this Act, or by any
regulation made thereunder, and every such

person, with respect to any such oath or

declaration, has all the powers of a commis
sioner for taking affidavits. R.S., c. 100, s. 38.

peut recevoir la declaration ou faire preter le

serment requis par la presente loi, ou par tout

reglement etabli sous son autorite, et cette

personne possede, a 1 egard de ce serment ou
de cette declaration, tous les pouvoirs d un
commissaire autorise a recevoir les affidavits.

S.R., c. 100, art. 38.

.Preparation and

use of stamps

Stamps

36. The Minister may direct the prepara
tion and use of stamps for the purposes of

this Act. 1953-54, c. 56, s. 8.

Cancellation 37. Jn any case in which an adhesive stamp
is required to be cancelled, and no other

method of cancellation is prescribed, such

stamp shall be deemed to be cancelled if lines

or marks are drawn across or impressed
thereon so as effectually to render the stamp
incapable of being used for any other

instrument. R.S., c. 100, s. 40.

Liability 3g. Every person who, being required by
or pursuant to this Act to affix or cancel

stamps, fails to do so as required is liable to

Her Majesty for the amount of stamps he

should have affixed or cancelled and that

amount is recoverable in the Exchequer Court

of Canada, or in any other court of competent

jurisdiction as a debt due to Her Majesty.

R.S., c. 100,s.41.

39. (1) The Minister may appoint post

masters or other officers of the Crown to sell

stamps prepared for the purposes of this Act

and he may authorize other persons to be

vendors who may purchase stamps so prepared
for resale.

Reduced price (2) The Governor in Council may by

regulation fix a reduced price at which stamps

prepared for the purposes of this Act may be

sold to persons authorized by the Minister to

be vendors under subsection (1). R.S., c. 100,

s. 42.

Appointment of

stamp vendors

Timbres

36. Le Ministre peut ordonner la prepara- reparation et

tion et 1 emploi de timbres pour les objets de
timbres

*

la presente loi. 1953-54, c. 56, art. 8.

37. Lorsqu il est requis qu un timbre Obliteration

gomme soit oblitere et qu aucun autre mode
d obliteration n est prescrit, ce timbre est

repute oblitere si des lignes ou des marques
sont tirees en travers ou y sont empreintes de

telle fac.on que le timbre ne puisse effective-

ment servir pour aucun autre instrument.

S.R., c. 100, art. 40.

38. Quiconque, etant tenu, aux termes ou Responsabiiite&quot;

en conformite de la presente loi, d apposer ou
d obliterer des timbres, omet de le faire ainsi

qu il en est requis, est comptable a Sa Majeste
du montant de timbres qu il aurait du apposer
ou obliterer, et ce montant est recouvrable

devant la Cour de 1 Echiquier du Canada, ou

tout autre tribunal competent, comme une

somme due a Sa Majeste. S.R., c. 100, art. 41.

39. (1) Le Ministre peut designer des Nomination de

maitres de poste ou autres fonctionnaires de *
e te deg

a

la Couronne pour vendre des timbres prepares timbres

en vue de 1 application de la presente loi, et

il peut autoriser comme preposes a la vente

d autres personnes qui peuvent acheter des

timbres ainsi prepares pour les revendre.

(2) Le gouverneur en conseil peut, par

reglement, fixer un prix reduit auquel les

timbres prepares pour 1 application de la

presente loi peuvent etre vendus aux personnes
autorisees par le Ministre comme preposes a

la vente sous le regime du paragraphe (1).

S.R., c. 100, art. 42.

must apply for

licence

Licences

40. (1) Every person who is required, by or

pursuant to any Part except Parts I and V, to

pay taxes, to collect taxes or to affix or cancel

stamps shall, from time to time as required

by regulations, apply for a licence in respect

Licences

40. (1) Quiconque est tenu, en vertu ou en Personnes qui

conformite de quelque Partie, sauf les Parties
demanderune

I et V, d acquitter des taxes, de percevoir des licence

taxes ou d apposer ou d obliterer des timbres,

doit a 1 occasion, selon les prescriptions des
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Granting of

licences and

exemptions

Cancellation of

licences

Penalty

of each Part by or pursuant to which he is

required to pay taxes, to collect taxes or to

affix or cancel stamps.

(2) The Minister may grant a licence to

any person applying therefor under subsection

(1) and may, by regulation, exempt any
person or class of persons from obtaining a

licence under this section in respect of a

specified Part.

(3) The Minister may cancel a licence issued

under this section if, in his opinion, it is no

longer required for the purposes of this Act.

1958, c. 30, s. 4
; 1959, c. 23, s. 8.

41. Every person who fails to apply for a

licence as required by this Act is guilty of an
offence and liable to a penalty not exceeding
one thousand dollars. 1958, c. 30, s. 5.

reglements, demander une licence a 1 egard
de chaque Partie en vertu ou en conformite

de laquelle il est tenu d acquitter les taxes, de

percevoir les taxes ou d apposer ou d obliterer

des timbres.

(2) Le Ministre peut accorder une licence a ** Ministre peut

toute personne qui en fait la demande sous le ^^ l

regime du paragraphe (1), et il peut, par

reglement, exempter toute personne ou cate

goric de personnes de 1 obligation d obtenir

une licence prevue au present article a 1 egard
d une Partie specifiee.

(3) Le Ministre peut annuler une licence Annuiation des

delivree aux termes du present article, s il est

d avis qu elle n est plus requise pour les objets

de la presente loi. 1958, c. 30, art. 4; 1959, c.

23, art. 8.

41. Quiconque omet de demander une Peine

licence ainsi que 1 exige la presente loi, est

coupable d une infraction et passible d une

amende d au plus mille dollars. 1958, c. 30,

art. 5.

Exemption on

exported goods

Exported Goods

42. No tax imposed by this Act shall be

levied or collected if evidence satisfactory to

the Minister is produced to establish

(a) that the goods in respect of which it is

imposed have been exported from Canada

by the manufacturer, producer or licensed

wholesaler by whom the tax would otherwise

be payable in accordance with such regula
tions made under this Act as are applicable

thereto, if any, and

(6) in the case of spirits and fermented

liquors (except wine), cigars, cigarettes and
manufactured tobacco, that the goods have
been exported from Canada in bond. R.S.,

c. 100, s. 44.

Marchandises exportees

42. Nulle taxe imposee par la presente loi Exemption sur

ne doit etre prelevee ou percue, s il est etabli,

sur preuve agreee par le Ministre,

a) que les marchandises a 1 egard desquelles

elle est imposee ont ete exportees du
Canada par le fabricant, le producteur ou
le marchand en gros muni de licence de qui
la taxe serait autrement exigible, en

conformite des reglements d execution de

la presente loi qui s y appliquent, s il en

est, et

6) dans le cas des alcools et des boissons

fermentees (sauf le vin), des cigares, des

cigarettes et du tabac manufacture, que les

marchandises ont ete exportees du Canada
en entrepot. S.R., c. 100, art. 44.

Taxes on goods

imported by
Crown

Liability of the Crown

1953-54, c. 56, s. 9.

43. The taxes imposed by Parts III, IV
and V are applicable

(a) to goods imported by Her Majesty in

right of Canada, and

(b) to goods imported by Her Majesty in

right of any province of Canada for any of

the following purposes :

Application des taxes a la Couronne

1953-54, c. 56, art. 9.

43. Les taxes imposees par les Parties III,
Taxes sur les

IVetVs appliquent

a) aux marchandises importees par Sa

Majeste du chef du Canada, et

6) aux marchandises importees par Sa

Majeste du chef d une province du Canada,
pour 1 une des fins suivantes :

importees
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Deductions and

refunds

Refund on

goods sold to

province if

exempt from

tax

(i) resale,

(ii) use by any board, commission, rail

way, public utility, university, manufac

tory, company or agency owned, con

trolled or operated by the government of

the province or under the authority of

the legislature or the lieutenant governor
in council, or

(iii) use by Her Majesty or by Her agents
or servants in connection with the manu
facture or production of goods or use for

other commercial or mercantile purposes.

R.S., c. 100, s. 45.

Deductions, Refunds and Drawbacks

44. (1) A deduction from, or refund of,

any of the taxes imposed by this Act may be

granted

(a) where an overpayment has been made

by the taxpayer ;

(b) where a refund or adjustment has been

made to the taxpayer by a licensed air

carrier under Part II for the taxes collected

or paid on any transportation of a person

by air that has not been provided or only

partially provided by the air carrier or that

has been collected in error by the air carrier
;

(c) where the tax was paid in error
;

(d) where the original sale or importation
was subject to tax, but exemption is provided
on subsequent sale by this Act

;

(e) where goods are exported, under regula
tions prescribed by the Minister

;
or

(/) where, due to changes in statutory rates

of tax or for other reasons, stamps are

returned for exchange.

(2) Where goods have been purchased by
Her Majesty in right of any province of

Canada for any purpose other than

(a) resale;

(6) use by any board, commission, railway,

public utility, university, manufactory,

company or agency owned, controlled or

operated by the government of the province
or under the authority of the legislature or

the lieutenant governor in council
;
or

(c) use by Her Majesty or by Her agents or

(i) la revente,

(ii) 1 utilisation par tout bureau, commis

sion, chemin de fer, service public,

universite, usine, compagnie ou organisme

possede, controle ou exploit^ par le

gouvernement de la province ou sous

1 autorite de la legislature ou du

lieutenant-gouverneur en conseil, ou

(iii) 1 utilisation par Sa Majeste ou par
ses mandataires ou preposes relativement

a la fabrication ou production de mar

chandises, ou pour d autres fins commer-
ciales ou mercantiles. S.R., c. 100, art. 45.

Deductions, remises et drawbacks

44. (1) II peut etre accorde une deduction Deductions et

ou remise de toute taxe imposee par la
&quot;

presente loi

a) lorsque le contribuable a effectue un

paiement en trop ;

6) lorsqu un remboursement ou un redres-

sement a ete accorde au contribuable par
un transporteur aerien titulaire d un permis
en vertu de la Partie II pour les taxes

per$ues ou payees sur tout transport aerien

d une personne qui n a pas ete ou n a ete

que partiellement effectue par le transpor
teur aerien ou pour les taxes perc.ues par
erreur par le transporteur aerien

;

c) lorsque la taxe a ete payee par erreur
;

d) lorsque la vente ou 1 importation origi-

naire etait assujettie a la taxe, mais que la

presente loi prevoit une exemption sur la

vente subsequente ;

e) lorsque les marchandises sont exportees
sous le regime de reglements presents par
le Ministre

;
ou

f) lorsque, par suite de changements appor-
tes aux taux de taxe statutaires ou pour
d autres raisons, les timbres sont renvoyes

pour echange.

(2) Lorsque des marchandises ont ete ache- Remboursement

tees par Sa Majeste du chef de quelque J^^ndi^g
province du Canada pour toute fin autre que vendues a la

a) la revente province &quot; elle&amp;gt;

&quot;e
&amp;gt; sont exempt**

6) 1 utilisation par tout bureau, commission, detaxe

chemin de fer, service public, universite,

usine, compagnie ou organisme possede,

controle ou exploite par le gouvernement
de la province ou sous 1 autorite de la

legislature ou du lieutenant-gouverneur en

conseil ;
ou
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Refund on

goods for use in

sewerage or

drainage

systems

Refund on

ships stores

Refund on

goods
enumerated in

item 44200-1

Application for

refund

servants in connection with the manufacture

or production of goods or use for other

commercial or mercantile purposes ;

a refund of taxes paid under Part III, IV or

V may be granted to Her Majesty or to the

manufacturer, producer, wholesaler, jobber or

other dealer as the case may require.

(3) Where any sewerage or drainage system
is transferred by a person to a municipality
within two years after the completion thereof,

pursuant to a by-law of or agreement with

that municipality under which that person is

required to install such system and transfer it

without charge to that municipality after the

completion thereof, a refund, or deduction

from any of the taxes imposed by this Act, of

any tax paid in respect of goods sold to that

person for use as part of such system may be

granted to that person, and for the purposes
of this subsection any agency operating a

sewerage or drainage system for or on behalf

of a municipality may be declared by the

Minister to be a municipality.

(4) A refund of the amount of taxes paid
under Parts III, IV and V may be granted to

a manufacturer, producer, wholesaler, jobber,
or other dealer on goods hereafter sold as

ships stores.

(5) A refund or deduction of the amount of

the consumption or sales tax may be granted
to a wholesaler, jobber or other dealer on

goods enumerated in Customs Tariff item

44200-1 when sold to manufacturers to be used

as specified in the said item.

(6) No refund or deduction from any of the

taxes imposed by this Act shall be paid unless

application in writing for the same is made
by the person entitled thereto within two

years of the time when any such refund or

deduction first became payable under this Act

or under any regulation made thereunder.

c) 1 utilisation par Sa Majeste ou par ses

mandataires ou preposes relativement a la

fabrication ou production de marchandises,
ou pour d autres fins commerciales ou

mercantiles ;

un remboursement de taxes payees en vertu

de la Partie III, IV ou V peut etre accorde a

Sa Majeste ou au fabricant, producteur,
marchand en gros, intermediaire ou autre

commer$ant, selon le cas.

(3) Lorsqu un reseau d egoutoude drainage
est cede par une personne a une municipalite
dans les deux ans qui suivent son achevement, destines a etre

conformement a un reglement municipal ou
&quot;J&quot;

118668 dans lei

a un accord conclu avec cette municipalite,
aux termes duquel ladite personne est tenue

d installer ce reseau et
, apres en avoir complete

1 installation, de le ceder gratuitement a la

municipalite en question, il peut etre accorde

a cette personne un remboursement de toute

taxe payee a 1 egard de marchandises vendues

a cette personne pour faire partie d un tel

reseau, ou une deduction d une semblable

taxe, prelevee sur toute taxe imposee par la

presente loi, et, aux fins du present paragra-

phe, tout organisme exploitant un reseau

d egout ou de drainage pour le compte ou au

nom d une municipalite peut etre declare par
le Ministre une municipalite.

(4) Le remboursement du montant des taxes Remboursement

payees en vertu des Parties III, IV et V peut
etre accorde au fabricant, producteur, mar- navire

chand en gros, intermediaire ou autre com-

mergant sur des marchandises desormais

vendues comme approvisionnements de

navire.

(5) Une remise ou une deduction du Remise sur

montant de la taxe de consommation ou de
&quot;^^8 au

vente peut etre accordee a un marchand en numero 44200-1

gros, a un intermediaire ou autre commerc.ant,
sur les marchandises enumerees au numero
44200-1 du Tarif des douanes, lorsqu elles sont

vendues a des fabricants pour etre utilisees de

la maniere specifiee audit numero.

(6) Nulle remise ou deduction de quelqu une Demande d une

des taxes imposees par la presente loi ne doit

etre effectuee a moins que la personne y

ayant droit ne produise une demande par
ecrit a cet effet dans les deux ans de la date

a laquelle cette remise ou deduction est

devenue en premier lieu exigible en vertu de

la presente loi ou de reglements edictes sous

son regime.
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Refund of
(7) If any person, whether by mistake of

mSr&quot;
law or fact

-
has paid or overpaid to Her

Majesty any moneys that have been taken to

account as taxes imposed by this Act, such

moneys shall not be refunded unless applica
tion has been made in writing within two

years after the moneys were paid or overpaid.

Drawback

Definitions

&quot;certified

institution&quot;

(8) A drawback of ninety-nine per cent of

the taxes imposed by Parts III, IV and V and

paid on or in respect of goods

(a) exported,

(b) supplied as ships stores,

(c) used for the equipment, repair or

reconstruction of ships or aircraft, or

(d) delivered to telegraph cable ships pro

ceeding on an ocean voyage for use in the

laying or repairing of oceanic telegraph
cables outside Canadian territorial waters,

may be granted under regulations of the

Governor in Council
;

but payment of a

specific sum in lieu of such drawback may be

authorized by the Governor in Council in

cases where specific rates of drawback of

customs duties are granted under section 275

of the Customs Act. R.S., c. 100, s. 46; 1953-54,

c. 56, s. 10; 1959, c. 23, s. 9; 1963, c. 12, s. 5;

1966-67, c. 40, s. 5
; 1969-70, c. 7, s. 2.

45. (1) In this section

&quot;certified institution&quot; means an institution

that by a certificate issued by the Minister

of National Health and Welfare is certified

to be, as of the day specified in the

certificate,

(a) a bona fide public institution whose

principal purpose is to provide shelter and

care for children or aged, infirm or

incapacitated persons who reside in the

institution, and

(6) in receipt annually of aid from the

Government of Canada or the government
of a province for the maintenance of persons

specified in paragraph (a) ;

&quot;specified day&quot;
&quot;specified day&quot;, in relation to an institution,

means

(a) the day specified in a certificate referred

to in the definition &quot;certified institution&quot;

(7) Si quelqu un, par erreur de droit ou de Rembounement

, ., , , , m, ., de deniers verses

fait, a paye ou a paye en trop a Sa Majeste parerreur de

des deniers dont il a ete tenu compte a titre droit ou de fait

de taxes imposees par la presente loi, ces

deniers ne doivent pas etre rembourses a

moins que demande n ait ete faite par ecrit

dans les deux ans qui suivent le paiement ou

le paiement en trop de ces deniers.

(8) En vertu de reglements du gouverneur Drawback

en conseil, il peut etre accorde un drawback

de quatre-vingt-dix-neuf pour cent des taxes

imposees par les Parties III, IV et V payees
sur ou concernant des marchandises

a) exportees,

6) fournies comme approvisionnements de

navire,

c) utilisees pour 1 outillage, la reparation
ou la reconstruction de navires ou d aero-

nefs, ou

d) livrees aux navires poseurs de cables

telegraphiques en voyage oceanique et

devant servir a la pose ou a la reparation
de cables telegraphiques oceaniques en

dehors des eaux territoriales du Canada.

Toutefois, le gouverneur en conseil peut
autoriser le paiement d une somme specifique

au lieu de ce drawback lorsque des taux

specifiques de drawback des droits de douane
sont accordes sous le regime de 1 article 275

de la Loi sur les douanes. S.R., c. 100, art. 46;

1953-54, c. 56, art. 10; 1959, c. 23, art. 9; 1963,

c. 12, art. 5; 1966-67, c. 40, art, 5; 1969-70, c.

7, art. 2.

45. (1) Au present article Definitions

Institution munie d un certificat designe -institution

une institution qui, d apres un certificat

delivre par le ministre de la Sante nationale

et du Bien-etre social, est declaree, a

compter du jour specific dans le certificat,

a) constituer une institution publique recon-

nue dont le but principal est de fournir un
abri et des soins aux enfants, aux vieillards,

aux infirmes ou aux invalides qui y resident,

et

6) recevoir chaque annee, du gouvernement
du Canada ou d une province, une aide

pour 1 entretien de personnes specifiers a

1 alinea a);

jour specifie, a 1 egard d une institution, -jour specific,

signifie

a) le jour specific dans un certificat vise

par la definition d une Institution munie
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Payment to

certified

institution of

amount equal to

tax

Time limit

as the day on which the institution became

an institution as described in paragraphs

(a) and (6) of that definition, or

(b) the first day of the fiscal year in which

the application for a certificate referred to

in the definition &quot;certified institution&quot; was

made,
whichever is the later day.

(2) Subject to this section, where goods have

been purchased

(a) by a certified institution after the

specified day, or

(b) on behalf of an institution in the course

of construction, within two years prior to

the specified day,

for the sole use of the institution and not for

resale, and the tax imposed by section 27 has

been paid in respect of those goods, the

Minister may upon application by the certified

institution in such form as the Minister

prescribes pay to the institution an amount

equal to that tax.

(3) No payment shall be made to a certified

institution under this section in respect of

any goods unless the application for the

payment is made,

(a) in the case of goods purchased by an
institution on or after the specified day,
within two years from the time when the

goods were purchased ;
or

(6) in the case of goods purchased on behalf

of an institution in the course of construction

prior to the specified day, within one year
after the day on which the certificate

(referred to in the definition &quot;certified

institution&quot; in subsection (1)) in respect of

the institution was issued. 1958, c. 30, s. 6.

Payment to

educational

institution or

other

organisation of

amount equal to

tax

46. Where materials have been purchased

by or on behalf of

(a) a school, university or other similar

educational institution for use exclusively
in the construction of a building for that

institution,

(6) any organization for use exclusively in

the construction of a building for that

certificat

d un certificat* comme etant le jour ou

1 institution est devenue une institution

decrite aux alineas a) et 6) de cette

definition, ou

6) le premier jour de 1 annee financiere ou

a ete faite la demande d un certificat vise

par la definition d une institution munie
d un certificate

en prenant celui de ces deux jours qui est

posterieur a 1 autre.

(2) Sous reserve du present article, lorsque Montant egal 4

des marchandises ont ete achetees unSuSJ
a) par une institution munie d un certificat,

apres le jour specific, ou

b) au nom d une institution en cours de

construction, dans les deux annees ante-

rieures au jour specific,

pour 1 usage exclusif de 1 institution et non

pour la revente, et que la taxe imposee par
1 article 27 a etc payee a 1 egard de ces

marchandises, le Ministre peut, sur demande

presentee par 1 institution munie d un certifi

cat, sous la forme que le Ministre prescrit,

verser a 1 institution un montant egal a cette

taxe.

(3) Aucun paiement ne doit etre fait a une

institution munie d un certificat selon le

present article a 1 egard de toutes marchandi

ses, sauf si la demande de paiement est

presentee,

a) dans le cas de marchandises achetees par
une institution le jour specific ou apres
ledit jour, dans les deux ans de la date a

laquelle les marchandises ont ete achetees
;

ou

6) dans le cas de marchandises achetees au

nom d une institution en cours de construc

tion avant le jour specific, dans un delai

d un an apres le jour ou le certificat (vise

par la definition, au paragraphe (1), d une

institution munie d un certificat ) concer-

nant 1 institution a ete delivre. 1958, c. 30,

art. 6.

46. Lorsque des materiaux ont ete achetes Venement d&amp;gt;u

f
montant egal 4

a) par une ecole, une universite ou une la taxe aux

autre semblable institution d enseignement,
in8tltutlon8

. , d enseignement
ou pour son compte, et sont destines ouautns

exclusivement a la construction d un bati- etabiissements

ment pour cette institution,

b) par toute organisation, ou pour son

compte, et sont destines exclusivement a la
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organization that is to be used exclusively
or mainly as a public library operated by
or on behalf of that organization on a non
commercial basis, or

(c) a corporation wholly owned and con

trolled by Her Majesty in right of a province
that is established for the sole purpose of

providing residences for students of univer

sities or other similar educational institu

tions, for use exclusively in the construction

of such residences,

and the tax imposed by Part V has been paid
in respect of those materials, the Minister

may, upon application by such institution,

organization or corporation in such form as

the Minister prescribes, made to the Minister

within two years from the time the materials

were purchased, pay to such institution,

organization or corporation an amount equal
to that tax. 1963, c. 12, s. 6; 1967-68, c. 29,

s. 6.

Deduction from 47. Where a dressed or dressed and dyed

ta^in

reaped ^ Qn ^j^ tax nag keen pajj jg de livered to

a person to be incorporated by him or on his

behalf into an article on which consumption
or sales tax is payable, the Minister may,
upon application by such person in such form

as the Minister prescribes, allow to him at

such time as the Minister may by regulation

prescribe, but in any case at a time not later

than the time when the tax in respect of the

article in which the fur is incorporated is

payable, a deduction from tax payable by
him equal to the tax paid on such fur less any
deduction from tax previously allowed in

respect thereof. 1966-67, c. 40, s. 6.

Calculation of 48. Where by this Act or An Act to amend

iT the Excise Tax Act, chapter 12 of the Statutes

payment of Canada, 1963, a deduction from or refund

of tax is provided for or a payment by the

Minister in an amount equal to tax paid is

provided for, and circumstances exist that

render it difficult to determine the exact

amount of such deduction, refund or payment
by the Minister, the Minister, with the consent

of the person to whom the deduction, refund

or payment may be granted or made, may in

lieu thereof grant a deduction or refund or

make a payment in an amount determined,

construction d un batiment pour cette

organisation, devant servir exclusivement

ou principalement de bibliotheque publique,

dirigee par cette organisation ou en son

nom sans but lucratif
,
ou

c) par une corporation appartenant inte-

gralement a Sa Majeste et soumise a son

autorite, du chef d une province, et etablie

a la seule fin de fournir des habitations aux

etudiants d universites ou d autres maisons

d enseignement semblables, et sont destines

exclusivement a la construction de telles

habitations,

et que la taxe imposee par la Partie V a ete

payee a 1 egard de ces materiaux, le Ministre

peut, sur demande de 1 institution, de 1 orga-

nisation ou de la corporation a lui adressee

sous la forme qu il prescrit dans un delai de

deux ans a compter de la date d achat des

materiaux, verser a 1 institution, a 1 organisa-

tion ou a la corporation un montant egal a

cette taxe. 1963, c. 12, art. 6; 1967-68, c. 29,

art. 6.

47. Lorsqu une fourrure appretee ou appre- Deduction sur la

tee et teinte sur laquelle la taxe a ete payee
1&quot;1

est livree a une personne pour etre incorporee

par celle-ci ou pour son compte dans un article

sur lequel la taxe de consommation ou de

vente est payable, le Ministre peut, sur

demande faite par ladite personne en la forme

que le Ministre prescrit, accorder a celle-ci, a

1 epoque que le Ministre peut prescrire par

reglement, mais de toute fac.on a une date

non posterieure a 1 epoque ou la taxe visant

1 article dans lequel la fourrure est incorporee
est payable, une deduction de la taxe payable

par celle-ci, egale a la taxe payee sur ladite

fourrure moins toute deduction de taxe

anterieurement accordee a cet egard. 1966-67,

c. 40, art. 6.

48. Lorsque la presente loi ou la Loi Caicuideia

modifiant la Loi sur la taxe d accise, chapitre retlb^inent
12 des Statuts du Canada de 1963, prevoit oudupaiement

une deduction ou un remboursement de taxe

ou prevoit un paiement, par le Ministre, d un
montant egal a la taxe payee et que des

circonstances rendent difficile la determina

tion exacte de cette deduction, de ce rembour
sement ou de ce paiement par le Ministre, le

Ministre, avec le consentement de la personne
a qui la deduction ou le remboursement peut
etre accorde ou la paiement peut etre fait,

peut, en remplacement, accorder une deduc-
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Payments to

certain

establishments

in such manner as the Governor in Council

may by regulation prescribe, to be the exact

amount of the deduction, refund or payment.

1966-67, c. 40, s. 6.

49. Where goods have been purchased for

the sole purpose of constructing, equipping or

operating an establishment

(a) that is wholly owned, directly or

indirectly, by or on behalf of one or more
bona fide public hospitals each of which has

been certified as such by the Department
of National Health and Welfare, and

(b) that is established for the sole purpose
of providing laundry services, cleaning
services or linen supply services to one or

more hospitals described in paragraph (a)

and the tax imposed by Part V has been paid
in respect of those goods, the Minister may,
upon application by or on behalf of such

establishment in such form as the Minister

prescribes, made to the Minister within two

years from the time the goods were purchased,

pay to such establishment an amount equal
to that tax. 1967-68, c. 29, s. 7.

tion ou un remboursement, ou faire un

paiement, dont le montant est decrete etre,

de la maniere que le gouverneur en conseil

peut par reglement prescrire, le montant exact

de la deduction, du remboursement ou du

paiement en question. 1966-67, c. 40, art. 6.

49. Lorsque des marchandises ont ete Paiementsa

achetees a la seule fin de construire, equiper ^
ou exploiter un etablissement

a) qui est possede integralement, directe-

ment ou indirectement, par un ou plusieurs

hopitaux publics bona fide dont chacun a

ete certifie comme tel par le ministere de la

Sante nationale et du Bien-etre social, ou

pour leur compte, et

6) qui est etabli a la seule fin de fournir

des services de blanchissage, de nettoyage
ou de lingerie a un ou plusieurs hopitaux
decrits a 1 alinea a)

et que la taxe imposee par la Partie V a ete

payee a 1 egard de ces marchandises, le

Ministre peut, sur demande faite par ou au

nom de 1 etablissement, en la forme qu il

present, dans un delai de deux ans a compter
de la date d achat des marchandises, verser a

1 etablissement un montant egal a cette taxe.

1967-68, c. 29, art. 7.

Monthly returns

of taxable sales

Licence holders

Date of filing

and payment

Additional

penalties on

default

Penalty on failure to file return

50. (1) Every person who is required by or

pursuant to Part III, IV or V to pay taxes

shall make each month a true return of his

taxable sales for the last preceding month,

containing such information in such form as

the regulations require.

(2) Every person holding a licence granted
under or in respect of Part III, IV or V shall,

if no taxable sales have been made during the

last preceding month, make a return as

required by subsection (1) stating that no

taxable sales have been made.

(3) The return required by this section shall

be filed and the tax payable shall be paid not

later than the last day of the first month

succeeding that in which the sales were made.

(4) Subject to subsection (5), upon default

in payment of the tax or any portion thereof

Peine a defaut de produire declaration

50. (1) Toute personne tenue, en raison ou Declarations

en conformite des Parties III, IV ou V, de

payer des taxes doit produire chaque mois

une declaration veridique de ses ventes

taxables effectuees pendant le mois precedent ;

cette declaration doit contenir les renseigne-

ments et etre en la forme que prescrivent les

reglements.

(2) Toute personne detenant une licence Detenteursde

accordee en vertu ou a 1 egard des Parties III,

IV ou V doit, si aucune vente taxable n a ete

effectuee pendant le mois precedent, produire
une declaration comme 1 exige le paragraphe

(1), indiquant qu aucune vente taxable n a ete

effectuee.

(3) La declaration requise par le present
Datede

article doit etre produite et la taxe exigible

doit etre versee au plus tard le dernier jour
du mois qui suit celui pendant lequel les

ventes ont ete faites.

(4) Sous reserve du paragraphe (5), a defaut Peine
f

de paiement de la taxe, ou de toute partie de

paiement

&quot;
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Extension of

time

payable under Part III, IV or V within the

time prescribed by subsection (3), there shall

be paid in addition to the amount of the

default a penalty of two-thirds of one per
cent of the amount in default in respect of

each month or fraction of a month during
which the default continues.

(5) The Minister may, before or after the

day prescribed by subsection (3), specify in

writing a later day for the filing of a return

or the payment of the tax or any portion
thereof ; and when the Minister has specified

a later day

(a) no penalty shall accrue or be deemed to

have accrued under subsection (4) prior to

such later day in respect of default in

payment of the tax or portion thereof for

the payment of which the later day was

specified ; and

(6) failure to pay, on or before the later

day, the tax or portion thereof for the

payment of which a later day was specified

constitutes a default for the purposes of

subsection (4). 1957, c. 26, s. 5.

celle-ci, exigible en vertu des Parties III, IV
ou V dans le delai prescrit par le paragraphe

(3), il doit etre verse, en sus du montant en

souffranee, une amende egale aux deux tiers

pour cent du montant en souffrance a 1 egard
de chaque mois ou fraction de mois pendant

lequel le defaut de paiement se continue.

(5) Le Ministre peut, avant ou apres la date Prolongation de

prescrite par le paragraphe (3), fixer, par ecrit,

une date posterieure pour la production d une

declaration ou le paiement de la totalite ou
d une partie de la taxe. Lorsque le Ministre a

fixe une date posterieure,

a) nulle peine ne court ou n est reputee
avoir couru selon le paragraphe (4) avant

ladite date posterieure quant au defaut de

paiement de la totalite ou d une partie de

la taxe pour le paiement de laquelle la date

posterieure a ete fixee
;
et

6) 1 omission de payer, au plus tard a la

date posterieure, la totalite ou une partie

de la taxe pour le paiement de laquelle une

date posterieure a ete fixee, constitue un
defaut pour les objets du paragraphe (4).

1957, c. 26, art. 5.

Certificate

before

distribution of

assets

Personal

liability

Obligation of Trustees

51. (1) Assignees, administrators, liquida

tors, executors and other like persons other

than trustees in bankruptcy, before distribut

ing any assets under their control, shall obtain

a certificate from the Minister certifying that

no taxes or penalties for which provision is

made by any Part, other than Part I,

chargeable against or payable by any such

person or chargeable against or payable in

respect of any such assets, remain unpaid.

(2) Distribution without such certificate

renders the assignees, administrators, liquida

tors, executors and other like persons person

ally liable for the taxes and penalties. R.S.,

c. 320, s. 3.

Obligations des syndics

5 1. (1) Avant de distribuer des biens sous Certificat avant

i . A i i i , distribution des
leur controle, les cessionnaires, admimstra-

biens

teurs, liquidateurs, executeurs testamentaires

et autres semblables personnes, sauf les syndics

de faillite, doivent obtenir du Ministre un
certificat attestant que nuls impots ni amendes

prevus a toute Partie, autre que la Partie I,

imputables a cette personne ou exigibles de

cette derniere, ou imputables sur ces biens ou

payables a leur egard, ne demeurent impayes.

(2) La distribution faite sans un tel certificat Responsabiiite&quot;

rend les cessionnaires, administrateurs, liqui-
pen

dateurs, executeurs testamentaires et autres

semblables personnes personnellement passi-

bles des impots et des amendes. S.R., c. 320,

art. 3.

Recovery of

taxes

Procedure

52. (1) All taxes or sums payable under

this Act shall be recoverable at any time after

the same ought to have been accounted for

and paid, and all such taxes and sums shall

be recoverable, and all rights of Her Majesty
hereunder enforced, with full costs of suit, as

a debt due to or as a right enforceable by Her

Procedure

52. (1) Toutes taxes ou sommes exigibles

sous le regime de la presente loi sont

recouvrables a toute epoque, passe Pecheance

de leur reddition de compte et de leur

acquirement, et toutes ces taxes et sommes
sont recouvrables, et tous les droits de Sa

Majeste s exercent en vertu des presentes,

d
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Majesty, in the Exchequer Court of Canada
or in any other court of competent jurisdiction.

Recovery of

penalties

Prosecutions

Certificate of

default to be

registered as

judgment

Recovery of

penalties

(2) Every penalty incurred for any violation

of this Act may be sued for and recovered

(a) in the Exchequer Court of Canada or

any court of competent jurisdiction ; or

(6) by summary conviction under the provi

sions of the Criminal Code relating thereto.

(3) Every penalty imposed by this Act,

when no other procedure for the recovery

thereof is provided by this Act, may be sued

for, prosecuted and recovered with costs by
the Attorney General of Canada or, in the

case of penalties under Part I, in the name of

the Minister of Finance and, in the case of

penalties under any other Part, in the name
of the Minister of National Revenue.

(4) Any amount payable in respect of taxes,

interest and penalties under Part II or Parts

III to VI, remaining unpaid whether in whole

or in part after fifteen days from the date of

the sending by registered mail of a notice of

arrears addressed to the licensed air carrier or

taxpayer, as the case may be, may be certified

by the Deputy Minister of National Revenue
for Customs and Excise and on the production
to the Exchequer Court of Canada or a judge
thereof or such officer as the Court or a judge
thereof may direct, the certificate shall be

registered in that Court and shall, from the

date of such registration, be of the same force

and effect, and all proceedings may be taken

thereon, as if the certificate were a judgment
obtained in that Court for the recovery of a

debt of the amount specified in the certificate,

including penalties to date of payment as

provided for in Part II or Parts III to VI, and
entered upon the date of such registration,

and all reasonable costs and charges attendant

upon the registration of such certificate are

recoverable in like manner as if they were

part of such judgment.

(5) In any case where judgment is obtained

avec obtention de tous les frais judiciaires,

tout comme une dette envers Sa Majeste ou
un droit susceptible d etre exerce par Sa

Majeste, devant la Cour de 1 Echiquier du
Canada ou devant tout autre tribunal com

petent.

(2) Toute amende encourue pour une infrac- Recoupment

tion a la presente loi peut etre reclamee en

justice et recouvree

a) devant la Cour de 1 Echiquier du Canada
ou tout tribunal competent ;

ou

6) par voie de declaration sommaire de

culpabilite, conformement aux dispositions

du Code criminel.

(3) Toutes les amendes imposees par la

presente loi, quand ladite loi n en prescrit

aucun autre mode de recouvrement, peuvent
etre reclamees en justice et recouvrees avec

depens par le procureur general du Canada,
ou, s il s agit des amendes prevues a la Partie

I, au nom du ministre des Finances, et,

relativement aux amendes prevues a toute

autre Partie, au nom du ministre du Revenu
national.

(4) Tout montant payable a 1 egard des

taxes, impots, interets et amendes prevus a la
con^

t

e

enregistl

Partie II ou aux Parties III a VI, restes jugement

impayes en totalite ou en partie quinze jours

apres la date de la raise a la poste, par courrier

recommande, d un avis d arrieres adresse au

transporteur aerien titulaire d un permis ou
au contribuable, selon le cas, peut etre certifie

par le sous-ministre du Revenu national pour
les douanes^ et 1 accise et, sur production a la

Cour de 1 Echiquier du Canada ou a un de

ses juges ou au fonctionnaire que la Cour ou

le juge de cette Cour peut designer, le

certificat est enregistre dans ladite Cour et

possede, a compter de la date de cet

enregistrement, la meme vigueur et le meme
effet, et toutes procedures peuvent etre

intentees sur la foi de ce certificat, comme s il

etait un jugement obtenu dans ladite Cour

pour le recouvrement d une dette au montant

specific dans le certificat, y compris les

amendes jusqu a la date du paiement prevu a

la Partie II ou aux Parties III a VI, et inscrites

a la date de cet enregistrement, et tous les

frais et depenses raisonnables afferents a

1 enregistrement de ce certificat sont recou-

vrables de la meme maniere que s ils faisaient

partie de ce jugement.

(5) Chaque fois qu un jugement est obtenu Recouvrement

des amendes
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for any taxes payable under Part II or Parts

III to VI, the provisions in such Part or Parts

by which a penalty is imposed for non

payment of such taxes or for failure to remit

such taxes are applicable, with such modifi

cations as circumstances require, to non

payment of such judgment, and the penalty
is recoverable in like manner as the judgment
debt.

Collection of tax
(g) When the Minister has knowledge or

r party
suspects that any person is or is about to

become indebted to a licensee he may, by
registered letter, demand of such person that

the moneys otherwise payable to the licensee

be in whole or in part paid over to the

Receiver General on account of the licensee s

liability under this Act.

Receipt of

Minister

Personal

liability

(7) The receipt of the Minister therefor

constitutes a good and sufficient discharge of

the liability of such person to the licensee to

the extent of the amount referred to in the

receipt.

(8) Any person discharging any liability to

a licensee after receipt of the registered letter

referred to is personally liable to the Receiver

General to the extent of the liability

discharged as between him and the licensee

or to the extent of the liability of the licensee

for taxes and penalties, whichever is the lesser

amount.

Recovery out of
(9) Where a person is indebted to Her

WUlg by
Majesty under this Act the Minister may
require the retention by way of deduction or

set-off of such amount as the Minister may
specify out of any amount that may be or

become payable to such person by Her

Majesty.

Payment of tax
(lo) When the Minister has knowledge that

reMivMi on any person has received from a licensee any
account of book assignment of any book debt or of any

negotiable instrument of title to any such

debt, he may, by registered letter, demand
that such person pay over to the Receiver

General out of any moneys received by him

on account of such debt after the receipt of

such notice, a sum equivalent to the amount
of any tax imposed by this Act upon the

transaction giving rise to the debt assigned.

pour des taxes exigibles sous le regime de la

Partie II ou des Parties III a VI, les

dispositions de cette Partie ou ces Parties en

vertu desquelles une amende est imposee pour
defaut de paiement ou defaut de remise

desdites taxes s appliquent, avec les modifi

cations que necessitent les circonstances, au

defaut de paiement de ce jugement, et cette

amende peut etre recouvree de la meme
maniere que la creance constatee par juge
ment.

(6) Lorsque le Ministre sait ou soupgonne Perception

i j ../ i , d impot d un
qu une personne est endettee ou sur le point tierg

de le devenir envers un titulaire de licence, il

peut, par lettre recommandee, exiger de cette

personne que les fonds autrement payables
au titulaire de licence soient en totalite ou en

partie verses au receveur general a compte de

1 obligation du titulaire de licence en vertu

des dispositions de la presente loi.

(7) Le recepisse du Ministre, a ce sujet, Recepisse du

constitue une quittance valable et suffisante

de 1 obligation, de cette personne envers le

titulaire de licence jusqu a concurrence du
montant mentionne dans le recepisse.

(8) Tout individu qui acquitte une obliga- Responsabilite

tion envers un titulaire de licence apres avoir
p

rec.u la lettre recommandee mentionnee est

personnellement responsable envers le rece

veur general jusqu a concurrence de 1 obliga

tion quittancee entre lui et le titulaire de

licence ou jusqu a concurrence de 1 obligation
du titulaire de licence pour impot et amendes,
suivant le montant le mo ins eleve.

(9) Lorsqu une personne est endettee envers Recouvrement

Sa Majeste sous le regime de la presente loi, Sj^rT&quot;
le Ministre peut exiger la retenue, par voie Couronne

de deduction ou de compensation, de la

somme qu il specifie, sur tout montant

pouvant etre ou devenir payable a cette

personne par Sa Majeste.

(10) Lorsque le Ministre sait qu une per- Paiement de

sonne a re$u d un titulaire de licence la j^^
cession d une dette active ou de tout titre pourdettes

negociable de propriete a pareille dette, il
actives

peut, par lettre recommandee, exiger que cette

personne verse au receveur general, a meme
les deniers qu elle a re$us a compte de cette

dette, apres reception de cet avis, une somme
equivalente au montant de toute taxe imposee

par la presente loi sur 1 operation donnant
lieu a la dette cedee.
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Penalties for

to pay
taxes

Evidence of

by Minister

The person receiving any such demand
snaH Pav tne Receiver General according to

the tenor thereof, and in default of payment
is liable to the penalties provided in this Act

for failure or neglect to pay the taxes imposed

by Parts III to V.

(12) Where any question arises in a proceed-
^n& ufider this Act as to whether the Minister

has formed a judgment or opinion or made
an assessment or determination, a document

signed by the Minister stating that he has

formed the judgment or opinion or made the

determination or assessment is evidence that

he has formed the judgment or opinion or

made the determination or assessment and of

the judgment, opinion, determination or

assessment.

Certificate of
(13) in any proceedings under this Act a

&quot;r

certificate purporting to be signed by the

Deputy Minister that a document annexed
thereto is a document or a true copy of a

document signed by the Minister shall be

received as evidence of the document and of

the contents thereof.

Recovery of

pecuniary

penalties

Proof that

person filed

return

(14) Where a corporation has been convicted

of an offence under this Act and a pecuniary

penalty has been imposed by the conviction,

the amount of the penalty may, by filing the

conviction or a certified copy thereof in the

Exchequer Court of Canada, be entered as a

judgment of that Court, and that judgment
is enforceable against the accused in the same
manner as if it were a judgment rendered

against the accused in that Court in civil

proceedings.

(15) In any prosecution for an offence under

this Act or in any other proceedings for the

recovery of any penalty incurred under this

Act, the production of a return required by or

under this Act or a regulation, purporting to

have been filed by or on behalf of the person

charged with the offence or against whom the

proceedings are taken or purporting to have

been made or signed by him or on his behalf,

shall be prima facie proof that such return was

filed by or on behalf of that person or was

made or signed by him or on his behalf. R.S.,

c. 100, s. 50; 1953-54, c. 56, s. 11 ; 1958, c. 30, s.

(11) La personne qui rec.oit cette sommation
i f f t i omission de
doit verser au receveur general la somme

payer lea
.

6(s

mentionnee dans la sommation, et, a defaut

de paiement, elle est passible des peines

prevues dans la presente loi pour omission ou

negligence concernant le paiement des taxes

imposees par les Parties III a V.

(12) Chaque fois que, dans une procedure Preuve de la

prevue par la presente loi, surgit la question t&quot;^^ ^&quot;

1

,

de savoir si le Ministre a formule un jugement par le Ministre

ou opinion, ou effectue une cotisation ou

determination, un document signe par le

Ministre et enongant que ce dernier a formule

le jugement ou opinion, ou effectue la

cotisation ou determination, constitue une

preuve qu il a formule ce jugement ou opinion,
ou qu il a effectue cette cotisation ou

determination, ainsi qu une preuve du juge

ment, de 1 opinion, de la cotisation ou de la

determination.

(13) Dans toute procedure visee par la Certificatdu

presente loi, un certificat cense porter la
*

signature du sous-ministre et declarant qu un
document y annexe est un document ou une

copie conforme d un document signe par le

Ministre, doit etre admis comme preuve du
document et de sa teneur.

(14) Lorsqu une corporation a ete declaree Recouvrement

coupable d une infraction visee a la presente
loi et que, par la declaration de culpabilite,

une peine pecuniaire a ete infligee, le montant
de la peine peut, par la production de la

declaration de culpabilite, ou d une copie

certifiee de cette declaration, a la Cour de

1 Echiquier du Canada, etre inscrit comme

jugement de ladite cour et la raise a execution

de ce jugement contre 1 accuse peut etre

effectuee de la meme maniere que s il s agissait

d un jugement rendu contre 1 accuse devant

cette cour dans des procedures civiles.

(15) Dans toutes poursuites pour une infrac-

tion tombant sous le coup de la presente loi

ou dans toutes autres procedures en recouvre- declaration

ment d une amende encourue aux termes de

la presente loi, la production d un rapport

exige par la presente loi ou un reglement, ou

sous leur regime, paraissant avoir ete depose

par la personne inculpee de 1 infraction ou
contre laquelle les poursuites ont ete entamees,
ou au nom de ladite personne, ou paraissant
avoir ete fait ou signe par cette personne ou
en son nom, constitue une preuve prima facie

que ledit rapport a ete produit par ladite
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Proof of failure

to make return

Evidence that

person was

holder of

certificate

Presumption

Application of

penalties

7; 1969-70, c. 7, s. 3.

53. (1) Where a person is required by or

pursuant to any Part except Part I to make a

return, an affidavit of an officer of the

Department of National Revenue, sworn
before a commissioner or other person author

ized to take affidavits, setting out that he has

charge of the appropriate records and that

after a careful examination and search of the

records he has been unable to find that the

return so required was made by such person,
shall be received in evidence as prime facie

proof that such person did not make the

return.

(2) In any prosecution for an offence under

this Act or in any other proceedings for the

recovery of any penalty incurred under this

Act, an affidavit of an officer of the

Department of National Revenue, sworn

before a commissioner or other person author

ized to take affidavits, setting out that he has

charge of the appropriate records and that

after a careful examination and search of the

records he has found that during the period
stated in the affidavit a person was the holder

of a licence granted under or in respect of

Part II, III, IV or V, is evidence that such

person was during that period the holder of

such licence.

(3) Where evidence is offered under this

section by an affidavit from which it appears
that the person making the affidavit is an

officer of the Department of National Reve

nue, it is not necessary to prove his signature

or that he is such an officer nor is it necessary

to prove the signature or official character of

the person before whom the affidavit was

sworn. 1960-61, c. 47, s. 5; 1969-70, c. 7, s. 4.

54. (1) The amount of all penalties, except
as herein otherwise provided, belong to Her

Majesty for the public uses of Canada and

form part of the Consolidated Revenue Fund.

personne ou en son nom, ou qu il a etc fait

ou signe par elle ou en son nom. S.R., c. 100,

art. 50; 1953-54, c. 56, art. 11
; 1958, c. 30, art.

7; 1969-70, c. 7, art. 3.

53. (1) Lorsqu une personne est tenue aux

termes ou en conformite d une Partie quel- pToduae{1De

conque, sauf la Partie I, de produire une declaration

declaration, une attestation d un fonction-

naire du ministere du Revenu national, faite

sous serment en presence d un commissaire ou

d une autre personne autorisee a recevoir des

attestations, portant qu il est responsable des

registres appropries et qu apres un examen et

un releve minutieux des registres il a ete

incapable de constater que la declaration ainsi

exigee a ete faite par cette personne, constitue

une preuve prima facie que cette personne n a

pas fait la declaration.

(2) Dans toute poursuite pour une infraction Preuve i u&amp;gt;une

prevue par la presente loi ou dans toutes ^n t

e

un

autres poursuites en recouvrement d une certi/icat

amende imposee aux termes de la presente

loi, une attestation d un fonctionnaire du

ministere du Revenu national, faite sous

serment en presence d un commissaire ou
d une autre personne autorisee a recevoir des

attestations, portant qu il est responsable des

registres appropries et qu apres un examen et

un releve minutieux des registres il a constate

que, durant la periode mentionnee dans

1 attestation, une personne detenait unpermis
delivre en vertu ou a 1 egard des Parties II,

III, /IV ou V, constitue la preuve que cette

personne detenait durant cette periode un
semblable permis.

(3) Lorsque, sous le regime du present Pr&omption

article, il est etabli une preuve au moyen
d une attestation d ou il ressort que la

personne souscrivant 1 attestation est un
fonctionnaire du ministere du Revenu natio

nal, il n est pas necessaire de prouver sa

signature ou sa qualite de fonctionnaire, ni

de prouver la signature ou le caractere officiel

de la personne devant qui 1 attestation a ete

souscrite. 1960-61, c. 47, art. 5; 1969-70, c. 7,

art. 4.

54. (1) Le montant de toutes ces amendes, Empioi des

sauf dispositions contraires des presentes,
amendes

appartient a Sa Majeste pour les usages

publics du Canada et fait partie du Fonds du
revenu consolide.

Application of

penalty on

account of tax

(2) Where a penalty calculated by reference (2)
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Penalties for

failure to pay or

collect taxes or

affix stamps

Penalty for

contravention

Personal

liability where

offence by

incorporated

company

to the amount of the tax that should have

been paid or collected or the amount of

stamps that should have been affixed or

cancelled is imposed and recovered under or

pursuant to this Act, the Minister may direct

that the amount thereof or any portion
thereof be applied on account of the tax that

should have been paid or collected or the

indebtedness arising out of the failure to affix

or cancel the stamps. R.S., c. 100, s. 51.

55. (1) Every person who, being required,

by or pursuant to this Act, to pay or collect

taxes or other sums, or to affix or cancel

stamps, fails to do so as required is guilty of

an offence and, in addition to any other

penalty or liability imposed by law for such

failure, is liable on summary conviction to a

penalty

(a) not being less than the aggregate of

twenty-five dollars and an amount equal to

the tax or other sum that he should have

paid or collected or the amount of stamps
that he should have affixed or cancelled, as

the case may be, and

(6) not exceeding the aggregate of one

thousand dollars and an amount equal to

the aforesaid tax or other sum or aforesaid

amount of stamps, as the case may be
;

and in default of payment thereof to

imprisonment for a term of not less than

thirty days and not more than twelve months.

(2) Every person who has contravened any
of the requirements of this Act or of a

regulation made by the Minister under this

Act for which no other penalty is provided is

liable, on summary conviction, to a penalty
of not less than fifty dollars and not exceeding
one thousand dollars.

(3) Where an incorporated company has

been convicted of any offence against this

Act, every officer, director or agent of the

company who has directed, authorized, con

doned or participated in the commission of

the offence, is liable to the like penalties as

such company and as if he had committed

the like offence personally, and he is so liable

cumulatively with the company and with

such officers, directors or agents of the

company as may likewise be liable hereunder.

R.S., c. 100, s. 53.

au montant de la taxe qui aurait du etre

acquittee ou perdue ou au montant des timbres

qui auraient du etre apposes ou obliteies, est

imposee et recouvree en vertu ou en conformite

de la presente loi, le Ministre peut ordonner

que la totalite ou quelque partie du montant

vise soit appliquee a compte sur la taxe qui

aurait du etre acquittee ou per$ue ou la dette

decoulant du defaut d apposer ou d obliterer

les timbres. S.R., c. 100, art. 51.

55. (1) Quiconque, etant tenu, en vertu ou

en conformite de la presente loi, d acquitter

ou de percevoir des taxes ou autres sommes, les taxes ou

ou d apposer ou d obliterer des timbres, omet d apposer des

de le faire ainsi qu il est present, est coupable
d une infraction et, en sus de toute autre

peine ou responsabilite imposee par la loi

pour un tel defaut, encourt, sur declaration

sommaire de culpabilite, une amende

a) d au moms 1 ensemble de vingt-cinq

dollars et d un montant egal a la taxe ou
autre somme qu il aurait du acquitter ou

percevoir ou au montant de timbres qu il

aurait du apposer ou obliterer, selon le cas,

et

6) d au plus 1 ensemble de mille dollars et

d un montant egal a la taxe ou autre somme
susdite ou au montant de timbres precite,

selon le cas
;

et, a defaut de paiement de ladite amende,
un emprisonnement d au moins trente jours

et d au plus douze mois.

(2) Quiconque a enfreint quelque disposi-
Amende pour

tion de la presente loi ou d un reglement
&quot;

edicte par le Ministre sous le regime de la

presente loi, pour laquelle infraction aucune
autre peine n est prevue, est passible, sur

declaration sommaire de culpabilite, d une
amende d au moins cinquante dollars et d au

plus mille dollars.

(3) Quand une compagnie constitute en

corporation a ete declaree coupable d une
infraction a la presente loi, tout fonctionnaire,

administrateur ou mandataire de la compa
gnie qui a ordonne, autorise ou tolere

1 infraction, ou y a participe, est passible des

memes peines que cette compagnie et comme
s il avait lui-meme commis cette infraction, et

il est ainsi responsable cumulativement avec

la compagnie et les fonctionnaires, adminis-

trateurs ou mandataires de la compagnie qui

peuvent pareillement etre responsables en

Responsabilit^

personnelle pour

infraction par

une compagnie
constitute en

corporation
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Failing to file

return

Paine or

deceptive

statements

Date stamped

Records and

books

Disposal

56. (1) Every person required, by or pur
suant to any Part except Part I, to file a

return, who fails to file the return within the

time it is required to be filed, is guilty of an
offence and liable to a penalty of not less

than ten dollars and not exceeding one
hundred dollars.

(2) When a return is filed as required by or

pursuant to any Part except Part I, every

person who makes or assents or acquiesces in

the making of, false or deceptive statements

in the return, is guilty of an offence and
liable to a penalty

(a) not being less than the aggregate of one

hundred dollars and an amount equal to

double the amount of the tax that should

have been paid in or in respect of the period
covered by the return, and

(b) not exceeding the aggregate of one

thousand dollars and an amount equal to

double the amount of the aforesaid tax
;

and in default of payment of the said

penalties, to imprisonment for a term of not

less than three months and not more than

twelve months.

(3) Where a return made pursuant to this

Act has been sent by mail, the date stamped
or marked on the envelope or wrapper by the

post office is evidence of the day during
which the return was sent. R.S., c. 100, s. 54.

57. (1) Every person required, by or pur
suant to this Act, to pay or collect taxes or

other sums or to affix or cancel stamps shall

keep records and books of account in English
or French at his place of business in Canada
in such form and containing such information

as will enable the amount of taxes or other

sums that should have been paid or collected,

or the amount of stamps that should have

been affixed or cancelled, to be determined.

(2) Every person required by subsection (1)

to keep records or books of account shall,

until written permission for their disposal is

obtained from the Minister, keep every such

record or book of account and every account

or voucher necessary to verify the information

in any such record or book of account.

vertu de la presente loi. S.R., c. 100, art. 53.

56. (1) Quiconque est requis, en vertu ou

en conformite de quelque Partie, sauf la

Partie I, de produire un rapport et omet de

le faire dans le delai prescrit a cette fin, est

coupable d infraction et passible d une

amende d au moins dix dollars et d au plus

cent dollars.

(2) Lorsqu un rapport est produit par appli-

cation ou en conformite de quelque Partie,

sauf la Partie I, quiconque y fait des

declarations fausses ou trompeuses, ou donne
son assentiment ou son acquiescement a leur

enonciation, est coupable d infraction et

encourt une amende

a) d au moins 1 ensemble de cent dollars et

d un montant egal au double du montant

de la taxe qui aurait du etre acquittee dans

la periode visee par le rapport, ou a 1 egard
de ladite periode, et

6) d au plus 1 ensemble de mille dollars et

d un montant egal au double du montant
de la taxe susdite

;

et, a defaut de paiement desdites amendes,
un emprisonnement d au moins trois mois et

d au plus douze mois.

(3) Lorsqu un rapport dresse en conformite La date

de la presente loi a etc envoye par la poste,

la date timbree ou marquee sur le pli ou sur

1 enveloppe par le bureau de poste constitue

une preuve de la date d expedition du rapport.

S.R., c. 100, art. 54.

57. (1) Quiconque est requis, aux termes Tenue de livres

ou en conformite de la presente loi, d acquitter
e

ou de percevoir des taxes ou autres sommes,
ou d apposer ou d obliterer des timbres, doit

tenir, en anglais ou en franc,ais, a son siege

d affaires au Canada, des registres et livres

de compte en la forme et renfermant les

renseignements qui permettront de determiner

le montant des taxes ou autres sommes qui
auraient du etre acquittees ou perues, ou le

montant de timbres qui auraient du etre

apposes ou obliteres.

(2) Quiconque est requis, aux termes du Destruction

paragraphe (1), de tenir des registres ou livres

de compte doit, tant qu il n a pas obtenu du
Ministre la permission ecrite d en disposer,

garder tous les registres ou livres de compte
de ce genre ainsi que tout compte ou toute

piece justificative necessaire a la verification
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inspection (3) Every person required by subsection (1)

to keep records or books of account shall, at

all reasonable times, make the records and

books of account and every account and
voucher necessary to verify the information

therein available to officers of the Department
of National Revenue and other persons
thereunto authorized by the Minister and

give them every facility necessary to inspect

the records, books, accounts and vouchers.

Seizure
(4) Where, during the course of an audit or

inspection, it appears to an officer of the

Department of National Revenue or any
other person authorized by the Minister to

inspect records or books that there has been a

violation of this Act, the officer or authorized

person may seize, take away and retain any
record or book kept pursuant to subsection (1)

and any account or voucher submitted to

verify the information contained therein until

they are produced in any court proceedings.

Where records or

books not

adequate

Where records or

books not kept

as required

(5) Where a person required by subsection

(1) to keep records or books of account has

not, in the opinion of the Minister, kept

adequate records or books of account, the

Minister may prescribe the form of, and the

information to be contained in, records or

books of account to be kept by such person
under subsection (1).

(6) Where the form of, or the information

to be contained in, records or books of account

to be kept by a person has been prescribed
under subsection (5), and where that person
fails to keep such records or books of account

as required, he is guilty of an offence and
liable on summary conviction to a penalty of

not more than one thousand dollars and not

less than twenty-five dollars and in default

of payment of the said penalty, to a term of

imprisonment of not less than two months
and not more than twelve months.

Failure to make
(7) Every person who fails to comply with

boo^avaUabie,
subsection (3) and every person who in any

etc. way prevents or attempts to prevent an officer

of the Department of National Revenue or

an authorized person from having access to,

des renseignements contenus dans tout sem-

blable registre ou livre de compte.

(3) Quiconque est requis, aux termes du inspection

paragraphe (1), de tenir des registres ou livres

de compte doit, en tout temps raisonnable,

mettre les registres et livres de compte, ainsi

que tout compte et toute piece justificative

necessaires pour verifier les renseignements y
contenus, a la disposition des fonctionnaires

du ministere du Revenu national et des autres

personnes que le Ministre autorise a cette fin,

et leur procurer toutes les facilites necessaires

pour inspecter les registres, livres, comptes et

pieces justificatives.

(4) Si, au cours d un apurement ou d une Saisie

inspection, il apparait a un fonctionnaire du
ministere du Revenu national ou a toute

autre personne que le Ministre autorise a

inspecter les registres ou livres, que la presente
loi a etc violee, le fonctionnaire ou la personne
autorisee peut saisir, transporter et garder
tout registre ou livre tenu en conformite du

paragraphe (1), ainsi que tout compte ou piece

justificative presente en verification des

renseignements y contenus, jusqu a ce qu ils

soient produits dans quelque instance judi-

ciaire.

(5) Si une personne requise, aux termes du s; les registres

paragraphe (1), de tenir des registres ou livres

de compte, n a pas, de 1 avis du Ministre, tenu

des registres ou livres de compte appropries,
le Ministre peut prescrire la forme des registres

ou livres de compte que cette personne doit

tenir sous le regime du paragraphe (1), ainsi

que les renseignements qu ils doivent contenir.

(6) Lorsque la forme des registres ou livres
i i i , i

de compte qu une personne doit tenir, ou les
paa tenus ajnsi

renseignements qu ils doivent contenir ont ete qu il

prescrits sous le regime du paragraphe (5), si

cette personne omet de tenir ces registres ou

livres de compte selon qu il est requis, elle est

coupable d infraction et passible, sur declara

tion sommaire de culpabilite, d une amende
d au plus mille dollars et d au moins vingt-

cinq dollars, et, a defaut du paiement de

ladite amende, d un emprisonnement d au

moins deux mois et d au plus douze mois.

(7) Quiconque omet de se conformer aux Defaut de

dispositions du paragraphe (3), quiconque, de

quelque maniere, empeche ou tente d empe- livres

cher un fonctionnaire du ministere du Revenu d lsPonibles etc

national ou une personne autorisee d avoir

ou livres ne sent
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Assessment

where records

not kept

Destroying

records and

making false

entries

or from inspecting, records or books of account

kept pursuant to subsection (1) is guilty of an
offence and liable on summary conviction to

a penalty of not less than two hundred dollars

and not more than two thousand dollars or to

imprisonment for a term of not more than six

months or to both penalty and imprisonment.

(8) Where a person has, during any period,
in the opinion of the Minister, failed to keep
records or books of account as required by
subsection (1), the Minister may assess

(a) the taxes or sums that he was required,

by or pursuant to this Act, to pay or collect

in, or in respect of, that period, or

(b) the amount of stamps that he was

required, by or pursuant to this Act, to affix

or cancel in, or in respect of, that period,

and the taxes, sums or amounts so assessed

shall be deemed to have been due and payable

by him to Her Majesty on the day the taxes

or sums should have been paid or the stamps
should have been affixed or cancelled.

(9) Every person who

(a) destroys, alters or mutilates records or

books of account kept in respect of any

period pursuant to subsection (1) to evade

paying a tax or otherwise to evade

compliance with this Act or to assist any
other person to evade paying a tax or

otherwise to evade compliance with this

Act, or

(6) makes, or assents or acquiesces in the

making of false or deceptive entries, or

omits or assents or acquiesces in the

omission, to enter a material particular in

books or records of account required to be

kept in respect of any period by subsection

(1),

is guilty of an offence and liable on summary
conviction to a penalty

(c) not being less than the aggregate of one

hundred dollars and an amount equal to

double the amount of the taxes that should

have been paid or collected or the amount
of stamps that should have been affixed or

cancelled, as the case may be, in respect of

such period, and

(d) not exceeding the aggregate of one

acces aux registres ou livres de compte tenus

en conformite du paragraphe (1), ou de les

inspecter, est coupable d infraction et passible,

sur declaration sommaire de culpabilite, d une

amende d au moins deux cents dollars et d au

plus deux mille dollars, ou d un emprisonne-
ment d au plus six mois, ou a la fois de

1 amende et de 1 emprisonnement.

(8) Si, durant quelque periode, unepersonne
Cotisation

j 1 1 j \r- j. J J lorsque lea

a, de lavis du Ministre, omis de tenir des
reg2tres ne sont

registres ou livres de compte selon les pas tenus

prescriptions du paragraphe (1), le Ministre

peut determiner

a) les taxes ou sommes qu elle etait tenue,

aux termes ou en conformite de la presente

loi, d acquitter ou de percevoir durant cette

periode, ou a 1 egard de cette derniere, ou

6) le montant de timbres qu elle etait tenue,

aux termes ou en conformite de la presente

loi, d apposer ou d obliterer durant cette

periode, ou a 1 egard de cette derniere,

et les taxes, sommes ou montants ainsi

determines sont censes avoir etc dus et

payables par elle a Sa Majeste le jour ou les

taxes ou sommes auraient du etre payees ou

les timbres apposes ou obliteres.

(9) Quiconque Destruction des

registres et

a) detruit, altere ou mutile des registres ou enonciation de

livres de compte tenus a 1 egard de quelque

periode, conformement au paragraphe (1),

en vue d eluder le paiement d une taxe ou

autrement d eluder 1 observation de la

presente loi, ou d aider quelque autre

personne a eluder le paiement d une taxe

ou a eluder autrement 1 observation de cette

loi, ou

6) fait des inscriptions fausses ou trompeu-
ses, ou donne son assentiment ou acquies

cement a leur enonciation, ou omet d inscrire

un detail essentiel, dans les registres ou
livres de compte dont la tenue est exigee a

1 egard de quelque periode en vertu du

paragraphe (1), ou donne son assentiment

ou acquiescement a ladite omission,

est coupable d infraction et encourt, sur

declaration sommaire de culpabilite, une
amende

c) d au moins 1 ensemble de cent dollars et

d un montant egal au double du montant
des taxes qui auraient du etre acquittees ou

pergues ou du montant des timbres qui
auraient du etre apposes ou obliteres, selon

inscriptions
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Application of

Cuttomt Act

Doubts and

differences

Rearing by
Tariff Board

Declaration

final

Refunds

thousand dollars and an amount equal to

double the amount of the taxes or stamps
aforesaid ;

and in default of payment of the said

penalties, to imprisonment for a term of not

less than three months and not more than

twelve months. R.S., c. 100, s. 55.

58. Where an excise tax is payable under

this Act upon the importation of any article

into Canada, the Customs Act is applicable in

the same way and to the same extent as if

that tax were payable under the Customs

Tariff. R.S., c. 100, s. 56.

59. (1) Where any difference arises or

where any doubt exists as to whether any or

what rate of tax is payable on any article or

on transportation by air under this Act, the

Tariff Board constituted by the Tariff Board
Act may declare what rate of tax is payable
thereon or that the article or transportation

by air is exempt from tax under this Act.

(2) Before making a declaration under

subsection (1) the Tariff Board shall provide
for a hearing and shall publish a notice

thereof in the Canada Gazette at least twenty-
one days prior to the day of the hearing ;

and

any person who, on or before that day, enters

an appearance with the Secretary of the

Tariff Board may be heard at the hearing.

(3) A declaration by the Tariff Board under

this section is final and conclusive, subject to

appeal as provided in section 60.

(4) Notwithstanding the provisions of sec

tion 44 relating to the time within which an

application for a refund or deduction may be

made, no refund or deduction shall be made
under that section as the result of any
declaration of the Tariff Board under this

section or an order or judgment under section

60 in respect of taxes paid prior to such

declaration, order or judgment unless the

application mentioned in section 44 is made
within twelve months after such taxes were

paid.

le cas, a 1 egard de ladite periode, et

d) d au plus 1 ensemble de mille dollars et

d un montant egal au double du montant
des taxes ou des timbres susdits ;

et, a defaut du paiement desdites amendes,
un emprisonnement d au moins trois mois et

d au plus douze mois. S.R., c. 100, art. 55.

58. Lorsqu une taxe d accise est exigible en Application de

vertu de la presente loi, lors de 1 importation
de tout article au Canada, la Loi sur les

douanes s applique de la meme fa?on et dans

la meme mesure que si cette taxe etait exigible

en vertu du Tarif des douanes. S.R., c. 100,

art. 56.

59. (1) Lorsqu il se produit un differend Casdouteuxet

ou qu un doute existe sur la question de savoir

si, aux termes de la presente loi, un article ou

un transport aerien sont assujettis a la taxe

ou sur le taux qui leur est applicable, la

Commission du tarif , institute par la Loi sur

la Commission du tarif, peut declarer quel taux

de taxe est exigible sur 1 article ou le transport

aerien ou declarer que 1 article ou le transport

aerien sont exempts de la taxe en vertu de la

presente loi.

(2) Avant de faire une declaration aux

termes du paragraphe (1), la Commission du
tarif doit pourvoir a une audition et en

publier un avis dans la Gazette du Canada au

moins vingt et un jours avant la date de

1 audition; et quiconque, a cette date au plus

tard, produit une comparution au bureau du

secretaire de la Commission du tarif, peut
etre entendu a 1 audition.

(3) Une declaration par la Commission du La declaration

/. j , , i , _]// , est definitive

tarif, en vertu du present article, est definitive

et peremptoire, sauf appel ainsi que le prevoit
1 article 60.

(4) Nonobstant les dispositions de 1 article Rembouree-

44 relatives au delai dans lequel on peut

presenter une demande en vue d un rembour-

sement ou d une deduction, il ne doit etre

opere, aux termes dudit article, aucun rem-

boursement ni aucune deduction en conse

quence d une declaration de la Commission
du tarif selon le present article ou d une

ordonnance ou d un jugement rendu selon

1 article 60 a 1 egard de taxes payees avant

cette declaration, cette ordonnance ou ce

jugement, a moins que la demande mention-

nee a 1 article 44 ne soit faite dans un delai

Audition par la

mi
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(5) An application to the Tariff Board for

a declaration, or the entering of an appearance
with the Secretary of the Tariff Board under
subsection (2) of this section, shall, for the

purposes of section 44, be deemed to be an

application in writing. R.S., c. 100, s. 57; 1952-

53, c. 35, s. 23; 1967-68, c. 29, s. 8; 1969-70, c.

7, s. 5.

60. (1) Any of the parties to proceedings
under section 59, namely,

(a) the person who applied to the Tariff

Board for a declaration,

(6) the Deputy Minister of National Reve
nue for Customs and Excise, or

(c) any person who entered an appearance
with the Secretary of the Tariff Board in

accordance with subsection 59(2),

may, upon leave being obtained from the

Exchequer Court of Canada or a judge

thereof, upon application made within thirty

days from the making of the declaration

sought to be appealed, or within such further

time as the Court or judge may allow, appeal
to the Exchequer Court upon any question
that in the opinion of the Court or judge is a

question of law.

(2) The appellant under subsection (1) shall

give to the Tariff Board, and to the other

parties to the proceedings under section 59,

seven clear days notice of his application for

leave to appeal, and the Tariff Board and
such other parties have the right to be heard

by counsel or otherwise upon the application

or upon the appeal, or both.

(3) Where leave to appeal under this section

is granted, the appellant shall, within sixty

days from the granting of the leave, deposit
with the Registrar of the Exchequer Court

the sum of one hundred and fifty dollars as

security for costs, and thereupon the Registrar

shall set the appeal down for hearing at such

time and place as the Court may direct, and
shall notify the Tariff Board, the appellant
and the other parties to the proceedings under

section 59 accordingly.

(4) The Exchequer Court may dispose of

de douze mois apres le paiement de ces taxes.

(5) Une demande a la Commission du tarif

en vue d une declaration, ou 1 enregistrement
d une comparution au bureau du secretaire

de la Commission du tarif suivant le paragra-

phe (2) du present article, est repute, aux fins

de 1 article 44, une demande par ecrit. S.R., c.

100, art. 57; 1952-53, c. 35, art. 23 ; 1967-68, c.

29, art. 8; 1969-70, c. 7, art. 5.

60. (1) Toute partie aux procedures pre- Appel Ma Cour

,,
. , Tn de I &hiquier

vues par 1 article 59, savoir:

a) la personne qui a demande une declara

tion a la Commission du tarif,

6) le sous-ministre du Revenu national pour
les douanes et 1 accise, ou

c) toute personne qui a produit une compa
rution au bureau du secretaire de la

Commission du tarif en conformite du

paragraphe 59(2),

peut, avec la permission de la Cour de

1 Echiquier du Canada, ou d un de ses juges,

obtenue sur une demande formulee dans les

trente jours de 1 etablissement de la declara

tion dont on veut appeler, ou dans tel delai

supplemental accorde par la Cour ou le

juge, interjeter appel a la Cour de 1 Echiquier
sur toute question qui, de 1 avis de la Cour ou
du juge, est une question de droit.

(2) L appelant sous le regime du paragraphe Avis de la

(1) doit donner a la Commission du tarif et

aux autres parties dans les procedures prevues

par 1 article 59 un avis de sept jours francs de

sa demande de permission d appeler, et la

Commission du tarif ainsi que les autres

parties susdites ont le droit de se faire

entendre par avocat ou autrement, sur la

demande ou sur 1 appel, ou en ces deux
circonstances.

(3) Lorsque la permission d interjeter appel Cautionnement

selon le present article est accordee, 1 appelant
polj

doit, dans les soixante jours qui suivent la

date ou cette permission est accordee, deposer
entre les mains du registraire de la Cour de
1 Echiquier la somme de cent cinquante dollars

a titre de cautionnement pour les frais, et des

lors le registraire doit inscrire 1 appel pour
audition au jour, a 1 heure et au lieu que fixe

la Cour et donner un avis en consequence a

la Commission du tarif, a 1 appelant et aux
autres parties dans les procedures prevues par
1 article 59.

(4) La Cour de 1 Echiquier peut disposer Comment u est

statue sur les

appels
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an appeal under this section by dismissing it,

by making such order as the Court may deem

expedient or by referring the matter back to

the Tariff Board for re-hearing.

(5) The judges of the Exchequer Court may
make rules and orders for regulating the

practice and procedure in applications for

leave to appeal and in appeals under this

section.

(6) Any order or judgment of the Exchequer
Court made under this section may be

appealed to the Supreme Court of Canada in

like manner as any other judgment of the

Exchequer Court, and the provisions of the

Exchequer Court Act relating to appeals apply
to any appeal taken under this subsection.

R.S., c. 100, s. 58.

61. (1) Any person designated by the

Minister may conduct any inquiry or investi

gation in matters relating to this Act, and

any person so authorized has all the powers
and authority of a commissioner appointed
under Part I of the Inquiries Act.

(2) A person designated to conduct an

inquiry or investigation under subsection (1)

may for the purpose thereof issue a summons
to any person in any part of Canada requiring
him to appear at the time and place mentioned

therein and to testify to all matters within

his knowledge relating to the subject-matter
of the inquiry or investigation and to bring
with him and produce any document, book or

paper that he has in his possession or under

his control relating to the subject-matter of

the inquiry or investigation.

(3) Reasonable travelling expenses shall be

paid to any person summoned under subsec

tion (2) at the time of the service of the

summons.

(4) Every person who

(a) fails, without valid excuse, to attend an

inquiry or investigation as required under

this section,

(6) fails to produce any document, book or

paper in his possession or under his control,

as required under this section, or

(c) at any inquiry or investigation under

this section

d un appel aux termes du present article en

le rejetant, en rendant telle ordonnance

qu elle juge a propos ou en renvoyant 1 affaire

a la Commission du tarif pour nouvelle

audition.

(5) Les juges de la Cour de 1 Echiquier Re Jes

peuvent etablir des regies et ordonnances pour

reglementer la pratique et la procedure

applicables aux demandes de permission
d appeler ainsi qu aux appels relevant du

present article.

(6) II peut etre interjete appel a la Cour AppeiaiaCour

supreme du Canada de toute ordonnance ou
de tout jugement rendu, aux termes du present

article, par la Cour de 1 Echiquier, de la meme
maniere que de tout autre jugement de ce

dernier tribunal^et les dispositions de la Loi

sur la Cour de 1 Echiquier relatives aux appels
s appliquent a tout appel porte sous le regime
du present paragraphe. S.R., c. 100, art. 58.

61. (1) Toute personne designee par le Enquetes

Ministre peut tenir une enquete sur des

matieres relatives a la presente loi, et toute

personne ainsi autorisee possede les pouvoirs
et 1 autorite d un commissaire nomme en

vertu de la Partie I de la Loi sur les enquetes.

(2) Quiconque est designe pour tenir une Assignation de

enquete selon le paragraphe (1) peut, aux fins
l&amp;lt;

de cette enquete, emettre une assignation a

toute personne, en quelque partie du Canada,
lui enjoignant de comparaitre au jour, a

1 heure et a 1 endroit y mentionnes, et de

deposer sur tout ce qui est a sa connaissance

au sujet de 1 enquete, d apporter avec elle et

de produire tout document, livre ou piece

qu elle a en sa possession ou sous son controle

quant au sujet de 1 enquete.

(3) Des frais de voyage raisonnables sont Frais de voyage

payes a toute personne assignee aux termes

du paragraphe (2), lors de la signification de

la citation.

(4) Toute personne qui,
Peines

a) sans excuse valable, omet d assister, ainsi

que 1 exige le present article, a une enquete,

6) omet de produire, comme elle en est

requise par le present article, un document,
un livre ou une piece en sa possession ou

sous son controle, ou,

c) a une enquete prevue par le present

article,
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(i) refuses to be sworn, or to affirm, or to

declare, as the case may be, or

(ii) refuses to answer any proper question

put to him by the person conducting the

inquiry or investigation,

is guilty of an offence and is liable, on

summary conviction, to a fine not exceeding
four hundred dollars and not less than twenty
dollars. R.S., c. 100, s. 59.

62. Every one who wilfully attempts in

any manner to evade or defeat any tax

imposed by this Act is guilty of an offence

and liable on summary conviction to impris
onment for a term not exceeding twelve

months and not less than two months. R.S.,

c. 100, s. 60.

Penalty for 53. Every one liable under this Act to pay
to Her Majesty any of the taxes hereby

imposed, or to collect the same on Her

Majesty s behalf, who collects, under colour

of this Act, any sum of money in excess of

such sum as he is hereby required to pay to

Her Majesty, shall pay to Her Majesty all

moneys so collected, and shall in addition be

liable to a penalty not exceeding five hundred
dollars. R.S., c. 100, s. 61.

Time limited for 54. An information or complaint under the

provisions of the Criminal Code relating to

summary convictions, in respect of an offence

under this Act, may be laid or made on or

before a day three years from the time when
the matter or the information or complaint
arose or within one year from the day on
which evidence, sufficient in the opinion of

the Minister to justify a prosecution for the

offence, came to his knowledge, and the

Minister s certificate as to the day on which

such evidence came to his knowledge is

conclusive evidence thereof. 1953-54, c. 56,

s. 13.

Action against

officers

65. (1) No writ shall be issued against, nor

any process served upon any officer for any

thing done or purporting to be done, in the

exercise of his duty as such officer, until one

calendar month after notice in writing has

been served upon him, in which notice shall
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(i) refuse de preter serment, ou de faire

une affirmation ou une declaration, selon

le cas, ou

(ii) refuse de repondre a une question

pertinente que lui pose celui qui conduit

1 enquete,

est coupable d une infraction et encourt, sur

declaration sommaire de culpabilite, une

amende d au plus quatre cents dollars et d au

moins vingt dollars. S.R., c. 100, art. 59.

62. Quiconque deliberement tente, de quel-
Peine Pour

&amp;gt; JIM i / tentative

que maniere, d eluder une taxe imposee par
d&amp;gt;auderune

la presente loi est coupable d une infraction taxe

et passible, apres declaration sommaire de

culpabilite, d emprisonnement pendant au

plus douze mois et au moins deux mois. S.R.,

c. 100, art. 60.

63. Toute personne tenue, conformement Peine pour

a la presente loi, de payer a Sa Majeste 1 une ^m^
011

quelconque des taxes imposees par les presen- eicMsnt le

tes, ou de percevoir cette taxe pour le compte
montant

&quot;*!&quot;&quot;

de Sa Majeste, qui perc.oit, sous le couvert de

la presente loi, quelque somme d argent

depassant la somme qu elle est par les

presentes requise de payer a Sa Majeste, doit

verser a Sa Majeste tous les deniers ainsi

perc.us et est, en outre, passible d une amende
d au plus cinq cents dollars. S.R., c. 100, art.

61.

64. Une denonciation ou plainte sous le

regime des dispositions du Code criminel
pou

relatives aux declarations sommaires de

culpabilite, visant une infraction prevue par
la presente loi, peut etre faite ou deposee
dans un delai d au plus trois ans a compter
de la date ou la cause de la denonciation ou
de la plainte a pris naissance ou dans un delai

d un an a compter de la date ou est venue a

la connaissance du Ministre une preuve par
lui estimee suffisante pour justifier des

poursuites concernant 1 infraction. Le certifi-

cat du Ministre, quant a la date ou cette

preuve est venue a sa connaissance, constitue

une preuve peremptoire a cet egard. 1953-54,

c. 56, art. 13.

65. (1) Aucun bref ne peut etre emis centre Action cootie

un prepose, et aucun exploit ne peut lui etre
fonctlonnaire8

signifie, au sujet d une chose qu il a faite ou
est cense avoir faite dans 1 exercice de sa

charge, avant 1 expiration d un mois civil

apres qu avis par ecrit lui a etc signifie. Cet
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Evidence to be

stated in notice

Time and place

of action

Defendant s

plea

Costs

Officer may
tender amends

be clearly and explicitly stated the cause of

action, name and place of abode of the person
who intends to bring such action, and the

name of his attorney, solicitor or agent.

(2) No evidence of any cause of action shall

be produced except of such as shall be stated

in such notice; and no verdict or judgment
shall be given for the plaintiff, unless he

proves on the trial that such notice was given ;

and in default of such proof, the defendant

shall recover in such action a verdict or

judgment and costs. R.S., c. 100, s. 63.

66. (1) Every such action shall be brought
within three calendar months after the cause

thereof, and shall be laid and tried in the

place or district where the acts were committed.

(2) The defendant may plead the general

issue, and give the special matter in evidence.

(3) If the plaintiff is non-suited, or discon

tinues the action, or if, upon demurrer or

otherwise, judgment is given against the

plaintiff, the defendant may recover costs,

and have such remedy for the same as any
defendant has in other cases where costs are

given. R.S., c. 100, s. 64.

67. Any such officer or person against

whom any such action is brought on account

of anything done, or purporting to be done,
under the authority of this Act, may, within

one calendar month after such notice, tender

amends to the person complaining or his

agent, and plead such tender in bar or answer

to any action, together with other pleas or

defences; and if the court or jury, as the case

may be, finds the amends sufficient, a

judgment or verdict shall be given for the

defendant
;
and in such case, or in case the

plaintiff is non-suited or discontinues his

action, or judgment is given for the defendant

upon demurrer or otherwise, the defendant is

entitled to the like costs as he would have

been entitled to in case he had pleaded the

general issue only; but the defendant may,
by leave of the court where such action is

brought, at any time before issue is joined,

pay money into court as in other actions.

R.S., c. 100,s.65.

avis doit enoncer clairement et explicitement
la cause de 1 action, le nom et le lieu de la

residence de la personne qui veut intenter

1 action, de meme que le nom de son avocat,

procureur ou agent.

(2) II ne peut etre produit aucune preuve Preuve doit e&e

de la cause d action a part celle que contient
,,

1 avis
;
et il ne peut etre prononce de verdict

ni de jugement en faveur du demandeur, a

moins qu il ne prouve, lors de 1 instruction,

que 1 avis a ete donne; et, a defaut de cette

preuve, le verdict ou jugement avec depens
est rendu en faveur du defendeur. S.R., c. 100,

art. 63.

66. (1) Toute action de cette nature doit Spoque et lieu

etre intentee dans les trois mois civils apres

que la cause de 1 action a pris naissance, et

etre portee et instruite dans 1 endroit ou le

district ou les faits se sont passes.

(2) Le defendeur peut opposer une denega- Pi&quot;dyer

tion generale et alleguer des faits speciaux en

preuve.

(3) Si le demandeur est deboute de son Frais

action ou se desiste de son instance, ou si, sur

defense en droit ou autrement, jugement est

rendu centre le demandeur, le defendeur peut
recouvrer les frais, et il possede, a cet egard,

le meme recours qu un defendeur dans les

autres causes ou des frais sont adjuges. S.R.,

c. 100, art. 64.

67. Tout prepose ou individu centre qui Compensation

une semblable action est exercee relativement ^k**
a toute chose faite ou censee faite sous le fonctionnaire

regime de la presente loi, peut, dans un mois

civil apres cet avis, offrir compensation au

demandeur ou a son agent et opposer cette

offre de compensation comme fin de non-

recevoir ou reponse a 1 action, en meme temps

que les autres exceptions ou moyens de

defense
;
et si la cour ou le jury, selon le cas,

trouve la compensation suffisante, le jugement
ou le verdict doit etre rendu en faveur du

defendeur; et dans ce cas, ou si le demandeur
est deboute de son action ou se desiste de son

instance, ou si le jugement est rendu en faveur

du defendeur sur defense en droit ou

autrement, le defendeur a droit aux memes

depens que s il avait oppose une simple

denegation generale ;
mais le defendeur peut,

avec la permission de la cour devant laquelle
1 action est portee, et en tout temps avant

contestation liee, consigner les deniers en cour
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If defendants

acted upon

probable cause

Penalty or

punishment

Information

False

representations

as to use

Idem

Joint and

several liability

of licensed

purchaser and

vendor

68. If, in any such action, the court or

judge before whom the action is tried certifies

that the defendant or defendants in such

action acted upon probable cause, the plaintiff

in such action is not entitled to more than

twenty cents damages, nor to any costs of

suit. R.S., c. 100, s. 66.

69. (1) Notwithstanding any other statute

or law, the court in any prosecution, suit or

proceeding under this Act, has no power to

impose less than the minimum penalty or

punishment prescribed by this Act and the

court has no power to suspend sentence.

(2) An information or complaint for con

travening this Act may be for one or more
such offences and no information, complaint,

warrant, conviction or other proceeding in

respect of any such offence or offences is

objectionable or insufficient on the ground
that it relates to two or more offences. R.S.,

c. 100, s. 67.

70. (1) Where a purchaser of goods from a

wholesaler, producer, manufacturer or import
er has falsely represented that the goods were

intended for a use rendering them exempt
from tax under any provision of this Act, the

wholesaler, producer, manufacturer or import

er, as the case may be, is entitled to recover

from the purchaser the taxes paid by him
under this Act in respect of those goods.

(2) Where a purchaser of transportation by
air from an air carrier has falsely represented
that the transportation by air was intended

for a use rendering the transportation exempt
from tax under Part II, the air carrier is

entitled to recover from the purchaser the

taxes paid by the air carrier under that Part

in respect of that transportation by air.

(3) Where a manufacturer or wholesaler

holding a licence granted under or in respect

of Part III or V has purchased goods from

another such licensed manufacturer or licensed

wholesaler and has incorrectly stated or

comme dans les autres actions. S.R., c. 100,

art. 65.

68. Dans toute action de cette nature, si le s

t

les

fffa
n&amp;lt;1

r^
re

tribunal ou le juge devant lequel Faction est une^ use&quot;

1*

instruite certifie que le defendeur ou les probable

defendeurs ont agi sur cause probable, le

demandeur n a pas droit a plus de vingt cents

de dommages-interets, ni aux depens. S.R., c.

100, art. 66.

69. (1) Nonobstant toute autre loi, le

tribunal, dans toute action, instance ou p

poursuite intentee sous le regime de la

presente loi, n a pas le pouvoir d imposer une

peine ou punition moindre que la peine ou

punition minimum prescrite par la presente

loi, et le tribunal n a pas le pouvoir de

suspendre la condamnation.

(2) Une denonciation ou plainte pour Denonciation

infraction a la presente loi peut porter sur

une ou plusieurs de ces infractions, et nulle

denonciation, plainte, mandat, declaration de

culpabilite ou autre procedure concernant une

telle infraction ou de telles infractions n est

inadmissible ou insuffisante pour le motif

qu elle se rapporte a deux ou plusieurs

infractions. S.R., c. 100, art. 67.

70. (1) Lorsqu un acheteur de marchandi-

ses d un marchand en gros, producteur, [

fabricant ou importateur a faussement expose

que les marchandises etaient destinees a un

usage les soustrayant a la taxe prevue par

quelque disposition de la presente loi, le

marchand en gros, producteur, fabricant ou

importateur, selon le cas, a droit de recouvrer

de 1 acheteur les taxes par lui acquittees aux
termes de la presente loi, a 1 egard desdites

marchandises.

(2) Lorsqu une personne qui a achete un Idem

titre de transport aerien a un transporteur
aerien a faussement expose que le titre de

transport aerien etait destine a un usage le

soustrayant a la taxe prevue en vertu de la

Partie II, le transporteur aerien a le droit de

recouvrer de cet acheteur les taxes par lui

acquittees en vertu de cette Partie a 1 egard
de ce transport aerien.

(3) Lorsqu un fabricant ou grossiste dete-

nant une licence delivree aux termes ou a
1 egard de la Partie III ou V a achete des

marchandises d un autre semblable fabricant

muni d une licence, ou grossiste muni d une

L acheteur muni
d une licence et

le vendeur sent

conjointement et

solidairement

responsables
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certified that the goods were being purchased
for a use or under conditions rendering the

sale of such goods to him exempt from any
tax imposed by Part III or V, such purchaser
and the licensed manufacturer or licensed

wholesaler from whom he purchased the goods
are jointly and severally liable for payment
of the tax and any penalty provided by
subsection 50(4). 1959, c. 23, s. 10; 1960-61, c.

47, s. 6
; 1969-70, c. 7, s. 6.

licence, et a faussement expose ou certifie que
les marchandises etaient achetees pour un

usage ou dans des conditions qui rendent la

vente a lui faite de ces marchandises libre de

toute taxe imposee par la Partie III ou V, cet

acheteur et le fabricant muni d une licence ou

le grossiste muni d une licence, de qui 1 achat

des marchandises a etc fait, sont conjointe-

ment et solidairement responsables du paie-

ment de la taxe et de toute penalite prevue

par le paragraphic 50(4). 1959, c. 23, art. 10;

1960-61, c. 47, art. 6; 1969-70, c. 7, art. 6.

Coming into

force

Repeal

Coming into Force and Repeal

71. (1) Part II, paragraph 44(1)(6), and
subsections 52(4) and (5), 53(2), 59(1) and 70(2)

of this Act shall come into force on a day to

be fixed by proclamation.

(2) Subsections 50(4) and (5), 50A(2) and

57(1) of the Excise Tax Act, chapter 100 of the

Revised Statutes of Canada, 1952, are repealed
on a day to be fixed by proclamation. 1969-

70, c. 7, s. 7.

Entree en vigueur et abrogation

71. (1) La Partie II, 1 alinea 44(1)6) et les Entree en

paragraphes 52(4) et (5), 53(2), 59(1) et 70(2)
VIgue

de la presente loi entreront en vigueur a une

date fixee par proclamation.

(2) Les paragraphes 50(4) et (5), 50A(2) et Abrogation

57(1) de la Loi sur la taxe d accise, chapitre

100 des Statuts revises du Canada de 1952,

seront abroges a une date fixee par proclama
tion. 1969-70, c. 7, art. 7.
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SCHEDULE I

1. Articles, materials or preparations of whatever composi
tion or in whatever form, commonly or commercially known as

toilet articles, preparations or cosmetics, that are intended for

use or application for toilet purposes, or for use in connection

with the care of the human body, including the hair, nails,

eyes, teeth, or any other part or parts thereof, whether for

cleansing, deodorizing, beautifying, preserving or restoring, and

including shaving soaps and shaving creams, antiseptics,

bleaches, depilatories, perfumes, scents and similar preparations
ten per cent.

2. Devices, commonly or commercially known as lighters,

that produce sparks, flame or heat whether or not in combina
tion with other articles ten cents per device.

3. Coin, disc or token operated games or amusement devices

of all kinds ten per cent.

4. (a) Phonographs, record playing devices, radio broad

casting receiving sets or any combination of the foregoing;

any apparatus or device that enables a person to hear pro

grams of music distributed by any means whatever or radio

broadcasting programs distributed by any means whatever;
but this paragraph does not include any article coming
within paragraph (b) of this section ..fifteen per

cent; notwithstanding anything in this paragraph the excise

tax in respect of radio broadcasting receiving sets, other than
radio broadcasting receiving sets designed to operate in

dependently of batteries or other sources of electrical power,
shall not be less than two dollars per set.

(b) Television receiving sets; any apparatus or device that

enables a person to see, or to see and hear, television pro

grams distributed by any means whatever or television radio

broadcasting programs distributed by any means whatever
fifteen per cent.

(c) Electron tubes, not including cathode ray tubes, the

duty paid value or the sale price of which, as the case may
be, does not exceed five dollars per tube ten
cents per tube.

(d) Cathode ray tubes for television receiving sets

fifteen per cent.

5. Tobacco pipes; cigar and cigarette holders and cigarette

rolling devices ten per cent.

6. Cigars ..seventeen and one-half per cent.

7. Matches ten per cent.

8. (a) Clocks and watches adapted to household or personal

use, except railway men s watches, and those specially

designed for the use of the blind, and alarm clocks where
the sale price by the Canadian manufacturer or the duty

paid value of those imported does not exceed ten dollars

ten per cent.

(6) Articles of all kinds made in whole or in part of ivory,

jet, amber, coral, mother of pearl, natural shells, tortoise

shell, jade, onyx, lapis lazuli, or other semi-precious stones

ten per cent.

(c) The following articles, namely:
articles commonly or commercially known as jewellery,

whether real or imitation, including diamonds and other

precious or semi-precious stones for personal use or for adorn-

ANNEXE I

1. Articles, matieres ou preparations de toute composition ou

forme, communement ou commercialement appeles articles de

toilette, preparations ou cosmetiques, destines a 1 usage ou a

1 application aux fins de toilette, ou pour le soin du corps

humain, y compris les cheveux, ongles, yeux, dents ou toute

autre partie du corps humain, soit pour le nettoyage, la desodo-

risation, 1 embellissement, la conservation ou la restauration,

et y compris les savons a barbe et cremes a raser, les anti-

septiques, produits pour blondir les cheveux, depilatoires,

parfums, odeurs et preparations similaires ...dix

pour cent.

2. Appareils, communement ou commercialement denommes

briquets, qui produisent des etincelles, de la flamme ou de la

chaleur, combines ou non avec d autres articles dix

cents 1 appareil.

3. Articles de jeu ou d amusement de toutes sortes, a pieces

de monnaie, disques ou jetons .. ....dix pour cent.

4. a) Phonographies, dispositifs servant a jouer des disques,

postes recepteurs de radiodiffusion ou toute combinaison des

susdits; tout appareil ou dispositif permettant a une per-

sonne d entendre des programmes musicaux diffuses par un

moyen quelconque ou des programmes de radiodiffusion

transmis par quelque moyen que ce soit; mais le present
alinea ne comprend aucun objet tombant sous le coup de

1 alinea 6) du present article:.... ... quinze pour cent; non-.

obstant toute disposition du present alinea, la taxe d accise

applicable aux postes recepteurs de radiodiffusion, autres que
les postes recepteurs de radiodiffusion congus pour fonction-

ner sans batterie ou autre source d energie electrique, ne doit

pas etre inferieure a deux dollars le poste.

b) Recepteurs de television; tout appareil ou dispositif per
mettant a une personne de voir, ou de voir et d entendre, des

programmes de television diffuses par un moyen quelconque
ou des programmes de television-radiodiffusion transmis par
quelque moyen que ce soit quinze pour cent.

c) Tubes electroniques, non compris les tubes cathodiques,
dont la valeur a 1 acquitte ou le prix de vente, selon le cas,

n excede pas cinq dollars le tube.. . .dix cents le tube.

d) Tubes cathodiques pour postes recepteurs de television

quinze pour cent.

5. Pipes a fumer; fume-cigare et fume-cigarette; et moules
a cigarettes ... ... dix pour cent.

6. Cigares ... ... dix-sept et demi pour cent.

7. Allumettes dix pour cent.

8. a) Horloges et montres adaptees a 1 usage domestique ou
personnel, sauf les montres d employes de chemins de fer,
et les montres specialement congues pour 1 usage des aveu-

gles, ainsi que les reveille-matin dont le prix de vente du
fabricant canadien ou la valeur a 1 acquitte de ceux qui sont

importes n excedent pas dix dollars dix pour cent;

b) Articles de toutes sortes constitues en tout ou en partie
d ivoire, de jais, d ambre, de corail, de nacre, de coquillages
naturels, d ecailles de tortue, de jade, d onyx, de lazulite ou
d autres pierres fines dix pour cent;

c) Les articles suivants, savoir :

articles communement ou commercialement denommes bi

joux, veritables ou en faux, y compris les diamants et autres

pierres precieuses ou fines destines a 1 usage personnel ou a la
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ment of the person; goldsmiths and silversmiths products
except gold-plated or silver-plated ware for the preparation
or serving of food or drink ten per cent.

R.S., c. 320, s. 4; 1952-53, c. 35, ss. 24-26; 1953-54, c. 56, s. 14;

1955, c. 53, s. 1; 1956, c. 37, s. 6; 1957, c. 26, s. 6; 1957-58, c. 14,

s. 1; 1960-61, c. 47, s. 7; 1966-67, c. 40, s. 7; 1967-68, c. 29, s. 9.

parure; les produits de 1 orfevrerie, sauf les articles plaques
or ou argent pour la preparation ou le service des aliments
ou breuvages dix pour cent.

S.R, c. 320, art. 4; 1952-53, c. 35, art. 24-26; 1953-54, c. 56,

art. 14; 1955, c. 53, art. 1; 1956, c. 37, art. 6; 1957, c. 26, art. 6;

1957-58, c. 14, art. 1; 1960-61, c. 47, art. 7; 1966-67, c. 40, art. 7;

1967-68, c. 29, art. 9.

SCHEDULE II

Cigarettes and manufactured tobacco :

(o) For each five cigarettes or fraction of five cigarettes
contained in any package three cents;

(b) Manufactured tobacco, including snuff, but not including

cigars and cigarettes ninety cents per pound.

R.S., c. 320, s. 4; 1953-54, c. 56, s. 14; 1957, c. 26, s. 6; 1959,

c. 23, s. 11 ; 1967-68, c. 29, s. 10.

ANNEXE II

Cigarettes et tabac manufacture :

a) Pour chaque quantite de cinq cigarettes ou fraction de
cette quantite de cinq cigarettes contenue dans un paquet
quelconque trois cents;

b) Tabac manufacture, y compris le tabac a priser, mais a

1 exclusion des cigares et des cigarettes quatre-

vingt-dix cents la livre.

S.R., c. 320, art/4, 1953-54, c. 56, art. 14; 1957, c. 26, art. 6;

1959, c. 23, art. 11; 1967-68, c. 29, art. 10.

SCHEDULE III

PART I

COVERINGS OR CONTAINERS

1. Usual coverings or usual containers to be used exclusively
for covering or containing goods not subject to the consumption
or sales tax but not including coverings or containers designed
for dispensing goods for sale or designed for repeated use

other than

(a) barrels and boxes for fish
;
lobster crates ; scallop bags ;

(b) barrels, boxes, baskets, crates and bags for packaging
fruits and vegetables ;

(c) bottles, cans and plastic bags for milk and cream ;

(d) boxes and crates for eggs ;

(e) butter and cheese boxes;

(/) cans and insulated bags for ice cream ;

(g) corrugated paper boxes for bread;

(h) drums and cans for honey ;

(i) flour bags.

2. Materials for use exclusively in the manufacture of the

tax-exempt goods mentioned in section 1 of this Part.

PART II

DIPLOMATIC

1. Articles for the use of the Governor General.

2. Articles imported for the personal or official use of the

Heads of Diplomatic Missions, High Commissioners represent

ing other of Her Majesty s Governments, Counsellors, Secre

taries and Attaches at Embassies, Legations and Offices of High
Commissioners in Canada, Trade Commissioners and Assistant

Trade Commissioners representing other of Her Majesty s

Governments, Consuls General, Consuls and Vice-Consuls of

Foreign Nations, who are natives or citizens of the countries

they represent and are not engaged in any other business or

profession.

ANNEXE III

PARTIE I

ENVELOPPES ET CONTENANTS

1. Enveloppes ordinaires ou contenants ordinaires devant
servir exclusivement a envelopper ou a contenir des marchan-
dises non assujetties a la taxe de consommation ou de vente,
mais a 1 exclusion des enveloppes ou contenants conc.us pour
la distribution de marchandises lors de la vente ou conus pour
un usage repete, autres que

0) des tonneaux et boites pour le poisson; des caisses a

claire-voie pour le homard ; des sacs pour petoncles ;

6) des tonneaux, boites, paniers, caisses a claire-voie et sacs

pour I emballage des fruits et legumes;

c) des bouteilles, des bidons et des sacs en matiere plastique

pour le lait et la creme ;

d) des boites et caisses pour ceufs;

e) des boites a beurre et a fromage ;

/) des boites et des sacs isoles, pour creme glacee ;

g) des boites de papier gaufre pour le pain;

h) des futs et boites metalliques pour le miel;

1) des sacs a farine.

2. Matieres destinees exclusivement a la fabrication des mar
chandises exemptes de la taxe mentionnees a 1 article 1 de la

presente Partie.

PARTIE II

SERVICE DIPLOMATIQUE
1. Articles a 1 usage du Gouverneur general.

2. Articles importes pour 1 usage personnel ou officiel des

Chefs de missions diplomatiques, des Hauts-Commissaires re-

presentant d autres gouvernements de Sa Majeste, des Conseil-

lers, des Secretaires et des Attaches d ambassades, de legations
et de bureaux de Hauts-Commissaires au Canada, des Delegues
commerciaux et des Delegues commerciaux adjoints represen-
tant d autres gouvernements de Sa Majeste, des Consuls gene-
raux, Consuls et Vice-consuls de nations etrangeres, natifs ou

citoyens du pays qu ils representent et qui n exercent pas
d autre profession.
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3. Automobiles, cigars, cigarettes, manufactured tobacco, ale,

beer, stout, wines and spirits purchased in Canada by any of

the persons mentioned in section 2 of this Part.

PART III

EDUCATIONAL, TECHNICAL, CULTURAL,
RELIGIOUS AND LITERARY

1. Bibles, missals, prayer books, psalm and hymn books,

religious tracts, Sunday School lesson pictures, books bound
and unbound, pamphlets, booklets, leaflets, scripture, prayer,

hymn and mass cards and religious mottoes and pictures un-

framed, for the promotion of religion, and materials to be used

exclusively in the manufacture thereof, but not including forms,

stationery or annual calendars.

2. Chalkboards, desks, tables and chairs, not including up
holstered chairs, when sold to or imported by educational

institutions for their own use and not for resale, and materials

for use exclusively in the manufacture thereof.

3. College and school annuals; magazines and literary papers
unbound regularly issued at stated intervals not less frequently
than four times yearly; newspapers; sheet music; materials

for use exclusively in the manufacture thereof.

4. Manuscript.

5. National manufacturing, industrial or mercantile trade

directories, and materials for use exclusively in the manu
facture thereof, but excluding all other directories, and ex

cluding statistical, financial or biographical surveys, reports,

year books or directories, and transportation, telephone, mu
nicipal or street directories, guides or rate books.

6. Phonograph records and audio tapes authorized by the

Department of Education of any province in Canada for in

struction in the English or the French language, and materials

for use exclusively in the manufacture thereof.

7. Portrait photographs of individuals.

8. Printed books that contain no advertising and are solely

for educational, technical, cultural or literary purposes, and

materials for use exclusively in the manufacture thereof, but

excluding albums, books for writing or drawing upon, cat

alogues, fashion books, periodic reports, price lists, rate books,

timetables and any books similar to the foregoing exclusions.

9. Printing for school boards, schools and universities, for

use by such institutions and not for resale.

The Minister shall be the sole judge as to whether any
printed material comes within any of the classes mentioned in

sections 1, 3, 5 and 8 of this Part.

PART IV

FARM AND FOREST

1. Alfalfa meal; beet pulp, dried; feeds for poultry, cattle

and other stock, for fur-bearing or laboratory animals and for

fish, supplements for addition to such feeds, and materials for

3. Automobiles, cigares, cigarettes, tabac fabrique, ale, biere,

stout, vins et spiritueux, achetes au Canada par 1 une quelcon-

que des personnes susmentionnees a 1 article 2 de la presente

Partie.

PARTIE III

EDUCATION, TECHNIQUE, CULTURE, RELIGION
ET LITTERATURE

1. Bibles, missels, livres de prieres, psautiers et recueils

d hymnes, tracts religieux, gravures destinees aux ecoles du

dimanche, livres, relies ou non, brochures, livrets, feuillets,

cartes de citations de 1 Ecriture, de prieres, d hymnes, et de

messes et inscriptions et images religieuses, non encadrees,

pour faciliter la pratique religieuse, et matieres devant servir

exclusivement a la fabrication de ces articles, mais ne com-

prenant pas les formules, la papeterie ni les calendriers

annuals.

2. Tableaux, pupitres, tables et chaises, a 1 exclusion des

chaises rembourrees, lorsqu ils sont vendus a des institutions

d enseignement, ou importes par ces dernieres, pour leur propre

usage et non pour la revente, y compris les matieres destinees

exclusivement a leur fabrication.

3. Annuaires d ecoles et colleges; magazines et journaux
litteraires non relies, regulierement publics a des intervalles

definis, au moins quatre fois par annee; journaux; musique en

feuilles; matieres devant servir exclusivement a leur fabrication.

4. Manuscrits.

5. Annuaires nationaux industriels ou commerciaux, et

matieres devant servir exclusivement a leur fabrication, mais
a 1 exclusion de tous autres annuaires, et non compris les

releves, les rapports, les annuaires ou bottins statistiques,

financiers ou biographiques, les repertoires de transport, de

telephone, d adresses municipales ou de rues, les guides ou

les baremes.

6. Disques de phonographe et bandes magnetiques sonores

autorises par le ministere de 1 Education d une province quel-

conque du Canada, pour 1 enseignement dans les langues

anglaise et frangaise, et matieres employees exclusivement a

leur fabrication.

7. Portraits photographiques de particuliers.

8. Livres imprimes ne contenant aucune annonce et servant

exclusivement a des fins educatives, techniques, culturelles ou

litteraires, et matieres devant servir exclusivement a leur fabri

cation, mais ne comprenant pas les albums, les livres servant

a ecrire ou a dessiner, les catalogues, les livres de mode, les

rapports periodiques, les bordereaux de prix, les livres de taux,
les horaires ni des livres semblables a ce qui est exclu ci-dessus.

9. Impressions pour commissions scolaires, ecoles et univer-

sites, a 1 usage de ces institutions et non pour la revente.

II appartient au Ministre seul de juger si quelque imprime
entre dans 1 une quelconque des categories enumerees aux
articles 1, 3, 5, et 8 de la presente Partie.

PARTIE IV

PRODUITS DE LA FERME ET DE LA FORET

1. Farine de luzerne; pulpe de betterave, sechee; nourriture

pour volailles, bovins et autres animaux de ferme, ainsi que
pour les animaux a fourrure ou animaux pour essais biologi-
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use exclusively in the manufacture of such feeds or supple
ments; oil cake, oil cake meal; shorts.

2. Animals, living; poultry, living; bees.

3. Baling wire for baling farm produce, and articles and
materials to be used or consumed exclusively in the manu
facture thereof.,

4. Boxes for farm wagons, and articles and materials for use

exclusively in the manufacture thereof.

5. Casein.

6. Cut flowers; cut foliage; dormant flower bulbs, corms,
roots and tubers; nursery stock; potted, flowering or bedding
plants; vegetable plants.

7. Drain tile for agricultural purposes and materials for use

exclusively in the manufacture thereof.

8. Farm produce produced and sold by the individual farmer.

9. Farm wagons, including four-wheeled farm wagons equip

ped to be tractor drawn and farm sleds; parts therefor and
materials for use exclusively in the manufacture thereof.

10. Fertilizer.

11. Forest products when produced and sold by the indi

vidual settler or farmer; logs and round unmanufactured
timber ; sawdust ; wood shavings.

12. Friction disc sharpeners.

13. Furs, raw.

14. Grain or seed cleaning machines and complete parts

therefor; materials for use exclusively in the manufacture
thereof.

15. Grains and seeds in their natural state; hay; hops; straw.

16. Harness for horses and complete parts therefor, and
articles and materials for use exclusively in the manufacture

thereof; harness leather.

17. Hides, raw and salted.

18. Individual tree guards and tree protectors not exceeding

thirty-six inches in height.

19. Peat moss when used for agricultural purposes, including

poultry litter.

20. Preparations, chemicals or poisons for pest control

purposes in agriculture or horticulture, and materials used in

the manufacture thereof.

21. Rodent poisons, and materials for use exclusively in the
manufacture thereof.

22. Sap spouts, sap buckets, and evaporators and complete
parts therefor when for use exclusively in the production of

maple syrup.

ques et pour le poisson, supplements nutritifs a aj outer a cette

nourriture, et matieres devant servir exclusivement a la

fabrication de cette nourriture ou de ces supplements
nutritifs; tourteaux oleagineux, farine de tourteaux oleagi-

neux; remoulage.

2. Animaux vivants; volailles vivantes; abeilles.

3. Fil metallique servant a 1 emballage des produits de la

ferme, et articles et matieres employes ou consommes exclusi

vement dans sa fabrication.

4. Boites pour charrettes agricoles a quatre roues, et articles

et materiaux devant servir exclusivement a leur fabrication.

5. Caseine.

6. Fleurs coupees; feuillage coupe; bulbes, tiges souterraines

bulbeuses, racines et tubercules dormants de plantes a fleurs;

plants de pepinieres; plantes empotees, en fleurs ou a repiquer;

plants de legumes.

7. Tuiles de drainage a des fins agricoles et matieres em
ployees exclusivement a leur fabrication.

8. Produits agricoles vendus par le cultivateur lui-meme et

provenant de sa propre production.

9. Charrettes agricoles, y compris les charrettes agricoles a

quatre roues destinees a etre mues par des tracteurs et les

traineaux agricoles, ainsi que leurs pieces et les matieres devant
servir exclusivement a leur fabrication.

10. Engrais.

11. Produits de la foret, lorsqu ils sont produits et vendus

par le colon ou cultivateur lui-meme ; billes et bois rond non

ouvre; sciure de bois; copeaux de bois.

12. Affuteuses de disques.

13. Fourrures, non appretees.

14. Machines a nettoyer le grain ou les graines de semence,
et leurs pieces achevees; matieres destinees exclusivement a la

fabrication de ces machines et pieces.

15. Grains et semences a leur etat naturel; foin; houblon;

paille.

16. Harnais pour chevaux et pieces achevees de ces harnais,

et articles et matieres devant servir exclusivement a leur

fabrication ; cuir de harnais.

17. Peaux, vertes ou salees.

18. Armures et protecteurs d arbres, n excedant pas trente-

six pouces de hauteur.

19. Tourbe utilisee aux fins agricoles, y compris la litiere

pour volaille.

20. Preparations, produits chimiques ou poisons pour la

lutte contre les parasites dans 1 agriculture ou 1 horticulture de

meme que les matieres devant servir exclusivement a leur

fabrication.

21. Poisons pour rongeurs, et matieres servant exclusivement
a leur fabrication.

22. Chalumeaux pour la seve, seaux pour la seve, et evapo-
rateurs et leurs pieces achevees, devant servir exclusivement a

la production du sirop d erable.
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23. Self-propelled, self-unloading forage wagons for off-high

way use for farm purposes and materials used in the manu
facture thereof.

24. Steel pens, steel stalls and complete parts therefor for

farm animals, and articles and materials for use exclusively in

the manufacture thereof.

25. Tobacco dryers, not including buildings, for use on the

farm for farm purposes only, parts therefor and articles and
materials for use in the manufacture thereof.

26. Traction engines for farm purposes and accessories there

for (not including machines and tools for operation by such

engines) and complete parts of the foregoing, and materials to

be used exclusively in the manufacture thereof.

27. Wool not further prepared than washed; woollen rolls or

wool yarn milled for a producer of wool for his own use from
wool supplied by him.

23. Fourrageres autopropulsees a dechargement automatique,
destinees a servir hors des grandes routes a des fins agricoles,

et matieres utilisees dans leur fabrication.

24. Cages d acier, stalles d acier, et leurs pieces achevees

pour animaux de ferme, et articles et matieres devant servir

exclusivement a leur fabrication.

25. Sechpirs
a tabac (a Fexclusion des batiments) destines

a etre utilises dans la ferme, a des fins agricoles seulement,
leurs pieces, ainsi que les articles et materiaux destines a etre

utilises dans leur fabrication.

26. Tracteurs utilises a des fins agricoles et leurs accessoires

(sans comprendre les machines ou les outils destines a etre

actionnes par ces tracteurs) et les pieces achevees desdits

tracteurs et accessoires, ainsi que les matieres devant servir

exclusivement a la fabrication de ce qui precede.

27. Laine, simplement lavee; laine en rouleaux ou fil de
laine fabriques pour un producteur de laine avec de la laine

qu il fournit pour son propre usage.

PART V

FOODSTUFFS

1. Baking powder; baking soda; cream of tartar; yeast.

2. Bread; bakers cakes and pies, including biscuits, cookies

and similar articles but not including simulated chocolate bars

or candy bars.

3. Cereal breakfast foods not including beverages.

4. Corn syrup; malt syrup, except when sold for beverage

purposes ; maple syrup ; molasses ; table syrups.

5. Dessert powders ; pie fillings ;
edible gelatine ;

cocoanut.

6. Eggs; egg albumen; egg yolks.

7. Fish and edible products thereof; ingredients in canned
fish.

8. Flour, including pastry, cake, biscuit and similar mixes.

9. Food flavouring extracts, emulsions and powders, not in

cluding those for beverages.

10. Foods prepared and sold exclusively for feeding infants.

11. Fruit, fresh, canned, frozen, preserved, dried or evaporated.

12. Fruit juices consisting of at least eighty-five per cent of

the pure juice of the fruit and concentrates thereof; grape

juice; prune juice; vegetable juices.

13. Grain grits and meals ; barley ;
rice ; split peas.

14. Honey; jams, jellies, marmalades; preserves.

15. Ice.

16. Lard; shortening; cooking and salad oils; mayonnaise;
salad dressings.

PARTIE V

DENREES ALIMENTAIRES

1. Poudre de levain; bicarbonate de soude; creme de tartre;

levure.

2. Pain ; gateaux et tartes de boulanger, y compris les biscuits,

galettes et articles semblables, mais non les imitations de
tablettes de chocolat ou de tablettes de bonbon.

3. Flocons de cereales pour le petit dejeuner, non compris
les breuvages.

4. Sirop de mais; sirop de malt, sauf lorsqu il est vendu

pour etre consomme dans des breuvages; sirop d erable;
melasse ; sirops de table.

5. Poudres a desserts; garnitures pour tartes; gelatine

comestible; noix de coco.

6. Oeufs; albumine d ceufs; jaunes d ceufs.

7. Poisson et ses produits comestibles; ingredients du poisson
en conserve.

8. Farine, y compris les melanges pour patisserie, gateaux,
biscuits, et melanges semblables.

9. Extraits aromatiques, emulsions et poudres pour aliments,
non compris ceux qui entrent dans les boissons.

10. Nourriture preparee et vendue exclusivement pour
1 alimentation des nourrissons.

11. Fruits, frais, en boites metalliques, congeles, fruits de
conserve, fruits tapes ou evapores.

12. Jus de fruits, dont au moins quatre-vingt-cinq pour cent
consistent en pur jus du fruit, et leurs concentres; jus de raisin;

jus de pruneaux; jus de legumes.

13. Gruau et farine de grain; orge; riz; pois casses.

14. Miel; confitures, gelees et marmelades; conserves.

15. Glace (eau congelee).

16. Saindoux; shortening; huiles de cuisine et huiles pour la

salade; mayonnaise; sauces genre mayonnaise.
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17. Macaroni; spaghetti; vermicelli.

18. Meats and poultry, fresh, cooked, canned, frozen, smoked
or dried.

19. Milk, including buttermilk, condensed milk, evaporated
milk, and powdered milk; cream; prepared whipping cream;
butter; cheese; ice cream; yogurt.

20. Oleomargarine and margarine for consumption in the
Province of Newfoundland.

21. Peanut butter
; sandwich spreads.

22. Pickles, relishes, catsups, sauces, olives, horseradish, mus
tard, and similar goods, gravies; meat extracts.

23. Salt; spices, condiments, seasonings; meat tenderizers.

24. Soups.

25. Sugar; glucose; lactose.

26. Tea, coffee and substitutes therefor; cocoa; drinks pre

pared from milk or eggs; bases or concentrates for making
food beverages, but not including bases or concentrates for

making soft drinks or alcoholic beverages.

27. Vegetables, fresh, canned, frozen or dehydrated.

28. Vegetarian food products manufactured from vegetable
and mineral ingredients to simulate meat products.

29. Vinegar.

30. Materials for use exclusively in the manufacture or

production of the tax-exempt goods mentioned in sections 1 to

29 of this Part.

17. Macaroni; spaghetti; vermicelle.

18. Viandes et volailles, fraiches, cuites, en boites metalli-

ques, congelees, fumees ou sechees.

19. Lait, y compris le babeurre, lait condense, lait evapore et

poudre de lait; creme; creme a fouetter preparee; beurre;

fromage; creme glacee; yahourt.

20. Oleomargarine et margarine pour consommation dans la

province de Terre-Neuve.

21. Beurre d arachides; garnitures pour sandwiches.

22. Marinades, condiments, sauces piquantes et autres sau

ces, olives, raifort, moutarde et produits semblables, sauces au

jus de viande; extraits de viande.

23. Sel; epices, condiments, appetite; attendrisseurs de

viande.

24. Soupes.

25. Sucre; glucose; lactose.

26. The, cafe, et succedanes; cacao; breuvages a base de

lait ou d oeufs; bases ou concentres pour la fabrication de

breuvages alimentaires, mais ne comprenant pas les bases ou
concentres pour la fabrication des boissons sans alcool ou de

boissons alcooliques.

27. Legumes, frais, en boites metalliques, congeles ou

deshydrates.

28. Produits alimentaires pour vegetariens, fabriques a partir
d ingredients vegetaux et mineraux arm d imiter les produits
de viande.

29. Vinaigre.

30. Matieres devant servir exclusivement a la fabrication

ou production des marchandises exemptes de la taxe, mention-
nees aux articles 1 a 29 de la presente Partie.

PART VI

FUELS AND ELECTRICITY

1. Additives for fuel oil for heating, and materials used in

the manufacture thereof.

2. Diesel fuel oil when used in internal combustion engines

engaged in logging operations and in the manufacture of

rough lumber.

3. Electricity.

4. Fuel oil for use in the generation of electricity except
where the electricity so generated is used primarily in the

operation of a vehicle.

5. Fuel for lighting or heating, but not including fuel when
for use in internal combustion engines; crude oil to be used
in the production of fuel.

6. Gas manufactured from coal, calcium carbide or oil for

illuminating or heating purposes.

7. Natural gas.

PARTIE VI

COMBUSTIBLES ET ELECTRICITE

1. Additifs pour huile de petrole destinee au chauffage et

les matieres servant a leur fabrication.

2. Mazout pour moteur Diesel utilise dans des moteurs a

combustion interne servant a des operations d exploitation
forestiere et a la fabrication du bois d ceuvre brut.

3. Electricite.

4. Mazout servant a la production de 1 electricite, sauf lors-

que 1 electricite ainsi produite sert principalement au fonction-

nement d un vehicule.

5. Combustibles pour 1 eclairage ou le chauffage, mais non

compris les combustibles destines aux moteurs a combustion
interne; huiles brutes devant servir a la production de
combustibles.

6. Gaz fabrique avec de la houille, du carbure de calcium ou
de 1 huile aux fins d eclairage ou de chauffage.

7. Gaz naturel.
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PART VII

GOODS ENUMERATED IN CUSTOMS TARIFF ITEMS

1. Goods enumerated in Customs Tariff items 17305 1,

73101, 173151, 173201, 173251, 173301, 209101,
406011, 406021, 409001,
409081, 409101, 409121,
409201, 409221, 409241,
and complete parts thereof,

409501, 409561, 409581,
440371, 440401, 460001,
478051, 478101, 478151,
481051, 663101, 666001,
690051, 692001, 692051,
693151, 695051, 695101,
696101, 696151, 697001,
701001, 702001, 704051,
786001.

2. Articles and materials that enter into the cost of manu
facture of the goods enumerated in Customs Tariff items

409001, 409021, 409041, 409061, 409081, 409101,
409121, 409141, 409161, 409181, 409201, 409221,
409241, 409261, 409281, 409321, 409341, 409441,
and 43915 1, when imported by manufacturers for use ex

clusively in the manufacture in their own factories of the goods
enumerated in the foregoing tariff items under regulations

prescribed by the Minister.

3. Articles and materials for

ture of goods enumerated in

173101, 173151, 173201,
406021, 409001, 409021,
409101, 409121, 409141,
409221, 409241, 409261,
409341, 409481, 409501,
410101, 411001, 411101,
476001, 476051, 480001,
663001, 663051, 663101,
696101.

use exclusively in the manufac-
Customs Tariff items 173051,
173251, 173301, 406011,
409041, 409061, 409081,
409161, 409181, 409201,
409281, 409301, 409321,
409561, 409581, 409601,
439151, 440371, 440401,
480051, 481001, 481051,
666001, 667001, 696051,

4. Materials, not including plant equipment consumed in

process of manufacture or production, that enter directly into

the cost of goods enumerated in Customs Tariff items 40601 1,

406021, 409001, 409021, 409041, 409061, 409081,
409101, 409121, 409141, 409161, 409181, 409201,
409221, 409241, 409261, 409281, 409301, 409321,
409341, 409481, 409501, 410101, 411001, 411101,
439151, 440371, 440401, 476001, 476051, 480001,
480051, 663001, 663051, 666001, 667001, 696051,
69610-1.

PARTIE VII

MARCHANDISES DESIGNEES AUX NUMEROS DU
TARIF DBS DOUANES

1. Marchandises designees aux numeros du Tarif des doua-

nes: 173051, 173101, 173151, 173201, 173251, 173301,
209101, 352051, 352101, 364001, 406011, 406021.

409001, 409021, 409041, 409061, 409081, 409101,
409121, 409141, 409161, 409181, 409201, 409221,
409241, 409261, 409281, 409301, et leurs pieces achevees,

409321, 409341, 409481, 409501, 409561, 409581,
409601, 436001, 437001, 440371, 440401, 460001,
476001, 476051, 476101, 478051. 478101, 478151,
480001, 480051, 481001, 481051, 663101, 666001,
667001, 682001, 682051, 690051, 692001, 692051,
692101, 693051, 693101, 693151, 695051, 695101,
695151, 695201, 696051, 696101, 696151, 697001,
698001, 699001, 700001, 701001, 702001, 704051,
704101, 708001, 708151, 786001.

2. Articles et matieres qui entrent dans le cout de fabrication

des marchandises designees aux numeros du Tarij des douanes:

409001, 409021, 409041, 409061, 409081, 409101.
409121, 409141, 409161, 409181, 409201, 409221.
409241, 409261, 409281, 409321, 409341, 409441
et 43915 1, importes par des manufacturiers pour servir exclu-

sivement, dans leurs propres usines, a la fabrication des mar
chandises designees aux numeros susmentionnes du Tarif,
suivant les reglements presents par le Ministre.

3. Articles et matieres devant servir

fabrication des marchandises designees
vants du Tarif des douanes: 17305 1,

173201, 173251, 173301, 406011,
409021, 409041, 409061, 409081,
409141, 409161, 409181, 409201,
409261, 409281, 409301, 409321,
409501, 409561, 409581, 409601,
411101, 439151, 440371, 440401,
480001, 480051, 481001, 481051,
663101, 666001, 667001, 696051,

exclusivement a la

aux numeros sui-

173101. 173151,
406021, 409001,
409101, 409121,
409221, 409241,
409341, 409481,
410101, 411001,
476001, 476051,
663001, 663051,
696101.

4. Matieres, a 1 exclusion du materiel d usine, consommees en
cours de fabrication ou de production, qui entrent directement
dans le cout des marchandises designees aux numeros suivants
du Tarij des douanes: 406011, 406021, 409001, 409021,
409041, 409061, 409081, 409101, 409121, 409141,
409161, 409181, 409201, 409221, 409241, 409261,
409281, 409301, 409321, 409341, 409481, 409501,
410101, 411001, 411101, 439151, 440371, 440401,
476001, 476051, 480001, 480051, 663001, 663051,
666001, 667001, 696051, 696101.

PART VIII

HEALTH
1. Any material, substance, mixture, compound or prepara

tion, of whatever composition or in whatever form, including
materials for use exclusively in the manufacture thereof, sold

or represented for use in the diagnosis, treatment, mitigation
or prevention of a disease, disorder, abnormal physical state,
or the symptoms thereof, in humans or animals or for re

storing, correcting or modifying organic functions in humans
or animals, but not including cosmetics or confectionery
products.

PARTIE VIII

SANTE

1. Les matieres, substances, melanges, composes ou prepa
rations, quelle que soit leur composition ou leur forme, y
compris les matieres devant servir exclusivement a leur

fabrication, vendus pour etre employes au diagnostic, au
traitement, a 1 adoucissement ou a la prevention d une maladie,
d un trouble physique, d un etat physique anormal ou de leurs

symptomes, chez 1 homme ou les animaux, ou a la restauration,
a la correction ou a la modification des fonctions organiques
de rhomme ou des animaux, ou represented comme pouvant
etre utilises a ces fins, mais a 1 exclusion des cosmetiques et
des confiseries.
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2. Articles and materials for the sole use of any bona fide

public hospital certified to be such by the Department of

National Health and Welfare, when purchased in good faith

for use exclusively by the said hospital and not for resale.

3. Artificial breathing apparatus purchased or leased on the

written order of a registered medical practitioner by an indi

vidual afflicted with a respiratory disorder for his own use.

4. Artificial eyes.

5. Artificial teeth and articles and materials for use in the

manufacture thereof.

6. Hearing aids and parts therefor, including batteries spe

cifically designed for use therewith.

7. Laryngeal speaking aids and parts therefor, including
batteries specifically designed for use therewith.

8. Plastic surgical drapes for use during surgical operations
and articles and materials for use in the manufacture thereof.

9. Prepared surgical skin closure devices and articles and
materials for use in the manufacture thereof.

10. Prepared surgical sutures.

PART IX

MARINE AND FISHERIES

1. Boats bona fide purchased by fishermen for use in the

fisheries, and articles and materials for use exclusively in the

manufacture, equipment or repair thereof.

2. Carrageen or Irish moss.

3. Cotton duck and cotton sail twine for use exclusively in

the manufacture of equipment for ships or vessels.

4. Lobster pots, lobster traps, crab or shrimp pots, crab or

shrimp traps, and materials for use exclusively in the manu
facture thereof.

5. Materials for use exclusively in the equipment and repair
of ships for use exclusively for commercial purposes.

6. Preservatives for use exclusively for treating fishing nets,

ropes and lines.

7. Rope and cordage of cotton, hemp, manila or other

vegetable fibre, or nylon, for the fisheries, not including these

articles for sportsmen s purposes, and materials for use ex

clusively in the manufacture thereof.

8. Ships licensed to engage in the Canadian coasting trade.

9. Sinkers and floats including trawl kegs when for use

exclusively in the fisheries, not including these articles for

sportsmen s purposes.

PART X
MINES AND QUARRIES

1. Crushed stone ; crushed gravel.

2. Articles et matieres a 1 usage exclusif d un hopital public

regulier, certifie comme tel par le ministere de la Sante
nationale et du Bien-etre social, lorsqu ils sont achetes de
bonne foi pour etre utilises exclusivement par ledit hopital, et

non pour etre revendus.

3. Appareils de respiration artificielle achetes ou loues sur

1 ordonnance ecrite d un medecin reconnu, par un particulier
souffrant de troubles respiratoires, pour son propre usage.

4. Yeux artificiels.

5. Dents artificielles et articles et materiaux servant exclusi

vement a leur fabrication.

6. Appareils pour faciliter 1 audition aux sourds et pieces

de ces appareils, y compris les piles congues specialement pour
etre utilisees avec ces appareils.

7. Larynx artificiels et leurs pieces, y compris les piles

specialement destinees aux appareils ci-dessus.

8. Rideaux de chirurgie, en plastique, destines a servir pen
dant les operations chirurgicales et articles et matieres servant

a leur fabrication.

9. Dispositifs montes de suture chirurgicale et articles et

matieres servant a leur fabrication.

10. Ligatures pour sutures chirurgicales.

PARTIE IX

MARINE ET PECHE

1. Embarcations achetees de bonne foi par des pecheurs

pour etre employees a la peche, et articles et matieres devant

servir exclusivement a la fabrication, au greement ou a la

reparation de ces embarcations.

2. Carragheen ou mousse d Irlande.

3. Toile de coton et fil de coton a voiles pour servir

exclusivement a la fabrication de greements de navires ou

vaisseaux.

4. Casiers a homards, casiers a crabes ou a crevettes, et

matieres servant exclusivement a leur fabrication.

5. Materiaux devant servir exclusivement au greement et a

la reparation des navires destines exclusivement a des fins

commerciales.

6. Preservatifs servant exclusivement a traiter les filets, les

cordes et les lignes utilises dans 1 industrie de la peche.

7. Cable et cordage de coton, chanvre, manille ou autre

fibre vegetale, ou nylon, pour la peche, non compris ces

articles destines au sport, et matieres servant exclusivement
a la fabrication de ces produits.

8. Navires autorises a faire le cabotage dans les eaux

canadiennes.

9. Plombs et flotteurs comprenant les petits barils de lignes

flottantes, pour servir exclusivement a la peche, non compris
ceux de ces articles qui sont destines au sport.

PARTIE X
MINES ET CARRIERES

1. Pierre concassee; gravier concasse.
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2. Gold and silver in bars, blocks, drops, ingots, plates or

sheets not further manufactured.

3. Ores of all kinds.

4. Sand, gravel, rubble and field stone.

5. Vermiculite; perlite.

2. Or et argent en barres, blocs, larmes, lingots, plaques ou

feuilles qui ne sont pas plus ouvres.

3. Minerais de toutes sortes.

4. Sable, gravier, moellons et pierre des champs.

5. Vermiculite; perlite.

PART XI

MISCELLANEOUS

1. Articles and materials purchased or imported by a govern
ment of a country designated by the Governor in Council under

Customs Tariff item 70800 1, or purchased or imported by a

Canadian government agency on behalf of such a government,
for the construction, maintenance or operation of military or

defence establishments in Canada and not intended for resale,

gift or other disposition except as may be authorized by the

Minister of National Revenue.

2. Baler twine and materials for use exclusively in the manu
facture thereof.

3. British and Canadian coins; foreign gold coin.

PARTIE XI

DIVERS

1. Articles et matieres achetes ou importes par un gouver-
nement d un pays designe par le gouverneur en conseil aux

termes du numero tarifaire 70800 1, ou achetes ou importes

par un organisme du gouvernement canadien pour le compte
d un tel gouvernement, en vue de la construction, de 1 entretien

ou de la conduite d etablissements militaires ou de defense

au Canada et non destines a etre revendus, donnes ou autre-

ment alienes, sauf ainsi que peut 1 autoriser le ministre du
Revenu national.

2. Ficelle d emballage et matieres servant exclusivement a

sa fabrication.

3. Monnaies britanniques et canadiennes; monnaies d or

etrangeres.

4. Donations of clothing and books for charitable purposes. 4. Dons de vetements et de livres pour fins de charite.

5. Fire brick, plastic refractories, high temperature cement,
fire clay and other refractory materials and materials to be used

or consumed exclusively in the manufacture thereof.

6. Identification tags or labels for designating the grades or

quality of meat, poultry, fish, eggs, fruit and vegetables, and
materials for use exclusively in the manufacture thereof.

7. Memorials or monuments erected in memory of members
of the Armed Forces who lost their lives in the service of

their country.

8. Radium.

9. Stained glass windows of blown glass, technically called

Antique glass, or of handmade slab glass, and materials for use

exclusively in the manufacture of such windows.

10. Tanks for collecting milk and materials for use exclusively
in the manufacture thereof, not including chassis or cabs.

11. Twenty-five per cent of the sale price if manufactured in

Canada, or twenty-five per cent of the duty-paid value if

imported, of trailers for use as homes.

12. War veterans badges.

5. Brique refractaire, materiaux refractaires plastiques, ciment
a haute temperature, argile refractaire et autres materiaux

refractaires et materiaux devant etre employes ou utilises

exclusivement dans la fabrication de materiaux refractaires.

6. Etiquettes pour designer les categories ou la qualite de

la viande, de la volaille, du poisson, des oeufs, des fruits et des

legumes, et matieres servant exclusivement a leur fabrication.

7. Objets commemoratifs ou monuments eriges a la memoire
des membres des Forces armees qui ont perdu la vie au service

de leur pays.

8. Radium.

9. Vitraux de verre souffle, appele verre antique par les

specialistes, ou de verre lamine a la main, et matieres servant

exclusivement a la fabrication de ces vitraux.

10. Citernes pour recueillir le lait et matieres servant

exclusivement a leur fabrication, mais a 1 exclusion des chassis

et cabines qui les vehiculent.

11. Vingt-cinq pour cent du prix de vente des remorques
servant de logis, si elles sont fabriquees au Canada, ou

vingt-cinq pour cent de leur valeur a 1 acquitte, si elles sont

importees.

12. Insignes d anciens combattants.

PART XII

MUNICIPALITIES

1. Certain goods sold to or imported by municipalities for

their own use and not for resale, as follows :

(a) culverts,

(b) equipment, at a price in excess of five hundred dollars

per unit, specially designed for use directly for road making,
road cleaning or fire fighting, but not including automobiles
or ordinary motor trucks,

PARTIE XII

MUNICIPALITIES

1. Certains produits vendus aux municipalites ou importes
par elles pour leur propre usage et non pour la revente, savoir :

o) ponceaux,

6) fournitures dont le prix depasse cinq cents dollars I unite
et qui sont congues d une maniere speciale pour servir
directement a la construction ou au nettoyage de routes, ou
a la lutte centre les incendies, mais non compris les automo-
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(c) fire hose including couplings and nozzles therefor,

(d) fire truck chassis for the permanent attachment thereon

of fire fighting equipment for use directly in fire fighting,

(e) goods for use as part of sewerage and drainage systems,

and, for the purposes of this exemption, any agency operating
a sewerage or drainage system for or on behalf of a munici

pality may be declared by the Minister to be a municipality,

(/) laminated timber for bridges,

(g) precast concrete shapes for bridges in public highway
systems,

(h) structural steel and aluminum for bridges.

2. Articles and materials for use exclusively in the manu
facture of the tax-exempt goods mentioned in section 1 of

this Part.

PART XIII

PRODUCTION EQUIPMENT, PROCESSING
MATERIALS AND PLANS

1. All the following:

(a) machinery and apparatus sold to or imported by manu
facturers or producers for use by them directly in the

manufacture or production of goods ;

(b) equipment sold to or imported by manufacturers or

producers for use by them for exhausting dust and noxious

fumes produced by their manufacturing or producing

operations ;

(c) safety devices and equipment sold to or imported by
manufacturers or producers for use by them in the prevention
of accidents in the manufacture or production of goods;

(d) equipment sold to or imported by manufacturers or

producers for use by them in carrying refuse or waste from

machinery and apparatus used by them directly in the manu
facture or production of goods;

(e) gasoline powered and diesel powered self-propelled trucks

mounted on rubber-tired wheels for off-highway use ex

clusively at mines and quarries;

(/) internal combustion tractors, other than highway truck

tractors, for use exclusively in the operation of logging, such

operation to include the removal of the log from stump to

skidway, log dump, or common or other carrier;

(g) logging wagons and logging sleds;

(h) machinery, logging cars, cranes, captive balloons having
a volume of 150,000 cubic feet or more, blocks and tackle

and wire rope; all the foregoing for use exclusively in the

operation of logging, such operation to include the removal
of the log from stump to skidway, log dump, or common
or other carrier ;

(i) pipes or tubes commonly known as &quot;oil-country goods&quot;,

being casing or tubing and fittings, couplings, thread protec
tors and nipples therefor; drill pipe; all of the foregoing for

use in connection with natural gas or oil wells;

(; ) machinery and apparatus, including drilling bits and
seismic shot-hole casing, for use in exploration for or dis

covery or development of petroleum, natural gas or minerals;

(k) repair and maintenance equipment sold to or imported
by manufacturers or producers for use by them in servicing

goods described in paragraphs (a) to (; ) that are used

biles ni les camions ordinaires,

c) boyaux a incendie, y compris raccords et lances pour
ces boyaux,

d) chassis de camions a incendie destines a etre munis en

permanence de materiel a incendie devant servir directement
a combattre les incendies,

e) marchandises destinees a faire partie de reseaux d egout
et de drainage, et, aux fins de la presente exemption, le

Ministre peut declarer que tout organisme qui exploite un
reseau d egout ou de drainage pour le compte ou au nom
d une municipalite est une municipalite,

/) poutres lamellees pour ponts,

g) formes de beton prefabrique, pour les ponts des reseaux

routiers,

h) acier et aluminium de construction, pour ponts.

2. Articles et matieres devant servir exclusivement a la

fabrication des articles exempts de la taxe qui sont mention-
nes a 1 article 1 de la presente Partie.

PARTIE XHI

MATERIEL DE PRODUCTION, MATIERES DE
CONDITIONNEMENT ET PLANS

1. Tous les articles suivants:

0) les machines et appareils vendus aux fabricants ou

producteurs ou importes par eux et destines a etre utilises

par eux directement dans la fabrication ou la production de

marchandises
;

b) le materiel vendu aux fabricants ou aux producteurs ou

importe par eux et destine a etre utilise par eux pour aspirer

la poussiere et les emanations nocives produites au cours de

la fabrication ou de la production ;

c) les dispositifs et le materiel de securite vendus a des

fabricants ou producteurs ou importes par eux et destines

a etre utilises par eux pour prevenir les accidents dans la

fabrication ou la production de marchandises;

d) le materiel vendu aux fabricants ou aux producteurs ou

importe par eux et devant servir au transport des dechets

ou des rebuts des machines et appareils qu ils utilisent

directement dans la fabrication ou la production de mar
chandises ;

e) les camions automobiles a essence et a moteur Diesel,

monies sur roues munies de pneus en caoutchouc, pour
servir hors des grandes routes et exclusivement aux mines

et aux carrieres ;

/) les tracteurs a combustion interne, sauf les camions-

tracteurs routiers, devant servir exclusivement aux exploita
tions forestieres, lesquelles doivent inclure le transport des

billes de la souche a la voie de glissement, au depot de

billes ou au transporteur public ou autre;

g) les voitures de debardage et trameaux de debardage;

h) les machines, chariots, grues, ballons captifs ayant un
volume de 150,000 pieds cubes ou plus, palans et poulies
et cordages metalliques; tout ce qui precede devant servir

exclusivement aux exploitations forestieres, lesquelles doi

vent inclure le transport des billes de la souche a la voie de

glissement, au depot de billes ou au transporteur public
ou autre

;

1) les tuyaux ou tubes vulgairement appeles tubes-petrole
et consistant en tubage ou cuvelage, en accessoires, en rac

cords et en manchons et mamelons pour proteger leur

filetage; conducteurs tubulaires; tous les articles qui prece-
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by them ;

(I) parts for goods described in paragraphs (a) to (fc) ;

(m) drilling mud and additives therefor;

(ri) geophysical surveying precision instruments and equip
ment for use exclusively in prospecting for, or in the explora
tion and development of, petroleum, natural gas, water wells

and minerals, or for geophysical studies for engineering

projects, including the following: magnetometers; gravity
meters and other instruments designed to measure the

elements, variations and distortions of the natural gravita
tional force; field potentiometers, meggers, non-polarizing

electrodes, and electrical equipment for making measure
ments in drill holes; instruments and equipment for seismic

prospecting; geiger muller counters and other instruments

for radioactive methods of geophysical prospecting; elec

trical and electronic amplifying devices and electrical ther

mostats designed to be used with any of the foregoing ; repair

parts, tripods and fitted carrying cases for any of the fore

going; and

(o) articles and materials for use in the manufacture of

goods described in paragraphs (a) to (n),

but not including :

(p) goods for use by persons exempt from payment of con

sumption or sales tax under subsection 31(2) ;

(q) office equipment ;
or

(r) motor vehicles except those described in paragraphs (e)

and (h).

2. Materials (not including grease, lubricating oils or fuel

for use in internal combustion engines) consumed or expended
directly in the process of manufacture or production of goods.

3. Plans and drawings, related specifications and substitutes

therefor, and reproductions of any of the foregoing, when sold

to or imported by manufacturers or producers for use by them

directly in the manufacture or production of goods; and mate
rials for use exclusively in the manufacture of such plans,

drawings, specifications, substitutes or reproductions.

4. Typesetting and composition, metal plates, cylinders,

matrices, film, art work, designs, photographs, rubber material,

plastic material and paper material, when impressed with or

displaying or carrying an image for reproduction by printing,
made or imported by or sold to a manufacturer or producer for

use exclusively in the manufacture or production of printed
matter.

R.S, c. 320, s. 4; 1952-53, c. 35, s. 27; 1953-54, c. 56, s. 14;

1955, c. 53, s. 2; 1956, c. 37, s. 7; 1957, c. 26, s. 6; 1958, c. 30, s. 8;

1959, c. 23, s. 12; 1960, c. 30, s. 2; 1960-61, c. 47, s. 8; 1962-63,

dent devant servir pour les puits de gaz naturel ou de

petrole;

;) les machines et appareils, y compris les trepans et le

tubage du trou de tir pour sismographe, utilises dans les

travaux d exploration, de decouverte ou de mise en valeur

du petrole, du gaz naturel ou des mineraux;

fc) les outillages de reparation et d entretien vendus aux

fabricants ou aux producteurs ou importes par eux et devant

servir a 1 entretien de marchandises designees aux alineas

a) a j) et qu ils utilisent;

1) les pieces pour des marchandises designees aux alineas

o)afc);

m) la glaise a forage et ses additifs;

n) les instruments et outillage de precision pour leves

geophysiques, devant servir exclusivement a la prospection,

a 1 exploration et a la mise en valeur de gisements de

petrole, de gaz naturel et de mineraux, ainsi qu a la decou

verte et a 1 exploitation par puits de sources d eau souter-

raines, ou a des etudes geophysiques relativement a des

entreprises du genie, y compris les suivants : magnetometres ;

gravimetres et autres instruments destines a mesurer les

elements, les variations et les deviations de la force naturelle

de gravitation; potentiometres de campagne, megohmmetres
(meggers), electrodes non polarisatrices et outillage electrique
servant a faire des mesurages dans les trous fores; instru

ments et outillage servant a la prospection seismique, comp-
teurs de Geiger-Muller et autres instruments servant a la

prospection geophysique d apres les methodes de radio-

activite; appareils amplificateurs electriques et electroniques
et thermostats electriques destines a servir avec 1 un quel-

conque des instruments qui precedent; pieces de rechange,
trepieds et etuis monies pour 1 un des articles susdits; et

o) les articles et matieres devant entrer dans la fabrication

de marchandises designees aux alineas a) a n),

mais a 1 exclusion:

p) des marchandises devant etre utilisees par des personnes
exemptees du paiement de la taxe de consommation ou de
vente en vertu du paragraphe 31(2);

q) du materiel de bureau; ou

r) des vehicules a moteur, a 1 exception des vehicules desi-

gnes aux alineas e) et h).

2. Matieres (a 1 exclusion de la graisse, des huiles de grais-

sage ou du carburant a utiliser dans les moteurs a combustion
interne) consommees ou utilisees directement dans la fabrica

tion ou production de marchandises.

3. Plans et dessins, les devis connexes et tout ce qui en
tient lieu, et les reproductions de 1 un quelconque des articles

qui precedent, lorsqu ils sont vendus a des fabricants ou pro
ducteurs ou importes par eux pour etre employes directement
a la fabrication ou a la production de marchandises; et les

matieres devant servir exclusivement a la fabrication de ces

plans, dessins, devis ou reproductions, ou de tout ce qui en
tient lieu.

4. Composition typographique, planches metalliques, cylinr

dres, matrices, film, ceuvres d art, dessins, photographies, ma
teriel en caoutchouc, materiel en plastique et materiel en

papier, lorsqu ils portent 1 empreinte d une image destinee a la

reproduction par impression, ou mettent en vedette ou com-
portent une telle image, et qu ils sont fabriques ou importes
par un fabricant ou producteur, ou vendus a un fabricant ou
producteur, pour servir exclusivement a la fabrication ou a la

production d imprimes.

S.R., c. 320, art. 4; 1952-53, c. 35, art. 27; 1953-54, c. 56, art. 14;
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C. 6, s. 3
; 1963, c. 12, s. 7

; 1966-67, c. 40, s. 8
; 1967-68, c. 29, s. 11. 1955, c. 53, art. 2; 1956, c. 37, art. 7; 1957, c. 26, art. 6; 1958,

c. 30, art. 8; 1959, c. 23, art. 12; 1960, c. 30, art. 2; 1960-61,

c. 47, art. 8; 1962-63, c. 6, art. 3; 1963, c. 12, art. 7; 1966-67,

c. 40, art. 8; 1967-68, c, 29, art. 11.

SCHEDULE IV

1. All articles manufactured or produced by the labour of the

blind in institutions in Canada established for their care, or

under the control or direction of such institutions.

2. All articles manufactured or produced by the labour of the

deaf and dumb in institutions in Canada established for their

care, or under the control or direction of such institutions.

R.S., c. 100, Sch. IV.

ANNEXE IV

1. Tous les articles manufactures ou produits par les aveugles

dans des institutions d aveugles etablies au Canada, ou sous

le controle ou la direction desdites institutions.

2. Tous articles fabriques ou produits par des sourds-muets

dans des institutions au Canada etablies pour leur soin, ou sous

la gestion ou direction desdites institutions.

S.R., c. 100. annexe IV.

SCHEDULE V

PART I

BUILDING MATERIALS

1. Bricks; building tile; building blocks curved or shaped;
and building stone.

2. Cast iron soil pipe and cast iron fittings therefor.

3. Chimneys for buildings, not including fireplaces; chim

ney caps.

4. Creosote oil and other wood preservatives when for use

exclusively in the treatment of timber, poles or lumber.

5. Doors for buildings and door and window screens; locks,

not including padlocks; latch sets, lock sets and parts thereof;

hinges, not including checking floor hinges.

6. Drainage, waste and vent copper tubing from two inches

to six inches in diameter, with a wall thickness from .040 to

.083 of an inch, for non-pressure applications, and fittings

therefor.

7. Floor tile, hard surface composition yardage flooring for

permanent bonding to floors and underlay therefor; materials

to be incorporated in terrazzo flooring.

8. Glass for buildings.

9. Hard surface plastic laminated building materials.

10. Lumber; sash; shingles; lath; siding; stairways; cornice,

frieze, pilasters and other units or members of wood milled for

use as structural or architectural building components, not in

cluding assembled or unassembled cabinets, counters, cupboards,
furniture, ironing boards, work benches and similar installations.

11. Material for waterproofing and moistureproofing buildings.

12. Paints; varnishes; white lead and paint oil.

13. Plaster; lime; cement and additives for concrete; pre

pared dry concrete mixes.

ANNEXE V

PARTIE I

MATERIAUX DE CONSTRUCTION

1. Briques; tuiles et carreaux de construction; blocs de

construction courbes ou profiles; et pierre a batir.

2. Descentes en fonte et leurs garnitures en fonte.

3. Cheminees pour bailments, non compris les foyers; capu-

chons de cheminees.

4. Huile de creosote et autres preservatifs du bois devant

servir exclusivement au traitement du bois de construction,

des poteaux ou du bois d ceuvre.

5. Portes pour batiments et moustiquaires pour portes et

fenetres; serrures, a 1 exclusion des cadenas; loqueteaux et

verrous, jeux de serrures et leurs pieces; charnieres, a 1 exclu

sion des charnieres a arret.

6. Tuyaux de cuivre pour eaux menageres, eaux d egout et

ventilation, d un diametre de deux a six pouces, a paroi d une

epaisseur variant de .040 a .083 de pouce, non destines a etre

soumis a des pressions, ainsi que leurs raccords.

7. Carreaux de carrelage, revetements composes, non decou-

pes, a surface dure et devant etre fixes a demeure aux plan-

chers, et supports de ces articles; materiaux devant etre

incorpores dans les planchers de terrazzo.

8. Vitres pour batiments.

9. Materiaux de construction a surface dure en matiere

plastique stratifiee.

10. Bois d ceuvre; chassis de fenetres; bardeaux; lattes; re

vetements; escaliers; corniches, frises, pilastres et autres ele

ments de construction en bois prepares pour servir d elements

de construction structuraux ou architecturaux, non compris,

qu ils soient montes ou non, les placards, les armoires, les pail

lasses, les meubles, les planches a repasser, les etablis et les

autres amenagements analogues.

11. Matieres pour rendre les batiments impermeables a 1 eau

et a 1 humidite.

12. Peintures; vernis; ceruse et huile a peinture.

13. Platre; chaux; ciment et additifs pour beton; melanges

prepares de ciment sec.

2884



Schedule V Excise Tax Chap. E-13 65

14. Plaster boards, fibreboard, wall panels, building paper,

wallpaper and materials, manufactured wholly or in part of

vegetable or mineral substances, for ceilings, walls, building
insulation or acoustical purposes.

15. Precast concrete piles.

16. Prepared roofings for buildings; tar and asphalt for

roofing.

17. Septic tanks and grease traps therefor.

18. Shower baths, bathtubs, basins, faucets, closets, lavatories,

urinals, sinks and rims therefor and laundry tubs, not including

repair parts therefor, nor pipes and pipe fittings.

19. Skylights.

20. Structural metal for buildings.

21. Ventilators and louvres, not motor operated.

PART II

HEATING EQUIPMENT

1. Ash handling and fuel handling equipment for use with

furnaces for the heating of buildings, when connected directly

to such furnaces and installed in the same building as such

furnaces.

2. Blowers for use in warm air systems for the heating of

buildings.

3. Circulating pumps for use in forced hot water heating

systems for the heating of buildings.

4. Ducts for warm air, ventilating and air conditioning

systems for buildings.

5. Electric heating equipment, designed for use on a system

using two hundred volts or greater, for permanent installation

as part of an electric heating system for buildings, but not

including electric wiring or other materials leading to or con

necting such equipment to the electric power supply.

6. Fuel tanks for use with furnaces for the heating of build

ings and connected directly to such furnaces.

7. Furnaces, stokers, oil or gas burners, hot water and steam

radiators not including fittings, for the heating of buildings.

8. Room thermostats for use with permanent heating systems
for the heating of buildings.

1966-67, c. 79, s. 3.

14. Panneaux de platre, carton de fibre, panneaux muraux,

papier a construction, papier peint et materiaux entierement

ou partiellement faits de substances vegetales ou minerales,

pour plafonds, pour murs, comme isolants de construction ou

comme isolants de sons pour batiments.

15. Pilotis de beton prefabriques.

16. Materiaux prepares de toiture pour batiments; goudrons
et asphaltes pour toitures.

17. Fosses septiques et siphons de depot de graisses pour
ces fosses.

18. Bains-douches, baignoires, lavabos, robinets, cabinets,

cabinets de toilette, urinoirs, eviers et rebords d evier de

cuisine et baquets de blanchissage, a 1 exclusion de leurs

pieces detachees et des tuyaux et de leurs garnitures.

19. Lucarnes.

20. Acier de construction pour batiments.

21. Ventilateurs et abat-vent, non actionnes par moteur.

PARTIE II

MATERIEL DE CHAUFFAGE

1. Materiel devant etre utilise dans la manutention des

cendres et du combustible, et destine a servir avec des calori

feres pour le chauffage de batiments, lorsqu il est relie directe-

ment a ces caloriferes et installe dans le meme batiment que
ces caloriferes.

2. Ventilateurs devant servir dans des appareils a air chaud

pour le chauffage des batiments.

3. Pompes de circulation devant servir dans les appareils de

chauffage a 1 eau chaude, sous pression, pour le chauffage des
batiments.

4. Conduites pour chauffage central a air chaud, ventilation
et climatisation de batiments.

5. Appareils de chauffage electrique, congus pour servir dans
une installation utilisant un courant de 200 volts ou plus et

destines a etre installes en permanence comme partie d une
installation de chauffage electrique pour batiments, mais a
1 exclusion du cablage electrique ou autre materiel reliant ces

appareils a la source d energie electrique.

6. Reservoirs a combustible, destines a 1 utilisation avec des
caloriferes pour le chauffage de batiments et relies directement
a ces caloriferes.

7. Caloriferes, chargeurs mecaniques, bruleurs a mazout ou
a gaz, radiateurs a eau chaude ou a vapeur, a 1 exclusion des
garnitures pour chauffer des batiments.

8. Thermostats, pour pieces individuelles, devant servir avec
des appareils de chauffage de batiments.

1966-67, c. 79, art. 3.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E- 14

An Act respecting experimental farm stations

CHAPITRE E-14

Loi concernant les stations agronomiques

SHORT TITLE TITRE ABREGfi

Short title 1. This Act may be cited as the Experimental 1. La presente loi peut etre citee sous le Titre abrege

Farm Stations Act. R.S., c. 101, s. 1. titre: Loi surles stations agronomiques. S.R., c.

101, art. 1.

INTERPRETATION INTERPRETATION

Definitions 2. In this Act 2. Dans la presente loi Definitions

&quot;farm station&quot; &quot;farm station&quot; means an experimental farm Ministre signifie le ministre de 1 Agricul- Miniatre.

station established under this Act
;

ture
;

&quot;Minister&quot;
&quot;Minister&quot; means the Minister of Agriculture. station signifie une station agronomique -station.

R.S., c. 101, s. 2. etablie en vertu de la presente loi. S.R., c.

101, art. 2.

Establishing

farm stations

Control of farm

stations

Land for farm

stations

ESTABLISHMENT

3. (1) The Governor in Council may estab

lish a farm station for

(a) the Provinces of Ontario and Quebec

jointly, which shall be the principal or

central station,

(6) the Provinces of Nova Scotia, New
Brunswick and Prince Edward Island joint-

ly,

(c) the Province of Manitoba,

(d) the Provinces of Saskatchewan and

Alberta and the Northwest Territories

jointly,

(e) the Province of British Columbia, and

(/) the Province of Newfoundland.

(2) Such farm stations shall be under the

direction and control of the Minister, subject

to such regulations as are made by the

Governor in Council. R.S., c. 101, s. 3.

4. The Governor in Council may, for the

ETABLISSEMENT

3. (1) Le gouverneur en conseil peut etablir
, de stations

une station pour

a) les provinces d Ontario et de Quebec en

commun, laquelle est la station principale

ou centrale,

6) les provinces de la Nouvelle-Ecosse, du
Nouveau-Brunswick et de 1 Ile du Prince-

Edouard en commun,

c) la province du Manitoba,

d) les provinces de la Saskatchewan et de

1 Alberta et les territoires du Nord-Ouest en

commun,

e) la province de la Colombie-Britannique,
et

f) la province de Terre-Neuve.

(2) Ces stations sont sous la direction et Administration

sous la surveillance du Ministre, sous reserve

des reglements etablis par le gouverneur en

conseil. S.R., c. 101, art. 3.

4. Le gouverneur en conseil peut, aux fins Aquation de

terrains pour les

stations
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Land for tree

planting and

timber

Expropriation

Act to apply

purpose of establishing such farm stations,

(a) acquire an extent of land in the vicinity

of the seat of Government, for the central

farm station, and an extent of land in any
one of the Provinces of Nova Scotia, New
Brunswick or Prince Edward Island, and
also an extent of land in the Province of

British Columbia, for the farm stations

mentioned in paragraphs 3(1)(6) and (e),

(b) set apart in the Province of Manitoba

and in the Provinces of Saskatchewan and

Alberta and in the Northwest Territories as

aforesaid such tracts of unoccupied available

public lands, being the property of Canada,
as are necessary for the farm stations

mentioned in paragraphs 3(l)(c) and (d),

and

(c) acquire such other areas of land as may
be necessary for the establishment of such

other experimental farm stations, or for

additions to existing experimental farm

stations as may be considered advisable and
in the public interest. U.S., c. 101, s. 4.

5. The Governor in Council may also set

apart in the Province of Manitoba, and in

that portion of the Province of British

Columbia known as the Railway Belt, a tract

or tracts not exceeding in each case ten

sections, and in each of the Provinces of

Alberta and Saskatchewan and in the North
west Territories, a tract or tracts not exceeding
ten sections, for the purpose of tree planting
and timber growing. R.S., c. 101, s. 5.

6. For the acquiring of lands for the

purposes of this Act, all the powers respecting
the acquiring and taking possession of land

conferred by the Expropriation Act are hereby
conferred upon the Minister; and all the

provisions of that Act respecting the compen
sation to be awarded for lands acquired
thereunder apply to lands acquired under this

Act. R.S.,c. 101,s.6.

d etablir ces stations agronomiques,

a) acquerir une etendue de terre dans le

voisinage du siege du gouvernement, pour
la station centrale, et une etendue de terre

dans 1 une ou dans 1 autre des provinces de

la Nouvelle-Ecosse, du Nouveau-Brunswick
ou de Tile du Prince-Edouard, ainsi qu une

etendue de terre dans la province de la

Colombie-Britannique, pour les stations

mentionnees aux alineas 3(1)6) et e),

b) reserver dans la province du Manitoba,
et dans les provinces de la Saskatchewan et

de 1 Alberta et dans les territoires du Nord-

Ouest, comme il est dit ci-dessus, les

etendues de terre publiques disponibles et

inoccupees, appartenant au Canada, qui

sont necessaires pour les stations mention

nees aux alineas 3(l)c) et d), et

c) acquerir toutes autres etendues de terre

qui peuvent etre necessaires a 1 etablisse-

ment des autres stations agronomiques, ou

pour faire aux stations agronomiques exis-

tantes les additions, qui peuvent etre

considerees opportunes et dans 1 interet

public. S.R., c. 101, art. 4.

5. Le gouverneur en conseil peut aussi Terrain pour

reserver, dans la province du Manitoba et
Jj-&quot;^

dans cette partie de la province de la boisement

Colombie-Britannique qui est designee sous

le nom de zone de chemin de fer, une etendue

ou des etendues de terre n excedant pas dix

sections dans chacune de ces provinces ;
et

dans chacune des provinces de 1 Alberta et de

la Saskatchewan et dans les territoires du

Nord-Ouest, une etendue ou des etendues de

terre n excedant pas dix sections, en vue d y

planter et d y cultiver des arbres. S.R., c. 101,

art. 5.

6. Pour 1 acquisition des terres necessaires

aux fins de la presente loi, tous les pouvoirs
relatifs a 1 acquisition et a 1 expropriation de

terrains, conferes par la Loi sur les expropria

tions, sont expressement conferes au Ministre
;

et toutes les dispositions de ladite loi

concernant 1 indemnite a verser pour les

terrains acquis sous son regime s appliquent
aux terres acquises en vertu de la presente loi.

S.R.,c. 101, art. 6.

Director and

employees

OFFICERS AND EMPLOYEES

7. (1) A director and such other officers,

clerks and employees as are necessary for each

FONCTIONNAIRES ET EMPLOYES

7. (1) Un directeur et les autres fonction-
i f r * etnnlcves

naires, commis et employes necessaires a
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Salaries

Expenses of

administration

farm station may be appointed in the manner
authorized by law, and they hold office

during pleasure.

(2) The salaries of the director and such

other officers, clerks and employees of each

farm station shall be fixed respectively

according to the scale therefor by law

provided. R.S., c. 101, s. 7.

8. Such remuneration and all expenses
incurred in carrying this Act into effect shall

be paid out of such moneys as are provided

by Parliament for that purpose. R.S., c. 101,

s. 8.

chaque station peuvent etre nommes en la

maniere prescrite par la loi, et ils occupent
leur charge a titre amovible.

(2) La remuneration du directeur, des Remuneration

fonctionnaires, commis et employes de chaque
station est fixee, pour chacun d eux, suivant

1 echelle des salaires que la loi present. S.R.,

c. 101, art. 7.

8. Cette remuneration, ainsi que toutes les
,, f .,

i&amp;gt; i- it
depenses faites pour 1 execution de la presente

loi, sont payees a meme les deniers votes a

cette fin par le Parlement. S.R., c. 101, art. 8.

d administration

Duties of

officers

DUTIES OF OFFICERS

9. Such officers of each farm station as are

charged with the duty by the Minister shall

(a) conduct researches and verify experi
ments designed to test the relative value,

for all purposes, of different breeds of stock,

and their adaptability to the varying
climatic or other conditions that prevail in

the several provinces and in the Northwest

Territories
;

(6) examine into the economic questions
involved in the production of butter and
cheese

;

(c) test the merits, hardiness and adapta

bility of new or untried varieties of wheat

or other cereals, and of field crops, grasses

and forage-plants, fruits, vegetables, plants
and trees, and distribute among persons

engaged in farming, gardening or fruit

growing, upon such conditions as are

prescribed by the Minister, samples of the

surplus of such products as are considered

to be specially worthy of introduction;

(d) analyze fertilizers, whether natural or

artificial, and conduct experiments with

such fertilizers, in order to test their

comparative value as applied to crops of

different kinds
;

(e) examine into the composition and

digestibility of foods for domestic animals;

(/) conduct experiments in the planting of

trees for timber and for shelter;

(gr) examine into the diseases to which

cultivated plants and trees are subject, and

also into the ravages of destructive insects,

and ascertain and test the most useful

preventives and remedies to be used in each

case
;

DEVOIRS DES FONCTIONNAIRES

9. Les fonctionnaires de chaque station, Leurs devoirs

charges de ces fonctions par le Ministre,

doivent

a) faire des recherch.es et verifier des

experiences destinees a constater la valeur

relative, sous tous rapports, des differentes

races d animaux, et leur adaptabilite a des

conditions climateriques variees ou autres

qui regnent dans les diverses provinces et

dans les territoires du Nord-Ouest
;

6) etudier les questions economiques qui se

rattachent a la production du beurre et du

fromage ;

c) eprouver les merites, la vigueur et

1 adaptabilite des varietes nouvelles ou non

essayees de ble ou d autres cereales, et des

recoltes des champs, des graminees et

plantes fourrageres, des fruits, legumes,

plantes et arbres, et distribuer parmi les

personnes engagees dans la grande culture,

1 horticulture ou la fructiculture, aux con

ditions prescrites par le Ministre, des

echantillons des produits de surplus qui
sont juges particulierement dignes de vul

garisation;

d) analyser des engrais, naturels ou artifi-

ciels, et faire des experiences avec ces

engrais, afin d en eprouver la valeur relative

lorsqu ils sont appliques a des cultures de

differentes especes;

e) etudier la composition et la digestibilite

des aliments destines aux animaux domes-

tiques ;

f) experimenter sur la plantation d arbres

comme source de bois de construction et

comme protection;

g) etudier les maladies auxquelles sont
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Quarterly

reports

Annual report

(h) investigate the diseases to which domes
tic animals are subject ;

(i) ascertain the vitality and purity of

agricultural seeds
;
and

(j) conduct any other experiments and

researches bearing upon the agricultural

industry of Canada that are approved by
the Minister. R.S., c. 101, s. 9.

Transmission of

certain matter

by mail

10. The officer in charge, or such other

officer at each farm station as the Minister

designates, shall, for the purpose of making
the results of the work done thereat immedi

ately useful, prepare and transmit through
the director to the Minister, for publication,

at least once in every three months, a bulletin

or report of progress. R.S., c. 101, s. 10.

11. Such bulletins or reports, and all

samples of grain, and of such plants and other

products as are designated by the Minister,

that are distributed for experiment and trial,

may be transmitted in the mails of Canada

subject to such regulations as to parcel postage
as are prescribed by the Postmaster General.

R.S.,c. 101,s. 11.

12. The officer in charge of each farm

station shall prepare and transmit through
the director to the Minister, on or before the

31st day of December in each year, a full and
detailed report of the work accomplished, and
of the revenue and expenditure at such farm

station, which report shall be laid before both

Houses of Parliament within the first twenty-
one days of the next session. R.S., c. 101,

s. 12.

sujets les plantes et les arbres cultives, et

aussi les ravages des insectes destructeurs,

et determiner et essayer les moyens preven-
tifs et remedes les plus utiles a employer
dans chaque cas

;

h) etudier les maladies auxquelles les ani-

maux domestiques sont sujets;

i) constater la vitalite et la purete des

grains de semence agricoles ;
et

j) faire toutes autres experiences et recher-

ches se rattachant a 1 industrie agricole du

Canada, et qui sont approuvees par le

Ministre. S.R., c. 101, art. 9.

10. Le fonctionnaire en charge ou tout

autre fonctionnaire de chaque station, que

designe le Ministre, doit, afin de donner une

utilite immediate aux resultats des travaux

qui s y font, preparer et transmettre au

Ministre, par I intermediaire du directeur,

pour publication, au moins une fois tous les

trois mois, un bulletin ou rapport. S.R., c. 101,

art. 10.

11. Ces bulletins ou rapports, ainsi que Transmission de

1
Je

tous les echantillons de grains et des plantes

et autres produits designes par le Ministre,

qui sont distribues pour fins d experience et

d essai, peuvent etre transmis par la poste du

Canada, suivant les reglements que present

le ministre des Postes pour la transmission

des colis postaux. S.R., c. 101, art. 11.

12. Le ou avant le 31 decembre de chaque Rapport annuel

annee, le fonctionnaire en charge de chaque
station doit preparer et transmettre au

Ministre, par 1 entremise du directeur, un

rapport complet et detaille du travail accom

pli, ainsi que des revenus et depenses de cette

station, et ce rapport est soumis aux deux

Chambres du Parlement dans les vingt et un

premiers jours de la session suivante. S.R., c.

101, art. 12.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA
&amp;gt; IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E-15

An Act respecting the manufacture, testing,

sale, storage and importation of explosives

CHAPITRE E-15

Loi concernant la fabrication, 1 epreuve, la

vente, 1 emmagasinage et 1 importation
des explosifs

SHORT TITLE

Short title \, This Act may be cited as the Explosives
Act. R.S.,c. 102,8. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre : Loi sur les explosifs. S.R., c. 102, art. 1.

Definitions

&quot;authorized

explosive&quot;

etpton/

&quot;Department&quot;

Miniitm*

&quot;explosive&quot;

exploit}-

&quot;factory&quot;

&quot;inspector&quot;

iniftcteun

INTERPRETATION

2. In this Act

authorized explosive&quot; means any explosive

that is declared by the Minister to be an

authorized explosive ;

Department&quot; means the Department of

Energy, Mines and Resources;

explosive&quot; means gunpowder, blasting pow
der, nitroglycerine, gun-cotton, dynamite,

blasting gelatine, gelignite, fulminates of

mercury or of other metals, coloured fires,

and every other substance made, manufac
tured or used with a view to produce a

violent effect by explosion, or a pyrotechnic

effect, and includes fireworks, fuses, rockets,

percussion caps, detonators, cartridges,

ammunition of all descriptions, railway

track torpedoes, fusees, and other signals,

and every other adaptation or preparation
of any such substance ;

factory&quot; means any building, structure,

premises or land in or upon which the

manufacture or any part of the process of

manufacture of an explosive is carried on,

the site on which such building, structure

or premises are situated, and all other

buildings, structures or premises within such

site;

inspector&quot; means the Chief Inspector of

Explosives, an inspector of explosives, a

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi Definitions

cartouches de surete* signifie les cartouches -cartouches de

de fusil, de carabine, de pistolet, de revolver ,

I|A ê(

*

et d autres armes portatives, dont la douille

peut en etre extraite apres le tir, et qui sont

fermees de fa?on a empecher 1 explosion
d une cartouche de se communiquer aux
autres cartouches ;

exploitant signifie toute personne qui exploitanu et

exploite une fabrique d explosifs, ou qui en ^^ *

est le gerant ou en a la charge, ou qui est

le proprietaire ou le locataire d une pou-
driere ou de locaux enregistres ou qui utilise

une poudriere ou des locaux enregistres

pour l emmagasinage d explosifs, et 1 ex-

pression exploiter a une signification

correspondante ;

explosif signifie la poudre a canon, la expiosif

poudre de mine, la nitroglycerine, le

fulmicoton, la dynamite, la gelatine deto-

nante, la gelignite, les fulminates de

mercure ou d autres metaux, les feux de

couleur, et toute autre substance faite,

fabriquee ou employee a dessein de produire
une violente action explosive ou un effet

pyrotechnique, et comprend les pieces

pyrotechniques, les meches, les fusees, les

capsules percutantes, les amorces, les car

touches, les munitions de toute sorte, les
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&quot;licensed

factory&quot;

fabrique

munie...*

&quot;licensed

magazine&quot;

poudriere

munie...

&quot;magazine&quot;

poudriere*

&quot;Minister&quot;

Ministre*

&quot;operator&quot; and

&quot;operate&quot;

explaitanh

&quot;registered

premises&quot;

locaux...*

deputy inspector of explosives, and any
other person who is directed by the Minister

to inspect an explosive or explosive factory

or magazine, or to hold an inquiry in

connection with any accident caused by an

explosive ;

&quot;licensed factory&quot; means a factory in respect

of which a licence issued under section 6 is

in force
;

&quot;licensed magazine&quot; means a magazine in

respect of which a licence issued under

section 6 is in force
;

&quot;magazine&quot; means any building, storehouse,

structure or place in which any explosive is

kept or stored, but does not include

(a) a place at or in and for the use of a

mine or quarry in a province in which

provision is made by the law of such

province for the efficient inspection of

mines and quarries and explosives used in

connection therewith,

(6) a place in which an authorized explosive
is kept for the purposes of conveyance when
the explosive is being conveyed or kept in

accordance with this Act,

(c) the structure or place in which is kept
for private use, and not for sale, an
authorized explosive to an amount not

exceeding that authorized by regulation,

(d) registered premises,

(e) any store or warehouse in which are

stored for sale authorized explosives to an
amount not exceeding that authorized by
regulation, or

(f) any place at which the blending or

assembling of the inexplosive component
parts of an authorized explosive is allowed

under section 8
;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Energy,
Mines and Resources or such other Minister

as the Governor in Council may from time

to time designate ;

&quot;operator&quot; means a person who operates a

factory for manufacturing explosives or who
is the manager of or in charge of such

factory, or who is the owner or lessee of a

magazine or registered premises or who uses

a magazine or registered premises for the

storage of explosives and &quot;operate&quot; has a

corresponding meaning ;

&quot;registered premises&quot; means premises in

respect of which a certificate is issued under
section 7 if the authorized explosive stored

torpilles de rail de chemin de fer, les

allumettes-tisons et autres signaux, et toute

autre adaptation ou preparation d une telle

substance
;

explosif autorise signifie tout explosif que
le Ministre a declare etre un explosif

autorise
;

fabrique signifie tout batiment, etablisse-

ment, local ou terrain, ou s opere la

fabrication d un explosif, ou toute partie
du precede de fabrication d un explosif,

1 emplacement de ce batiment
,
etablisse-

ment ou local, ainsi que tous autres

batiments, etablissements ou locaux dans

cet emplacement ;

fabrique munie d une licence* ou fabrique
autorisee signifie uhe fabrique a 1 egard
de laquelle une licence emise en vertu de

1 article 6 est en vigueur;

inspecteur signifie Pinspecteur en chef des

explosifs, un inspecteur d explosifs, un

inspecteur adjoint d explosifs, et toute autre

personne qui regoit du Ministre instruction

d inspecter un explosif, ou une fabrique
d explosifs, ou une poudriere, ou de tenir

une enquete au sujet d un accident cause

par un explosif;

locaux enregistres signifie les locaux a

1 egard desquels un certificat est emis en

vertu de 1 article 7 si 1 explosif autorise qui

y est emmagasine n excede pas la quantite

que permet un tel certificat
;

ministere signifie le ministere de 1 Energie,
des Mines et des Ressources

;

Ministre signifie le ministre de 1 Energie,
des Mines et des Ressources ou tout autre

ministre que le gouverneur en conseil peut
a 1 occasion designer;

poudriere signifie tout batiment, magasin,
construction ou endroit ou un explosif est

garde ou emmagasine, mais n inclut pas

a) un endroit a ou dans une mine ou

carriere et pour 1 usage de ces dernieres

dans une province dans laquelle la loi de

cette province pourvoit a une inspection
effective des mines et carrieres et des

explosifs qui y sont employes,

6) un endroit ou un explosif autorise est

garde pour etre transporte lorsque cet

explosif est transporte ou garde conforme-

ment a la presente loi,

c) le batiment ou 1 endroit ou est garde,

pour un usage particulier et non pour la

explosif

autonse

&quot;authorized...&quot;

fabrique*

&quot;factory&quot;

fabrique munie

d une licence*

&quot;licemed factor]?

inspecteur*

&quot;inspector&quot;

locaux

enregistres*

&quot;registered...&quot;

.ministere.

&quot;Department&quot;

Ministre*

&quot;Minuter&quot;

poudriere*

&quot;magazine&quot;
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&quot;safely

cartridges&quot;

tcartouchet...*

thereon does not exceed the amount

permitted by such certificate;

&quot;safety cartridges&quot; means cartridges for guns,

rifles, pistols, revolvers and other small

arms, of which the case can be extracted

from the small arm after firing, and which
are so closed as to prevent any explosion in

one cartridge being communicated to other

cartridges. R.S., c. 102, s. 2; 1953-54, c. 14,

s. 1; 1966-67, c. 25, s. 41.

vente, un explosif autorise en une quantite

n excedant pas celle que les reglements

permettent,

d) les locaux enregistres,

e) un magasin ou entrepot quelconque ou

sont emmagasines pour la vente des explosifs

autorises en quantite n excedant pas celle

que les reglements permettent, ou

f) un endroit quelconque ou le melange ou

1 assemblage de parties composantes inex-

plosives d un explosif autorise est permis
en vertu de 1 article 8;

poudriere munie d une licence ou pou-
.&amp;gt; , ....

| ., , munie d une
dnere autonsee sigmiie une pouunere a

j lcence ,

1 egard de laquelle une licence emise en &quot;licensed

vertu de 1 article 6 est en vigueur. S.R., c.

102, art. 2; 1953-54, c. 14, art. 1; 1966-67, c.

25, art. 41.

Application of

Act

Idem

APPLICATION

3. (1) Except as provided by the regula

tions, this Act does not apply to or in respect

of any explosives under the direction or

control of the Minister of National Defence.

(2) Subject to subsection (1), Her Majesty
in right of Canada and each province is bound

by this Act. 1953-54, c. 14, s. 2.

APPLICATION

3. (1) Sauf ce que prevoient les reglements, Application de

la presente loi ne s applique pas a un explosif

ou a 1 egard d un explosif relevant du ministre

de la Defense nationale, ou sous son controle.

(2) Subordonnement au paragraphs (1), Sa Idem

Majeste du chef du Canada et de chaque

province, est liee par la presente loi. 1953-54,

c. 14, art. 2.

REGULATIONS

Regulations 4, The Governor in Council may make

regulations generally for carrying the purposes
or provisions of this Act into effect, and in

particular, but without limiting the generality

of the foregoing, may make regulations

(a) for classifying explosives, and for pre

scribing the composition, quality and

character of explosives ;

(6) prescribing the form and duration of

licences, permits and certificates issued

under this Act, the terms and conditions

upon which such licences, permits and

certificates shall be issued, the fees to be

paid therefor, and providing for the cancel

lation and suspension of such licences,

permits and certificates;

(c) not inconsistent with any other Act of

the Parliament of Canada or regulations

made thereunder, for regulating the impor

tation, packing and handling of explosives,

and the transportation of explosives ;

REGLEMENTS

4. Le gouverneur en conseil peut, en Reglements

general, pour realiser les objets ou donner

effet aux dispositions de la presente loi, et,

en particulier, mais sans porter atteinte a la

generalite de ce qui precede, etablir des

reglements

a) pour classifier les explosifs, et pour

prescrire la composition, la qualite et la

nature des explosifs ;

6) pour prescrire la formule et la duree des

licences, permis et certificats emis en vertu

de la presente loi, les termes et conditions

auxquels ces licences, permis et certificats

doivent etre emis, les droits a payer a leur

egard, et pourvoir a 1 annulation et a la

suspension de ces licences, permis et certifi

cats;

c) non incompatibles avec toute autre loi

du Parlement du Canada ou ses reglements
d execution, pour reglementer 1 importa-

tion, 1 emballage et la manipulation des
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(d) for holding inquiries into any accident

caused by explosives ;

(e) for the taking of samples of explosives

required for examination and testing, and

for the establishing of testing stations, and

of the tests and other examinations to which

explosives shall be subjected ;

(/) prescribing the procedure to be followed

to have an explosive declared an authorized

explosive, the nature of the investigation

to be made to determine its suitability to

be declared authorized and the circum

stances in which an explosive may be

declared an authorized explosive ;

(g) relating to the construction, manage
ment and licensing of factories, magazines
and registered premises ;

(h) for the safety of the public and of the

employees at any factory or magazine, or

any person engaged in the handling or

packing of explosives ;

(i) not inconsistent with any other Act of

the Parliament of Canada or regulations

made thereunder, respecting the safety of

any person engaged in the transportation
of explosives ;

(j) governing the establishment, location

and maintenance of factories, magazines
and registered premises and the making,
manufacture and storage of explosives;

(k) for the blending of the inexplosive

components of an authorized explosive, and

specifying the conditions under which such

blending may be done
;

(/) limiting the amount of authorized explo
sives that may be kept in places other than

licensed factories and licensed magazines,
and prescribing the manner in and condi

tions upon which it shall be handled and
stored in such places ;

(m) regarding the thawing of explosives ;

(n) respecting the sale of explosives ;
and

(d) prescribing the circumstances in which

explosives shall for the purposes of this Act

be deemed to be or not to be under the

direction or control of the Minister of

National Defence. R.S., c. 102, s. 4; 1953-

54, c. 14, s. 3.

explosifs, ainsi que le transport des explo-

sifs;

d) pour la tenue d enquetes sur tout accident

cause par des explosifs ;

e) pour le prelevement d echantillons d ex-

plosifs requis aux fins d examen et d essai,

et pour 1 etablissement de stations d essai,

et pour les essais et autres examens auxquels

les explosifs doivent etre soumis;

f) pour prescrire la procedure a suivre afin

qu un explosif soit declare explosif autorise,

la nature de 1 enquete a tenir pour determi

ner ce qui le rend susceptible d etre declare

autorise, ainsi que les circonstances dans

lesquelles un explosif peut etre declare un

explosif autorise
;

g) pour la construction, 1 administration et

1 autorisation des fabriques, poudrieres et

locaux enregistres ;

h) pour la securite du public et des employes
dans toute fabrique ou poudriere, ou de

toute personne occupee a la manipulation
ou a I emballage des explosifs;

i) non incompatibles avec toute autre loi

du Parlement du Canada ou ses reglements
d execution, pour la securite de toute

personne occupee au transport des explosifs ;

j) pour regir 1 etablissement, remplacement
et 1 entretien des fabriques, poudrieres et

locaux enregistres, ainsi que la fabrication,

la production et I emmagasinage des explo

sifs;

fc) pour le melange des parties composantes

inexplosives d un explosif autorise, et pour
la specification des conditions dans lesquel

les un semblable melange peut etre opere ;

/) pour limiter la quantite d explosifs auto-

rises qui peut etre gardee en d autres

endroits que dans des fabriques et poudrieres

autorisees, et prescrire de quelle maniere et

dans quelles conditions ces explosifs doivent

etre manutentionnes et emmagasines dans

ces endroits
;

m) pour le degelement des explosifs ;

n) pour la vente des explosifs ;
et

o) pour prescrire les circonstances dans

lesquelles des explosifs sont censes, aux fins

de la presente loi, etre ou ne pas etre sous

la direction ou le controle du ministre de la

Defense nationale. S.R., c. 102, art. 4; 1953-

54, c. 14, art. 3.
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Authorized

explosives only

Prohibitions

Regulated

thawing

excepted

Licensed

magazine

IMPORTATION, MANUFACTURE AND USE

5. (1) Except as provided by the regula

tions, no person shall have in his possession,

import, store, use, make or manufacture,
whether wholly or in part, sell or offer for

sale, any explosive that is not an authorized

explosive.

(2) Subject to any exemption made by
regulation,

(a) no person shall make or manufacture

explosives either wholly or in part except
in a licensed factory ;

(6) no person shall sell any explosive

designated by the Governor in Council for

the purpose of this section unless he is the

owner or occupant of a licensed factory,

licensed magazine or registered premises ;

and

(c) no person shall carry on, except in a

licensed factory, any of the following

processes, namely :

(i) of dividing into its component parts,

or otherwise breaking up or unmaking,
any explosive,

(ii) of making fit for use any damaged
explosive, or

(iii) of remaking, altering or repairing

any explosive.

(3) Paragraph (2)(c) does not apply to the

process of thawing explosives containing

nitroglycerine, if a proper apparatus or

thawing-house is used in accordance with

regulations or any provincial law.

(4) No person shall store any explosive in a

magazine that is not a licensed magazine.

R.S., c. 102, s. 5; 1953-54, c. 14, s. 4.

IMPORTATION, FABRICATION ET USAGE

5. (1) Sauf les dispositions des reglements,... autonses

personne ne doit avoir en sa possession, seu |eraent

importer, emmagasiner, employer, produire
ou fabriquer, en tout ou en partie, ni vendre

ou offrir en vente un explosif qui n est pas un

explosif autorise.

(2) Sous reserve de toute exemption etablie Defenses

par reglement,

a) personne ne doit produire ou fabriquer

des explosifs en tout ou en partie, sauf dans

une fabrique munie d une licence;

6) personne ne doit vendre un explosif

quelconque designe par le gouverneur en

conseil aux fins du present article, a moins

d etre le proprietaire ou 1 occupant d une

fabrique munie d une licence, d une pou
driere autorisee ou de locaux enregistres ;

et

c) personne ne doit se livrer, sauf dans une

fabrique munie d une licence, aux opera
tions suivantes, savoir:

(i) diviser en ses parties constituantes, ou,

de toute autre facon, rompre ou defaire

un explosif quelconque,

(ii) rendre utilisable un explosif endom-

mage, ni

(iii) refaire, changer ou reparer un explo
sif.

(3) L alinea (2)c) ne s applique pas a Exception

1 operation du degelement des explosifs con-

tenant de la nitroglycerine, quand cette

operation est conduite avec des appareils

adequats ou dans un atelier de degelement
conformement aux reglements ou a toute loi

provinciale.

(4) Personne lie doit emmagasiner un Poudriere mume

explosif dans une poudriere qui n est pas une

poudriere munie d une licence. S.R., c. 102,

art. 5; 1953-54, c. 14, art. 4.

Licences for

factories and

magazines

Certificate to

store

LICENCES AND PERMITS

6. The Minister may issue licences for

factories and magazines. R.S., c. 102, s. 6.

LICENCES ET PERMIS

6. Le Ministre peut emettre des licences Licences pour

pour fabriques et poudrieres. S.R., c.

art. 6.

i r.n fabriques et

poudrieres

7. The Minister may issue a certificate to 7. Le Ministre peut emettre a toute Cemficat pour

any person permitting the storing for sale of personne un certificat permettant 1 emmaga-
emmagasma e

such authorized explosives on such premises
and in such quantity as the Minister may
determine. R.S., c. 102, s. 7.

sinage pour la vente de tels explosifs autorises,

dans tels locaux et en telles quantites que le

Ministre peut determiner. S.R., c. 102, art. 7.

Inexplosive

component parts

8. Notwithstanding anything in this Act, 8. Nonobstant toute disposition de Parties

composantes

mexplosives
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Import permits

No import

without permit

Rail transport in

bond

Application

forms

Material to

accompany

application

the Governor in Council, upon the recom

mendation of the Minister, accompanied by
a certificate from the Chief Inspector of

Explosives approving of the nature of the

components and of the final explosive product,

may allow the mexplosive component parts

of an authorized explosive to be assembled

and blended at or near the place of use. R.S.,

c. 102,s. 8.

9. (1) The Minister may issue permits for

the importation of authorized explosives.

(2) Except as provided by the regulations,

no person shall import any explosive into

Canada without a permit issued under this

section.

(3) Nothing in this section prevents any
explosive from being transported through
Canada by railway in bond, if such transpor
tation is made in a manner authorized by the

Railway Act or any regulation or order made
thereunder. R.S., c. 102, s. 9; 1953-54, c. 14, s.

5.

10. (1) Applications for factory or maga
zine licences or certificates for registered

premises shall be made in such form and
manner as are prescribed by regulation.

(2) The application shall be accompanied
by

(a) a plan, satisfactory to the Minister,

drawn to scale, of the proposed factory,

magazine or premises and of the site on
which such factory, magazine or premises is

situated and of all buildings, structures or

premises thereon or proposed to be erected

thereon and also of the lands adjacent
thereto and all buildings, structures or

premises thereon with a statement of the

uses to which such site, buildings, structures

or premises are or are to be put and the

exact distances between the several build

ings, structures or premises marked thereon
;

(b) a description of the situation, character

and construction of all buildings and works

connected with the factory, magazine or

premises and the maximum amount of

explosive to be kept in each building;

(c) a statement of the maximum number of

persons to be employed in each building in

the factory, magazine or premises;

presente loi, le gouverneur en conseil, sur la

recommandation du Ministre, accompagnee
d un certificat de 1 inspecteur en chef des

explosifs approuvant la nature des elements

constitutifs et du produit explosif final, peut

permettre que les parties composantes inex-

plosives d un explosif autorise soient reunies

et melangees a ou pres 1 endroit ou il en est

fait usage. S.R., c. 102, art. 8.

9. (1) Le Ministre peut emettre des permis Permis pour

pour 1 importation d explosifs autorises.

(2) Sauf ce que prevoient les reglements, Aucune

nul ne doit importer un explosif au Canada,
sans un permis emis en vertu du present
article.

(3) Rien au present article n empeche le Transport

transport au Canada, par chemin de fer, d un

explosif en entrepot, pourvu que ce transport

s effectue de la maniere autorisee par la Loi

sur les chemins deferou par quelque reglement
edicte, ordonnance ou arrete rendus sous son

regime. S.R., c. 102, art. 9; 1953-54, c. 14,

art. 5.

ferroviaire en

entrepot

10. (1) Les demandes de licences pour

fabriques ou poudrieres, ou de certificats de

locaux enregistres, doivent etre faites selon la

formule et de la maniere prescrites par

reglement.

(2) La demande doit etre accompagnee des Pieces i ui

\ accompagnenl la

pieces suivantes: dema;de

a) un plan, agree par le Ministre et dresse

a 1 echelle, de la fabrique, de la poudriere
ou des locaux projetes, ainsi que de

1 emplacement ou cette fabrique, cette

poudriere ou ces locaux sont situes, et de

tous les bailments, etablissements ou locaux

y construits ou dont 1 erection y est projetee,

de meme que des terrains contigus et de

tous batiments, etablissements ou locaux

qui s y trouvent, avec un enonce des usages

auxquels sont ou doivent etre affectes cet

emplacement, ces batiments, etablissements

ou locaux. Ce plan doit en outre indiquer
les distances exactes entre les divers bati

ments, etablissements ou locaux qui y sont

marques;

b) une description de la situation, du genre
et de la construction de tous les batiments

et usines connexes a la fabrique, a la

poudriere ou aux locaux, et une declaration

de la quantite maximum d explosifs a
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(d) in the case of an application for a

factory licence, a statement of the maximum
amount of explosive, and of ingredients
thereof wholly or partially mixed to be

allowed at any one time in any building,

machine, or process of the manufacture, or

within the distance from such buildings or

machine that is limited by regulation;

(e) in the case of an application for a

factory licence a statement of the nature of

the processes to be carried on in the factory
and each part thereof, and the place at

which each process of the manufacture, and
each description of work connected with the

factory, is to be carried on, and the places
in the factory at which explosives and

anything liable to spontaneous ignition, or

inflammable or otherwise dangerous, are to

be kept ;
and

(f) any other information or evidence that

the Minister may require. R.S., c. 102, s. 11
;

1953-54, c. 14, s. 7.

No alterations \\ M The OWner or operator of a licensed

factory or licensed magazine shall not make

any material alteration or addition to the

factory, or magazine, or rebuild any part

thereof, until he has obtained a permit from

the Minister, and before such permit may be

granted he shall submit such plans and other

information and evidence as the Minister

may require. R.S., c. 102, s. 12.

Change of

ownerships

12. (1) A factory or magazine licence or

certificate for registered premises is not

affected by any change in the persons who
own or operate the factory, magazine or

registered premises, for a period of two months

after the date of such change, but on the

expiration of such period the licence or

certificate terminates.

(2) Notice of a change in the persons whoNotice of change
of ownerships or ,

.

operator
own or operate a licensed magazine, licensed

factory or registered premises, together with

the address and occupation of the new owner

garder dans chaque batiment ;

c) un releve du nombre maximum de

personnes qui doivent etre employees dans

chaque batiment de la fabrique, de la

poudriere ou des locaux
;

d) quand la demande se rapporte a une

licence de fabrique, une declaration de la

quantite maximum d explosifs, et des ingre

dients d explosifs entierement ou partielle-

ment melanges, a admettre a un moment
donne dans tout batiment, machine ou

precede de fabrication, ou en dega de la

distance de ces batiments ou machines qui

est limitee par reglement ;

e) quand la demande se rapporte a une

licence de fabrique, un expose de la nature

des precedes qui seront suivis dans la

fabrique et chaque partie de la fabrique ;

1 indication de 1 endroit ou chaque precede
de fabrication et chaque sorte d operation
se rattachant a la fabrique doivent se faire

;

1 indication des endroits, dans la fabrique,

ou doivent etre gardes les explosifs et toute

chose susceptible de combustion spontanee,
ou de nature inflammable ou autrement

dangereuse ;
et

f) tout autre renseignement ou preuve que
le Ministre peut exiger. S.R., c. 102, art. 11

;

1953-54, c. 14, art. 7.

11. Le proprietaire ou 1 exploitant d une

fabrique ou d une poudriere munie d une

licence ne doit faire aucun changement ou

rajout important a la fabrique ou a la

poudriere, ni en reconstruire quelque partie,

avant d avoir obtenu un permis du Ministre
;

et avant que ce permis puisse etre accorde, il

doit soumettre les plans et autres renseigne-
ments et attestations dont le Ministre peut
demander la production. S.R., c. 102, art. 12.

12. (1) Une licence de fabrique ou de Changement de

poudriere ou un certificat de locaux enregistres
propr &quot;

ne sont aucunement vicies par le changement
des personnes qui possedent ou exploitent la

fabrique, la poudriere ou les locaux enregistres,

pendant une periode de deux mois apres la

date dudit changement ;
mais a 1 expiration

de cette periode, la licence ou le certificat

prend fin.

modification

sans permis

(2) Avis d un changement des personnes qui

possedent ou exploitent une poudriere munie
d une licence, une fabrique autorisee, ou des d expioitants

locaux enregistres, avec 1 adresse et la profes-
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Default an

offence

Cessation of use

where special

danger

or operator, shall be sent to the Minister by
the former owner or operator forthwith upon
such change, and by the new owner or operator
within one month after such change.

(3) Every person who fails to comply with

subsection (2) is guilty of an offence and is

liable on summary conviction to a fine not

exceeding one hundred dollars for each week

during which the default continues. R.S., c.

102, s. 13.

13. The Minister may require the owner or

operator of any licensed factory, licensed

magazine or registered premises to stop using,

or to use only under and subject to conditions

to be specified by the Minister, any building,

structure or premises that, from its situation

or from the nature of the processes carried on

therein, constitutes, in his opinion, a special

danger. R.S., c. 102, s. 14.

sion du nouveau proprietaire ou exploitant,

doit etre adresse au Ministre par 1 ancien

proprietaire ou exploitant des ce changement,
et par le nouveau proprietaire ou exploitant

dans le courant du mois qui suit un tel

changement.

(3) Quiconque omet de se conformer au Defaut constitue

paragraphe (2) est coupable d une infraction

et passible, sur declaration sommaire de

culpabilite, d une amende d au plus cent

dollars pour chaque semaine que dure cette

omission. S.R., c. 102, art. 13.

13. Le Ministre peut enjoindre au proprie-
Cessation

,
^ ii i , i) /!_ d utilisation

taire ou a 1 exploitant dune fabnque munie
iorsqu ilya

d une licence, d une poudriere autorisee ou danger

de locaux enregistres de cesser d utiliser, ou Partlcuher

de n utiliser qu a des conditions specifiers par
le Ministre, tout batiment, construction ou

local qui, du fait de sa situation ou de la

nature des operations qui y sont conduites,

constitue, a son avis, un danger particulier.

S.R.,c. 102, art. 14.

Inspectors and

chemists

Officers without

remuneration

Powers of

inspectors

Cooperation of

owner and

operator

Power to take

samples

INSPECTORS AND CHEMISTS

14. (1) There may be appointed in the

manner authorized by law a Chief Inspector
of Explosives, together with such other

inspectors and chemists as are necessary for

the carrying out of this Act.

(2) The Governor in Council may appoint
such other inspectors and deputy inspectors,

without remuneration, as he considers neces

sary for the carrying out of this Act. R.S., c.

102, s. 17.

15. (1) An inspector may, at any time,

visit and inspect any factory, magazine or

premises where any explosive is being manu
factured or stored, or where he has reason to

suspect any explosive is being manufactured

or stored, and may open and examine any

package that he may there find.

(2) The owner and operator of the factory,

magazine or premises shall afford the inspector

every facility to make a full and complete

inspection, and shall supply the inspector

with any information that he may require,

other than information relating to the cost of

manufacturing an explosive.

(3) An inspector may require the owner or

INSPECTEURS ET CHIMISTES

14. (1) Peuvent etrenommes,delamaniere inspecteurs et

. f ii- i c i chimistes
autorisee par la loi, un mspecteur en chei des

explosifs ainsi que les autres inspecteurs et

chimistes necessaires a 1 execution des dispo
sitions de la presente loi.

(2) Le gouverneur en conseil peut nommer, Foncnonnaires

, / i non remuneres
sans remuneration, les autres inspecteurs et

inspecteurs adjoints qu il estime necessaires a

1 execution des dispositions de la presente loi.

S.R.,c. 102, art. 17.

15. (1) Un inspecteur peut, en tout temps,
Po

visiter et inspecter une fabnque, une poudriere
ou des locaux ou un explosif quelconque est

fabrique ou emmagasine, ou dans lesquels il

a raison de soupgonner qu un explosif est

fabrique ou emmagasine, et ouvrir et examiner

tout colis qu il peut y trouver.

(2) Le proprietaire et 1 exploitant d une Le proprietaire

fabrique ou poudriere ou de locaux doivent ^^ aider

procurer a 1 inspecteur toutes les facilites pour rinspecteur

une inspection pleine et entiere, et doivent

aussi communiquer a 1 inspecteur tous les

renseignements qu il peut demander, autres

que ceux qui ont trait au cout de la fabrication

d un explosif.

(3) Un inspecteur peut enjoindre au pro-
Pouvoirde

prelever des

echantillons
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May open

packages or

stores

Seizure

Detention of

seized explosives

operator of any factory, magazine or premises
where any explosive is manufactured or

stored, or any person employed in any such

place, to give him such samples as he may
require of any substance therein, whether in

the state of raw material, material in course

of manufacture, or manufactured material,
that the inspector believes to be an explosive,
or to be an ingredient with or from which an

explosive may be manufactured.

(4) An inspector may, at any time, open or

cause to be opened any package or store of

material of whatever nature that he believes

to contain explosives or ingredients for the

manufacture of explosives.

(5) An inspector may seize any explosive
that he reasonably believes is not an author

ized explosive or in respect of which he

reasonably believes an offence under this Act

has been committed.

(6) Any explosive seized pursuant to sub

section (5) may be detained for a period of

ninety days and, if before the expiration of

such period any proceedings in respect of such

explosive are taken under this Act, may be

further detained until such proceedings are

finally concluded. R.S., c. 102, s. 18.

prietaire ou exploitant d une fabrique, d une

poudriere ou de locaux ou un explosif

quelconque est fabrique ou emmagasine, ou a

toute personne employee dans un de ces

endroits, de lui remettre les echantillons qu il

peut requerir de toute substance qui s y

trouve, soit a 1 etat de matiere brute, de

matiere en cours de fabrication, ou de produit

fabrique, que 1 inspecteur croit etre un explosif

ou un ingredient pouvant servir a la fabrica

tion d un explosif.

(4) Un inspecteur peut, a tout moment, Peul ouvrir les

i colis ou
ouvnr ou taire ouvrir un colis ou un magasm HIagoaliis

de substances quelconques ou il croit que sont

contenus des explosifs ou des ingredients

destines a la fabrication d explosifs.

(5) Un inspecteur peut saisir tout explosif
Salsie

qu il a raisonnablement lieu de croire ne pas
etre un explosif autorise ou a 1 egard duquel
il croit raisonnablement qu a ete commise une

infraction a la presente loi.

(6) Tout explosif saisi en conformite du

paragraphe (5) peut etre detenu pendant une

periode de quatre-vingt-dix jours, et si, avant

1 expiration de cette periode, des procedures
concernant cet explosif sont intentees sous le

regime de la presente loi, ledit explosif peut
etre detenu jusqu a la fin des procedures.

S.R.,c. 102, art. 18.

Minister may
direct inquiry

Authority of

person

appointed to

inquire

INQUIRIES INTO ACCIDENTS

16. (1) The Minister may direct an inquiry
to be made whenever any accidental explosion
of any explosive has occurred, or when any
accident has been caused by an explosive.

(2) The person authorized by the Minister

to conduct such inquiry has all the powers
and authority of a commissioner appointed
under Part I of the Inquiries Act.

(3) This section does not apply where an

accident has been caused by an explosion of

an explosive occurring in any mine or quarry
or metallurgical work in any province in

which provision is made by the law of such

province for a proper and thorough investi

gation and inquiry into the cause of such

accident. R.S., c. 102, s. 19.

ENQUETES SUR LES ACCIDENTS

16. (1) Le Ministre peut ordonner une

enquete, chaque fois que 1 explosion acciden-

telle d un explosif s est produite, ou lorsqu un
accident a ete cause par un explosif.

(2) La personne autorisee par le Ministre a

instruire une telle enquete possede tous les

pouvoirs et toute 1 autorite d un commissaire

nomme sous le regime de la Partie I de la Loi

sur les enquetes.

(3) Le present article ne s applique pas

lorsqu un accident a ete cause par { explosion
d un explosif dans quelque mine ou carriere,

ou dans un atelier metallurgique d une

province dont la loi pourvoit a une juste

investigation et a une enquete approfondie
sur la cause de pareil accident. S.R., c. 102,

art. 19.

Le Ministre peut

ordonner des

en&amp;lt;iuetes

Autorite de

1 enqueieur

Lorsque la loi

provincial y

pourvoit

Offences

OFFENCES AND PENALTIES

17. (1) Every person who

INFRACTIONS ET PEINES

17. (1) Quiconque Infractions
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Appeal to

Minister

Certificate of

Minister as

evidence

Idem

(a) fails to permit an inspector to enter

upon any property, or to inspect, examine

or make inquiries in pursuance of his duties,

(6) fails to comply with any order, direction

or requirement of an inspector made in

pursuance of this Act or any regulation, in

respect of which no appeal has been taken

under subsection (2),

(c) fails to comply with any order, direction

or requirement of an inspector made in

pursuance of this Act or any regulation, as

amended or confirmed by the Minister

pursuant to subsection (2), or

(d) in any manner whatever, obstructs an

inspector in the execution of his duties

under this Act,

is guilty of an offence and is liable oh

summary conviction to a fine not exceeding
five hundred dollars, or to imprisonment for

a term not exceeding six months or to both.

(2) A person who is dissatisfied with an

order, direction or requirement of an inspector

made in pursuance of this Act or any
regulation may, within fifteen days from the

day on which the order, direction or require

ment was made, submit the facts respecting
the order, direction or requirement to the

Minister for his consideration and decision,

and the Minister may confirm, revoke or

amend the order, direction or requirement.

(3) In any prosecution under paragraph

(1)(6) for failure to comply with an order,

direction or requirement of an inspector, a

certificate purporting to have been signed by
or on behalf of the Minister stating that no

appeal in respect of the order, direction or

requirement has been taken under subsection

(2), shall be received in evidence as prima

facie proof of that fact.

(4) In any prosecution under paragraph
(l)(c) for failure to comply with an order,

direction or requirement of an inspector as

amended or confirmed by the Minister, a

certificate purporting to have been signed by
or on behalf of the Minister stating

(a) that the Minister has amended or

confirmed the order, direction or require

ment of the inspector, and

a) ne permet pas a un inspecteur de penetrer

dans une propriete, ou d inspecter, examiner

ou enqueter dans 1 exercice de ses fonctions,

6) ne se conforme pas a un ordre, a une

directive ou demande qu un inspecteur

adresse en conformite de la presente loi ou

de quelque reglement, a 1 egard desquels

aucun appel n a ete interjete en vertu du

paragraphe (2),

c) ne se conforme pas a un ordre, a une

directive ou demande qu un inspecteur

adresse en conformite de la presente loi ou

de quelque reglement et que le Ministre a

modifies ou confirmes en vertu du paragra

phe (2), ou

d) entrave de quelque maniere un inspecteur

dans 1 exercice de ses fonctions prevues dans

la presente loi
;

est coupable d une infraction punissable, sur

declaration sommaire de culpabilite, d une

amende d au plus cinq cents dollars ou d un

emprisonnement d au plus six mois, ou a la

fois de 1 amende et de 1 emprisonnement.

(2) Une personne qui n agree pas un ordre, Appel au

une directive ou une demande qu un inspec

teur adresse en conformite de la presente loi

ou d un reglement peut, dans un delai de

quinze jours a compter de la date a laquelle

1 ordre, la directive ou la demande ont ete

adresses, soumettre a la consideration et a la

decision du Ministre les faits concernant un

tel ordre, une telle directive ou demande, et

le Ministre peut confirmer, revoquer ou

modifier 1 ordre, la directive ou la demande.

(3) Dans toute poursuite intentee en vertu Le certificate

de 1 alinea (1)6) pour defaut de se conformer ^l
a un ordre, a une directive ou demande d un

inspecteur, un certificat paraissant avoir ete

signe par le Ministre ou de sa part, portant

qu aucun appel relatif a 1 ordre, a la directive

ou demande n a ete interjete en vertu du

paragraphe (2), doit etre re^u en preuve
comme faisant foi prima facie de ce fait.

(4) Dans toute poursuite intentee en vertu Idem

de 1 alinea (l)c) pour defaut de se conformer

a un ordre, a une directive ou demande d un

inspecteur, modifies ou confirmes par le

Ministre, un certificat paraissant avoir ete

signe par le Ministre ou de sa part,

a) portant que le Ministre a modifie ou

confirme 1 ordre, la directive ou la demande
de 1 inspecteur, et
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Trespassing

Offences in

respect to

application

Acts likely to

cause explosion

or fire

Manufacture,

possession or

unauthorized

explosive

(b) the terms of the order, direction or

requirement as amended or confirmed,

shall be received in evidence as prima facie

proof of the matters set forth in the certificate.

R.S., c. 102, s. 20; 1953-54, c. 14, s. 9.

18. Every person who enters without

permission or lawful authority or otherwise

trespasses upon any factory or magazine is

guilty of an offence and is liable on summary
conviction to a fine not exceeding fifty dollars

and he may be forthwith removed from such

factory or magazine by any constable or by
any person employed at such factory or

magazine. R.S., c. 102, s. 21.

19. Every person is guilty of an offence

who,

(a) in or with respect to an application for

a licence, permit or certificate under this

Act, submits any false or misleading
information or makes any false or mislead

ing statement, or

(b) makes an application for a licence,

permit or certificate that by reason of any
non-disclosure of facts is false or misleading.

1953-54, c. 14, s. 10.

20. Every person who commits any act

that is likely to cause an explosion or fire in

or about any factory or magazine, is guilty of

an offence and is liable on summary conviction

to a fine not exceeding five hundred dollars

or to imprisonment for a term not exceeding
six months, or to both. R.S., c. 102, s. 22.

21. Every person who, by himself or his

agent, has in his possession, sells, offers for

sale, makes, manufactures or imports any

explosive that is not an authorized explosive

is guilty of an offence and is, for a first

offence, liable on summary conviction to a

fine not exceeding two hundred dollars, or to

imprisonment for a term not exceeding three

months, or to both, and, for each subsequent

offence, is liable on summary conviction to a

fine not exceeding five hundred dollars and

not less than fifty dollars, or to imprisonment

6) enongant les stipulations de 1 ordre, de

la directive ou demande, modifies ou

confirmes,

doit etre rec.u en preuve comme faisant foi

prima facie des matieres enoncees dans le

certificat. S.R., c. 102, art. 20; 1953-54, c. 14,

art. 9.

18. Quiconque entre sans permission ou Entree iiiicite

autorisation legitime, ou de toute autre

maniere penetre illicitement dans une fabrique

ou une poudriere, est coupable d une infrac

tion et passible, sur declaration sommaire de

culpabilite, d une amende d au plus cinquante

dollars, et peut etre econduit immediatement
de cette fabrique ou poudriere par un constable

ou par toute personne qui y est employee.

S.R., c. 102, art. 21.

19. Est coupable d une infraction, quicon- Infractions

relatives a la
(
1
U( demande

a) dans une demande de licence, de permis
ou de certificat que prevoit la presente loi,

ou a l egard d une telle demande, soumet

des renseignements faux ou trompeurs ou
fait une declaration fausse ou trompeuse,
ou

6) fait une demande de licence, de permis
ou de certificat, que le defaut de reveler

certains faits rend fausse ou trompeuse.

1953-54, c. 14, art. 10.

20. Quiconque commet un acte de nature Actes

a causer une explosion ou un incendie dans

1 enceinte ou aux environs d une fabrique ou explosion ou un

poudriere est coupable d une infraction et incendie

passible, sur declaration sommaire de culpa

bilite, d une amende d au plus cinq cents

dollars ou de 1 emprisonnement pour une

periode d au plus six mois, ou a la fois de

1 amende et de l emprisonnement. S.R., c. 102,

art. 22.

21. Quiconque, personnellement ou parson Fabrication,

agent, a en sa possession, vend, offre en vente,

fait, fabrique ou importe quelque explosif qui non

n est pas un explosif autorise, est coupable
d une infraction et, pour la premiere infrac

tion, passible, sur declaration sommaire de

culpabilite, d une amende d au plus deux
cents dollars ou d un emprisonnement d au

plus trois mois, ou a la fois de 1 amende et de

l emprisonnement, et, pour chaque recidive,

passible, sur declaration sommaire de culpa

bilite, d une amende d au plus cinq cents

e iosif
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12 Chap. E- 15 Explosifs

for a term not exceeding six months, or to

both. R.S., c. 102, s. 23.

General penalty 22. Every person who violates any provi
sion of this Act or any regulation for which a

penalty has not been provided, is guilty of

an offence and is, for the first offence, liable

on summary conviction to a fine not exceeding
two hundred dollars and, for each subsequent

offence, is liable on summary conviction to a

fine not exceeding five hundred dollars.

Arresl without

warrant

Disclosure of

confidential

information

(2) Any peace officer may without warrant

arrest any person whom he finds committing
or whom he on reasonable ground suspects of

having committed an offence against this Act.

R.S., c. 102, s. 24; 1953-54, c. 14, s. 11.

23. Any person employed under this Act

who without due authority from the Minister

discloses any confidential information is

guilty of an offence and is liable on summary
conviction to a fine not exceeding two hundred

and fifty dollars or to imprisonment for a

term not exceeding three months, and is not

thereafter eligible for employment in the

service of Her Majesty. 1953-54, c. 14, s. 12.

24. Nothing in this Act relieves any person
of the obligation to comply with the require
ments of any licence law, or other law or by
law of any province or municipality, lawfully

enacted, with regard to the storage, handling,
sale or other dealing with explosives, nor of

any liability or penalty imposed by such law

or by-law for any violation thereof. U.S., c.

102, s. 26.

Explosives 25. (1) Where a person is convicted of an

CrownVcaseof offence for having in possession, selling,

conviction offering for sale, storing, using, making,

manufacturing or importing any explosive
that is not an authorized explosive, the court

or judge, in addition to any other penalty
that may be imposed, shall declare that the

explosive by means of, or in relation to which,
the offence was committed, be forfeited to the

Crown, and thereupon the explosive may be

seized and may be destroyed or otherwise

Obligation to

comply with

provincial or

municipal laws

dollars et d au moins cinquante dollars, ou

d un emprisonnement d au plus six mois, ou

a la fois de 1 amende et de 1 emprisonnement.
S.R.,c. 102, art. 23.

22. (1) Quiconque commet une violation

d une disposition de la presente loi ou d un

reglement, pour laquelle aucune peine n est

prescrite, est coupable d une infraction et

passible, pour la premiere infraction, sur

declaration sommaire de culpabilite, d une

amende d au plus deux cents dollars, et

passible, pour chaque recidive, sur declaration

sommaire de culpabilite, d une amende d au

plus cinq cents dollars.

(2) Un officier de la paix peut sans mandat Arrestation sans

arreter toute personne qu il trouve en voie de

commettre, ou qu il soupc,onne, en se fondant

sur des motifs raisonnables, d avoir commis
une infraction a la presente loi. S.R., c. 102,

art. 24; 1953-54, c. 14, art. 11.

23. Toute personne employee sous le Divulgation de

/ 1, /
i *. renseignements

regime de la presente loi, qui, sans y etre

dument autorisee par le Ministre, divulgue

quelque renseignement confidentiel, est cou

pable d une infraction et passible, sur decla

ration sommaire de culpabilite, d une amende
d au plus deux cent cinquante dollars ou d un

emprisonnement d au plus trois mois, et n est

plus desormais admissible a un emploi dans

le service de Sa Majeste. 1953-54, c. 14, art. 12.

24. Rien dans la presente loi ne releve une Obligation dese

ii,ii- .
-

i p conformer aux

personne de 1 obligation de se conformer aux
lois provmcja |es

exigences de toute loi de licence, ou autre loi ou municipals

ou de tout reglement legalement etabli, de

quelque province ou municipalite, relative-

ment a 1 emmagasinage, a la manipulation, a

la vente ou autre traitement d explosifs, ni de

la responsabilite ou d une peine imposee par
cette loi ou ce reglement pour infraction a ses

dispositions. S.R., c. 102, art. 26.

confidentiels

25. (1) Lorsqu une personne est declaree

coupable de 1 infraction d avoir eu en sa
C

d

^
e

amnation ,

possession, d avoir vendu, offert en vente, lesexpiosifs

emmagasine, utilise, fait, fabrique ou import e
saislssont

...... . ., confistiues au

quelque explosit qui n est pas un explosit profit & ]a

autorise, le tribunal ou le juge, en sus de Couronne

toute autre peine pouvant etre imposee, doit

ordonner que 1 explosif au moyen ou a 1 egard

duquel 1 infraction a ete commise soit confis-

que au profit de la Couronne, et des lors

1 explosif peut etre saisi et detruit, ou il peut
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Abandoned or

deteriorated

explosives

Certain powers

of Minister may
be delegated

Newfoundland

licences

disposed of by such person or persons in such

manner and at such time and place as the

Minister may direct, but no such explosive
shall be destroyed or otherwise disposed of

pending an appeal against such conviction or

before the time within which such appeal may
be taken has expired.

(2) Any explosive that appears to the

Minister to be abandoned or to have deteri

orated and to be a danger to persons or

property may be seized and destroyed or

otherwise disposed of by such person, in such

manner and at such time and place as the

Minister may direct. R.S., c. 102, s. 27.

26. The powers conferred upon the Minister

by sections 6, 7, 9 and 11 and subsection 25(2)

may be exercised by any person designated

by the Minister. 1953-54, c. 14, s. 13.

27. A licence or permit issued under the

Act of Newfoundland relating to the manu
facture, storage, importation and sale of

explosives, chapter 54 of the Consolidated

Statutes of Newfoundland, 1916, shall be

deemed to be a licence or permit issued under

this Act for the purposes stated in the licence

or permit, as the case may be. R.S., c. 102,

s. 29.

abandonnes ou

en etre dispose autrement par la personne ou

les personnes, de la maniere, a 1 epoque et a

1 endroit que le Ministre peut determiner,

mais un tel explosif ne doit pas etre detruit

ou il ne doit pas en etre dispose autrement

lorsqu il y a instance d appel d une telle

condamnation ou avant 1 expiration du delai

present pour un tel appel.

(2) Tout explosif qui, de 1 avis du Ministre,
, , , j , , ,

est abandonne ou detenore et constitue un

danger pour les personnes ou les biens, peut
etre saisi et detruit, ou il peut en etre dispose

autrement par la personne, de la maniere, a

1 epoque et a 1 endroit que le Ministre peut
determiner. S.R., c. 102, art. 27.

26. Les pouvoirs conferes au Ministre par Delegation de

. 4. i &amp;lt; T n i. 1 1 i
certains pouvoirs

les articles 6, 7, 9 et II, ainsi que par le duMimgtre

paragraphe 25(2), peuvent etre exerces par
une personne que designe le Ministre. 1953-

54, c. 14, art. 13.

27. Tout permis ou licence delivre sous le Licences de

regime de la loi de Terre-Neuve concernant

la fabrication, remmagasinage, 1 importation
et la vente des explosifs, chapitre 54 des

Consolidated Statutes of Newfoundland, 1916,

est repute un permis ou une licence delivre

sous le regime de la presente loi, aux fins

exposees dans ledit permis ou ladite licence,

selon le cas. S.R., c. 102, art. 29.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E- 16

An Act respecting the export of certain articles

CHAPITRE E-16

Loi concernant 1 exportation de certains

articles

Short title

Export duties

upon certain

pulpwood

Export duties

upon certain

ores

1. This Act may be cited as the Export Act.

R.S., c. 103, s. 1.

2. If any country imposes a duty upon the

articles enumerated in the schedule, or any of

them, when imported into such country from

Canada, the Governor in Council may by
proclamation declare an export duty charge
able upon logs and pulpwood exported from

Canada to such country, namely : on pine,

Douglas fir, spruce, fir balsam, cedar and
hemlock logs and pulpwood, or any of them,
an export duty not exceeding three dollars

per thousand feet, board measure
;
but in case

of the export of any such logs or pulpwood in

shorter lengths than nine feet, a rate per cord

may be levied in the same manner not greater

than the equivalent of the rate of three dollars

per thousand feet, board measure. R.S., c. 103,

s. 2.

3. The Governor in Council may by

proclamation impose the export duties here

inafter mentioned upon the following ores

and metals :

(a) on nickel contained in matte, or in the

ore, or in any crude or partially manufac

tured state, and on copper contained in any
matte or ore that also contains nickel, when

exported from Canada, as to such nickel an

export duty not exceeding ten cents per

pound, and as to such copper an export

duty not exceeding two cents per pound ;

(6) on ores that contain copper, or any

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre : Loi sur les exportations. S.R., c. 103, art.

1.

2. Si un pays impose un droit sur les

articles enumeres dans 1 annexe, ou sur 1 un

quelconque desdits articles, lors de leur

importation du Canada en ce pays, le

gouverneur en conseil peut, par proclamation,
declarer qu un droit d exportation est impo-
sable sur les billes et le bois a pulpe exportes
du Canada dans ce pays, savoir : sur les billes

et le bois a pulpe de pin, de sapin de Douglas,
d epinette, de sapin baumier, de cedre et de

pruche, un droit d exportation n excedant pas
trois dollars par mille pieds, mesure de

planche; mais dans le cas d exportation de

billes ou bois a pulpe ci-dessus mentionnes en

longueurs inferieures a neuf pieds, il peut etre

preleve de la meme maniere un taux a la

corde pas plus eleve que Pequivalent du taux

de trois dollars par mille pieds, mesure de

planche. S.R., c. 103, art. 2.

3. Le gouverneur en conseil peut, par Droits

Droits

d exportation

sur certains bois

proclamation, imposer les droits d exportation

ci-apres mentionnes sur les minerais et metaux minerals

suivants :

a) sur le nickel contenu dans la matte ou
dans le mineral, ou en tout etat brut ou

partiellement ouvre, et sur le cuivre contenu

dans la matte ou dans du minerai qui
renferme aussi du nickel, lorsqu ils sont

exportes du Canada, sur ce nickel, un droit

d exportation n excedant pas dix cents par

livre, et sur ce cuivre, un droit d exportation
n excedant pas deux cents par livre

;
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When duties

Dunes may be

removed and

Prohibiting

export

Laid before

Parliament

Restrictions on

the movement

of intoxicating

liquors

metal other than nickel or lead, when

exported from Canada, an export duty not

exceeding fifteen per cent of the value of

the said ores
;

(c) on lead ores, and on lead and silver

ores, when exported from Canada to a

country that imposes an import duty on

lead in bars, or in the form of pig lead, in

excess of the import duty on lead contained

in lead ores, or in lead and silver ores, an

export duty on the lead contained in the

ores so exported from Canada to an amount

per pound equivalent to such excess. R.S.,

c. 103,s.3.

4. (1) The export duties provided for by
this Act are chargeable after the publication
of the proclamation by which they are

declared chargeable or imposed.

(2) The Governor in Council may by

proclamation from time to time remove and

reimpose any such export duty. R.S., c. 103,

s. 4.

5. (1) The Governor in Council may by
regulation prohibit the exportation from

Canada of

(a) petroleum in its crude or partly manu
factured state

;
and

(b) pulpwood of the variety, kind, place of

origin or having the particulars of identifi

cation or ownership or production described

in the regulation.

(2) Every regulation shall be laid before

both Houses of Parliament within the first

fifteen days of the session next after the date

thereof, and such regulation shall remain in

force until the day immediately succeeding
the date of prorogation of that session of

Parliament and no longer unless during the

session it is approved by resolution of both

Houses of Parliament. R.S., c. 103, s. 5.

6. (1) Notwithstanding the provisions of

any other statute or law or of any regulation
made thereunder or of any bond, agreement
or other instrument relating thereto,

(a) no intoxicating liquor held in bond or

otherwise under the control of officials of

6) sur les minerals qui contiennent du

cuivre, ou tout autre metal que du nickel

ou du plomb, lorsqu ils sont exportes du

Canada, un droit d exportation n excedant

pas quinze pour cent de la valeur desdits

minerais
;

c) sur les minerais de plomb, et sur les

minerais de plomb et d argent, lorsqu ils

sont exportes du Canada dans un pays qui

impose un droit d importation sur le plomb
en barres ou en gueuses, en sus du droit

d importation sur le plomb contenu dans

les minerais de plomb ou dans les minerais

de plombet d argent, un droit d exportation,

sur le plomb contenu dans les minerais ainsi

exportes du Canada, d un montant par livre

equivalant a cet excedent. S.R., c. 103,

art. 3.

4. (1) Les droits d exportation prevus par Quand les droits

k i 11 * i deviennent

presente loi sont imposables apres la
imposables

Droits enleves et

retablis

publication de la proclamation qui en decrete

1 imposition ou 1 application.

(2) Le gouverneur en conseil peut, par

proclamation, au besoin enlever et imposer
de nouveau ces droits d exportation. S.R., c.

103, art. 4.

5. (1) Le gouverneur en conseil peut, par Exportation

reglement, interdire 1 exportation hors du
Canada

a) du petrole a 1 etat naturel ou en partie

traite ;
et

6) du bois a pulpe de la variete, espece, lieu

d origine ou possedant les details d identi-

fication, de propriete ou de production,
decnts dans le reglement.

(2) Tout reglement doit etre soumis aux Publication et

deux Chambres du Parlement dans les quinze p^^nt
premiers jours de la session qui suit sa date,

et ce reglement reste en vigueur jusqu au jour

qui suit immediatement la date de la

prorogation de cette session du Parlement, et

pas plus longtemps a moins que, durant cette

session, il ne soit approuve par resolution des

deux Chambres du Parlement. S.R., c. 103,

art. 5.

6. (1) Par derogation aux dispositions de Restrictions sur

,
. , ^ , .la circulation de

tout autre statut ou loi, de tout reglement
etabli sous leur regime ou de tout cautionne- enimmes

ment, convention ou autre document s y
rattachant,

a) nulle boisson enivrante gardee en entre-
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&quot;Intoxicating

liquor&quot;

Orders and

regulations

the Government of Canada under the Excise

Act, the Customs Act or any other statute of

Canada, shall be released or removed from

any bonding warehouse, distillery, brewery
or other building or place in which such

liquor is stored in any case in which the

liquor proposed to be removed is destined

for delivery in any country into which the

importation of such liquor is prohibited by
law;

(6) it is unlawful to grant a clearance to

any vessel having on board any intoxicating

liquor destined for delivery in any country
into which the importation of such liquor is

prohibited by law
;
and

(c) it is unlawful to make any entry for

exportation of any intoxicating liquor,

destined for delivery in any country into

which the importation of such liquor is

prohibited by law.

(2) In this section &quot;intoxicating liquor&quot;

means any liquor coming within the definition

of &quot;intoxicating liquors&quot; in the Canada

Temperance Act.

(3) The Governor in Council may make
such orders and regulations as he may consider

necessary for giving effect to any of the

provisions of this section. R.S., c. 103, s. 6.

[See schedule on the following page.]

pot ou autrement sous le controle de

fonctionnaires du gouvernement du

Canada, sous le regime de la Loi sur I accise,

de la Loi sur les douanes ou de tout autre

statut du Canada, ne doit etre sortie ou

enlevee de tout entrepot de douane,

distillerie, brasserie ou autre immeuble ou

lieu dans lequel cette boisson est emmaga-
sinee, lorsque la boisson qui doit etre

enlevee est destinee a etre livree dans un

pays ou 1 importation de cette boisson est

prohibee par la loi
;

b) il est illegal d accorder un conge a un
navire ayant a bord des boissons enivrantes

destinees a etre livrees dans un pays ou

1 importation de ces boissons est prohibee

par la loi; et

c) il est illegal de faire une declaration

d exportation de toute boisson enivrante

destinee a etre livree dans un pays ou

1 importation de cette boisson est prohibee

par la loi.

(2) Dans le present article, 1 expression
Boisson

boisson enivrante signifie toute boisson

visee par la definition de boissonsenivrantes

dans la Loi canadienne sur la temperance.

(3) Le gouverneur en conseil peut rendre Oidonnances et

les ordonnances et etablir les reglements qu il

juge necessaires pour faire appliquer toute

disposition du present article. S.R., c. 103,

art. 6.

[Voir 1 annexe a la page suivante.]
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SCHEDULE

Timber or lumber or wood, viz.: lumber and timber planks
and boards of amaranth, cocoboral, boxwood, cherry, chestnut,

walnut, gumwood, mahogany, pitch pine, rosewood, sandalwood,

sycamore, Spanish cedar, oak, hickory, whitewood, African teak,

black-heart ebony, lignum vitae, red cedar, redwood, satinwood

and white ash, when not otherwise manufactured than rough-
sawn or split or creosoted, vulcanized or treated by any other

preserving process; sawed or split boards, planks, deals and

other lumber when not further manufactured than dressed on

one side only or creosoted, vulcanized or treated by any pre

serving process; pine and spruce clapboards; timber or lumber

hewn or sawed, squared or sided or creosoted; laths, pickets and

palings; staves not listed or jointed of wood of all kinds; fire

wood, handle, heading, stave, and shingle bolts, hop poles,

fence posts, railroad ties; hubs for wheels, posts, last blocks,

wagon, oar, gun, heading and all like blocks or sticks rough
hewn, or sawed only; felloes of hickory wood, rough sawn to

shape only, or rough sawn and bent to shape, not planed,
smoothed or otherwise manufactured; hickory billets and hick

ory lumber, sawn to shape for spokes of wheels, but not further

manufactured; hickory spokes, rough turned, not tenoned

mitred, throated, faced, sized, cut to length, round tenoned or

polished; shingles of wood; the wood of the persimmon and

dogwood trees; and logs and round unmanufactured timber,

ship timber or ship planking, not specially enumerated or pro
vided for in the Customs Tariff. R.S., c. 103, Sch. A.

ANNEXE

Bois de service ou de charpcnte scie en madriers et planches,
d amaranthe, cocoboral, buis, cerisier, chataignier, noyer, gom-

mier, acajou, pitchpin, bois de rose, santal, sycomore, cedre

acajou, chene, noyer, bois blanc, teck, ebene noire, gaiac, ccdre

rouge, redwood, bois satine et frene blanc, lorsqu ils ne sont pas

autrement ouvres que scies ou fendus, ou impregm s de creo

sote, vulcanises ou traites par quelque autre precede de conser

vation que ce soit
; planches, madriers et autres bois de service

scies ou fendus, lorsqu ils ne sont pas autrement ouvres que
blanchis d un cote seulement ou impregnes de creosote, vulca

nises ou traites par quelque procede de conservation; planches
a clin en pin et en epinette; bois de charpcnte degrossi ou scie

ou fendu
;

boi.s de charpente equarri ou avive sur deux faces,

ou creosote; lattes, piquets et palis; douves non courbees ni

assemblies, en bois de toute espece; bois de chauffage; billes a

manches d outils, a enfongures, a douves, a bardeaux, perches a

houblon, poteaux de clotures, traverses de chemins de fer;

moyeux de roues, blocs a poteaux, a faire des formes, des

wagons, des rames, des crosses de fusil, des fonds de futailles, et

tous blocs ou pieces similaires degrossis ou scies seulement;

jantes de roues en noyer debite a la scie .seulement, ou debite

et plie dans la forme voulue, mais non varlope, aplani ni autre

ment ouvre
;
billes ou pieces de noyer. dcbitees pour rais, mais

non autrement ouvrees; rais en noyer, degrossis au tour, non

fagonnes en tenons, onglets, rainures, tenons ronds, ni aplanis,

ni degrossis, ni coupes en longueurs ni polis; bardeaux de bois;

bois du plaqueminier et du cornouiller, et bois en grume et bois

non ouvre, bois de na vires et planches pour navires, non specia-

lement enumeres dans le Tan/ des douanes. S.R., c. 103, an

nexe A.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA HEINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E- 17

An Act respecting the export and import of

strategic and other goods

CHAPITREE-17

Loi concernant 1 exportation et l importation
de marchandises de valeur strategique et

d autres marchandises

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Export and

Import Permits Act. 1953-54, c. 27, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

litre: Loi sur les licences d exportation et

d importation. 1953-54, c. 27, art. 1.

Definitions

&quot;Area Control

List&quot;

&quot;Export Control

List&quot;

&quot;Import Control

List&quot;

&quot;Minister&quot;

&quot;resident of

Canada&quot;

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;Area Control List&quot; means a list of countries

established under section 4
;

&quot;Export Control List&quot; means a list of goods
established under section 3

;

&quot;Import Control List&quot; means a list of goods
established under section 5

;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Industry,

Trade and Commerce, and includes any
person authorized by him to perform his

functions under this Act
;

&quot;resident of Canada&quot; means, in the case of a

natural person, a person who ordinarily

resides in Canada and, in the case of a

corporation, a corporation having its head

office in Canada or operating a branch

office in Canada. 1953-54, c. 27, s. 2
;
1968-

69, c. 28, s. 101.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

liste de marchandises d exportation contro-

lee signifie une liste de marchandises

etablie selon 1 article 3
;

liste de marchandises d importation contro-

lee signifie une liste de marchandises

etablie selon 1 article 5
;

liste de pays vises par controle signifie une

liste de pays etablie selon 1 article 4;

Ministre designe le ministre de 1 Industrie

et du Commerce et comprend toute personne

qu il autorise a remplir ses fonctions sous le

regime de la presente loi
;

resident du Canada* designe, dans le cas

d une personne physique, une personne qui
reside ordinairement au Canada et, dans le

cas d une corporation, une corporation qui
a son siege social ou qui exploite une
succursale au Canada. 1953-54, c. 27, art. 2;

1968-69, c. 28, art. 101.

Definitions

list* de

marchandises

d exportation

control***

list* de

raarchandises

d importation

control***

liste de pays
vises par

control*

Ministre*

resident du

Canada*

Export list of

goods

ESTABLISHMENT OF CONTROL LISTS

3. The Governor in Council may establish

a list of goods, to be called an Export Control

List, including therein any article the export

of which he deems it necessary to control for

any of the following purposes, namely :

ETABLISSEMENT DE LISTES DE CONTROLS

3. Le gouverneur en conseil peut etablir

une liste de marchandises, appelee liste de

marchandises d exportation controlee, com-

prenant tout article dont, a son avis, il est

necessaire de controler 1 exportation pour

visant
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Export list of

countries

Import list of

goods

(a) to ensure that arms, ammunition, imple
ments or munitions of war, naval, army or

air stores or any articles deemed capable of

being converted thereinto or made useful

in the production thereof or otherwise

having a strategic nature or value will not

be made available to any destination

wherein their use might be detrimental to

the security of Canada
;

(6) to implement an intergovernmental

arrangement or commitment
;
or

(c) to ensure that there is an adequate

supply and distribution of such article in

Canada for defence or other needs. 1953-54,

c. 27, s. 3.

4. The Governor in Council may establish

a list of countries, to be called an Area

Control List, including therein any country
to which he deems it necessary to control the

export of any goods. 1953-54, c. 27, s. 4.

5. The Governor in Council may establish

a list of goods, to be called an Import Control

List, including therein any article the import
of which he deems it necessary to control for

any of the following purposes, namely:

(a) to ensure, in accordance with the needs

of Canada, the best possible supply and
distribution of an article that is scarce in

world markets or is subject to governmental
controls in the countries of origin or to

allocation by intergovernmental arrange
ment

;

(6) to implement any action taken under
the Agricultural Stabilization Act, the Fish

eries Prices Support Act, the Agricultural

Products Cooperative Marketing Act, the

Agricultural Products Board Act or the

Canadian Dairy Commission Act, to support
the price of the article or that has the effect

of supporting the price of the article
;
or

(c) to implement an intergovernmental

arrangement or commitment
;

and where any goods are included in the list

for the purpose of ensuring supply or

distribution of goods subject to allocation by
intergovernmental arrangement or for the

purpose of implementing an intergovernmen
tal arrangement or commitment, a statement

1 une quelconque des fins suivantes, savoir:

a) s assurer que des armes, des munitions,

ou du materiel ou des armements de guerre,

des approvisionnements navals, des appro-
visionnements de 1 armee ou de 1 Air, ou

des articles juges susceptibles d etre trans-

formes en 1 un des susdits ou de pouvoir
servir a leur production, ou ayant autrement

une nature ou valeur strategique, ne seront

pas rendus disponibles a une destination ou

leur emploi pourrait etre prejudiciable a la

securite du Canada
;

6) mettre en oeuvre un arrangement ou un

engagement intergouvernemental ;
ou

c) s assurer d un approvisionnement et

d une distribution de cet article au Canada
suffisant aux besoins de la defense ou

autres. 1953-54, c. 27, art. 3.

4. Le gouverneur en conseil peut etablir

une liste de pays, appelee liste de pays vises

par controle, comprenant tout pays vers

lequel il estime necessaire de controler

1 exportation de marchandises. 1953-54, c. 27,

art. 4.

5. Le gouverneur en conseil peut etablir

une liste de marchandises, appelee liste de

marchandises d importation controlee, com

prenant tout article dont, a son avis, il est

necessaire de controler 1 importation pour
1 une quelconque des fins suivantes, savoir:

a) assurer, selon les besoins du Canada, le

meilleur approvisionnement et la meilleure

distribution possibles d un article rare sur

les marches mondiaux ou soumis a des

regies gouvernementales dans les pays
d origine ou a une repartition par arrange
ment intergouvernemental ;

6) mettre a execution toute mesure prise

selon la Loi sur la stabilisation des prix

agricoles, la Loi sur le soutien des prix des

produits de la peche, la Loi sur la vente

cooperative des produits agricoles, la Loi sur

I Office des produits agricoles ou la Loi sur la

Commission canadienne du lait, ayant pour

objet ou pour effet de soutenir le prix de

1 article; ou

c) mettre en oeuvre un arrangement ou un

engagement intergouvernemental;

et lorsque des marchandises sont incluses dans

la liste en vue d assurer 1 approvisionnement
ou la distribution de marchandises sujettes a

repartition par arrangement intergouverne-
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Amendment of

lists

of the effect or a summary of the arrangement
or commitment, if it has not previously been
laid before Parliament, shall be laid before

Parliament at the time the order of the

Governor in Council including those goods in

the list is laid before Parliament pursuant to

the Regulations Act. 1953-54, c. 27, s. 5
;
1957-

58, c. 22, s. 15(5); 1960, c. 12, s. 1
; 1968-69, c.

19, s. 1.

6. The Governor in Council may revoke,

amend, vary or re-establish any Area Control

List, Export Control List or Import Control

List. 1953-54, c. 27, s. 6.

mental ou pour donner suite a un arrangement
ou engagement intergouvernemental, un

expose de 1 effet ou un sommaire de 1 arran-

gement ou engagement, s il n a pas ete

anterieurement presente au Parlement, doit

1 etre a 1 epoque ou le decret du gouverneur
en conseil faisant entrer ces marchandises

dans la liste est presente au Parlement selon

la Loi sur les reglements. 1953-54, c. 27, art. 5;

1957-58, c. 22, art. 15(5); 1960, c. 12, art. 1;

1968-69, c. 19, art. 1.

6. Le gouverneur en conseil peut revoquer,
Modification des

modifier, changer ou retablir toute liste de

pays vises par controle, liste de marchandises

d exportation controlee ou liste de marchan
dises d importation controlee. 1953-54, c. 27,

art. 6.

PERMITS AND CERTIFICATES

Export permits 7. The Minister may issue to any resident

of Canada applying therefor a permit to

export goods included in an Export Control

List or to a country included in an Area

Control List, in such quantity and of such

quality, by such persons, to such places or

persons and subject to such other terms and
conditions as are described in the permit or

in the regulations. 1953-54, c. 27, s. 7.

Import permits

Import

certificates

Alteration of

permits, etc.

8. The Minister may issue to any resident

of Canada applying therefor a permit to

import goods included in an Import Control

List, in such quantity and of such quality, by
such persons, from such places or persons and

subject to such other terms and conditions as

are described in the permit or in the

regulations. 1953-54, c. 27, s. 8.

9. The Minister may, in order to facilitate

importation of goods into Canada and

compliance with the laws of the country of

export, issue to any resident of Canada

applying therefor an import certificate stating

that the applicant has undertaken to import
the goods described in the certificate within

the time specified therein and containing
such other information as the regulations

require. 1953-54, c. 27, s. 9.

10. The Minister may amend, suspend,
cancel or reinstate any permit, certificate or

other authorization issued or granted under

LICENCES ET CERTIFICATS

7. Le Ministre peut delivrer a tout resident Licences

du Canada qui en fait la demande une licence

d exporter des marchandises comprises dans

une liste de marchandises d exportation
controlee ou a un pays nomme dans une liste

de pays vises par controle, en la quantite et

de la qualite, par les personnes, aux endroits

ou personnes et sous reserve des autres

stipulations et conditions que decrivent la

licence ou les reglements. 1953-54, c. 27, art. 7.

8. Le Ministre peut delivrer a tout resident Licences

du Canada qui en fait la demande une licence

d importer des marchandises comprises dans

une liste de marchandises d importation

controlee, en la quantite et de la qualite, par
les personnes, des endroits ou des personnes
et sous reserve des autres stipulations et

conditions que decrivent la licence ou les

reglements. 1953-54, c. 27, art. 8.

9. Le Ministre peut, afin de faciliter Certificate

1 importation de marchandises au Canada et
c

1 observation des lois du pays d exportation,

delivrer, a tout resident du Canada qui en

fait la demande, un certificat d importation

enongant que 1 auteur de la demande s est

engage a importer les marchandises decrites

au certificat dans le delai y specific et

renfermant les autres renseignements qu exi-

gent les reglements. 1953-54, c. 27, art. 9.

10. Le Ministre peut modifier, suspendre, Modification des

annuler ou retablir toute licence, tout certificat

ou toute autre autorisation delivree ou

2911



Chap. E- 17 Licences d exportation et d importation

Other lawful

obligations

this Act. 1953-54, c. 27, s. 10.

11. A permit, certificate or other authori

zation issued or granted under this Act does

not affect the obligation of any person to

obtain any licence, permit or certificate to

export or import that may be required under
this or any other law or to pay any tax, duty,

toll, impost or other sum required by any law

to be paid in respect of the exportation or

importation of goods. 1953-54, c. 27, s. 11.

concedee selon la presente loi. 1953-54, c. 27,

art. 10.

11. Une licence, un certificat ou une autre

autorisation delivre ou concede sous le regime i^posees^ar la

de la presente loi n atteint pas 1 obligation, loi

pour qui que ce soit, d obtenir une licence, un

permis ou certificat d exportation ou d impor-
tation qui peut etre requis selon la presente
ou toute autre loi ou d acquitter un impot,

droit, taxe ou autre somme a payer, en vertu

de quelque loi, relativement a 1 exportation
ou a 1 importation de marchandises. 1953-54,

c. 27, art. 11.

REGULATIONS

Regulations J2. The Governor in Council may make
regulations

(a) prescribing the information and under

takings to be furnished by applicants for

permits, certificates or other authorizations

under this Act, the procedure to be followed

in applying for and issuing or granting

permits, certificates or other authorizations,

the duration thereof, and the terms and

conditions, including those with reference

to shipping or other documents, upon which

permits, certificates or other authorizations

may be issued or granted under this Act
;

(b) respecting information to be supplied

by persons to whom permits, certificates or

other authorizations have been issued or

granted under this Act and any other

matter associated with their use
;

(c) respecting the issue of and conditions or

requirements applicable to general permits
or general certificates

;

(d) respecting the certification, authoriza

tion or other control of any in-transit

movement through any port or place of any
goods that are exported from Canada or of

any goods that come into any port or place
in Canada

;

(e) exempting any person or goods or any
class of persons or goods from the operation
of any or all of the provisions of this Act

;

and

(/) generally for carrying out the purposes
and provisions of this Act. 1953-54, c. 27,

s. 12.

REGLEMENTS

12. Le gouverneur en conseil peut etablir

des reglements

a) prescrivant les renseignements et les

engagements que doivent fournir ceux qui
demandent des licences, certificats ou autres

autorisations selon la presente loi, la

procedure a suivre pour la demande et la

delivrance ou la concession de licences,

certificats ou autres autorisations, leur duree

et les conditions, y compris celles qui

concernent les documents d expedition ou

autres, auxquelles des licences, certificats

ou autres autorisations peuvent etre delivres

ou concedes sous le regime de la presente

loi;

b) concernant les renseignements que doi

vent fournir les personnes a qui des licences,

certificats ou autres autorisations ont ete

delivres ou concedes sous le regime de la

presente loi et autres matieres connexes a

leur emploi;

c) concernant la delivrance de licences ou

certificats de portee generale et les condi

tions et exigences y applicables ;

d) concernant la certification, 1 autorisation

ou autre controle de tout mouvement, en

cours de route, par un port ou endroit, de

toutes marchandises qui sont exportees du
Canada ou de toutes marchandises qui
entrent dans un port ou endroit du Canada

;

e) exemptant de 1 application de la totalite

ou de 1 une quelconque des dispositions de

la presente loi toute personne ou toute

marchandise ou toute categoric de personnes
ou de marchandises

;
et

f) tendant d une fac,on generale a 1 accom-

plissement des fins et a 1 execution des
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dispositions de la presente loi. 1953-54, c.

27, art. 12.

Export or

attempt to

export

Import or

attempt to

import

Diversion, etc.

No transfer of

permits

False

information

OFFENCES AND PENALTIES

13. No person shall export or attempt to

export any goods included in an Export
Control List or any goods to any country
included in an Area Control List except under
the authority of and in accordance with an

export permit issued under this Act. 1953-54,

c. 27, s. 13.

14. No person shall import or attempt to

import any goods included in an Import
Control List except under the authority of

and in accordance with an import permit
issued under this Act. 1953-54, c. 27, s. 14.

15. Except with the authority in writing
of the Minister, no person shall knowingly do

anything in Canada that causes or assists or

is intended to cause or assist any shipment,

transhipment or diversion of any goods
included in an Export Control List to be

made, from Canada or any other place, to

any country included in an Area Control List.

1953-54, c. 27, s. 15.

Aiding and

abetting

16. No person who is authorized under a

permit issued under this Act to export or

import goods shall transfer the permit to, or

allow it to be used by, a person who is not so

authorized. 1953-54, c. 27, s. 16.

17. No person shall wilfully furnish any
false or misleading information or knowingly
make any misrepresentation in any applica

tion for a permit, certificate or other authori

zation under this Act or for the purpose of

procuring its issue or grant or in connection

with any subsequent use of such permit,

certificate or other authorization or the

exportation, importation or disposition of

goods to which it relates. 1953-54, c. 27, s. 17.

18. No person shall knowingly induce, aid

INFRACTIONS ET PEINES

13. Nul ne doit exporter ou tenter d expor- Exportation ou

ter des marchandises comprises dans une liste
/&quot;xportation

de marchandises d exportation controlee, ni

des marchandises vers un pays dont le nom

parait sur une liste de pays vises par controle,

si ce n est sous 1 autorite et en conformite

d une licence d exportation delivree selon la

presente loi. 1953-54, c. 27, art. 13.

14. Nul ne doit importer ou tenter d im- importation ou

porter des marchandises mentionnees sur une

liste de marchandises d importation controlee,

si ce n est sous 1 autorite et en conformite

d une licence d importation delivree selon la

presente loi. 1953-54, c. 27, art. 14.

15. Nul ne doit, sans 1 autorisation ecrite Detournement,

du Ministre, faire sciemment au Canada

quelque chose qui cause ou qui est destine a

causer 1 expedition, le transbordement ou le

detournement de marchandises mentionnees

sur une liste de marchandises d exportation

controlee, ou quelque chose qui contribue ou

qui est destine a contribuer a 1 expedition, au

transbordement ou au detournement de telles

marchandises, en provenance du Canada ou

de quelque autre endroit, vers un pays inclus

dans une liste de pays vises par controle. 1953-

54, c. 27, art. 15.

16. Nulle personne autorisee, en vertu Aucun transfert

d une licence delivree selon la presente loi, a

exporter ou a importer des marchandises ne

doit transferer la licence a une personne qui
n est pas ainsi autorisee, ni lui permettre de

s en servir. 1953-54, c. 27, art. 16.

17. Nul ne doit fournir volontairement Fau3t

quelque renseignement faux ou trompeur ni
r

faire sciemment un faux expose dans une
demande de licence, certificat ou autre

autorisation en vertu de la presente loi, ou

pour en obtenir la delivrance ou la concession,
ni a 1 egard de 1 usage qu il sera fait par la

suite de cette licence, ce certificat ou cette

autre autorisation, ou a 1 egard de 1 exporta-

tion, de 1 importation ou de la disposition de

marchandises auxquelles a trait cette licence,

ce certificat ou cette autorisation. 1953-54, c.

27, art. 17.

18. Nul ne doit sciemment engager, aider Aider et

encourager
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Offence and

penalty

Limitation on

summary
offences

Officers of

corporations

Responsibility

of resident

applicants

or abet any person to violate a provision of

this Act or the regulations. 1953-54, c. 27,

s. 18.

19. (1) Every person who violates any of

the provisions of this Act or the regulations is

guilty of an offence and is liable

(a) on summary conviction to a fine not

exceeding five thousand dollars or to

imprisonment for a term not exceeding
twelve months or to both

;
or

(6) on conviction upon indictment to a fine

not exceeding twenty-five thousand dollars

or to imprisonment for a term not exceeding
five years or to both.

(2) A prosecution under paragraph (l)(a)

may be instituted at any time within three

years from the time when the subject-matter
of the complaint arose. 1953-54, c. 27, s. 19.

20. Where an offence under this Act has

been committed by a corporation, whether or

not the corporation has been prosecuted or

convicted, every person who at the time of

the commission of the offence was a director

or officer of the corporation, is guilty of the

like offence and is liable, on conviction, to

the punishment provided for the offence,

upon proof that the act or omission constitut

ing the offence took place with his knowledge
or consent or that he failed to exercise due

diligence to prevent the commission of such

offence. 1953-54, c. 27, s. 20.

2 1. Where a permit under this Act is issued

to a person who has applied for it for or on

behalf of or for the use of another person who
is not a resident of Canada and such other

person commits an offence under this Act, the

person who applied for the permit is, whether

or not the non-resident has been prosecuted
or convicted, guilty of the like offence and is

liable, on conviction, to the punishment

provided for the offence, upon proof that the

act or omission constituting the offence took

place with his knowledge or consent or that

he failed to exercise due diligence to prevent
the commission of such offence. 1953-54, c. 27,

s. 21.

ou encourager quelque personne a violer une

disposition de la presente loi ou des regle-

ments. 1953-54, c. 27, art. 18.

19. (1) Quiconque viole 1 une des disposi-
infraction et

tions de la presente loi ou des reglements est
p

coupable d une infraction et passible

a) sur declaration sommaire de culpabilite,

d une amende d au plus cinq mille dollars

ou d un emprisonnement d au plus douze

mois ou a la fois de 1 amende et de

1 emprisonnement ;
ou

6) apres declaration de culpabilite sur acte

d accusation, d une amende d au plus vingt-

cinq mille dollars ou d un emprisonnement
d au plus cinq ans, ou a la fois de 1 amende
et de 1 emprisonnement.

(2) Des poursuites en vertu de 1 alinea (l)a) Prescription

peuvent etre intentees en tout temps dans les

trois ans du moment ou le sujet de la plainte

a pris naissance. 1953-54, c. 27, art. 19.

20. Lorsqu une infraction tombant sous le Fonctionnaires

ii / i * / de corporations

coup de la presente loi a ete commise par une

corporation, que la corporation ait ou non ete

poursuivie ou declaree coupable, chaque

personne qui, lors de 1 accomplissement de

1 infraction, etait un administrateur ou un
fonctionnaire de la corporation, est coupable
de la meme infraction et passible, sur

declaration de culpabilite, de la peine prevue

pour 1 infraction, sur preuve que 1 acte ou

1 omission constituant 1 infraction a eu lieu a

sa connaissance ou avec son consentement, ou

qu elle a omis d exercer la diligence requise

pour empecher 1 accomplissement de cette

infraction. 1953-54, c. 27, art. 20.

21. Lorsqu une licence prevue par la pre- Complieite&quot; d un

sente loi est delivree a une personne qui 1 a
&quot;

demandee pour une autre personne, ou de la

part ou pour 1 usage d une autre personne,

qui n est pas un resident du Canada, et que
cette autre personne commet une infraction

visee par la presente loi, la personne qui a

demande la licence, que le non-resident ait

ete poursuivi ou declare coupable ou non, est

coupable de la meme infraction et passible,

sur declaration de culpabilite, de la peine

stipulee pour 1 infraction, sur preuve que
1 acte ou 1 omission constituant 1 infraction a

eu lieu a sa connaissance ou avec son

consentement, ou qu elle a omis d exercer la

diligence requise pour empecher 1 accomplis
sement de cette infraction. 1953-54, c. 27,
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Venue 22. (1) Any proceeding in respect of an
offence under this Act may be instituted,

tried or determined at the place in Canada
where the offence was committed or at the

place in Canada in which the person charged
with the offence is, resides or has an office or

place of business at the time of institution of

the proceedings.

Where more
(2) In any proceedings in respect of offences

e
under this Act, an information may include

more than one offence committed by the same

person and all such offences may be tried

concurrently and one conviction for any or

all offences may be made, and no information,

warrant, summons, conviction or other pro

ceedings for such offences shall be deemed

objectionable on the ground that it relates to

two or more offences. 1953-54, c. 27, s. 22.

Evidence 23. Where it appears from the original or

a copy of a bill of lading, customs form,

commercial invoice or other document (herein

after called a &quot;shipping document&quot;) that

(o) goods were shipped or sent from Canada
or came into Canada,

(b) a person, as shipper, consignor or

consignee, shipped or sent goods from

Canada or brought goods into Canada, or

(c) goods were sent to a destination or

person other than as authorized in any
export or import permit relating to the

goods,

the shipping document is admissible in

evidence in any prosecution under this Act in

respect of those goods and is prime facie proof
of any of the facts set out in paragraph (a),

(6) or (c) appearing therefrom. 1953-54, c. 27,

s. 23.

plus d une

22. (1) Toute procedure a 1 egard d une Ressort

infraction tombant sous le coup de la presente

loi peut etre intentee, jugee ou decidee a

1 endroit du Canada ou 1 infraction a etc

commise ou a 1 endroit du Canada oil la

personne inculpee de 1 infraction se trouve,

reside ou a un bureau ou une place d affaires

au moment ou les procedures sont intentees.

(2) Dans toutes procedures a 1 egard d in-
, . . , , , i

fractions visees par la presente loi, une

denonciation peut comprendre plus d une

infraction commise par la meme personne, et

toutes ces infractions peuvent etre jugees

simultanement et une declaration de culpabi-

lite peut etre faite pour la totalite ou 1 une

des infractions, et aucune denonciation, aucun

mandat, aucune sommation, declaration de

culpabilite ou autre procedure a 1 egard de

ces infractions ne doit etre reputee inadmissi

ble du fait qu elle a trait a deux ou plusieurs

infractions. 1953-54, c. 27, art. 22.

23. Lorsqu il appert de 1 original ou d une Preuve

copie d un connaissement, d une formule de

douane, facture commerciale ou autre docu

ment (ci-apres appele un document d expe

dition^

a) que des marchandises ont ete expedites
ou envoyees du Canada ou sont venues au

Canada,

6) qu une personne, a titre d expediteur, de

consignateur ou de consignataire, a expedie
ou envoye des marchandises du Canada ou

a fait entrer des marchandises au Canada,
ou

c) que des marchandises ont ete envoyees a

une destination ou une personne autre que
celle qu autorise une licence d exportation
ou d importation relative aux marchandises,

le document d expedition est admissible en

preuve dans toute poursuite, selon la presente

loi, a 1 egard de ces marchandises et constitue

une preuve prima facie de n importe lequel

des faits mentionnes a 1 alinea a), b) ou c) qui
en ressort. 1953-54, c. 27, art. 23.

Customs

officers duties

GENERAL

24. All officers, as defined in the Customs

Act, before permitting the export or import of

any goods, shall satisfy themselves that the

exporter or importer, as the case may be, has

GENERALITES

24. Tous les preposes, tels que les definit Devoirs des

la Loi sur les douanes, doivent, avant de 5^^
permettre 1 exportation ou 1 importation de

marchandises, s assurer que 1 exportateur ou
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Application of

powers under

the Cuitoms Act

Report to

Parliament

Duration

not violated any of the provisions of this Act

or the regulations and that all requirements
of this Act and the regulations with reference

to those goods have been complied with. 1953-

54, c. 27, s. 24.

25. All officers, as defined in the Customs

Act, have, with respect to any goods to which

this Act applies, all the powers they have

under the Customs Act with respect to the

importation and exportation of goods, and
all the provisions of that Act and the

regulations thereunder respecting search,

detention, seizure, forfeiture and condemna
tion apply, mutatis mutandis, to any goods
that are tendered for export or import or

exported or imported or otherwise dealt with

contrary to this Act and the regulations and
to all documents relating to such goods. 1953-

54, c. 27, s. 25.

26. As soon as practicable after the 31st

day of December of each year the Minister

shall prepare and lay before Parliament a

report of the operations under this Act for

that year. 1953-54, c. 27, s. 26.

27. This Act shall expire on the 31st day
of July 1974. 1957, c. 7, s. 1

; 1960, c. 12, s. 2
;

1963, c. 4, s. 1
; 1966-67, c. 16, s. 1

; 1968-69, c.

19, s. 2.

1 importateur, selon le cas, n a viole aucune

disposition de la presente loi ou des regle-

ments, et que toutes les prescriptions de la

presente loi et des reglements, relativement a

ces marchandises, ont ete observees. 1953-54,

c. 27, art. 24.

25. Tous les preposes, tels que les definit Exerdcedes

la Loi sur les douanes, ont, relativement aux

marchandises visees par la presente loi, tous

les pouvoirs que leur confere la Loi sur les
douanes

douanes, a 1 egard de 1 importation et de

1 exportation de marchandises, et toutes les

dispositions de ladite loi et de ses reglements
d execution visant la perquisition, la deten

tion, la saisie, la confiscation et la condam-

nation s appliquent, mutatis mutandis, a toutes

marchandises presentees pour exportation ou

importation, ou exportees ou importees, ou

autrement traitees en opposition avec la

presente loi et les reglements, ainsi qu a tous

les documents qui ont trait a ces marchandises.

1953-54, c. 27, art. 25.

Rapport au

Parlement
26. Aussitot que possible apres le 31

decembre de chaque annee, le Ministre doit

dresser et presenter au Parlement un rapport

sur les operations decoulant de la presente loi

pour 1 annee en question. 1953-54, c. 27, art.

26.

27. La presente loi expirera le 31 juillet
Duri*

1974. 1957, c. 7, art. 1
; 1960, c. 12, art. 2; 1963,

c. 4, art. 1
; 1966-67, c. 16, art. 1

; 1968-69, c. 19,

art. 2.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA ED IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E- 18

An Act to establish the Export Development
Corporation and to facilitate and develop

export trade by the provision of insurance,

guarantees, loans and other financial

facilities

CHAPITREE-18

Loi creant la Societe pour 1 expansion des

exportations et ayant pour objet de

faciliter et d accroitre le commerce d ex-

portation au moyen d assurances, de

garanties, de prets, et d autres mesures

financieres

SHORT TITLE

Short title j. This Act may be cited as the Export

Development Act. 1968-69, c. 39, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre : Loi sur 1 expansion des exportations. 1968-

69, c. 39, art. 1.

Definitions

&quot;Board&quot;

Conseil*

&quot;Chairman&quot;

president du

Conseil*

&quot;Corporation&quot;

Societe*

&quot;director&quot;

ladministrateur*

&quot;Minister&quot;

Minittre*

&quot;President&quot;

President*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;Board&quot; means the Board of Directors of the

Corporation ;

&quot;Chairman&quot; means the Chairman of the

Board
;

&quot;Corporation&quot; means the Export Develop
ment Corporation established by section 3

;

&quot;director&quot; means a director of the Corpora
tion;

&quot;Minister&quot; means such member of the Queen s

Privy Council for Canada as is designated

by the Governor in Council to act as the

Minister for the purposes of this Act
;

&quot;President&quot; means the President of the

Corporation. 1968-69, c. 39, s. 2.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

administrateur designe un administrateur

de la Societe ;

Conseil designe le conseil d administration

de la Societe
;

Ministre designe le membre du Conseil

prive de la Reine pour le Canada designe

par le gouverneur en conseil pour agir en

qualite de Ministre aux fins de la presente

loi;

President designe le President de la Societe
;

president du Conseil designe le president
du conseil d administration

;

Societe designe la Societe pour 1 expansion
des exportations creee par 1 article 3. 1968-

69, c. 39, art. 2.

Definitions

administrateur*

&quot;director&quot;

Conseil

&quot;Board&quot;

Ministre

&quot;Minister&quot;

President*

&quot;Pr&ident&quot;

president du

Conseil

&quot;Chairman&quot;

Societe

&quot;Corporation&quot;

Corporation

established

PARTI

EXPORT DEVELOPMENT
CORPORATION

Corporation Established

3. A corporation is hereby established to

PARTIE I

SOCIETE POUR L EXPANSION DES
EXPORTATIONS

Creation de la Societe

3. Est par les presentes creee une corpora- Creation de la

Societe
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Chap. E- 18 Expansion des exportations Partie I

be known as the Export Development Corpo

ration, consisting of a Board of Directors

composed of a Chairman, a Vice-Chairman

and ten other directors. 1968-69, c. 39, s. 3.

Appointment of

Chairman and

directors

Vice-Chairman

Tenure of

directors not

employed in

public service

Eligibility for

re-appointment

Termination

Alternate

directors

Chairman to

preside at

meetings

4. (1) The Chairman and seven other

directors shall be appointed by the Governor

in Council from among persons employed in

the public service of Canada.

(2) The Vice-Chairman shall be elected by
the Board from among its members.

(3) The four directors not appointed from

among persons employed in the public service

of Canada shall be appointed by the Governor

in Council to hold office during pleasure for

such term, not exceeding five years, as will

ensure as far as possible the expiration in any
one year of the term of not more than one

such appointee.

(4) Subject to subsection (5), each director

not appointed from among persons employed
in the public service of Canada is eligible for

re-appointment upon the expiration of his

term of office, but any such director who has

served two consecutive terms is not, during
the twelve months following the completion
of his second term, eligible to be re-appointed
a director of the Corporation.

(5) A director ceases to be a director of the

Corporation upon attaining the age of seventy

years. 1968-69, c. 39, s. 4.

5. The Governor in Council may appoint
a person to be an alternate director for any
director who is selected from among persons

employed in the public service of Canada and

the alternate director so appointed shall act

as a director of the Corporation during any
period in which the director for whom he is

an alternate is, by reason of absence or

incapacity, unable to act. 1968-69, c. 39, s. 5.

6. The Chairman shall preside at meetings
of the Board but in the event of the absence

or incapacity of the Chairman, or if the office

of Chairman is vacant, the Vice-Chairman

shall preside at such meetings. 1968-69, c. 39,

s. 6.

tion appelee la Societe pour 1 expansion des

exportations, formee d un conseil d adminis-

tration comprenant un president du Conseil,

un vice-president du Conseil et dix autres

administrateurs. 1968-69, c. 39, art. 3.

4. (1) Le president du Conseil et sept autres Nomination du

administrateurs sont nomrries par le gouver- ccmleUe t des

neur en conseil et choisis parmi les employes administrateurs

de la fonction publique du Canada.

(2) Le Conseil doit elire un vice-president Vice-president

i f~, -i i L du Conseil
du Conseil choisi parmi ses membres.

(3) Les quatre administrateurs qui ne sont Mandat des

pas choisis parmi les employes de la fonction ch^trTdehors

publique du Canada sont nommes a titre deia fonction

amovible par le gouverneur en conseil pour P uoll&amp;lt;iue

un mandat d au plus cinq ans calcule autant

que possible de telle fac,on qu au cours d une

meme annee le mandat de pas plus d un de

ces derniers ne vienne a expiration.

(4) Sous reserve du paragraphe (5), tout Possibility d etre

administrateur qui n est pas choisi parmi les
&quot;ouveau

6

employes de la fonction publique du Canada

peut etre nomme de nouveau a 1 expiration
de son mandat, mais, lorsqu il a rempli deux

mandats consecutifs, il ne peut, pendant les

douze mois qui suivent la fin de son second

mandat, etre nomme de nouveau a titre

d administrateur de la Societe.

(5) Un administrateur de la Societe cesse Cessation des

d occuper son poste lorsqu il atteint 1 age de

soixante-dix ans. 1968-69, c. 39, art. 4.

5. Le gouverneur en conseil peut nommer Administrateurs

une personne a titre d administrateur sup

pleant pour remplacerl un des administrateurs

qui est choisi parmi les employes de la

fonction publique du Canada et 1 administra-

teur suppleant ainsi nomme doit agir en

qualite d administrateur de la Societe pendant
toute periode durant laquelle 1 administrateur

dont il est le suppleant est, par suite d absence

ou d incapacite, incapable d agir a ce titre.

1968-69, c. 39, art. 5.

6. Le president du Conseil preside les Le president du

i i r~\ i MI Conseil preside
reunions du Conseil, mais, en cas d absence

iesreunions

ou d incapacite du president du Conseil, ou
si le poste est vacant, le vice-president du
Conseil preside ces reunions. 1968-69, c. 39,

art. 6.
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Part I

Executive

Committee

Powers

Export Development Chap. E-18

Executive Committee

7. (1) There shall be an Executive Com
mittee of the Board consisting of the

Chairman, the President and three other

directors selected by the Board.

(2) The Executive Committee may exercise

any powers and perform any duties of the

Board delegated to it by the Board. 1968-69,

c. 39, s. 7.

Comite de direction

7. (1) Est etabli un comite de direction du Comit de

Conseil, forme du president du Conseil, du

President et de trois autres administrateurs

choisis par le Conseil.

(2) Le comite de direction peut exercer tous Pouvoirs

les pouvoirs et fonctions du Conseil qui lui

sont delegues par ce dernier. 1968-69, c. 39,

art. 7.

President

Appointment 8. (1) There shall be a President of the

Corporation appointed by the Governor in

Council from among the directors of the

Corporation.

Management of
(2) The President is the chief executive

vestedTn

01

officer of the Corporation and has on behalf

President of the Board the direction and management
of the business of the Corporation with

authority to act in the conduct of the business

of the Corporation in all matters that are not

by this Act or by the by-laws of the

Corporation specifically reserved to the Board
or the Executive Committee.

Absence or

incapacity of

President

(3) In the event of the absence or incapacity
of the President, or if the office of President

is vacant, the Board shall authorize a director

or an officer of the Corporation to act as the

President for the time being and shall fix the

terms and conditions of his appointment and
his remuneration, but no person so authorized

by the Board has authority to act as President

for a period exceeding sixty days without the

approval of the Governor in Council. 1968-69,

c. 39, s. 8.

President

8. (1) Le gouverneur en conseil doit nom- Domination

mer 1 un des administrateurs de la Societe a

titre de President de la Societe.

(2) Le President est le fonctionnaire executif Le President

en chef de la Societe ;
il dirige les affaires de

j^&quot;^/^ la

la Societe, au nom.du Conseil, avec pouvoir Societe

d intervenir dans la conduite des affaires de

la Societe pour toutes les questions que la

presente loi ou les reglements administratifs

de la Societe ne reservent pas expressement
au Conseil ou au comite de direction.

(3) En cas d absence ou d incapacite du Absence ou

President, ou si le poste est vacant, le Conseil

doit autoriser un administrateur ou un
membre de la direction de la Societe a agir

temporairement en qualite de President et

doit definir les conditions de sa nomination

et de sa remuneration, mais aucune personne
ainsi autorisee par le Conseil n a le pouvoir
d agir en qualite de President pendant une

periode de plus de soixante jours sans

1 approbation du gouverneur en conseil. 1968-

69, c. 39, art. 8.

Salaries and Expenses

Salaries, etc., of 9. (i) Subject to subsection (2), each of the

directors not selected from among persons

employed in the public service of Canada
shall be paid by the Corporation such salary,

fees or other remuneration as is fixed by by
law of the Corporation and each director is

entitled to be paid by the Corporation
reasonable travelling and other expenses

incurred by him in the course of his duties

under this Act.

Pfeside

f ^ The President sha11 be
P
aid ^ the

Corporation a salary to be fixed by the

Traitements et depenses

9. (1) Sous reserve du paragraphs (2),
Traitements,

chaque administrateur qui n est pas choisi

parmi les employes de la fonction publique
du Canada doit recevoir de la Societe le

traitement, les honoraires ou autre remunera
tion fixes par reglement administratif de la

Societe. Tout administrateur a le droit de se

faire payer par la Societe les frais raisonnables

de deplacement et autres encourus par lui

dans 1 exercice de ses fonctions en vertu de la

presente loi.

(2) Le President doit recevoir de la Societe Traitement du

un traitement qui sera fixe par le gouverneur
President
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Governor in Council. 1968-69, c. 39, s. 9. en conseil. 1968-69, c. 39, art. 9.

Partie I

Purposes and

powers

Use of services

and facilities of

departments,

etc.

Purposes and Powers

10. (1) The Corporation is established for

the purposes of facilitating and developing
trade between Canada and other countries by
means of the financial and other powers

provided in this Act, and for such purposes
the Corporation may

(a) acquire and hold real property for its

actual use in the operation and management
of its business and sell, lease or otherwise

dispose of such property ;

(6) as additional security for any loan made
or guarantee given under this Act, take,

hold and sell mortgages on real and personal

property and any other security ;

(c) acquire, by foreclosure or other proceed

ings or in any other manner, and hold any
real and .personal property mortgaged to

the Corporation and sell, lease or otherwise

dispose of such property ;

(d) establish offices and employ agents in

any part of Canada and, if necessary,

employ agents elsewhere than in Canada
for the purpose of enforcing any right that

may be vested in the Corporation ;

(e) invest moneys of the Corporation in

bonds, stocks, debentures or other securities

of or guaranteed by the Government of

Canada ;

(f) take such steps and do all such things as

to it appear necessary or desirable to protect
the interests of the Corporation ;

and

(g) generally, do all such other things as

are incidental or conducive to the exercise

of its powers and functions and the conduct

of its business.

(2) In exercising its powers under this Act

the Corporation shall, where appropriate,

make use of the services and facilities of

departments, branches and agencies of the

Government of Canada. 1968-69, c. 39, s. 10.

Objets et pouvoirs

10. (1) La Societe est creee aux fins de Objetset

faciliter et d accroitre le commerce entre le
p

Canada et les autres pays a 1 aide des pouvoirs
financiers et autres prevus par la presente loi,

et, a ces fins, la Societe peut

a) acquerir et detenir des biens immobiliers

pour son propre usage dans 1 exploitation

et la direction de son entreprise et les

vendre, les ceder a bail ou autrement en

disposer ;

6) a titre de garantie supplemental pour
tout pret consenti ou pour toute garantie

donnee en vertu de la presente loi, prendre,
detenir et vendre des nantissements ou

hypotheques sur des biens mobiliers et

immobiliers et toute autre garantie ;

c) acquerir, par saisie ou autres procedures
ou de toute autre maniere, et detenir tous

biens mobiliers et immobiliers greves de

nantissements ou hypotheques en faveur de

la Societe et les vendre, ceder a bail ou

autrement en disposer ;

d) ouvrir des bureaux et employer des

mandataires dans toute partie du Canada

et, si necessaire, employer des mandataires

ailleurs qu au Canada aux fins de faire

valoir tout droit que peut avoir la Societe ;

e) placer des fonds de la Societe dans des

obligations, actions, debentures ou autres

valeurs emises ou garanties par le gouver-
nement du Canada

;

f) prendre les mesures et faire tout ce qui

lui parait necessaire ou souhaitable pour

proteger ses interets; et,

g) en general, faire toutes autres choses qui

sont accessoires ou favorables a 1 exercice

de ses pouvoirs et fonctions et a la conduite

de son entreprise.

(2) Dans 1 exercice de ses pouvoirs en vertu Utilisation des

de la presente loi la Societe doit, lorsqu il est ^^Jonsdes
opportun de le faire, utiliser les services et mmisteres, etc.

installations des ministeres, departements,
directions ou organismes du gouvernement du
Canada. 1968-69, c. 39, art. 10.

Authorized

capital

Capital and Shares

11. (1) The authorized capital of the

Corporation is twenty-five million dollars,

divided into 250,000 shares of the par value

Capital et actions

1 1. (1) Le capital autorise de la Societe est Capital autorise

de vingt-cinq millions de dollars, reparti en

250,000 actions d une valeur au pair de cent
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Subscription and

payment for

shares

Additional

payment to

capital surplus

Shares not

transferable

Sale of bonds,

debentures, etc.

Loans to

Corporation

Maximum

borrowings of

Corporation

Reserve

of one hundred dollars each.

(2) The Minister shall subscribe for all the

shares of the Corporation at par and the

Minister of Finance shall pay to the Corpo
ration the amount of such subscription out of

the Consolidated Revenue Fund at such times

and in such amounts as the Board requires.

(3) Whenever the Minister of Finance pays
any part of a subscription for shares pursuant
to subsection (2), he shall in addition pay to

the Corporation out of the Consolidated

Revenue Fund an equal amount to be credited

to the capital surplus account of the Corpo
ration, which account shall not exceed in the

aggregate twenty-five million dollars.

(4) The shares of the capital stock of the

Corporation are not transferable and shall be

held in trust for Her Majesty. 1968-69, c. 39,

s. 11.

12. The Corporation may, with the approv
al of the Minister of Finance, issue and sell

bonds, debentures and other evidences of

indebtedness of the Corporation. 1968-69, c.

39, s. 12.

13. At the request of the Corporation, the

Minister of Finance may, out of the Con
solidated Revenue Fund, from time to time

lend money to the Corporation on such terms

and conditions as are fixed by him. 1968-69,

c. 39, s. 13.

14. The aggregate amount of borrowings
of the Corporation pursuant to sections 12

and 13 and outstanding shall not exceed an

amount equal to fifteen times the aggregate
of the subscribed capital and the amount
credited to the capital surplus account of the

Corporation. 1968-69, c. 39, s. 14.

15. The Corporation may establish one or

more reserves out of which may be paid any
losses sustained by the Corporation in the

conduct of its business. 1968-69, c. 39, s. 15.

dollars chacune.

(2) Le Ministre doit souscrire au pair toutes

les actions de la Societe et le ministre des

Finances doit verser a la Societe le montant

de cette souscription, sur le Fonds du revenu

consolide, aux dates et selon les conditions de

versement requises par le Conseil.

(3) Dans tous les cas ou le ministre des
TT j i) supplemental^
finances verse une partie du montant d une

aucomptede

souscription d actions en conformite du para- 1 excedentde

graphe (2), il doit en plus verser a la Societe, capltal

sur le Fonds du revenu consolide, un montant

egal qui sera credite au compte de 1 excedent

de capital de la Societe, ce compte ne devant

pas depasser au total vingt-cinq millions de

dollars.

(4) Les actions du capital social de la Les actions ne

Societe ne sont pas cessibles et doivent etre

detenues en fiducie pour Sa Majeste. 1968-69,

c. 39, art. 11.

12. La Societe peut, avec 1 approbation du v
f
nte

ministre des Finances, emettre et vendre des

obligations, des debentures et autres titres de

creance de la Societe. 1968-69, c. 39, art. 12.

13. A la demande de la Societe, le ministre

des Finances peut, sur le Fonds du revenu

consolide, preter a 1 occasion de 1 argent a la

Societe selon les modalites fixees par lui.

1968-69, c. 39, art. 13.

14. Le total non rembourse des emprunts Maximum des

de la Societe faits en conformite des articles
g^&quot;

1

12 et 13 ne doit pas depasser un montant egal

a quinze fois le total obtenu en ajoutant le

capital souscrit au montant credite au compte
de 1 excedent de capital de la Societe. 1968-

69, c. 39, art. 14.

15. La Societe peut creer une ou plusieurs Reserves

reserves sur lesquelles peuvent etre payees
toutes pertes subies par la Societe dans

1 exercice de son entreprise. 1968-69, c. 39,

art. 15.

By-laws

By-laws

16. (1) The Board may make by-laws

(a) for the regulation of its proceedings,

including the delegation of any of its

powers and duties to the Executive Com-

Reglements administrates

16. (1) Le Conseil peut etablir des regie-

ments administratifs

a) pour la reglementation de ses delibera

tions, notamment la delegation au comite
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Approval of by
laws by Minister

Report to

Parliament

mittee and the fixing of quorums for

meetings of the Board and the Executive

Committee
;

(6) prescribing the duties of any officers

and employees of the Corporation ;

(c) delegating to the President the conduct

of any business of the Board
;

(d) fixing the salaries, fees or other remu
neration to be paid to directors not selected

from among persons employed in the public
service of Canada ; and

(e) generally, for the conduct and manage
ment of its activities.

(2) No by-law made under subsection (1)

has any effect unless it has been approved by
the Minister.

(3) Every by-law made under subsection (1)

shall be laid before Parliament within fifteen

days after it has been approved by the

Minister, or, if Parliament is not then sitting,

on any of the first fifteen days next thereafter

that Parliament is sitting. 1968-69, c. 39, s. 16.

de direction d une partie de ses pouvoirs et

fonctions et la fixation des quorums des

reunions du Conseil et du comite de

direction
;

6) prescrivant les fonctions des membres de

la direction et employes de la Societe ;

c) deleguant au President la conduite de

certains travaux du Conseil
;

d) fixant les traitements, honoraires ou

autre remuneration a payer aux adminis-

trateurs qui ne sont pas choisis parmi les

employes de la fonction publique du

Canada; et,

e) en general, pour la direction de ses

activites.

(2) Aucun reglement administratif etabli en Approbation des

vertu du paragraphe (1) n a d effet a moins
&quot;dm^tratifs

d avoir ete approuve par le Ministre. par le Ministre

(3) Chaque reglement administratif etabli D*P au

en vertu du paragraphe (1) sera depose au

Parlement dans les quinze jours qui suivent

son approbation par le Ministre, ou, si le

Parlement ne siege pas a ce moment-la, 1 un

quelconque des quinze premiers jours ou il

siege par la suite. 1968-69, c. 39, art. 16.

Head office

Agent of Her

Majesty

Contracts

Property

Proceedings

General

17. The head office of the Corporation
shall be in the National Capital Region
described in the schedule to the National

Capital Act. 1968-69, c. 39, s. 17.

18. (1) The Corporation is for all purposes
an agent of Her Majesty and its powers may
be exercised only as an agent of Her Majesty.

(2) The Corporation may, on behalf of Her

Majesty, enter into contracts in the name of

Her Majesty or in the name of the Corporation.

(3) Property acquired by the Corporation
is the property of Her Majesty and title

thereto may be vested in the name of Her

Majesty or in the name of the Corporation.

(4) Actions, suits or other legal proceedings
in respect of any right or obligation acquired
or incurred by the Corporation on behalf of

Her Majesty, whether in its name or in the

name of Her Majesty, may be brought or

taken by or against the Corporation in the

name of the Corporation in any court that

would have jurisdiction if the Corporation
were not an agent of Her Majesty.

Dispositions generates

17. Le siege de la Societe est situe dans la

region de la Capitale nationale delimitee a

1 annexe de la Loi sur la Capitale nationale.

1968-69, c. 39, art. 17.

18. (1) La Societe est a toutes fins manda- Mandatairede

taire de Sa Majeste et ne peut exercer ses

pouvoirs qu a ce titre.

(2) La Societe peut, pour le compte de Sa Contrats

Majeste, conclure des contrats au nom de Sa

Majeste ou en son propre nom.

(3) Les biens acquis par la Societe appar- Biens

tiennent a Sa Majeste et le titre peut en etre

devolu, soit au nom de Sa Majeste, soit au
nom de la Societe.

(4) Les actions, poursuites ou autres proce-
dures judiciaires concernant un droit acquis

JU

ou une obligation contracted par la Societe

pour le compte de Sa Majeste, que ce soit en

son propre nom ou au nom de Sa Majeste,

peuvent etre intentees ou prises par ou centre

la Societe au nom de cette derniere, devant

tout tribunal qui serait competent si la Societe

n etait pas mandataire de Sa Majeste.
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Surplus Crown

Aitett Act not

applicable

Terms of

contracts, etc.

Staff

Audit by

Auditor General

Exemption from

income tax

(5) The Surplus Crown Assets Act does not

apply to the Corporation or to the property
of the Corporation. 1968-69, c. 39, s. 18.

19. The Board may, subject to this Act or

any by-law of the Board, determine the terms

and conditions upon which the Corporation

may enter into any contract of insurance or

other agreement, issue any guarantee or make

any loan under this Act. 1968-69, c. 39, s. 19.

20. The Corporation may employ such

officers and employees and such consultants

and advisers as it deems necessary to carry
out its purposes and shall fix the terms and
conditions of their employment and their

remuneration, which shall be paid by the

Corporation. 1968-69, c. 39, s. 20.

2 1. The accounts of the Corporation shall

be audited by the Auditor General of Canada.

1968-69, c. 39, s. 21.

22. Section 101 of the Income Tax Act does

not apply to the Corporation. 1968-69, c. 39,

s. 22.

(5) La Loi sur les biens de surplus de la LaLoirie
.-. ,

. i n .i biens de surplus
Couronne ne s applique pas a la Societe ni

de la

aux biens de la Societe. 1968-69, c. 39, art. 18. ne s appiique pas

19. Le Conseil peut, sous reserve de toute Modalites des

,. , , i contrats, etc.

disposition contraire de la presente loi ou

d un reglement administratif du Conseil, fixer

les modalites selon lesquelles la Societe peut
conclure des contrats d assurance ou autres

accords, donner des garanties ou consentir des

prets en vertu de la presente loi. 1968-69, c.

39, art. 19.

20. La Societe peut employer le personnel
Personnel

et les experts-conseils et autres conseillers

qu elle estime necessaires a la realisation de

ses objets et elle doit fixer les modalites de

leur emploi ainsi que leur remuneration, qui

est payee par la Societe. 1968-69, c. 39, art. 20.

21. La comptabilite de la Societe doit etre Verification de

verifiee par 1 auditeur general du Canada,

1968-69, c. 39, art. 21.

22. L article 101 de la Loi de Fimpot sur le Exemption de

revenu ne s appiique pas a la Societe. 1968-69, ^^ &quot;

c. 39, art. 22.

Definitions

&quot;export credits

agency&quot;

organime...*

&quot;export

transaction&quot;

operation...*

&quot;foreign

customer&quot;

PART II

INSURANCE, GUARANTEES AND
LOANS

23. In this Part

&quot;export credits agency&quot; means a corporation,

commission, board, agency of a government
or body incorporated or established in a

country other than Canada and having

purposes similar to those of the Corpora

tion;

&quot;export transaction&quot; means a transaction

involving

(a) the export of goods out of Canada,

(6) the manufacture, treatment or servicing

of goods for, or the sale or leasing of goods

to, a foreign customer,

(c) the sale or licensing of any right in a

patent, trade mark or copyright to a foreign

customer, or

(d) the rendering to a foreign customer of

any managerial, construction, technologi

cal, marketing or other services;

&quot;foreign customer&quot; means a person carrying

PARTIE II

ASSURANCES, GARANTIES ET PRETS

23. Dans la presente Partie

ancienne loi designe la Partie I de la Loi

sur [ assurance des credits a I exportation;

client etranger designe une personne faisant

des affaires ou ayant d autres activites hors

du Canada et comprend un gouvernement

etranger ;

effet designe un billet a ordre, une lettre

de change ou autre effet negociable payable

par un client etranger, une obligation, une

debenture ou un autre titre de creance emis

ou donnes par un client etranger, et, dans

le cas d un gouvernement etranger, com

prend un accord de paiement ;

effet garanti designe un effet dont le

paiement est garanti par la Societe en vertu

de la presente loi ou de 1 ancienne loi
;

gouvernement etranger designe le gouver
nement d un pays etranger ou tout orga-
nisme d un tel gouvernement, ou le gouver-

Defmitions

ancienne loi

&quot;former...&quot;

client etranger*

&quot;foreign

customer&quot;

effet.

&quot;instrument&quot;

effei garanti*

&quot;guaranteed...&quot;

gouvernement

etranger*

&quot;foreign

government&quot;
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&quot;foreign

government&quot;

gouvememenl...

&quot;former Act

anc!enne...

*marchandiaes

&quot;guaranteed

instrument&quot;

effet garanti*

&quot;instrument&quot;

on business or other activities outside

Canada and includes a foreign government ;

&quot;foreign government&quot; means the government
or any agency thereof of a foreign country
or the government or any agency thereof of

any political subdivision of a foreign

country ;

&quot;former Act&quot; means Part I of the Export
Credits Insurance Act

;

&quot;goods&quot; means goods, wares and merchandise

as defined in the Bank Act;

&quot;guaranteed instrument&quot; means an instru

ment, the payment of which is guaranteed

by the Corporation under this Act or the

former Act
;

&quot;instrument&quot; means a promissory note, bill

of exchange or other negotiable instrument

payable by a foreign customer, a bond,
debenture or any other evidence of indebt

edness issued or given by a foreign customer,

and in the case of a foreign government,
includes an agreement to pay ;

&quot;investment in a &quot;investment in a foreign country&quot; means
foreign country&quot;

(a) the acquisition of shares, stock, or any
other interest in a corporation incorporated
and carrying on, or proposing to carry on

business, in a foreign country,

(b) the acquisition of a right to share in the

assets of a business carried on, or proposed
to be carried on, in a foreign country,
whether as a corporation or otherwise,

(c) the lending of money to a person in a

foreign country for use by him in or in

connection with a business carried on, or

proposed to be carried on, by him in that

country, or

(d) the transferring of any money or the

shipping of goods or equipment, to a foreign

country for use in or in connection with a

business carried on, or proposed to be

carried on, in that country by the person

transferring the money or shipping the

goods or equipment ;

&quot;investor&quot; means a person carrying on business

or other activities in Canada who is

planning an investment in a foreign country.

1968-69, c. 39, s. 23.

*mvestisse-

ment...

&quot;investor&quot;

investisseur

nement d une subdivision politique d un

pays etranger ou tout organisme d un tel

gouvernement ;

investissement dans un pays etranger

designe

a) 1 acquisition d actions, de valeurs ou de

tout autre droit d une societe constitute en

corporation et faisant des affaires, ou se

proposant de faire des affaires dans un pays

etranger,

6) 1 acquisition d un droit de partage de

1 actif d une entreprise exploitee, ou qu on

se propose d exploiter, dans un pays

etranger, sous forme de corporation ou

autrement,

c) le pret d argent a une personne dans un

pays etranger pour 1 usage de cette personne
dans ou pour une entreprise qu elle exploite

ou se propose d exploiter dans ce pays, ou

d) le transfert de fonds ou 1 expedition de

marchandises ou d equipement a un pays

etranger en vue de leur utilisation dans ou

pour une entreprise que la personne qui

transfere les fonds ou expedie les marchan
dises ou 1 equipement exploite ou se propose
d exploiter dans ce pays;

investisseur designe une personne faisant

des affaires ou ayant d autres activites au

Canada et qui projette de faire un investis-

sement dans un pays etranger ;

:&amp;lt;marchandises designe ce que la Loi sur les

banqites definit sous le nom d effets,

denrees et marchandises
;

^operation d exportation designe une opera
tion comportant

a) 1 exportation de marchandises du

Canada,

6) la fabrication, le traitement ou 1 entretien

de marchandises pour un client etranger,

ou la vente ou la location de marchandises

a un tel client,

c) la vente ou la cession par licence, a un
client etranger, d un droit d exploitation
totale ou partielle d un brevet, d une

marque de commerce ou d un.droit d auteur,

ou

d) la prestation a un client etranger de

services de direction, ceux d une entreprise

de construction, de commercialisation, ou

de services techniques ou autres
;

xorganisme de credit a l exportation designe
une corporation, une commission, un office,

un organisme gouvernemental ou un orga-

investissement

dans un pays

etranger

&quot;investment...&quot;

mvestisseur

&quot;investor&quot;

marchandises*

&quot;goods&quot;

operation

d exportation

&quot;export

transaction&quot;

organisme de

credit a

1 exportation&quot;

&quot;export
credits...&quot;
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Export Credits Insurance and Guarantees

Contracts of 24. (1) For the purpose of facilitating and

developing trade between Canada and any
foreign country, the Corporation may

(a) enter into a contract of insurance with

a person carrying on business or other

activities in Canada to insure that person

(hereinafter referred to as the &quot;insured&quot;)

against any risk of loss under or in respect
of an export transaction, from any cause

not avoidable by him or his foreign affiliate,

if any, including, without restricting the

generality of the foregoing, any risk of loss

(i) by reason of the failure of the insured,

for any cause not avoidable by him or his

foreign affiliate, if any, to recover any
money payable to him, or to receive any
goods or services to which he is entitled,

under or in respect of an export transac

tion entered into between him and a

foreign customer,

(ii) by reason of the insured or his foreign

affiliate, if any, being deprived, for any
cause not avoidable by him or his foreign

affiliate, of the use or ownership of any

property employed or to be employed
outside Canada under or in respect of an

export transaction,

(iii) by reason of the failure of the

insured, for any cause not avoidable by
him or his foreign affiliate, if any, to

recover from a foreign customer any
money that he paid or advanced on

behalf of that foreign customer under or

in respect of an export transaction, or

(iv) from any cause not avoidable by the

insured or his foreign affiliate, if any,

arising out of the export of goods out of

Canada for exhibition, demonstration or

any similar purposes, or on consignment
for sale ;

and

(6) issue guarantees, by appropriate

endorsement of instruments or otherwise, to

any person in connection with an export

transaction in respect of which a contract

of insurance has been or could be entered

into under paragraph (a).

nisme constitue en corporation ou sous une

autre forme dans un pays autre que le

Canada et dont les objets sont analogues a

ceux de la Societe. 1968-69, c. 39, art. 23.

Assurances et garanties des credits n

[ exportation

24. (1) En vue de faciliter et d accroitre le Contrats

i ,~i i ,. d assurance
commerce entre le Canada et un pays etranger,

la Societe peut

a) conclure un contrat d assurance avec une

personne faisant des affaires ou ayant
d autres activites au Canada afin d assurer

cette personne (ci-apres appelee l assure)
contre tout risque de perte resultant, dans

le cadre d une operation d exportation,

d une cause qui ne peut etre eliminee ni

par elle ni, le cas echeant, par son affilie

etranger, notamment, sans restreindre la

portee generale de ce qui precede, tout

risque de perte

(i) du fait que 1 assure ne reussit pas,

pour une cause qui ne peut etre eliminee

ni par lui ni, le cas echeant, par son

affilie etranger, a recouvrer de 1 argent

qui lui est payable, ou a recevoir des

marchandises ou services auxquels il a

droit dans le cadre d une operation
d exportation convenue entre lui et un
client etranger,

(ii) du fait que 1 assure ou, le cas echeant,

son affilie etranger, est, pour une cause

qui ne peut etre eliminee ni par lui ni

par son affilie etranger, prive de 1 usage
ou de la propriete de biens utilises ou
devant etre utilises hors du Canada dans

le cadre d une operation d exportation,

(iii) du fait que 1 assure ne reussit pas,

pour une cause qui ne peut etre eliminee

ni par lui ni, le cas echeant, par son

affilie etranger, a recouvrer d un client

etranger de 1 argent qu il a paye ou
avance pour le compte de ce client

etranger dans le cadre d une operation
d exportation, ou

(iv) provenant d une cause qui ne peut
etre eliminee ni par 1 assure ni, le cas

echeant, par son affilie etranger, et

resultant de 1 exportation de marchandi
ses du Canada a des fins d exposition, de

demonstration ou a toutes fins analogues,
ou en consignation pour la vente

;
et

b) fournir a une personne, au moyen de
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Transactions
(2) The Corporation, in entering into a

between foreign r

customer and contract of insurance pursuant to paragraph
foreign affiliate (l)(a), may agree with the insured that an

export transaction between a foreign customer

and a foreign affiliate of the insured shall be

treated as an export transaction between the

foreign customer and the insured, and that

any loss to the foreign affiliate under or in

respect of the transaction shall be deemed to

be a loss to the insured.

&quot;Foreign

affiliate&quot;

Contracts of

insurance with

export credits

agencies

Liability under

contracts

outstanding

(3) In this section &quot;foreign affiliate&quot; means,
in relation to an insured, a corporation

carrying on business outside Canada that is

(a) directly or indirectly controlled by the

insured
;

(b) directly or indirectly controlling the

insured
;
or

(c) directly or indirectly controlled by a

person who directly or indirectly controls

the insured. 1968-69, c. 39, s. 24.

25. For the purpose of facilitating and

developing trade between Canada and any
foreign country, the Corporation may enter

into a contract of insurance with any export
credits agency whereby

(a) the Corporation will undertake to insure

that agency against its liability to any
person carrying on business or other activi

ties in the country in which that agency is

incorporated or established, as a result of

loss arising out of an export transaction
;
or

(6) that agency will undertake to insure the

Corporation against its liability to a person

carrying on business or other activities in

Canada under a contract of insurance

entered into under section 24 or 27 as a

result of a loss arising out of an export
transaction. 1968-69, c. 39, s. 25.

26. The liability of the Corporation under

contracts of insurance entered into and

guarantees issued under sections 24 and 25 of

this Act and sections 13 and 13A of the former

Act and outstanding shall not at any time

1 endossement approprie d effets ou autre-

ment, des garanties relatives a une operation
d exportation pour laquelle un contrat

d assurance a ete ou pouvait etre conclu en

vertu de 1 alinea a).

(2) La Societe, lorsqu elle conclut un contrat Operations entre

d assurance en conformite de 1 alinea (l)a),

peut convenir avec 1 assure qu une operation etranger

d exportation entre un client etranger et un
affilie etranger de 1 assure doit etre traitee

comme une operation d exportation entre le

client etranger et 1 assure et que toute perte

de 1 affilie etranger dans le cadre de 1 opera
tion doit etre consideree comme une perte de

1 assure.

(3) Au present article, affilie etranger

designe, par rapport a un assure, une

corporation faisant des affaires hors du

Canada et qui

a) est controlee directement ou indirecte-

ment par 1 assure;

b) controle directement ou indirectement

1 assure
;
ou

c) est controlee directement ou indirecte

ment par une personne qui controle direc

tement ou indirectement 1 assure. 1968-69,

c. 39, art. 24.

25. En vue de faciliter et d accroitre le Contrats

i /-~, j /. d assurance avec
commerce entre le Canada et un pays etranger, Ies organismes

la Societe peut conclure avec un organisme de credit a

de credit a 1 exportation un contrat importation

a) par lequel la Societe s engagera a assurer

cet organisme, quant a sa responsabilite

envers toute personne faisant des affaires

ou ayant d autres activites dans le pays ou

cet organisme est etabli ou constitue en

corporation, en raison d une perte resultant

d une operation d exportation; ou

6) par lequel cet organisme s engagera a

assurer la Societe, quant a sa responsabilite

envers une personne faisant des affaires ou

ayant d autres activites au Canada, aux

termes d un contrat d assurance conclu en

vertu de Particle 24 ou 27, en raison d une

perte resultant d une operation d exporta
tion. 1968-69, c. 39, art. 25.

26. La responsabilite de la Societe aux
termes de contrats d assurance conclus et de

garanties fournies en vertu des articles 24 et

25 de la presente loi et des articles 13 et 13A

de 1 ancienne loi et qui sont en cours ne doit

aux termes des

contrats en cours
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Contracts

authorized by

Governor in

Council

Moneys required

to discharge

liabilities to be

paid out of

C.R.F.

Separate

account

Expenses and

overhead

exceed a total of ten times the aggregate of

the amount of the subscribed capital and the

amount credited to the capital surplus account

of the Corporation. 1968-69, c. 39, s. 26.

27. (1) Where the Minister reports to the

Governor in Council that

(a) the Board is of opinion that a proposed
contract of insurance or guarantee of the

kind described in section 24 or 25 would, if

entered into or issued, impose upon the

Corporation a liability for a term or in an

amount in excess of that which the

Corporation would normally undertake in

relation to any one contract, person,

commodity, service or country or in relation

to a particular contract, person, commodity,
service or country, and

(b) in the opinion of the Minister it is in

the national interest that the proposed
contract be entered into, the proposed

guarantee be issued, or the proposed contract

be entered into and a guarantee issued in

connection therewith,

the Governor in Council may authorize the

Corporation to enter into the proposed
contract of insurance, issue the proposed

guarantee or enter into the proposed contract

of insurance and issue the proposed guarantee
in connection therewith, as the case may be.

(2) All moneys required by the Corporation
to discharge its liabilities under contracts of

insurance entered into or guarantees issued

under this section or section 21 of the former

Act shall be paid to the Corporation by the

Minister of Finance out of the Consolidated

Revenue Fund.

(3) The Corporation shall maintain a

separate account of all moneys received by

way of receipts and recoveries and of all

disbursements made in connection with con

tracts of insurance entered into and guarantees

issued under this section and section 21 of the

former Act and shall, subject to subsection (4),

pay to the Receiver General all such receipts

and recoveries.

(4) The Minister of Finance may authorize

the Corporation to retain from any receipts

and recoveries described in subsection (3) such

part thereof as he considers to be required to

meet the expenses and overhead of the

Corporation arising out of contracts of

insurance and guarantees described in that

jamais depasser un total egal a dix fois la

somme obtenue en ajoutant le capital souscrit

au montant credite au compte de 1 excedent

de capital de la Societe. 1968-69, c. 39, art. 26.

27. (1) Lorsque le Ministre signale au Contrats

.. autonses par le

gouverneur en conseil
gouvemeur en

a) que le Conseil est d avis qu un contrat consei1

d assurance ou une garantie projetes du

genre vise a 1 article 24 ou 25 imposeraient
a la Societe, si le contrat etait conclu ou la

garantie fournie, une responsabilite pour
une periode ou un montant depassant ce a

quoi la Societe s engagerait normalement

en ce qui concerne un contrat, une personne,

un article, un service ou un pays quelconque
ou en ce qui concerne un contrat, une

personne, un article, un service ou un pays

particulier, et

b) que, de 1 avis du Ministre, il est dans

1 interet national de conclure le contrat

projete, de fournir la garantie projetee, ou

de conclure le contrat projete et de fournir

une garantie y afferente,

le gouverneur en conseil peut autoriser la

Societe a conclure le contrat d assurance

projete, a fournir la garantie projetee ou a

conclure le contrat d assurance projete et

fournir la garantie projetee y afferente, selon

le cas.

(2) Tous les fonds, dont la Societe a besoin Les fonds re(iuis

pour s acquitter de ses obligations aux termes
rcquittement

d un contrat d assurance conclu ou d une des obligations

garantie fournie en vertu du present article seron pay &quot; sur

ou de 1 article 21 de 1 ancienne loi doivent

etre payes a la Societe par le ministre des

Finances sur le Fonds du revenu consolide.

(3) La Societe doit tenir un compte distinct Compte distinct

de tous les fonds
per&amp;lt;jus

a titre de recettes et

de recouvrements et de tous les debourses,

afferents aux contrats d assurance conclus et

aux garanties fournies en vertu du present
article et de 1 article 21 de 1 ancienne loi et

elle doit, sous reserve du paragraphs (4), payer
au receveur general toutes ces recettes et tous

ces recouvrements.

(4) Le ministre des Finances peut autoriser Depenses et frais

la Societe a retenir la partie des recettes et
generaux

recouvrements vises au paragraphe (3) qu il

estime necessaire pour couvrir les depenses et

les frais generaux de la Societe resultant des

contrats d assurance et garanties vises dans ce

paragraphe. 1968-69, c. 39, art. 27.
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liability

Chap. E- 18 Expansion des exportations

subsection. 1968-69, c. 39, s. 27.

Partie II

28. The liability of the Corporation under

contracts of insurance entered into and

guarantees issued under section 27 of this Act

and section 21 of the former Act and

outstanding shall not at any time exceed five

hundred million dollars. 1968-69, c. 39, s. 28.

28. La responsabilite de la Societe aux Limitede

termes de contrats d assurance conclus et de re8pon

garanties fournies en vertu de 1 article 27 de

la presente loi et de 1 article 21 de 1 ancienne

loi et qui sont en cours ne doit jamais depasser

cinq cents millions de dollars. 1968-69, c. 39,

art. 28.

Power to lend,

guarantee, etc.

Limit of

liability

Loans,

guarantees, e

authorized bj

Governor in

Council

Export Loans and Guarantees

29. Where, in the opinion of the Board, it

would be conducive to the development of

trade between Canada and any foreign

country, the Corporation may,

(a) in respect of an export transaction, lend

money to a foreign customer upon the

security of an instrument
;

(b) guarantee, by an appropriate endorse

ment or otherwise, the payment of an
instrument given, made or accepted by a

foreign customer under or in respect of an

export transaction
;

(c) act as agent for any person, government
or agency of a government in respect of an

export transaction
;
and

(d) authorize any person, government or

agency of a government to act as agent for

the Corporation in respect of any of the

matters referred to in paragraphs (a) and

(6) of this section. 1968-69, c. 39, s. 29.

30. The liability of

(a) foreign customers under all outstanding
instruments accepted by the Corporation or

guaranteed by it pursuant to section 29 of

this Act or section 21A of the former Act,

and

(b) foreign governments under all outstand

ing promissory notes, bills of exchange or

other negotiable instruments accepted by
the Corporation pursuant to section 21A of

the former Act,

shall not at any time exceed six hundred
million dollars. 1968-69, c. 39, s. 30.

31. (1) Where the Minister reports to the

Governor in Council that

(a) the Board is of opinion that a proposed
loan or guarantee of the kind described in

section 29 would, if made or issued, be for

ga

Prets et garanties pour les exportations

29. Lorsque le Conseil estime que cela

favoriserait I expansion du commerce entre le

Canada et un pays etranger, la Societe peut,

a) en ce qui concerne une operation d ex

portation, preter des fonds a un client

etranger sur la garantie d un effet
;

6) garantir, au moyen d un endossement

approprie ou autrement, le paiement d un
effet donne, emis ou accepte par un client

etranger dans le cadre d une operation
d exportation ;

c) agir a titre de mandataire pour une

personne, un gouvernement ou un orga-
nisme d un gouvernement en ce qui concerne

une operation d exportation; et

d) autoriser toute personne, tout gouverne
ment ou tout organisme d un gouvernement
a agir a titre de mandataire de la Societe

en ce qui concerne certaines des questions

visees aux alineas a) et 6) du present article.

1968-69, c. 39, art. 29.

30. La responsabilite

a) des clients etrangers aux termes de

1 ensemble des effets en circulation acceptes

par la Societe ou garantis par elle en

conformite de 1 article 29 de la presente loi

ou de 1 article 21A de 1 ancienne loi, et

b) des gouvernements etrangers aux termes

de 1 ensemble des billets a ordre, lettres de

change ou autres effets negociables en

circulation acceptes par la Societe en

conformite de 1 article 21A de 1 ancienne

loi,

ne doit jamais depasser six cents millions de

dollars. 1968-69, c. 39, art. 30.

31. (1) Lorsque le Ministre signale au Frets, garanties,

i etc., autorises

gouverneur en conseil
le

a) que le Conseil est d avis qu un pret ou gouverneur en

, , , \ conseil
une garantie projetes au genre vise a

1 article 29, s ils etaient consentis ou fournis,

Limite de la

responsabilite

2928



Part II Export Development Chap. E-18 13

a term or in an amount in excess of that

which the Corporation would normally
undertake in relation to any one export

transaction, person, country, government or

agency thereof or in relation to a particular

export transaction, person, country, govern
ment or agency thereof, and

(b) in the opinion of the Minister it is in

the national interest that the proposed loan

be made or guarantee issued,

the Governor in Council may authorize the

Corporation to make the proposed loan or

give the proposed guarantee, as the case may
be.

Moneys required (2) All moneys required by the Corporation

be
^or making loans or implementing a guarantee
issued under this section shall be paid to the

Corporation by the Minister of Finance out

of the Consolidated Revenue Fund.

paid out of

C.R.F.

Separate

account

Expenses and

overhead

Power to accept

notes, etc., of

foreign

governments

and reschedule

debts

(3) The Corporation shall maintain a

separate account of all moneys received by
way of receipts and recoveries and of all

disbursements made in connection with loans

made and guarantees issued under this section

and shall, subject to subsection (4), pay to the

Receiver General all such receipts and
recoveries.

(4) The Minister of Finance may authorize

the Corporation to retain from any receipts

and recoveries described in subsection (3) such

part thereof as he considers to be required to

meet the expenses and overhead of the

Corporation arising out of loans and guaran
tees described in that subsection.

(5) When authorized by the Governor in

Council, the Corporation may

(a) accept in exchange for an instrument

held by it as security under this section, an

instrument given or issued to the Corpora
tion by a foreign government that has

requested the exchange and that is a

government in the country in which the

foreign customer who is liable to make

payment to the Corporation on the instru

ment so held as security is resident ;
and

(6) enter into an agreement with a foreign

customer or with a foreign customer and a

government in the country in which that

foreign customer is resident providing for

the variation of the provisions for payment
to the Corporation contained in any

le seraient pour une periode ou un montant

depassant ce a quoi la Societe s engagerait
normalement en ce qui concerne une

operation d exportation, une personne, un

pays, un gouvernement ou un organisme

gouvernemental quelconques ou en ce qui

concerne une operation d exportation, une

personne, un pays, un gouvernement ou un

organisme gouvernemental particuliers, et

b) que, de 1 avis du Ministre, il est dans

1 interet national de consentir le pret projete

ou de fournir la garantie projetee,

le gouverneur en conseil peut autoriser la

Societe a consentir le pret projete ou a fournir

la garantie projetee, selon le cas.

(2) Tous les fonds dont la Societe a besoin Les fonds rec
i
uis

. i *.. . pour les prets,

pour consentir des prets ou executer une
etc. seront payfc

garantie fournie en vertu du present article surieF.R.c.

doivent etre payes a la Societe par le ministre

des Finances sur le Fonds du revenu consolide.

(3) La Societe doit tenir un compte distinct Compte distinct

de tous les fonds pergus a titre de recettes et

de recouvrements et de tous les debourses,

afferents aux prets consentis et aux garanties

fournies en vertu du present article et elle

doit, sous reserve du paragraphe (4), payer au

receveur general toutes ces recettes et tous ces

recouvrements.

(4) Le ministre des Finances peut autoriser expenses et frais

la Societe a retenir la partie des recettes et
8

recouvrements vises au paragraphe (3) qu il

estime necessaire pour couvrir les depenses et

les frais generaux de la Societe resultant des

prets et garanties vises dans ce paragraphe.

(5) Lorsqu elle y est autorisee par le

gouverneur en conseil, la Societe peut

a) accepter, en echange d un effet detenu guvemements

par elle en garantie selon le present article, d^hfnger ies

un effet fourni ou delivre a la Societe par garanties

un gouvernement etranger qui a demande
1 echange et qui est un gouvernement du

pays ou reside le client etranger qui repond
du paiement a la Societe sur 1 effet ainsi

detenu en garantie ;
et

6) conclure, avec un client etranger ou avec

un client etranger et un gouvernement du

pays ou reside ce client etranger, un accord

prevoyant soit la modification des clauses

de paiement a la Societe que renferme un
effet detenu par la Societe, selon le present

article, en garantie d une dette de ce client
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Limit of

liability

instrument held by the Corporation as

security under this section for a debt owed
to it by that foreign customer or the

acceptance in exchange for that instrument

of another instrument. 1968-69, c. 39, s. 31.

32. The liability of foreign customers under

all outstanding instruments accepted by the

Corporation or guaranteed by it pursuant to

section 31 shall not at any time exceed two

hundred million dollars. 1968-69, c. 39, s. 32.

etranger envers elle, soit 1 acceptation d un
autre effet en echange de cet effet. 1968-69,

c. 39, art. 31.

32. La responsabilite des clients etrangers

aux termes de 1 ensemble des effets en

circulation acceptes par la Societe ou garantis

par elle en conformite de 1 article 31 ne doit

jamais depasser deux cents millions de dollars.

1968-69, c. 39, art. 32.

resPonsabl1

Additional Financial Powers

Power to 33, Where, in the opinion of the Board, it

instruments
would be conducive to the carrying on of the

business of the Corporation, the Corporation

may, with the approval of the Minister of

Finance,

(a) negotiate, sell or otherwise dispose of

(i) a negotiable instrument guaranteed

by it,

(ii) a negotiable instrument made paya
ble to the Corporation or an interest in

any such instrument, or

(iii) a negotiable instrument made or

accepted by a foreign customer under or

in respect of an export transaction in

respect of which a contract of insurance

has been entered into under section 24 or

27;

(6) purchase any instrument described in

paragraph (a) or an interest in any such

instrument
;
and

(c) lend money to the holder of any
instrument described in paragraph (a) upon
the security thereof. 1968-69, c. 39, s. 33.

Pouvoirs financiers supplementaires

33. Lorsque le Conseil est d avis que cela

favoriserait la marche des affaires de la venr

Societe, cette derniere peut, avec 1 approbation effets

du ministre des Finances,

a) negocier, vendre ou autrement aliener

(i) un effet negociable garanti par elle,

(ii) un effet negociable dont la Societe

est beneficiaire, ou un droit y afferent,

ou

(iii) un effet negociable emis ou accepte

par un client etranger dans le cadre d une

operation d exportation pour laquelle un
contrat d assurance a ete conclu en vertu

de l article 24 ou 27;

6) acheter un effet vise a 1 alinea a) ou un

droit y afferent
;
et

c) preter des fonds au detenteur d un effet

vise a 1 alinea a), sur la garantie d un tel

effet. 1968-69, c. 39, art. 33.

Contracts of

insurance

Foreign Investment Insurance

34. (1) Subject to subsection (2), the Cor

poration may, with the approval of the

Governor in Council, enter into a contract of

insurance with an investor to insure him

against the risk of loss of or in respect of an

investment in a foreign country by reason of

(a) war, riot, insurrection, revolution or

rebellion in that country ;

(6) the expropriation, confiscation or dep
rivation of the use of, or the arbitrary

seizure of any property by a government,
or an agency thereof, in that country ;

(c) any action by a government, or an

Assurance des investissements a I etranger

34. (1) Sous reserve du paragraphe (2), la Contrats

n / / ti i d assurance
oociete peut, avec 1 approbation du gouver-
neur en conseil, conclure un contrat d assu

rance avec un investisseur afin de 1 assurer

contre le risque de perte d un investissement

ou d une perte afferente a un investissement

dans un pays etranger du fait

a) d une guerre, d une emeute, d une insur

rection, d une revolution ou d une rebellion

dans ce pays ;

6) de 1 expropriation, de la confiscation ou

de la privation de 1 usage de biens, ou de

la saisie de biens effectuee arbitrairement
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Contracts not

authorized

Foreign

subsidiary

corporation

agency thereof, in that country, other than

action of the kind described in paragraph
(6) that deprives the investor of any rights

in, or in connection with, an investment
;

and

(d) any action by a government, or an

agency thereof, in that country, that

prohibits or restricts the transfer of any
money or the removal of any property from
that country.

(2) The Governor in Council shall not

authorize the Corporation to enter into a

contract of insurance pursuant to subsection

(D

(a) in respect of any investment in a foreign

country that will not provide economic

advantages to Canada or contribute to the

economic growth and development of the

country in which it is made ;

(b) that would insure an investor against
the risk of loss of or in respect of any
investment in a foreign country made prior

to the 1st day of October 1969;

(c) that would insure an investor against
the risk of loss in any country for a period
of more than fifteen years ;

or

(d) that would insure an investor against
the risk of loss in a country, the government
of which has not given a written assurance

satisfactory to the Government of Canada

that, in the event of the payment by the

Corporation of any loss under a contract of

insurance entered into pursuant to subsec

tion (1), the Corporation will be

(i) recognized by that government and

by the laws of that country as the

successor to, or subrogated to all the

rights of, the investor for the purpose of

recovering the amount of that loss, and

(ii) accorded by that government and by
the laws of that country treatment as

favourable as that accorded other persons

suffering loss by reason of the causes

described in subsection (1). 1968-69, c. 39,

s. 34.

35. (1) With the approval of the Governor

in Council the Corporation may, in entering

into a contract of insurance pursuant to

subsection 34(1), agree with an investor that

an investment in a foreign country by a

corporation that is a subsidiary of the investor

par un gouvernement ou par un organisme

gouvernemental de ce pays ;

c) de tout acte d un gouvernement ou d un

organisme gouvernemental de ce pays, autre

qu un acte vise a 1 alinea b), qui prive un
investisseur de droits afferents a un inves-

tissement ; et

d) de tout acte d un gouvernement ou d un

organisme gouvernemental de ce pays, qui

interdit ou restreint la sortie de fonds ou

de biens de ce pays.

(2) Le gouverneur en conseil ne doit pas
Contratsnon

id- . i i autorises
autonser la Societe a conclure un contrat

d assurance en conformite du paragraphe (1)

a) en ce qui concerne un investissement

dans un pays etranger qui n offrira pas
d avantages economiques pour le Canada
ou ne contribuera pas a 1 expansion econo-

mique du pays dans lequel il est fait
;

6) qui assurerait un investisseur centre le

risque de perte d un investissement ou d une

perte afferente a un investissement fait

dans un pays etranger avant le ler octobre

1969;

c) qui assurerait un investisseur contre le

risque de perte dans tout pays pendant une

periode superieure a quinze ans
;
ou

d) qui assurerait un investisseur contre le

risque de perte dans un pays dont le

gouvernement n a pas donne par ecrit,

1 assurance, jugee suffisante par le gouver
nement du Canada, que, en cas de rem-

boursement par la Societe d une perte aux
termes d un contrat d assurance conclu en

conformite du paragraphe (1), la Societe

(i) sera reconnue, par ce gouvernement et

par les lois de ce pays, a titre de successeur

de 1 investisseur ou de subroge a tous ses

droits, aux fins du recouvrement du
montant de cette perte, et

(ii) sera, par ce gouvernement et par les

lois de ce pays, traitee aussi favorablement

que les autres personnes subissant une

perte pour les causes visees au paragraphe

(1). 1968-69, c. 39, art. 34.

35. (1) Avec 1 approbation du gouverneur
en conseil, la Societe peut, lorsqu elle conclut

un contrat d assurance en conformite du

paragraphe 34(1), convenir avec un investisseur

qu un investissement fait dans un pays

etranger par une corporation qui est une
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Subsidiary

corporation

will be treated as an investment in a foreign

country by the investor.

(2) For the purposes of subsection (1), a

corporation is a subsidiary of an investor if

more than fifty per cent of its shares having

voting rights under all circumstances are held

by the investor. 1968-69, c. 39, s. 35.

Moneys required

to discharge

liabilities to be

paid out of

C.R.F.

Separate

account

Expenses and

overhead

Limit of

liability

Agent of

Minister of

Finance

36. (1) All moneys required by the Corpo
ration to discharge its liabilities under

contracts of insurance entered into under

section 34 shall be paid to the Corporation by
the Minister of Finance out of the Consolidat

ed Revenue Fund.

(2) The Corporation shall maintain a

separate account of all moneys received by
way of receipts and recoveries and of all

disbursements made in connection with con

tracts of insurance entered into under section

34 and shall, subject to subsection (3), pay to

the Receiver General all such receipts and
recoveries.

(3) The Minister of Finance may authorize

the Corporation to retain from any receipts

and recoveries described in subsection (2) such

part thereof as he considers to be required to

meet the expenses and overhead of the

Corporation arising out of contracts of

insurance described in that subsection. 1968-

69, c. 39, s. 36.

37. The liability of the Corporation under

contracts of insurance entered into under

section 34 and outstanding shall not at any
time exceed fifty million dollars. 1968-69, c.

39, s. 37.

38. The Corporation may, at the request
of the Minister of Finance, act as his agent in

respect of any matter arising under Part II of

the Export Credits Insurance Act. 1968-69, c.

39, s. 39.

filiale de 1 investisseur sera traite comme un
investissement fait par 1 investisseur dans un

pays etranger.

(2) Aux fins du paragraphe (1), une corpo-
Filiale

ration est une filiale d un investisseur si ce

dernier detient plus de cinquante pour cent

des actions de la corporation donnant droit

de vote en toutes circonstances. 1968-69, c. 39,

art. 35.

36. (1) Tous les fonds dont la Societe a Les fonds reiui8

besoin pour s acquitter de ses obligations aux
?acquittement

termes des contrats d assurance conclus en des obligations

vertu de 1 article 34 doivent etre payes a la doiventetre

Societe par le ministre des Finances sur le F^.C
Fonds du revenu consolide.

(2) La Societe doit tenir un compte distinct Compte distinct

de tous les fonds perc.us a titre de recettes et

de recouvrements et de tous les debourses,

afferents aux contrats d assurance conclus en

vertu de 1 article 34 et elle doit, sous reserve

du paragraphe (3), payer au receveur general
toutes ces recettes et tous ces recouvrements.

(3) Le ministre des Finances peut autoriser Depends et frais

la Societe a retenir la partie des recettes et
g

recouvrements vises au paragraphe (2) qu il

estime necessaire pour couvrir les depenses et

les frais generaux de la Societe resultant des

contrats d assurance vises dans ce paragraphe.

1968-69, c. 39, art. 36.

37. La responsabilite de la Societe aux

termes des contrats d assurance conclus en

vertu de 1 article 34 et qui sont en cours ne

doit jamais depasser cinquante millions de

dollars. 1968-69, c. 39, art. 37.

38. La Societe peut, a la demande du Mandatairedu

ministre des Finances, agir a titre de manda-
&quot; &quot;

taire de ce dernier en ce qui concerne toute

question que souleve 1 application de la Partie

II de la Loi sur I assurance des credits a

I exportation. 1968-69, c. 39, art. 39.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRJMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E- 19 CHAPITRE E-19

An Act respecting the expropriation of lands Loi concernant la prise de terres par voie

d expropriation

SHORT TITLE TITRE ABREGE

Short title 1. This Act may be cited as the Expropria- 1. La presente loi peut etre citee sous le Titre abrege

lion Act. R.S., c. 106, s. 1. titre: Loi sur les expropriations. S.R., c. 106,

art. 1.

Definitions

&quot;conveyance&quot;

&amp;gt;tnnumunbn

&quot;department&quot;

mmiitere*

&quot;Exchequer

Court&quot;

Cour...

&quot;land&quot;

terrains*

&quot;lease&quot;

6otl

&quot;Minister&quot;

Miniitre*

&quot;public works&quot;

travaux...*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;conveyance&quot; includes a &quot;surrender&quot; to the

Crown
;
and any conveyance to Her Majesty,

or to the Minister, or to any officer of the

department, in trust for or to the use of Her

Majesty, shall be held to be a surrender ;

&quot;department&quot; means the department of the

Government of Canada charged with the

construction and maintenance of public

work;

&quot;Exchequer Court&quot; or &quot;the Court&quot; means the

Exchequer Court of Canada;

&quot;land&quot; includes all granted or ungranted,
wild or cleared, public or private lands, and

all real property, messuages, lands, tene

ments and hereditaments of any tenure,

and all real rights, easements, servitudes

and damages, and all other things done in

pursuance of this Act, for which compensa
tion is to be paid by Her Majesty under

this Act
;

&quot;lease&quot; includes any agreement for a lease;

&quot;Minister&quot; means the head of the department

charged with the construction and mainte

nance of the public work
;

&quot;public work&quot; or &quot;public works&quot; includes the

dams, hydraulic works, hydraulic privileges,

harbours, wharfs, piers, docks and works for

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

bail comprend toute convention de bail
;

bureau d enregistrement ou autre expression

qui decrit le bureau du registrateur des

titres, comprend le bureau des titres de

biens-fonds, ou autre bureau ou est enregis-

tre le titre de Pimmeuble ;

Cour de l Echiquier ou cour signifie la

Cour de 1 Echiquier du Canada;

ministere signifie le ministere du gouver-
nement du Canada qui est charge de la

construction ou de 1 entretien d un ouvrage

public ;

Ministre designe le chef du ministere charge
de la construction et de 1 entretien de

1 ouvrage public;

registrateur des titres ou registrateur

comprend le registrateur des titres de biens-

fonds, ou autre fonctionnaire chez qui est

enregistre le titre de Pimmeuble
;

surintendant signifie le surintendant de

1 ouvrage public dont il a, sous 1 autorite

du Ministre, la charge et la direction;

terrains ou immeubles comprend toutes

terres concedees ou non, incultes ou defri-

chees, publiques ou privees, ainsi que tous

biens immobiliers, terres, batiments et

dependances de toute sorte, et tous droits

Definitions

bail-

&quot;lease&quot;

bureau

d enregistre-

ment.

&quot;regiitry...&quot;

Cour de

1 fichiquier.

&quot;Exchequer...&quot;

ministere*

&quot;department&quot;

Ministre

Minister&quot;

registrateur*

&quot;registrar...&quot;

surintendant*

&quot;superintendent

terrains* ou

immeubles

&quot;land&quot;

2933



Chap. E- 19 Expropriations

&quot;registrar of

deeds&quot;

registrateur*

&quot;registry of

deeds&quot;

bvreau...

&quot;superintend

ent&quot;

surintendant*

improving the navigation of any water, the

lighthouses and beacons, the slides, dams,

piers, booms and other works for facilitating

the transmission of timber, the roads and

bridges, the public buildings, the telegraph

lines, Government railways, canals, locks,

dry-docks, fortifications and other works of

defence, and all other property, that now

belong to Canada, and also the works and

properties acquired, constructed, extended,

enlarged, repaired or improved at the

expense of Canada, or for the acquisition,

construction, repairing, extending, enlarg

ing or improving of which any public

moneys are voted and appropriated by
Parliament, and every work required for

any such purpose, but not any work for

which the money is appropriated as a

subsidy only ;

&quot;registrar of deeds&quot; or &quot;registrar&quot; includes

the registrar of land titles, or other officer

with whom the title to the land is registered ;

&quot;registry of deeds&quot; or other words descriptive

of the office of the registrar of deeds,

includes the land titles office, or other

office in which the title to the land is

registered ;

&quot;superintendent&quot; means the superintendent
of the public work of which he has, under

the Minister, the charge and direction. R.S.,

c. 106,s.2.

reels, servitudes, dommages-interets et tou-

tes autres choses faites conformement a la

presente loi, pour lesquels Sa Majeste doit

payer une indemnite sous le regime de la

presente loi
;

transmission comprend une cession faite

a la Couronne; et tout transport, a Sa
&quot;

Majeste, ou au Ministre, ou a tout fonc-

tionnaire du ministere en fiducie pour Sa

Majeste, ou pour son usage, est repute etre

une cession
;

ouvrage public ou travaux publics* com-

prend les barrages, travaux hydrauliques,

privileges hydrauliques, ports, quais, jetees,

docks ou bassins et ouvrages qui ont pour
but d ameliorer la navigation de toutes

eaux, les phares et les balises, les glissoires,

digues, caissons, barrages flottants et autres

ouvrages qui ont pour but de faciliter le

flottage du bois, les ponts et chaussees, les

edifices publics, les lignes de telegraphes,

les chemins de fer de f Etat, les canaux, les

ecluses, les cales seches, les fortifications et

autres travaux de defense, et tous les autres

immeubles appartenant actuellement au

Canada, et aussi les ouvrages et immeubles

acquis, construits, prolonges, agrandis, repa-

res ou ameliores aux frais du Canada ou

pour 1 acquisition, la construction, la repa

ration, le prolongement, 1 agrandissement
ou 1 amelioration desquels des deniers

publics sont votes et affectes par le

Parlement, et tout ouvrage necessaire a

1 une de ces fins, mais non les travaux pour

lesquels des deniers sont votes a titre de

subvention seulement. S.R., c. 106, art. 2.

Powers of the

Minister

POWER TO TAKE LAND, ETC.

3. The Minister may by himself, his

engineers, superintendents, agents, workmen
and servants,

(a) enter into and upon any land to

whomever it belongs, and survey and take

levels of the land, and make such borings,

or sink such trial pits as he deems necessary
for any purpose relative to the public work

;

(b) enter upon and take possession of any
land, real property, streams, waters and

watercourses, the appropriation of which is,

in his judgment, necessary for the use,

construction, maintenance or repair of the

public work, or for obtaining better access

thereto ;

POUVOIR DE PRENDRE DES TERRAINS, ETC.

3. Le Ministre peut, par lui-meme ou par Pouyoindu

ses ingenieurs, surintendants, agents, ouvriers

et preposes

a) aller sur tout terrain, quel qu en soit le

proprietaire, et le mesurer et en prendre les

niveaux, et y faire les sondages ou y creuser

les puits d essai qu il juge necessaires pour
toutes fins relatives a 1 ouvrage public;

6) aller sur tous terrains, immeubles, rivie

res, eaux et cours d eau, et en prendre

possession, s il est d avis que leur appro

priation est necessaire pour 1 usage, la

construction, 1 entretien ou la reparation de

1 ouvrage public, ou pour y avoir plus
facilement acces

;
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(c) enter with workmen, carts, carriages and
horses upon any land, and deposit thereon

soil, earth, gravel, trees, bushes, logs, poles,
brushwood or other material found on the

land required for the public work, or for the

purpose of digging up, quarrying and

carrying away earth, stones, gravel or other

material, and cutting down and carrying

away trees, bushes, logs, poles and brush

wood therefrom, for the making, construct

ing, maintaining or repairing the public

work;

(d) make and use all such temporary roads

to and from such timber, stones, clay,

gravel, sand or gravel pits as are required

by him for the convenient passing to and
from the works during their construction

and repair ;

(e) enter upon any land for the purpose of

making proper drains to carry off the water

from the public work, or for keeping such

drains in repair;

(f) alter the course of any river, canal,

brook, stream or watercourse, and divert or

alter, as well temporarily as permanently,
the course of any rivers, streams, railways,

roads, streets or ways, or raise or sink the

level of the same, in order to carry them
over or under, on the level of, or by the

side of the public work, as he thinks proper ;

but before discontinuing or altering any
railway or public road or any portion

thereof, he shall substitute another conven

ient railway or road in lieu thereof; and in

such case the owner of such railway or road

shall take over the substituted railway or

road in mitigation of damages, if any,
claimable by him under this Act, and the

land theretofore used for any railway or

road, or the part of a railway or road so

discontinued, may be transferred by the

Minister to, and shall thereafter become the

property of, the owner of the land of which

it originally formed part ;
and

(g) divert or alter the position of any water-

pipe, gas-pipe, sewer, drain, or any tele

graph, telephone or electric light wire or

pole. R.S., c. 106, s. 3.

c) aller, avec des ouvriers, charrettes, voitu-

res et chevaux, sur tout terrain, et y deposer
tous deblais, terres, graviers, arbres, arbris-

seaux, troncs, perches, broussailles ou autres

matieres trouvees sur le terrain requis pour
1 ouvrage public, ou dans le but d extraire,

d enlever et d emporter de la terre, des

pierres, du gravier ou d autres matieres, et

d abattre et d emporter des arbres, arbris-

seaux, troncs, perches et broussailles pour
la confection, la construction, 1 entretien ou

la reparation de 1 ouvrage public ;

d) faire et utiliser tous chemins temporaires

qui peuvent etre necessaires pour se rendre

a ces bois, pierres, terres glaises, graviers,

sables ou sablonnieres et en revenir, ou qui

peuvent etre necessaires pour se rendre

facilement aux travaux et en revenir

pendant leur execution ou leur reparation;

e) aller sur tout terrain pour y pratiquer
des fosses propres a 1 egouttement de

1 ouvrage public ou pour entretenir ces

fosses en bon etat
;

f) changer le cours d une riviere, d un canal,

d un ruisseau, d une coulee, ou d un cours

d eau; detourner ou changer, temporaire-
ment ou de fagon permanente, le cours de

rivieres, cours d eau, voies ferrees, routes,

rues ou sentiers, ou en clever ou abaisser le

niveau, afin de les faire passer au-dessus,

au-dessous, au niveau ou a cote de 1 ouvrage

public suivant qu il le juge a propos; mais,

avant de fermer ou de changer une voie

ferree ou une route publique en totalite ou
en partie, il doit etablir, a la place, une
autre voie ferree ou une autre route

commodes
;
dans ce cas, le proprietaire de

la voie ferree ou de la route prend la voie

ferree ou la route substitute en diminution

des dommages-interets, s il en est, qu il peut
reclamer en vertu de la presente loi

;
le

terrain occupe jusque-la par la voie ferree

ou par la route, ou la partie de la voie

ferree ou de la route ainsi fermee, peut etre

transfere par le Ministre au proprietaire de

la terre dont il faisait primitivement partie,

et devient dorenavant la propriete de ce

dernier; et

g) detourner ou changer de position toute

conduite d eau ou de gaz, tout egout, drain,

fil ou poteau de telegraphe, de telephone
ou d eclairage electrique. S.R., c. 106, art. 3.

2935



Chap. E- 19 Expropriations

Removal and 4. Whenever it is necessary, in the building,

maintaining or repairing of the public work,

adjoining any to take down or remove any wall or fence of

public work any owner or occupier of land or premises

adjoining the public work, or to construct any
back ditches or drains for carrying off water,

such wall or fence shall be replaced as soon as

the necessity which caused its taking down or

removal has ceased
;
and after the same has

been so replaced, or when such drain or back

ditch is completed, the owner or occupier of

such land or premises shall maintain such

walls or fences, drains or back ditches, to the

same extent as such owner or occupier might
be by law required to do, if such walls or

fences had never been so taken down or

removed, or such drains or back ditches had

always existed. R.S., c. 106, s. 4.

Power to make 5. (1) Whenever any gravel, stone, earth,

sand or water is taken as aforesaid, at a

distance from the public work, the Minister

may lay down the necessary sidings, water-

pipes or conduits, or tracks over or through

any land intervening between the public work
and the land on which such material or water

is found, whatever the distance is; and all the

provisions of this Act, except such as relate to

the filing of plans and descriptions, apply
and may be used and exercised to obtain the

right-of-way from the public work to the land

on which such materials are situated
;
and

such right may be acquired for a term of

years, or permanently, as the Minister thinks

proper.

Maintaining the

public work

Purchase of

whole lot

(2) The powers in this section contained

may, at all times, be exercised and used in all

respects, after the public work is constructed,

for the purpose of repairing and maintaining
the public work. R.S., c. 106, s. 5.

6. Whenever for the purpose of procuring
sufficient lands for railway stations or gravel

pits, or for constructing, maintaining and

using the public work, any land may be taken

under this Act, and by purchasing the whole

of any lot or parcel of land, of which any
part may be taken under this Act, the Minister

can obtain the lot or parcel at a more
reasonable price, or to greater advantage than

by purchasing such part only as aforesaid, he

4. Chaque fois que, pour la construction, Enievementet

1 entretien ou la reparation de 1 ouvrage SrTl
public, il est necessairede demoliroud enlever contiguesiun

un mur ou une cloture d un proprietaire ou uvra e public

occupant de terrain ou de dependances

contigues a un ouvrage public, ou de construire

des fosses ou des drains pour 1 ecoulement des

eaux, le mur ou la cloture doivent etre retablis

aussitot qu a cesse la necessite qui les a fait

demolir ou abattre
; apres que le mur ou la

cloture ont ete ainsi retablis, ou lorsque le

drain ou le fosse ont ete termines, le

proprietaire ou 1 occupant de ce terrain ou de

ces dependances doit entretenir ce mur ou

cette cloture, ces drains ou fosses, comme le

proprietaire ou 1 occupant serait tenu de le

faire en vertu de la loi, si ce mur ou cette

cloture n avaient jamais ete demolis ni

enleves, ou si les drains ou fosses avaient

toujours existe. S.R., c. 106, art. 4.

5. (1) Lorsqu il est pris, ainsi qu il est dit

ci-dessus, du gravier, de la pierre, de la terre,

du sable ou de 1 eau, a une certaine distance et.

de 1 ouvrage public, le Ministre peut etablir

les voies de service, et poser les tuyaux ou
conduites d eau ou les rails necessaires sur ou

a travers tout terrain sis entre 1 ouvrage public
et le terrain sur lequel se trouvent ces

materiaux ou cette eau, quelle que soit la

distance qui les separe. Toutes les dispositions

de la presente loi, sauf celles qui ont trait au

depot des plans et descriptions, s appliquent
et peuvent etre invoquees pour obtenir le

droit de passer de 1 ouvrage public au terrain

sur lequel sont situes ces materiaux. Ce droit

de passage peut etre acquis pour un certain

nombre d annees, ou d une faon permanente,
suivant que le Ministre le juge a propos.

(2) Les pouvoirs conferes par le present
... -A. * 1 ouvrage public

article peuvent toujours etre exerces et servir

a tous egards, apres la confection de 1 ouvrage

public, pour son entretien et sa reparation.

S.R., c. 106, art. 5.

6. Lorsque dans le but de se procurer des Achatdelot

terrains suffisants pour des gares de chemins

de fer ou pour des sablonnieres ou pour la

construction, 1 entretien et 1 usage de 1 ouvrage

public, une expropriation de terrain peut
avoir lieu en vertu de la presente loi, et qu en

achetant tout le lot ou lopin de terre dont

une partie peut etre expropriee, le Ministre

peut 1 obtenir a un prix plus raisonnable ou a

des conditions plus avantageuses qu en n a-
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may purchase, hold, use or enjoy the whole
of such lot or parcel, and also the right-of-

way thereto, if the lot or parcel is separated
from the public work, and may sell and

convey the same, or any part thereof, from
time to time, as he deems expedient ;

but the

compulsory provisions of this Act do not

apply to the taking of any portion of such lot

or parcel that is not, in the opinion of the

Minister, necessary for the purposes aforesaid.

R.S., c. 106, s. 6.

Surveys of land 7. (i) The Minister may employ any person

duly licensed or empowered to act as a

surveyor for any province of Canada or any
engineer, to make any survey, or establish

any boundary and furnish the plans and

descriptions of any property acquired or to be

acquired by Her Majesty for the public work.

Boundaries
(2) The boundaries of such properties may

be permanently established by means of

proper stone or iron monuments planted by
the engineer or surveyor so employed by the

Minister.

Effect of survey (3) Such surveys, boundaries, plans and

descriptions have the same effect to all intents

and purposes as if the operations pertaining
thereto or connected therewith had been

performed and such boundaries had been

established and such monuments planted by
a land surveyor duly licensed and sworn in

and for the province in which the property is

situated.

Boundaries true

and unalterable
(4) Such boundaries shall be held to be the

true and unalterable boundaries of such

property, if

(a) they are so established, and such

monuments of iron or stone so planted,

after due notice of the intention to establish

and plant the same has been given in

writing to the proprietors of the land

thereby affected,

(6) a proces-verbal or written description of

the boundaries is approved and signed in

the presence of two witnesses by such

engineer or surveyor on behalf of the

Minister and by the other person concerned,

or in case of the refusal of any proprietor

to approve or to sign the proces-verbal or

description, such refusal is recorded in the

proces-verbal or description, and

chetant que la partie susdite, il peut acheter,

detenir, avoir a son usage ou en jouissance la

totalite de ce lot ou lopin, ainsi que le droit

de passage pour y avoir acces, si le lot ou

lopin est separe de 1 ouvrage public; il peut

toujours le vendre et transmettre en totalite

ou en partie selon qu il le juge a propos; mais

les dispositions coercitives de la presente loi

ne s appliquent a 1 acquisition d aucune partie

de ce lot ou lopin, qui, de 1 avis du Ministre,

n est pas necessaire pour ces fins. S.R., c. 106,

art. 6.

7. (1) Le Ministre peut employer toute

personne dument diplomee ou autorisee a

agir comme arpenteur pour 1 une des provinces
du Canada, ou tout ingenieur, pour faire les

arpentages, ou etablir une borne et fournir les

plans et descriptions de tout immeuble acquis

ou a acquerir par Sa Majeste pour 1 ouvrage

public.

(2) Les bornes de ces immeubles peuvent Borne8

etre etablies de fa$on permanente au moyen
de bornes-signaux en pierre ou en fer

convenablement placees par 1 ingenieur ou

par 1 arpenteur ainsi employe par le Ministre.

(3) Ces arpentages, bornes, plans et descrip-
Effetde

tions ont le meme effet a toutes fins que si les

operations afferentes ou connexes avaient etc

executees et que si ces bornes avaient etc

etablies et ces bornes-signaux posees par un

arpenteur dument diplome et assermente dans

et pour la province ou est situe 1 iinmeuble.

(4) Ces bornes sont reputees les bornes

veritables et immuables de 1 immeuble,

a) si elles sont ainsi etablies, et si ces bornes-

signaux en fer ou en pierre sont ainsi posees,

apres qu un avis de 1 intention de les etablir

et de les poser a ete dument donne par ecrit

aux proprietaries du terrain par la atteint,

6) si un proces-verbal ou description ecrite

de ces homages est approuve et signe, en

presence de deux temoins, par cet ingenieur
ou arpenteur au nom du Ministre, et par
1 autre personne interessee; ou, si, dans le

cas de refus par quelque proprietaire de
1 approuver ou de le signer, ce refus est

consigne au proces-verbal ou a la descrip

tion, et

c) si ces marques ou bornes-signaux sont

posees en presence d au moins un temoin,
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Formalities not

obligatory

Blasting or use

of explosives

(c) such boundary marks or monuments are

planted in the presence of at least one

witness who shall sign the said proces-verbal

or description.

(5) It is not incumbent on the Minister or

those acting for him to have boundaries

established with the formalities mentioned in

this section, but they may be resorted to

whenever the Minister deems necessary. R.S.,

c. 106,s.7.

&. (1) In any case where Her Majesty has

contracted with any person, whether a

corporation or an individual, for the construc

tion or execution of any public work, or where

by direction of the Governor in Council, or of

the Minister within the scope of his powers,

any officer, employee or agent of Her Majesty
is charged with the construction or execution

of any public work, if in the opinion of the

Governor in Council it is necessary or

expedient that any material, wherever situat

ed, that is required to be excavated or removed
for the purposes of the work shall be excavated

or removed by blasting, or by the use of

explosives, the Governor in Council may
authorize the work to be performed in that

manner, notwithstanding that the blasting or

explosions may cause damage to or may
injuriously affect lands, buildings or property
or the prosecution of any industry or work

situated in the vicinity of the works or that

may be thereby affected.

Due care and
(2) Any such contractor, officer, employee

or agent when so authorized by order in

council may proceed with the blasting and
use of explosives as by the order in council

authorized, using due care and such precau
tions and prudent means as the circumstances

of the case permit in order to avoid any
unnecessary damage ;

and in any such case

the owner or any person interested in the

lands, buildings or other property that may
be damaged or injuriously affected by the

blasting or the explosions, and whether such

damage or injurious affection is necessarily

caused thereby or by negligence on the part

of the contractor, his officers or servants, or

any officer, employee or servant of Her

Majesty in the operation of blasting or in the

use of explosives, is entitled to receive

compensation therefor from Her Majesty.

qui signe le proces-verbal ou la description.

(5) II n incombe pas au Ministre, ni a ceux Les formality

qui agissent pour lui, de faire etablir ces

bornes avec les formalites mentionnees dans

le present article
;
mais on peut y recourir

chaque fois que le Ministre le juge necessaire.

S.R., c. 106, art. 7.

8. (1) Chaque fois que Sa Majeste conclut Sautage ou

un contrat avec une personne morale ou

physique, pour la construction ou 1 execution

d un ouvrage public, ou que, sur 1 ordre du

gouverneur en conseil, ou du Ministre dans

les limites de ses pouvoirs, un fonctionnaire,

employe ou agent de Sa Majeste est charge
de la construction ou de 1 execution d un

ouvrage public, si, de 1 avis du gouverneur en

conseil, il est necessaire ou opportun que des

matieres, ou qu elles soient placees, qu il faut

creuser ou enlever pour les fins de 1 ouvrage,
soient creusees ou enlevees par sautage, ou

par 1 emploi d explosifs, le gouverneur en

conseil peut autoriser 1 execution des travaux

de cette maniere, bien que le sautage ou les

explosions puissent endommager ou atteindre

d une fa$on nuisible les terrains, immeubles

ou biens ou le fonctionnement d une Industrie

ou usine, situee dans le voisinage des travaux

ou susceptible d en etre defavorablement

atteinte.

(2) Tout pareil entrepreneur, fonctionnaire, Somet

employe ou agent, lorsqu il est ainsi autorise

par decret en conseil, peut faire le sautage et

employer des explosifs comme le decret

1 autorise, prenant le soin necessaire et les

precautions et mesures de prudence permises

par les circonstances afin d eviter tout dom-

mage inutile. Dans chaque pareil cas, le

proprietaire ou toute personne detenant un
interet dans les terrains, immeubles ou autres

biens qui peuvent etre endommages ou atteints

d une maniere nuisible par le sautage ou les

explosions, que ces dommages ou atteintes

nuisibles soient necessairement causes par le

sautage ou les explosions ou par la negligence
de 1 entrepreneur, de ses fonctionnaires ou

preposes, ou de tout fonctionnaire, employe
ou prepose de Sa Majeste dans 1 operation du

sautage ou dans 1 emploi des explosifs, a droit

de ce fait a une indemnite de la part de Sa

Majeste.
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Compensation

for damages

Effect of

provisions

(3) Where the construction or execution of

the public work is contracted for, then, unless

the contract otherwise provides, the amount
of compensation payable by Her Majesty is

chargeable to the contractor; and, if not paid

by him forthwith upon demand, may be

recovered from him by Her Majesty as money
paid to the contractor s use, or may be

deducted from any moneys in the hands of

Her Majesty belonging or in anywise payable
to the contractor.

(4) The provisions of this section have effect

and apply notwithstanding any action, suit

or proceeding now pending or hereafter to be

instituted in which it is sought to enjoin or

restrain the contractor, his servants or agents
or any officer, servant or agent of Her Majesty
from proceeding with the work by means of

blasting or the use of explosives or from

blasting or using explosives in a manner to

cause any damage or injury and notwith

standing any judgment, injunction or restrain

ing order that may have been heretofore

pronounced, entered or granted by any court

enjoining or restraining the contractor, his

servants or agents, or any officer, servant or

agent of Her Majesty from blasting or using

explosives, or from so doing in a manner to

cause any damage or injury or otherwise from

doing anything that has been authorized by
the Governor in Council pursuant to this

section, or that may be necessary to be done

for carrying into effect or executing any
power or authority hereunder conferred. R.S.,

c. 106,s.8.

(3) Si la construction ou 1 execution de indemnit* pour

i, 11- c -i. * 11 i dommages
louvrage public se fait a 1 entreprise, alors, a

moins que le contrat ne contienne une

stipulation contraire, le montant de 1 indem-

nite payable par Sa Majeste est imputable a

1 entrepreneur; et s il n est pas paye par lui

immediatement sur demande, il peut etre

recouvre de lui par Sa Majeste a titre de

deniers verses a 1 usage de 1 entrepreneur, ou

il peut etre deduit des deniers aux mains de

Sa Majeste et appartenant ou de quelque
maniere payables a 1 entrepreneur.

(4) Les dispositions du present article sont Application des

en vigueur et s appliquent nonobstant toute

action, poursuite ou procedure maintenant

pendante ou qui doit etre intentee a 1 avenir,

tendant a defendre a 1 entrepreneur, a ses

preposes ou agents ou a tout fonctionnaire,

prepose ou agent de Sa Majeste, ou a les

empecher, de poursuivre les travaux au moyen
du sautage ou de 1 emploi d explosifs ou de

recourir au sautage ou a 1 emploi d explosifs

de fagon a causer quelque dommage ou

prejudice, et nonobstant tout jugement,

injonction ou ordonnance qui peut avoir ete

prononcee, enregistree ou accordee jusqu a

present par un tribunal defendant a 1 entre

preneur, a ses preposes ou agents, ou a tout

fonctionnaire, prepose ou agent de Sa Majeste,
ou les empechant, de faire le sautage ou

d employer des explosifs, ou de proceder ainsi

de maniere a causer du dommage ou prejudice

ou, par ailleurs, de faire une chose qui a ete

autorisee par le gouverneur en conseil en

conformite du present article, ou qu il peut
etre necessaire de faire en vue de la raise a

effet ou de 1 execution de tout pouvoir ou de

toute autorite conferee par les presentes. S.R.,

c. 106, art. 8.

Proceedings, for

taking

possession of

lands

EXPROPRIATION

9. (1) Land taken for the use of Her

Majesty shall be laid off by metes and

bounds; and when no proper deed or

conveyance thereof to Her Majesty is made
and executed by the person having the power
to make such deed or conveyance, or when a

person interested in such land is incapable of

making such deed or conveyance, or when,
for any other reason, the Minister deems it

advisable to do so, a plan and description of

such land signed by the Minister, the deputy
of the Minister or the secretary of the

EXPROPRIATION

9. (1) Tout terrain pris par expropriation Procedure pour

pour 1 usage de Sa Majeste est delimite par po êi on des

des bornes
; et, lorsqu il n en est pas donne de terrains

titre regulier ni fait de transmission formelle

a Sa Majeste par la personne qui a droit de

donner ce titre ou de faire cette transmission,
ou lorsqu une personne detenant un interet

dans ce terrain est incapable de donner ce

titre ou de faire cette transmission, ou lorsque,

pour quelque autre raison, le Ministre juge a

propos de ce faire, un plan et une description
de ce terrain, signes par le Ministre, par le
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department, or by the superintendent of the

public work, or by an engineer of the

department, or by a land surveyor duly
licensed and sworn in and for the province in

which the land is situated, shall be deposited
of record in the office of the registrar of deeds

for the county or registration division in

which the land is situated, and such land, by
such deposit, shall thereupon become and
remain vested in Her Majesty.

Limited estate
(2) When any land taken is required for a

limited time only, or only a limited estate or

interest therein is required, the plan and

description so deposited may indicate, by
appropriate words written or printed thereon,

that the land is taken for such limited time

only, or that only such limited estate or

interest therein is taken, and by the deposit
in such case, the right of possession for such

limited time, or such limited estate or interest,

shall become and be vested in Her Majesty.

Application of

Act
(3) All the provisions of this Act, so far as

they are applicable, apply to the acquisition

for public works of such right of possession
and such limited estate or interest. R.S., c.

106, s. 9.

Corrections jo. In case of any omission, mis-statement

or erroneous description in such plan or

description, a corrected plan and description

may be deposited with like effect. R.S., c. 106,

s. 10.

Deposit of plan 1 1. A plan and description of any land at

any time in the occupation or possession of

Her Majesty, and used for the purposes of

any public work, may be deposited at any
time in like manner and with like effect as

herein provided, saving always the lawful

claims to compensation of any person inter

ested therein. R.S., c. 106, s. 11.

Presumption 12. In all cases, when any such plan and

description, purporting to be signed by the

deputy of the Minister, or by the secretary of

the department, or by the superintendent of

the public work, or by an engineer of the

department, or by a land surveyor duly
licensed as aforesaid, is deposited of record as

aforesaid, it shall be deemed to have been

deposited by the direction and authority of

sous-ministre ou par le secretaire du ministere

ou par le surintendant de 1 ouvrage public, ou

par un ingenieur du ministere, ou par un

arpenteur dument autorise et assermente pour
et dans la province ou ce terrain est situe,

sont deposes dans les archives du bureau du

registrateur des titres du comte ou de la

division d enregistrement ou est situe le

terrain; et, par le fait de ce depot, le terrain

devient et demeure des lors devolu a Sa

Majeste.

(2) Quand un immeuble pris par expropria-
Droit de

tion n est requis que pour un temps limite, ou
propn&amp;lt;

qu on ne requiert qu un droit de propriete ou

un interet limite dans cet immeuble, le plan
et la description ainsi deposes peuvent

indiquer, par des mots appropries y ecrits ou

imprimes, que le terrain n est pris que pour ce

temps limite ou qu est pris seulement ce droit

de propriete ou cet interet limite dans cet

immeuble. Dans ce cas, le droit de possession

pour ce temps limite, ou ce droit de propriete
ou cet interet limite, est devolu a Sa Majeste

par ce depot.

(3) Toutes les dispositions applicables de la Application de

presente loi s appliquent a 1 acquisition, pour
travaux publics, de ce droit de possession, de

ce droit de propriete ou de cet interet limite.

S.R., c. 106, art. 9.

10. Si ce plan ou cette description contient Corrections

quelque omission, erreur ou designation

erronee, il est possible de deposer un plan et

une description corriges, avec le meme effet.

S.R., c. 106, art. 10.

11. II est toujours possible de deposer, de Depot du plan

la maniere prescrite par la presente loi, et

avec le meme effet, un plan et une description

d un terrain occupe ou possede par Sa Majeste
a quelque epoque, et affecte a un ouvrage

public; sous reserve, toutefois, des droits des

interesses a une indemnite. S.R., c. 106,

art. 11.

12. Dans tous les cas ou des plans et

descriptions de ce genre, donnes comme etant

signes par le sous-ministre ou par le secretaire

du ministere, ou par le surintendant de

1 ouvrage public, ou par un ingenieur du

ministere, ou par un arpenteur dument
autorise comme il est susdit, sont deposes aux

archives, ainsi qu il est dit plus haul, ils sont

reputes avoir ete deposes par 1 ordre et sous
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Certified copy

as evidence

Notwithstanding

death of

registrar

Provincial

Crown lands

the Minister, and as indicating that in his

judgment the land therein described is

necessary for the purposes of the public work
;

and the said plan and description shall not

be called in question except by the Minister,
or by some person acting for him or for the

Crown. R.S., c. 106, s. 12.

13. A copy of any such plan and descrip

tion, certified by the registrar of deeds, to be

a true copy thereof, is, without proof of the

official character or handwriting of the

registrar, evidence of the original, and of the

depositing thereof. R.S., c. 106, s. 13.

14. A copy of any such plan and descrip

tion, certified by the registrar of deeds, as

mentioned in section 13, is evidence of the

original and of the depositing thereof,

although such registrar at the time the same
is so offered in evidence, is dead, or has

resigned or has been removed from office.

R.S., c. 106, s. 14.

15. When the land taken is Crown land,

under the control of the government of the

province in which such land is situated, a

plan of such land shall also be deposited in

the Crown land department of the province.

R.S., c. 106, s. 15.

Pautorite du Ministre, comme indiquant que,

a son avis, le terrain y designe est necessaire

pour les fins de 1 ouvrage public. Ces plans et

descriptions ne peuvent etre contestes que par
le Ministre ou par quelque personne qui agit

en son nom ou au nom de la Couronne. S.R.,

c. 106, art. 12.

13. Une copie de tout plan et de toute La copie
-

, j .-C- e certified fait foi

description de ce genre, certinee conforme par
le registrateur, constitue, sans qu il soit

necessaire de prouver le caractere officiel ni

Pecriture du registrateur, une preuve de

1 original et de son depot. S.R., c. 106, art. 13.

Nonobstantia14. Une copie de tout plan et de toute

description de ce genre, certifiee conforme par
le registrateur, ainsi qu il est dit a Particle 13,

constitue une preuve de 1 original et de son

depot, encore que le registrateur, lorsque la

copie est ainsi produite a titre de preuve, soit

decede, ou ait demissionne ou ait etc revoque
de sa charge. S.R., c. 106, art. 14.

15. Lorsque le terrain exproprie est un Terrains d une

terrain de la Couronne, place sous Pautorite
p

du gouvernement de la province ou ce terrain

est situe, il faut aussi deposer un plan de ce

terrain au departement des terres de la

Couronne de la province. S.R., c. 106, art. 15.

Persons under

disability

Appointment of

legal

representative

AGREEMENTS AND CONVEYANCES

16. Any tenant in tail or for life, greve de

substitution, seigneur, guardian, tutor, curator,

executor, administrator, master or person, not

only for and on behalf of himself, his heirs,

successors and assigns, but also for and on

behalf of those whom he represents, whether

infants, issue unborn, lunatics, idiots, married

women, or other persons, seized, possessed or

interested in any land or other property, may
contract and agree with the Minister for the

sale of the whole or any part thereof, and

may convey the same to the Crown
;
and may

also contract and agree with the Minister as

to the amount of compensation to be paid for

any such land or property, or for damages
occasioned thereto, by the construction of any

public work, and give acquittance therefor.

R.S., c. 106, s. 16.

17. In any case in which there is no

guardian or other person to represent any

CONVENTIONS ET TRANSMISSIONS

16. Tous tenants in tail, ou usufruitiers,

greves de substitution, seigneurs, tuteurs,
i

curateurs, executeurs testamentaires, adminis- contracter

trateurs, maitres ou personnes, non seulement

pour eux-memes, leurs heritiers, successeurs et

ayants droit et en leur nom, mais aussi pour
ceux qu ils representent et au nom de ceux-ci,

soit enfants nes ou a naitre, soit alienes,

idiots, femmes mariees ou autres personnes,
saisis ou en possession de terrains ou autres

biens ou y detenant un interet, peuvent
conclure un contrat et une entente avec le

Ministre pour leur vente totale ou partielle,

et les transmettre a la Couronne; et ils

peuvent aussi conclure un contrat et une
entente avec le Ministre au sujet du montant
de Pindemnite a payer pour ces terrains ou

biens, ou pour tous dommages a eux causes

par la construction d un ouvrage public, et en
donner quittance. S.R., c. 106, art. 16.

17. Lorsqu il n y a pas de tuteur ou Nomination

curateur ou autre personne pour representer fe

u

4sentailt

le-gal

2941



10 Chap. E- 19 Expropriations

Disposal of

compensation

money

person under any disability, the Court may,
after due notice to the persons interested,

appoint a guardian or person to represent for

the purposes hereof such person so under such

disability, with authority to give such acquit

tance. R.S., c. 106, s. 17.

18. The Court in making any order

mentioned in sections 16 and 17 shall give

such direction as to the disposal, application
or investment of such compensation money
as it deems necessary to secure the interests

of all persons interested therein. R.S., c. 106,

s. 18.

19. Any contract or agreement made
hereunder and any conveyance or other

instrument made or given in pursuance of

such contract or agreement are good and valid

to all intents and purposes whatever. R.S., c.

106, s. 19.

Contract made 20. Every such contract or agreement made

plan*
before the deposit of plans and description,

and before the setting out and ascertaining of

the land required for the public work, is

binding at the price agreed upon for the same

land, if it is afterwards so set out and
ascertained within one year from the date of

the contract or agreement, and although such

land has. in the meantime, become the

property of a third person. R.S., c. 106, s. 20.

Contracts under

this Act valid

Registration not

necessary

21. No surrender, conveyance, agreement
or award under this Act requires registration

or enrolment to preserve the rights of Her

Majesty under it, but the same may be

registered in the registry of deeds for the

place where the land lies, if the Minister

deems advisable. R.S., c. 106, s. 21.

un incapable, la cour peut, apres avis dument
donne aux interesses, nommer un tuteur ou

curateur ou une autre personne pour repre-

senter aux fins des presentes dispositions cet

incapable, et 1 autoriser a donner la quittance
en question. S.R., c. 106, art. 17.

18. La cour, en rendant 1 ordonnance Empioi de

prevue aux articles 16 et 17, donne, concernant

1 emploi, 1 affectation ou le placement du

montant de 1 indemnite pecuniaire, les ins

tructions qu elle juge necessaires pour sauve-

garder les interets de toutes les personnes en

cause. S.R., c. 106, art. 18.

19. Tous contrats ou conventions conclus Validities

sous le regime de la presente loi et toute ^g^^
e

transmission ou autre acte fait ou donne en presente loi

execution de ces contrats et conventions, sont

bons et valables a toutes fins. S.R., c. 106,

art. 19.

20. Tout semblable contrat conclu avant Contrat fait
^

le depot des plans et de la description, et

avant la delimitation et la designation du
terrain necessaire a 1 ouvrage public, lie les

parties au prix convenu pour ce terrain, si ce

terrain est delimite et designe dans 1 annee

qui suit la date du contrat, et bien qu il puisse

etre devenu, dans 1 intervalle, la propriete
d un tiers. S.R., c. 106, art. 20.

2 1. Nulle cession, transmission, convention L enregistrement

ni adjudication faite ou rendue sous le regime
de la presente loi n exige 1 enregistrement ni

1 inscription pour proteger les droits qu elle

confere a Sa Majeste. Cependant, 1 enregis

trement peut en etre fait au bureau d enregis-

trement des titres de la localite ou le terrain

est situe, si le Ministre le juge a propos. S.R.,

c. 106, art. 21.

Warrant for

possession

WARRANT FOR POSSESSION

22. (1) When any resistance or opposition
is made by any person to the Minister, or any

person acting for him, entering upon and

taking possession of any lands, a judge of the

Court, or any judge of any superior court

may, on proof of the execution of a conveyance
of such lands to Her Majesty, or agreement

therefor, or of the depositing in the office of

the registrar of deeds of a plan and description

thereof as aforesaid, and after notice to show

cause given in such manner as he prescribes,

MANDATS DE PRISE DE POSSESSION

22. (1) Lorsque quelqu un resiste ou s op-
Emission et

pose a 1 entree sur des terrains et a leur prise

de possession par le Ministre ou par son agent,

un juge de la cour, ou tout juge d une cour

superieure, sur preuve d une transmission des

terrains a Sa Majeste ou d une convention a

cette fin, ou sur preuve du depot au bureau

d enregistrement d un plan et d une descrip
tion de ces terrains comme il est dit ci-dessus,

et apres avis d avoir a exposer les raisons de

la resistance ou opposition, donne de la

2942



Expropriation Chap. E- 19 11

Return to the

Exchequer

Court

issue his warrant to the sheriff of the district

or county within which such lands are situated

directing him to put down such resistance or

opposition, and to put the Minister, or some

person acting for him, in possession thereof.

(2) The sheriff shall take with him sufficient

assistance for such purpose, and shall put
down such resistance and opposition, and
shall put the Minister, or such person acting
for him, in possession thereof; and shall

forthwith make return to the Exchequer Court
of such warrant, and of the manner in which

he executed the warrant. R.S., c. 106, s. 22.

maniere qu il prescrit, peut adresser son

mandat au sherif du district ou du comte ou

ils sont situes, lui mandant de faire cesser la

resistance ou opposition, et de mettre le

Ministre ou son agent en possession des

terrains en question.

(2) Le sherif prend avec lui une aide Rapport

suffisante a cette fin, reprime cette resistance

ou opposition, et met le Ministre ou son agent
en possession des terrains

;
il fait rapport sans

delai a la Cour de 1 Echiquier de son mandat
et de la maniere dont il 1 a execute. S.R., c.

106, art. 22.

Compensation

^u of tend

1

Abandonment of

unnecessary

land

Registration of

abandonment

COMPENSATION

23. The compensation money agreed upon
or adjudged for any land or property acquired
or taken for or injuriously affected by the

construction of any public work stands in the

stead of such land or property ;
and any claim

to or encumbrance upon such land or property

shall, as respects Her Majesty, be converted

into a claim to such compensation money or

to a proportionate amount thereof, and is

void as respects any land or property so

acquired or taken, which, by the fact of the

taking possession thereof, or the filing of the

plan and description, as the case may be,

becomes and is absolutely vested in Her

Majesty. R.S., c. 106, s. 23.

24. (1) Whenever, from time to time, or at

any time before the compensation money has

been actually paid, any parcel of land taken

for a public work, or any portion of any such

parcel, is found to be unnecessary for the

purposes of such public work, or if it is found

that a more limited estate or interest therein

only is required, the Minister may, in writing,

declare that the land or such portion thereof

is not required and is abandoned by the

Crown, or that it is intended to retain only
such limited estate or interest as is mentioned

in such writing.

(2) Upon such writing being registered in

the office of the registrar of deeds for the

county or registration division in which the

land is situated, such land declared to be

abandoned revests in the person from whom
it was taken or in those entitled to claim

under him.

INDEMNITES

23. L indemnite pecuniaire convenue ou L mdemnite

adjugee pour tout terrain ou bien acquis ou
te

e

^a jn

leu

exproprie pour la construction d ouvrages

publics, ou defavorablement atteint par ces

ouvrages, tient lieu de ce terrain ou bien;
toute reclamation ou charge sur ce terrain ou
bien est convertie, a 1 egard de Sa Majeste, en

une reclamation centre cette indemnite pecu

niaire, ou centre une part proportionnelle de

cette indemnite; elle est nulle a 1 egard du
terrain ou immeuble ainsi acquis ou exproprie,

lequel, par le fait de la prise de possession du
terrain ou du depot du plan et de la

description, selon le cas, devient la propriete

absolue de Sa Majeste. S.R., c. 106, art. 23.

24. (1) Chaque fois que, a 1 occasion, ou a Abandon du

tout moment avant le paiement reel de
*

1 indemnite, il est constate qu un terrain pris

pour quelque ouvrage public, ou qu une partie

de ce terrain, n est pas necessaire pour les fins

de cet ouvrage, ou s il est constate qu il n est

requis qu un droit de propriete plus restreint

ou un moindre interet dans ce terrain, le

Ministre peut, sous son seing, declarer que le

terrain, ou partie du terrain n est pas requis
et est abandonne par la Couronne, ou qu elle

n a 1 intention de ne retenir dans ce terrain

que le droit de propriete ou 1 interet limite

mentionne dans cet ecrit.

(2) Par 1 enregistrement de cet ecrit au Enregistrement

bureau du registrateur pour le comte ou pour
de 1 abandon

la division d enregistrement ou se trouve le

terrain, le terrain ainsi declare abandonne
redevient la propriete de la personne qui en
a etc expropriee ou de ceux qui sont admis a,

le reclamer de son chef.
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Land to revest

Compensation

Payment where

price does not

exceed $100

Particulars of

estate or interest

to be declared

upon demand

Information by

Attorney

General

(3) In the event of a limited estate or

interest therein being retained by the Crown,
the land so revests subject to the estate or

interest so retained.

(4) The fact of such abandonment or

revesting shall be taken into account, in

connection with all the other circumstances of

the case, in estimating or assessing the amount
to be paid to any person claiming compensa
tion for the land taken. R.S., c. 106, s. 24.

25. Where the compensation money agreed
for or adjudged does not exceed one hundred

dollars, it may, in any province, be paid to

the person who, under this Act, can lawfully

convey the land or property or agree for the

compensation to be made in the case, saving

always the rights of any other person to such

compensation money as against the person

receiving the same. R.S., c. 106, s. 25.

26. Every person who has any estate or

interest in any land or property acquired or

taken for, or injuriously affected by the

construction of any public work, or who

represents or is the husband of any such

person, shall, upon demand made therefor by
or on behalf of the Minister, furnish to the

Minister a true statement showing the par
ticulars of such estate and interest and of

every charge, lien or encumbrance to which

the same is subject, and of the claim made by
such person in respect of such estate or

interest, R.S., c. 106, s. 26.

27. In any case in which land or property
is acquired or taken for, or injuriously affected

by, the construction of any public work, the

Attorney General of Canada may cause to be

exhibited in the Court an information in

which shall be set forth :

(a) the date on which and the manner in

which such land or property was so acquired,
taken or injuriously affected

;

(6) the persons who, at such date, had any
estate or interest in such land or property
and the particulars of such estate or interest

and of any charge, lien or encumbrance to

which the land or property was subject, so

far as the same can be ascertained
;

(c) the sums of money that the Crown is

(3) Dans le cas ou la Couronne retient un Retourde

jioi)

droit de propriete ou un interet limite dans

rimmeuble, ce dernier retourne ainsi qu il est

dit ci-dessus, sous reserve du droit de propriete

ou de 1 interet ainsi retenu.

(4) II doit etre tenu compte de cet abandon
ou de ce retour, ainsi que de toutes les autres

circonstances de 1 espece, dans 1 estimation ou

1 evaluation de la somme a payer a quiconque
reclame une indemnite pour un immeuble
dont il a ete pris possession. S.R., c. 106,

art. 24.

25. Si 1 indemnite pecuniaire convenue ou Paiement quand

adjugee n excede pas cent dollars, le montant

peut, dans toute province, etre paye a la

personne qui peut, en vertu de la presente loi,

legalement transmettre le terrain ou le bien,

ou consentir a 1 indemnite accordee, sans

prejudice, neanmoins, de 1 exercice des droits

de toute autre personne a cette indemnite

pecuniaire contre la personne qui 1 a recue.

S.R., c. 106, art. 25.

26. Toute personne qui a un droit ou un Details de droit

interet dans quelque terrain ou bien acquis ou
mttrSt **

exproprie pour la construction d ouvrages declarer sur

publics, ou defavorablement atteint par ces demande

ouvrages, ou le representant ou 1 epoux de

cette personne, doit, lorsqu une demande en

est faite par le Ministre ou de sa part, fournir

au Ministre un etat exact indiquant en detail

ce droit et cet interet et toute charge, privilege

ou servitude dont le terrain ou le bien est

greve, ainsi que la reclamation faite par cette

personne en raison de ce droit ou de cet

interet. S.R., c. 106, art. 26.

27. Dans tous les cas ou un terrain ou un information par

i , i le procureur
bien est acquis ou exproprie pour la construe-

ge^ra|

tion d ouvrages publics, ou est defavorable

ment atteint par ces ouvrages, le procureur

general du Canada peut faire produire a la

cour une information enongant :

a) a quelle date et comment le terrain ou

le bien en question a ete ainsi acquis,

exproprie ou defavorablement atteint
;

6) les noms des personnes qui, a cette date,

avaient quelque droit ou interet dans ce

terrain ou bien, avec les details de ce droit

ou interet et de toute charge, privilege ou

servitude a laquelle il etait alors assujetti,

dans la mesure ou ces details peuvent etre

etablis
;

c) les sommes d argent que la Couronne est
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ready to pay to such persons respectively,
in respect of any such estate, interest,

charge, lien or encumbrance
;
and

(d) any other facts material to the consid

eration and determination of the questions
involved in such proceedings. R.S., c. 106,

s. 27.

information 28. (1) Such information shall be deemed
n

to be the institution of a suit against the

persons named therein, and shall conclude

with a claim for such a judgment or declaration

as, in the opinion of the Attorney General of

Canada, the facts warrant.

Service
(2) The information shall be served in like

manner as other informations, and all pro

ceedings in respect thereof or subsequent
thereto shall be regulated by and shall

conform as nearly as may be to the procedure
in other cases instituted by information in

the Court. R.S., c. 106, s. 28.

Defences thereto 29. Any person who is mentioned in any
such information, or who afterwards is made
or becomes a party thereto, may, by his

answer, exception or defence, raise any
question of fact or law incident to the

determination of his rights to such compensa
tion money or any part thereof, or in respect

of the sufficiency of such compensation

money. R.S., c. 106, s. 29.

Proceedings a

bar
30. Such proceedings, so far as the parties

thereto are concerned, bar all claims to the

compensation money or any part thereof,

including any claim in respect of dower, or of

dower not yet open, as well as in respect of

all mortgages, hypothecs or encumbrances

upon the land or property; and the Court

shall make such order for the distribution,

payment or investment of the compensation

money and for the securing of the rights of

all persons interested, as to right and justice,

and according to the provisions of this Act,

and to law appertain. R.S., c. 106, s. 30.

Alterations in or

additions to

works

31. Where the injury to any land or

property alleged to be injuriously affected by
the construction of any public work may be

removed wholly or in part by any alteration

in, or addition to, any such public work, or

by the construction of any additional work,

or by the abandonment of any portion of the

land taken from the claimant, or by the grant.

prete a payer a ces personnes respectivement

pour ce droit, cet interet, cette charge, ce

privilege ou cette servitude ;
et

d) tous autres faits dont la connaissance

importe pour 1 examen et la decision des

questions qu embrassent les procedures.

S.R., c. 106, art. 27.

28. (1) Cette information est considered L information

comme le commencement d une poursuite ^inmencement

contre les personnes y denommees, et conclut d une action

en demandant le jugement ou la declaration

que, de 1 avis du procureur general du Canada,
les faits justifient.

(2) L information est signifiee de la meme Signification

maniere que les autres informations, et toutes

les procedures y relatives ou subsequentes
sont soumises aux regies, et, autant que

possible, aux formes usitees pour les procedures
dans les autres cas portes par voie d informa-

tion devant la cour. S.R., c. 106, art. 28.

29. Toute personne mentionnee dans cette

information ou qui ensuite est mise en cause

ou y devient partie peut, par sa reponse, par
son exception ou par sa defense, soulever

toute question de fait ou de droit relative a

la determination de ses droits a la totalite ou

a partie de 1 indemnite pecuniaire, ou relative

a la suffisance de cette indemnite. S.R., c.

106, art. 29.

30. Ces procedures, en ce qui concerne les Les procedures

parties interessees, constituent une fin de non-
8&amp;lt;

recevoir contre toutes reclamations a 1 indem
nite pecuniaire ou a quelque partie de

1 indemnite, y compris tout droit de douaire

ou de douaire non encore ouvert, ainsi qu a

1 egard de tout mortgage, hypotheque ou

charge sur ce terrain ou bien. La cour rend,

pour la distribution, pour le paiement ou pour
le placement de 1 indemnite, ainsi que pour
la garantie des droits de tous les interesses,

une ordonnance conforme au droit et a la

justice, ainsi qu aux dispositions de lapresente
loi et de la loi generate. S.R., c. 106, art. 30.

31. Si, par le changement de 1 ouvrage Changementou

public, par son agrandissement ou par la d^^g,,
611

construction de quelque ouvrage additionnel

ou par 1 abandon d une partie du terrain dont

le reclamant a ete exproprie, ou par la

concession qui lui est faite de quelque bien-

fonds ou droit de servitude, il est possible de

mettre fin, en totalite ou en partie, au
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to him of any land or easement, and the

Crown, by its pleadings, or on the trial, or

before judgment, undertakes to make such

alteration or addition, or to construct such

additional work, or to abandon such portion
of the land taken, or to grant such land or

easement, the damages shall be assessed in

view of such undertaking, and the Court shall

declare that, in addition to any damages
awarded, the claimant is entitled to have such

alteration or addition made, or such additional

work constructed, or portion of land aban

doned, or such grant made to him. R.S., c.

106,s.31.

dommage qui, suivant 1 allegation, est cause

a un terrain ou bien par la construction d un

ouvrage public, et si la Couronne, dans ses

plaidoiries, ou a 1 audition, ou avant le

jugement, s engage a faire ce changement ou

cet agrandissement ou a construire cet ouvrage

additionnel, ou a abandonner cette partie du

terrain exproprie ou a conceder ce terrain ou

cette servitude, les dommages-interets sont

determines a la lumiere de cet engagement,
et la cour declare, qu en sus des dommages-
interets accordes, le reclamant a droit d obtenir

que ce changement ou cet agrandissement soit

fait, ou que la construction de cet ouvrage
additionnel soit effectuee, ou que cette partie

du terrain soit abandonnee ou que cette

concession lui soit accordee. S.R., c. 106,

art. 31.

Rate of interest

Interest may be

refused or

diminished

INTEREST

32. (1) Interest at the rate of five per cent

per annum may be allowed on such compen
sation money from the time when the land or

property was acquired, taken or injuriously

affected to the date when judgment is given;
but no person to whom has been tendered a

sum equal to or greater than the amount to

which the Court finds him entitled shall be

allowed any interest on such compensation

money for any time subsequent to the date of

such tender.

(2) Where the Court is of opinion that the

delay in the final determination of any such

matter is attributable in whole or in part to

any person entitled to such compensation

money or any part thereof, or that such

person has not, upon demand made therefor,

furnished to the Minister within a reasonable

time a true statement of the particulars of his

claim required to be furnished as hereinbefore

provided, the Court may, for the whole or

any portion of the time for which he would
otherwise be entitled to interest, refuse to

allow him interest, or it may allow the same
at such rate less than five per cent per annum
as to the Court appears just. R.S., c. 106,

s. 32.

INTERETS

32. (1) Un interet, au taux de cinq pour
cent par annee, peut etre alloue sur 1 indemnite

pecuniaire, depuis le jour ou le terrain ou le

bien a ete acquis, exproprie ou defavorable-

ment atteint jusqu au jour du prononce du

jugement : mais il n est alloue a la personne
a laquelle a ete offerte une somme de deniers,

egale ou superieure au montant que la cour

juge lui etre du, aucun interet sur 1 indemnite

pecuniaire pour le temps ecoule posterieure-

ment a la date de cette offre.

(2) Si la cour est d avis que le retard apporte
L interet peut

dans la determination finale de toute sembla-
*

ble question est imputable, en totalite ou en

partie, a quelque personne qui a droit a cette

indemnite pecuniaire, totale ou partielle, ou

que cette personne n a point, apres la demande
a elle faite, fourni au Ministre, dans un delai

raisonnable, un etat exact contenant les

details de sa reclamation, ainsi que les

dispositions qui precedent 1 exigent, la cour

peut, pour la totalite ou partie du temps a

1 egard duquel cette personne aurait par
ailleurs eu droit a 1 interet, refuser de lui

allouer tout interet, ou allouer 1 interet au

taux inferieur a cinq pour cent par annee

qu elle trouve juste. S.R., c. 106, art. 32.

COSTS

Cosw 33. The costs of and incident to any

proceedings hereunder shall be in the discre

tion of the Court, which may direct that the

FRAIS

33. Les frais de toutes procedures prevues
Frais

aux presentes ou occasionnes par ces procedu
res sont laisses a la discretion de la cour,
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whole or any part thereof shall be paid by
the Crown or by any party to such proceeding.
R.S.. c. 106, s. 33.

laquelle peut ordonner que la totalite ou

partie en soit payee par la Couronne ou par

quelque partie a ces procedures. S.R., c. 106,

art. 33.

?i --.- :

PAYMENT OF COMPENSATION OR COSTS

34. The Minister of Finance may authorize

payment to any person, out of any unappro
priated moneys forming part of the Con
solidated Revenue Fund, of any sum to

which, under the judgment of the Court, in

virtue of the provisions of this Act, he is

entitled as compensation money or costs. R.S.,

c. 106, s. 34.

PATEMENT DES INDEMNTTES OU DES FRAIS

34. Le ministre des Finances peut autoriser
* i

le paiement a toute personne, a meme les

deniers non attribues du Fonds du revenu

consolide, de toute somme a laquelle, d apres
le jugement rendu par la cour, en vertu de la

presente loi, cette personne a droit, a titre

d indemnite ou de frais. S.R., c. 106. art. 34.

- -.-- -i -

Liil; --: ~.

Her Majesty

.~ ~-^- -.

: :.:..:

Private rights

-. -:

: -
r-L, : ,._.-

LANDS VESTED IN HER MAJESTY

35. (1) All lands, streams, watercourses and

property acquired for any public work are

vested in Her Majesty and, when not required
for the public work, may be sold or disposed
of under the authority of the Governor in

Council.

(2) All hydraulic powers created by the

construction of any public work, or the

expenditure of public money thereon, are

vested in Her Majesty, and any portion
thereof not required for the public work may
be sold or leased under the authority aforesaid.

(3) Any portion of the shore or bed of any
public harbour vested in Her Majesty, as

represented by the Government of Canada,
not required for public purposes, may, on the

joint recommendation of the Ministers of

Public Works and of Transport, be sold or

leased under the authority aforesaid.

(4) No such sale or lease prejudices or

affects any right or privilege of any riparian

owner.

(5) The proceeds of all such sales and leases

shall be accounted for as public money. R.S.,

c. 106,s.35.

TERRAINS DEVOLU5 -. SA -UJESTE

35. (1) Tous les terrains, rivieres et cours Lestsnmgdi i :;:_ i fi
eau et immeubles acquis pour un ouvrage

public sont devolus a Sa Majeste. Lorsque ces

biens ne sont plus necessaires pour 1 ouvrage

public, ils peuvent etre vendus ou alienes sous

1 autorite du gouvemeur en conseil.

(2) Toutes les forces hydrauliques creees

par la construction de quelque ouvrage public
ou par la depense de deniers publics pour cet

objet, appartiennent aussi a Sa Majeste. Toute

partie de ces forces hydrauliques qui n est pas
necessaire pour ledit ouvrage public peut etre

vendue ou louee sous 1 autorite susdite.

(3) En ce qui concerne les ports publics
devolus a Sa Majeste, represented par le

gouvernement du Canada, toute partie de

leurs rivages ou lits qui n est pas necessaire

pour des fins publiques peut, sur proposition

conjointe du ministre des Travaux publics et

du ministre des Transports, etre vendue ou
louee sous 1 autorite susmentionnee.

(4) Cette vente ou location ne prejudicie
non plus que porte atteinte aux droits ou

privileges d un proprietaire riverain.

(5) II est rendu compte du produit de toutes

ces ventes et locations, de la meme maniere ^fJ.&quot;

que des deniers publics. S.R., c. 106, art. 35.

: ------. -

s - -- ^- --

WORKS I&amp;gt;TERrERrN-G WITH NAVIGATION

36. (1) Whenever in any Act of the Parlia

ment of Canada authority is given by the

appropriation of public money or otherwise

to construct any bridge, wharf or other public
work in any navigable water, such authority

OUTRAGES QUI GE&amp;gt;~:&quot;~ LA NAVIGATION

36. (1) Lorsque, dans une loi du Parlement Otatmetici i .i

du Canada, il est donne, par 1 affectation de

deniers publics ou autrement, autorisation de

construire un pont, quai ou autre ouvrage

public sur une eau navigable, cette autorisa-
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Lawful works

includes authority to interfere with the

navigation of such water in such manner and
to such extent as is approved by the Governor
in Council, subject always to any provisions
of any such Act for limiting such interference.

(2) Every bridge, wharf or other public work

heretofore constructed with the public money
of Canada in or over navigable water, is and
shall be deemed to be a lawful work or

structure. R.S., c. 106, s. 36.

tion comprend celle de gener la navigation
dans tel cours d eau, de telle maniere et dans

telle mesure que le gouverneur en conseil a

approuvees; sous reserve, toutefois, des dis

positions de toute semblable loi limitant la

faculte de gener ainsi la circulation.

(2) Tout pont, quai ou autre ouvrage public Ouvrages

deja construit a 1 aide de deniers publics du

Canada, dans ou sur des eaux navigables est

et est cense etre une construction ou un

ouvrage legal. S.R., c. 106, art. 36.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA
g&amp;gt;
IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA

OTTAWA, 1970
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Short title

Department
established

Deputy head

Powers and

duties of

Department

CHAPTER E-20

An Act respecting the Department of External

Affairs

1. This Act may be cited as the Department

of External Affairs Act. R.S., c. 68, s. 1.

2. There shall be a department of the

Government of Canada called the Department
of External Affairs over which a minister of

the Crown to be known as the Secretary of

State for External Affairs, hereafter referred

to as the &quot;Minister&quot;, shall preside. R.S., c. 68,

s. 2.

3. The Governor in Council may appoint
an officer called the Under-Secretary of State

for External Affairs to be the deputy head of

the Department and to hold office during

pleasure. R.S., c. 68, s. 3.

4. The Minister, as head of the Department ,

has the conduct of all official communications

between the Government of Canada and the

government of any other country in connec

tion with the external affairs of Canada, and

is charged with such other duties as may be

assigned to the Department by order of the

Governor in Council in relation to such

external affairs, or to the conduct and

management of international negotiations so

far as they may appertain to the Government
of Canada. R.S., c. 68. s. 4.

Foreign consular 5. The administration of all matters relat

ing to the foreign consular service in Canada
shall be transferred to the Department of

External Affairs. R.S., c. 68, s. 5.

6. The Minister shall annually lay before

Parliament, within ten days after the meeting

thereof, a report of the proceedings, transac

tions and affairs of the Department during

the year then next preceding. R.S., c. 68, s. 6.

Annual report to

Parliament

CHAPITRE E-20

Loi concernant le ministere des Affaires

exterieures

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre abrege

titre : Loi sur le ministere des Affaires exterieures.

S.R.,c. 68, art. 1.

&quot;

2. Est institue un departement du gouver- Min

nement du Canada, appele ministere des

Affaires exterieures, auquel preside un minis-

tre de la Couronne designe sous le nom de

secretaire d Etat aux Affaires exterieures, ci-

apres appele le Ministre. S.R., c. 68, art. 2.

3. Le gouverneur en conseil peut nommer Sous-chef

un fonctionnaire appele sous-secretaire d Etat

aux Affaires exterieures, qui est le sous-chef

du ministere et qui occupe sa charge a titre

amovible. S.R., c. 68, art. 3.

4. Le Ministre, en sa qualite de chef du

ministere, a la conduite de toutes les commu-
nications officielles entre le gouvernement du

Canada et le gouvernement de tout autre

pays au sujet des affaires exterieures du

Canada, et est charge de toutes autres

fonctions qui peuvent etre assignees au

ministere par decret du gouverneur en conseil

relativement a ces affaires exterieures ou a la

conduite et a I administration des negociations
Internationales en tant qu elles concernent le

gouvernement du Canada. S.R., c. 68, art. 4.

5. L administration de toutes les affaires Service

se rattachant au service consulaire etranger
au Canada est transferee au ministere des

Affaires exterieures. S.R., c. 68, art. 5.

6. Chaque annee, le Ministre depose devant Rapport annuel

le Parlement, dans les dix jours de sa reunion,

un rapport des travaux et affaires du ministere

durant 1 annee precedente. S.R., c. 68, art. 6.

au Parlement

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER E-2 1 CHAPITRE E-2 1

An Act respecting the extradition of fugitive Loi concernant 1 extradition des criminels

criminals fugitifs

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Extradition

Act. R.S., c. 322, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre: Loi sur 1 extradition. S.R., c. 322, art. 1.

Definitions

&quot;conviction&quot;,

&quot;accused

person&quot;

di f(oral ion. . .

&quot;extradition

arrangement&quot;

convention. . .

&quot;extradition

crime&quot;

crime. . .

&quot;foreign state&quot;

J&ol. . .

&quot;fugitive&quot;

&quot;fugitive

criminal&quot;

&quot;judge&quot;

ptge*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;conviction&quot; or &quot;convicted&quot; does not include

the case of a condemnation under foreign
law by reason of contumacy; but &quot;accused

person&quot; includes a person so condemned ;

&quot;extradition arrangement&quot; or &quot;arrangement&quot;

means a treaty, convention or arrangement
that extends to Canada made by Her

Majesty with a foreign state for the

surrender of fugitive criminals
;

&quot;extradition crime&quot; may mean any crime

that, if committed in Canada, or within

Canadian jurisdiction, would be one of the

crimes described in Schedule I; and, in the

application of this Act to the case of any
extradition arrangement, &quot;extradition

crime&quot; means any crime described in such

arrangement, whether or not it is comprised
in that Schedule

;

&quot;foreign state&quot; includes every colony, depend

ency and constituent part of the foreign

state
;
and every vessel of a foreign state is

deemed to be within the jurisdiction of and

to be part of the state ;

&quot;fugitive&quot; or &quot;fugitive criminal&quot; means a

person being or suspected of being in

Canada, who is accused or convicted of an

extradition crime committed within the

jurisdiction of a foreign state
;

&quot;judge&quot;
includes any person authorized to act

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

convention d extradition ou convention

signifie un traite, une convention ou un

arrangement fait ou conclu par Sa Majeste
avec un Etat etranger pour 1 extradition

des criminels fugitifs, qui s applique au

Canada
;

crime entrainant l extradition peut signifier

tout crime qui, s il etait commis au Canada,
ou dans la juridiction du Canada, serait

1 un des crimes enumeres a 1 annexe I
;

et

dans 1 application de la presente loi a

1 egard de toute convention d extradition,

un crime entrainant 1 extradition signifie

tout crime decrit dans cette convention,

qu il soit compris dans ladite annexe ou

non;

declaration de culpabilite ou convaincu

ne comprend pas les cas de condamnation

par contumace en vertu d une loi etrangere ;

mais le terme prevenu comprend un
individu ainsi condamne;
Etat etranger comprend toute colonie,

dependance et partie constituante de 1 Etat

etranger; et tout navire d un Etat etranger
est cense etre dans la juridiction de cet Etat

et en former partie ;

fugitif ou criminel fugitif signifie un
individu qui se trouve ou est soupgonne de

se trouver au Canada, et qui est accuse ou

Definitions

convention

d extradition*

&quot;extradition

orrangemenf

crime

entrainant

l extradition

&quot;extradition

crime&quot;

declaration de

culpability*

convaincu

&quot;conviction&quot;

feat 6tranger

&quot;foreign. . .&quot;

fugitif.

criminel

fugitif*

&quot;fugitive&quot;

2951



Chap. E-2 1 Extradition Partie I

&quot;warrant&quot;

mandafc.

judicially in extradition matters;

&quot;warrant&quot;, in the case of a foreign state,

includes any judicial document authorizing
the arrest of a person accused or convicted

of crime. R.S., c. 322, s. 2.

convaincu d un crime entrainant 1 extradi-

tion commis dans la juridiction d un Etat

etranger ;

juge comprend toute personne autorisee a
&quot;J.

uge
&quot;,

agir judiciairement dans les matieres d ex-

tradition;

mandat dans le cas d un Etat etranger,

comprend tout document judiciaire qui

autorise 1 arrestation d une personne preve-

nue ou convaincue de crime. S.R., c. 322,

art. 2.

mandat.

warrant&quot;

Existing

arrangements

Limitations,

qualifications

and exceptions

to Imp. Act 33-

34 V., c. 52

Orders under

this Part

Order in council

affecting Part

PARTI

EXTRADITION UNDER TREATY

Application of Part

3. In the case of any foreign state with

which there is an extradition arrangement,
this Part applies during the continuance of

such arrangement ;
but no provision of this

Part that is inconsistent with any of the terms

of the arrangement has effect to contravene

the arrangement ;
and this Part shall be so

read and construed as to provide for the

execution of the arrangement. R.S., c. 322,

s. 3.

4. In the case of any foreign state with

respect to which the application to the United

Kingdom of the Act of the Parliament of the

United Kingdom, passed in the year 1870,

and entitled An Act for amending the Law
relating to the Extradition of Criminals, and

any Act or Acts amending the same, is made

subject to any limitation, condition, qualifi

cation or exception, the Governor in Council

shall make the application of this Part, subject

to such limitation, condition, qualification or

exception. R.S., c. 322, s. 4.

5. The Governor in Council may, at any
time, revoke or alter, subject to the restrictions

of this Part, any order made by him in council

under this Part, and all the provisions of this

Part with respect to the original order, so far

as applicable, apply mutatis mutandis to the

new order. R.S., c. 322, s. 5.

6. This Part, so far as its application in the

case of any foreign state depends on or is

affected by any order in council, made under

this Part or referred to therein, shall apply,

PARTIE I

EXTRADITION EN VERTU D UN
TRAITE

Application

3. Dans le cas de tout Etat etranger avec Conventions

lequel il existe une convention d extradition,

la presente Partie s applique durant 1 existence

de cette convention; mais nulle disposition

de la presente Partie incompatible avec

quelqu une des conditions de la convention

n a d effet a 1 encontre de la convention; et

la presente Partie doit se lire et s interpreter

de fac.on a faciliter 1 execution de la conven

tion. S.R., c. 322, art. 3.

4. Dans le cas de tout Etat etranger au Limitations,

, i ID i T&amp;gt; TT restrictions et

sujet duquel 1 application au Royaume-Uni exceptions loi

de la loi du Parlement du Royaume-Uni impedaie 33-34

adoptee en 1 annee 1870, et intitulee An Act v
&amp;gt;

c - 52

for amending the Law relating to the Extradition

of Criminals, et de toutes loi ou lois la

modifiant, est soumise a quelque prescription,

condition, restriction ou exception, le gouver-
neur en conseil doit subordonner 1 application
de la presente Partie a cette prescription,

condition, restriction ou exception. S.R., c.

322, art. 4.

5. Le gouverneur en conseil peut, en tout Decrets en vertu

temps, revoquer ou modifier, sauf les restric- p
e

ar,

a

ie

pr

tions de la presente Partie, tout decret qu il a

rendu en vertu de la presente Partie, et toutes

les dispositions de la presente Partie applica-

bles au decret primitif, autant que faire se

peut, s appliquent, mutatis mutandis, au nou-

veau decret. S.R., c. 322, art. 5.

6. La presente Partie, en tant que son Decret affectant

application a un pays etranger depend d un
decret rendu sous le regime de la presente
Partie ou y mentionne, ou est atteinte par un
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or its application shall be affected from and
after the time specified in the order, or, if no
time is specified, after the date of the

publication of the order in the Canada Gazette.

R.S., c. 322, s. 6.

Publication of

&quot; J

7. Any order of Her Majesty in Council,
referred to in this Part, and any order of the

Governor in Council made under this Part,

and any extradition arrangement shall be, as

soon as possible, published in the Canada
Gazette and laid before both Houses of

Parliament. R.S., c. 322, s. 7.

Effectof 8. The publication in the Canada Gazette
publication in / i- , i

Canada Gazette

* an extradition arrangement or an order in

council is evidence of the arrangement or

order, and of the terms thereof, and of the

application of this Part, pursuant and subject

thereto
;
and the court or judge shall take

judicial notice, without proof, of such arrange
ment or order, and the validity of the order

and the application of this Part, pursuant
and subject thereto, shall not be questioned.

R.S., c. 322, s. 8.

tel decret, s applique ou son application est

atteinte, a compter de 1 epoque specifiee dans

le decret, ou, s il n y est pas specific d epoque,
a compter de la date de la publication du

decret dans la Gazette du Canada. S.R., c. 322,

art. 6.

7. Tout decret de Sa Majeste en conseil Publication des

mentionne dans la presente Partie et tout

decret du gouverneur en conseil rendu sous le

regime de la presente Partie, ainsi que toute

convention d extradition doivent, le plus tot

possible, etre publies dans la Gazette du

Canada et etre deposes devant les deux

Chambres du Parlement. S.R., c. 322, art. 7.

8. La publication, dans la Gazette du Effetdeia

Canada, d une convention d extradition, ou

d un decret, fait foi de cette convention ou de Canada

ce decret et de leur contenu, ainsi que de

Papplication de la presente Partie, en confor-

mite et sous reserve de ce decret
;
et la cour

ou le juge prend judiciairement connaissance

de cette convention ou de ce decret, sans

exiger la preuve de leur authenticite; et ni la

validite du decret ni 1 application de la

presente Partie en conformite et sous reserve

dudit decret ne peuvent etre contestees. S.R.,

c. 322, art. 8.

Judges who may
act

Habeas corpus

Judges and Commissioners

9. (1) All judges of the superior courts and

of the county courts of a province, and all

commissioners who are from time to time

appointed for the purpose in a province by
the Governor in Council, under the Great

Seal, by virtue of this Part, are authorized to

act judicially in extradition matters under

this Part, within the province ;
and every such

person has, for the purposes of this Part, all

the powers and jurisdiction of any judge or

magistrate of the province.

(2) Nothing in this section shall be construed

to confer on any judge any jurisdiction in

habeas corpus matters. R.S., c. 322, s. 9.

Juges et commissaires

9. (1) Tous les juges des cours superieures Juges quiont

et des cours de comtes d une province, et tous

les commissaires qui sont de temps a autre

nommes a cette fin dans une province par le

gouverneur en conseil sous le grand sceau, en

vertu de la presente Partie, sont autorises a

agir judiciairement dans les affaires d extra

dition, sous 1 autorite de la presente Partie,

dans la province ;
et chacune de ces personnes

est revetue, pour les fins de la presente Partie,

de tous les pouvoirs et de la juridiction d un

juge ou magistrat de la province.

(2) Rien dans le present article ne peut Habeas corpus

s interpreter de fac.on a conferer a un juge

juridiction dans les affaires d habeas corpus.

S.R., c. 322, art. 9.

Grounds for

warrant

Extradition from Canada

10. (1) Whenever this Part applies, a judge

may issue his warrant for the apprehension of

a fugitive on a foreign warrant of arrest, or

an information or complaint laid before him,

Extradition du Canada

10. (1) Lorsque la presente Partie s appli- Motlfs

que, un juge peut lancer son mandat pour
1 arrestation d un fugitif sur un mandat
d arrestation etranger, ou sur une denoncia-
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Report to

Minister of

Justice

Execution of

warrant

and on such evidence or after such proceedings
as in his opinion would, subject to this Part,

justify the issue of his warrant if the crime of

which the fugitive is accused, or of which he

is alleged to have been convicted, had been

committed in Canada.

(2) The judge shall forthwith send a report

of the fact of the issue of the warrant, together
with certified copies of the evidence and

foreign warrant, information or complaint, to

the Minister of Justice. R.S., c. 322, s. 10.

1 1. A warrant issued under this Part may
be executed in any part of Canada in the

same manner as if it had been originally

issued, or subsequently endorsed, by a justice

of the peace having jurisdiction in the place
where it is executed. R.S., c. 322, s. 11.

Surrender not to

depend on time

when offence

etc.

12. Every fugitive criminal of a foreign

state, to which this Part applies, is liable to

was committed, be apprehended, committed and surrendered

in the manner provided in this Part, whether

the crime or conviction, in respect of which

the surrender is sought, was committed or

took place before or after the date of the

arrangement, or before or after the time when
this Part is made to apply to such state, and
whether there is or is not any criminal

jurisdiction in any court of Her Majesty s

Realms and Territories over the fugitive in

respect of the crime. R.S., c. 322, s. 12.

Fugitive to be

brought before

judge

13. The fugitive shall be brought before a

judge, who shall, subject to this Part, hear the

case, in the same manner, as nearly as may
be, as if the fugitive was brought before a

justice of the peace, charged with an indictable

offence committed in Canada. U.S., c. 322,

s. 13.

14. The judge shall receive upon oath, or

affirmation, if affirmation is allowed by law,

the evidence of any witness tendered to show
the truth of the charge or the fact of the

conviction. R.S., c. 322, s. 14.

Evidence that J5. The judge shall receive, in like manner,

extradition

&quot;

anv evidence tendered to show that the crime

crime of which the fugitive is accused or alleged to

have been convicted is an offence of a political

Evidence of

charge

tion ou plainte portee devant lui, et moyen-
nant la preuve ou apres les procedures qui, a

son avis, sous reserve de la presente Partie,

justifieraient 1 emission de son mandat si le

crime dont le fugitif est accuse, ou dont on

allegue qu il a ete convaincu, avait etc commis
au Canada.

(2) Le juge transmet aussitot au rninistre Rapport au

de la Justice un rapport du fait qu il a lance

son mandat, avec copies certifiees des temoi-

gnages et du mandat etranger, ou de la

denonciation ou plainte. S.R., c. 322, art. 10.

11. Un mandat lance en vertu de la Execution du

presente Partie peut etre execute en tout
&quot;

endroit du Canada, de la meme maniere que
s il avait ete originairement lance, ou subse-

quemment vise, par un juge de paix ayant

juridiction dans le lieu ou s execute ce mandat.

S.R., c. 322, art. 11.

12. Tout criminel fugitif d un Etat etran- La remise ne

ger, au sujet duquel Etat s applique la
d^d

u7e
dU

presente Partie, est passible d etre arrete, crime a ete

iricarcere et livre de la maniere prescrite par
coramis

&amp;gt;

etc -

la presente Partie, soit que le crime ou la

declaration de culpabilite qui a motive la

demande d extradition ait ete commis ou ait

eu lieu avant ou apres la date de la convention,
ou avant ou apres 1 epoque ^de

1 application
de la presente Partie a cet Etat etranger, et

soit qu il y ait ou qu il n y ait pas, dans

quelqu une des cours des royaumes et territoi-

res de Sa Majeste, de juridiction criminelle

sur le fugitif a 1 egard de son crime. S.R., c.

322, art. 12.

13. Le fugitif doit etre amene devant un Le fugitif est

* ji i n i amene devant

juge, qui, sous reserve de la presente rartie, un juge

entend la cause, de la meme maniere, autant

que possible, que si le fugitif etait traduit

devant un juge de paix sous accusation d un
acte criminel commis au Canada. S.R., c. 322,

art. 13.

14. Le juge regoit sous serment ou affirma- Preuve de

ii /&amp;lt; i- i i i Paccusation
tion, si laffirmation est permise par la loi, le

temoignage de tout temoinoffert pourprouver
la verite de 1 accusation ou le fait de la

declaration de culpabilite. S.R., c. 322, art. 14.

15. Le juge rec.oit, de la meme maniere, Preuve que le

, t ff i crime n entraine
tout temoignage offert pour prouver que le

pas ,.extradlt ion

crime dont le fugitif est accuse, ou dont on

allegue qu il a ete convaincu, est une infraction
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Depositions

taken out of

Canada

When to be

deemed

authenticated

Evidence

sufficient to

justify

committal

character, or is, for any other reason, not an
extradition crime, or that the proceedings are

being taken with a view to prosecute or punish
him for an offence of a political character.

R.S., c. 322, s. 15.

16. Depositions or statements taken in a

foreign state on oath, or on affirmation, where
affirmation is allowed by the law of the state,

and copies of such depositions or statements

and foreign certificates of, or judicial docu
ments stating the fact of conviction, may, if

duly authenticated, be received in evidence

in proceedings under this Part. R.S., c. 322,

s. 16.

17. The papers referred to in section 16

shall be deemed duly authenticated if authen
ticated in the manner provided, for the time

being, by law, or if

(a) the warrant purports to be signed by, or

the certificate purports to be certified by,
or the depositions or statements, or the

copies thereof, purport to be certified to be

the originals or true copies, by a judge,

magistrate or officer of the foreign state
;

and

(6) the papers are authenticated by the

oath or affirmation of some witness, or by
being sealed with the official seal of the

Minister of Justice, or some other minister

of the foreign state, or of a colony,

dependency or constituent part of the

foreign state, of which seal the judge shall

take judicial notice without proof. R.S., c.

322, s. 17.

18. (1) The judge shall issue his warrant

for the committal of the fugitive to the

nearest convenient prison, there to remain

until surrendered to the foreign state, or

discharged according to law,

(a) in the case of a fugitive alleged to have

been convicted of an extradition crime, if

such evidence is produced as would, accord

ing to the law of Canada, subject to this

Part, prove that he was so convicted, and

(6) in the case of a fugitive accused of an

extradition crime, if such evidence is

produced as would, according to the law of

Canada, subject to this Part, justify his

committal for trial, if the crime had been

d une nature politique, ou n est pas, pour

quelque autre motif, un crime entrainant

1 extradition, ou que les procedures sont

exercees dans le but de le poursuivre ou de le

punir pour une infraction d une nature

politique. S.R., c. 322, art. 15.

16. Les depositions ou declarations rec.ues Depositions

dans un Etat etranger, sous serment ou sous

affirmation, si 1 affirmation est permise par
la loi de cet Etat, et les copies de ces

depositions ou declarations, et les certificats

ou les pieces judiciaires etrangers etablissant

le fait d une declaration de culpabilite,

peuvent, s ils sont regulierement legalises, etre

re$us en preuve dans toutes procedures en

vertu de la presente Partie. S.R., c. 322,

art. 16.

17. Les pieces mentionnees a 1 article 16 Comment elles

sont reputees dument legalisees, si elles le

sont de la maniere prescrite par la loi alors

en vigueur ou,

a) si le mandat est donne comme ayant etc

signe ou le certificat comme ayant ete

atteste, ou les depositions ou declarations,

ou leurs copies, comme ayant ete certifiees

originales ou conformes, par un juge,^ un

magistral ou un fonctionnaire de 1 Etat

etranger; et

6) si les documents sont attestes sous le

serment ou 1 affirmation d un temoin, ou

sous le sceau officiel du ministre de la

Justice ou de quelque autre ministre de cet

Etat etranger, ou d une colonie, dependance
ou partie constituante de cet Etat, duquel
sceau le juge prend connaissance judiciaire

sans plus amples preuves. S.R., c. 322,

art. 17.

18. (1) Le juge doit lancer son mandat Queiie preuve

pour faire incarcerer le fugitif dans la prison t^ie,
01&quot;

convenable la plus rapprochee, afin qu il y 1 incarceration

soit detenu jusqu a ce qu il ait ete livre a

1 Etat etranger ou elargi conformement a la

loi,

a) dans le cas d un fugitif que Ton pretend
avoir ete convaincu d un crime entrainant

1 extradition, lorsqu il est produit une

preuve qui, d apres la loi du Canada, sous

reserve de la presente Partie, etablirait qu il

a ete convaincu de ce crime, et

6) dans le cas d un fugitif accuse d un crime

entrainant 1 extradition, lorsqu il est produit
une preuve qui, d apres la loi du Canada,
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committed in Canada.

Extradition Partie I

Information to

be given to

fugitives

Discharge (2) If SUch evidence is not produced, the

judge shall order him to be discharged. R.S.,

c. 322, s. 18.

19. Where the judge commits a fugitive to

prison, he shall, on such committal,

(a) inform him that he will not be surren

dered until after the expiration of fifteen

days, and that he has a right to apply for

a writ of habeas corpus, and

(b) transmit to the Minister of Justice a

certificate of the committal, with a copy of

all the evidence taken before him not

already so transmitted, and such report

upon the case as he thinks fit. R.S., c. 322,

s. 19.

By whom 20. (1) A requisition for the surrender of a

surrender may fugitive criminal of a foreign state who is, or

be made is suspected to be, in Canada, may be made
to the Minister of Justice

(a) by any person recognized by him as a

consular officer of that state resident at

Ottawa, or

(b) by any minister of that state com

municating with the Minister of Justice

through the diplomatic representative of

Her Majesty in that state.

By arrangement (2) If neither of these modes is convenient,
then the requisition shall be made in such

other mode as is settled by arrangement. R.S.,

c. 322, s. 20.

Fugitive not

liable to

surrender

When Minister

may refuse to

make order

2 1. No fugitive is liable to surrender under

this Part if it appears

(a) that the offence in respect of which

proceedings are taken under this Act is one

of a political character, or

(b) that such proceedings are being taken

with a view to prosecute or punish him for

an offence of a political character. U.S., c.

322, s. 21.

22. Where the Minister of Justice at any
time determines

(a) that the offence in respect of which

proceedings are being taken under this Part

is one of a political character,

sauf les dispositions de la presente Partie,

justifierait son incarceration preventive, si

le crime avait etc commis au Canada.

(2) Lorsque cette preuve n est pas produite, Liberation

le juge ordonne qu il soit elargi. S.R., c. 322,

art. 18.

19. Si le juge fait incarcerer un fugitif, il Le juge doit

doit, lors de cette incarceration,

a) 1 informer qu il ne sera pas extradeavant

1 expiration de quinze jours, et qu il a le

droit de demander un bref d habeas corpus,

et

6) transmettre au ministre de la Justice un
certificat de cette incarceration, avec copie

de la preuve regue par lui et non deja ainsi

transmise, et le rapport qu il juge convenable

sur 1 affaire. S.R., c. 322, art. 19.

20. (1) Une demande d extradition d un far
qui peut

criminel fugitif d un Etat etranger qui est au

Canada, ou est soup$onne d y etre, peut etre

faite au ministre de la Justice

a) par toute personne que ce dernier

reconnait comme agent consulaire de cet

Etat en residence a Ottawa, ou

6) par tout ministre de cet Etat communi-

quant avec le ministre de la Justice par
1 intermediaire des representants diploma-

tiques de Sa Majeste dans cet Etat.

(2) Si ni Tun ni 1 autre de ces moyens ne Par arrangement

peut etre facilement adopte, alors la demande
est faite par tout autre moyen dont il peut
etre convenu par arrangement. S.R., c. 322,

art. 20.

21. Nul fugitif ne peut etre extrade en Quand le fugitif

ii T-I i- i -i *i ne peut etre

vertu de la presente Partie, s il apparait extrade

a) que le crime au sujet duquel des

procedures sont exercees, en vertu de la

presente Partie, presente un caractere

politique, ou

b) que ces procedures sont exercees en vue

de le mettre en jugement ou de le punir

pour une infraction qui revet un caractere

politique. S.R., c. 322, art. 21.

22. Si le ministre de la Justice decide, en Le mmistre peut

refuser de rendre

tout temps, unordre

a) que 1 infraction au sujet de laquelle les

procedures sont exercees en vertu de la

presente Partie est de nature politique,

2956



Part I Extradition Chap. E-21

Delay before

surrender

If fugitive is an

offender under

Canadian law

Surrender of

fugitive to

officer of a

foreign state

Powers of such

officers

(6) that the proceedings are, in fact, being
taken with a view to try or punish the

fugitive for an offence of a political

character, or

(c) that the foreign state does not intend to

make a requisition for surrender,

he may refuse to make an order for surrender,
and may, by order under his hand and seal,

cancel any order made by him, or any warrant

issued by a judge under this Part, and order

the fugitive to be discharged out of custody
on any committal made under this Part

;
and

the fugitive shall be discharged accordingly.

R.S., c. 322, s. 22.

23. A fugitive shall not be surrendered

until after the expiration of fifteen days from

the date of his committal for surrender, or, if

a writ of habeas corpus is issued, until after

the decision of the court remanding him. R.S.,

c. 322, s. 23.

24. A fugitive who has been accused of an

offence within Canadian jurisdiction, not

being the offence for which his surrender is

asked, or who is undergoing sentence under a

conviction in Canada, shall not be surrendered

until after he has been discharged, whether

by acquittal or by expiration of his sentence,

or otherwise. R.S., c. 322, s. 24.

25. Subject to this Part, the Minister of

Justice, upon the requisition of the foreign

state, may, under his hand and seal, order a

fugitive who has been committed for surrender

to be surrendered to the person or persons
who are, in his opinion, duly authorized to

receive him in the name and on behalf of the

foreign state, and he shall be so surrendered

accordingly. R.S., c. 322, s. 25.

26. Any person to whom an order of the

Minister of Justice made under section 25 is

directed may deliver, and the person thereto

authorized by such order may receive, hold in

custody, and convey the fugitive within the

jurisdiction of the foreign state, and if he

escapes out of any custody to which he is

delivered, on or in pursuance of such order,

he may be retaken in the same manner as any

person accused or convicted of any crime

against the laws of Canada may be retaken

on an escape. R.S., c. 322, s. 26.

6) que les procedures sont en realite exercees

en vue de poursuivre ou de punir le fugitif

pour une infraction d une nature politique,

ou

c) que 1 Etat etranger n a pas 1 intention de

faire une demande d extradition,

il peut refuser de donner 1 ordre de livrer le

fugitif, et il peut, par un ordre sous ses seing

et sceau, revoquer tout ordre donne par lui,

ou tout mandat lance par un juge en vertu de

la presente Partie, et ordonner que le fugitif

soit relache et libere de tout mandat d incar-

ceration lance en vertu de la presente Partie;

et le fugitif est elargi en consequence. S.R., c.

322, art. 22.

23. Un fugitif ne peut etre livre avant Delai avant

ii ji I extradition
1 expiration de qumze jours a compter de la

date de son incarceration pour extradition,

ni, s il est decerne un bref d habeas corpus,

avant la decision de la cour qui 1 a renvoye
en prison. S.R., c. 322, art. 23.

24. Un fugitif qui a ete accuse, dans la Si le fugitif est

juridiction du Canada, d une infraction autre ^travention k

que celle pour laquelle son extradition est laioi

demandee, ou qui subit une peine encourue a canadienne

la suite d une declaration de culpabilite au

Canada, ne peut etre livre qu apres avoir ete

libere, soit par son acquittement, soit par
1 expiration de sa peine, soit autrement. S.R.,

c. 322, art. 24.

25. Sous reserve de la presente Partie, le

ministre de la Justice, sur la demande d un
vrfficier

Etat etranger, peut ordonner, sous ses seing Etat e

et sceau, qu un fugitif qui a ete incarcere pour
etre extrade soit livre a la personne ou aux

personnes qui, a son avis, sont dument
autorisees a le recevoir au nom et de la part
de 1 Etat etranger, et il est livre en conse

quence. S.R., c. 322, art. 25.

26. Toute personne, a qui un ordre du Pouvoirdecet

ministre de la Justice, rendu en vertu de

1 article 25, est adresse, peut livrer, et la

personne y autorisee par cet ordre peut

recevoir, detenir^et amener le fugitif dans la

juridiction de 1 Etat etranger; et s il s evade
de la garde de celui a qui il a ete livre sur cet

ordre, ou en conformite de cet ordre, il peut
etre repris de la meme maniere que toute

personne accusee ou convaincue de crime

centre les lois du Canada peut etre reprise

apres evasion. S.R., c. 322, art. 26.
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Property found

on fugitive

Fugitive to be

conveyed out of

Canada within

certain time

Forms

27. Everything found in the possession of

the fugitive at the time of his arrest that may
be material as evidence in making proof of

the crime, may be delivered up with the

fugitive on his surrender, subject to all rights

of third persons with regard thereto. R.S., c.

322, s. 27.

28. Where a fugitive is not surrendered

and conveyed out of Canada within two

months after his committal for surrender, or,

if a writ of habeas corpus is issued, within two

months after the decision of the court on such

writ, over and above, in either case, the time

required to convey him from the prison to

which he has been committed, by the readiest

way out of Canada, any one or more of the

judges of the superior courts of the province
in which such person is confined, having

power to grant a writ of habeas corpus, may,
upon application made to him or them by or

on behalf of the fugitive, and on proof that

reasonable notice of the intention to make
such application has been given to the

Minister of Justice, order the fugitive to be

discharged out of custody, unless sufficient

cause is shown against such discharge. R.S., c.

322, s. 28.

29. The Forms set forth in Schedule II, or

forms as near thereto as circumstances admit

of, may be used in the matters to which such

Forms refer, and, when used, shall be deemed
valid. R.S., c. 322, s. 29.

Requisition for

a fugitive out of

Canada

Extradition from a Foreign State

30. (1) A requisition for the surrender of a

fugitive criminal from Canada, who is or is

suspected to be in any foreign state with

which there is an extradition arrangement,

may be made by the Minister of Justice

(a) to a consular officer of that state

resident at Ottawa, or

(6) to the Minister of Justice or any other

minister of that state, through the diplomat
ic representative of Her Majesty in that

state.

By arrangement (2) If neither of these modes is convenient,
the requisition shall be made in such other

mode as is settled by arrangement. R.S., c.

322, s. 30.

27. Tout objet trouve en la possession du

fugitif lors de son arrestation, et qui peut
servir de preuve du crime dont il est accuse,

peut etre livre en meme temps que le fugitif

lors de son extradition, sans prejudice aux

droits des tiers a cet egard. S.R., c. 322,

art. 27.

28. Si un fugitif n est pas livre et emmene Le fugitif doit

hors du Canada dans le delai de deux mois a n^X canada

compter de son incarceration pour extradition, dans un certain

ou, s il a ete decerne un bref d habeas corpus,
d*lai

dans les deux mois apres la decision de la

cour sur ce bref, en sus et au-dela, dans 1 un

ou dans 1 autre cas, du temps necessaire pour
le conduire de la prison dans laquelle il a ete

incarcere, par la route la plus courte, en

dehors du Canada, 1 un ou plusieurs des juges

des cours superieures de la province dans

laquelle cet individu est emprisonne, autorises

a decerner un bref d habeas corpus, peuvent,
sur demande a lui ou a eux faite par le fugitif

ou en son nom, et sur preuve qu avis

raisonnable de 1 intention de faire cette

demande a ete donne au ministre de la

Justice, ordonner que le fugitif soit elargi, a

moins qu un motif suffisant ne soit presente

pour empecher cet elargissement. S.R., c. 322,

art. 28.

29. Les formules contenues dans 1 annexe Formuies

II, ou des formules qui s en rapprochent
autant que les circonstances le permettent,

peuvent etre employees dans les matieres

auxquelles elles ont rapport, et, lorsque

employees, elles sont reputees valides. S.R.,

c. 322, art. 29.

Extradition d un Etat stranger

30. (1) Une demande d extradition d un Demande

criminel en fuite du Canada, qui est, ou est
d

soupgonne d etre, dans un Etat etranger avec Canada

lequel il existe une convention d extradition,

peut etre faite par le ministre de la Justice

a) a un agent consulaire de cet Etat en

residence a Ottawa, ou

6) au ministre ^de la Justice ou autre

ministre de cet Etat par 1 intermediaire du

representant diplomatique de Sa Majeste
dans cet Etat.

(2) Si ni 1 un ni 1 autre de ces moyens ne Par arrangement

peut etre facilement adopte, la demande est

faite par tout autre moyen dont il peut etre

convenu par arrangement. S.R., c. 322, art. 30.
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Depositions for

na

Summoning of

witnesses

31. (1) Whenever, for the purposes of this

Act, it becomes necessary or expedient to

secure evidence by depositions taken in

Canada to be used in a foreign state, any
justice of the peace, or any person having
authority to issue a warrant for the apprehen
sion of persons accused of offences and to

commit such persons for trial, may take

depositions in the absence of a person accused

of an extradition crime in like manner as he

might take the depositions if the accused

person were present and charged before him
with such extradition crime.

(2) Such justice of the peace or person

having authority as aforesaid may, by
subpoena or order, command the attendance

at the time and place therein mentioned, of

any person or witness for the purpose of being
examined as to any extradition crime charged
under this Act, and may require the production
of any writings or other documents relating

to the charge that are in the possession or

power of such person or witness.

(3) Upon the service upon a person or

witness of a subpoena or order referred to in

subsection (2), and upon payment or tender

of the like conduct money as is properly

payable upon attendance at the trial of an

indictable offence in a superior court, the

subpoena or order may be enforced in like

manner as a subpoena or order issued by such

superior court. R.S., c. 322, s. 31.

Conveyance of 32. Any person accused or convicted of an

surrendered
extradition crime, who is surrendered by a

foreign state, may, under the warrant for his

surrender issued in such foreign state, be

brought into Canada and delivered to the

proper authorities, to be dealt with according

to law. R.S., c. 322, s. 32.

Fugitives 33. Where any person accused or convicted
surrendered bv a * &amp;lt; 111
foreign state not

* an extradition crime is surrendered by a

punishable foreign state, in pursuance of any extradition
contrary to

arrangement, he is not, until after he has

been restored or has had an opportunity of

returning to the foreign state within the

meaning of the arrangement, subject, in

contravention of any of the terms of the

arrangement, to a prosecution or punishment

Enforcement of

subpoena

arrangement

3 1. (1) Chaque fois que, pour les objets de Depositions

. , ...... , . , destmees a
la presente loi, il devient necessaire ou a

servir dans un

propos d obtenir des preuves au moyen de Stat etranger

depositions prises au Canada pour servir dans

un Etat etranger, tout juge de paix, ou

quiconque est autorise a lancer un mandat

pour 1 arrestation de prevenus accuses d in-

fractions et a envoyer ces prevenus en prison,

peut prendre des depositions en 1 absence d un

prevenu accuse d un crime entrainant 1 extra-

dition, de la meme maniere qu il pourrait

prendre les depositions si le prevenu etait

present et accuse devant lui d un pareil crime.

(2) Ce juge de paix ou quiconque est Assignation de

autorise comme il est dit ci-dessus peut, par
voie d assignation ou d ordonnance, enjoindre
a toute personne ou a tout temcin de se

presenter au jour, a 1 heure et au lieu y
mentionnes, pour etre interroge relativement

a tout crime entrainant 1 extradition, qui fait

1 objet d une accusation sous le regime de la

presente loi, et peut exiger la production de

tous ecrits ou autres pieces se rapportant a

1 accusation qui se trouvent en la possession

ou a la disposition de cette personne ou de ce

temoin.

(3) Sur signification a une personne ou a Execution de

un temoin d une assignation ou d une ordon-

nance que mentionne le paragraphe (2), et sur

paiement ou offre des frais de route comme
lorsqu il s agit d un proces pour acte criminel

devant une cour superieure, 1 assignation ou
1 ordonnance peut etre raise a execution de la

meme maniere qu une assignation ou une

ordonnance emanee de cette cour superieure.

S.R., c. 322, art. 31.

32. Tout individu accuse ou convaincu Transport du

d un crime entrainant 1 extradition et qui est
fugltl

livre par un Etat etranger, peut, en vertu du
mandat d extradition emis dans cet Etat

etranger, etre ramene au Canada et livre aux
autorites competentes pour etre juge suivant

la loi. S.R., c. 322, art. 32.

33. Un individu accuse ou convaincu d un
crime entrainant 1 extradition, qui est livre

par un Etat etranger en vertu de quelque
convention d extradition, n est pas, jusqu a ce

qu il soit retourne ou ait eu 1 occasion de

retourner dans 1 Etat etranger conformement
a la convention, expose, en contravention a

quelqu une des conditions de la convention, a
une poursuite ou punition au Canada pour

Les fugitifs

livres par un

fitat Stranger ne

sont pas

punissables au

mepris de la

convention

conclue
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in Canada for any other offence committed

prior to his surrender, for which he should

not, under the arrangement, be prosecuted.

R.S., c. 322, s. 33.

une infraction commise avant son extradition,

et au sujet de laquelle il ne pourrait, en vertu

de la convention, etre poursuivi. S.R., c. 322,

art. 33.

HOW list of

Schedule I to be

construed

List of Crimes

34. The list of crimes in Schedule I shall

^e construed according to the law existing in

Canada at the date of the alleged crime,

whether by common law or by statute made
before or after the 28th day of April 1877, and
as including only such crimes, of the descrip

tions comprised in the list, as are, under that

law, indictable offences. R.S., c. 322, s. 34.

Liste des crimes

34. La liste des crimes enumeres dans Comment doit

1 annexe I doit s interpreter conformement ^Xtlmt
aux lois existantes au Canada a la date du dei annexel

crime impute, soit d apres la common law, soit

d apres une loi du Parlement edictee avant

ou apres le 28 avril 1877, et comme n embras-

sant que les crimes, de la nature de ceux que

comprend la liste, qui, en vertu de ces lois,

sont des actes criminels. S.R., c. 322, art. 34.

Commencement
of Part

Proclamation

may be revoked

Application of

Part

Extradition

where no

arrangement, or

where crime not

included

PART II

EXTRADITION IRRESPECTIVE OF
TREATY

35. (1) This Part does not come into force,

with respect to fugitive offenders from any
foreign state, until it has been declared by

proclamation of the Governor General to be

in force and effect as regards such foreign

state, from and after a day to be named in

the proclamation.

(2) Where by proclamation the Governor
General declares this Part to be no longer in

operation as regards any foreign state, the

provisions thereof shall cease to have any
force or effect with respect to fugitive

offenders from such state from and after a

day to be named in such proclamation. R.S.,

c. 322, s. 35.

36. This Part applies to any crime, men
tioned in Schedule III, that is committed
after the coming into force of this Part as

regards any foreign state to which this Part

has by proclamation been declared to apply.

R.S., c. 322, s. 36.

37. (1) Where no extradition arrangement
exists between Her Majesty and a foreign

state, or where an extradition arrangement,

extending to Canada, exists between Her

Majesty and a foreign state, but does not

include the crimes mentioned in Schedule III,

it is nevertheless lawful for the Minister of

Justice to issue his warrant for the surrender

to such foreign state of any fugitive offender

from that foreign state charged with or

PARTIE II

EXTRADITION SANS TRAITE

35. (1) La presente Partie ne peut entrer Entree en

en vigueur, a 1 egard des criminels fugitifs de
pf^!&quot;n

e

tout Etat etranger, que lorsqu elle aura etc

declaree, par proclamation du gouverneur

general, avoir force et effet a 1 egard de cet

Etat etranger, a compter d un jour designe
dans la proclamation.

(2) Si, par proclamation, le gouverneur La proclamation

general declare que la presente Partie n est

plus en vigueur quant a un Etat etranger, ses

dispositions cessent d avoir force et effet, a

1 egard des criminels fugitifs de cet Etat, a

compter du jour designe dans cette proclama
tion. S.R., c. 322, art. 35.

36. La presente Partie s applique a tout Application de

/i i , TTT la presente
crime mentionne dans 1 annexe 111 et commis

apres 1 entree en vigueur de la presente Partie,

a 1 egard de tout Etat etranger auquel la

presente Partie a ete par proclamation
declaree s appliquer. S.R., c. 322, art. 36.

37. (1) Lorsqu il n existe pas de convention Extradition

d extradition entre Sa Majeste et un Etat p^e

etranger, ou lorsqu une convention, s etendant convention ou

au Canada, existe entre Sa Majeste et un
-c , . . . n y est pas
Etat etranger, mais ne comprend pas les

compris

crimes mentionnes dans 1 annexe III, le

ministre de la Justice peut quand meme
legalement lancer son mandat afin de livrer

a cet^
Etat etranger tout criminel fugitif de

cet Etat etranger, accuse ou convaincu de

ie crime
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Procedure under

Parti

Payment of

expenses

Interpretation of

Schedule III

convicted of any of the crimes mentioned in

Schedule III.

(2) The arrest, committal, detention, sur

render and conveyance out of Canada of a

fugitive offender referred to in subsection (1)

is governed by Part I, and all the provisions
of that Part apply to all steps and proceedings
in relation to such arrest, committal, deten

tion, surrender and conveyance out of Canada
in the same manner and to the same extent

as they would apply if the said crimes were

included and specified in an extradition

arrangement between Her Majesty and the

foreign state, extending to Canada. R.S., c.

322, s. 37.

38. All expenses connected with the arrest,

committal, detention, surrender and convey
ance out of Canada of any fugitive offender

under this Part shall be borne by the foreign
state applying for the surrender of such

fugitive offender. R.S., c. 322, s. 38.

39. The list of crimes in Schedule III shall

be construed according to the law existing in

Canada at the date of the commission of the

alleged crime, whether by common law or by
statute, and as including only such crimes, of

the description comprised in the list, as are,

under that law, indictable offences. R.S., c.

322, s. 39.

When warrant

may not be

issued

40. No warrant shall issue under this Part

for the extradition of any person to any state

or country in which by the law in force in

such state or country such person may be

tried after such extradition for any other

offence than that for which he has been

extradited, unless an assurance has first been

given by the executive authority of the state

or country that the person whose extradition

has been claimed will not be tried for any
other offence than that in respect of which

the extradition has been claimed. R.S., c. 322,

s. 40.

[See schedule on the following page.]

quelqu un des crimes mentionnes dans 1 an-

nexe III.

(2) L arrestation, 1 incarceration, la deten- Procedure selon

tion, la remise et le transport hors du Canada
d un criminel fugitif vise par le paragraphe

(1) sont regis par la Partie I, et toutes les

dispositions de cette Partie s appliquent a

toutes les mesures et procedures au sujet de

ces arrestation, incarceration, detention,

remise et transport hors du Canada, de la

meme maniere et au meme degre qu elles

s appliqueraient si lesdits crimes etaient

compris et specifies dans une convention

d extradition entre Sa Majeste et 1 Etat

etranger, s etendant au Canada. S.R., c. 322,

art. 37.

38. Toutes les depenses se rattachant a Payment des

1 arrestation, a 1 incarceration, a la detention,

a la remise et au transport hors du Canada
de tout criminel fugitif, en vertu de la

presente Partie, sont supportees par 1 Etat

etranger qui demande 1 extradition de ce

criminel fugitif. S.R., c. 322, art. 38.

39. La liste des crimes enumeres dans interpretation

1 annexe III doit s interpreter conformement
c

aux lois existantes au Canada a la date de

raccomplissement du crime impute, soit

d apres la common law, soit d apres une loi du

Parlement, et comme n embrassant que les

crimes, de la nature de ceux que comprend la

liste, qui, en vertu de ces lois, sont des actes

criminels. S.R., c. 322, art. 39.

40. Nul mandat ne doit etre emis sous

1 autorite de la presente Partie en vue de la

remise d une personne a un Etat ou pays dans

lequel, par la loi en vigueur dans cet Etat ou

dans ce pays, cette personne peut etre jugee,

apres cette extradition, pour quelque autre

crime que celui pour lequel elle a ete extradee,

a moins que 1 autorite executive de cet Etat

ou de ce pays n ait prealablement donne
1 assurance que le fugitif dont 1 extradition a

ete reclamee ne sera pas juge pour une autre

infraction que celle au sujet de laquelle

1 extradition a ete demandee. S.R., c. 322,

art. 40.

[Voir 1 annexe a la page suivante.]
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12 Chap. E-2 1 Extradition Annexe I

SCHEDULE I

LIST OF CRIMES

1. Murder, or attempt or conspiracy to murder;

2. Manslaughter;

3. Counterfeiting or altering money, and uttering counterfeit

or altered money;

4. Forgery, counterfeiting or altering, or uttering what is

forged, counterfeited or altered ;

5. Larceny or theft;

6. Embezzlement;

7. Obtaining money or goods, or valuable securities, by false

pretences ;

8. Crimes against bankruptcy or insolvency law ;

9. Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, or by a

director or member or officer of any company, which fraud is

made criminal by any Act for the time being in force ;

10. Rape;

11. Abduction;

12. Child stealing;

13. Kidnapping;

14. False imprisonment ;

15. Burglary, housebreaking or shop-breaking ;

16. Arson;

17. Robbery;

18. Threats, by letter or otherwise, with intent to extort;

19. Perjury or subornation of perjury ;

20. Piracy by municipal law or law of nations, committed on

board of or against a vessel of a foreign state;

21. Criminal scuttling or destroying a vessel of a foreign

state at sea, whether on the high seas or on the Great Lakes of

North America, or attempting or conspiring to do so
;

22. Assault on board a vessel of a foreign state at sea, whether

on the high seas or on the Great Lakes of North America, with

intent to destroy life or to do grievous bodily harm;

23. Revolt, or conspiracy to revolt, by two or more persons

on board a vessel of a foreign state at sea, whether on the high

seas or on the Great Lakes of North America, against the

authority of the master ;

24. Any offence under

(a) sections 52, 58, 59, 77 to 79, 143 to 147, 149, 156, 174,

343 to 349, 351 to 354, subsection 355(1), sections 356, 358,

359, 363 and paragraph 423(l)(a) of the Criminal Code;

ANNEXE I

LISTE DBS CRIMES

1. Meurtre, ou tentative ou complot de meurtre;

2. Homicide involontaire (manslaughter);

3. Contrefagon ou alteration de monnaie, et mise en circu

lation de monnaie contrefaite ou alteree
;

4. Faux, contrefagon ou alteration, ou mise en circulation

de ce qui est falsifie, contrefait ou altere
;

5. Larcin ou vol;

6. Detournement
;

7. Obtention d argent, de valeurs ou de marchandises sous de

faux pretextes ;

8. Crimes contre la loi sur la faillite ou 1 insolvabilite;

9. Fraude commise par un depositaire, banquier, agent,

facteur, fiduciaire, ou par un administrateur, membre ou

fonctionnaire d une compagnie, laquelle fraude est declaree

criminelle par quelque loi alors en vigueur;

10. Viol;

11. Enlevement (abduction) ;

12. Vold enfant;

13. Enlevement (kidnapping) ;

14. Emprisonnement illegal ;

15. Effraction nocturne ou diurne dans une maison d habita-

tion ou dans un magasin ou une boutique ;

16. Incendie;

17. Vol qualifie;

18. Menaces par lettres ou autrement avec intention d ex-

torsion ;

19. Parjure ou subornation de temoins;

20. Piraterie suivant la loi nationale ou le droit des gens,

commise a bord d un navire ou contre un navire d un Etat

etranger ;

21. Sabordage ou destruction criminelle, ou tentative ou

complot de sabordage ou de destruction criminelle, d un navire

d un Etat etranger, en mer, soit en haute mer, soit sur les

Grands lacs de I Amerique du Nord ;

22. Voies de fait a bord d un navire d un Etat etranger, en

mer, soit en haute mer, soit sur les Grands lacs de I Amerique
du Nord, avec intention de tuer ou d infliger des blessures

corporelles graves;

23. Revolte ou complot de revolte par deux personnes ou

plus a bord d un navire d un Etat etranger, en mer, soit en

haute mer, soit sur les Grands lacs de I Amerique du Nord,
contre 1 autorite du capitaine;

24. Toute infraction contre

a) les articles 52, 58, 59, 77 a 79, 143 a 147, 149, 156, 174,

343 a 349, 351 a 354, le paragraphe 355(1), les articles 356,

358, 359, 363 et 1 alinea 423(l)a) du Code criminel;
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(6) Part VI of the Criminal Code, except sections 240 and
254 to 281 ;

(c) Part VII of the Criminal Code, except subsection 299(2)
and sections 323 and 331

;

(d) Part IX of the Criminal Code, except sections 394,

396, 397 and 402 to 405;

(e) Part X of the Criminal Code, except section 412;
that is not included in any foregoing portion of this Schedule

;

25. Any offence that is, in the case of the principal offender,
included in any foregoing portion of this Schedule, and for

which the fugitive criminal, though not the principal, is liable

to be tried or punished as if he were the principal.

R.S., c. 322, First Sch.; 1953-54, c. 51, s. 751.

6) la Partie VI du Code criminel, sauf les articles 240 et

254 a 281 ;

c) la Partie VII du Code criminel, sauf le paragraphe 299(2)

et les articles 323 et 331 ;

d) la Partie IX du Code criminel, sauf les articles 394, 396,

397 et 402 a 405;

e) la partie X du Code criminel, sauf 1 article 412;

non comprise dans une precedente partie de la presente annexe ;

25. Toute infraction qui, dans le cas du principal delinquant,
est comprise dans une partie precedente quelconque de la

presente annexe, et pour laquelle le criminel fugitif, bien qu il

ne soit pas le principal delinquant, est susceptible d etre pour-
suivi ou puni, comme s il etait le principal delinquant.

S.R., c. 322, premiere annexe; 1953-51, c. 51, art. 751.

SCHEDULE II

FORM ONE

FORM OF WARRANT OF APPREHENSION

ANNEXE II

FORMULE UN

FORMULE DU MANDAT D ARRESTATION

To wit:

To all and each of the constables of

Whereas it has been shown to the undersigned, a judge under

the Extradition Act, that late of is ac

cused (or convicted) of the crime of ... within the

jurisdiction of

This is therefore to command you, in Her Majesty s name,
forthwith to apprehend the said and to bring him
before me, or some other judge under the said Act, to be further

dealt with according to law; for which this shall be your
warrant.

Given under my hand and seal at

day of AD.
this .

Savoir:

A tout et chaque constable de ... ... :

Attendu qu il a ete demontre au soussigne, juge en vertu de la

Loi sur I extradition, que ... ci-devant de ....

est accuse (ou convaincu) du crime de dans la juri-

diction de

A ces causes, les presentes vous enjoignent, au nom de Sa
Majeste, d arreter immediatement ledit et de 1 ame-
ner devant moi, ou devant quelque autre juge en vertu de
ladite loi, pour qu il soit ulterieurement traite selon la loi; et,

pour ce, les presentes constituent votre mandat.

Donne sous mes seing et sceau a ....ce....

jour d.... en 1 annee

FORM Two

FORM OF WARRANT OF COMMITTAL

FORMULE DEUX

FORMULE DU MANDAT D lNCARCERATION

To wit:

To one of the constables of and to

the keeper of the at

Be it remembered that on this ... day of ...

in the year at is brought before me
a judge under the Extradition Act,

who has been apprehended under the said Act, to be dealt with

according to law ;
and forasmuch as I have determined that he

should be surrendered in pursuance of the said Act, on the

ground of his being accused (or convicted) of the crime of

within the jurisdiction of

This is therefore to command you the said constable, in Her

Majesty s name, forthwith to convey and deliver the said

into the custody of the keeper of the

at and you, the said keeper to receive the said

into your custody, and him there safely to keep
until he is thence delivered pursuant to the provisions of the

said Act, for which this shall be your warrant.

Given under my hand and seal at ... this

day of .... ...A.D.

Savoir :

A
,

1 un des constables de
,
et au gar-

dien de a :

Rappelez-vous que ce ... ....jour d ... ... en 1 an
nee a a ete amene devant moi

,

juge en vertu de la Loi sur I extradition, qui a ete
arrete sous 1 autorite de ladite loi, pour etre traite selon la loi;
et attendu que j ai decide qu il serait livre conformement a
ladite loi, parce qu il a ete accuse (ou convaincu) du crime de

dans la juridiction de

A ces causes, les presentes vous enjoignent, a vous, ledit

constable, au nom de Sa Majeste, de conduire immediatement
et livrer ledit a la garde du gardien de
a et a vous, ledit gardien, de recevoir ledit

... sous votre garde, et de 1 y detenir en surete jusqu a
ce qu il en soit elargi suivant les dispositions de ladite loi; et,

pour ce, les presentes constituent votre mandat.

Donne sous mes seing et sceau a ce

jour d en 1 annee ....
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FORM THREE

FORM OF ORDER OF MINISTER OF JUSTICE FOR SURRENDER

To the keeper of the at and to

Whereas late of . accused (or con

victed) of the crime of within the jurisdiction of

. .was delivered into the custody of you, the keeper
of the at ...by warrant dated

pursuant to the Extradition Act.

Now I do hereby, in pursuance of the said Act, order you the

said keeper, to deliver the said ....into the custody of

the said ...
;
and I command you, the said

to receive the said ... into your custody, and to con

vey him within the jurisdiction of the said and
there place him in the custody of any person or persons (or of

) appointed by the said .... to receive him
;

for which this shall be your warrant.

Given under the hand and seal of the undersigned Minister

of Justice of Canada, this.... day of....

A.D

R.S., c. 322, Second Sch.

FORMULE TROIS

FORMULE DE L ORDRE DU MINISTRE DE LA JUSTICE

POUR L EXTRADITION

Au gardien de a et a :

Attendu que ...., ci-devant de
, accuse

(ou convaincu) du crime de dans la juridiction de

a ete livre a votre garde en votre qualite de gardien
de ...a par mandat date du
conformement a la Loi sur I extradition.

Maintenant, je vous ordonne par les presentes, conformement
a ladite loi, a vous, ledit gardien, de livrer ledit a la

garde dudit ; et je vous enjoins, a vous, ledit

de recevoir ledit sous votre garde, et

de le conduire dans la juridiction dudit et la de le

confier a la garde de la personne ou des personnes (ou de

....) chargees par ledit de le recevoir; et,

pour ce, les presentes constituent votre mandat.

Donne sous les seing et sceau du soussigne, ministre de la

Justice du Canada, ce jour de.... en 1 an-

nee

S.R., c. 322, deuxieme annexe.

SCHEDULE III

1. Murder, or attempt or conspiracy to murder;

2. Manslaughter;

3. Counterfeiting or altering money and uttering counterfeit

or altered money;

4. Forgery, counterfeiting or altering, or uttering what is

forged, counterfeited or altered;

5. Larceny or theft;

6. Embezzlement;

7. Obtaining money or goods or valuable securities by false

pretences;

8. Rape;

9. Abduction; indecent assault;

10. Child stealing;

11. Kidnapping;

12. Burglary, housebreaking or shop-breaking;

13. Arson;

14. Robbery;

15. Fraud committed by a bailee, banker, agent, factor,

trustee or member or public officer of any company or munici

pal corporation, made criminal by any law for the time being
in force;

16. Any malicious act done with intent to endanger persons
in a railway train;

17. Piracy by municipal law or law of nations, committed on
board of or against a vessel of a foreign state;

ANNEXE III

1. Meurtre, ou tentative ou complot de meurtre;

2. Homicide involontaire (manslaughter) ;

3. Contrefagon ou alteration de monnaie, et mise en circula

tion de monnaie contrefaite ou alteree ;

4. Faux, contrefagon ou alteration, ou mise en circulation de

ce qui est falsifie, contrefait ou altere ;

5. Larcin ou vol;

6. Detournement ;

7. Obtention d argent, de valeurs ou de marchandises sous de

faux pretextes ;

8. Viol;

9. Enlevement (abduction) ; attentat a la pudeur;

10. Void enfant;

11. Enlevement (kidnapping);

12. Effraction nocturne ou diurne dans une maison d habita-

tion ou dans un magasin ou une boutique ;

13. Incendie;

14. Vol qualifie;

15. Fraude commise par un depositaire, banquier, agent,

facteur, fiduciaire ou par un membre ou fonctionnaire public
d une compagnie ou d

:une corporation municipale, laquelle
fraude est declaree criminelle par quelque loi alors en vigueur;

16. Tout acte malicieux commis avec intention de mettre en

danger les personnes dans un train de chemin de fer;

17. Piraterie suivant la loi nationale ou le droit des gens,

commise a bord d un navire ou centre un navire d un Etat

etranger ;
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18. Criminal scuttling or destroying a vessel of a foreign
state at sea, whether on the high seas or on the Great Lakes of

North America, or attempting or conspiring to do so;

19. Assault on board a vessel of a foreign state at sea, whether
on the high seas or on the Great Lakes of North America, with

intent to destroy life or to do grievous bodily harm ;

20. Revolt, or conspiracy to revolt, by two or more persons,
on board a vessel of a foreign state at sea, whether on the high
seas or on the Great Lakes of North America, against the

authority of the master;

21. Administering drugs or using instruments with intent to

procure the miscarriage of a woman
;

22. Any offence that is, in the case of the principal offender,
included in any foregoing portion of this Schedule, and for

which the fugitive criminal, though not the principal, is liable

to be tried or punished as if he were the principal.

R.S., c. 322, Third Sch.

18. Sabordage ou destruction criminelle, ou tentative ou

complot de sabordage ou de destruction criminelle, d un navire

d un Etat etranger, en mer, soit en haute mer, soit sur les

Grands lacs de 1 Amerique du Nord;

19. Voies de fait a bord d un navire d un Etat etranger, en

mer, soit en haute mer, soit sur les Grands lacs de rAmerique
du Nord, avec intention de tuer ou d infliger des blessures

corporelles graves;

20. Revoke ou complot de revoke par deux personnes ou

plus a bord d un navire d un Etat etranger, en mer, soit en

haute mer, soit sur les Grands lacs de 1 Amerique du Nord,
contre 1 autorite du capitaine;

21. Administration de drogues ou application d instruments

dans 1 intention de procurer 1 avortement d une femme;

22. Tout crime qui, dans le cas du principal delinquant, est

compris dans quelque partie precedente de la presente annexe,
et pour lequel le criminel fugitif, bien qu il ne soit pas le prin

cipal delinquant, est passible d etre poursuivi ou puni comme
s il etait le principal delinquant.

S.R., c. 322, troisieme annexe.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-l

An Act to provide for family allowances

CHAPITREF-1

Loi ayant pour objet d etablir des allocations

familiales

Short title

Definitions

&quot;allowance&quot;

allocation*

&quot;child&quot;

enfant*

institution&quot;

inttitution*

&quot;maintains&quot;

entretient*

&quot;Minister&quot;

Mmigtre*

1. This Act may be cited as the Family
Allowances Act. R.S., c. 109, s. 1.

2. In this Act

allowance&quot; means the monthly allowance

authorized by section 3
;

child&quot; means any person under the age of

sixteen years who is a resident of Canada
at the date of registration, and

(a) who was born in Canada and has been

a resident of Canada since birth,

(6) who has been a resident of Canada for

one year immediately prior to the date of

registration,

(c) whose father s or mother s domicile at

the time of such person s birth and for three

years prior thereto was in Canada and has

continued to be in Canada up to the date

of registration, or

(d) who was born while his father or mother

was a member of the Canadian Forces or

the naval, army or air forces of Canada or

within twelve months after his father or

mother had ceased to be a member of the

Canadian Forces or those forces,

but does not mean any person who is in

Canada contrary to the provisions of the

Immigration Act
;

institution&quot; has such meaning as may be

prescribed in the regulations ;

maintains&quot; means maintains wholly or

substantially, and &quot;substantially&quot; has such

meaning as may be prescribed in the

regulations ;

Minister&quot; means the Minister of National

allocation*

allowance&quot;

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre: Loi surles allocations familiales. S.R., c.

109, art. 1.

2. Dans la presente loi Definitions

allocation signifie 1 allocation mensuelle

autorisee par 1 article 3
;

enfant designe toute personne agee de
;;

enfant *

moins de seize ans qui reside au Canada a

la date d enregistrement et

a) qui est nee au Canada et reside au
Canada depuis sa naissance,

b) qui a reside au Canada pendant une
annee immediatement avant la date de

1 enregistrement ,

c) dont le domicile du pere ou de la mere,
lors de la naissance de cette personne et

pendant trois ans auparavant, etait au
Canada et a continue d etre au Canada

jusqu a la date d enregistrement, ou

d) qui est nee pendant que son pere ou sa

mere etait membre des Forces canadiennes

ou des forces navales, des forces de 1 armee
ou des forces aeriennes du Canada ou dans
les douze mois apres que son pere ou sa

mere a cesse d etre membre des Forces

canadiennes ou desdites forces,

mais ne designe aucune personne qui est au
Canada contrairement aux dispositions de

la Loi sur F immigration;

enregistrement signifie 1 enregistrement enregistre-

effectue conformement a 1 article 4 et aux

reglements ;

entretient signifie entretient en tout ou entretient

pour une grande part, et 1 expression pour
une grande part a le sens qui peut etre
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&quot;parent&quot;

parenf.

&quot;registration&quot;

Monthly
allowance

When and how

payable

Cessation of

allowance

School

attendance

Health and Welfare
;

&quot;parent&quot; means a father, stepfather, adoptive

father, foster-father, mother, stepmother,

adoptive mother, foster-mother or any other

person who maintains or has the custody of

a child, but does not include an institution
;

&quot;registration&quot; means registration pursuant to

section 4 and regulations. R.S., c. 109, s. 2;

1966-67, c. 96, s. 64.

3. Subject as provided in this Act and in

the regulations, there may be paid out of

unappropriated moneys in the Consolidated

Revenue Fund, in respect of each child

resident in Canada maintained by a parent,
the following monthly allowance:

(a) in the case of a child less than ten years
of age, six dollars per month

;
and

(b) in the case of a child ten or more years
of age but less than sixteen years of age,

eight dollars per month. R.S., c. 109, s. 3;

1957, c. 14, s. 10.

4. (1) The allowance shall be payable only
after registration of the child, and shall

commence in the first month after registration,

and shall be payable to a parent in accordance

with the regulations or to such other person
as is authorized by or pursuant to the

regulations to receive the same.

(2) The allowance shall cease to be payable
with the payment for the month when the

child

(a) ceases to be maintained by a parent ;

(b) ceases to be resident in Canada
;

(c) attains the age of sixteen years ;

(d) dies ;
or

(e) in the case of a female child, marries.

(3) The allowance shall cease to be payable
if the child does not regularly attend school

as required by the laws of the province where

he resides, or does not receive training that,

in the opinion of the competent educational

authority designated by such province or, in

the case of an Indian, or an Eskimo or a child

resident in the Northwest Territories or the

Yukon Territory, of the educational authority

prescribed by regulation, is training equivalent

prescrit dans les reglements ;

institution a le sens que peuvent prescrire
institution.

les reglements;

Ministre designe le ministre de la Sante Ministre.

nationale et du Bien-etre social
;

parent designe un pere, un beau-pere par p&quot;ent.

^ i ./. \ &quot;parent&quot;

remanage, un pere adoptif ,
un pere nourri-

cier, une mere, une belle-mere par remariage,
une mere adoptive, une mere nourriciere ou

toute autre personne qui entretient un
enfant ou en a la garde, mais ne comprend
pas une institution. S.R.,c. 109, art. 2; 1966-

67, c. 96, art. 64.

3. Sous reserve des dispositions de la Allocation

presente loi et des reglements d execution, il

peut etre verse, sur les deniers non attribues

du Fonds du revenu consolide, a 1 egard de

chaque enfant residant au Canada et entre-

tenu par un parent, 1 allocation mensuelle

suivante :

a) dans le cas d un enfant age de moins de

dix ans, six dollars par mois
;
et

6) dans le cas d un enfant de dix ans et

plus mais de moins de seize ans, huit dollars

par mois. S.R., c. 109, art. 3
; 1957, c. 14, art.

10.

4. (1) L allocation n est payable qu apres Epoqueetmode

I enregistrement de 1 enfant, et commence le

premier mois qui suit ledit enregistrement ;

elle doit etre versee a un parent en conformite

des reglements ou a une autre personne
autorisee a la recevoir sous le regime ou en

vertu des reglements.

(2) L allocation cesse d etre payable avec le 9uand
i i i i ii f 1 allocation cesse

versement pour le mois dans lequel 1 enfant
d ,gtre payable

a) cesse d etre entretenu par un parent ;

b) cesse d etre resident du Canada;

c) atteint 1 age de seize ans ;

d) decede
;
ou

e) se marie, s il s agit d un enfant du sexe

feminin.

(3) L allocation cesse d etre payable si Frequentation

1 enfant ne frequente pas assidument 1 ecole

selon les prescriptions des lois de la province
ou il reside, ou ne reoit pas la formation qui,

de 1 avis de 1 autorite competente en matiere

d enseignement designee par cette province,

ou, dans le cas d un Indien, ou d un Esquimau
ou d un enfant residant dans les territoires du
Nord-Ouest ou dans le territoire du Yukon,
de 1 autorite prescrite par reglement en

2968



Family Allowances Chap. F-l

Change of

allowance

Report to be

made

Application of

allowance

Appeal

Allowance not

to be taxed,

assigned or

charged

Avoidance of

duplication in

allowances

to that which he would receive if he attended
school

;
but where information as to school

attendance or equivalent training, as may be

requested, is not furnished by the competent
educational authority of the province, the

Governor in Council may prescribe the manner
in which such information may be obtained.

(4) The increase in the allowance payable
under section 3 consequent upon a child

attaining his tenth birthday shall commence
with the payment for the month following
such birthday.

(5) A person to whom an allowance is

payable shall, within one month of the

allowance ceasing to be payable, report such

fact in accordance with the regulations. R.S.,

c. 109, s. 4.

5. The allowance shall be applied by the

person receiving it exclusively toward the

maintenance, care, training, education and
advancement of the child, and, if the Minister

or such officer as is authorized by the

regulations in that behalf is satisfied that the

allowance is not being so applied, payment
thereof shall be discontinued or made to some
other person or agency. R.S., c. 109, s. 5.

6. Where any person is dissatisfied with a

decision as to his right to be paid an allowance

or as to the amount of an allowance payable
to him or as to any other matter arising under

this Act, he may appeal against such decision

to a tribunal to be established and conducted

in accordance with the regulations, and the

decision of the tribunal is not subject to

appeal or review by any court of law. R.S., c.

109, s. 6.

7. No allowance under this Act shall be

subject to taxation or to the operation of any
law relating to bankruptcy or insolvency or

be assigned, charged, attached, anticipated or

given as security, and the allowance is payable

subject to these conditions. R.S., c. 109, s. 7.

8. (1) Nothing in this Act precludes such

adjustment of the deduction on account of a

dependent child from tax payable under the

Income Tax Act as may be necessary to avoid

duplication of benefits under the Income Tax
Act and this Act.

matiere d enseignement, constitue une forma

tion equivalente a celle qu il recevrait s il

frequentait 1 ecole; mais lorsque 1 autorite

competente de la province en matiere d en

seignement ne fournit pas les renseignements

qui peuvent etre demandes sur la frequenta-

tion scolaire ou la formation equivalente, le

gouverneur en conseil peut prescrire la maniere

d obtenir lesdits renseignements.

(4) L augmentation de 1 allocation payable
en vertu de 1 article 3 et resultant du fait

qu un enfant a atteint son dixieme anniver-

saire de naissance, commence avec le verse-

ment pour le mois qui suit cet anniversaire.

(5) Une personne a qui une allocation est

payable doit, dans le mois qui suit la date ou

1 allocation cesse d etre exigible, en signaler

le fait conformement aux reglements. S.R., c.

109, art. 4.

5. La personne qui recoit 1 allocation doit Comment

1 affecter exclusivement a 1 entretien, au soin,
*

ajio â

r

tion

a la formation, a 1 instruction et a 1 avance-

ment de 1 enfant, et, si le Ministre, ou le

fonctionnaire que les reglements autorisent a

cet egard, est convaincu que 1 allocation n est

pas ainsi affectee, le versement en doit etre

discontinue ou fait a quelque autre personne
ou organisme. S.R., c. 109, art. 5.

6. Si une personne n est pas satisfaite d une APPel

decision concernant son droit de toucher une

allocation ou concernant le montant d une

allocation qui lui est payable, ou relativement

a toute autre question decoulant de la presente

loi, elle peut interjeter appel de cette decision

a un tribunal etabli et dirige en conformite

des reglements, et la decision du tribunal n est

sujette a aucun appel ou revision devant une
cour de justice. S.R., c. 109, art. 6.

7. Nulle allocation prevue dans la presente Les allocations

loi n est susceptible d imposition ni assujettie

a 1 application de quelque loi sur la faillite

ou 1 insolvabilite, ni ne doit etre cedee, grevee,

saisie, anticipee ou donnee en garantie, et

1 allocation est payable sous reserve de ces

conditions. S.R., c. 109, art. 7.

8. (1) Rien dans la presente loi n empeche Aucun double

tel rajustement du degrevement prevu dans d^vem
U

ent et

la Loi de I impot sur le revenu pour un enfant de 1 aiiocation

a charge, qui peut etre necessaire pour eviter

le double emploi des avantages prevus dans

la Loi de I impot sur le revenu et dans la
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Reduction or

withholding

allowance

Powers of

Minister

Cooperation
with provinces

Regulations

(2) Where he considers it necessary to

prevent duplication the Governor in Council

may by regulation provide for the reduction

or withholding of the allowance payable to

any person receiving aid from the Government
of Canada for the maintenance of a child in

respect of whom the allowance is payable
under this Act, but such reduction or

withholding shall not be made by reason of a

pension under the Pension Act or dependant s

allowance payable in respect of a dependent
child of a member of the Canadian Forces.

R.S., c. 109, s. 8.

9. The Minister has the powers necessary
to administer this Act, and he may

(a) establish committees or boards and

arrange with departments of government
and other public and private agencies and

organizations to assist him in carrying out

the purposes of this Act, and

(6) appoint any person to inquire into any
matters concerning which information is

required in the administration of this Act,

which person shall have the powers of a

commissioner appointed under Part I of the

Inquiries Act. R.S., c. 109, s. 9.

10. The Minister may, with the approval
of the Governor in Council, make arrange
ments with the government of any province
to facilitate the carrying out of this Act. U.S.,

c. 109, s. 10.

11. The Governor in Council may make
regulations to give effect to and carry out the

objects of this Act, and, without restricting

the generality of the foregoing, may by
regulations

(a) provide generally or in respect of any
province or any class of cases that payment
shall be made to the parent prescribed in

the regulations ;

(6) provide that the allowance may be paid
to any suitable person or agency in any
case where it is considered necessary to do

so by reason of the age, infirmity, ill health,

insanity, improvidence or other reasonable

cause of disqualification of the person to

presente loi.

(2) Lorsqu il le juge necessaire pour eviter Reduction ou

un double emploi, le gouverneur en conseil

peut, par reglement, pourvoir a la reduction

ou a la retention de 1 allocation payable a

toute personne recevant une aide du gouver-
nement du Canada pour 1 entretien d un
enfant a 1 egard duquel 1 allocation est

payable aux termes de la presente loi, mais

cette reduction ou cette retention ne doit pas
etre effectuee en raison d une pension prevue
dans la Loi sur les pensions ni d une indemnite

payable a 1 egard d un enfant a la charge
d un membre des Forces canadiennes. S.R., c.

109, art. 8.

9. Le Ministre a les pouvoirs necessaires Puvoirsdu

pour appliquer la presente loi, et il a la

faculte

a) d etablir des comites ou conseils et de

conclure des ententes avec des departements
du gouvernement et d autres organismes

publics et prives pour se faire aider dans la

realisation des objets de la presente loi, et

6) de nommer toute personne pour enqueter
sur les questions a 1 egard desquelles des

renseignements sont requis dans 1 applica
tion de la presente loi, cette personne
devant etre investie des pouvoirs d un
commissaire nomme sous le regime de la

Partie I de la Loi sur les enquetes. S.R., c.

109, art. 9.

10. Le Ministre peut, avec 1 approbation Cooperation

du gouverneur en conseil, conclure des
provinces

ententes avec le gouvernement de toute

province en vue de faciliter 1 execution de la

presente loi. S.R., c. 109, art. 10.

11. Le gouverneur en conseil peut edicter Regiments

des reglements en vue de realiser les objets de

la presente loi,et, sans restreindre lageneralite
de ce qui precede, il peut par reglement

a) prescrire, d une maniere generale ou a

1 egard d une province ou d une categoric

de cas, que le versement sera effectue au

parent determine dans les reglements ;

6) prescrire que 1 allocation peut etre versee

a toute personne ou tout organisme qualifie,

chaque fois qu il est juge necessaire de le

faire par suite de 1 age, de 1 infirmite, de la

mauvaise sante, de 1 alienation mentale, de

1 imprevoyance ou pour toute autre cause

raisonnable d inhabilite de la personne a
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Return of undue

allowance

Recovery of

undue allowance

Offences

whom the allowance is otherwise payable,
or in any case where it is considered that

other special circumstances or reasonable

cause of any kind whatever so require ;

(c) provide the procedure of the tribunal

established pursuant to section 6 ;

(d) provide, in the case of Indians and

Eskimos, for payment of the allowance to

such persons, to receive and apply the same,
and for such purposes as may be authorized

by the regulations ;

(e) prescribe the manner and form of

registration and the information and evi

dence that may be required in connection

therewith; and

(f) impose penalties for violation of any
such regulation by way of fine not exceeding
two hundred dollars or imprisonment for a

term not exceeding three months enforce

able upon summary conviction. U.S., c. 109,

8.11.

12. (1) Any person receiving an allowance

or cheque therefor to which he is not entitled

shall forthwith return the amount thereof or

the cheque.

(2) When an allowance has been paid to a

person who was not entitled thereto or in

excess of the amount to which a person was

entitled under this Act, the amount so paid
to which the person was not entitled may be

recovered at any time from the person to

whom it was paid or his legal representative

as a debt due to the Crown, and the amount
of any such indebtedness may be retained by

way of deduction or set off out of any sums

of money which may be payable to that

person at any time under this Act. R.S., c.

109, s. 12.

13. (1) Every person is guilty of an offence

and liable, on summary conviction, to impris
onment for a term not exceeding six months,
with or without hard labour, or to a fine not

exceeding five hundred dollars, or to both,

who knowingly

(a) makes a false or misleading statement

orally or in writing with the intention of

influencing any decision with respect to the

payment of an allowance either for himself

or for any other person ;

(6) makes or presents to any inspector or

qui 1 allocation est autrement payable, ou

lorsqu il est considere que d autres circons-

tances particulieres ou une autre cause

raisonnable, de quelque nature qu elle soit,

1 exigent ;

c) prevoir la procedure du tribunal etabli

en conformite de 1 article 6
;

d) prevoir, dans le cas des Indiens et des

Esquimaux, le versement de 1 allocation a

telles personnes, qui doivent la recevoir et

1 affecter, et a telles fins qui peuvent etre

autorisees par les reglements ;

e) prescrire le mode et la formule d enregis-

trement ainsi que les renseignements et la

preuve qui peuvent etre exiges en 1 espece ;

et

f) infliger des peines pour infraction a tout

semblable reglement, sous forme d amende
n excedant pas deux cents dollars ou d un

emprisonnement d au plus trois mois, appli-

cables sur declaration sommaire de culpabi-

lite. S.R., c. 109, art. 11.

12. (1) Quiconque rec.oit, sans y avoir droit,
Remise de

une allocation ou un cheque a cet effet, doit 4*
immediatement retourner le montant de

1 allocation ou le cheque.

(2) Lorsqu une allocation a ete versee a une Recouvrement

, j , j i * de 1 allocation

personne qui n y avait pas droit, ou au dela indue

du montant auquel une personne avait droit

sous le regime de la presente loi, le montant
ainsi verse, auquel la personne n avait pas

droit, peut, en tout temps, etre recouvre,

comme somme due a la Couronne, de la

personne a qui il a ete verse ou de son

representant legal, et le montant d une telle

dette peut etre retenu, sous forme de deduction

ou de compensation, sur les deniers payables
a cette personne sous le regime de la presente

loi, a quelque epoque que ce soit. S.R., c. 109,

art. 12.

13. (1) Est coupable d infraction et passi-
infractions

ble, sur declaration sommaire de culpabilite,

d un emprisonnement d au plus six mois, avec

ou sans travaux forces, ou d une amende d au

plus cinq cents dollars, ou a la fois de 1 amende
et de remprisonnement, quiconque sciemment

a) fait, verbalement ou par ecrit, une
declaration fausse ou trompeuse dans 1 in

tention d influencer une decision concernant

le paiement d une allocation, soit pour lui-

meme, soit pour toute autre personne ;

6) fait ou presente une declaration ou un
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Limitation

Consent of the

Minuter

Annual report

Payment of

expenses

person appointed to make an inquiry under

this Act any statement or document that is

false in any material part ;

(c) cashes any cheque for an allowance to

which he is not entitled ;
or

(a) being a person to whom an allowance is

payable, fails to report, as required by
subsection 4(5), that an allowance has ceased

to be payable in respect of such child or, in

the case of a parent, that he has ceased to

maintain the child.

(2) No prosecution under this section or for

an offence created by the regulations may be

commenced after three years from the com
mission of the offence.

(3) No prosecution under this section or for

an offence created by the regulations shall be

instituted without the written consent of the

Minister. R.S.,c. 109, s. 13.

14. The Minister shall submit to Parlia

ment within fifteen days of the commence
ment of the first session of Parliament in each

year a report of expenditures and administra

tion in connection with this Act during the

previous fiscal year. R.S., c. 109, s. 14.

15. The expenses necessary for the adminis

tration of this Act, other than payment of

allowances, shall be payable out of moneys
appropriated by Parliament for the purpose.

R.S.,c. 109, s. 15.

document entaches de faussete dans quelque

partie essentielle, a un inspecteur ou a une

personne nommee pour instituer une

enquete sous le regime de la presente loi
;

c) encaisse un cheque pour une allocation

a laquelle il n a pas droit ;
ou

d) etant une personne a qui une allocation

est payable, omet de signaler, comme le

present le paragraphs 4(5),qu une allocation

a cesse d etre payable a 1 egard de cet

enfant ou, dans le cas d un parent, qu il a

cesse d entretenir 1 enfant.

(2) Aucune poursuite aux termes du present Prescription

article ou a 1 egard d une infraction creee par
les reglements ne peut etre entamee apres les

trois annees qui suivent la date ou 1 infraction

a ete commise.

(3) Nulle poursuite aux termes du present
Consentement

, i ~ ii lit / x- du Ministre
article ou a regard d une infraction creee par
les reglements ne doit etre intentee sans le

consentement ecrit du Ministre. S.R., c. 109,

art. 13.

14. Le Ministre doit presenter au Parle- Rapport annuel

ment, dans les quinze jours qui suivent

1 ouverture de la premiere session du Parle-

ment, chaque annee, un rapport sur les

depenses et 1 administration relatives a la

presente loi durant 1 annee financiere prece-

dente. S.R., c. 109, art. 14.

15. Les depenses necessaires a 1 application
Payment des

de la presente loi, autres que le versement

d allocations, sont payables ameme les deniers

votes a cette fin par le Parlement. S.R., c.

109, art. 15.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-2

An Act to provide for the extension of long
term mortgage credit to farmers

CHAPITRE F-2

Loi ouvrant aux cultivateurs

hypothecate a long terme

un credit

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Farm Credit

Act. 1959, c. 43, s. 1.

TITRE ABREG6

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre : Loi sur le credit agricole. 1959, c. 43, art.

1.

Definitions

&quot;appraised

value&quot;

tiokur...

&quot;borrower&quot;

emprunteun,

&quot;chattels&quot;

&quot;Corporation&quot;

*Soeiete

&quot;farm land&quot;

lerre...

&quot;farmer&quot;

atUivateur*

INTERPRETATION

2. (1) In this Act

&quot;appraised value&quot; means the appraised value

of property as established under the

regulations ;

&quot;borrower&quot; means a farmer who has obtained

a loan under this Act
;

&quot;chattels&quot; means livestock and farm equip

ment;

&quot;Corporation&quot; means the Farm Credit Cor

poration established by this Act
;

&quot;farm land&quot; or &quot;farm&quot; means land that is

being farmed or is shortly to be farmed and

includes buildings and other improvements
thereon ;

&quot;farmer&quot; means

(a) an individual whose principal occupa
tion is farming,

(b) a farming corporation as defined by

regulation,

(c) an individual who is the owner of farm

land that is being farmed by a farming

corporation where that individual is a

shareholder of the corporation and is

principally occupied in the farming opera
tions of that corporation,

and, for the purposes of Part II, includes

(d) a cooperative farm association as

defined by regulation, and

INTERPRETATION

Definitions

biens

mobihers.

&quot;chattels&quot;

cultivateur

&quot;/ormer&quot;

2. (1) Dans la presente loi

agriculture comprend 1 elevage d animaux agriculture

de ferme, 1 apiculture, 1 industrie laitiere,

la production de fruits et toute culture du
sol

;

biens mobiliers designe les animaux de

ferme et 1 outillage agricole ;

cultivateur designe

a) un particulier dont la principale occupa
tion est 1 agriculture,

6) une corporation agricole selon la defini

tion qu en donne le reglement,

c) un particulier qui est le proprietaire

d une terre exploitee par une corporation

agricole lorsque ce particulier est un
actionnaire de la corporation et s occupe

principalement des operations agricoles de

cette corporation,

et aux fins de la Partie II comprend,

d) une association agricole cooperative
selon la definition qu en donne le reglement,
et

e) un particulier qui est le proprietaire

d une terre exploitee par une association

agricole cooperative lorsque ce particulier

est membre de 1 association et s occupe

principalement des operations agricoles de

cette association ;
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&quot;farming&quot;

agriculture*

&quot;Minister&quot;

tMinutre*

&quot;mortgage&quot;

hypotheque*

Executor or

administrator

(e) an individual who is the owner of farm

land that is being farmed by a cooperative

farm association where that individual is a

member of the association and is principally

occupied in the farming operations of that

association
;

farming&quot; includes livestock raising, bee

keeping, dairying, fruit growing and all

tillage of the soil ;

Minister&quot; means the Minister of Agriculture ;

mortgage&quot; includes hypothecs and ventes a

remere.

(2) For the purposes of Part II the Corpo
ration may deem the executor or the adminis

trator of the estate of a deceased farmer to be

a farmer within the meaning of the definition

&quot;farmer&quot; in subsection (1). 1959, c. 43, s. 2;

1964-65, c. 12, s. 1
; 1968-69, c. 6, s. 1.

emprunteur designe un cultivateur qui a

obtenu un pret selon la presente loi
;

hypotheque comprend les mortgages et les

ventes a remere
;

Ministre designe le ministre de 1 Agricul

ture;

Societe designe la Societe du credit agricole

etablie par la presente loi
;

terre a culture* ou ferme signifie une terre

qui est exploitee a des fins agricoles ou sera

prochainement exploitee a des fins agricoles

et comprend les batiments et autres amelio

rations qui s y trouvent
;

valeur estimative* signifie la valeur estima

tive des biens telle qu elle est etablie en

vertu des reglements.

(2) Aux fins de la Partie II, la Societe peut
considerer que 1 executeur ou 1 administrateur

de la succession d un cultivateur decede est

un cultivateur au sens de la definition de

cultivateur au paragraphe (1). 1959, c. 43,

art. 2; 1964-65, c. 12, art. 1; 1968-69, c. 6, art.

1.

emprunteuri
&quot;borrower&quot;

hypotheque.

&quot;mortgage&quot;

.Ministre.

&quot;Minister&quot;

.Societe.
&quot;

Corporation&quot;

.terre a culture.

ou

ferme

&quot;farm...&quot;

.valeur

estimative.

&quot;appraised...&quot;

Ezecuteur ou

administrates

Corporation

established

Chairman and

Vice-Chairman

Temporary
substitute

members

PARTI

FARM CREDIT CORPORATION

Corporation Established

3. (1) There shall be a corporation to be

called the Farm Credit Corporation consisting

of five members, each of whom shall be

appointed by the Governor in Council to hold

office during pleasure for a term not exceeding
ten years.

(2) The Governor in Council shall designate
one of the members to be Chairman of the

Corporation and one of the members to be

Vice-Chairman of the Corporation.

(3) The Governor in Council may appoint
one or more persons to act as a member in the

event that any member of the Corporation is

absent or unable to act.

Re-appointment (4) A member is eligible for re-appointment

upon the expiration of his term of office.

1959, c. 43, s. 3.

PARTIE I

SOCIETE DU CREDIT AGRICOLE

Etablissement d une Societe

3. (1) Est etablie une corporation appelee
Societe du credit agricole* et composee de

cinq membres. Chacun de ces membres est

nomme par le gouverneur en conseil, a titre

amovible, pour une periode d au plus dix ans.

(2) Le gouverneur en conseil doit designer
President et

un des membres pour la presidence de la

Societe et un autre pour la vice-presidence de

celle-ci.

(3) Le gouverneur en conseil peut nommer Substituts

une ou plusieurs personnes qui rempliront les

fonctions de membre si 1 un quelconque des

membres de la Societe est absent ou incapable

d agir.

(4) Un membre peut etre nomme denouveau
a Pexpiration de son mandat. 1959, c. 43, art.

3.

Chairman chief

executive officer

Executive

4. (1) The Chairman is the chief executive

officer of the Corporation and has supervision

Fonctionnaires executifs

4. (1) Le president est le principal fonc- Le president et

tionnaire executif de la Societe. II en surveille

executif
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Absence, etc. of

Chairman

Acting

Chairman

over and direction of the work and staff of

the Corporation.

(2) If the Chairman is absent or is unable
to act or if the office is vacant, the Vice-

Chairman has and may exercise all the powers
and functions of the Chairman.

(3) The Corporation may authorize one or

more of its members to act as Chairman for

the time being in the event that the Chairman
and Vice-Chairman are absent or unable to

act or if the offices are vacant. 1959, c. 43, s.

4.

les travaux et dirige le personnel.

(2) Si le president est absent ou incapable Absence, etc., du

... .
, , president

d agir, ou si le poste est vacant, le vice-

president possede et peut exercer tous les

pouvoirs et fonctions du president.

(3) La Societe peut autoriser un ou plusieurs
President

de ses membres a remplir les fonctions de

president, a 1 epoque considered, au cas ou le

president et le vice-president seraient absents

ou incapables d agir, ou si leurs postes sont

vacants. 1959, c. 43, art. 4.

Head Office and Quorum

Head office 5. (i) The head office of the Corporation
shall be at Ottawa.

Quorum (2) Three members constitute a quorum of

the Corporation.

v&cancy (3) A vacancy in the membership of the

Corporation does not impair the right of the

remainder to act. 1959, c. 43, s. 5.

Siege et quorum

5. (1) Le siege de la Societe est etabli a

Ottawa.

(2) Trois membres constituent le quorum de

la Societe.

(3) Une vacance parmi les membres de la

Societe ne porte pas atteinte au droit d agir

des autres membres. 1959, c. 43, art. 5.

Salaries and Expenses of Members

Salaries, etc. 6. The members shall be paid such salary,

fees or other remuneration as the Governor in

Council may fix, and each member is entitled

to be paid reasonable travelling and other

expenses incurred by him in the performance
of his duties while away from his ordinary

place of residence. 1959, c. 43, s. 6.

Traitements et frais des membres

6. Les membres touchent le traitement, les Traitements, etc.

honoraires ou autre remuneration que le

gouverneur en conseil peut fixer. Chaque
membre a droit de recevoir les frais raisonna-

bles de voyage et autres frais raisonnables que
lui occasionne l accomplissement de ses attri

butions pendant qu il est absent de son lieu

de residence ordinaire. 1959, c. 43, art. 6.

By-Laws

By-laws 7. The Corporation may make by-laws for

the conduct and management of its business.

1959, c. 43, s. 7.

Statuts administratifs

7. La Societe peut edicter des statuts Statute

administratifs pour la conduite et la gestion
de ses affaires. 1959, c. 43, art. 7.

Staff

Application of

Public Service

Employment Act

Staff

8. (1) The Corporation may employ such

officers and employees as it deems necessary

for the purpose of this Act and may fix their

remuneration and terms and conditions of

employment.

(2) Any member or employee of the Corpo
ration who, at the time of his appointment or

employment under or pursuant to this Act,

held a position in the civil service, or was an

employee within the meaning of the Civil

Service Act or the Public Service Employment

Personnel

8. (1) La Societe peut employer des fonc- Personnel

tionnaires et preposes ainsi qu elle le juge
necessaire aux fins de la presente loi. Elle

peut fixer leur remuneration ainsi que les

modalites de leur emploi.

(2) Un membre ou employe de la Societe Application de

qui, a 1 epoque de sa nomination ou de son
*

emjtiĉ d(
,aa h

emploi aux termes ou en conformite de la

presente Partie, detenait un poste dans le

service civil ou etait un employe au sens de

la Loi sur le service civil ou de la Loi sur
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Act, retains and is eligible to receive all the

benefits, except salary as an employee in the

Public Service, that he would have retained

or been eligible to receive had he remained

an employee in the Public Service. 1959, c. 43,

s. 8.

I emploi dans la Fonction publique, conserve, et

a droit de recevoir, toutes les prestations, sauf

le traitement a titre d employe de la Fonction

publique, qu il aurait conservees ou aurait eu

droit de recevoir, s il etait demeure employe
dans la Fonction publique. 1959, c. 43, art. 8.

Advisory

committee

Functions

Remuneration

and expenses

Advisory Committee

9. (1) The Minister shall appoint an Advi

sory Committee consisting of a Chairman and
at least six but not more than nine other

members, the majority of whom shall be

farmers or representatives of farm organiza
tions.

(2) The Advisory Committee appointed
under subsection (1) shall advise the Corpora
tion with respect to such matters arising under

this Act as are referred to it by the Minister

or the Corporation.

(3) The members of the Advisory Commit
tee may be paid for their services such

remuneration and expenses as are fixed by
the Governor in Council. 1959, c. 43, s. 9.

Comite consultatif

9. (1) Le Ministre doit nommer un comite

consultatif compose d un president et de six
C1

a neuf autres membres dont la plupart doivent

etre cultivateurs ou representants d organisa
tions agricoles.

(2) Le Comite consultatif nomme en vertu Fonctions

du paragraphe (1) doit donner a la Societe

des avis consultatifs sur telles questions,

decoulant de la presente loi, que lui defere le

Ministre ou la Societe.

(3) Les membres du Comite consultatif Remuneration

peuvent recevoir, pour leurs services, la
e

remuneration et les frais fixes par le gouver-
neur en conseil. 1959, c. 43, art. 9.

Agent of Her

Majesty

Contracts

Property

Legal

proceedings

Surplus Crown

Assets Act

Agent of Her Majesty

10. (1) The Corporation is, for all purposes
of this Act, an agent of Her Majesty, and its

powers under this Act may be exercised only
as an agent of Her Majesty.

(2) The Corporation may, on behalf of Her

Majesty, enter into contracts in the name of

Her Majesty or in the name of the Corporation.

(3) Property acquired by the Corporation
is the property of Her Majesty and title

thereto may be vested in the name of Her

Majesty or in the name of the Corporation.

(4) Actions, suits or other legal proceedings
in respect of any right or obligation acquired
or incurred by the Corporation on behalf of

Her Majesty, whether in its name or in the

name of Her Majesty, may be brought or

taken by or against the Corporation in the

name of the Corporation in any court that

would have jurisdiction if the Corporation
were not an agent of Her Majesty.

(5) The Surplus Crown Assets Act does not

apply to the Corporation or property of the

Corporation. 1959, c. 43, s. 10.

Mandataire de Sa Majeste

10. (1) La Societe est, a toutes les fins de Mandataire de

la presente loi, mandataire de Sa Majeste.
Elle ne peut exercer qu en cette qualite les

pouvoirs dont la presente loi Finvestit.

(2) La Societe peut, pour le compte de Sa Contrats

Majeste, conclure des contrats au nom de Sa

Majeste ou en son propre nom.

(3) Les biens acquis par la Societe sont la Biens

propriete de Sa Majeste, et le titre y afferent

peut etre attribue au nom de Sa Majeste ou
au nom de la Societe.

(4) Des actions, poursuites ou autres proce-
Procedures

dures judiciaires concernant un droit acquis
)U

ou une obligation contractee par la Societe

pour le compte de Sa Majeste, soit en son

propre nom, soit au nom de Sa Majeste,

peuvent etre intentees ou engagees par ou
centre la Societe au nom de cette derniere,

devant toute cour qui aurait juridiction si la

Societe n etait pas mandataire de Sa Majeste.

(5) La Loi sur les biens de surplus de la Loin* intern

Couronne ne s applique pas a la Societe ni a Q^^
ses biens. 1959, c. 43, art. 10.
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Objects, Purposes and Powers Objets, buts et pouvoirs

Object*, H. (i) The objects and purposes of the

owerf

8

Corporation are to make and to administer

and supervise farm loans as provided in this

Act, and for such objects and purposes the

Corporation may
(a) take and hold mortgages on real and

personal property and any other security ;

(b) acquire, hold and sell or otherwise

dispose of real property for its actual use in

the operation and management of its

business
;

(c) acquire, by foreclosure or other proceed

ings or in any other manner, and hold any
real and personal property mortgaged to

the Corporation and sell, mortgage, lease

or otherwise dispose of such property, but

any real property so acquired shall be

disposed of within five years from the day
on which it was acquired or within such

further period as the Governor in Council

may prescribe ;

(d) engage the services of appraisers, con

sultants, advisers or other persons and
establish branches or employ agents as may
be necessary in the conduct of its business,

and may make arrangements with The
Director, The Veterans Land Act for

utilizing the services of any persons

employed pursuant to the Veterans Land
Act in the administration of this Act

;

(e) make compositions or schemes of

arrangement, grant extensions of time,

accept other security in substitution for any
security held by the Corporation and revise,

amend or re-negotiate any mortgage or

other agreement ;

0) take such steps and do all such things as

to it appear necessary or desirable to protect

the interests of the Corporation ;

(g) prescribe forms of mortgages, agree

ments and other documents and execute

and deliver deeds, grants, conveyances,

transfers, releases, discharges or other docu

ments as may be necessary in the conduct

of its business
;
and

(h) generally, do any act or thing incidental

or conducive to the exercise of its powers
and functions and the conduct of its

business.

1 1. (1) La Societe a pour objets et buts Obje
v̂

ute et

d effectuer, d administrer et de surveiller, aux
p

fins de controle, les prets agricoles prevus par
la presente loi. A ces fins, la Societe peut

a) prendre et detenir des hypotheques ou

gages sur des biens immeubles et des biens

meubles de meme que toute autre garantie ;

b) acquerir, detenir et vendre ou autrement

aliener des biens immeubles pour son usage
effectif dans 1 exercice et la gestion de ses

affaires
;

c) acquerir, par forclusion ou autres proce
dures ou de quelque autre maniere, et

detenir des biens immeubles et des biens

meubles hypotheques envers la Societe et

vendre, hypothequer, louer ou autrement

aliener lesdits biens, mais il faut disposer

de tous biens immeubles ainsi acquis, dans

les cinq ans qui suivent le jour de

1 acquisition desdits biens ou dans tel delai

supplemental que le gouverneur en conseil

peut prescrire ;

d) retenir les services des estimateurs,

experts, conseillers ou autres personnes, et

etablir les succursales ou employer les

agents, qui peuvent etre necessaires a la

conduite de ses affaires
;

conclure des

arrangements avec le Directeur des terres

destinees aux anciens combattants en vue

de 1 utilisation des services de toutes

personnes employees, selon la Loi sur les

terres destinees aux anciens combattants, a

1 execution de la presente loi
;

e) effectuer des arrangements ou projets de

concordat, accorder des prorogations de

delai, accepter d autres garanties en rem-

placement de toute garantie detenue par la

Societe, et reviser, modifier ou negocier a

nouveau toute hypotheque ou autre con

vention
;

f) prendre les mesures et accomplir toutes

les choses qui lui semblent indispensables
ou opportunes pour proteger les interets de
la Societe

;

g) prescrire les formules d hypotheques, de

conventions et autres documents qui peu
vent etre necessaires a la conduite de ses

affaires; souscrire et emettre les actes,

cessions, contrats translatifs, transferts, quit

tances ou autres documents qui peuvent y
etre indispensables; et,

h) en general, accomplir tout acte ou chose
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Determination

of principal

occupation

(2) Where a person has two or more major

occupations, one of which is farming, the

Corporation may determine which of such

occupations is his principal occupation for the

purposes of this Act. 1959, c. 43, s. 11; 1968-

69, c. 6, s. 2.

accessoire ou favorable a 1 exercice de ses

pouvoirs et fonctions, ainsi qu a la conduite

de ses affaires.

(2) Lorsqu une personne a deux ou plusieurs

occupations majeures, dont une consiste a

pratiquer I agriculture ,
la Societe peut deter

miner celle d entre elles qui constitue sa

principale occupation pour les objets de la

presente loi. 1959, c. 43, art. 11
; 1968-69, c. 6,

art. 2.

occupation

Capital

Loans

Bank accounts

Receipts

Investments

Financial Provisions

12. At the request of the Corporation, the

Minister of Finance may with the approval
of the Governor in Council pay to the

Corporation, out of the Consolidated Revenue

Fund, amounts not exceeding in the aggregate

fifty-six million dollars, and the money paid
to the Corporation under this section consti

tutes the capital of the Corporation. 1960-61,

c. 36, s. 1
; 1962-63, c. 7, s. 1

; 1964-65, c. 12, s.

2; 1966-67, c. 17, s. 1
; 1968-69, c. 6, s. 3.

13. At the request of the Corporation, the

Minister of Finance may, out of the Con
solidated Revenue Fund, lend money to the

Corporation on such terms and conditions as

are approved by the Governor in Council, but

the aggregate amount of the loans outstanding
made under this section shall not at any time

exceed twenty-five times the capital of the

Corporation. 1959, c. 43, s. 13.

14. (1) The Corporation shall maintain in

its own name one or more accounts in the

Bank of Canada, or in one or more chartered

banks designated by the Minister of Finance.

(2) All money received by the Corporation

through the conduct of its operations or

otherwise shall be deposited to the credit of

the accounts established pursuant to subsec

tion (1) and shall be administered by the

Corporation exclusively in the exercise and

performance of its powers, duties and func

tions.

(3) The Corporation may invest any money
administered by it in debentures, bonds, stocks

or other securities of or guaranteed by the

government of Canada or any province of

Canada.

Dispositions financieres

12. A la demande de la Societe, le ministre Capital

des Finances peut, avec 1 approbation du

gouverneur en conseil, payer a la Societe, sur

le Fonds du revenu consolide, des montants

n excedant pas dans I ensemble cinquante-six

millions de dollars. Les montants verses a la

Societe en vertu du present article constituent

son capital. 1960-61, c. 36, art. 1
; 1962-63, c. 7,

art. 1
; 1964-65, c. 12, art. 2; 1966-67, c. 17, art.

1
; 1968-69, c. 6, art. 3.

13. A la requete de la Societe, le ministre

des Finances peut, sur le Fonds du revenu

consolide, preter a la Societe des sommes
d argent, aux conditions et selon les modalites

qu approuve le gouverneur en conseil. Cepen-
dant, le montant global des prets en cours,

consentis aux termes du present article, ne

doit jamais exceder vingt-cinq fois le capital

de la Societe. 1959, c. 43, art. 13.

14. (1) La Societe doit tenir, en son propre Comptes en

nom, un ou des comptes aupres de la Banque
du Canada ou d une ou de plusieurs banques
a charte designers par le ministre des Finances.

(2) Toutes les sommes d argent rec.ues par
la Societe, du fait de ses operations ou d autre

source, doivent etre deposees au credit des

comptes etablis selon le paragraphe (1) et etre

administrees par la Societe exclusivement

dans 1 exercice de ses pouvoirs et 1 accomplis-

sement de ses devoirs et fonctions.

(3) La Societe peut placer toute somme Placements

d argent par elle administree dans des obliga

tions, bons, effets ou autres valeurs du

gouvernement du Canada ou d une province
du Canada, ou garantis par ce gouvernement
ou une telle province.

Auditors
(4) The accounts and financial transactions (4) Les comptes et les operations financieres Verificateurs
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Fiscal year

Reserve

Maintenance of

reserve

of the Corporation shall be audited by the

Auditor General of Canada.

(5) The fiscal year of the Corporation is

the period of twelve months commencing on
the 1st day of April and ending on the 31st

day of March next following. 1959, c. 43, s. 14.

15. (1) The Corporation shall establish a
reserve out of which may be paid any losses

sustained by the Corporation in the conduct
of its business.

(2) The Corporation shall at the end of

each fiscal year, if the amount standing to

the credit of the reserve established under
subsection (1) is less than the amount of the

capital of the Corporation, credit to the

reserve the net earnings of the Corporation in

that fiscal year or so much thereof as is

required to increase the amount of the reserve

to the amount of the capital of the Corpora
tion, and any net earnings of the Corporation

remaining shall be paid to the Receiver

General. 1959, c. 43, s. 15.

de la Societe doivent etre verifies par
1 Auditeur general du Canada.

(5) L annee financiere de la Societe est la

periode de douze mois commengant le ler

avril et se terminant le 31 mars suivant. 1959,

c. 43, art. 14.

15. (1) La Societe doit etablir une reserve, Rfeerve

sur laquelle on peut acquitter toutes pertes

subies par la Societe dans la conduite de ses

affaires.

(2) La Societe doit a la fin de chaque annee Ma,urten de la

financiere, si le montant figurant au credit de

la reserve etablie selon le paragraphs (1) est

inferieur au capital de la Societe, crediter a

la reserve les benefices nets de la Societe

pendant ladite annee financiere, ou la partie

desdits benefices qui est requise pour porter

le chiffre de la reserve au montant du capital

de la Societe. Tous les benefices nets de la

Societe qui restent doivent etre verses au

receveur general. 1959, c. 43, art. 15.

General

provisions

respecting loans

Provisions Applicable to All Loans

16. The following provisions are applicable
to all loans made by the Corporation under
this Act :

(a) the proceeds of the loan shall be used

for the following purposes only, namely,

(i) to enable the borrower to acquire farm

land or to advance money to a person
who is a son, son-in-law, daughter,

daughter-in-law, nephew, niece, brother

or sister or a stepchild or foster-child of

the borrower, to assist such person to

acquire or improve farm land,

(ii) to enable a farming corporation

(A) to redeem any of its shares, or

(B) to make loans to any of its

shareholders who are principally

occupied in or are shortly to become

principally occupied in the farming

operations of the corporation with a

view to enabling them to purchase
shares of the corporation that are owned

by a shareholder,

where the redemption of those shares or

the making of such loans is authorized

and not prohibited by law,

(iii) to purchase fertilizers, seed, livestock,

tools, machinery and any implements

Dispositions applicables a tous les prets

16. Les dispositions suivantes s appliquent Dispositions

a tous les prets consentis par la Societe aux p t̂e

a

termes de la presente loi :

a) le produit du pret ne doit etre utilise

qu aux fins suivantes, savoir :

(i) la possibilite offerte a 1 emprunteur
d acquerir des terres a culture ou d avancer

des fonds a une personne qui est le fils,

gendre, fille, belle-fille, neveu, niece, frere

ou sceur de 1 emprunteur, ou enfant issu

d un manage anterieur du conjoint de

l emprunteur, ou enfant place chez 1 em
prunteur, pour faciliter a cette personne
1 acquisition ou 1 amelioration de terres a

culture,

(ii) la possibilite offerte a une corporation

agricole

(A) de racheter 1 une quelconque de ses

actions, ou

(B) de consentir des prets a ses action-

naires qui s occupent principalement
des operations agricoles de la corpora

tion, ou qui doivent bientot le faire, en
vue de leur permettre d acheter des

actions de la corporation qui sont la

propriete d un actionnaire,

lorsque le rachat de ces actions ou 1 octroi
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and equipment necessary for the efficient

operation of the mortgaged farm,

(iv) to erect farm buildings or to clear,

drain, irrigate, fence or make any other

permanent improvement to the mort

gaged farm or to other land used by the

borrower as part of his farming enterprise,

(v) to discharge liabilities,

(vi) to pay operating costs and the costs

of maintaining the farmer and his family
for such period as in the judgment of the

Corporation is necessary for the estab

lishment of the fanning enterprise in

respect of which the loan is made,

(vii) to assist in the development on the

mortgaged land of a secondary enterprise

not being a farming enterprise, or

(viii) any purpose that in the judgment
of the Corporation is necessary for the

efficient operation of the mortgaged farm

or will increase the value of the farming

enterprise in respect of which the loan is

to be made
;

(b) every loan made under this Act shall be

made only to a farmer who is actually

engaged in or is shortly to become engaged
in the operation of the mortgaged farm and

(i) in the case of an individual, where in

the opinion of the Corporation the

experience, ability and character of that

individual are such as to warrant the

belief that the farm to be mortgaged will

be successfully operated, and

(ii) in the case of a farming corporation
or a cooperative farm association, where

in the opinion of the Corporation the

experience, ability and character of those

shareholders or members who are princi

pally occupied in the farming operations
of the corporation or association, as the

case may be, are such as to warrant the

belief that the farm to be mortgaged will

be successfully operated ;

(c) every loan shall be repayable upon such

terms as the Corporation may prescribe and
within such periods as are prescribed by this

Act;

(d) notwithstanding anything contained in

the Interest Act,

(i) every borrower shall be required to

pay simple interest on defaulted pay
ments at a rate not exceeding one-half of

one per cent per annum plus the rate of

de tels prets est autorise et non prohibe

par la loi,

(iii) 1 achat d engrais, de semences, d ani-

maux de ferme, d outils, de machines et

de tous instruments et outillage necessai-

res pour 1 exploitation efficace de la ferme

hypothequee,

(iv) 1 erection de batiments de ferme ou

le defrichement, le drainage, 1 irrigation,

1 etablissement de clotures ou la realisa

tion de toute autre amelioration perma-
nente a la ferme hypothequee ou a

d autres terres utilisees par 1 emprunteur
comme partie de son entreprise agricole,

(v) la liberation d obligations,

(vi) le paiement des frais d exploitation

et des frais d entretien du cultivateur et

de sa famille pour la periode que la

Societe juge necessaire a 1 etablissement

de 1 entreprise agricole pour laquelle le

pret est consenti,

(vii) 1 assistance a la mise en valeur des

terres hypothequees d une entreprise

secondaire qui ne constitue pas une

entreprise agricole, ou

(viii) tout objet qui, suivant le jugement
de la Societe, est necessaire a 1 exploita
tion efficace de la ferme hypothequee ou

qui augmentera la valeur de 1 entreprise

agricole pour laquelle le pret doit etre

consenti
;

6) chaque pret consenti en vertu de la

presente loi ne doit etre consenti qu a un
cultivateur qui s adonne veritablement a

1 exploitation de la ferme hypothequee ou

qui doit sous peu s y adonner et,

(i) dans le cas d un particulier, lorsque,

de 1 avis de la Societe, 1 experience,
1 habilete et le caractere moral de ce

particulier autorisent a croire que la ferme

a hypothequer sera exploited avec succes

et,

(ii) dans le cas d une corporation agricole

ou d une association agricole cooperative,

lorsque, de 1 avis de la Societe, 1 expe

rience, 1 habilete et le caractere moral des

actionnaires ou membres qui s occupent

principalement des operations agricoles

de la corporation ou de 1 association,

selon le cas, autorisent a croire que la

ferme a hypothequer sera exploited avec

succes ;

c) chaque pret doit etre remboursable selon
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Interest

interest payable on principal money not

in arrears, to pay when due all assess

ments, taxes and other charges necessary
to be paid for the security of the

Corporation in respect of the loan and to

effect such insurance as the Corporation
may require ; and

(ii) if any taxes, assessments or charges
referred to in subparagraph (i) or any
premiums on insurance effected pursuant
to subparagraph (i) are not paid when
due, the borrower shall be considered in

default under the mortgage, and they

may be paid by the Corporation and

charged to the borrower with interest

thereon at the rate for defaulted pay
ments;

(e) subject to the Interest Act and the

regulations, a borrower may at any time

repay the whole or part of his loan on any
date on which an instalment becomes due

;

and

CO the mortgage given to secure the loan

shall contain a covenant by the borrower

(i) that he will not use the proceeds of

the loan for any purposes other than

those specified in paragraph (a), and

(ii) that he will not, without the consent

of the Corporation, dispose of any of the

property subject to the mortgage or any
interest therein. 1959, c. 43, s. 16; 1962-63,

c. 7, s. 2; 1964-65, c. 12, s. 3; 1968-69, c. 6,

s. 4.

Taxes

17. The interest payable in respect of any
loan made under this Act shall be at the rate

or rates prescribed by the Governor in Council

pursuant to subsection 23(2) at the time of the

approval of the loan. 1964-65, c. 12, s. 4
;
1968-

69, c. 6, s. 5.

Taxes

18. (1) The Corporation may pay to a

les modalites que la Societe peut prescrire

et dans les delais determines par la presente

loi;

d) nonobstant toute disposition de la Loi

sur I interet,

(i) chaque emprunteur est tenu de payer
un interet simple sur les paiements en

defaut, d apres un taux d au plus un demi

pour cent 1 an plus le taux d interet

payable sur le principal non arriere,

d acquitter a leur echeance toutes les

cotisations, taxes et autres impositions
dont le paiement est necessaire pour

garantir la Societe quant au pret, ainsi

que de souscrire 1 assurance que la Societe

peut exiger ;
et

(ii) si des cotisations, taxes ou impositions
mentionnees au sous-alinea (i) ou des

primes de 1 assurance souscrite en confor-

mite du sous-alinea (i) ne sont pas

acquittees a leur echeance, 1 emprunteur
doit etre considere comme etant en defaut

aux termes de 1 hypotheque, et la Societe

peut en faire le paiement et en imputer
le montant a I emprunteur avec I interet

y afferent, au taux prevu pour les

paiements en defaut
;

e) sous reserve de la Loi sur I interet et des

reglements, un emprunteur peut, a toute

epoque, rembourser la totalite ou une partie

de son emprunt a une date ou un versement

devient exigible ;
et

f) 1 hypotheque souscrite pour la garantie
du pret doit contenir un engagement, de la

part de 1 emprunteur, portant

(i) qu il n utilisera pas le produit du pret

a des fins autres que celles qui sont

specifiers dans 1 alinea a), et

(ii) que, sans le consentement de la

Societe, il ne disposera d aucun des biens

assujettis a 1 hypotheque ni d un interet

y afferent. 1959, c. 43, art. 16; 1962-63, c.

7, art. 2; 1964-65, c. 12, art. 3; 1968-69, c.

6, art. 4.

17. Le gouverneur en conseil present, en
conformite du paragraphe 23(2), a 1 epoque
de 1 approbation du pret, le ou les taux de
I interet payable relativement a un pret
consenti en vertu de la presente loi. 1964-65,

c. 12, art. 4; 1968-69, c. 6, art. 5.

Taxes

18. (1) La Societe peut payer a une autorite Taxes

2981



10 Chap. F-2 Credit agricole Partie I

Interest of

municipal or other taxing authority an
amount equivalent to the taxes that might be

levied in respect of any property held by it

or of any interest of the Corporation in

property if the Corporation were not an agent
of Her Majesty.

(2) The interest acquired by the Corpora-

secured^ands&quot;

1 ^on
,
as mortgagee or upon the realization of

any security for a loan under this Act, in any
land assessed for taxes by a municipality or

other taxing authority, shall, for the purpose
of recourse to the land itself for realization of

the taxes and for such purpose only, be

deemed to be held by the Corporation
otherwise than as an agent of Her Majesty in

right of Canada. 1959, c. 43, s. 17; 1964-65, c.

12, s. 5.

municipale ou autre autorite taxatrice un
montant equivalant aux taxes qui pourraient
etre levees a 1 egard des biens detenus par

elle, ou de tout interet de la Societe dans les

biens, si cette derniere n etait pas mandataire

de Sa Majeste.

(2) L interet qu a acquis la Societe, en interet deia

i . * i ^ -i . i &amp;gt; i j Societe dans des

quahte de creancier hypothecate ou lors de

la realisation de toute garantie visant un pret garantissant un

consenti selon la presente loi, dans un terrain prSt

qu une municipalite ou autre autorite taxa

trice a cotise pour impots, est repute, aux fins

du recours qu offre le terrain proprement dit

en vue de la realisation des impots et a ces

fins uniquement, detenu par la Societe

autrement qu a titre de mandataire de Sa

Majeste du chef du Canada. 1959, c. 43, art.

17; 1964-65, e. 12, art. 5.

Agreement re

loans to Indians

on reserves

Regulations

Loans to

Indians

Maximum loan

to a band

Loans to Indians

19. (1) With the approval of the Governor
in Council, the Corporation may enter into

an agreement with the Minister of Indian

Affairs and Northern Development for the

purpose of enabling loans to be made under

this Act to farmers who are Indians on

reserves, to farming corporations and cooper
ative farm associations the shareholders or

members of which are Indians on reserves and
to bands engaged in farming operations on
reserves.

(2) With the approval of the Governor in

Council, the Corporation may make regula
tions providing for any matter or thing that

it deems necessary in order to make or to

facilitate the making of loans under this Act

to farmers and bands referred to in subsection

(1).

(3) Where an agreement has been entered

into pursuant to subsection (1), the Corpora
tion may make loans under this Act to farmers

and bands referred to in that subsection

without obtaining a first mortgage on farm

lands or on farm lands and chattels.

(4) The total amount outstanding of loans

that may be made to any one band under this

Act shall not exceed one hundred thousand

dollars.

Prets aux Indiens

19. (1) La Societe peut, avec 1 approbation Accord

i -i.i i concernant les

du gouverneur en conseil, cdnclure un accord
pretsaux

avec le ministre des Affaires indiennes et du Indiens instaiies

Nord canadien aux fins de permettre 1 octroi sur les reserves

de prets en vertu de la presente loi a des

cultivateurs qui sont des Indiens instaiies sur

des reserves, a des corporations agricoles et

des associations agricoles cooperatives dont

les actionnaires ou les membres sont des

Indiens instaiies sur des reserves et a des

bandes qui s adonnent a des operations

agricoles sur les reserves.

(2) La Societe peut, avec 1 approbation du Regiments

gouverneur en conseil, etablir des reglements
au sujet de toute question ou objet, aihsi

qu elle 1 estime necessaire, de fac.on aconsentir

ou a faciliter 1 octroi de prets en vertu de la

presente loi a des cultivateurs et a des bandes

mentionnes au paragraphe (1).

(3) Lorsqu un accord a ete conclu en Frets aux

conformite du paragraphe (1), la Societe peut
consentir des prets en vertu de la presente loi

a des cultivateurs et a des bandes mentionnes

dans ce paragraphe, sans obtenir une premiere

hypotheque sur les terres a culture ou sur les

terres a culture et les biens mobiliers.

(4) Le montant total non encore rembourse Pret maximum a

des prets qui peuvent etre consentis a 1 une
u

quelconque des bandes en vertu de la presente
loi ne doit pas depasser cent mille dollars.

Application of
(5) This Act, in so far as practicable, applies (5) La presente loi, dans la mesure ou cela Application de

Act
to all loans made or to be made to farmers est possible, s applique a tous les prets
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Definition

and bands referred to in subsection (1), and
in relation to any such loan any reference in

this Act to &quot;mortgaged farm&quot;, &quot;mortgaged

land&quot;, &quot;farm to be mortgaged&quot; or &quot;appraised

value of farm lands&quot; is deemed to be a

reference to the land that is being farmed or

is to be farmed by the farmer or the band.

(6) For the purposes of this section, the

words &quot;Indian&quot;, &quot;band&quot; and &quot;reserve&quot; have
the meanings assigned to them in the Indian

Act. 1968-69, c. 6, s. 6.

consentis ou devant etre consentis aux

cultivateurs et aux bandes mentionnes au

paragraphe (1), et, relativement a tout pret

de ce genre, toute mention, dans la presente

loi, d une ferme hypothequee, d une terre

hypothequee, d une ferme devant etre

hypothequee ou de valeur estimative des

terres a culture* est censee etre une mention

de la terre qui est ou doit etre exploitee par
le cultivateur ou par la bande.

(6) Aux fins du present article, les mots

Indien, bande et reserve ont la signifi

cation que leur donne la Loi sur les Indiens.

1968-69, c. 6, art. 6.

Agreements to

supervise

farming

operations

Supervision of Farming Operations

20. The Corporation may make an agree
ment with any borrower for the supervision
of his farming operations on such terms and
conditions as the Corporation may prescribe

in any case where such supervision is not

obligatory under this Act. 1959, c. 43, s. 18.

Surveillance des operations agricoles

tout Conventions

i i relatives a la
la

surveillance des

20. La Societe peut conclure avec

emprunteur une convention en vue

surveillance des operations agricoles de celui- operations

ci
,
aux conditions que la Societe peut prescrire ,

a
s&quot;

cole8

lorsque cette surveillance n est pas obligatoire
aux termes de la presente loi. 1959, c. 43, art.

18.

Agreement re

administration

of assistance

under FRED
Agreement

Agreement re Fund for Rural Economic

Development Act

2 1. With the approval of the Governor in

Council, the Corporation may enter into an

agreement with the Minister of Regional
Economic Expansion, a province, an agency
of a province or any two or more of them

whereby the Corporation may assist in the

administration of any financial assistance to

be given to a borrower by virtue of an

agreement entered into under section 4 of

chapter 41 of the Statutes of Canada, 1966-

67. 1968-69, c. 6, s. 7 ; 1968-69, c. 28, s. 102.

sur le

Accord concemant la Loi sur le Fonds de

developpement economique rural

2 1. La Societe peut, avec 1 approbation du Accord

gouverneur en conseil, conclure, avec le

ministre de 1 Expansion economique regio- envertude

nale, une province, un organisme d une

province, ou avec deux ou plusieurs d entre

eux, un accord, par lequel la Societe peut
contribuer a la gestion de toute aide financiere

devant etre consentie a un emprunteur aux
termes d un accord conclu en vertu de 1 article

4 du chapitre 41 des Statuts du Canada de
1966-67. 1968-69, c. 6, art. 7

; 1968-69, c. 28, art.

102.

affecting

ownership of

shares or capital

structure

Restrictions re Capital Structure and

Ownership of Shares

22. Where a farming corporation that has

obtained a loan under this Act

(a) fails to supply to the Corporation, in a

form satisfactory to the Corporation, such

information relating to the ownership of its

shares as the Corporation may from time

to time require, or

(6) without the written consent of the

Corporation,

(i) alters its letters patent or its memo-

Restrictions concemant la structure du capital

et la propriete des actions

22. Lorsqu une corporation agricole qui a

obtenu un pret en vertu de la presente loi

a) omet de fournir a la Societe, dans une
forme satisfaisante pour celle-ci, les rensei-

gnements concemant la propriete de ses

actions que la Societe peut a 1 occasion

exiger, ou

fe) sans le consentement ecrit de la Societe

(i) modifie ses lettres patentes ou son

memoire des conventions ou ses statuts

Changements
affectant la

propriete des

actions ou la

structure du

capital
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randum or articles of association with

respect to the capital structure of the

corporation,

(ii) alters any rights that are attached to

its shares, or

(iii) issues or redeems any of its shares or

registers a transfer of any of its shares,

the loan obtained by that corporation shall,

at the option of the Corporation, immediately
become due and payable. 1968-69, c. 6, s. 7.

Regulations

Regulations 23. (1) The Corporation may, with the

approval of the Governor in Council, make

regulations for carrying the purposes and

provisions of this Act into effect and, without

restricting the generality of the foregoing,

may make regulations,

(a) establishing the basis and method of

determining the appraised value of property
for the purposes of this Act, but the

appraised value shall be based only on the

value of the land for agricultural purposes
and as far as possible on the productive
value as shown by experience ;

(6) defining the expressions &quot;economic farm

unit&quot;, &quot;single farming enterprise&quot;, &quot;cooper

ative farm association&quot; and &quot;farming cor

poration&quot; for the purposes of this Act
;

(c) defining &quot;livestock and farm equip
ment&quot; for the purposes of this Act and

prescribing the kinds or classes thereof on
which security may be taken by the

Corporation under this Act
;

(d) prescribing fees for the inspection and

supervision of farming operations by the

Corporation under this Act
;

(e) prescribing the maximum and minimum

proportions of a loan under Part III that

may be based on the appraised value of

farm lands or of chattels
;
and

(f) prescribing the charges that may be

made against borrowers for the expenses of

determination of title and registration of

mortgages and other documents, and the

charges, not exceeding

(i) in the case of each application for a

loan under this Act, ten dollars, and

(ii) in the case of each loan made under

this Act, one-half of one per cent of the

amount of the loan,

that may be made for the expenses of

d association en ce qui concerne la

structure du capital de la corporation,

(ii) modifie les droits qui sont attaches a

ses actions, ou

(iii) emet ou rachete certaines de ses

actions ou enregistre un transfert de

certaines de ses actions,

le pret obtenu par cette corporation devient,

au choix de la Societe, immediatement du et

exigible. 1968-69, c. 6, art. 7.

Reglements

23. (1) La Societe peut, avec 1 approbation
du gouverneur en conseil, etablir des regle-

ments en vue de 1 accomplissement des objets

et dispositions de la presente loi et, sans

restreindre la generalite de ce qui precede,

elle peut edicter des reglements

a) etablissant la base et la methode d apres

lesquelles sera determined la valeur estima

tive de biens pour les objets de la presente

loi, mais la valeur estimative ne doit reposer

que sur la valeur de la terre a des fins

agricoles et, autant que possible, sur la

valeur productive etablie par 1 experience;

6) definissant les expressions unite agricole

economique*, entreprise agricole simple*,
association agricole cooperative*, et cor

poration agricole*, pour les objets de la

presente loi
;

c) definissant 1 expression animaux de

ferme et outillage agricole*, pour les objets

de la presente loi et prescrivant les especes

ou categories de ceux-ci que la Societe peut

prendre en garantie aux termes de la

presente loi
;

d) prescrivant des honoraires pour 1 inspec-

tion et la surveillance des operations

agricoles, par la Societe, sous le regime de

la presente loi
;

e) prescrivant les proportions maximum et

minimum d un pret selon la Partie III qui

peuvent reposer sur la valeur estimative de

terres a culture ou de biens mobiliers
;
et

f) prescrivant ce qui peut etre exige des

emprunteurs pour les frais de determination

de titre et ceux d enregistrement d hypo-

theques et autres documents, et ce qui peut
etre exige sans depasser,

(i) dans le cas de chaque demande de

pret faite aux termes de la presente loi,

dix dollars, et
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Regulations

respecting

interest

Wood lots

appraisals.

(2) The Governor in Council may from
time to time by regulation prescribe the rate

or rates of interest to be paid in respect of

any loan made under this Act.

(3) For the purposes of this Act the value

of a farm for agricultural purposes may
include the commercial value of any part
thereof used for the production of forest

products. 1959, c. 43, s. 19; 1962-63, c. 7, s. 3;

1968-69, c. 6, s. 8.

concernant

(ii) dans le cas de chaque pret consenti

aux termes de la presente loi, un demi

pour cent du montant du pret,

pour les depenses devaluation.

(2) Le gouverneur en conseil peut, a

1 occasion, prescrire par reglement le taux ou

les taux d interets a payer pour tout pret

consenti en vertu de la presente Loi.

(3) Aux fins de la presente loi, la valeur Lotsboises

d une ferme a des fins agricoles peut com-

prendre la valeur marchande de toute partie

de la ferme servant a 1 obtention de produits
forestiers. 1959, c. 43, art. 19; 1962-63, c. 7, art.

3 ; 1968-69, c. 6, art. 8.

PART II

FARM LOANS

Loans to farmers 24. (1) Subject to this Part, the Corpora
tion may make a loan to a farmer on the

security of a first mortgage on farm lands and
such additional security as the Corporation

may require.

Volunteered

security

Amount of loan

(2) Where a borrower offers to provide
additional security by way of life insurance,

the Corporation may make the same arrange
ments therefor as if the additional security

had been required by the Corporation. 1962-

63, c. 7, s. 4
; 1968-69, c. 6, s. 9.

25. (1) The amount of a loan under this

Part shall not exceed seventy-five per cent of

the appraised value of the farm lands on the

security of which the loan is made.

Maximum loans
(2) The total amount outstanding of loans

that may be made under this Part shall not

exceed

(a) in the case of an individual who is not

a shareholder described in paragraph (b),

(e) or (h) and, at the date the loan is

approved by the Corporation, has attained

the age of twenty-one years, forty thousand

dollars
;

(6) in the case of a farming corporation of

which, at the date the loan is approved by
the Corporation, only one shareholder has

attained the age of twenty-one years and is

principally occupied in the farming opera
tions of the corporation, the lesser of forty

volontaire

PARTIE II

PRETS AGRICOLES

24. (1) Sous reserve de la presente Partie,
Prets aux

,
. ,, , A, x cultivateurs

la oociete peut consentir un pret a un
cultivateur sur la garantie d une premiere

hypotheque grevant des terres a culture et sur

toutes garanties supplementaires que la

Societe peut exiger.

(2) Lorsqu un emprunteur offre de fournir
, i , , t

une garantie supplementaire sous torme

d assurance sur la vie, la Societe peut prendre,
a cet egard, les memes dispositions que si elle

avait elle-meme exige la garantie supplemen
taire. 1962-63, c. 7, art. 4; 1968-69, c. 6, art. 9.

25. (1) Le montant d un pret prevu par la Montant du pret

presente Partie ne doit pas exceder soixante-

quinze pour cent de la valeur estimative des

terres a culture sur la garantie desquelles le

pret est consenti.

(2) Le montant total non encore rembourse Prets

des prets qui peuvent etre consentis selon la

presente Partie, ne doit pas exceder

a) dans le cas d un particulier qui n est pas
un actionnaire vise par 1 alinea b), e) ou h)

et qui, a la date a laquelle le pret est

approuve par la Societe, a atteint 1 age de

vingt et un ans, quarante mille dollars
;

b) dans le cas d une corporation agricole,

dont un seul actionnaire, a la date ou le

pret est approuve par la Societe, a atteint

1 age de vingt et un ans et s occupe

principalement des operations agricoles de

la corporation, le moindre de quarante mille

dollars ou du montant par lequel quarante
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thousand dollars and the amount by which

forty thousand dollars exceeds the total

amount outstanding of any loans made to

that shareholder under this Act
;

(c) in the case of an individual who is a

shareholder described in paragraph (fe), the

lesser of forty thousand dollars and the

amount by which forty thousand dollars

exceeds the total amount outstanding of

any loans made to the farming corporation
referred to in that paragraph ;

(d) in the case of two individuals carrying
on a single farming enterprise, each of

whom at the date the loan is approved by
the Corporation has attained the age of

twenty-one years, eighty thousand dollars;

(e) in the case of a farming corporation of

which only two shareholders, each of whom
at the date the loan is approved by the

Corporation has attained the age of twenty-
one years and is principally occupied in the

farming operations of the corporation, the

lesser of eighty thousand dollars and the

amount by which eighty thousand dollars

exceeds the total amounts outstanding of

any loans made to those shareholders under

this Act
;

(/) in the case of an individual who is a

shareholder described in paragraph (e), the

lesser of forty thousand dollars and the

amount by which eighty thousand dollars

exceeds the total amounts outstanding of

any loans made to the other shareholder

described in paragraph (e) and to the

farming corporation referred to in that

paragraph ;

(g) in the case of three or more individuals

carrying on a single farming enterprise,

each of whom at the date the loan is

approved by the Corporation has attained

the age of twenty-one years, one hundred
thousand dollars

;

(h) in the case of a farming corporation of

which three or more shareholders, each of

whom at the date the loan is approved by
the Corporation has attained the age of

twenty-one years and is principally occupied
in the farming operations of the corporation,
the lesser of one hundred thousand dollars

and the amount by which one hundred
thousand dollars exceeds the total amounts

outstanding of any loans made to those

shareholders under this Act
;

(z) in the case of an individual who is a

mille dollars depassent le montant total

non encore rembourse des prets consentis a

cet actionnaire en vertu de la presente loi
;

c) dans le cas d un particulier qui est un
actionnaire vise par 1 alinea 6), le moindre

de quarante mille dollars ou du montant

par lequel quarante mille dollars depassent
le montant total non encore rembourse des

prets consentis a la corporation agricole

mentionnee audit alinea
;

d) dans le cas de deux particuliers exploitant

une entreprise agricole simple, lorsque 1 un
et 1 autre, a la date ou le pret est approuve

par la Societe, ont atteint 1 age de vingt et

un ans, quatre-vingt mille dollars
;

e) dans le cas d une corporation agricole,

dont seulement deux actionnaires, a la date

ou le pret est approuve par la Societe, ont

atteint l age de vingt et un ans et s occupent

principalement des operations agricoles de

la corporation, le moindre de quatre-vingt
mille dollars ou du montant par lequel

quatre-vingt mille dollars depassent 1 en-

semble des montants non encore rembourses

des prets consentis a ces actionnaires en

vertu de la presente loi
;

f) dans le cas d un particulier qui est un
actionnaire vise par 1 alinea e), le moindre

de quarante mille dollars ou du montant

par lequel quatre-vingt mille dollars depas
sent 1 ensemble des montants non encore

rembourses des prets consentis a 1 autre

actionnaire vise par 1 alinea e) et a la

corporation agricole mentionnee audit ali

nea;

g) dans le cas de trois particuliers ouiplus

qui exploitent une entreprise agricole sim

ple, lorsque chacun d eux, a la date ou le

pret est approuve par la Societe, a atteint

l age de vingt et un ans, cent mille dollars
;

h) dans le cas d une corporation agricole

dont trois des actionnaires ou plus, a la

date ou le pret est approuve par la Societe,

ont atteint l age de vingt et un ans et

s occupent principalement des operations

agricoles de la corporation, le moindre de

cent mille dollars ou du montant par lequel

cent mille dollars depassent I ensemble des

montants non encore rembourses des prets

consentis a ces actionnaires en vertu de la

presente loi
;

i) dans le cas d un particulier qui est un
actionnaire mentionne a 1 alinea h), le

moindre de quarante mille dollars ou du
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Fanners eligible

for loans

Deemed loans

Farmer and

spouse to be

treated as one

person

Accommodating

Term of

repayment

shareholder referred to in paragraph (h),

the lesser of forty thousand dollars and the

amount by which one hundred thousand
dollars exceeds the total amounts outstand

ing of any loans made to other shareholders

described in paragraph (h) and to the

farming corporation referred to in that

paragraph ;
and

(j) in the case of a cooperative farm

association, one hundred thousand dollars.

(3) No loan may be made by the Corpora
tion under this Part to any farmer other than
a farmer described in subsection (2).

(4) For the purpose of determining the total

amount outstanding of loans that may be

made under this Part, the amount outstanding
of loans made under this Act that have been

assumed by a farmer shall be deemed to be

part of the total amount outstanding of loans

made to that farmer.

(5) For the purposes of this Part, an
individual and his spouse or a shareholder

and his spouse, each of whom is principally

occupied in farming or in farming operations,
shall be treated as one individual or share

holder, as the case may be, except that for

the purposes of subsection (2) the Corporation
shall designate which of the individual or his

spouse, or the shareholder or his spouse shall

be treated as the individual or shareholder

referred to therein.

(g) Where a farm is wholly or partly

mortgaged to the Corporation by way of

security for a loan that is primarily for the

benefit of another farm constituting the

farming enterprise in respect of which the

loan is made, the Corporation may, in its

discretion, waive the provisions of subsection

(2) as they apply to the owner of the first

mentioned farm in the case of any second or

subsequent loan for another farming enter

prise, but in no case shall a loan in respect of

a single farming enterprise exceed one

hundred thousand dollars. 1959, c. 43, s. 21
;

1962-63, c. 7, s. 5
; 1964-65, c. 12, s. 6

; 1968-69,

c. 6, s. 10.

26. A loan made under this Part shall be

repayable within a period not exceeding

thirty years. 1959, c. 43, s. 22.

montant par lequel cent mille dollars

depassent 1 ensemble des montants non

encore rembourses des prets consentis a

d autres actionnaires vises par 1 alinea h) et

a la corporation agricole mentionnee audit

alinea
;
et

j) dans le cas d une association agricole

cooperative, cent mille dollars.

(3) Aucun pret ne peut etre consenti par la Cuitivateurs

n r, &amp;gt; i &amp;lt; !-&amp;gt;,&amp;gt; pouvant avoir
Societe en vertu de la presente Partie a un

dloil ^ des^
cultivateur autre qu un cultivateur vise par le

paragraphe (2).

(4) Aux fins de determiner le montant total Pr*ts cens&

, i A , . consentis a qui
non encore rembourse des prets qui peuvent en assume l&

etre consentis en vertu de la presente Partie, charge

le montant non encore rembourse des prets

consentis en vertu de la presente loi dont un
cultivateur a assume la charge est repute etre

une partie du montant total non encore

rembourse des prets consentis a ce cultivateur.

(5) Aux fins de la presente Partie, un Le cultivateur et

particulier et son conjoint, ou un actionnaire
d&quot;&quot;^^^

et son conjoint, qui 1 un et 1 autre s occupent traites comme

principalement d agriculture ou d operations
u e 8eule et

. A .

agricoles, doivent etre traites comme un seul

particulier ou actionnaire, selon le cas, sauf

que, aux fins du paragraphe (2), la Societe

doit designer celui des deux, a savoir le

particulier ou son conjoint ou 1 actionnaire ou

son conjoint, qui doit etre traite comme le

particulier ou 1 actionnaire y mentionne.

(6) Lorsqu une ferme est entierement ou Hypotheque

partiellement hypothequee au profit de la

Societe au moyen d une garantie pour un pret

qui est essentiellement fait au benefice d une
autre ferme constituant 1 entreprise agricole

pour laquelle le pret est consenti, la Societe

peut, a sa discretion, renoncer aux dispositions

du paragraphe (2) dans la mesure ou elles

s appliquent au proprietaire de la ferme en

premier lieu mentionnee lorsqu il s agit d un
second pret ou d un pret ulterieur pour une
autre entreprise agricole, mais en aucun cas

un pret concernant une entreprise agricole

simple ne doit exceder cent mille dollars.

1959, c. 43, art. 21
; 1962-63, c. 7, art. 5; 1964-

65, c. 12, art. 6; 1968-69, c. 6, art. 10.

meme personne

26. Un pret consenti selon la presente
Partie doit etre remboursable dans un delai

remboureement

d au plus trente ans. 1959, c. 43, art. 22.
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Loans to farmers

Persons eligible

for loans

PART III

SUPERVISED FARM LOANS

27. Subject to this Part, the Corporation

may make loans to farmers upon the security

of first mortgages on farm lands, or on farm

lands and chattels, and such additional

security as the Corporation may require. 1968-

69, c. 6, s. 11.

28. (1) Where the Corporation is satisfied

that the farming enterprise in respect of which
an application for a loan is made is an
economic farm unit, it may make a loan

under this Part

(a) to an individual who at the date the

loan is approved by the Corporation has

attained the age of twenty-one years and
has not attained the age of forty-five years ;

(6) to two or more individuals carrying on
a single farming enterprise, each of whom
at the date the loan is approved by the

Corporation has attained the age of twenty-
one years and

(i) has not attained the age of forty-five

years, or

(ii) one of whom has not attained the age
of thirty-five years ;

(c) to a farming corporation of which at the

date the loan is approved by the Corporation

only one shareholder is principally occupied
in the farming operations of the corporation,
has attained the age of twenty-one years
and has not attained the age of forty-five

years ;
and

(d) to a farming corporation of which at

the date the loan is approved by the

Corporation two or more shareholders are

principally occupied in the farming opera
tions of the corporation, each of whom at

that date has attained the age of twenty-
one years and

(i) has not attained the age of forty-five

years, or

(ii) one of whom has not attained the age
of thirty-five years.

pouvant avoir
la~

droit a des prets

Amount of loan

calculated on
(2) The amount of a loan made under this

appraised value
Part sha11 not exceed seventy-five per cent of

the appraised value of the farm lands or farm

lands and chattels on the security of which

PARTIE III

PRETS AGRICOLES SURVEILLES, AUX
FINS DE CONTROLE

27. Sous reserve des dispositions de la Prets aux

presente Partie, la Societe peut consentir des

prets a des cultivateurs sur la garantie de

premieres hypotheques grevant des terres a

culture, ou des terres a culture et des biens

mobiliers et sur telle garantie additionnelle

que la Societe peut exiger. 1968-69, c. 6, art.

11.

28. (1) Lorsque la Societe est convaincue

que 1 entreprise agricole relativement a

quelle une demande de pret est faite est une

unite agricole economique, elle peut consentir

un pret en vertu de la presente Partie

a) a un particulier qui, a la date ou le pret

est approuve par la Societe, a atteint 1 age
de vingt et un ans et n a pas atteint 1 age
de quarante-cinq ans

;

b) a deux ou plusieurs particuliers exploi-

tant une entreprise agricole simple, lorsque,

a la date ou le pret est approuve par la

Societe, chacun d eux a atteint 1 age de

vingt et un ans et qu a la meme date

(i) ou bien aucun d eux n a atteint 1 age
de quarante-cinq ans,

(ii) ou bien 1 un d eux n a pas atteint

1 age de trente-cinq ans
;

c) a une corporation agricole dont un seul

actionnaire, a la date ou le pret est approuve

par la Societe, s occupe principalement des

operations agricoles de la corporation, a

atteint 1 age de vingt et un ans et n a pas
atteint 1 age de quarante-cinq ans

; et

d) a une corporation agricole dont deux
actionnaires ou plus, a la date ou le pret est

approuve par la Societe, s occupent princi

palement des operations agricoles de la

corporation, lorsqu a cette date, chacun

d eux a atteint 1 age de vingt et un ans et

qu a la meme date

(i) ou bien aucun d eux n a atteint 1 age
de quarante-cinq ans,

(ii) ou bien 1 un d eux n a pas atteint

1 age de trente-cinq ans.

(2) Le montant d un pret consenti en vertu Montant du pret

de la presente Partie ne doit pas depasser
8l

soixante-quinze pour cent de la valeur estimative

estimative des terres a culture ou des terres a
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the loan is made except that where

(a) an individual or shareholder referred to

in paragraph (l)(a) or (c) has not attained

the age of thirty-five years, or

(6) one of the individuals or shareholders

referred to in paragraph (l)(fe) or (d) has not

attained the age of thirty-five years,

and in the opinion of the Corporation the

farming enterprise will be operated with a

higher than average degree of efficiency, the

amount of the loan shall not exceed ninety

per cent of such appraised value.

Maximum loans
(3) The total amount outstanding of loans

that may be made under this Part shall not

exceed

(a) in the case of an individual who is not

a shareholder described in paragraph (l)(c)

or (d), fifty-five thousand dollars;

(6) in the case of a farming corporation
referred to in paragraph (l)(c), the lesser of

fifty-five thousand dollars and the amount

by which fifty-five thousand dollars exceeds

the total amount outstanding of any loans

made under this Act to a shareholder

described in that paragraph ;

(c) in the case of an individual who is a

shareholder described in paragraph (l)(c),

the lesser of fifty-five thousand dollars and
the amount by which fifty-five thousand

dollars exceeds the total amount outstand

ing of any loans made to the farming

corporation referred to in that paragraph ;

(c() in the case of two or more individuals

carrying on a single farming enterprise, one

hundred thousand dollars ;

(e) in the case of a farming corporation
referred to in paragraph (l)((i), the lesser of

one hundred thousand dollars and the

amount by which one hundred thousand

dollars exceeds the total amounts outstand

ing of any loans made under this Act to

shareholders described in that paragraph ;

(/) in the case of an individual who is a

shareholder described in paragraph (l)(d),

the lesser of fifty-five thousand dollars and

the amount by which one hundred thousand

dollars exceeds the total amounts outstand

ing of any loans made to other shareholders

described in paragraph (l)(d) and to the

farming corporation referred to in that

paragraph.

culture et biens mobiliers sur la garantie

desquels le pret est consenti sauf que

a) lorsqu un particulier ou un actionnaire

mentionne a 1 alinea (l)a) ou c) n a pas
atteint 1 age de trente-cinq ans, ou

b) lorsque 1 un des particuliers ou action-

naires mentionnes a 1 alinea (l)b) ou d) n a

pas atteint 1 age de trente-cinq ans,

et que, de 1 avis de la Societe, le rendement

de 1 exploitation agricole sera superieur a la

moyenne, le montant du pret ne doit pas

depasser quatre-vingt-dix pour cent de cette

valeur estimative.

(3) Le montant total non encore rembourse Pr?ta

des prets qui peuvent etre consentis en vertu

de la presente Partie ne doit pas depasser

a) dans le cas d un particulier qui n est pas
un actionnaire vise par 1 alinea (l)c) ou d),

cinquante-cinq mille dollars
;

6) dans le cas d une corporation agricole

mentionnee a 1 alinea (l)c), le moindre de

cinquante-cinq mille dollars ou du montant

par lequel cinquante-cinq mille dollars

depassent 1 ensemble des montants non
encore rembourses des prets consentis en

vertu de la presente loi a un actionnaire

vise par cet alinea
;

c) dans le cas d un particulier qui est un
actionnaire decrit a 1 alinea (l)c), le moindre

de cinquante-cinq mille dollars ou du
montant par lequel cinquante-cinq mille

dollars depassent 1 ensemble des montants

non encore rembourses des prets consentis a

la corporation agricole mentionnee audit

alinea
;

d) dans le cas de deux particuliers ou plus

exploitant une entreprise agricole simple,
cent mille dollars ;

e) dans le cas d une corporation agricole

mentionnee a 1 alinea (l)d), le moindre de

cent mille dollars ou du montant par lequel
cent mille dollars depassent 1 ensemble des

montants non encore rembourses des prets

consentis en vertu de la presente loi a des

actionnaires vises par cet alinea
;

f) dans le cas d un particulier qui est un
actionnaire vise par 1 alinea (l)d),le moindre
de cinquante-cinq mille dollars ou du
montant par lequel cent mille dollars

depassent 1 ensemble des montants non
encore rembourses des prets consentis a

d autres actionnaires vises par 1 alinea (l)d)

et a la corporation agricole mentionnee

2989



18 Chap. F-2 Credit agricole Partie III

Deemed loans

Plan to be

submitted

Amendment of

plan

Security for

loans

Idem

(4) For the purpose of determining the total

amount outstanding of loans that may be

made under this Part, the amount outstanding
of loans made under this Act that have been

assumed by a farmer shall be deemed to be

part of the total amount outstanding of loans

made to that farmer. 1962-63, c. 7, s. 6; 1968-

69, c. 6, s. 11.

29. (1) An applicant for a loan under this

Part shall submit with his application a plan
of farming operations, and no loan shall be

made to him unless such plan is approved by
the Corporation and the applicant undertakes

to follow it.

(2) A plan of farming operations approved
by the Corporation under subsection (1) may
at any time be amended with the approval of

the Corporation. 1959, c. 43, s. 25.

30. (1) Where a loan is made under this

Part to an individual or to a farming

corporation referred to in paragraph 28(l)(c),

it shall be secured

(a) by a first mortgage on farm lands or on
farm lands and chattels, and

(b) by insurance on the life of that

individual or the shareholder described in

paragraph 28(l)(c), as the case may be, in

the amount, if any, by which the outstand

ing amount of the loan exceeds seventy-
five per cent of the appraised value of the

farm lands.

(2) Where a loan is made under this Part

to two or more individuals or to a farming

corporation referred to in paragraph 28(l)(d),

it shall be secured

(a) by a first mortgage on farm lands or on
farm lands and chattels, and

(b) by insurance in the amount, if any, by
which the outstanding amount of the loan

exceeds seventy-five per cent of the

appraised value of the farm lands, to be

proportioned equally on the life of each of

those individuals or the shareholders

described in paragraph 28(l)(d), as the case

may be, who have not attained the age of

forty-five years.

audit alinea.

(4) Aux fins de determiner le montant total Prlt8 ce
.

&

non encore rembourse des prets qui peuvent
etre consentis en vertu de la presente Partie, charge

le montant non encore rembourse des prets

consentis en vertu de la presente loi dont un
cultivateur a assume la charge est repute etre

une partie du montant total non encore

rembourse des prets consentis a ce cultivateur.

1962-63, c. 7, art. 6; 1968-69, c. 6, art. 11.

29. (1) Quiconque demande un pret selon Plan a

la presente Partie doit soumettre, avec sa
&quot;

demande, un plan d operations agricoles, et

nul pret ne doit lui etre consenti a moins que
ledit plan ne soit approuve par la Societe et

que 1 auteur de la demande ne s engage a le

suivre.

(2) Un plan d operations agricoles approuve Modification du

par la Societe, selon le paragraphe (1), peut
p a

toujours etre modifie avec 1 approbation de la

Societe. 1959, c. 43, art. 25.

30. (1) Lorsqu un pret est consenti, en Garantiedes

vertu de la presente Partie, a un particulier
pre

ou a une corporation agricole mentionnee a

1 alinea 28(l)c), il doit etre garanti

a) par une premiere hypotheque sur des

terres a culture ou sur des terres a culture

et des biens mobiliers, et

b) par une assurance sur la vie de ce

particulier ou de 1 actionnaire decrit a

1 alinea 28(l)c), selon le cas, au montant,
s il en est, par lequel le montant non encore

rembourse du pret depasse soixante-quinze

pour cent de la valeur estimative des terres

a culture.

(2) Lorsqu un pret est consenti, en vertu de Idem

la presente Partie, a deux particuliers ou plus
ou a une corporation agricole mentionnee a

1 alinea 28(l)d), il doit etre garanti

a) par une premiere hypotheque sur des

terres a culture ou sur des terres a culture

et des biens mobiliers, et

b) par une assurance au montant, s il en

est, par lequel le montant non encore

rembourse du pret depasse soixante-quinze

pour cent de la valeur estimative des terres

a culture, montant qui doit etre reparti

egalement sur la vie de chacun de ces

particuliers ou des actionnaires decrits a

1 alinea 28(l)d), selon le cas, qui n ont pas
atteint 1 age de quarante-cinq ans.
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Volunteered

security

Provisions

applicable to

loans

Fanner and

spouse to be

treated as one

person

Mortgage
covenants

Breach

(3) Where a borrower offers to provide
additional security by way of life insurance

in addition to the life insurance required by
this section, the Corporation may make the

same arrangements therefor as if the security
had been required by the Corporation. 1968-

69, c. 6, s. 12.

31. (1) The following provisions are appli
cable to a loan made under this Part :

(a) the loan shall be repayable within a

period not exceeding thirty years ;
and

(6) the borrower shall pay to the Corpora
tion an annual supervising fee not exceeding

twenty-five dollars as prescribed by the

Corporation.

(2) For the purposes of this Part, an
individual and his spouse or a shareholder

and his spouse, each of whom is principally

occupied in farming or in farming operations,
shall be treated as one individual or share

holder, as the case may be, except that for

the purposes of subsections 28(1) and (2) and

30(1) and (2) the Corporation shall designate
which of the individual or his spouse, or the

shareholder or his spouse shall be treated as

the individual or shareholder referred to

therein. 1959, c. 43, s. 26; 1962-63, c. 7, s. 7;

1964-65, c. 12, s. 7; 1968-69, c. 6, s. 13.

32. (1) A mortgage given to secure a loan

under this Part shall include a covenant by
the borrower that he will follow the plan of

farming operations approved by the Corpora

tion, permit supervision and inspection of his

farming operations as required by the Corpo
ration until the principal amount of the loan

outstanding has been reduced to seventy-five

per cent of the appraised value of the land,

and annually submit to the Corporation in

such form as the Corporation may prescribe a

net worth statement, a statement of revenues

and expenditures and such other information

respecting his farming operations as the

Corporation may require.

(2) Upon breach of a covenant mentioned

in subsection (1), the loan, at the option of

the Corporation, immediately becomes due

and payable. 1959, c. 43, s. 27; 1962-63, c. 7, s.

8.

personne

(3) Lorsqu un emprunteur offre de fournir Garantie

. , . ,. volontaire
une garantie supplementaire sous forme

d assurance sur la vie au-dela de Passurance-

vie requise au present article, la Societe peut

prendre a cet egard les memes dispositions

que si elle avait elle-meme exige la garantie.

1968-69, c. 6, art. 12.

31. (1) Les dispositions suivantes s appli- Dispositions

,
, A, .

, ,
, apphcables aux

quent a un pret consenti selon la presente pT&ts

Partie :

a) le pret doit etre remboursable dans un
delai d au plus trente ans

;
et

fr) 1 emprunteur doit verser a la Societe,

chaque annee, les honoraires de surveillance

d au plus vingt-cinq dollars qu elle present.

(2) Aux fins de la presente Partie, un Le cultivate^ et

.... , , son conjoint

particulier et son conjoint ou un actionnaire
doivent gtre

et son conjoint qui 1 un et 1 autre s occupent traites comme

principalement d agriculture ou d operations
uneseuleet

. ,,.,*&quot; ,

agricoles, doivent etre traites comme un seul

particulier ou actionnaire, selon le cas, sauf

que, aux fins des paragraphes 28(1) et (2) et

des paragraphes 30(1) et (2), la Societe doit

designer celui des deux, a savoir le particulier

ou son conjoint, ou 1 actionnaire ou son

conjoint, qui doit etre traite comme le

particulier ou 1 actionnaire y mentionne. 1959,

c. 43, art. 26; 1962-63, c. 7, art. 7; 1964-65, c.

12, art. 7 ; 1968-69, c. 6, art. 13.

32. (1) Une hypotheque consentie pour Engagements

garantir un pret aux termes de la presente
Partie doit comprendre un engagement, de la

part de 1 emprunteur, selon lequel ce dernier

suivra le plan des operations agricoles

approuve par la Societe, permettra la surveil

lance et 1 inspection de ses operations agricoles

comme 1 exigera la Societe jusqu a ce que le

principal du pret en cours ait ete reduit a

soixante-quinze pour cent de la valeur

estimative de la terre, et soumettra a la

Societe chaque annee, sous la forme qu elle

pourra prescrire, un expose de la valeur nette,

un etat des recettes et depenses et les autres

renseignements que la Societe pourra exiger
sur les operations agricoles de l emprunteur.

(2) Sur manquement a un engagement Manquement

mentionne au paragraphe (1), le pret devient,

au choix de la Societe, immediatement du et

exigible. 1959, c. 43, art. 27; 1962-63, c. 7, art.

8.
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Eligibility for

farm

improvement
loan
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33. Except with the approval of the

Corporation a borrower under this Part is not

eligible for a farm improvement loan under

the Farm Improvement Loans Act unless the

principal amount of the loan under this Part

outstanding is less than seventy-five per cent

of the appraised value of the farm land on

which the loan is secured. 1962-63, c. 7, s. 9.

33. Sauf avec 1 approbation de la Societe, Admiaibiiit* de

un emprunteur vise par la presente Partie
^^&quot;^

n est pas admissible a un pret pour ameliora- ameliorations

tions agricoles aux termes de la Loi sur les
aKricoles

prets destines aux ameliorations agricoles, a

moins que le principal impaye du pret selon

la presente Partie ne soit inferieur a soixante-

quinze pour cent de la valeur estimative des

terres a culture qui garantissent le pret. 1962-

63, c. 7, art. 9.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-3

An Act to encourage the provision of

intermediate term and short term credit

to farmers for the improvement and

development of farms, and for the

improvement of living conditions thereon

CHAPITRE F-3

Loi encourageant 1 ouverture, aux cultiva-

teurs, d un credit a moyen et a court

terme pour augmenter la productivite des

exploitations agricoles et pour y ameliorer

les conditions d existence

SHORT TITLE

Short title i. This Act may be cited as the Farm

Improvement Loans Act. R.S., c. 110, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre : Loi sur les prets destines aux ameliorations

agricoles. S.R., c. 110, art. 1.

Definitions

&quot;agricultural

equipment&quot;

.&amp;lt;mliUage...

&quot;agricultural

implements&quot;

^instruments...:

&quot;bank&quot;

banque*

INTERPRETATION

2. (1) In this Act

agricultural equipment&quot; means implements,

apparatus, appliances and machinery of

any kind usually affixed to real or

immovable property, for use on a farm, but

does not include a farm electric system ;

agricultural implements&quot; means tools, imple

ments, apparatus, appliances and machines,
of any kind not usually affixed to real or

immovable property, for use on, or in

connection with a farm, and vehicles for

use in the business of farming, and, without

limiting the generality of the foregoing,

includes plows, harrows, drills, seeders,

cultivators, mowing machines, reapers, bind

ers, threshing machines, combines, tractors,

movable granaries, trucks for carrying

products of agriculture, cream separators,

churns, washing machines, spraying

apparatus, incubators, milking machines,

refrigerators and heating and cooking

appliances for farming operations or use in

the farm home of a kind not usually affixed

to real or immovable property ;

bank&quot; means

(a) a bank incorporated by or under the

INTERPRETATION

2. (1) Dans la presente loi

animaux de ferme comprend les chevaux et

juments, les taureaux, vaches, breufs, bou-

villons, genisses et veaux, les moutons, les

pores, la volaille, et les animaux a fourrure
;

banque signifie

a) une banque constitute en corporation
sous le regime ou en vertu de la Loi sur les

banques,

b) une association cooperative de credit,

une caisse populaire ou autre societe

cooperative de credit qui, a la demande de

cette societe, est designee par le Ministre

comme banque aux fins de la presente loi,

ou

c) une corporation qui exerce les activites

d une compagnie fiduciaire au sens ou

1 entend la Loi sur les compagnies fiduciaires,

les activites d une compagnie de pret au
sens ou 1 entend la Loi sur les compagnies de

pret ou les activites de 1 assurance au sens

oil 1 entend la Loi sur les compagnies
d assurances canadiennes et britanniques, et

qui est designee par le Ministre a la

demande de cette corporation comme ban

que aux fins de la presente loi
;

Definitions

animaux de

ferine

&quot;livestock&quot;

banque
&quot;bank&quot;
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&quot;borrower&quot;

emprunteur*

&quot;class of farm

improvement
loans&quot;

cattgorie...*

&quot;farm&quot;

ferme*

&quot;farm electric

system&quot;

installation...*

&quot;farm

improvement
loan&quot;

pret pour...*

&quot;farmer&quot;

cultivateur*

provisions of the Bank Act,

(6) a credit union, caisse populaire or other

cooperative credit society, that is designated

by the Minister on the application of that

society as a bank for the purposes of this

Act, or

(c) a corporation that carries on the business

of a trust company within the meaning of

the Trust Companies Act, the business of a

loan company within the meaning of the

Loan Companies Act, or the business of

insurance within the meaning of the

Canadian and British Insurance Companies
Act, and that is designated by the Minister

on the application of that corporation as a

bank for the purposes of this Act
;

&quot;borrower&quot; means a farmer to whom a farm

improvement loan has been made
;

&quot;class of farm improvement loans&quot; means a

prescribed class of farm improvement loans
;

&quot;farm&quot; means land in Canada used for the

purpose of farming ;

&quot;farm electric system&quot; includes all machinery,

apparatus and appliances for the generation
or distribution of electricity on a farm
whether or not affixed to real or immovable

property ;

&quot;farm improvement loan&quot; means a loan made
by a bank to a farmer for the purpose of

financing

(a) the purchase of agricultural implements
or any stock or equipment for bee-keeping,

(6) the purchase of livestock,

(c) the purchase or installation of agricul
tural equipment or a farm electric system,

(d) the alteration or improvement of a farm
electric system,

(e) the erection or construction of fencing
or works for drainage on a farm,

(/) the construction, repair or alteration of,

or making of additions to, any building or

structure on a farm,

(g) the purchase, by the owner of a farm, of

additional land for the purpose of farming,
or

(h) any work for the improvement or

development of a farm designated in the

regulations ;

&quot;farmer&quot; means a person who is in possession
of a farm and whose principal occupation
consists of farming such farm ;

categorie de prets pour ameliorations agri-

coles signifie une categoric prescrite de

prets pour ameliorations agricoles ;

cultivateur signifie une personne qui est en

possession d une ferme et dont la principale

occupation consiste a exploiter cette ferme
;

emprunteur signifie un cultivateur a qui un

pret pour ameliorations agricoles a ete

consent i
;

exploitation agricole comprend 1 elevage
des animaux de ferme, 1 industrie laitiere,

1 apiculture, la fructiculture et toute culture

du sol
;

ferme signifie une terre au Canada qui sert

aux fins de 1 exploitation agricole;

installation electrique de ferme comprend
les machines, appareils et dispositifs servant

a produire ou distribuer de 1 electricite sur

une ferme, qu ils soient fixes ou non aux
biens-fonds ou immeubles

;

instruments aratoires signifie les outils,

instruments, appareils, dispositifs et machi
nes d une espece non habituellement fixee

aux biens-fonds ou immeubles, destines a

etre employes sur une ferme, ou a 1 egard
de cette derniere, ainsi que les vehicules

utilises dans les exploitations agricoles, et,

sans restreindre la portee generate de ce qui

precede, comprend les charrues, herses,

semoirs, cultivateurs, faucheuses, moisson-

neuses, moissonneuses-lieuses, batteuses,

moissonneuses-batteuses, tracteurs, graine-
ries mobiles, camions pour le transport des

produits de la ferme, ecremeuses, barattes,

laveuses mecaniques, pulverisateurs, incu-

bateurs, trayeuses mecaniques, machines

frigorifiques et appareils de chauffage et de

cuisine propres aux operations agricoles ou

devant servir dans la maison de ferme,

d une espece non habituellement fixee aux
biens-fonds ou immeubles

;

Ministre signifie le ministre des Finances;

outillage agricole signifie les instruments,

appareils, dispositifs et machines, d une

espece habituellement fixee aux biens-fonds

ou immeubles, destines a etre employes sur

une ferme, mais ne comprend pas une
installation electrique de ferme

;

prescrit signifie prescrit par reglement;

pret garanti pour ameliorations agricoles

signifie un pret pour ameliorations agricoles

categorie de

prets pour

ameliorations

agricoles.

&quot;elast...&quot;

cultivateur

&quot;farmei&quot;

emprunteur
&quot;borrower&quot;

exploitation

agricole*

&quot;farming&quot;

ferme.

&quot;farm&quot;

installation

electrique de

ferme

&quot;farm electric..

instruments

aratoires

&quot;agricultural

implements&quot;

Ministre*

&quot;Minitter&quot;

outillage

agricole*

&quot;agricultural

equipment
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&quot;farming&quot;

ezp/oi(at!on...

&quot;guaranteed

farm

improvement
loan&quot;

pref garanti...*

&quot;livestock&quot;

&quot;Minister&quot;

Minis(re

&quot;prescribed&quot;

preseri/

Meaning of

&quot;farm&quot; and

&quot;farming&quot;
in

Bank Act

&quot;farming&quot; includes livestock raising, dairying,

bee-keeping, fruit growing and all tillage of

the soil
;

&quot;guaranteed farm improvement loan&quot; means
a farm improvement loan made in accord

ance with the requirements of paragraphs
3(l)(a) to (h) during the period when
subsection 3(1) is in operation in respect of

the class of farm improvement loans to

which such loan belongs ;

&quot;livestock&quot; includes horses and mares, bulls,

cows, oxen, bullocks, steers, heifers and

calves, sheep, swine, poultry, and fur-

bearing animals ;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Finance;

&quot;prescribed&quot; means prescribed by regulation.

(2) For the purposes of the Bank Act, the

expressions &quot;farm&quot; and &quot;farming&quot; have, in

respect of a farm improvement loan, the same

meanings as they have in this Act. R.S., c.

110,8.2; 1959, c. 25, s. 1; 1968-69, c. 7, s. 1.

consenti conformement aux prescriptions

des alineas 3(l)a) a h), durant la periode ou

le paragraphe 3(1) est en vigueur, a 1 egard
de la categorie de prets pour ameliorations

agricoles dans laquelle rentre ce pret ;

pret pour ameliorations agricoles signifie *Pret Pour

,
. % ameliorations

une avance consentie par une banque a un
agr jco]es ,

cultivateur en vue de financer &quot;farm

d) 1 achat d instruments aratoires ou de
mpm

tout stock ou materiel destine a 1 apiculture,

b) 1 achat d animaux de ferme,

c) 1 achat ou 1 etablissement d un outillage

agricole ou d une installation electrique de

ferme,

d) la modification ou 1 amelioration d une

installation electrique de ferme,

e) 1 erection ou la construction de clotures,

ou des travaux de drainage, sur une ferme,

f) la construction, la reparation ou la

modification de tout batiment ou de toute

structure sur une ferme, ou la construction

de tout rajout audit batiment ou a ladite

structure,

g) 1 acquisition, par le proprietaire d une

ferme, de terres supplementaires pour des

fins agricoles, ou

/i) toute entreprise pour 1 amelioration ou

la raise en valeur d une ferme designee dans

les reglements.

(2) Aux fins de la Loi sur les banques, les Sens des

expressions ferme et exploitation agricole .ff^^
8

ont, a 1 egard d un pret pour ameliorations .exploitation

agricoles, les memes significations que celles g&amp;gt;le dans la

. . ., , . , ,
. Lot sur les

qui leur sont attribuees par la presente loi.
f,anques

S.R., c. 110, art. 2; 1959, c. 25, art. 1
; 1968-69,

c. 7, art. 1.

Payment of

bank losses

GUARANTEED FARM IMPROVEMENT LOANS

3. (1) The Minister shall, subject to this

section and sections 4 and 5, pay to a bank

the amount of loss sustained by it as a result

of a farm improvement loan, if

(a) the loan was made pursuant to an

application signed by the borrower in the

prescribed form, stating the purpose for

which the proceeds of the loan were to be

expended ;

(b) the application stated that the borrower

held an interest in the farm of the nature

prescribed for the class of farm improvement
loans to which such loan belongs ;

PRETS GARANTIS POUR AMELIORATIONS
AGRICOLES

3. (1) Sous reserve du present article et des Paiement des

articles 4 et 5, le Ministre doit verser a une

banque le montant de la perte qu elle a subie

par suite d un pret pour ameliorations

agricoles, si

a) le pret a ete consenti conformement a

une demande signee par 1 emprunteur en la

forme prescrite, enonc,ant la fin a laquelle

le produit du pret devait etre affecte
;

b) la demande enon&amp;lt;jait que 1 emprunteur
detenait un interet dans la ferme de la

nature prescrite quant a la categorie de

prets pour ameliorations agricoles dans
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Coming into

force of section

(c) a responsible officer of the bank certified

that he had scrutinized and checked the

application for the loan with the care

required of him by the bank in the conduct

of its ordinary business
;

(d) the principal amount of the loan did

not at the time of the making of the loan,

together with the amount owing in respect

of other guaranteed farm improvement
loans previously made to the borrower and
disclosed in his application, or of which the

bank has knowledge, exceed the sum of

twenty-five thousand dollars of which not

more than

(i) fifteen thousand dollars was made for

the purpose described in paragraph (g) of

the definition &quot;farm improvement loan&quot;

in subsection 2(1), and

(ii) fifteen thousand dollars was made for

any other purpose ;

(e) the loan was repayable in full by the

terms thereof

(i) in the case of any loan made for the

purpose described in paragraph (g) of the

definition &quot;farm improvement loan&quot; in

subsection 2(1), in not more than fifteen

years, and

(ii) in the case of any loan made for any
other purpose, in not more than ten

years ;

(f) no fee, service charge or charge of any
kind other than simple interest at the rate

prescribed and such charge for insurance as

may be authorized by the regulations, was,

by the terms of the loan, payable to the

bank in respect of the loan as long as the

borrower is not in default
;

(g) repayment of the loan was secured in

the prescribed manner ; and

(/i) the loan was made on terms and in

accordance with conditions prescribed for

the class of farm improvement loan to

which such loan belongs.

(2) The Minister is not liable under this

section to make any payment to a bank in

respect of a farm improvement loan unless

such loan is within a class of farm improvement
loans prescribed by regulation and is made
after such date as may be fixed by the

Minister with the approval of the Governor
in Council for the coming into operation of

laquelle rentre ledit pret ;

c) un fonctionnaire responsable de la ban-

que a certifie qu il a examine et verifie la

demande de pret avec le soin que la banque
exige de lui dans la conduite des operations
ordinaires de cette derniere ;

d) le principal du pret, a 1 epoque ou ce

dernier a ete consenti, avec le montant du

relativement aux autres prets garantis pour
ameliorations agricoles, auparavant consen-

tis a 1 emprunteur et reveles dans sa

demande, ou dont la banque avail connais-

sance, n a pas excede la somme de vingt-

cinq mille dollars

(i) dont quinze mille dollars au maximum
ont ete consentis pour les fins decrites a

1 alinea g) de la definition de pret pour
ameliorations agricoles au paragraphe

2(1), et

(ii) dont quinze mille dollars au maxi
mum ont ete consentis pour toute autre

fin;

e) selon ses termes, le pret etait remboursa-

ble integralement

(i) dans le cas d un pret consenti aux fins

decrites a 1 alinea g) de la definition de

pret pour ameliorations agricoles au

paragraphe 2(1), en quinze ans au plus,

et

(ii) dans le cas d un pret consenti pour
toute autre fin, en dix ans au plus ;

f) nuls honoraires, frais de service ou

retribution de quelque sorte autre que
1 interet simple au taux prescrit et les frais

d assurance que peuvent autoriser les regle-

ments, n ont ete, en vertu des conditions du

pret, payables a la banque relativement

audit pret, tant que 1 emprunteur n a pas
ete en defaut

;

g) le remboursement du pret a ete garanti

de la maniere prescrite ;
et si

h) le pret a ete consenti selon les conditions

et termes presents quant a la categoric de

prets pour ameliorations agricoles dont il

releve.

(2) Le Ministre n est pas tenu, sous le Entree en

regime du present article, de faire un paiement ^fc

&quot;

a une banque en ce qui concerne un pret pour
ameliorations agricoles, a moins que ce pret

ne rentre dans une categorie de prets pour
ameliorations agricoles prescrite par reglement
et ne soit consenti apres la date que peut fixer

le Ministre, avec 1 approbation du gouverneur
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Termination of

operation of

section

When notice of

termination

effective

Limitation of

liability in

respect of loans

made during

loan periods

this section in respect of such class.

(3) The Minister may with the approval of

the Governor in Council by notice to a bank
terminate the operation of this section in

respect of any class of farm improvement
loans, such termination to be effective after a

time set out in such notice, and the Minister

is not liable under this Act to make any
payment to the bank in respect of any farm

improvement loan in such class made by the

bank after such date; but the termination

does not relieve the Minister of any liability

imposed on him under this Act in respect of

a farm improvement loan made by the bank
before the termination.

(4) A notice given to the bank under
subsection (3) is not effective unless the time

of termination therein set out is at least

twenty-four hours after receipt of the notice

at the head office of the bank to which the

notice is given. R.S., c. 110, s. 3; 1952-53, c.

36, s. 3
; 1956, c. 24, s. 1 ; 1959, c. 25, s. 2 ; 1964-

65, c. 27, s. 1
; 1968-69, c. 7, s. 2.

4. (1) The Minister is not liable under this

Act to pay to a bank, in respect of losses

sustained by it as a result of farm improvement
loans made by it

(a) during any of the periods set out in

paragraphs (2)(a) to (g), a total amount in

excess of ten per cent of the aggregate

principal amount of the guaranteed farm

improvement loans made by the bank

during that period, and

(b) during the period set out in paragraph

(2)(/i), a total amount in excess of

(i) ninety per cent of that part of the

aggregate principal amount of the guaran
teed farm improvement loans made by it

during that period that does not exceed

one hundred and twenty-five thousand

dollars,

(ii) fifty per cent of that part of the

aggregate principal amount of the guaran
teed farm improvement loans made by it

during that period that exceeds one

hundred and twenty-five thousand dollars

but does not exceed two hundred and

fifty thousand dollars, and

(iii) ten per cent of that part of the

en conseil, pour 1 entree en vigueur du present

article relativement a cette categoric.

(3) Avec 1 assentiment du gouverneur en Finde

i i i / x rapphcation de
conseil, le Mmistre peut, par un avis donne a

|.artjc ie

une banque, mettre fin a 1 application du

present article a 1 egard de toute categorie de

prets pour ameliorations agricoles, ladite

cessation devenant effective apres une date

indiquee dans cet avis, et le Ministre n est pas

tenu, aux termes de la presente loi, de faire

un paiement a la banque concernant un pret

pour ameliorations agricoles rentrant dans

cette categorie, lequel a etc consenti par la

banque apres cette date
;
mais la cessation ne

degage pas le Ministre de la responsabilite

que lui impose la presente loi a 1 egard d un

pret pour ameliorations agricoles consenti par
la banque avant la cessation.

(4) Un avis donne a la banque aux termes Quftnd 8vis de

du paragraphe (3) n est valable que si le SJvaiable
moment de la cessation y indique est posterieur

d au moins vingt-quatre heures a la reception

de 1 avis au siege de la banque a laquelle

1 avis est donne. S.R., c. 110, art. 3; 1952-53,

c. 36, art. 3
; 1956, c. 24, art. 1

; 1959, c. 25, art.

2; 1964-65, c. 27, art. 1
; 1968-69, c. 7, art. 2.

4. (1) Le Ministre n est pas tenu, en vertu Limitation de la

/
| j &amp;gt; i responsabilitide la presente loi, de payer a une banque, quantauxprlto

relativement aux pertes que celle-ci a subies effectues

par suite de prets pour ameliorations agricoles Pendant les

.. periodes
consentis par elle

a) pendant 1 une quelconque des periodes

indiquees aux alineas (2)a) a g), un montant
total depassant dix pour cent du principal

global des prets garantis pour ameliorations

agricoles, effectues par la banque au cours

de cette periode, et

6) pendant la periode indiquee a 1 alinea

(2)h), un montant total depassant

(i) quatre-vingt-dix pour cent de telle

fraction du principal global des prets

garantis pour ameliorations agricoles

effectues par elle au cours de cette periode

qui ne depasse pas cent vingt-cinq mille

dollars,

(ii) cinquante pour cent de telle fraction

du principal global des prets garantis

pour ameliorations agricoles effectues par
elle au cours de cette periode qui excede

cent vingt-cinq mille dollars mais n excede

pas deux cent cinquante mille dollars, et

(iii) dix pour cent de telle fraction du
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Loan periods

Further

limitation of

liability

aggregate principal amount of the guaran
teed farm improvement loans made by it

during that period that exceeds two

hundred and fifty thousand dollars.

(2) The periods referred to in subsection (1)

are as follows :

(a) the period commencing on the 1st day
of March 1945 and ending on the 29th day
of February 1948

;

(b) the period commencing on the 1st day
of March 1948 and ending on the 28th day
of February 1951

;

(c) the period commencing on the 1st day
of March 1951 and ending on the 31st day
of March 1953

;

(d) the period commencing on the 1st day
of April 1953 and ending on the 31st day of

March 1956
;

(e) the period commencing on the 1st day
of April 1956 and ending on the 31st day of

March 1959
;

(J) the period commencing on the 1st day
of April 1959 and ending on the 30th day
of June 1962

;

(g) the period commencing on the 1st day
of July 1962 and ending on the 30th day of

June 1965
;
and

(h) the period commencing on the 1st day
of July 1968 and ending on the 30th day of

June 1971. 1952-53, c. 36, s. 4; 1956, c. 24, s.

2; 1959, c. 25, s. 3; 1962, c. 15, s. 1; 1968-69,

c. 7, s. 3.

5. The Minister is not liable under this Act

to make any payment to a bank in respect of

loss sustained by it as a result of a farm

improvement loan

(a) made during the period commencing on

the 1st day of March 1951 and ending on
the 31st day of March 1953 after the

aggregate principal amount of the guaran
teed farm improvement loans made by all

banks during that period exceeds two

hundred million dollars
;

(b) made during the period commencing on
the 1st day of April 1953 and ending on the

31st day of March 1956 after the aggregate

principal amount of the guaranteed farm

improvement loans made by all banks

during that period exceeds three hundred

million dollars
;

(c) made during the period commencing on

the 1st day of April 1956 and ending on the

principal global des prets garantis pour
ameliorations agricoles, effectues par elle

au cours de cette periode qui excede deux

cent cinquante mille dollars.

(2) Les periodesmentionneesau paragraphic
Determination

(l)sontlessuivantes: Jj,
1*

a) la periode commenc,ant le ler mars 1945

et se terminant le 29 fevrier 1948;

b) la periode commengant le ler mars 1948

et se terminant le 28 fevrier 1951 ;

c) la periode commenc,ant le ler mars 1951

et se terminant le 31 mars 1953
;

d) la periode commengant le ler avril 1953

et se terminant le 31 mars 1956
;

e) la periode commengant le ler avril 1956

et se terminant le 31 mars 1959
;

f) la periode commengant le ler avril 1959

et se terminant le 30 juin 1962
;

g) la periode commengant le ler juillet 1962

et se terminant le 30 juin 1965
;
et

h) la periode commengant le ler juillet 1968

et se terminant le 30 juin 1971. 1952-53, c.

36, art. 4; 1956, c. 24, art. 2; 1959, c. 25, art.

3; 1962, c. 15, art. 1
; 1968-69, c. 7, art. 3.

5. Le Ministre n est pas tenu, en vertu de Nouveile

k, i i f . i ^ i limitation de

presente loi, de faire un paiement a quelque responsabjii tl
s

banque relativement a une perte qu elle a

subie par suite d un pret pour ameliorations

agricoles

a) consenti pendant la periode commengant
le ler mars 1951 et se terminant le 31 mars

1953, apres que le principal global des prets

garantis pour ameliorations agricoles, effec

tues par toutes les banques au cours de

ladite periode, a depasse deux cents millions

de dollars;

b) consenti pendant la periode commengant
le ler avril 1953 et se terminant le 31 mars

1956, apres que le principal global des prets

garantis pour ameliorations agricoles, effec

tues par toutes les banques au cours de

ladite periode, a depasse trois cents millions

de dollars
;

c) consenti pendant la periode commengant
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31st day of March 1959 after the aggregate

principal amount of the guaranteed farm

improvement loans made by all banks

during that period exceeds three hundred
million dollars

;

(d) made during the period commencing on
the 1st day of April 1959 and ending on the

30th day of June 1962 after the aggregate

principal amount of the guaranteed farm

improvement loans made by all banks

during that period exceeds four hundred
million dollars

;

(e) made during the period commencing on
the 1st day of July 1962 and ending on the

30th day of June 1965 after the aggregate

principal amount of the guaranteed farm

improvement loans made by all banks

during that period exceeds five hundred
million dollars ;

(f) made during the period commencing on
the 1st day of July 1965 and ending on the

30th day of June 1968 after the aggregate

principal amount of the guaranteed farm

improvement loans made by all banks

during that period exceeds seven hundred
million dollars

;

(g) made during the period commencing on
the 1st day of July 1968 and ending on the

30th day of June 1971,

(i) in the case of a bank described in

paragraph (a) of the definition &quot;bank&quot; in

subsection 2(1), after the aggregate prin

cipal amount of the guaranteed farm

improvement loans made during that

period by all banks described in that

paragraph exceeds nine hundred million

dollars, and

(ii) in the case of a bank described in

paragraph (6) or (c) of the definition

&quot;bank&quot; in subsection 2(1), after the

aggregate principal amount of the guaran
teed farm improvement loans made

during that period by all banks described

in those paragraphs exceeds three hundred

million dollars
;
or

(h) made after the 30th day of June 1971.

1952-53, c. 36, s. 4; 1956, c. 24, s. 3; 1959, c.

25, s. 4; 1960-61, c. 22, s. 1
; 1962, c. 15, s. 2;

1964-65, c. 27, s. 2
; 1968-69, c. 7, s. 4.

le ler avril 1956 et se terminant le 31 mars

1959, apres que le principal global des prets

garantis pour ameliorations agricoles, effec

tues par toutes les banques au cours de

ladite periode, a depasse trois cents millions

de dollars
;

d) consenti au cours de la periode commen-

c.ant le ler avril 1959 et se terminant le 30

juin 1962, apres que le principal global des

prets garantis pour ameliorations agricoles,

effectues par toutes les banques pendant
ladite periode, a depasse quatre cents

millions de dollars;

e) consenti au cours de la periode commen-

gant le ler juillet 1962 et se terminant le 30

juin 1965, apres que le principal global des

prets garantis pour ameliorations agricoles,

effectues par toutes les banques pendant
ladite periode, a depasse cinq cents millions

de dollars ;

f) consenti au cours de la periode commen-

&amp;lt;jant
le ler juillet 1965 et se terminant le 30

juin 1968, apres que le principal global des

prets garantis pour ameliorations agricoles,

effectues par toutes les banques pendant
ladite periode, a depasse sept cents millions

de dollars
;

g) consenti au cours de la periode commen-

gant le ler juillet 1968 et se terminant le 30

juin 1971,

(i) dans le cas d une banque decrite a

1 alinea a) de la definition de banque
au paragraphe 2(1), apres que le principal

global des prets garantis pour ameliora

tions agricoles, effectues pendant ladite

periode par toutes les banques decrites

audit alinea, a depasse neuf cents millions

de dollars, et

(ii) dans le cas d une banque decrite a

1 alinea 6) ou c) de la definition de

banque au paragraphe 2(1), apres que
le principal global des prets garantis pour
ameliorations agricoles, effectues au cours

de ladite periode par toutes les banques
decrites auxdits alineas a depasse trois

cents millions de dollars ; ou

h) consenti apres le 30 juin 1971. 1952-53, c.

36, art. 4
; 1956, c. 24, art. 3; 1959, c. 25, art.

4; 1960-61, c. 22, art. 1; 1962, c. 15, art. 2;

1964-65, c. 27, art. 2; 1968-69, c. 7, art. 4.

Regulations

REGULATIONS

6. The Governor in Council may, on the

REGLEMENTS

6. Le gouverneur en conseil peut, sur la
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recommendation of the Minister, make regu
lations

(a) to define for the purposes of this Act

the following expressions :

(i) &quot;repairs, alterations and additions&quot;,

(ii) &quot;works for drainage&quot;, and

(iii) &quot;responsible officer of the bank&quot;;

(b) to designate works for the improvement
or development of a farm, in addition to

those specified in paragraphs (a) to (/) of

the definition &quot;farm improvement loan&quot; in

subsection 2(1), for which farm improvement
loans may be made

;

(c) to prescribe a form of application for

guaranteed farm improvement loans
;

(d) to prescribe classes of farm improvement
loans having regard to the purposes for

which such loans are to be made, or

otherwise
;

(e) to prescribe in respect of any class of

farm improvement loans,

(i) the nature of the interest in a farm to

be held by a borrower of a loan within

the class,

(ii) the security to be taken by the bank
for the repayment of loans within the

class,

(iii) the terms of repayment and other

terms not inconsistent with this Act,

including provisions in respect of insur

ance, upon which loans within the class

are to be made,

(iv) conditions to the liability of the

Minister under this Act in respect of loans

within the class in addition to but not

inconsistent with the conditions set out

in paragraphs 3(l)(a) to (g), and

(v) the rate of interest payable by a

borrower
;

(f) to prescribe forms of notes, agreements,
certificates and other documents to be used

in connection with a guaranteed farm

improvement loan, or necessary or advisable

for the effective operation of this Act
;

(g) to provide that in the event of actual or

impending default in the repayment of a

guaranteed farm improvement loan the

bank may, notwithstanding anything in

this Act, with the approval of the borrower,

alter or revise by way of an extension of

time or otherwise any of the terms of the

loan, or any agreement in connection

recommandation du Ministre, edicter des

reglements

a) definissant, aux fins de la presente loi,

les expressions suivantes :

(i) reparations, modifications et ra-

jouts,

(ii) travaux de drainage ,
et

(iii) fonctionnaire responsable de la

banque ;

6) designant les travaux pour Paugmenta-
tion de la valeur ou de la productivite
d une ferme, outre ceux qui sont specifies

aux alineas a) a f) de la definition de pret

pour ameliorations agricoles au paragra-

phe 2(1), a 1 egard desquels il peut etre

consenti des prets pour ameliorations agri-

coles
;

c) prescrivant une formule de demande a

1 egard des prets garantis pour ameliorations

agricoles ;

d) determinant les categories de prets pour
ameliorations agricoles, eu egard aux fins

pour lesquelles ces prets doivent etre

consentis, ou autrement
;

e) prescrivant, en ce qui concerne toute

categorie de prets pour ameliorations agri-

coles,

(i) la nature de 1 interet dans une ferme

que doit detenir 1 emprunteur d un pret

tombant dans la categorie,

(ii) la garantie que la banque doit prendre

pour le remboursement des prets tombant

dans la categorie,

(iii) les conditions de remboursement et

autres conditions non incompatibles avec

la presente loi, y compris des dispositions

concernant 1 assurance, auxquelles doi

vent etre consentis les prets tombant dans

la categorie,

(iv) les conditions visant la responsabilite

du Ministre aux termes de la presente loi,

a 1 egard des prets tombant dans la

categorie, en sus des conditions enoncees

aux alineas 3(l)a) a g), mais non incom

patibles avec ces dernieres, et

(v) le taux d interet payable par un

emprunteur ;

f) prescrivant les formules de billets, con-

trats, certificats et autres documents devant

servir dans le cas d un pret garanti pour
ameliorations agricoles, ou necessaires ou
utiles a 1 application efficace de la presente
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therewith, and that such alteration or

revision shall not discharge the liability of

the Minister in respect thereof under this

Act;

(h) to prescribe in the event of default in

the repayment of a guaranteed farm

improvement loan, the legal or other

measures to be taken by the bank and the

procedure to be followed for the collection

of the amount of the loan outstanding and
the disposal or realization of any security
for the repayment thereof held by the

bank;

(i) to prescribe the method of determination

of the amount of loss sustained by a bank
as a result of a guaranteed farm improve
ment loan;

0) to prescribe the procedure to be followed

by a bank in making a claim for loss

sustained by it as a result of a guaranteed
farm improvement loan

;

(k) to prescribe the steps to be taken by a

bank to effect collection on behalf of the

Minister of any guaranteed farm improve
ment loan in respect of which any payment
has been made by the Minister to the bank
under this Act and to provide that in the

event of neglect by the bank to take such

steps the amount of such payment may be

recovered by the Minister
;

(0 to require reports to be made periodically

to the Minister by a bank in respect of

guaranteed farm improvement loans made

by it
;
and

(m) to make provision for any other matter

that he deems necessary or advisable to

carry out the purpose and intention of this

Act. R.S., c. 110, s. 6; 1968-69, c. 7, s. 5.

loi
;

g) prescrivant qu en cas de defaut effectif

ou imminent dans le remboursement d un

pret garanti pour ameliorations agricoles,

la banque peut, nonobstant les dispositions

de la presente loi et avec 1 approbation de

I emprunteur, modifier ou reviser, par voie

de prorogation de delai ou autrement, 1 une

quelconque des conditions du pret, ou tout

contrat y afferent, et que cette modification

ou revision ne degage pas la responsabilite

du Ministre a cet egard en vertu de ladite

loi;

h) determinant, en cas de defaut dans le

remboursement d un pret garanti pour
ameliorations agricoles, les mesures juridi-

ques ou autres que la banque doit prendre
et la procedure a suivre pour le recouvrement

du montant impaye du pret et la disposition

ou la realisation de toute garantie pour le

remboursement dudit pret, detenue par la

banque ;

z) prescrivant la maniere de determiner le

montant de la perte subie par une banque
en consequence d un pret garanti pour
ameliorations agricoles ;

;) prescrivant la procedure qu une banque
doit suivre lorsqu elle presente une recla

mation pour quelque perte subie par elle en

raison d un pret garanti pour ameliorations

agricoles ;

k) prescrivant les mesures qu une banque
doit prendre pour effectuer le recouvrement,
au nom du Ministre, de tout pret garanti

pour ameliorations agricoles, a 1 egard

duquel le Ministre a verse un paiement a

la banque sous le regime de la presente loi,

et prevoyant que, si la banque neglige de

prendre ces mesures, le Ministre peut
recouvrer le montant dudit paiement ;

exigeant qu une banque presente au
Ministre des releves periodiques portant sur

les prets garantis pour ameliorations agri-

coles qu elle a consentis; et

m) relatifs a toute autre matiere qu il juge
necessaire ou opportune pour 1 accomplisse-
ment des objets et de 1 intention de la

presente loi. S.R., c. 110, art. 6; 1968-69, c.

7, art. 5.

Form of security

by bank

SPECIAL POWERS OF BANK

7. (1) Notwithstanding anything in the

Bank Act or any other statute, if a bank

POUVOIRS SPECIAUX DE LA BANQUE

7. (1) Nonobstant les dispositions de la Loi Forme de la

sur les banques ou de tout autre statut, si une
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Application of

the Bank Act

&quot;Bank&quot;

makes a guaranteed farm improvement loan,

the bank may, at the time of making the loan

take as security for the repayment thereof

and the payment of interest thereon

(a) a mortgage or hypothec upon the farm

in respect of which the proceeds of the loan

are to be expended, or

(6) an assignment of the rights and interest

of a purchaser of the farm under an

agreement of sale.

(2) A bank shall have and may exercise, in

respect of any mortgage, hypothec or assign

ment made under this section and the real or

immovable property affected thereby, all

rights and powers that it would have or might
exercise if such mortgage, hypothec or

assignment had been taken by the bank by
way of additional security under the Bank
Act.

(3) In this section &quot;bank&quot; means a bank
described in paragraph (a) of the definition

&quot;bank&quot; in subsection 2(1). R.S., c. 110, s. 7;

1956, c. 24, s. 4; 1968-69, c. 7, s. 6.

banque consent un pret garanti pour amelio

rations agricoles la banque peut, a 1 epoque
ou elle effectue le pret, prendre, comme
garantie pour le remboursement dudit pret et

le paiement de 1 interet y afferent,

a) un mortgage ou une hypotheque sur la

ferme a 1 egard de laquelle sera depense le

produit du pret, ou

b) une cession des droits et interet d un
acheteur de la ferme aux termes d une

convention de vente.

(2) Une banque possede et peut exercer, en Application de

ce qui concerne un mortgage, une hypotheque
r

ou une cession consent! sous le regime du

present article et les biens-fonds ou immeubles

vises par les susdits, tous les droits et pouvoirs

qu elle aurait ou pourrait exercer si ce

mortgage, cette hypotheque ou cette cession

eut ete pris par la banque sous forme de

garantie supplementaire prevue dans la Loi

sur les banques.

(3) Au present article, 1 expression banque
designe une banque decrite a 1 alinea a) de la

definition de banque au paragraphe 2(1).

S.R., c. 110, art. 7; 1956, c. 24, art. 4; 1968-69,

c. 7, art. 6.

False statement

in application

Penalty

OFFENCES

8. (1) Any person who makes a statement

in an application for a guaranteed farm

improvement loan that is false in any material

respect or who uses the proceeds of such loan

for a purpose other than that stated in his

application, is guilty of an offence and liable

on summary conviction to a fine of not more
than five hundred dollars.

(2) Where any person is convicted of an
offence under this section, there shall be

imposed on him, in addition to any fine, a

penalty equal to such amount of the farm

improvement loan made to him in respect of

which the offence was committed as has not

been repaid by him, with interest thereon to

the date of the conviction, and the penalty
shall be paid to the bank by which the loan

was made, or, if payment has been made by
the Minister to the bank in respect of the loan

under this Act, the penalty shall be paid to

the Receiver General, and payment of the

penalty discharges the liability of the person
to repay the loan.

INFRACTIONS

8. (1) Quiconque, dans une demande de Fausse

. . M- A- i j--i declaration dans

pret garanti pour ameliorations agricoles, fait une demande

une declaration fausse concernant un detail

essentiel ou affecte le produit de ce pret a

une fin autre que celle qui est mentionnee

dans sa demande, est cOupable d une infrac

tion et passible, sur declaration sommaire de

culpabilite, d une amende d au plus cinq cents

dollars.

(2) Si une personne est declaree coupable Peine

d une infraction tombant sous le coup du

present article, il doit lui etre impose, en sus

de toute amende, une peine egale au montant

non rembourse par elle du pret pour amelio

rations agricoles qui lui a ete consenti et a

1 egard duquel cette infraction a ete commise,
avec interet jusqu a la date de cette declaration

de culpabilite, et cette peine pecuniaire doit

etre versee a la banque qui a effectue ce pret,

ou, si le Ministre a effectue un paiement a la

banque relativement audit pret sous le regime
de la presente loi, cette peine doit etre versee

au receveur general, et le paiement de celle-

ci degage la responsabilite de cette personne

3002



Farm Improvement Loans Chap. F-3 11

Time limit

Certificate

Time limit

(3) Proceedings for an offence under this

section may be commenced at any time within

twelve months from the day on which

evidence, sufficient in the opinion of the

Minister to justify prosecution for the offence,

comes to his knowledge.

(4) For the purposes of subsection (3), a

document purporting to have been issued by
the Minister, certifying as to the day on which
the evidence referred to in that subsection

came to the knowledge of the Minister, shall

be received in evidence as conclusive proof of

such fact without proof of the signature or of

the official character of the person appearing
to have signed the document and without

further proof.

(5) Proceedings in respect of an offence

under this section may not be instituted later

than three years from the time when the

subject-matter of the proceedings arose. R.S.,

c. 110,s.8; 1956, c. 24, s. 5.

quant au remboursement de ce pret.

(3) Des poursuites pour une infraction visee Delai

par le present article peuvent etre intentees,

a tout moment, dans les douze mois de la

date ou est parvenue a la connaissance du

Ministre une preuve qu il estime suffisante

pour justifier des poursuites a cet egard.

(4) Aux fins du paragraphe (3), un document Certificat

donne comme ayant ete delivre par le

Ministre, attestant la date ou la preuve
mentionnee dans ledit paragraphe est venue

a la connaissance du Ministre, fait foi comme

preuve peremptoire de ce fait, sans etablisse-

ment de la signature ou du caractere officiel

de la personne paraissant avoir signe le

document et sans autre preuve.

(5) Les procedures relatives a une infraction D lai

visee par le present article ne peuvent etre

intentees apres les trois annees qui suivent la

date ou le sujet des procedures a pris naissance.

S.R., c. 110, art. 8; 1956, c. 24, art. 5.

GENERAL

Subrogation of 9. (i) Where payment is made by the

the Crown Minister to a bank under this Act in respect

of any loss sustained by the bank as a result

of a guaranteed farm improvement loan, the

bank shall execute a receipt in favour of the

Minister in the prescribed form, and the

Minister is thereupon subrogated in and to

all the rights of the bank in respect of the

loan and, without limiting the generality of

the foregoing, all rights and powers of the

bank in respect of the loan, and in respect of

any judgment in respect thereof obtained by
the bank, and in respect of any security taken

by the bank for the repayment thereof are

thereupon vested in the Minister on behalf of

Her Majesty, and the Minister is entitled to

exercise all the rights, powers and privileges

which the bank had or might exercise in

respect of such loan, judgment or security,

and to commence or continue any action or

proceeding in respect thereof, and to execute

any documents necessary by way of release,

transfer, sale or assignment thereof, or in any

way to realize thereon.

Receipt

evidence of

payment

(2) Any document purporting to be a receipt

in the prescribed form and purporting to be

signed on behalf of the bank shall be evidence

GENERALITES

9. (1) Lorsque le Ministre effectue un La Couronne est

, x i i j i subrogee dans
paiement a une banque sous le regime de la

les droiis de ]a

presente loi, a 1 egard de toute perte subie par banque

la banque en consequence d un pret garanti

pour ameliorations agricoles, la banque doit

signer un rec.u en faveur du Ministre, dans la

forme prescrite, et celui-ci est alors subroge
dans et a tous les droits de la banque
concernant ce pret, et, sans restreindre la

portee generale de ce qui precede, tous les

droits et pouvoirs de la banque a 1 egard du

pret, de tout jugement en 1 espece obtenu par
la banque et de toute garantie prise par cette

derniere pour le remboursement dudit pret,

sont des lors attribues au Ministre, pour le

compte de Sa Majeste ;
et le Ministre est

autorise a exercer tous les droits, pouvoirs et

privileges que la banque possedait ou pourrait
exercer concernant le pret, le jugement ou la

garantie ci-dessus, et a intenter ou continuer

toute action ou poursuite en 1 espece, et a

signer tous documents necessaires sous forme

de desistement, transfert, vente ou cession des

susdits, ou de quelque maniere en operer la

realisation.

(2) Tout document cense etre un regu en la Un re u

forme prescrite et cense signe au nom de la
P^U

de

un

banque constitue une preuve du paiement paiement
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Repossession

and disposal of

securities

Administration

and

appointment of

officers

Payments and

expenses

Annual report

of the payment by the Minister to the bank
under this Act in respect of the loan therein

mentioned and of the execution of such

document on behalf of the bank. R.S., c. 110,

s. 9.

10. The Minister may enter into an

agreement on such terms and conditions as

he may deem advisable with a bank or with

any person engaged in the manufacture or

distribution of agricultural implements,

agricultural equipment, electrical appliances
and supplies or of any supplies or materials

that may be utilized in the making of any
improvements to a farm pursuant to a farm

improvement loan, or with both any such

bank and any such person, to provide for the

repossession or disposal of any property upon
which security is taken by the bank for the

repayment of a guaranteed farm improvement
loan. R.S., c. 110, s. 10.

11. The Minister is charged with the

administration of this Act, and may, with the

approval of the Governor in Council, appoint
such officers, inspectors, clerks and employees
as he deems necessary to carry out the

provisions of this Act according to their true

intent and purpose and may, with such

approval, fix their remuneration. R.S., c. 110,

s. 11.

12. The Minister may authorize the pay
ment of any amount payable to a bank under

this Act and any amount necessary to meet
the expenses incurred in the administration

of this Act out of unappropriated moneys in

the Consolidated Revenue Fund. R.S., c. 110,

s. 12.

13. The Minister shall annually prepare a

report with respect to the administration of

this Act during the preceding calendar year,

and such report shall thereupon be laid before

Parliament, or, if Parliament is not then

sitting, within fifteen days after the com
mencement of the next ensuing session. R.S.,

c. 110, s. 13.

verse par le Ministre a la banque sous le

regime de la presente loi, en ce qui concerne

le pret y mentionne, ainsi que de la signature
de ce document au nom de la banque. S.R., c.

110, art. 9.

10. Le Ministre peut passer un contrat, Rentreeen

aux termes et conditions qu il juge opportuns, EUStaL
avec une banque ou avec toute personne se garamies

livrant a la fabrication ou a la distribution

des instruments aratoires, de 1 outillage agri-

cole, des dispositifs et fournitures electriques,

ou des fournitures ou materiaux qui peuvent
etre utilises pour apporter des ameliorations

a une ferme, en conformite d un pret pour
ameliorations agricoles, ou a la fois avec une

telle banque, et une telle personne afin de

prevoir la rentree en possession ou la

disposition de tous biens sur lesquels la banque

prend une garantie en vue du remboursement

d un pret garanti pour ameliorations agricoles.

S.R.,c. 110, art. 10.

11. Le Ministre est charge de 1 application Application et

it i u . nomination de
de la presente loi et peut, avec 1 assentiment

fonctionnaires

du gouverneur en conseil, nommer les fonc

tionnaires, inspecteurs, commis et employes

qu il juge necessaires a 1 execution des dispo
sitions de la presente loi selon 1 intention et

1 objet ventables desdites dispositions, et il

peut, avec cet assentiment, fixer leur remune
ration. S.R., c. 110, art. 11.

12. Le Ministre peut, a meme les deniers Payments et

non attribues du Fonds du revenu consolide,

autoriser le paiement de tout montant payable
a une banque sous le regime de la presente

loi ainsi que de tout montant necessaire pour
subvenir aux frais occasionnes par 1 applica

tion de ladite loi. S.R., c. 110, art. 12.

13. Le Ministre doit, chaque annee, prepa- Rappon

rer un rapport sur 1 application de la presente

loi durant 1 annee civile precedente, et ce

rapport doit etre presente sans delai au

Parlement ou, si le Parlement n est pas alors

en session, dans les quinze jours de 1 ouverture

de la session suivante. S.R., c. 110, art. 13.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-4

An Act to provide for the extension of credit

to farm syndicates

CHAPITRE F-4

Loi accordant des facilites de credit

syndicats agricoles

aux

SHORT TITLE

Short title \ t This Act may be cited as the Farm

Syndicates Credit Act. 1968-69, c. 32, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre : Loi sur le cn dit aux syndicats agricoles.

1968-69, c. 32, art. 1.

Definitions

&quot;Corporation&quot;

Socirtn

&quot;farm

syndicate&quot;

lyndicat...*

&quot;farming&quot;

agriculture*

&quot;Minister&quot;

Ministre*

&quot;syndicate

agreement&quot;

*cmvenlion...i

Determination

of principal

occupation

INTERPRETATION

2. (1) In this Act

&quot;Corporation&quot; means the Farm Credit Cor

poration ;

&quot;farm syndicate&quot; means

(a) a cooperative farm association,

(6) a farming corporation in which three or

more shareholders are engaged in farming,

the principal occupation of a majority of

whom is farming, or

(c) an association formed by an agreement
in writing, approved by the Corporation,
between individuals, farming corporations
or any combination thereof where any three

or more of such individuals or the share

holders of any such farming corporations

are engaged in farming and the principal

occupation of a majority of them is farming ;

&quot;farming&quot; includes livestock raising, dairying,

fruit growing and all tillage of the soil
;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Agriculture ;

&quot;syndicate agreement&quot; means an agreement
described in the definition &quot;farm syndi

cate&quot;.

(2) Where an individual has two or more

major occupations, one of which is farming,

INTERPRETATION

2. (1) Dans la, presente loi

agriculture comprend 1 elevage d animaux
de ferme, 1 industrie laitiere, la fructiculture

et toute culture du sol
;

convention de syndicat designe une con

vention decrite a la definition de syndicat

agricole ;

Ministre designe le ministre de 1 Agricul-

ture;

Societe designe la Societe du credit agricole ;

syndicat agricole designe

a) une cooperative agricole,

6) une corporation d agriculture dont trois

des actionnaires ou plus s adonnent a

1 agriculture, lorsque la principale occupa
tion de la majorite d entre eux est 1 agricul-

ture, ou

c) une association constitute par accord

ecrit, approuve par la Societe, entre des

particuliers, des corporations d agriculture

ou un nombre quelconque des uns et des

autres, lorsque trois ou plus de ces particu
liers ou des actionnaires de ces corporations

agricoles s adonnent a 1 agriculture et que
la principale occupation de la majorite
d entre eux est 1 agriculture.

(2) Lorsqu un particulier a deux occupations

importantes ou plus, dont 1 une est 1 agricul-

Definitions

agriculture*

&quot;farming&quot;

convention de

syndicat

&quot;syndicate...&quot;

Ministre*

&quot;Minister&quot;

Societ^ *

&quot;Corporation&quot;

syndicat

agricole

&quot;farm...&quot;

Determination

de 1 occupation

principale
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the Corporation may determine which of such ture, la Societe peut determiner laquelle des

occupations is his principal occupation for the deux constitue sa principale occupation aux

purposes of this Act. 1964-65, c. 29, s. 2; 1968- fins de la presente loi. 1964-65, c. 29, art. 2;

69, c. 32, s. 2. 1968-69, c. 32, art. 2.

Loans to farm

syndicates

Security

Agreement re

Indians on

FARM SYNDICATE LOANS

3. (1) Subject to this Act, the Corporation

may make loans to a farm syndicate

(a) to purchase farm machinery,

(b) to purchase, erect or improve buildings,

or

(c) to purchase or improve land on which

buildings are or are to be erected

for use primarily by the syndicate or its

members in their farming operations.

(2) Every loan made pursuant to subsection

(1) shall be secured by

(a) a promissory note, signed

(i) by the syndicate, where the syndicate
is a cooperative farm association or a

farming corporation, and

(ii) by each member of the syndicate,

where the syndicate is not a cooperative
farm association or a farming corporation,
in which case each member signing the

promissory note thereby undertakes to be

jointly and severally liable for the

outstanding amount of the loan
;
and

(b) such other security as the Corporation

may require. 1968-69, c. 32, s. 3.

4. (1) With the approval of the Governor
in Council, the Corporation may enter into

an agreement with the Minister of Indian

Affairs and Northern Development

(a) for the purpose of enabling loans to be

made under this Act to bands engaged in

farming operations on reserves where at

least three members of any such band who
have attained the age of twenty-one years
are engaged in the farming operations of

the band and at least two of those members
are principally occupied in such farming

operations ;
and

(b) for the purpose of providing such

security as the Corporation may require

under paragraph 3(2)(6) in respect of loans

made to farm syndicates

(i) that are cooperative farm associations

PRETS AUX SYNDICATS AGRICOLES

3. (1) Sous reserve des restrictions conte-

nues dans la presente loi, la Societe peut
consentir des prets a un syndicat agricole

a) pour acheter des machines agricoles,

b) pour acheter, construire ou ameliorer des

batiments, ou

c) pour acheter ou ameliorer des terrains

sur lesquels des batiments sont ou doivent

etre construits

lorsque ces machines ou ces terrains doivent

servir principalement aux operations d agri-

culture du syndicat ou de ses membres.

(2) Tout pret consent! en conformite du

paragraphe (1) doit etre garanti par

a) un billet a ordre, signe

(i) par le syndicat, lorsque le syndicat est

une cooperative agricole ou une corpora
tion d agriculture, et

(ii) par chaque membre du syndicat,

lorsque le syndicat n est ni une coopera
tive agricole ni une corporation d agri-

culture, auquel cas chaque membre signa-

taire du billet a ordre endosse de ce fait

la responsabilite solidaire du rembourse-

ment du solde du pret ;
et

b) telle autre garantie que la Societe peut

exiger. 1968-69, c. 32, art. 3.

4. (1) La Societe peut, avec 1 approbation Accord au sujet

i -11 j des Indiens
du gouverneur en conseil, conclure un accord

installes sur des

avec le ministre des Affaires indiennes et du reserves

Nord canadien

a) aux fins de permettre 1 octroi de prets en

vertu de la presente loi a des bandes qui

s adonnent a des operations agricoles sur

des reserves lorsque au moins trois membres
de la bande qui ont atteint 1 age de vingt

et un ans s adonnent aux operations

agricoles de la bande et qu au moins deux

de ces membres ont pour principale occupa
tion ces operations agricoles ;

et

b) aux fins de fournir la garantie que la

Societe peut exiger en vertu de 1 alinea

3(2)6) en ce qui concerne les prets consentis

a des syndicats agricoles

(i) qui sont des cooperatives agricoles ou
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Application of

other provisions

of Act to bands

Security for

loans to bands

Maximum loan

to a band

Regulations

Definition

or farming corporations, the members or

shareholders of which are Indians on

reserves, or

(ii) that are associations referred to in

paragraph (c) of the definition &quot;farm

syndicate&quot; in subsection 2(1), the members
of which are Indians on reserves or

farming corporations the shareholders of

which are Indians on reserves.

(2) Where an agreement has been entered

into pursuant to subsection (1), a band referred

to in paragraph (a) of that subsection shall be

deemed to be a farm syndicate for the

purposes of this Act and the provisions of this

Act, in so far as practicable, apply to all loans

made or to be made to that band.

(3) Where a loan is made or to be made to

a band referred to in paragraph (l)(a), the

loan- shall be secured in such manner as may
be required by the agreement entered into

pursuant to subsection (1).

(4) The total amount outstanding of loans

that may be made to any one band under this

Act shall not exceed the lesser of one hundred
thousand dollars or the amount obtained by
multiplying fifteen thousand dollars by the

number of members of the band engaged in

the farming operations of the band at the

time the loan is made, except that where the

number of such members principally occupied
in the farming operations of the band is equal
to or less than the number of such members
not principally so occupied, the number of

such members not principally so occupied
shall be deemed to be one less than the

number principally so occupied.

(5) With the approval of the Governor in

Council, the Corporation may make regula
tions providing for any matter or thing that

it deems necessary in order to make or to

facilitate the making of loans under this Act

to bands referred to in paragraph (l)(a).

(6) For the purposes of this section the

words &quot;Indian&quot;, &quot;band&quot; and &quot;reserve&quot; have

the meanings assigned to them in the Indian

Act. 1968-69, c. 32, s. 3.

des corporations d agriculture dont les

membres ou les actionnaires sont des

Indiens installes sur des reserves, ou

(ii) qui sont des associations visees a

1 alinea c) de la definition de syndicat

agricole au paragraphe 2(1), dont les

membres sont des Indiens installes sur

des reserves ou des corporations d agri

culture dont les actionnaires sont des

Indiens installes sur des reserves.

(2) Lorsqu un accord a ete conclu en Application des

conformite du paragraphe (1), une bande visee d^itions de

a 1 alinea a) de ce paragraphe est consideree la loi a des

comme un syndicat agricole aux fins de la bandes

presente loi et les dispositions de la presente
loi s appliquent, autant que possible, a tous

les prets consentis ou devant etre consentis a

cette bande.

(3) Lorsqu un pret est consenti ou doit etre Gamntie des

, &amp;gt;
i j &amp;gt;i&amp;gt;i- /i\\i prets consentis a

consent! a une bande visee a lalmea (l)a), le
deg bandes

pret doit etre garanti de la maniere qui peut
etre prescrite dans 1 accord conclu en confor

mite du paragraphe (1).

(4) Le montant global non rembourse des Pret maximum a

A, i/i i une bande
prets qui peuvent etre consentis a une meme
bande en vertu de la presente loi ne doit

depasser ni cent mille dollars ni le montant
obtenu en multipliant quinze mille dollars

par le nombre de membres de la bande qui
s adonnent aux operations agricoles de la

bande au moment ou le pret est consenti,

mais, lorsque le nombre des membres de la

bande qui ont pour principale occupation les

operations agricoles de la bande est egal ou
inferieur a celui des membres de la bande

pour lesquels c est une occupation secondaire,

le nombre de ces derniers est cense etre

inferieur d une unite au nombre des premiers.

(5) La Societe peut, avec 1 approbation du Regiements

gouverneur en conseil, etablir des reglements
au sujet de toute question ou chose qu elle

estime necessaire pour lui permettre de

consentir des prets, en vertu de la presente

loi, aux bandes visees a 1 alinea (l)a), ou pour
en faciliter 1 octroi.

(6) Aux fins du present article, les mots Definition

Indien, bande et reserve ont la signifi

cation que leur donne la Loi sur les Indiens.

1968-69, c. 32, art. 3.

Amount of loan 5. (i) The amount of a loan made under 5. (1) Le montant d un pret consenti aux Montant du pret

this Act shall not exceed eighty per cent of termes de la presente loi ne doit pas exceder
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the actual price to the farm syndicate of the

farm machinery, buildings or land to be

purchased, of the buildings to be erected or

of the improvements to be made with the

loan.

Maximum loan
(2) The total amount outstanding of loans

syndicate&quot;

11

made under this Act to a farm syndicate shall

not exceed

(a) in the case of a farm syndicate that is a

cooperative farm association, an amount

equal to the lesser of the amount obtained

by multiplying fifteen thousand dollars by
the number of members of the association

engaged in the farming operations of the

association at the time the loan is made or

one hundred thousand dollars
;

(6) in the case of a farm syndicate that is a

farming corporation, an amount equal to

the lesser of the amount obtained by
multiplying fifteen thousand dollars by the

number of shareholders of the corporation

engaged in the farming operations of the

corporation at the time the loan is made or

one hundred thousand dollars
;
and

(c) in the case of a farm syndicate that is

not a cooperative farm association or a

farming corporation, an amount equal to

the amount obtained by multiplying fifteen

thousand dollars by the number of persons
who at the time the loan is made are

(i) individuals engaged in farming who
are members of the syndicate, or

(ii) shareholders engaged in the farming

operations of a farming corporation that

is a member of the syndicate,

or one hundred thousand dollars, whichever

is the lesser. 1968-69, c. 32, s. 3.

Interest payable

annually

Term of loan on

repayment

6. (1) Every loan made under this Act shall

be repayable in full during the term thereof

with interest payable not less frequently than

annually.

(2) The term of a loan made under this Act

(a) where the loan is made to purchase farm

machinery that is installed or is to be

installed in buildings, such term not

exceeding fifteen years as is fixed by the

Corporation after considering the kind of

farm machinery to be purchased with the

loan and the expected economic life of that

machinery ;

quatre-vingt pour cent du prix veritable que
le syndicat agricole doit payer pour les

machines agricoles, batiments ou terrains a

acheter, pour les batiments a construire ou les

ameliorations a faire avec le pret.

(2) Le montant global non rembourse des Pret maximum a

prets consentis en vertu de la presente loi a

un syndicat agricole ne doit pas exceder

a) dans le cas d un syndicat agricole qui est

une cooperative agricole, un montant egal

au moindre des deux suivants: soit le

montant obtenu en multipliant quinze mille

dollars par le nombre des membres de la

cooperative qui effectuent les operations

agricoles de la cooperative au moment ou

le pret est consenti, soit cent mille dollars
;

b) dans le cas d un syndicat agricole qui est

une corporation d agriculture, un montant

egal au moindre des deux suivants: soit le

montant obtenu en multipliant quinze mille

dollars par le nombre des actionnaires de la

corporation qui effectuent les operations

agricoles de la corporation au moment ou

le pret est consenti, soit cent mille dollars
;

et

c) dans le cas d un syndicat agricole qui

n est ni une cooperative agricole ni une

corporation d agriculture, un montant egal

au moindre des deux suivants: soit le

montant obtenu en multipliant quinze mille

dollars par le nombre de personnes qui, au

moment ou le pret est consenti, sont

(i) des particuliers s adonnant a 1 agricul-

ture qui sont membres du syndicat, ou

(ii) des actionnaires qui effectuent les

operations agricoles d une corporation
d agriculture membre du syndicat,

soit cent mille dollars. 1968-69, c. 32, art. 3.

6. (1) Chaque pret consenti aux termes de L interet sur les

la presente loi est remboursable en totalite a^moi^une

pendant la duree du pret avec interet payable fois ran

au moins une fois 1 an.

(2) La duree d un pret consenti aux termes Dur&amp;lt;* du Pret

de la presente loi doit etre,

a) lorsque le pret est consenti pour 1 achat

de machines agricoles installees ou a

installer dans des batiments, une duree d au

plus quinze ans que fixe la Societe compte
tenu du genre de machines agricoles a

acheter avec le pret et de la duree estimative

de rentabilite de ces machines
;

6) lorsque le pret est consenti pour 1 achat
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(6) where the loan is made to purchase farm

machinery not described in paragraph (a),

such term not exceeding seven years as is

fixed by the Corporation after considering
the kind of farm machinery to be purchased
with the loan and the expected economic
life of that machinery ;

(c) where the loan is made for a purpose set

out in paragraph 3(1)(6), such term not

exceeding fifteen years as is fixed by the

Corporation after considering the expected
economic life of the building to be pur

chased, erected or improved with the loan;
and

(d) where the loan is made for a purpose
set out in paragraph 3(l)(c), such term not

exceeding fifteen years as is fixed by the

Corporation after considering the expected
economic life of the buildings erected or to

be erected on the land to be purchased or

improved with the loan.

Rate of interest
(3) Subject to the approval of the Governor

in Council, every loan made under this Act

shall bear interest at such rate prescribed by
the Corporation as in its opinion is sufficient

to return to it an amount equal to the cost to

the Corporation of any money advanced to it

for the purpose of making that loan and the

expenses of the Corporation in administering
that loan, including a reasonable reserve

against losses. 1964-65, c. 29, s. 5
; 1968-69, c.

32, s. 4.

Service charge 7. The Corporation shall, at the time of

making a loan under this Act, retain therefrom

a service charge in an amount equal to one

per cent of the amount of the loan. 1964-65,

c. 29, s. 6.

de machines agricoles autres que celles

indiquees a 1 alinea a), une duree d au plus

sept ans que fixe la Societe compte tenu du

genre de machines agricoles a acheter avec

le pret et de la duree estimative de

rentabilite de ces machines
;

c) lorsque le pret est consenti a une fin

enoncee a 1 alinea 3(1)6), une duree d au

plus quinze ans que fixe la Societe compte
tenu de la duree estimative de rentabilite

du batiment a acheter, a construire ou a

ameliorer avec le pret ;
et

d) lorsque le pret est consenti a une fin

enoncee a 1 alinea 3(l)c), une duree d au

plus quinze ans que fixe la Societe compte
tenu de la duree estimative de rentabilite

des batiments construits ou a construire sur

le terrain a acheter ou a ameliorer avec le

pret.

(3) Sous reserve de 1 approbation du gou-
verneur en conseil, chaque pret consenti aux

termes de la presente loi doit porter interet

au taux que present la Societe et qui suffit, a

son avis, pour fournir a la Societe un montant

egal a ce qu il lui en coute pour tout montant

qui lui est avance en vue de consentir ce pret

et aux depenses qu entraine pour la Societe

1 administration dupret,y compris une reserve

raisonnable pour couvrir des pertes. 1964-65,

c. 29, art. 5; 1968-69, c. 32, art. 4.

7. Au moment ou elle fait un pret sous le Frais de service

regime de la presente loi, la Societe doit, pour
couvrir les frais de service, retenir sur le

montant du pret un pour cent du chiffre du

pret. 1964-65, c. 29, art. 6.

FINANCIAL PROVISIONS

Special account g t (j) There shall be established in the

Consolidated Revenue Fund a special account

to be known as the Farm Syndicates Loan
Fund to which

(a) shall be charged all advances made to

the Corporation pursuant to subsection (2)

to enable it to make loans under this Act
;

and

(6) shall be credited all moneys paid to the

Receiver General by the Corporation pur
suant to an agreement between the Corpo
ration and the Minister of Finance in

respect of the repayment of advances made

DISPOSITIONS FINANCIERES

8. (1) Est etabli au Fonds du revenu Etabiissement

consolide un compte special, appele Caisse

des prets aux syndicats agricoles, auquel F.R.C.

a) doivent etre imputees toutes les avances

faites a la Societe en conformite du

paragraphe (2) pour lui permettre de

consentir des prets sous le regime de la

presente loi ; et

6) doivent etre credites tous les montants

payes au Receveur general par la Societe

en conformite d une convention entre la

Societe et le ministre des Finances a 1 egard
du remboursement des avances faites aux
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Advances out of

C.R.F.

Limit on

advances out of

C.R.F.

Corporation to

establish

account

Charges to

account

Payment of

excess in

account

pursuant to subsection (2).

(2) Subject to subsection (3), the Minister

of Finance may, on the requisition of the

Corporation and upon terms and conditions

approved by the Governor in Council, make
advances out of the Consolidated Revenue
Fund to the Corporation for the purpose of

making loans under this Act.

(3) A payment of an advance under subsec

tion (2) shall not be greater than the amount

by which

(a) twenty-five million dollars

exceeds

(6) the total amount of advances charged
to the Farm Syndicates Loan Fund, minus

the total amount of moneys paid by the

Corporation pursuant to paragraph

1964-65, c. 29, s. 7
; 1968-69, c. 32, s. 5.

9. (1) The Corporation shall establish an

account to which shall be credited

(a) the service charges retained from loans

pursuant to section 7
;

(6) interest earned by the Corporation on

loans made under this Act
;
and

(c) such amounts as may be appropriated

by Parliament from time to time for

carrying out the purposes of this Act.

(2) There shall be charged to the account

described in subsection (1)

(a) all expenses incurred by the Corporation
in making loans under this Act

;

(6) interest payable on money advanced to

the Corporation by the Minister of Finance

pursuant to subsection 8(2) ;
and

(c) all losses incurred by the Corporation in

making loans under this Act.

(3) The Corporation shall pay to the

Receiver General all amounts in excess of one

million dollars remaining at the end of each

fiscal year in the account described in

subsection (1) after making the charges
described in subsection (2). 1964-65, c. 29, s. 8.

Avances sur le

termes du paragraphe (2).

(2) Sous reserve du paragraphe (3), le

ministre des Finances peut, sur la demande
de la Societe et aux conditions qu approuve
le gouverneur en conseil, faire sur le Fonds
du revenu consolide des avances a la Societe

aux fins des prets prevus par la presente loi.

(3) Le paiement d une avance visee par le

paragraphe (2) ne doit pas exceder le montant

par lequel

a) vingt-cinq millions de dollars

excedent

b) le montant global des avances imputees
a la Caisse des prets aux syndicats agricoles,

moins le montant global des sommes payees

par la Societe en conformite de 1 alinea

(1)6). 1964-65, c. 29, art. 7
; 1968-69, c. 32, art.

5.

9. (1) La Societe doit etablir un compte L Societe doit

auquel doivent etre credites
J

a

m
b

ê

un

a) les frais de service retenus sur les prets

comme 1 exige 1 article 7;

6) 1 interet gagne par la Societe sur les prets

consentis aux termes de la presente loi
;
et

c) les montants que le Parlement peut a

1 occasion affecter a la realisation des objets

de la presente loi.

(2) II doit etre impute au compte decrit au imputations sur

i ,.,.. le compte
paragraphe (1)

a) les depenses que subit la Societe en

consentant des prets sous le regime de la

presente loi
;

6) 1 interet payable sur les montants avances

a la Societe par le ministre des Finances en

conformite du paragraphe 8(2) ;
et

c) toutes les pertes que subit la Societe en

consentant des prets sous le regime de la

presente loi.

(3) La Societe doit payer au Receveur Paiement de

, , i i . ,,- I excedent

general tous les montants en sus de un million

de dollars qui, a la fin de chaque annee

financiere, restent au compte que decrit le

paragraphe (1) une fois faites les imputations
mentionnees au paragraphe (2). 1964-65, c. 29,

art. 8.

Regulations

REGULATIONS

10. The Corporation may, with the approv-

REGLEMENTS

10. Avec 1 approbation du gouverneur en Reglements
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al of the Governor in Council, make regula
tions

(a) prescribing terms and conditions that a

syndicate agreement must contain before it

is approved by the Corporation ;

(6) defining the expressions &quot;farm machin

ery&quot;, &quot;cooperative farm association&quot; and

&quot;farming corporation&quot; for the purposes of

this Act
;
and

(c) generally, for carrying into effect the

purposes and provisions of this Act. 1964-

65, c. 29, s. 9; 1968-69, c. 32, s. 6.

conseil, la Societe peut etablir des reglements

a) prescrivant les conditions qu une con

vention de syndicat doit contenir avant

d etre approuvee par la Societe ;

b) definissant, aux fins de la presente loi,

les expressions machines agricoles, co
operative agricole et corporation d agri-

culture
;
et

c) de fac.on generale, pour realiser les objets

de la presente loi et en appliquer les

dispositions. 1964-65, c. 29, art. 9; 1968-69,

c. 32, art. 6.

Separate books

of account

Agent of Her

Majesty

Contracts

Property

Actions, suits,

etc.

Surplui Crown

Aitets Act

Powers of

Corporation

GENERAL

11. The Corporation shall keep separate
books of account and proper records in respect

of the administration of this Act. 1964-65, c.

29, s. 10.

12. (1) The Corporation is, for all purposes
of this Act, an agent of Her Majesty, and its

powers under this Act may be exercised only
as an agent of Her Majesty.

(2) The Corporation may, on behalf of Her

Majesty, enter into contracts for the purposes
of this Act in the name of Her Majesty or in

the name of the Corporation.

(3) Property acquired by the Corporation
for the purposes of this Act is the property of

Her Majesty and title thereto may be vested

in the name of Her Majesty or in the name
of the Corporation.

(4) Actions, suits or other legal proceedings
in respect of any right or obligation acquired

or incurred by the Corporation on behalf of

Her Majesty under this Act may be brought
or taken by or against the Corporation in the

name of the Corporation in any court that

would have jurisdiction if the Corporation
were not an agent of Her Majesty.

(5) The Surplus Crown Assets Act does not

apply to property acquired by the Corporation
under this Act. 1964-65, c. 29, s. 11.

13. The Corporation has for the purpose
of making and administering loans under this

Act all the powers set out in section 11 of the

Farm Credit Act. 1964-65, c. 29, s. 12.

GENERALITES

11. La Societe doit avoir des livres de

comptabilite distincts et des registres appro-

pries pour 1 application de la presente loi.

1964-65, c. 29, art. 10.

12. (1) La Societe est, a toutes les fins de Mandataire de

la presente loi, mandataire de Sa Majeste.
Elle ne peut exercer qu en cette qualite les

pouvoirs dont la presente loi 1 investit.

(2) La Societe peut, pour le compte de Sa Contrata

Majeste, conclure des contrats aux fins de la

presente loi au nom de Sa Majeste ou en son

propre nom.

(3) Les biens acquis par la Societe aux fins Biens

de la presente loi sont la propriete de sa

Majeste, et le titre y afferent peut etre

attribue au nom de Sa Majeste ou au nom de

la Societe.

(4) Des actions, poursuites ou autres proce- Actions,

dures judiciaires concernant un droit acquis
p

ou une obligation contractee par la Societe

pour le compte de Sa Majeste sous le regime
de la presente loi, peuvent etre intentees ou

engagees par ou centre la Societe au nom de

cette derniere, devant toute cour qui aurait

juridiction si la Societe n etait pas mandataire

de Sa Majeste.

(5) La Loi sur les biens de surplus de la Loi sur i& trie

Couronne ne s applique pas aux biens acquis
* &quot;

par la Societe sous le regime de la presente
loi. 1964-65, c. 29, art. 11.

13. La Societe possede, afin d effectuer et Pouvoirs

d administrer des prets en vertu de la presente
8oH*t*

loi, tous les pouvoirs enonces a Particle 11 de

la Loi sur le credit agricole. 1964-65, c. 29,

art. 12.

de la
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ANNUAL REPORT

Annual report 14. The Corporation shall, within three

months of the termination of each fiscal year,

transmit to the Minister a report with respect

to the administration of this Act during that

fiscal year and the Minister shall cause such

report to be laid before Parliament within

fifteen days after receipt thereof, or, if

Parliament is not then sitting, on any of the

first fifteen days next thereafter that Parlia

ment is sitting. 1964-65, c. 29, s. 13.

RAPPORT ANNUEL

14. La Societe doit, dans les trois mois qui Rapport annuel

suivent la fin de chaque annee financiere,

transmettre au Ministre un rapport sur

1 application de la presente loi pour ladite

annee, et le Ministre doit faire presenter le

rapport au Parlement dans un delai de quinze

jours apres qu il a ete rec.u ou, si le Parlement

n est pas alors en session, 1 un quelconque des

quinze premiers jours ou le Parlement siege

par la suite. 1964-65, c. 29, art. 13.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA HEINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-5

An Act to facilitate compromises and arrange
ments between insolvent farmers and
their creditors

Preamble WHEREAS in view of the depressed state of

agriculture in the Provinces of Manitoba,
Saskatchewan and Alberta during the period

immediately following 1929 the present
indebtedness of certain farmers in that area

is beyond their capacity to pay ;
and it is in

the national interest to retain such farmers

on the land as efficient producers and for

such purpose it is necessary to provide means

whereby compromises or rearrangements may
be effected of debts of such farmers, and also

to simplify the operation of the Bankruptcy
Act with respect to farmers generally : There

fore His Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

CHAPITRE F-5

Loi facilitant des compromis et arrangements
entre les cultivateurs insolvables et leurs

creanciers

CONSIDERANT que, vu 1 etat precaire de

1 agriculture dans les provinces du Manitoba,
de la Saskatchewan et de 1 Alberta durant la

periode qui a suivi immediatement 1929,

certains cultivateurs de cette region sont

incapables de regler presentement leurs dettes
;

et qu il est dans 1 interet national de retenir

sur leurs terres lesdits cultivateurs a titre de

producteurs effectifs et qu a cette fin il est

necessaire de procurer les moyens en vertu

desquels des compromis ou arrangements

peuvent etre conclus concernant les dettes

desdits cultivateurs, et aussi de simplifier

1 application de la Loi sur la faillite a 1 egard
des cultivateurs en general : A ces causes, Sa

Majeste, sur 1 avis et du consentement du
Senat et de la Chambre des communes du

Canada, decrete :

SHORT TITLE

Short title i. This Act may be cited as the Farmers

Creditors Arrangement Act. R.S., c. Ill, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre : Loi sur les arrangements entre cultivateurs

et creanciers. S.R., c. Ill, art. 1.

Definitions

&quot;Appeal Court&quot;

tribunal. . .

&quot;composition&quot;

concordat*

&quot;court&quot;

wr

&quot;Court of

Appeal&quot;

cour d appel*

BANKRUPTCY AND INSOLVENCY PROVISIONS

2. (1) In this Act

&quot;Appeal Court&quot; means an Appeal Court

constituted by this Act
;

&quot;composition&quot; means a composition in satis

faction of debts ;

&quot;court&quot; means the county or district court of

the county court district or judicial district

in which the farmer resides ;

&quot;Court of Appeal&quot; means, in the Province of

DISPOSITIONS SUR LA FAILLITE ET
LTNSOLVABILIT6

2. (1) Dans la presente loi Definitions

concordat signifie un concordat en regie- concordat.

mentde dettes;
&quot;waw

contractee avant le ler mai 1935, en ce qui -contracted

concerne une dette de cultivateur, signifie
une dette contracted par le cultivateur &quot;incurred. . .

avant la date en question ou une somme
due par lui en raison d une dette contracted

par quelque autre personne avant la date

le ler mal
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&quot;creditor&quot;

creancien

&quot;debt&quot;

*dette*

Manitoba and the Province of Saskatche

wan, the Court of Appeal of the respective

Province and, in the Province of Alberta,

the Appellate Division of the Supreme
Court of Alberta

;

&quot;creditor&quot; includes a secured creditor and any

person to whom a farmer owes any debt

and includes the Crown, as well in right of

any province as in right of Canada
;

&quot;debt&quot; includes

(a) taxes, rates, assessments or charges,

including any interest or penalties thereon,

levied or made under or pursuant to any

statute, payable by a farmer to, or charged
on the property, or any part thereof, of a

farmer in favour of the Crown, as well in

right of any province as in right of Canada,
or any municipality or other person; and

any such taxes, rates, assessments or charges

so payable or charged shall, for all purposes
of this Act, be a debt owing by the farmer

to the Crown aforesaid, or the municipality
or other person to whom they are payable
or in whose favour they are so charged, as

the case may be
;

(6) money owing or payable under or

secured by mortgage, pledge, charge or lien

on or against the property of a farmer or

any part thereof, or where a farmer holds

property or any part thereof under an

agreement for sale or conditional sale

agreement or an assignment of an agreement
for sale or conditional sale agreement,

money owing or payable under such

agreement for sale or conditional sale

agreement to the vendor or to any assignee

or transferee of the vendor; and money so

owing, payable or secured shall, for all

purposes of this Act, be a debt owing by the

farmer to the holder of the mortgage,

pledge, charge or lien or to the vendor

under the agreement for sale or conditional

sale agreement or to the assignee or

transferee of the holder or vendor, notwith

standing the absence of privity of contract

between him and the farmer or between the

farmer and any other person and notwith

standing the making of any order nisi for

foreclosure of the mortgage or for cancella

tion, determination or foreclosure of the

agreement for sale
;
and any money owing

or payable from time to time by way of

interest on such money shall be deemed to

form part of such debt
;

en question et assumee ou autrement

contractee par lui avant le 15 decembre

1943; et 1 argent du a quelque epoque par
le cultivateur en raison d une dette de ce

genre, y compris les interets ou arrieres

d interet, que ces interets ou arrieres soient

nes ou courent avant ou apres la date en

question, ou 1 argent du en vertu d une

convention a titre de renouvellement ou de

garantie subsidiaire ou de quelque maniere

en remplacement de ladite dette, que cette

convention ait ete conclue avant ou apres

la date en question, est cense faire partie

de cette dette et etre devenu du lorsque

cette dette a ete contractee en premier lieu

par le cultivateur ou cette autre personne ;

cour signifie la cour de comte ou de district

du district de cour de comte ou du district

judiciaire ou reside le cultivateur;

cour d appel signifie, dans les provinces du

Manitoba et de la Saskatchewan, la cour

d appel de la province respective et, dans

la province d Alberta, la division d appel
de la Cour supreme d Alberta;

creancier comprend un creancier garanti et

toute personne envers laquelle un cultiva

teur est endette, et comprend la Couronne,
tant du chef d une province que du chef du

Canada
;

cultivateur signifie une personne dont la

principale occupation consiste dans la

culture, lequel terme comprend 1 elevage
des animaux de ferme, 1 industrie laitiere

et le labourage du sol
;

dette comprend

a) les taxes, contributions, cotisations ou

charges, y compris les interets ou amendes

s y rattachant, imposees ou etablies sous le

regime ou en conformite de quelque statut,

payables par un cultivateur a la Couronne,
tant du chef d une province que du chef du

Canada, ou a une municipalite ou autre

personne, ou imputees sur les biens ou une

partie des biens du cultivateur en faveur de

la Couronne, tant du chef d une province

que du chef du Canada, ou en faveur d une

municipalite ou autre personne; et ces

taxes, contributions, cotisations ou charges

ainsi payables ou imputees constituent, aux

fins de la presente loi, une dette du

cultivateur envers la Couronne susdite, ou

de la municipalite ou autre personne a

laquelle elles sont payables ou en faveur de

laquelle elles sont ainsi imputees, selon le

cour

&quot;court&quot;

cour d appel&quot;

&quot;Court of

Appeat

creancier

creditor&quot;

cultivateur

&quot;fanner&quot;

dette
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&quot;extension of

time&quot;

prorogation. . .

&quot;fanner&quot;

cultn&amp;gt;ateur

&quot;incurred before

the 1st day of

May 1935&quot;

tcontractee. . .

&quot;member of the

family&quot;

membre. . .

&quot;mortgage&quot;

hypotheque*

&quot;Official

Receiver&quot;

lequeetre. . .

&quot;personal

representative&quot;

representant. .

&quot;proposal&quot;

proposition*

&quot;resides&quot;

&quot;residing&quot;

reside*

&quot;scheme of

arrangement&quot;

projet. . .*

&quot;extension of time&quot; means an extension of

time for the payment of debts
;

&quot;farmer&quot; means a person whose principal

occupation consists in farming, which term
includes stock raising, dairying and the

tillage of the soil
;

&quot;incurred before the 1st day of May 1935&quot;,

with reference to a debt owing by a farmer,
means a debt incurred by the farmer before

such date or owing by him by reason of a

debt incurred by some other person before

such date and assumed or otherwise incurred

by him prior to the 15th day of December

1943; and all money at any time owing by
the farmer by reason of any such debt,

including interest or arrears of interest,

whether such interest or arrears accrued or

accrues due before or after such date, or

money owing under any agreement by way
of renewal of or collateral to or in any way
in substitution for any such debt, whether

such agreement was made before or after

such date, is deemed to form part of such

debt and to have been incurred when such

debt was first incurred by the farmer or by
such other person ;

&quot;member of the family&quot;, with reference to a

deceased farmer or a farmer who is mentally

incompetent, means a parent or a widow or

widower or a brother, sister or a child or

grandchild of the farmer
;

&quot;mortgage&quot; includes a deed of sale or other

conveyance of property with a right of

redemption;

&quot;Official Receiver&quot; means an Official Receiver

under this Act
;

&quot;personal representative&quot; means the executor,

administrator or other personal representa
tive of a deceased person according to the

law of the province to which the context

extends, and includes any person appointed
in the manner authorized by law to

administer the affairs of a person who is

mentally incompetent ;

&quot;proposal&quot; means a proposal for a composi

tion, extension of time or scheme of

arrangement made under this Act
;

&quot;resides&quot; means ordinarily resides, and

&quot;residing&quot; means ordinarily residing;

&quot;scheme of arrangement&quot; means a scheme of

arrangement in relation to the payment of

debts.

cas;

6) 1 argent du ou payable en vertu de

quelque hypotheque, nantissement, charge
ou privilege sur ou centre les biens ou une

partie des biens d un cultivateur, ou garanti

par une hypotheque, nantissement, charge
ou privilege de ce genre, ou lorsqu un
cultivateur detient des biens ou une partie

de ceux-ci selon un acte de vente ou une

convention de vente conditionnelle ou une

cession d acte de vente ou de convention de

vente conditionnelle, 1 argent du ou payable
d apres cet acte de vente ou cette convention

de vente conditionnelle au vendeur ou a

tout cessionnaire du vendeur; et 1 argent
ainsi du, payable ou garanti constitue, aux
fins de la presente loi, une dette du
cultivateur envers le detenteur de 1 hypo-

theque, nantissement, charge ou privilege

ou envers le vendeur selon 1 acte de vente

ou la convention de vente conditionnelle,

ou envers le cessionnaire du detenteur ou

vendeur, nonobstant 1 absence de liens

contractuels entre iui et le cultivateur ou

entre le cultivateur et toute autre personne
et nonobstant 1 etablissement de toute

ordonnance de nisi pour la forclusion de

Phypotheque ou pour 1 annulation, la

resolution ou la forclusion de 1 acte de

vente; et tous deniers dus ou payables de

temps a autre sous forme d interet sur ledit

argent sont censes faire partie de la dette

en question ;

hypotheque comprend un contra t de vente

ou autre transport de biens avec droit de

remere
;

membre de la famille, relativement a un
cultivateur decede ou a un cultivateur

mentalement incapable, signifie le pere ou
la mere, la veuve ou le veuf, un frere ou
une sceur, un enfant, un petit-fils ou une

petite-fille du cultivateur;

projet de traite signifie un projet de traite

concernant le paiement de dettes
;

proposition signifie une proposition en vue
d un concordat, d une prorogation de delai

ou d un projet de traite, faite sous le regime
de la presente loi

;

prorogation de delai signifie une proroga
tion de delai pour le paiement de dettes;

representant personnel signifie 1 executeur

testamentaire, 1 administrateur ou autre

representant personnel d une personne dece-

hypotheque

&quot;mortgage&quot;

membre de la

famille.

&quot;member. . .&quot;

projet de

trailed

&quot;scheme&quot;

proposition*

&quot;proposal&quot;

prorogation de

delai

&quot;extension. . .&quot;

representant

personnel*

&quot;personal. . .&quot;
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Application of

Bankruptcy Act
(2) Unless it is otherwise provided, expres

sions contained in this Act have the same

meaning as in the Bankruptcy Act, and this

Act shall be read and construed as one with

the Bankruptcy Act, but has full force and
effect notwithstanding anything contained in

the Bankruptcy Act, and the provisions of the

Bankruptcy Act and Bankruptcy Rules, except
as in this Act or in the regulations otherwise

provided, apply mutatis mutandis in the case

of proceedings hereunder including meetings
of creditors. R.S., c. Ill, s. 2.

residant

&quot;resides?

sequestre

officiel

&quot;Official. . .&quot;

tribunal

d appel

&quot;Appeal. . .&quot;

dee, d apres la loi de la province a laquelle

s etend le contexte, et comprend toute

personne nominee de la maniere autorisee

par la loi pour administrer les affaires d un
individu mentalement incapable ;

reside signifie reside ordinairement et -reside, ou

residant signifie residant ordinaire-

ment;
sequestre officiel signifie un sequestre

officiel prevu par la presente loi
;

tribunal d appel signifie un tribunal d appel
etabli par la presente loi.

(2) Sauf disposition contraire, les expres- Application de

sions contenues dans la presente loi ont la
&quot;&quot;

meme signification que dans la Loi sur la

faillite, et la presente loi doit se lire et

s interpreter conjointement avec la Loi sur la

faillite, mais elle a pleine vigueur et plein

effet nonobstant toute disposition de la Loi

sur la faillite, et les prescriptions de la Loi sur

la faillite et les Regies de faillite, sauf les

stipulations contraires de la presente loi ou

des reglements, s appliquent mutatis mutandis

aux procedures prevues par les presentes, y

compris les assemblies de creanciers. S.R., c.

Ill, art. 2.

OFFICIAL RECEIVERS

Official Receiver 3. (i) The Clerk of the Court shall be the

Official Receiver under this Act for the county
court district or judicial district in which he

is Clerk of the Court.

Appointment (2) The Governor in Council may appoint
one or more Official Receivers in any county
court district or judicial district in addition

to or in substitution for the Clerk of the

Court.

(3) An Official Receiver, notwithstanding
that he is the holder of any other office

whether within the Government of Canada or

the government of a province, is, notwith

standing anything contained in any other

statute or law, bound to perform the functions

and duties of the Official Receiver.

Certain
(4) The provisions of the Bankruptcy Act

apply&quot;
requiring Official Receivers to keep the

Canada Gazette on file do not apply in the

case of Official Receivers appointed under

this Act. R.S., c. lll,s. 3.

Official Receiver

to perform
functions and

duties

SEQUESTRES OFFICIELS

3. (1) Le greffier de la cour est le sequestre Sequestre

officiel vise par la presente loi pour le district

de cour de comte ou le district judiciaire ou il

exerce les fonctions de greffier.

(2) Le gouverneur en conseil peut nommer Nomination

un ou plusieurs sequestres officiels dans tout

district de cour de comte ou tout district

judiciaire en sus ou en remplacement du

greffier de la cour.

(3) Un sequestre officiel, bien qu il occupe Le sequestre

i f , j , i i officiel est tenu
une autre charge, federale ou provmciale, est, d

,

en exercer les

nonobstant les dispositions de quelque autre fonctions

statut ou loi, tenu d exercer les fonctions et

de remplir les devoirs du sequestre officiel.

(4) Les dispositions de la Loi sur la faillite
Certaines

qui astreignent les sequestres officiels a garder
en liasse la Gazette du Canada ne s appliquent

pas aux sequestres officiels nommes en

execution de la presente loi. S.R., c. Ill, art.

3.

pas
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jurisdiction on

COURTS

4. (i) in tne case of an assignment by, or

petition against, a farmer under the Bank

ruptcy Act, and all matters and proceedings

relating thereto under that Act, the court has

exclusive jurisdiction in bankruptcy subject
to appeal as provided in sections 163 to 167

of the Bankruptcy Act.

Powers of judge (2) The judge of the court shall exercise the

powers vested in the Registrar by section 162

of the Bankruptcy Act.

(3) The Clerk of the Court shall perform
all the duties of the Registrar, except his

judicial duties. R.S., c. Ill, s. 4.

Duties of clerk

Jurisdiction on

proposal

5. In the case of a proposal made by a

farmer under this Act the court has exclusive

jurisdiction in bankruptcy and in respect of

all matters and proceedings relating thereto

under this Act, subject to appeal as hereinafter

provided. R.S., c. Ill, s. 5.

COURS

4. (1) Dans le cas d une cession par un Juridiction sur

11 / ,
. i cession ou

cultivateur ou d une petition contre celui-ci, p^tition

sous le regime de la Loi sur la faillite, et dans

toutes questions et procedures s y rattachant

en vertu de ladite loi, la cour possede une

Juridiction exclusive en matiere de faillite,

sous reserve de 1 appel prevu par les articles

163 a 167 de la Loi sur la faillite.

(2) Le juge de la cour exerce les pouvoirs
Pouvoirsdu

attribues au registraire par 1 article 162 de la
Jug

Loi sur la faillite.

(3) Le greffier de la cour remplit tous les Devoirs du

devoirs du registraire, sauf ses devoirs judi-
g

ciaires. S.R., c. Ill, art. 4.

5. Dans le cas d une proposition faite par Juridiction sur

un cultivateur aux termes de la presente loi,
p

la cour possede une Juridiction exclusive en

matiere de faillite et en ce qui concerne les

questions et procedures s y rattachant sous le

regime de cette loi, sous reserve de 1 appel ci-

apres prevu. S.R., c. Ill, art. 5.

Official Receiver

for purposes of

Bankruptcy Act

Functions and

duties

ASSIGNMENTS BY AND PETITIONS AGAINST

FARMERS

6. (1) In the case of an assignment by or

petition against a farmer under the Bankruptcy

Act, an Official Receiver in the county court

district or judicial district in which the farmer

resides, shall be the Official Receiver for the

purposes of that Act.

(2) The Official Receiver shall perform the

functions and duties of the Official Receiver,

Custodian and Trustee under the Bankruptcy

Act, and the meetings of creditors shall be

held at his office. R.S., c. Ill, s. 6.

CESSIONS PAR DES CULTIVATEURS ET

PETITIONS CONTRE EUX

6. (1) Dans le cas d une cession par un Sequestre

cultivateur ou d une petition contre celui-ci, dV
sous le regime de la Loi sur la faillite, un jaiiute

sequestre officiel dans le district de la cour de

comte ou district judiciaire ou reside le

cultivateur est le sequestre officiel aux fins de

ladite loi.

(2) Le sequestre officiel exerce les fonctions Fonctiow et

et remplit les devoirs du sequestre officiel,

gardien et syndic relevant de la Loi sur la

faillite, et les assemblies des creanciers doivent

etre tenues a son bureau. S.R., c. Ill, art. 6.

Proposals under

this Act

PROPOSALS BY FARMERS IN ALBERTA,
MANITOBA AND SASKATCHEWAN

7. (1) Where a farmer residing in the

Province of Alberta, Manitoba or Saskatche

wan

(a) who did not make a proposal under the

Farmers Creditors Arrangement Act, 1934, or

(6) who made a proposal under the Farmers

Creditors Arrangement Act, 1934, pursuant
to which a composition, extension of time

or scheme of arrangement was approved by

PROPOSITIONS PAR LES CULTIVATEURS
D ALBERTA, DU MANITOBA ET DE LA

SASKATCHEWAN

7. (1) Lorsqu un cultivateur, residant dans Propositions

la province d Alberta, du Manitoba ou de la

Saskatchewan, l

a) qui n a pas fait de proposition sous le

regime de la Loi d arrangement entre culti-

vateurs et creanciers, 1934, ou

6) qui a fait une proposition sous le regime
de la Loi d arrangement entre cultivateurs et

creanciers, 1934, en vertu de laquelle un
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Debts

Representative

of deceased or

mentally

incompetent
farmer

Death or menui

of December

Leave granted

by court

the court or confirmed by the Board of

Review on or before December 31, 1938,

is unable to meet his debts as they become

due, if two-thirds of the total amount thereof

are owing by him in respect of debts incurred

before the 1st day of May 1935, he may make
a proposal under this Act for a composition,
extension of time or scheme of arrangement
either before or after an assignment under the

Bankruptcy Act.

(2) In the case of a farmer coming under

paragraph (1)(6), the debts of the farmer

means his debts under the composition,
extension of time or scheme of arrangement
and otherwise. R.S., c. Ill, s. 7.

8. (1) Where

(a) a farmer residing in the Province of

Alberta, Manitoba or Saskatchewan dies, or

(6) a personal representative is appointed
to administer the affairs of such a farmer

by reason of his mental incompetence,

if such farmer was at the date of his death or

of such appointment entitled to make a

proposal under section 7, the personal

representative may apply to the court for

leave to make and file a proposal as the

personal representative of the decedent or of

such farmer.

(2) Where such farmer has died or such

appointment was made before the 15th day
of December 1943, and after the 3rd day of

July 1934, if such farmer would have been

entitled at the date of his death or of such

appointment to make a proposal under section

7 if this Act had then been in operation, the

personal representative may apply to the

court for leave to make and file a proposal as

the personal representative of the decedent or

of such farmer.

(3) Where the court is satisfied that a

member of the family of the decedent or of

such farmer resides and will continue to reside

on the farm of the decedent or of such farmer,

who intends and is able to operate the farm,

the court shall, upon such terms and conditions

as it deems fit, by order, grant such

application, and upon such order being made
the personal representative is entitled to make
and file a proposal in the like manner and

mentalement

concordat, une prorogation de delai ou un

projet de traite a ete approuve par la cour

ou confirme par la Commission de revision

le ou avant le 31 decembre 1938,

est incapable de payer ses dettes a leur

echeance, si les deux tiers de leur montant
total sont dus par lui a 1 egard de dettes

contractees avant le ler mai 1935, il peut faire

une proposition aux termes de la presente loi

pour un concordat, une prorogation de delai

ou un projet de traite, soit avant, soit apres

une cession prevue par la Loi sur la faillite.

(2) Dans le cas d un cultivateur vise par Dettes

1 alinea (1)6), les dettes du cultivateur signi-

fient ses dettes d apres le concordat, la

prorogation de delai ou le projet de traite et

autrement. S.R., c. Ill, art. 7.

8. (1) Lorsque

a) un cultivateur residant dans la province Representant

d Alberta, du Manitoba ou de la Saskatche

wan decede, ou que

6) un representant personnel est nomme mcapable

pour administrer les affaires de ce cultiva

teur en raison de son incapacite mentale,

si ce cultivateur, a la date de son deces ou de

cette nomination, avait droit de faire une

proposition en vertu de 1 article 7, le repre

sentant personnel peut demander a la cour la

permission de faire et de produire une

proposition comme representant personnel du

defunt ou de ce cultivateur.

(2) Lorsque ce cultivateur est decede ou que D ces ou

cette nomination a ete effectuee avant le 15
mentaie avant le

decembre 1943 et apres le 3 juillet 1934, le is decembre

representant personnel peut, dans le cas ou ce 1943

cultivateur aurait eu droit, a la date de son

deces ou de cette nomination, de faire une

proposition sous le regime de 1 article 7 si la

presente loi avait alors ete en vigueur,

demander a la cour la permission de faire et

de produire une proposition comme represen
tant personnel du defunt ou de ce cultivateur.

(3) Si elle est convaincue qu un membre de Permission

la famille du defunt ou de ce cultivateur
a

^r

r ee par

reside et continuera a resider sur la ferme du
defunt ou de ce cultivateur, et que cette

personne a 1 intention de 1 exploiter et qu elle

en est capable, la cour doit, aux termes et

conditions qu elle juge opportuns, accorder

cette demande par voie d ordonnance, et des

que cette derniere est rendue, le representant

personnel a droit de faire et de produire une
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with the like results as the decedent or

mentally incompetent farmer might have
done if death had not ensued or if the

personal representative had not been appoint
ed. R.S., c. 111,8.8.

proposition de la meme maniere et avec les

memes resultats que le defunt ou le cultivateur

mentalement incapable aurait pu le faire si

le deces n etait pas survenu ou si le represen-

tant personnel n avait pas ete nomme. S.R.,

c. Ill, art. 8.

Proposal to be

in writing and

filed

FILING PROPOSAL

9. A proposal shall be in writing, and shall

be filed with the Official Receiver for the

county court district or judicial district in

which the farmer resides, or if the proposal is

made by the personal representative of a

farmer, with the Official Receiver for the

county court district or judicial district in

which the farmer resided. R.S., c. Ill, s. 9.

DEP6T DE LA PROPOSITION

9. Une proposition doit etre faite par ecrit La proposition

. ,, , j , Cf i
doit se faire par

et deposee entre les mams du sequestre officiel
toit et 5tre

du district de cour de comte ou du district

judiciaire dans lequel reside le cultivateur ou,

si la proposition est faite par le representant

personnel d un cultivateur, entre les mains du

sequestre officiel du district de cour de comte

ou du district judiciaire ou residait le

cultivateur. S.R., c. Ill, art. 9.

Preservation of

property

Incapacity of

farmer to deal

with property

Stay of

EFFECT OF FILING A PROPOSAL

10. (1) On a proposal being filed the

property of the farmer shall be deemed to be

under the authority of the court until a

composition, extension of time or scheme of

arrangement is approved or confirmed by the

court or the court declines to formulate a

proposal pursuant thereto, and the court may
make such order as it deems necessary for the

preservation of the property.

(2) No farmer who has filed a proposal has

capacity, except with the leave of the court,

to sell or otherwise dispose of any property
that is deemed to be under the authority of

the court as provided in this section, except

crops, or any share or part thereof, or livestock

or other personal property sold or otherwise

disposed of in the ordinary course of the

operation of his farm, but the farmer shall be

required to account for the proceeds thereof

by the Official Receiver or the court. R.S., c.

111,8. 10.

11. On a proposal being filed no creditor

shall- so long as the property of the farmer is

deemed to be under the authority of the court

as provided in section 10, have any remedy

against the property or person of the farmer

or shall commence or continue any proceedings

under the Bankruptcy Act or any action,

execution or other proceedings, judicial or

extra-judicial, for the recovery of a debt, the

realization of any security or the taking of

any property out of the possession of the

EFFET DU DEPOT DE LA PROPOSITION

10. (1) Lors du depot d une proposition,
Preservation des

les biens du cultivateur sont censes places sous

1 autoritede la cour jusqu acequ un concordat,

une prorogation de delai ou un projet de

traite ait ete approuve ou confirme par la

cour ou que celle-ci ait refuse de formuler une

proposition en resultant, et la cour peut
rendre 1 ordonnance qu elle estime necessaire

pour la preservation de ces biens.

(2) Nul cultivateur qui a produit
-. t i

proposition ne peut, sauf avec la permission
de la cour, vendre ou autrement aliener 1 un

quelconque des biens censes sous 1 autorite de

la cour ainsi qu il est prevu au present article,

a 1 exception de la totalite ou de toute partie

ou portion des recoltes, ou des animaux de

ferme ou autres biens meubles vendus ou

autrement alienes dans le cours ordinaire de

1 exploitation de sa ferme, mais le sequestre
officiel ou la cour doit enjoindre au cultivateur

de rendre compte du produit de cette vente

ou alienation. S.R., c. Ill, art. 10.

une incapacity du

cultivateur de

i procedures par
les crfanciers

1 1. Lors du depot d une proposition, aucun Surei
f _

des

creancier ne doit, tant que les biens

cultivateur seront censes etre sous 1 autorite

de la cour comme il est prevu a Particle 10,

exercer un recours contre les biens ou la

personne du cultivateur, ni intenter ou
continuer des poursuites sous le regime de la

Loi sur la faillite ou toute action, execution

ou autre procedure, judiciaire ou extrajudi-

ciaire, pour le recouvrement d une dette, la

realisation de quelque valeur ou la prise de
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10 Chap. F-5 Cultivateurs et creanciers

In case of

refusal

court is approved by the creditors and by the

farmer, the court may, by order, confirm the

composition, extension of time or scheme of

arrangement therein proposed and, upon such

confirmation, it is binding upon the creditors

and the farmer. R.S., c. Ill, s. 21.

22. Where the creditors or the farmer

decline to approve a proposal formulated by
the court, the court may, nevertheless, by
order, confirm the composition, extension of

time or scheme of arrangement therein

proposed or as amended by it, and, upon such

confirmation, it is binding upon the creditors

and the farmer. R.S., c. Ill, s. 22.

est approuvee par les creanciers et par le

cultivateur, la cour peut, par ordonnance,
confirmer le concordat, la prorogation de

delai ou le projet de traite y proposes, et, des

cette confirmation, ils deviennent executoires

pour les creanciers et le cultivateur. S.R., c.

Ill, art. 21.

22. Si les creanciers ou le cultivateur Aucasderefus

refusent d approuver une proposition formu-

lee par la cour, cette derniere peut, neanmoins,

par ordonnance, confirmer le concordat, la

prorogation de delai ou le projet de traite y

proposes ou par elle modifies, et, des cette

confirmation, ils deviennent executoires pour
les creanciers et le cultivateur. S.R., c. Ill,

art. 22.

APPEAL COURT

Appeal court* in 23. (1) There shall be an Appeal Court in

each of the Provinces of Alberta, Manitoba
and Saskatchewan which shall consist of one

judge to be appointed by the Governor in

Council from the judges of the courts of each

of the said Provinces invested with original

or appellate jurisdiction in bankruptcy by the

Bankruptcy Act.

Appointment of
(2) The Governor in Council may, in case

of the sickness or absence from Canada or

engagement upon other duties of the judge
of an Appeal Court or for any other reason

that he deems sufficient, specially appoint a

judge having the qualifications for appoint
ment hereinbefore mentioned as an ad hoc

judge of the Appeal Court for such period as

he may deem necessary.

Appointment of
(3) The Governor in Council may appoint

offfcerTand
a Registrar f the Appeal Court in each of

employees the said Provinces, and may fix his remuner

ation, and may appoint such other officers,

clerks and employees as may be deemed

necessary to assist him in the performance of

his duties and may fix their remuneration.

R.S., c. lll,s.23.

Appeal may be 24. An appeal may be taken from any
judgment or order of the court made in any

proceedings under this Act pursuant to a

proposal, including an order approving or

confirming a composition, extension of time

or scheme of arrangement or declining to

formulate a proposal, to the Appeal Court in

TRIBUNAL D APPEL

23. (1) Est institue un tribunal d appel
Tribunaui

dans chacune des provinces d Alberta, du
provinces

&quot;1

Manitoba et de la Saskatchewan, lequel se

compose d un juge que le gouverneur en

conseil doit choisir parmi les juges des cours

de chacune desdites provinces, ayant aux

termes de la Loi sur la faillite juridiction en

premiere instance ou en matiere d appel dans

les cas de faillite.

(2) Le gouverneur en conseil peut, lorsque
Nomination

le juge d un tribunal d appel est malade ou

absent du Canada, ou retenu par d autres

fonctions, ou pour tout autre motif qu il

estime suffisant, nommer specialement un

juge possedant les aptitudes requises pour

agir, comme il est mentionne ci-dessus, en

qualite de juge ad hoc du tribunal d appel

pour la periode qu il croit necessaire.

(3) Le gouverneur en conseil peut nommer Nomination

un registraire du tribunal d appel dans
de

un

chacune desdites provinces et fixer sa remu- fonctionnaires et

neration; il peut aussi nommer les autres

fonctionnaires, commis et employes qu il juge
necessaires pour aider ce dernier dans 1 ac-

complissement de ses fonctions, et il fixe leur

remuneration. S.R., c. Ill, art. 23.

24. II peut etre interjete appel au tribunal ii

d appel de la province dans laquelle la cour

exerce sa juridiction, de tout jugement ou de d appel

toute ordonnance de la cour, rendu dans

quelque procedure prevue a la presente loi en

consequence d une proposition, y compris une

ordonnance approuvant ou confirmant un
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Farmers Creditors Arrangement Chap. F-5 11

the province in which the court has jurisdic

tion, and shall be asserted, heard and decided

according to the ordinary procedure governing

appeals from judgments or orders of the court

to the Court of Appeal in such province,

subject to any special rules of practice and

procedure relating thereto made under this

Act. R.S., c. Ill, s. 24.

Written report 25. Where an appeal is taken from a

of appeal&quot;

1

judgment or order of the court delivered or

made in any proceedings under this Act

pursuant to a proposal, the judge delivering
such judgment or making such order shall

make a written report setting out all informa

tion obtained by him upon which he purported
to act in delivering such judgment or making
such order, and the information so reported
shall be part of the record before the Appeal
Court. R.S., c. Ill, s. 25.

Jurisdiction of

Appeal Court

Decision final

26. The Appeal Court shall have and
exercise on any appeal all jurisdiction, powers
and authority of the court appealed from and
of the Court of Appeal of the province in

which the Appeal Court has jurisdiction, and

may draw inferences of fact and deliver the

judgment or may make the order which the

court appealed from ought to have made and,
without restricting the generality of the

foregoing, may confirm an order of the court

approving or confirming a composition,
extension of time or scheme of arrangement
or may vary the terms thereof and confirm

the same as varied or may quash such order

and decline to formulate a proposal. R.S., c.

27. A decision of the Appeal Court is final.

R.S., c. lll,s.27.

concordat, une prorogation de delai ou un

projet de traite, ou refusant de formuler une

proposition, et cet appel doit etre etabli,

entendu et decide conformement a la proce

dure ordinaire regissant les appels de juge-

ments ou d ordonnances de la cour a la cour

d appel de cette province, sous reserve des

regies speciales de pratique et de procedure
s y rapportant et edictees sous le regime de la

presente loi. S.R., c. Ill, art. 24.

25. Lorsqu il est interjete appel d un juge- Rapport fcrit du

ment ou d une ordonnance de la cour, rendu
!)&quot; appel

6

dans quelque procedure prevue a la presente
loi en conformite d une proposition, le juge
rendant ce jugement ou cette ordonnance doit

dresser par ecrit un rapport enonc.ant tous les

renseignements qu il a obtenus et sur lesquels

il est cense s etre appuye pour rendre ce

jugement ou cette ordonnance, et les rensei

gnements ainsi rapportes doivent etre verses

au dossier presente au tribunal d appel. S.R.,

c. Ill, art. 25.

26. Le tribunal d appel possede et exerce, Juridiction du

dans le cas d un appel, tous les pouvoirs,

Juridiction et autorite de la cour dont il est

interjete appel et de la cour d appel de la

province ou le tribunal d appel exerce sa

Juridiction, et il peut tirer des deductions des

faits et prononcer le jugement ou rendre

1 ordonnance que la cour dont il est interjete

appel aurait du rendre, et, sans restreindre la

generalite de ce qui precede, ratifier une

ordonnance de la cour approuvant ou confir-

mant un concordat, une prorogation de delai

ou un projet de traite, ou en modifier les

termes et les ratifier dans leur forme modifiee,
ou il peut annuler cette ordonnance et refuser

de formuler une proposition. S.R., c. Ill, art.

26.

27. Une decision du tribunal d appel est Decision

definitive. S.R., c. Ill, art. 27.

One proposal

only

NO FURTHER PROPOSAL

28. No farmer is entitled to make more

than one proposal under this Act. R.S., c. Ill,

s. 28.

NULLE AUTRE PROPOSITION

28. Nul cultivateur n a le droit de faire Une proposition

plus d une proposition sous le regime de la
Sl

presente loi. S.R., c. Ill, art. 28.

If farmer

defaults

ANNULMENT OF COMPOSITION, ETC. ANNULATION DE CONCORDAT, ETC.

29. (1) Where the affairs of a farmer have 29. (1) Lorsque les affaires d un cultivateur Si le cultivates

been arranged by a composition, extension of ont etc reglees au moyen d un concordat,
falt defaut

time or scheme of arrangement approved by d une prorogation de delai ou d un projet de
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12 Chap. F-5 Cultivateurs et creanciers

the court or confirmed by the Board of Review
under the Fanners Creditors Arrangement Act,

1934, or approved or confirmed by the court

under this Act, if the farmer defaults in

carrying out any of the terms thereof and if

such default was not due to causes beyond
the control of the farmer, the court may, on
the application of a creditor, annul the

composition, extension of time or scheme of

arrangement, but, notwithstanding any of the

provisions of the Bankruptcy Act, no such

composition, extension of time or scheme of

arrangement shall be annulled by reason of

the default of the farmer in carrying out the

terms thereof except as provided in this

section.

Rights preserved (2) The right of a creditor to make

application to the court under this section

does not affect any right that he may have to

bring any action or commence any proceedings
or otherwise to carry out or enforce his rights

under the terms of the composition, extension

of time or scheme of arrangement.

Act of

bankruptcy
(3) Where the court has annulled a compo

sition, extension of time or scheme of

arrangement, the farmer shall be deemed to

have committed an act of bankruptcy within

the meaning of section 24 of the Bankruptcy

Act, and Part II of the Bankruptcy Act,

notwithstanding section 30 thereof, applies to

such farmer.

Farmers residing (4) jror the purpose of any application by
a creditor to annul a composition, extension

of time or scheme of arrangement approved

by the court or confirmed by the Board of

Review under the Farmers Creditors Arrange
ment Act, 1934, pursuant to a proposal made

by a farmer residing in Quebec, or the

presentation of a petition in bankruptcy

against any such farmer by reason of such

annulment, &quot;court&quot; means, notwithstanding

anything contained in this Act, the Superior
Court of the judicial district in which the

farmer resides, which has, for all purposes

relating to any such application or petition,

exclusive jurisdiction in bankruptcy subject

to appeal as provided in sections 163 to 167

of the Bankruptcy Act, and for such purposes
the judge thereof shall exercise the powers
vested in the Registrar by section 162 of the

Bankruptcy Act, and the prothonotary shall

traite approuve par la cour ou confirme par
la Commission de revision, sous le regime de

la Loi d arrangement entre cultivateurs et

creanciers, 1934, ou approuve ou confirme par
la cour aux termes de la presente loi, si le

cultivateur omet de se conformer a 1 une

quelconque des stipulations et que cette

omission ne soit pas attribuable a des causes

independantes de sa volonte, la cour peut, a

la demande d un creancier, annuler le concor

dat, la prorogation de delai ou le projet de

traite, mais, nonobstant toute disposition de

la Loi sur la faillite, nul concordat, prorogation
de delai ou projet de traite de ce genre ne

doit etre annule parce que le cultivateur a

omis d en observer les stipulations, sauf dans

les cas prevus au present article.

(2) La faculte que possede un creancier de DroitJS

produire une demande a la cour en vertu du

present article ne porte pas atteinte au droit

qu il peut avoir d intenter une action ou de

commencer des procedures ou autrement

d exercer ou faire valoir ses droits etablis par
le concordat, la prorogation de delai ou le

projet de traite.

(3) Lorsque la cour a annule un concordat, Acte de faillite

une prorogation de delai ou un projet de

traite, le cultivateur est cense avoir commis
un acte de faillite au sens de 1 article 24 de la

Loi sur la faillite, et la Partie II de la Loi sur

la faillite s applique a ce cultivateur, nonob
stant 1 article 30 de ladite loi.

(4) Aux fins d une demande faite par un Cultiv

/ 111 i i residant dans le

creancier en vue de 1 annulation d un concor-

dat, d une prorogation de delai ou d un projet

de traite approuve par la cour ou confirme

par la Commission de revision, sous le regime
de la Loi d arrangement entre cultivateurs et

creanciers, 1934, en conformite d une proposi
tion faite par un cultivateur residant dans le

Quebec, ou aux fins de la production d une

petition en faillite centre tout semblable

cultivateur par suite de cette annulation,
1 expression cour, nonobstant toute disposi

tion de la presente loi, signifie la cour

superieure du district judiciaire ou reside le

cultivateur, et elle possede, pour toutes fins

se rattachant a cette demande ou petition,

juridiction exclusive en matiere de faillite,

sous reserve de 1 appel prevu aux articles 163

a 167 de la Loi sur la faillite, et pour lesdites

fins le juge de cette cour exerce les pouvoirs
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Farmers Creditors Arrangement Chap. F-5 13

perform all the duties of the Registrar except
his judicial duties. R.S., c. Ill, s. 29.

attribues au registraire par 1 article 162 de la

Loi sur la faillite, et le protonotaire exerce

toutes les fonctions du registraire, a 1 exclusion

de ses fonctions judiciaires. S.R., c. Ill, art.

29.

No release in

certain cases

Execution or

discharge of

mortgages

Reduction of

secured debts

GENERAL

30. No composition, extension of time or

scheme of arrangement approved or confirmed

by the court pursuant to a proposal nor the

approval or confirmation thereof shall release

any person who under the Bankruptcy Act

would not be released by an order of discharge
if the farmer had been adjudged bankrupt,
nor shall the approval or confirmation thereof

release a security given by any third person.

R.S., c. lll,s.30.

31. Whenever a composition, extension of

time or scheme of arrangement has been

approved or confirmed by the court pursuant
to a proposal, the court may order the farmer

or any creditor to execute or discharge any
mortgage, conveyance or other instrument

necessary to give effect thereto. R.S., c. Ill,

s. 31.

32. A composition, extension of time or

scheme of arrangement approved or confirmed

by the court pursuant to a proposal may
provide for a composition, extension of time

or scheme of arrangement in relation to a

debt owing to a secured creditor, but in such

case the concurrence of the secured creditor

shall be required before approval thereof by
the court unless the composition, extension of

time or scheme of arrangement was formulated

by the court. R.S., c. Ill, s. 32.

Farmer may not 33. (j) Where any debt secured on the land

reduTtioTof
owned by a farmer or owing or payable by a

debt, except farmer under an agreement for sale of any
with leave of the

jancj nas Deen reduced under any composition,

extension of time or scheme of arrangement

approved or confirmed by the court under

this Act, the farmer shall not, except with the

leave of the court granted upon such terms

and conditions as the court thinks fit, sell or

otherwise dispose of such land or any part

thereof or his interest therein within a period
of three years after the date on which the

composition, extension of time or scheme of

arrangement was approved or confirmed.

GENERALITY

30. Un concordat, une prorogation de delai Pasde
.

,
. , , t- liberation dans

ou un projet de traite approuve ou confirme

par la cour en consequence d une proposition,

ou leur approbation ou confirmation ne libere

pas une personne qui, aux termes de la Loi

sur la faillite, ne serait pas liberee par une

orddnnance de liberation si le cultivateur

avait ete declare en faillite
;
en outre, leur

approbation ou confirmation ne libere pas
une garantie donnee par un tiers. S.R., c. Ill,

art. 30.

31. Lorsqu un concordat, une prorogation Signature ou

de delai ou un projet de traite a ete approuve
ou confirme par la cour en consequence d une

proposition, la cour peut ordonner au culti

vateur ou a tout creancier de consentir ou de

quittancer toute hypotheque, cession ou autre

instrument necessaire pour y donner effet.

S.R., c. Ill, art. 31.

32. Un concordat, une prorogation de delai Reduction de

, j . i t- dettes earant ies

ou un projet de traite approuve ou confirme

par la cour en consequence d une proposition

peut stipuler un concordat, une prorogation
de delai ou un projet de traite concernant une

dette envers un creancier garanti ; mais, en ce

cas, 1 assentiment du creancier garanti est

requis, avant son approbation par la cour,

sauf si le concordat, la prorogation de delai

ou le projet de traite a ete formule par la

cour. S.R., c. Ill, art. 32.

33. (1) Lorsqu une dette garantie sur la Le cultivateur

terre possedee par un cultivateur, ou due ou vend^ dans le

payable par un cultivateur en vertu d un acte casde reduction

de vente de toute terre, a ete reduite en de dette, sans la

conformite d un concordat, d une prorogation
de delai ou d un projet de traite approuve ou
confirme par la cour en vertu de la presente

loi, le cultivateur ne doit pas, sans la

permission accordee par la cour aux termes et

conditions nu elle juge appropries, vendre ou
autrement aliener la totalite ou une partie de

ladite terre, ou son interet dans cette derniere,

dans un delai de trois ans apres la date de

1 approbation ou de la confirmation du

concordat, de la prorogation de delai ou du

&quot;*
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14 Chap. F-5 Cultivateurs et creanciers

Conditions
(2) The conditions imposed by the court

upon granting leave to any farmer to make

any such sale or other disposition may include

a condition that such portion of the selling

price or other consideration, as the court

deems equitable, having regard to all the

circumstances and in particular to any
improvements made to the land since the

date of such approval or confirmation, shall

become payable into the court in such manner
and within such time as the court directs, and
shall be applied by the court for the benefit

of any holder of security on the said land or

the vendor or assignee of the vendor under

the agreement for sale. R.S., c. Ill, s. 33.

Powers of

Director of

Soldier

Settlement

preserved

34. Nothing in this Act or in any composi

tion, extension of time or scheme of arrange
ment approved by the court or confirmed by
the Board of Review under the Farmers

Creditors Arrangement Act, 1934, or approved
or confirmed by the court under this Act,

relating to the debts or affairs of a purchaser
of land, or of an assignee of a purchaser of

land, under agreement for sale from the

Director of Soldier Settlement, shall be

deemed to limit or restrict the powers of the

said Director to rescind such agreement for

sale or to exercise any other of the powers
conferred on him in connection therewith, if

the purchaser or assignee defaults in carrying

out the terms of the composition, extension

of time or scheme of arrangement. R.S., c.

35. Section 41 of the Bankruptcy Act does

not apply to a proposal or to a composition,
extension of time or scheme of arrangement

approved or confirmed by the court pursuant
to a proposal. R.S., c. Ill, s. 35.

Certain 36. The provisions of the Bankruptcy Act
P

&nknLptcyAct relating to gazetting do not apply in the case

not to apply of an assignment by or a petition against a

farmer or a proposal. R.S., c. Ill, s. 36.

No costs 37. No costs shall be awarded on any
application, motion or hearing before the

court or the Appeal Court, except that the

Appeal Court may, if of opinion that there

were no reasonable grounds for bringing an

Section 41 of

Bankruptcy Act

not to apply

projet de traite.

(2) Les conditions imposees par la cour Conditions

lorsqu elle permet au cultivateur d effectuer

une telle vente ou autre alienation peuvent
inclure une disposition portant que la partie

du prix de vente ou autre consideration que
la cour juge equitable, compte tenu de toutes

les circonstances et en particulier des amelio

rations apportees a la terre depuis la date de

cette approbation ou confirmation, deviendra

payable a la cour de la maniere et dans le

delai qu elle ordonnera, et sera appliquee par
la cour a 1 avantage de tout detenteur de la

garantie sur ladite terre ou du vendeur ou du

cessionnaire du vendeur en vertu de 1 acte de

vente. S.R., c. Ill, art. 33.

34. Rien dans la presente loi ou dans tout Attributions du

concordat, prorogation de delai ou projet de
?^

C

y^m
e

ent

traite approuve par la cour ou confirme par de soidats sont

la Commission de revision, aux termes de la p 1^8

Loi d arrangement entre cultivateurs et crean

ciers, 1934, ou approuve ou confirme par la

cour sous le regime de la presente loi,

concernant les dettes ou les affaires de

1 acheteur d une terre, ou du cessionnaire de

1 acheteur d une terre, en vertu d un acte de

vente du directeur de 1 etablissement de

soidats, n est cense limiter ou restreindre les

pouvoirs que possede le directeur de resilier

ledit acte de vente ou d exercer tout autre

pouvoir confere a cet egard, si 1 acheteur ou

le cessionnaire omet d executer les conditions

du concordat, de la prorogation de delai ou

du projet de traite. S.R., c. Ill, art. 34.

35. L article 41 de la Loi sur la faillite ne L art.4idela

, , .
&amp;gt;

... \ Lot BUT la faillite

s applique pas a une proposition m a un ne8
.

appiique

concordat, a une prorogation de delai ou a un pas

projet de traite approuve ou confirme par la

cour en consequence d une proposition. S.R.,

c. Ill, art. 35.

36. Les dispositions de la Loi sur la faillite
Certain*

dispositions de

la Lot sur larelatives a 1 annonce dans la Gazette du

Canada ne s appliquent pas dans le cas d une faillite ne

cession par un cultivateur ou d une petition
s appiiquent

centre celui-ci ou visant une proposition. S.R.,

c. Ill, art. 36.

37. II n est pas accorde de frais sur requete,
Nuls frais

motion ou audition devant la cour ou le

tribunal d appel, sauf que ce dernier peut, s il

est d avis qu il n existait pas de motifs

raisonnables d interjeter appel, ordonner que
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Farmers Creditors Arrangement Chap. F-5 15

appeal, order the appellant to pay the costs

of any other party appearing on the appeal.

R.S., c. 111,8.37.

1 appelant acquittera les frais de toute autre

partie comparaissant a 1 appel. S.R., c. Ill,

art. 37.

CONTINUATION OF PROCEEDINGS

farmer who has made a

proposal dies, or a personal representative is

representative appointed to administer his affairs by reason

of his mental incompetence, if no composition,
extension of time or scheme of arrangement
has been approved or confirmed by the court

or the court has not declined to formulate a

proposal before the death of the farmer or

such appointment, the personal representative

may apply to the court for leave to continue

the proceedings in respect of the proposal as

the personal representative of the decedent or

of such farmer.

Where member
(2) Where the court is satisfied that a

on the farm

8 &quot;

number of the family of the decedent or of

such farmer resides and will continue to reside

on the farm, who intends and is able to

operate the farm, the court shall, upon such

terms and conditions as it deems fit, by order,

grant such application, and upon such order

being made the personal representative is

entitled to proceed with the proposal in the

like manner and with the like results as the

decedent or mentally incompetent farmer

might have done if death had not ensued or

if the personal representative had not been

appointed. R.S., c. Ill, s. 38.

CONTINUATION DES PROCEDURES

38. (1) Lorsqu un cultivateurqui a fait une
... i/ \ i ) / i d instance par le

proposition decede, ou qu un representant repre8entant

personnel est nomme pour administrer ses personnel

affaires en raison de son incapacite mentale,

si aucun concordat, prorogation de delai ou

projet de traite n a etc approuve ou confirme

par la cour ou si la cour n a pas refuse de

formuler une proposition avant le deces dudit

cultivateur ou cette nomination, le represen
tant personnel peut demander a la cour

1 autorisation de continuer les procedures a

1 egard de la proposition comme representant

personnel du defunt ou de ce cultivateur.

(2) Si la cour est convaincue qu un membre
de la famille du defunt ou dudit cultivateur

reside et continuera a resider sur la ferme, et suriaferme

qu il se propose et est capable de 1 exploiter,

elle doit, aux termes et conditions qu elle juge

appropries, agreer par ordonnance cette

demande, et, des 1 emission d une telle

ordonnance, le representant personnel possede
le droit de continuer la proposition de la

meme maniere et avec les memes resultats

que le defunt ou le cultivateur mentalement

incapable aurait pu suivre ou atteindre si la

mort n etait pas survenue ou si le representant

personnel n avait pas ete nomme. S.R., c. Ill,

art. 38.

Appointment

Duties

APPRAISERS OF LAND

39. (1) The Governor in Council may
appoint any person employed on the staff of

The Director, The Veterans Land Act or of

the Farm Credit Corporation as a district or

field supervisor or as a land appraiser or

otherwise in any position the duties of which

include the valuing of lands, as an appraiser

of land for the purposes of this Act.

(2) An appraiser of land shall, upon the

request of the court or of the Appeal Court,

inspect any lands or any farm specified in

such request, and shall appraise the productive
value thereof.

EVALUATEURS DE TERRES

39. (1) Le gouverneur en conseil peut Nomination

nommer evaluateurs de terres, pour les fins

de la presente loi, tout membre du personnel
du Directeur des terres destinees aux anciens

combattants ou de la Societe du credit

agricole, employe comme surintendant regio

nal ou local ou comme evaluateur de terres,

ou qui occupe par ailleurs une situation dont

les fonctions comprennent 1 evaluation de

terres.

(2) Un evaluateur de terres doit, a la requete Fonctions de

de la cour ou du tribunal d appel, inspecter

toutes terres ou toute ferme que specifie ladite

requete et doit en evaluer la valeur productive.

Report (3) Such appraiser of land shall make a (3) Get evaluateur de terres doit faire un Rapport
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16 Chap. F-5 Cultivateurs et creanciers

written report to the court or the Appeal
Court, as the case may be, setting out the

value of the lands or farm as appraised by
him and giving particulars of the manner in

which the total value thereof is made up and
the reasons for the value placed thereon by
him.

Court not bound
(4) The court or the Appeal Court is not

bound by any such appraisal, but such

appraisal shall be admitted as evidence on

any hearing before the court or the Appeal
Court.

Oath
(5) An appraiser of land appointed under

this Act shall, before entering upon his duties,

take the following oath before a judge of the

court or of an Appeal Court, namely :

I, A.B., do solemnly and sincerely swear that I will

faithfully and honestly fulfil the duties which devolve

upon me as an appraiser of land under the Formers

Creditors Arrangement Act. So help me God.

R.S., c. lll,s.39.

Regulations and

tariff of fees

Supervision of

trustees

Administration

and expenses

RULES AND REGULATIONS

40. (1) The Governor in Council may make
rules and regulations governing the procedure
in the case of an assignment by or a petition

against a farmer under the Bankruptcy Act or

a proposal, including the advertising to be

done in each case, and the procedure in

relation to the exercise of the jurisdiction

under this Act of the court or the Appeal
Court and to give effect to the provisions of

this Act, and may establish a tariff of fees to

be paid in any such case, including the

remuneration of the Official Receiver acting
as Official Receiver, Custodian or Trustee

under the Bankruptcy Act or under this Act.

(2) Every trustee acting as such under this

Act is subject to such supervision by the

Superintendent of Bankruptcy as the Gover
nor in Council may determine. R.S., c. Ill, s.

40.

41. (1) The Minister of Consumer and

Corporate Affairs is charged with the adminis

tration of this Act, and the expenses necessary
for such administration are payable out of

the Consolidated Revenue Fund.

rapport ecrit a la cour ou au tribunal d appel,
selon le cas, enonc.ant la valeur des terres ou
de la ferme d apres 1 estimation qu il en fait

et donnant les details sur la maniere dont la

valeur totale est fixee et les raisons motivant

la valeur qu il leur attribue.

(4) La cour ou le tribunal d appel n est pas La cour n est

lie par une telle evaluation, mais cette
pas

derniere doit etre admise comme preuve a

toute audition devant la cour ou le tribunal

d appel.

(5) Un evaluateur de terres nomme sous le Serment

regime de la presente loi doit, avant d entrer

en fonction, preter le serment suivant devant

un juge de la cour ou d un tribunal d appel,
savoir :

Je, A.B., jure solennellement et sincerement que je

remplirai fidelement et honnetement les devoirs qui

m incombent comme evaluateur de terres sous le regime de

la Lot sur les arrangements entre cultivateurs et creanciers.

Ainsi Dieu me soit en aide.

S.R.,c. Ill, art. 39.

REGLES ET REGLEMENTS

40. (1) Le gouverneur en conseil peut Reglementset

etablir des regies et reglements regissant la

procedure dans le cas d une cession par un

cultivateur, ou d une petition centre ce

dernier, en vertu de la Loi sur la faillite, ou

d une proposition, y compris 1 annonce a faire

dans chaque cas, et la procedure a suivre

concernant 1 exercice de la juridiction, prevue

par la presente loi, de la cour ou du tribunal

d appel et pour rendre executoires les dispo

sitions de la presente loi, et il peut etablir un
tarif de droits a acquitter en pareil cas, y

compris la remuneration du sequestre officiel

agissant comme sequestre officiel, gardien ou

syndic sous le regime de la Loi sur la faillite

ou de la presente loi.

(2) Tout syndic agissant comme tel en vertu Surveillance des

de la presente loi est assujetti a la surveillance
s:

du surintendant des faillites selon que peut
determiner le gouverneur en conseil. S.R., c.

Ill, art. 40.

41. (1) Le ministre de la Consommation et Application et

des Corporations est charge de 1 application
de la presente loi, et les frais necessaires de

cette application sont payables a meme le

Fonds du revenu consolide.

frais

Annual report (2) The Minister shall, at the end of the (2) Le Ministre doit, a 1 expiration de Rapport annuel
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fiscal year, prepare a report of expenditure
incurred and of proceedings taken under this

Act, and shall lay the report before Parliament
forthwith or, if Parliament is not then sitting,

within fifteen days after the commencement
of the next ensuing session. R.S., c. Ill, s. 41 ;

1966-67, c. 25, s. 38; 1967-68, c. 16, s. 10.

1 annee financiere, preparer un rapport des

depenses effectuees et des procedures prises

sous le regime de la presente loi, et le presenter

immediatement au Parlement ou, si le

Parlement n est pas alors en session, dans les

quinze jours de 1 ouverture de la session

suivante. S.R., c. Ill, art. 41; 1966-67, c. 25,

art. 38; 1967-68, c. 16, art. 10.

Rate of interest

Application of

this section

INTEREST ON FARM LOANS

42. (1) Notwithstanding the provisions of

any other statute or law, whenever any rate

of interest exceeding seven per cent is

stipulated for in any mortgage of farm real

estate, if any person liable to pay the

mortgage tenders or pays to the person
entitled to receive the money the amount

6wing on such mortgage and interest to the

time of payment, together with three months
further interest in lieu of notice, no interest

shall after the expiry of the three months

period aforesaid be chargeable, payable or

recoverable in respect of the said mortgage at

any rate in excess of five per cent per annum.

(2) This section applies in the case of any
mortgage heretofore or hereafter made and
whether or not the principal sum is due and

owing at the time such tender or payment is

made. R.S., c. Ill, s. 42.

INTERET SUR LES PRETS AGRICOLES

42. (1) Nonobstant les dispositions de tout Taux d interet

autre statut ou loi, lorsqu un taux d interet

excedant sept pour cent est stipule dans une

hypotheque sur tout immeuble agricole, si

une personne tenue de payer 1 hypotheque
offre ou paie a la personne ayant le droit de

recevoir 1 argent le montant du sur cette

hypotheque et 1 interet jusqu a la date du

paiement, plus trois mois d interet supple-
mentaire au lieu d avis, nul interet n est,

apres 1 expiration de la periode de trois mois

susdite, exigible, payable ou recouvrable a

l egard de ladite hypotheque a un taux

excedant cinq pour cent par annee.

(2) Le present article s applique dans le cas Application du

de toute hypotheque jusqu ici ou desormais pr

consentie, que la somme du principal soit ou
non due et echue a 1 epoque ou cette offre ou
ce paiement est fait. S.R., c. Ill, art. 42.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA
&amp;gt;
IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA

OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-6

An Act to authorize the making of certain

fiscal payments to provinces, and to

authorize the entry into tax collection

agreements with provinces

CHAPITRE F-6

Loi permettant de faire certains paiements
fiscaux aux provinces et autorisant la

conclusion d accords avec les provinces

pour la perception de I impot

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Federal-

Provincial Fiscal Arrangements Act. 1966-67, c.

89, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre : Loi sur les arrangements fiscaux entre le

gouvernement federal et les provinces. 1966-67,

c. 89, art. 1.

Definitions

&quot;fiscal

year&quot;

annee...*

&quot;former

Act&quot;

&quot;Minister&quot;

Minittre*

&quot;prescribed&quot;

preicrib

&quot;province&quot;

province*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;fiscal year&quot; means the period of twelve

months commencing on the 1st day of April
and ending on the 31st day of March next

following;

&quot;former Act&quot; means the Federal-Provincial

Fiscal Arrangements Act, chapter 58 of the

Statutes of Canada, 1960-61 ;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Finance
;

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

annee financiere designe la periode de

douze mois commengant le ler avril et se

terminant le 31 mars suivant
;

loi anterieure designe la Loi sur les

arrangements fiscaux entre le gouvernement

federal et les provinces, chapitre 58 des

Statute du Canada de 1960-61 ;

Ministre designe le ministre des Finances;

&quot;prescribed&quot; means prescribed by regulation ; prescrit signifie present par reglement ;

&quot;province&quot; does not include the Northwest

Territories or the Yukon Territory. 1966-67,

c. 89, s. 2.

Definitions

annee

financiere

&quot;fatal...&quot;

loi ante&amp;gt;ieure-

&quot;former...&quot;

province ne comprend ni les territoires du
Nord-Ouest ni le territoire du Yukon. 1966-

67, c. 89, art. 2.

Ministre*

&quot;Minuter&quot;

prescriu

&quot;preicribed&quot;

province*

&quot;province&quot;

Provincial

revenue

equalization

payments

PARTI

EQUALIZATION, STABILIZATION AND
SUCCESSION DUTY PAYMENTS

3. Subject to this Act, the Minister may
pay to a province, for each fiscal year in the

period commencing on the 1st day of April

1967 and ending on the 31st day of March

1972, a provincial revenue equalization pay-

PARTIE I

PAIEMENTS DE PEREQUATION, DE
STABILISATION ET DE DROITS

SUCCESSORAUX

3. Sous reserve de la presente loi, le Paiements de

Ministre peut verser a une province, pour ^.J^
8 &quot;

chaque annee financiere comprise dans la provincial

periode commenjant le ler avril 1967 et se

terminant le 31 mars 1972, un paiement de
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Provincial

revenue

stabilization

payments

ment not exceeding the amount computed in

accordance with section 7. 1966-67, c. 89, s. 3.

4. Subject to this Act, the Minister may
pay to a province, for each fiscal year

commencing on or after the 1st day of April

1967, a provincial revenue stabilization pay
ment not exceeding the amount computed in

accordance with section 10. 1966-67, c. 89, s. 4.

Succession duty 5. (i) The Minister may, for each fiscal

year commencing on or after the 1st day of

April 1967, pay to a province that does not

levy a succession duty as defined by regulation
in respect of successions or transmissions

consequent upon, or on property passing

upon, any death occurring in the fiscal year,

an amount equal to the basic estate tax

applicable to the province for the fiscal year.

Idem

&quot;Basic estate

tax&quot;

(2) The Minister may, for each fiscal year

commencing on or after the 1st day of April

1967, pay to a province that levies a succession

duty as defined by regulation in respect of

successions or transmissions consequent upon,
or on property passing upon, any death

occurring in the fiscal year, if that province
does not increase its succession duties in the

fiscal year beyond the rates thereof in effect

on the 31st day of March 1964, an amount

equal to one-third of the basic estate tax

applicable to the province for the fiscal year.

(3) In this section &quot;basic estate tax&quot; as

applied to a province for a fiscal year means
the amount, as determined by the Minister,

that would be derived from a tax equal to

seventy-five per cent of the total amount of

estate tax payable pursuant to the Estate Tax
Act in respect of

(a) property situated in the province and
included in the estates of persons dying in

the fiscal year domiciled in the province,

(fr) property situated in the province and
included in the estates of persons dying in

the fiscal year domiciled outside the

province, and

(c) property (other than real property)
situated outside Canada, passing to persons
domiciled or resident in the province and

perequation du revenu provincial, n excedant

pas le montant calcule selon 1 article 7. 1966-

67, c. 89, art. 3.

4. Sous reserve de la presente loi, le Paiementsde

Ministre peut verser a une province, pour ^venu*

chaque annee financiere commengant le ler provincial

avril 1967 ou apres cette date, un paiement
de stabilisation du revenu provincial n exce

dant pas le montant calcule selon 1 article 10.

1966-67, c. 89, art. 4.

5. (1) Le Ministre peut, pour chaque annee

financiere commengant le ler avril 1967 ou

apres cette date, verser a une province qui ne

preleve pas un impot successoral defini par

reglement, a 1 egard de successions ou trans-

ferts consecutifs a un deces, ou sur les biens

transmis a la suite d un deces, survenu au
cours de 1 annee financiere, un montant egal

a 1 impot de base sur les biens transmis par
deces applicable a la province pour 1 annee

financiere.

(2) Le Ministre peut, pour chaque annee Idem

financiere commenc.ant le ler avril 1967 ou

apres cette date, verser a une province qui

preleve un impot successoral defini par

reglement, a 1 egard de successions ou trans-

ferts consecutifs a un deces, ou sur les biens

transmis a la suite d un deces, survenu au

cours de 1 annee financiere, si cette province
n augmente pas dans 1 annee financiere ses

droits successoraux au-dela des taux en

vigueur le 31 mars 1964, un montant egal a

up tiers de I impot de base sur les biens

transmis par deces applicable a la province

pour 1 annee financiere.

(3) Dans le present article, impot de base impot debase

i i i / \ .11 sur les biens
sur les biens transmis par deces, telle que transmi8par

1 expression s applique a une province pour deces.

une annee financiere, designe le montant que
determine le Ministre, qui proviendrait d un

impot egal a soixante-quinze pour cent du

montant total de I impot sur les biens transmis

par deces payable en conformite de la Loi de

I impot sur les biens transmis par deces relative-

ment

a) aux biens situes dans la province et

compris dans les successions de personnes

qui decedent durant 1 annee financiere et

sont domiciliees dans la province,

6) aux biens situes dans la province et

compris dans les successions de personnes

qui decedent durant 1 annee financiere et

3032



Parti Federal-Provincial Fiscal Arrangements Chap. F-6

included in the estates of persons dying in

the fiscal year domiciled in the province.

1966-67, c. 89, s. 5.

CRF 6. The amounts authorized to be paid by
sections 3, 4 and 5 shall be paid out of the

Consolidated Revenue Fund at such times

and in such manner as may be prescribed.

1966-67, c. 89, s. 6.

sont domiciliees hors de la province, et

c) aux biens (autres que les biens immeubles)
situes hors du Canada, transmis a des

personnes ayant leur domicile ou leur

residence dans la province et compris dans

les successions de personnes qui decedent

durant Pannee financiere et sont domiciliees

dans la province. 1966-67, c. 89, art. 5.

6. Les montants dont le versement est F.R.C.

autorise par les articles 3, 4 et 5 doivent etre

payes sur le Fonds du revenu consolide aux

epoques et de la maniere qui peuvent etre

prescrites. 1966-67, c. 89, art. 6.

Provincial Revenue Equalization Payments Paiements de perequation du revenu provincial

Provincial

revenue

equalization

payments

General

equalization

7. The provincial revenue equalization

payment that may be paid to a province for

a fiscal year is an amount equal to

(a) the general equalization applicable to

the province for the fiscal year computed
in accordance with section 8,

(6) in the case of a province to which a

grant was paid under subsection 3(2) of the

former Act in respect of the fiscal year

commencing on the 1st day of April 1966,

the guaranteed equalization applicable to

the province for the fiscal year computed
in accordance with subsection 9(1), or

(c) in the case of the Province of Saskat

chewan and in respect of each fiscal year in

the period commencing on the 1st day of

April 1967 and ending on the 31st day of

March 1971, the guaranteed equalization

applicable to the province for the fiscal

year computed in accordance with subsec

tion 9(2),

whichever is the greatest. 1966-67, c. 89, s. 7.

8. (1) The general equalization applicable
to a province for a fiscal year is an amount,
as determined by the Minister, equal to the

product obtained by multiplying the popula
tion of the province for the fiscal year by the

amount, if any, that will cause

(a) the per capita amount derived by
dividing

(i) the aggregate of the products obtained

by multiplying the national average

provincial revenue rate for each revenue

source for the fiscal year by the revenue

base for that revenue source for the

7. Le paiement de perequation du revenu Paiements de

i . A, , \ perequation du
provincial qui peut etre verse a une province, ,evenu

pour une annee financiere, est un montant provincial

egal au plus eleve des montants suivants :

a) la perequation globale, applicable a la

province pour Pannee financiere, calculee

en conformite de Particle 8,

b) dans le cas d une province a laquelle une

subvention a ete versee en vertu du

paragraphe 3(2) de la loi anterieure relative-

ment a Pannee financiere commenc.ant le

ler avril 1966, la perequation garantie,

applicable a la province pour Pannee

financiere, calculee en conformite du para

graphe 9(1), ou

c) dans le cas de la province de Saskatche

wan et relativement a chaque annee

financiere comprise dans la periode com

menc.ant le ler avril 1967 et se terminant le

31 mars 1971, la perequation garantie,

applicable a la province pour Pannee

financiere, calculee en conformite du para

graphe 9(2). 1966-67, c. 89, art. 7.

8. (1) La perequation globale, applicable a

une province pour une annee financiere, est
gl

un montant, determine par le Ministre, egal
au produit obtenu en multipliant le chiffre

de la population de la province pour Pannee
financiere par le montant, s il existe, qui
rendra

a) le montant par tete, provenant de la

division

(i) de Pensemble des produits obtenus en

multipliant le taux national moyen du
revenu provincial concernant chaque
source de revenu, relatif a Pannee finan-
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Definitions

&quot;fiscal

period&quot;

exercice...*

&quot;national

average

provincial

revenue

rate&quot;

tauz...

&quot;revenue

base&quot;

bate...*

&quot;revenue

source&quot;

source...

by

province for the fiscal year,

(ii) the population of the province for

the fiscal year,

to equal

(6) the per capita amount derived by
dividing

(i) the aggregate of the products obtained

by multiplying the national average

provincial revenue rate for each revenue

source for the fiscal year by the revenue

base for that revenue source for all the

provinces for the fiscal year,

by

(ii) the total population of all the

provinces for the fiscal year.

(2) In this section

fiscal period&quot; for a revenue source means
such period as may be prescribed, in the

case of that revenue source, for the purpose
of determining the national average pro
vincial revenue rate for that revenue source

for a fiscal year ;

national average provincial revenue rate&quot;

for a revenue source for a fiscal year is the

rate derived by dividing

(a) the total revenue, as determined by the

Minister, from that revenue source for all

the provinces for the fiscal period prescribed

in the case of that revenue source,

by

(fc) the total revenue base, as determined

by the Minister, for that revenue source for

all the provinces for the fiscal period

prescribed in the case of that revenue

source
;

revenue base&quot; for a revenue source for a

province for a fiscal year has the meaning
given to that expression by regulation ;

revenue source&quot; means any of the following

sources, as more particularly defined by
regulation, from which provincial revenues

are or may be derived, namely :

(a) personal income tax,

(6) corporation income tax,

(c) succession duties and shares of estate tax,

(d) general sales tax,

Definitions

ciere, par la base de revenu concernant

cette source de revenu pour la province
relatif a Pannee financiere,

par

(ii) le chiffre de la population de la

province pour Pannee financiere,

egal

6) au montant par tete resultant de la

division

(i) de Pensemble des produits obtenus en

multipliant le taux national moyen du

revenu provincial concernant chaque
source de revenu, relatif a Pannee finan

ciere, par la base de revenu concernant

cette source de revenu pour toutes les

provinces relatif a Pannee financiere

par

(ii) le chiffre de la population totale de

toutes les provinces pour Pannee finan

ciere.

(2) Dans le present article

base de revenu, a Pegard d une source de asede

\ 1 1 r i revenu
revenu concernant une province a Pegard rei)enue

d une annee financiere a la signification

donnee a cette expression par reglement ;

exercice financier* pour une source de revenu enercice

designe telle periode qui peut etre prescrite,

dans le cas de cette source de revenu, aux
fins de determiner le taux national moyen
du revenu provincial concernant cette source

de revenu pour une annee financiere ;

source de revenu designe Pune quelconque
des sources suivantes, telles qu elles sont

plus particulierement definies par regle

ment, dont proviennent ou peuvent provenir
les revenus provinciaux, savoir:

a) impot sur le revenu des particuliers,

6) impot sur le revenu des societes,

c) droits de succession et part de Pimpot
sur les biens transmis par deces,

d) taxe generale de vente,

e) taxes sur les carburants pour moteurs,

f) revenus provenant des vehicules a moteur,

g) revenus provenant des boissons alcooli-

ques,

h) revenus des exploitations forestieres,

i) redevances des concessions petrolieres,

j) redevances des concessions de gaz naturel,

k) cessions des concessions de la Couronne
et des droits de reserve sur les terrains

source de

revenue*

&quot;revenue source&quot;
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(e) motor fuel tax,

(/) motor vehicle revenues,

(g) alcoholic beverage revenues,

(h) forestry revenues,

(i) oil royalties,

0) natural gas royalties,

(k) sales of Crown leases and reservations

on oil and natural gas lands,

(0 oil and gas revenues, other than those

described in paragraphs (i), 0) and (k),

(m) metallic and non-metallic mineral reve

nues,

(n) water power rentals,

(o) provincial taxes, other than those

described in any of paragraphs (a) to (n), and

(p) miscellaneous provincial revenues.

Application (3) jn determining for the purposes of the

definition &quot;national average provincial reve

nue rate&quot; in subsection (2) the revenue from
the revenue source described in paragraph (o)

of the definition &quot;revenue source&quot; in subsec

tion (2) for a province for a fiscal year, the

Minister may deduct from the amount that

but for this subsection would have been the

revenue therefrom the estimated amount, as

determined by the Minister, by which the

revenues derived by Canada from individual

income taxes for the taxation year ending in

that fiscal year under the Income Tax Act are

less than the revenues that would have been

derived from such taxes for that taxation year
if no additional amounts had been deductible

under section 37 of that Act, in the case of

individuals resident in that province in that

taxation year,

(a) in consequence of the province providing

schooling allowances within the meaning of

the Youth Allowances Act, and

(6) in consequence of the application to

that province of the Established Programs

(Interim Arrangements) Act.

recelant du petrole ou du gaz naturel,

/) revenus sur le petrole et le gaz naturel

autres que ceux que decrivent les alineas i),

j) et k),

m) revenus provenant des minerais metalli-

ques et non metalliques,

n) location d energie hydro-electrique,

6) taxes provinciales, autres que celles que
decrit 1 un quelconque des alineas a) a n), et

p) revenus provinciaux divers
;

taux national moyen du revenu provincial*
t4ui national

, moyen du revenu
concernant une source de revenu pour une

provincjai.

annee financiere est le taux obtenu en &quot;national. ..&quot;

divisant

o) le revenu global, que determine le

Ministre, provenant de cette source de

revenu pour toutes les provinces a 1 egard
de 1 exercice financier prescrit dans le cas

de cette source de revenu,

par

6) la base du revenu global, que determine

le Ministre, concernant cette source de

revenu pour toutes les provinces a 1 egard
de 1 exercice financier prescrit dans le cas

de cette source de revenu.

(3) En determinant aux fins de la definition Application

du taux national moyen du revenu provin-
cial au paragraphe (2), le revenu provenant
de la source de revenu decrit a 1 alinea o) de

la definition de source de revenu au

paragraphe (2) a 1 egard d une province pour
une annee financiere, le Ministre peut deduire

du montant qui, n etait-ce le present paragra

phe, aurait ete le revenu en provenant, le

montant estimatif, que determine le Ministre,

par lequel les revenus obtenus par le Canada
des impots sur le revenu des particuliers, pour
1 annee d imposition se terminant dans cette

annee financiere en vertu de la Loi de I impot
sur le revenu, sont inferieurs aux revenus qui
auraient ete obtenus de ces impots durant

1 annee d imposition si aucun montant
additionnel n avait ete deductible en vertu

de 1 article 37 de cette loi, dans le cas de

particuliers residant dans cette province au
cours de cette annee d imposition,

a) par suite du paiement par la province
d allocations scolaires au sens ou 1 entend
la Loi sur les allocations aux jeunes, et

6) par suite de 1 application a cette province
de la Loi sur les programmes etablis (Arran

gements provisoires).
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Determination

of population

Guaranteed

equalization

Saskatchewan

transitional

payments

(4) For purposes of this section

(a) the population of a province

(i) for a calendar year in which a census

thereof was taken, is the population as

ascertained by the census, and

(ii) for any other calendar year, is the

population on the 1st day of June in that

year as estimated by the Dominion
Statistician on the assumption that the

population changed by the same number
of persons annually between censuses;

and

(6) the population of a province for a fiscal

year is the population determined in

accordance with this subsection for the

calendar year in which the fiscal year

begins. 1966-67, c. 89, s. 8.

9. (1) The guaranteed equalization appli
cable to a province referred to in paragraph
7(6) for a fiscal year is an amount equal to

the aggregate of

(a) the amounts payable to the province
under subsections 3(1) and (2) of the former

Act in respect of the fiscal year commencing
on the 1st day of April 1966,

(6) in the case of the Provinces of Nova
Scotia, New Brunswick and Newfoundland,
the amount of ten and one-half million

dollars each, and

(c) in the case of the Province of Prince

Edward Island, the amount of three and
one-half million dollars.

(2) The guaranteed equalization applicable
to the Province of Saskatchewan for a fiscal

year is an amount, as determined by the

Minister, equal to the product obtained by
multiplying the amount payable to the

Province of Saskatchewan under subsection

3(1) of the former Act in respect of the fiscal

year commencing on the 1st day of April

1966, by the following fraction :

(a) in respect of the fiscal year commencing
on April 1, 1967, four-fifths;

(6) in respect of the fiscal year commencing
on April 1, 1968, three-fifths;

(c) in respect of the fiscal year commencing
on April 1, 1969, two-fifths; and

(d) in respect of the fiscal year commencing
on April 1, 1970, one-fifth. 1966-67, c. 89, s. 9.

Caiculdeia

population
(4) Aux fins du present article,

a) le chiffre de la population d une pro

vince,

(i) pour une annee civile ou un recense-

ment de cette population a ete fait, est le

chiffre de la population etabli par le

recensement, et

(ii) pour toute autre annee civile, est le

chiffre de la population le ler juin de

1 annee en question, selon 1 estimation du
statisticien federal, fondee sur la pre-

somption que la variation du chiffre de

la population a ete la meme chaque
annee entre les recensements ;

et

6) le chiffre de la population d une province

pour une annee financiere est le chiffre de

la population etabli en conformite du

present paragraphs pour 1 annee civile ou

commence 1 annee financiere en question.

1966-67, c. 89, art. 8.

9. (1) La perequation garantie applicable

a une province mentionnee a 1 alinea 76),
gara

pour une annee financiere, est un montant

egal a 1 ensemble

a) des montants payables a la province en

vertu des paragraphes 3(1) et (2) de la loi

anterieure, relativement a 1 annee financiere

commengant le ler avril 1966,

6) dans le cas des provinces de Nouvelle-

Ecosse, du Nouveau-Brunswick et de Terre-

Neuve, du montant de dix millions et demi
de dollars chacune, et

c) dans le cas de la province de 1 Ile du

Prince-Edouard, du montant de trois mil

lions et demi de dollars.

(2) La perequation garantie applicable a la101,1
province de Saskatchewan, pour une annee

financiere, est un montant, determine par le

Ministre, egal au produit de la multiplication

du montant payable a la province de

Saskatchewan en vertu du paragraphe 3(1) de

la loi anterieure relativement a 1 annee

financiere commengant le ler avril 1966, par
la fraction suivante :

a) relativement a 1 annee financiere com-

menc.ant le ler avril 1967 : quatre cinquie-

mes;

6) relativement a 1 annee financiere com-

mengant le ler avril 1968 : trois cinquiemes ;

c) relativement a 1 annee financiere com-

mengant le ler avril 1969 : deux cinquiemes ;

et

transitoires a la
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d) relativement a 1 annee financiere com-

mengant le ler avril 1970: un cinquieme.

1966-67, c. 89, art. 9.

Provincial Revenue Stabilization Payments Paiements de stabilisation du revenu provincial

Provincial

revenue

stabilization

payments

Definitions

&quot;adjusted

current net

general

revenue&quot;

revenu general

net courant.. *

&quot;net general

revenue&quot;

menu general

net*

10. (1) The provincial revenue stabiliza

tion payment that may be paid to a province
for a fiscal year is the amount, as determined

by the Minister, by which

(a) ninety-five per cent of the net general
revenue of the province for the immediately

preceding fiscal year

exceeds

(6) the adjusted current net general revenue

of the province for the fiscal year.

(2) In this section

&quot;adjusted current net general revenue&quot;, as

applied to a province for a fiscal year,

means the net general revenue for the fiscal

year adjusted in prescribed manner on the

basis of the revenue rates and revenue

structure of the province in effect for the

immediately preceding year;

&quot;net general revenue&quot;, as applied to a

province for a fiscal year, means the net

general revenue for the fiscal year as shown
in the table &quot;Net General Revenue for

Fiscal Year&quot; in the publication of the

Dominion Bureau of Statistics entitled

&quot;Provincial Government Finance, Revenue
and Expenditure&quot;, altered in prescribed

manner to reflect

(a) the average revenue of the province
from the revenue source described in

paragraph (c) of the definition &quot;revenue

source&quot; in subsection 8(2) for that and the

two immediately preceding fiscal years, and

(6) the average revenue of the province
from the revenue source described in

paragraph (k) of the definition &quot;revenue

source&quot; in subsection 8(2) for that and the

four immediately preceding fiscal years,

and minus any amount deductible under

subsection 8(3) in determining the revenue

of the province for the fiscal year from the

revenue source referred to in that subsection.

10. (1) Le montant du paiement de stabi- Foment* de

.. . i t i stabilisation du
hsation du revenu provincial, qui peut etre revenu

effectue a une province pour une annee provincial

financiere, est le montant, determine par le

Ministre, par lequel

a) quatre-vingt-quinze pour cent du revenu

general net de la province pour 1 annee

financiere immediatement anterieure

excedent

b) le revenu general net courant ajuste de

la province pour 1 annee financiere.

(2) Dans le present article Definitions

revenu general net, s appliquant a une revenu general

province pour une annee financiere, signifie ^
le revenu general net de 1 annee financiere

indique au tableau Recettes generates
nettes de 1 annee financiere de la publica
tion du Bureau federal de la statistique

intitulee Finances provinciates, recettes et

depenses, modifie selon la methode pres-

crite pour refleter

a) la moyenne du revenu de la province

provenant de la source de revenu decrite a

1 alinea c) de la definition de source de

revenu au paragraphe 8(2), pour ladite

annee et les deux annees financieres

immediatement anterieures, et

6) la moyenne du revenu de la province

provenant de la source de revenu decrite a

1 alinea k) de la definition de source de

revenu au paragraphe 8(2) pour ladite

annee et les quatre annees financieres

immediatement anterieures,

et moins tout montant deductible en vertu

du paragraphe 8(3) lors de la determination

du revenu de la province pour 1 annee
financiere provenant de la source de revenu

mentionnee dans ce paragraphe ;

revenu general net courant ajuste, s appli-
revenu general

quant a une province pour une annee
g^^&quot;*

financiere signifie le revenu general net de &quot;adjutted...&quot;

1 annee financiere ajuste selon la methode

prescrite en se basant sur les taux et la

structure du revenu de la province en

vigueur durant 1 annee immediatement
anterieure.

Application to

be made
(3) A provincial revenue stabilization pay- (3) Un paiement de stabilisation du revenu Demande a faire
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ment may be paid to a province in respect of

a fiscal year only upon receipt by the Minister,

not later than eighteen months after the end
of the fiscal year, of an application by the

province therefor containing such information

as may be prescribed. 1966-67, c. 89, s. 10.

provincial ne peut etre verse a une province
relativement a une annee financiere que sur

reception par le Ministre, dans les dix-huit

mois posterieurs a la fin de 1 annee financiere,

d une demande faite a cet effet par la province
et fournissant les renseignements qui peuvent
etre presents. 1966-67, c. 89, art. 10.

Definitions

&quot;adjustment

payment&quot;

paiement...*

&quot;educational

institution&quot;

eta6itttemeni...

&quot;federal revenue

abatement

relating to post-

secondary

education&quot;

tabattement..

&quot;junior

matriculation&quot;

immatricula-

non...

&quot;operating

expenditures&quot;

frail...*

&quot;post-secondary

education&quot;

enteignement...*

&quot;post-secondary

level&quot;

m t fau...*

Determination

of population

and financial

year

PART II

POST-SECONDARY EDUCATION
ADJUSTMENT PAYMENTS

11. (1) In this Part

adjustment payment&quot; means a post-second

ary education adjustment payment referred

to in section 12;

educational institution&quot; means an institution

of learning that offers courses at a post-

secondary level
;

federal revenue abatement relating to post-

secondary education&quot; applicable to a prov
ince for a fiscal year has the meaning given
to that expression by section 15 ;

&quot;junior matriculation&quot;, in respect of a prov

ince, has the meaning given to that

expression by regulation ;

&quot;operating expenditures&quot; for post-secondary
education in a province in a fiscal year has

the meaning given to that expression by
section 14;

&quot;post-secondary education&quot;, in respect of a

province, means every course of studies in

the province that

(a) requires for admission the attainment

of a level not lower than that of junior
matriculation in the province,

(6) is of not less than twenty-four weeks

duration, and

(c) has been certified as a course of studies

at a post-secondary level by such person or

persons as may be designated by the

Lieutenant Governor in Council of the

province for such purpose ;

&quot;post-secondary level&quot; has the meaning given
to that expression by regulation.

(2) For the purposes of this Part

(a) the population of a province for a

calendar year is the population on the 1st

PARTIE II

PAIEMENTS DE RAJUSTEMENT POUR
L ENSEIGNEMENT
POST-SECONDAIRE

11. (1) Dans la presente Partie

abattement du revenu federal relatif a

1 enseignement post-secondaire, lorsque

1 expression s applique a une province pour
une annee financiere, a le sens que lui

donne 1 article 15;

enseignement post-secondaire, relativement

a une province, s entend de chaque cours

donne dans la province qui

a) exige comme condition d admission un
niveau d instruction au moins egal a

rimmatriculation junior dans la province,

6) s etend sur vingt-quatre semaines au

moins, et

c) a ete accredite comme cours du niveau

post-secondaire par la personne, ou les

personnes que le lieutenant-gouverneur en

conseil de la province peut designer a cet

effet
;

etablissement d enseignement designe un
etablissement d enseignement qui offre des

cours a un niveau post-secondaire ;

frais de fonctionnement de 1 enseignement

post-secondaire dans une province pour une

annee financiere a le sens donne a cette

expression par 1 article 14;

immatriculation junior, relativement a une

province, a le sens donne a cette expression

par reglement;

niveau post-secondaire a le sens donne a

cette expression par reglement ;

paiement de rajustement designe un paie-

ment de rajustement pour 1 enseignement

post-secondaire mentionne a 1 article 12.

(2) Aux fins de la presente Partie,

a) le chiffre de la population d une province

pour une annee civile est le chiffre de la

Definitions

sbattement du

revenu fedeial

relatif a

1 enseignement

post-

secondaire*

&quot;federal...&quot;

enseignement

post-

secondaire

&quot;pot-iecondary

education&quot;

etablissement

d enseignement.

&quot;educational...&quot;

frais de

fonctionnement*

&quot;operating...&quot;

immatricula-

tion

junior*

&quot;junior...&quot;

niveau post-

secondaire*

&quot;pott-secondary

level

paiement de

rajustement*

&quot;adjustment...&quot;

Determination

de la population

et de 1 exercice

financier
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Post-secondary

education

adjustment

payments

Adjustment

payments for

1967

day of June in that year as estimated by
the Dominion Statistician ; and

(b) a financial year of an educational

institution is related to a fiscal year if more
than one-half of the total number of days
in the financial year fall within the fiscal

year. 1966-67, c. 89, s. 11.

12. Subject to this Act, the Secretary of

State of Canada may, for each fiscal year in

the period commencing on the 1st day of

April 1967 and ending on the 31st day of

March 1972, authorize the payment to a

province of a post-secondary education adjust
ment payment not exceeding the amount

computed in accordance with section 13. 1966-

67, c. 89, s. 12.

13. (1) The adjustment payment that may
be paid to a province for the fiscal year

commencing on the 1st day of April 1967 is

an amount equal to

(a) the greater of

(i) an amount, as determined by the

Secretary of State of Canada, equal to

fifty per cent of the operating expendi
tures for post-secondary education in the

province in the fiscal year, and

(ii) the product obtained by multiplying

$15 by the population of the province for

the 1967 calendar year,

minus

(6) the aggregate of

(i) the federal revenue abatement relating

to post-secondary education applicable to

the province for the fiscal year,

(ii) in the case of a province described in

paragraph 7(6) or (c), the lesser of

(A) the portion, as determined in

prescribed manner, of the provincial

revenue equalization payment payable
to the province for the fiscal year that

is attributable to the federal revenue

abatement relating to post-secondary

education applicable to the province
for the fiscal year, and

(B) the amount, if any, by which the

general equalization applicable to the

province for the fiscal year, computed
in accordance with section 8, exceeds

the guaranteed equalization applicable

to the province for the fiscal year,

computed in accordance with subsection

population au ler juin de cette annee selon

1 estimation du statisticien federal; et

6) un exercice financier d un etablissement

d enseignement se rapporte a une annee

financiere si plus de la moitie de tous les

jours de 1 exercice financier sont des jours

de 1 annee financiere. 1966-67, c. 89, art. 11.

12. Sous ^reserve
de la presente loi, le

secretaire d Etat du Canada peut, pour chaque
annee financiere de la periode commengant 1 enseignement

le ler avril 1967 et se terminant le 31 mars p&amp;lt;it-secondsire

1972, autoriser le versement a une province
d un paiement de rajustement pour 1 ensei

gnement post-secondaire ne depassant pas le

montant calcule en conformite de 1 article 13.

1966-67, c. 89, art. 12.

13. (1) Le paiement de rajustement qui

peut etre verse a une province pour 1 annee

financiere commengant le ler avril 1967 est

un montant egal

a) au plus eleve des deux suivants :

(i) un montant, determine par le secre

taire d Etat du Canada, egal a cinquante

pour cent des depenses de fonctionnement

de 1 enseignement post-secondaire de la

province dans 1 annee financiere, ou

(ii) le produit obtenu en multipliant $15

par le chiffre de la population de la

province pour 1 annee civile 1967,

moins

6) 1 ensemble de

(i) 1 abattement du revenu federal relatif

a 1 enseignement post-secondaire applica
ble a la province pour 1 annee financiere,

(ii) plus, dans le cas d une province
decrite a 1 alinea 76) ou c), le moindre des

deux suivants :

(A) la partie, determined de la maniere

prescrite, du paiement de perequation
du revenu provincial payable a la

province pour 1 annee financiere, qui
est attribuable a 1 abattement du revenu

federal relatif a 1 enseignement post-

secondaire applicable a la province

pour 1 annee financiere, ou

(B) le montant, s il en est, par lequel

la perequation generale applicable a la

province pour 1 annee financiere, cal-

culee conformement a 1 article 8,

depasse la perequation garantie appli
cable a la province pour 1 annee
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Adjustment

payment* after

1967

9(1) or (2), as the case may be, and

(iii) in the case of any other province,

the portion, as determined in prescribed

manner, of the provincial revenue equal
ization payment payable to the province
for the fiscal year that is attributable to

the federal revenue abatement relating

to post-secondary education applicable to

the province for the fiscal year.

(2) Subject to subsection (3), the adjustment

payment that may be paid to a province for

a fiscal year commencing after the 1st day of

April 1967 is an amount equal to

(a) in the case of a province in respect of

which the amount determined under sub-

paragraph (l)(a)(i) is greater than the

amount determined under subparagraph
(l)(a)(ii), the amount, as determined by the

Secretary of State of Canada, that is equal
to fifty per cent of the operating expendi
tures for post-secondary education in the

province in the fiscal year;

(6) in the case of any other province, the

product obtained by multiplying

(i) the amount determined for the

immediately preceding fiscal year under

paragraph (l)(a) if such year commenced
on the 1st day of April 1967, or under this

paragraph if such year commenced after

the 1st day of April 1967,

by

(ii) the quotient derived by dividing

(A) the aggregate of the amounts, as

determined by the Secretary of State

of Canada, of the operating expendi
tures for post-secondary education in

all of the provinces in the fiscal year,

by

(B) the aggregate of the amounts, as

determined by the Secretary of State

of Canada, of the operating expendi
tures for post-secondary education in

all of the provinces in the immediately

preceding fiscal year,

minus

(c) the aggregate of

(i) the federal revenue abatement relating

to post-secondary education applicable to

the province for the fiscal year,

financiere, calculee conformement au

paragraphe 9(1) ou (2), selon le cas, et

(iii) plus, dans le cas de toute autre

province, la partie, determinee de la

maniere prescrite, du paiement de pere-

quation du revenu provincial a verser a

la province pour 1 annee financiere, qui

est attribuable a 1 abattement du revenu

federal se rapportant a 1 enseignement

post-secondaire applicable a la province

pour 1 annee financiere.

(2) Sous reserve du paragraphe (3), le

paiement de rajustement qui peut etre verse

a une province pour une annee financiere

commenc.ant apres le ler avril 1967 est un
montant egal

a) dans le cas d une province relativement

a laquelle le montant determine en vertu

du sous-alinea (l)a)(i) est superieur au

montant determine en vertu du sous-alinea

(l)a)(ii), au montant, determine par le

secretaire d Etat du Canada, qui est egal a

cinquante pour cent des depenses de

fonctionnement pour 1 enseignement post-

secondaire de la province dans 1 annee

financiere
;

6) dans le cas de toute autre province, au

produit obtenu en multipliant

(i) le montant determine pour 1 annee

financiere immediatement anterieure en

vertu de Palinea (l)a) si cette annee a

commence le ler avril 1967, ou en vertu

du present alinea si cette annee a

commence apres le ler avril 1967,

par

(ii) le quotient obtenu en divisant

(A) 1 ensemble des montants, determi

nes par le secretaire d Etat du Canada,
des depenses de fonctionnement de

1 enseignement post-secondaire de tou-

tes les provinces dans 1 annee financiere,

par

(B) 1 ensemble des montants, determi

nes par le secretaire d Etat du Canada,
des depenses de fonctionnement de

1 enseignement post-secondaire de tou-

tes les provinces dans 1 annee financiere

immediatement anterieure,

moins

c) 1 ensemble

(i) de 1 abattement du revenu federal
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Alteration of

adjustment

payments

Operating

expenditures

(ii) in the case of a province described in

paragraph 7(6) or (c), the lesser of

(A) the portion determined in the

manner described in clause (l)(6)(ii)(A)

for the fiscal year, and

(B) the amount, if any, determined in

the manner described in clause (1)(6)

(ii)(B) for the fiscal year, and

(iii) in the case of any other province,
the amount determined in the manner
described in subparagraph (l)(b)(iii) for

the fiscal year.

(3) Where the adjustment payment that

may be paid to a province, other than a

province described in paragraph (2)(a), for a

fiscal year commencing after the 1st day of

April 1967 is less than

(a) the amount, as determined by the

Secretary of State of Canada, equal to fifty

per cent of the operating expenditures for

post-secondary education in the province in

the fiscal year

minus

(6) the aggregate determined in the manner
described in paragraph (2)(c) for the fiscal

year,

the adjustment payment that may be paid to

the province for the fiscal year shall be an

amount equal to the amount referred to in

paragraph (a) minus the aggregate referred to

in paragraph (6), and in computing the

adjustment payment that may be paid to the

province for any subsequent fiscal year the

province shall be deemed to be a province
described in paragraph (2)(a). 1966-67, c. 89,

s. 13.

14. (1) Subject to subsections (2) and (3),

the operating expenditures for post-secondary
education in a province in a fiscal year are

the aggregate of the operating expenditures
incurred for post-secondary education by or

in respect of each educational institution in

the province during the financial year of the

institution related to the fiscal year, but do

not include

(a) any amount expended in respect of

student financial aid ;

(b) any amount expended as or on account

relatif a 1 enseignement post-secondaire

applicable a la province pour 1 annee

financiere,

(ii) plus, dans le cas d une province
decrite a 1 alinea 76) ou c), le moindre des

deux suivants :

(A) la partie determined de la maniere

indiquee a la disposition (l)6)(ii)(A)

pour 1 annee financiere, ou

(B) le montant, s il en est, determine

de la maniere indiquee a la disposition

(l)fr)(ii)(B) de 1 annee financiere, et

(iii) plus, dans le cas de toute autre

province, le montant determine de la

maniere decrite au sous-alinea

pour 1 annee financiere.

(3) Lorsque le paiement de rajustement qui
Modification des

peut etre verse a une province, autre qu une

province decrite a 1 alinea (2)o), pour une

annee financiere commenc.ant apres le ler

avril 1967, est moindre que

a) le montant determine par le secretaire

d Etat du Canada, egal a cinquante pour
cent des frais de fonctionnement de 1 ensei

gnement post-secondaire dans la province

pour 1 annee financiere

moins

b) 1 ensemble determine de la maniere

decrite a 1 alinea (2)c) pour 1 annee finan

ciere,

le paiement de rajustement qui peut etre

verse a la province pour 1 annee financiere

doit etre un montant egal au montant
mentionne a 1 alinea a) moins 1 ensemble

mentionne a 1 alinea 6), et, dans le calcul du

paiement de rajustement qui peut etre verse

a la province pour toute annee financiere

subsequente, la province est reputee etre une

province decrite a 1 alinea (2)a). 1966-67, c. 89,

art. 13.

14. (1) Sous reserve des paragraphes (2) et Frais de

(3), les frais de fonctionnement de 1 enseigne-
f&amp;lt;

ment post-secondaire d une province dans une
annee financiere sont 1 ensemble des frais de

fonctionnement encourus pour 1 enseignement

post-secondaire par chaque etablissement

d enseignement de la province au cours de

1 exercice financier de 1 etablissement se

rapportant a 1 annee financiere ou a son

egard, mais ne comprennent pas,

o) tout montant depense pour aider finan-

cierement 1 etudiant;
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Idem

Idem

of the capital cost of land, buildings,

physical plant, facilities or equipment,

except as otherwise provided by regulation ;

(c) any amount expended as or on account

of interest ;

(d) any amount expended in payment of a

capital debt
;

(e) any provision for depreciation on build

ings, physical plant, facilities or equipment ;

(f) any amount expended in respect of a

prescribed ancillary enterprise undertaken

or operated by an educational institution ;

and

(g) such portion of any amount expended
as or on account of rent on land, buildings,

physical plant, facilities or equipment as

may be prescribed.

Federal revenue

abatement

(2) In determining the operating expendi
tures incurred for post-secondary education

by or in respect of an educational institution

during a financial year of the institution,

there shall be deducted from the amount
thereof otherwise determined

(a) any amount received by the institution

in the year for assisted, sponsored or

contract research
;
and

(6) any amount received by the institution

in the year from Her Majesty in right of

Canada or any agent thereof or from the

Canada Council
;

except as otherwise provided by regulation.

(3) In determining the operating expendi
tures for post-secondary education in a

province in a fiscal year, there shall be

deducted from the amount thereof otherwise

determined any amount paid to the province
in the year by Her Majesty in right of Canada
or any agent thereof, otherwise than pursuant
to this Act, that is prescribed for purposes of

this subsection to be an amount paid in

respect of post-secondary education. 1966-67,

c. 89, s. 14.

15. The federal revenue abatement relating
to post-secondary education applicable to a

province for a fiscal year is the amount of the

revenue loss sustained by Canada in respect
of the fiscal year, by virtue of certain

6) tout montant depense a titre de cout

d immobilisation de terrains, batiments,

installations materielles, locaux ou biens

d equipement, ou a valoir sur ceux-ci, sauf

disposition contraire d un reglement ;

c) tout montant depense a titre d interet ou
a valoir sur celui-ci

;

d) tout montant depense en paiement d une

dette d immobilisation;

e) toute provision pour depreciation sur les

batiments, installations materielles, locaux

ou les biens d equipement;

f) tout montant depense relativement a une

entreprise auxiliaire prescrite geree ou

exploitee par un etablissement d enseigne-

ment; et

g) telle partie de tout montant depense a

titre de location de terrains, batiments,
installations materielles, locaux ou de biens

d equipement qui peut etre prescrite, ou a

valoir sur ceux-ci.

(2) En determinant les frais de fonctionne- Idem

ment encourus pour 1 enseignement post-

secondaire par un etablissement d enseigne-
ment ou a son egard au cours d un exercice

financier de 1 etablissement, il doit etre deduit

de leur montant autrement determine

a) tout montant rec.u par 1 etablissement

dans 1 annee pour la recherche subvention-

nee, prise en charge ou sous contrat ; et

6) tout montant rec.u par 1 etablissement

dans 1 annee de Sa Majeste du chef du
Canada ou de tout mandataire de celle-ci

ou du Conseil des Arts du Canada ;

sauf s il y est autrement prevu par reglement.

(3) En determinant les frais de fonctionne- Idem

ment de 1 enseignement post-secondaire d une

province dans une annee financiere, il doit

etre deduit de leur montant autrement

determine tout montant, paye a la province
dans 1 annee par Sa Majeste du chef du

Canada ou par tout mandataire de celle-ci

autrement qu en conformite de la presente

loi, qui est present aux fins du present

paragraphs comme etant un montant paye
relativement a 1 enseignement post-secon

daire. 1966-67, c. 89, art. 14.

15. L abattement du revenu federal ayant Abattementdu

, \ it i i revenu federal
trait a lenseignement post-secondaire appli

cable a une province pour une annee financiere

est le montant de la perte de revenu subie par
le Canada a 1 egard de 1 annee financiere, par
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deductions permitted by Part I of the Income
Tax Act in computing income taxes payable
for a taxation year ending in the fiscal year,
calculated as the aggregate of

(a) the amount, as determined by the

Minister, that would be derived from a tax

(i) on the incomes (other than incomes

from businesses) of individuals resident

in the province on the last day of that

taxation year, within the meaning of the

Income Tax Act,

(ii) on the incomes (other than incomes

from businesses) earned in the province
in that taxation year by individuals not

resident in Canada at any time during
that taxation year, within the meaning
of the Income Tax Act, and

(iii) on the incomes from businesses

earned in the province in that taxation

year by individuals, within the meaning
of the Income Tax Act,

equal to four one-hundredths of the tax

otherwise payable, within the meaning of

section 37 of the Income Tax Act, on those

incomes; and

(6) the amount, as determined by the

Minister, that would be derived from a tax

on the income earned in the province by
each corporation (other than a non-resident

owned investment corporation as defined

in the Income Tax Act or a corporation

specified in Schedule D to the Financial

Administration Act that is an agent of Her

Majesty in right of Canada) that maintained

a permanent establishment in the province
at any time during its taxation year, for

the purposes of the Income Tax Act, ending
in the calendar year that ends in the fiscal

year, at the rate of one per cent of its

taxable income earned in the province in

that taxation year, such tax to be computed
as if imposed under the Income Tax Act and

regulations thereunder. 1966-67, c. 89, s. 15.

Determination

of operating

expenditures

suite de certaines deductions permises par la

Partie I de la Loi de I impot sur le revenu

dans le calcul des impots sur le revenu paya-
bles pour une annee d imposition se termi-

nant dans 1 annee financiere, calcule comme
1 ensemble

a) du montant, determine par le Ministre,

qui serait tire d un impot

(i) sur les revenus (autres que les revenus

provenant des affaires) des particuliers

qui resident dans la province le dernier

jour de 1 annee d imposition, au sens ou

1 entend la Loi de I impot sur le revenu,

(ii) sur les revenus (autres que les revenus

provenant des affaires) gagnes dans la

province dans cette annee d imposition

par des particuliers qui ne resident pas
au Canada a aucun moment durant cette

annee d imposition, au sens ou 1 entend

la Loi de I impot sur le revenu, et

(iii) sur les revenus provenant des affaires,

gagnes dans la province dans 1 annee

d imposition par des particuliers, au sens

ou 1 entend la Loi de I impot sur le revenu,

egal au quatre centiemes de I impot autre-

ment payable sur les revenus, au sens ou

1 entend 1 article 37 de la Loi de I impot sur

le revenu; et

6) le montant, determine par le Ministre,

qui serait tire d un impot sur le revenu

gagne dans la province par chaque corpora
tion (autre qu une corporation de placement

possedee par des non-residents, telle qu elle

est definie dans la Loi de I impot sur le

revenu ou d une corporation specifiee dans

1 annexe D de la Loi sur I administration

financiere qui est un mandataire de Sa

Majeste du chef du Canada) qui a maintenu
un etablissement permanent dans cette

province a quelque moment au cours de son

annee d imposition, aux fins de la Lot de

I impot sur le revenu, se terminant dans

1 annee civile qui se termine dans 1 annee

financiere, au taux d un pour cent de son

revenu imposable gagne dans la province
dans cette annee d imposition, un tel impot
devant etre calcule comme s il avait etc

impose en vertu de la Loi de I impot sur le

revenu et des reglements y relatifs. 1966-67,

c. 89, art. 15.

16. (1) In determining the operating 16. (1) Pour determiner les frais de fonc- Determination

expenditures for post-secondary education in tionnement de 1 enseignement post-secondaire

a province in a fiscal year, the Secretary of dans une province pour une annee financiere,
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Provincial

return

Financial

returns and

report

State of Canada shall have recourse to and
be guided by

(a) any provincial return of operating

expenditures submitted to him for the fiscal

year;

(6) any information contained in a report
made to him by the Minister of Supply and
Services in connection with such operating

expenditures; and

(c) such additional information as he may
consider appropriate.

(2) For the purposes of this section a

provincial return of operating expenditures
for a fiscal year is a statistical return, in

prescribed form, relating to the operating

expenditures for post-secondary education in

the province in the fiscal year,

(a) that has been signed by the Deputy
Minister of Education of the province or

such other provincial officer as may be

designated by the Lieutenant Governor in

Council for the purpose ; and

(6) that has been certified by the provincial
auditor as having been examined by him,

and, to the best of his knowledge and belief,

(i) as accurately setting forth the operat

ing expenditures for post-secondary edu
cation in the province in the fiscal year,

calculated in accordance with the require

ments of this Act and the regulations, and

(ii) as being based on

(A) financial returns for the fiscal year
in respect of each educational institu

tion in the province that is not a

secondary institution, and

(B) a financial report for the fiscal year
in respect of all secondary institutions

in the province.

(3) For the purposes of subsection (2)

(a) a financial return for a fiscal year in

respect of an educational institution that is

not a secondary institution is a statement

relating to the operating expenditures
incurred for post-secondary education by
that institution during its financial year
related to the fiscal year, that has been

certified by an independent auditor as

le secretaire d Etat du Canada doit avoir

recours aux donnees suivantes et s en inspirer,

savoir :

a) toute declaration provinciale de frais de

fonctionnement qui lui est soumise pour
1 annee financiere

;

6) tout renseignement mentionne a un

rapport qui lui est soumis par le ministre

des Approvisionnements et Services relati-

vement auxdits frais de fonctionnement
;
et

c) tout renseignement supplemental qu il

peut estimer approprie.

(2) Aux fins du present article, une decla-

ration provinciale de frais de fonctionnement p

pour une annee financiere est une declaration

statistique, selon la formule prescrite, relative

aux frais de fonctionnement de 1 enseignement

post-secondaire dans la province pour 1 annee

financiere,

a) qui porte la signature du sous-ministre

de 1 Education de la province ou de tout

autre fonctionnaire provincial pouvant etre

nomme a cette fin par le lieutenant-

gouverneur en conseil
;
et

6) que le verificateur provincial a certifie

avoir examinee, et, au mieux de sa croyance
et de ses connaissances,

(i) etre un expose exact des frais de

fonctionnement de 1 enseignement post-

secondaire dans la province pour 1 annee

financiere, calcule en conformite des

dispositions de la presente loi et des

reglements, et

(ii) etre basee sur

(A) les declarations financieres pour
1 annee financiere relativement a cha-

que etablissement d enseignement de la

province, qui n est pas un etablissement

secondaire, et

(B) un rapport financier pour 1 annee

financiere relativement a tous les

etablissements secondaires de la pro

vince.

(3) Aux fins du paragraphs (2)
Declarations

. ,. ., financieres et

a) une declaration financiere pour une rapport financier

annee financiere pour un etablissement

d enseignement qui n est pas un etablisse

ment secondaire est un etat se rapportant
aux frais de fonctionnement encourus par
cet etablissement pour 1 enseignement post-

secondaire au cours de son exercice financier

se rapportant a 1 annee financiere
, qu un
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Definitions

&quot;independent

auditor&quot;

verificateur

independent*

&quot;provincial

auditor&quot;

verificateur

provincial*

&quot;secondary

institution&quot;

etobliuement...

Failure to file

return

having been examined by him, and, to the

best of his knowledge and belief, as

accurately setting forth the operating

expenditures incurred for post-secondary
education by that institution during its

financial year, calculated in accordance

with the requirements of this Act and the

regulations; and

(6) a financial report for a fiscal year in

respect of all secondary institutions in a

province is a statement setting forth the

operating expenditures incurred for post-

secondary education by or in respect of all

such institutions during their financial

years related to the fiscal year, that has

been signed by the Deputy Minister of

Education of the province or such other

provincial officer as may be designated by
the Lieutenant Governor in Council for the

purpose.

(4) In this section

&quot;independent auditor&quot; means an auditor who
is a member in good standing of an
institution or association of accountants

incorporated by or under the authority of

the legislature of a province but who is not,

except as otherwise provided by regulation,

the same person or a member of the same
firm or office of auditors as, or employed
by the same employer as, the provincial

auditor
;

&quot;provincial auditor&quot; means such person as is

charged by law with the audit of the

accounts of a province ;

&quot;secondary institution&quot;, in respect of a

province, means an institution in that

province that offers at a post-secondary
level only prescribed programs of study.

1966-67, c. 89, s. 16; 1968-69, c. 28, s. 105.

17. Where a provincial return of operating

expenditures for a fiscal year as described in

subsection 16(2) has not been submitted to the

Secretary of State of Canada,

(a) in the case of the fiscal year commencing
on the 1st day of April 1967, within twelve

months after the end of the fiscal year, and

(6) in the case of any subsequent fiscal

year, within nine months after the end of

verificateur independant a certifie avoir

examine et avoir considere, au mieux de sa

croyance et de ses connaissances, comme
etant un expose exact des frais de fonction

nement encourus par 1 etablissement pour
1 enseignement post-secondaire au cours de

son exercice financier, calcule en conformite

des dispositions de la presente loi et des

reglements; et

6) un rapport financier pour une annee

financiere relativement a tous les etablisse-

ments secondaires dans une province est un

etat exposant les frais de fonctionnement

encourus par tous ces etablissements ou

relativement a ceux-ci, pour 1 enseignement

post-secondaire, au cours de leurs exercices

financiers se rapportant a 1 annee financiere,

et^portant la signature du sous-ministre de

1 Education de la province ou de tout autre

fonctionnaire provincial pouvant etre

nomme a cette fin par le lieutenant-

gouverneur en conseil.

(4) Au present article

etablissement secondaire, relativement a

une province, designe un etablissement dans

cette province qui offre a un niveau post-

secondaire seulement des programmes d e-

tude presents ;

verificateur independant signifie un verifi

cateur qui est membre en regie d une

organisation ou association de comptables
constitute en corporation par une legislature

provinciale ou sous son autorite, mais qui
n est pas, sauf ce que prevoit par ailleurs le

reglement, le verificateur provincial ou
membre de la meme entreprise ou du meme
bureau de verificateurs ou a 1 emploi du
meme employeur que le verificateur pro
vincial

;

verificateur provincial* designe la personne

chargee par la loi de la verification des

comptes d une province. 1966-67, c. 89, art.

16; 1968-69, c. 28, art. 105.

17. Lorsqu une declaration provinciale de

frais de fonctionnement pour une annee
financiere designee au paragraphe 16(2) n a

pas ete soumise au secretaire d Etat du

Canada,

a) dans le cas de 1 annee financiere com-

mengant le ler avril 1967, dans les douze

mois de la fin de 1 annee financiere, et

6) dans le cas de toute annee financiere

Definitions

etablissement

secondaire.
&quot;

lecondory...&quot;

verificateur

independant*

&quot;independent...&quot;

provincial*

&quot;provincial...&quot;

produire une

declaration
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Report of

Minister of

Supply and

Services

CJU.

the fiscal year,

the Secretary of State of Canada, in deter

mining the operating expenditures for post-

secondary education in the province in the

fiscal year, shall have recourse to and be

guided by such information available to him
as he considers appropriate, but in no such

case shall the amount determined by the

Secretary of State of Canada to be equal to

fifty per cent of the operating expenditures
for post-secondary education in the province
in the fiscal year be less than the product
obtained by multiplying $15 by the population
of the province for the calendar year ending
in the fiscal year. 1966-67, c. 89, s. 17.

18. The Minister of Supply and Services

may, after consultation with the appropriate

provincial authority,

(a) examine any financial return for a fiscal

year in respect of an educational institution,

as described in subsection 16(3), and

(fe) request and receive from the independ
ent auditor who certified any financial

return for a fiscal year in respect of an

educational institution, as described in

subsection 16(3), such information, reports
and explanations as he deems necessary in

order to satisfy himself as to the method
and procedure employed by such auditor in

determining the operating expenditures
incurred for post-secondary education by
that institution during its financial year
related to the fiscal year,

and shall make such report to the Secretary
of State of Canada in respect thereof as he

considers appropriate. 1966-67, c. 89, s. 18;

1968-69, c. 28, s. 105.

19. The amounts authorized to be paid by
section 12 shall be paid out of the Consolidated

Revenue Fund at such times and in such

manner as may be prescribed. 1966-67, c. 89,

s. 19.

subsequente, dans les neuf mois de la fin

de 1 annee financiere,

le secretaire d Etat du Canada, pour determi

ner les frais de fonctionnement de 1 enseigne-
ment post-secondaire dans la province pour
1 annee financiere, doit avoir recours aux

renseignements dont il dispose et s en inspirer,

selon qu il 1 estime approprie, mais en aucun

cas le montant que le secretaire d Etat du
Canada determine comme etant egal a

cinquante pour cent des frais de fonctionne

ment de 1 enseignement post-secondaire dans

la province, pour 1 annee financiere, ne devra

etre moindre que le produit obtenu en

multipliant $15 par le chiffre de la population
de la province pour 1 annee civile se terminant

au cours de 1 annee financiere. 1966-67, c. 89,

art. 17.

18. Le ministre des Approvisionnements et Rappn du

r, x ... , ,/ ministre
Services peut, apres avoir consulte 1 autorite des

provinciale appropriee, Approvision-

a) examiner toute declaration financiere ^Services

pour une annee financiere relativement a

un etablissement d enseignement, designee
au paragraphe 16(3), et

6) demander et recevoir du verificateur

independant qui a certifie toute declaration

financiere pour une annee financiere rela

tivement a un etablissement d enseigne

ment, designee au paragraphe 16(3), les

renseignements, rapports et explications

qu il estime necessaires pour savoir a quoi
s en tenir au sujet de la methode et de la

procedure utilisees par ce verificateur pour
determiner les frais de fonctionnement

encourus pour 1 enseignement post-secon

daire par cet etablissement au cours de son

exercice financier se rapportant a 1 annee

financiere,

et doit en faire rapport au secretaire d Etat

du Canada selon qu il 1 estime approprie.

1966-67, c. 89, art. 18; 1968-69, c. 28, art. 105.

19. Les montants dont le versement est F -R -C

autorise en vertu de 1 article 12 doivent etre

preleves sur le Fonds du revenu consolide aux

epoques et de la maniere qui peuvent etre

prescrites. 1966-67, c. 89, art. 19.
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Tai collection

agreements

Amendments to

agreements

Application of

pXjncunawt
certain persons

Agreements
under former

Act

Advance

GENERAL

Tax Collection Agreements

20. (1) Where a province imposes taxes on
the income of individuals or corporations or

both, the Minister, with the approval of the

Governor in Council, may, on behalf of the

Government of Canada, enter into an agree
ment with the government of the province

pursuant to which the Government of Canada
will collect the provincial taxes on behalf of

the province and will make payments to the

province in respect of the taxes so collected,

in accordance with such terms and conditions

as the agreement prescribes.

(2) The Minister, with the approval of the

Governor in Council, may, on behalf of the

Government of Canada, enter into an agree
ment amending the terms and conditions of

an agreement entered into pursuant to

subsection (1).

(3) Where the law of a province that imposes
a tax on income as described in subsection (1)

contains provisions requiring every person

making a payment of a specified kind to

another person to deduct or withhold there

from an amount and to remit that amount on

account of such tax, effect may be given to

those provisions, in accordance with the

regulations, in relation to persons to whom
such payments are made out of the Con
solidated Revenue Fund or by an agent of

Her Majesty in right of Canada. 1966-67, c.

89, s. 21(1X3).

21. Where an agreement was entered into

pursuant to subsection 6(1) or (2) of the former

Act, the agreement shall be deemed to have

been entered into pursuant to subsection 20(1).

1966-67, c. 89, s. 21(4).

22. Where a province has entered into a

tax collection agreement, the Minister, in

accordance with the regulations, may make
advance payments to the province out of the

Consolidated Revenue Fund on account of

any amount that may become payable to the

province pursuant to the agreement. 1966-67,

c. 89, s. 22.

DISPOSITIONS GENERALES

Accords relatifs a la perception fiscale

20. (1) Lorsqu une province etablit des Accords reiatifs

A . i j , I j a la perception
impots sur le revenu des particulars ou des

fiscale

corporations ou des deux a la fois, le Ministre,

avec 1 approbation du gouverneur en conseil,

peut, pour le compte du gouvernement du

Canada, conclure avec le gouvernement de la

province un accord selon lequel le gouverne
ment du Canada percevra les impots provin-

ciaux pour le compte de la province et fera a

celle-ci des versements relatifs aux impots
ainsi pergus, en conformite des modalites que

stipule 1 accord.

(2) Avec 1 approbation du gouverneur en Modifications

conseil, le Ministre peut, au nom du gouver
nement du Canada, conclure un accord

modifiant les modalites d un accord conclu

sous le regime du paragraphe (1).

(3) Lorsqu une loi provinciale qui etablit Application*,

un impot sur le revenu, decrit au paragraphe p^anwdw
(1), renferme des dispositions selon lesquelles dispositions de

quiconque fait un paiement d une nature

determined a une autre personne est astreint

a deduire ou retenir un montant de ce

paiement et a le remettre au titre de cet

impot, il peut etre donne effet a de telles

dispositions, en conformite des reglements,

quant aux personnes a qui de semblables

paiements sont faits par prelevement sur le

Forids du revenu consolide ou verses par un
mandataire de sa Majeste du chef du Canada.

1966-67, c. 89, art. 21(1X3).

21. Lorsqu un accord a ete conclu en Accords aux

conformite des paragraphes 6(1) ou (2) de la
&quot;

loi anterieure, il est cense avoir ete conclu en

conformite du paragraphe 20(1). 1966-67, c. 89,

art. 21(4).

22. Lorsqu une province a conclu un accord

relatif a la perception fiscale, le Ministre, en

conformite des reglements, peut verser des accords

avances a la province sur le Fonds du revenu

consolide a valoir sur tout montant qui peut
devenir payable a la province aux termes de

1 accord. 1966-67, c. 89, art. 22.

provinciate
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Regulations

Regulations 23. The Governor in Council may make

regulations

(a) defining, for the purposes of this Act,

(i) the expression &quot;revenue base&quot; in

subsection 8(2),

(ii) the expressions in paragraphs (a) to

(p) of the definition &quot;revenue source&quot; in

subsection 8(2),

(iii) the expressions &quot;junior matricula

tion&quot; and &quot;post-secondary level&quot; in

subsection 11(1),

(iv) the expression &quot;assisted, sponsored
or contract research&quot;, and

(v) the expression &quot;operating expendi
tures incurred for post-secondary educa

tion&quot; by or in respect of an educational

institution or secondary institution ;

(6) respecting the payment to a province of

advances on account of any amount that

may become payable to the province

pursuant to this Act or a tax collection

agreement, the adjustment of other pay
ments by reason of such advances and the

recovery of overpayments ;

(c) prescribing the time and manner of

making any payment under this Act or a

tax collection agreement ;

(d) prescribing the accounts to be kept and
their management ;

(e) respecting the determination of any
matter that under this Act is to be

determined by the Minister or the Secretary
of State of Canada ;

(/) respecting any matter that by this Act

is to be defined, provided or prescribed by,

or done in accordance with, the regulations ;

and

(0) generally for carrying into effect the

purposes and provisions of this Act. 1966-

67, c. 89, s. 23.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA

Reglements

23. Le gouverneur en conseil peut etablir Reglements

des reglements

a) definissant, aux fins de la presente loi,

(i) 1 expression base de revenu au

paragraphe 8(2),

(ii) les expressions utilisees dans les

alineas a) a p) de la definition de source

de revenu au paragraphe 8(2),

(iii) les expressions immatriculation

junior* et enseignement post-secon-

daire au paragraphe 11(1),

(iv) 1 expression recherche subvention-

nee, prise en charge ou sous contrat, et

(v) 1 expression frais de fonctionnement

encourus pour 1 enseignement post-secon-

daire* par un etablissement d enseigne-
ment ou un etablissement secondaire ou

relativement a un tel etablissement ;

6) concernant le versement, a une province,
d avances a valoir sur tout montant qui

peut devenir payable a celle-ci en conformite

de la presente loi ou d un accord relatif a

la perception fiscale, le rajustement d autres

paiements par suite de semblables avances,

ainsi que le recouvrement des paiements en

trop;

c) prescrivant la date de tout paiement

prevu par la presente loi ou un accord

relatif a la perception fiscale, de meme que
la maniere dont il doit etre verse

;

d) prescrivant les comptes a tenir et leur

gestion ;

e) concernant la decision de toute question

qui, d apres la presente loi, doit etre

tranchee par le Ministre ou le secretaire

d Etat du Canada ;

f) concernant tout ce qui, selon la presente

loi, doit etre defini, indique ou present par
les reglements, ou accompli en conformite

de ceux-ci
;
et

g) d une facon generale, pour la realisation

des objets et 1 application des dispositions

de la presente loi. 1966-67, c. 89, art. 23.

^ IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-7 CHAPITRE F-7

An Act to control and regulate the sale of Loi regissant et reglementant la vente des

feeds aliments du betail

SHORT TITLE

Short title j. This Act may be cited as the Feeds Act.

1960, c. 14, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre : Loi relative aux aliments du betail. 1960,

c. 14, art. 1.

Definitions

&quot;analyst&quot;

analytic*

&quot;feed&quot;

aliment...*

&quot;inspector&quot;

inspecteur*

&quot;label&quot;

etiquette*

&quot;livestock&quot;

animaux...*

&quot;Minister&quot;

Ministre*

&quot;package&quot;

emballage...*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;analyst&quot; means a person appointed or

designated as an analyst pursuant to section

6;

&quot;feed&quot; means any substance or mixture of

substances containing proteins, carbohy

drates, fats, minerals, condiments or vita

mins manufactured, sold or represented for

use

(a) for consumption by livestock,

(6) for consumption by livestock in combi

nation with other materials, or

(c) for the purpose of preventing or correct

ing nutritional disorders of livestock
;

&quot;inspector&quot; means a person appointed or

designated as an inspector pursuant to

section 6 ;

&quot;label&quot; includes any legend, word, mark,

symbol or design applied or attached to,

included in, belonging to or accompanying

any feed or package ;

&quot;livestock&quot; means horses, cattle, sheep, goats,

swine, foxes and poultry and includes such

other animals and birds as may be desig

nated by regulation as livestock for purposes

of this Act
;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Agriculture ;

&quot;package&quot; includes a sack, bag, barrel, case or

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

aliment du betail ou aliment designe
toute substance ou tout melange de sub

stances renfermant des protides (proteines),

des glucides (hydrates de carbone), des

lipides (matieres grasses), des elements

mineraux, des condiments ou vitamines

fabriques, vendus ou represented comme
devant servir

a) a la consommation par des animaux de

ferme,

6) a la consommation par des animaux de

ferme, en liaison avec d autres matieres, ou

c) en vue d empecher ou de corriger des

desordres nutritifs chez les animaux de

ferme
;

analyste signifie une personne nommee ou

designee comme analyste en conformite de

1 article 6;

animaux de ferme signifie les chevaux,
betes a comes, moutons, chevres, pores,

renards et volailles, et comprend les autres

animaux et oiseaux qui peuvent etre

designes, par reglement, comme animaux
de ferme aux fins de la presente loi

;

emballage ou contenant comprend une

poche, un sac, un baril, une caisse ou tout

autre contenant dans lequel on place ou
emballe des aliments du betail

;

Definitions

aliment du

Detail, ou

aliment.

&quot;feed&quot;

analyste.

&quot;analyst&quot;

animaux de

ferme.

&quot;livestock
1

emballage. ou

contenant.

&quot;package&quot;

3049



Chap. F-7 Aliments du betail

&quot;prescribed&quot;

present*

&quot;sell&quot;

vendre*

any other container in which feeds are

placed or packed ;

&quot;prescribed&quot; means prescribed by regulation;

&quot;sell&quot; includes sell, offer for sale, expose for

sale, have in possession for sale and

distribute. 1960, c. 14, s. 2.

etiquette comprend une legende, un mot,
une marque, un symbole ou un dessin

quelconque, applique ou attache a quelque
aliment du betail ou emballage, y apparte-
nant ou 1 accompagnant, ou y inclus;

inspecteur signifie une personne nominee

ou designee comme inspecteur en conformite

de 1 article 6;

Ministre designe le ministre de 1 Agricul-

ture;

prescrit ou determine signifie present par

reglement ;

vendre comprend le fait de vendre, d offrir

en vente, d exposer en vue de la vente,

d avoir en sa possession pour la vente et de

distribuer. 1960, c. 14, art. 2.

etiquette*

&quot;labef

.inspecteur.

&quot;irupector&quot;

Ministre*

&quot;Minuter&quot;

presm t &amp;gt;

&quot;pretcribed&quot;

vendre

&quot;self

Sale and

importation of

feeds

Exception

Idem

REGISTRATION

3. No person shall sell or import into

Canada any feed unless the feed

(a) has been registered as prescribed ;

(b) conforms to prescribed standards; and

(c) is packaged and labelled as prescribed.

1960, c. 14, s. 3.

4. (1) Section 3 does not apply to feeds

sold by an individual grower thereof if they
are free from prescribed deleterious substances.

(2) Paragraphs 3(a) and (b) do not apply to

any feed consisting of whole seeds or grains
of cultivated farm crops. 1960, c. 14, s. 4.

ENREGISTREMENT

3. Nul ne doit vendre ou importer au Venteet

Canada quelque aliment du betail, sauf si

1 aliment

a) a ete enregistre ainsi qu il est present ;

6) est conforme aux normes prescrites ;
et

c) est emballe et etiquete de la maniere

determined. 1960, c. 14, art. 3.

4. (1) L article 3 ne s applique pas aux

aliments du betail vendus par une personne

qui les produit a titre individuel, s ils ne

contiennent aucune substance deletere deter

minee.

(2) Les alineas 3a) et 6) ne s appliquent pas Idem

aux aliments qui consistent en semences

entieres ou grains entiers provenant de recoltes

de fermes en culture. 1960, c. 14, art. 4.

REGULATIONS

Regulations 5. The Governor in Council may make

regulations

(a) prescribing the form in which applica
tions for registration shall be made and the

information to be furnished therewith
;

(b) respecting the registration of feeds and

prescribing fees for registration ;

(c) respecting the duration and cancellation

of registration ;

(d) exempting any feed or any person from

the operation of all or any of the provisions
of this Act

;

(e) prescribing the form, composition and

other standards for feeds ;

REGLEMENTS

5. Le gouverneur en conseil peut edicter

des reglements

a) preschvant la forme sous laquelle les

demandes d enregistrement doivent etre

faites et les renseignements a fournir avec

lesdites demandes ;

b) concernant 1 enregistrement des aliments

du betail et prescrivant les droits d enregis

trement
;

c) visant la duree et 1 annulation de

1 enregistrement;

d) soustrayant tout aliment du betail ou

toute personne a 1 application de la totalite

ou de 1 une quelconque des dispositions de
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(f) respecting the packaging and labelling
of feeds and packages thereof

;

(fl) respecting the taking of samples and
the making of analyses for the purposes of

this Act
;

(h) providing that feeds registered under
this Act and containing a control product
as defined in the Pest Control Products Act

shall, in prescribed circumstances and

subject to prescribed conditions, be deemed
to be registered under that Act

;

(i) designating specific animals and birds

as livestock for purposes of this Act
;

0) prescribing anything else that by this

Act is required to be prescribed ;
and

(/c) generally, for carrying out the purposes
and provisions of this Act. 1960, c. 14, s. 5.

la presente loi
;

e) prescrivant la forme, la composition et

les autres nr .mes relatives aux aliments du

betail
;

f) concernant 1 emballage et 1 etiquetage

des aliments du betail et leurs contenants ;

g) visant le prelevement d echantillons et

1 analyse a effectuer aux fins de la presente

loi;

h) decretant que les aliments enregistres

selon la presente loi et qui contiennent un

produit antiparasitaire, d apres la definition

qu en donne la Loi sur les produits antipara-

sitaires, sont, dans des circonstances deter-

minees et sous reserve de conditions pres-

crites, reputes enregistres aux termes de

ladite loi
;

i) designant specifiquement les animaux et

oiseaux a considerer comme animaux de

ferme pour les objets de la presente loi ;

j) prescrivant toute autre chose qui, d apres

la presente loi, doit etre determined; et,

k) en general, pour la realisation des objets

de la presente loi et 1 application de ses

dispositions. 1960, c. 14, art. 5.

Inspectors and

analysts

Idem

Powers of

inspector

ADMINISTRATION

6. (1) The inspectors and analysts neces

sary for the administration and enforcement

of this Act shall be appointed under the

Public Service Employment Act.

(2) The Minister may designate any quali

fied person as an inspector or analyst for the

purposes of this Act. 1960, c. 14, s. 6.

7. (1) An inspector may, at any reasonable

time,

(a) enter any place in which he reasonably
believes there is any feed to which this Act

applies and may open any package found

therein that he has reason to believe

contains any such feed and may examine it

and take samples thereof
;
and

(6) require any person to produce for

inspection or for the purpose of obtaining

copies thereof or extracts therefrom, any
books, shipping bills, bills of lading,

documents containing mixing instructions,

or other documents or papers with respect

to the administration of this Act or the

regulations.

inspecteure

EXECUTION

6. (1) Sont nommes sous le regime de la

Loi sur I emploi dans la Fonction publique les

inspecteurs et analystes necessaires a 1 appli
cation et a 1 execution de la presente loi.

(2) Le Ministre peut designer toute personne Idem

apte a agir comme inspecteur ou analyste

pour les objets de la presente loi. 1960, c. 14,

art. 6.

7. (1) Un inspecteur peut, en tout temps
convenable,

a) penetrer dans un endroit ou se trouve,

d apres ce qu il croit raisonnablement, un
aliment vise par la presente loi ; et il peut
ouvrir tout emballage y trouve qui, selon ce

qu il a lieu de croire, contient un semblable

aliment, et peut 1 examiner de meme qu en

prelever des echantillons
;
et

6) enjoindre a une personne de produire,

aux fins d inspection ou pour en tirer des

copies ou extraits, tous livres, bordereaux

d expedition, connaissements, documents
renfermant des indications sur la fac.on de

faire les melanges, ou autres documents ou

papiers, a 1 egard de 1 application de la
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Certificate of

appointment

Assistance to

inspector

Seizure

Detention

Forfeiture

Regulations

Obstruction of

inspector

(2) An inspector shall be furnished with a

prescribed certificate of his appointment or

designation and on entering any place under

subsection (1) shall, if so required, produce
the certificate to the person in charge thereof.

(3) The owner or person in charge of any
place described in subsection (1) and every

person found therein shall give an inspector
all reasonable assistance in his power to

enable the inspector to carry out his duties

and functions under this Act and shall furnish

him with such information with respect to the

administration of this Act and the regulations
as he may reasonably require. 1960, c. 14, s. 7.

8. (1) Whenever an inspector believes on

reasonable grounds that this Act has been

violated, he may seize the articles by means
of or in relation to which he reasonably
believes the violation was committed.

(2) Any article seized pursuant to subsection

(1) shall not be detained after

(a) the provisions of this Act and the

regulations have, in the opinion of the

inspector, been complied with, or

(b) the expiration of six months from the

day of seizure,

unless before that time proceedings have been

instituted in respect of the violation, in which

event the article may be detained until the

proceedings are finally concluded.

(3) Where a person has been convicted of

an offence under this Act, every article by
means of or in relation to which the offence

was committed is, upon the conviction, in

addition to any penalty imposed, forfeited to

Her Majesty.

(4) The Governor in Council may make

regulations

(a) respecting the detention of anything
seized under this section and for preserving
or safeguarding anything so detained, and

(b) respecting the disposition of anything
forfeited under this section. 1960, c. 14, s. 8.

9. (1) No person shall obstruct or hinder

presente loi ou des reglements.

(2) Un inspecteur doit etre pourvu d un Cenificatde

. ? , i .- i f Domination
certincat present de sa nomination ou desi

gnation et, en penetrant dans tout endroit

prevu au paragraphe (1), doit le produire, s il

en est requis, a la personne ayant la charge
de 1 endroit.

(3) Le proprietaire ou la personne ayant la

charge de quelque endroit decrit au paragra

phe (1), ainsi que toute personne s y trouvant,

doivent preter a 1 inspecteur toute aide

raisonnable en leur pouvoir, pour lui permettre
de s acquitter de ses devoirs et fonctions aux

termes de la presente loi
;

ils doivent lui

fournir les renseignements qu il peut raison-

nablement requerir relativement a 1 applica-

tion de la presente loi et des reglements. 1960,

c. 14, art. 7.

8. (1) Quand un inspecteur a des motifs Saisie

raisonnables de croire que la presente loi a

ete enfreinte, il peut saisir les articles au

moyen ou a 1 egard desquels il croit raisonna-

blement que la violation a ete commise.

(2) Aucun article saisi aux termes du Retention

paragraphe (1) ne doit etre retenu

a) apres que les dispositions de la presente
loi et des reglements ont ete observees, de

1 avis de 1 inspecteur, ou

6) apres 1 expiration des six mois qui suivent

la date de la saisie,

a moins que des procedures n aient ete

precedemment intentees a 1 egard de la

violation, auquel cas 1 article peut etre retenu

jusqu a la conclusion definitive des procedures.

(3) Lorsqu une personne a ete declaree Confiscation

coupable d une infraction visee par la presente

loi, tout article au moyen ou a 1 egard duquel
1 infraction a ete commise est, sur la declara

tion de culpabilite, en sus de toute peine

infligee, acquis a Sa Majeste par confiscation.

(4) Le gouverneur en conseil peut edicter R*gien&amp;gt;ent

des reglements

a) concernant la retention de toute chose

saisie en vertu du present article et la

preservation ou protection de toute chose

ainsi retenue, et

b) concernant la destination qu on doit

donner a toute chose confisquee selon le

present article. 1960, c. 14, art. 8.

9. (1) Nul ne doit gener ni entraver un Fait de gener un

inspecteur
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an inspector in the carrying out of his duties

or functions under this Act.

False statements
(2) NO person shall make a false or

misleading statement either verbally or in

writing to an inspector or other officer engaged
in carrying out his duties or functions under
this Act. 1960, c. 14, s. 9.

inspecteur dans I accomplissement de ses

devoirs ou fonctions prevus par la presente

loi.

(2) Nul ne doit faire une declaration fausse
, , , .

ou trompeuse, verbalement ou par ecnt, a un

inspecteur ou autre fonctionnaire occupe a

remplir les devoirs ou fonctions que lui assigne

la presente loi. 1960, c. 14, art. 9.

declarations

OFFENCE AND PENALTY

offence 10. (1) Every person who, or whose

employee or agent, has violated any provision
of this Act or any regulation made under
subsection 8(4) is guilty of an offence and is

liable

(a) on summary conviction to a fine not

exceeding five hundred dollars or to

imprisonment for a term not exceeding six

months, or to both, or

(6) upon conviction on indictment to a fine

not exceeding two thousand dollars or to

imprisonment for a term not exceeding one

year, or to both.

Offence by

agent or by

employee

(2) In a prosecution for an offence under
this Act, it is sufficient proof of the offence

to establish that it was committed by an

employee or agent of the accused whether or

not the employee or agent is identified or has

been prosecuted for the offence.

Limitation
(3) j\j proceedings by way of summary

conviction in respect of an offence under this

Act shall be instituted more than one year
after the time when the subject-matter of the

proceedings arose. 1960, c. 14, s. 10.

INFRACTION ET PEINE

10. (1) Toute personne qui a viole une infraction

disposition de la presente loi ou d un

reglement etabli en vertu du paragraphe 8(4),

ou dont 1 employe ou agent a viole une telle

disposition, est coupable d infraction et

encourt,

a) sur declaration sommaire de culpabilite,

une amende d au plus cinq cents dollars ou

un emprisonnement d au plus six mois, ou

a la fois 1 amende et 1 emprisonnement, ou,

6) apres declaration de culpabilite sur un
acte d accusation, une amende d au plus

deux mille dollars ou un emprisonnement
d au plus un an, ou a la fois 1 amende et

I emprisonnement.

(2) Dans des poursuites pour une infraction infraction

i ii i i i commise par un
tombant sous le coup de la presente loi, le

agentou
fait d etablir que 1 infraction a ete commise employe

par un employe ou agent de 1 accuse, que
1 employe ou 1 agent soit identifie ou non ou

qu il ait ete poursuivi ou non pour 1 infraction,

constitue une preuve suffisante de celle-ci.

(3) Nulles procedures par voie de declara- Prescription

tion sommaire de culpabilite a 1 egard d une

infraction visee par la presente loi, ne doivent

etre intentees plus d un an apres le jour ou

1 objet des procedures a pris naissance. 1960,

c. 14, art. 10.

Certificate of

analyst

Admissibility

EVIDENCE

11. (1) A certificate of an analyst stating

that he has examined a substance or a sample
submitted to him by an inspector and stating

the result of his examination is admissible in

evidence in a prosecution for an offence under

this Act, and in the absence of any evidence

to the contrary is proof of the statement of

analysis contained in the certificate.

(2) In a prosecution for a violation of this

Act, a document purporting to be the

PREUVE

11. (1) Le certificat d un analyste decla- Certificat

rant qu il a examine une substance ou un
echantillon a lui spumis par un inspecteur, et

indiquant le resultat de son examen, est

admissible en preuve dans des poursuites a

1 egard d une infraction visee par la presente

loi, et constitue, en 1 absence de toute preuve

contraire, une preuve de la declaration

d analyse contenue dans le certificat.

(2) Dans des poursuites pour violation de Admissible

la presente loi, un document donne comme
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Trial of offences

certificate of an analyst shall be received in

evidence without proof of the signature of the

person by whom it purports to be signed and
without proof of his official position. 1960, c.

14, s. 11.

12. A complaint or information in respect

of an offence under this Act may be heard,

tried or determined by a magistrate or a

justice if the accused is resident or carrying
on business within his territorial jurisdiction,

although the matter of the complaint or

information did not arise in that territorial

jurisdiction. 1960, c. 14, s. 12.

etant le certificat d un analyste doit etre rec.u

en preuve, sans etablissement de la signature

de la personne par qui le document est donne

comme ayant ete signe et sans etablissement

de son caractere officiel. 1960, c. 14, art. 11.

12. Une plainte ou denonciation a 1 egard Jugement des

d,
/ i

. i . infractions
une infraction visee par la presente loi peut

etre entendue, jugee ou decidee par un

magistrat ou un juge de paix, si 1 accuse reside

ou exerce une entreprise dans sa juridiction

territoriale, bien que le sujet de la plainte ou

de la denonciation n ait pas pris naissance

dans la juridiction territoriale en question.

1960, c. 14, art. 12.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-8

An Act respecting public ferries

CHAPITRE F-8

Loi concernant les passages d eau

SHORT TITLE TITRE ABREGE

Short title 1. This Act may be cited as the Ferries Act. 1. La presente loi peut etre citee sous le Titre abr* e

R.S., c. 114, s. 1. titre: Loi sur les passages d eau. S.R., c. 114,

art. 1.

INTERPRETATION

Definitions 2. In this Act

&quot;Commission&quot; &quot;Commission&quot; means the Canadian Transport
Commission

;

&quot;ferry&quot;

&quot;ferry&quot; means any ferry between Canada and

any other country, or between any two

provinces ;

&quot;licence&quot; or &quot;renewal&quot; includes all ferry

licences or renewals thereof
;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Transport.

R.S., c. 114, s. 2; 1968-69, c. 28, s. 95.

&quot;licence&quot;

&quot;Minister&quot;

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi Definitions

Commission designe la Commission cana- -Commission.

dienne des transports ;

Ministre designe le ministre des Transports ;

Ministre.

passage d eau signifie tout passage d eau -passage d eau.

entre le Canada et tout autre pays, ou entre

deux provinces ;

permis ou renouvellement comprend tout permis.

permis ou tout renouvellement de permis
de passage d eau. S.R., c. 114, art. 2; 1968-

69, c. 28, art. 95.

Extent of

application

APPLICATION

3. Nothing in this Act extends to the owner

or master of any vessel plying between two

ports in Canada or regularly entered or

cleared by the officers of Her Majesty s

customs at any such port, or, in any way,
affects any privilege in respect to ferries

granted before the 1st day of March 1887 to

the proprietor of any bridge or to any railway

or other company by the Parliament of

Canada, or by the legislature of any of the

provinces then composing Canada, before

such province became a part of Canada. R.S.,

c. 114,s.3.

APPLICATION

3. Rien dans la presente loi ne s etend au Application

proprietaire ou au capitaine d un navire qui
fait le service entre deux ports du Canada, ou
dont la declaration d entree ou de sortie a ete

regulierement faite par les preposes des

douanes de Sa Majeste a ces ports, ni ne
modifie en quoi que ce soit un privilege de

passage d eau concede avant le ler mars 1887,

au proprietaire d un pont ou a une compagnie
de chemin de fer ou autre, par le Parlement
du Canada, ou par la legislature de quelqu une
des provinces faisant alors partie du Canada,
avant que cette province en devint partie.

S.R., c. 114, art. 3.
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LICENCES

issue of licences 4. Every licence of ferry shall be under the

Great Seal and shall be issued by the Governor

in Council. R.S., c. 114, s. 4.

Granting of

licences

5. (1) Whenever any ferry, other than a

ferry between Canada and any other country,

is established or becomes vacant the Commis
sion shall offer the licence or renewal of

licence for such ferry to public competition,
and for that purpose give notice in the

English and French languages in the Canada

Gazette, and in one or more newspapers

published or circulated in the locality in

which the ferry is situated, of the time and

place at which tenders will be received for the

licence or renewal of licence for such ferry.

(2) The Commission shall report the result

of such competition to the Governor in

Council, and the licence or renewal thereof

shall be granted accordingly. 1968-69, c. 28, s.

95.

Feny between 6. (1) In the case of a ferry between Canada

anTht country
and any other country, the Governor in

Council may authorize a ferry licence to be

granted or to be renewed for any period not

exceeding ten years, as the exigencies of the

case require.

Report by
Commission

Cancellation

Ferry between

two provinces

Extension of

licence

(2) Every such licence is liable to cancella

tion for any violation of the customs laws of

Canada or of the country between which and
Canada the ferry is established, and for any
violation of the regulations made by the

Governor in Council, as hereinafter provided.

(3) In the case of a ferry between any two

provinces, a ferry licence may be granted,
after public competition as hereinbefore

provided, for any period not exceeding five

years.

(4) The Governor in Council, if he is

satisfied that the regulations hereinafter

mentioned have been complied with and the

public requirements met, may in any case,

without calling for tenders as aforesaid,

authorize the extension of the licence for an
additional period of five years upon such

terms as are set forth in the order in council.

R.S., c. 114,s.6.

PERMIS

4. Tout permis de passage d eau doit etre Emission

delivre par le gouverneur en conseil sous le

grand sceau. S.R., c. 114, art. 4,

5. (1) Lorsqu un passage d eau autre qu un Emission de

passage d eau entre le Canada et un autre
p

pays est etabli ou qu il cesse d etre exploite,

la Commission doit mettre en adjudication

publique le permis ou le renouvellement du

permis de ce passage ; et, a cette fin, elle doit

donner avis, en langue franchise et en langue

anglaise, dans la Gazette du Canada et dans

un ou plusieurs journaux publics ou en

circulation dans la localite ou se trouve le

passage d eau, des temps et lieu ou des

soumissions seront regues pour 1 obtention du

permis de ce passage d eau ou son renouvel

lement.

(2) La Commission doit faire rapport du Rapport de la

/i i i i Commission
resultat de cette adjudication au gouverneur
en conseil

;
et le permis ou son renouvellement

doivent etre accordes en consequence. 1968-

69, c. 28, art. 95.

6. (1) Lorsqu il s agit d un passage d eau Passage d eau

entre le Canada et un autre pays, le
e

gouverneur en conseil peut autoriser la

delivrance d un permis, ou son renouvelle

ment, pour une periode n excedant pas dix

ans, selon que les circonstances 1 exigent.

(2) Chacun de ces permis est susceptible
Annulation

d annulation pour toute violation des lois de

douane du Canada, ou du pays entre lequel

et le Canada le passage d eau est etabli, et

pour contravention aux reglements edictes

par le gouverneur en conseil, ainsi qu il est

prevu ci-dessous.

(3) Dans le cas d un passage d eau entre Passage entre

deux provinces, il peut etre delivre un permis,

apres adjudication publique, de la maniere

ci-dessus prescrite, pour une periode ne

depassant pas cinq ans.

(4) Si le gouverneur en conseil est convaincu Prorogation du

que les reglements ci-apres mentionnes ont
p

ete observes, et qu il a ete satisfait aux besoins

publics, il peut, dans tous les cas, sans

demander de soumissions, ainsi qu il est dit

plus haut, autoriser la prorogation du permis

pendant une nouvelle periode de cinq ans,

aux termes et conditions presents dans le

decret. S.R., c. 114, art. 6.

et un autre pays

3056



Ferries Chap. F-8

REGULATIONS

Regulations 7. The Governor in Council may make
such regulations as he deems expedient, for

any of the following purposes:

(a) establishing the extent and limit of all

or any such ferries as aforesaid
;

(6) defining the manner in which, the

conditions, including any duty or sum to

be paid for the licence, under which, and
the period for which, licences shall be

granted in respect of such ferries or any one

or more of them
;

(c) determining the size and description of

the vessels to be used on any such ferries

by the persons holding licences in respect

thereof, and the nature of the accommoda
tion and conveniences to be provided for

passengers carried in such vessels
;

(d) fixing the tolls or rates at which persons
and chattels shall be carried over such

ferries, and the manner and places at which

such tolls or rates shall be published or

made known ;

(e) enforcing the payment of such tolls or

rates by the persons carried or for whom
chattels are carried over such ferries

;

(/) regulating the conduct of persons hold

ing licences in respect of such ferries, and

fixing the times and hours and parts of

hours during and at which vessels employed
on such ferries shall cross and recross or

depart from either side of any such ferry

for that purpose ;

(g) annulling and declaring the forfeiture

of any ferry licence, in consequence of the

conditions thereof or any of them not

having been fulfilled, or in consequence of

such licence having been obtained by fraud

or misrepresentation or through error; and

(h) imposing penalties, not exceeding a fine

of ten dollars in any case, for the violation

of any such regulation. R.S., c. 114, s. 7.

REGLEMENTS

7. Le gouverneur en conseil peut, en tout Regiments

temps, edicter les reglements qu il juge a

propos pour quelqu une des fins suivantes :

a) pour etablir 1 etendue et les limites des

passages d eau, ainsi qu il est dit ci-haut ;

6) pour definir de quelle maniere, a quelles

conditions, y compris le droit ou la somme
a payer pour le permis, et pour quelle

periode de temps des permis sont accordes

pour ces passages d eau, ou pour 1 un ou

pour plusieurs d entre eux;

c) pour determiner de quelles dimensions

et de quelle nature doivent etre les

embarcations a employer sur ces passages

par les personnes qui en detiennent les

permis, ainsi que la nature des amenage-
ments et des installations destines aux

passagers transported dans ces embarca

tions;

d) pour fixer les taxes ou les droits exigibles

pour les personnes et pour les effets

transported sur ces passages d eau et la

maniere dont le tarif en doit etre affiche

ou publie, et les endroits ou doit avoir lieu

cette publication ou cet affichage ;

e) pour contraindre au paiement de ces

taxes ou droits les personnes qui y passent,

ou pour lesquelles des effets sont transposes
sur ces passages d eau

;

f) pour reglementer la conduite des deten-

teurs de permis relativement a ces passages,

et fixer le temps, les heures et minutes

durant lesquelles et auxquelles les embar
cations employees sur ces passages doivent

passer et repasser, ou partir de 1 un ou de

1 autre cote du passage a cette fin;

g) pour revoquer tout permis de passage
d eau et en prononcer la decheance dans le

cas d inobservation des conditions, ou de

quelqu une des conditions y enoncees, ou

dans le cas ou le permis aurait ete obtenu a

la suite de fraude, de faussete ou d erreur;

et

h) pour imposer des amendes n excedant

pas dix dollars, en aucun cas, pour contra

vention a ces reglements. S.R., c. 114, art.

7.

Inquiries by
Commission

INQUIRIES

8. The Commission shall, upon request of

the Minister, inquire into and report to the

ENQUETES

8. La Commission doit, a la demande du Enquetesdeia

Ministre, faire enquete sur toute question qui
Commi8810n
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Minister on any matter connected with any
ferry or ferry licence. 1968-69, c. 28, s. 95.

concerne, directement ou non, un passage
d eau ou un permis de passage d eau, et en

faire rapport au Ministre. 1968-69, c. 28, art.

95.

Interference

with ferry rights

PENALTIES

9. Every person who interferes with the

rights of any licensed ferryman by conveying

passengers or goods for hire or profit or with

the intention of lessening the tolls or revenue

of any ferry, within the limits assigned to

such ferryman by the Crown, shall, upon
conviction thereof before a justice of the

peace for the county, city or district in which

either terminus of the ferry is situated incur

a fine not exceeding twenty dollars. R.S., c.

114, s. 10.

AMENDES

9. Quiconque porte atteinte aux droits d un Contraventions

i , aux droits de

passeur mum d un permis en transportant, passage

dans les limites assignees a ce passeur par la

Couronne, des passagers ou des objets moyen-
nant paiement, ou avec I intention de dimi-

nuer les taxes ou le revenu d un passage
d eau, est passible, apres declaration de

culpabilite devant un juge de paix pour le

comte, la cite ou le district ou est situe 1 un

des debarcaderes du passage d eau, d une

amende d au plus vingt dollars. S.R., c. 114,

art. 10.

Recovery of

fines

Payment of

penalties

Application of

moneys

APPROPRIATION OF PENALTIES AND LICENCE

FEES

10. (1) All fines imposed by this Act, or by

any regulations under the authority thereof,

are recoverable in a summary manner before

a justice of the peace.

(2) One moiety of every such fine shall be

paid to the informer, and the other moiety

belongs to the Crown. R.S., c. 114, s. 11.

11. All moneys arising out of such ferry

licences, and out of fines and penalties

incurred in regard to the same, or otherwise,

under this Act, form part of the Consolidated

Revenue Fund. R.S., c. 114, s. 12.

EMPLOI DES AMENDES ET DES DROITS

10. (1) Les amendes imposees par la pre-

sente loi ou par les reglements etablis sous

son regime sont recouvrables par voie som-

maire devant un juge de paix.

(2) Partie de chaque amende est payee au Paiement des

denonciateur, et partie appartient a la

Couronne. S.R., c. 114, art. 11.

11. Tous deniers provenant des permis de Emploide

passage d eau et des amendes encourues a
&quot;Ben

leur egard ou autrement, en vertu de la

presente loi, font partie du Fonds du revenu

consolide. S.R., c. 114, art. 12.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-9

An Act for the regulation and control of

agricultural fertilizers

CHAPITRE F-9

Loi prevoyant une reglementation des engrais

chimiques agricoles et un controle sur ces

engrais

SHORT TITLE

Short title j. This Act may be cited as the Fertilizers

Act. 1957, c. 27, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre : Loi sur les engrais chimiques. 1957, c. 27,

art. 1.

Definitions

&quot;analyst&quot;

analytic*

&quot;fertiliier&quot;

enfrait. . .

&quot;inspector&quot;

inipecteur*

&quot;label&quot;

etiquette*

&quot;Minister&quot;

Mmtttre,

&quot;package&quot;

emballage*

&quot;prewribed&quot;

*prt$cnt

&quot;sell&quot;

vtndrt*

&quot;supplement&quot;

supplement*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;analyst&quot; means a person appointed or

designated as an analyst pursuant to section

5;

&quot;fertilizer&quot; means any substance or mixture

of substances containing nitrogen, phos

phorous, potassium or other plant food,

manufactured, sold or represented for use

as a plant nutrient ;

&quot;inspector&quot; means a person appointed or

designated as an inspector pursuant to

section 5
;

&quot;label&quot; includes any legend, word, mark,

symbol or design applied or attached to,

included in, belonging to or accompanying

any fertilizer, supplement or package ;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Agriculture ;

&quot;package&quot; includes a sack, bag, barrel, case or

any other container in which fertilizers or

supplements are placed or packed ;

&quot;prescribed&quot; means prescribed by regulation;

&quot;sell&quot; includes sell, offer for sale, expose for

sale, have in possession for sale and

distribute
;

&quot;supplement&quot; means any substance or mixture

of substances, other than a fertilizer,

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

analyste signifie une personne nominee ou

designee comme analyste en conformite de

1 article 5;

emballage comprend une poche, un sac, un

baril, une caisse ou tout autre contenant

dans lequel on place ou emballe des engrais

chimiques ou des supplements ;

engrais chimique* signifie toute substance

ou tout melange de substances, contenant

de 1 azote, du phosphore, du potassium ou
autre element nutritif des plantes, fabrique
ou vendu pour etre utilise comme aliment

des plantes, ou represente comme pouvant
servir a cette fin

;

etiquette comprend une legende, un mot,
une marque, un symbole ou un dessin

quelconque, applique ou attache a un

engrais chimique, un supplement ou un

emballage, ou appartenant a un engrais

chimique, un supplement ou un emballage
ou 1 accompagnant, ou y inclus ;

inspecteur signifie une personne nominee
ou designee comme inspecteur en conformity

de 1 article 5
;

Ministre designe le ministre de 1 Agricul-

ture;

prescrit ou reglementaire signifie prescrit

Definitions

.analyste.

&quot;analyif

emballage*

&quot;poetoj*&quot;

engrais

chimique*

&quot;fertilita&quot;

Etiquette*

&quot;label

inspecteur*

&quot;inipeetor&quot;

Ministre*

&quot;Miniita&quot;

prescrit* ou

riglementaire.

&quot;pracribef
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manufactured, sold or represented for use

in the improvement of the physical condi*

tion of soils or to aid plant growth or crop

yields. 1957, c. 27, s. 2.

par reglement ;

supplement signifie toute substance ou tout uppMment
&quot;

immikmpnf&quot;

melange de substances, autre qu un engrais

chimique, fabrique ou vendu pour servir a

1 amelioration de 1 etat physique des sols

ou aider a la croissance des plantes ou au

rendement en recoltes, ou represente comme
pouvant servir a ces fins

;

vendre comprend le fait de vendre, d offrir vendre

en vente, d exposer en vue de la vente,

d avoir en sa possession pour la vente et de

distribuer. 1957, c. 27, art. 2.

&quot;teff&quot;

Sale and

importation of

fertilizers and

supplements

REGISTRATION

3. No person shall sell, or import into

Canada, any fertilizer or supplement unless

the fertilizer or supplement has been registered

as prescribed, conforms to prescribed standards

and is packaged and labelled as prescribed.

1957, c. 27, s. 3.

ENREGISTREMENT

3. Nul ne doit vendre, ni importer au Venteet

Canada, un engrais chimique ou un supple- en^^
n

ment quelconque, a moins que 1 engrais chimiques et de

chimique ou le supplement n ait etc&quot; enregistre
8UPPlements

conformement aux reglements, qu il ne soit

conforme aux normes prescrites et ne soit

emballe et etiquete de la maniere prescrite.

1957, c. 27, art. 3.

REGULATIONS

Regulations 4. The Governor in Council may make

regulations

(a) for prescribing the form in which

applications for registration shall be made
and the information to be furnished

therewith ;

6) respecting the registration of fertilizers

and supplements and prescribing fees for

registration ;

(c) respecting the duration and cancellation

of registration ;

(d) for exempting any fertilizer or supple
ment or any person from the operation of

all or any of the provisions of this Act
;

(e) prescribing the form, composition and
other standards for fertilizers and supple

ments;

(/) respecting the packaging and labelling

of fertilizers and supplements and packages
thereof ;

(gf) respecting the taking of samples and
the making of analyses for the purposes of

this Act
;

(h) providing that fertilizers registered

under this Act and containing a control

product as defined in the Pest Control

Products Act shall, in prescribed circum-

RECLEMENTS

4. Le gouverneur en conseil peut edicter

des reglements

a) tendant a prescrire la forme sous laquelle

les demandes d enregistrement doivent etre

faites, de meme que les renseignements qui
doivent les accompagner ;

6) concernant 1 enregistrement des engrais

chimiques et des supplements, et prescrivant

les droits d enregistrement ;

c) concernant la duree et 1 annulation de

1 enregistrement ;

d) visant a soustraire un engrais chimique
ou un supplement quelconque, ou toute

personne, a 1 application totale ou partielle

des dispositions de la presente loi
;

e) prescrivant la forme, la composition et

les autres normes des engrais chimiques et

supplements ;

f) concernant 1 empaquetage et 1 etiquetage

des engrais chimiques et des supplements,
ainsi que leurs emballages ;

0) concernant le prelevement d echantillons

et 1 execution des analyses aux fins de la

presente loi
;

h) decretant que les engrais chimiques

enregistres sous le regime de la presente loi

et renfermant un produit antiparasitaire,
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stances and subject to prescribed conditions,

be deemed to be registered under that Act
;

(i) prescribing anything else that by this

Act is required to be prescribed ; and

0) generally, for carrying out the purposes
and provisions of this Act. 1957, c. 27, s. 4.

d apres la definition qu en donne la Loisur

lea produits cmtiparasitaires, sont censes, dans

des circonstances prescrites et sous reserve

de conditions prescrites, etre enregistres

selon cette loi;

i) prescrivant toute autre chose que la

presente loi enjoint de prescrire ; et,

j) en general, pour la realisation des objets

et 1 application des dispositions de la

presente loi. 1957, c. 27, art. 4.

Inspectors and

analysts

Idem

Powers of

inspector

Certificate of

appointment

Assistance to

inspector

Seizure

Detention

ADMINISTRATION

5. (1) The inspectors and analysts neces

sary for the administration and enforcement

of this Act shall be appointed under the

Public Service Employment Act.

(2) The Minister may designate any person
as an inspector or analyst for the purposes of

this Act. 1957, c. 27, s. 5.

6. (1) An inspector may at any reasonable

time enter any place in which he reasonably
believes there is any article to which this Act

applies and may open any package found

therein that he has reason to believe contains

any such article and may examine it and take

samples thereof.

(2) An inspector shall be furnished with a

prescribed certificate of his appointment or

designation and on entering any place under

subsection (1) shall, if so required, produce
the certificate to the persons in charge thereof.

(3) The owner or persons in charge of any

place described in subsection (1) and every

person found therein shall give an inspector

all reasonable assistance in his power to

enable the inspector to carry out his duties

and functions under this Act and shall furnish

him with such information with respect to the

administration of this Act and the regulations

as he may reasonably require. 1957, c. 27, s. 6.

7. (1) Whenever an inspector believes on

reasonable grounds that this Act has been

violated, he may seize the articles by means

of or in relation to which he reasonably

believes the violation was committed.

(2) Any article seized pursuant to subsection

(1) shall not be detained after

APPLICATION

5. (1) Sont nommes sous le regime de la inspecteure et

Loi sur I emploi dans la Fonction publique les

inspecteurs et analystes necessaires a 1 appli

cation et a 1 execution de la presente loi.

(2) Le Ministre peut designer toute personne Idem

comme inspecteur ou analyste pour les objets

de la presente loi. 1957, c. 27, art. 5.

6. (1) Un inspecteur peut, en tout temps

convenable, penetrer dans un endroit ou se
Inspec

trouve vraisemblablement un article vise par
la presente loi

;
et il peut ouvrir tout emballage

y decouvert qui, selon ce qu il a lieu de croire,

contient un semblable article et peut 1 exami-

ner et en prelever des echantillons.

(2) Un inspecteur doit etre pourvu d un Certificat de

certificat reglementaire de sa nomination ou

designation et, en penetrant dans tout endroit

prevu au paragraphe (1), doit, s il en est

requis, produire le certificat aux personnes

qui en ont la charge.

(3) Le proprietaire ou les personnes ayant Aide a

la charge de quelque endroit decrit au

paragraphe (1), comme toute personne s y
trouvant, doivent preter a 1 inspecteur toute

aide raisonnable en leur pouvoir pour lui

permettre de s acquitter de ses devoirs et

fonctions aux termes de la presente loi, et

doivent lui fournir les renseignements qu il

peut raisonnablement requerir relativement a

1 application de la presente loi et des

reglements. 1957, c. 27, art. 6.

7, (1) Quand un inspecteur a des motifs 8ftisie

raisonnables de croire que la presente loi a

ete violee, il peut saisir les articles au moyen
ou a 1 egard desquels il croit raisonnablement

que la violation a ete commise.

(2) Un article saisi aux termes du paragra-

phe (1) ne doit pas etre retenu
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Forfeiture

Regulations

Obstruction of

inspector

(a) the provisions of this Act and the

regulations have, in the opinion of the

inspector, been complied with, or

(6) the expiration of six months from the

day of seizure,

unless before that time proceedings have been

instituted in respect of the violation, in which

event the article may be detained until the

proceedings are finally concluded.

(3) Where a person has been convicted of

an offence under this Act, every article by
means of or in relation to which the offence

was committed is, upon the conviction, in

addition to any penalty imposed, forfeited to

Her Majesty, if such forfeiture is directed by
the court.

(4) The Governor in Council may make

regulations

(a) respecting the detention of anything
seized under this section and for preserving
or safeguarding anything so detained, and

(6) respecting the disposition of anything
forfeited under this section. 1957, c. 27, s. 7.

8. (1) No person shall obstruct or hinder

an inspector in the carrying out of his duties

or functions under this Act.

False statements
(2) No person shall make a false or

misleading statement either verbally or in

writing to an inspector or other officer engaged
in carrying out his duties or functions under

this Act. 1957, c. 27, s. 8.

a) apres que les dispositions de la presente

loi et des reglements ont ete observees, de

1 avis de 1 inspecteur, ou

6) apres 1 expiration des six mois qui suivent

la date de la saisie,

a moins que des procedures n aient ete

precedemment intentees a 1 egard de la

violation, auquel cas 1 article peut etre retenu

jusqu a la conclusion definitive des procedures.

(3) Lorsqu une personne a ete declaree Confiscation

coupable d une infraction visee par la presente

loi, chaque article au moyen ou a 1 egard

duquel 1 infraction a ete commise est, sur la

declaration de culpabilite, en sus de toute

peine infligee, acquis a Sa Majeste, si la Cour

ordonne une telle acquisition par confiscation.

(4) Le gouverneur en conseil peut edicter R*giements

des reglements

o) concernant la retention de toute chose

saisie en vertu du present article et la

preservation ou protection de toute chose

ainsi retenue, et

6) concernant la destination qu on doit

donner a toute chose confisquee selon le

present article. 1957, c. 27, art. 7.

8. (1) Nul ne doit gener ni entraver un Fait de gener un

inspecteur dans l accomplissement de ses
inspec

devoirs ou fonctions relevant de la presente
loi.

(2) Nul ne doit faire une declaration fausse
ii , ., &amp;gt;

ou trompeuse, verbalement ou par ecnt, a un

inspecteur ou autre fonctionnaire occupe a

remplir les devoirs ou fonctions que lui assigne

la presente loi. 1957, c. 27, art. 8.

declarations

PROHIBITIONS

Prohibitions 9. No person shall sell any fertilizer or

supplement that contains destructive ingredi

ents or properties harmful to plant growth
when used according to the directions accom

panying the fertilizer or supplement or

appearing on the label of the package in

which the fertilizer or supplement is contained.

1957, c. 27, s. 9.

Offence 10. (1) Every person who, or whose

employee or agent, has violated any provision

of this Act or any regulation made under

subsection 7(4) is guilty of an offence and is

liable

INTERDICTIONS

9. Nul ne doit vendre un engrais chimique interdictions

ou un supplement qui contient des ingredients

destructifs ou possede des proprietes nuisibles

a la croissance des plantes lorsqu on s en sert

en conformite des indications qui accompa-

gnent 1 engrais chimique ou le supplement,
ou qui apparaissent sur 1 etiquette de 1 embal-

lage renfermant 1 engrais chimique ou le

supplement. 1957, c. 27, art. 9.

10. (1) Toute personne qui a viole une infraction

disposition de la presente loi ou d un

reglement etabli en vertu du paragraphic 7(4),

ou dont 1 employe ou agent a viole une telle

disposition, est coupable d infraction et

3062



Fertilizers Chap. F-9

Offence by

agent or by

employee

(a) on summary conviction to a fine not

exceeding five hundred dollars or to

imprisonment for a term not exceeding six

months, or to both, or

(b) upon conviction on indictment to a fine

not exceeding two thousand dollars or to

imprisonment for a term not exceeding one

year, or to both.

(2) In a prosecution for an offence under

this Act, it is sufficient proof of the offence

to establish that it was committed by an

employee or agent of the accused whether or

not the employee or agent is identified or has

been prosecuted for the offence. 1957, c. 27,

s. 10.

encourt

a) sur declaration sommaire de culpabilite,

une amende d au plus cinq cents dollars ou

un emprisonnement d au plus six mois, ou

a la fois 1 amende et Pemprisonnement, ou

6) apres declaration de culpabilite sur un

acte d accusation, une amende d au plus

deux mille dollars ou un emprisonnement
d au plus un an, ou a la fois 1 amende et

1 emprisonnement.

(2) Dans des poursuites a 1 egard d une infraction

.... . , , , | i e , commise par un
infraction visee par la presente loi, le fait

agentou
d etablir que 1 infraction a ete commise par employ^

un employe ou agent de 1 accuse, que
1 employe ou 1 agent soit identifie ou non ou

qu il ait ete poursuivi ou non pour 1 infraction,

constitue une preuve suffisante de 1 infraction.

1957, c. 27, art. 10.

EVIDENCE

Certificate of 11. A certificate of an analyst stating that

he has analyzed or examined a substance or

a sample submitted to him by an inspector

and stating the result of his examination is

evidence in a prosecution for an offence under

this Act of the statement of analysis contained

in the certificate. 1957, c. 27, s. 11.

Trial of offences J2. A complaint or information in respect

of an offence under this Act may be heard,

tried or determined by a magistrate or a

justice if the accused is resident or carrying

on business within his territorial jurisdiction,

although the matter of the complaint or

information did not arise in that territorial

jurisdiction. 1957, c. 27, s. 12.

PREUVE

11. Le certificat d un analyste declarant Certificat

qu il a analyse ou examine une substance ou

un echantillon que lui a soumis un inspecteur,

et indiquant le resultat de son examen,

constitue, dans des poursuites a 1 egard d une

infraction visee par la presente loi, une preuve
des enonces relatifs a 1 analyse contenus dans

le certificat. 1957, c. 27, art. 11.

12. Une plainte ou denonciation a 1 egard
d une infraction visee par la presente loi peut
etre entendue, jugee ou decidee par un

magistral ou un juge de paix, si 1 accuse reside

ou exerce une entreprise dans sa juridiction

territoriale, bien que le sujet de la plainte ou
de la denonciation n ait pas pris naissance

dans la juridiction territoriale en question.

1957, c. 27, art. 12.

&quot;

QUEEN S PRINTER FOR CANADA S) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F- 10

An Act to provide for the financial adminis

tration of the Government of Canada,
the audit of the public accounts and the

financial control of Crown corporations

CHAPITREF-10

Loi pourvoyant a 1 administration financiere

du gouvernement du Canada, a la

verification des comptes publics et au

controle financier des corporations de la

Couronne

SHORT TITLE

Short title j. This Act may be cited as the Financial

Administration Act. R.S., c. 116, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre: Loi sur 1 administration financiere. S.R.,

c. 116, art. 1.

Definitions

&quot;appropriate

Minister&quot;

*Minittre

competent*

&quot;appropriation&quot;
&quot;

&quot;authorized

agent&quot;

agent autorisn

&quot;Consolidated

Revenue Fund&quot;

*Fonds...

INTERPRETATION

2. In this Act

appropriate Minister&quot; means,

(a) with respect to a department mentioned

in paragraph (a) of the definition

&quot;department&quot;, the Minister presiding over

the department,

(6) with respect to any other department,
the Minister designated by the Governor in

Council as the appropriate Minister,

(c) with respect to the Senate and the House
of Commons, the respective Speaker, and
with respect to the Library of Parliament,

the Speakers of the Senate and the House
of Commons, and

(d) with respect to a corporation to which

Part VIII applies, the Minister designated

by the Governor in Council as the appro

priate Minister;

appropriation&quot; means any authority of

Parliament to pay money out of the

Consolidated Revenue Fund
;

authorized agent&quot; means any person author

ized by the Minister to accept subscriptions

for or make sales of securities
;

Consolidated Revenue Fund&quot; means the

aggregate of all public moneys that are on

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

agent autorise signifie toute personne
autorisee par le Ministre a accepter des

souscriptions a des valeurs ou a en vendre
;

agent financier* signifie la Banque du
Canada et un agent financier nomme aux
termes de la Partie IV;
annee financiere* designe la periode com-

mengant le premier avril d une annee et se

terminant le trente et un mars de 1 annee

suivante
;

biens publics* designe tous les biens, autres

que des deniers, appartenant a Sa Majeste
du chef du Canada

;

credit signifie toute autorisation du Parle-

ment a payer une somme d argent sur le

Fonds du revenu consolide
;

deniers publics* signifie toute somme d ar

gent appartenant au Canada, rec.ue ou

perdue par le receveur general ou tout autre

fonctionnaire public en sa qualite officielle,

ou toute personne autorisee a recevoir ou

percevoir une telle somme d argent, et

comprend

a) les droits et revenus du Canada,

6) les sommes d argent empruntees par le

Definitions

agent autonse-

&quot;authorized...&quot;

agent

financier*

&quot;fiical...&quot;

anne
financiere*

&quot;fiical year&quot;

biens publics*

&quot;public property

credit*

&quot;appropriation&quot;

deniers

publics*

&quot;public money&quot;
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&quot;department&quot;

mmtitm*

&quot;fiscal agent&quot;

agent financier*

&quot;fiscal year&quot;

annee...*

&quot;Minister&quot;

.Wmtre

&quot;money&quot;

iomrne if argent*

&quot;money paid to

Canada for a

special purpose&quot;

*tomme d argent

vertee...*

&quot;negotiable

instrument&quot;

tffei...*

&quot;public money&quot;

deniert...*

&quot;public officer&quot;

tfonettonnaire...*

&quot;public

property&quot;

deposit at the credit of the Receiver

General
;

&quot;department&quot; means

(a) any of the departments named in

Schedule A,

(6) any other division or branch of the

public service of Canada, including a

commission appointed under the Inquiries

Act, designated by the Governor in Council

as a department for the purposes of this

Act,

(c) the staffs of the Senate, the House of

Commons and the Library of Parliament,
and

(d) any corporation named in Schedule B
;

&quot;fiscal agent&quot; means the Bank of Canada
and a fiscal agent appointed under Part

IV;

&quot;fiscal year&quot; means the period beginning on
the 1st day of April in one year and ending
on the 31st day of March in the next year;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Finance;

&quot;money&quot; includes negotiable instruments;

&quot;money paid to Canada for a special purpose&quot;

includes all money that is paid to a public
officer under or pursuant to a statute, trust,

treaty, undertaking, or contract, and is to

be disbursed for a purpose specified in or

pursuant to such statute, trust, treaty,

undertaking or contract;

&quot;negotiable instrument&quot; includes any cheque,

draft, traveller s cheque, bill of exchange,

postal note, money order, postal remittance

and any other similar instrument
;

&quot;public money&quot; means all money belonging
to Canada received or collected by the

Receiver General or any other public officer

in his official capacity or any person
authorized to receive or collect such money,
and includes

(a) duties and revenues of Canada,

(6) money borrowed by Canada or received

through the issue or sale of securities,

(c) money received or collected for or on
behalf of Canada, and

(d) money paid to Canada for a special

purpose;

&quot;public officer&quot; includes a Minister and any
person employed in the public service of

Canada;

&quot;public property&quot; means all property, other

Canada ou re$ues par suite de 1 emission ou

de la vente de titres,

c) les sommes d argent revues ou pergues

pour le Canada ou en son nom, et

d) les sommes d argent payees au Canada

pour une fin speciale ;

effet de commerce* comprend tout cheque,

traite, cheque de voyage, lettre de change,
bon de poste, mandat-poste, versement

postal et tout autre semblable instrument
;

fonctionnaire public* comprend un ministre

et toute personne employee dans la fonction

publique du Canada;
Fonds du revenu consolide* signifie 1 ensem-

ble de tous les deniers publics qui sont en

depot au credit du receveur general ;

ministere ou departement signifie

a) 1 un quelconque des ministeres ou depar-
tements mentionnes dans 1 annexe A,

b) toute autre division ou section de la

fonction publique du Canada (y compris
une commission nommee selon la Loi sur

les enquetes), que le gouverneur en conseil

designe comme ministere ou departement
aux fins de la presente loi,

c) les personnels du Senat, de la Chambre
des communes et de la bibliotheque du

Parlement, et

d) toute corporation mentionnee dans 1 an
nexe B

;

Ministre designe le ministre des Finances;

ministre competent* signifie,

a) a 1 egard d un ministere mentionne a

1 alinea a) de la definition de ministere,
le ministre qui preside au departement,

6) a 1 egard de tout autre ministere, le

ministre que le gouverneur en conseil

designe comme ministre competent,

c) a 1 egard du Senat et de la Chambre des

communes, le President et 1 Orateur, res-

pectivement, et, en ce qui concerne la

bibliotheque du Parlement, le President du
Senat et 1 Orateur de la Chambre des

communes, et,

d) a 1 egard d une corporation visee par la

Partie VIII, le ministre que le gouverneur
en conseil designe comme ministre compe
tent

;

registraire signifie la Banque du Canada et

un registraire nomme selon la Partie IV
;

somme d argent* comprend les effets de

commerce
;

effet de

commerce.

&quot;negotiable...&quot;

fonctionnaire

public*

&quot;public officer&quot;

Fonda du

revenu

consolide

&quot;Coniolidated...&quot;

ministere* ou

departement

&quot;departmenC

Ministre

&quot;Minister&quot;

ministre

competent*

appropriate. . .

registraire

&quot;regittrar&quot;

somme
d argent*
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&quot;registrar&quot;

&quot;securities&quot;

wa/eurs

than money, belonging to Her Majesty in

right of Canada
;

&quot;registrar&quot; means the Bank of Canada and a

registrar appointed under Part IV
;

&quot;securities&quot; means securities of Canada and
includes bonds, notes, deposit certificates,

non-interest bearing certificates, debentures,

treasury bills, treasury notes and any other

security representing part of the public debt

of Canada. R.S., c. 116, s. 2; 1968-69, c. 27,

ss. 1, 19.

somme d argent versee au Canada pour une

fin speciale comprend toute somme d ar- au

a

clnada pour

gent payee a un fonctionnaire public par une fin speciaie.

application ou en conformite d une loi,

&quot;moneypatd-&quot;

d une fiducie, d un traite, d un engagement
ou d un contrat, et qui doit etre deboursee

pour un objet specific dans la loi, la fiducie,

le traite, 1 engagement ou le contrat en

question, ou conformement a Tun de ces

derniers
;

valeurs ou titres signifie les titres du

Canada et comprend les obligations, billets,

certificats de depot, certificats non produc-
tifs d interet, debentures, billets et effets du

Tresor et toute autre valeur representant
une partie de la dette publique du Canada.

S.R., c. 116, art. 2; 1968-69, c. 27, art. 1, 19.

valeurs ou

titres

&quot;tecuritiaF

Composition of

committee

PARTI

ORGANIZATION

Treasury Board

Treasury Board 3. (i) There shall be a committee of the

Queen s Privy Council for Canada called the

Treasury Board over which the President of

the Treasury Board appointed by Commission
under the Great Seal shall preside.

(2) The committee constituting the Treas

ury Board shall, in addition to the President

of the Treasury Board, consist of the Minister

and four other members of the Queen s Privy
Council for Canada who may be nominated

from time to time by the Governor in Council.

(3) The Governor in Council may nominate

such additional members of the Queen s Privy
Council for Canada as he sees fit to be

alternates to serve in the place of members of

the Treasury Board.

(4) Subject to this Act and any directions

of the Governor in Council, the Treasury
Board may determine its own rules and

procedures. 1966-67, c. 25, s. 32.

Alternate

members

Rules and

procedures

Duties of

President
4. (1) The President of the Treasury Board

holds office during pleasure and shall preside

over meetings of the Board and shall in the

intervals between meetings of the Board

exercise or perform such of the powers, duties

or functions of the Board as the Board may,
with the approval of the Governor in Council,

determine.

PARTIE I

ORGANISATION

Conseil du Tn sor

3. (1) Est etabli un comite du Conseil prive Conseil du

de la Reine pour le Canada appele le conseil

du Tresor auquel preside le president du
conseil du Tresor, nomme par commission

sous le grand sceau.

(2) Le comite qui forme le conseil du Tresor Composition du

se compose, en plus du president du conseil

du Tresor, du Ministre et de quatre autres

membres du Conseil prive de la Reine pour
le Canada, que le gouverneur en conseil peut
nommer a 1 occasion.

(3) Le gouverneur en conseil peut nommer, Subetituts

a titre de substituts de membres du conseil du

Tresor, d autres membres du Conseil prive de

la Reine pour le Canada selon qu il juge a

propos.

(4) Sous reserve des dispositions de la Regiementet

presente loi et des instructions du gouverneur
pro

en conseil, le conseil du Tresor peut etablir

les regies et la procedure qui le regissent.

1966-67, c. 25, art, 32.

4. (1) Le president du conseil du Tresor Attributions du

occupe sa charge a titre amovible et preside
p

les seances du conseil; entre les seances du

conseil, il exerce ou accomplit tous les

pouvoirs, devoirs ou fonctions du conseil que
le conseil peut fixer, avec 1 approbation du

gouverneur en conseil.
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Secretary of the

Treasury Board

Officers and

employees

Responsibilities

of Treasury
Board

(2) The Governor in Council may appoint
an officer called the Secretary of the Treasury
Board to hold office during pleasure and to

perform such duties and functions as may be

assigned to him by the Treasury Board, and
the Secretary of the Treasury Board shall

rank as and have all the powers of a deputy
head of a department.

(3) Such other officers and employees as

are necessary for the proper conduct of the

business of the Treasury Board shall be

appointed in the manner authorized by law.

1966-67, c. 25, s. 32.
\

5. (1) The Treasury Board may act for the

Queen s Privy Council for Canada on all

matters relating to

(a) general administrative policy in the

public service of Canada
;

(b) the organization of the public service or

any portion thereof, and the determination

and control of establishments therein
;

(c) financial management, including esti

mates, expenditures, financial commit

ments, accounts, fees or charges for the

provision of services or the use of facilities,

rentals, licences, leases, revenues from the

disposition of property, and procedures by
which departments manage, record and
account for revenues received or receivable

from any source whatever
;

(d) the review of annual and longer term

expenditure plans and programs of the

various departments of Government, and
the determination of priorities with respect

thereto
;

(e) personnel management in the public

service, including the determination of

terms and conditions of employment of

persons employed therein
;
and

(/) such other matters as may be referred to

it by the Governor in Council.

Authority under

other Acts
(2) The Treasury Board is authorized to

exercise the powers, other than powers of

appointment, of the Governor in Council

under

(a) the Public Service Superannuation Act;

(b) the Canadian Forces Superannuation

Act;

(2) Le gouverneur en conseil peut nommer Secretaire du

un fonctionnaire, appele secretaire du conseil j r̂ r

du Tresor qui occupe sa charge a titre

amovible et accomplit et exerce les devoirs et

fonet ions que le conseil du Tresor peut lui

attribuer. Le secretaire du conseil du Tresor a

le rang d un sous-chef de ministere et en

possede tous les pouvoirs.

(3) Les autres fonctionnaires et employes Fonctionnaires

necessaires au bon fonctionnement du conseil

du Tresor sont nommes de la maniere autorisee

par la loi. 1966-67, c. 25, art. 32.

5. (1) Le conseil du Tresor peut agir au Attributions du

nom du Conseil prive de la Reine pour le j r̂ r

Canada relativement a toute question concer-

nant

a) la politique administrative generale sui-

vie dans la fonction publique du Canada;

6) 1 organisation de la fonction publique ou

de 1 un de ses elements, et la determination

et le controle des etablissements qui en font

partie ;

c) la gestion financiere, notamment les

previsions budgetaires, les depenses, les

engagements financiers, les comptes, hono-

raires ou frais de fourniture de services ou

d utilisation d installations, les locations,

les permis, les baux, les revenus provenant
de 1 alienation de biens, ainsi que les

methodes que les ministeres ou departe-
ments emploient pour gerer, enregistrer et

comptabiliser les revenus regus ou a recevoir

de toute provenance ;

d) 1 examen des plans et programmes des

depenses annuelles et des depenses a plus

long terme des divers ministeres et departe-

ments du gouvernement, et 1 etablissement

de 1 ordre des priorites a ce propos;

e) la direction du personnel de la fonction

publique, notamment la fixation des condi

tions d emploi des personnes qui y sont

employees ;
et

f) toute autre question que le gouverneur
en conseil peut lui soumettre.

(2) Le conseil du Tresor est autorise a Autoriteen

i i vertu d autres
exercer les pouvoirs, autres que ies pouvoirs ]ois

de nomination, conferes au gouverneur en

conseil en vertu de

a) la Loi sur la pension de la Fonction

publique;

b) la Loi sur la pension de retraite des Forces
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Delegation of

authority under

certain sections

of Act

Form of

accounts of

Canada

Subject to

directions of

Governor in

Council

Production of

documents

Regulations

(c) the Defence Services Pension Continuation

Act;

(d) Parts I and II of the Royal Canadian
Mounted Police Superannuation Act;

(e) the Royal Canadian Mounted Police

Pension Continuation Act; and

(f) such of the provisions of any other Act

respecting any matter in relation to which
the Treasury Board may act for the Queen s

Privy Council for Canada pursuant to

subsection (1) as may be specified by the

Governor in Council.

(3) The Governor in Council may, by order,

authorize the Treasury Board to exercise all

or any of the powers of the Governor in

Council under section 34, subsection 70(2) and
section 73.

(4) The Treasury Board may prescribe from

time to time the manner and form in which

the accounts of Canada and the accounts of

the several departments shall be kept, and

may direct any person receiving, managing
or disbursing public money to keep any books,

records or accounts that the Board considers

necessary.

(5) The Treasury Board in the exercise of

its powers under this or any other statute is

subject to any direction given to it by the

Governor in Council, and the Governor in

Council may by order amend or revoke any
action of the Board.

(6) The Treasury Board may require from

any public officer or any agent of Her Majesty

any account, return, statement, document,

report or information that the Board considers

necessary for the due performance of its

duties. R.S., c. 116, ss. 5, 6; 1966-67, c. 74, ss.

1,2; 1968-69, c. 27, s. 2.

6. Subject to any other Act, the Treasury
Board may make regulations

(a) for the purpose of ensuring effective

coordination of administrative functions

and services among and within depart

ments;

(6) for the establishment of general adminis

trative standards of performance and

canadiennes
;

c) la Loi sur la continuation des pensions de

retraite des services de defense;

d) les Parties I et II de la Loi sur la pension

de retraite de la Gendarmerie royale du

Canada
;

e) la Loi sur la continuation des pensions de

retraite de la Gendarmerie royale du Canada
;

et de

f) telles dispositions de toute autre loi,

relatives a quelque question au sujet de

laquelle le conseil du Tresor peut agir au
nom du Conseil prive de la Reine pour le

Canada en vertu du paragraphe (1), que

peut specifier le gouverneur en conseil.

(3) Le gouverneur en conseil peut, par Delegation de

decret, autoriser le conseil du Tresor a exercer
(!^

l

JQ8

pr

1 ensemble ou 1 un ou plusieurs des pouvoirs articles de la loi

conferes au gouverneur en conseil en vertu de

Particle 34, du paragraphe 70(2) et de 1 arti-

cle 73.

(4) Le conseil du Tresor pe.ut prescrire, a

1 occasion, la maniere dont les comptes du c^ada
Canada et les comptes des divers ministeres

doivent etre tenus, et en indiquer la forme. II

peut aussi enjoindre a toute personne qui

rec.oit, administre ou debourse des deniers

publics de tenir les livres, registres ou comptes

que le conseil estime necessaires.

(5) Le conseil du Tresor, dans 1 exercice de Awujettiaux
11 / i instructions du

ses pouvoirs aux termes de la presente loi ou
gouverneur en

de tout autre statut, est assujetti a toute conseil

instruction que lui donne le gouverneur en

conseil. Celui-ci peut, par decret, modifier ou
annuler toute action du conseil du Tresor.

(6) Le conseil du Tresor peut exiger, d un Production de

fonctionnaire public ou d un mandataire de

sa Majeste, les comptes, releves, etats, docu

ments, rapports ou renseignements que le

conseil estime necessaires pour 1 accomplisse-
ment fidele de ses devoirs. S.R., c. 116, art. 5,

6; 1966-67, c. 74, art. 1, 2; 1968-69, c. 27,

art. 2.

6. Sous reserve de toute autre loi, le conseil Regiements

du Tresor peut etablir des reglements

a) assurant la bonne coordination des

fonctions et services administratifs, tant a

1 interieur des ministeres et departements

qu entre eux
;

6) etablissant des normes administratives

generates de rendement et concernant
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personnel

management

respecting the assessment of the perform
ance of portions of the public service of

Canada in the light of such standards
;

(c) respecting the collection, management
and administration of, and the accounting

for, public money ;

(d) respecting the keeping of records of

public property ;

(e) for the purposes set forth in subsections

11(3) and (4), section 14, subsections 26(2),

29(2) and 31(1), sections 35 and 53, and
subsections 54(1), 70(3) and 98(2); and

(/) for any other purpose necessary for the

efficient administration of the public ser

vice. 1966-67, c. 74, s. 2; 1968-69, c. 27, s. 3.

Powers and 7. (j) Subject to the provisions of any

Treasury Board
enactment respecting the powers and functions

in relation to of a separate employer but notwithstanding

any other provision contained in any enact

ment, the Treasury Board may, in the exercise

of its responsibilities in relation to personnel

management including its responsibilities in

relation to employer and employee relations

in the public service, and without limiting the

generality of sections 5 and 6,

(a) determine the manpower requirements
of the public service and provide for the

allocation and effective utilization of man
power resources within the public service

;

(6) determine requirements for the training

and development of personnel in the public

service and fix the terms on which such

training and development may be carried

out;

(c) provide for the classification of positions

and employees in the public service
;

(d) determine and regulate the pay to which

persons employed in the public service are

entitled for services rendered, the hours of

work and leave of such persons and any
matters related thereto

;

(e) provide for the awards that may be

made to persons employed in the public

service for outstanding performance of their

duties, for other meritorious achievement

in relation to those duties and for inventions

or practical suggestions for improvements ;

(/) establish standards of discipline in the

public service and prescribe the financial

and other penalties, including suspension

and discharge, that may be applied for

breaches of discipline or misconduct, and

the circumstances and manner in which and

1 evaluation du rendement de certains

elements de la fonction publique du Canada
en raison de ces normes ;

c) concernant la perception, la gestion,

1 administration et la comptabilite des

deniers publics ;

&amp;lt;f)
concernant la tenue de registres des biens

publics ;

e) aux fins indiquees aux paragraphes 11(3)

et (4), a 1 article 14, aux paragraphes 26(2),

29(2) et 31(1), aux articles 35 et 53, et aux

paragraphes 54(1), 70(3) et 98(2) ;
et

f) a toute autre fin necessaire a la bonne

administration de la fonction publique.

1966-67, c. 74, art. 2; 1968-69, c. 27, art. 3.

7. (1) Sous reserve des dispositions de tout Pouvoinet

i/ i , i . fonctions du
texte legislatif concernant les pouvoirs et

conseildu

fonctions d un employeur distinct, mais Tremor quant a

nonobstant quelque autre disposition conte- ll

nue dans tout texte legislatif, le conseil du
P

Tresor peut, dans 1 exercice de ses fonctions

relatives a la direction du personnel de la

fonction publique, notamment ses fonctions

en matiere de relations entre employeur et

employes dans la fonction publique, et sans

limiter la generalite des articles 5 et 6,

a) determiner les effectifs necessaires a la

fonction publique et assurer la repartition

et la bonne utilisation des effectifs au sein

de la fonction publique ;

6) determiner les besoins quant a la forma

tion et au perfectionnement du personnel
dans la fonction publique et fixer les

cgnditions auxquelles cette formation et ce

perfectionnement peuvent etre assures ;

c) prevoir la classification des postes et des

employes au sein de la fonction publique;

d) determiner et reglementer les traitements

auxquels ont droit les personnes employees
dans la fonction publique en retour des

services rendus, la duree du travail et les

conges de ces personnes ainsi que les

questions connexes
;

e) prevoir les recompenses qui peuvent etre

accordees aux personnes employees dans la

fonction publique pour leurs services excep-

tionnels, pour d autres realisations meritoi-

res en rapport avec leurs fonctions et pour
des inventions ou propositions pratiques

d ameliorations;

f) etablir des normes de discipline dans la

fonction publique et prescrire les sanctions

pecuniaires et autres, y compris la suspen-
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Authorization of

deputy head,

etc. to exercise

powers and

functions of

Board

Authorization to

Board re

separate

employers

the authority by which or whom those

penalties may be applied or may be varied

or rescinded in whole or in part ;

(g) establish and provide for the application
of standards governing physical working
conditions of, and for the health and safety

of, persons employed in the public service
;

(h) determine and regulate the payments
that may be made to persons employed in

the public service by way of reimbursement
for travelling or other expenses and by way
of allowances in respect of expenses and
conditions arising out of their employment ;

and

(i) provide for such other matters, including
terms and conditions of employment not

otherwise specifically provided for in this

subsection, as the Treasury Board considers

necessary for effective personnel manage
ment in the public service.

Delegation of

authorization

(2) The Treasury Board may authorize the

deputy head of a department or the chief

executive officer of any portion of the public

service to exercise and perform, in such

manner and subject to such terms and
conditions as the Treasury Board directs, any
of the powers and functions of the Treasury
Board in relation to personnel management
in the public service and may, from time to

time as it sees fit, revise or rescind and
reinstate the authority so granted.

(3) The Governor in Council may, in respect

of any portion of the public service that is a

separate employer, authorize the responsible

Minister of the Crown, his deputy or the chief

executive officer thereof to exercise and

perform, in such manner and subject to such

terms and conditions as the Governor in

Council directs, any of the powers and

functions of the Governor in Council or the

Treasury Board in relation to personnel

management in that portion of the public

service and may, from time to time as he sees

fit, revise or rescind and reinstate the authority

so granted.

(4) Any person authorized pursuant to

subsection (2) or (3) to exercise and perform

sion et le congediement, qui peuvent etre

appliquees pour manquements a la disci

pline ou pour inconduite et indiquer dans

quelles circonstances, de quelle maniere, par

qui et en vertu de quels pouvoirs ces

sanctions peuvent etre appliquees, ou peu
vent etre modifiees ou annulees, en tout ou

en partie;

g) etablir des normes regissant les conditions

physiques de travail, d hygiene et de

securite, en ce qui concerne les personnes

employees dans la fonction publique, et en

prevoir 1 application ;

h) determiner et reglementer les paiements

qui peuvent etre faits aux personnes

employees dans la fonction publique sous

forme de remboursement de frais de depla-
cement ou autres ou sous forme d allocations

relatives aux depenses et aux conditions

que comporte leur emploi ;
et

z) regler toutes les autres questions, notam-

ment les conditions de travail non autrement

prevues de fac.on expresse par le present

paragraphe, que le conseil du Tresor estime

necessaires a la direction efficace du

personnel de la fonction publique.

(2) Le conseil du Tresor peut autoriser le Delegation, a un

sous-chef d un ministere ou departement ou
d^^ifvoirae t

le fonctionnaire administratif en chef de tout fonctionsdu

element de la fonction publique a exercer les

pouvoirs et executer les fonctions du conseil

du Tresor, de la maniere et sous reserve des

conditions que ce dernier present, relativement

a la direction du personnel dans la fonction

publique, et il peut a 1 occasion, selon qu il

1 estime opportun, reviser ou annuler et

retablir 1 autorite ainsi conferee.

(3) Le gouverneur en conseil peut, a 1 egard Delegation des

de tout element de la fonction publique qui conseil du

11

constitue un employeur distinct, autoriser le Tresor et des

ministre de la Couronne competent en 1 espece,
. .

, , . .
,

son sous-mmistre ou le fonctionnaire admi
nistratif en chef de cet element a exercer les

pouvoirs et executer les fonctions du gouver
neur en conseil ou du conseil du Tresor, de la

maniere et sous reserve des conditions que

present le gouverneur en conseil, relativement

a la direction du personnel dans ce secteur de

la fonction publique et il peut a 1 occasion,

selon qu il 1 estime opportun, reviser ou
annuler et retablir 1 autorite ainsi conferee.

(4) Toute personne autorisee en vertu des Delegat

paragraphes (2) ou (3) a exercer quelque

du

distmcts
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Reference to

Civil Service Act

and other Acts

Limitation in

powers and

functions of

Board in

relation to

matters

expressly

determined

any of the powers and functions of the

Governor in Council or the Treasury Board

may, subject to and in accordance with the

authorization given to him, authorize one or

more persons under his jurisdiction to exercise

or perform any such power or function.

(5) Where in any enactment there is a

reference to the Civil Service Act or to any
other Act in relation to any matter that may
be determined, fixed, provided for, regulated
or established under subsection (1), the

reference shall, except with respect to any
transaction, matter or thing anterior to the

23rd day of June 1967, be construed as a

reference to this Act.

(6) The powers and functions of the Treas

ury Board in relation to any of the matters

specified in subsection (1) do not extend to

any such matter that is expressly determined,

fixed, provided for, regulated or established

by any Act otherwise than by the conferring
of powers or functions in relation thereto on

any authority or person specified in such Act,

and do not include or extend to any power or

function specifically conferred on, or any
process of personnel selection required or

authorized to be employed by, the Public

Service Commission by or under the authority
of the Public Service Employment Act.

(7) Nothing in this or any other Act shall

be construed to limit or affect the right or

power of the Governor in Council, in the

interest of the safety or security of Canada or

any state allied or associated with Canada, to

suspend any person employed in the public

service or, after an inquiry conducted in

accordance with regulations of the Governor
in Council by a person appointed by the

Governor in Council at which the person
concerned has been given an opportunity of

being heard, to dismiss any such person.

Order to be
(g) For the purpose of subsection (7), any

f

order made by the Governor in Council is

conclusive proof of the matters stated therein

in relation to the suspension or dismissal of

any person in the interest of the safety or

security of Canada or any state allied or

associated with Canada.

Right or power
of Governor in

Council not

affected

Limitation des

pouvoirs et

fonctions du

conseil quant a

certaines

questions

expressement

determinees

pouvoir ou executer quelque fonction du

gouverneur en conseil ou du conseil du Tresor

peut, sous reserve et en conformite de

1 autorisation a elle donnee, autoriser une ou

plusieurs personnes relevant de son autorite a

exercer ce pouvoir ou executer cette fonction.

(5) Lorsque, dans un texte legislatif, il est Mentions de la

fait mention de la Loi sur le service civil, ou

d une autre loi, relativement a toute question lois

qu il est possible de determiner, de fixer, de

prevoir, de reglementer ou d etablir en vertu

du paragraphe (1), cette mention doit s inter-

preter comme une mention de la presente loi,

sauf en ce qui concerne toute operation,

question ou chose anterieure au 23 juin 1967.

(6) Les pouvoirs et fonctions du conseil du
Tresor relativement a toute question specifiee

au paragraphe (1) ne s etendent pas a une

semblable question expressement determined,

fixee, prevue, reglementee ou etablie par une

loi quelconque autrement que par 1 attribution

des pouvoirs ou fonctions y relatifs a une
autorite ou personne specifiee dans cette loi,

ni ne comprennent ni ne visent quelque

pouvoir ou fonction expressement conferes a

la Commission de la Fonction publique en

vertu de la Loi sur I emploi dans la Fonction

publique ou sous son regime, ou quelque
methode de selection du personnel que ladite

Commission est astreinte ou autorisee a

utiliser en vertu de ladite loi ou sous son

regime.

(7) Rien dans la presente ou quelque autre Le droit ou le

loi ne doit s interpreter comme limitant ou
gouverneur en

modifiant le droit ou le pouvoir que possede conseil n est pas

le gouverneur en conseil de suspendre une modlf &amp;gt;*

personne employee dans la fonction publique

ou, a la suite d une enquete effectuee en

conformite des reglements du gouverneur en

conseil par une personne nommee par lie

gouverneur en conseil, au cours de laquelle la

personne en cause a eu la possibilite de se

faire entendre, de destituer cette personne
dans 1 interet de la surete ou de la securite du

Canada ou de tout Etat allie ou associe au

Canada.

(8) Aux fins du paragraphe (7), un decret
/, ii- , -i constitue une
etabli par le gouverneur en conseil constitue

preuve

une preuve peremptoire de tout ce qui y est peremptoire

declare relativement a la suspension ou a la

destitution d une personne, dans 1 interet de

la surete ou de la securite du Canada ou tout

Etat allie ou associe au Canada.
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Definitions

&quot;enactment&quot;

(9) In this section

&quot;enactment&quot; includes a regulation, order or

other instrument made under the authority
of an Act

;

&quot;public
service&quot;

&quot;public service&quot; has the meaning given the

expression &quot;Public Service&quot; in the Public

Service Staff Relations Act, and includes any
portion of the public service of Canada

designated by the Governor in Council as

part of the public service for the purposes
of this section ;

&quot;separate employer&quot; means a separate

employer within the meaning of the Public

Service Staff Relations Act. 1966-67, c. 74,

s.3.

&quot;separate

employer&quot;

(9) Dans le present article

employeur distinct designe un employeur npioyeur

distinct, au sens ou 1 entend la Loi sur les

relations de travail dans la Fonction publique ;

fonction publique a le sens que la Loi sur -fonction

les relations de travail dans la Fonction
p

publique confere a 1 expression Fonction

publique ;
elle comprend tout element de

la fonction publique du Canada designe

par le gouverneur en conseil comme partie

de la fonction publique aux fins du present

article ;

texte legislatif comprend un reglement, un
decret ou un autre instrument etabli en

vertu d une loi. 1966-67, c. 74, art. 3.

Department
established

Management

Department of Finance

8. There shall be a department of the

Government of Canada called the Department
of Finance over which the Minister of Finance

appointed by commission under the Great

Seal shall preside. R.S., c. 116, s. 8; 1968-69,

c. 27, s. 19.

9. The Minister has the management and
direction of the Department of Finance, the

management of the Consolidated Revenue
Fund and the supervision, control and

direction of all matters relating to the

financial affairs of Canada not by law

assigned to the Treasury Board or to any
other Minister. 1966-67, c. 74, s. 4.

Deputy Minister JQ. The Governor in Council may appoint
an officer, called the Deputy Minister of

Finance, to be the deputy head of the

Department of Finance and to hold office

during pleasure. R.S., c. 116, s. 10; 1968-69, c.

27, ss. 4, 19.

Ministere des Finances

8. Est etabli un departement du gouverne-
ment du Canada, sous le nom de ministere

des Finances, auquel preside le ministre des

Finances alors nomme par commission sous le

grand sceau. S.R., c. 116, art. 8; 1968-69, c. 27,

art. 19.

9. Le Ministre a la conduite et la direction Direction

du ministere des Finances, la gestion du
Fonds du revenu consolide et la surveillance,

le controle et la direction de toutes matieres

relatives aux affaires financieres du Canada

que la loi n assigne pas au conseil du Tresor

ou a quelque autre ministre. 1966-67, c. 74,

art. 4.

10. Le gouverneur en conseil peut nommer
un fonctionnaire, appele sous-ministre des

Finances, qui est sous-chef du ministere des

Finances et occupe son poste a titre amovible.

S.R., c. 116, art. 10; 1968-69, c. 27, art. 4, 19.

Public money

Establishment

of accounts

Record of public

money

PART II

PUBLIC MONEY

11. (1) Subject to this Part, all public

money shall be deposited to the credit of the

Receiver General.

(2) The Receiver General shall establish, in

the name of the Receiver General, accounts

for the deposit of public money with such

banks and fiscal agents as are designated by
the Minister.

(3) Every person who collects or receives

PARTIE II

DENIERS PUBLICS

11. (1) Sous reserve de la presente Partie, Deniers publics

tous les deniers publics doivent etre deposes
au credit du receveur general.

(2) Le receveur general doit, pour le depot
des deniers publics, etablir au nom du receveur

general des comptes aupres des banques et

des agents financiers que designe le Ministre.

(3) Quiconque per$oit ou rec.oit des deniers Relev&amp;lt;5 des

deniers publics
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Duty of persons

Minister may
acquire

securities

Sale of securities

Profit and loss

How profit and

loss determined

&quot;Securities&quot;

public money shall keep a record of receipts

and deposits thereof in such form and manner
as the Treasury Board may prescribe by
regulation.

(4) Every person employed in the collection

or management or charged with the receipt of

public money and every other person who
collects or receives public money shall pay all

such public money to the credit of the

Receiver General in such manner as the

Treasury Board may prescribe by regulation.

R.S., c. 116, s. 16; 1968-69, c. 27, s. 5.

12. (1) The Minister may, when he deems
it advisable for the sound and efficient

management of public money or the public

debt, purchase, acquire and hold securities

and pay therefor out of the Consolidated

Revenue Fund.

(2) The Minister may sell any securities

purchased, acquired or held pursuant to

subsection (1), and the proceeds of the sales

shall be deposited to the credit of the Receiver

General.

(3) Any net profit resulting in any fiscal

year from the purchase, holding or sale of

securities pursuant to this section shall be

credited to the revenues of that fiscal year,

and any net loss resulting in any fiscal year
from such purchase, holding or sale shall be

charged to an appropriation provided by
Parliament for the purpose.

(4) For the purposes of subsection (3), the

net profit or loss in any fiscal year shall be

determined by taking into account realized

profits and losses on securities sold, the

amortization applicable to the fiscal year of

premiums and discounts on securities, and
interest applicable to the fiscal year.

(5) In this section &quot;securities&quot; means securi

ties of or guaranteed by Canada and includes

any other securities described in the definition

&quot;securities&quot; in section 2. R.S., c. 116, s. 17;

1960-61, c. 48, s. 1.

Charges for

f

13. Where a service or the use of a facility

1s Provided by Her Majesty to any person
and the Governor in Council is of opinion
that the whole or part of the cost of providing

publics doit tenir un releve des recettes et

depots de ces deniers selon la forme et de la

maniere que le conseil du Tresor prescrit par

reglement.

(4) Quiconque est employe a la perception
Devoir des

ou a la gestion de deniers publics ou est ^^ntTs
charge de leur reception, comme toute autre deniers publics

personne qui perc.oit ou regoit des deniers

publics, doit verser tous ces deniers publics au

credit du receveur general, de la maniere que
le conseil du Tresor peut prescrire par

reglement. S.R., c. 116, art. 16; 1968-69, c. 27,

art. 5.

12. (1) Le Ministre peut, lorsqu il le juge Le Ministre peut

i // i acquerir des

opportun pour la gestion same et eiiicace des
vajeurs

deniers publics ou de la dette publique,

acheter, acquerir et detenir des valeurs et les

payer a meme le Fonds du revenu consolide.

(2) Le Ministre peut vendre toutes valeurs Vente de valeurs

achetees, acquises, ou detenues aux termes du

paragraphe (1), et le produit des ventes doit

etre depose au credit du receveur general.

(3) Tout profit net resultant, au cours d une Profit et Perte

annee financiere, de 1 achat, de la detention

ou de la vente de valeurs selon le present

article doit etre credite aux revenus de ladite

annee financiere, et toute perte nette resultant
,

au cours d une annee financiere, de cet achat,

de cette detention ou de cette vente doit etre

imputee sur un credit vote par le Parlement

a cet egard.

(4) Aux fins du paragraphe (3), le profit net Determination

i r t &amp;gt; des profits et

ou la perte nette, en une annee financiere, est
pert^

determinee en tenant compte des profits

realises et des pertes subies sur les valeurs

vendues, de ramortissement applicable a

1 annee financiere concernant les primes et

escomptes sur valeurs et de 1 interet applicable

a 1 annee financiere.

(5) Au present article,! expression valeurs Vaieure.

designe des titres emis ou garantis par le

Canada et comprend toutes autres valeurs

mentionnees dans la definition de valeurs

ou titres a 1 article 2. S.R., c. 116, art. 17;

1960-61, c. 48, art. 1.

13. Lorsque Sa Majeste fournit un sendee Fraispour

1 1 . i . j &amp;gt; i 1 1 i fourniture de
ou procure rutmsation dune installation a

services ou pour

une personne et que le gouverneur en conseil 1 utiiisation

estime que la totalite ou une partie du cout ^ installation*
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Return of

deposits

Return of

money

Return of non-

public money

Money received

for special

purpose

Interest

the service or the use of the facility should be

borne by the person to whom it is provided,
the Governor in Council, on the recommen
dation of the Treasury Board, may

(a) subject to the provisions of any Act

relating to that service or the use of that

facility, by regulation prescribe the fee or

charge to be paid by the person to whom
the service or the use of the facility is

provided, or

(b) notwithstanding the provisions of any
Act relating to that service or the use of

that facility but subject to and in accordance

with such terms and conditions as may be

specified by the Governor in Council,
authorize the appropriate Minister to pre
scribe the fee or charge to be paid by the

person to whom the service or the use of

the facility is provided. 1968-69, c. 27, s. 6.

14. (1) Where money is received by a

public officer from any person as a deposit to

ensure the doing of any act or thing, the

public officer shall hold or dispose of the

money in accordance with regulations of the

Treasury Board.

(2) Where money is paid by any person to

a public officer for any purpose that is not

fulfilled, the money may, in accordance with

regulations of the Treasury Board, be returned

or repaid to that person, less such sum as in

the opinion of the Board is properly attribut

able to any service rendered.

(3) Money paid to the credit of the Receiver

General and not being public money may be

returned or repaid in accordance with regula

tions of the Treasury Board. R.S., c. 116,

s. 19.

15. (1) Money received by or on behalf of

Her Majesty for a special purpose and paid
into the Consolidated Revenue Fund may be

paid out of the Consolidated Revenue Fund
for that purpose, subject to any statute

applicable thereto.

(2) Subject to any other Act, interest may
be allowed and paid from the Consolidated

Revenue Fund in respect of money to which

subsection (1) applies, in accordance with and

de fourniture du service ou de Putilisation de

1 installation devrait etre supportee par celui

qui en est destinataire, le gouverneur en

conseil, sur la recommandation du conseil du

Tresor, peut,

a) sous reserve des dispositions de toute loi

concernant ce service ou Putilisation de

cette installation, prescrire par reglement le

droit ou les frais devant etre payes par la

personne a laquelle est fourni le service ou

procuree 1 utilisation de 1 installation, ou,

6) nonobstant les dispositions de toute loi

concernant ce service ou Putilisation de

cette installation, mais sous reserve et en

conformite des modalites que peut specifier

le gouverneur en conseil, autoriser le

Ministre competent a prescrire le droit ou

les frais devant etre payes par la personne
a laquelle est fourni le service ou procuree
1 utilisation de 1 installation. 1968-69, c. 27,

art. 6.

14. (1) Lorsqu un fonctionnaire public

resoit une somme d argent d une personne

quelconque a titre de depot pour assurer

1 accomplissement d un acte ou chose, le

fonctionnaire public doit detenir la somme,
ou en disposer, d apres les reglements du
conseil du Tresor.

(2) Lorsqu une personne verse a un fonc- Remboursement

tionnaire public une somme d argent pour

quelque objet non realise, la somme peut,
conformement aux reglements du conseil du

Tresor, etre retournee ou remboursee a cette

personne, moins telle somme qui, de 1 avis du

conseil, est regulierement attribuable a un
service rendu.

(3) Une somme d argent versee au credit du Remboursement

receveur general et ne constituant pas des Mmnt paedei
deniers publics, peut etre retournee ou deniere publics

remboursee en conformite des reglements du
conseil du Tresor. S.R., c. 116, art. 19.

15. (1) Une somme d argent re&amp;lt;jue par Sa Somme recue

Majeste, ou en son nom, pour une fin speciale
U e

et versee au Fonds du revenu consolide peut
etre payee, sur le Fonds du revenu consolide,

a cette fin, sous reserve de toute loi y

applicable.

(2) Sous reserve de toute autre loi, un
interet peut etre accorde et verse, sur le Fonds
du revenu consolide, a Pegard d une somme
d argent visee par le paragraphe (1), d apres
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Money paid in

respect of

proceedings in

Parliament

Remission of

taxes and

penalties

Remission may
be partial, etc.

Form of

Conditional

remission

at rates fixed by the Minister with the

approval of the Governor in Council. R.S., c.

116, s. 20.

16. Where the Senate or House of Com
mons, by resolution or pursuant to any rule

or standing order, authorizes a refund of

public money that was received in respect of

any proceedings before Parliament, the

Receiver General may pay the refund out of

the Consolidated Revenue Fund. R.S., c. 116,

s. 21
; 1968-69, c. 27, s. 19.

17. (1) The Governor in Council, on the

recommendation of the Treasury Board,
whenever he considers it in the public interest,

may remit any tax, fee or penalty.

(2) A remission pursuant to this section

may be total or partial, conditional or

unconditional, and may be granted

(a) before, after or pending any suit or

proceeding for the recovery of the tax, fee

or penalty in respect of which it is granted ;

(6) before or after any payment thereof has

been made or enforced by process or

execution; and

(c) in the case of a tax or fee, in any
particular case, or class of case and before

the liability therefor arises.

(3) A remission pursuant to this section

may be granted

(a) by forbearing to institute a suit or

proceeding for the recovery of the tax, fee

or penalty in respect of which the remission

is granted ;

(6) by delaying, staying or discontinuing

any suit or proceeding already instituted
;

(c) by forbearing to enforce, staying or

abandoning any execution or process upon
any judgment ;

(d) by the entry of satisfaction upon any
judgment; or

(e) by repaying any sum of money paid to

or recovered by the Receiver General for

the tax, fee or penalty.

(4) Where a remission is granted under this

section subject to a condition, and the

les taux fixes par le Ministre, et auxdits taux,

avec 1 approbation du gouverneur en conseil.

S.R., c. 116, art. 20.

16. Lorsque le Senat ou la Chambre des Sommes versees

communes, par resolution ou en vertu de
&quot;e proaWurw

quelque regie ou article de reglement, autorise devantle

un remboursement de deniers publics rec.us a Par ement

1 egard de procedures devant le Parlement, le

receveur general peut effectuer le rembourse

ment a meme le Fonds du revenu consolide.

S.R., c. 116, art. 21 ; 1968-69, c. 27, art. 19.

17. (1) Sur la recommandation du conseil Remise des

du Tresor, le gouverneur en conseil peut, P&quot;^,

et(

chaque fois qu il le juge d interet public,

remettre tout impot, droit ou peine.

(2) Une remise selon le present article peut Une remise peut

etre totale ou partielle, conditionnelle ou

absolue, et accordee

a) avant, apres ou pendant une poursuite
ou procedure en recouvrement de 1 impot,
du droit ou de la peine a 1 egard de laquelle

la remise est octroyee ;

6) avant ou apres qu un paiement en a ete

effectue ou poursuivi par voie de droit ou

saisie-execution
; et,

c) s il s agit d un impot ou droit, dans tout

cas particulier ou toute categorie de cas

particuliere et avant que la responsabilite a

cet egard prenne naissance.

(3) Une remise selon le present article peut Forme de la

A, j , remise
etre accordee

a) par 1 abstention d intenter une poursuite

ou procedure en recouvrement de I imp&t,
du droit ou de la peine a 1 egard de laquelle

la remise est octroyee ;

6) par 1 ajournement, la suspension ou la

discontinuation de toute poursuite ou

procedure deja intentee ;

c) par 1 abstention de poursuivre toute

execution ou voie de droit sur jugement, ou

par la suspension ou 1 abandon d une

execution ou voie de droit de ce genre ;

d) par 1 inscription de 1 acquittement d o-

bligation sur jugement; ou

e) par le remboursement de toute somme
d argent payee au receveur general ou

recouvree par ce dernier, pour 1 impot, le

droit ou la peine.

(4) Lorsqu une remise est accordee aux Remise

i / , i / j i conditionnelle
termes du present article sous reserve d une
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Effect of

remission

Customs and

excise

C.R.F.

Report

Effect of

&quot;Tax&quot; and

&quot;penalty&quot;

Uncollectable

debts

condition is not performed, it may be enforced,
or all proceedings may be had as if there had
been no remission.

(5) A conditional remission, upon perform
ance of the condition, and an unconditional

remission, have effect as if the remission was
made after the tax, fee or penalty in respect
of which it was granted had been sued for

and recovered.

(6) No tax paid to Her Majesty on any
goods shall be remitted by reason only that

after the payment of the tax and after release

from the control of customs or excise officers,

the goods were lost or destroyed.

(7) Remissions granted under this or any
other Act may be paid out of the Consolidated

Revenue Fund.

(8) A statement of each remission of one

thousand dollars or more granted under this

section shall be reported to the House of

Commons in the Public Accounts.

(9) Where a penalty imposed by any law

relating to the revenue has been wholly and

unconditionally remitted pursuant to this

section, the remission has the effect of a

pardon for the offence for which the penalty
was incurred, and thereafter the offence has

no legal effect prejudicial to the person to

whom the remission was granted.

(10) In this section &quot;tax&quot; includes any tax,

impost, duty or toll payable to Her Majesty,

imposed or authorized to be imposed by any
Act of Parliament, and &quot;penalty&quot; includes

any forfeiture or pecuniary penalty imposed
or authorized to be imposed by any Act of

Parliament for any contravention of the laws

relating to the collection of the revenue, or to

the management of any public work producing
toll or revenue, notwithstanding that part of

such forfeiture or penalty is payable to the

informer or prosecutor, or to any other person.

R.S., c. 116, s. 22; 1968-69, c. 27, s. 19.

18. (1) The Governor in Council, on the

recommendation of Treasury Board, may
make regulations authorizing deletion from

the accounts, in whole or in part, of any

obligation or debt due to Her Majesty or any

condition et que la condition n est pas remplie,
elle peut etre mise a execution, ou toutes

procedures peuvent avoir leur cours comme
s il n y avait pas eu de remise.

(5) Une remise conditionnelle, sur 1 accom- Effetdela

plissement de la condition, et une remise

absolue ont le meme effet que si la remise

avait etc operee apres la reclamation et le

recouvrement de 1 impot, du droit ou de la

peine a 1 egard de laquelle elle a ete octroyee.

(6) Aucun impot paye a Sa Majeste sur des Douane et accise

marchandises quelconques ne doit etre remis

du seul fait que les marchandises ont ete

perdues ou detruites, apres qu a ete paye
I impot et leve le controle des fonctionnaires

de la douane ou de 1 accise.

(7) Les remises accordees selon la presente
FRC

loi ou toute autre loi peuvent etre payees a

meme le Fonds du revenu consolide.

(8) Un etat de chaque remise de mille Rapport

dollars ou plus, accordee sous le regime du

present article, doit etre signale a la Chambre
des communes dans les comptes publics.

(9) Lorsqu une peine infligee par une loi

relative au revenu a ete remise entierement

et sans condition d apres le present article, la

remise a 1 effet d un pardon pour 1 infraction

a 1 egard de laquelle la peine a ete encourue,

et, par la suite, 1 infraction n a aucun effet

juridique prejudiciable a la personne qui a

obtenu la remise.

(10) Dans le present article, 1 expression impdtet

impot comprend toute taxe, impot ou droit

payable a Sa Majeste, etabli ou dont

1 etablissement est autorise par toute loi du

Parlement, et 1 expression peine comprend
toute confiscation ou peine pecuniaire infli

gee, ou dont 1 imposition est autorisee, par
une loi du Parlement pour une contravention

aux lois sur la perception du revenu ou la

gestion de tout ouvrage public produisant un
droit ou revenu, bien qu une partie de cette

confiscation ou peine soit payable au denon-

ciateur ou poursuivant, ou a toute autre

personne. S.R., c. 116, art. 22; 1968-69, c. 27,

art. 19.

18. (1) Le gouverneur en conseil, sur la De
_

ttes

recommandation du conseil du Tresor, peut
edicter des reglements autorisant a retrancher

des comptes, en totalite ou en partie, toute

obligation ou dette envers Sa Majeste ou
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claim by Her Majesty that does not exceed

five thousand dollars.

RePort (2) The obligations, debts and claims delet

ed from the accounts under this section during

any fiscal year shall be reported in the Public

Accounts for that year. 1958, c. 31, s. 1
;
1960-

61, c. 48, s.2; 1968-69, c. 27, s. 7.

toute reclamation de Sa Majeste qui n excede

pas cinq mille dollars.

(2) Les obligations, dettes et reclamations Rapport

retranchees des comptes, en vertu du present

article, au cours de toute annee financiere

doivent etre signalees dans les comptes publics

de cette meme annee. 1958, c. 31, art. 1
;
1960-

61, c. 48, art. 2; 1968-69, c. 27, art. 7.

Payments out of

C.R.F.

Estimates

Warrant of

Governor

General

Payment of

guarantee

Payments

urgently

required

PART III

PUBLIC DISBURSEMENTS

19. Subject to the British North America

Acts, 1867 to 1965, no payments shall be made
out of the Consolidated Revenue Fund
without the authority of Parliament. R.S., c.

116, s. 24.

20. All estimates of expenditures submitted

to Parliament shall be for the services coming
in course of payment during the fiscal year.

R.S., c. 116, s. 25.

2 1. Where an appropriation is made for

any purpose in any Act of Parliament for

granting to Her Majesty any sum of money
to defray expenses of the public service of

Canada for a fiscal year, no payment shall be

made pursuant to that appropriation out of

the Consolidated Revenue Fund unless a

warrant
, prepared on the order of the Governor

in Council, has been signed by the Governor

General authorizing expenditures to be

charged against the appropriation, but no

payments in excess of the amount of expend
itures so authorized shall be made. R.S., c.

116,s.26.

22. Where a guarantee has been given
under the authority of Parliament by or on
behalf of Her Majesty for the payment of

any debt or obligation, any amount required
to be paid by the terms of the guarantee may,
subject to the Act authorizing the guarantee,
be paid out of the Consolidated Revenue
Fund. R.S., c. 116, s. 27.

23. (1) Where a payment is urgently

required for the public good when Parliament

is not in session and there is no other

appropriation pursuant to which the payment
may be made, the Governor in Council, upon
the report of the President of the Treasury
Board that there is no appropriation for the

PARTIE III

DEBOURSES PUBLICS

19. Sous reserve des Actes de 1 Amerique du Tout paiement a

Nord britannique, 1867 u 1965, aucun paiement
ne doit etre fait a meme le Fonds du revenu

consolide sans 1 autorisation du Parlement.

S.R., c. 116, art. 24.

20. Tout budget des depenses soumis au Previsions

Parlement doit porter sur les services arrivant

en cours de paiement dans 1 annee financiere.

S.R., c. 116, art. 25.

T&amp;gt; i . gouverneur
Parlement *-

n
-

ral

21. Lorsqu un credit est vote, a une fin Mandatdu

quelconque, dans une loi du
accordant a Sa Majeste une somme d argent

pour faire face aux depenses du service public

du Canada a 1 egard d une annee financiere,

aucun paiement ne peut etre effectue, aux

termes de ce credit, sur le Fonds du revenu

consolide, a moins qu un mandat, prepare sur

1 ordre du gouverneur en conseil, n ait etc

signe par le gouverneur general, autorisant

les depenses a imputer sur le credit, mais

aucun paiement ne doit etre fait au dela du

montant des depenses ainsi autorise. S.R., c.

116, art. 26.

22. Lorsqu une garantie a etc fournie sous Paiement d une

1 autorite du Parlement par Sa Majeste ou en g

son nom, pour le paiement d une dette ou

obligation, tout montant dont le paiement est

requis aux termes de cette garantie peut etre

paye a meme le Fonds du revenu consolide,

sous reserve de la loi autorisant la garantie.

S.R., c. 116, art. 27.

23. (1) Si un paiement est requis d urgence Paiement requis

pour le bien public lorsque le Parlement n est
d

pas en session et qu il n existe aucun autre

credit en vertu duquel on puisse faire le

paiement, le gouverneur en conseil sur le

rapport du president du conseil du Tresor

signalant 1 absence de tout credit pour le
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payment and the report of the appropriate
Minister that the payment is urgently required
for the public good, may by order direct the

preparation of a special warrant to be signed

by the Governor General authorizing the

payment to be made out of the Consolidated

Revenue Fund.

Special wan-ant
(2) A special warrant issued pursuant to

this section shall for the purposes of this Act

be deemed to be an appropriation for the

fiscal year in which the warrant is issued.

Publication and

report

Subsequent

appropriation

When
Parliament

deemed not in

session

Appropriation

allotments

(3) Every warrant issued under this section

shall be published in the Canada Gazette

within thirty days after it is issued, and a

statement showing all warrants issued under
this section and the amounts thereof shall be

laid by the President of the Treasury Board
before the House of Commons within fifteen

days after the commencement of the next

ensuing session of Parliament.

(4) Where a special warrant has been issued

pursuant to this section, the amounts appro

priated thereby shall be deemed to be included

in and not to be in addition to the amounts

appropriated by the Act of Parliament enacted

next thereafter for granting to Her Majesty
sums of money to defray expenses of the

public service of Canada for a fiscal year.

(5) For the purposes of this section, Parlia

ment shall be deemed to be not in session

when it is under adjournment sine die or to a

day more than two weeks after the day the

Governor in Council made the order directing

the preparation of the special warrant. R.S.,

c. 116, s. 28; 1958, c. 31, s. 2; 1966-67, c. 74,

s. 6.

24. (1) At the commencement of each fiscal

year or at such other times as the Treasury
Board may direct, the deputy head or other

person charged with the administration of a

service for which there is an appropriation by
Parliament or an item included in estimates

then before the House of Commons shall,

unless otherwise directed by the Board,

prepare a division of such appropriation or

item into allotments in the form detailed in

the estimates submitted to Parliament for

such appropriation or item, or in such other

form as the Board may prescribe.

paiement et sur le rapport du ministre

competent indiquant que le paiement est

requis d urgence pour le bien public, peut

ordonner, par decret, la preparation d un

mandat special devant etre signe par le

gouverneur general et autorisant le paiement
a prelever sur le Fonds du revenu consolide.

(2) Un mandat special emis en vertu du Mandat special

present article est repute, aux fins de la

presente loi, un credit pour 1 annee financiere

ou il est emis.

(3) Tout mandat emis en vertu du present
Publication et

article doit etre publie dans la Gazette du
&quot;

Canada, dans les trente jours qui en suivent

1 emission, et un etat indiquant tous les

mandats emis aux termes du present article

et leur montant doit etre depose par le

president du conseil du Tresor a la Chambre
des communes dans les quinze jours de

1 ouverture de la session suivante du Parle-

ment.

(4) Lorsqu un mandat special a ete emis en Credit

conformite du present article, les montants

attribues de la sorte sont censes etre compris
dans les montants attribues par la loi du
Parlement subsequemment edictee en vue de

1 octroi, a Sa Majeste, de sommes d argent
subvenant aux depenses du service public du
Canada pour une annee financiere, mais ne

sont pas reputes s ajouter a ces derniers

montants.

(5) Aux fins du present article, le Parlement Quand le

est cense ne pas etre en session lorsqu il est en ^^^^
ajournement sine die ou jusqu a une date de etre en session

plus de deux semaines posterieure au jour ou

le gouverneur en conseil a rendu le decret

ordonnant la preparation du mandat special.

S.R., c. 116, art. 28; 1958, c. 31, art. 2; 1966-

67, c. 74, art. 6.

24. (1) Au commencement de chaque annee Attributions des

financiere ou aux autres epoques que le conseil

du Tresor peut prescrire, le sous-chef ou

quiconque est charge a un autre titre de

1 administration d un service pour lequel il

existe un credit parlementaire ou pour lequel

un poste est inclus dans le budget des depenses
dont la Chambre des communes est alors

saisie doit, a moins que le conseil n en ordonne

autrement, preparer une division de ce credit

ou poste en affectations selon la forme

detaillee dans le budget des depenses presente

au Parlement pour ce credit ou poste, ou sous
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Submission of

divisions to

Treasury Board

Allotments not

to be varied

without

approval

Departmental
control of

allotments

No agreement

unless deputy
bead issues

certificate

Record of

commitments

Where

immediate

expenditure

required

(2) A division required to be prepared

pursuant to subsection (1) shall be submitted

to the Treasury Board by the deputy head or

other person charged with the administration

of the service to which it relates.

(3) Where a division required to be submit

ted to the Treasury Board pursuant to

subsection (2) is approved by the Board, the

allotments shall not be varied or amended
without the approval of that Board.

(4) The deputy head or other person

charged with the administration of a service

for which a division is required to be prepared

pursuant to subsection (1) shall ensure by an

adequate system of internal control and audit

that the allotments provided in such division

are not exceeded. 1968-69, c. 27, s. 8.

25. (1) No contract or other arrangement

providing for the payment of money by Her

Majesty shall be entered into or have any
force or effect unless the deputy head or other

person charged with the administration of a

service for which there is an appropriation by
Parliament or an item included in estimates

then before the House of Commons to which

such payment will be charged certifies that

there is a sufficient unencumbered balance

available out of such appropriation or item

to discharge any commitments under such

contract or other arrangement that would,
under the provisions thereof, come in course

of payment during the fiscal year in which

the contract or other arrangement was entered

into.

(2) The deputy head or other person

charged with the administration of a service

for which there is an appropriation by
Parliament or an item included in estimates

then before the House of Commons shall

establish and maintain or cause to be

established and maintained on his behalf a

record of commitments chargeable to each

such appropriation or item in such form as

the Treasury Board may prescribe.

(3) Where the deputy head or other person

charged with the administration of a service

is satisfied that a contract or other arrange

ment in respect of which he would otherwise

telle autre forme que le conseil peut prescrire.

(2) Une division dont la preparation est Presentation des

requise en conformite du paragraphe (1) doit

etre presentee au conseil du Tresor par le Tresor

sous-chef ou quiconque est charge a un autre

titre de 1 administration du service auquel
elle se rapporte.

(3) Lorsqu une division dont la presentation
t*8 affectations

au conseil du Tresor est requise en conformite
t

e

re

du paragraphe (2) est approuvee par le conseil, sans

les affectations ne doivent pas etre changees
aPProba lon

ni modifiees sans 1 approbation de ce conseil.

(4) Le sous-chef ou quiconque est charge a Controle des

un autre titre de 1 administration d un service
fe mTnistlre o

pour lequel la preparation d une division est departement

requise en conformite du paragraphe (1) doit

s assurer au moyen d un systeme adequat de

controle et de verification internes que les

affectations prevues dans cette division n ont

pas etc depassees. 1968-69, c. 27, art. 8.

25. (1) Nul contrat ou autre arrangement PasdWorda
i , , i, j, . moms que le

stipulant le paiement d une somme d argent SOUMhef

par Sa Majeste ne doit etre conclu ni avoir n emette un

vigueur ou effet a moins que le sous-chef ou certiflcat

quiconque est charge a un autre titre de

1 administration d un service pour lequel il

existe un credit parlementaire ou pour lequel

un poste est inclus dans le budget des depenses
dont la Chambre des communes est alors

saisie sur lesquelles ce paiement sera impute,
ne certifie qu il existe sur ce credit ou poste
un solde disponible non greve suffisant pour
1 execution de tous engagements decoulant de

ce contrat ou autre arrangement qui, en vertu

des stipulations de ces derniers, viendraient a

echeance pendant 1 annee financiere ou le

contrat ou autre arrangement a ete conclu.

(2) Le sous-chef ou quiconque est charge a Registre des

un autre titre de 1 administration d un service

pour lequel il existe un credit parlementaire
ou pour lequel un poste est inclus dans le

budget des depenses dont la Chambre des

communes est alors saisie doit etablir et tenir

ou faire etablir et tenir en son nom un registre

des engagements imputables sur chaque credit

ou poste de cette nature, en la forme que le

conseil du Tresor peut prescrire.

(3) Lorsque le sous-chef ou quiconque est Cas &quot; une

charge a un autre titre de 1 administration

d un service est convaincu qu un contrat ou
autre arrangement pour lesquels il aurait ete
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Copy of

have been required to issue a certificate under
subsection (1) was entered into in order to

defray an immediate expenditure that,

through accident to public property or other

emergency, was necessary to protect such

property or to provide for such emergency, he

may issue his certificate accordingly and

thereupon the contract or other arrangement
is exempt from the operation of subsection (1)

from the time the contract or other arrange
ment was entered into.

(4) A copy of each certificate issued under
subsection (3) shall be provided to the

Treasury Board forthwith after the issue

thereof.

Contracts where
(5) Where Parliament is not in session and

Parliament not

in session appropriations set forth in estimates for the

current fiscal year that were tabled in the

House of Commons have not been granted in

full, any contract or other arrangement

providing for the payment of money by Her

Majesty may be entered into if any commit
ments thereunder that would come in course

of payment during the year do not exceed

the unencumbered balance of the item in such

estimates to which payments under the

contract or other arrangement would be

charged ;
and any contract or other arrange

ment entered into under this subsection is

exempt from the operation of subsection (1).

1968-69, c. 27, s. 8.

Requisitions 26. (1) No charge shall be made against an

appropriation except upon the requisition of

the appropriate Minister of the department
for which the appropriation was made, or by
a person authorized by him in writing.

Form
(2) Every requisition for a payment out of

the Consolidated Revenue Fund shall be in

such form, accompanied by such documents

and certified in such manner as the Treasury
Board may prescribe by regulation.

When
(3) No requisition shall be made pursuant

to^made&quot;
to subsection (1) for a payment that

(a) would not be a lawful charge against

the appropriation;

(6) would result in an expenditure in excess

of the appropriation ;
or

(c) would reduce the balance available in

the appropriation so that it would not be

sufficient to meet the commitments charged

autrement requis d emettre un certificat en

vertu du paragraphe (1) a ete conclu en vue

de couvrir une depense immediate qui, par
suite d un dommage imprevu a des biens

publics ou en raison d une autre circonstance

critique, etait necessaire pour proteger ces

biens ou pourvoir a cette circonstance critique,

il peut emettre son certificat en consequence.
Des lors le contrat ou autre arrangement est

exempt de 1 application du paragraphe (1) a

compter de sa conclusion.

(4) Une copie de chaque certificat emis en

vertu du paragraphe (3) doit etre fournie au

conseil du Tresor immediatement apres 1 e- Tresor

mission du certificat.

(5) Lorsque le Parlement n est pas en session Contrats conclus

et que les credits indiques dans le budget des p^^ent n est

depenses pour 1 annee financiere courante qui pas en session

a ete presente a la Chambre des communes
n ont pas ete accordes dans leur integralite,

tout contrat ou autre arrangement prevoyant
le paiement de deniers par Sa Majeste peut
etre conclu si tous engagements en decoulant

qui viendraient a echeance au cours de 1 annee

ne depassent pas le solde non greve du poste
de ce budget sur lequel les paiements en vertu

du contrat ou autre arrangement seraient

imputes ;
et tout contrat ou autre arrangement

conclu en vertu du present paragraphe est

exempt de 1 application du paragraphe (1).

1968-69, c. 27, art. 8.

26. (1) Une imputation ne doit etre faite Requisitions

sur un credit qu a la requisition du ministre

competent du departement pour lequel le

credit a ete vote, ou par une personne que le

ministre a autorisee par ecrit.

(2) Chaque requisition en vue d un paie- Forme

ment sur le Fonds du revenu consolide doit

revetir la forme, etre accompagnee des

documents et etre certifiee de la maniere que
le conseil du Tresor peut prescrire par

reglement.

(3) Aucune requisition ne peut etre faite Casouune

conformement au paragraphe (1) en vue d un

paiement qui

a) ne constituerait pas une imputation

legitime sur le credit
;

6) entrainerait une depense superieure au
credit

;
ou

c) reduirait le solde disponible du credit au

point de le rendre insuffisant pour 1 execu-
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tion des engagements imputes en 1 espece.

Reference to
(4) The appropriate Minister may transmit (4) Le ministre competent peut transmettre Renvoi au

to the Treasury Board any requisition with au conseil du Tresor une requisition au sujet

Payment for

work, goods or

services

Form of

payment* out of

C.R.F.

Where cheques,

etc. payable

Paid

instruments

Destruction

respect to which he desires the direction of

the Board, and the Board may order that

payment be made or refused. R.S., c. 116, s.

31
; 1966-67, c. 74, s. 7

; 1968-69, c. 27, s. 9.

27. No payment shall be made for the

performance of work, the supply of goods or

the rendering of services, whether under

contract or not, in connection with any part
of the public service of Canada, unless, in

addition to any other voucher or certificate

that is required, the deputy of the appropriate

Minister, or another person authorized by
such Minister certifies

(a) that the work has been performed, the

goods supplied or the service rendered, as

the case may be, and that the price charged
is according to contract, or if not specified

by contract, is reasonable
;
or

(6) where a payment is to be made before

the completion of the work, delivery of the

goods or rendering of the service, as the

case may be, that the payment is in

accordance with the contract. 1960-61, c. 48,

s. 3; 1968-69, c. 27, s. 10.

28. (1) Every payment pursuant to an

appropriation shall be made under the

direction and control of the Receiver General

by instrument, in such form and authenticated

in such manner as the Treasury Board directs.

(2) Where an instrument issued under

subsection (1) is presented by a bank to the

Receiver General for payment, the Receiver

General, or an officer authorized by him, may
pay the instrument out of the Consolidated

Revenue Fund. R.S., c. 116, s. 33; 1968-69, c.

27, s. 11.

29. (1) Every instrument issued under

section 28, when paid, shall be delivered into

the custody of the Receiver General for

examination and adjustment with the state

ments of instruments issued.

(2) The Treasury Board, on the recommen
dation of the Receiver General and with the

approval of the Auditor General of Canada,

may make regulations governing the destruc

tion of cheques or other instruments after

payment thereof. 1958, c. 31, s. 3; 1968-69, c.

de laquelle il desire obtenir les directives du

conseil, et ce dernier peut ordonner que le

paiement soit effectue ou refuse. S.R., c. 116,

art. 31; 1966-67, c. 74, art. 7; 1968-69, c. 27,

art. 9.

27. Aucun paiement ne doit etre effectue

pour 1 execution de travaux ou la fourniture

de marchandises ou de services, que ce soit en marchandises ou

vertu d un contrat ou non, relativement a 8ervlces

toute partie de la fonction publique du

Canada, sauf si, en plus d une autre piece

justificative ou d un certificat requis, le sous-

ministre du ministre competent, ou une autre

personne autorisee par ce ministre, certifie

a) que les travaux ont ete accomplis, les

matieres fournies ou les services rendus,

selon le cas, et que le prix exige est conforme

au contrat ou, si le prix n est pas specific

par contrat, qu il est raisonnable
;
ou

6) si un paiement doit etre fait avant le

parachevement des travaux, la livraison des

marchandises ou 1 execution des services,

selon le cas, que le paiement est conforme

au contrat. 1960-61, c. 48, art. 3; 1968-69, c.

27. art. 10.

28. (1) Tout paiement aux termes d un Forme de8

credit doit etre fait sur les instructions et sous
p,

a

R
emenl

la direction du receveur general, au moyen
d un effet selon la forme et authentique de la

maniere que le conseil du Tresor prescrit.

(2) Lorsqu un effet emis en vertu du

paragraphe (1) est presente par une banque
au receveur general, pour paiement, le

receveur general, ou un fonctionnaire qu il

autorise, peut payer 1 effet a meme le Fonds
du revenu consolide. S.R., c. 116, art. 33

;
1968-

69, c. 27, art. 11.

29. (1) Tout effet emis en vertu de 1 article Effets Pay&

28, lorsqu il est paye, doit etre remis a la

garde du receveur general aux fins d examen
et d ajustement avec les releves des effets

emis.

(2) Sur la recommandation du receveur Destruction

general et avec 1 approbation de 1 auditeur

general du Canada, le conseil du Tresor peut
etablir des reglements regissant la destruction

de cheques ou autres effets apres qu ils ont

ete payes. 1958, c. 31, art. 3; 1968-69, c. 27,
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Lapsing of

appropriations

Accountable

advances

Repayment of

accountable

advances

30. The balance of an appropriation grant
ed for a fiscal year that remains unexpended
at the end of the fiscal year shall lapse, except
that during the thirty days immediately
following the end of the fiscal year a payment
may be made under the appropriation for the

purpose of discharging a debt payable for

work performed, goods received or services

rendered prior to the end of the fiscal year or

payable under any other contractual arrange
ment prior to the end of that year, and such

payment may be charged in the accounts for

the fiscal year. 1960-61, c. 48, s. 4; 1968-69, c.

27, s. 13.

31. (1) The Treasury Board may make

regulations authorizing the making of

accountable advances chargeable to the appro

priation for the service in respect of which the

advance is made.

(2) An advance for which an accounting
has not been made at the termination of the

fiscal year in which it was made shall be

repaid or accounted for within thirty days
thereafter or within such additional number
of days, not exceeding thirty, as the Treasury
Board may fix in any particular case or class

of case.

(3) Any accountable advance or any portion

thereof that is not repaid or accounted for as

required by subsection (2) may be recovered

out of any moneys payable by Her Majesty
to the person to whom the advance was made.

(4) Every accountable advance that is not

repaid or accounted for as required by this

section shall be reported in the Public

Accounts. R.S., c. 116, s. 36; 1968-69, c. 27,

s. 14.

32. An amount received as a refund or

repayment of an expenditure or advance and

deposited to the credit of the Receiver General

shall be included in the unexpended balance

of the appropriation against which it was

charged. R.S., c. 116, s. 37.

Term of contract 33. ft is a term of every contract providing
^or ^e payment of any money by Her

Majesty that payment thereunder is subject

to there being an appropriation for the

particular service for the fiscal year in which

Recovery

Report

Refunds

30. Le solde d un credit accorde pour une Annuiation des

annee financiere et demeurant inemploye a

la fin de 1 annee financiere doit etre annule,

sauf que, pendant les trente jours qui suivent

la fin de 1 annee financiere, on peut effectuer

un paiement sous le regime du credit afin

d acquitter une dette payable pour des travaux

accomplis, des marchandises regues ou des

services rendus avant la fin de 1 annee

financiere ou une dette payable, aux termes

de tout accord contractuel avant la fin de

cette annee et ce paiement peut etre passe
aux comptes de 1 annee financiere. 1960-61, c.

48, art. 4; 1968-69, c. 27, art. 13.

3 1. (1) Le conseil du Tresor peut edicter

des reglements autorisant 1 octroi d avances

comptables a imputer sur le credit pour le

service a 1 egard duquel 1 avance est consentie.

(2) Une avance dont il n a pas ete rendu Remboursement

% 1 1 , ID f ^ des avances

compte a 1 expiration de 1 annee financiere
comptab]es

ou elle a ete faite doit etre remboursee, ou il

doit en etre rendu compte, dans les trente

jours qui suivent ou dans le delai supplemen-
taire, d au plus trente jours, que le conseil du
Tresor peut fixer dans un cas particulier ou

dans une categoric de cas particuliere.

(3) Toute avance comptable ou toute partie
Recoupment

d une telle avance qui n est pas remboursee

ou dont il n est pas rendu compte ainsi que le

requiert le paragraphe (2), peut etre recouvree

sur toute somme d argent payable par Sa

Majeste au destinataire de 1 avance.

(4) Chaque avance comptable qui n est pas RPPO

remboursee ou dont il n est pas rendu compte
selon les prescriptions du present article doit

etre signalee dans les comptes publics. S.R.,

c. 116, art. 36; 1968-69, c. 27, art. 14.

32. Un montant regu a titre de rembourse- Remboursement

ment d une depense ou avance et depose au
credit du receveur general doit etre inclus

dans le solde inemploye du credit sur lequel

la depense ou 1 avance a ete imputee. S.R., c.

116, art. 37.

33. Chaque contrat prevoyant le paiement L existence d un

d une somme d argent par Sa Majeste renferme ^ditfol de*

essentiellement la stipulation que le paiement tout contrat

y mentionne est assujetti a 1 existence d un
credit concernant le service particulier pour
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Regulations, re

conditions under

which contracts

awarded

Holdbacks

any commitment thereunder would come in

course of payment. R.S., c. 116, s. 38.

34. The Governor in Council may make

regulations with respect to the conditions

under which contracts may be entered into

and, notwithstanding any other Act,

(a) may direct that no contract by the terms

of which payments are required in excess of

such amount or amounts as the Governor

in Council may prescribe shall be entered

into or have any force or effect unless entry
into the contract has been approved by the

Governor in Council or the Treasury Board ;

and

(6) may make regulations with respect to

the security to be given to and in the name
of Her Majesty to secure the due perform
ance of contracts. R.S., c. 116, s. 39.

35. Where a payment under a contract is

withheld to ensure the due performance of

the contract, the payment may, subject to this

Act, be charged to the appropriation for that

contract, and the amount so charged may be

credited to a special account in the Con
solidated Revenue Fund, to be paid out in

accordance with the contract under regulations

of the Treasury Board. R.S., c. 116, s. 40.

contrats sont

adjuges

1 annee financiere ou un engagement sous son

regime viendrait en cours de paiement. S.R.,

c. 116, art. 38.

34. Le gouverneur en conseil peut etablir Reglements

des reglements sur les conditions auxquelles c^
a

^
les contrats peuvent etre conclus et

,
nonobstant auxquelles les

tOUte autre loi,

a) peut ordonner qu aucun contrat aux

termes duquel des paiements sont requis au

dela du montant ou des montants que le

gouverneur en conseil peut prescrire ne sera

conclu ou n aura vigueur ou effet, sauf si la

conclusion du contrat a ete approuvee par
le gouverneur en conseil ou le conseil du

Tresor; et

6) peut edicter des reglements concernant

la garantie a fournir a Sa Majeste et en son

nom pour assurer la fidele execution des

contrats. S.R., c. 116, art. 39.

35. Lorsqu un paiement prevu par un Retenues

contrat est retenu en vue d assurer la fidele

execution du contrat, le paiement peut, sous

reserve de la presente loi, etre impute sur le

credit relatif a ce contrat, et le montant ainsi

impute peut etre credite a un compte special

du Fonds du revenu consolide pour etre verse

d accord avec le contrat
,
en vertu de reglements

du conseil du Tresor. S.R., c. 116, art. 40.

Parliamentary

authority

required

The raising of

loans

PART IV

PUBLIC DEBT

36. No money shall be borrowed or security

issued by or on behalf of Her Majesty without

the authority of Parliament. R.S., c. 116,

s. 41.

37. Where authority is conferred by Par

liament to borrow money on behalf of Her

Majesty, the Governor in Council, subject to

the Act authorizing the borrowing, may
authorize the Minister

(a) to borrow the money by the issue and

sale of securities in such form, for such

separate sums, at such rate of interest and

upon such other terms and conditions as

the Governor in Council may approve ;
and

(6) to enter into such contracts or agree

ments relating to the borrowing of the

money or the issue or sale of securities

relating thereto on such terms and condi

tions as the Governor in Council may

PARTIE IV

DETTE PUBLIQUE

36. Aucune somme d argent ne doit etre Automation du

empruntee ni aucun titre emis par Sa Majeste rg.
e

ou en son nom sans 1 autorisation du
Parlement. S.R., c. 116, art. 41.

37. Lorsque le Parlement confere le pouvoir Emprunts

d emprunter de 1 argent pour le compte de Sa

Majeste, le gouverneur en conseil, sous reserve

de la loi permettant 1 emprunt, peut autoriser

le Ministre

a) a emprunter la somme d argent au

moyen de 1 emission et de la vente de titres

sous la forme, pour les sommes distinctes,

au taux d interet, ainsi qu aux autres

conditions, que le gouverneur en conseil

peut approuver; et

6) a conclure tels contrats ou accords,

concernant 1 emprunt de la somme ou

1 emission ou la vente des titres y relatifs,

que le gouverneur en conseil peut approuver,
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Loans for

redemption of

securities

Temporary
loans

Report to

Parliament

Signing

securities

Facsimile

signatures

Registrars and

fiscal agents

approve. R.S., c. 116, s. 42.

38. The Governor in Council may author
ize the Minister to borrow such sums of money
as are required for the payment of any
securities that were issued under the authority
of Parliament, other than section 39, and are

maturing or have been called for redemption.
R.S., c. 116, s. 43.

39. Where it appears to the Governor m
Council that the Consolidated Revenue Fund
will be insufficient to meet the disbursements

lawfully authorized to be made from it, the

Governor in Council may authorize the

Minister to borrow, at such rate of interest

and on such terms and conditions as the

Governor in Council may approve, for a

period not exceeding six months, an amount
not exceeding such amount as he deems

necessary to ensure that the Consolidated

Revenue Fund will be sufficient to meet those

disbursements. R.S., c. 116, s. 44.

40. An annual statement of all borrowing
transactions on behalf of Her Majesty shall

be included in the Public Accounts. R.S., c.

116,8.45.

41. (1) Securities issued under the authori

ty of this Part shall be signed by the Deputy
Minister of Finance or an officer of the

Department of Finance designated by the

Governor in Council to sign on behalf of the

Deputy Minister of Finance, and shall be

countersigned by such officer of the Depart
ment of Finance or other person as the

Governor in Council designates for that

purpose.

(2) The Minister may direct that there be

substituted for signatures in the proper

handwriting of one or both of the persons

authorized to sign or countersign securities

under this section, facsimiles thereof printed

from engraving. R.S., c. 116, s. 46; 1966-67, c.

74, s. 8.

42. The Governor in Council may

(a) appoint one or more registrars to

perform such services in respect of the

registration of loans as the Governor in

Council may prescribe ;

(6) appoint one or more fiscal agents to

perform such services in respect of loans as

selon les modalites que celui-ci peut agreer.

S.R., c. 116, art. 42.

38. Le gouverneur en conseil peut autoriser Emprunts en

.,,..., , j, , vue du rachat de
le Ministre a emprunter les sommes d argent titres

requises pour le paiement de titres qui ont etc

emis sous 1 autorite du Parlement, sauf

1 article 39, et qui arrivent a echeance ou ont

etc appeles en remboursement par anticipa

tion. S.R., c. 116, art. 43.

39. Le gouverneur en conseil, lorsqu il lui Empmnts

apparait que le Fonds du revenu consolide

sera insuffisant pour faire face aux debourses

qui peuvent etre legalement faits a meme
ledit fonds, peut autoriser le Ministre a

emprunter, au taux d interet et selon les

modalites que le gouverneur en conseil

approuve, pour une periode d au plus six

mois, un montant n excedant pas la somme

qu il juge necessaire pour assurer que le Fonds
du revenu consolide suffira a couvrir ces

debourses. S.R., c. 116, art. 44.

40. Un releve annuel de toutes les opera- Rappn &quot;

tions d emprunt pour le compte de Sa Majeste
doit etre inclus dans les comptes publics. S.R.,

c. 116, art. 45.

41. (1) Les titres emis sous 1 autorite de la Signature des

presente Partie doivent etre signes par le sous-

ministre des Finances, ou un fonctionnaire du
ministere des Finances que le gouverneur en

conseil designe pour signer au nom du sous-

ministre des Finances. Us doivent etre contre-

signes par le fonctionnaire du ministere des

Finances ou 1 autre personne que le gouver
neur en conseil designe a cette fin.

(2) Le Ministre peut ordonner qu onsubsti- Signatures au

tue, aux signatures de la main meme d une
e

ou des deux personnes autorisees a signer ou
a contresigner des titres aux termes du present

article, des fac-similes de ces signatures ou de

ces contreseings, imprimes d apres gravure.

S.R., c. 116, art. 46; 1966-67, c. 74, art. 8.

42. Le gouverneur en conseil peut

o) nommer un ou plusieurs registraires pour
accomplir, a 1 egard de I enregistrement des

emprunts, les services que le gouverneur en

conseil peut prescrire ;

6) nommer un ou plusieurs agents financiers

pour accomplir, a 1 egard des emprunts, les

Registraires et

agents financiers
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the Governor in Council may prescribe;

and

(c) fix the remuneration or compensation
of any registrar or fiscal agent appointed
under this section. R.S., c. 116, s. 47.

Records of 43. (i) The Minister shall cause to be

maintained a system of books and records

(a) showing all money authorized by Par

liament to be borrowed by the issue and
sale of securities

;

(b) containing a description and record of

all money so borrowed and securities issued
;

and

(c) showing all amounts paid in respect of

the principal of or interest on all money so

borrowed.

Accounting by
fiscal agents and

registrars

Sinking fund

Borrowed

money and

interest

Payment of loan

expenses

(2) Every fiscal agent and registrar shall

annually and as often as required by the

Minister give to the Minister an accounting,
in such form and terms and containing such

information as the Minister prescribes, of all

his transactions as fiscal agent or registrar.

R.S., c. 116, s. 48.

44. The Governor in Council may provide
for the creation and management of a sinking
fund with respect to any issue of securities or

with respect to all securities issued. R.S., c.

116, s. 49.

45. The payment of all money borrowed

and interest thereon and of the principal of

and interest on all securities issued by or on
behalf of Her Majesty with the authority of

Parliament is a charge on and payable out of

the Consolidated Revenue Fund. R.S., c. 116,

s. 50.

46. All money required under section 44 to

provide a sinking fund or other means of

securing repayment of securities, the remu
neration and compensation of registrars and
fiscal agents appointed under section 42 and
all costs, expenses and charges incurred in the

negotiation or raising of loans or in the issue,

redemption, servicing, payment and manage
ment of any loan and any securities issued in

respect thereof, may, with the authority of

the Governor in Council, be paid out of the

Consolidated Revenue Fund. R.S., c. 116,

s. 51.

services que le gouverneur en conseil peut

prescrire ;
et

c) fixer la remuneration ou retribution de

tout registraire ou agent financier nomme
en vertu du present article. S.R., c. 116,

art. 47.

faire tenir Un Registresdes

sommes

empruntees

43. (1) Le Ministre doit

systeme de livres et registres

a) indiquant toute somme d argent dont le

Parlement a autorise 1 emprunt par remis

sion et la vente de titres
;

6) renfermant une description et un releve

de toute somme d argent ainsi empruntee
et des titres emis

;
et

c) indiquant tous les montants payes a

1 egard du principal de la somme d argent
ainsi empruntee ou de 1 interet sur cette

somme.

(2) Chaque agent financier, chaque regis- Comptes a tenir

traire doit annuellement, et aussi souvent que f^n rTeTies

le Ministre le requiert, fournir a celui-ci, en registrars

la forme, dans les termes et avec les

renseignements que prescrit le Ministre, un
etat de toutes ses operations en qualite d agent
financier ou de registraire. S.R., c. 116,

art. 48.

44. Le gouverneur en conseil peut pourvoir Fonds

&amp;gt;]
, , xi ji-rj d amortissement

a la creation et a la gestion d un tonds

d amortissement en ce qui regarde toute

emission de titres ou tous titres emis. S.R., c.

116, art. 49.

45. Le paiement de toute somme d argent Sommes

empruntee et de 1 interet y afferent, de meme
que le paiement du principal et de 1 interet

de tous titres emis par Sa Majeste ou en son

nom, sur 1 autorite du Parlement, doivent etre

imputes sur le Fonds du revenu consolide et

verses a meme ce Fonds. S.R., c. 116, art. 50.

46. Avec 1 autorisation du gouverneur en
i j. *x A i T? j j

conseil, peut etre payee, a meme le Ponds du
emprunts

revenu consolide, toute somme d argent

requise, d apres 1 article 44, pour instituer un
fonds d amortissement ou un autre moyen
d assurer le remboursement de titres, etablir

les remuneration et retribution des registraires

et agents financiers nommes en vertu de

1 article 42 et pourvoir a tous les frais, depenses
et charges subis dans la negociation ou
1 emission d emprunts ou dans 1 emission, le

rachat, le service, le paiement et la gestion

d un emprunt et de tous titres emis a cet

relatives aux
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Payment for 47. Where it is provided by a prospectus

^gent oTby
or otner official notice issued by or under the

salary deduction authority of the Minister that a subscriber

may purchase securities

(a) by payments to an authorized agent, or

(fe) by deductions from the remuneration of

the subscriber by his employer,

the amount of any such payment or deduction

that has not been accounted for by the

delivery of securities to the subscriber or

repaid to the subscriber shall be deemed to be

money received in trust for Her Majesty by
the agent or employer for which he is

accountable to Her Majesty under section 89,

and for the purpose of the Bankruptcy Act

and the Winding-up Act, where the money
paid or deducted cannot be identified among
the assets of the employer or agent, a portion
of the said assets equal in value to the amount
of the payment or deduction shall be deemed
to be segregated and held in trust for Her

Majesty. R.S., c. 116, s. 52.

Investors

Indemnity
Account

Payment of

losses

Not bound to

Regulations

48. There shall be established in the

Consolidated Revenue Fund an account to

be known as the Investors Indemnity Account

to which shall be credited the sum of twenty-
five thousand dollars, such further amounts
as are appropriated by Parliament for the

purposes of this section and any recoveries of

the losses referred to in section 49. R.S., c.

116, s. 53.

49. The Minister may, in accordance with

and subject to the regulations, pay out of the

Investors Indemnity Account any losses

sustained by subscribers for securities who
have paid all or part of the purchase price for

such securities but have not received the

security or repayment of the amount so paid,

and losses sustained by any person in the

redemption of securities. R.S., c. 116, s. 54.

5Q. Her Majesty and a fiscal agent or

registrar acting as such are not bound to see

to the execution of any express or implied

trust to which any securities are subject. R.S.,

c. 116,s.55.

si. The Governor in Council may make
such regulations as he deems necessary to

egard. S.R., c. 116, art. 51.

47. Lorsqu un prospectus ou un autre avis
/./.- i / .

, * peuvent etre

officiel emis par le Mmistre, ou sous son
payfepar

autorite, stipule qu un souscripteur peut versementaun

acheter des titres agent u
?&quot;voie de retenue

o) au moyen de paiements a un agent sur le saiaire ou

autorise, ou

6) au moyen de retenues sur la remuneration

du souscripteur par son employeur,

le montant d un paiement ou d une retenue

de ce genre dont il n a pas ete rendu compte

par la livraison de titres au souscripteur, ou

qui n a pas ete rembourse a ce dernier, doit

etre considere comme une somme regue en

trust pour Sa Majeste par 1 agent ou 1 em-

ployeur dont il est comptable envers Sa

Majeste selon 1 article 89; et, aux fins de la

Loi sur la faillite et de la Loi sur les liquidations,

lorsque la somme payee ou retenue ne peut

pas etre identified dans 1 actif de 1 employeur
ou de 1 agent, une partie dudit actif egale, en

valeur, au montant du paiement ou de la

retenue est reputee mise a part et detenue en

trust pour Sa Majeste. S.R., c. 116, art. 52.

48. Est etabli, au Fonds du revenu conso-

lide, un compte appele Compte d indemnisa-

tion d acheteurs de titres de placement, auquel titres de

doivent etre credites la somme de vingt-cinq p acement

mille dollars, les autres montants attribues

par le Parlement aux fins du present article

et tous recouvrements des pertes mentionnees

a 1 article 49. S.R., c. 116, art. 53.

49. En conformite et sous reserve des

reglements, le Ministre peut payer, a meme per

le Compte d indemnisation d acheteurs de

titres de placement, les pertes qu ont subies

les souscripteurs a des titres, qui ont acquitte,

en totalite ou en partie, le prix d achat de ces

titres, mais n ont pas rec,u le titre ou le

remboursement du montant ainsi verse, de

meme que les pertes qu a subies toute personne
dans le rachat de titres. S.R., c. 116, art. 54.

50. Sa Majeste et un agent financier ou Personnes mm

registraire agissant en cette qualite ne sont

pas tenus de veiller a 1 execution d un trust trusts

explicite ou implicite auquel des titres sont

assujettis. S.R., c. 116, art. 55.

5 1. Le gouverneur en conseil peut etablir Reglements

les reglements qu il estime necessaires pour

3087



24 Chap. F- 10 Administration financiere Partie V

provide for the management of the public
debt of Canada and the payment of interest

thereon and, without limiting the generality
of the foregoing, may make regulations

(a) for the inscription or registration of

securities and prescribing the effect of such

inscription or registration;

(6) for the transfer, transmission, exchange,

redemption, cancellation and destruction of

any securities, and, without limiting the

generality of the foregoing,

(i) for the transmission, transfer or

redemption of securities pursuant to

judgment or as the result of the death,
dissolution or bankruptcy of the registered

owner thereof, and

(ii) prescribing the conditions upon which

the transfer, transmission, exchange and

redemption of securities registered in the

names of infants, minors or other persons
not of full capacity to enter into ordinary

contracts, may be made
;

(c) for the issue of securities or making of

payments in respect of damaged, lost, stolen

or destroyed securities or interest coupons,
and of the cheques pertaining thereto and

prescribing conditions to such issue or

payment ;

(d) requiring guarantees to be given to the

registrar in such manner and by such

persons as the regulations may prescribe,

before the registrar is authorized to make

any entry in the register ;

(e) authorizing the correction by the regis

trar, in such circumstances as may be

prescribed by the regulations, of errors in

the register and otherwise authorizing
rectification of the register ;

and

(/) providing for the payment of losses out

of the Investors Indemnity Account. R.S.,

c. 116,s.56.

assurer la gestion de la dette publique du

Canada et le paiement de 1 interet de cette

dette, et, sans restreindre la generalite de ce

qui precede, il peut edicter des reglements

a) visant 1 inscription ou immatriculation

des titres et prescrivant 1 effet d une telle

inscription ou immatriculation
;

6) visant le transfert, la transmission, 1 e-

change, le rachat, 1 annulation et la des

truction de tout titre, et, sans restreindre la

generalite de ce qui precede,

(i) pour la transmission, le transfert ou le

rachat de titres en vertu d un jugement,
ou par suite du deces, de la declaration

de cessation de commerce ou de la faillite

du proprietaire immatricule de ces titres,

et

(ii) prescrivant les conditions auxquelles

peuvent etre faits le transfert, la trans

mission, 1 echange et le rachat de titres

inscrits au nom de mineurs ou autres

personnes qui ne sont pas pleinement
habiles a conclure des contrats ordinaires

;

c) visant 1 emission de titres ou le versement

de paiements relatifs a des titres ou a des

coupons d interet endommages, perdus,
voles ou detruits, et aux cheques y afferents,

et prescrivant les modalites d une telle

emission ou d un tel paiement ;

d) exigeant que des garanties soient donnees

au registraire de la maniere et par les

personnes que les reglements peuvent pres-

crire, avant que le registraire soit autorise a

faire quelque inscription dans le registre ;

e) autorisant le registraire a corriger, dans

les circonstances que les reglements peuvent

prescrire, leserreurs au registre et autorisant,

d autre part, la rectification du registre; et

f) prevoyant le paiement des pertes a meme
le Compte d indemnisation d acheteurs de

titres de placement. S.R., c. 116, art. 56.

Transfers, etc.,

of public

property

PARTY

PUBLIC PROPERTY

52. Subject to any other Act of Parliament,
no transfer, lease or loan of public property
shall be made to any person, except on the

direction of the Governor in Council or in

accordance with regulations of the Governor

in Council made on the recommendation of

the Treasury Board. 1968-69, c. 27, s. 15.

PARTIE V

BIENS PUBLICS

52. Sous reserve de toute autre loi du Transfer^, etc.,

Parlement, aucun transfert, bail ou pret de
d

biens publics ne doit etre fait a une personne,
sauf selon les directives du gouverneur en

conseil ou en conformite des reglements etablis

par le gouverneur en conseil sur la recomman-
dation du conseil du Tresor. 1968-69, c. 27,
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Management of

public property

Financial Administration

art. 15.
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53. The deputy head of every department
shall maintain adequate records in relation to

public property for which the department is

responsible and shall comply with regulations
of the Treasury Board governing the custody
and control of public property. 1968-69, c. 27,

s. 15.

53. Le sous-chef de chaque ministere ou Gestiondes

, , , .
, biens publics

departement doit tenir des registres convena-

bles ayant trait aux biens publics dont le

ministere ou le departement est responsable
et doit se conformer aux reglements du conseil

du Tresor regissant la garde et le controle des

biens publics. 1968-69, c. 27, art. 15.

Accounts of

Canada

Assets and

liabilities

How kept

Submission of

Public Accounts

to Parliament

Contents of

Public Accounts

PART VI

PUBLIC ACCOUNTS

54. (1) Subject to regulations of the

Treasury Board, the Receiver General shall

cause accounts to be kept in such manner as

to show

(a) the expenditures made under each

appropriation ;

(6) the revenues of Canada
;
and

(c) the other payments into and out of the

Consolidated Revenue Fund.

(2) The Receiver General

(a) shall cause accounts to be kept to show
such of the assets and direct and contingent
liabilities of Canada, and

(6) shall establish such reserves with respect

to the assets and liabilities,

as, in the opinion of the Minister, are required
to give a true and fair view of the financial

position of Canada.

(3) The accounts of Canada shall be kept
in the currency of Canada. 1966-67, c. 74, s.

10; 1968-69, c. 27, s. 16.

55. (1) A report, called the Public

Accounts, shall be prepared by the Receiver

General for each fiscal year and shall be laid

before the House of Commons by the Minister

on or before the 31st day of December next

following the end of that year, or if Parliament

is not then sitting, within any of the first

fifteen days next thereafter that Parliament

is sitting.

(2) The Public Accounts shall be in such

form as the Minister may direct, and shall

include

(a) a report on the financial transactions of

the fiscal year ;

(b) a statement, certified by the Auditor

General of Canada, of the expenditures

PARTIE VI

COMPTES PUBLICS

54. (1) Sous reserve des reglements du Comptes du

conseil du Tresor, le receveur general doit

faire tenir des comptes de maniere qu ils

indiquent

(a) les depenses effectuees en vertu de

chaque credit budgetaire ;

6) les revenus du Canada
;
et

c) les autres versements au Fonds du revenu

consolide et sur ledit Fonds.

(2) Le receveur general Actif et P**&quot;*

a) doit faire tenir des comptes ayant pour

objet d indiquer tels elements de 1 actif et

du passif direct et eventuel du Canada, et

6) doit etablir, a 1 egard de 1 actif et du

passif, telles reserves

qui, de 1 avis du Ministre, sont necessaires

pour donner un apergu juste et fidele de la

situation financiere du Canada.

(3) Les comptes du Canada doivent etre Fa on de tenir

tenus en la monnaie du Canada. 1966-67, c.
1(

74, art. 10; 1968-69, c. 27, art. 16.

Comptes Presentation des

comptes public

au Parlement

55. (1) Un rapport appele

publics* doit etre prepare par le receveur
Cl

general pour chaque annee financiere et doit

etre depose devant la Chambre des communes

par le Ministre apres la fin de cette annee et

au plus tard le 31 decembre suivant ou, si le

Parlement n est pas alors en session, 1 un des

quinze premiers jours ou il siege par la suite.

(2) Les comptes publics doivent revetir la Contenu des

forme que prescrit le Ministre et renfermer compt8 publics

a) un rapport sur les operations financieres

de 1 annee ci-dessous mentionnee
;

6) un etat, certifie par 1 auditeur general
du Canada, des depenses et revenus du
Canada pour 1 annee financiere;
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and revenues of Canada for the fiscal year ;

(c) a statement, certified by the Auditor

General, of such of the assets and liabilities

of Canada as in the opinion of the Minister

are required to show the financial position
of Canada as at the termination of the

fiscal year;

(d) the contingent liabilities of Canada;
and

(e) such other accounts and information as

are necessary to show, with respect to the

fiscal year, the financial transactions and
financial position of Canada, or are required

by any Act to be shown in the Public

Accounts. R.S., c. 116, s. 64; 1968-69, c. 27,

s. 16.

c) un etat, certifie par 1 auditeur general,

des elements d actif et de passif du Canada

que le Ministre juge necessaires pour

indiquer la situation financiere du Canada
a la fin de ladite annee

;

d) le passif eventuel du Canada
;
et

e) les autres comptes et renseignements qui

sont indispensables pour indiquer, a 1 egard
de 1 annee susdite, les operations et la

situation financiere du Canada, ou dont

une loi exige la presence dans les comptes

publics. S.R., c. 116, art. 64; 1968-69, c. 27,

art. 16.

Auditor General

Salary

Public Service

Superannuation
Act

Officers, etc.

Acting Auditor

General

Access to books,

files, etc.

PART VII

THE AUDITOR GENERAL OF CANADA

56. (1) The Governor in Council shall by
commission under the Great Seal appoint an

officer called the Auditor General of Canada
to hold office during good behaviour until he

attains the age of sixty-five years, but he is

removable by the Governor General on

address of the Senate and House of Commons.

(2) The Auditor General shall out of the

Consolidated Revenue Fund be paid a salary

of thirty thousand dollars per annum.

(3) The provisions of the Public Service

Superannuation Act, except those relating to

tenure of office, apply to the Auditor General.

(4) Such officers and employees as are

necessary to enable the Auditor General to

perform his duties shall be appointed in

accordance with the Public Service Employment
Act.

(5) The Governor in Council may appoint
a person temporarily to perform the duties of

the Auditor General during a vacancy in the

office of Auditor General. R. S., c. 116, s. 65;

1955, c. 3, s. 1; 1963, c. 41, s. 2; 1966-67, c. 84,

s. 3.

57. (1) Notwithstanding any Act, the Audi
tor General is entitled to free access at all

convenient times to all files, documents and
other records relating to the accounts of every

PARTIE VII

L AUDITEUR GENERAL DU CANADA

56. (1) Le gouverneur en conseil nomme, Auditeur

par commission sous le grand sceau, un g &quot;

fonctionnaire appele 1 auditeur general du

Canada, qui detient son poste, durant bonne

conduite, jusqu a ce qu il atteigne 1 age de

soixante-cinq ans mais qui peut etre revoque

par le gouverneur general sur une adresse du
Senat et de la Chambre des communes.

(2) L auditeur general touche, sur le Fonds Traitement

du revenu consolide, un traitement de trente

mille dollars par annee.

(3) Les dispositions de la Loi sur la pension
Lm SUT la

de la Fonction publique, sauf celles qui
Pp ôn

concernent la duree des fonctions, s appliquent publique

a 1 auditeur general.

(4) Sont nommes, selon la Loi sur I emploi Fonctionnaires,

dans la Fonction publique, les fonctionnaires et

employes necessaires pour permettre a 1 audi

teur general d accomplir ses fonctions.

(5) Le gouverneur en conseil peut nommer Auditeur

une personne pour remplir provisoirement les

fonctions de 1 auditeur general durant une

vacance de ce poste. S.R., c. 116, art. 65; 1955,

c. 3, art. 1; 1963, c. 41, art. 2; 1966-67, c. 84,

art. 3.

57. (1) Nonobstant touteloi du Parjement, Acces aux liwes,

1 auditeur general a le droit de prendre
librement communication, a toutes epoques

raisonnables, des dossiers, documents et autres
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Stationing of

officers in other

departments

department, and he is also entitled to require
and receive from members of the public
service of Canada such information, reports
and explanations as he may deem necessary
for the proper performance of his duties.

(2) The Auditor General may station in

any department any person employed in his

office to enable him more effectively to carry
out his duties, and the department shall

provide the necessary office accommodation
for any officer so stationed.

Oath of secrecy (3) The Auditor General shall require every

person employed in his office who is to

examine the accounts of a department
pursuant to this Act to comply with any
security requirements applicable to, and to

take any oath of secrecy required to be taken

by persons employed in that department.

Suspension

Accounts

relating to

C.R.F.

Other duties

(4) The Auditor General may suspend from
the performance of his duty any person

employed in his office. R.S., c. 116, s. 66.

58. The Auditor General shall examine in

such manner as he may deem necessary the

accounts relating to the Consolidated Revenue
Fund and to public property and shall

ascertain whether in his opinion

(a) the accounts have been faithfully and

properly kept ;

(6) all public money has been fully account

ed for, and the rules and procedures applied
are sufficient to secure an effective check

on the assessment, collection and proper
allocation of the revenue

;

(c) money has been expended for the

purposes for which it was appropriated by

Parliament, and the expenditures have been

made as authorized ;
and

(d) essential records are maintained and

the rules and procedures applied are

sufficient to safeguard and control public

property. R.S., c. 116, s. 67.

59. The Auditor General shall

(a) make such examination of the accounts

and records of each registrar as he deems

necessary, and such other examinations of

a registrar s transactions as the Minister

may require ; and

(b) when and to the extent required by the

archives se rattachant aux comptes de chaque

departement, et il a aussi le droit d exiger et

de recevoir, des membres de la fonction

publique du Canada, les renseignements,

rapports et explications qu il juge indispensa-

bles au fidele accomplissement de ses devoirs.

(2) L auditeur general peut poster dans un ri Peut P 8ter

departement toute personne employee dans
fonctiommires

son bureau afin de lui permettre d accomplir dansd autres

plus efficacement ses devoirs, et le departe- ^partements

ment doit fournir a un fonctionnaire ainsi

poste les facilites de bureau necessaires.

(3) L auditeur general doit exiger de toute Serment de

personne employee dans son bureau et chargee
d examiner les comptes d un departement en

conformite de la presente loi qu elle observe

les prescriptions de securite applicables aux

personnes employees dans ce departement et

prete tout serment de discretion auquel sont

astreintes les personnes y employees.

(4) L auditeur general peut interdire de ses Suspension

fonctions toute personne employee dans son

bureau. S.R., c. 116, art. 66.

58. L auditeur general doit examiner, de Comptes reiatifs

i * *i i

la mamere qu il peut juger necessaire, les

comptes reiatifs au Fonds du revenu consolide

et aux biens publics. II doit determiner si, a

son avis,

a) les comptes ont ete tenus d une maniere

fidele et convenable
;

b) on a pertinemment rendu compte de tous

deniers publics, et si les regies et procedures

appliquees sont suffisantes pour assurer un
controle efficace de la cotisation, de la

perception et de la repartition reguliere du
revenu

;

c) les sommes d argent ont ete depensees

pour les fins auxquelles le Parlement les

avait affectees, et les depenses faites de la

fa?on autorisee ;
et si, a son avis,

d) les registres essentiels sont tenus, et si les

regies et procedures appliquees suffisent a

sauvegarder et controler les biens publics.

S.R., c. 116, art. 67.

59. L auditeur general doit

a) faire tel examen des comptes et archives

de chaque registraire qu il juge necessaire

et tels autres examens des operations d un

registraire que le Ministre peut exiger; et,

6) dans les cas et la mesure ou il en est

requis par le Ministre, participer a la

Autres fonctions
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Certificates

Report to House

of Commons

When report to

be tabled

Minister, participate in the destruction of

any redeemed or cancelled securities or

unissued reserves of securities, authorized

to be destroyed under this Act
;

and he may, by arrangement with the

registrar, maintain custody and control,

jointly with the registrar, of cancelled and
unissued securities. R.S., c. 116, s. 68.

60. The Auditor General shall examine
and certify in accordance with the outcome
of his examinations the several statements

required by section 55 to be included in the

Public Accounts, and any other statement

that the Minister may present for audit

certificate. R.S., c. 116, s. 69.

61. (1) The Auditor General shall report

annually to the House of Commons the results

of his examinations and shall call attention

to every case in which he has observed that

(a) any officer or employee has wilfully or

negligently omitted to collect or receive

any money belonging to Canada,

(6) any public money was not duly account

ed for and paid into the Consolidated

Revenue Fund,

(c) any appropriation was exceeded or was

applied to a purpose or in a manner not

authorized by Parliament,

(d) an expenditure was not authorized or

was not properly vouched or certified,

(e) there has been a deficiency or loss

through the fraud, default or mistake of

any person, or

(/) a special warrant authorized the pay
ment of any money,

and to any other case that the Auditor

General considers should be brought to the

notice of the House of Commons.

(2) The report of the Auditor General shall

be laid before the House of Commons by the

Minister on or before the 31st day of

December, or, if Parliament is then not in

session, within fifteen days after the com
mencement of the next ensuing session and if

the Minister does not, within the time

prescribed by this section, present the report

to the House of Commons, the Auditor

General shall transmit the report to the

Speaker for tabling in the House of Commons.

communes

destruction des titres rachetes ou annules

ou des reserves non emises de titres, dont la

presente loi autorise la destruction ;

et il peut, par entente avec le registraire,

maintenir conjointement avec celui-ci la garde
et le controle des titres annules et non emis.

S.R., c. 116, art. 68.

60. L auditeur general doit examiner et Certificate

certifier d apres le resultat de ses examens les

divers etats dont 1 article 55 exige 1 inclusion

dans les comptes publics et tout autre etat

que le Ministre peut presenter en vue d un

certificat de verification. S.R., c. 116, art. 69.

61. (1) L auditeur general doit faire con- Rapport a la

naitre a la Chambre des communes, tous les

ans, le resultat de ses examens et signaler

chaque cas ou il a remarque

a) qu un fonctionnaire ou employe a,

volontairement ou par negligence, omis de

percevoir ou de recevoir des deniers appar-
tenant au Canada,

6) qu il n a pas etc dument rendu compte
de deniers publics et que des deniers de ce

genre n ont pas ete dument verses au Fonds
du revenu consolide,

c) qu un credit budgetaire a ete depasse ou
a ete affecte a une fin ou d une maniere

non autorisee par le Parlement,

d) qu une depense n etait pas autorisee ou

qu elle n a pas ete dument appuyee de

pieces justificatives ou certifiee,

e) qu il y a eu deficit ou perte par la fraude,

la faute ou 1 erreur de quelqu un, ou

f) qu un mandat special a autorise le

paiement d une somme d argent,

ainsi que tout autre cas qui, d apres lui, merite

d etre porte a la connaissance de la Chambre
des communes.

(2) Le Ministre doit presenter le rapport de

1 auditeur general a la Chambre des communes
au plus tard le 31 decembre ou, si le Parlement

n est pas alors en session, dans les quinze jours

de 1 ouverture de la session suivante. Si le

Ministre ne communique pas le rapport a la

Chambre des communes dans le delai prescrit

par le present article, 1 auditeur general doit

le transmettre a 1 Orateur pour depot a la

Chambre. S.R., c. 116, art. 70.
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Inquiry and

report

Improper

retention of

public money

Inquiries

Audit of office

of Auditor

General

R.S., c. 116,s.70.

62. The Auditor General shall, whenever
the Governor in Council or the Treasury
Board directs, inquire into and report on any
matter relating to the financial affairs of

Canada or to public property and on any
person or organization that has received

financial aid from the Government of Canada
or in respect of which financial aid from the

Government of Canada is sought. 1966-67, c.

74, s. 11.

63. Whenever it appears to the Auditor

General that any public money has been

improperly retained by any person, he shall

forthwith report the circumstances of such

cases to the President of the Treasury Board.

1966-67, c. 74, s. 13.

64. The Auditor General may examine

any person on oath on any matter pertaining
to any account subject to audit by him and
for the purposes of any such examination the

Auditor General may exercise all the powers
of a commissioner under Part I of the Inquiries

Act. R.S., c. 116, s. 74.

65. An officer of the public service of

Canada nominated by the Treasury Board
shall examine and certify to the House of

Commons in accordance with the outcome of

his examinations the receipts and disburse

ments of the office of the Auditor General.

R.S., c. 116, s. 75.

62. Chaque fois que le gouverneur en Enqueteet

conseil ou le conseil du Tresor 1 ordonne,

1 auditeur general doit faire enquete et rapport
sur toute question relative aux affaires

financieres du Canada ou aux biens publics,

ainsi que sur toute personne ou organisation

qui a rec.u un appui financier du gouvernement
du Canada ou pour laquelle on sollicite 1 aide

financiere du gouvernement du Canada. 1966-

67, c. 74, art. 11.

63. Chaque fois qu il apparait a 1 auditeur Deniere publics

, , -
,

/ ,-v irregulierement
general qu une personne a irregulierement Kt/̂ m
retenu des deniers publics, il doit immediate-

ment signaler au president du conseil du

Tresor les circonstances de 1 espece. 1966-67, c.

74, art. 13.

64. L auditeur general peut interroger Enquetes

toute personne, sous serment, sur une matiere

relevant d un compte sujet a sa verification

et, aux fins d un tel interrogatoire, il peut
exercer tous les pouvoirs d un commissaire en

vertu de la Partie I de la Loi sur les enquetes.

S.R., c. 116, art. 74.

65. Un fonctionnaire de la fonction publi-
verification des

que du Canada nomme par le conseil du
Bureau de&quot;

Tresor doit examiner les recettes et les 1 auditeur

debourses du bureau de 1 auditeur general, et

les certifier a la Chambre des communes
d apres le resultat de cet examen. S.R., c. 116,

art. 75.

Definitions

&quot;agency

corporation&quot;

corporation de

mandataire*

&quot;auditor&quot;

verificateur*

&quot;Crown

corporation&quot;

corporation de

la Couronne*

&quot;departmental

corporation&quot;

corporation de

department*

PART VIII

CROWN CORPORATIONS

66. (1) In this Part

&quot;agency corporation&quot; means a Crown corpo
ration named in Schedule C ;

&quot;auditor&quot; means, in relation to a corporation,

the person authorized by Parliament to

audit the accounts and financial transac

tions of the corporation ;

&quot;Crown corporation&quot; means a corporation

that is ultimately accountable, through a

Minister, to Parliament for the conduct of

its affairs, and includes the corporations

named in Schedule B, Schedule C and

Schedule D ;

&quot;departmental corporation&quot; means a Crown

PARTIE VIII

CORPORATIONS DE LA COURONNE

66. (1) Dans la presente Partie

corporation de departement signifie une

corporation de la Couronne nommee a
1 annexe B

;

corporation de la Couronne signifie une

corporation qui, en dernier lieu, doit rendre

compte au Parlement, par 1 intermediaire

d un ministre, de la conduite de ses affaires,

et comprend les corporations nominees aux
annexes B, C et D

;

corporation de mandataire signifie une

corporation nommee a 1 annexe C
;

corporation de proprietaries signifie une

corporation de la Couronne nommee a

1 annexe D
;

Definitions

corporation de

depanement*
&quot;

departmental . .

&quot;

corporation de

la Couronne*

&quot;Crown...&quot;

corporation de

mandataire.

&quot;agency...&quot;

corporation de

proprietaire*

&quot;proprietary...&quot;
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&quot;proprietary

corporation&quot;

corporation de

proprii taire*

Deletions from

schedule

Additions to

schedule

Governor in

Council to

designate

auditor

corporation named in Schedule B
;

&quot;proprietary corporation&quot; means a Crown

corporation named in Schedule D.

(2) The Governor in Council may by order

delete the name of any corporation from

Schedule B, Schedule C, or Schedule D and
shall thereupon add the name of that

corporation to the appropriate schedule in

accordance with subsection (3).

(3) The Governor in Council may by order

(a) add to Schedule B any Crown corpora
tion that is a servant or agent of Her

Majesty in right of Canada and is respon
sible for administrative, supervisory or

regulatory services of a governmental
nature ;

(6) add to Schedule C any Crown corpora
tion that is an agent of Her Majesty in

right of Canada and is responsible for the

management of trading or service operations
on a quasi-commercial basis, or for the

management of procurement, construction

or disposal activities on behalf of Her

Majesty in right of Canada
;
and

(c) add to Schedule D any Crown corpora
tion that

(i) is responsible for the management of

lending or financial operations, or for the

management of commercial and industri

al operations involving the production of

or dealing in goods and the supplying of

services to the public, and

(ii) is ordinarily required to conduct its

operations without appropriations. R.S.,

c. 116,s. 76.

67. (1) Where, in respect of a Crown

corporation,

(a) no provision is made in any Act for the

appointment of an auditor to audit the

accounts and financial transactions of the

corporation, or

(6) the auditor is to be appointed pursuant
to the Canada Corporations Act,

the Governor in Council shall designate a

person to audit the accounts and financial

transactions of the corporation.

Radiations de

1 annexe

verificateur* signifie, dans le cas d une verificateur

corporation, la personne autorisee par le

Parlement a verifier les comptes et les

operations financieres de la corporation.

(2) Le gouverneur en conseil peut, par

decret, retrancher de 1 annexe B, de 1 annexe

C ou de Pannexe D le nom de toute

corporation, et il doit alors ajouter le nom de

cette corporation a 1 annexe appropriee en

conformite du paragraphe (3).

(3) Le gouverneur en conseil peut, par Additions i

decret,

a) ajouter a 1 annexe B toute corporation
de la Couronne qui est preposee ou

mandataire de Sa Majeste du chef du
Canada et est chargee de services d admi-

nistration, de surveillance ou de reglemen-
tation d un caractere gouvernemental ;

6) ajouter a 1 annexe C toute corporation
de la Couronne qui est mandataire de Sa

Majeste du chef du Canada et est respon-

sable de la conduite d operations de com
merce ou de services sur une base quasi

commerciale, ou de la conduite d activites

en matiere d obtention, de construction ou

de disposition pour le compte de Sa Majeste
du chef du Canada ;

et

c) ajouter a 1 annexe D toute corporation
de la Couronne qui

(i) est responsable de la conduite d ope
rations de pret ou de finance, ou de la

conduite d operations commerciales et

industrielles comportant la production ou

le commerce de marchandises et la

fourniture de services au public, et

(ii) est ordinairement tenue de conduire

ses operations sans credits budget a ires.

S.R., c. 116, art. 76.

67. (1) Lorsque, a 1 egard d une corporation Verificateur

de la Couronne,

a) aucune loi ne prevoit la nomination d un conseil

verificateur pour examiner les comptes et

les operations financieres de la corporation ;

ou que

6) le verificateur doit etre nomme en

conformite de la Loi sur les corporations

canadiennes;

le gouverneur en conseil doit designer une

personne pour verifier les comptes et les

operations financieres de la corporation.

Auditor General

eligible

(2) Notwithstanding any other Act, the (2) Nonobstant toute autre loi, 1 auditeur
general

admissible
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Auditor General is eligible to be appointed
the auditor, or a joint auditor, of a Crown
corporation. R.S., c. 116, s. 77.

Application 6g. (i) Sections 69 to 78 apply to agency
corporations and proprietary corporations,
but in the event of any inconsistency between
the provisions thereof and the provisions of

any other Act, the provisions of such other

Act prevail.

Exception (2) This Part does not apply to departmen
tal corporations except as provided in section

66. R.S., c. 116,s. 78.

Financial year 69. The financial year of a corporation is

the calendar year, unless the Governor in

Council otherwise directs. R.S., c. 116, s. 79.

Budgets 70. (1) Each agency corporation shall

annually submit to the appropriate Minister

an operating budget for the next following
financial year of the corporation for the

approval of the appropriate Minister and the

President of the Treasury Board.

Idem
(2) For each corporation the appropriate

Minister shall annually lay before Parliament

the capital budget for its financial year

approved by the Governor in Council on the

recommendation of the appropriate Minister,

the President of the Treasury Board and the

Minister of Finance.

Form
(3) The Treasury Board, on the joint

recommendation of the President of the

Treasury Board and the appropriate Minister,

may by regulation prescribe the form in which

budgets required by this section shall be

prepared. 1966-67, c. 74, s. 14.

Bank accounts 7 \ t (i) A. corporation may, with the

approval of the Minister of Finance, maintain

in its own name one or more accounts in the

Bank of Canada or in such bank in Canada
or financial institution outside Canada as the

Minister of Finance may approve.

Receiver
(2) A corporation shall if so directed by the

lt

Minister of Finance with the concurrence of

the appropriate Minister, and may if the

Minister of Finance and the appropriate

Minister approve, pay all or any part of the

money of the corporation to the Receiver

General to be placed to the credit of a special

account in the Consolidated Revenue Fund
in the name of the corporation, and the

general est admissible au poste de verificateur,

ou verificateur conjoint, d une corporation de

la Couronne. S.R., c. 116, art. 77.

68. (1) Les articles 69 a 78 s appliquent Application

aux corporations de mandataire et aux

corporations de proprietaire, mais, en cas

d incompatibilite entre leurs dispositions et

celles de toute autre loi, les dispositions de

cette derniere 1 emportent.

(2) Sauf les dispositions de 1 article 66, la Exception

presente Partie ne s applique pas aux corpo
rations de departement. S.R., c. 116, art. 78.

69. Sauf ordre contraire du gouverneur en

conseil, 1 annee financiere d une corporation
est 1 annee civile. S.R., c. 116, art. 79.

70. (1) Chaque corporation de mandataire Budgets

doit soumettre tous les ans, au ministre

competent, un budget d exploitation pour
1 annee financiere suivante de la corporation
en vue de 1 approbation du ministre competent
et du president du conseil du Tresor.

(2) Le ministre competent doit tous les ans,
Idem

a 1 egard de chaque corporation, soumettre au

Parlement le budget d etablissement pour son

annee financiere, approuve par le gouverneur
en conseil, sur la recommandation du ministre

competent, du president du conseil du Tresor

et du ministre des Finances.

(3) Le conseil du Tresor peut, sur la Forme

recommandation conjointe du president du
conseil du Tresor et du ministre competent,

prescrire par reglement la forme en laquelle

les budgets requis par le present article

doivent etre prepares. 1966-67, c. 74, art. 14.

71. (1) Avec 1 assentiment du ministre des Comptesen

Finances, une corporation peut maintenir en

son propre nom un ou plusieurs comptes a la

Banque du Canada, ou a telle banque au

Canada, ou telle institution financiere hors

du Canada, que le ministre des Finances peut

approuver.

(2) Une corporation doit, si le ministre des Comptedu

Finances le lui ordonne avec 1 adhesion du
r&amp;lt;

ministre competent, et peut, si le ministre des

Finances et le ministre competent donnent
leur approbation, verser la totalite ou quelque

partie des sommes d argent de la corporation
au receveur general, pour etre placee au credit

d un compte special du Fonds du revenu

consolide, au nom de la corporation, et le
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interest

Payment over of

Loans to

corporations

Limit

Terms

Report to

Parliament

Awarding of

contracts

Minister of Finance may pay out, for the

purposes of the corporation, or repay to the

corporation, all or any part of the money in

the special account.

(3) Interest may be allowed and paid from

the Consolidated Revenue Fund in respect of

money placed to the credit of a special

account pursuant to subsection (2), in accord

ance with and at rates fixed by the Minister

with the approval of the Governor in Council.

(4) Notwithstanding the other provisions of

this section, where the appropriate Minister

and the Minister of Finance, with the approval
of the Governor in Council, so direct, a

corporation shall pay to the Receiver General

so much of the money administered by it as

the appropriate Minister and the Minister of

Finance consider to be in excess of the amount

required for the purposes of the corporation,

and any money so paid may be applied
toward the discharge of any obligation of the

corporation to Her Majesty, or may be applied
as revenues of Canada. R.S., c. 116, s. 81;

1958, c. 31,s.4.

72. (1) At the request of the appropriate

Minister, and subject to the approval of the

Governor in Council, the Minister of Finance

may from time to time lend money to a

corporation for working capital out of money
in the Consolidated Revenue Fund.

(2) The aggregate amount of loans out

standing made to any one corporation under

this section shall not at any time exceed five

hundred thousand dollars.

(3) A loan under this section is subject to

such terms and conditions as the Governor in

Council approves and is repayable within a

period not exceeding twelve months from the

day on which the loan was made.

(4) A report of every loan to a corporation

under this section shall be laid by the Minister

of Finance before Parliament within fifteen

days after it is made or, if Parliament is not

then in session, within fifteen days after the

commencement of the next ensuing session.

R.S., c. 116, s. 82.

73. The Governor in Council may make

regulations with respect to the conditions

upon which an agency corporation may
undertake contractual commitments. R.S., c.

ministre des Finances peut verser, pour les

objets de la corporation, ou rembourser a la

corporation, la totalite ou une partie quelcon-

que des sommes figurant au compte special.

(3) II peut etre accorde et paye, sur le

Fonds du revenu consolide, un interet afferent

aux sommes d argent placees au credit d un

compte special sous le regime du paragraphe

(2), en conformite des taux fixes par le

Ministre, avec 1 approbation du gouverneur
en conseil, et moyennant ces taux.

(4) Nonobstant les autres dispositions du Versementde

present article, lorsque 1 ordonnent le ministre

competent et le ministre des Finances, avec

1 approbation du gouverneur en conseil, une

corporation doit verser au receveur general la

partie des fonds, administres par elle, que le

ministre competent et le ministre des Finances

considerent comme depassant le montant

requis aux fins de la corporation, et une

somme d argent ainsi versee peut etre affectee

a 1 acquittement de toute obligation de la

corporation envers Sa Majeste ou peut etre

appliquee comme revenu du Canada. S.R., c.

116, art. 81; 1958, c. 31, art. 4.

72. (1) A la demande du ministre compe- Frets aux

tent et sous reserve de 1 approbation du

gouverneur en conseil, le ministre des Finances

peut, au besoin, a meme les deniers du Fonds
du revenu consolide, preter de 1 argent a une

corporation pour le capital d exploitation.

(2) Le montant global des prets en cours Limite

consentis a une meme corporation sous le

regime du present article ne doit jamais

depasser cinq cent mille dollars.

(3) Un pret consenti selon le present article Conditions

est soumis aux conditions qu approuve le

gouverneur en conseil et est remboursable

dans une periode d au plus douze mois a

compter de la date ou il a etc consenti.

(4) Le ministre des Finances doit deposer Rapport au

au Parlement un rapport sur chaque pret

consenti a une corporation en vertu du present

article, dans les quinze jours apres qu il a etc

fait ou, si le Parlement n est pas alors en

session, dans les quinze jours de 1 ouverture

de la session suivante. S.R., c. 116, art. 82.

73. Le gouverneur en conseil peut etablir Adjudication de

des reglements sur les conditions auxquelles
une corporation de mandataire peut entre-

prendre des engagements contractuels. S.R.,
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Reserves

Books

Statement of

accounts

116, s. 83.

74. Subject to any order or direction of the

Treasury Board, a corporation may make

provision for reserves for depreciation of

assets, for uncollectable accounts and for other

purposes. 1966-67, c. 74, s. 15.

75. (1) A corporation shall keep proper
books of account and proper records in relation

thereto.

(2) Subject to such directions as to form as

the Treasury Board may give, a corporation
shall prepare in respect of each financial year
statements of accounts which shall include

(a) a balance sheet, a statement of income
and expense and a statement of surplus,

containing such information as, in the case

of a company incorporated under the

Canada Corporations Act, is required to be

laid before the company by the directors at

an annual meeting ;
and

(6) such other information in respect of the

financial affairs of the corporation as the

appropriate Minister, the Treasury Board
or the Minister of Finance may require.

(3) A corporation shall, as soon as possible,

but within three months after the termination

of each financial year submit an annual

report to the appropriate Minister in such

form as he may prescribe, which shall include

the statement of accounts specified in subsec

tion (2), and the appropriate Minister shall

lay the report before Parliament within fifteen

days after he receives it or, if Parliament is

not then in session, within fifteen days after

the commencement of the next ensuing
session.

(4) A corporation shall make to the appro

priate Minister such reports of its financial

affairs as he requires. R.S., c. 116, s. 85; 1966-

67, c. 74, s. 16.

76. The auditor is entitled to have access

at all convenient times to all records,

documents, books, accounts and vouchers of a

corporation, and is entitled to require from

the directors and officers of the corporation

such information and explanations as he

deems necessary. R.S., c. 116, s. 86.

Auditor s report 77. (\) The auditor shall report annually

Annual report

Reports to

Minister

Access to books,

etc.

c. 116, art. 83.

74. Sauf tout arrete ou directive du conseil

du Tresor, une corporation peut pourvoir a

des reserves pour depreciation d element

d actif, pour comptes irrecouvrables et pour
d autres objets. 1966-67, c. 74, art. 15.

75. (1) Une corporation doit tenir des livres Livres

de comptabilite appropries, ainsi que des

archives pertinentes.

(2) Sous reserve des instructions que le ^tat de

conseil du Tresor peut donner quant a la

forme, une corporation doit, a 1 egard de

chaque annee financiere, preparer des etats

de comptes qui comprennent

a) un bilan, un releve de revenus et des

depenses et un etat du surplus, avec les

renseignements qui, dans le cas d une

compagnie constitute selon la Loi sur les

corporations canadiennes, doivent etre pre-

sentes a la compagnie par les administra-

teurs a une assemblee annuelle
;
et

b) les autres renseignements sur les affaires

financieres de la corporation que le ministre

competent, le conseil du Tresor ou le

ministre des Finances peut exiger.

(3) Une corporation doit, aussitot que Rapport annuel

possible, mais dans les trois mois qui suivent

la fin de chaque annee financiere, soumettre

au ministre competent un rapport annuel en

la forme que ce dernier peut prescrire, lequel

rapport doit comprendre 1 etat de comptes

speeifie au paragraphe (2). Le ministre

competent doit presenter ce rapport au

Parlement dans les quinze jours apres qu il 1 a

rec.u ou, si le Parlement n est pas alors en

session, dans les quinze jours de 1 ouverture

de la session suivante.

(4) Une corporation doit adresser au minis- Rapports au

tre competent tels rapports que ce dernier
&quot;

peut exiger en ce qui regarde les affaires

financieres de la corporation. S.R., c. 116, art.

85; 1966-67, c. 74, art. 16.

76. Le verificateur a droit d acces, en tout Acces aux livres,

temps convenable, aux registres, documents,
e

livres, comptes et pieces justificatives d une

corporation, et il a le droit d exiger des

administrateurs et fonctionnaires de la corpo
ration les renseignements et explications qu il

juge necessaires. S.R., c. 116, art. 86.

77. (1) Le verificateur doit faire connaitre, Rapport du

ve&amp;gt;ificateur
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Other reports

Annual report

Audit

Report through

Minister

to the appropriate Minister the result of his

examination of the accounts and financial

statements of a corporation, and the report
shall state whether in his opinion

(a) proper books of account have been kept

by the corporation ;

(6) the financial statements of the corpora
tion

(i) were prepared on a basis consistent

with that of the preceding year and are

in agreement with the books of account,

(ii) in the case of the balance sheet, give
a true and fair view of the state of the

corporation s affairs as at the end of the

financial year, and

(iii) in the case of the statement of

income and expense, give a true and fair

view of the income and expense of the

corporation for the financial year ;
and

(c) the transactions of the corporation that

have come under his notice have been

within the powers of the corporation under

this Act and any other Act applicable to

the corporation ;

and the auditor shall call attention to any
other matter falling within the scope of his

examination that in his opinion should be

brought to the attention of Parliament.

(2) The auditor shall from time to time

make to the corporation or to the appropriate
Minister such other reports as he may deem

necessary or as the appropriate Minister may
require.

(3) The annual report of the auditor shall

be included in the annual report of the

corporation.

(4) Notwithstanding section 68, this section

operates in lieu of section 132 of the Canada

Corporations Act. R.S., c. 116, s. 87.

78. In any case where the auditor is of the

opinion that any matter in respect of a

corporation should be brought to the attention

of the Governor in Council, the Treasury
Board or the Minister of Finance, such report

shall be made forthwith through the appro

priate Minister. R.S., c. 116, s. 88.

tous les ans, au ministre competent, le resultat

de son examen des comptes ainsi que des etats

financiers d une corporation, et le rapport

doit indiquer si, a son avis,

a) la corporation a tenu des livres de

comptabilite appropries ;

6) les etats financiers de la corporation

(i) ont etc prepares sur une base compa
tible avec celle de 1 annee precedents et

sont en accord avec les livres de compta
bilite,

(ii) dans le cas du bilan, donnent un

apergu juste et fidele de 1 etat des affaires

de la corporation a la fin de 1 annee

financiere, et

(iii) dans le cas du releve des revenus et

des depenses, donnent un apergu juste et

fidele du revenu et des depenses de la

corporation pour 1 annee financiere; et

si, a son avis,

c) les operations de la corporation venues a

sa connaissance etaient de la competence
de la corporation aux termes de la presente
loi et de toute autre loi y applicable ;

et il doit signaler toute autre matiere qui
rentre dans le cadre de son examen et qui,

d apres lui, devrait etre portee a 1 attention

du Parlement.

(2) Le verificateur doit, de temps a autre, Autres rapports

adresser a la corporation ou au ministre

competent les autres rapports qu il estime

necessaires ou que le ministre competent peut

exiger.

(3) Le rapport annuel du verificateur doit Rapport annuel

etre inclus dans le rapport annuel de la

corporation.

(4) Nonobstant Particle 68, le present article verification

produit son effet au lieu de 1 article 132 de la

Loi sur les corporations canadiennes. S.R., c.

116, art. 87.

78. Lorsque le verificateur estime qu une Rapport par

question concernant une corporation devrait
81 &quot;

etre signalee au gouverneur en conseil, au
conseil du Tresor ou au ministre des Finances,
ce rapport doit etre fait immediatement par
1 intermediaire du ministre competent. S.R.,

c. 116, art. 88.
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Definitions

&quot;appropriate

paying officer&quot;

agent payeur

competent*

&quot;contract

contrat*

&quot;Crown&quot;

Couronne*

&quot;Crown debt&quot;

&quot;paying officer

agent payeur*

&quot;prescribed&quot;

preterit*

General

prohibition

Assignments of

specified Crown
debts

PART IX

ASSIGNMENT OF CROWN DEBTS

79. In this Part

&quot;appropriate paying officer&quot; in relation to a

Crown debt means the paying officer who
makes the payments in respect thereof

;

&quot;contract&quot; means a contract involving the

payment of money by the Crown
;

&quot;Crown&quot; means Her Majesty in right of

Canada
;

&quot;Crown debt&quot; means any existing or future

debt due or becoming due by the Crown,
and any other chose in action in respect of

which there is a right of recovery enforceable

by action against the Crown
;

&quot;paying officer&quot; means any person designated
as such by regulation ;

&quot;prescribed&quot; means prescribed by regulation.

1960-61, c. 48, s. 5.

80. Except as provided in this Act or any
other Act of the Parliament of Canada,

(a) a Crown debt is not assignable, and

(b) no transaction purporting to be an

assignment of a Crown debt is effective so

as to confer on any person any rights or

remedies in respect of such debt. 1960-61, c.

48, s. 5.

81. (1) Any absolute assignment, in writ

ing, under the hand of the assignor, not

purporting to be by way of charge only, of a

Crown debt of any following description,

namely,

(a) a Crown debt that is an amount due or

becoming due under a contract, or

(6) any other Crown debt of a class

prescribed by regulation,

of which notice has been given to the Crown
as provided in section 82, is effectual in law,

subject to all equities that would have been

entitled to priority over the right of the

assignee if this section had not been enacted,

to pass and transfer from the date service of

such notice is effected

(c) the legal right to the Crown debt,

PARTIE IX

CESSION DES DETTES DE LA
COURONNE

79. Dans la presente Partie

agent payeur designe toute personne nom
inee a ce poste par reglement ;

agent payeur competent, relativement a

une dette de la Couronne, designe 1 agent

payeur qui fait le paiement a 1 egard de

cette dette
;

contrat designe un contrat comportant le

paiement d une somme d argent par la

Couronne ;

Couronne designe Sa Majeste du chef du
Canada

;

dette de la Couronne designe toute dette

existante ou future, echue ou a echoir, de

la Couronne, ainsi que tout autre droit

incorporel concernant lequel il existe un
droit de recouvrement qu on peut faire

valoir au moyen d une action centre la

Couronne ;

prescrit designe prescrit par reglement.

1960-61, c. 48, art. 5.

Definitions

agent payeur

&quot;paying...&quot;

agent payeur

competent.

&quot;appropriate...&quot;

contrat

&quot;contract&quot;

Couronne

&quot;Crown&quot;

dette de la

Couronne

&quot;Crown debt

prescrit

&quot;prescribed&quot;

80. Sauf ce que prevoient la presente loi interdiction

ou toute autre loi du Parlement du Canada,
g n&amp;lt;

a) une dette de la Couronne n est pas

cessible, et

b) aucune operation presentee comme etant

une cession d une dette de la Couronne n a

1 effet de conferer a qui que ce soit des

droits ou recours a 1 egard de cette dette.

1960-61, c. 48, art. 5.

81. (1) Toute cession absolue, faite par Cessionsde

ecrit et signee de la main du cedant, non

presentee comme etant faite par voie d impu-
tation seulement, d une dette de la Couronne
decrite de 1 une ou 1 autre des fac.onssuivantes,

savoir :

a) une dette de la Couronne qui est un
montant echu ou a echoir aux termes d un

contrat, ou

b) toute autre dette de la Couronne d une

categorie prescrite par reglement,

dont avis a ete donne a la Couronne ainsi

que le prevoit 1 article 82, est valide en droit,

sous reserve de toutes les equities qui auraient

pris rang avant le droit du cessionnaire si le

present article n avait pas ete edicte, pour
transferer et transmettre, a compter de la date
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Regulations

(d) all legal and other remedies for the

Crown debt, and

(e) the power to give a good discharge for

the Crown debt without the concurrence of

the assignor.

(2) An assignment made in accordance with

this Part is subject to all conditions and
restrictions in respect of the right of transfer

that relate to the original Crown debt or that

attach to or are contained in the original

contract.

(3) Notwithstanding subsection (1), any
amount due or becoming due by the Crown
as or on account of salary, wages, pay or pay
and allowances is not assignable and no

transaction purporting to be an assignment of

any such amount is effective to confer on any
person any rights or remedies in respect of

that amount. 1960-61, c. 48, s. 5.

82. (1) Notice of any assignment referred

to in subsection 81(1) shall be given to the

Crown by serving on or sending by registered

mail to the Receiver General or a paying
officer notice thereof in prescribed form,

together with a copy of the assignment

accompanied by such other documents com

pleted in such manner as may be prescribed.

(2) Service of the notice referred to in

subsection (1) shall be deemed not to have

been effected until acknowledgment of the

notice, in prescribed form, is sent to the

assignee, by registered mail, under the hand
of the appropriate paying officer. 1960-61, c.

48,s.5; 1968-69, c. 27, s. 19.

83. This Part does not apply

(a) to any negotiable instrument, or

(b) to any Crown debt incurred by or in the

name of a corporation set out in Schedule

C or D. 1960-61, c. 48, s. 5.

84. The Governor in Council may make

regulations

assujettie a des

conditions

ou la signification dudit avis est faite,

c) le droit, reconnu par la loi, a la dette de

la Couronne,

d) tous les recours juridiques et autres

concernant la dette de la Couronne, et

e) le pouvoir d accorder une liberation

valable a 1 egard de la dette de la Couronne
sans 1 assentiment du cedant.

(2) Une cession faite en conformite de la La cession est

presente Partie est assujettie a toutes les

conditions et restrictions, relatives au droit de

transfert, qui se rattachent a la dette originale

de la Couronne, que comporte le contrat

original ou qui y sont contenues.

(3) Nonobstant le paragraphe (1), un mon- ** traitement,

, , &amp;gt;
, i ,. i /-i * les salaires, la

tant, echu ou a echoir, du par la Couronne a g^eeties
titre ou a compte des traitements, des salaires, allocations ne

de la solde ou de la solde et des allocations,
sont P88

n est pas cessible et aucune operation presentee
comme etant une cession de tout semblable

montant ne peut avoir 1 effet de conferer a

qui que ce soit quelques droits ou recours a

1 egard de ce montant. 1960-61, c. 48, art. 5.

82. (1) Un avis de toute cession dont fait Avis de la

mention le paragraphe 81(1) doit etre donne
a la Couronne au moyen d une signification

ou d un envoi par poste recommandee, au
receveur general ou a un agent payeur, d un
avis de ladite cession selon la forme prescrite,

ainsi que d une copie de la cession accompa-

gnee des autres documents, dont la significa

tion ou 1 envoi sont presents, completes de la

maniere qui est prescrite.

(2) La signification de 1 avis dont fait Quand 1 avis est

mention le paragraphe (1) est censee n avoir
reput

pas ete effectuee tant qu une reconnaissance

de 1 avis, selon la forme prescrite, n est pas
adressee au cessionnaire, par poste recomman

dee, portant la signature de 1 agent payeur
competent. 1960-61, c. 48, art. 5; 1968-69, c. 27,

art. 19.

83. La presente Partie ne s applique pas Application

, ,
restreinte de la

a) a un instrument negociable quelconque, presente Partie

ni

6) a une dette de la Couronne contracted

par une corporation dont le nom apparait
a 1 annexe C ou D, ou en son nom. 1960-61,

c. 48, art. 5.

84. Le gouverneur en conseil peut edicter Reglements

des reglements
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(a) designating persons as paying officers

for the purposes of this Part
;

(b) prescribing additional classes of Crown
debts for the purpose of subsection 81(1);

(c) prescribing the forms of notices of

assignment and acknowledgments thereof ;

(d) prescribing the documents to be submit

ted in connection with a notice of assign

ment, the forms of such documents and the

manner in which they are to be completed ;

and

(e) generally, for carrying into effect the

purposes and provisions of this Part. 1960-

61, c. 48, s. 5.

a) designant des personnes aux postes

d agents payeurs aux fins de la pr^sente

Partie
;

b) prescrivant des categories suppl&nentai-
res de dettes de la Couronne pour les objets

du paragraphe 81(1) ;

c) prescrivant les formules d avis de cession

et leurs reconnaissances ;

d) prescrivant les documents a soumettre

relativement a un avis de cession, les formes

de ces documents et la maniere dont ils

doivent etre completes ;
et

e) de fac,on gene&amp;gt;ale ,
tendant a la realisation

des objets de la pr&sente Partie et a

1 application de ses dispositions. 1960-61, c.

48, art. 5.

Definitions

&quot;Crown&quot;

&quot;Crown

corporation

PARTX

ASSIGNMENT OF DEBTS DUE TO THE
CROWN UNDER PAYMENT BONDS

85. In this Part

&quot;Crown&quot; means Her Majesty in right of

Canada or any agent of Her Majesty in

right of Canada and includes a Crown

corporation ;

&quot;Crown corporation&quot; has the meaning given
to that expression in the definition &quot;Crown

corporation&quot; in subsection 66(1);

&quot;payment bond&quot;

&quot;payment bond&quot; means a bond held by the

Crown as security for the payment of

certain classes of persons performing labour

or services or supplying material in connec

tion with a contract between the Crown and

a contractor. 1968-69, c. 27, s. 17.

Assignment of

Crown right

86. (1) Where an amount is due to the

Crown under the provisions of a payment
bond, a person who

(a) performed labour or services or supplied

material in connection with the contract in

respect of which the payment bond is held,

(6) is within a class of persons for the

payment of which the payment bond is

held as security, and

(c) has not been paid in full for the labour

or services performed or material supplied

by him in connection with the contract

within the time provided in the payment

PARTIE X

CESSION DES DETTES DUES A LA
COURONNE EN VERTU DE

CAUTIONNEMENTS DE PAIEMENT

Definitions

.Couronne.

corporation de

la Couronne*

85. Dans la presente Partie

cautionnement de paiement* designe un cautionnement

cautionnement detenu par la Couronne a epa &quot;

titre de garantie du paiement de certaines

categories de personnes executant des

travaux ou fournissant des services ou des

mateiiaux relativement a un contrat inter-

venu entre la Couronne et un entrepreneur ;

Couronne designe Sa Majeste du chef du
Canada ou tout mandataire de Sa Majeste
dti chef du Canada et comprend une

corporation de la Couronne ;

corporation de la Couronne a le sens donne
a cette expression a la definition de

corporation de la Couronne* au paragra

phe 66(1). 1968-69, c. 27, art. 17.

86. (1) Lorsqu un montant est du a la Cession du droit

Couronne en vertu des dispositions d un
cautionnement de paiement, une personne

o) qui a execute des travaux ou fourni des

services ou des materiaux relativement au
contrat pour lequel le cautionnement de

paiement est detenu,

b) qui appartient a une cat^gorie de

personnes pour le paiement desquelles le

cautionnement de paiement est detenu a
titre de garantie, et

c) qui n a pas ete int^gralement payee,

pour les travaux executes ou les services ou
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bond for payment to the class of persons of

which he is a member,

is, without any act by or notice by or to the

Crown, an assignee of the right of the Crown
to recover an amount under the payment
bond equal to the lesser of

(d) the amount due to him for the labour

or services performed or material supplied

by him under the contract, and

(e) the amount due to the Crown under the

provisions of the payment bond.

Crown not a

party to action

Provision of

certified copy of

payment bond

Certified copy
as evidence

(2) A person who is an assignee of the right

of the Crown to recover an amount under a

payment bond may, in his own name, exercise

the right that, but for this Act, the Crown
would have had to bring action to enforce

payment under the payment bond in accord

ance with its terms and conditions and the

Crown shall neither be a party to any such

action, nor be liable for any costs in connection

therewith. 1968-69, c. 27, s. 17.

87. (1) A copy of a payment bond certified

by the officer of the Crown having custody of

the original payment bond shall be provided

by such officer to any person who files with

him an affidavit setting forth that such person
has performed labour or services or supplied
material in connection with the contract for

which the bond is held and that he has not

been paid in full therefor.

(2) A document purporting to be a copy of

a payment bond certified by the officer of the

Crown having custody of the original payment
bond is, without proof of the signature of the

officer, admissible in evidence in any court of

justice, or before a person having by law or

by consent of parties authority to hear, receive

and examine evidence in any action taken by
a person under this Part, and has the same

probative force as the original document

would have if it were proven in the ordinary

way. 1968-69, c. 27, s. 17.

les materiaux fournis par elle relativement

au contrat, dans le delai de paiement prevu
au cautionnement de paiement pour la

categorie de personnes dont elle est membre,

est, sans que la Couronne n ait a agir, a

donner ou a recevoir un avis, cessionnaire du
droit de la Couronne de recouvrer, en vertu

du cautionnement de paiement, un montant

egal au moindre des deux montants suivants :

d) soit le montant qui lui est du pour les

travaux effectues ou les services ou mate
riaux fournis par elle en vertu du contrat,

e) soit le montant du a la Couronne en

vertu des dispositions du cautionnement de

paiement.

(2) line personne qui est cessionnaire du La Couronne

droit de la Couronne de recouvrer un montant
en vertu d un cautionnement de paiement

peut, en son propre nom, exercer le droit que,

n eut ete la presehte loi, la Couronne aurait

eu d intenter une action en vue de contraindre

au paiement en vertu du cautionnement et

en conformite de ses modalites
;
la Couronne

ne doit ni etre partie a une telle action ni etre

tenue des frais y afferents. 1968-69, c. 27,

art. 17.

87. (1) Une copie d un cautionnement de Remise d une

paiement certifiee par le fonctionnaire de la ^
pl

Couronne ayant la garde de 1 original du cautionnement

cautionnement de paiement doit etre remise de Paiement

par ce fonctionnaire a toute personne qui lui

produit un affidavit enongant que cette

personne a execute des travaux ou fourni des

services ou des materiaux relativement au

contrat pour lequel le cautionnement est

detenu et qu elle n a pas ete payee integrale-

ment pour ceux-ci.

(2) Un document donne comme etant copie Une copie

d un cautionnement de paiement certifiee
c^^e

conforme par le fonctionnaire de la Couronne constitue une

ayant la garde de 1 original du cautionnement preuve

est, sans preuve de la signature du fonction

naire, admissible en preuve devant toute cour

de justice ou devant une personne ayant par
la loi ou du consentement des parties le

pouvoir d entendre les temoins et de recevoir

et examiner la preuve dans toute action

intentee par une personne en vertu des

dispositions de la presente Partie, et il a la

meme force probante qu aurait le document

original si la preuve en etait faite de la

maniere ordinaire. 1968-69, c. 27, art. 17.
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88. The Governor in Council, on the

recommendation of the Treasury Board, may
make regulations for carrying into effect the

purposes and provisions of this Part. 1968-69,

c. 27, s. 17.

88. Le gouverneur en conseil, sur la

recommandation du conseil du Tresor, peut
edicter des reglements pour la realisation des

objets et Papplication des dispositions de la

presente Partie. 1968-69, c. 27, art. 17.

39

Notice to

persons failing

to pay over

public money

PART XI

CIVIL LIABILITY AND OFFENCES

89. (1) Whenever the Receiver General has

reason to believe that any person

(a) has received money for Her Majesty
and has not duly paid it over,

(6) has received money for which he is

accountable to Her Majesty and has not

duly accounted for it, or

(c) has in his hands any public money
applicable to any purpose and has not duly

applied it,

the Receiver General may cause a notice to

be served on such person, or on his represent
ative in case of his death, requiring him
within such time from the service of the notice

as may be named therein, duly to pay over,

account for, or apply such money, as the case

may be, and to transmit to the Receiver

General proper vouchers that he has done so.

Proceedings

where notice not

complied with

(2) Where a person has failed to comply
with a notice served on him under subsection

(1) within the time stated therein, the Receiver

General shall state an account between such

person and Her Majesty, showing the amount
of the money not duly paid over, accounted

for or applied, as the case may be, and, in the

discretion of the Receiver General, charging

interest on the whole or any part thereof at

the rate of five per cent per annum from such

date as the Receiver General may determine,

and in any proceedings for the recovery of

such money a copy of the account stated by
the Receiver General, certified by him, is

evidence that the amount stated therein,

together with interest, is due and payable to

Her Majesty, without proof of the signature

of the Receiver General or his official

character, and without further proof thereof,

and such amount and interest may be

recovered as a debt due to Her Majesty. R.S.,

c. 116,s.89; 1968-69, c. 27, s. 19.

PARTIE XI

RESPONSABILITE CIVILE ET
INFRACTIONS

89. (1) Chaque fois que le receveur general
, , personnes qui ne

a lieu de croire qu une personne rendent pae des

a) a rec.u des deniers pour Sa Majeste et ne deniers Public8

les a pas dument verses,

6) a re?u des deniers dont elle doit rendre

compte a Sa Majeste et n en a pas dument
rendu compte, ou

c) a en main des deniers publics applicables

a une fin quelconque et ne les y a pas
dument appliques,

il peut faire signifier a cette personne ou, si

elle est decedee, a son representant, un avis

lui enjoignant, dans le delai, apres la

signification de 1 avis, que mentionne ce

dernier, de verser dument ces deniers, d en

rendre dument compte ou de les appliquer de

la maniere voulue, selon le cas, et de

transmettre au receveur general les pieces

justificatives appropriees attestant qu il en a

etc ainsi fait.

n est pas observe^

(2) Lorsqu une personne a omis de se Procedures

. % i i&amp;gt; [ lorsque 1 avis
conformer a un avis qui lui a ete sigmfie en n,JJ DM obsf]

vertu du paragraphs (1), dans le delai y fixe,

le receveur general doit specifier un compte
entre cette personne et Sa Majeste, indiquant
le montant d argent qui n a pas ete dument

verse, dont il n a pas ete dument rendu

compte ou qui n a pas ete applique de la

maniere voulue, selon le cas, et, a la discretion

du receveur general, portant en totalite ou en

partie un interet au taux de cinq pour cent

1 an a compter de la date que determine le

receveur general, et, dans toutes procedures
en recouvrement de cet argent, une copie du

compte specific par le receveur general, qu il

a certifiee, constitue une preuve que le

montant y enonce, ainsi que les interets, sont

dus et payables a Sa Majeste, sans preuve de

la signature du receveur general ou de son

caractere officiel, et sans autre preuve a cet

egard, et ledit montant ainsi que les interets

peuvent etre recouvres comme dette envers Sa
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Evidence 9Q. Where it appears

(a) by the books or accounts kept by or in

the office of any person employed in the

collection or management of the revenue,

(6) in any accounting by such person, or

(c) by his written acknowledgment or confes

sion,

that such person has, by virtue of his office

or employment, received money belonging to

Her Majesty and has refused or neglected to

pay over such money to the proper persons at

the proper times, an affidavit deposing to

such facts, taken by any person having

knowledge thereof, shall, in any proceedings
for the recovery of such money, be received

in evidence and is prima facie proof of the

facts stated therein. R.S., c. 116, s. 90.

Liability for loss 91. Where by reason of any malfeasance,
wilful neglect of duty or gross negligence by
any person employed in collecting or receiving

any public money, any sum of money is lost

to Her Majesty, that person is accountable

for such sum as if he had collected and
received it and it may be recovered from him
as if he had collected and received it. R.S., c.

Offences 92. Every officer or person acting in any
office or employment connected with the

collection, management or disbursement of

public money who

(a) receives any compensation or reward for

the performance of any official duty, except
as by law prescribed,

(6) conspires or colludes with any other

person to defraud Her Majesty, or makes

opportunity for any person to defraud Her

Majesty,

(c) designedly permits any violation of the

law by any other person,

(d) wilfully makes or signs any false entry
in any book, or wilfully makes or signs any
false certificate or return in any case in

which it is his duty to make an entry,

certificate or return,

(e) having knowledge or information of the

violation of any revenue law by any person,

or of fraud committed by any person against

Majeste. S.R., c. 116, art. 89; 1968-69, c. 27,

art. 19.

90. Lorsqu il apparait
Preuve

a) des livres ou comptes tenus par une

personne, ou dans le bureau d une personne,

employee a la perception ou gestion du

revenu,

6) de tout compte rendu par cette personne,
ou

c) de son admission ecrite ou de son aveu

ecrit,

que cette personne, en vertu de sa charge ou
de son emploi, a rec.u de 1 argent appartenant
a Sa Majeste et a refuse ou neglige de le

verser aux personnes voulues et aux epoques

reglementaires, un affidavit portant sur ces

faits, souscrit par toute personne qui les

connait, constitue, dans les procedures en

recouvrement de cet argent, une preuve des

faits y enonces. S.R., c. 116, art. 90.

91. Si, en raison d un acte illegal, d une

negligence volontaire de ses devoirs ou d une
M per

insouciance flagrante par une personne

employee a la perception ou reception de

deniers publics, une somme d argent se trouve

perdue pour Sa Majeste, cette personne est

responsable de la somme ainsi perdue comme
si elle 1 eut perdue et regue, et ladite somme

peut etre recouvree d elle comme si elle 1 avait

pergue et re$ue. S.R., c. 116, art. 91.

92. Tout fonctionnaire ou individu qui

occupe quelque charge ou emploi se rattachant

a la perception, a la gestion ou au debourse-

ment de deniers publics, et qui

a) regoit quelque remuneration ou recom

pense pour 1 accomplissement d un devoir

de sa charge, sauf ce que prescrit la loi,

6) conspire ou agit collusoirement avec

quelque autre personne dans 1 intention de

frauder Sa Majeste, ou fournit a quelque

personne 1 occasion de frauder Sa Majeste,

c) permet a dessein une contravention a la

loi par quelque autre personne,

d) fait ou signe volontairement une fausse

ecriture dans un livre, ou fait ou signe

volontairement un faux certificat ou rapport
dans un cas oil il est de son devoir de faire

quelque ecriture, certificat ou rapport,

e) ayant connaissance ou etant informe

d une contravention a une loi de revenu

par quelque personne, ou d une fraude
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Her Majesty, under any revenue law of

Canada, fails to report, in writing, such

knowledge or information to his superior

officer, or

(/) demands or accepts or attempts to

collect, directly or indirectly, as payment
or gift or otherwise, any sum of money, or

other thing of value, for the compromise,
adjustment or settlement of any charge or

complaint for any violation or alleged
violation of law,

is guilty of an indictable offence, and is liable

on conviction to a fine not exceeding five

hundred dollars, and to imprisonment for any
term not exceeding five years. R.S., c. 116,

s. 92.

Bribes 93. Every person who

(a) promises, offers or gives any bribe to

any officer or any person acting in any
office or employment connected with the

collection, management or disbursement of

public money, with intent

(i) to influence his decision or action on

any question or matter that is then

pending, or may, by law, be brought
before him in his official capacity, or

(ii) to influence such officer or person to

commit, or aid or abet in committing any
fraud on the revenue, or to connive at,

collude in, or allow or permit any
opportunity for the commission of any
such fraud, or

(6) accepts or receives any such bribe,

is guilty of an indictable offence, and is liable

on conviction to a fine not exceeding three

times the amount so offered or accepted, and
to imprisonment for any term not exceeding
five years. R.S., c. 116, s. 93.

Books, etc., 94. All books, papers, accounts and docu-

Majesty
ments kept or used by, or received or taken

into the possession of any person who is or

has been employed in the collection or

management of the revenue or in accounting
for the revenue, by virtue of that employment,
shall be deemed to be chattels belonging to

Her Majesty; and all money or valuable

securities received or taken into the possession

of any such officer or person by virtue of his

employment shall be deemed to be money
and valuable securities belonging to Her

Majesty. R.S., c. 116, s. 94.

commise par quelqu un au prejudice de Sa

Majeste, selon une loi de revenu du Canada,
ne signale pas, par ecrit, cette connaissance

ou information a son superieur, ou

f) exige ou accepte, ou cherche a percevoir

directement ou indirectement, comme paie-

ment ou don, ou autrement, quelque somme
d argent ou autre chose de valeur, a titre

de compromis, arrangement ou reglement
d une accusation ou denonciation de con

travention ou de pretendue contravention

a la loi,

est coupable d un acte criminel et encourt, sur

declaration de culpabilite, une amende d au

plus cinq cents dollars et un emprisonnement
durant au plus cinq ans. S.R., c. 116, art. 92.

93. Quiconque Corruption

a) promet, offre ou donne un present a un
fonctionnaire ou a une personne qui remplit
une charge ou un emploi se rattachant a la

perception, a la gestion ou au deboursement

de deniers publics, dans le dessein

(i) d influencer sa decision ou sa conduite

sur une question ou affaire alors pendante,
ou qui, en vertu de la loi, peut lui etre

soumise en sa qualite officielle, ou

(ii) d incliner ce fonctionnaire ou cette

personne a commettre, ou a aider ou

assister a commettre, quelque fraude sur

le revenu, ou a conniver a 1 accomplisse-
ment d une telle fraude, a y prendre une

part collusoire, a la tolerer ou a en fournir

1 occasion, ou

b) accepte ou regoit un tel present,

est coupable d un acte criminel et encourt, sur

declaration de culpabilite, une amende n ex-

cedant pas trois fois le montant ainsi offert

ou accepte, et un emprisonnement durant au

plus cinq ans. S.R., c. 116, art. 93.

94. Tous les livres, papiers, comptes et Les livres, etc.,

documents gardes ou utilises par une personne

qui est ou a ete employee a la perception ou

gestion du revenu, ou a en rendre compte, en

raison de cet emploi, ou regus ou mis en la

possession d une telle personne, sont reputes
des biens mobiliers appartenant a Sa Majeste ;

et tous deniers ou valeurs rec.us ou mis en la

possession d un tel fonctionnaire ou d une
telle personne en vertu de son emploi sont

censes etre des deniers et des valeurs apparte
nant a Sa Majeste. S.R., c. 116, art. 94.
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Debts due to

Crown

Recovery

PART XII

MISCELLANEOUS

95. (1) Where, in the opinion of the

Minister of Justice, any person is indebted to

Her Majesty in right of Canada in any
specific sum of money, the Treasury Board

may authorize the Receiver General to retain

by way of deduction or set-off the amount of

any such indebtedness out of any sum of

money that may be due or payable by Her

Majesty in right of Canada to such person.

(2) Notwithstanding subsection (1), the

Receiver General may recover any overpay
ment made out of the Consolidated Revenue
Fund on account of salary, wages, pay or pay
and allowances out of any sum of money that

may be due or payable by Her Majesty in

right of Canada to the person to whom such

overpayment was made.

Provincial taxes
(3) Where, in the opinion of the Minister

of Justice, any person is indebted in any
specific sum of money on account of taxes

payable to any province, and an agreement
exists between Canada and the province

whereby Canada is authorized to collect the

tax on behalf of the province, the Treasury
Board may authorize the Receiver General to

retain by way of deduction or set-off, out of

any sum of money that may be due or payable

by Her Majesty in right of Canada to such

person, the amount of such indebtedness, but

the amount so retained shall not exceed the

amount that might under the laws of the

province be seized or attached under execution

or garnishee proceedings.

Payments in

respect of which

Canada has

contributed

(4) Where, in the opinion of the Minister,

(a) any person is indebted to a province in

any specific sum of money by reason of his

having received from the province a

payment, in respect of which Canada has

contributed under any Act, to which he was

not entitled, and

(6) the province has made reasonable efforts

to effect recovery of the amount of such

indebtedness,

the Treasury Board may authorize the

Receiver General to retain by way of

deduction or set-off the amount of such

indebtedness out of any sum of money that

PARTIE XII

DISPOSITIONS DIVERSES

95. (1) Lorsque, de 1 avis du ministre de la Dette &quot; envere la

Justice, une personne doit a Sa Majeste du
chef du Canada, une somme d argent deter

minee, le conseil du Tresor peut autoriser le

receveur general a retenir, par voie de

deduction ou compensation, le montant de

cette dette sur toute somme d argent qui peut
etre due ou payable a cette personne par Sa

Majeste du chef du Canada.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), il est Recouvrement

loisible au receveur general de recouvrer, sur

toute somme d argent qui peut etre due ou

payable par Sa Majeste du chef du Canada a

une personne a qui un paiement en trop a etc

fait, tout semblable paiement preleve sur le

Fonds du revenu consolide au titre des

traitements, des salaires, de la solde ou de la

solde et des allocations.

(3) Si, suivant 1 opinion du ministre de la

Justice, une personne doit une somme d argent
F

determinee au titre d impots payables a une

province, et s il existe entre le Canada et la

province une convention d apres laquelle le

Canada est autorise a percevoir I impot pour
le compte de la province, le conseil du Tresor

peut autoriser le receveur general a retenir,

par voie de deduction ou compensation, le

montant de la dette en question, sur toute

somme d argent due ou payable a ladite

personne par Sa Majeste du chef du Canada,
mais le montant ainsi retenu ne doit pas
exceder celui qui, aux termes des lois de la

province, pourrait etre saisi ou frappe de

saisie-arret en vertu de procedures en execu

tion ou saisie-arret.

(4) Lorsque, de 1 avis du Ministre, Paiemenua.

I egard desquels

a) une personne doit a une province une le Canada a

somme d argent determinee en raison du contribue
&quot;

fait qu elle a rec.u de la province un

paiement a I egard duquel le Canada a

contribue selon quelque loi et auquel cette

personne n avait pas droit, et

b) la province a fait des efforts raisonnables

en vue de recouvrer le montant de cette

dette,

le conseil du Tresor peut autoriser le receveur

general a retenir, par voie de deduction ou

compensation, le montant de la dette en

question, sur toute somme d argent due et
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information

may be due and payable by Her Majesty in

right of Canada to such person, and the

amount so deducted less the portion thereof

that in the opinion of the Receiver General

is proportionate to the contribution in respect
thereof made by Canada, may be paid to the

province out of the Consolidated Revenue
Fund. R.S., c. 116, s. 95; 1960-61, c. 48, s. 6;

1968-69, c. 27, s. 19.

95. Whenever it appears to the Governor
^n Council that any account, statement, return

or document required by any Act of Parlia

ment or otherwise to be laid before one or

both Houses of Parliament contains the same
information as or less information than is

contained in the Public Accounts, the Gover
nor in Council may direct that the account,

statement, return or other document be

discontinued, and thereafter it need not be

prepared or laid before either House of

Parliament. R.S., c. 116, s. 96.

97. A document purporting to be a copy

Irorfs^
f an entrY in tne records of the Treasury
Board certified by the Secretary or an

Assistant Secretary of the Treasury Board is,

without proof of the signature or of the

official character of the person purporting to

have signed it, admissible in any court of

justice and has the same probative force as

the original document would have if it were

proven in the ordinary way. 1966-67, c. 74,

s. 17.

Public Officers 98. (1) There shall be established in the

Account Consolidated Revenue Fund a special account

to be known as the Public Officers Guarantee

Account to which shall be transferred or

credited, in accordance with the regulations,

(a) the balance of the Government Officers

Guarantee Fund ;

(6) amounts paid by departments by way
of premiums ;

and

(c) amounts recovered by Her Majesty in

respect of payments out of the Public

Officers Guarantee Account or the Govern

ment Officers Guarantee Fund
;

and payment may be made out of that

account, in accordance with the regulations,

by way of indemnity for losses suffered by
Her Majesty or others by reason of defalcations

or other fraudulent acts or omissions of public

officers.

payable a ladite personne par Sa Majeste du

chef du Canada, et le montant ainsi deduit,

moins la partie de ce dernier qui, de 1 avis du

receveur general, est proportionnee a la

contribution que le Canada a faite a cet

egard, peut etre verse a la province sur le

Fonds du revenu consolide. S.R., c. 116, art.

95
;
1960-61

,
c. 48, art. 6

; 1968-69, c. 27, art. 19.

96. Lorsqu il apparait au gouverneur en
i , ,, /i deja contenus

conseil qu un compte, etat, releve ou docu- ^ les comptes

ment, dont la presentation a 1 une des publics

Chambres ou aux deux Chambres du Parle-

ment est requise par une loi du Parlement ou

autrement, contient les memes renseignements
ou moins de renseignements que les comptes

publics, le gouverneur en conseil peu ordonner

que ce compte, etat, releve ou document soit

discontinue, et dans la suite il ne sera pas
necessaire de le preparer ou de le presenter a

Tune ou 1 autre des Chambres du Parlement.

S.R., c. 116, art. 96.

97. Un document cense etre une copie

d une inscription aux registres du conseil du

Tresor authentiquee par le secretaire ou un Tresor

secretaire adjoint du conseil du Tresor est,

sans preuve de la signature ou du titre officiel

de la personne qui est censee 1 avoir signe,

admissible devant tout tribunal et a la meme
force probante qu aurait 1 original si sa

validite etait etablie de la fa$on habituelle.

1966-67, c. 74, art. 17.

98. (1) Est etabli, au Fonds du revenu Compte de

consolide, un compte special appele Compte
de garantie des fonctionnaires publics, auquel publics

sont transported ou credites, en conformite

des reglements,

a) le solde de la Caisse de garantie des

fonctionnaires de 1 Etat;

b) les montants payes par les departements
sous forme de primes ;

et

c) les sommes recouvrees par Sa Majeste a

1 egard de paiements faits sur le Compte de

garantie des fonctionnaires publics ou la

Caisse de garantie des fonctionnaires de

1 Etat;

et il peut etre paye sur ledit compte, selon les

reglements, des montants a titre d indemnisa-

tion des pertes subies par Sa Majeste ou autres

en raison de detournements de fonds ou autres

omissions ou actes frauduleux par des fonc-
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Regulations (2) The Treasury Board may make regula
tions

(a) prescribing the conditions upon which

payments may be made out of the Public

Officers Guarantee Account
;

(6) requiring departments to deposit

amounts to the credit of that account
;
and

(c) governing the operation of that account

by the Receiver General.

Reporting (3) Every payment out of the Public

Officers Guarantee Account and the amount
of every loss suffered by Her Majesty by
reason of defalcations or other fraudulent acts

or omissions of a public officer, together with

a statement of the circumstances, shall be

reported annually in the Public Accounts.

R.S., c. 116, s. 98; 1968-69, c. 27, s. 19.

No charge for

certain cheques

99. No bank shall make a charge for

cashing a cheque or other instrument drawn
on the Receiver General or on his account in

the Bank of Canada or any other bank, or for

cashing any other instrument issued as

authority for the payment of money out of

the Consolidated Revenue Fund, or in respect

of any cheque or other instrument drawn in

favour of the Receiver General, the Govern
ment of Canada or any department thereof

or any public officer in his capacity as such,

and tendered for deposit to the credit of the

Receiver General. R.S., c. 116, s. 99.

Regulations 100. The Governor in Council may make

regulations for carrying the purposes and

provisions of this Act into effect. R.S., c. 116,

s. 100.

tionnaires publics.

(2) Le conseil du Tresor peut etablir des

reglements

a) prescrivant les conditions auxquelles des

montants peuvent etre payes a meme le

Compte de garantie des fonctionnaires

publics;

6) requerant les departements de deposer

des montants au credit dudit compte ;
et

c) regissant le maintien dudit compte par

le receveur general.

(3) Chaque paiement effectue a meme le Rapport

Compte de garantie des fonctionnaires publics

et le montant de toute perte subie par Sa

Majeste en raison de detournements de fonds

ou autres omissions ou actes frauduleux par
un fonctionnaire public, ainsi qu un expose
des circonstances, doivent etre signales annuel-

lement dans les comptes publics. S.R., c. 116,

art. 98; 1968-69, c. 27, art. 19.

Nulle99. Une banque ne doit exiger aucune
/,-... i, i, i &amp;gt; retribution pour

retribution pour rencaissement d un cheque certains cn ques

ou autre effet tire sur le receveur general ou

sur son compte a la Banque du Canada ou

toute autre banque, ni pour 1 encaissement de

quelque autre effet emis a titre d autorisation

pour le paiement de deniers sur le Fonds du
revenu consolide, ni a 1 egard d un cheque ou

autre effet tire en faveur du receveur general,

du gouvernement du Canada ou de Tun de

ses departements, ou d un fonctionnaire public
en cette qualite, et presente pour depot au

credit du receveur general. S.R., c. 116,

art. 99.

100. Le gouverneur en conseil peut etablir Reglements

des reglements pour la realisation des objets

et 1 execution des dispositions de la presente
loi. S.R., c. 116, art. 100.
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SCHEDULE A

Department of Agriculture

Department of Communications

Department of Consumer and Corporate Affairs

Department of Energy, Mines and Resources

Department of External Affairs

Department of Finance

Department of Fisheries and Forestry

Department of Indian Affairs and Northern Development
Department of Industry, Trade and Commerce
Department of Insurance

Department of Justice

Department of Labour

Department of Manpower and Immigration
Department of National Defence

Department of National Health and Welfare

Department of National Revenue
Post Office Department
Department of Public Works
Department of Regional Economic Expansion
Department of the Secretary of State of Canada
Department of Supply and Services

Department of the Solicitor General

Department of Transport
Treasury Board

Department of Veterans Affairs

1960, c. 41, s. 16; 1963, c. 3, s. 18; 1966-67, c. 25, s. 33; 1967-68,
c. 16, s. 13; 1968-69, c. 27, s. 20.

ANNEXE A

Ministere de PAgriculture
Ministere des Communications
Ministere de la Consommation et des Corporations
Ministere de 1 Energie, des Mines et des Ressources

Ministere des Affaires exterieures

Ministere des Finances
Ministere des Peches et Forets

Ministere des Affaires indiennes et du Nord canadien

Ministere de 1 Industrie et du Commerce
Departement des Assurances
Ministere de la Justice

Ministere du Travail

Ministere de la Main-d osuvre et de 1 Immigration
Ministere de la Defense nationale

Ministere de la Sante nationale et du Bien-etre social

Ministere du Revenu national

Ministere des Postes

Ministere des Travaux publics
Ministere de 1 Expansion economique regionale

Secretariat d Etat du Canada
Ministere des Approvisionnements et Services

Ministere du Solliciteur general
Ministere des Transports
Conseil du Tresor

Ministere des Affaires des anciens combattants

1960, c. 41, art. 16; 1963, c. 3, art. 18; 1966-67, c. 25, art. 33;

1967-68, c. 16, art. 13 ; 1968-69, c. 27, art. 20.

SCHEDULE B

Agricultural Stabilization Board
Atomic Energy Control Board
Director of Soldier Settlement
The Director, The Veterans Land Act
Dominion Coal Board
Economic Council of Canada
Fisheries Prices Support Board
Medical Research Council

Municipal Development and Loan Board
National Gallery of Canada
National Museums of Canada
National Research Council of Canada
Science Council of Canada
Unemployment Insurance Commission

R.S., c. 116, Sch. B; 1957-58, c. 22, s. 15; SOR/63-430, 431;

SOR/68-151 ; SOR/69-257, 305.

ANNEXE B

Office de stabilisation des prix agricoles

Commission de controle de 1 energie atomique
Directeur de 1 etablissement de soldats

Directeur des terres destinees aux anciens combattants
Office federal du charbon
Conseil economique du Canada
Office des prix des produits de la peche
Conseil des recherches medicales

Office du developpement et des prets aux municipalites
Galerie nationale du Canada
Musees nationaux du Canada
Conseil national de recherches du Canada
Conseil des Sciences du Canada
Commission d assurance-chomage

S.R., c. 116, annexe B; 1957-58, c. 22, art. 15; DORS/63-430,
431; DORS/68-151; DORS/69-257,305.

SCHEDULE C

Atomic Energy of Canada Limited
Canadian Arsenals Limited
Canadian Commercial Corporation
Canadian Dairy Commission
Canadian Film Development Corporation
Canadian Livestock Feed Board
Canadian National (West Indies) Steamships, Limited

Canadian Patents and Development Limited
Centennial Commission
Crown Assets Disposal Corporation
Defence Construction (1951) Limited
National Battlefields Commission
National Capital Commission
National Harbours Board

ANNEXE C

Energie atomique du Canada, Limitee
Les Arsenaux canadiens Limitee

Corporation commerciale canadienne
Commission canadienne du lait

Societe de developpement de Pindustrie cinematographique
canadienne

Office canadien des provendes
Canadian National (West Indies) Steamships Limited
Societe canadienne des brevets et d exploitation Limitee
Commission du Centenaire

Corporation des dispositions des biens de la Couronne
Construction de defense (1951) Limitee
Commission des champs de bataille nationaux
Commission de la Capitals nationale
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Northern Canada Power Commission
Royal Canadian Mint

R.S., c. 116, Sch. C; SOR Con. 1955 Vol. 2, p. 1400; SOR/55-
224; P.C. 1960-1684; SOR/63-72; SOR/66-559; SOR/67-230;
SOR/68-68; SOR/69-270.

SCHEDULE D
Air Canada
Canada Deposit Insurance Corporation
Canadian Broadcasting Corporation
Canadian Overseas Telecommunication Corporation
Cape Breton Development Corporation
Central Mortgage and Housing Corporation
Eldorado Aviation Limited
Eldorado Nuclear Limited

Export Development Corporation
Farm Credit Corporation
National Railways as defined in the

Canadian National-Canadian Pacific Act, chapter 39 of the

Revised Statutes of Canada, 1952

Northern Transportation Company Limited

Polymer Corporation Limited
The St. Lawrence Seaway Authority
The Seaway International Bridge Corporation, Ltd.

R.S., c. 116, Sch. D; 1967-68, c. 6, s. 31; 1968-69, c. 39, s. 38;
SOR Con. 1955 Vol. 2, p. 1400; SOR/55-224; SOR/59-174;
SOR/63-110; SOR/67-401; SOR/69-262, 484.

Conseil des ports nationaux
Commission d energie des Territoires du Nord canadien

Monnaie royale canadienne

S.R., c. 116, annexe C; DORS Codif. 1955 Vol. 2, p. 1527;

DORS/55-224; C.P. 1960-1684; DORS/63-72; DORS/66-559;
DORS/67-230; DORS/68-68; DORS/69-270.

ANNEXE D
Air Canada
Societe d assurance-depots du Canada
Societe Radio-Canada
Societe canadienne des telecommunications transmarines
Societe de developpement du Cap Breton
Societe centrale d hypotheques et de logement
Eldorado Aviation Limitee
Eldorado Nucleaire Limitee
Societe pour 1 expansion des exportations
Societe du credit agricole
Chemins de fer nationaux, selon la definition qu en donne la

Loi sur le National-Canadien et le Pacifique-Canadien, cha-

pitre 39 des Statuts revises du Canada de 1952
La Societe des transports du nord Limitee
Societe Polymer Limitee
The Seaway International Bridge Corporation Ltd.

Administration de la voie maritime du Saint-Laurent

S.R, c. 116, annexe D; 1967-68, c. 6, art. 31; 1968-69, c. 39,
art, 38; DORS Codif. 1955 Vol. 2, p. 1527; DORS/55-224;
DORS/59-174; DORS/63-110; DORS/67-401; DORS/69-262,
484.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA (D IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F- 11

An Act to establish an account for the

replacement of Government property lost,

destroyed or damaged through fire

CHAPITREF-11

Loi etablissant un compte pour le remplace-
ment des biens de 1 Etat perdus, detruits

ou endommages par suite d incendie

Short title

Definitions

&quot;Account&quot;

&quot;appropriate

Minister&quot;

&quot;department&quot;

&quot;property&quot;

Application of

Act

1. This Act may be cited as the Fire Losses

Replacement Account Act. 1953-54, c. 28, s. 1.

2. In this Act

&quot;Account&quot; means the Fire Losses Replacement
Account established by this Act

;

&quot;appropriate Minister&quot; in relation to a

department means the Minister who, under

the Financial Administration Act, is the

appropriate Minister in relation to that

department ;

&quot;department&quot; means

(a) a department as defined in section 2 of

the Financial Administration Act, except any
such department or portion thereof excluded

by regulation, and

(6) a Crown corporation named in Schedule

C or Schedule D to the Financial Adminis

tration Act and designated by regulation as

a department for the purposes of this Act
;

&quot;property&quot; means real or personal property.

1953-54, c. 28, s. 2; 1960-61, c. 15, s. 1.

Advances out of

C.R.F.

3. This Act applies to and in respect of

property under the administration or control

of a department. 1953-54, c. 28, s. 3.

4. Subject to this Act, the Minister of

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre : Loi sur le Compte de remplacement des

biens endommages par I incendie. 1953-54, c. 28,

art. 1.

Definitions

biens

.departement.

2. Dans la presente loi

biens signifie des biens meubles ou immeu-

bles;

Compte signifie le Compte de remplace- Compte

ment des biens endommages par I incendie,

etabli par la presente loi ;

departement signifie

a) un ministere ou departement defini a

1 article 2 de la Loi sur I administration

financiere, excepte tout semblable ministere

ou departement exclu par reglement, ou
toute partie de ministere ou departement
ainsi exclue, et

b) une corporation de la Couronne nommee
dans 1 annexe C ou 1 annexe D de la Loi

sur I administration financiere, qu un regle
ment designe pour etre un departement aux
fins de la presente loi ;

ministre competent*, a 1 egard d un depar-

tement, designe le ministre qui, selon la Loi comp^tent &quot;

sur I administration financiere, est le ministre

competent pour ce qui concerne ledit

departement. 1953-54, c. 28, art. 2; 1960-61,

c. 15, art. 1.

3. La presente loi s applique aux biens Application de

relevant de 1 administration ou du controle
Ial01

d un departement, et a 1 egard desdits biens.

1953-54, c. 28, art. 3.

4. Sous reserve de la presente loi, le Avancessurie

F.R.C.
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Chap. F- 11 Biens endommages par I incendie

Advances to be

charged to

Account

Advances

charged to

appropriations

Advances not

charged to

appropriations

Charged to

subsequent

appropriations

Limit of

advances

Regulations

Finance may, with the approval of the

Treasury Board, authorize advances out of

the Consolidated Revenue Fund of such

amounts as are required for expenditures to

restore, rebuild or repair any property lost,

destroyed or damaged by or in consequence
of a fire. 1953-54, c. 28, s. 4.

5. There shall be established in the Con
solidated Revenue Fund an account, to be

known as the Fire Losses Replacement
Account, and every advance out of the

Consolidated Revenue Fund under section 4

shall in the first instance be entered as a

charge against the Account. 1953-54, c. 28, s.

5.

6. If, during the fiscal year in which an

advance for an expenditure was made under

section 4, an appropriation is available for

the expenditure, the amount of the advance

may be charged against that appropriation,
and when so charged shall be deleted from

the charges against the Account. 1953-54, c.

28, s. 6.

7. (1) All advances in a fiscal year for

expenditures under section 4 not charged

against appropriations for that fiscal year
shall be included in Estimates for the

following fiscal year that are submitted by
the appropriate Ministers to the Governor in

Council.

(2) Any advance for an expenditure under

section 4 not charged against an appropriation

during the fiscal year in which the advance

was made, may be charged against any
subsequent appropriation available for that

purpose, and an expenditure so charged shall

be deleted from the charges against the

Account. 1953-54, c. 28, s. 7.

8. An advance under section 4 shall not be

greater than the amount by which five million

dollars exceeds the aggregate of all amounts

standing as a charge against the Account.

1953-54, c. 28, s. 8.

9. The Treasury board may make regula
tions for carrying out the purposes and

provisions of this Act, and without limiting

the generality of the foregoing, may make

regulations

ministre des Finances, avec 1 approbation du

conseil du Tresor, peut autoriser 1 avance, sur

le Fonds du revenu consolide, des montants

requis pour les depenses aux fins de reconsti-

tuer, refaire ou reparer tous biens perdus,
detruits ou endommages du fait ou en

consequence d un incendie. 1953-54, c. 28, art.

4.

5. Estetabli.au Fonds du revenu consolide,

un compte appele Compte de remplacement {^ J
8 Sl

des biens endommages par l incendie, et

chaque avance sur le Fonds du revenu

consolide, en vertu de 1 article 4, doit etre

inscrite en premier lieu comme imputation
sur le Compte. 1953-54, c. 28, art. 5.

6. Quand, au cours de 1 annee financiere Avances

&amp;gt; 1 1 !! j imputees sur les

ou 1 on a effectue une avance pour depense, cr^itfl

selon 1 article 4, il se trouve un credit

disponible pour la depense, le montant de

1 avance peut etre impute sur le credit et, une

fois ainsi impute, doit etre retranche des

imputations sur le Compte. 1953-54, c. 28, art.

6.

7. (1) Les avances effectuees en une annee Avances non

financiere aux fins de depenses, en vertu de
^&quot;^

Particle 4, et non imputees sur les credits de

1 annee financiere en question, doivent etre

incluses dans le budget des depenses concer-

nant 1 annee financiere suivante, soumis par
les ministres competents au gouverneur en

conseil.

(2) Toute avance aux fins d une depense, Avances

selon 1 article 4, et non imputee sur quelque ^&quot;^

8

credit au cours de 1 annee financiere ou subsequent*

1 avance fut effectuee, peut 1 etre sur tout

credit subsequent qui est disponible pour cette

fin, et une depense ainsi imputee doit etre

retranchee des imputations sur le Compte.
1953-54, c. 28, art. 7.

8. Une avance prevue par 1 article 4 ne doit Limite de8

pas etre superieure a 1 excedent de cinq
millions de dollars sur 1 ensemble de tous

montants qui se trouvent a la charge du

Compte. 1953-54, c. 28, art. 8.

9. Le conseil du Tresor peut etablir des

reglements pour la realisation des fins et

1 execution des dispositions de la presente loi

et, sans restreindre la generalite de ce qui

precede, peut en edicter
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(a) defining the extent and nature of the

restoration, rebuilding or repairing of

property for which advances may be made
under section 4

;

(6) excluding from the operation of this Act

any losses below a minimum amount, or

above a maximum amount
;

(c) excluding any property or class of

property from the operation of this Act ;

(d) defining and determining the circum

stances in which property shall for the

purposes of this Act be deemed to have
been lost, destroyed or damaged by or in

consequence of a fire
; and

(e) requiring departments as defined in

section 2 of the Financial Administration

Act, Crown corporations named in Schedule

C to that Act and such of the Crown

corporations named in Schedule D to that

Act as have been designated by regulation
to be a department for the purposes of this

Act to report to the Treasury Board all

cases where any property under the adminis

tration or control of such departments and
Crown corporations was lost, destroyed or

damaged by or in consequence of a fire.

1953-54, c. 28, s. 9; 1960-61, c. 15, s. 2.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA

a) pour definir 1 etendue et la nature de la

reconstitution, refection ou reparation des

biens qui peuvent faire 1 objet d avances

prevues par 1 article 4
;

6) pour exclure de 1 application de la

presente loi toutes pertes inferieures a un

montant minimum, ou au-dela d un mon-
tant maximum

;

c) pour exclure de 1 application de la

presente loi tous biens ou toute categoric

de biens ;

d) pour definir et determiner les circons-

tances ou des biens seront, aux fins de la

presente loi, reputes avoir ete perdus,

detruits ou endommages du fait ou en

consequence d un incendie ; et

e) pour astreindre les ministeres ou depar-
tements definis a 1 article 2 de la Loi sur

I administration financiere, les corporations
de la Couronne nommees dans 1 annexe C
de ladite loi ainsi que les corporations de

la Couronne nommees dans 1 annexe D de

ladite loi qu un reglement a designees pour
etre un departement aux fins de la presente

loi, a signaler au conseil du Tresor tous les

cas ou des biens relevant de 1 administration

ou du -controle de ces ministeres ou

departements et de ces corporations de la

Couronne ont ete perdus, detruits ou

endommages du fait ou en consequence
d un incendie. 1953-54, c. 28, art. 9; 1960-61,

c. 15, art. 2.

ED IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F- 12 CHAPITRE F-12

An Act respecting the inspection of fish and Loi concernant 1 inspection du poisson et des

marine plants plantes marines

SHORT TITLE

Short title i. This Act may be cited as the Fish

Inspection Act. R.S., c. 118, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabregi

titre:Lot sur ^inspection du poisson. S.R., c.

118, art. 1.

Definitions

&quot;container&quot;

recipient*

&quot;establishment&quot;

*etablitement

&quot;fish&quot;

poigson.

&quot;inspection

certificate&quot;

certificat...*

&quot;inspector&quot;

impecttun

&quot;marine plant&quot;

*plante...

&quot;Minister&quot;

Minittre*

&quot;processing&quot;

traitement*

INTERPRETATION

2. In this Act

container&quot; means any type of receptacle,

package, wrapper or confining band, used

in packing or marketing fish
;

&quot;establishment&quot; means any place where fish

are processed for export or stored for export ;

fish&quot; means any fish, including shellfish and

crustaceans, and marine animals, and any
parts, products or by-products thereof;

inspection certificate&quot; means a certificate of

inspection issued under this Act
;

inspector&quot; means a person designated as an

inspector pursuant to section 17
;

marine plant&quot; includes Irish moss, kelp, and

other salt water plants, and the products
and by-products thereof

;

Minister&quot; means the Minister of Fisheries

and Forestry ;

processing&quot; includes cleaning, filleting, icing,

packing , canning , freezing , smoking, salting ,

cooking, pickling, drying or preparing fish

for market in any other manner. R.S., c.

118, s. 2; 1967-68, c. 30, s. 1 ; 1968-69, c. 28,

ss. 99, 105.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

certificat d inspection signifie un certificat

d inspection delivre aux termes de la

presente loi
;

etablissement signifie tout endroit ou le

poisson est traite en vue de 1 exportation
ou emmagasine pour exportation ;

inspecteur designe une personne designee a

titre d inspecteur en conformite de 1 article

17;

Ministre designe le ministre des Peches et

Forets;

plante marine comprend le carragheen, le

varech et les autres plantes d eau salee, de

meme que les produits et sous-produits des

susdits
;

poisson signifie tout poisson, y compris les

coquillages et crustaces, et les animaux
marins, ainsi que les parties, produits ou

sous-produits des susdits
;

recipient designe tout genre de receptacle,
d empaquetage, d emballage ou de bande,
utilise dans 1 empaquetage ou la mise en
vente du poisson ;

traitement comprend le nettoyage, le pre-
levement des filets, la refrigeration, 1 em
paquetage, la mise en boite, la congelation,
le fumage, le salage, la cuisson, le saumu-

rage, la dessiccation ou tout autre genre de

Definitions

certificat

d inspection-

&quot;impeclim...&quot;

etablissement.
&quot;

ettabliihment&quot;

inspecteur

&quot;inspector&quot;

Ministre.

&quot;Miniiter&quot;

plante marine*

&quot;marine...&quot;

poisson.

&quot;filh&quot;

recipient.

&quot;container&quot;

trailement.

&quot;processing&quot;
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Chap. F- 12 Inspection du poisson Partie I

preparation du poisson pour le marche.

S.R., c. 118, art. 2; 1967-68, c. 30, art. 1;

1968-69, c. 28, art. 99, 105.

PARTI

FISH AND FISH CONTAINERS

Regulations 3. The Governor in Council may for the

purpose of regulating the export or import of

fish and containers make regulations

(a) prescribing grades, quality and stand

ards of fish
;

(6) defining, for the purposes of section 10,

the expressions &quot;tainted&quot;, &quot;decomposed&quot;

and &quot;unwholesome&quot;;

(c) respecting the processing, storing, grad

ing, packaging, marking, transporting and

inspection of fish
;

(d) respecting the quality and specifications

for containers of fish and the marking and

inspection of such containers
;

(e) requiring the registration of establish

ments and the licensing of persons engaged
as principals or agents in the export or

import of fish or containers
;

(/) prescribing the requirements for the

equipment and sanitary operation of estab

lishments, of premises operated by an

importer for the purpose of importing fish,

and of any boats, vehicles or other equip
ment used in connection with an establish

ment or in connection with fishing or the

import or export of fish
;

(g) prescribing fees for registration of estab

lishments, issue of licences and grading and

inspection services
;

(h) prohibiting the sale or offering for sale

or holding in possession for sale of any fish

or containers under any grade name or

standard prescribed by the regulations

under this Part unless all the requirements
of this Part and the regulations thereunder

with respect thereto have been complied

with, or under any name calculated to

mislead or deceive
;

(i) prescribing the manner in which samples
of any fish may be taken

;
and

0) prohibiting or restricting any export or

import or any attempt or offer to export or

import any fish or containers unless all the

requirements of this Part and the regulations

thereunder with respect thereto have been

PARTIE I

POISSON ET RECIPIENTS DE POISSON

3. En vue de regler 1 exportation ou

1 importation du poisson et des recipients de

poisson, le gouverneur en conseil peut etablir

des reglements

a) prescrivant les classes, la qualite et les

normes du poisson ;

6) definissant, aux fins de 1 article 10, les

expressions gate, pourri et malsain ;

c) concernant le traitement, 1 entreposage,
le classement, le paquage, le marquage, le

transport et 1 inspection du poisson;

d) concernant la qualite, les caracteristiques,

le marquage et 1 inspection des recipients

de poisson ;

e) exigeant 1 enregistrement des etablisse-

ments, et 1 autorisation des personnes qui

pratiquent, a titre de commettants ou de

mandataires, 1 exportation ou 1 importation
du poisson ou de recipients ;

/) determinant les conditions requises pour
I amenagement et le fonctionnement sani-

taire d etablissements, de locaux qu un

importateur met en service pour 1 importa
tion du poisson, et de tout bateau, vehicule

ou autre materiel utilise en ce qui concerne

un etablissement, ou la peche ou 1 importa
tion ou exportation du poisson ;

g) prescrivant des droits pour 1 enregistre

ment d etablissements, la delivrance de

permis et les services de classement et

d inspection;

/i) interdisant de vendre, ou d offrir en

vente, ou de detenir en sa possession pour
la vente, tout poisson ou recipient sous

quelque nom ou norme de classe que

prescrivent les reglements prevus par la

presente Partie, a moins que toutes les

prescriptions de ladite Partie et de ses

reglements d execution y relatifs n aient ete

observees, ou sous quelque nom de nature a

induire en erreur ou a tromper ;

i) determinant la maniere de prelever les

echantillons de tout poisson ; et

j) interdisant ou restreignant toute expor
tation ou importation, ou toute tentative
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complied with. R.S., c. 118, s. 3; 1967-68, c.

30,s.2.

Powers of

inspectors

Interference

with inspector

Appeal to

Minister

Administering

oaths

Seizure of fish

and containers

Detention of

seized fish and

containers

4. (1) An inspector may at any time

(a) enter any place or premises, or any
steamship, vessel or boat, or any railway
car, truck, carriage, car, aircraft or other

vehicle used for the carriage or storage of

fish and may open any container that he

has reason to believe contains fish,

(6) require to be produced for inspection or

for the purpose of obtaining copies thereof

or extracts therefrom any books, shipping

bills, bills of lading, or other documents or

papers, and

(c) take any samples for inspection.

(2) No person shall obstruct, impede or

refuse to admit an inspector or other person

acting in execution of this Part or any
regulation thereunder and no person shall aid

or assist any person in obstructing, impeding
or refusing to admit such inspector or other

person. R.S., c. 118, s. 4.

5. A person interested in a decision of an

inspector in respect of any inspection, grading,

marking or other matter under this Part or

the regulations thereunder may appeal to the

Minister in accordance with the procedure

prescribed by the Governor in Council. U.S.,

c. 118, s. 5.

6. For the purposes of this Part, inspectors

may administer oaths and take and receive

affidavits, declarations and affirmations. R.S.,

c. 118,s.6.

7. (1) Whenever an inspector believes on

reasonable grounds that an offence against

this Part or any regulation thereunder has

been committed, he may seize all fish and

containers by means of or in relation to which

he reasonably believes the offence was

committed.

(2) All fish and containers seized pursuant
to subsection (1) may be detained for a period

inspecteun

ou offre d exportation ou d importation, de

poisson ou recipient quelconque, a moins

que n aient ete observees toutes les pres

criptions de la presente Partie et des

reglements d execution s y rattachant. S.R.,

c. 118, art. 3; 1967-68, c. 30, art. 2.

4. (1) Un inspecteur peut, a tout moment,

a) penetrer dans quelque endroit ou local,

dans tout navire a vapeur, vaisseau ou

bateau, dans tout wagon de chemin de fer,

camion, voiture, automobile, aeronef ou

autre vehicule, utilise pour le transport ou

1 emmagasinage du poisson et ouvrir tout

recipient qui, d apres ce qu il a lieu de

croire, contient du poisson,

6) exiger, aux fins d inspection ou en vue

d en obtenir des copies ou extraits, la

production de livres, connaissements ou

polices de chargement ou autres documents

ou papiers, et

c) prelever des echantillons pour 1 inspec
tion.

(2) Nul ne doit gener, entraver ni refuser N&quot;1 ne doit

d admettre un inspecteur ou une autre
f^pecteur

personne agissant en execution de la presente
Partie ou de quelque reglement etabli sous

son regime ;
nul ne doit aider un individu a

gener ou entraver ou a refuser d admettre un
tel inspecteur ou cette autre personne. S.R.,

c. 118, art. 4.

5k Une personne interessee dans la decision APPel au

d un inspecteur relative a quelque inspection,

classement, marquage ou autre matiere prevue

par la presente Partie ou ses reglements
d execution peut interjeter appel au Ministre

selon la procedure prescrite par le gouverneur
en conseil. S.R., c. 118, art. 5.

6. Aux fins de la presente Partie, les Sennentset

inspecteurs peuvent faire preter serment et
a

prendre et recevoir des affidavits, declarations

et affirmations. S.R., c. 118, art. 6.

7. (1) Lorsqu un inspecteur croit, pour des Saisie du

poisson et

recipients
motifs raisonnables, qu une infraction a la

POI880n et des

presente Partie ou a quelque reglement etabli

sous son regime a ete commise, il peut saisir

tout le poisson et tous les recipients au moyen
ou a 1 egard desquels il croit raisonnablement

que 1 infraction a ete commise.

(2) Tout le poisson et tous les recipients Retention du

saisis en conformite du paragraphe (1) peuvent
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Forfeiture

Arrest without

warrant

Limited

detention

Unlawful

alteration of

documents

Offence

Prohibition

of two months following the day of seizure,

unless during that period proceedings under

this Part in respect of those fish and containers

are undertaken, in which case the fish and
containers may be further detained until such

proceedings are finally concluded.

(3) Where a person is convicted of an
offence against this Part or any regulation

thereunder, the fish and containers by means
of or in relation to which the offence was

committed, upon such conviction, in addition

to any penalty imposed, are forfeited to Her

Majesty and may be disposed of as the

Minister may direct. R.S., c. 118, s. 7.

8. (1) An inspector or constable may arrest

without a warrant any person found commit

ting an offence under this Part and shall

forthwith take any person so arrested before

a justice of the peace to be examined and
dealt with according to law.

(2) A person arrested pursuant to subsection

(1) shall not be detained in custody longer
than twenty-four hours without an order of a

justice of the peace. R.S., c. 118, s. 8.

9. (1) No person shall falsify or unlawfully

alter, destroy, erase or obliterate any declara

tion, inspection certificate or other document
made or issued under this Part or the

regulations thereunder or any marks placed
on any containers pursuant to this Part or the

regulations thereunder.

(2) Every person who violates subsection (1)

is guilty of an offence and is liable on

summary conviction to a fine of not less than

fifty dollars and not exceeding five hundred
dollars or to imprisonment for a term of not

less than two months and not exceeding six

months, or to both fine and imprisonment.

R.S., c. 118, s. 9.

10. (1) No person shall import, export, sell

for export or have in his possession for export

any fish intended for human consumption
that is tainted, decomposed or unwholesome.

etre retenus durant une periode de deux mois

apres la date de la saisie, a moins que,

pendant ladite periode ,
des procedures prevues

dans la presente Partie quant a ce poisson et

a ces recipients ne soient entamees, auquel
cas le poisson et les recipients peuvent etre

retenus davantage jusqu a ce que lesdites

procedures soient definitivement terminees.

(3) Lorsqu une personne est declaree cou- Confiscation

pable d une infraction a la presente Partie ou

a tout reglement edicte sous son regime, le

poisson et les recipients au moyen ou a 1 egard

desquels 1 infraction a ete commise, sont, des

cette declaration de culpabilite, en sus de

toute peine infligee, confisques au profit de

Sa Majeste, et il peut en etre dispose selon

que 1 ordonne le Ministre. S.R., c. 118, art. 7.

8. (1) Un inspecteur ou agent peut arreter Arrestation sans

sans mandat toute personne trouvee en train
n

de commettre une infraction visee par la

presente Partie et doit immediatement amener
la personne ainsi arretee devant un juge de

paix pour qu elle soit interrogee et traitee

selon la loi.

(2) Une personne arretee aux termes du Detention

paragraphs (1) ne doit pas etre detenue sous

garde plus de vingt-quatre heures sans 1 ordre

d un juge de paix. S.R., c. 118, art. 8.

9. (1) Nul ne doit falsifier ni illegalement
Modification

modifier, detruire, effacer ou obliterer une

declaration, un certificat d inspection ou un
autre document fait ou delivre en conformite

de la presente Partie ou des reglements etablis

sous son regime, ou quelque marque raise sur

des recipients aux termes de la presente Partie

ou de ses reglements d execution.

(2) Quiconque viole le paragraphe (1) est

coupable d infraction et encourt, sur declara

tion sommaire de culpabilite, une amende
d au moins cinquante dollars et d au plus cinq

cents dollars, ou un emprisonnement d au

moins deux mois et d au plus six mois, ou a

la fois 1 amende et I emprisonnement. S.R., c.

118, art. 9.

10. (1) Nul ne doit importer, ni exporter,
interdiction

ni vendre pour 1 exportation, ni avoir en sa

possession pour 1 exportation, du poisson
destine a 1 alimentation humaine qui est gate,

pourri ou malsain.

Offence
(2) Every person who violates subsection (1) (2) Quiconque viole le paragraphe (1) est infraction
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Offence and

penalty

generally

is guilty of an offence and is liable on

summary conviction to a fine of not less than
one hundred dollars and not exceeding five

hundred dollars or to imprisonment for a term
of not less than three months and not

exceeding six months, or to both fine and

imprisonment. R.S., c. 118, s. 10; 1967-68, c.

30,s.3.

11. Every person who violates any of the

provisions of this Part or the regulations
thereunder for which no penalty is elsewhere

provided in this Part is guilty of an offence

and is liable on summary conviction to a fine

not exceeding five hundred dollars or to

imprisonment for a term not exceeding six

months, or to both. R.S., c. 118, s. 11.

coupable d infraction et encourt, sur declara

tion sommaire de culpabilite, une amende
d au moins cent dollars et d au plus cinq cents

dollars, ou un emprisonnement d au moins

trois mois et d au plus six mois, ou a la fois

1 amende et 1 emprisonnement. S.R., c. 118,

art. 10; 1967-68, c. 30, art. 3.

11. Quiconque commet une contravention Contravention

a la presente Partie ou a un reglement etabli

sous son regime, pour laquelle aucune peine
n est ailleurs prevue dans cette Partie, est

coupable d infraction et encourt, sur declara

tion sommaire de culpabilite, une amende
d au plus cinq cents dollars ou un emprison
nement d au plus six mois, ou a la fois

1 amende et 1 emprisonnement. S.R., c. 118,

art. 11.

PART II

MARINE PLANTS

Marine plants J2. No person shall export any marine

plant in respect of which regulations have

been made under this Part, unless it is

inspected, graded, marked or designated, and
labelled in accordance with such regulations.

R.S., c. 118, s. 12.

Regulations 13. The Governor in Council may make

regulations

(a) prescribing standards of grade, class or

quality for marine plants and the names or

marks that may be used to designate such

grade, class or quality ;

(b) providing for inspection, grading and

labelling of marine plants, the form, issue

and use of inspection certificates, and

prescribing inspection fees ; and

(c) generally for carrying any of the

purposes or provisions of this Part into

effect. R.S.,c. 118, s. 13.

Certificate to be 14. (i) Every inspection certificate is evi

dence of the facts therein stated and is

receivable in evidence without proof of any

signature or the official character of any

person appearing to have signed it.

Certificate to be
(2) No person shall attach or apply any

inspection certificate to any marine plant

unless the inspection certificate was issued

PARTIE II

PLANTES MARINES

12. Nul ne doit exporter une plante marine Plantes marines

pour laquelle des reglements ont ete etablis

selon la presente Partie, a moins qu elle ne

soit inspectee, classee, marquee ou designee,
et etiquetee conformement a ces reglements.

S.R., c. 118, art. 12.

13. Le gouverneur en conseil peut etablir

des reglements

a) prescrivant les normes de classe, categorie
ou qualite des plantes marines et les noms
ou marques qui peuvent servir a designer
ces classe, categorie ou qualite ;

6) visant 1 inspection, le classement et

1 etiquetage des plantes marines, la forme,
la delivrance et 1 emploi des certificats

d inspection, et fixant les droits d inspec-

tion; et,

c) de fagon generate, pour realiser les objets

ou executer les dispositions de la presente
Partie. S.R., c. 118, art. 13.

14. (1) Tout certificat d inspection consti-

tue une preuve des faits y enonces et fait foi

sans preuve d une signature quelconque ou
du caractere officiel de toute personne

paraissant 1 avoir signe.

(2) Nul ne doit attacher ni appliquer un
certificat d inspection a une plante marine,

a

sauf si ledit certificat a ete delivre relativement
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Alteration or

falsification

Offence and

penalty

Chap. F- 12 Inspection du poisson Partie III

with respect to such marine plant.

(3) No person shall alter or falsify any
inspection certificate. R.S., c. 118, s. 14.

15. Every person who violates any provi
sion of this Part or any regulation thereunder

is guilty of an offence and is liable on

summary conviction to a fine not exceeding
two hundred dollars or to imprisonment for a

term not exceeding six months, or to both.

R.S., c. 118, s. 15.

a cette plante.

(3) Nul ne doit changer ni falsifier un Changement ou

... .,. .
.-, 110 ,. falsification

certificat d inspection. S.R., c. 118, art. 14.

15. Quiconque viole une disposition de la Contravention

/ T- , &amp;gt; i , !* et peine

presente Partie ou un reglement edicte sous

son regime est coupable d une infraction et

encourt, sur declaration sommaire de culpabi-

lite, une amende d au plus deux cents dollars

ou un emprisonnement d au plus six mois, ou

a la fois 1 amende et remprisonnement. S.R.,

c. 118, art. 15.

Application

Inspectors

Where offence

committed

PART III

GENERAL

16. This Act applies to the shipment of

fish or marine plants from one province to

another as though the shipment from a

province were an export and the shipment
into a province were an import. R.S., c. 118,

s. 16.

17. The Minister or the Minister of

Consumer and Corporate Affairs may desig
nate any person as an inspector for the

purposes of this Act. 1968-69, c. 28, s. 105.

18. Every offence against this Act or the

regulations shall, for the purposes of any
prosecution, be deemed to have been commit
ted and every cause of complaint under this

Act or any regulation shall be deemed to have

arisen in the place where the offence was

actually committed, or the place where it was
first discovered by an inspector or the place
where the defendant resides or is found. R.S.,

c. 118,s. 18.

PARTIE III

GENERALITES

16. La presente loi s applique a 1 expedi- Application

tion du poisson ou des plantes marines d une

province a une autre comme si 1 expedition
d une province constituait une exportation et

comme si 1 expedition penetrant dans une

province etait une importation. S.R., c. 118,

art. 16.

17. Le Ministre ou le ministre de la inspecteurs

Consommation et des Corporations peut

designer toute personne a titre d inspecteur
aux fins de la presente loi. 1968-69, c. 28, art.

105.

18. Aux fins de toute poursuite, chaque Endroitou

infraction a la presente loi ou aux reglements
est reputee avoir ete commise, et chaque cause

de plainte aux termes de la presente loi ou

d un reglement est censee avoir pris naissance,

a 1 endroit ou 1 infraction a reellement ete

commise, ou a 1 endroit ou elle a ete en

premier lieu decouverte par un inspecteur, ou
a 1 endroit ou le defendeur reside ou se trouve.

S.R., c. 118, art. 18.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA ED IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F- 13

An Act to regulate interprovincial and export
trade in freshwater fish and to establish

the Freshwater Fish Marketing Corpora
tion

CHAPITREF-13

Loi reglementant le commerce interprovincial

et le commerce d exportation du poisson
d eau douce et creant 1 Office de commer
cialisation du poisson d eau douce

SHORT TITLE

Short title i. This Act may be cited as the Freshwater

Fish Marketing Act. 1968-69, c. 21, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre : Loi sur la commercialisation du poisson
d eau douce. 1968-69, c. 21, art. 1.

Definitions

&quot;Board&quot;

Cornell.

&quot;Chairman&quot;

preiident du...*

&quot;container&quot;

recipient*

&quot;Corporation&quot;

Office*

&quot;Minister&quot;

Miniitre*

&quot;participating

province&quot;

province...*

&quot;President&quot;

President*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;Board&quot; means the Board of Directors of the

Corporation ;

&quot;Chairman&quot; means the Chairman of the

Board ;

&quot;container&quot; includes any type of receptacle,

package, wrapper or confining band, used

in packing or marketing fish
;

&quot;Corporation&quot; means the Freshwater Fish

Marketing Corporation established by this

Act;

&quot;Minister&quot; means such member of the Queen s

Privy Council for Canada as is designated

by the Governor in Council to act as the

Minister for the purposes of this Act
;

&quot;participating province&quot; means a province or

territory in respect of which there is in force

an agreement entered into under section 25

with the government of that province or

territory ;

&quot;President&quot; means the President of the

Corporation. 1968-69, c. 21, s. 2.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

Conseil designe le conseil d administration

del Office;

Ministre designe celui des membres du
Conseil prive de la Reine au Canada qui
est designe par le gouverneur en conseil

pour agir a titre de Ministre aux fins de la

presente loi
;

0ffice designe 1 Office de commercialisation

du poisson d eau douce cree par la presente

loi;

President designe le president de 1 Office
;

president du Conseil* designe le president
du conseil d administration

;

province participante designe une province
ou un territoire relativement auxquels est

en vigueur une entente conclue en vertu de

1 article 25 avec le gouvernement de cette

province ou de ce territoire
;

recipient comprend tout genre de receptacle,
d emballage, d enveloppe ou de bande
servant a 1 emballage ou a la commerciali

sation du poisson. 1968-69, c. 21, art. 2.

Definitions

Conseil

&quot;Board

Ministre.

&quot;Minister&quot;

Office.

&quot;Corporation&quot;

President.

&quot;President&quot;

president du

Conseil *

&quot;Chairman&quot;

province

participanle.

&quot;participating...&quot;

recipient*

&quot;container&quot;
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Corporation

established

PARTI

FRESHWATER FISH MARKETING
CORPORATION

Corporation Established

3. (1) A corporation is hereby established

to be known as the Freshwater Fish Marketing

Corporation, consisting of a Board of Directors

composed of a Chairman, a President, one

director for each participating province and
four other directors, each of whom shall be

appointed by the Governor in Council to hold

office for a term not exceeding five years.

Appointment

Eligibility

(2) A director of the Corporation for a

participating province shall be appointed on

the recommendation of the lieutenant gover
nor in council of the participating province.

(3) A person who has reached the age of

seventy years is not eligible to be appointed
a director of the Corporation and a director

of the Corporation ceases to hold office upon
reaching the age of seventy years.

Re-appointment (4) A. director of the Corporation on the

expiration of his term of office is, if not

disqualified by age, eligible for re-appoint

ment.

Vacancies

Temporary
substitute

directors

Chairman to

preside at

meetings

Management
vested in

President

(5) A vacancy on the Board does not impair
the right of the remaining directors of the

Corporation to act, but where the vacancy
relates to the office of a director for a

participating province, it shall be filled as

soon as practicable in the manner provided in

this section.

(6) If any director of the Corporation other

than the Chairman or the President is absent

or unable to act, the Governor in Council

may appoint a temporary substitute director

upon such conditions as the Governor in

Council prescribes. 1968-69, c. 21, s. 3.

4. The Chairman shall preside at meetings
of the Board, but in the event of the absence

or incapacity of the Chairman, or if the office

of Chairman is vacant, the President shall

preside at such meetings. 1968-69, c. 21, s. 4.

5. (1) The President is the chief executive

officer of the Corporation and the general

manager of its undertakings and has on behalf

PARTIE I

OFFICE DE COMMERCIALISATION DU
POISSON D EAU DOUCE

Creation de I Office

3. (1) Est par les presentes creee une

corporation appelee 1 Office de commerciali

sation du poisson d eau douce, formee d un

conseil d administration comprenant un pre

sident du Conseil, un President, un adminis-

trateur pour chacune des provinces partici-

pantes et quatre autres administrateurs,

chacun d eux devant etre nomme par le

gouverneur en conseil pour une duree de cinq

ans au plus.

(2) Un administrateur de 1 Office pour une Nomination

province participante sera nomme sur la

recommandation du lieutenant-gouverneur en

conseil de cette province.

(3) Une personne qui a atteint 1 age de Condition a

i. A. - remplir
soixante-dix ans ne peut pas etre nommee
administrateur de 1 Office et un administra

teur de 1 Office cesse d etre en fonctions des

qu il atteint Page de soixante-dix ans.

(4) Un administrateur de 1 Office peut etre Nouvelle

* \ i / i i , i
nomination

renomme a la fin de son mandat s il n a pas
atteint la limite d age.

(5) Une vacance au Conseil n atteint pas le Vacances

droit d agir des autres administrateurs de

1 Office mais, lorsqu il s agit de la vacance du

poste d administrateur pour une province

parjicipante, elle doit etre pourvue aussitot

que les conditions le permettent, de la fac.on

prevue au present article.

(6) Si un administrateur de 1 Office, autre Administrate

que le president du Conseil ou le President,

est absent ou incapable d exercer ses fonctions,

le gouverneur en conseil peut, selon les

modalites qu il prescrit, nommer un adminis

trateur suppleant interimaire. 1968-69, c. 21,

art. 3.

4. Le president du Conseil ou, en son Le president du

absence ou incapacite ou si le poste est vacant,
K

le President preside les reunions du Conseil.

1968-69, c. 21, art. 4.

5. (1) Le President est le fonctionnaire La direction est

executif en chef de 1 Office et le directeur

general de ses entreprises ;
au nom du Conseil,
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Absence or

incapacity of

President

of the Board the direction and control of the

business of the Corporation with authority to

act in the conduct of the business of the

Corporation in all matters that are not by
this Act or by the by-laws of the Board

specifically reserved to be done by the Board.

(2) In the event of the absence or incapacity
of the President, or if the office of President

is vacant, the Board shall authorize an officer

or director of the Corporation to act as the

President for the time being, but no person so

authorized by the Board has authority to act

as President for a period exceeding sixty days
without the approval of the Governor in

Council. 1968-69, c. 21, s. 5.

Salaries and fees 5. (j) The President shall be paid by the

Corporation a salary to be fixed by the

Governor in Council and the Chairman and
the other directors of the Corporation other

than the President shall be paid by the

Corporation such fees for attendances at

meetings of the Board or any committee

thereof as are fixed by by-law of the Board.

Expenses (2) Each director of the Corporation is

entitled to be paid by the Corporation such

travelling and living expenses incurred by
him in the performance of his duties as are

fixed by by-law of the Board. 1968-69, c. 21,

s. 6.

il dirige et controle les affaires de 1 Office,

avec le pouvoir d intervenir dans la conduite

de ses affaires a 1 egard de tout ce que la

presente loi ou les reglements administratifs

du Conseil n attribuent pas expressement au

Conseil.

(2) En cas d absence ou d incapacite du Absence ou

President ou si son poste est vacant, le Conseil p^f,^
doit autoriser un fonctionnaire ou un admi-

nistrateur de 1 Office a faire temporairement
fonction de President. Aucune personne ainsi

autorisee par le Conseil n a pouvoir, sans

1 approbation du gouverneur en conseil, de

faire fonction de President pendant une

periode de plus de soixante jours. 1968-69, c.

21, art. 5.

6. (1) Le President rec.oit de 1 Office un Traitements et

.. /.. -i honoraires
traitement que fixe le gouverneur en conseil.

Le president du Conseil et les autres admi-

nistrateurs de 1 Office, a 1 exception du

President, rec.oivent de 1 Office, pour leur

presence aux reunions du Conseil ou de tout

comite de celui-ci, les honoraires fixes par

reglement administratif du Conseil.

(2) Tout administrateur de 1 Office a le Defenses

droit de recouvrer de 1 Office les frais de

voyage et de subsistance, fixes par reglement
administratif du Conseil, qui ont ete encourus

par lui dans 1 exercice de ses fonctions. 1968-

69, c. 21, art. 6.

Purpose and

powers

Purpose and Powers

7. The Corporation is established for the

purpose of marketing and trading in fish, fish

products and fish by-products in and out of

Canada and, in addition to the powers
conferred by any other Act and by other

provisions of this Act, has for that purpose

power to

(a) buy fish and dress, fillet, freeze, package
or otherwise prepare fish for market ;

(6) buy, manufacture or produce fish prod
ucts and fish by-products and package or

otherwise prepare fish products and fish by

products for market ;

(c) store, ship, insure, import, export, mar

ket, sell or otherwise dispose of fish, fish

products and fish by-products bought,

prepared, manufactured or produced by it;

(d) purchase, lease or otherwise acquire and

hold, pledge, mortgage, hypothecate, sell

or otherwise deal with any real or immovable

Objet et pouvoirs

7. L Office est etabli aux fins de commer- Objet et

cialiser, de vendre et d acheter du poisson,
p

des produits et des sous-produits du poisson,
a 1 interieur et a 1 exterieur du Canada et, en

sus des pouvoirs qui lui sont accordes par
toute autre loi et par d autres dispositions de

la presente loi, il a a ces fins le pouvoir

a) d acheter du poisson et de 1 appreter,
d en detacher les filets, de le congeler,

1 empaqueter ou de le preparer autrement

pour le marche ;

6) d acheter, fabriquer ou produire des

produits et des sous-produits du poisson et

d empaqueter ou de preparer autrement

pour le marche des produits et des sous-

produits du poisson ;

c) d emmagasiner, expedier, assurer, impor
ter, exporter, commercialiser, vendre du

poisson, des produits ou des sous-produits
du poisson, qui ont ete achetes, prepares,
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Acceptance and

exercise of

additional

powers

property ;

(e) establish branches or employ agents in

Canada or elsewhere ;

(f) invest any money in its possession or

control that in its opinion is not immediately

required for the purposes of its operations,
in securities of or guaranteed by the

Government of Canada and sell any
securities so acquired by it and re-invest the

proceeds thereof or any part thereof in like

manner
;

(g) borrow money from any bank upon the

credit of the Corporation ;

(h) make loans of working capital on a

seasonal basis to persons engaged in fishing

for commercial purposes in a participating

province ;
and

(i) do all such other things as are necessary

or incidental to the exercise of any of its

powers or the carrying out of any of its

functions under this Act. 1968-69, c. 21, s. 7.

8. The Corporation may enter into and

carry out arrangements with any government
or person that the Corporation deems neces

sary or desirable in furtherance of the purpose
for which it is established, and may receive

and exercise any grants, rights, franchises,

privileges and concessions that may be granted
to or conferred upon it by any government or

person. 1968-69, c. 21, s. 8.

fabriques ou produits par lui, ou d en

disposer autrement ;

d) d acheter, prendre a bail ou autrement

acquerir et detenir, grever d un nantisse-

ment, d un mortgage ou d une hypotheque,
vendre tout bien immobilier ou autrement

en disposer ;

e) d etablir des succursales ou employer des

mandataires au Canada ou ailleurs
;

f) d investir dans des valeurs emises ou

garanties par le Gouvernement du Canada
toute somme d argent se trouvant en sa

possession ou en son controle et qui, a son

avis, n est pas immediatement requise aux

fins de ses operations, et de vendre toutes

valeurs ainsi acquises par lui et de reinvestir

de la meme maniere tout ou partie de leur

produit ;

g) d emprunter de 1 argent de toute banque
sur le credit de 1 Office;

h) de consentir des prets de fonds de

roulement sur une base saisonniere a des

personnes s adonnant, dans une province

participante, a la peche commercial isee ;
et

i) de faire toute autre chose qui peut etre

necessaire ou accessoire a 1 exercice de 1 un
de ses pouvoirs ou de 1 une de ses fonctions

en vertu de la presente loi. 1968-69, c. 21,

art. 7.

8. L Office peut conclure et appliquer avec Acceptation et

tout gouvernement ou toute personne les
&quot; 1 e

ententes que 1 Office estime necessaires ou supplemental

souhaitables, dans la poursuite de 1 objet pour

lequel il est cree. L Office peut recevoir et

utiliser les subventions, droits, privileges et

concessions qui peuvent lui etre accordes par
tout gouvernement ou par toute personne.

1968-69, c. 21, art. 8.

Employment of

staff

Terms and

conditions of

employment

Remuneration

Organization and Staff

9. (1) The Corporation may employ such

officers and employees as it considers neces

sary for the proper conduct of its activities.

(2) The Board may by by-law prescribe the

duties of the officers and employees of the

Corporation and the terms and conditions of

their employment.

(3) The persons employed pursuant to

subsection (1) shall be paid by the Corporation
such remuneration as is fixed by by-law of

the Board. 1968-69, c. 21, s. 9.

Organisation et personnel

9. (1) L Office peut employer les fonction- Empioide

naires et les employes qu il estime necessaires
p

a son bon fonctionnement.

(2) Le Conseil peut, par reglement admi-

nistratif
, prescrire les devoirs des fonctionnai-

d emp 01

res et employes de 1 Office et les modalites de

leur emploi.

(3) Les personnes employees en conformite Remuneration

du paragraphe (1) regoivent de 1 Office la

remuneration qui est fixee par reglement
administratif du Conseil. 1968-69, c. 21, art. 9.
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Idem

Directors,

employe&quot; not

pan of public

Board may
make by-laws

Head office

Agent of Her

Majesty

10. (1) The President and the officers and

employees of the Corporation shall be deemed
to be employed in the Public Service for the

purposes of the Public Service Superannuation
Act and the Corporation shall be deemed to

be a Public Service corporation for the

purposes of section 25 of that Act.

(2) For the purposes of the Government

Employees Compensation Act and any regula
tion made pursuant to section 7 of the

Aeronautics Act, the President and the officers

and employees of the Corporation shall be

deemed to be employed in the public service

of Canada. 1968-69, c. 21, s. 10.

11. Except as provided in section 10, a

director or an officer or employee of the

Corporation is not in that capacity part of

the public service. 1968-69, c. 21, s. 11.

General

12. The Board may make by-laws

(a) respecting the calling of meetings of the

Board ;

(b) respecting the conduct of business at

meetings of the Board and the establishment

of committees thereof, the delegation of

duties to such committees and the fixing of

quorums for meetings of the Board and
committees thereof

;

(c) subject to the approval of the Treasury

Board, fixing the fees to be paid to the

Chairman and the other directors of the

Corporation, other than the President, for

attendances at meetings of the Board or

any committee thereof, and the travelling

and living expenses to be paid to the

directors of the Corporation ;

(d) respecting the duties and conduct of the

directors of the Corporation ;
and

(e) generally for the conduct and manage
ment of the affairs of the Corporation.

1968-69, c. 21, s. 12.

13. The head office of the Corporation
shall be at the city of Winnipeg or in the

immediate vicinity thereof, in the Province

of Manitoba, but meetings of the Board may
be held at such other places in Canada as the

Board may determine. 1968-69, c. 21, s. 13.

14. (1) The Corporation is for all purposes

10. (1) Le President, les fonctionnaires et Application de

, i j tif^tf A * J certames lots et

les employes de lOffice sont censes etre des detains

employes de la Fonction publique aux fins de regiements

la Loi sur la pension de la Fonction publique et

pour les objets de 1 article 25 de cette loi,

1 Office est considere comme une corporation

de la Fonction publique.

(2) Aux fins de la Loi sur I indemnisation Idem

des employes de I Etat et de tout reglement
etabli en conformite de 1 article 7 de la Loi

sur I aeronautique, le President, les fonction

naires et les employes de 1 Office sont censes

etre des employes de la fonction publique du
Canada. 1968-69, c. 21, art. 10.

11. A 1 exception de ce que prevoit 1 article Les

, - i i f administrators,
10, un administrates, un fonctionnaire ou un

fonctionnaires et

employe de 1 Office n appartient pas, en cette employe^

qualite, a la fonction publique. 1968-69, c. 21,
&quot; appaniennent

pas a la fonction
art- 11.

publique

Dispositions generales

12. Le Conseil peut etablir des regiements ** Conseil pern
i . . etablir des

administrates
reglement*

a) concernant la convocation des assemblies administratifs

du Conseil
;

6) reglementant la procedure aux reunions

du Conseil, la creation de comites du

Conseil, la delegation d attributions a ces

comites et la fixation du quorum aux
reunions du Conseil et de ses comites

;

c) sous reserve de 1 approbation du conseil

du Tresor, fixant les honoraires a payer au

president du Conseil et aux autres adminis-

trateurs de 1 Office, sauf le President, pour
leur presence aux reunions du Conseil ou
de 1 un quelconque de ces comites, ainsi que
les frais de voyage et de subsistance

remboursables aux administrateurs de 1 Of

fice;

d) concernant les devoirs et la conduite des

administrateurs de 1 Office; et

e) concernant de fac.on generale la direction

et la gestion des affaires de 1 Office. 1968-

69, c. 21, art. 12.

13. Le siege social de 1 Office est etabli a Siege social

Winnipeg, ou aux abords de cette ville,

province du Manitoba; toutefois, les reunions

du Conseil peuvent etre tenues en d autres

lieux du Canada que peut determiner le

Conseil. 1968-69, c. 21, art. 13.

14. (1) L Office est pour tOUS les objets de Mandatairede

Sa Majeste
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Contracts

Property

Proceedings

of this Act an agent of Her Majesty, and its

powers under this Act may be exercised only
as an agent of Her Majesty.

(2) The Corporation may, on behalf of Her

Majesty, enter into contracts in the name of

Her Majesty or in the name of the Corporation.

(3) Property acquired by the Corporation
is the property of Her Majesty and title

thereto may be vested in the name of Her

Majesty or in the name of the Corporation.

(4) Actions, suits or other legal proceedings
in respect of any right or obligation acquired
or incurred by the Corporation on behalf of

Her Majesty, whether in its name or in the

name of Her Majesty, may be brought or

taken by or against the Corporation in the

name of the Corporation in any court that

would have jurisdiction if the Corporation
were not an agent of Her Majesty. 1968-69, c.

21, s. 14.

15. (1) The Corporation shall conduct its

operations on a self-sustaining financial basis

without appropriations therefor by Parlia

ment.

(2) The Corporation is a proprietary corpo
ration within the meaning and for the

purposes of the Financial Administration Act

and shall be deemed, for the purposes of the

Income Tax Act, to be a corporation specified

in Schedule D to the Financial Administration

Act.

(3) The Corporation may make grants in

lieu of taxes to any municipality in Canada
not exceeding the taxes that might be levied

by the municipality in respect of any lands

of the Corporation if the Corporation were

not an agent of Her Majesty.

(4) The Corporation shall be deemed, for

the PurP ses of the Crown Corporations

and Feet) Act to (Provincial Taxes and Fees) Act, to be listed in

the schedule to that Act.

Crown
(5) The Surplus Crown Assets Act does not

aPPlv to the Corporation or to the property
of the Corporation. 1968-69, c. 21, s. 15.

Conduct of

financial

operations

Status as

proprietary

corporation

Payments in

lieu of land

taxes

la presente loi mandataire de Sa Majeste et

n exerce qu a ce titre les pouvoirs que lui

confere la presente loi.

(2) L Office peut, pour le compte de Sa Contrat

Majeste, conclure des contrats au nom de Sa

Majeste ou en son propre nom.

(3) Les biens acquis par 1 Office appartien- Biens

nent a Sa Majeste et le titre peut en etre

devolu soit au nom de Sa Majeste, soit au

nom de 1 Office.

(4) Les actions, poursuites ou autres proce- Actions,

dures judiciaires concernant un droit acquis
p

ou une obligation contracted par 1 Office pour
le compte de Sa Majeste, que ce soit en son

nom ou au nom de Sa Majeste, peuvent etre

intentees ou prises par ou centre 1 Office au

nom de ce dernier devant toute cour qui
aurait juridiction si 1 Office n etait pas
mandataire de Sa Majeste. 1968-69, c. 21,

art. 14.

15. (1) L Office est financierement auto- Operations

nome et ne rec.oit pas pour ses operations de

credits affectes par le Parlement.

(2) L Office est une corporation de proprie- Statutd^
taire au sens et aux fins de la Loi sur

I administration financiere et est cense, aux fins

de la Loi de I impot sur le revenu, etre une

corporation visee a 1 annexe D de la Loi sur

I administration financiere.

(3) L Office peut accorder, pour tenir lieu

djimpots, a toute municipalite au Canada des

subventions n excedant pas les impots qui

pourraient etre pergus par la municipalite
relativement a tout immeuble de 1 Office si

celui-ci n etait pas mandataire de Sa Majeste.

(4) Aux fins de la Loi sur les corporations de Lo(^
*f

la Couronne (Taxes et droits provinciaux),

1 Office est cense etre mentionne a 1 annexe etdroiti

de ladite loi. provincial

(5) La Loi sur les biens de surplus de la

Couronne ne s applique ni a 1 Office ni a ses

biens. 1968-69, c. 21, art. 15.

Payment by
Minister of

Finance

Financial

16. The Minister of Finance may out of

the Consolidated Revenue Fund, on the

requisition of the Minister, make grants to

the Corporation not exceeding in the aggre-

Dispositions financieres

16. Le ministre des Finances doit, par Paiement par le

prelevement sur le Fonds du revenu consolide, ~inistre de&quot;

r mances
a la requisition du Ministre, accorder a 1 Office

des subventions ne depassant pas dans
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gate one hundred thousand dollars to enable 1 ensemble cent mille dollars pour permettre
the Corporation to meet initial operating and a 1 Office de faire face a ses depenses initiates

establishment expenses. 1968-69, c. 21, s. 16. d exploitation et a ses frais de premier
etablissement. 1968-69, c. 21, art. 16.

Minister of

Finance may
guarantee

borrowing by
and make loans

to the

Corporation

Limitation

17. (1) For the purpose of enabling the

Corporation to carry on its operations under
this Act, the Governor in Council may
authorize the Minister of Finance, on such

terms and conditions as may be agreed upon,

(a) to guarantee repayment of loans, and
interest thereon, made by any bank to the

Corporation; and

(fc) to make loans to the Corporation.

(2) The aggregate outstanding at any time

of

(a) the amounts borrowed by the Corpora
tion pursuant to paragraph 7(0), and

(6) the amounts loaned by the Minister of

Finance under this section,

shall not exceed five million dollars. 1968-69,

c. 21, s. 17.

17. (1) Aux fins de permettre a POffice de Le ministre des

, . , i Finances peut

poursuivre ses operations en vertu de la
gai

.antir ies

presente loi, le gouverneur en conseil peut emprunta faits

autoriser le ministre des Finances, selon des Par Office et

. . , , . lui consentir des

modahtes a convenir entre eux,

a) a garantir le remboursement de prets

consent is a 1 Office par une banque et le

paiement de 1 interet sur ces prets; et

6) a consentir des prets a 1 Office.

(2) L ensemble

a) des montants empruntes par 1 Office en

conformite de 1 alinea Ig), et

6) des montants pretes par le ministre des

Finances en vertu du present article

et non rembourses, a tout moment, ne doit

pas depasser cinq millions de dollars. 1968-69,

c. 21, art. 17.

Restriction

Appointment of

Advisory

Committee

Term of

appointment

Re-appointment

PART II

ADVISORY COMMITTEE

18. (1) The Governor in Council shall

appoint an Advisory Committee consisting of

not more than fifteen members, one of whom
shall be designated by the Governor in

Council to be the Chairman of the Advisory

Committee, and at least one-third of whom
shall be persons, or representative of persons,

actively engaged in the freshwater fishing

industry as fishermen.

(2) Each of the members of the Advisory
Committee shall be appointed for a term not

exceeding five years, except that of those

members first appointed five shall be appoint
ed for a term of two years and five shall be

appointed for a term of four years.

(3) A member of the Advisory Committee

is, upon the expiration of his term of office,

eligible for re-appointment. 1968-69, c. 21, s. 18.

Committee to

advise

Corporation

19. (1) The Advisory Committee shall

meet at such times as are fixed by the Board

and shall advise the Corporation on such

matters relating to trading and dealing in

fish, fish products or fish by-products as are

referred to it by the Board.

PARTIE II

COMITE CONSULTATIF

18. (1) Le gouverneur en conseil doit Nomination

nommer un Comite consultatif se composant co^u ] t f

e

d au plus quinze membres, dont Tun est

designe par le gouverneur en conseil pour etre

president du Comite consultatif et dont le

tiers au moins doivent etre ou doivent

representer des personnes qui se livrent

activement a 1 industrie de la peche en eau

douce en qualite de pecheurs.

(2) Chacun des membres du Comite consul- Dure du

tatif est nomme pour une periode ne depassant

pas cinq ans, sauf que parmi les membres
nommes a 1 origine, cinq doivent etre nommes
pour une duree de deux ans et cinq doivent

etre nommes pour une duree de quatre ans.

(3) Un membre du Comite consultatif est,
Nouveiu

a 1 expiration de son mandat, susceptible
nommatlon

d etre nomme de nouveau. 1968-69, c. 21,

art. 18.

19. (1) Le Comite consultatif doit se reunir

aux epoques fixees par le Conseil et conseiller
a

1 Office sur les questions relatives au commerce
du poisson, des produits et des sous-produits
du poisson qui lui sont deferees par le Conseil.
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Remuneration

and expenses
(2) The members of the Advisory Commit

tee may be paid by the Corporation for their

services such remuneration and expenses as

are fixed by the Governor in Council. 1968-

69, c. 21, s. 19.

(2) Les membres du Comite consultatif R*munfc.tioii

peuvent recevoir de 1 Office pour leurs services

la remuneration et les frais que fixe le

gouverneur en conseil. 1968-69, c. 21, art. 19.

Definitions

&quot;fish&quot;

&quot;fisherman&quot;

PART III

REGULATION OF INTERPROVINCIAL
AND EXPORT TRADE

20. In this Part except section 31

&quot;fish&quot; means round, dressed or filleted fish of

any species enumerated in the schedule,

whether fresh or frozen and whether

packaged or unpackaged, that are fished

for commercial purposes in a participating

province, and includes parts of any such

fish;

&quot;fisherman&quot; means a person licensed pursuant
to the Fisheries Act or the regulations
thereunder to fish for commercial purposes
in a participating province, and includes

any person acting on behalf of and

representing any two or more persons so

licensed. 1968-69, c. 21, s. 20.

interprovindai 21. (1) Except in accordance with the terms

in fish

1* *
an&amp;lt;^ conditions set forth in any licence that

may be issued by the Corporation in that

behalf, no person other than the Corporation
or an agent of the Corporation shall

(a) export fish from Canada
;

(6) send, convey or carry fish from a

participating province to another par

ticipating province or to any other province ;

(c) in a participating province, receive fish

for conveyance or carriage to a destination

outside the province ;
or

(d) sell or buy, or agree to sell or buy fish

situated in a participating province for

delivery in another participating province
or any other province, or outside Canada.

By-laws

respecting

licences

(2) The Board may, for the purposes of this

section, make by-laws providing for the issue

of licences by the Corporation and prescribing

the form of and the terms and conditions to

be set forth in such licences. 1968-69, c. 21, s. 21.

PARTIE III

REGLEMENTATION DU COMMERCE
INTERPROVINCIAL ET DU

COMMERCE D EXPORTATION

20. Dans la presente Partie, a 1 exception Definitions

de 1 article 31,

pecheur designe une personne autorisee en pecheur

conformite de la Loi sur les pecheries ou des

reglements y afferents a pecher, a des fins

commerciales, dans une province partici-

pante, et comprend une personne agissant

pour le compte de deux ou plusieurs

personnes ainsi autorisees ou qui les repre-

sente
;

poisson signifie le poisson entier, apprete pi&amp;gt;on

ou presente en filet, appartenant a toute

espece enumeree dans 1 annexe, qu il soit

frais ou congele et qu il soit empaquete ou

non et qui est peche, a des fins commerciales,

dans une province participante et comprend
les parties d un tel poisson. 1968-69, c. 21,

art. 20.

21. (1) Sauf en conformite des modalites Commerce

j- / j ! A. interprovincial

mdiquees dans toute licence qui peut etre etcommerce

delivree par 1 Office a cette fin, aucune deportation du

personne autre que 1 Office ou un mandataire P01S80n

de 1 Office ne doit

a) exporter du poisson hors du Canada ;

6) envoyer, transporter du poisson d une

province participante a une autre province

participante ou a toute autre province ;

c) dans une province participante, recevoir

du poisson pour le transporter hors de la

province; ou

d) vendre ou acheter, ou convenir de vendre

ou d acheter du poisson se trouvant dans

une province participante pour le livrer

dans une autre province, participante ou

non, ou hors du Canada.

(2) Le Conseil peut, aux fins du present Reglements

article, etablir les reglements administratifs ^rnanut
prevoyant la delivrance de licences par 1 Office licences

et prescrivant la forme de ces licences et les

modalites devant y figurer. 1968-69, c. 21,
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22. The Governor in Council may from
time to time by regulation

(a) add to the schedule any species of fish

that are fished in a participating province
or delete from the schedule any species of

fish enumerated therein
;
or

(6) exempt from the application of all or

any of the provisions of this Part, either

conditionally or unconditionally and either

in general terms or for a specified period,

any species of fish enumerated in the

schedule, any area or region in a participat

ing province or any transaction, person or

class of transactions or persons. 1968-69, c.

21,s.22.

22. Le gouverneur en conseil peut, a

1 occasion, par reglement

a) ajouter a 1 annexe toute espece de poisson

qui est peche dans une province participante

ou supprimer de 1 annexe toute espece de

poisson qui y est enumeree
;
ou

6) prevoir des exemptions de 1 application

de tout ou partie des dispositions de la

presente Partie, conditionnellement ou non,

et d une fac.on generate ou pour un temps

pour toute espece de poisson enumeree dans

1 annexe, toute zone ou region dans une

province participante ou toute operation,

toute personne ou toute categorie d opera
tions ou de personnes. 1968-69, c. 21, art. 22.

Corporation to

undertake

interprovincial

and export

marketing of

fish

Corporation to

buy all fish

offered

Marketing of

fish

Duties and Powers of Corporation

23. (1) Subject to section 21, the Corpora
tion has the exclusive right to market and
trade in fish in interprovincial and export
trade and shall exercise that right, either by
itself or by its agents, with the object of

(a) marketing fish in an orderly manner
;

(b) increasing returns to fishermen; and

(c) promoting international markets for,

and increasing interprovincial and export
trade in, fish.

(2) All fish lawfully fished by a fisherman

and offered by him for sale to the Corporation
for disposal in interprovincial or export trade

shall be bought by the Corporation from the

fisherman upon such terms and conditions

and for such price as may be agreed upon by
the Corporation and the fisherman subject to

any applicable scheme for payment estab

lished and operated by the Corporation

pursuant to section 24.

(3) The Corporation shall determine the

form in which fish bought by it pursuant to

this section shall be marketed and shall carry

out or cause to be carried out any processing

or preparation for market that it deems

necessary, and the Corporation shall market

the fish at such times and places and in such

manner as in its opinion will best achieve the

attainment of the objects mentioned in

L Office doit

procWer a la

commercialisa

tion

mlerprovinciale

eta la

commercialisa

tion a

( exportation du

poisson

Droits et pouvoirs de I Office

23. (1) Sous reserve des dispositions de

1 article 21, I Office a le droit exclusif de

proceder a la commercialisation, a 1 achat et

a la vente du poisson dans le commerce

interprovincial et le commerce d exportation ;

il exerce ce droit, soit par lui-meme, soit par
ses mandataires, en vue de

a) commercialiser le poisson d une fa$on
ordonnee ;

6) augmenter le revenu des pecheurs ;
et

c) ouvrir les marches internationaux au

poisson et accroitre le commerce interpro

vincial et le commerce d exportation du

poisson.

(2) Tout poisson peche legalement par un L Office doit

pecheur et offert en vente par celui-ci a p^n iTuTlui

I Office, pour en etre dispose dans le commerce est offert

interprovincial ou le commerce d exportation,
doit etre achete du pecheur par I Office, selon

les modalites et pour le prix dont conviennent

I Office et le pecheur, sous reserve de tout

plan de paiement applicable, etabli et mis en

oeuvre par I Office en conformite de 1 arti

cle 24.

(3) L Office determine la forme dans Commerciaiisa-

laquelle le poisson achete par lui, en confer-
ll

mite du present article, est commercialise et

met en ceuvre ou fait mettre en ceuvre tout

procede ou toute preparation pour le marche

qu il estime necessaires et I Office doit

commercialiser le poisson aux temps et lieux

et de la maniere qui, a son avis, realiseront

au mieux les objets vises au paragraphic (1).
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Price systems

and pooling

authorized

Chap. F-13 Commercialisation du poisson d eau douce

subsection (1). 1968-69, c. 21, s. 23. 1968-69, c. 21, art. 23.

Partie III

&quot;Province to

which this

section applies&quot;

Participation

agreements

24. The Corporation may develop, estab

lish and operate schemes for payment for fish

bought by it pursuant to this Part, that

provide for

(a) a system of initial and final prices or

payments ;

(6) the pooling of receipts for fish, including
the operation of pool accounts, either

generally or in relation to the area or region
where the fish were fished, or the species,

volume or quality of the fish sold to the

Corporation, or on such other basis as the

Corporation deems appropriate. 1968-69, c.

21,8.24.

Agreements Respecting Participation

25. (1) In this section &quot;province to which

this section applies&quot; means any of the

following provinces or territories, namely,
Alberta, Saskatchewan, Manitoba, Ontario or

the Northwest Territories.

(2) With the approval of the Governor in

Council, the Minister may, on behalf of the

Government of Canada, enter into an agree
ment with the government of any province to

which this section applies, providing for

(a) the sharing by the province with the

Government of Canada of initial operating
and establishment expenses of the Corpo
ration and of any losses incurred as a result

of the guarantee, under subsection 17(1), of

repayments of loans, and interest thereon,

.made by any bank to the Corporation ;

(6) the performance by the Corporation, on
behalf of the province, of functions relating
to intraprovincial trade in fish

;

(c) the undertaking by the province of

arrangements for the payment, to the owner
of any plant or equipment used in storing,

processing or otherwise preparing fish for

market, of compensation for any such plant
or equipment that will or may be rendered

redundant by reason of any operations
authorized to be carried out by the

Corporation under this Part
;
and

(d) such other matters as may be agreed

upon by the Minister and the government
of the province. 1968-69, c. 21, s. 25.

24. L Office peut mettre au point, etablir Systeme de prix

et mettre en oeuvre des plans de paiement du ^^n
11

poisson achete par lui conformement a la autorises

presente Partie, prevoyant

a) un systeme de prix ou de paiements
initiaux et finals

;

6) la mise en commun des recettes de la

vente du poisson, notamment la gestion de

comptes communs, d une fac.on generale ou

par rapport a la zone ou a la region ou le

poisson a etc peche, ou par rapport a

1 espece, au volume ou a la qualite du

poisson vendu a 1 Office ou sur telle autre

base que 1 Qffice estime appropriee. 1968-

69, c. 21, art. 24.

Accords de participation

25. (1) Au present article, province a -Province a

laquelle le present article s applique designe p^
1 une des provinces ou Tun des territoires s appiique

suivants, savoir, PAlberta, la Saskatchewan,
le Manitoba, 1 Ontario ou les territoires du
Nord-Ouest.

(2) Le Ministre peut, pour le compte du Accords de

gouvernement du Canada, avec 1 approbation
p

du gouverneur en conseil, conclure avec le

gouvernement d une province a laquelle le

present article s appiique, un accord prevoyant

a) le partage, entre la province et le

gouvernement du Canada, des depenses
initiales d exploitation et d etablissement

de 1 Office et de toutes pertes subies par
suite de la garantie, en vertu du paragraphe
17(1), du remboursement de prets consentis

a 1 Office par une banque et du paiement
de 1 interet sur ces prets;

6) 1 exercice par 1 Office, pour le compte de

la province, de fonctions relatives au
commerce du poisson restreint au terrain de

cette province ;

c) la conclusion d ententes par la province
en vue du paiement d une indemnite au

proprietaire d un etablissement ou de mate
riel servant a l emmagasinage, a la trans

formation ou autre forme de preparation
du poisson pour le marche, lorsqu un tel

etablissement ou materiel devient ou peut
devenir superflu du fait d activites que la

presente Partie autorise 1 Office a exercer
;
et

d) les autres questions dont le Ministre et

le gouvernement de la province peuvent
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convenir. 1968-69, c. 21, art. 25.

11

Administration

inspectors 26. The Governor in Council may desig
nate any qualified person as an inspector for

the purposes of this Part. 1968-69, c. 21, s. 26.

Powers of

inspector

Assistance to

inspector

27. (1) An inspector may at any reasonable

time

(a) enter any place or premises that he

reasonably believes is being used to store,

pack, process or prepare fish for market or

shipment or any vehicle, trailer, vessel,

railway car or aircraft that he reasonably
believes is being used to ship or convey fish

for market
;

(6) open any container found therein or

examine anything found therein that he

reasonably believes contains any such fish,

and take samples thereof
;
and

(c) require any person to produce for

inspection or for the purpose of obtaining

copies thereof or extracts therefrom, any
books, shipping bills, bills of lading, invoices

or other documents or papers concerning

any matter relevant to the administration

of this Part.

Certificate of
(2) An inspector shall be furnished with a

certificate of his designation as an inspector

and on entering any place, premises or

conveyance referred to in subsection (1) shall,

if so required, produce the certificate to the

person in charge thereof.

(3) The owner or person in charge of any
place, premises or conveyance referred to in

subsection (1) and every person fcund therein

shall give an inspector all reasonable assistance

in his power to enable the inspector to carry

out his duties and functions under this Part

and shall furnish him with such information

with respect to the administration of this Part

as he may reasonably require. 1968-69, c. 21,

s. 27.

Seizure 28. (1) Whenever an inspector believes on

reasonable grounds that any provision of this

Part has been violated he may seize and

detain the fish by means of or in relation to

which he reasonably believes the violation

Application

26. Le gouverneur en conseil peut designer inspecteure

toute personne qualifiee a titre d inspecteur

aux fins de la presente Partie. 1968-69, c. 21,

art. 26.

27. (1) Un inspecteur peut, a tout moment Pouvoirsde

I inspecteur
raisonnable,

a) entrer dans tout lieu ou local lorsqu il a

des raisons de croire qu il sert a 1 emmaga-
sinage, 1 emballage, la transformation ou la

preparation de poisson pour le marche ou

pour 1 expedition ou entrer dans tout

vehicule, toute remorque, tout navire, wagon
de chemin de fer ou aeronef, lorsqu il a des

raisons de croire qu ils servent a 1 expedition
ou au transport de poisson pour le marche

;

6) ouvrir tout recipient qui s y trouve ou
examiner toute chose qui s y trouve, lorsqu il

a des raisons de croire qu ils contiennent du

poisson pour le marche, et il peut en

prelever des echantillons ; et

c) requerir toute personne de produire pour

inspection ou pour permettre d en prendre
des copies ou extraits, les livres, connaisse-

ments, feuilles d expedition, factures ou

autres documents ou pieces concernant

toute question pertinente a 1 application de

la presente Partie.

(2) Un inspecteur doit etre pourvu d un Certificat de

certificat de nomination a titre d inspecteur
n

et, en entrant dans un lieu, local ou vehicule

mentionnes au paragraphic (1), il doit, s il en

est requis, produire le certificat a la personne

responsable de ce lieu, local ou vehicule.

(3) Le proprietaire ou la personne respon-
A de a donner a

sable d un lieu, local ou vehicule mentionnes inspecteur

au paragraphe (1), et toute personne qui s y
trouve, doivent fournir toute 1 aide raisonna

ble en leur pouvoir a 1 inspecteur pour lui

permettre d exercer ses devoirs et fonctions en
vertu de la presente Partie et lui fournir, en

ce qui concerne 1 application de la presente

Partie, les renseignements qu il peut raison-

nablement exiger. 1968-69, c. 21, art. 27.

28. (1) Chaque fois qu un inspecteur croit,
Saisie

en se fondant sur des motifs raisonnables,

qu il y a eu contravention a une disposition
de la presente Partie, il peut saisir et retenir

le poisson lorsqu il a des raisons de croire que

3131



12 Chap. F- 13 Commercialisation du poisson d eau douce Partie III

Detention

Forfeiture

Regulations

Obstruction of

inspector

was committed.

(2) Any fish seized and detained pursuant
to subsection (1) shall not be detained after

(a) in the opinion of an inspector, the

provisions of this Part have been complied

with, or

(6) the expiration of ninety days from the

day of seizure,

unless before that time proceedings have been

instituted in respect of the violation, in which

event the fish may be detained until the

proceedings are finally concluded.

(3) Where a person has been convicted of a

violation of any provision of this Part, any
fish by means of or in relation to which the

offence was committed is, upon the conviction,

in addition to any penalty imposed, forfeited

to Her Majesty if such forfeiture is directed

by the court.

(4) The Governor in Council may make

regulations

(a) respecting the detention of fish seized

under this section and for preserving or

safeguarding the fish so detained
;
and

(b) respecting the disposition of fish forfeit

ed under this section. 1968-69, c. 21, s. 28.

29. (1) No person shall obstruct or hinder

an inspector in the carrying out of his duties

or functions under this Part.

False statements
(2) No person shall make a false or

misleading statement either verbally or in

writing to an inspector engaged in carrying

out his duties or functions under this Part.

1968-69, c. 21, s. 29.

la contravention a ete commise au moyen de

ce poisson ou a son sujet.

(2) Tout poisson saisi et retenu en confor- Retention

mite du paragraphe (1) ne doit plus etre retenu

a) des que, de 1 avis d un inspecteur, les

dispositions de la presente Partie ont ete

observees, ou

b) des 1 expiration d un delai de quatre-

vingt-dix jours a compter de la date de la

saisie,

a moins que, avant cela, des procedures

n aient ete institutes relativement a la

contravention, auquel cas le poisson peut etre

retenu jusqu a la fin des procedures.

(3) Lorsqu une personne a ete declaree Confiscation

coupable de contravention a une disposition

de la presente Partie, tout poisson au moyen
ou au sujet duquel 1 infraction a ete commise

est, apres la declaration de culpabilite, et en

sus de toute peine imposee, confisque au

profit de Sa Majeste si cette confiscation est

ordonnee par le tribunal.

(4) Le gouverneur en conseil peut etablir Regiments

des reglements

a) concernant la retention du poisson saisi

en vertu du present article et la conservation

ou la preservation du poisson ainsi retenu
;
et

b) concernant la disposition du poisson

confisque en vertu du present article. 1968-

69, c. 21, art. 28.

29. (1) Nul ne doit gener ou empecher un Obstruction fait*

inspecteur dans 1 exercice des devoirs ou
a

fonctions que lui confere la presente Partie.

(2) Nul ne doit faire, oralement ou par Fausse

ecrit, de declaration fausse ou trompeuse a un

inspecteur dans 1 exercice des devoirs ou

fonctions que lui confere la presente Partie.

1968-69, c. 21, art. 29.

Punishment

Offence by

agent or by

employee

Offences and Penalties

30. (1) Every person who, or whose

employee or agent, violates any provision of

this Part is guilty of

(a) an indictable offence and is liable to

imprisonment for two years, or

(6) an offence punishable on summary
conviction.

Infractions et peines

30. (1) Toute personne qui contrevient ou Peine

dont 1 employe ou le mandataire contrevient

a une disposition de la presente Partie est

coupable

a) d un acte criminel et passible d un

emprisonnement de deux ans, ou

6) d une infraction punissable sur declara

tion sommaire du culpabilite.

(2) In any prosecution for an offence under (2) Dans la poursuite d une
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Time limit

this Part, it is sufficient proof of the offence

to establish that it was committed by an

employee or agent of the accused whether or

not the employee or agent is identified or has

been prosecuted for the offence, unless the

accused establishes that the offence was
committed without his knowledge or consent

and that he exercised all due diligence to

prevent its commission.

(3) Any proceedings by way of summary
conviction in respect of an offence under this

Part may be instituted at any time within

one year after the time when the subject-
matter of the proceedings arose. 1968-69, c. 21,

s. 30.

3 1. In any prosecution for an offence under

this Part, evidence that a container was

marked in such a manner as to indicate or

give rise to a reasonable belief that the fish

contained therein were the product of or were

fished in a particular participating province
or a particular area or region therein is, in

the absence of evidence to the contrary, proof
that the fish contained therein were fished in

that province. 1968-69, c. 21, s. 31.

Trial of offences 32. A complaint or information in respect

of an offence under this Part may be heard,

tried or determined by a magistrate or a

justice if the accused is resident or carrying
on business within his territorial jurisdiction,

although the matter of the complaint or

information did not arise in that territorial

jurisdiction. 1968-69, c. 21, s. 32.

Evidence as to

geographical

origin

prevue par la presente Partie, il suffit, pour
etablir 1 infraction, de demontrer qu elle a ete

commise par un employe ou un mandataire

de 1 accuse, que cet employe ou mandataire

soit ou non identifie ou qu il ait ete poursuivi

ou non pour cette infraction, a moins que
cette personne n etablisse d une part que la

contravention a ete commise sans qu elle le

sache ou y consente et d autre part qu elte

s est dument appliquee a prevenir sa commis
sion.

(3) Toutes poursuites sur declaration som- Prescription

maire de culpabilite, en ce qui concerne une

infraction prevue par la presente Partie,

peuvent etre intentees a tout moment dans

un delai d un an apres la date ou s est produit
le fait pouvant donner lieu aux poursuites.

1968-69, c. 21, art. 30.

31. Dans la poursuite d une infraction Preuve relative

prevue par la presente Partie, une preuve

qu un recipient a ete marque de facon a

indiquer ou a donner des raisons de croire que
le poisson qui y est contenu etait un produit
de 1 une des provinces participantes ou d une

zone ou region situee dans cette province ou

a ete peche dans cette province, zone ou

region, constitue, en 1 absence de preuve
contraire la preuve que le poisson qui y est

contenu a ete peche dans cette province. 1968-

69, c. 21, art. 31.

32. Une plainte ou denonciation relative a instruction des

une infraction a la presente Partie peut etre
mfractlons

entendue, instruite ou jugee par un magistral
ou un juge de paix si 1 accuse reside ou fait

des affaires dans le ressort dudit magistral ou

juge, meme si 1 objet de la plainte ou de la

denonciation n a pas pris naissance dans ce

ressort. 1968-69, c. 21, art. 32.

Report to

Parliament

PART IV

GENERAL

33. Within three months after the end of

each financial year of the Corporation, the

Corporation shall prepare and submit to the

Minister and the lieutenant governor in

council of each participating province a report

of the activities of the Corporation for that

year, and the Minister shall cause such report

to be laid before Parliament within fifteen

days after the receipt thereof by him or, if

Parliament is not then sitting, on any of the

PARTIE IV

DISPOSITIONS GENERALES

33. Dans les trois mois qui suivent la fin Rapport au

de son annee financiere, 1 Office doit rediger
Parlement

et presenter au Ministre et au lieutenant-

gouverneur en conseil de chaque province

participante un rapport relatif a 1 activite de
1 Office pour cette annee financiere, et le

Ministre doit faire presenter ce rapport au
Parlement dans les quinze jours de sa reception

ou, si le Parlement n est pas alors en session,

1 un quelconque des quinze premiers jours ou
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first fifteen days next thereafter that Parlia

ment is sitting. 1968-69, c. 21, s. 33.

SCHEDULE

Commercialisation du poisson d eau douce

il siege par la suite. 1968-69, c. 21, art. 33.

ANNEXE

Annexe

Species

Lake trout

(Cristivomer namaycush)

Whitefish

(Coregonus clupeaformis)

Yellow pickerel

(Stizostedion vitreum)

Pike (Esox lucius)

Sauger (Stizostedion canadense)

Cisco (Leucichthys spp.)

Inconnu (Stenodus leucichthys)

Yellow perch (Perca flavescens)

Sturgeon (Acipenser julvescens)

Goldeye (Hiodon alosoides)

Arctic char (Salvelinus alpinus)

Sucker (Catostomus spp.)

Redhorse (Moxostoma spp.)

Burbot (Lota lota)

Sheepshead
(Aplodinotus grunniens)

Buffalofish (Ictiobus spp.)

Carp (Cyprinus carpio)

Quillback (Carpiodes cyprinus)

Mooneye (Hiodon tergisus)

Channel catfish (Ictalurus

punctatus)

Black bullhead (Ictalurus melas)

Brown bullhead (Ictalurus

nebulosus)

Rainbow trout

(Salmo gairdneri)

1968-69, c. 21, Sch.; SOR/69-524.

Synonyms

grey trout,trout,

trout, siscowet

lake whitefish

salmon

pike (in United States of

America), dore, walleye, yel
low walleye, yellow pike-

perch

pickerel (in United States of

America), jackfish, northern

pike

sauger pickerel, sand pickerel

tullibee, chub

cony

perch

lake sturgeon, rock sturgeon

sea trout, ilkalu or ekaluk,
Hudson Bay salmon

&quot;mullet&quot;

&quot;mullet&quot;

ling, maria, eelpout, lawyer

drum, sunfish, freshwater

drum, silver bass

buffalo

white carp

catfish

bullhead

bullhead

kamloops trout

Especes

Truite de lac

(Cristivomer namaycush)

Coregone
( Coregonus clupeaformis )

Dore commun
(Stizostedion vitreum)

Brochet (Esox lucius)

Dore noir

(Stizostedion canadense)

Cisco (Leucichthys spp.)

Inconnu (Stenodus leucichthys)

Perche (Perca flavescens)

Esturgeon jaune

(Acipenser julvescens)

Laquaiche aux yeux d or

(Hiodon alosoides)

Omble arctique

(Salvelinus alpinus)

Catostome noir commun
(Catostomus spp.)

Moxostome (Moxostoma spp.)

Lote (Lota lota)

Malachigan
(Aplodinotus grunniens)

Synonymes

Touladi, omble gris, truite,

truite grise, truite saumonee

coregone de lac, poisson
blanc

dore

brochet commun, brochet du

Nord, grand brochet du
Nord

black bonhomme, perche-

chien, dore charbonnier

tullibee, hareng de lac, sucet,

poisson d automne

saumon du Mackenzie

perchaude

esturgeon de lac, camus,

maille, escargot, esturgeon

goldeye

salveline arctique, omble

chevalier, truite de mer, il

kalu ou ekaluk, saumon de

la Baie d Hudson, omble de

fontaine, truite de ruisseau,
truite rouge, truite saumo

nee, truite mouchetee

mulet, carpe, carpe ronde,

carpe noire

moxostome dore, mulet, car

pe, carpe noire, carpe bleue,

carpe ronde

loche, urophycis, lingue, mo-
rue longue, loquette d Ame-
rique, anguille de roche,

loquette arctique, amie, lut-

jan, lutjanus

malachigan d eau douce, mo
le, lune de mer, lune d ar-

gent, poisson-lune, rouet

poisson a couette, buffalo

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR
OTTAWA, 1970
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Cyprin-carpe (Ictiobus spp.)

Carpe (Cyprinus carpio)

Breme (Carpiodes cyprinus)

Laquaiche argentee
(Hiodon tergisus)

Barbue (Ictalurus punctatus)

Barbotte noire (Ictalurus melas)

Barbotte (Ictalurus nebulosus)

Truite arc-en-ciel truite kamloops
(Salmo gairdneri)

1968-69, c. 21, annexe; DORS/69-534.
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CHAPTER F- 14

An Act respecting fisheries

CHAPITREF-14

Loi concernant les pecheries

SHORT TITLE TITRE ABREGE

Short title 1. This Act may be cited as the Fisheries 1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

Act. R.S., c. 119, s. 1. titre: Loi sur les pecheries. S.R., c. 119, art. 1.

Definitions

&quot;Canadian

fisheries waters

eaux...-

&quot;close time&quot;

temps...*

&quot;fish&quot;

poisson*

&quot;fishery&quot;

pecherie*

&quot;fishing&quot;

pecker*

&quot;fishing vessel&quot;

bateau...*

&quot;lawful excuse&quot;

excuse...*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;Canadian fisheries waters&quot; means all waters

in the fishing zones of Canada, all waters

in the territorial sea of Canada and all

internal waters of Canada ;

&quot;close time&quot; means a specified period during
which fish to which it applies, may not be

fished ;

&quot;fish&quot; includes shellfish, crustaceans and
marine animals ;

&quot;fishery&quot; includes the area, locality, place or

station in or on which a pound, seine, net,

weir or other fishing appliance is used, set,

placed or located, and the area, tract or

stretch of water in or from which fish may
be taken by the said pound, seine, net, weir

or other fishing appliance, and also the

pound, seine, net, weir, or other fishing

appliance used in connection therewith
;

&quot;fishing&quot; means fishing for or catching fish

by any method
;

&quot;fishing vessel&quot; means any vessel used,

outfitted or designed for the purpose of

catching, processing or transporting fish
;

&quot;lawful excuse&quot; means

(a) ability to prove that fish in possession

during the close time therefor at the place

of possession were legally caught, or

(6) the unintentional or incidental catching

of any fish that may not then be taken,

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

bateau de peche designe tout navire utilise,

equipe ou congu pour la prise, le traitement

ou le transport du poisson ;

eaux des pecheries canadiennes designe
toutes les eaux des zones de peche du

Canada, toutes les eaux de la mer territoriale

du Canada et toutes les eaux interieures du
Canada

;

excuse legitime signifie

a) 1 aptitude a prouver que le poisson

possede en temps prohibe a 1 endroit de

possession a ete legalement capture, ou

6) la capture involontaire ou fortuite de

tout poisson qui ne peut etre alors capture,

pendant que se fait legalement la peche
d un autre poisson;

Ministre signifie le ministre des Peches et

Forets
;

pecher signifie pecher ou capturer du

poisson par quelque mode que ce soit ;

pecherie comprend 1 etendue, la localite,

1 endroit ou la station ou un pare ou rets a

enclos, une seine, un filet, une nasse, ou un
autre engin de peche est employe, tendu,

place ou localise, et 1 etendue ou nappe
d eau dans laquelle le poisson peut etre pris

au moyen desdits pare ou rets a enclos,

seine, filet, nasse ou autre engin de peche,
et aussi le pare ou rets a enclos, la seine, le

filet, la nasse ou autre engin employe pour

Definitions

bateau de

peche

&quot;fishing vesseC

eaux des

pecheries

canadiennes*

&quot;Canadian

fisheries...&quot;

excuse

legit i me-

&quot;lawful...&quot;

Ministre

&quot;Minister&quot;

pecher

&quot;fishing&quot;

pecherie

&quot;fishery&quot;
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&quot;Minister&quot;

when legally fishing for other fish
;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Fisheries

and Forestry. R.S., c. 119, s. 2; 1960-61, c.

23, s. 1
; 1964-65, c. 22, s. 12

; 1968-69, c. 28,

s. 99.

la peche ;

poisson comprend les mollusques, les crus-

taces et les animaux marins
;

temps prohibe signifie une periode specifiee

durant laquelle le poisson auquel elle

s applique ne peut pas etre peche. S.R., c.

119, art. 2; 1960-61, c. .23, art. 1; 1964-65, c.

22, art. 12; 1968-69, c. 28, art. 99.

poisson.

&quot;fish&quot;

temps prohibe

&quot;clou...&quot;

Provincial rights

not affected

Licences to take

spawn

Appointment of

fishery officers

Authority to

administer oaths

Fishery

guardians

APPLICATION

3. Nothing in this Act shall be taken to

authorize the granting of fishery leases

conferring an exclusive right to fish in

property belonging not to Canada but to a

province. R.S., c. 119, s. 3.

4. Nothing in this Act precludes the

granting by the Minister of written permission
to obtain fish and fish spawn for purposes of

stocking or artificial breeding or for scientific

purposes. R.S., c. 119, s. 4.

5. (1) There may be appointed in the

manner authorized by law, fishery officers,

whose powers and duties are as defined by
this Act and the regulations, and by instruc

tions from the Minister, and whose titles are

as specified in their appointments.

(2) The Governor in Council may authorize

any fishery officer to administer oaths and
take and receive affidavits, declarations and
affirmations for any of the purposes of any
Act or regulation administered by the Depart
ment of Fisheries and Forestry.

(3) The Minister may appoint fit and

proper persons to act as fishery guardians,
who hold office during the pleasure of the

Minister, and who have for the purposes of

this Act and the regulations the powers of a

police constable. R.S., c. 119, s. 5; 1960-61, c.

23, s. 2
; 1968-69, c. 28, s. 99.

Oath of office 6. Every fishery officer and fishery guard
ian shall take and subscribe an oath in the

form following, that is to say :

I, A.B., a fishery officer (or guardian) in and for the

District of do solemnly swear that to the

best of ray judgment, I will faithfully, honestly, and

impartially fulfil, execute and perform the office and duty

pre

fonctionnaires

des pecheries

APPLICATION

3. Nulle disposition de la presente loi ne Droit8

,.,,., ,, , provinciaux
doit s interpreter comme autonsant la conces-

sauvegara;es

sion de baux de peche qui donnent le droit

exclusif de pecher sur un territoire qui

appartient, non au Canada, mais a 1 une des

provinces du Canada. S.R., c. 119, art. 3.

4. Rien dans la presente loi n empeche le

Ministre d accorder par ecrit la permission de

se procurer du poisson et du frai pour les fins

de repeuplement ou de reproduction artifi-

cielle, ou dans un but scientifique. S.R.,

c. 119, art. 4.

5. (1) Peuvent etre nommes de la maniere Nomination de

autorisee par la loi des fonctionnaires des

pecheries dont les pouvoirs et devoirs sont

ceux que definissent la presente loi et les

reglements, ainsi que les instructions du

Ministre, et dont les titres sont indiques dans

leurs nominations.

(2) Le gouverneur en conseil peut autoriser ?woii de faire

tout fonctionnaire des pecheries a faire preter

des serments et a recevoir des affidavits,

declarations et affirmations a 1 une quelcon-

que des fins d une loi ou d un reglement dont

1 application releve du ministere des Peches

et Forets.

(3) Le Ministre peut nommer des personnes Gardes-peche

capables et competentes pour agir a titre de

gardes-peche, qui restent en fonction durant

le bon plaisir du Ministre et ont, pour les fins

de la presente loi et des reglements, les

attributions d un agent de police. S.R., c. 119,

art. 5; 1960-61, c. 23, art. 2; 1968-69, c. 28,

art. 99.

6. Tout fonctionnaire des pecheries et tout Serment d office

garde-peche doivent preter et souscrire un
serment selon la formule qui suit, savoir:

Je, A.B., fonctionnaire des pecheries (ou garde-peche)
dans et pour le district de ................................. jure

solennellement de remplir et executer fidelement, honne-

tement et impartialement et au mieux de mon jugement,
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of such officer (or guardian) according to the true intent

and meaning of the Fisheries Act and regulations and in

accordance with my instructions. So help me God.

R.S.,c. 119,s.6.

la charge et les devoirs de fonctionnaire des pecheries (ou

garde-peche) selon 1 intention et le sens veritables de la

Loi sur les pecheries et des reglements, et conformement a

mes instructions. Ainsi Dieu me soit en aide.

S.R., c. 119, art. 6.

Fishery leases

and licences

Fees

Minister may
cancel licence

FISHERY LEASES AND LICENCES

7. The Minister may, in his absolute

discretion, wherever the exclusive right of

fishing does not already exist by law, issue or

authorize to be issued, leases and licences for

fisheries or fishing, wherever situated or

carried on
;
but except as hereinafter provided,

leases or licences for any term exceeding nine

years shall be issued only under authority of

the Governor General in Council. R.S., c. 119,

s. 7.

8. Except where licence fees are prescribed
in this Act, the Governor in Council may
from time to time prescribe the fees that shall

be charged for fishery licences. R.S., c. 119,

s.8.

9. The Minister may cancel any lease or

licence issued under the authority of this Act,

if he has ascertained that the operations
under such licence were not conducted in

conformity with its provisions. R.S., c. 119,

s. 9.

BAUX ET PERMIS DE PECHE

7. Le Ministre peut, a sa discretion absolue, Bau* et Permis

lorsque le droit exclusif de peche n existe pas

deja en vertu de la loi, emettre des baux de

peche, des permis pour 1 exploitation de

pecheries ou des permis de peche, ou il peut
en autoriser remission en quelque endroit que
ces pecheries soient situees ou que la peche
doive se pratiquer; mais, sauf les dispositions

qui suivent, les baux ou les permis pour un
terme excedant neuf annees ne doivent etre

emis que par autorisation du gouverneur

general en conseil. S.R., c. 119, art. 7.

8. Sauf lorsque des droits de permis sont Droits

prevus dans la presente loi, le gouverneur en

conseil peut a 1 occasion prescrire les droits

qui seront exigibles sur les permis de peche.

S.R., c. 119, art. 8.

9. Le Ministre peut revoquer tout bail ou Le Ministre peut

permis delivre sous 1 autorite de la presente

loi, s il a constate que les operations visees

par ce permis n ont pas ete dirigees confor

mement a ses dispositions. S.R., c. 119, art. 9.

Sedentary seal

fisheries

Disputes as to

seal fisheries

SEAL FISHING

10. No one shall with boat or vessel or in

any other way during the time of fishing for

seals, knowingly or wilfully disturb, impede
or injure any sedentary seal fishery, or

prevent, or impede the shoals of seals from

coming into such fishery or knowingly or

wilfully frighten such shoals. R.S., c. 119,

s. 10(1).

11. Disputes between occupiers of seal

fisheries concerning limits and the mode of

fishing or setting nets shall be decided

summarily by any fishery officer or justice of

the peace, by whom arbitrators may be

appointed to assess damages ;
and any

damages assessed or which arise out of a

repetition or continuance of the difficulty

ordered to be remedied, may be levied under

the warrant of any fishery officer or justice of

PECHE AU PHOQUE

10. Nul ne doit, au moyen d un bateau ou
navire ou de toute autre maniere, durant le

temps de la peche au phoque, troubler, gener
ou endommager sciemment ou deliberement

une pecherie sedentaire de phoques, ni

empecher les troupeaux de phoques d y entrer,

ni les arreter dans leur marche, ni sciemment
ou deliberement les effrayer. S.R., c. 119,

art. 10(1).

1 1. Les contestations entre les occupants Contestations

de pecheries de phoques, relativement aux T^K *&quot;*!.,...
i A i ^ i * i

pecneries ue

limites de peche et a la maniere de faire la phoques

peche ou de tendre leurs rets, sont jugees
sommairement par tout fonctionnaire des

pecheries ou juge de paix, qui peut nommer
des arbitres pour etablir les dommages-
interets ; et les dommages-interets fixes ou qui
resultent de la repetition ou de la continuation

de la difficulte a laquelle il a ete ordonne de
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the peace. R.S., c. 119, s. 10(2).

Pecheries

remedier peuvent etre preleves en vertu d un
mandat de tout fonctionnaire des pecheries
ou juge de paix. S.R., c. 119, art. 10(2).

Fry, parr or

smolt

Use of nets

regulated

SALMON FISHING

12. Salmon fry, parr and smolt shall not

at any time be fished for, caught or killed,

and no salmon or grilse of less weight than

three pounds shall be caught or killed,

otherwise than by angling with hook and line.

R.S., c. 119, s. 11.

13. The use of nets, weirs or other apparatus
of a like nature for the capture of salmon

shall be confined to tidal waters except where

otherwise provided by regulation and, where

not otherwise specified by law, any fishery

officer may determine the length and place

of each net or other apparatus used in any
Canadian fisheries waters. 1964-65, c. 22, s. 12.

Distance of nets

apart

Space between

nets and

dimensions of

nets

As to spawning
rivers

14. All stationary nets, or other stationary

appliances for the capture of salmon, shall be

placed at distances of not less than two

hundred and fifty yards apart, without

intermediate fishing nets or appliances of any
kind being set or used. R.S., c. 119, s. 13.

(NOTE : This section not applicable in Newfoundland.

See SOR/58-189.]

15. Any fishery officer may direct, either

in writing or orally on sight, that a greater

space than two hundred and fifty yards shall

be left between stationary salmon nets or

other stationary fishing apparatus. U.S.,

c. 119, s. 14.

16. In the Provinces of Nova Scotia, New
Brunswick, Prince Edward Island and Quebec
no salmon shall be fished for, caught or killed

otherwise than by angling with hook and line,

within two hundred yards of the mouth of

any tributary of any creek or stream which

salmon frequent to spawn. R.S., c. 119, s. 15.

PECHE AU SAUMON

12. II est toujours interdit de pecher, Frai.etc.

prendre ou tuer du frai de saumon, des alevins

de saumon et des saumoneaux, et de prendre
ou tuer autrement qu a la peche a la ligne de

jeunes saumons ou saumoneaux pesant moins

de trois livres. S.R., c. 119, art. 11.

13. L usage de rets, claies ou nasses ou Regimentation

autres engins de meme nature pour prendre J^&quot;*

le saumon est circonscrit aux eaux a maree,
sauf dispositions contraires d un reglement,

et, lorsque la loi ne le specifie pas autrement,
tout fonctionnaire des pecheries peut deter

miner la longueur et 1 emplacement de chaque
rets ou autre engin utilise dans les eaux des

pecheries canadiennes. 1964-65, c. 22, art. 12.

14. TOUS les filetS OU autres dispositifs
Distance entre

stationnaires pour la capture du saumon
doivent etre places a une distance d au moins

deux cent cinquante yards les uns des autres
;

et aucun filet ou engin de peche intermediate

ne doit etre dispose ou employe. S.R., c. 119,

art. 13.

[NOTE: Get article ne s applique pas a Terre-Neuve.

Voir DORS/58-189.]

15. Tout fonctionnaire des pecheries peut intervalie entre

ordonner par ecrit ou verbalement, sur sa

propre constatation, qu un espace superieur a filets

deux cent cinquante yards soit menage entre

les filets stationnaires de peche au saumon ou

autres engins de peche stationnaires. S.R.,

c. 119, art. 14.

16. Dans les provinces de la Nouvelle- R v esoiile

Ecosse, du Nouveau-Brunswick, de llle du
8

Prince-Edouard et de Quebec, il est defendu

de pecher, prendre ou tuer du saumon
autrement qu a la peche a la ligne, a moins
de deux cents yards de 1 embouchure d un
tributaire de cours d eau ou ruisseau ou le

saumon va frayer. S.R., c. 119, art. 15.

Annual returns

of lobster

factory

LOBSTER FISHERIES

17. The owner or manager of every lobster

factory or canning establishment shall by the

date fixed by the Minister for that purpose
deliver to the fishery officer for the district

PECHERIES DE HOMARD

17. Le proprietaire ou gerant d une usine Rapport annuel

de salaison ou conserverie de homard doit, a

la date fixee par le Ministre a cette fin,

remettre au fonctionnaire des pecheries de
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Licences for

lobster pounds

Marking of

pounds

Fee

on a form provided by the Minister a

statement under oath showing,

(a) the number of fishermen employed, and
of the lobster traps used in connection with

his factory or canning establishment ;

(6) the number of persons employed in such

factory or canning establishment, distin

guishing the sexes
;

(c) the number of cases of lobsters, and the

weights thereof, packed during the legal
lobster fishing season last concluded and
ended

;
and

(d) such other details and particulars as are

required by the Minister. R.S., c. 119, s. 16.

18. (1) No one shall maintain a pound or

enclosure in which lobsters, legally caught

during the open season, shall be retained for

sale during the close season at a place where

the pound or enclosure is located, or for

export therefrom, except under a licence from

the Minister, and no lobsters shall be taken

from any such pound or enclosure, and

disposed of during the close season at the

place where it is located, except under a

certificate from a fishery officer or fishery

guardian, setting forth the pound from which

the lobsters were taken and that they had
been legally caught during the open season.

(2) Each such pound or enclosure shall be

marked with the name of the licensee and the

number of his licence
;
such marking shall be

in black on a white ground, and the letters

and figures shall be at least six inches in

height.

(3) The annual fee for such licence shall be

seventy-five dollars. R.S., c. 119, s. 17.

son district, sur la formule fournie par le

Ministre, une declaration sous serment indi-

quant

a) le nombre des pecheurs employes et des

pieges a homard utilises pour son usine ou

conserverie
;

b) le nombre de personnes employees dans

cette usine ou conserverie, avec mention des

sexes
;

c) le nombre et le poids des caisses de

homard emballees pendant la derniere

saison de peche legale qui a pris fin
;
et

d) tous autres details et renseignements que

peut exiger le Ministre. R.S., c. 119, art. 16.

18. (1) Sans un permis du Ministre, il est Permis d enclos

interdit a qui que ce soit de maintenir un pare
ou un enclos ou les homards, legalement pris

pendant la saison de peche, sont retenus pour
la vente en temps prohibe, a 1 endroit ou est

situe le pare ou 1 enclos, ou pour en etre

exportes; et nul ne doit enlever de homard
de ce pare ou enclos ni en disposer a cet

endroit en temps prohibe, si ce n est sous

1 autorite d un certificat d un fonctionnaire

des pecheries ou d un garde-peche mention-

nant le pare d ou a etc enleve le homard et

attestant qu il a ete capture legalement durant

la saison de peche.

(2) Chaque pare ou enclos doit etre marque Marques du pare

du nom du porteur de permis et du numero
de son permis. Ces marques doivent etre en

noir sur fond blanc, et les lettres et chiffres

doivent avoir au moins six pouces de hauteur.

(3) Le droit annuel a verser pour ce permis Droit

est de soixante-quinze dollars. S.R., c. 119,

art. 17.

Possession or

sale of fish

prohibited

POSSESSION OF FISH

19. No one, without lawful excuse, the

proof whereof lies on him, shall fish for, buy,

sell or have in his possession any fish, or

portion of any fish, at a place where at that

time fishing for such fish is prohibited by law.

R.S., c. 119,s. 18.

POSSESSION DU POISSON

19. II est interdit a qui que ce soit, sans Possession ou

excuse legitime dont la preuve lui incombe, l

de pecher, acheter, vendre ou avoir en sa prohibe

possession aucun poisson ou partie d un

poisson a un endroit ou, a cette epoque, la-

peche de ce poisson est prohibee par la loi.

S.R., c. 119, art. 18.

CONSTRUCTION OF FISHWAYS CONSTRUCTION D ECHELLES A POISSON

Fishways^tobe
20. (1) Every slide, dam or other obstruc- 20. (1) Tout barrage, glissoire ou autre &heliesa

tion across or in any stream where the Minister obstacle en travers d un cours d eau ou dans en^itsVt^ur le

determines it to be necessary for the public un cours d eau ou le Ministre juge necessaire modele presents

par le garde-

peche
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interest that a fish-pass should exist, shall be

provided by the owner or occupier with a

durable and efficient fishway, or canal around

the slide, dam or other obstruction, which

shall be maintained in a good and effective

condition by the owner or occupier, in such

place and of such form and capacity as will

in the opinion of the Minister satisfactorily

permit the free passage of fish through the

same
;
where it is determined by the Minister

in any case that the provision of an efficient

fishway or canal around the slide, dam or

other obstruction is not feasible, or that the

spawning areas above such slide, dam or other

obstruction are destroyed, the Minister may
require the owner or occupier of such slide,

dam or other obstruction to pay to him from

time to time such sum or sums of money as

he may require to construct, operate and
maintain such complete fish hatchery estab

lishment as will in his opinion meet the

requirements for maintaining the annual

return of migratory fish.

Place, form, etc.
(2) The place, form and capacity of the

fishway or canal to be constructed must be

approved by the Minister before construction

thereof is begun ;
and immediately after the

fishway is completed and in operation the

owner or occupier of any dam or obstruction

shall make such changes and adjustments at

his own cost as will in the opinion of the

Minister be necessary for its efficient operation
under actual working conditions, if such are

found to be needed.

To be kept open (3) The owner or occupier of every fishway
or canal shall keep it open and unobstructed

and shall keep it supplied with such sufficient

quantity of water as the Minister considers

necessary to enable the fish frequenting the

waters in which such fishway or canal is

placed to pass through the same during such

times as are specified by any fishery officer
;

and, where leaks in a dam cause a fishway
therein to be inefficient, the Minister may
require the owner or occupier of such dam to

prevent such leaks therein.

Minister may (4) The Minister may authorize the pay-
pay one-half

ment of one.half of the expense incurred by

dans 1 interet public qu il existe une echelle

pour le poisson, doit etre muni par le

proprietaire ou 1 occupant d une echelle a

poisson durable et efficace, ou passe migratoire
contournant le barrage, la glissoire ou autre

obstacle. Le proprietaire ou occupant est tenu

de les maintenir en bon etat de fonctionnement

et de les etablir a 1 endroit; sur le modele et

suivant les dimensions que le Ministre juge

propres a y permettre le libre passage du

poisson. Si, a 1 occasion, le Ministre juge qu il

est impossible de pourvoir a I etablissernent

d une echelle a poisson ou passe migratoire

efficace contournant la glissoire, le barrage

ou autre obstacle, ou que les frayeres en

amont de ces glissoire, barrage ou autre

obstacle sont detruites, il peut exiger que le

proprietaire ou 1 occupant de ces glissoire,

barrage ou autre obstacle lui verse, de temps
a autre, la somme ou les sommes d argent

dont il peut avoir besoin pour construire,

mettre en service et entretenir 1 etablissement

complet de pisciculture qui, a son avis, suffira

au maintien du retour annuel des poissons

migrateurs.

(2) L endroit, le modele et les dimensions Endroit, modele,

de 1 echelle a poisson ou passe migratoire a

construire doivent etre approuves par le

Ministre avant que leur construction soit

commencee
;

et immediatement apres que
1 echelle a poisson est terminee et mise en

service, le proprietaire ou 1 occupant d un

barrage ou obstacle doit faire a ses frais les

changements et ajustements qui, de 1 avis du

Ministre, sont necessaires a son exploitation

efficace dans des conditions reelles de fonc

tionnement, si ces changements et ajustements
sont tenus pour indispensables.

(3) Le proprietaire ou 1 occupant d une Doivent etre

echelle a poisson ou passe migratoire doit la

tenir ouverte et libre de toute obstruction et

la pourvoir d une quantite d eau suffisante

que le Ministre estime necessaire pour per
mettre au poisson qui frequente les eaux ou

ladite echelle ou passe est placee d y passer

pendant les periodes specifiers par tout

fonctionnaire des pecheries; et, lorsque des

fissures dans un barrage rendent 1 echelle a

poisson inefficace, le Ministre peut exiger que
le proprietaire ou 1 occupant de ce barrage
remedie a ces fissures.

(4) Le Ministre peut autoriser le paiement Le Ministre peut

de la moitie des frais que la construction et
*)lam
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May construct

and recover the

cost in certain

cases

May remove or

destroy after

notice

Minister may
require fish

stops or

diverters

such owner or occupier in constructing and

maintaining any fishway or canal
;
and after

a fishway or canal that has been duly
approved by the Minister has been built at

the cost of the owner or occupier of any slide,

dam or other obstruction, or after such owner
or occupier has paid one-half the cost thereof

and such fishway or canal thereafter proves
to be ineffective, except as provided in

subsection (2), the total cost of any change in

such fishway or canal or any new fishway or

canal required to enable the fish to pass by
such slide, dam or other obstruction, shall be

paid by Her Majesty.

(5) The Minister, in order to procure the

construction of any fishway or canal, pending
proceedings against any owner or occupier for

the penalty imposed by this Act, may make
and complete the same forthwith, and may
authorize any person to enter upon the

premises with the necessary workmen, means
and materials for such purpose and may
recover from the owner or occupier the whole

expense so incurred by action in the name of

Her Majesty.

(6) Where unused slides, dams, obstructions,

or anything detrimental to fish exist, and the

owner or occupier thereof does not after notice

given by the Minister remove the same, or if

the owner is not resident in Canada, or his

exact place of residence is unknown to the

Minister, the Minister may, without being

liable to damages, or in any way to indemnify
the said owner or occupier, cause such slide,

dam, obstruction, or thing detrimental to fish

life to be removed or destroyed and in cases

where notice has been given to the owner or

occupier, may recover from said owner or

occupier the expense of so removing or

destroying the same.

(7) The Minister may require the owner or

occupier of any slide, dam or other obstruction

to install and maintain such fish stops or

diverters, both above and below any dam or

obstruction as will in his opinion be adequate

to prevent the destruction of fish or to assist

in providing for their ascent.

1 entretien d une echelle ou passe migratoire

occasionnent au proprietaire ou a 1 occupant ;

et lorsqu une echelle ou passe migratoire qui

a ete dument approuvee par le Ministre a ete

construite aux frais du proprietaire ou

occupant d une glissoire, barrage ou autre

obstacle, ou lorsque ce proprietaire ou occu

pant en a paye la moitie du cout et que cette

echelle ou passe est dans la suite jugee

inefficace, sauf les dispositions du paragraphe

(2), le cout total de toute refection de cette

echelle ou passe ou de toute nouvelle echelle

ou passe necessaire pour permettre au poisson

de franchir cette glissoire, ce barrage ou autre

obstacle, doit etre paye par Sa Majeste.

(5) Dans le but d assurer la construction Construction et

i, r t a \ ,
recouvrement

dune echelle a poisson ou passe migratoire, de8(raisen

lorsque des poursuites sont pendantes contre certains cas

le proprietaire ou occupant pour le recouvre

ment de 1 amende imposee par la presente loi,

le Ministre peut 1 etablir et terminer sans

retard, et il peut autoriser toute personne a

se rendre sur les lieux avec les ouvriers,

1 outillage et les materiaux necessaires a cette

fin; et, par une action au nom de Sa Majeste,
il peut recouvrer du proprietaire ou occupant
tous les frais ainsi debourses.

(6) Lorsque se trouvent inutilises des barra- Enievement ou

ges, glissoires, obstacles ou toutes choses

nuisibles au poisson, et que le proprietaire ou

occupant, apres avis donne par le Ministre,

ne les fait pas disparaitre, ou que ce

proprietaire ne reside pas au Canada, ou que
le lieu exact de sa residence est inconnu du

Ministre, ce dernier peut, sans se rendre

passible de dommages-interets et sans indem-

niser en aucune fagon ledit proprietaire ou

occupant, faire enlever ou detruire lesdits

barrages, glissoires, obstacles ou choses nuisi

bles a la vie du poisson, et si un avis a ete

donne au proprietaire ou occupant, le Ministre

peut recouvrer dudit proprietaire ou occupant
les frais de cet enlevement ou de cette

destruction.

(7) Le Ministre peut obliger le proprietaire
Le Ministre peut

ou 1 occupant d une glissoire, d un barrage ou
app

g

areiis

S

p0ur
autre obstacle a installer et entretenir, tant arreterou

en amont qu en aval d un barrage ou obstacle,
detourner

les appareils pour arreter ou detourner le
p

poisson qui, de 1 avis du Ministre, suffiront a

empecher la destruction du poisson ou aider

a assurer sa montee.
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Water for the

descent of fish

Protection

during

construction

(8) At every slide, dam or other obstruction,

where the Minister determines it to be

necessary the owner or occupier thereof shall,

when required by the Minister, provide a

sufficient flow of water over the spillway or

crest, with connecting sluices into the river

below to permit the safe and unimpeded
descent of fish.

(9) The owner or occupier of any slide, dam
or other obstruction shall make such provision
as the Minister determines to be necessary for

the free passage of both ascending and

descending migratory fish, during the period
of construction thereof.

Sufficient water

for river bed

below dam

(10) The owner or occupier of any slide,

dam or other obstruction shall permit to

escape into the river bed below the said slide,

dam or other obstruction, such quantity of

water, at all times, as will, in the opinion of

the Minister, be sufficient for the safety of

fish and for the flooding of the spawning

grounds to such depth as will, in the opinion
of the Minister, be necessary for the safety of

the ova deposited thereon. U.S., c. 119, s. 20.

(8) A chaque glissoire, barrage ou autre
, , i / i 1 eau

P&amp;lt;&amp;gt;

ur la

obstacle, ou le Mmistre le juge necessaire, le
&amp;lt;)e8Centedu

proprietaire ou occupant, lorsqu il en est poisson

requis par le Ministre, doit pourvoir a un
debit d eau suffisant au-dessus de la passe-

deversoir ou crete, avec canaux raccordeurs

dans la riviere en aval afin de permettre au

poisson de descendre sans danger et sans

difficulte.

(9) Le proprietaire ou 1 occupant d une Protection

glissoire, d un barrage ou autre obstacle doit
construc,ion

prendre les dispositions que le Ministre juge

necessaires pour le libre passage du poisson

migrateur, tant a sa montee qu a sa descente,

pendant que sont construits les ouvrages
susdits.

(10) Le proprietaire ou 1 occupant d une Eau necessaire

, . . ,f , ,i , pour le lit de la

ghssoire, d un barrage ou autre obstacle doit
rivi^re en aval

voir a ce qu il s echappe en tout temps dans du barrage

le lit de la riviere en aval de cette glissoire,

de ce barrage ou autre obstacle, la quantite
d eau qui, de 1 avis du Ministre, suffit a la

securite du poisson et a 1 immersion des

frayeres a la profondeur necessaire pour la

securite des oeufs y deposes, selon que 1 estime

le Ministre. S.R., c. 119, art. 20.

Fishing in limits

leased to

another

prohibited

Seines, nets, etc.

not to obstruct

navigation

Stakes to be

removed

GENERAL PROHIBITIONS

2 1. No one shall fish for, take, catch or kill

fish in any water, or along any beach, or

within any fishery described in any lease or

licence, or place, use, draw or set therein any
fishing gear or apparatus, except by permission
of the occupant under such lease or licence

for the time being, or shall disturb or injure

any such fishery. R.S., c. 119, s. 21.

22. Seines, nets or other fishing apparatus
shall not be set or used in such manner or in

such place as to obstruct the navigation of

boats and vessels and no boats or vessels shall

destroy or wantonly injure in any way seines,

nets or other fishing apparatus lawfully set.

R.S., c. 119, s. 22.

23. Every person using stakes, posts, buoys
or other materials placed for fishing purposes
in any water shall remove the same within

forty-eight hours after ceasing to use them,

PROHIBITIONS GENERALES

21. II est interdit de pecher, prendre,
Defense de

i i pecher dans les

capturer, tuer du poisson dans une nappe { iteg loufes *

d eau ou le long d une greve, ou dans les d autres

limites d une pecherie decrite dans un bail ou

permis, ou d y placer, employer, tirer ou

tendre quelque engin ou appareil de peche,
sans la permission de 1 occupant en vertu du
bail ou du permis alors en vigueur, et il est

egalement interdit de troubler ou endommager
pareille pecherie. S.R., c. 119, art. 21.

22. Les seines, rets et autres engins de Les rets, etc., ne

peche ne doivent pas etre tendus ni employes ggnerTa
Pa

de maniere a nuire, ni en des endroits ou ils navigation

pourraient faire obstacle, a la circulation des

navires et bateaux; et il est interdit aux
navires ou bateaux de detruire ou endommager
malicieusement de quelque maniere que ce

soit les seines, rets ou autres engins de peche

legalement tendus. S.R., c. 119, art. 22.

23. Tout individu qui emploie des piquets,
Enievement des

pieces de bois, bouees ou autres materiaux plquel

places dans 1 eau pour la peche doit les

enlever dans les quarante-huit heures apres
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Main channel

not to be

obstructed

Use of weirs for

eel-catching

and in all cases at the expiry of the fishing
season. R.S., c. 119, s. 23.

24. (1) One-third of the width of any river

or stream, and not less than two-thirds of the

width of the main channel at low tide, in

every tidal stream shall be always left open,
and no kind of net or other fishing apparatus,

logs, or any material of any kind shall be

used or placed therein.

(2) The use of weirs for catching eels

exclusively, and the use of dams for catching

eels, shall be prevented only in cases where,
and at times when they injure other fisheries

or, by completely barring any passage, they

deprive other weirs of a share in the run of

eels; and such place, time and circumstances

may be determined by any fishery officer.

No net or device

to prevent

Killing fish

when passing

through

fishways, etc.,

prohibited

(3) The Minister may authorize the placing
and maintaining of barriers, screens, or other

obstructions, in streams to prevent the escape
of fish held for fish breeding purposes, or any
other purpose that he deems in the public

interest, and no person shall injure any such

barrier, screen or other obstruction. R.S.,

c. 119,s.24.

25. No one shall injure or obstruct any
fishway or canal built, constructed or used to

enable fish to pass over or around any slide,

dam or other obstruction or do anything to

stop, impede or hinder fish from entering or

passing the same or to stop, impede or hinder

fish from surmounting any obstacle or leap,

nor shall any one fish in any manner within

twenty-five yards downstream from the lower

entrance to any fishway or canal, obstacle or

leap. R.S., c. 119, s. 25.

Use of

explosives

prohibited

26. No one shall hunt or kill fish or marine

animals of any kind, other than porpoises,

whales, walruses, sea lions and hair seals, by
means of rockets, explosive materials, or

explosive projectiles or shells. R.S., c. 119,

s. 26.

Nets, weirs, etc.,

not to obstruct

passage of fish

27. No one shall erect, use or maintain in

qu il a cesse de s en servir, et dans tous les cas

a 1 expiration de la saison de peche. S.R., c.

119, art. 23.

24. (1) Un tiers de la largeur des rivieres
i , -11 &amp;gt; principal doit

ou cours d eau, et au moms les deux tiers a
Jester ouvert

maree basse de la largeur du chenal principal

des cours d eau ou la maree se fait sentir,

doivent toujours etre laisses libres, et il ne

doit pas y etre employe ni place de filet ou

autre engin de peche, de billes ou materiaux

de quelque nature que ce soit.

(2) L emploi de nasses ou claies uniquement Empioi &
i , . i A i \ it -II .11 nasses a anguille
destmees a la peche a 1 anguille, et de barrages

pour prendre de 1 anguille, n est defendu que
dans les cas et aux epoques ou cet emploi nuit

a d autres pecheries, ou lorsqu en barrant

completement quelque passe, il empeche
d autres nasses ou claies d avoir leur part lors

du passage des anguilles; et le lieu, le temps
et les circonstances peuvent etre determines

par tout fonctionnaire des pecheries.

(3) Le Ministre peut autoriser le placement Nuifiietou

et 1 entretien des barrieres, claies ou autres
ng

g

do it

epec

obstacles dans les ruisseaux pour empecher le empecher le

poisson destine a la reproduction de s echap-
-. ,-i- ic /A

per, ou pour toute autre fin qu il juge d interet

public, et nul ne doit deteriorer ces barrieres,

claies ou autres obstacles. S.R., c. 119, art. 24.

poisson

25. II est interdit a qui que ce soit de Defense de tuer

deteriorer ou obstruer une echelle a poisson pj
ou passe migratoire construite ou employee echeiies

pour permettre au poisson de franchir ou
contourner une glissoire, un barrage ou autre

obstacle, ou de faire quoi que ce soit pour y

arreter, gener ou empecher 1 entree ou le

passage du poisson ou pour arreter, gener ou

empecher le poisson de surmonter un obstacle

ou de sauter; et il est egalement defendu de

pecher de quelque maniere que ce soit a moins

de vingt-cinq yards en aval de 1 entree

inferieure de toute passe ou echelle a poisson,
de tout obstacle ou espace a sauter. S.R.,

c. 119, art. 25.

26. II est interdit de tuer du poisson, ou Prohibition des

de chasser des animaux marins d une espece

qui n est pas le marsouin, la baleine, le morse,
le lion marin et le phoque a poil, au moyen
de fusees, de matieres explosives ou de bombes
ou projectiles explosifs. S.R., c. 119, art. 26.
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any of the waters of Canada whether subject

to any exclusive right of fishery or not, any
net, weir, or other device that unduly obstructs

the passage of fish
;
and the Minister or any

fishery officer may order the removal of or

remove any net, weir, or other device that, in

the opinion of the Minister or any fishery

officer, unduly obstructs the passage of fish.

R.S., c. 119,8.27.

Fishgua
f
d
?
only

necessary

28 - 0) In the Provinces of British

Columbia, Manitoba, Saskatchewan and

Alberta, the Northwest Territories and the

Yukon Territory, every ditch, channel or

canal constructed or adapted for conducting
water from any lake, river or stream, for

irrigating, manufacturing, domestic or other

purposes, shall, if the Minister deems it

necessary in the public interest, be provided
at its entrance or intake with a fish guard or

a metal or wire grating, covering or netting,

so fixed as to prevent the passage of fish from

any lake, river or stream into such ditch,

channel or canal.

Structure of fish

guards
(2) The fish guards referred to in subsection

(1) shall have meshes or holes of such

dimensions as the Minister may prescribe,

and shall be built and maintained by the

owner or occupier of such ditch, channel or

canal, subject to the approval of the Minister

or of such officer as he may appoint to

examine it.

Duty of owner
(3) The owner or occupier of such ditch,

repair channel or canal shall maintain such fish

guard in a good and efficient state of repair,

and shall not permit its removal except for

renewal or repair, and during the time such

renewal or repair is being effected the sluice

or gate at the intake or entrance shall be

closed, and the passage of fish into the ditch,

channel or canal prevented. R.S., c. 119, s. 28.

Permit required 29. No one shall catch, fish for, take, buy,

sell, possess or export any fish for the purposes
of converting it into fish meal, manure, guano,
or fertilizer, or for the manufacture or

conversion of such fish into oil, fish meal or

manure or other fertilizing product, except

under authority of the Minister; but the

Minister may, by notice published in the

Canada Gazette, except any kind or kinds of

tendre, employer, ou maintenir dans une

nappe d eau du Canada, qu elle soit ou non

assujettie a un droit de peche exclusif, un

filet, claie ou autre engin de peche qui obstrue

indument le passage du poisson ;
et le Ministre

ou tout fonctionnaire des pecheries peut
ordonner ou operer 1 enlevement de tout filet,

claie, ou autre engin de peche qui, de 1 avis

du Ministre ou de ce fonctionnaire des

pecheries, obstrue indument le passage du

poisson. S.R., c. 119, art. 27.

28. (1) Dans les provinces de la Colombie- Garde-poisson

Britannique, du Manitoba, de la Saskatche-
gndroits que ie

wan et de 1 Alberta, dans les territoires du Ministre juge

Nord-Ouest et dans le territoire du Yukon,
necessaires

tout fosse, chenal ou canal construit ou dispose

pour conduire 1 eau de quelque lac, riviere ou

cours d eau pour fins d irrigation, ou fins

industrielles ou domestiques, ou autres fins,

si le Ministre le juge necessaire dans 1 interet

public, doit etre muni a son entree ou prise

d eau d un garde-poisson, ou d un grillage,

barrage ou treillis de metal ou de fil

metallique, place de maniere a empecher le

passage du poisson de tout lac, riviere ou
cours d eau dans lesdits fosse, chenal ou canal.

(2) Les garde-poissons mentionnes au para-
Construction des

graphe (1) doivent avoir des mailles ou trous
gar e &quot;

pol!

des dimensions que le Ministre peut prescrire,

et etre poses et entretenus par le proprietaire

ou 1 occupant desdits fosse, chenal ou canal,

sous reserve de 1 approbation du Ministre ou
du fonctionnaire qu il peut charger de 1 exa-

miner.

(3) Le proprietaire ou 1 occupant de ces Devoir du

fosse, chenal ou canal doit entretenir le garde- tenu-Vgarde-

6

poisson en bon etat et ne doit permettre qu il poisson en bon

soit enleve que pour etre remplace ou repare ;

6tat

et pendant le temps que se fait cette refection

ou reparation, la vanne ou porte d entree ou
de prise d eau doit etre fermee de fac.on a

empecher le passage du poisson dans le fosse,

chenal ou canal. S.R., c. 119, art. 28.

29. II est defendu de prendre, pecher,

capturer, acheter, vendre, posseder ou exporter
n

du poisson de quelque espece que ce soit dans
le but de le convertir en nourriture de poisson,

fumier, guano ou engrais, ou pour le fabriquer
ou le convertir en huile, farine de poisson,
fumier ou autre produit fertilisant, sauf avec

1 autorisation du Ministre; mais le Ministre

peut, par avis public dans la Gazette du
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Eggs and fry

Fish outside

Canadian

fisheries waters

Purse seine

fish from the operation of this section or any
part of this section, and may at any time by
a notice similarly published, withdraw such

exception. R.S., c. 119, s. 29.

30. The eggs or fry of fish on the spawning
grounds, shall not at any time be destroyed.

R.S., c. 119, s. 30.

3 1. No one shall leave any port or place in

Canada to fish outside Canadian fisheries

waters for fish the catching of which is at such

time prohibited in the Canadian fisheries

waters opposite to or nearest the place where
such person proposes to fish, and no one shall

bring into Canada any fish caught outside

Canadian fisheries waters when fishing for

such fish is prohibited inside the Canadian
fisheries waters opposite or nearest to the

place where such fish was caught, or shall

bring into Canada any vessels, boats, nets,

fishing gear, implements or appliances used

in such fishing. 1964-65, c. 22, s. 12.

32. No one shall use a purse seine in any
Canadian fisheries waters, except under

licence from the Minister for the taking of

salmon, pilchard, herring, smelts, mackerel

and pollock. 1964-65, c. 22, s. 12.

Canada, soustraire toute espece ou toutes

especes de poissons a 1 application du present

article ou de 1 une de ses parties, et peut, en

tout temps, au moyen d un avis public de la

meme maniere, retirer cette exception. S.R.,

c. 119, art. 29.

30. Les oeufs ou le frai du poisson dans les ffiufs et fral

frayeres ne doivent jamais etre detruits. S.R.,

c. 119, art. 30.

31. II est interdit a qui que ce soit de Peche en dehors

quitter un port ou endroit du Canada pour

pecher, en dehors des eaux des pecheries

canadiennes, du poisson dont la capture est a

cette epoque prohibee dans les eaux des

pecheries canadiennes vis-a-vis ou a 1 endroit

le plus rapproche du lieu ou cette personne se

propose de pecher, et nul ne peut emporter
au Canada du poisson capture en dehors des

eaux des pecheries canadiennes, lorsque la

peche de ce poisson est prohibee dans les eaux

des pecheries canadiennes situees vis-a-vis ou

pres de 1 endroit le plus rapproche du lieu ou

ce poisson a etc capture, ou de faire entrer au

Canada des vaisseaux, bateaux, rets, engins
de peche, appareils ou dispositifs utilises pour
cette peche. 1964-65, c. 22, art. 12.

32. Personne ne doit se servir d une Usage de

essaugue dans quelqu une des eaux des

pecheries canadiennes, sauf en vertu d un

permis du Ministre, pour capturer du saumon,

pilchard, hareng, eperlan, maquereau et

merlan. 1964-65, c. 22, art. 12.

Throwing
overboard of

certain

substances

prohibited

Lime, etc.,

prohibited

INJURY TO FISHING GROUNDS AND POLLUTION
OP WATERS

33. (1) No one shall throw overboard

ballast, coal ashes, stones, or other prejudicial

or deleterious substances in any river, harbour

or roadstead, or in any water where fishing is

carried on, or leave or deposit or cause to be

thrown, left or deposited, upon the shore,

beach or bank of any water or upon the beach

between high and low water mark, remains or

offal of fish, or of marine animals, or leave

decayed or decaying fish in any net or other

fishing apparatus ;
such remains or offal may

be buried ashore, above high water mark.

(2) No person shall cause or knowingly

DETERIORATION DES PECHERIES ET
POLLUTION DES EAUX

33. (1) II est interdit de Jeter par-dessus
Le jet par-dessus

bord du lest, des cendres de charbon, des
cer

r

taine8

pierres ou d autres substances nuisibles ou substances est

deleteres dans une riviere, un port, une rade, ProhlW

ou dans des eaux ou se fait la peche, ou de

laisser ou deposer ou faire jeter, laisser ou

deposer sur la rive, la greve ou le bord de

quelque cours ou nappe d eau, ou sur la greve

entre les marques des hautes et des basses

eaux, des restes ou issues de poissons ou

d animaux marins, ou de laisser du poisson

gate ou en putrefaction dans un filet ou autre

engin de peche. Ces restes ou issues de

poissons peuvent etre enterres sur la greve,

au-dela de la marque des eaux a maree haute.

(2) II est interdit a qui que ce soit de faire Pollution des

eaux defendue
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Slash, stumps,

et., prohibited

Order of

Governor in

Council

Offences and

penalties

permit to pass into, or put or knowingly
permit to be put, lime, chemical substances or

drugs, poisonous matter, dead or decaying

fish, or remnants thereof, mill rubbish or

sawdust or any other deleterious substance or

thing, whether the same is of a like character

to the substances named in this section or not,

in any water frequented by fish, or that flows

into such water, nor on ice over either such

waters.

(3) No person engaging in logging, lumber

ing, land clearing or other operations, shall

put or knowingly permit to be put, any slash,

stumps or other debris into any water

frequented by fish or that flows into such

water, or on the ice over either such water, or

at a place from which it is likely to be carried

into either such water.

(4) The Governor in Council may by order

deem any substance to be a deleterious

substance for the purposes of subsection (2).

(5) Every person who violates any provision
of this section is guilty of an offence and is

liable upon summary conviction,

(a) for the first offence, to a fine of not less

than one hundred dollars and not more
than one thousand dollars or to imprison
ment for a term of not less than one month
and not more than six months, or to both

such fine and imprisonment ;
and

(b) for a second and each subsequent

offence, to a fine of not less than three

hundred dollars and not more than two

thousand dollars or to imprisonment for a

term of not less than two months and not

more than twelve months, or to both such

fine and imprisonment. R.S., c. 119, s. 33;

1960-61, c. 23, s. 4.

* c

passer ou deposer, ou de permettre sciemment

de faire passer ou deposer dans les eaux

frequentees par le poisson ou qui se jettent

dans ces eaux, ni sur la glace qui recouvre les

unes ou les autres de ces eaux, de la chaux,

des substances chimiques ou des drogues, des

matieres veneneuses, du poisson mort ou gate
ou des debris de ce poisson, des dechets de

scieries ou de la sciure de bois, ou toute autre

substance ou chose deletere, qu elle soit ou

non de meme nature que les substances

mentionnees au present article.

(3) II est interdit a quiconque fait 1 abattage
ou la coupe de bois, le defrichement ou autres

operations de deposer ou de permettre
sciemment de deposer des dechets de bois,

souches ou autres debris dans une eau

frequentee par le poisson ou qui se deverse

dans cette eau, ou sur la glace qui recouvre

1 une ou 1 autre de ces eaux, ou de les deposer
dans un endroit d ou il est probable qu ils

soient entraines dans 1 une ou 1 autre de ces

eaux.

(4) Au moyen d une ordonnance, le gouver- Ordonnance du

neur en conseil peut tenir toute substance co^
6

pour deletere aux fins du paragraphe (2).

(5) Quiconque enfreint une disposition du infractions et

present article est coupable d une infraction
p

et encourt, sur declaration sommaire de

culpabilite,

a) pour la premiere infraction, une amende
d au moins cent dollars et d au plus mille

dollars ou un emprisonnement d au moins

un mois et d au plus six mois, ou a la fois

1 amende et remprisonnement susdits; et

6) pour une deuxieme infraction et chaque
infraction subsequente, une amende d au

moins trois cents dollars et d au plus deux
mille dollars ou un emprisonnement d au

moins deux mois et d au plus douze mois,
ou a la fois 1 amende et 1 emprisonnement
susdits. S.R., c. 119, art. 33; 1960-61, c. 23,

art. 4.

REGULATIONS

Regulations 34. The Governor in Council may make

regulations for carrying out the purposes and

provisions of this Act and in particular, but

without restricting the generality of the

foregoing, may make regulations

(a) for the proper management and control

of the seacoast and inland fisheries
;

REGLEMENTS

34. Le gouverneur en conseil peut edicter

des reglements concernant la realisation des

objets de la presente loi et 1 application de

ses dispositions et, en particulier, peut, sans

restreindre la generalite de ce qui precede,
edicter des reglements

a) concernant la gestion et la surveillance
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(6) respecting the conservation and protec
tion of fish

;

(c) respecting the catching, loading, land

ing, handling, transporting, possession and

disposal of fish
;

(d) respecting the operation of fishing
vessels

;

(e) respecting the use of fishing gear and

equipment ;

0) respecting the issue, suspension and
cancellation of licences and leases;

(gr) prescribing the terms and conditions

under which a licence or lease is to be

issued
;

(h) respecting the obstruction and pollution
of any waters frequented by fish

;

(i) respecting the conservation and protec
tion of spawning grounds ;

0) respecting the export of fish or any part
thereof from Canada

;

(k) respecting the taking or carrying of fish

or any part thereof from one province of

Canada to any other province;

(0 prescribing the powers and duties of

persons engaged or employed in the

administration or enforcement of this Act

and providing for the carrying out of those

duties and powers ;
and

(m) authorizing a person engaged or

employed in the administration or enforce

ment of this Act to vary any close time or

fishing quota that has been fixed by the

regulations. 1960-61, c. 23, s. 5.

judicieuses des peches cotieres et des peches
de 1 interieur;

6) concernant la conservation et la protec

tion du poisson;

c) concernant la prise, le chargement, le

debarquement, lamanutention, le transport,

la possession et 1 ecoulement du poisson;

d) concernant 1 exploitation des bateaux de

peche ;

e) concernant 1 utilisation des appareils et

accessoires de peche ;

f) concernant la delivrance, la suspension
et 1 annulation des permis et baux

;

g) concernant les modalites et conditions

auxquelles un permis ou un bail doit etre

delivre
;

h) concernant 1 obstruction et la pollution

des eaux que frequente le poisson ;

{) concernant la conservation et la protec

tion des frayeres ;

j) concernant 1 export at ion, hors du

Canada, du poisson ou de toute partie de

poisson ;

k) concernant la prise ou le transport du

poisson ou de toute partie de poisson d une

province du Canada a une autre province ;

/) prescrivant les pouvoirs et les fonctions

des .personnes engagees ou employees a

l administration ou 1 application de la

presente loi et concernant 1 exercice de ces

pouvoirs et fonctions
;
et

m) autorisant une personne engagee ou

employee a 1 administration ou 1 applica
tion de la presente loi a modifier une

periode de temps prohibe ou la quantite
maximum de poisson qu il est permis de

prendre, que les reglements ont fixees. 1960-

61, c. 23, art. 5.

Search under

warrant

POWERS OF FISHERY OFFICERS AND OTHER
JUSTICES

35. Any fishery officer or justice of the

peace may search, break open and search, or

grant a warrant to search, any house, vessel

or place where he has reason to believe that

any fish taken in violation of this Act, or of

any regulation or anything used in violation

thereof, is concealed. R.S., c. 119, s. 36.

POUVOIRS DES FONCTIONNAIRES DES
PECHERIES ET AUTRES JUGES DE PAIX

35. Tout fonctionnaire des pecheries ou Perquisitions

juge de paix peut faire des perquisitions,

penetrer de force et perquisitionner ou
decerner un mandat de perquisition dans
toute maison, tout navire ou lieu ou il a

raison de croire qu il a ete cache du poisson

pris en contravention a la presente loi ou a

tout reglement, ou quelque objet dont 1 usage
est interdit par cette loi. S.R., c. 119, art. 36.

Arrest 36. Any fishery officer, fishery guardian 36. Tout fonctionnaire des pecheries, Arrestation
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Where offence

may be

prosecuted

Interfering with

officer

or peace officer may arrest without warrant a

person whom he, on reasonable and probable

grounds, believes to have committed an

offence against this Act or any regulation, or

whom he finds committing or preparing to

commit an offence against this Act or any
regulation. R.S., c. 119, s. 37.

37. Where any offence under this Act is

committed in, upon or near any waters

forming the boundary between different

counties or districts, or fishery districts, such

offence may be prosecuted before any justice

of the peace in either of such counties or

districts, or before any fishery officer for

either fishery district. R.S., c. 119, s. 38.

38. Every one who resists or wilfully

obstructs any fishery officer or fishery guard
ian in the execution of his duty, or any person

acting in aid of such officer or guardian, is

guilty of an offence punishable on indictment,

or on summary conviction, and liable if

convicted on indictment to a term not

exceeding two years imprisonment, and on

summary conviction to a term not exceeding
six months imprisonment with hard labour or

to a fine of one hundred dollars. R.S., c. 119,

s. 39.

Entry by fishery

officer

39. In the discharge of his duties any
fishery officer, fishery guardian or other

person or persons accompanying him or

authorized to such effect by the fishery officer,

may enter upon and pass through or over

private property without being liable for

trespass. R.S., c. 119, s. 40.

Disputes 40. Disputes between persons relative to

fishing limits or claims to fishery stations, or

relative to the position and use of nets and

other fishing apparatus, shall be settled by
the local fishery officer. R.S., c. 119, s. 41.

Distances 41.. Fishery officers may determine or
between fisheries

prescrike the distance between each and every

fishery and shall forthwith remove any fishing

apparatus or materials that the owner neglects

or refuses to remove
;
and such owner is liable

for a violation of this Act, and for the cost of

garde-peche ou agent de la paix peut arreter

sans mandat une personne qu il croit, pour
des motifs raisonnables et vraisemblables,

avoir commis une contravention a la presente

loi ou a tout reglement, ou qu il prend en

flagrant delit de contravention ou se preparant
a commettre une contravention a la presente

loi ou a un reglement. S.R., c. 119, art. 37.

37. Si une contravention a la presente loi

est commise dans ou pres les eaux formant la
p

limite entre differents comtes ou districts ou

regions de peche, ou dans leur voisinage, cette

contravention peut etre poursuivie devant

tout juge de paix de 1 un ou 1 autre desdits

comtes ou districts, ou devant tout fonction-

naire des pecheries pour 1 une ou 1 autre de

ces regions de peche. S.R., c. 119, art. 38.

38. Quiconque resiste ou deliberement Resistance aux

suscite des entraves a un fonctionnaire des

pecheries ou garde-peche dans 1 exercice de

ses fonctions, ou a toute personne agissant

comme aide de ce fonctionnaire ou garde, est

coupable de contravention punissable par voie

de mise en accusation ou apres declaration

sommaire de culpabilite et passible, s il est

reconnu coupable sur une mise en accusation,

de deux annees d emprisonnement au plus,

et, apres declaration sommaire de culpabilite,

de six mois d emprisonnement au plus avec

travaux forces ou d une amende de cent

dollars. S.R., c. 119, art. 39.

39. Dans l accomplissement de ses devoirs, Droit de passage

tout fonctionnaire des pecheries, tout garde- fonctionnaires

peche ou autres personnes qui 1 accompagnent des pecheries

ou autorisees a cet effet par le fonctiqnnaire

des pecheries, peuvent penetrer dans une

propriete particuliere et y passer, sans s expo-
ser a une poursuite pour violation du droit de

propriete. S.R., c. 119, art. 40.

40. Sont reglees par le fonctionnaire local Contestations

des pecheries, les contestations entre les

personnes au sujet des limites de pecheries ou

de reclamations relatives a des stations de

peche ou a la position et a 1 usage de filets et

autres engins de peche. S.R., c. 119, art. 41.

41. Les fonctionnaires des pecheries peu- Distance entre

vent determiner ou prescrire la distance a
espec

laisser entre les differentes pecheries, et ils

doivent enlever sur-le-champ tous engins de

peche ou materiaux quelconques que le

proprietaire neglige ou refuse d enlever; et ce
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Boundaries of

estuary fishing

Gurry grounds

removing such apparatus and materials and

any damages that may result therefrom. R.S.,
c. 119,8.42.

42. The Minister, or any fishery officer

duly authorized by the Minister, has power
to define the boundaries of tidal waters and
estuaries and to designate what is the mouth
of any river, stream or other water for the

purposes of this Act. R.S., c. 119, s. 43.

43. Gurry grounds may be designated or

defined by any fishery officer. R.S.,c. 119,s. 44.

proprietaire est coupable de contravention a

la presente loi et responsable des frais

d enlevement de cet engin de peche et de ces

materiaux et de tous dommages qui peuvent
en resulter. S.R., c. 119, art. 42.

42. Le Ministre, ou tout fonctionnaire des Limites des

* i i / i i peches dans les

pechenes dument autonse par lui, a le pouvoir e8tuaires

de definir les limites des eaux a maree et

estuaires et de designer ce qui est 1 embouchure

d une riviere, d un cours d eau, ou de definir

toute autre nappe d eau pour les fins de la

presente loi. S.R., c. 119, art. 43.

43. Les endroits ou sont jetes les detritus Place8 P ur i
eter

i ,*,! i f les detritus
de poisson peuvent etre designes ou deimis

par tout fonctionnaire des pecheries. S.R.,

c. 119, art. 44.

Waters for

propagation of

fish

Special licences

for oyster beds

Authority to

provinces to

grant leases for

oyster

cultivation

Rights of

Canada

preserved

GENERAL

44. The Minister may authorize any river

or other water to be set apart for the natural

or artificial propagation of fish. R.S., c. 119,

s. 48.

45. Special licences and leases for any term

of years may be granted to any person who
wishes to plant or form oyster beds in any of

the bays, inlets, harbours, creeks or rivers, or

between any of the islands on the coast of

Canada ; and the holder of any such lease or

licence has the exclusive right to the oysters

produced or found on the beds within the

limits of such lease or licence. R.S., c. 119,

s. 49.

46. (1) The Governor in Council may,
upon such terms and conditions as are agreed

upon, authorize the government of any

province to grant leases of such areas of the

seacoast, bays, inlets, harbours, creeks, rivers

and estuaries of such province as the govern
ment of such province considers suitable for

the cultivation and production of oysters, and

any persons to whom such leases are granted

by such province, subject to the fishery

regulations of Canada, have the exclusive

right to the oysters produced or found on the

beds within the limits of their respective

leases.

(2) In the event of such areas, or any part

thereof, being in a public harbour, nothing in

this section prejudices the right or title of

Canada to the enjoyment and use of such

DISPOSITIONS GENERALES

44. Le Ministre peut autoriser la mise a Rivieres pour la

i \ 1 1 propagation du
part de toute riviere ou autre piece d eau ^^^
pour la propagation naturelle ou artificielle

du poisson. S.R., c. 119, art. 48.

45. II peut etre accorde des permis et baux Pennis speciaux

speciaux pour un nombre quelconque d annees jMtres
&quot;

a toute personne qui desire etablir ou former

des huitrieres dans les baies, anses, havres,

criques ou rivieres, ou entre les lies situees sur

les cotes du Canada ; et le titulaire de ce bail

ou de ce permis a un droit exclusif a 1 egard
des huitres produites ou trouvees sur les banes

dans les limites designees dans le bail ou

permis. S.R., c. 119, art. 49.

46. (1) Le gouverneur en conseil peut, dans Autorisation aux

les termes et aux conditions convenus, autori- dcorderd
ser le gouvernement d une province a accorder baux pour

des baux couvrant telles etendues du littoral ostreiculture

de la mer, des baies, anses, havres, criques,

rivieres et estuaires de cette province que le

gouvernement de cette province juge propices

a la culture et a la production des huitres, et

toutes les personnes a qui ces baux sont

accordes par cette province possedent, sous

reserve des reglements relatifs aux pecheries

du Canada, un droit exclusif sur les huitres

produites ou trouvees sur les banes compris
dans les limites de leurs baux respectifs.

(2) Si lesdites etendues ou 1 une de leurs Sauvegarde d

parties sont comprises dans un havre public,

nulle disposition du present article ne porte
atteinte au droit ou titre que possede le
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Vacant public

property

harbour for every purpose other than the

cultivation and production of oysters. U.S.,

c. 119,s.50.

47. (1) Every subject of Her Majesty may
use vacant public property, such as by law is

common and accessory to public rights of

fishery and navigation for the purpose of

landing, salting, curing and drying fish, and

may cut wood thereon for such purposes, and
no other person shall occupy the same station

unless it has been abandoned by the first

occupant for twelve consecutive months
;
and

at the expiration of that period any new

occupier shall pay the value of the flakes and

stages and other property thereon, of which

he takes possession, or the buildings and

improvements may be removed by the original

owner.

Leased property (2) No property leased or licensed shall be

deemed vacant. R.S., c. 119, s. 51.

Returns of 4g. The owner or manager of every fish

curing or canning establishment or fresh fish

business, and the captain or owner of every

fishing vessel, and the owner of every fishing

boat, fishing trap, weir or other fishing

instrument in Canada, shall, at the request of

the Minister or a fishery officer, furnish a

true return, covering the period specified by
the Minister or such fishery officer, containing
the whole or any one or more of the following

particulars :

(a) all fish caught ;

(b) all fish bought ;

(c) all fish packed or canned
;

(d) the value of the fish caught, bought,

packed or canned
;

(e) the number of fishermen employed and
their nationality ;

(J) the number of shore workers employed ;

(g) the number and value of the fishing

vessels and boats employed ;

(h) the quantity and value of fishing gear

used;

(z) the number and value of buildings and

fixtures used
;
and

0) such other details and particulars as

may be required by the Minister or such

fishery officer. R.S., c. 119, s. 52.

Canada a la jouissance de ce havre et a son

utilisation pour toute autre fin que 1 ostrei-

culture. S.R., c. 119, art. 50.

47. (1) Tout sujet de Sa Majeste peut
Terrains publics

utiliser des terrains publics vacants, dont

1 usage, en vertu de la loi, est commun et

inherent au droit public de peche et de

navigation, pour y debarquer, saler, preparer
et faire secher le poisson, et il peut y couper
du bois pour ces objets ;

et personne autre ne

peut s installer au meme poste ou endroit a

moins qu il n ait ete abandonne par le premier

occupant durant douze mois consecutifs; et,

a 1 expiration de cette periode, tout nouvel

occupant paie la valeur des sechoirs et plates-

formes et autres dispositifs qui s y trouvent et

dont il prend possession, ou bien les construc

tions et ameliorations peuvent etre enlevees

par leur premier proprietaire.

(2) Nulle propriete affermee ou cedee sous Propriety sous

permis n est censee vacante. S.R., c. 119,
p

art. 51.

48. Le proprietaire ou gerant de toute

usine de salaison ou conserverie de poisson,

ou de tout etablissement faisant le commerce
du poisson frais, et le capitaine ou proprietaire

de tout vaisseau de peche, et le proprietaire

d un bateau de peche, piege, claie ou autre

engin de peche au Canada, doit, a la demande
du Ministre, ou d un fonctionnaire des

pecheries, fournir un rapport veridique, cou-

vrant la periode specifiee par le Ministre ou

ce fonctionnaire des pecheries et contenant la

totalite ou 1 un quelconque ou plusieurs des

renseignements suivants :

a) tout le poisson pris ;

6) tout le poisson achete
;

c) tout le poisson paque ou mis en conserve
;

d) la valeur du poisson pris, achete, paque
ou mis en conserve

;

e) le nombre des pecheurs employes et leur

nationalite
;

f) le nombre d hommes employes sur le

rivage ;

g) le nombre et la valeur des vaisseaux et

bateaux de peche employes ;

h) la quantite et la valeur des appareils de

peche employes ;

t) le nombre et la valeur des batiments et

installations employes ; et

]) tels autres details et renseignements que

Rapports des

quantites de

poisson

3150



Fisheries Chap. F- 14 17

peuvent exiger le Ministre ou ce fonction-

naire des pecheries. S.R., c. 119, art. 52.

Boats on fishing

cruises

Compass, fog

horn, etc.

No clearance

without

certificate of

equipment

PROTECTION OF FISHERMEN

49. (1) No dory, flat or other boat whatever
shall set out from any vessel engaged in deep-
sea or bank fishing or be launched therefrom

for the purpose of fishing with hooks and

lines, trawls or other similar appliances, or

with intent that the same shall be used in so

fishing, or for the purpose of examining
trawls, set lines or other similar appliances
for fishing, unless there is placed in such boat,
to be retained therein during absence from
such vessel, a mariner s compass, nor unless

there is placed in such boat at least two quarts
of drinking water and two pounds of solid

food for each man of the crew of such boat.

(2) The owner of such vessel shall supply
the vessel at the commencement of its voyage
with as many serviceable mariner s compasses
as it carries boats, in addition to the vessel s

compass, and also with the necessary utensils

for holding water and with a serviceable fog
horn or trumpet.

(3) No collector or other customs officer

shall grant a clearance to such vessel or allow

it to go to sea unless the master thereof has a

certificate from a fishery officer or other

person authorized by the Minister to give

such certificates that the vessel is properly

equipped with a mariner s compass and

suitable utensils for holding water for each

boat carried by the vessel and with a

serviceable fog-horn or trumpet. R.S., c. 119,

s. 53.

PROTECTION DES PECHEURS

49. (1) II est interdit de mettre a la mer Embarkations

ou de detacher d un navire faisant la peche
sur les grands fonds ou sur les banes, un doris,

une plate ou autre embarcation, pour pecher
a la ligne, au traineau ou avec tout autre

engin semblable, soit dans 1 intention d em-

ployer 1 embarcation pour pecher de la sorte,

soit pour visiter des traineaux, lignes dorman-

tes ou autres semblables dispositifs de peche,
sans placer sur cette embarcation une boussole

qui doit y etre gardee jusqu a ce que
1 embarcation soit ramenee au navire, et sans

y placer aussi au moins deux pintes d eau

potable et deux livres d aliments solides pour

chaque homme de 1 equipage qui monte
1 embarcation.

(2) Le proprietaire du navire doit le munir, Boussoles,

a son depart, d autant de boussoles en bon

etat, en plus de la boussole du bord, qu il

porte d embarcations, et aussi des ustensiles

necessaires pour contenir 1 eau, et d une sirene

ou trompe de brouillard en bon etat.

etc

(3) II est interdit a un receveur ou autre AUCUD conge si

prepose-des douanes de donner conge a ce
p

e

j
av

navire ou de lui permettre de prendre la mer convenabiement

a moins que son capitaine n ait un certificat ^&quot;P*

d un fonctionnaire des pecheries, ou d une

autre personne autorisee par le Ministre a

donner ces certificate, attestant que le navire

est convenabiement muni d une boussole et

d ustensiles appropries pour contenir 1 eau

pour chaque embarcation qu il porte, ainsi

que d une sirene ou trompe de brouillard en
bon etat. S.R., c. 119, art. 53.

Failure to send

returns to

Minister

OFFENCES AND PENALTIES

50. Every owner or manager of a lobster

factory or canning establishment who neglects

by the date fixed by the Minister for that

purpose, to send to or furnish the fishery

officer for the district on the form prescribed

by the Minister a statement under oath,

showing

(a) the number of fishermen employed, and

of the lobster traps used in connection with

his factory or canning establishment ;

(6) the number of persons employed in such

CONTRAVENTIONS ET PEINES

50. Est passible d une amende d au moins Negligence

cent dollars et des frais et d au plus quatre %%?
cents dollars et des frais, tout proprietaire ou Ministre

gerant d
:

une usine ou conserverie de homard

qui neglige, a la date fixee par le Ministre a

cette fin, d adresser ou de fournir au fonc

tionnaire des pecheries de son district, dans
la forme que present le Ministre, une
declaration sous serment mentionnant

a) le nombre des pecheurs employes et des

pieges a homard utilises pour son usine ou
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factory or canning establishment, distin

guishing the sexes
;

(c) the number of cases of lobsters, and the

weights thereof, packed during the legal

lobster fishing season last concluded and

ended; and

(d) such other details and particulars as are

required by the Minister
;

is liable to a penalty of not less than one

hundred dollars and costs, and not more than

four hundred dollars and costs. R.S., c. 119, s.

54.

Other offences 5 j. (i) Every person is guilty of an offence,

and shall incur therefor a penalty of not less

than one hundred dollars and not more than

two thousand dollars, recoverable with costs

upon summary conviction, who at any time,

except under licence from the Minister,

(a) with intent to fish or to cause any other

person to fish with a vessel that uses an

&quot;otter&quot; or other trawl of a similar nature

for catching fish in the sea, leaves or departs
from any port or place in Canada for the

purpose of such fishing ;
or

(6) knowingly brings into Canada any fish

taken or caught in the sea beyond Canadian
fisheries waters with any vessel that uses an

&quot;otter&quot; or other trawl of a similar nature,

or any vessel that uses an &quot;otter&quot; or other

trawl of a similar nature for catching fish

in the sea beyond Canadian fisheries waters,

if the leaving or departure from Canada of

such vessel constituted an offence under

this section, and the fish or vessel so brought
in shall be confiscated to Her Majesty for

violation of this Act
,
in the manner provided

by section 58.

Vessels to be

registered
(2) No such vessel shall carry on fishing

operations from or to any Canadian port or

ports, unless such vessel is registered in

Canada as a British ship within the meaning
of the Canada Shipping Act and is owned by
a British subject resident in Canada or by a

body corporate incorporated under the laws

of Canada or of one of the provinces thereof,

and having its principal place of business in

Canada.

conserverie
;

6) le nombre de personnes employees a

cette usine ou conserverie, avec mention des

sexes
;

c) le nombre et le poids des caisses de

homards, paques pendant la derniere saison

legale de la peche du homard qui a pris

fin
;
et

d) tous autres details et renseignements

qu exige le Ministre. S.R., c. 119, art. 54.

51. (1) Est coupable d une infraction et Autres

passible de ce chef d une amende d au moins

cent dollars et d au plus deux mille dollars,

recouvrable avec frais apres declaration som-

maire de culpabilite, quiconque a toute

epoque, sauf s il est muni d un permis du

Ministre,

a) avec 1 intention de pecher ou de faire

pecher toute autre personne avec un vaisseau

muni d un chalut a vergue ou de tout autre

chalut de meme nature pour la prise du

poisson en mer, quitte un port ou endroit

du Canada dans le but de faire cette peche ;

ou

6) sciemment apporte au Canada du poisson

pris ou capture dans la mer au-dela des

eaux des pecheries canadiennes au moyen
d un vaisseau muni d un chalut a vergue ou
de tout autre chalut de meme nature, ou

amene un vaisseau muni d un chalut a

vergue ou de tout autre chalut de meme
nature pour prendre du poisson dans la mer
au-dela des eaux des pecheries canadiennes,
si le fait de quitter le Canada ou d en partir

constitue pour ce vaisseau une infraction

visee par le present article
;

et le poisson
ainsi apporte ou le vaisseau ainsi amene
doit etre confisque au profit de Sa Majeste

pour infraction a la presente loi, de la

maniere prevue a 1 article 58.

(2) II est interdit a tout semblable vaisseau

de faire des operations de peche a destination

ou en provenance d un ou de plusieurs ports

canadiens, a moins que ce vaisseau ne soit

immatricule au Canada comme navire britan-

nique au sens de la Loi sur la marine marchande
du Canada et n appartienne a un sujet

britannique residant au Canada ou a une

corporation constitute sous les lois du Canada
ou de 1 une de ses provinces, et ayant son

principal lieu d affaires au Canada.
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Fishing

restricted to 12

mile limit

Exception

Licences

Regulations

(3) No such vessel shall carry on fishing

operations from or to any Canadian port or

ports, unless it restricts its fishing operations
to waters that are at least twelve miles distant

from the nearest shore on the Atlantic seacoast

of Canada; the proof that such fishing

operations are so restricted at all times lies

on the captain of the vessel
; but this

subsection does not apply to small draggers

operated by inshore fishermen if exempted
from the provisions of this subsection by
special permit which the Minister is hereby
authorized to issue for that purpose ;

and in

the application of this subsection to the coasts

of Newfoundland the words &quot;three miles&quot;

shall be substituted for the words &quot;twelve

miles&quot;.

(4) The Minister may also, by order, exempt
any class of dragger or trawler defined by the

regulations from the operation of subsection

(3) in respect of any area that is not less than

three miles from the nearest shore on the

Atlantic seacoast of Canada.

(5) The Minister may determine the number
of such vessels that shall be eligible to be

licensed.

34

(6) Regulations may be made under section

1

(a) prescribing the form of licence
;

(b) specifying the evidence to be submitted

with an application for a licence
;

(c) fixing the conditions under which a

licence shall be issued
;

(d) making any other provisions respecting

licences; and

(e) classifying, for the purposes of this

section, the vessels referred to in subsection

(1) according to length, tonnage or otherwise.

Burden of proof (7) The burden of proving absence of intent

or knowledge, when intent or knowledge is

necessary to constitute an offence under this

section, lies upon the person accused, and

intent or knowledge shall be presumed unless

negatived by proof. R.S., c. 119, s. 55; 1960-

61, c. 23, s. 8; 1964-65, c. 22, s. 12.

(3) II est interdit a tout semblable navire Peche dans une

, . , . ,
/&amp;gt; i j limite de 12

de faire des operations de pecne a destination mijles

ou en provenance d un ou de plusieurs ports

canadiens, a moins qu il ne restreigne ses

operations de peche aux eaux qui sont au

moins a douze milles de distance de la rive la

plus rapprochee sur le littoral atlantique du

Canada. La preuve que ces operations de

peche sont ainsi restreintes incombe toujours

au capitaine du vaisseaii
;
mais le present

paragraphe ne s applique pas aux petits

chalutiers exploites par des pecheurs pres de

la cote s ils sont soustraits aux dispositions du

present paragraphe par un permis special que
le Ministre est autorise par les presentes a

emettre a cette fin
;
et dans 1 application du

present paragraphe aux cotes de Terre-Neuve,

les mots trois milles doivent etre substitues

aux mots douze milles.

(4) Par ordonnance, le Ministre peut egale- Exceptions

ment soustraire toute categorie de chalutiers,

petits ou grands, que definissent les regle-

ments, a 1 application du paragraphe (3) rela-

tivement a une zone separee par au moins

trois milles du point le plus rapproche sur le

littoral atlantique du Canada.

(5) Le Ministre peut determiner le nombre Pennis

de ces vaisseaux qui peuvent obtenir le permis.

(6) Des reglements peuvent etre edictes sous Regiements

le regime de 1 article 34

a) prescrivant la formule du permis ;

6) specifiant la preuve a soumettre avec la

demande d un permis;

c) fixant les conditions auxquelles un permis
est delivre

;

d) etablissant toutes autres dispositions

concernant les permis ;
et

e) classifiant, aux fins du present article,

les vaisseaux mentionnes au paragraphe (1)

selon la longueur, le tonnage ou d autres

baremes.

(7) II incombe a la personne accusee Fardeaudela

d etablir la preuve de son absence d intention
p

ou de connaissance, lorsque 1 intention ou la

connaissance est necessaire pour constituer

une infraction visee par le present article, et

1 intention ou la connaissance doit etre

presumee a moins qu elle soit niee par la

preuve. S.R., c. 119, art. 55; 1960-61, c. 23, art.

8; 1964-65, c. 22, art. 12.

Refusal or

neglect to

provide fishway

52. Every owner or occupier of a slide, 52. Tout proprietaire ou occupant d une
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Minister may
assess owner of

obstruction

Assessment

recoverable

upon suit in

Exchequer
Court

dam or other obstruction across or in any
stream,

(a) where the Minister determines it to be

necessary for the public interest that a canal

around a dam or a fish-pass therein should

exist, who, after three days notice in writing,

neglects or refuses to provide a durable and
efficient fishway or canal, or who neglects

or refuses to maintain the same in a good
and effective condition in such place and
of such form and capacity as will admit of

the passage of fish
;

(6) where the Minister requires the installa

tion and maintenance of such fish stops or

diverters as will in his opinion be adequate
to prevent the destruction of fish and to

assist in providing for their ascent, who
after three days notice in writing, neglects

or refuses to provide the same
;
or

(c) where the Minister determines it to be

necessary to provide a sufficient flow of

water over the spillway or crest, with

connecting sluices into the river below, to

permit the safe and unimpeded descent of

fish, who after three days notice in writing,

neglects or refuses to provide such
;

is liable to a penalty of not less than four

dollars and not more than twenty dollars for

each day or part of a day during which such

notice is not complied with. R.S., c. 119, s. 56.

53. (1) Where the Minister determines that

the provision, which he deems necessary for

the public interest, of an efficient fishway or

canal around any slide, dam or other

obstruction is not feasible or that the spawning
areas above such slide, dam or other obstruc

tion are destroyed by reason of any such

obstruction, the owner or occupier of any such

slide, dam or other obstruction shall from

time to time pay to the Receiver General

such lump sum or annual sum of money as

may be assessed against him by the Minister

for the purpose of constructing, operating and

maintaining such complete hatchery estab

lishment as will, in the opinion of the

Minister, meet the requirements for maintain

ing the annual return of migratory fish.

(2) Such lump sum or annual sum shall be

payable at such time or times as the Minister

may direct and may be sued for and recovered

glissoire, d un barrage ou autre obstacle en

travers d un cours d eau ou dans un cours

d eau,

a) qui, apres trois jours d avis par ecrit et

alors que le Ministre juge necessaire, dans

1 interet public, qu il y ait une passe

migratoire contournant un barrage ou une

echelle a poisson dans ce barrage, neglige

ou refuse de construire une echelle ou passe

migratoire durable et efficace, ou qui refuse

ou neglige de 1 entretenir en bon etat de

fonctionnement a 1 endroit, sur le modele

et suivant les dimensions qui permettront
au poisson d y passer ;

6) qui, apres trois jours d avis par ecrit et

alors que le Ministre exige 1 installation et

1 entretien d appareils pour arreter ou

detourner le poisson, lesquels, a son avis,

suffiront a empecher la destruction du

poisson et favoriseront sa montee, neglige

ou refuse d y pourvoir; ou

c) qui, apres trois jours d avis par ecrit et

alors que le Ministre juge necessaire de

pourvoir a un debit suffisant sur la passe-

deversoir ou crete, avec canaux raccordeurs

dans la riviere en aval afin de permettre au

poisson de descendre sans danger et sans

difficulte, neglige ou refuse d y pourvoir;

est passible d une amende d au moins quatre
dollars et d au plus vingt dollars pour chaque

jour ou partie de jour d inobservation de cet

avis. S.R., c. 119, art. 56.

53. (1) Lorsque le Ministre estime que
1 etablissement, qu il juge necessaire dans

1 interet public, d une echelle a poisson ou

passe migratoire efficace contournant quelque

glissoire, barrage ou autre obstacle n est pas

praticable, ou que les frayeres en amont de

cette glissoire, de ce barrage ou autre obstacle

sont detruites a cause d un tel obstacle, le

proprietaire ou 1 occupant d une glissoire,

d un barrage ou autre obstacle de cette nature

doit a 1 occasion verser au receveur general la

somme globale ou la somme annuelle d argent

que le Ministre peut fixer et lui enjoindre de

verser, aux fins de construire, de mettre en

service et d entretenir 1 etablissement complet
de pisciculture qui, de 1 avis du Ministre,

suffira a assurer le retour annuel du poisson

migrateur.

(2) Cette somme globale ou somme annuelle

doit etre versee a 1 epoque ou aux epoques

que le Ministre peut prescrire, et peut etre

Le Ministre peut

imposer

paiement au

proprietaire de

1 obstacle

Montant

recouvrable

devant la Cour

de 1 Echiquier
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with full costs of suit in the Exchequer Court
of Canada. R.S., c. 119, s. 57.

Use of rockets or

explosives

Neglect or

refusal to

provide and

maintain

fishguards

54. Every person who hunts or kills fish or

marine animals of any kind, other than

porpoises, whales, walruses, sea lions and hair

seals, by means of rockets, explosive materials

or explosive projectiles or shells, is liable to a

penalty of not less than one hundred dollars

and costs, or to imprisonment for not less

than three months, or to both, and not more
than five hundred dollars and costs or to

imprisonment for six months or to both. R.S.,

c. 119, s. 58.

55. In the Provinces of British Columbia,

Manitoba, Saskatchewan and Alberta, and in

the Northwest Territories and the Yukon

Territory every owner of a ditch, channel or

canal constructed or adapted for conducting
water from any lake, river or stream for

irrigating, manufacturing, domestic or other

purposes, who

(a) neglects or refuses to provide and
maintain in a good and sufficient state of

repair at its entrance or intake a fishguard

or a metal or wire grating, covering or

netting with meshes of such dimensions as

the Minister may prescribe, approved by
the Minister or such officer as he from time

to time appoints to examine it, and so fixed

as to prevent the passage of fish from any
lake, river or stream into such ditch, channel

or canal
;

(6) permits the removal of such fishguard,

grating or netting, except for renewal or

repair; or

(c) during the time such renewal or repair

is being effected, neglects or refuses to close

the sluice or gate at the intake or entrance

of such ditch, channel or canal, so as to

prevent the passage of fish into such ditch,

channel or canal ;

is, after three days notice in writing from the

Minister, or from a fishery officer, liable to a

penalty of not less than four dollars and not

more than twenty dollars for each day or part

of a day during which such ditch, channel or

canal remains unprovided with such duly

approved, and properly maintained netting,

grating or fishguard or closed as the case may
be. R.S., c. 119,s.59.

recouvree en justice avec pleins depens devant

la Cour de 1 Echiquier du Canada. S.R., c.

119, art. 57.

54. Quiconque chasse ou tue du poisson ou Usaee de fu
f

es

,
. ,, . i ou d explosifs

des ammaux marms d une espece quelconque,

qui ne sont pas des marsouins, des baleines,

des morses, des lions marins et des phoques a

poil, au moyen de fusees, matieres explosives

ou projectiles explosifs ou bombes, est passible

d une amende d au moins cent dollars et des

frais, ou d un emprisonnement de trois mois

au moins, ou des deux peines, et d au plus

cinq cents dollars et des frais ou d un

emprisonnement de six mois, ou des deux

peines. S.R., c. 119, art. 58.

55. Dans les provinces de la Colombie- Negligence ou

Britannique, du Manitoba, de la Saskatche- entreten^de^

C

wan et de 1 Alberta, et dans les territoires du garde-poissons

Nord-Ouest et le territoire du Yukon, le

proprietaire d un fosse, chenal ou canal

construit ou dispose pour conduire 1 eau de

quelque lac, riviere ou cours d eau pour des

fins d irrigation, ou pour fins industrielles,

domestiques ou autres, qui

a) neglige ou refuse d etablir et entretenir

en bon etat a son entree ou prise d eau un

garde-poisson ou grillage, barrage ou treillis

de fil metallique muni de mailles ou trous

des dimensions que le Ministre peut pres-

crire, approuve par le Ministre ou le

fonctionnaire qu il charge a 1 occasion de

1 examiner, et place de maniere a empecher
le passage du poisson de tout lac, riviere ou

cours d eau dans ce fosse, ce chenal ou ce

canal
;

6) permet que le garde-poisson, barrage ou

treillis soit enleve autrement que pour le

renouveler ou le reparer ;
ou

c) pendant la duree de cette refection ou

reparation, refuse ou neglige de tenir fermee

la porte ou vanne de 1 entree ou prise d eau
de ce fosse, chenal ou canal de fac.on a

empecher le passage du poisson dans le

fosse, chenal ou canal
;

est passible, apres trois jours d avis donne par
ecrit par le Ministre ou par un fonctionnaire

des pecheries, d une amende d au moins

quatre dollars et d au plus vingt dollars pour
chaque jour ou partie de jour durant lequel

un fosse, chenal ou canal reste depourvu d un

grillage, treillis ou garde-poisson dument

approuve et bien entretenu, ou sans etre
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ferme, selon le cas. S.R., c. 119, art. 59.

Injuring or

fishing in place

leased for the

propagation of

fish

Not providing

compasses, etc.,

for boats

Penalty against

master

56. Every person who wilfully destroys or

injures any place set apart under the authority
of the Minister for the propagation of fish, or

who fishes therein without written permission
from a fishery officer, or uses therein any
fishing light or other implement for fishing

during the period for which such waters are

so set apart, is liable to a penalty of not less

than fifty dollars and costs and not more
than two hundred dollars and costs, and, in

default of payment, to imprisonment for a

term not less than six months, and not more
than twelve months or to both fine and

imprisonment. R.S., c. 119, s. 62.

57. (1) The owner of any vessel who

(a) permits any dory, flat or other boat

whatever to set out from any vessel engaged
in deep-sea or bank fishing, or to be

launched therefrom for the purpose of

fishing with hooks and lines, trawls, or other

similar appliances, or with intent that the

same shall be used in so fishing, or for the

purpose of examining trawls, set lines or

other similar appliances for fishing without

there being placed in such boat to be

retained therein during absence from such

vessel, a mariner s compass, and at least

two quarts of drinking water and two

pounds of solid food for each man of the

crew of such boat
;
or

(b) fails to supply any vessel by him so

engaged in deep-sea or bank fishing, at the

commencement of its voyage with as many
serviceable mariner s compasses as it carries

boats, in addition to the vessel s compass
and also with the necessary utensils for

holding water and with a serviceable fog

horn or trumpet ;

is guilty of an offence against this Act, and is

liable for each offence to a penalty of not less

than two hundred dollars and costs and not

more than five hundred dollars and costs, or

to imprisonment for a term not less than six

months and not exceeding twelve months, or

to both.

(2) The master of any such vessel from

which a boat is launched or sets out in

contravention of this section is also guilty of

an offence against this Act, and is liable

therefor to a penalty of not less than one

endommage pommages
ou

la

poisson

56. Quiconque detruit ou

volontairement un endroit reserve a
endroit reserve

pisciculture sous 1 autorite du Ministre, ou y pour la

peche, sans une permission par ecrit d un
fonctionnaire des pecheries, ou s y sert de

flambeaux ou autres engins de peche pendant
le temps ou lesdites eaux sont ainsi reservees,

est passible d une amende d au moins cin-

quante dollars et des frais et d au plus deux

cents dollars et des frais, et, a defaut de

paiement, d un emprisonnement d au moins

six mois et d au plus douze mois, ou des deux

peines. S.R., c. 119, art. 62.

57. (1) Est coupable d une contravention Omission de

a la presente loi, et passible pour chaque
^^&quot;&quot;ett.,

contravention d une amende d au moins deux suries

cents dollars et des frais et d au plus cinq
embarcations

cents dollars et des frais, ou d un emprison
nement d au moins six mois et d au plus

douze mois, ou des deux peines, le proprietaire

d un navire qui

a) permet de mettre a la mer ou detacher

d un navire faisant la peche sur les grands
fonds ou sur les banes un doris, une plate
ou autre embarcation, pour pecher a la

ligne, au trameau ou avec tout autre

semblable engin, ou dans 1 intention de

1 utiliser pour pecher de la sorte, ou pour
visiter des lignes de fond, traineaux ou
autres semblables engins de peche, sans

qu il soit place sur cette embarcation une
boussole marine, destinee a y demeurer

jusqu a ce que 1 embarcation soit ramenee
au navire, ainsi que deux pintes au moins
d eau potable et deux livres d aliments

solides pour chaque homme de 1 equipage
montant l embarcation

;
ou

6) omet a son depart de munir un navire

employe par lui a la peche sur les grands
fonds ou sur les banes d autant de boussoles

en bon etat que le navire porte d embarca-

tions, en plus de la boussole du navire, ainsi

que des ustensiles necessaires pour contenir

1 eau et d une sirene ou trompe a brouillard

en bon etat.

(2) Le capitaine de tout semblable navire Peine contre le

d ou une embarcation est detachee ou mise a
caplti

la mer en contravention du present article est

aussi coupable d une infraction a la presente

loi, et passible de ce chef d une amende d au

3156



Fisheries Chap. F- 14 23

Vessel going to

sea without

certificate of

equipment

Seizure of

vessels, etc.

hundred dollars and costs and not more than
two hundred and fifty dollars and costs, or to

imprisonment for a term of not less than six

months, or to both.

(3) The owner and master of any such vessel

that goes to sea or attempts to go to sea

without first obtaining and exhibiting to the

collector or other proper customs officer a

certificate from a fishery officer or other

person authorized by the Minister to grant
such certificates that the vessel is properly

equipped with a mariner s compass and
suitable utensils for holding water for each

boat carried by the vessel and with a

serviceable fog-horn or trumpet, are each

guilty of an offence against this Act and are

each liable therefor to a penalty of not less

than one hundred dollars and costs and not

more than two hundred dollars and costs or

to imprisonment for a term not exceeding six

months. R.S., c. 119, s. 63.

58. (1) A fishery officer may seize any
fishing vessel, vehicle, fishing gear, imple

ment, appliance, material, container, goods,

equipment or fish where the fishery officer on

reasonable grounds believes that

(a) the fishing vessel, vehicle, fishing gear,

implement, appliance, material, container,

goods or equipment has been used in

connection with the commission of an

offence against this Act or the regulations ;

(6) the fish or any part thereof have been

caught, taken, killed, transported, bought,
sold or had in possession contrary to any

provision of this Act or the regulations ;
or

(c) the fish or any part thereof have been

intermixed with fish referred to in paragraph

(2) Subject to this section, any vessel,

vehicle, article, goods or fish seized pursuant
to subsection (1) shall be retained in the

custody of the fishery officer making the

seizure or shall be delivered into the custody

of such person as the Minister directs.

Perishable goods (3) Where, in the opinion of the person

having custody of an article, goods or fish

seized pursuant to subsection (1), that article,

goods or fish will rot, spoil or otherwise perish,

Custody of

seized vessels,

etc.

moins cent dollars et des frais et d au plus

deux cent cinquante dollars et des frais, ou

de 1 emprisonnement pour une periode de six

mois au moins, ou des deux peines.

(3) Le proprietaire et le capitaine de tout Navire prenant

i , la mer sans
semblable navire qui prend la mer ou tente

certjficat

de prendre la mer sans avoir au prealable d &juipement

obtenu et sans exhiber au receveur ou autre

prepose des douanes competent un certificat

d un fonctionnaire des pecheries ou d une

autre personne autorisee par le Ministre a

accorder ces certificats attestant que le navire

est convenablement muni d une boussole

marine et des ustensiles appropries pour
contenir 1 eau pour chaque embarcation qu il

porte et d une sirene ou trompe de brouillard

en bon etat, sont tous deux coupables d une

infraction a la presente loi et passibles de ce

chef d une amende d au moins cent dollars et

des frais, et d au plus deux cents dollars et

des frais, ou d un emprisonnement de six mois

au plus. S.R., c. 119, art. 63.

58. (1) Un fonctionnaire des pecheries peut Saisie des

saisir tout bateau de peche, vehicule, engin
de peche, outil, accessoire, objet, contenant,

effet, materiel ou poisson si, en se fondant

sur des motifs raisonnables, il croit

a) que le bateau de peche, le vehicule,

1 engin de peche, 1 outil, 1 accessoire, 1 objet,

le contenant, 1 effet ou le materiel a ete

utilise relativement a la perpetration d une

infraction a la presente loi ou aux regle-

ments ;

b) que le poisson ou toute partie de poisson
ont ete pris, captures, tues, transported,

achetes, vendus ou detenus en possession
contrairement a quelque disposition de la

presente loi ou des reglements ;
ou

c) que le poisson ou toute partie de poisson
ont ete meles a du poisson mentionne a

1 alinea b).

(2) Sous reserve du present article, les Garde de

vaisseaux, vehicules, articles ou effets, ou le ^
lseeaux 8tt &quot;&quot;8

poisson, dont la saisie a ete faite conformement
au paragraphe (1), doivent demeurer en la

garde du fonctionnaire des pecheries qui a

fait la saisie ou etre remis a la garde de la

personne que designe le Ministre.

(3) Lorsqu elle croit qu un article, effet ou Effets

poisson saisi conformement au paragraphe (1)
p r

va pourrir, se gater ou autrement se deteriorer,

la personne qui en a la garde peut vendre cet
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that person may sell the article, goods or fish

in such manner and for such price as that

person may determine.

Proceeds of sale
(4) The proceeds of a sale referred to in

subsection (3) shall be paid to the Receiver

General or shall be deposited in a chartered

bank to the credit of the Receiver General.

Court may order
(5) Where a person is convicted of an

offence against this Act or any regulations,

the convicting court or judge may, in addition

to any other penalty imposed, order that

(a) any vessel, vehicle, article, goods or fish

seized pursuant to subsection (1), or

(6) the whole or any part of the proceeds of

a sale referred to in subsection (3),

be forfeited, and upon such order being made
the vessel, vehicle, article, goods, fish or

proceeds so ordered to be forfeited, are

forfeited to Her Majesty in right of Canada.

Forfeiture where
(g) Notwithstanding subsection (5), where

the ownership of any fishing gear, implement,

appliance, material, container, goods, equip
ment or fish seized pursuant to subsection (1)

cannot, at the time of the seizure, be

ascertained by the fishery officer by whom
the seizure is made, the fishing gear, imple

ment, appliance, material, container, goods,

equipment or fish are upon the seizure thereof

forfeited to Her Majesty.

(7) Where any vessel, vehicle, article, goods
or fish have been seized under subsection (1)

and proceedings in respect of the alleged

offence have been instituted, the court or

judge may, except in the case of any article,

goods or fish forfeited under subsection (6),

order re-delivery thereof to the accused upon
security by bond, with two sureties, in an
amount and form satisfactory to the Minister,

being given to Her Majesty or upon security

of a cash deposit, in an amount satisfactory

to the Minister, being given to Her Majesty.

Re-delivery on

bond

article, effet ou poisson de la maniere et au

prix qu elle determine.

(4) Le produit d une vente mentionnee au P 1&quot;&quot; de &amp;lt;

paragraphic (3) doit etre verse au receveur

general ou etre depose dans une banque a

charte au credit de ce dernier.

(5) Si une personne est declaree coupable Le ttibonaJ peut

* i l
------.

d une infraction a la presente loi ou tout
^^fig,.,,^,,

reglement, le tribunal ou le juge qui statue

sur la culpabilite peut, en sus de toute autre

peine infligee, ordonner que

a) tout vaisseau, vehicule, article, effet ou

poisson, saisis conformement au paragraphe

(1), ou

6) le produit global ou partiel d une vente,

dont fait mention le paragraphe (3),

soient confisques, et, des qu est rendue une

telle ordonnance, le vaisseau, le vehicule,

1 article, 1 effet, le poisson ou le produit de la

vente, dont la confiscation est ainsi ordonnee,

sont confisques au profit de Sa Majeste du
chef du Canada.

(6) Nonobstant le paragraphe (5), lorsque le D y a

i .. j ,^ , \ ^-f ^ j confiscation 91 le

droit de propriete relatif a tout engm de

peche, outil, accessoire, objet, contenant, effet, propriete ne

materiel ou poisson, dont la saisie a etc faite ?*&quot;*
pM etre

en vertu du paragraphe (1), ne peut pas, au

moment de la saisie, etre identifie par le

fonctionnaire des pecheries qui a fait la saisie,

1 engin de peche, 1 outil, 1 accessoire, 1 objet,

le contenant, 1 effet, le materiel ou le poisson

sont, des leur saisie, confisques au profit de

Sa Majeste.

(7) Lorsqu un vaisseau, vehicule, article,
Remise^

effet ou poisson ont ete saisis conformement
C!

au paragraphe (1) et que des poursuites

relatives a la pretendue infraction ont ete

entamees, le tribunal ou le juge peut, sauf

dans le cas de tout article, effet ou poisson

confisques en vertu du paragraphe (6).

ordonner la remise des choses saisies a 1 accuse

a condition que soit fournie a Sa Majeste la

garantie d une obligation, deux personnes se

rendant caution, selon le montant et la forme

que le Ministre juge satisfaisants, ou que soit

fournie a Sa Majeste la garantie d un depot
au comptant, selon le montant que le Ministre

Vessel or goods

to be returned

unless

proceedings

instituted

(8) Any vessel, vehicle, article, goods or fish (8) Sauf les articles, effets ou poissons
seized under subsection (1) or the proceeds confisques sous le regime du paragraphe (6),

realized from a sale thereof under subsection tout vaisseau, vehicule, article, effet ou poursuites

sont pas

entamees
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Disposal of

forfeited vessel,

etc.

Disposal of

forfeited lobster

trap

Return of vessel

or goods if no

forfeiture

ordered

(3), except any article, goods or fish forfeited

under subsection (6), shall be returned or paid
to the person from whom the vessel, vehicle,

article, goods or fish were taken if the Minister

decides not to institute a prosecution in

respect of the alleged offence, and in any
event, shall be returned or paid upon the

expiration of three months from the day of

the seizure unless before that time proceedings
in respect of the alleged offence are instituted.

(9) Except as provided in section 59, any
vessel, vehicle, article, goods or fish forfeited

under subsection (5) or (6) shall, after the

expiration of thirty days from the date of the

forfeiture, be disposed of as the Minister

directs.

(10) Notwithstanding subsection (9), any
lobster trap forfeited under subsection (6)

may, at the time of forfeiture, be disposed of

as the Minister directs.

(11) Where any vessel, vehicle, article, goods
or fish have been seized pursuant to subsection

(1) and proceedings in respect of the offence

have been instituted, but the vessel, vehicle,

article, goods or fish or any proceeds realized

from the sale thereof under subsection (3) are

not at the final conclusion of the proceedings
ordered to be forfeited under subsection (5)

and have not been forfeited under subsection

(6), they shall be returned forthwith, or the

proceeds shall be paid forthwith, to the person
from whom the vessel, vehicle, article, goods
or fish were taken, unless there has been a

conviction and a penalty imposed, in which

case the vessel, vehicle, article, goods or fish

may be detained until the penalty is paid, or

the vessel, vehicle, article, goods or fish may
be sold under execution in satisfaction of the

penalty, or the proceeds realized from a sale

of any article, goods or fish pursuant to

subsection (3) may be applied in payment of

the penalty.

Release of

seized fish
(12) Notwithstanding anything contained

in this section, a fishery officer may, at the

time of seizure, return to the water any fish

seized pursuant to subsection (1) that the

poisson, saisis en vertu du paragraphe (1),

doivent etre remis, ou le produit de la vente

de ces choses ainsi que le prevoit le paragraphe

(3) doit etre verse, a la personne a qui le

vaisseau, vehicule, article, effet ou poisson
ont ete pris si le Ministre decide de ne pas
entamer de poursuites relatives a la pretendue
infraction et doivent, de toute facon faire

1 objet d une remise, en nature ou en argent,

a 1 expiration de trois mois a compter de la

date de la saisie, a moins qu avant 1 expiration

de ce delai des poursuites visant la pretendue
infraction n aient ete entamees.

(9) Sauf ce que prevoit 1 article 59, il doit Comment

etre dispose, ainsi qu en ordonne le Ministre,

des vaisseaux, vehicules, articles, effets ou confisques, etc.

poissons confisques en vertu du paragraphe

(5) ou (6), apres 1 expiration de trente jours a

compter de la date de la confiscation.

(10) Nonobstant le paragraphe (9), il peut Comment

etre dispose, ainsi qu en ordonne le Ministre, ,.^^4
des casiers a homards confisques en vertu du homards

paragraphe (6), au moment de la confiscation. conflsci ues

(11) Lorsqu un vaisseau, vehicule, article,
Remise du

ff . , ,* f .* vaisseau ou
enet ou poisson ont ete saisis en contormite

e ffe(S3i |a

du paragraphe (1) et que des poursuites confiscation

relatives a 1 infraction ont ete entamees, mais n est pas

qu a la conclusion definitive des poursuites la

confiscation du vaisseau, vehicule, article,

effet, poisson ou produit de la vente des

susdits, faite sous le regime du paragraphe

(3), n a pas ete ordonnee en vertu du

paragraphe (5) et que les choses susdites n ont

pas ete confisquees aux termes du paragraphe

(6), ces choses doivent etre retournees sans

delai, ou le produit de la vente doit etre verse

sans delai, a la personne a qui le vaisseau,

vehicule, article, effet ou poisson ont ete pris,

a moins qu il n y ait eu declaration de

culpabilite et qu une peine n ait ete infligee,

auquel cas le vaisseau, vehicule, article, effet

ou poisson peuvent etre detenus jusqu a

1 acquittement de la peine, ou le vaisseau,

vehicule, article, effet ou poisson peuvent etre

vendus par adjudication forcee en satisfaction

de la peine, ou le produit obtenu d une vente

de tout article, effet ou poisson en conformite

du paragraphe (3) peut etre affecte au

paiement de la peine.

(12) Nonobstant toute disposition du pre- Mise a 1 eau du

sent article, un fonctionnaire des pecheries
p011

peut lors de la saisie remettre a 1 eau tout

poisson qui a ete saisi aux termes du
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Definitions

&quot;court of

appeal&quot;

&quot;judge&quot;

Application by

fishery officer believes to be alive. 1960-61,

c. 23, s. 10.

59. (1) In this section

&quot;court of appeal&quot; means, in the province in

which an order under this section is made,
the court of appeal for that province as

defined in section 2 of the Criminal Code;

&quot;judge&quot; means

(a) in the Province of Quebec, a judge of

the Superior Court for the district in which

the vessel, vehicle, article, goods or fish in

respect of which an application for an order

under this section is made, were seized,

(b) in the Province of Newfoundland, a

judge of the Supreme Court of Newfound

land,

(c) in the Yukon Territory and Northwest

Territories, a judge of the Territorial Court

thereof,

(d) in any province not referred to in

paragraphs (a) to (c), a judge of the county
or district court for the county or district in

which any such vessel, vehicle, article, goods
or fish were seized.

(2) Where any vessel, vehicle, article, goods
or fish are forfeited to Her Majesty under

subsection 58(5) or (6), any person (other than

a person convicted of the offence that resulted

in the forfeiture or a person in whose

possession the vessel, vehicle, article, goods or

fish were when seized) who claims an interest

in the vessel, vehicle, article, goods or fish as

owner, mortgagee, lien-holder or holder of

any like interest may, within thirty days after

such forfeiture, apply by notice in writing to

a judge for an order pursuant to subsection

(5).

Date of hearing (3) The judge to whom an application is

made pursuant to subsection (2) shall fix a

day not less than thirty days after the date

of filing of the application for the hearing
thereof.

Notice
(4) The applicant shall serve a notice of the

application and of the hearing upon the

Minister at least fifteen days before the day
fixed for the hearing.

paragraphe (1) et qui, a son avis, est vivant.

1960-61, c. 23, art. 10.

59. (1) Au present article Definitions

cour d appel designe, dans la province ou &amp;gt;ur d appel.

une ordonnance prevue au present article

est rendue, la cour d appel pour cette

province selon la definition qu en donne

1 article 2 du Code criminel;

juge designe *Juge *

a) dans la province de Quebec, un juge de

la Cour superieure du district ou le vaisseau,

vehicule, article, effet ou poisson, a 1 egard

desquels est faite une demande d ordon

nance aux termes du present article, ont etc

saisis,

fr) dans la province de Terre-Neuve, un

juge de la Cour supreme de Terre-Neuve,

c) dans le territoire du Yukon et les

territoires du Nord-Ouest, un juge de la

Cour territoriale respective,

d) dans toute province non mentionnee aux

alineas a) a c), un juge de la cour de comte

ou de district pour le comte ou le district

ou ce vaisseau, vehicule, article, effet ou

poisson ont ete saisis.

(2) Lorsqu un vaisseau, vehicule, article,
Demande faite

effet ou poisson sont confisques au profit de
q

Sa Majeste aux termes du paragraphe 58(5) undroit

ou (6), toute personne (autre qu une personne
declaree coupable de 1 infraction ayant
entraine la confiscation ou qu une personne
en la possession de qui le vaisseau, vehicule,

article, effet ou poisson se trouvaient au

moment ou ils ont ete saisis) qui pretenoj
avoir

un interet dans le vaisseau, vehicule, article,

effet ou poisson, a titre de proprietaire, de

creancier hypothecate, de detenteur de privi

lege ou de detenteur de tout semblable droit,

peut, dans les trente jours qui suivent cette

confiscation, demander au moyen d un avis

ecrit a un juge de rendre une ordonnance en

conformite du paragraphe (5).

(3) Le juge a qui une demande est faite Datede

conformement au paragraphe (2) doit fixer,

pour 1 audition de la demande, une date

posterieure par au moins trente jours a la

production de cette demande.

(4) Le requerant doit signifier au Ministre Avis

un avis de la demande et de 1 audition au
moins quinze jours avant la date fixee pour
1 audition.
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Order by judge (5) Where, upon the hearing of an applica

tion, it is made to appear to the satisfaction

of the judge,

(a) in the case of a forfeiture under
subsection 58(5), that the applicant is

innocent of any complicity in the offence

that resulted in the forfeiture and of any
collusion in relation to that offence with

the person who was convicted of the offence
;

(b) in the case of a forfeiture under
subsection 58(6), that the applicant is

innocent of any complicity in the alleged
offence that resulted in the forfeiture and
of any collusion in relation to that offence

with any person who may have committed
the offence

;
and

(c) that the applicant exercised all reason

able care in respect of the person permitted
to obtain the possession of the vessel,

vehicle, article, goods or fish to satisfy

himself that they were not likely to be used

contrary to this Act or the regulations, or,

in the case of a mortgagee or lien-holder,

that he exercised such care with respect to

the mortgagor or the lien-giver ;

the applicant is entitled to an order declaring
that his interest is not affected by such

forfeiture and declaring the nature and extent

of his interest.

APPeal (6) The applicant or the Minister may
appeal to the court of appeal from an order

made under subsection (5) and the appeal
shall be asserted, heard and decided according
to the ordinary procedure governing appeals
to the court of appeal from orders or

judgments of a judge.

Application to

Minister
(7) The Minister shall, upon application

made to him by any person who has obtained

a final order under this section,

(a) except in the case of any article, goods
or fish disposed of pursuant to subsection

58(3), direct that the vessel, vehicle, article,

goods or fish to which the interest of the

applicant relates be returned to the appli

cant ;
or

(b) direct that an amount equal to the value

of the interest of the applicant, as declared

in the order, be paid to him.

Exception
(g) This section does not apply to

(5) Si, a 1 audition d une demande, il est Ordonnancedu

etabli a la satisfaction du juge,

a) dans le cas d une confiscation prevue par
le paragraphe 58(5), qu il n y a eu, a 1 egard
de 1 infraction qui a entraine la confiscation,

aucune complicite ou collusion entre le

requerant et la personne declaree coupable
de ladite infraction

;

b) dans le cas d une confiscation prevue par
le paragraphe 58(6), qu il n y a eu, a 1 egard
de la pretendue infraction qui a entraine la

confiscation, aucune complicite ou collusion

entre le requerant et toute personne qui a

pu commettre ladite infraction
;
et

c) que le requerant a exerce tout le soin

raisonnable a 1 egard de la personne a qui

il a etc permis d obtenir la possession du

vaisseau, vehicule, article, effet ou poisson

pour se convaincre que ces choses ne seraient

pas vraisemblablement utilisees en violation

de la presente loi ou des reglements, ou,

dans le cas d un creancier hypothecate ou
d un detenteur de privilege, qu il a exerce

ce soin a 1 egard du debiteur hypothecate
ou du debiteur assujetti a un privilege ;

le requerant a droit a ce que soit rendue une

ordonnance portant que son interet n est pas
atteint par cette confiscation et etablissant la

nature et 1 etendue de son interet.

(6) Le requerant ou le Ministre peut APP I

interjeter appel, aupres de la cour d appel,

d une ordonnance rendue aux termes du

paragraphe (5). L exercice de ce droit d appel,
ainsi que 1 audition dudit appel et la decision

en 1 espece sont assujettis a la procedure
ordinaire regissant les appels d ordonnances

ou de jugements d un juge, portes devant la

cour d appel.

(7) Le Ministre doit, sur demande a lui Demande au

faite par toute personne qui a obtenu une
*

ordonnance finale sous le regime du present

article,

a) sauf dans le cas de tout article, effet ou

poisson dont il a ete dispose conformement
au paragraphe 58(3), ordonner que le

vaisseau, vehicule, article, effet ou poisson

auquel se rattache 1 interet du requerant
soient retournes a celui-ci

;
ou

b) ordonner qu un montant egal a la valeur

de 1 interet du requerant, telle que 1 a

etablie 1 ordonnance, soit verse a ce dernier.

(8) Le present article ne s applique pas Exception
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Successive days

separate

offences

Penalties not

otherwise

provided for

Who shall be

liable

Offences by

fishery officers

(a) any lobster trap disposed of under

subsection 58(10), or

(6) any fish that have been returned to the

water pursuant to subsection 58(12). 1960-

61, c. 23, s. 10.

60. Should any nets, seines, or other fishing

apparatus be set or used in violation of this

Act or any regulation for more than one day,
then each day during which such seines, nets,

or other fishing apparatus remain so set or

used constitutes a separate offence, and may
be punished accordingly ;

and should any
other violation of this Act, or of any
regulation, continue for more than one day,
then each day during which such violation

continues constitutes a separate offence, and

may be punished as such. R.S., c. 119, s. 65.

61. Except as herein otherwise provided,

every one who violates or prepares to violate

any provision of this Act, or any regulation,

is liable to a penalty of not more than one

thousand dollars and costs, and, in default of

payment, to imprisonment for a term not

exceeding twelve months, or to both. R.S.,

c. 119, s. 66.

62. When not otherwise specified every

proprietor, owner, agent, tenant, occupier,

partner or person actually in charge, either as

occupant or servant, shall be deemed to be

jointly and severally liable for any penalties
or moneys recovered under any of the

provisions of this Act, or of any regulation.

R.S., c. 119, s. 67.

63. Any fishery officer or fishery guardian,
who violates this Act or any regulation, or

who aids, abets or connives at any violation

of this Act or of any regulation, is liable upon
summary conviction before any recorder,

commissioner of police, judge of the sessions

of the peace, police, stipendiary or district

magistrate or any two justices of the peace,

to a penalty not exceeding five hundred
dollars and costs or six months imprisonment
and not less than one hundred dollars and
costs or three months imprisonment. R.S.,

c. 119, s. 68.

a) a tout easier a homards dont il a ete

dispose ainsi que le prevoit le paragraphe

58(10), ou

b) a tout poisson qui a ete remis a 1 eau en

conformite du paragraphe 58(12). 1960-61,

c. 23, art. 10.

60. Lorsquedes rets, seines ou autres engins Chaque jour que

de peche sont tendus ou utilises pour plus
d un jour en contravention a la presente loi, estune

ou aux reglements, chaque jour pendant
infractlon

. . . . distmcte

lequel ces seines, rets ou autres engins de

peche restent ainsi tendus ou en usage
constitue une infraction distincte et le contre-

venant peut etre puni en consequence ;
et si

quelque autre contravention a la presente loi

ou a tout reglement se continue pendant plus
d un jour, chaque jour pendant lequel ladite

contravention se continue constitue une

infraction distincte et le contrevenant peut
etre puni en consequence. S.R., c. 119, art. 65.

61. Sauf disposition contraire de la pre-
Peines dans les

i F . , \ cas non specifies
sente loi, quiconque entremt ou se prepare a

enfreindre 1 une des dispositions de la presente
loi ou 1 un des reglements est passible d une

amende d au plus mille dollars et des frais et,

a defaut de paiement, d un emprisonnement
d au plus douze mois, ou des deux peines.

S.R., c. 119, art. 66.

62. En 1 absence de dispositions contraires,

le proprietaire, possesseur, agent, locataire,
re8p011

occupant, associe ou la personne effectivement

en charge, soit a titre d occupant, soit a titre

de serviteur, sont censes conjointement et

solidairement responsables des amendes ou
deniers recouvres en vertu des dispositions de

la presente loi ou de tout reglement. S.R.,

c. 119, art. 67.

63. Tout fonctionnaire des pecheries ou Contraventions

garde-peche qui enfreint la presente loi ou
/onctionnaires

quelque reglement, ou qui aide, favorise ou des pecheries

tolere quelque contravention a la presente loi

ou a quelque reglement, est passible, apres
declaration sommaire de culpabilite devant

un recorder, commissaire de police, juge des

sessions de la paix, magistrat de police,

magistrat stipendiaire ou magistrat de district

ou deux juges de paix, d une amende ne

depassant pas cinq cents dollars et des frais

ou de six mois d emprisonnement, et d au
moins cent dollars et des frais, ou de trois

mois d emprisonnement. S.R., c. 119, art. 68.
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LIMITATION OF SUITS

Limitation of

suits

64. Penalties incurred under this Act, or

any regulation, shall be sued for within two

years from the commission of the offence.

R.S.,c. 119, s. 70.

PRESCRIPTION

64. Les poursuites a 1 egard des peines Prescription des

, ii i j actions

imposees en vertu de la presente loi ou des

reglements doivent etre intentees dans les

deux ans a compter de la date de la

contravention. S.R., c. 119, art. 70.

Form of

procedure

FORM OF PROCEDURE

65. Except in so far as in this Act is

otherwise specially provided all penalties and
forfeitures incurred under this Act or under

any regulation are recoverable and enforceable

by summary proceedings taken under the

provisions of the Criminal Code relating to

summary convictions. R.S., c. 119, s. 72.

No quashing for

want of form
66. No proceeding or conviction under this

Act or under any regulation under it shall be

set aside or quashed on certiorari or otherwise

for irregularity or defect in form, and no
warrant of arrest or commitment shall be held

void by reason of any defect therein, if it is

therein alleged that the defendant has been

convicted, and there is a good and valid

conviction to sustain the same. R.S., c. 119,

s. 73.

FORME DE LA PROCEDURE

65. Sauf dispositions contraires speciale-
Forme de la

ment prevues dans la presente loi, toutes les
p

peines et confiscations encourues en vertu de

la presente loi ou de tout reglement sont

recouvrables et executoires au moyen de

procedures sommaires intentees sous le regime
des dispositions du Code criminel concernant

les declarations sommaires de culpabilite.

S.R., c. 119, art. 72.

66. Nulle procedure intentee ou condam- Pas

nation prononcee sous 1 autorite de la presente
loi ou de tout reglement etabli sous son forme

regime ne doit etre ecartee ni annulee, par
voie de certiorari ou autrement, pour cause

d irregularite ou de vice de forme; et nul

mandat d arrestation ou d emprisonnement
ne peut etre infirme pour cause de vice de

forme, s il y est allegue que le defendeur a

ete trouve coupable et s il y a une bonne et

valable declaration de culpabilite a 1 appui
de la condamnation. S.R., c. 119, art. 73.

Penalties and

Appeal in case

APPLICATIONS OF PENALTIES AND
FORFEITURES

57. The Governor General in Council may
prescribe the manner in which the proceeds of

penalties and the proceeds of the sale of

confiscated articles shall be distributed. R.S.,

c. 119,s.74.

68. Persons aggrieved by any conviction

^or any offence under this Act may appeal by

petition to the Minister, who may remit

penalties and restore forfeitures under this

Act
;
but when a conviction takes place or an

order is made by a justice of the peace or

fishery officer for the payment of money or

dismissing an information or complaint under

this Act, nothing in this section prevents any

person who thinks himself aggrieved by any
such conviction or order or dismissal, the

prosecutor or complainant, as well as the

defendant, from the right of appeal that he

has under the provisions of the Criminal Code

EMPLOI DES AMENDES ET CONFISCATIONS

67. Le gouverneur general en conseil peut Amendeset

prescrire la maniere dont le produit des
Cl

amendes et le produit de la vente d articles

confisques doivent etre distribues. S.R., c. 119,

art. 74.

68. Les personnes lesees par une declara- Appeidansie

tion de culpabilite d une contravention quel- r&u] t

e

a^ d une

conque a la presente loi peuvent, par voie de condamnation

petition, en appeler au Ministre, qui peut
faire grace des amendes et rendre les choses

confisquees en vertu de la presente loi
;
mais

lorsqu une declaration de culpabilite est

prononcee ou qu un ordre est donne par un

juge de paix ou un fonctionnaire des pecheries

pour le paiement de deniers ou le rejet d une
denonciation ou d une plainte en vertu de la

presente loi, rien dans le present article

n empeche une personne qui se croit lesee par
cette declaration de culpabilite, cet ordre ou
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relating to summary convictions. R.S., c. 119, ce rejet, le poursuivant ou plaignant aussi

s. 75. bien que le defendeur, d exercer le droit

d appel qu elle a en vertu des dispositions du

Code criminel concernant les declarations

sommaires de culpabilite. S.R., c. 119, art. 75.

Application to

High Seas

Jurisdiction

APPLICATION OF ACT TO THE HIGH SEAS

69. The provisions of this Act and the

regulations that apply to any or all of

Canadian fisheries waters, without anything
in the context of such provisions indicating
that they apply to any specified area of

Canadian fisheries waters, shall, in relation

to any fishing vessel on the High Seas that is

subject to the jurisdiction of Canada, or any
act or thing done or omitted to be done on,

from or by means of any such fishing vessel,

be deemed to extend and apply to the High
Seas. 1960-61, c. 23, s. 13; 1964-65, c. 22, s. 12.

70. All courts and justices in Canada have

the same jurisdiction with respect to offences

under this Act as they have under sections

681 to 684 of the Canada Shipping Act and
the provisions of those sections apply to

offences under this Act in the same manner
and to the same extent as they apply to

offences under the Canada Shipping Act. 1960-

61, c. 23, s. 13.

APPLICATION DE LA LOI A LA HAUTE MER

69. Les dispositions de la presente loi et Application i

des reglements qui s appliquent a la totalite

ou quelque partie des eaux des pecheries

canadiennes, lorsque rien dans leur contexte

n indique qu elles s appliquent a une etendue

determinee des eaux des pecheries canadien

nes, sont, relativement a tout vaisseau de

peche se trouvant en haute mer et etant

assujetti a la juridiction du Canada, ou

relativement a une action ou une chose

quelconque accomplie, ou dont 1 accomplisse-
ment a ete omis, a bord, a partir ou au moyen
d un semblable vaisseau, reputees s etendre et

s appliquer a la haute mer. 1960-61, c. 23, art.

13; 1964-65, c. 22, art. 12.

70. Tous les tribunaux et les juges au Competence

Canada possedent, a 1 egard des infractions

prevues par la presente loi, la meme compe
tence que celle que leur conferent les articles

681 a 684 de la Loi sur la marine marchande du

Canada et les dispositions de ces articles

s appliquent aux infractions prevues par la

presente loi de la meme maniere qu elles

s appliquent aux infractions prevues par la

Loi sur la marine marchande du Canada, et

dans la meme mesure. 1960-61, c. 23, art. 13.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F- 15

An Act to implement a Convention on Great

Lakes Fisheries between Canada and the

United States

CHAPITREF-15

Loi portant execution d une convention entre

le Canada et les Etats-Unis sur les

pecheries des Grands lacs

Short title

Definitions

&quot;Commission&quot;

&quot;Convention&quot;

Convention

approved

Regulations

Offence and

penalty

Jurisdiction

1. This Act may be cited as the Great Lakes

Fisheries Convention Act. 1955, c. 34, s. 1.

2. In this Act

&quot;Commission&quot; means the Great Lakes Fishery
Commission established under the Conven

tion;

&quot;Convention&quot; means the Convention on
Great Lakes Fisheries between Canada and
the United States set out in the schedule.

1955, c. 34, s. 2.

3. The Convention is hereby approved and
confirmed. 1955, c. 34, s. 3.

4. (1) Notwithstanding any other Act, the

Governor in Council may make regulations

for carrying out and giving effect to the

provisions of the Convention and anything
done by the Commission thereunder.

(2) Every person who violates a regulation

is guilty of an offence and is liable on

summary conviction to a fine not exceeding

one thousand dollars or to imprisonment for

a term not exceeding one year, or to both.

1955, c. 34, s. 4.

5. All courts, justices of the peace and

magistrates in Canada have the same juris

diction with respect to offences under the

regulations as they have under sections 681 to

684 of the Canada Shipping Act, with respect

to offences under that Act, and the provisions

of those sections apply to offences under the

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre : Loi sur la convention relative aux pecheries
des Grands lacs. 1955, c. 34, art. 1.

2. Dans la presente loi Definitions

Commission designe la Commission des Commission.

pecheries des Grands lacs, etablie selon la

Convention ;

Convention signifie la convention conclue Convention.

entre le Canada et les Etats-Unis relative-

ment aux pecheries des Grands lacs, laquelle

est reproduite dans 1 annexe. 1955, c. 34,

art. 2.

3. La Convention est par les presentes
Ratification

approuvee et ratifiee. 1955, c. 34, art. 3.

4. (1) Nonobstant toute autre loi, le gou-
verneur en conseil peut etablir des reglements

pour la realisation et 1 execution de la

Convention et de toute chose accomplie par
la Commission sous son regime.

(2) Quiconque viole un reglement est cou-

pable d une infraction et encourt, sur decla

ration sommaire de culpabilite, une amende
d au plus mille dollars ou un emprisonnement
d au plus un an, ou a la fois 1 amende et

I emprisonnement. 1955, c. 34, art. 4.

5. Tous les tribunaux, juges de paix et

magistrats au Canada possedent, a 1 egard
des infractions aux reglements, la meme
competence que celle dont les invest issent les

articles 681 a 684 de la Loi sur la marine

marchande du Canada, relativement aux
infractions a ladite loi. Ces articles s appli-
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regulations in the same manner and to the quent aux infractions aux reglements, de la

same extent as they apply to offences under meme maniere et dans la meme mesure qu aux

the Canada Shipping Act. 1955, c. 34, s. 5. infractions a la Loi sur la marine marchande

du Canada. 1955, c. 34, art. 5.

Duration 5. This Act shall continue in force until a 6. La presente loi demeure en vigueur

day to be fixed by proclamation of the jusqu a une date que le gouverneur en conseil

Governor in Council following upon the fixe, par proclamation, a la suite de 1 expira-

termination of the Convention and no longer, tion de la Convention, et non au-dela. 1955,

1955, c. 34, s. 6. c. 34, art. 6.
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SCHEDULE
Convention on Great Lakes Fisheries between Canada and the

United States of America

The Government of Canada and the Government of the

United States of America,

Taking note of the interrelation of fishery conservation

problems and of the desirability of advancing fishery research
in the Great Lakes,

Being aware of the decline of some of the Great Lakes
fisheries,

Being concerned over the serious damage to some of these
fisheries caused by the parasitic sea lamprey and the continuing
threat which this lamprey constitutes for other fisheries,

Recognizing that joint and coordinated efforts by Canada
and the United States of America are essential in order to
determine the need for and the type of measures which will

make possible the maximum sustained productivity in Great
Lakes fisheries of common concern,

Have resolved to conclude a convention and have appointed
as their respective Plenipotentiaries:

The Government of Canada :

Arnold Danford Patrick Heeney, Ambassador Extraordi

nary and Plenipotentiary of Canada to the United States

of America, and
Stewart Bates, Chairman of the Delegation of Canada to

the Great Lakes Fisheries Conference; and

The Government of the United States of America:
Walter Bedell Smith, Acting Secretary of State of the

United States of America, and
William C. Herrington, Chairman of the Delegation of the

United States of America to the Great Lakes Fisheries

Conference,

who, having communicated to each other their respective full

powers, found in good and due form, have agreed as follows:

ANNEXE
Convention entre le Canada et les Etats-Unis d Amerique sur

les pecheries des Grands Lacs

( Traduction)

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats-

Unis d Amerique,

Conscients des rapports qui existent entre les problemes de la

conservation des pecheries et la necessite de faire progresser les

recherches sur les pecheries des Grands lacs,

Constatant 1 appauvrissement de certaines des pecheries des

Grands lacs,

Inquiets du tort serieux que cause a certaines de ces pecheries
la lamproie de mer parasite, et de la menace constante qu elle

represents pour les autres pecheries,

Estimant que des efforts communs et coordonnes de la part

du Canada et des Etats-Unis d Amerique sont indispensables

pour que puissent etre determinees 1 opportunite et la nature

exacte des moyens qui seraient propres a assurer une producti-
vite maximum constante aux pecheries des Grands lacs offrant

un commuii interet pour les deux pays,

Ont resolu de conclure une convention et ont designe pour
leurs Plenipotentiaires respectifs:

Le Gouvernement du Canada:
M. Arnold Danford Patrick Heeney, Ambassadeur Extra

ordinaire et Plenipotentiaire du Canada aux Etats-Unis
d Amerique, et

M. Stewart Bates, President de la Delegation du Canada a

la Conference sur les pecheries des Grands lacs ; et

Le Gouvernement des Etats-Unis d Amerique :

M._ Walter Bedell Smith, Secretaire d Etat par interim des

Etats-Unis d Amerique, et

M. William C. Herrington, President de la Delegation des

Etats-Unis d Amerique a la Conference sur les pecheries
des Grands lacs,

lesquels, apres s etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

This Convention shall apply to Lake Ontario (including the

St. Lawrence River from Lake Ontario to the forty-fifth parallel
of latitude), Lake Erie, Lake Huron (including Lake St. Clair),

Lake Michigan, Lake Superior and their connecting waters,
hereinafter referred to as &quot;the Convention Area&quot;. This Conven
tion shall also apply to the tributaries of each of the above
waters to the extent necessary to investigate any stock of fish

of common concern, the taking or habitat of which is confined

predominantly to the Convention Area, and to eradicate or

minimize the populations of the sea lamprey (Petromyzon
marinus) in the Convention Area.

Article I

La presente Convention s applique au lac Ontario (y compris
le fleuve Saint-Laurent depuis le lac Ontario jusqu au quarante-

cinquieme degre de latitude), le lac Erie, le lac Huron (y

compris le lac Saint-Glair), le lac Michigan, le lac Superieur
et les eaux qui les relient, appeles ci-apres la region de la

Convention*. La presente Convention s applique aussi aux
tributaires de chacun des cours ou nappes d eau susmentionnes,
selon qu il peut etre necessaire pour etudier tout peuplement de

poisson d interet commun dont la peche ou dont 1 habitat est

restreint pour la plus grande part a la region de la Convention,
et pour faire disparaitre ou pour reduire le plus possible en
nombre la lamproie de mer (Petromyzon marinus ) dans la

region de la Convention.

Article II

1. The Contracting Parties agree to establish and maintain a

joint commission, to be known as the Great Lakes Fishery

Commission, hereinafter referred to as &quot;the Commission&quot;, and

to be composed of two national sections, a Canadian Section

and a United States Section. Each Section shall be composed
of not more than three members appointed by the respective

Contracting Parties.

Article II

1. Les Parties Contractantes conviennent d etablir et de
maintenir une commission mixte, appelee Commission des

pecheries des Grands lacs et ci-apres la Commission*, compo-
see de deux

_
sections nationales, la Section du Canada et la

Section des Etats-Unis. Chaque section se compose au plus de
trois membres, nommes respectivement par les Parties
Contractantes.
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2. Each Section shall have one vote. A decision or recom
mendation of the Commission shall be made only with the

approval of both Sections.

3. Each Contracting Party may establish for its Section an

advisory committee for each of the Great Lakes. The members
of each advisory committee so established shall have the right
to attend all sessions of the Commission except those which
the Commission decides to hold in camera.

(NOTE: Paragraph 1 of Article II was amended by an exchange of

notes between the Governments of Canada and the United States,
effective May 19, 1967, increasing each section s membership in the

Commission from three to four members. The notes are set out follow

ing the Convention.)

2. Chacune des sections jouit d une seule voix dans les deli

berations. Toute decision ou recommandation de la Commis
sion requiert 1 approbation des deux sections.

3. Chaque Partie Contractante peut doter sa section d un
comite consultatif pour chacun des Grands lacs. Les membres
de chacun de ces comites consultatifs ont le droit d assister a

toutes les seances de la Commission, sauf lorsque la Commis
sion decide de sieger a huis clos.

(NOTE: L alinfea 1 de 1 article II a et6 modifie par un echange de notes

entre le gouvernement du Canada et le gouvernement des Etats-Unis,
en vigueur le 19 mai 1967, portant de trois a quatre le nombre des

membres de chaque section. Ces notes sont reproduites a la suite de

la Convention.)

Article HI

1. At the first meeting of the Commission and at every
second subsequent annual meeting thereafter the members
shall select from among themselves a Chairman and a Vice-

Chairman, each of whom shall hold office from the close of the

annual meeting at which he has been selected until the close of

the second annual meeting thereafter. The Chairman shall be
selected from one Section and the Vice-Chairman from the

other Section. The offices of Chairman and Vice-Chairman shall

alternate biennially between the Sections.

2. The seat of the Commission shall be at such place in the

Great Lakes area as the Commission may designate.

3. The Commission shall hold a regular annual meeting at

such place as it may decide. It may hold such other meetings
as may be agreed upon by the Chairman and Vice-Chairman
and at such time and place as they may designate.

4. The Commission shall authorize the disbursement of funds

for the joint expenses of the Commission and may employ
personnel and acquire facilities necessary for the performance
of its duties.

5. The Commission shall make such rules and by-laws for the

conduct of its meetings and for the performance of its duties

and such financial regulations as it deems necessary.

6. The Commission may appoint an Executive Secretary
upon such terms as it may determine.

7. The staff of the Commission may be appointed by the

Executive Secretary in the manner determined by the Commis
sion or appointed by the Commission itself on terms to be
determined by it.

8. The Executive Secretary shall, subject to such rules and

procedures as may be determined by the Commission, have full

power and authority over the staff and shall perform such func

tions as the Commission may prescribe. If the office of

Executive Secretary is vacant, the Commission shall prescribe
who shall exercise such power or authority.

Article III

1. A la premiere reunion de la Commission et, par la suite, a

toutes les deux reunions annuelles, les membres choisissent

parmi leur propre nombre un president et un vice-president,
dont chacun reste en fonctions depuis la cloture de la reunion

annuelle au cours de laquelle il est choisi jusqu a la cloture de

la seconde reunion annuelle qui la suit. Le vice-president n est

pas choisi dans la meme section que le president. Le choix du

president et celui du vice-president se font alternativement,
tous les deux ans, dans une section puis dans 1 autre.

2. Le siege de la Commission sera etabli dans la region des

Grands lacs, a 1 endroit que pourra designer la Commission.

3. La Commission tient chaque annee une reunion ordinaire

a 1 endroit qu elle choisit. Elle peut tenir d autres reunions,
d accord entre le president et le vice-president, aux lieux et

dates qu ils peuvent designer.

4. La Commission autorise les debourses que necessitent ses

depenses communes ; elle peut employer du personnel et acque-
rir les installations qui lui sont necessaires pour 1 exercice de

ses fonctions.

5. La Commission etablit les regies et statuts qui lui parais-
sent necessaires pour la conduite de ses reunions et 1 exercice de

ses fonctions, de meme que les reglements financiers necessaires.

6. La Commission peut nommer un secretaire executif, aux

conditions qui lui conviennent.

7. Le personnel de la Commission peut etre engage par le

Secretaire executif de la fagon determined par la Commission,
ou engage par la Commission meme aux conditions qui lui

conviennent.

8. Le Secretaire executif, sous reserve des regies et procedures

qui pourront etre determinees par la Commission, possede tout

pouvoir et autorite pour diriger le personnel et exerce les fonc

tions que la Commission peut lui confier. Quand le poste de

secretaire executif est vacant, la Commission designe un titu-

laire pour en exercer les pouvoirs et 1 autorite.

Article IV

The Commission shall have the following duties:

(a) to formulate a research program or programs designed to

determine the need for measures to make possible the

maximum sustained productivity of any stock of fish in the

Convention Area which, in the opinion of the Commission, is

of common concern to the fisheries of Canada and the United

Article IV

La Commission est chargee des fonctions suivantes:

a) Elle etablit un ou plusieurs programmes de recherches

ayant pour objet de determiner la necessite de mesures

propres a rendre possible la productivite maximum et cons-

tante de tout peuplement de poisson de la region de la

Convention qui, de 1 avis de la Commission, presente un
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States of America and to determine what measures are best

adapted for such purpose ;

(b) to coordinate research made pursuant to such programs
and, if necessary, to undertake such research itself;

(c) to recommend appropriate measures to the Contracting
Parties on the basis of the findings of such research programs ;

(d) to formulate and implement a comprehensive program
for the purpose of eradicating or minimizing the sea lamprey
populations in the Convention Area; and

(e) to publish or authorize the publication of scientific and
other information obtained by the Commission in the per
formance of its duties.

interet commun, du point de vue de la peche, pour le Canada

et les Etats-Unis d Amerique, et ayant pour pbjet
de deter

miner le choix des mesures les plus appropriees a cette fin;

b) Elle coordonne les recherches poursuivies dans le cadre de

ces programmes et, au besoin, entreprend elle-meme ces

recherches;

c) Elle recommande des mesures appropriees aux Parties

Contractantes d apres les resultats desdits programmes de

recherche ;

d) Elle etablit et met en ceuvre un programme d ensemble

visant a faire disparaitre ou a reduire le plus possible en

nombre la lamproie de mer dans la region de la Convention ; et

e) Elle public ou permet de publier les renseignements scien-

tifiques et autres recueillis par la Commission dans 1 exercice

de ses fonctions.

Article V

In order to carry out the duties set forth in Article IV, the

Commission may :

Ca) conduct investigations;

(b) take measures and install devices in the Convention
Area and the tributaries thereof for lamprey control; and

(c) hold public hearings in Canada and the United States

of America.

Article V

Afin de s acquitter des fonctions dont elle est chargee aux

termes de 1 article IV, la Commission peut :

a) proceder a des enquetes ;

b) appliquer des mesures et disposer des installations dans la

region de la Convention et dans les eaux tributaires de cette

region pour combattre la lamproie ; et

c) tenir des audiences publiques au Canada et aux Etats-

Unis d Amerique.

Article VI

1. In the performance of its duties, the Commission shall, in

so far as feasible, make use of the official agencies of the

Contracting Parties and of their Provinces or States and may
make use of private or other public organizations, including
international organizations, or of any person.

2. The Commission may seek to establish and maintain work

ing arrangements with public or private organizations for the

purpose of furthering the objectives of this Convention.

Article VII

Upon the request of the Commission a Contracting Party
shall furnish such information pertinent to the Commission s

duties as is practicable. A Contracting Party may establish

conditions regarding the disclosure of such information by the

Commission.

Article VI

1. Dans 1 exercice de ses fonctions, la Commission doit, si

faire se peut, recourir aux services des organismes officiels des

Parties Contractantes ou de leurs provinces ou Etats ; elle peut
recourir aux services des organismes prives ou d autres organis
mes publics, y compris les organismes internationaux, ou a ceux

de particuliers.

2. La Commission peut s efforcer d etablir et de maintenir des

rapports de collaboration avec des organismes publics ou prives
afin de favoriser la poursuite des buts de la presente Convention.

Article VII

Chacune des Parties Contractantes doit communiquer a la

Commission, sur demande de celle-ci, tous renseignements dont
elle peut disposer d une fac.on pratique en ce qui concerne les

taches de la Commission. Chacune des Parties Contractantes

peut poser ses conditions pour ce qui est de la divulgation
desdits renseignements par la Commission.

Article VIII

1. Each Contracting Party shall determine and pay the

expenses of its Section. Joint expenses incurred by the Commis
sion shall be paid by contributions made by the Contracting
Parties. The form and proportion of the contributions shall be

those approved by the Contracting Parties after the Commis
sion has made a recommendation.

2. The Commission shall submit an annual budget of antici

pated joint expenses to the Contracting Parties for approval.

Article IX

The Commission shall submit annually to the Contracting
Parties a report on the discharge of its duties. It shall make rec-

Article VIII

1. Chaque Partie Contractante fixe et acquitte elle-meme les

frais de sa section. Les frais communs de la Commission sont

acquittes par les Parties Contractantes au moyen de contri

butions. La forme que prennent ces contributions, et leur

importance proportionnelle, sont celles qu approuvent les

Parties Contractantes apres recommandation de la Commission.

2. La Commission presente a 1 approbation des Parties Con
tractantes un budget annuel des frais communs qu elle prevoit.

Article IX

La Commission presente chaque annee aux Parties Contrac
tantes un rapport sur 1 etat de ses travaux. Elle adresse des
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ommendations to or advise the Contracting Parties whenever
it deems necessary on any matter relating to the Convention.

Article X

Nothing in this Convention shall be construed as preventing
any of the States of the United States of America bordering on
the Great Lakes or, subject to their constitutional arrange
ments, Canada or the Province of Ontario from making or

enforcing laws or regulations within their respective jurisdic
tions relative to the fisheries of the Great Lakes so far as such
laws or regulations do not preclude the carrying out of the
Commission s duties.

recommandations aux Parties Contractantes ou les conseille,

chaque fois qu elle le juge necessaire, sur toute question se

rapportant a la Convention.

Article X

Aucune disposition de la presente Convention ne doit s in-

terpreter comme interdisant aux Etats des Etats-Unis d Ame-

rique riverains des Grands lacs ou, sous reserve de leurs

dispositions constitutionnelles propres, au Canada ou a la

province d Ontario d edicter ou d appliquer des lois ou regle-

ments, dans les limites de leur competence respective touchant

les pecheries des Grands lacs, a condition que ces lois ou

reglements n empechent pas 1 accomplissement des laches con-

fiees a la Commission.

Article XI

The Contracting Parties agree to enact such legislation as

may be necessary to give effect to the provisions of this

Convention.

Article XI

Les Parties Contractantes conviennent d edicter toute legis

lation qui peut etre necessaire pour assurer la mise en ceuvre

des dispositions de la presente Convention.

Article XII

The Contracting Parties shall jointly review in the eighth
year of the operation of this Convention the activities of the

Commission in relation to the objectives of the Convention in

order to determine the desirability of continuing, modifying or

terminating this Convention.

Article XII

Les Parties Contractantes passeront ensemble en revue, la

huitieme annee de la mise en ceuvre de la presente Convention,
les travaux de la Commission du point de vue des objectifs de

la Convention, afin de juger s il y a lieu de maintenir, de

modifier ou de denoncer la presente Convention.

Article XIII

1. This Convention shall be ratified and the instruments of

ratification shall be exchanged at Ottawa.

2. This Convention shall enter into force on the date of the

exchange of the instruments of ratification. It shall remain in

force for ten years and shall continue in force thereafter until

terminated as provided herein.

3. Either Contracting Party may, by giving two years
written notice to the other Contracting Party, terminate this

Convention at the end of the initial ten-year period or at any
time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have

signed the present Convention.

DONE at Washington, in duplicate, this tenth day of Septem
ber, 1954.

[Here follow the signatures on behalf of the Governments of

Canada and the United States of America.] 1955, c. 34, Sch.

Exchange of notes between the Government of Canada and
the Government of the United States amending the Convention
on Great Lakes Fisheries.

Note from the Secretary of State for External Affairs to the

Ambassador of the United States:

Ottawa, April 5, 1966.

No. X-92

EXCELLENCY,

I have the honour to refer to conversations between repre
sentatives of our two Governments concerning amendment of

the Convention on Great Lakes Fisheries between Canada and

the United States of America signed at Washington on Septem
ber 10, 1954 to provide for the appointment by each Contract-

Article XIII

1. La presente Convention devra etre ratifiee; les instruments
de ratification seront echanges a Ottawa.

2. La presente Convention entrera en vigueur a la date de
1 echange des instruments de ratification. Elle restera en vigueur
pendant dix ans, et par la suite jusqu a ce qu elle ait ete

denoncee de la maniere prevue ci-apres.

3. L une ou 1 autre des Parties Contractantes peut denoncer
la presente Convention, sur preavis ecrit de deux ans a 1 autre

Partie Contractante, a 1 expiration de la periode initiate de dix

ans ou a toute date ulterieure.

EN FOI DE QUOI les Plenipotentiaires respectifs ont signe la

presente Convention.

FAIT a Washington, en double exemplaire, ce dixieme jour
de septembre 1954.

[Signatures: Canada et Etats-Unis d Amerique.]
1955, c. 34, annexe.

Echange de notes entre le Gouvernement du Canada et le

Gouvernement des Etats-Unis modifiant la Convention relative

aux pecheries des Grands Lacs

Note du secretaire d Etat aux Affaires exterieures a I ambassa-
deur des Etats-Unis:

Ottawa, le 5 avril 1966
NO X-92

MONSIEUR L AMBASSADEUR,
J ai 1 honneur de me referer aux entretiens qu ont eus les

representants de nos deux gouvernements au sujet d une modi
fication a la Convention relative aux pecheries des Grands Lacs,
entre le Canada et les Etats-Unis d Amerique, signee a Wash
ington le 10 septembre 1954, et pourvoyant a la nomination,
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ing Party of an additional member on the Great Lakes
Fisheries Commission.

In accordance with those conversations, it is the understand

ing of the Government of Canada that the above-mentioned
Convention shall be amended by substituting the word &quot;four&quot;

for the word &quot;three&quot; in the second sentence of paragraph 1 of

Article II.

I also have the honour to propose that, on confirmation of

the foregoing understanding on behalf of the Government of

the United States, this Note and Your Excellency s reply to

that effect shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date of Your
Excellency s reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

PAUL MABTIN,
Secretary of State

for External Affairs

Note from the Ambassador of the United States to the Secre

tary of State for External Affairs :

Ottawa, May 19, 1967.

No. 298

SIR:

I have the honor to refer to your note of April 5, 1966, which
reads as follows:

&quot;I have the honour to refer to conversations between

representatives of our two Governments concerning amend
ment of the Convention on Great Lakes Fisheries between
Canada and the United States of America signed at Washing
ton on September 10, 1954 to provide for the appointment
by each Contracting Party of an additional member on the

Great Lakes Fisheries Commission.
&quot;In accordance with those conversations, it is the under

standing of the Government of Canada that the above-

mentioned Convention shall be amended by substituting the

word four for the word three in the second sentence of

paragraph 1 of Article II.

&quot;I also have the honour to propose that, on confirmation

of the foregoing understanding on behalf of the Government
of the United States, this Note and Your Excellency s reply
to that effect shall constitute an agreement between our two

Governments, which shall enter into force on the date of

Your Excellency s reply.&quot;

I have the honor to confirm the foregoing understanding on

behalf of my Government. Accordingly, your note and this

reply shall constitute an agreement between our two Govern

ments, which shall enter into force this day.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest considera

tion.

W. W. BUTTERWORTH

1966-67, c. 3, Sch. C vote 5d.

par chacune des parties contractantes, d un nouveau membre a

la Commission des pecheries des Grands Lacs.

De ces entretiens, le gouvernement canadien conclut que la

Convention precitee sera modifiee par la substitution du mot

quatre au mot trois dans la deuxieme phrase de 1 alinea 1

de 1 article II.

J ai aussi 1 honneur de proposer que, sur confirmation de

1 entente precitee de la part du gouvernement des Etats-Unis,

cette note et la reponse de votre Excellence constituent, entre

nos deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur a

la date de la reponse de votre Excellence.

Veuillez agreer, Monsieur 1 Ambassadeur, les assurances re-

nouvelees de ma tres haute consideration.

Le Secretaire d Etat
aux Affaires exterieures,

PAUL MARTIN

Note de I ambassadeur des Etats-Unis av, secretaire d etat aux
Affaires exterieures:

Ottawa, le 19 mai 1967

NO 298

MONSIEUR,

J ai 1 honneur de me referer a votre note du 5 avril 1966,

dont voici la teneur :

J ai 1 honneur de me referer aux entretiens qu ont eus les

representants de nos deux gouvernements au sujet d une
modification a la Convention relative aux pecheries des

Grands Lacs, entre le Canada et les Etats-Unis d Amerique,
signee a Washington le 10 septembre 1954, et pourvoyant a

la nomination, par chacune des parties contractantes, d un
nouveau membre a la Commission des pecheries des Grands
Lacs.

De ces entretiens, le gouvernement canadien conclut que
la Convention precitee sera modifiee par la substitution du
mot quatre au mot trois dans la deuxieme phrase de
1 alinea 1 de 1 article II.

J ai aussi 1 honneur de proposer que, sur confirmation de
1 entente precitee de la part du gouvernement des Etats-Unis,
cette note et la reponse de votre Excellence constituent,
entre nos deux gouvernements, un accord qui entrera en

vigueur a la date de la reponse de votre Excellence.*

J ai 1 honneur de confirmer 1 entente precitee, au nom de
mon gouvernement. En consequence, votre note et cette repon
se constituent, entre nos deux gouvernements, un accord qui
entre en vigueur aujourd hui.

Veuillez agreer, Monsieur, les assurances renouvelees de ma
tres haute consideration.

W. W. BUTTERWORTH

1966-67, c. 3, annexe C credit 5d.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA 5) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-16

An Act to implement the International

Convention for the High Seas Fisheries

of the North Pacific Ocean

CHAPITRE F-16

Loi portant execution de la Convention

internationale sur les pecheries hauturie-

res de 1 ocean Pacifique nord

Short title 1. This Act may be cited as the North

Pacific Fisheries Convention Act. 1952-53, c. 44,

s. 1.

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre abrfge&quot;

titre : Loi sur la Convention concernant les

pecheries du Pacifique nord. 1952-53, c. 44, art.

1.

Definitions

&quot;Commission&quot;

Commisiion*

&quot;Convention&quot;

Convention*

&quot;Convention

area&quot;

tone...*

&quot;fishing vessel&quot;

6dlimenl...

&quot;Minister&quot;

Minwtre*

&quot;protection

officer&quot;

prepote...*

Convention

approved

2. In this Act

Commission&quot; means the International North

Pacific Fisheries Commission established

under the Convention
;

Convention&quot; means the International Con
vention for the High Seas Fisheries of the

North Pacific Ocean and the Protocol

thereto, set out in the schedule
;

Convention area&quot; means all waters, other

than territorial waters, of the North Pacific

Ocean including the adjacent seas
;

fishing vessel&quot; means any vessel used in or

outfitted for catching fish or processing or

transporting fish loaded on the high seas ;

Minister&quot; means the Minister of Fisheries

and Forestry ;

protection officer&quot; means

(a) a fishery officer within the meaning of

the Fisheries Act,

(b) an officer of the Royal Canadian

Mounted Police, or

(c) any other person authorized by the

Governor in Council to enforce this Act.

1952-53, c. 44, s. 2
; 1966-67, c. 96, s. 64

;
1968-

69, c. 28, s. 99.

3. The Convention is hereby approved and

confirmed. 1952-53, c. 44, s. 3.

2. Dans la presente loi

batiment de peche signifie tout batiment

employe a la prise du poisson, ou au
traitement ou transport du poisson charge
en haute mer, ou equipe pour ces operations ;

Commission designe la Commission inter

nationale des pecheries du Pacifique nord

etablie selon la Convention
;

Convention signifie la Convention interna

tionale concernant les pecheries hauturieres

de 1 ocean Pacifique nord et le protocole a

cette Convention, reproduits a 1 annexe ;

Ministre designe le ministre des Peches et

Forets
;

prepose a la protection* designe

a) un prepose des pecheries au sens de la

Loi sur les pecheries,

b) un agent de la Gendarmerie royale du

Canada, ou

c) toute autre personne autorisee par le

gouverneur en conseil a appliquer la

presente loi
;

zone de la Convention* signifie toutes les

eaux, autres que les eaux territoriales, de

1 ocean Pacifique nord, y compris les mers

adjacentes. 1952-53, c. 44, art. 2; 1966-67, c.

96, art. 64
; 1968-69, c. 28, art. 99.

Definitions

bailment de

peche*

&quot;fithing...&quot;

Commission-

&quot;Committion&quot;

Convention.

Convention&quot;

Ministre*

&quot;Minister&quot;

.prepose a la

protection*

&quot;protection...&quot;

zone de la

Convention*

&quot;Convention

area&quot;

3. La Convention est par les presentes Approbation de

approuvee et ratifiee. 1952-53, c. 44, art. 3.
* Convention
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Regulations
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4. The Governor in Council may make

regulations for carrying out and giving effect

to the provisions of the Convention and any
recommendations of the Commission, and
without restricting the generality of the

foregoing, may make regulations

(a) for the conservation and protection of

fish in the Convention area
;

(6) prohibiting, limiting or otherwise regu

lating

(i) the exploitation by citizens or residents

of Canada or by Canadian fishing vessels

of any stocks of fish in any part of the

Convention area,

(ii) the loading, processing, transporting
or possession of any stocks of fish in or

from any part of the Convention area,

and

(iii) the landing, importation, sale or

other disposal of fish caught in any part
of the Convention area

;

(c) respecting the operation of fishing

vessels and the use of fishing gear in the

Convention area ;

(d) providing for the issue, suspension and
cancellation of licences for the purposes of

this Act, and prescribing their terms,

conditions and forms and fixing the fees

for the issue of licences
;

(e) for the seizure, forfeiture and disposition
of fishing vessels including equipment or

fishing gear, or fish, by means of or in

relation to which any of the provisions of

the Act or the regulations have been

contravened
;

(/) prescribing the powers and duties of

persons engaged or employed in the

administration or enforcement of this Act

and providing for the carrying out of those

duties and powers ; and

(g) prescribing the penalties that may be

imposed, either on summary conviction or

on conviction on indictment, for violation

of any regulation by any person in Canada
or on, from or by means of any fishing

vessels. 1952-53, c. 44, s. 4.

4. Le gouverneur en conseil peut edicter R*glement

des reglements en vue de 1 application et de

la mise en vigueur des dispositions de la

Convention et de toute recommandation de

la Commission et , sans restreindre la generalite

de ce qui precede, il peut etablir des reglements

a) visant la conservation et la protection

du poisson dans la zone de la Convention
;

6) interdisant, restreignant ou d autre

maniere reglementant

(i) 1 exploitation, par des citoyens ou

residents du Canada ou par des batiments

de peche canadiens, de quelque reserve

de poissons dans toute partie de la zone

de la Convention,

(ii) le chargement, le traitement, le trans

port ou la possession de toute reserve de

poissons dans quelque partie de la zone

de la Convention, ou de toute reserve de

poissons provenant d une partie de ladite

zone, et

(iii) le debarquement, 1 importation, la

vente ou autre alienation de poisson pris

dans une partie quelconque de la zone de

la Convention;

c) concernant la mise en service de bati

ments de peche, et 1 emploi d agres de

peche, dans la zone de la Convention
;

d) prevoyant 1 emission, la suspension et

1 annulation de permis aux fins de la

presente loi
; prescrivant les termes, les

conditions et la forme de ces permis, et

fixant les droits exigibles pour leur emission ;

e) visant la saisie, la confiscation et la

disposition de batiments de peche, y compris
1 outillage ou les agres de peche, ou du

poisson, au moyen ou a 1 egard desquels on
a enfreint les dispositions de la presente loi

ou des reglements ;

f) prescrivant les pouvoirs et devoirs des

personnes occupees ou employees a 1 appli-
cation ou execution de la presente loi, et

pourvoyant a Paccomplissement de ces

devoirs ainsi qu a 1 exercice de ces pouvoirs ;

et

g) prescrivant les peines qui peuvent etre

infligees, sur declaration sommaire de

culpabilite ou apres declaration de culpabi-
lite sur acte d accusation, pour la violation

de quelque reglement par toute personne
au Canada ou sur un batiment de peche,
ou d un tel batiment, ou au moyen de celui-

ci. 1952-53, c. 44, art. 4.
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Boarding and

search of vessels

Seizure and

arrest

Procedure

Violation by
Canadian

citizens or

Jurisdiction of

courts

5. When a fishing vessel of Canada or of

the United States or of Japan, or belonging
to or operated by a citizen, national or

resident of any of those countries is found in

waters in which that country has by or under
the provisions of the Convention agreed to

abstain from exploitation, a protection officer

may in accordance with the provisions of the

Convention board such vessel and inspect its

equipment, books, documents and other

articles, and question the persons on board.

1952-53, c. 44, s. 5.

6. (1) When a fishing vessel of Canada or

the United States or Japan or person on board

thereof is found engaging in operations in

violation of the provisions of the Convention,
or there is reasonable ground to believe that

the vessel or person was so engaged immedi

ately prior to the boarding of the vessel, a

protection officer may in accordance with the

provisions of the Convention arrest or seize

such fishing vessel or person.

(2) If the fishing vessel seized as provided
in subsection (1) belongs to or is operated by
a citizen, national or resident of the United

States or of Japan, or the person arrested as

provided in subsection (1) is a citizen, national

or resident of either of those countries, the

protection officer shall immediately notify

the Minister of such seizure or arrest and keep
in custody the vessel or person pending

delivery to the authorized officials of the

country to which such person or vessel belongs
in accordance with the provisions of the

Convention and the directions of the Minister.

(3) If the fishing vessel seized as provided
in subsection (1) belongs to or is operated by
a Canadian citizen or a resident of Canada,
or the person arrested as provided in subsection

(1) is a Canadian citizen or resident of

Canada, the vessel or person shall be dealt

with in accordance with the regulations. 1952-

53, c. 44, s. 6.

7. All courts, justices of the peace and

magistrates in Canada have the same juris-

5. Lorsqu un batiment de peche du Canada,
des Etats-Unis ou du Japon, ou un batiment

de peche appartenant a un citoyen, ressortis-

sant ou resident d un des pays susnommes, ou

exploite par un tel citoyen, ressortissant ou

resident, est trouve dans des eaux ou, sous le

regime ou en vertu des dispositions de la

Convention, ledit pays s est engage a s abstenir

d exploitation, un prepose a la protection

peut, en conformite des dispositions de la

Convention, aller a bord de ce navire et

examiner son outillage, ses livres, documents

et autres articles, et interroger les personnes a

son bord. 1952-53, c. 44, art. 5.

6. (1) Lorsqu un batiment de peche du Saisieet

Canada, des Etats-Unis ou du Japon, ou

quelqu un a bord d un tel batiment, est trouve

en train de faire des operations contraires a

la Convention, ou s il y a des motifs

raisonnables de croire que le batiment ou

cette personne s y adonnait immediatement
avant 1 arrivee a bord du batiment, un prepose
a la protection peut, en conformite de la

Convention, saisir ce batiment de peche ou

arreter la personne en question.

(2) Si le batiment de peche saisi comme il

est prevu au paragraphe (1) appartient a un

citoyen, un ressortissant ou un resident des

Etats-Unis ou du Japon, ou est exploite par
un tel citoyen, ressortissant ou resident, ou si

la personne arretee selon que le prevoit le

paragraphe (1) est un citoyen, un ressortissant

ou un resident d un des deux pays susnommes,
le prepose a la protection doit immediatement
aviser le Ministre de cette saisie ou arrestation

et tenir le batiment ou la personne sous garde
en attendant la remise aux fonctionnaires

autorises du pays auquel cette personne ou ce

batiment appartient en conformite des dispo
sitions de la Convention et des instructions

du Ministre.

(3) Si le batiment de peche saisi comme il Violation par

est prevu au paragraphe (1) appartient a un

citoyen canadien ou un resident du Canada,
ou est exploite par un tel citoyen ou resident,

ou si la personne arretee comme le prevoit le

paragraphe (1) est un citoyen canadien ou un
resident du Canada, le batiment ou la

personne doit etre traite conformement aux

reglements. 1952-53, c. 44, art. 6.

7. Tous les tribunaux, juges de paix et Competence des

magistrals au Canada possedent, a 1 egard
tribunaux
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diction with respect to offences under this Act des infractions visees par la presente loi, la

as they have under sections 681 to 684 of the meme competence que celle dont ils sont

Canada Shipping Act, with respect to offences investis par les articles 681 a 684 de la Loi sur

under that Act, and those sections apply to la marine marchande du Canada, relativement

offences under this Act in the same manner aux infractions visees par ladite loi. Ces

and to the same extent as they apply to articles s appliquent aux infractions tombant

offences under the Canada Shipping Act. 1952- sous le coup de la presente loi, de la meme
53, c. 44, s. 9. maniere et dans la meme mesure qu aux

infractions visees par la Loi sur la marine

marchande du Canada. 1952-53, c. 44, art. 9.

Duration 8. This Act shall continue in force until a 8. La presente loi demeurera en vigueur

day fixed by proclamation of the Governor jusqu a une date que le gouverneur en conseil

in Council following termination of the fixera par proclamation apres qu il aura ete

Convention in accordance with the provisions mis fin a la Convention, selon ses dispositions,

thereof, and no longer. 1952-53, c. 44, s. 8. et non au-dela. 1952-53, c. 44, art. 8.
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ANNEXE

International Convention for the High Seas Fisheries of the Convention internationale concernant les pecheries hauturieres

North Pacific Ocean de 1 ocean Pacifique nord

The Governments of Canada, Japan and the United States of

America, whose respective duly accredited representatives have
subscribed hereto,

Acting as sovereign nations in the light of their rights under
the principles of international law and custom to exploit the

fishery resources of the high seas, and

Believing that it will best serve the common interest of

mankind, as well as the interests of the Contracting Parties, to

ensure the maximum sustained productivity of the fishery
resources of the North Pacific Ocean, and that each of the

Parties should assume an obligation, on a free and equal footing,
to encourage the conservation of such resources, and

Recognizing that in view of these considerations it is highly
desirable (1) to establish an International Commission, repre

senting the three Parties hereto, to promote and coordinate the

scientific studies necessary to ascertain the conservation measures

required to secure the maximum sustained productivity of

fisheries of joint interest to the Contracting Parties and to

recommend such measures to such Parties and (2) that each

Party carry out such conservation recommendations, and provide
for necessary restraints on its own nationals and fishing vessels,

Therefore agree as follows :

(Traduction)

Les Gouvernements du Canada, des Etats-Unis d Amerique
et du Japon, dont les representants respectifs dument accredited

ont signe la presente Convention,

Agissant en tant que Gouvernements de pays souverains dans

1 exercice des droits que leur conferent les principes du droit et

des usages internationaux relativement a 1 exploitation des

ressources en poisson sises en haute mer, et

Estimant que le meilleur moyen de servir 1 interet general de

1 humanite, de meme que les interets des Parties contractantes,

est de tirer effectivement le maximum de rendement regulier
des ressources en poisson de 1 ocean Pacifique nord, et que
chacune des Parties devrait prendre 1 engagement, sur un pied
de liberte et d egalite, d encourager la conservation de ces

ressources, et

Reconnaissant qu en raison de ces considerations il est

grandement souhaitable : 1) d instituer une Commission inter

national, representant les trois Parties a la presente Convention,

chargee de favoriser et de coordonner les etudes scientifiques

necessaires pour determiner les mesures de conservation requises
afin d obtenir le maximum de rendement regulier des pecheries
d inteiet commun pour les Parties contractantes, et de

recommander ces mesures -auxdites Parties, et 2) que chaque
Partie applique les mesures de conservation recommandees et

impose les restrictions voulues a ses ressortissants et a ses

batiments de peche,

Conviennent en consequence de ce qui suit :

Article I

1. The area to which this Convention applies, hereinafter

referred to as &quot;the Convention area&quot;, shall be all waters, other

than territorial waters, of the North Pacific Ocean which for the

purposes hereof shall include the adjacent seas.

2. Nothing in this Convention shall be deemed to affect

adversely (prejudice) the claims of any Contracting Party in

regard to the limits of territorial waters or to the jurisdiction of

a coastal state over fisheries.

3. For the purposes of this Convention the term &quot;fishing

vessel&quot; shall mean any vessel engaged in catching fish or

processing or transporting fish loaded on the high seas, or any
vessel outfitted for such activities.

Article I

1. La zone a laquelle s applique la presente Convention, ci-

apres denommee zone de la Convention*, embrassera toutes les

eaux, a 1 exception des eaux territoriales, de 1 ocean Pacifique
nord qui, aux fins de la presente Convention, comprendra les

mers adjacentes.

2. Aucune disposition de la presente Convention ne sera

interpretee de maniere a porter prejudice aux revendications de
1 une quelconque des Parties contractantes en ce,qui concerne
les limites des eaux territoriales ou les droits d un Etat maritime
sur les pecheries.

3. Aux fins de la presente Convention, 1 expression batiment
de peche* designera tout batiment affecte a la prise du poisson,
ou a la transformation ou au transport du poisson charge en
haute mer, ou tout batiment equipe pour les operations de cette

nature.

Article II

1. In order to realize the objectives of this Convention, the

Contracting Parties shall establish and maintain the Interna

tional North Pacific Fisheries Commission, hereinafter referred

to as &quot;the Commission.&quot;

2. The Commission shall be composed of three national

sections, each consisting of not more than four members

appointed by the governments of the respective Contracting
Parties.

3. Each national section shall have one vote. All resolutions,

recommendations and other decisions of the Commission shall

Article II

1. En vue d atteindre les fins de la presente Convention, les

Parties contractantes sont convenues de creer et d entretenir la

Commission internationale des pecheries du Pacifique nord, ci-

apres denommee la Commission*.

2. La Commission se composera de trois sections nationales
d au plus quatre membres chacune, nommes par les gouverne-
ments respectifs des Parties contractantes.

3. Chaque section nationale disposera d une voix. Toutes les

resolutions, recommandations et autres decisions de la Commis
sion ne pourront etre adoptees qu a 1 unanimite des voix par les
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be made only by a unanimous vote of the three national sections

except when under the provisions of Article III, Section 1 (c) (ii)

only two participate.

4. The Commission may decide upon and amend, as occasion

may require, by-laws or rules for the conduct of its meetings.

5. The Commission shall meet at least once each year and at

such other times as may be requested by a majority of the

national sections. The date and place of the first meeting shall

be determined by agreement between the Contracting Parties.

6. At its first meeting the Commission shall select a Chairman,
Vice-Chairman and Secretary from different national sections.

The Chairman, Vice-Chairman and Secretary shall hold office

for a period of one year. During succeeding years selection of a

Chairman, Vice-Chairman and Secretary from the national

sections shall be made in such a manner as will provide each

Contracting Party in turn with representation in those offices.

7. The Commission shall decide on a convenient place for the

establishment of the Commission s headquarters.

8. Each Contracting Party may establish an Advisory
Committee for its national section, to be composed of persons
who shall be well informed concerning North Pacific fishery

problems of common concern. Each such Advisory Committee
shall be invited to attend all sessions of the Commission except
those which the Commission decides to be in camera.

9. The Commission may hold public hearings. Each national

section may also hold public hearings within its own country.

10. The official languages of the Commission shall be

Japanese and English. Proposals and data may be submitted to

the Commission in either language.

11. Each Contracting Party shall determine and pay the

expenses incurred by its national section. Joint expenses incurred

by the Commission shall be paid by the Commission through
contributions made by the Contracting Parties in the form and

proportion recommended by the Commission and approved by
the Contracting Parties.

12. An annual budget of joint expenses shall be recommended

by the Commission and submitted to the Contracting Parties

for approval.

13. The Commission shall authorize the disbursement of funds

for the joint expenses of the Commission and may employ
personnel and acquire facilities necessary for the performance
of its functions.

trois sections nationales, sauf si deux seulement participent a

leur adoption aux termes des dispositions du paragraphe lc)(ii)

de 1 Article III.

4. La Commission pourra arreter et modifier, s il y a lieu, les

reglements ou les regies necessaires a la conduite de ses reunions.

5. La Commission se reunira au moins une fois par an et aux

epoques qui pourront en outre etre fixees a la demande de la

majorite des sections nationales. La date et le lieu de la premiere

reunion seront arretes d un commun accord par les Parties

contractantes.

6. A sa premiere reunion, la Commission se choisira un

president, un vice-president et un secretaire parmi les diverses

sections nationales. Le president, le vice-president et le secretaire

resteront en fonctions durant une periode d un an. Pendant les

annees subsequentes, le choix du president, du vice-president et

du secretaire parmi les sections nationales sera effectue de fac.on

que chacune des Parties contractantes soit represented a tour de

role dans 1 exercice de ces fonctions.

7. La Commission fixera un endroit approprie pour y etablir

son siege.

8. Chacune des Parties contractantes pourra creer a 1 intention

de sa section nationale un comite consultatif compose de

personnes connaissant a fond les problemes d interet commun
des pecheries du Pacifique nord. Chacun de ces comites

consultatifs sera invite a assister a toutes les seances de la

Commission, sauf a celles qu elle decidera de tenir a huis clos.

9. La Commission pourra tenir des audiences publiques.

Chaque section nationale pourra egalement tenir des audiences

publiques dans le pays auquel elle appartient.

10. Les langues officielles de la Commission seront le japonais
et 1 anglais. Les propositions et les elements d information

pourront etre presented a la Commission dans 1 une ou 1 autre

de ces langues.

11. Chaque Partie contractante fixera et acquittera les

depenses de sa section nationale. La Commission payera les

depenses communes engagees par elle au moyen des contributions

versees par les Parties contractantes dans la forme et les

proportions que recommandera la Commission et qu approuve-
ront les Parties contractantes.

12. Un budget annuel des depenses communes sera recom-

mande par la Commission et presente a 1 approbation des Parties

contractantes.

13. La Commission autorisera le versement des fonds requis

pour payer ses depenses communes et pourra employer le

personnel et acquerir les installations necessaires a 1 accomplis-
sement de ses fonctions.

Article III

1. The Commission shall perform the following functions:

(a) In regard to any stock of fish specified in the Annex,
study for the purpose of determining annually whether such

stock continues to qualify for abstention under the provisions
of Article IV. If the Commission determines that such stock

no longer meets the conditions of Article IV, the Commission
shall recommend that it be removed from the Annex. Provided,

however, that with respect to the stocks of fish originally

specified in the Annex, no determination or recommendation
as to whether such stock continues to qualify for abstention

shall be made for five years after the entry into force of this

Convention.

(6) To permit later additions to the Annex, study, on request

of a Contracting Party, any stock of fish of the Convention

Artick III

1. La Commission remplira les fonctions suivantes:

a) En ce qui concerne les reserves de poissons indiquees dans
1 Annexe, proceder aux etudes voulues pour constater chaque
annee si ces reserves continuent de reunir les conditions

requises pour 1 abstention au titre des dispositions de PArticle

IV. Si elle constate que 1 une de ces reserves ne satisfait plus
aux conditions de 1 Article IV, la Commission recommandera
de 1 exclure de Pannexe. Toutefois, dans le cas des reserves de

poissons indiquees a I origine dans I annexe, aucune constata-

tion ou recommandation visant la question de savoir si ces

reserves continuent de reunir les conditions requises pour
1 abstention ne devra intervenir dans les cinq annees qui
suivront 1 entree en vigueur de la presente Convention.

b) Afin que certaines additions puissent ulterieurement etre
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area, the greater part of which is harvested by one or more of
the Contracting Parties, for the purpose of determining
whether such stock qualifies for abstention under the provisions
of Article IV. If the Commission decides that the particular
stock fulfills the conditions of Article IV it shall recommend,
(1) that such stock be added to the Annex, (2) that the

appropriate Party or Parties abstain from fishing such stock
and (3) that the Party or Parties participating in the fishing
of such stock continue to carry out necessary conservation
measures.

(c) In regard to any stock of fish in the Convention area
;

(i) Study, on request of any Contracting Party concerned,
any stock of fish which is under substantial exploitation by
two or more of the Contracting Parties, and which is not
covered by a conservation agreement between such Parties

existing at the time of the conclusion of this Convention,
for the purpose of determining need for joint conservation
measures ;

(ii) Decide and recommend necessary joint conservation
measures including any relaxation thereof to be taken as a
result of such study. Provided, however, that only the

national sections of the Contracting Parties engaged in

substantial exploitation of such stock of fish may participate
in such decision and recommendation. The decisions and
recommendations shall be reported regularly to all the

Contracting Parties, but shall apply only to the Contracting
Parties the national sections of which participated in the

decisions and recommendations.

(iii) Request the Contracting Party or Parties concerned to

report regularly the conservation measures adopted from
time to time with regard to the stocks of fish specified in

the Annex, whether or not covered by conservation

agreements between the Contracting Parties, and transmit
such information to the other Contracting Party or Parties.

(d) Consider and make recommendations to the Contracting
Parties concerning the enactment of schedules of equivalent

penalties for violations of this Convention.

(e) Compile and study the records provided by the Contracting
Parties pursuant to Article VIII.

(/) Submit annually to each Contracting Party a report on
the Commission s operations, investigations and findings, with

appropriate recommendations, and inform each Contracting

Party, whenever it is deemed advisable, on any matter relating
to the objectives of this Convention.

2. The Commission may take such steps, in agreement with
the Parties concerned, as will enable it to determine the extent

to which the undertakings agreed to by the Parties under the

provisions of Article V, Section 2 and the measures recommended
by the Commission under the provisions of this Article and

accepted by the Parties concerned have been effective.

3. In the performance of its functions, the Commission shall,

insofar as feasible, utilize the technical and scientific services of,

and information from, official agencies of the Contracting
Parties and their political sub-divisions and may, when desirable

and if available, utilize the services of, and information from,

any public or private institution or organization or any private
individual.

apportees a 1 annexe, etudier a la demande d une Partie

contractante, toute reserve de poissons de la zone de la

Convention, dont la majeure partie est exploitee par une ou

plusieurs des Parties contractantes, en vue de constater si cette

reserve satisfait aux conditions requises pour 1 abstention au
titre de 1 Article IV. Si la Commission decide que la reserve

considered reunit les conditions de 1 Article IV, elle recom-

mandera: 1) que cette reserve soit ajoutee a 1 annexe, 2) que
la ou les Parties interessees s abstiennent de pecher cette

reserve et 3) que la ou les Parties participant a la peche de

cette reserve continuent d appliquer les mesures de conservation

necessaires.

c) En ce qui concerne les reserves de poissons sises dans la

zone de la Convention :

(i) Etudier, a la demande d une Partie contractante

interessee, toute reserve de poissons soumise a une

exploitation importante par deux ou plusieurs des Parties

contractantes sans faire 1 objet d un accord de conservation

existant entre ces Parties a la date de la conclusion de la

presente Convention, en vue de constater s il y a lieu de

prendre des mesures communes de conservation,

(ii) Decider des mesures communes de conservation qu il est

ne&quot;cessaire d adopter, y compris les adoucissements a apporter

par suite des Etudes entreprises, et en recommander
1 adoption. Toutefois, seules les sections nationales des

Parties contractantes qui se livrent a une exploitation

importante de la reserve de poissons en question pourront
participer aux decisions et aux recommandations. Ces
decisions et recommandations seront communiquees perio-

diquement a toutes les Parties contractantes, mais elles ne
s appliqueront qu aux Parties contractantes dont les sections

nationales ont participe auxdites decisions et recommanda
tions.

(iii) Inviter la ou les Parties contractantes interessees a faire

connaitre peViodiquement les mesures de conservation

qu elles pourront adopter a 1 egard des reserves de poissons

indiquees dans 1 annexe, que ces reserves fassent ou non
1 objet d accords de conservation entre les Parties contrac

tantes, et transmettre ces renseignements a 1 autre ou aux
autres Parties contractantes.

d) Etudier et formuler les recommandations a faire aux
Parties contractantes au sujet de 1 adoption de listes de peines
^quivalentes contre les infractions a la presente Convention.

e) Reunir et etudier la documentation fournie par les Parties

contractantes conformement a 1 Article VIII.

/) Soumettre tous les ans a chaque Partie contractante un
rapport sur les travaux, les recherches et les conclusions de la

Commission, accompagne des recommandations voulues, et

renseigner chacune des Parties contractantes, aussi souvent

qu il parait souhaitable de le faire, sur toute question se

rapportant aux buts de la presente Convention.

2. La Commission peut adopter, de concert avec les Parties

interessees, les dispositions qui lui permettront de determiner

jusqu a quel point les engagements auxquels les Parties ont
souscrit aux termes de 1 Article V, paragraphe 2, et les mesures
recommandees par elle aux termes du present article et acceptees
par les Parties interessees, se sont reveles efficaces.

3. Dans 1 exercice de ses fonctions, la Commission utilisera,
dans la mesure du possible, les services techniques et scientifiques
ainsi que les renseignements dont disposent les organismes
officiels des Parties contractantes et leurs subdivisions politiques,
et sera autorise&quot;e, s il est souhaitable et possible de le faire, a
utiliser les services et les renseignements que pourront lui fournir
les etablissements ou les organismes publics ou prives, ou les

simples particuliers.
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Article IV

1. In making its recommendations the Commission shall be

guided by the spirit and intent of this Convention and by the

considerations below mentioned.

(a) Any conservation measures for any stock of fish decided

upon under the provisions of this Convention shall be

recommended for equal application to all Parties engaged in

substantial exploitation of such stock.

(6) With regard to any stock of fish which the Commission
determines reasonably satisfies all the following conditions, a

recommendation shall be made as provided for in Article III,

Section 1, (6).

(i) Evidence based upon scientific research indicates that

more intensive exploitation of the stock will not provide a

substantial increase in yield which can be sustained year
after year,

(ii) The exploitation of the stock is limited or otherwise

regulated through legal measures by each Party which is

substantially engaged in its exploitation, for the purpose of

maintaining or increasing its maximum sustained produc
tivity ;

such limitations and regulations being in accordance

with conservation programs based upon scientific research,

and

(iii) The stock is the subject of extensive scientific study
designed to discover whether the stock is being fully utilized

and the conditions necessary for maintaining its maximum
sustained productivity.

Provided, however, that no recommendation shall be made
for abstention by a Contracting Party concerned with regard to :

(1) any stock of fish which at any time during the twenty-five

years next preceding the entry into force of this Convention has

been under substantial exploitation by that Party having regard
to the conditions referred to in Section 2 of this Article

; (2) any
stock of fish which is harvested in greater part by a country or

countries not party to this Convention
; (3) waters in which there

is historic intermingling of fishing operations of the Parties

concerned, intermingling of the stocks of fish exploited by these

operations, and a long-established history of joint conservation

and regulation among the Parties concerned so that there is

consequent impracticability of segregating the operations and

administering control. It is recognized that the conditions

specified in subdivision (3) of this proviso apply to Canada and
the United States of America in the waters off the Pacific Coasts

of the United States of America and Canada from and including
the waters of the Gulf of Alaska southward and, therefore, no
recommendation shall be made for abstention by either the

United States of America or Canada in such waters.

2. In any decision or recommendation allowances shall be

made for the effect of strikes, wars, or exceptional economic or

biological conditions which may have introduced temporary
declines in or suspension of productivity, exploitation, or

management of the stock of fish concerned.

Article TV

1. Lorsqu elle formulera ses recommandations, la Commission

s inspirera de 1 esprit et des objectifs de la presente Convention,
ainsi que des considerations ci-apres.

o) Les mesures de conservation relatives a une reserve

quelconque de poissons adoptees aux termes des dispositions

de la presente Convention feront 1 objet de recommandations

uniformement applicables a toutes les Parties se livrant a une

exploitation importante de cette reserve.

fr) Dans le cas d une reserve de poissons que la Commission

juge suffisamment conforme a toutes les conditions enumerees

ci-dessous, une recommandation devra etre formulee confor-

mement aux dispositions de 1 Article III, paragraphe 1, alinea

b).

(i) Si des preuves fondees sur des recherches scientifiques

indiquent que 1 exploitation plus intense de la reserve

n assurera pas une augmentation de rendement appreciable

qui pourra se maintenir d annee en annee,

(ii) Si 1 exploitation de la reserve est restreinte ou

reglementee de toute autre maniere au moyen de mesures

legislatives par chaque Partie qui se livre a une exploitation

importante de cette reserve, en vue de maintenir ou

d augmenter le maximum de son rendement regulier, ces

restrictions et ces reglements etant conformes aux program
mes de conservation fondes sur des recherches scientifiques,

et

(iii) Si la reserve fait 1 objet d une etude scientifique

approfondie destinee a reveler si cette reserve est pleinement
utilisee et a decouvrir les conditions necessaires au maintien

de son maximum de rendement regulier.

Toutefois, il ne sera fait aucune recommandation preconisant
1 abstention d une Partie contractante interessee en ce qui
concerne : 1) Une reserve de poissons qui, a un moment
quelconque durant les vingt-cinq annees anterieures a 1 entree

en vigueur de la presente Convention, a ete soumise a une

exploitation importante par cette Partie contractante, compte
tenu des circonstances mentionnees au paragraphe 2 du present
Article

; 2) une reserve de poissons exploitee en majeure partie

par un ou plusieurs pays qui ne sont pas lies par la presente

Convention; 3) les eaux ou les operations de peche des Parties

interessees se confondent depuis toujours, oil il y a entremelement
des reserves de poissons sur lesquelles portent ces operations et

ou il existe depuis longtemps un ensemble de mesures communes
de conservation et de reglementation entre les Parties interessees,

de telle sorte qu il est impossible d isoler les operations et

d appliquer le controle. II est reconnu que les situations indiquees
au paragraphe 3 de la presente clause restrictive s appliquent au

Canada et aux Etats-Unis d Amerique a 1 egard des eaux

baignant les cotes du Pacifique de ces deux pays, qui s etendent

en direction du sud a partir du golfe d Alaska inclusivement, et

qu il ne sera fait, par consequent, aucune recommandation

preconisant 1 abstention des Etats-Unis d Amerique ou du
Canada dans ces eaux.

2. II sera tenu compte dans toute decision ou recommandation
de 1 effet des greves, des guerres ou des circonstances economiques
ou biologiques de nature exceptionnelle, qui pourront avoir

provoque la diminution ou la suspension momentanee du

rendement, de 1 utilisation ou de 1 exploitation de la reserve de

poissons consideree.

Article V

1. The Annex attached hereto forms an integral part of this

Convention. All references to &quot;Convention&quot; shall be understood

as including the said Annex either in its present terms or as

Article V

1. L annexe ci-jointe fait partie integrante de la presente
Convention. Toute mention de la Convention sera interpreted
comme comprenant ladite annexe, soit sous sa forme actuelle,
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amended in accordance with the provisions of Article VII.

2. The Contracting Parties recognize that any stock of fish

originally specified in the Annex to this Convention fulfills the
conditions prescribed in Article IV and accordingly agree that

the appropriate Party or Parties shall abstain from fishing such
stock and the Party or Parties participating in the fishing of

such stock shall continue to carry out necessary conservation
measures.

soit avec les modifications qui pourront y etre apportees
conformement aux dispositions de 1 Article VII.

2. Les Parties contractantes reconnaissent que les reserves de

poissons indiquees a 1 origine dans 1 annexe a la presente
Convention reunissent les conditions prescrites a 1 Article IV et

conviennent en consequence que la ou les Parties interessees

devront s abstenir de pecher ces reserves et que la ou les Parties

qui participent a la peche de ces reserves continueront d appliquer
les mesures de conservation necessaires.

Article VI

In the event that it shall come to the attention of any of the

Contracting Parties that the nationals or fishing vessels of any
country which is not a Party to this Convention appear to affect

adversely the operations of the Commission or the carrying out
of the objectives of this Convention, such Party shall call the

matter to the attention of other Contracting Parties. All the

Contracting Parties agree upon the request of such Party to

confer upon the steps to be taken towards obviating such adverse
effects or relieving any Contracting Party from such adverse
effects.

Article VI

Au cas ou 1 une quelconque des Parties contractantes

apprendrait que 1 activite des ressortissants ou des batiments de

peche d un pays qui n est pas partie a la presente Convention
semble porter prejudice aux travaux de la Commission ou a la

realisation des fins de la presente Convention, cette Partie

contractante signalera le fait a 1 attention des autres Parties

contractantes. Toutes les Parties contractantes s engagent a

conferer, a la demande de la Partie en question, sur les mesures

a prendre en vue d obvier a ces actes prejudiciables ou d y
soustraire 1 une ou 1 autre des Parties contractantes.

Article VII

1. The Annex to this Convention shall be considered amended
from the date upon which the Commission receives notification

from all the Contracting Parties of acceptance of a recommen
dation to amend the Annex made by the Commission in

accordance with the provisions of Article III, Section 1 or of the

Protocol to this Convention.

2. The Commission shall notify all the Contracting Parties of

the date of receipt of each notification of acceptance of an
amendment to the Annex.

Article VII

1. L annexe a la presente Convention sera considered comme
modifiee a compter de la date a laquelle la Commission aura

rec.u de toutes les Parties contractantes un avis d acceptation de

la recommandation visant a la modifier formulee par la

Commission conformement aux dispositions de 1 article III,

paragraphs 1, ou au Protocole a la presente Convention.

2. La Commission notifiera a toutes les Parties contractantes

la date de reception de chaque avis d acceptation d une
modification a apporter a 1 annexe.

Article VIII

The Contracting Parties agree to keep as far as practicable all

records requested by the Commission and to furnish compilations
of such records and other information upon request of the

Commission. No Contracting Party shall be required hereunder
to provide the records of individual operations.

Article VIII

Les Parties contractantes conviennent de conserver dans la

mesure du possible tous les documents que la Commission les

invitera a produire et de fournir des recueils de ces documents
ainsi que d autres renseignements a la demande de la

Commission. Aucune Partie contractante ne sera tenue en vertu

du present Article de produire les documents relatifs a telles ou
telles operations en particulier.

Article IX

1. The Contracting Parties agree as follows:

(a) With regard to a stock of fish from the exploitation of

which any Contracting Party has agreed to abstain, the

nationals and fishing vessels of such Contracting Party are

prohibited from engaging in the exploitation of such stock of

fish in waters specified in the Annex, and from loading,

processing, possessing, or transporting such fish in such waters.

(6) With regard to a stock of fish for which a Contracting

Party has agreed to continue to carry out conservation

measures, the nationals and fishing vessels of such Party are

prohibited from engaging in fishing activities in waters

specified in the Annex in violation of regulations established

under such conservation measures.

2. Each Contracting Party agrees, for the purpose of rendering
effective the provisions of this Convention, to enact and enforce

necessary laws and regulations, with regard to its nationals and

fishing vessels, with appropriate penalties against violations

thereof and to transmit to the Commission a report on any
action taken by it with regard thereto.

Article IX

1. Les Parties contractantes conviennent des dispositions
suivantes :

o) Dans le cas d une reserve de poissons qu une Partie

contractante s est engagee a ne pas exploiter, il est interdit

aux ressortissants et aux batiments de peche de cette Partie
contractante de se livrer a 1 exploitation de cette reserve de

poissons dans les eaux specifiers a 1 annexe, et de charger,
transformer, d avoir en leur possession ou de transporter des

poissons de cette reserve, dans lesdites eaux.

6) Dans le cas d une reserve de poissons a laquelle une Partie

contractante s est engagee a continuer d appliquer des mesures
de conservation, il est interdit aux ressortissants et aux
batiments de peche de ladite Partie de se livrer a des

operations de peche dans les eaux definies a 1 annexe en
violation des reglements etablis sous le regime desdites mesures
de conservation.

2. Pour donner effet aux dispositions de la presente
Convention, chacune des Parties contractantes s engage a edicter

et a faire appliquer les lois et les reglements necessaires a 1 egard
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de ses ressortissants et de ses batiments de peche, et a imposer
les peines appropriees contre les infractions a ces mesures

legislatives ou reglementaires, et a transmettre a la Commission
un compte rendu de toute action entreprise par elle a cet effet.

Article X
1. The Contracting Parties agree, in order to carry out

faithfully the provisions of this Convention, to cooperate with
each other in taking appropriate and effective measures and

accordingly agree as follows :

(a) When a fishing vessel of a Contracting Party has been
found in waters in which that Party has agreed to abstain

from exploitation in accordance with the provisions of this

Convention, the duly authorized officials of any Contracting

Party may board such vessel to inspect its equipment, books,

documents, and other articles and question the persons on
board.

Such officials shall present credentials issued by their

respective Governments if requested by the master of the

vessel.

(6) When any such person or fishing vessel is actually engaged
in operations in violation of the provisions of this Convention,
or there is reasonable ground to believe was obviously so

engaged immediately prior to boarding of such vessel by any
such official, the latter may arrest or seize such person or

vessel. In that case, the Contracting Party to which the official

belongs shall notify the Contracting Party to which such

person or vessel belongs of such arrest or seizure, and shall

deliver such vessel or persons as promptly as practicable to

the authorized officials of the Contracting Party to which
such vessel or person belongs at a place to be agreed upon by
both Parties. Provided, however, that when the Contracting
Party which receives such notification cannot immediately
accept delivery and makes request, the Contracting Party
which gives such notification may keep such person or vessel

under surveillance within its own territory, under the

conditions agreed upon by both of the Contracting Parties.

(c) Only the authorities of the Party to which the above-
mentioned person or fishing vessel belongs may try the offense

and impose penalties therefor. The witnesses and evidence

necessary for establishing the offense, so far as they are under
the control of any of the Parties to this Convention, shall be
furnished as promptly as possible to the Contracting Party
having jurisdiction to try the offense.

2. With regard to the nationals or fishing vessels of one or

more Contracting Parties in waters with respect to which they
have agreed to continue to carry out conservation measures for

certain stocks of fish in accordance with the provisions of this

Convention, the Contracting Parties concerned shall carry out
enforcement severally or jointly. In that case, the Contracting
Parties concerned agree to report periodically through the

Commission to the Contracting Party which has agreed to

abstain from the exploitation of such stocks of fish on the

enforcement conditions, and also, if requested, to provide
opportunity for observation of the conduct of enforcement.

3. The Contracting Parties agree to meet, during the sixth

year of the operation of this Convention, to review the

effectiveness of the enforcement provisions of this Article and,
if desirable, to consider means by which they may more

effectively be carried out.

Article X
1. Les Parties contractantes s engagent, en vue d assurer la

fidele execution des dispositions de la presente Convention, a

collaborer entre elles a 1 adoption de mesures appropriees et

efficaces, et conviennent en consequence de ce qui suit :

a) Lorsqu un batiment de peche appartenant a une Partie

contractante a etc decouvert dans des eaux que cette Partie

s est engagee a ne pas exploiter conformement aux dispositions

de la presente Convention, les fonctionnaires dument autorises

de 1 une quelconque des Parties contractantes peuvent monter
a bord de ce batiment pour en inspecter Pequipement, les

livres, les documents et autres objete, et interroger les personnes

qui s y trouvent. Ces fonctionnaires devront presenter les

mandats que leur auront delivres leurs gouvernements

respectifs si le capitaine du batiment leur en fait la demande.

6) Lorsque les personnes ou le batiment de peche en question
se livrent effectivement a des operations contraires aux

dispositions de la presente Convention, ou qu il y a

raisennablement lieu de croire qu ilsse livraient manifestement

a de telles operations immediatement avant la montee a bord

de 1 un des fonctionnaires susmentionnes, celui-ci peut arreter

lesdites personnes ou saisir ledit batiment. Dans ce cas, la

Partie contractante dont releve le fonctionnaire notifiera

1 arrestation ou la saisie a la Partie contractante a laquelle
ressortissent ces personnes ou ce batiment et livrera ledit

batiment ou lesdites personnes aussi rapidement que possible
aux fonctionnaires autorises de la Partie contractante dont
relevent ce batiment ou ces personnes, a un endroit a fixer

d un commun accord par les deux Parties. Toutefois, si la

Partie contractante qui regoit ladite notification ne peut
immediatement accepter la livraison et presente une requite
en consequence, la Partie contractante qui donne la notification

peut mettre ces personnes ou ce batiment en surveillance a

1 interieur de son propre territoire, aux conditions convenues
entre les deux Parties contractantes.

c) Seules les autorites de la Partie dont relevent les perepnnes
ou le batiment susmentionnes pourront juger 1 infraction et

imposer des peines a cet egard. Pour autant qu ils dependent
de 1 une quelconque des Parties contractantes, les temoins et

les preuves necessaires pour constater 1 infraction seront mis

aussi rapidement que possible a la disposition de la Partie

contractante connaissant de cette infraction.

2. En ce qui concerne les ressortissants ou les batiments de

peche d une ou plusieurs Parties contractantes se trouvant dans
des eaux a 1 egard desquelles lesdites Parties sont convenues de

continuer d appliquer des mesures de conservation en faveur de

certaines reserves de poissons, conformement aux dispositions
de la presente Convention, les Parties contractantes interessees

assureront 1 execution desdites mesures individuellement ou

conjointement. Dans ce cas, les Parties contractantes interessees

s engagent a faire rapport periodiquement, par 1 entremise de la

Commission, a la Partie contractante qui a consenti a s abstenir

d exploiter ces reserves de poissons, sur les modalites d execution,
ainsi qu a lui fournir 1 occasion, sur demande, de surveiller la

marche des mesures d execution.

3. Les Parties contractantes conviennent de se reunir, au cours

de la sixieme annee d application de la presente Convention,
afin d examiner les resultats des dispositions d execution du

present article et, s il y a lieu, de reprendre 1 etude des moyens
par lesquels elles pourraient etre appliquees plus efficacement.
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Article XI

1. This Convention shall be ratified by the Contracting Parties

in accordance with their respective constitutional processes and
the instruments of ratification shall be exchanged as soon as

possible at Tokyo.

2. This Convention shall enter into force on the date of the

exchange of ratifications. It shall continue in force for a period
of ten years and thereafter until one year from the day on
which a Contracting Party shall give notice to the other

Contracting Parties of an intention of terminating the

Convention, whereupon it shall terminate as to all Contracting
Parties.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries, duly
authorized, have signed the present Convention.

Done in triplicate, in the English and Japanese languages,
both equally authentic, at Tokyo this ninth day of May, one
thousand nine hundred fifty-two.

[Here follow the signatures on behalf of the Governments of

Canada, Japan and the United States of America.]

Article XI

1. La presente Convention sera ratifiee par les Parties

contractantes conformement a leurs regimes constitutionnels

respectifs, et les instruments de ratification seront echanges
aussitot que faire se pourra a Tokyo.

2. La presente Convention entrera en vigueur a la date de

1 echange des ratifications. Elle continuera a produire ses effets

durant une periode de dix ans et par la suite jusqu a 1 expiration
d un an a compter du jour ou une Partie contractante aura

notifie aux autres Parties contractantes son intention de la

denoncer. Une fois ce delai termine, la Convention prendra fin

pour toutes les Parties contractantes.

En foi de quoi, les plenipotentiaries respectifs, dument
autorises, ont signe la presente Convention.

Fait a Tokyo, le 9 mai 1952, en triple exemplaire, dans les

langues anglaise et japonaise, les deux textes faisant egalement
foi.

[Signatures: Canada, Japon et Etats-Unis d Amerique.]

ANNEX
1. With regard to the stocks of fish in the respective waters

named below, Japan agrees to abstain from fishing, and Canada
and the United States of America agree to continue to carry out

necessary conservation measures, in accordance with the

provisions of Article V, Section 2 of this Convention:

(a) Halibut (Hippoglossus stenolepis)

The Convention area off the coasts of Canada and the United
States of America in which commercial fishing for halibut is

being or can be prosecuted. Halibut referred to herein shall be

those originating along the coast of North America.

(6) Herring (Clupea pallasii)

The Convention area off the coasts of Canada and the United
States of America, exclusive of the Bering Sea and of the

waters of the North Pacific Ocean west of the meridian passing

through the extremity of the Alaskan Peninsula, in which
commercial fishing for herring of North American origin is

being or can be prosecuted.

(c) Salmon (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncor-

hynchus kisutch, Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus tschawyt-

schd)

The Convention area off the coasts of Canada and the United

States of America, exclusive of the Bering Sea and of the

waters of the North Pacific Ocean west of a provisional line

following the meridian passing through the western extremity
of Atka Island; in which commercial fishing for salmon

originating in the rivers of Canada and the United States of

America is being or can be prosecuted.

2. With regard to the stocks of fish in the waters named below,
Canada and Japan agree to abstain from fishing, and the United
States of America agrees to continue to carry out necessary
conservation measures, in accordance with the provisions of

Article V, Section 2 of this Convention :

Salmon (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncor

hynchus kisutch, Oncorhynchus nerka and Oncorhynchus tschawyt-

scha)

The Convention area of the Bering Sea east of the line

starting from Cape Prince of Wales on the west coast of

Alaska, running westward to 16858 22.59&quot; West Longitude;
thence due south to a point 6515 00&quot; North Latitude

;
thence

along the great circle course which passes through 51 North

ANNEXE
1. En ce qui concerne les reserves de poissons sises dans les

eaux designees ci-apres, le Japon s engage a s abstenir de faire

la peche, et le Canada et les Etats-Unis d Amerique s engagent
a continuer d appliquer les mesures de conservation necessaires,

conformement aux dispositions de 1 Article V, paragraphe 2, de

la presente Convention :

a) Fletan (hippoglossus stenolepis)

La zone de la Convention s etendant au large des cotes du
Canada et des Etats-Unis d Amerique dans laquelle la peche
commerciale du fletan est ou peut etre pratiquee. Le fletan

mentionne au present alinea est celui qui provient des eaux

longeant la cote de 1 Amerique du Nord.

b) Hareng (clupea pallasii)

La zone de la Convention s etendant au large des cotes du
Canada et des Etats-Unis d Amerique, a 1 exclusion de la mer
de Bering et des eaux de 1 ocean Pacifique nord a 1 ouest du
meridien passant par 1 extremite de la peninsule d Alaska,
dans laquelle la peche commerciale du hareng d origine nord-

americaine est ou peut etre pratiquee.

c) Saumon (oncorhynchus gorbuscha, oncorhynchus keta, onco

rhynchus kisutch, oworhynchus nerka, oncorhynchus tschawytecha)

La zone de la Convention s etendant au large des cotes du
Canada et des Etats-Unis d Amerique, a 1 exclusion de la mer
de Bering et des eaux de 1 ocean Pacifique nord a 1 ouest
d une ligne provisoire suivant le meridien qui passe par
1 extremite ouest de 1 ile Atka, dans laquelle la peche
commerciale du saumon provenant des cours d eau du Canada
et des Etats-Unis d Amerique est ou peut etre pratiquee.

2. En ce qui concerne les reserves de poissons sises dans les

eaux designees ci-apres, le Canada et le Japon s engagent a
s abstenir de faire la peche, et les Etats-Unis d Amerique
s engagent a continuer d appliquer les mesures de conservation

necessaires, conformement aux dispositions de 1 Article V,
paragraphe 2, de la presente Convention :

Saumon (oncorhynchus gorbuscha, oncorhynchus keta, oncorhyn
chus kisutch, oncorhynchus nerka, et oncorhynchus tschawytschd)
La zone de la Convention comprise dans la mer de Bering a
Test de la ligne partant du cap du prince de Galles sur la cote
ouest de 1 Alaska, et se dirigeant vers 1 ouest jusqu a 168 58
22.59&quot; de longitude ouest, de la droit vers le sud jusqu a un
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Latitude and 167 East Longitude, to its intersection with
meridian 175 West Longitude; thence south along a

provisional line which follows this meridian to the territorial

waters limit of Atka Island
;
in which commercial fishing for

salmon originating in the rivers of the United States of

America is being or can be prosecuted.

PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE HIGH
SEAS FISHERIES OF THE NORTH PACIFIC OCEAN

The Governments of Canada, Japan and the United States of

America, through their respective Plenipotentiaries, agree upon
the following stipulation in regard to the International

Convention for the High Seas Fisheries of the North Pacific

Ocean, signed at Tokyo on this ninth day of May, nineteen
hundred fifty-two.

The Governments of Canada, Japan and the United States

of America agree that the line of meridian 175 West Longitude
and the line following the meridian passing through the western

extremity of Atka Island, which have been adopted for

determining the areas in which the exploitation of salmon is

abstained or the conservation measures for salmon continue to

be enforced in accordance with the provisions of the Annex to

this Convention, shall be considered as provisional lines which
shall continue in effect subject to confirmation or readjustment
in accordance with the procedure mentioned below.

The Commission to be established under the Convention

shall, as expeditiously as practicable, investigate the waters of

the Convention area to determine if there are areas in which
salmon originating in the rivers of Canada and of the United
States of America intermingle with salmon originating in the

rivers of Asia. If such areas are found the Commission shall

conduct suitable studies to determine a line or lines which best

divide salmon of Asiatic origin and salmon of Canadian and
United States of America origin, from which certain Contracting
Parties have agreed to abstain in accordance with the provisions
of Article V, Section 2, and whether it can be shown beyond a

reasonable doubt that this line or lines more equitably divide

such salmon than the provisional lines specified in sections 1 (c)

and 2 of the Annex. In accordance with these determinations

the Commission shall recommend that such provisional lines be

confirmed or that they be changed in accordance with these

results, giving due consideration to adjustments required to

simplify administration.

In the event, however, the Commission fails within a

reasonable period of time to recommend unanimously such line

or lines, it is agreed that the matter shall be referred to a special
committee of scientists consisting of three competent and
disinterested persons, no one of whom shall be a national of a

Contracting Party, selected by mutual agreement of all Parties

for the determination of this matter.

It is further agreed that when a determination has been made
by a majority of such special committee, the Commission shall

make a recommendation in accordance therewith.

The Governments of Canada, Japan and the United States

of America, in signing this Protocol, desire to make it clear that

the procedure set forth herein is designed to cover a special

situation. It is not, therefore, to be considered a precedent for

the final resolution of any matters which may, in the future,

come before the Commission.

This Protocol shall become effective from the date of entry

point situe a 65 15 de latitude nord, de la le long du grand
cercle passant par 51 de latitude nord et 167 de longitude est

jusqu a son point de rencontre avec la ligne du 175e degre de

longitude ouest, et de la vers le
sud^

le long d une ligne

provisoire suivant ce meridien jusqu a la limite des eaux

territoriales de 1 ile Atka, dans laquelle zone la peche
commerciale du saumon provenant des cours d eau des Etate-

Unis d Amerique est ou peut etre pratiquee.

PROTOCOLE A LA CONVENTION INTERNATIONALE CONCERNANT LES

PECHERIES HAUTURIERES DE L OCEAN PACIFIQUE NORD

(Traduction)

Les Gouvernements du Canada, des Etats-Unis d Amerique
et du Japon, par 1 intermediaire de leurs plenipotentiaires

respectifs, adoptent les dispositions suivantes a 1 egard de la

Convention internationale concernant les pecheries hauturieres

de 1 ocean Pacifique nord, signee a Tokyo, le 9 mai 1952.

Les Gouvernements du Canada, des Etats-Unis d Amerique
et du Japon conviennent que la ligne du 175e degre de longitude
ouest et la ligne suivant le meridien passant par 1 extremite

ouest de 1 ile Atka, qui ont ete adoptees pour delimiter les

regions dans lesquelles 1 exploitation du saumon fait 1 objet
d une abstention ou dans lesquelles les mesures de conservation

du saumon continuent de s appliquer conformement aux

dispositions de 1 annexe a la presente Convention, seront

considerees comme des lignes provisoires et demeureront en

vigueur sous reserve de confirmation ou de rectification suivant

les modalit^s mentionnees ci-apres.

La Commission qui sera institute dans le cadre de la

Convention explorera, avec toute la diligence possible, les eaux
de la zone de la Convention afin de constater s il s y trouve des

regions ou les saumons provenant des cours d eau du Canada et

des Etats-Unis s entremelent avec les saumons provenant des

cours d eau d Asie. Si elle decouvre de telles regions, la

Commission entreprendra les etudes requises pour fixer la ou les

meilleures lignes de partage entre les saumons originates d Asie

et les saumons originaires du Canada et des Etats-Unis
d Amerique, a 1 egard desquels certaines Parties contractantes se

sont engagees a s abstenir conformement aux dispositions de
1 Article V, paragraphe 2, et pour determiner s il est possible de
demontrer avec une certitude raisonnable que cette ligne ou ces

lignes partagent plus equitablement lesdits saumons que les

lignes provisoires indiquees aux paragraphes 1, alinea c) et 2 de
1 annexe. Suivant les resultats auxquels aboutiront ces etudes,
la Commission recommandera que ces lignes provisoires soient

confirmees ou changees en consequence, compte dument tenu
des rectifications necessaires pour simplifier 1 administration.

Au cas, toutefois, ou la Commission ne parviendrait pas dans
un delai raisonnable a recommander a I unanimite 1 adoption
de la ligne ou des lignes susmentionnees, il est entendu que la

question sera renvoyee a un comite special d hommes de science,

compose de trois personnes competentes et desinteressees, dont
aucune ne sera ressortissante d une Partie contractante, et

choisies d un commun accord par toutes les Parties contractantes

pour trancher la question.

II est egalement entendu que si une decision est rendue a la

majorite par ledit comite special, la Commission devra formuler
une recommandation conforme a cette decision.

Au moment de proceder a la signature du present Protocole,
les Gouvernements du Canada, des Etats-Unis d Amerique et

du Japon desirent preciser que les dispositions qui y sont
enoncees ont pour but de parer a une situation speciale et que,
par consequent, elles ne doivent pas etre considerees comme un
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into force of the said Convention.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have
signed this Protocol.

Done in triplicate at Tokyo this ninth day of May, one
thousand nine hundred fifty-two.

[Here follow the signatures on behalf of the Governments of
Canada, Japan and the United States of America 1 1952-53 c

44, Sch.

Fisheries Convention, North Pacific Chap. F- 16 13

precedent applicable au reglement definitif des questions qui
viendraient plus tard a etre soumises a la Commission.

Le present Protocole prendra effet a la date d entree en

vigueur de ladite Convention.

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs ont signe le

present Protocole.

Fait en triple exemplaire, a Tokyo, le 9 mai 1952.

[Signatures: Canada, Japon et Etats-Unis d Amerique.] 1952-

53, c. 44, annexe.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F- 17

An Act to implement a Convention between

Canada and the United States for the

Preservation of the Halibut Fishery

CHAPITRE F-17

Loi portant execution d une Convention entre

le Canada et les Etats-Unis pour la

conservation des pecheries de fletan

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Northern

Pacific Halibut Fisheries Convention Act. 1952-

53, c. 43, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre : Loi sur la Convention relative aux

pecheries de fletan du Pacifique nord. 1952-53,

c. 43, art. 1.

INTERPRETATION

Definitions 2. In this Act

&quot;Commission

ConimtMwm*

&quot;Convention&quot;

Convention*

&quot;convention

waters&quot;

Commission&quot; means the International Pacif

ic Halibut Commission established under

the Convention ;

Convention&quot; means the Convention between

Canada and the United States for the

Preservation of the Halibut Fishery of the

Northern Pacific Ocean and Bering Sea set

out in the schedule ;

convention waters&quot; means the territorial

waters and the high seas off the western

coasts of Canada and the United States

and the southern and western coasts of

Alaska
;

&quot;fishing vessel&quot;

&quot;fishing vessel&quot; means any vessel used in or

outfitted for

(a) catching or processing fish, or

(6) transporting fish from fishing grounds ;

halibut&quot; means the species of fish known as

hippoglossus ;

Minister&quot; means the Minister of Fisheries

and Forestry ;

protection officer&quot; means

(a) a fishery officer within the meaning of

the Fisheries Act,

(b) an officer of the Royal Canadian

&amp;lt;vatueau...

&quot;halibut&quot;

fletan*

&quot;Minister&quot;

Minittre*

&quot;protection

officer&quot;

prepoe ...

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

Commission signifie la Commission inter-

nationale du fletan du Pacifique, etablie

en vertu de la Convention ;

Convention signifie la Convention entre le

Canada et les Etats-Unis pour la conserva

tion des pecheries de fletan du Pacifique
nord et de la mer de Bering, reproduite a

1 annexe
;

eaux visees par la Convention* signifie les

eaux territoriales et la haute mer au large

des cotes occidentales du Canada et des

Etats-Unis, et des cotes meridionale et

occidentale de 1 Alaska;

fletan signifie 1 espece de poisson appelee

hippoglossus;

Ministre designe le ministre des Peches et

Forets ;

prepose a la protection* designe

o) un prepose des pecheries au sens de la

Loi sur les pecheries,

b) un agent de la Gendarmerie royale du

Canada, ou

c) toute autre personne autorisee par le

gouverneur en conseil a appliquer la

presente loi
;

Definitions

Commission*
&quot;

Committion&quot;

Convention*

&quot;Convention&quot;

eaux visees par
la Convention*

&quot;convention

waten&quot;

fletan.

&quot;halibut

Ministre*

&quot;Minuter&quot;

prepose a la

protection*

&quot;protection...&quot;

3187



Chap. F-17 Pecheries de fletan

Mounted Police, or

(c) any other person authorized by the

Governor in Council to enforce this Act.

1952-53, c. 43, s. 2
; 1966-67, c. 96, s. 64

;
1968-

69, c. 28, s. 99.

vaisseau de peche signifie tout vaisseau vaisseaude

, -I- &amp;gt; , , peche
utilise ou equipe pour

&quot;fitting...&quot;

a) la prise ou le traitement du poisson, ou

6) le transport du poisson provenant des

pecheries. 1952-53, c. 43, art. 2; 1966-67, c.

96, art. 64
; 1968-69, c. 28, art. 99.

Convention

approved

Regulations

GENERAL

3. The Convention is hereby approved and

confirmed. 1952-53, c. 43, s. 3.

4. The Governor in Council may make

regulations for carrying out and giving effect

to the provisions of the Convention and

anything done by the Commission thereunder.

1952-53, c. 43, s. 4.

DISPOSITIONS GENERALES

3. La Convention est par les presentes Ratification

approuvee et ratifiee. 1952-53, c. 43, art. 3.

4. Le gouverneur en conseil peut edicter Regiements

des reglements en vue de 1 application et de

la mise en vigueur des dispositions de la

Convention et de toute chose accomplie par
la Commission sous son regime. 1952-53, c. 43,

art. 4.

Seizure

Arrest

SEIZURE AND FORFEITURE

5. (1) A protection officer may, anywhere
in the convention waters except the territorial

waters of the United States, seize

(a) any fishing vessel belonging to or

operated by a citizen, national or resident

of Canada by means of or in relation to

which vessel he suspects on reasonable

grounds that an offence against this Act

was committed
;

(6) any fishing vessel belonging to or

operated by a citizen, national or resident

of the United States by means of or in

relation to which vessel he suspects on
reasonable grounds that an offence against
this Act was committed in the territorial

waters of Canada
;

(c) any goods aboard a fishing vessel

described in paragraph (a) or (6), including

fish, tackle, rigging, apparel, furniture,

stores and cargo ;
or

(d) a fishing vessel described in paragraph
(a) or (6) and any of the goods mentioned
in paragraph (c).

(2) A protection officer may, anywhere in

the convention waters except the territorial

waters of the United States, arrest without

warrant,

(a) any citizen, national or resident of

SAISIE ET CONFISCATION

5. (1) Un prepose a la protection peut, en Saisie

tout endroit des eaux visees par la Convention,
sauf les eaux territoriales des Etats-Unis,

saisir

a) tout vaisseau de peche appartenant a un

citoyen, ressortissant ou resident du Canada,
ou exploite par un tel citoyen, ressortissant

ou resident, au moyen ou a 1 egard duquel
il soupconne, pour des motifs raisonnables,

qu on a commis une infraction a la presente

loi;

6) tout vaisseau de peche appartenant a un

citoyen, ressortissant ou resident des Etats-

Unis, ou exploite par un tel citoyen,

ressortissant ou resident, au moyen ou a

1 egard duquel il soupgonne, pour des motifs

raisonnables, qu on a commis une infraction

a la presente loi dans les eaux territoriales

du Canada
;

c) toutes marchandises a bord d un vaisseau

de peche decrit aux alineas a) ou 6), y
compris le poisson, les agres et apparaux,
les garnitures, 1 equipement, le materiel, les

approvisionnements et la cargaison ;
ou

d) un vaisseau de peche decrit aux alineas

a) ou 6) et toutes marchandises mentionnees

a 1 alinea c).

(2) Un prepose a la protection peut, en tout Arresution

endroit des eaux visees par la Convention,
sauf les eaux territoriales des Etats-Unis,
arreter sans mandat

a) tout citoyen, ressortissant ou resident du
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Custody of

seized vessels

and goods

Canada whom he on reasonable grounds
suspects of having committed an offence

against this Act
;
or

(fe) any citizen, national or resident of the

United States whom he on reasonable

grounds suspects of having committed an
offence against this Act in the territorial

waters of Canada.

(3) Subject to this section, the fishing vessel

and goods seized under subsection (1) shall be

retained in the custody of the protection
officer making the seizure or shall be delivered

into the custody of such person as the Minister

may direct.

Perishable goods (4) Where fish or other perishable articles

are seized under subsection (1) the protection
officer or other person having the custody
thereof may sell them, and the proceeds of

the sale shall be paid to the Receiver General

or shall be deposited in a chartered bank to

the credit of the Receiver General.

Forfeiture

Redelivery

pending

proceedings

(5) Where a person is convicted of an

offence against this Act, the convicting court

or judge may, in addition to any other

penalty imposed, order that

(a) any fishing vessel seized under subsec

tion (1) by means of or in relation to which

the offence was committed,

(b) any goods aboard the fishing vessel,

including fish, tackle, rigging, apparel,

furniture, stores and cargo, or, if any of the

goods have been sold under subsection (4),

the proceeds thereof, or

(c) the fishing vessel and any of the goods
mentioned in paragraph (fr), or the proceeds

thereof,

be forfeited, and upon such order being made
the fishing vessel, goods or proceeds so ordered

to be forfeited are forfeited to Her Majesty
in right of Canada.

(6) Where a fishing vessel or goods have

been seized under subsection (1) and proceed

ings in respect of the offence have been

instituted, the court or judge may, with the

consent of the protection officer who made
the seizure, order redelivery thereof to the

accused upon security by bond, with two

sureties, in an amount and form satisfactory

Canada qu il soupgonne, pour des motifs

raisonnables, d avoir commis une infraction

a la presente loi
;
ou

b)
tout citoyen, ressortissant ou resident des

Etats-Unis qu il soup$onne, pour des motifs

raisonnables, d avoir commis une infraction

a la presente loi dans les eaux territoriales

du Canada.

(3) Sous reserve du present article, le Garde des

, , | - j vaisseaux saisis

vaisseau de peche et les marcnandises saisis

aux termes du paragraphe (1) doivent etre

retenus en la garde du prepose a la protection

qui a opere la saisie, ou etre remis a la garde
de la personne que le Ministre peut designer.

(4) Lorsque du poisson ou d autres mar- Denies

chandises perissables sont saisis en vertu du p

paragraphe (1), le prepose a la protection ou

toute autre personne en ayant la garde peut
les vendre. Le produit de la vente doit etre

paye au receveur general ou depose dans une

banque a charte au credit du receveur general.

(5) Lorsqu une personne est declaree cou- Confiscation

pable d une infraction a la presente loi, la

cour ou le juge qui prononce la condamnation

peut, en sus de toute autre peine infligee,

ordonner que

a) tout vaisseau de peche saisi d apres le

paragraphe (1), au moyen ou a 1 egard

duquel 1 infraction a ete commise,

6) toutes marchandises a bord du vaisseau

de peche, y compris le poisson, les agres et

apparaux, les garnitures, 1 equipement, le

materiel, les approvisionnements et la

cargaison, ou, si quelque partie des mar
chandises a ete vendue selon le paragraphe
(4), le produit en decoulant, ou

c) le vaisseau de peche et 1 une quelconque
des marchandises mentionnees a 1 alinea 6)

ou le produit en decoulant,

soient confisques, et lorsqu une telle ordon-

nance est rendue, le vaisseau de peche, les

marchandises ou le produit dont la confisca

tion a ete ainsi ordonnee, sont confisques au

profit de Sa Majeste, du chef du Canada.

(6) Lorsqu un vaisseau de peche ou des Remise sur

marchandises ont ete saisis en vertu du
cautionnement

paragraphe (1) et que des procedures a 1 egard
de 1 infraction ont ete entamees, la cour ou le

juge peut, avec le consentement du prepose a

la protection qui a opere la saisie, en ordonner

la remise a 1 accuse, s il est fourni a Sa Majeste
une garantie par engagement, avec deux
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Return if no

proceedings

instituted

Disposal of

forfeited vessel

or goods

Return if no

forfeiture

ordered

Seizure for

violation of

Convention

to the Minister, being given to Her Majesty.

(7) Any fishing vessel or goods seized under

subsection (1) or the proceeds realized from a

sale thereof under subsection (4) shall be

returned or paid to the person from whom the

fishing vessel or goods were taken if the

Minister decides not to institute a prosecution
in respect of the offence, and in any event

shall be so returned or paid upon the

expiration of three months from the day of

seizure unless before that time proceedings in

respect of the offence are instituted.

(8) Where proceedings in respect of an
offence against this Act have been instituted

and a fishing vessel or goods are at the final

conclusion of the proceedings ordered to be

forfeited, they may be disposed of as the

Minister directs.

(9) Where a fishing vessel or goods have

been seized under subsection (1) and proceed

ings in respect of the offence have been

instituted, but the fishing vessel or goods or

any proceeds realized from a sale thereof

under subsection (4) are not at the final

conclusion of the proceedings ordered to be

forfeited, they shall be returned or the

proceeds shall be paid to the person from

whom the fishing vessel or goods were taken,

unless there has been a conviction and a fine

imposed in which case the fishing vessel or

goods may be detained until the fine is paid,
or the fishing vessel and the goods may be

sold under execution in satisfaction of the

fine, or the proceeds realized from a sale of

any of the goods under subsection (4) may be

applied in payment of the fine. 1952-53, c. 43,

s. 5.

6. (1) Whenever a protection officer sus

pects on reasonable grounds that any provision
of the Convention or the regulations made
thereunder has been violated, anywhere in

convention waters except the territorial waters

of Canada or the United States, he may, in

accordance with the provisions of the Con-

d un ordre de

confiscation

repondants, pour le montant et selon la forme

que le Ministre juge satisfaisants.

(7) Tout vaisseau de peche ou toutes Remise sides

marchandises saisis aux termes du paragraphe ^
r

t p^
88

(1) doivent etre retournes, ou le produit entamees

decoulant de leur vente en vertu du paragra

phe (4) doit etre paye, a la personne a qui le

vaisseau de peche ou les marchandises ont ete

pris, si le Ministre decide de ne pas intenter

de poursuites en ce qui concerne 1 infraction.

En tout cas, le vaisseau ou les marchandises

doivent etre ainsi retournes, ou le produit de

la vente doit etre ainsi paye, a 1 expiration

des trois mois qui suivent la date de la saisie,

sauf si, avant cette date, des procedures
relatives a 1 infraction sont entamees.

(8) Lorsque des procedures ont ete entamees Emploi des

pour une infraction a la presente loi et que,

lors de la conclusion definitive des procedures,
il est ordonne qu un vaisseau de peche ou des

marchandises soient confisques, il peut en etre

dispose suivant les instructions du Ministre.

(9) Quand un vaisseau de peche ou des Remise

1 i * // it / 1
J * ~i

marchandises ont ete saisis sous 1 autorite du

paragraphe (1) et que des procedures ont ete

entamees a 1 egard de 1 infraction, mais que,

lors de la conclusion definitive de ces

procedures, il n est pas ordonne que le vaisseau

ou les marchandises, ou le produit de leur

vente sous le regime du paragraphe (4), soient

confisques, le vaisseau ou les marchandises

doivent etre retournes, ou le produit doit etre

paye, a la personne a qui le vaisseau ou les

marchandises ont ete pris, sauf s il y a eu une

declaration de culpabilite et une amende

infligee, auquel cas le vaisseau de peche ou
les marchandises peuvent etre detenus jus-

qu au paiement de 1 amende, ou le vaisseau

de peche et les marchandises peuvent etre

vendus aux termes d un bref d execution en

acquittement de 1 amende, ou le produit

provenant d une vente de quelque partie des

marchandises sous 1 autorite du paragraphe
(4) peut etre affecte au paiement de 1 amende.

1952-53, c. 43, art. 5.

6. (1) Lorsqu un prepose a la protection Saisiepour

soupc.onne, pour des motifs raisonnables,

qu une disposition de la Convention ou de ses

reglements d execution a ete enfreinte, en

quelque endroit des eaux visees par la

Convention, excepte les eaux territoriales du
Canada ou des Etats-Unis, il peut, conforme-
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Arrest for

violation of

Convention

Delivery to

official of

United States

vention, anywhere in the convention waters

except the territorial waters of the United

States, seize and detain

(a) any fishing vessel belonging to or

operated by a national or inhabitant of the

United States by means of or in relation to

which he suspects on reasonable grounds
that the violation was committed

;

(b) any goods aboard the fishing vessel,

including fish, tackle, rigging, apparel,

furniture, stores and cargo ;
or

(c) the fishing vessel and any of the goods
mentioned in paragraph (6).

(2) A protection officer may, in accordance

with the provisions of the Convention,

anywhere in convention waters except the

territorial waters of the United States, arrest

and detain without warrant any national or

inhabitant of the United States whom he on
reasonable grounds suspects of having violat

ed, anywhere in convention waters except the

territorial waters of Canada or the United

States, any provision of the Convention or

the regulations made thereunder.

(3) Whenever, pursuant to this section,

(a) a person is arrested and detained, or

(b) a vessel or goods are seized and detained,

such person, vessel or goods shall, in accord

ance with the provisions of the Convention,
as soon as practicable at the place nearest to

the place of seizure or at such other place as

may be agreed upon, be delivered by the

protection officer who made the seizure to an

authorized official of the United States to be

dealt with in accordance with the law of the

United States. 1952-53, c. 43, s. 6.

ment aux dispositions de la Convention, en

tout endroit des eaux visees par la Convention,

sauf les eaux territoriales des Etats-Unis,

saisir et detenir

a) tout vaisseau de peche appartenant a un

ressortissant ou habitant des Etats-Unis, ou

exploite par un tel ressortissant ou habitant,

au moyen ou a 1 egard duquel il soupc.onne,

en se fondant sur des motifs raisonnables,

que 1 infraction a etc commise
;

6) toutes marchandises a bord du vaisseau

de peche, y compris le poisson, les agres et

apparaux, les garnitures, 1 equipement, le

materiel, les approvisionnements et la

cargaison; ou

c) le vaisseau de peche et quelque partie

des marchandises mentionnees a 1 alinea b).

(2) Un prepose a la protection peut, confer- Arrestation pour

mement aux dispositions de la Convention, convention

en tout endroit dans les eaux visees par la

Convention, excepte les eaux territoriales des

Etats-Unis, arreter et detenir sans mandat
tout ressortissant ou habitant des Etats-Unis

qu il soupsonne, pour des motifs raisonnables,

d avoir enfreint, en quelque endroit des eaux

visees par la Convention, sauf les eaux

territoriales du Canada ou des Etats-Unis,

une disposition de la Convention ou de ses

reglements d execution.

(3) Lorsque, selon le present article,

a) une personne est arretee et detenue, ou

b)
un vaisseau ou des marchandises sont

saisis et detenus,

le prepose qui a fait la saisie doit, aussitot

que possible, remettre cette personne, ce

vaisseau ou ces marchandises, en conformite

de la Convention, a 1 endroit le plus rapproche
du lieu de la saisie ou a tout autre endroit

convenu, a un fonctionnaire autorise des

Etats-Unis pour etre traites selon la loi des

Etats-Unis. 1952-53, c. 43, art. 6.

Remise au

fonctionnaire

dea tat8-Unis

OFFENCES AND PENALTIES

Offences 7. Every person is guilty of an offence

who,

(a) except as provided by the regulations

or the Convention, fishes for, catches, or

attempts to catch halibut in the territorial

waters of Canada within convention waters
;

(b) being a citizen, national or resident of

Canada, or being a member of the crew of

INFRACTIONS ET PEINES

7. Est coupabled une infraction quiconque, infraction*

a) sauf ce que prevoient les reglements ou
la Convention, peche ou prend, ou tente de

prendre, du fletan dans les eaux territoriales

du Canada comprises dans les eaux visees

par la Convention
;

6) etant un citoyen, un ressortissant ou un
resident du Canada, ou etant membre de
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a fishing vessel owned by a citizen, national

or resident of Canada, fishes for, catches or

attempts to catch halibut in convention

waters, except as provided by the regulations

or the Convention
;

(c) lands or attempts to land at any port or

place within Canada any halibut caught in

contravention of the Convention or any

regulation made thereunder
;

(d) knowingly has in his possession any
halibut caught in contravention of the

Convention or any regulation made there

under; or

(e) violates any regulation. 1952-53, c. 43, s.

7.

Offences 8. Every owner or master of a fishing vessel

that enters any port or place in Canada

(a) while upon or in the prosecution of any
voyage at any time during which it was

used in fishing for halibut in convention

waters, except in accordance with the

Convention and the regulations made

thereunder, or

(6) that has on board any halibut caught
while fishing for halibut in convention

waters, except in accordance with the

Convention and the regulations made

thereunder,

is guilty of an offence. 1952-53, c. 43, s. 8.

Penalty 9. Every person who is guilty of an offence

against this Act is liable upon summary
conviction to a fine of not less than one

hundred dollars and not more than one

thousand dollars, or to imprisonment for a

term not exceeding one year, or to both fine

and imprisonment. 1952-53, c. 43, s. 9.

1 equipage d un vaisseau de peche apparte-

nant a un citoyen, un ressortissant ou un

resident du Canada, peche ou prend, ou

tente de prendre, du fletan dans les eaux

visees par la Convention, sauf ce que

prevoient les reglements ou la Convention ;

c) debarque ou tente de debarquer, a tout

port ou endroit au Canada, du fletan pris

en violation de la Convention ou de ses

reglements d execution
;

d) sciemment a en sa possession du fletan

pris en violation de la Convention ou de

ses reglements d execution; ou

e) viole un reglement. 1952-53, c. 43, art. 7.

8. Est coupable d une infraction tout infractions

proprietaire ou capitaine d un vaisseau de

peche qui entre dans un port ou un endroit

au Canada

a) au cours ou dans 1 accomplissement d un

voyage a toute epoque duquel ledit vaisseau

a servi a la peche du fletan dans les eaux

de la Convention, sauf en conformite de la

Convention et de ses reglements d execu

tion, ou

6) ayant a son bord du fletan pris au cours

de la peche du fletan dans les eaux visees

par la Convention, sauf en conformite de

la Convention et de ses reglements d exe

cution. 1952-53, c. 43, art. 8.

9. Toute personne coupable d une infrac- Peine

tion a la presente loi encourt, sur declaration

sommaire de culpabilite, une amende d au

moins cent dollars et d au plus mille dollars,

ou un emprisonnement d au plus un an, ou a

la fois 1 amende et l emprisonnement. 1952-

53, c. 43, art. 9.

JURISDICTION OF COURTS

Jurisdiction 10. All courts, justices of the peace and

magistrates in Canada have the same juris

diction with respect to offences under this Act

as they have under sections 681 to 684 of the

Canada Shipping Act, with respect to offences

under that Act, and those sections apply to

offences under this Act in the same manner
and to the same extent as they apply to

offences under the Canada Shipping Act. 1952-

53, c. 43, s. 11.

COMPETENCE DES TRIBUNAUX

10. Tous les tribunaux, juges de paix et Competence des

magistrals au Canada possedent, a 1 egard
des infractions visees par la presente loi, la

meme competence que celle dont ils sont

investis par les articles 681 a 684 de la Loi sur

la marine marchande du Canada relativement

aux infractions visees par ladite loi. Ces
articles s appliquent aux infractions tombant
sous le coup de la presente loi, de la meme
maniere et dans la meme mesure qu aux
infractions visees par la Loi sur la marine

marchande du Canada. 1952-53, c. 43, art. 11.
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DURATION DURfiE

Duration n. This Act shall continue in force until 11. La presente loi demeure en vigueur Dur e

a day to be fixed by proclamation of the jusqu a une date que le gouverneur en conseil

Governor in Council following upon the fixe, par proclamation, a la suite de 1 expira-
termination of the Convention, and no longer, tion de la Convention, et non au dela. 1952-

1952-53, c. 43, s. 11. 53, c. 43, art. 11.

[See schedule on the following page.] [Voir 1 annexe a la page suivante.]
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SCHEDULE

Convention between Canada and the United States of America

JOT the Preservation of the Halibut Fishery of the North

ern Pacific Ocean and Bering Sea

The Government of Canada and the Government of the

United States of America, desiring to provide more eSectively

for the preservation of the halibut fishery of the Northern

Pacific Ocean and Bering Sea, have resolved to conclude a

Convention replacing the Convention signed at Ottawa, January

29, 1937 and have named as their plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF CANADA :

The Honourable James Sinclair,

Minister of Fisheries.

The Honourable Hugues Lapointe,
Minister of Veterans Affairs.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

The Honourable Don. C. Bliss,

Charge d Affaires ad interim.

The Honourable William C. Herrington,

Special Assistant for Fisheries and Wildlife to the Under

secretary of State.

who, after having communicated to each other their respective

full powers, found in good and due form, have agreed upon the

following articles :

ANNEXE

Convention entre le Canada et les Etats-Unis d Amerique pour

la conservation des pecheries de fletan du Pacifique nord

et de la mer de Bering

(Traduction)

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats-

Unis d Amerique, desireux d assurer plus efficacement la con

servation des pecheries de fletan du Pacifique nord et de la

Mer de Bering, ont resolu de conclure une Convention rempla-

cant la Convention signee a Ottawa le 29 Janvier 1937 et ont

designe pour leurs Plenipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DU CANADA :

L honorable James Sinclair,

ministre des Pecheries.

L honorable Hugues Lapointe,
ministre des Affaires des anciens combattants.

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D AMERIQUE :

M. Don C. Bliss,

charge d Affaires ad interim.

M. William C. Herrington,

adjoint special au Sous-secretaire d Etat pour les Peche

ries et la Faune.

lesquels, apres s etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves

en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. The nationals and inhabitants and fishing vessels and boats

of Canada and of the United States of America, respectively,

are hereby prohibited from fishing for halibut (Hippoglossus)
in Convention waters as herein defined, except as provided by
the International Pacific Halibut Commission in regulations

designed to develop the stocks of halibut in the Convention

waters to those levels which will permit the maximum sustained

yield and to maintain the stocks at those levels pursuant to

Article HI of this Convention.

2. &quot;Convention waters&quot; means the territorial waters and the

high seas off the western coasts of Canada and of the United

States of America, including the southern as well as the western

coasts of Alaska.

3. It is understood that nothing contained in this Convention

shall prohibit the nationals or inhabitants or the fishing vessels

or boats of Canada or of the United States of America from

fishing in the Convention waters for other species of fish during

any season when fishing for halibut in the Convention waters is

prohibited by this Convention or any regulations adopted pur
suant to this Convention. It is further understood that nothing
contained in this Convention shall prohibit the International

Pacific Halibut Commission from conducting or authorizing

fishing operations for investigation purposes at any time.

Article I

1. II est interdit par les presentes aux nationaux et habitants,

ainsi qu aux vaisseaux et bateaux de peche du Canada et des

Etats-Unis d Amerique, respectivement, de pecher le fletan

(hippoglossus) dans les eaux visees par la Convention et defi-

nies ci-apres, sauf dans les conditions que prevoient les regle-

ments adoptes par la Commission internationale du fletan du

Pacifique pour developper les reserves de fletan, dans les eaux

visees par la Convention, jusqu aux quantites necessaires pour
assurer de fagon constante le rendement maximum de ces

pecheries, conformement aux dispositions de 1 Article III de la

presente Convention, et pour les maintenir a ce niveau.

2. Les eaux visees par la Convention* signifient les eaux
territoriales et la haute mer au large des cotes occidentales du
Canada et des Etats-Unis d Amerique, y compris les cotes

meridionale et occidentale de 1 Alaska.

3. II est entendu qu aucune des dispositions de la presente
Convention ne pourra empecher les ressortissants, ou habitants,
ou les vaisseaux ou bateaux de peche du Canada ou des Etats-

Unis d Amerique de pecher d autres especes de poisson dans les

eaux visees par la Convention durant une saison quelconque ou
la peche au fletan dans lesdites eaux est prohibee par la pre
sente Convention ou par tout reglement adopte en conformite
de celle-ci. II est entendu en outre qu aucune des dispositions
de la presente Convention ne pourra empecher la Commission
internationale du fletan du Pacifique d effectuer ou d autoriser

en tout temps des operations de peche pour fins d etude.

Article II

1. Every national or inhabitant, vessel or boat of Canada or

of the United States of America engaged in fishing on the high

seas in violation of this Convention or of any regulation

Article II

1. Tout ressortissant ou habitant, tout vaisseau ou bateau du
Canada ou des Etats-Unis d Amerique se livrant a la peche
hauturiere en violation de la presente Convention ou de tout
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adopted pursuant thereto may be seized by duly authorized
officers of either Contracting Party and detained by the officers

making such seizure and delivered as soon as practicable to an
authorized official of the country to which such person, vessel

or boat belongs, at the nearest point to the place of seizure or

elsewhere as may be agreed upon. The authorities of the coun

try to which such person, vessel or boat belongs alone shall have
jurisdiction to conduct prosecutions for the violation of the

provisions of this Convention or any regulations which may be

adopted in pursuance thereof and to impose penalties for such

violation, and the witnesses and proof necessary for such pros
ecutions, so far as any witnesses or proofs are under the control
of the other Contracting Party, shall be furnished with all

reasonable promptitude to the authorities having jurisdiction
to conduct the prosecutions.

2. Each Contracting Party shall be responsible for the proper
observance of this Convention and of any regulations adopted
under the provisions thereof in the portion of its waters covered

thereby.

reglement adopte en conformite de ses dispositions, pourra etre

saisi par les agents dument autorises de 1 une ou de 1 autre des

Parties contractantes et detenu par les executeurs de ladite

saisie et livre aussitot que possible a un fonctionnaire autorise

du pays auquel appartient cette personne, ce vaisseau ou ce

bateau, a 1 endroit le plus rapproche du lieu de la saisie, ou

ailleurs, selon qu il pourra etre convenu. Les autorites du pays

auquel appartient cette personne, ce vaisseau ou ce bateau

auront seules juridiction pour poursuivre en justice les viola-

teurs des prescriptions de la presente Convention ou de tout

reglement qui pourra etre adopte en conformite de ses disposi

tions et pour imposer des peines en raison de ces violations; et

les temoins et preuves necessaires, s ils se trouvent sous 1 auto-

rite ou entre les mains de 1 autre Partie contractante, devront

etre fournis avec toute la diligence possible aux autorites ayant

juridiction pour mener lesdites poursuites.

2. Dans la partie de ses eaux visees de la sorte, il appartien-
dra a chacune des Parties contractantes de faire observer

convenablement la presente Convention ou tout reglement

adopte en conformite de ses dispositions.

Article III

1. The Contracting Parties agree to continue under this

Convention the Commission known as the International Fish

eries Commission established by the Convention for the pres
ervation of the halibut fishery, signed at Washington, March 2,

1923, continued by the Convention signed at Ottawa, May 9,

1930 and further continued by the Convention, signed at

Ottawa, January 29, 1937, except that after the date of entry
into force of this Convention it shall consist of six members,
three appointed by each Contracting Party, and shall be known
as the International Pacific Halibut Commission. This Commis
sion shall make such investigations as are necessary into the

life history of the halibut in the Convention waters and shall

publish a report of its activities and investigations from time to

time. Each Contracting Party shall have power to fill, and shall

fill from time to time, vacancies which may occur in its

representation on the Commission. Each Contracting Party
shall pay the salaries and expenses of its own members. Joint

expenses incurred by the Commission shall be paid by the two

Contracting Parties in equal moieties. All decisions of the

Commission shall be made by a concurring vote of at least

two of the Commissioners of each Contracting Party.

2. The Contracting Parties agree that for the purpose of

developing the stocks of halibut of the Northern Pacific Ocean
and Bering Sea to levels which will permit the maximum sus

tained yield from that fishery and for maintaining the stocks at

those levels, the International Pacific Halibut Commission,
with the approval of the Governor General in Council of

Canada and of the President of the United States of America,

may, after investigation has indicated such action to be neces

sary, in respect of the nationals and inhabitants and fishing

vessels and boats of Canada and of the United States of

America, and in respect of halibut :

(a) divide the Convention waters into areas ;

(6) establish one or more open or closed seasons, as to each

area;

(c) limit the size of the fish and the quantity of the catch to

be taken from each area within any season during which

fishing is allowed ;

Article III

1. Les Parties contractantes conviennent de maintenir sous le

regime de la presente Convention la Commission connue sous

le nom de Commission Internationale des Pecheries, etablie par
la Convention pour la conservation des pecheries de fletan

signee a Washington le 2 mars 1923 et prolongee par la Con
vention signee a Ottawa le 9 mai 1930 et de nouveau par la

Convention signee a Ottawa le 29 Janvier 1937, avec cette

reserve qu a compter de la date d entree en vigueur de la pre
sente Convention, ladite Commission se composera de six

membres, dont trois nommes par chacune des Parties contrac

tantes, et sera designee sous le nom de Commission interna-

tionale du fletan du Pacifique. Ladite Commission poursuivra
les etudes jugees necessaires sur la vie du fletan dans les eaux
visees par la Convention et publiera de temps a autre un
rapport sur son activite et ses recherches. Chacune des Parties

contractantes sera autorisee a remplir et remplira au besoin les

vacances qui pourront se produire dans sa representation au
sein de la Commission. Chacune des Parties contractantes devra

acquitter les traitements et indemnites de depenses de ses

propres membres. Les depenses communes de la Commission
seront reparties egalement entre les deux Parties contractantes.
Toutes les decisions de la Commission seront prises par le vote
concordant d au morns deux des commissaires de chacune des
Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes conviennent qu en vue de deve-

lopper et de maintenir dans les pecheries du Pacifique nord et

de la Mer de Bering des quantites de fletan suffisantes pour
assurer un rendement maximum constant dans ces pecheries, la

Commission internationale du fletan du Pacifique, avec 1 appro-
bation du Gouverneur general en Conseil du Canada et celle

du President des Etats-Unis d Amerique, pourra, apres qu une
etude lui en aura fait voir la necessite, adopter les mesures
suivantes en ce qui concerne les nationaux et habitants et les

vaisseaux et bateaux de peche du Canada et des Etats-Unis
d Amerique ainsi que les pecheries de fletan:

o) diviser en zones les eaux visees par la presente Convention ;

6) etablir a 1 egard de chaque zone une ou plusieurs saisons

de peche ou saisons interdites ;

c) limiter la quantite et la taille des poissons qu il sera per-
mis de pecher dans chaque zone pendant une meme saison

de peche ;
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(d) during both open and closed seasons, permit, limit, regu
late or prohibit, the incidental catch of halibut that may be

taken, retained, possessed, or landed from each area or por
tion of an area, by vessels fishing for other species of fish ;

(e) prohibit departure of vessels from any port or place, or

from any receiving vessel or station, to any area for halibut

fishing, after any date when in the judgment of the Interna
tional Pacific Halibut Commission the vessels which have
departed for that area prior to that date or which are known
to be fishing in that area shall suffice to catch the limit which
shall have been set for that area under section (c) of this

paragraph ;

(/) fix the size and character of halibut fishing appliances to

be used in any area;

(g) make such regulations for the licensing and departure of

vessels and for the collection of statistics of the catch of

halibut as it shall find necessary to determine the condition
and trend of the halibut fishery and to carry out the other

provisions of this Convention;

(h) close to all taking of halibut such portion or portions of

an area or areas as the International Pacific Halibut Commis
sion finds to be populated by small, immature halibut and
designates as nursery grounds.

d) durant les saisons libres et les saisons interdites, permettre,

limiter, reglementer ou interdire la quantite de fletan qui

peut incidemment etre prise, retenue, possedee ou debarquee
dans toute zone ou partie de zone par des bateaux pechant
d autres especes de poisson;

e) interdire le depart de vaisseaux de tout port ou autre lieu,

ou d aupres de tout vaisseau ou station de reception, a desti

nation d une zone quelconque de peche au fletan, apres une

date quelconque, si, de 1 avis de la Commission internationale

du fletan du Pacifique, les vaisseaux qui sont partis pour
ladite zone avant ladite date ou que Ton sait pecher dans

cette zone suffisent pour capturer la quantite limite etablie

pour cette zone en vertu de 1 alinea c) du present paragraphe;

/) determiner les dimensions et la nature des engins pouvant
etre employes pour la peche au fletan dans une zone donnee

;

g) edicter tels reglements visant la delivrance de licences et

de conges aux vaisseaux ainsi que 1 etablissement de la statis-

tique des prises de fletan qu elle jugera necessaires pour
determiner 1 etat et la tendance des pecheries de fletan et

pour appliquer les autres dispositions de la Convention;

h) interdire toute peche au fletan dans toutes parties de zones

que la Commission internationale du fletan du Pacifique aura
trouvees peuplees de fletans de petite taille, non parvenus a

maturite, et qu elle aura designees pour servir de viviers.

Article IV

The Contracting Parties agree to enact and enforce such

legislation as may be necessary to make effective the provisions
of this Convention and any regulation adopted thereunder, with

appropriate penalties for violations thereof.

Article IV

Les Parties contractantes conviennent d edicter et de mettre
en vigueur toute legislation qui paraitra necessaire pour donner
effet aux dispositions de la presente Convention et de tous

reglements adoptes en conformite de celle-ci, y compris des

sanctions appropriees pour toute violation desdites dispositions.

Article V

1. This Convention shall be ratified and the instruments of

ratification exchanged at Washington as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the date of

exchange of ratifications and shall remain in force for a period
of five years and thereafter until two years from the date on
which either Contracting Party shall have given notice to the

other of its desire to terminate it.

3. This Convention shall, from the date of the exchange of

ratifications, replace and terminate the Convention for the

preservation of the halibut fishery signed at Ottawa, January
29, 1937.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have

signed and sealed this Convention.
DONE at Ottawa in duplicate, in the English language, this

second day of March 1953.

[Here follow the signatures on behalf of the Governments of

Canada and the United States of America.]

1952-53, c. 43, Sch.

Article V

1. La presente Convention sera ratifiee et les instruments de
ratification echanges a Washington dans le plus bref delai

possible.

2. La presente Convention entrera en vigueur le jour de
1 echange des ratifications; elle restera en vigueur pendant une

periode de cinq ans et ensuite pendant deux ans a compter du

jour ou 1 une ou 1 autre des Parties contractantes aura signifie
a 1 autre son desir d y mettre fin.

3. La presente Convention, a compter de la date de 1 echange
des ratifications, remplacera la Convention pour la conservation
de la peche au fletan signee a Ottawa le 29 Janvier 1937 et y
mettra fin.

EN FOI DE QTTOI les plenipotentiaires respectifs ont signe et

scelle la presente Convention.
FAIT a Ottawa en double exemplaire, dans la langue anglaise,

le deuxieme jour de mars 1953.

[Signatures: Canada et Etats-Unis d Amerique.]

1952-53, c. 43, annexe.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA $ IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F- 18

An Act to implement the International

Convention for the Northwest Atlantic

Fisheries

CHAPITREF-18

Loi portant execution de la Convention

Internationale pour les pecheries de

1 Atlantique nord-ouest

Short title

Definitions

&quot;Commission&quot;

tCammiuitm*

&quot;Convention&quot;

Convention*

&quot;Convention

area&quot;

tone...*

&quot;fishing vessel&quot;

bailment...*

&quot;protection

officer&quot;

prepoif...*

Regulatio

1. This Act may be cited as the Northwest

Atlantic Fisheries Convention Act. 1953-54, c.

18, s. 1.

2. In this Act

&quot;Commission&quot; means the International Com
mission for the Northwest Atlantic Fisheries

established under the Convention
;

&quot;Convention&quot; means the International Con
vention for the Northwest Atlantic Fisheries

set out in the schedule
;

&quot;Convention area&quot; means the water defined

in the first paragraph of Article I of the

Convention ;

&quot;fishing vessel&quot; means any vessel used in or

outfitted for

(a) catching or processing fish, or

(6) transporting fish from fishing grounds ;

&quot;protection officer&quot; means

(a) a fishery officer within the meaning of

the Fisheries Act,

(b) an officer of the Royal Canadian
Mounted Police, or

(c) any other person authorized by the

Governor in Council to enforce this Act.

1953-54, c. 18, s. 2; 1966-67, c. 96, s. 64.

3. The Governor in Council may make

regulations for carrying out and giving effect

to the provisions of the Convention and

anything done by the Commission thereunder,

and without restricting the generality of the

foregoing, may make regulations

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre : Loi sur la Convention pour les pecheries

de 1 Atlantique nord-ouest. 1953-54, c. 18, art. 1.

2. Dans la presente loi

batiment de peche* signifie tout batiment

utilise ou equipe pour

a) la prise ou le traitement du poisson, ou

6) le transport du poisson provenant des

pecheries ;

Commission designe la Commission inter-

nationale des pecheries de 1 Atlantique

nord-ouest, etablie selon la Convention;

Convention signifie la Convention interna

tional pour les pecheries de 1 Atlantique

nord-ouest, reproduite a 1 annexe;

prepose a la protection* designe

a) un prepose des pecheries au sens de la

Loi sur les pecheries,

b) un agent de la Gendarmerie royale du

Canada, ou

c) toute autre personne autorisee par le

gouverneur en conseil a appliquer la

presente loi;

zone de la Convention* signifie les eaux
definies au premier paragraphic de 1 article

I de la Convention. 1953-54, c. 18, art. 2;

1966-67, c. 96, art. 64.

3. Le gouverneur en conseil peut edicter

des reglements en vue de 1 execution et de la

raise en vigueur des dispositions de la

Convention et de toute chose accomplie par
la Commission sous son regime. Sans restrein-

dre la generalite de ce qui precede, il peut

Definitions

batiment de

peche.

&quot;fiihing...&quot;

Commission

&quot;Committion&quot;

Convention*

&quot;Convention&quot;

.prepos* & la

protection*

&quot;protection...&quot;

tone de la

Convention*

&quot;Convention

area&quot;
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(a) for the conservation and protection of

fish in the Convention area
;

(6) prohibiting, limiting or otherwise regu

lating

(i) the exploitation by citizens or residents

of Canada or by Canadian fishing vessels

of any stocks of fish in any part of the

Convention area,

(ii) the loading, processing, transporting
or possession of any stocks of fish in or

from any part of the Convention area,

and

(iii) the landing, importation, sale or

other disposal of fish caught in any part
of the Convention area ;

(c) respecting the operation of fishing

vessels and the use of fishing gear in the

Convention area
;

(d) providing for the issue, suspension and
cancellation of licences for the purposes of

this Act, and prescribing their terms,

conditions and forms and fixing the fees

for the issue of licences
;

(e) for the seizure, forfeiture and disposition
of fishing vessels including equipment or

fishing gear, or fish, by means of or in

relation to which any of the provisions of

the regulations have been contravened
;

(/) prescribing the powers and duties of

protection officers and other persons

engaged or employed in the administration

or enforcement of this Act and providing
for the carrying out of those duties and

powers; and

(0) prescribing the penalties that may be

imposed, either on summary conviction or

on conviction on indictment, for violation

of any regulation by any person in Canada
or on, from or by means of any fishing

vessels. 1953-54, c. 18, s. 3.

Jurisdiction of

court*

4. All courts, justices of the peace and

magistrates in Canada have the same juris

diction with respect to offences under the

regulations as they have under sections 681 to

684 of the Canada Shipping Act, with respect

etablir des reglements

o) visant la conservation et la protection

du poisson dans la zone de la Convention ;

6) interdisant, restreignant ou reglementant

(i) 1 exploitation, par des citoyens ou

residents du Canada ou par des batiments

de peche canadiens, de quelque reserve

de poissons dans une partie de la zone de

la Convention,

(ii) le chargement, le traitement, le trans

port ou la possession de toute reserve de

poissons dans quelque partie de la zone

de la Convention, ou de toute reserve de

poissons provenant d une partie de ladite

zone, et

(iii) le debarquement, 1 importation, la

vente ou autre alienation du poisson pris

dans une partie de la zone de la

Convention ;

c) concernant la raise en service de bati

ments de peche, et 1 emploi d agres de

peche, dans la zone de la Convention
;

d) prevoyant 1 emission, la suspension et

1 annulation de permis aux fins de la

presente loi; prescrivant les termes, les

conditions et la forme de ces permis, et

fixant les droits exigibles pour leur emission ;

e) visant la saisie, la confiscation et la

disposition de batiments de peche, y compris
1 outillage ou les agres de peche, ou du

poisson, au moyen ou a 1 egard desquels on
a enfreint les dispositions des reglements ;

f) prescrivant les pouvoirs et devoirs des

proposes a la protection et des autres

personnes occupees ou employees a 1 appli-
cation ou execution de la presente loi, et

pourvoyant a Paccomplissement de ces

devoirs ainsi qu a 1 exercice de ces pouvoirs ;

et

g) prescrivant les peines qui peuvent etre

infligees, sur declaration sommaire de

culpabilite ou apres declaration de culpabi-
lite sur acte d accusation, pour la violation

d un reglement par toute personne au
Canada ou sur un batiment de peche, ou
d un tel batiment, ou au moyen de celui-ci.

1953-54, c. 18, art. 3.

4. Tous les tribunaux, juges de paix et Competence des

magistrats au Canada possedent, a 1 egard
tribunaux

des infractions visees par les reglements, la

meme competence que celle dont ils sont

investis par les articles 681 a 684 de la Loi sur
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to offences under that Act, and those sections

apply to offences under the regulations in the

same manner and to the same extent as they

apply to offences under the Canada Shipping
Act. 1953-54, c. 18, s. 4.

Administration 5. This Act shall be administered by the

Minister of Fisheries and Forestry. 1953-54, c.

18, s. 5
; 1968-69, c. 28, s. 99.

Duration 6. This Act shall continue in force until a

day fixed by proclamation of the Governor

in Council following termination of the

Convention in accordance with the provisions

thereof, and no longer. 1953-54, c. 18, s. 6.

[See schedule on the following page.]

la marine marchande du Canada, relativement

aux infractions visees par ladite loi, et les

dispositions de ces articles s appliquent aux

infractions tombant sous le coup des regle-

ments, de la meme maniere et dans la meme
mesure qu aux infractions visees par la Loi

sur la marine marchande du Canada. 1953-54,

c. 18, art. 4.

5. L application de la presente loi releve Application

du ministre des Peches et Forets. 1953-54, c.

18, art. 5; 1968-69, c. 28, art. 99.

6. La presente loi demeure en vigueur

jusqu a une date que le gouverneur en conseil

fixe, par proclamation, a la suite de 1 expira-

tion de la Convention, selon sa teneur, et non

au-dela. 1953-54, c. 18, art. 6.

[Voir 1 annexe a la page suivante.]
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SCHEDULE

International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries

Pecheries de I Atlantique nord-ouest Annexe

ANNEXE

Convention Internationale pour les pecheries de I Atlantique
nord-ouest

The Governments whose duly authorized representatives have
subscribed hereto, sharing a substantial interest in the

conservation of the fishery resources of the Northwest Atlantic

Ocean, have resolved to conclude a convention for the

investigation, protection and conservation of the fisheries of the

Northwest Atlantic Ocean, in order to make possible the

maintenance of a maximum sustained catch from those fisheries

and to that end have, through their duly authorized

representatives, agreed as follows :

Article I

1. The area to which this Convention applies, hereinafter

referred to as &quot;the Convention area&quot;, shall be all waters, except
territorial waters, bounded by a line beginning at a point on the

coast of Rhode Island in 7140 west longitude ;
thence due south

to 3900 north latitude
;
thence due east to 4200 west longitude ;

thence due north to 5900 north latitude
;
thence due west to

4400 west longitude ;
thence due north to the coast of

Greenland
;
thence along the west coast of Greenland to 7810

north latitude; thence southward to a point in 7500 north

latitude and 7330 west longitude ;
thence along a rhumb line

to a point in 6900 north latitude and 5900 west longitude ;

thence due south to 6100 north latitude; thence due west to

6430 west longitude ;
thence due south to the coast of Labrador

;

thence in a southerly direction along the coast of Labrador to

the southern terminus of its boundary with Quebec ; thence in a

westerly direction along the coast of Quebec, and in an easterly
and southerly direction along the coasts of New Brunswick,
Nova Scotia, and Cape Breton Island to Cabot Strait

; thence

along the coasts of Cape Breton Island, Nova Scotia, New
Brunswick, Maine, New Hampshire, Massachusetts, and Rhode
Island to the point of beginning.

2. Nothing in this Convention shall be deemed to affect

adversely (prejudice) the claims of any Contracting Government
in regard to the limits of territorial waters or to the jurisdiction
of a coastal state over fisheries.

3. The Convention area shall be divided into five sub-areas,
the boundaries of which shall be those defined in the Annex to

this Convention, subject to such alterations as may be made in

accordance with the provisions of paragraph 2 of Article VI.

(Traduction)

Les Gouvernements dont les Representants, dument autorises,

ont souscrit la presente Convention, ayant un important interet

commun a la conservation des pecheries de 1 Ocean Atlantique

nord-ouest, ont decide de conclure une Convention prevoyant
l tude, la protection et la conservation des pecheries de 1 Ocean

Atlantique nord-ouest, en vue de rendre possible le maintien

constant de prises maxima dans ces pecheries et, a cet effet, et

par 1 intermediaire de leurs representants dument autorises, sont

convenus de ce qui suit :

Article I

1. La zone a laquelle s applique la presente Convention, ci-

apres denommee zone de la Convention^ comprendra toutes

les eaux, a 1 exception des eaux territoriales, limitees par une

ligne partant d un point de la cote du Rhode-Island situe au

7140 de longitude ouest et se dirigeant plein sud jusqu au 39

de latitude nord
;
de la plein est jusqu au 42 de longitude ouest

;

puis plein nord jusqu au 59 de latitude nord
; puis plein ouest

jusqu au 44 de longitude ouest
; puis plein nord jusqu a la cote

du Greenland
;

ensuite le long de la cote occidentale du

Greenland, jusqu au 78 10 de latitude nord
;
de la vers le sud,

jusqu a un point situe au 75 de latitude nord et 73 30 de

longitude ouest; puis suivant une ligne de rumb jusqu a un

point situe au 69 de latitude nord et 59 de longitude ouest;
ensuite plein sud jusqu au 61 de latitude nord

; puis plein ouest

jusqu au 64 30 de longitude ouest
;
ensuite plein sud jusqu a la

cote du Labrador; de la le long de la cote du Labrador, en

allant vers le sud jusqu a 1 extremite meridionale de la frontiere

du Labrador avec la province de Quebec; ensuite, en direction

de 1 ouest, le long de la cote de la province de Quebec, puis en

direction de Test et du sud, le long des cotes du Nouveau-

Brunswick, de la Nouvelle-Ecosse et de 1 lle du Cap-Breton
jusqu au detroit de Cabot

; puis le long des cotes de 1 Ile du

Cap-Breton, de la Nouvelle-Ecosse, du Nouveau-Brunswick, du

Maine, du New-Hampshire, du Massachusetts et du Rhode-
Island jusqu au point de depart.

2. Rien dans la presente Convention ne peut etre interprete
comme pouvant porter prejudice aux revendications de 1 un

quelconque des Gouvernements contractants en ce qui concerne

les limites des eaux territoriales ou la juridiction d un Etat

maritime sur les pecheries.

3. La zone de la Convention sera divisee en cinq sous-zones

dont les limites sont definies dans 1 Annexe a la presente

Convention, sous reserve des modifications qui pourront y etre

apportees conformement aux dispositions du paragraphe 2 de

1 Article VI.

Article II

1. The Contracting Governments shall establish and maintain
a Commission for the purposes of this Convention. The
Commission shall be known as the International Commission
for the Northwest Atlantic Fisheries, hereinafter referred to as

&quot;the Commission&quot;.

2. Each of the Contracting Governments may appoint not

more than three Commissioners and one or more experts or

advisers to assist its Commissioner or Commissioners.

3. The Commission shall elect from its members a Chairman

Article II

1. Les Gouvernements contractants sont convenus de creer et

de maintenir une Commission, en vue de 1 application de la

presente Convention. La Commission sera designee sous le nom
de Commission internationale des pecheries de I Atlantique
nord-ouest, ci-apres denommee la Commission*.

2. Chacun des Gouvernements contractants peut nommer au

plus trois Commissaires et un ou plusieurs experts ou conseillers

pour seconder son ou ses Commissaires.

3. La Commission elira parmi ses membres un President et un
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and a Vice Chairman, each of whom shall serve for a term of

two years and shall be eligible for re-election but not to a

succeeding term. The Chairman and Vice Chairman must be

Commissioners from different Contracting Governments.

4. The seat of the Commission shall be in North America at

a place to be chosen by the Commission.

5. The Commission shall hold a regular annual meeting at its

seat or at such place
in North America as may be agreed upon

by the Commission.

6. Any other meeting of the Commission may be called by
the Chairman at such time and place as he may determine,
upon the request of the Commissioner of a Contracting
Government and subject to the concurrence of the Commissioners
of two other Contracting Governments, including the Commis
sioner of a Government in North America.

7. Each Contracting Government shall have one vote which

may be cast by any Commissioner from that Government.
Decisions of the Commission shall be taken by a two-thirds

majority of the votes of all the Contracting Governments.

8. The Commission shall adopt, and amend as occasion may
require, financial regulations and rules and by-laws for the

conduct of its meetings and for the exercise of its functions and
duties.

Vice-President, chacun tant elu pour une periode de deux ans

et reeUigible, excepte pour 1 exercice consecutif. Le President et

le Vice-President devront etre choisis parmi les Commissaires de

differents Gouvernements contractants.

4. Le siege de la Commission sera situe en Amerique du Nord,
a 1 endroit que choisira la Commission.

5. La Commission se reunira regulierement, une fois par an,

a son siege ou a tel endroit de 1 Amerique du Nord qu aura

choisi la Commission.

6. Toute autre assemble de la Commission peut etre

convoquee par le President a telle epoque et en tel lieu que
celui-ci fixera, a la demande du Commissaire de 1 un des

Gouvernements contractants, sous reserve de 1 approbation des

Commissaires de deux autres Gouvernements contractants, y
compris le Commissaire de 1 un des Gouvernements de 1 Amerique
du Nord.

7. Chaque Gouvernement contractant disposera d une voix

qui pourra etre emise par 1 un quelconque des Commissaires de

ce Gouvernement. Les decisions de la Commission seront prises

a la majorite des deux tiers des votes de tous les Gouvernements
contractants.

8. La Commission adoptera et amendera, s il y a lieu, les

dispositions financieres, reglements et arretes necessaires a la

conduite de ses debats et a 1 exercice de ses fonctions et devoirs.

Article III

1. The Commission shall appoint an Executive Secretary
according to such procedure and on such terms as it may
determine.

2. The staff of the Commission shall be appointed by the

Executive Secretary in accordance with such rules and procedures
as may be determined and authorized by the Commission.

3. The Executive Secretary shall, subject to the general

supervision of the Commission, have full power and authority
over the staff and shall perform such other functions as the

Commission shall prescribe.

Article III

1. La Commission nommera un Secretaire executif, conforme-
ment a la procedure et aux conditions qu elle fixera.

2. Le personnel de la Commission sera nomme&quot; par le Secretaire

executif, conformement aux reglements et a la procedure qui
seront fixes par la Commission ou autorises par elle.

3. Sous reserve du controle general de la Commission, le

Secretaire executif aura plein pouvoir et autorite sur le personnel,
et remplira toutes autres fonctions dont la Commission le

chargera.

Article IV

1. The Contracting Governments shall establish and maintain
a Panel for each of the sub-areas provided for by Article I, in

order to carry out the objectives of this Convention. Each

Contracting Government participating in any Panel shall be

represented on such Panel by its Commissioner or Commissioners,
who may be assisted by experts or advisers. Each Panel shall

elect from its members a Chairman who shall serve for a period
of two years and shall be eligible for re-election but not to a

succeeding term.

2. After this Convention has been in force for two years, but

not before that time, Panel representation shall be reviewed

annually by the Commission, which shall have the power,
subject to consultation with the Panel concerned, to determine

representation on each Panel on the basis of current substantial

exploitation in the sub-area concerned of fishes of the cod group

(Gadiformes), of flat-fishes (Pleuronectiformes), and of rosefish

(genus Sebastes), except that each Contracting Government with

coastline adjacent to a sub-area shall have the right of

representation on the Panel for the sub-area.

3. Each Panel may adopt, and amend as occasion may require,

rules of procedure and by-laws for the conduct of its meetings
and for the exercise of its functions and duties.

4. Each Government participating in a Panel shall have one

Article IV

1. En vue de 1 application des dispositions de la Convention,
les Gouvernements contractants creeront et maintiendront une
Sous-Commission pour chacune des sous-zones prevues a 1 Article

I. Chaque Gouvernement contractant faisant partie d une Sous-
Commission sera represente dans cette Sous-Commission par son
ou ses Commissaires qui pourront etre secondes par des experts
ou des conseillers. Chaque Sous-Commission elira parmi ses

membres un President qui remplira ses fonctions pendant une

periode de deux ans et qui sera reeligible, excepte pour 1 exercice

conse&quot;cutif.

2. Apres que la presente Convention aura etc en vigueur
pendant deux ans, mais pas avant 1 expiration de cette periode,
la representation dans les Sous-Commissions sera revisee

annuellement par la Commission, qui aura le pouvoir, sous
reserve de consultation avec la Sous-Commission interessee, de
fixer la representation dans chaque Sous-Commission sur la base
de 1 exploitation reelle et normale dans la sous-zone correspon-
dante, de la peche des poissons du groupe des monies
(gadiformes) ;

des poissons plats (pleuronectiformes) et des sebastes

(genus sebastes). Toutefois, chaque Gouvernement contractant
dont les cotes sont adjacentes a une sous-zone aura le droit de
se faire representer a la Sous-Commission de cette sous-zone.

3. Chaque Sous-Commission peut adopter et amender, s il y
a lieu, tous reglements et arretes necessaires a la conduite de ses
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vote, which shall be cast by a Commissioner representing that

Government. Decisions of the Panel shall be taken by a two-

thirds majority of the votes of- all the Governments participating
in that Panel.

5. Commissioners of Contracting Governments not participat

ing in a particular Panel shall have the right to attend the

meetings of such Panel as observers, and may be accompanied
by experts and advisers.

6. The Panels shall, in the exercise of their functions and

duties, use the services of the Executive Secretary and the staff

of the Commission.

Article V

1. Each Contracting Government may set up an Advisory
Committee composed of persons, including fishermen, vessel

owners and others, well informed concerning the problems of

the fisheries of the Northwest Atlantic Ocean. With the assent

of the Contracting Government concerned, a representative or

representatives of an Advisory Committee may attend as

observers all non-executive meetings of the Commission or of

any Panel in which their Government participates.

2. The Commissioners of each Contracting Government may
hold public hearings within the territories they represent.

Article VI

1. The Commission shall be responsible in the field of scientific

investigation for obtaining and collating the information

necessary for maintaining those stocks of fish which support
international fisheries in the Convention area and the

Commission may, through or in collaboration with agencies of

the Contracting Governments or other public or private agencies
and organizations or, when necessary, independently :

(a) make such investigations as it finds necessary into the

abundance, life history and ecology of any species of aquatic
life in any part of the Northwest Atlantic Ocean ;

(6) collect and analyze statistical information relating to the

current conditions and trends of the fishery resources of the

Northwest Atlantic Ocean ;

(c) study and appraise information concerning the methods
for maintaining and increasing stocks of fish in the Northwest
Atlantic Ocean ;

(d) hold or arrange such hearings as may be useful or essential

in connection with the development of complete factual

information necessary to carry out the provisions of this

Convention
;

(e) conduct fishing operations in the Convention area at any
time for purposes of scientific investigation ;

(/) publish and otherwise disseminate reports of its findings
and statistical, scientific and other information relating to the

fisheries of the Northwest Atlantic Ocean as well as such other

reports as fall within the scope of this Convention.

2. Upon the unanimous recommendation of each Panel

affected, the Commission may alter the boundaries of the sub-

areas set out in the Annex. Any such alteration shall forthwith

be reported to the Depositary Government which shall inform

the Contracting Governments, and the sub-areas defined in the

Annex shall be altered accordingly.

debats et a 1 exercice de ses fonctions et devoirs.

4. Chaque Gouvernement represente dans une Sous-Commis
sion disposera d un vote, qui sera emis par un Commissaire

representant ce Gouvernement. Les decisions de la Sous-

Commission seront prises a la majorite des deux tiers des votes

de tous les Gouvernements represented dans cette Sous-

Commission.

5. Les Commissaires des Gouvernements contractants n ap-

partenant pas a une Sous-Commission auront le droit d assister

aux seances de cette Sous-Commission en qualite d observateurs
;

ils pourront etre accompagnes par des experts et des conseillers.

6. Les Sous-Commissions pourront utiliser, dans 1 exercice de

leurs fonctions et devoirs, les services du Secretaire executif et

du personnel de la Commission.

Article V

1. Chaque Gouvernement contractant aura le droit d instituer

un Comite consultatif compose de personnes, y compris des

pecheurs, des armateurs, etc., connaissant a fond les questions
de pecheries dans 1 Ocean Atlantique nord-ouest. Avec le

consentement du Gouvernement contractant interesse, un ou des

representants d un Comite consultatif peuvent assister, en

qualite d observateurs, a toutes les seances autres que les seances

a huis clos de la Commission ou de toute Sous-Commission dans

laquelle leur Gouvernement est represente.

2. Les Commissaires de chacun des Gouvernements contrac

tants pourront tenir des audiences publiques sur les territoires

qu ils representent.

Article VI

1. La Commission aura la responsabilite, dans le domaine des

recherches scientifiques, d obtenir et de collationner toutes les

informations necessaires au maintien des reserves de poissons

pour les pecheries internationales dans la zone de la Convention ;

elle pourra, en collaboration soit avec les organismes des

Gouvernements contractants, soit avec tous organismes publics
ou prives, ou, en cas de necessite, d une maniere independante :

o) faire telles enquetes qu elle jugera necessaires sur 1 abon-

dance, 1 histoire naturelle et I oecologie de toutes especes

aquatiques de 1 Ocean Atlantique nord-ouest ;

6) recueillir et analyser des renseignements statistiques relatifs

aux conditions et aux tendances actuelles des ressources tirees

de la peche dans 1 Ocean Atlantique nord-ouest;

c) etudier et apprecier les informations relatives aux methodes

employees pour la conservation et 1 accroissement des reserves

de poissons dans 1 Ocean Atlantique nord-ouest
;

d) tenir ou organiser telles audiences qui pourront etre utiles

ou indispensables a 1 obtention de faits exacts et complets,
necessaires a la mise en application des dispositions de la

presente Convention
;

e) conduire des operations de peche a tout moment, dans la

zone de la Convention, aux fins d enqu^tes scientifiques;

f) publier et diffuser par tout autre moyen des rapports relatifs

a ses constatations, des informations statistiques et scientifiques
et tous autres renseignements appropries se rapportant aux

pecheries de 1 Ocean Atlantique nord-ouest, ainsi que tous

autres rapports traitant de sujets qui sont du domaine de la

Convention.

2. Sur recommandation unanime des Sous-Commissions

competentes, la Commission pourra modifier les limites des

sous-zones precisees a 1 Annexe. Toutes modifications ainsi

apportees devront etre immediatement signalees au Gouverne-
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3. The Contracting Governments shall furnish to the ment depositaire qui en informera les Gouvernements contrac-

Commission, at such time and in such form as may be required tants, et les sous-zones definies a 1 Annexe devront etre modifiees

by the Commission, the statistical information referred to in en consequence.
paragraph 1(6) of this Article.

3 Leg Gouvernements contractants fourniront a la Commis
sion, quand celle-ci les lui demandera et sous telle forme qu elle

pr^cisera, les renseignements statistiques dont il est question au

paragraphe 1 6) du present Article.

Article VII

1. Each Panel established under Article IV shall be responsible
for keeping under review the fisheries of its sub-area and the

scientific and other information relating thereto.

2. Each Panel, upon the basis of scientific investigations, may
make recommendations to the Commission for joint action by
the Contracting Governments on the matters specified in

paragraph 1 of Article VIII.

3. Each Panel may recommend to the Commission studies

and investigations within the scope of this Convention which
are deemed necessary in the development of factual information

relating to its particular sub-area.

4. Any Panel may make recommendations to the Commission
for the alteration of the boundaries of the sub-areas defined in

the Annex.

5. Each Panel shall investigate and report to the Commission

upon any matter referred to it by the Commission.

6. A Panel shall not incur any expenditure except in

accordance with directions given by the Commission.

Article VIII

1. The Commission may, on the recommendations of one or

more Panels, and on the basis of scientific investigations,
transmit to the Depositary Government proposals, for joint
action by the Contracting Governments, designed to keep the

stocks of those species of fish which support international

fisheries in the Convention area at a level permitting the

maximum sustained catch by the application, with respect to

such species of fish, of one or more of the following measures:

(a) establishing open and closed seasons ;

(6) closing to fishing such portions of a sub-area as the Panel

concerned finds to be a spawning area or to be populated by
small or immature fish

;

(c) establishing size limits for any species ;

(&amp;lt;f) prescribing the fishing gear and appliances the use of

which is prohibited ;

(e) prescribing an over-all catch limit for any species of fish.

2. Each recommendation shall be studied by the Commission
and thereafter the Commission shall either

(a) transmit the recommendation as a proposal to the

Depositary Government with such modifications or suggestions
as the Commission may consider desirable, or

(6) refer the recommendation back to the Panel with comments
for its reconsideration.

3. The Panel may, after reconsidering the recommendation
returned to it by the Commission, reaffirm that recommendation,
with or without modification.

4. If, after a recommendation is reaffirmed, the Commission

Article VII

1. Chaque Sous-Commission etablie conformement a 1 Article

IV aura la responsabilite de surveiller les pecheries de sa sous-

zone et de tenir a jour toute la documentation scientifique et

autre s y rapportant.

2. Chaque Sous-Commission, se fondant sur des recherches

scientifiques, pourra 4mettre des vceux a la Commission en vue

de recommander une action conjointe des Gouvernements
contractants dans le domaine des activites specifiees au

paragraphe 1 de 1 Article VIII.

3. Chaque Sous-Commission pourra recommander a la

Commission de faire les Etudes et de poursuivre les enquetes,
dans le domaine d application de la Convention, qui pourront
etre necessaires au developpement de la documentation relative

a sa sous-zone.

4. Toute Sous-Commission pourra faire des recommandations
a la Commission en vue de la modification des limites des sous-

zones indiques a 1 Annexe.

5. Chaque Sous-Commission sera tenue d enqueter et de faire

un rapport a la Commission sur toute question que cette derniere

aura
pose&quot;e.

6. Aucune Sous-Commission ne devra engager de depenses, a

1 exception de celles qui seront conformes aux instructions

donnees par la Commission.

Article VIII

1. La Commission peut, sur les recommandations d une ou de

plusieurs Sous-Commissions et sur la base d enquetes scientifi

ques, transmettre au Gouvernement depositaire des propositions,
en vue d une action conjointe des Gouvernements contractants,
destinees a assurer le maintien des reserves de poissons pour les

pecheries internationales dans la zone de la Convention a un
niveau permettant d assurer constamment le maximum de prises,

par 1 application, a 1 ^gard des especes de poissons dont il s agit,
de Tune ou de plusieurs des mesures suivantes qui :

a) fixent 1 ouverture et la cloture de la peche ;

6) interdisent la peche dans telles parties d une sous-zone qui,
d apres les dcouvertes de la Sous-Commission, sont des

frayeres ou sont frequentees par des poissons de petite taille

ou non parvenus a maturite
;

c) fixent une limite de taille pour chacune des especes ;

d) de&quot;signent les engins et instruments de peche dont 1 emploi
est interdit

;

e) fixent une limite globale de prise pour chaque espece de

poisson.

2. Chaque recommandation sera etudiee par la Commission,
apres quoi celle-ci :

a) ou bien transmettra ladite recommandation comme propo
sition au Gouvernement depositaire, avec toutes modifications
ou suggestions que la Commission estimera desirables,

6) ou bien renverra la recommandation a la Sous-Commission,
avec ses commentaires, en vue d un nouvel exarnen.

3. La Sous-Commission peut, apres avoir examine de nouveau
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is unable to adopt the recommendation as a proposal, it shall

send a copy of the recommendation to the Depositary
Government with a report of the Commission s decision. The

Depositary Government shall transmit copies of the recommen
dation and of the Commission s report to the Contracting
Governments.

5. The Commission may, after consultation with all the

Panels, transmit proposals to the Depositary Government within

the scope of paragraph 1 of this Article affecting the Convention
area as a whole.

6. The Depositary Government shall transmit any proposal
received by it to the Contracting Governments for their

consideration and may make such suggestions as will facilitate

acceptance of the proposal.

7. The Contracting Governments shall notify the Depositary
Government of their acceptance of the proposal, and the

Depositary Government shall notify the Contracting Govern
ments of each acceptance communicated to it, including the

date of receipt thereof.

8. The proposal shall become effective for all Contracting
Governments four months after the date on which notifications

of acceptance shall have been received by the Depositary
Government from all the Contracting Governments participating
in the Panel or Panels for the sub-area or sub-areas to which the

proposal applies.

9. At any time after the expiration of one year from the date

on which a proposal becomes effective, any Panel Government
for the sub-area to which the proposal applies may give to the

Depositary Government notice of the termination of its

acceptance of the proposal and, if that notice is not withdrawn,
the proposal shall cease to be effective for that Panel Government
at the end of one year from the date of receipt of the notice by
the Depositary Government. At any time after a proposal has

ceased to be effective for a Panel Government under this

paragraph, the proposal shall cease to be effective for any other

Contracting Government upon the date a notice of withdrawal

by such Government is received by the Depositary Government.
The Depositary Government shall notify all Contracting
Governments of every notice under this paragraph immediately

upon the receipt thereof.

Article IX

The Commission may invite the attention of any or all

Contracting Governments to any matters which relate to the

objectives and purposes of this Convention.

la recommandation que la Commission lui aura
renyoye&quot;e,

renouveler cette recommandation, avec ou sans modifications.

4. Si, apres qu une recommandation aura ete renouvelee, la

Commission n est pas en mesure de 1 adopter en tant que

proposition, elle enverra une copie de cette recommandation au

Gouvernement dSpositaire, avec un rapport motivant sa decision.

Le Gouvernement depositaire transmettra aux Gouvernements
contractants copie de la recommandation et du rapport de la

Commission.

5. La Commission peut, apres consultation de toutes les Sous-

Commissions, transmettre des propositions au Gouvernement

depositaire, dans le cadre des dispositions du paragraphe 1 du

present Article affectant 1 ensemble de la zone de la Convention.

6. Le Gouvernement depositaire transmettra aux Gouverne
ments contractants, pour examen, toute proposition qu il aura

rec.ue, et pourra faire toutes suggestions susceptibles de faire

accepter cette proposition.

7. Les Gouvernements contractants notifieront au Gouverne
ment depositaire leur acceptation de la proposition, et le

Gouvernement depositaire notifiera aux Gouvernements con

tractants toute acceptation qui lui sera communiquee, et la date

a laquelle il 1 aura rec.ue.

8. La proposition deviendra effective pour tous les Gouverne
ments contractants quatre mois apres que les notifications de

1 acceptation auront ete regues, par le Gouvernement depositaire,
des Gouvernements contractants representes a la Sous-Commis
sion ou aux Sous-Commissions pour la sous-zone ou pour les

sous-zones correspondantes.

9. A tout moment apres 1 expiration d un an a compter de la

date a laquelle une proposition deviendra effective, tout

Gouvernement represente dans la Sous-Commission pour la

sous-zone correspondante pourra notifier au Gouvernement

depositaire la fin de son acceptation de la proposition et, si

cette notification n est pas retiree, ladite proposition cessera de

Her le Gouvernement en question un an apres la reception de la

notification par le Gouvernement depositaire. A tout moment
apres qu une proposition aura cease de lier un Gouvernement

represente dans une Sous-Commission aux termes du present

paragraphe, cette proposition cessera egalement de lier tout

autre Gouvernement contractant a compter de la date a laquelle
une notification de retrait du Gouvernement represente aura

ete rec.ue par le Gouvernement depositaire. Le Gouvernement

depositaire signalera, des leur reception, a tous les Gouverne
ments contractants, toutes les notifications qu il aura rec.ues aux

termes du present paragraphe.

Article IX
La Commission peut appelerl attention de tout Gouvernement

contractant ou de tous les Gouvernements contractants sur

toutes questions se rapportant a 1 objet et aux buts de la presente
Convention.

Article X
1. The Commission shall seek to establish and maintain

working arrangements with other public international organiza
tions which have related objectives, particularly the Food and

Agriculture Organization of the United Nations and the

International Council for the Exploration of the Sea, to ensure

effective collaboration and coordination with respect to their

work and, in the case of the International Council for the

Exploration of the Sea, the avoidance of duplication of scientific

investigations.

2. The Commission shall consider, at the expiration of two

Article X
1. La Commission cherchera a etablir et a maintenir des

dispositions de travail avec les autres organismes publics
internationaux qui ont des .objectifs connexes, en particulier
1 Organisation des Nations Unies pour 1 Alimentation et

1 Agriculture et le Conseil international pour Pexploration de la

mer, afin d assurer une collaboration efficace et une coordination

de leurs travaux respectifs et, dans le cas du Conseil international

pour 1 exploration de la mer, d eviter tout double emploi dans

le domaine des recherches scientifiques.

2. A 1 expiration d un delai de deux ans commenc.ant a courir
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years from the date of entry into force of this Convention,
whether or not it should recommend to the Contracting
Governments that the Commission be brought within the

framework of a specialized agency of the United Nations.

a la date de la mise en vigueur de la prsente Convention, la

Commission etudiera 1 opportunite de recommander ou non aux

Gouvernements contractants son inscription dans le cadre des

activites d un organisme specialise des Nations Unies.

Article XI

1. Each Contracting Government shall pay the expenses of

the Commissioners, experts and advisers appointed by it.

2. The Commission shall prepare an annual administrative

budget of the proposed necessary administrative expenditures
of the Commission and an annual special projects budget of

proposed expenditures on special studies and investigations to

be undertaken by or on behalf of the Commission pursuant to

Article VI or by or on behalf of any Panel pursuant to Article

VII.

3. The Commission shall calculate the payments due from
each Contracting Government under the annual administrative

budget according to the following formula :

(a) from the administrative budget there shall be deducted a

sum of 500 United States dollars for each Contracting
Government ;

(6) the remainder shall be divided into such number of equal
shares as corresponds to the total number of Panel

memberships ;

(c) the payment due from any Contracting Government shall

be the equivalent of 500 United States dollars plus the number
of shares equal to the number of Panels in which that

Government participates.

4. The Commission shall notify each Contracting Government
the sum due from that Government as calculated under

paragraph 3 of this Article and as soon as possible thereafter

each Contracting Government shall pay to the Commission the

sum so notified.

5. The annual special projects budget shall be allocated to

the Contracting Governments according to a scale to be

determined by agreement among the Contracting Governments,
and the sums so allocated to any Contracting Government shall

be paid to the Commission by that Government.

6. Contributions shall be payable in the currency of the

country in which the seat of the Commission is located, except
that the Commission may accept payment in the currencies in

which it may be anticipated that expenditures of the Commission
will be made from time to time, up to an amount established

each year by the Commission in connection with the preparation
of the annual budgets.

7. At its first meeting the Commission shall approve an
administrative budget for the balance of the first financial year
in which the Commission functions and shall transmit to the

Contracting Governments copies of that budget together with

notices of their respective allocations.

8. In subsequent financial years, the Commission shall submit
to each Contracting Government drafts of the annual budgets
together with a schedule of allocations, not less than six weeks

before the annual meeting of the Commission at which the

budgets are to be considered.

Article XI

1. Chaque Gouvernement contractant assumera les frais des

Commissaires, experts et conseillers qu il aura designes.

2. La Commission preparera un budget administratif annuel

ou figureront les projets de depenses administratives necessaires

de la Commission, ainsi qu un budget annuel de projets speciaux
sur lequel figureront les projets d engagement des defenses
consacrees aux etudes et enquetes spe&quot;ciales qui doivent etre

entreprises par la Commission ou en son nom, en execution de

1 Article VI, ou par les Sous-Commissions ou en leur nom, en

execution de 1 Article VII.

3. La Commission calculera les versements dus par chaque
Gouvernement contractant au titre du budget administratif

annuel en employant la formule suivante :

a) une somme de 500 dollars des Etats-Unis sera deduite du

budget administratif pour chaque Gouvernement contractant ;

6) le solde sera divise en parts egales correspondant au nombre
total de representations aux Sous-Commissions ;

c) le versement du par chacun des Gouvernements contractants

sera 1 equivalent de 500 dollars des Etats-Unis, plus le nombre
de parts correspondant au nombre de Sous-Commissions dans

lesquelles ce Gouvernement est represente.

4. La Commission notifiera a chaque Gouvernement contrac

tant la somme due par lui, calculee conformement aux termes

du paragraphe 3 du present Article, et aussitot que possible

apres reception de cette notification, chaque Gouvernement
contractant devra payer a la Commission la somme ainsi

notifiee.

5. Le budget de projets annuels speciaux sera reparti entre les

Gouvernements contractants d apres un bareme qui sera fixe par
accord entre les Gouvernements contractants, et les montants
ainsi attribues a tout Gouvernement contractant seront verses

par lui a la Commission.

6. Les participations seront payees dans la monnaie du pays
ou se trouve le siege de la Commission ; toutefois, la Commission

peut accepter des paiements en d autres devises dans lesquelles
on peut prevoir que certaines depenses seront parfois effectuees,

jusqu a concurrence d un montant fixe chaque annee par la

Commission dans la preparation des budgets annuels.

7. Lors de sa premiere seance, la Commission approuvera un
budget administratif pour la periode restant a courir sur le

premier exercice de son fonctionnement, et celle-ci transmettra
aux Gouvernements contractants copie de ce budget avec
notification des participations respectives.

8. Pour les exercices suivants, la Commission soumettra a

chaque Gouvernement contractant des projets de budgets annuels
et de participations au moins six semaines avant la premiere
seance de la Commission au cours de laquelle les budgets seront

discutes.

Article XII

The Contracting Governments agree to take such action as

may be necessary to make effective the provisions of this

Convention and to implement any proposals which become
effective under paragraph 8 of Article VIII. Each Contracting
Government shall transmit to the Commission a statement of

Article XII

Les Gouvernements contractants sont convenus de prendre
toutes dispositions necessaires en vue de mettre en vigueur les

dispositions de la presente Convention et de faire mettre en

application toutes propositions qui deviennent effectives

conformement au paragraphe 8 de PArticle VIII. Chaque
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the action taken by it for these purposes.

Pecheries de I Atlantique nord-ouest Annexe

Article XIII

The Contracting Governments agree to invite the attention

of any Government not a party to this Convention to any
matter relating to the fishing activities in the Convention area

of the nationals or vessels of that Government which appear to

affect adversely the operations of the Commission or the

carrying out of the objectives of this Convention.

Article XIV
The Annex, as attached to this Convention and as modified

from time to time, forms an integral part of this Convention.

Gouvernement contractant transmettra a la Commission un

compte rendu des mesures prises par lui a cet effet.

Article XIII

Les Gouvernements contractants sont convenus d appeler
1 attention de tout gouvernement non partie a la presente
Convention sur toutes questions relatives aux actes de peche des

ressortissants ou des navires de ce Gouvernement dans la zone

de la Convention qui pourraient avoir des repercussions

defavorables sur le fonctionnement de la Commission ou sur la

mise en application de la presente Convention.

Article XIV
L Annexe, telle qu elle figure a la presente Convention et

telle qu elle pourra etre eventuellement modifiee, est partie

integrante de la presente Convention.

Article XV
1. This Convention shall be ratified by the signatory

Governments and the instruments of ratification shall be

deposited with the Government of the United States of America,
referred to in this Convention as the &quot;Depositary Government&quot;.

2. This Convention shall enter into force upon the deposit of

instruments of ratification by four signatory Governments, and
shall enter into force with respect to each Government which

subsequently ratifies on the date of the deposit of its instrument
of ratification.

3. Any Government which has not signed this Convention

may adhere thereto by a notification in writing to the Depositary
Government. Adherences received by the Depositary Government

prior to the date of entry into force of this Convention shall

become effective on the date this Convention enters into force.

Adherences received by the Depositary Government after the

date of entry into force of this Convention shall become effective

on the date of receipt by the Depositary Government.

4. The Depositary Government shall inform all signatory
Governments and all adhering Governments of all ratifications

deposited and adherences received.

5. The Depositary Government shall inform all Governments
concerned of the date this Convention enters into force.

Article XVI
1. At any time after the expiration of ten years from the date

of entry into force of this Convention, any Contracting
Government may withdraw from the Convention on December

thirty-first of any year by giving notice on or before the

preceding June thirtieth to the Depositary Government which
shall communicate copies of such notice to the other Contracting
Governments.

2. Any other Contracting Government may thereupon
withdraw from this Convention on the same December thirty-

first by giving notice to the Depositary Government within one
month of the receipt of a copy of a notice of withdrawal given

pursuant to paragraph 1 of this Article.

Article XV
1. La presente Convention sera ratifiee par les Gouvernements

signataires, et les instruments de ratification seront deposes

aupres du Gouvernement des Etats-Unis d Ame&quot;rique, denomme
dans la presente Convention le Gouvernement depositaire*.

2. La presente Convention entrera en vigueur des le depot
des instruments de ratification par quatre Gouvernements

signataires, et elle entrera en vigueur, pour chacun des

Gouvernements qui la ratifiera ulterieurement, a la date de

depot des instruments de ratification de ce Gouvernement.

3. Tout Gouvernement qui n aura pas signe la presente
Convention peut y adherer par notification ecrite faite au

Gouvernement depositaire. Les adhesions regues par le Gouver
nement depositaire anterieurement a la date de mise en vigueur
de la presente Convention deviendront effectives a la date a

laquelle la presente Convention sera mise en vigueur. Les

adhesions regues par le Gouvernement depositaire apres la date

de mise en vigueur de la presente Convention deviendront

effectives a la date de reception de ces adhesions par le

Gouvernement depositaire.

4. Le Gouvernement depositaire signalera a tous les Gouver
nements signataires et a tous les Gouvernements adherents

toutes les ratifications deposees et toutes les adhesions rejues.

5. Le Gouvernement depositaire fera connaitre a tous les

Gouvernements interesses la date de mise en vigueur de la

presente Convention.

Article XVI
1. A tout moment apres 1 expiration d une periode de dix ans

a compter de la date de mise en vigueur de la presente

Convention, tout Gouvernement contractant pourra se retirer

de la Convention le 31 decembre d une annee quelconque en

adressant une notification de retrait au Gouvernement deposi
taire le 30 juin de ladite annee, ou avant cette date; le

Gouvernement depositaire transmettra copie de cette notification

aux autres Gouvernements contractants.

2. Tout autre Gouvernement contractant pourra, sur ce, se

retirer de la presente Convention a ladite date du 31 decembre
en adressant une notification a cet effet au Gouvernement
depositaire dans un delai d un mois a dater de la reception
d une copie de la notification de retrait donnee conformement
au paragraphe 1 du present Article.
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Article XVII

1. The original of this Convention shall be deposited with the
Government of the United States of America, which Government
shall communicate certified copies thereof to all the signatory
Governments and all the adhering Governments.

2. The Depositary Government shall register this Convention
with the Secretariat of the United Nations.

3. This Convention shall bear the date on which it is opened
for signature and shall remain open for signature for a period
of fourteen days thereafter.

In Witness Whereof the undersigned, having deposited their

respective full powers, have signed this Convention.

Done in Washington this eighth day of February 1949 in the

English language.

[Here follow the signatures on behalf of the Governments of

Canada, Denmark, France (with a reservation excluding
paragraph 2 of Article I), Iceland, Italy, His Majesty s

Government in the United Kingdom and the Government of

Newfoundland in respect of Newfoundland, Norway, Portugal,

Spain (reserving paragraph 2 of Article I), the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and the United States

of America.]

Article XVII

1. L original de la, presente Convention sera depose aupres du
Gouvernement des Etats-Unis d Amerique qui en communiquera
des copies certifies conformes a tous les Gouvernements

signataires et a tous les Gouvernements adherents.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis fera de&quot;poser le texte de

la presente Convention aupres du Secretariat des Nations Unies.

3. La presente Convention portera la date a laquelle elle sera

ouverte a la signature, et restera ouverte a la signature pendant
une pe&quot;riode ulte&quot;rieure de quatorze jours.

En foi de quoi, les soussignes, ayant depose&quot; leurs pleins

pouvoirs respectifs, ont signe la presente Convention.

Fait a Washington, le 8 feVrier 1949, en langue anglaise.

[Signatures: Canada, Danemark, France (avec une reserve

excluant le paragraphe 2 de 1 Article I), Islande, Italie, le

Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni et le

Gouvernement de Terre-Neuve agissant pour Terre-Neuve,

Norvege, Portugal, Espagne (avec une reserve excluant le

paragraphe 2 de 1 Article I), Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d Irlande du Nord, Etats-Unis d Amerique.]

ANNEX
1. The sub-areas provided for by Article I of this Convention

shall be as follows :

Sub-area 1 That portion of the Convention area which lies

to the north and east of a rhumb line from a point in 7500
north latitude and 7330 west longitude to a point in 6900
north latitude and 5900 west longitude; east of 5900 west

longitude; and to the north and east of a rhumb line from a

point in 6100 north latitude and 5900 west longitude to a

point in 5215 north latitude and 4200 west longitude.

Sub-area 2 That portion of the Convention area lying to the

south and west of sub-area 1 defined above and to the north of

the parallel of 5215 north latitude.

Sub-area 3 That portion of the Convention area lying south
of the parallel of 5215 north latitude

;
and to the east of a line

extending due north from Cape Bauld on the north coast of

Newfoundland to 5215 north latitude; to the north of the

parallel of 3900 north latitude
;
and to the east and north of a

rhumb line extending in a northwesterly direction which passes

through a point in 4330 north latitude, 5500 west longitude,
in the direction of a point in 4750 north latitude, 6000 west

longitude, until it intersects a straight line connecting Cape
Ray, on the coast of Newfoundland, with Cape North on Cape
Breton Island ; thence in a northeasterly direction along said

line to Cape Ray.

Sub-area 4 That portion of the Convention area lying to the

west of sub-area 3 defined above, and to the east of a line

described as follows: beginning at the terminus of the

international boundary between the United States of America
and Canada in Grand Manan Channel, at a point in 4446
35.34&quot; north latitude, 6654 11.23&quot; west longitude; thence due
south to the parallel of 4350 north latitude ;

thence due west

to the meridian of 6740 west longitude ;
thence due south to

the parallel of 4220 north latitude ;
thence due east to a point

in 66W west longitude; thence along a rhumb line in a

southeasterly direction to a point in 4200 north latitude, 6540
west longitude ;

thence due south to the parallel of 3900 north

latitude.

ANNEXE
1. Les sous-zones prevues a 1 article I de la presente Convention

sont les suivantes :

Sous-zone 1 La region de la zone de la Convention s etendant
au nord et a Test d une ligne de rumb a partir d un point situe

au 75 de latitude nord et au 73 30 de longitude ouest jusqu a

un point situe au 69 de latitude nord et au 59 de longitude

ouest, a Test du 59 de longitude ouest
;
et au nord et a Test

d une ligne de rumb, a partir d un point situe au 61 de latitude

nord et au 59 de longitude ouest jusqu a un point situe au 52

15 de latitude nord et au 42 de longitude ouest.

Sous-zone 2 La region de la zone de la Convention s etendant
au sud et a 1 ouest de la sous-zone 1 definie ci-dessus et au nord
du parallele de 52 15 de latitude nord.

Sous-zone 3 La region de la zone de la Convention s etendant
au sud du parallele de 52 15 de latitude nord

; et a 1 est d une
ligne s etendant droit vers le nord a partir du Cap Bauld sur la

cote nord de Terre-Neuve jusqu au 52 15 de latitude nord
; au

nord du parallele de 39 de latitude nord
;
et a Test et au nord

d une ligne de rumb s etendant dans une direction nord-ouest et

passant par un point situe au 43 30 de latitude nord et au 55
de longitude ouest, en direction d un point situe au 47 50 de
latitude nord et au 60 de longitude ouest, jusqu a 1 intersection

de cette ligne avec une ligne droite joignantje Cap Ray, sur la

cote de Terre-Neuve, avec le Cap Nord de 1 Ile du Cap-Breton;
de la dans une direction nord-est le long de ladite ligne jusqu au
Cap Ray.

Sous-zone 4 La region de la zone de la Convention s etendant
a 1 ouest de la sous-zone 3 definie ci-dessus, et a Test d une ligne
determinee comme suit: partant de 1 extr^mite de la frontiere

entre les Etats-Unis d Amerique et le Canada dans le detroit de
Grand Manan, a un point situe au 44 46 35,34&quot; de latitude
nord et au 66 54 11,23&quot; de longitude ouest; de la plein sud

jusqu au parallele de 43 50 de latitude nord
; de la plein ouest

jusqu au meridien de 67 40 de longitude ouest
; de la plein sud

jusqu au parallele de 42 20 de latitude nord
; de la plein est

jusqu a un point situe au 66 de longitude ouest
; de la suivant

une ligne de rumb, dans une direction sud-est, jusqu a un point
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Sub-area 5 That portion of the Convention area lying west
of the western boundary of sub-area 4 defined above.

2. For a period of two years from the date of entry into force

of this Convention, Panel representation for each sub-area shall

be as follows :

(o) Sub-area 1 Denmark, France, Italy, Norway, Portugal,

Spain, United Kingdom ;

(6) Sub-area 2 Denmark, France, Italy, Newfoundland ;

(c) Sub-area 3 Canada, Denmark, France, Italy, Newfound
land, Portugal, Spain, United Kingdom;
(d) Sub-area 4 Canada, France, Italy, Newfoundland, Portu

gal, Spain, United States;

(e) Sub-area 5 Canada, United States
;

it being understood that during the period between the signing
of this Convention and the date of its entry into force, any
signatory or adhering Government may, by notification to the

Depositary Government, withdraw from the list of members of

a Panel for any sub-area or be added to the list of members of

the Panel for any sub-area on which it is not named. The
Depositary Government shall inform all the other Governments
concerned of all such notifications received and the memberships
of the Panels shall be altered accordingly. 1953-54, c. 18, Sch.

[Note : A Protocol to the International Convention for the

Northwest Atlantic Fisheries, amending paragraph 5 of Article

II of the Convention, was signed by the parties to the Convention
at Washington on June 25, 1956.

A Declaration of Understanding regarding the International

Convention for the Northwest Atlantic Fisheries (concerning

Mollusks) was signed by the parties to the Convention at

Washington on April 24, 1961.

A Protocol to the International Convention for the Northwest
Atlantic Fisheries (Harp and Hood Seals) was signed by the

parties to the Convention at Washington on July 15, 1963.]

situe au 42 de latitude nord et au 65 40 de longitude ouest
;

de la plein sud jusqu au parallele de 39 de latitude nord.

Sous-zone 5 La region de la zone de la Convention s etendant

a 1 ouest de la limite occidentale de la sous-zone 4 definie ci-

dessus.

2. Pendant une pe&quot;riode de deux ans a compter de la date de

la mise en vigueur de la presente Convention, la representation
dans les Sous-Commissions pour chaque sous-zone sera constitute

de la maniere suivante :

o) Sous-zone 1 Danemark, France, Italie, Norvege, Portugal,

Espagne, Royaume-Uni ;

b) Sous-zone 2 Danemark, France, Italie, Terre-Neuve
;

c) Sous-zone 3 Canada, Danemark, France, Italic, Terre-

Neuve, Portugal, Espagne, Royaume-Uni;
d) Sous-zone 4 Canada, France, Italie, Terre-Neuve, Portugal,

Espagne, Etats-Unis ;

e) Sous-zone 5 Canada, Etats-Unis.

II est entendu que durant la periode qui s ecoulera entre la

signature et la mise en vigueur de la presente Convention tout

Gouvernement signataire ou adherent peut, par notification au
Gouvernement depositaire, se retirer de la liste des membres
d une Sous-Commission pour une sous-zone quelconque, ou se

faire inscrire sur la liste des membres d une Sous-Commission

pour une sous-zone ou il n est pas represente. Le Gouvernement

depositaire fera connaitre a tous les autres Gouvernements
interesses les notifications ainsi rec.ues, et la composition des

Sous-Commissions sera modifiee en consequence. 1953-54, c. 18,

annexe.

[Note : Un Protocole a la Convention internationale pour les

Pecheries de I Atlantique nord-ouest, modifiant le paragraphe 5

de 1 Article II de la Convention, a ete signe a Washington le 25

juin 1956 par les parties a la Convention.

Une Declaration d interpretation concernant la Convention
internationale pour les Pecheries de I Atlantique nord-ouest

(concernant les Mollusques) a ete signee a Washington le 24

avril 1961 par les parties a la Convention.

Un Protocole a la Convention internationale pour les

Pecheries de I Atlantique nord-ouest (Loups-marins a coeur et

Phoques a capuchon) a ete signe a Washington le 15 juillet 1963

par les parties a la Convention.]

QUEEN S PRINTER FOR CANADA *) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F- 19

An Act to implement a Convention between
Canada and the United States of America
for the Protection, Preservation and
Extension of the Sockeye Salmon Fisher

ies in the Fraser River System, signed at

Washington on the 26th day of May 1930

and a Protocol thereto signed at Ottawa
on the 28th day of December 1956

CHAPITREF-19

Loi mettant a effet une convention entre le

Canada et les Etats-Unis d Amerique

pour la protection, la conservation et

1 extension des pecheries du saumon

sockeye dans le fleuve Fraser et ses

tributaires, signee a Washington le 26 mai

1930, ainsi qu un protocole la concernant,

signe a Ottawa le 28 decembre 1956

SHORT TITLE

Short title j. This Act may be cited as the Pacific

Salmon Fisheries Convention Act. 1957, c. ll,s.

1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre : Loi sur la Convention relative aux

pecheries de saumon du Pacifique. 1957, c. 11,

art. 1.

Definitions

&quot;Commission&quot;

Commitsion*

&quot;Convention&quot;

Convention*

convention

waters&quot;

*eaux,..

&quot;fishing vessel&quot;

Vaitteau...*

&quot;Minister&quot;

Ministre*

&quot;pink salmon&quot;

aumon rose*

&quot;protection

officer&quot;

pri posi:..*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;Commission&quot; means the International Pacif

ic Salmon Fisheries Commission established

under the Convention;

&quot;Convention&quot; means the Convention between

Canada and the United States of America

for the Protection, Preservation and Exten

sion of the Sockeye Salmon Fisheries in the

Fraser River System and the Protocol

thereto set out in the schedule
;

&quot;convention waters&quot; means the waters defined

in Article I of the Convention;

&quot;fishing vessel&quot; means any vessel used in or

outfitted for

(a) catching or processing fish, or

(6) transporting fish from fishing grounds ;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Fisheries

and Forestry ;

&quot;pink salmon&quot; means the species known as

Oncorhynchus gorbuscha ;

&quot;protection officer&quot; means

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

Commission designe la Commission inter-

nationale de la peche du saumon dans le

Pacifique, etablie en vertu de la Conven
tion ;

Convention signifie la convention entre le

Canada et les Etats-Unis d Amerique pour
la protection, la conservation et 1 extension

des pecheries de saumon sockeye dans le

fleuve Fraser et ses tributaires, ainsi que le

protocole la concernant, lesquels sont enon-

ces dans 1 annexe
;

eaux visees par la Convention signifie les

eaux definies a 1 article I de la Convention
;

Definitions

Commission*

&quot;Commission&quot;

Convention

Convention&quot;

eaux visees par

la Convention*

&quot;Convention...&quot;

Ministre designe le ministre des Peches et Ministre

Forets;

prepose a la protection* designe prepose a la

, . i protection.

a) un prepose des pecheries au sens de la
&quot;proieciion...&quot;

Loi sur les pecheries, ou

6) toute autre personne autorisee par le

Ministre a executer la presente loi
;
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&quot;sockeye

salmon&quot;

saumon

iockeye*

(a) a fishery officer within the meaning of

the Fisheries Act, or

(6) any other person authorized by the

Minister to enforce this Act
;

&quot;sockeye salmon&quot; means the species of fish

known as Oncorhynchus nerka. 1957, c. 11, s.

2; 1968-69, c. 28, s. 99.

saumon rose* designe 1 espece connue sous

le nom d Oncorhynchus gorbuscha ,

saumon sockeye* signifie I espece de poisson

connue sous le nom d Oncorhynchus nerka;

vaisseau de peche signifie tout vaisseau

utilise ou equipe pour

a) la prise ou le traitement du poisson, ou

6) le transport du poisson provenant des

pecheries. 1957, c. 11, art. 2; 1968-69, c. 28,

art. 99.

saumon rose*

&quot;pink...&quot;

saumon

sockeye

&quot;sockeye...&quot;

vaisseau de

peche.

&quot;fithing...&quot;

Convention

approved

Regulations

GENERAL

3. The Convention is hereby approved and
confirmed. 1957, c. 11, s. 3.

4. The Governor in Council may make

regulations for carrying out and giving effect

to the provisions of the Convention, the

orders and regulations adopted by the

Commission under the authority thereof, and

any other thing done by the Commission
thereunder. 1957, c. 11, s. 4.

la Convention

DISPOSITIONS GENERALES

3. La Convention est par les presentes Approbation de

approuvee et ratifiee. 1957, c. 11, art. 3.

4. Le gouverneur en conseil peut edicter

des reglements pour 1 application et la mise

en vigueur des dispositions de la Convention,
des ordonnances et reglements adoptes par la

Commission sous leur regime, et de toute

autre chose accomplie par la Commission sous

cette autorite. 1957, c. 11, art. 4.

Offence and

penalty

OFFENCE AND PENALTY

5. Every person who violates a regulation
made under this Act is guilty of an offence

against this Act and is liable upon summary
conviction to a fine not exceeding one

thousand dollars, or to imprisonment for a

term not exceeding one year, or to both. 1957,

c. ll,s.5.

INFRACTION ET PEINE

5. Toute personne qui viole un reglement infraction et

etabli selon la presente loi est coupable d une p

infraction a cette loi et encourt, sur declaration

sommaire de culpabilite, une amende d au

plus mille dollars, ou un emprisonnement
d au plus un an, ou a la fois cette amende et

cet emprisonnement. 1957, c. 11, art. 5.

SEIZURE, ARREST AND FORFEITURE

Seizures 6. (i) A protection officer may, anywhere
in the convention waters except the territorial

waters of the United States, seize

(a) any fishing vessel belonging to or

operated by a citizen, national or resident

of Canada by means of or in relation to

which vessel he suspects on reasonable

grounds that an offence against this Act

was committed
;

(6) any fishing vessel belonging to or

operated by a citizen, national or resident

of the United States by means of or in

relation to which vessel he suspects on
reasonable grounds that an offence against

this Act was committed in the territorial

waters of Canada ;

(c) any goods aboard a fishing vessel

described in paragraph (a) or (6), including

SAISIE, ARRESTATION ET CONFISCATION

6. (1) Un prepose a la protection peut, en Saisies

tout endroit des eaux visees par la Convention,
sauf les eaux territoriales des Etats-Unis,

saisir

a) tout vaisseau de peche appartenant a un

citoyen, ressortissant ou resident du Canada,
ou exploite par un tel citoyen, ressortissant

ou resident, au moyen ou a 1 egard duquel
il soupsonne, pour des motifs raisonnables,

qu on a commis une infraction a la presente

loi;

6) tout vaisseau de peche appartenant a un

citoyen, ressortissant ou resident des Etats-

Unis, ou exploite par un tel citoyen,

ressortissant ou resident, au moyen ou a

1 egard duquel il soupgonne, pour des motifs

raisonnables, qu on a commis une infraction

a la presente loi dans les eaux territoriales
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fish, tackle, rigging, apparel, furniture,
stores and cargo ; or

(d) a fishing vessel described in paragraph
(a) or (6) and any of the goods mentioned
in paragraph (c).

Arrests
(2) A protection officer may, anywhere in

the convention waters except the territorial

waters of the United States, arrest without

warrant

(a) any citizen, national or resident of

Canada whom he on reasonable grounds

suspects of having committed an offence

against this Act ; or

(fr) any citizen, national or resident of the

United States whom he on reasonable

grounds suspects of having committed an
offence against this Act in the territorial

waters of Canada.

Custody of
(3) Subject to this section, the fishing vessel

and goods*

&quot;

an&amp;lt;^ gds seized under subsection (1) shall be

retained in the custody of the protection
officer making the seizure or shall be delivered

into the custody of such person as the Minister

may direct.

Perishable goods (4) Where fish or other perishable articles

are seized under subsection (1) the protection
officer or other person having the custody
thereof may sell them, and the proceeds of

the sale shall be paid to the Receiver General

or shall be deposited in a chartered bank to

the credit of the Receiver General. 1957, c. 11,

s. 6.

Forfeiture 7. (i) Where a person is convicted of an

offence against this Act, the convicting court

or judge may, in addition to any other

penalty imposed, order that

(a) any fishing vessel seized under section

6 by means of or in relation to which the

offence was committed,

(6) any goods aboard the fishing vessel,

including fish, tackle, rigging, apparel,

furniture, stores and cargo, or, if any of the

goods have been sold under subsection 6(4),

the proceeds thereof, or

(c) the fishing vessel and any of the goods
mentioned in paragraph (6), or the proceeds

du Canada ;

c) toutes marchandises a bord d un vaisseau

de peche decrit a 1 alinea a) ou 6), y compris

le poisson, les agres et apparaux, les

garnitures, 1 equipement, le materiel, les

approvisionnements et la cargaison ;
ou

d) un vaisseau de peche decrit a 1 alinea a)

ou b) et toutes marchandises mentionnees a

1 alinea c).

(2) Un prepose a la protection peut, en tout Arrestations

endroit des eaux visees par la Convention,
sauf les eaux territoriales des Etats-Unis,

arreter sans mandat

a) tout citoyen, ressortissant ou resident du
Canada qu il soupgonne, pour des motifs

raisonnables, d avoir commis une infraction

a la presente loi
;
ou

6) tout citoyen, ressortissant ou resident des

Etats-Unis qu il soupc.onne, pour des motifs

raisonnables, d avoir commis une infraction

a la presente loi dans les eaux territoriales

du Canada.

(3) Sous reserve du present article, le Garde des

i A i j i i i vaisseaux saisis

vaisseau de peche et les marchandises saisis

aux termes du paragraphe (1) doivent etre

retenus en la garde du prepose a la protection

qui a opere la saisie, ou doivent etre remis a

la garde de la personne que le Ministre peut

designer.

(4) Lorsque du poisson ou d autres mar- Merchandises

chandises perissables sont saisis en vertu du p r

paragraphe (1), le prepose a la protection ou

toute autre personne en ayant la garde peut
les vendre, et le produit de la vente doit etre

paye au receveur general, ou depose dans une

banque a charte au credit du receveur general.

1957, c. 11, art. 6.

7. (1) Lorsqu une personne est declaree Confiscation

coupable d une infraction a la presente loi, la

cour ou le juge qui prononce la condamnation

peut, en sus de toute autre peine infligee,

ordonner que

a) tout vaisseau de peche saisi d apres
1 article 6, au moyen ou a 1 egard duquel
1 infraction a etc commise,

6) toutes marchandises a bord du vaisseau

de peche, y compris le poisson, les agres et

apparaux, les garnitures, 1 equipement, le

materiel, les approvisionnements et la

cargaison, ou, si quelque partie des mar
chandises a ete vendue selon le paragraphe
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Re-delivery

pending

proceedings

Return if no

proceedings

instituted

Disposal of

forfeited vessel

or goods

Return if no

forfeiture

ordered

thereof,

be forfeited, and upon such order being made
the fishing vessel, goods or proceeds so ordered

to be forfeited are forfeited to Her Majesty
in right of Canada.

(2) Where a fishing vessel or goods have
been seized under section 6 and proceedings
in respect of the offence have been instituted,

the court or judge may, with the consent of

the protection officer who made the seizure,

order re-delivery thereof to the accused upon
security by bond, with two sureties, in an
amount and form satisfactory to the Minister,

being given to Her Majesty.

(3) Any fishing vessel or goods seized under
section 6 or the proceeds realized from a sale

thereof under subsection 6(4) shall be returned

or paid to the person from whom the fishing

vessel or goods were taken if the Minister

decides not to institute a prosecution in

respect of the offence, and in any event shall

be so returned or paid upon the expiration of

three months from the day of seizure unless

before that time proceedings in respect of the

offence are instituted.

(4) Where proceedings in respect of an
offence against this Act have been instituted

and a fishing vessel or goods are at the final

conclusion of the proceedings ordered to be

forfeited, they may be disposed of as the

Minister directs.

(5) Where a fishing vessel or goods have
been seized under section 6 and proceedings
in respect of the offence have been instituted,

but the fishing vessel or goods or any proceeds
realized from a sale thereof under subsection

6(4) are not at the final conclusion of the

proceedings ordered to be forfeited, they shall

be returned or the proceeds shall be paid to

the person from whom the fishing vessel or

goods were taken, unless there has been a

conviction and a fine imposed in which case

the fishing vessel or goods may be detained

until the fine is paid, or the fishing vessel

6(4), le produit en decoulant, ou

c) le vaisseau de peche et 1 une quelconque
des marchandises mentionnees a 1 alinea 6)

ou le produit en decoulant,

soient confisques, et lorsqu une telle ordon-

nance est rendue, le vaisseau de peche, les

marchandises ou le produit dont la confisca

tion a etc ainsi ordonnee, sont acquis a Sa

Majeste du chef du Canada.

(2) Lorsqu un vaisseau de peche ou des Remise pendant

marchandises ont ete saisis en vertu de 1 article

6 et que des procedures a 1 egard de 1 infraction

ont ete entamees, la cour ou le juge peut,

avec le consentement du prepose a la

protection qui a opere la saisie, en ordonner

la remise a 1 accuse, s il est fourni a Sa Majeste
une garantie par engagement, avec deux

repondants, pour le montant et selon la forme

que le Ministre juge satisfaisants.

(3) Tout vaisseau de peche ou toutes

marchandises saisis aux termes de 1 article 6

doivent etre retournes, ou le produit decoulant retournes si des

de leur vente en vertu du paragraphe 6(4) procures ne

, -. A, , , ,
... sont pas

doit etre paye, a la personne a qui le vaisseau entamees

de peche ou les marchandises ont ete pris, si

le Ministre decide de ne pas intenter de

poursuites en ce qui concerne 1 infraction. En
tout cas, le vaisseau ou les marchandises

doivent etre ainsi retournes, ou le produit de

la vente doit etre ainsi paye, a 1 expiration
des trois mois qui suivent la date de la saisie,

sauf si, avant cette date, des procedures
relatives a 1 infraction sont entamees.

(4) Lorsque des procedures ont ete entamees Empioi &amp;lt;*&quot;

pour une infraction a la presente loi et que,
lors de la conclusion definitive des procedures,
il est ordonne qu un vaisseau de peche ou des

marchandises soient confisques, on peut en

disposer suivant les instructions du Ministre.

(5) Quand un vaisseau de peche ou des Obligation de

marchandises ont ete saisis sous 1 autorite de
TOisieau etc si

1 article 6 et que des procedures ont ete la confiscation

entamees a 1 egard de 1 infraction, mais que,
lors de la conclusion definitive de ces

procedures, il n est pas ordonne que le vaisseau

ou les marchandises, ou le produit de leur

vente sous le regime du paragraphe 6(4),

soient confisques, le vaisseau ou les marchan
dises doivent etre retournes, ou le produit
doit etre paye, a la personne a qui le vaisseau

ou les marchandises ont ete pris, sauf s il y a

eu une declaration de culpabilite et une
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Seizure where

U. S. citizen

involved

Arrest

and the goods may be sold under execution

in satisfaction of the fine, or the proceeds
realized from a sale of any of the goods under
subsection 6(4) may be applied in payment of

the fine. 1957, c. 11, s. 7.

8. (1) Whenever a protection officer sus

pects on reasonable grounds that any provision
of the Convention or any order or regulation
made thereunder has been violated, anywhere
in convention waters except the territorial

waters of Canada or the United States, he

may, in accordance with the provisions of the

Convention, anywhere in the convention

waters except the territorial waters of the

United States, seize and detain

(a) any fishing vessel belonging to or

operated by a national or inhabitant of the

United States by means of or in relation to

which he suspects on reasonable grounds
that the violation was committed

;

(6) any goods aboard the fishing vessel,

including fish, tackle, rigging, apparel,

furniture, stores and cargo; or

(c) the fishing vessel and any of the goods
mentioned in paragraph (6).

Delivery to U.S.

authorities

(2) A protection officer may, in accordance

with the provisions of the Convention,

anywhere in convention waters except the

territorial waters of the United States, arrest

and detain without warrant any national or

inhabitant of the United States whom he on

reasonable grounds suspects of having violat

ed, anywhere in convention waters except the

territorial waters of Canada or the United

States, any provision of the Convention or

the regulations made thereunder.

(3) Whenever, pursuant to this section,

(a) a person is arrested and detained, or

(6) a vessel or goods are seized and detained,

the person, vessel or goods shall, in accordance

with the provisions of the Convention, as

amende infligee, auquel cas le vaisseau de

peche ou les marchandises peuvent etre

detenus jusqu au paiement de 1 amende, ou

le vaisseau de peche et les marchandises

peuvent etre vendus aux termes d un bref

d execution en acquittement de 1 amende, ou

le produit provenant d une vente de quelque

partie des marchandises sous 1 autorite du

paragraphe 6(4) peut etre affecte au paiement
de 1 amende. 1957, c. 11, art. 7.

8. (1) Lorsqu un prepose a la protection
Saisiedansle

t j .? cas d un citoyen
soupc.onne, en se fondant sur des motifs

de8 ,aUl_unis

raisonnables, qu une disposition de la Con
vention ou d une ordonnance ou d un regle-

ment etabli en 1 espece a ete enfreinte, en

quelque endroit des eaux visees par la

Convention, excepte les eaux territoriales du

Canada ou des Etats-Unis, il peut, conforme-

ment aux dispositions de la Convention, en

tout endroit des eaux visees par la Convention,
sauf les eaux territoriales des Etats-Unis,

saisir et detenir

a) tout vaisseau de peche appartenant a un
ressortissant ou habitant des Etats-Unis, ou

exploite par un tel ressortissant ou habitant,

au moyen ou a 1 egard duquel il soupgonne,

pour des motifs raisonnables, que 1 infrac-

tion a ete commise ;

6) toutes marchandises a bord du vaisseau

de peche, y compris le poisson, les agres et

apparaux, les garnitures, 1 equipement, le

materiel, les approvisionnements et la

cargaison; ou

c) le vaisseau de peche et quelque partie
des marchandises mentionnees a 1 alinea 6).

(2) Un prepose a la protection peut, confor- Anest*tion

mement aux dispositions de la Convention,
en tout endroit dans les eaux visees par la

Convention, excepte les eaux territoriales des

Etats-Unis, arreter et detenir sans mandat
tout ressortissant ou habitant des Etats-Unis

qu il soupgonne, pour des motifs raisonnables,
d avoir enfreint, en quelque endroit des eaux
visees par la Convention, sauf^ les eaux
territoriales du Canada ou des Etats-Unis,
une disposition de la Convention ou de ses

reglements d execution.

(3) Lorsque, selon le present article,
Remise am
autorites des

a) une personne est arretee et deteriue, ou Etats-Unis

6) un vaisseau ou des marchandises sont

saisis et detenus,

cette personne, ce vaisseau ou ces marchandises
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soon as practicable at the place nearest to the

place of seizure or at such other place as may
be agreed upon, be delivered by the protection
officer who made the seizure to an authorized

official of the United States to be dealt with

in accordance with the law of the United

States. 1957, c. ll,s. 8.

doivent, en conformite des dispositions de la

Convention, aussitot que la chose est prati-

quement possible, a 1 endroit le plus rapproche
du lieu de la saisie ou a tout autre endroit

convenu, etre remis, par le prepose qui a fait

la saisie, a un fonctionnaire autorise des

6tats-Unis pour etre traites selon la loi des

6tats-Unis. 1957, c. 11, art. 8.

Jurisdiction of

courts, etc.

JURISDICTION OF COURTS

9. All courts, justices of the peace and

magistrates in Canada have the same juris

diction with respect to offences under this Act

as they have under sections 681 to 684 of the

Canada Shipping Act with respect to offences

under that Act, and the provisions of those

sections apply to offences under this Act in

the same manner and to the same extent as

they apply to offences under the Canada

Shipping Act. 1957, c. 11, s. 9.

COMPETENCE DES TRIBUNAUX

9. Tous les tribunaux, juges de paix et Competence des

magistrats au Canada possedent, a 1 egard
des infractions visees par la presente loi, la

meme competence que celle dont ils sont

investis par les articles 681 a 684 de la Loi sur

la marine marchande du Canada, relativement

aux infractions visees par ladite loi, et les

dispositions de ces articles s appliquent aux

infractions tombant sous le coup de la presente

loi, de la meme maniere et dans la meme
mesure qu aux infractions visees par la Loi

sur la marine marchande du Canada. 1957, c.

11, art. 9.

DURATION

Duration 1Q. This Act shall continue in force until

a day to be fixed by proclamation of the

Governor in Council following upon the

termination of the Convention, and no longer.

1957, c. 11, s. 11.

DUREE

10. La presente loi demeure en vigueur

jusqu a une date que le gouverneur en conseil

fixe, par proclamation, a la suite de 1 expira-

tion de la Convention, et non au-dela. 1957,

c. 11, art. 11.
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SCHEDULE

Convention between Canada and the United States of America
for the protection, preservation and extension of the sockeye
salmon fisheries in the Fraser River system, signed at

Washington on the 26th day of May, 1930

Chap. F- 19

ANNEXE

Convention entre le Canada et les fitats-Unis d Amerique pom-
la protection, la conservation et 1 extension des pecheries du
saumon sockeye dans le fleuve Fraser et ses tributaires,

signee a Washington le 26 mai 1930

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British dominions beyond the Seas, Emperor of India, in respect
of the Dominion of Canada, and the President of the United
States of America, recognizing that the protection, preservation
and extension of the sockeye salmon fisheries in the Fraser
River system are of common concern to the Dominion of Canada
and the United States of America

; that the supply of this fish

in recent years has been greatly depleted and that it is of

importance in the mutual interest of both countries that this

source of wealth should be restored and maintained, have
resolved to conclude a Convention and to that end have named
as their respective plenipotentiaries :

His Majesty, for the Dominion of Canada : The Honourable
Vincent Massey, a member of His Majesty s Privy Council for

Canada and His Envoy Extraordinary and Minister Plenipo
tentiary for Canada at Washington ;

and

The President of the United States of America: Mr. Henry
L. Stimson, Secretary of State of the United States of America

;

Who, after having communicated to each other their full

powers, found in good and due form, have agreed upon the

following Articles :

[Note: The Convention as amended by the Protocol dated
the 28th day of December 1956 also applies to pink salmon,
except as provided in Article I of the Protocol.]

(Tradwtion)

Sa Majeste&quot; le Roi de Grande-Bretagne, d Irlande et des

dominions britanniques au-dela des mers, Empereur des Indes,

pour le compte du Dominion du Canada, et le President des

Etats-Unis d Amerique, reconnaissant que la protection, la

conservation et 1 extension de la peche du saumon sockeye dans

les eaux du fleuve Fraser ont une importance commune pour le

Dominion du Canada et pour les Etats-Unis d Amerique; que
1 approvisionnement de ce poisson a subi, ces dernieres annees,
un recul se&quot;rieux et qu il est de la plus grande importance et

dans 1 interet commun des deux pays de faire renaltre et

d entretenir cette source de richesse, ont decide de conclure une
convention et, a cette fin, ils ont nomme plenipotentiaires

respectifs :

Sa Majest^, pour le Dominion du Canada: L Honorable
Vincent Massey, membre du Conseil prive&quot; de Sa Majeste pour
le Canada et son Envoye&quot; extraordinaire et Ministre plenipoten-
tiaire pour le Canada a Washington ;

et

Le President des Etats-Unis d Amerique: M. Henry-L.
Stimson, Secretaire d Etat des Etats-Unis d Amerique;

Lesquels, apres s etre communique leurs lettres de creance

trouvees en bonne et due forme, sont convenus des articles

suivants :

[Note : La Convention, suivant les modifications y apportees

par le Protocole du 28 d6cembre 1956, s applique egalement au
saumon rose, sous reserve de 1 exception prevue a 1 Article I du
Protocole.]

Article I

The provisions of this Convention and the orders and
regulations issued under the authority thereof shall apply, in

the manner and to the extent hereinafter provided in this

Convention, to the following waters :

1. The territorial waters and the high seas westward from the

western coast of the Dominion of Canada and the United States

of America and from a direct line drawn from Bomlla Point,
Vancouver Island, to the lighthouse on Tatoosh Island,

Washington, which line marks the entrance to Juan de Fuca
Strait, and embraced between 48 and 49 degrees north latitude,

excepting therefrom, however, all the waters of Barklay Sound,
eastward of a straight line drawn from Amphitrite Point to

Cape Beale and all the waters of Nitinat Lake and the entrance

thereto.

2. The waters included within the following boundaries :

Beginning at Bonilla Point, Vancouver Island, thence along
the aforesaid direct line drawn from Bonilla Point to Tatoosh

Lighthouse, Washington, described in paragraph numbered 1 of

this Article, thence to the nearest point of Cape Flattery, thence

following the southerly shore of Juan de Fuca Strait to Point

Wilson, on Quimper Peninsula, thence in a straight line to Point

Partridge on Whidbey Island, thence following the western shore

of the said Whidbey Island, to the entrance to Deception Pass,

thence across said entrance to the southern side of Reservation

Bay, on Fidalgo Island, thence following the western and
northern shore line of the said Fidalgo Island to Swinomish

Article I

Les dispositions de la presente Convention et des reglements
etablis et des ordonnances rendues sous son regime s appliquent
aux eaux suivantes, de la maniere et dans la mesure ci-apres

preVues a la presente Convention :

1. Les eaux territoriales et la haute mer a 1 ouest de la cote

occidentale du Dominion du Canada et des Etats-Unis
d Amerique et a partir d une ligne droite tiree de la pointe
Bonilla, ile Vancouver, jusqu au phare de 1 ile Tatoosh,
Washington, laquelle ligne indique Pentree du detroit Juan-
de-Fuca, et comprises entre les 48e et 49e degres de latitude

nord, excepte, cependant, toutes les eaux de Barclay-Sound, a
Test d une ligne droite tire&quot;e de la pointe Amphitrite jusqu au
cap Beale et toutes les eaux du lac Nitinat et son embouchure.

2. Les eaux comprises dans les limites suivantes :

A partir de la pointe Bonilla, ile Vancouver, de la le long de
la ligne droite pre&quot;citee tir^e de la pointe Bonilla jusqu au phare
de Tatoosh, Washington, decrite au premier paragraphe du
present article ; de la au point le plus rapproche du cap Flattery ;

de la en suivant la rive sud du detroit Juan-de-Fuca jusqu a. la

pointe Wilson, sur la pe&quot;ninsule Quimper ;
de la en droite ligne

jusqu a la pointe Partridge sur Pile Whidbey ;
de la en suivant

la rive ouest de ladite ile Whidbey jusqu a 1 entree de la passe
Deception ;

de la a travers ladite entree jusqu a la rive sud de la

baie Reservation sur Pile Fidalgo, de la en suivant la rive ouest
et la rive nord de ladite ile Fidalgo jusqu a Swindmish-Slough,
en traversant ledit Swinomish-Slough, sur la meme ligne que la
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Slough, crossing the said Swinomish Slough, in line with the

track of the Great Northern Railway, thence northerly following
the shore line of the mainland to Atkinson Point at the northerly
entrance to Burrard Inlet, British Columbia, thence in a straight
line to the southern end of Bowen Island, thence westerly

following the southern shore of Bowen Island to Cape Roger
Curtis, thence in a straight line to Gower Point, thence westerly

following the shore line to Welcome Point on Seechelt Peninsula,
thence in a straight line to Point Young on Lasqueti Island,

thence in a straight line to Dorcas Point on Vancouver Island,

thence following the eastern and southern shores of the said

Vancouver Island to the starting point at Bonilla Point, as

shown on the British Admiralty Chart Number 579, and on the

United States Coast and Geodetic Survey Chart Number 6300,

as corrected to March 14, 1930, copies of which are annexed to

this Convention and made a part thereof.

3. The Fraser River and the streams and lakes tributary
thereto.

The High Contracting Parties engage to have prepared as

soon as practicable charts of the waters described in this Article,

with the above described boundaries thereof and the international

boundary indicated thereon. Such charts, when approved by the

appropriate authorities of the Governments of the Dominion of

Canada and the United States of America, shall be considered

to have been substituted for the charts annexed to this

Convention and shall be authentic for the purposes of the

Convention.

The High Contracting Parties further agree to establish

within the territory of the Dominion of Canada and the territory
of the United States of America such buoys and marks for the

purposes of this Convention as may be recommended by the

Commission hereinafter authorized to be established, and to

refer such recommendations as the Commission may make as

relate to the establishment of buoys or marks at points on the

international boundary to the International Boundary Commis
sion, United States-Alaska and Canada, for action pursuant to

the provisions of the Treaty between His Majesty, in respect of

Canada, and the United States of America, respecting the

boundary between the Dominion of Canada and the United
States of America, signed February 24, 1925.

Article II

The High Contracting Parties agree to establish and maintain
a Commission to be known as the International Pacific Salmon
Fisheries Commission, hereinafter called the Commission,
consisting of six members, three on the part of the Dominion of

Canada and three on the part of the United States of America.

The Commissioners on the part of the Dominion of Canada
shall be appointed by His Majesty on the recommendation of

the Governor General in Council. The Commissioners on the

part of the United States of America shall be appointed by the

President of the United States of America.

The Commissioners appointed by each of the High Contract

ing Parties shall hold office during the pleasure of the High
Contracting Party by which they were appointed.

The Commission shall continue in existence so long as this

Convention shall continue in force, and each High Contracting

Party shall have power to fill and shall fill from time to time

vacancies which may occur in its representation on the

Commission in the same manner as the original appointments
are made. Each High Contracting Party shall pay the salaries

and expenses of its own Commissioners, and joint expenses
incurred by the Commission shall be paid by the two High
Contracting Parties in equal moieties.

voie du chemin de fer Great-Northern; de la vers le nord en

suivant la ligne de la terre ferme jusqu a la pointe Atkinson a

1 entree nord de 1 anse Burrard, Colombie-Britannique; de la en

ligne droite jusqu a 1 extremite meridionale de 1 ile Bowen, de

la vers 1 ouest en suivant la rive sud de 1 ile Bowen jusqu au cap

Roger Curtis; de la en ligne droite jusqu a la pointe Gower; de

la vers 1 ouest en suivant la rive de la pointe Welcome sur la

peninsule Seechelt; de la en ligne droite jusqu a la pointe

Young sur 1 ile Lasqueti, de la en ligne droite jusqu a la pointe

Dorcas, sur 1 ile Vancouver; de la en suivant la rive est et la

rive sud de ladite ile Vancouver jusqu au point de depart a la

pointe Bonilla, tel qu il apparait sur la carte numero 579 de

i Amiraute britannique et sur la carte numero 6300 des Leves

geodesiques et cotiers des Etats-Unis, corrigee le 14 mars 1930,

dont des copies sont annexes a la pr&ente Convention et en

font partie.

3. Le fleuve Fraser, les cours d eau et les lacs qui sont ses

tributaires.

Les Hautes Parties Contractantes s engagent a faire preparer
le plus tot possible des cartes des eaux decrites dans le present

Article, ainsi que des limites designees ci-dessus, la ligne frontiere

internationale y etant indiquee. Ces cartes, lorsqu elles auront

et approuvees par les autorites appropriees des gouvernements
du Dominion du Canada et des Etats-Unis d Amerique, seront

considerees comme ayant etc substitutes aux cartes annexees a

la presente Convention et seront authentiques pour les fins de

la Convention.

Les Hautes Parties Contractantes s engagent, en outre, a

mettre en place dans les limites du territoire du Dominion du
Canada et du territoire des Etats-Unis d Amerique les bouees et

balises que, pour les fins de la presente Convention, pourra

designer la Commission dont la creation est ci-apres autorisee,

et a soumettre a la Commission internationale des frontieres,

Canada et Etats-Unis-Alaska, les recommandations que la

Commission peut faire relativement a la mise en place de bouees

ou balises en des endroits de la frontiere Internationale, pour
donner suite aux stipulations du Traite entre Sa Majest, au

nom du Canada, et les Etats-Unis d Amerique concernant la

frontiere entre le Dominion du Canada et les Etats-Unis

d Amerique, signe le 24 fevrier 1925.

Article II

Les Hautes Parties Contractantes conviennent de creer et

maintenir une commission sous le nom de Commission
internationale de la peche du saumon dans le Pacifique et ci-

apres appelee la Commission*, composee de six membres, dont

trois representant le Dominion du Canada, et trois, les Etats-

Unis d Amerique.

Les Commissaires pour le Dominion du Canada seront

nommes par Sa Majeste, sur la recommandation du Gouverneur

general en conseil. Les Commissaires pour les Etats-Unis seront

nommes par le President des Etats-Unis d Amerique.

Les Commissaires nommes par chacune des Hautes Parties

Contractantes resteront en fonction durant le bon plaisir de la

Haute Partie Contractante qui les a nommes.

La Commission restera en fonction aussi longtemps que la

presente Convention durera, et chacune des Hautes Parties

Contractantes pourra et devra, quand il y aura lieu, remplir les

vacances qui pourront se produire dans le personnel qui la

represente dans la Commission, en adoptant les memes formalins

que pour les nominations faites en premier lieu. Chacune des

Hautes Parties Contractantes versera les Emoluments et

acquittera les depenses de ses propres Commissaires, les defenses
communes effectuees par la Commission restant a la charge des
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deux Hautes Parties Contractantes, a parts 6gales.

9

Article III

The Commission shall make a thorough investigation into the
natural history of the Fraser River sockeye salmon, into hatchery
methods, spawning ground conditions and other related matters.

It shall conduct the sockeye salmon fish cultural operations in

the waters described in paragraphs numbered 2 and 3 of Article

I of this Convention, and to that end it shall have power to

improve spawning grounds, construct, and maintain hatcheries,

rearing ponds and other such facilities as it may determine to

be necessary for the propagation of sockeye salmon in any of

the waters covered by this Convention, and to stock any such
waters with sockeye salmon by such methods as it may determine
to be most advisable. The Commission shall also have authority
to recommend to the Governments of the High Contracting
Parties removing or otherwise overcoming obstructions to the

ascent of sockeye salmon, that may now exist or may from time
to time occur, in any of the waters covered by this Convention,
where investigation may show such removal of or other action

to overcome obstructions to be desirable. The Commission shall

make an annual report to the two Governments as to the

investigations which it has made and other action which it has
taken in execution of the provisions of this Article, or of other

Articles of this Convention.

The cost of all work done pursuant to the provisions of this

Article, or of other Articles of this Convention, including

removing or otherwise overcoming obstructions that may be

approved, shall be borne equally by the two Governments, and
the said Governments agree to appropriate annually such money
as each may deem desirable for such work in the light of the

reports of the Commission.

Article IV
The Commission is hereby empowered to limit or prohibit

taking sockeye salmon in respect of all or any of the waters

described in Article I of this Convention, provided that when

any order it adopted by the Commission limiting or prohibiting

taking sockeye salmon in any of the territorial waters or on the High
Seas described in paragraph numbered 1 of Article I, such order

shall extend to all such territorial waters and High Seas, and,

similarly, when in any of the Canadian waters embraced in

paragraphs numbered 2 and 3 of Article I, such order shall extend

to all such Canadian waters, and when in any of the waters of the

United States of America embraced in paragraph numbered 2 of
Article I, such order shall extend to all such waters of the United

States of America, and provided further, that no order limiting or

prohibiting taking sockeye salmon adopted by the Commission
shall be construed to suspend or otherwise affect the requirements
of the laws of the Dominion of Canada or of the State of

Washington as to the procuring of a license to fish in the waters

on their respective sides of the boundary, or in their respective

territorial waters embraced in paragraph numbered 1 of Article

I of this Convention, and provided further that any order

adopted by the Commission limiting or prohibiting taking

sockeye salmon on the High Seas embraced in paragraph
numbered 1 of Article I of this Convention shall apply only to

nationals and inhabitants and vessels and boats of the Dominion
of Canada and the United States of America.

Any order adopted by the Commission limiting or prohibiting

taking sockeye salmon in the waters covered by this Convention,

Article III

La Commission fera une etude complete de 1 histoire naturelle

du saumon sockeye du fleuve Fraser, des methodes de

pisciculture, des conditions des frayeres et autres sujets qui s y
rattachent. Elle dirigera les activites de la culture du saumon

sockeye dans les eaux de&quot;crites aux paragraphes 2 et 3 de 1 Article

1 de la presente Convention, et, a cette fin, elle aura tout

pouvoir d ameliorer les frayeres, de construire et d entretenir

des etablissements de pisciculture, des viviers d e&quot;levage et autres

installations de meme nature qu elle pourra juger ne&quot;cessaires a

la multiplication du saumon sockeye dans les eaux de&quot;signe&quot;es

par la presente Convention ;
elle pourra aussi peupler les cours

d eau de saumon sockeye en ayant recours aux methodes qu elle

jugera les plus appropriees. La Commission a aussi I autorite&quot; de

recommander aux Gouvernements des Hautes Parties Contrac

tantes que soient enleves ou autrement contourne&quot;s les obstacles

qui empechent le saumon sockeye de remonter les cours d eau
relevant de la pr6sente Convention et qui existent pr6sentement
ou qui peuvent surgir de temps a autre, lorsque l e&quot;tude re&quot;vele

I opportunite de 1 enlevement de ces obstacles ou de cette autre

mesure en vue de les contourner. La Commission doit soumettre

un rapport annuel aux deux Gouvernements sur les Etudes

qu elle a faites et les autres moyens qu elle a pris en conformity

des stipulations du present Article ou des autres Articles de la

presente Convention.

Les frais occasionn4s par les travaux accomplis conform4ment
aux stipulations du present Article ou des autres Articles de la

prSsente Convention, y compris ceux qui consistent a enlever ou
a contourner les obstacles et qui peuvent etre approuvfe, seront

supported, a parts gales, par les deux Gouvernements, et lesdits

Gouvernements sont convenus d octroyer chaque anne les

sommes qui paraitront opportunes pour ces travaux conforme-

ment aux rapports de la Commission.

Article IV

La Commission rec.oit, par les presentes, toute autorite de
restreindre ou prohiber la peche du saumon sockeye dans toutes

ou chacune des eaux decrites a 1 Article I de la presente

Convention; toutefois, lorsqu une ordonnance eat rendue par la

Commission restreignant ou prohibant la peche du saumon sockeye
dans Fune quelconque des eaux territoriales ou dans la haute mer
decrites au premier paragraphe de fArticle I, cette ordonnance
s applique a toutes pareilles eaux territoriales et a la haute mer; de

meme, dans le cos d eaux canadiennes comprises dans les paragraphes
2 et 3 de tArticle I, cette ordonnance s applique a toutes pareilles
eaux canadiennes, et lorsqu elle vise les eaux des Etats-Unis
d Amerique comprises dans le deuxieme paragraphe de FArticle I,

cette ordonnance s applique a toutes pareilles eaux des Etats- Unis
d Amerique. De plus, aucune ordonnance restreignant ou

prohibant la peche du saumon sockeye, et emanant de la

Commission, ne doit s interpr^ter de maniere a suspendre ou a
entraver par ailleurs 1 action des lois du Dominion du Canada
ou de 1 Etat de Washington a propos de 1 obtention d un permis
de peche dans les eaux situees de chaque cote de la frontiere, ou
dans leurs eaux territoriales respectives comprises dans le premier
paragraphe de 1 Article I de la presente Convention. II est en
outre stipule que toute ordonnance rendue par la Commission a
1 effet de restreindre ou prohiber la prise du saumon sockeye
dans la haute mer comprise dans le premier paragraphe de
1 Article I de la presente Convention ne s applique qu aux
ressortissants, habitants, vaisseaux et navires du Dominion du
Canada et des Etats-Unis d Amerique.

Toute ordonnance rendue par la Commission a 1 effet de
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or any part thereof, shall remain in full force and effect unless

and until the same be modified or set aside by the Commission.

Taking sockeye salmon in said waters in violation of an order

of the Commission shall be prohibited.

[Note : The words in italics were deleted by Article II of the

Protocol dated the 28th day of December 1956.]

restreindre ou prohiber la prise du saumon sockeye dans les

eaux designees dans la presente Convention, ou toute partie de

ces eaux, restera en pleine vigueur et aura plein effet tant

qu elle ne sera pas modified ou annulee par la Commission. Est

prohibee la peche du saumon sockeye dans lesdites eaux en

violation d une ordonnance de la Commission.

[Note : Les mots imprimes en italiques ont etc retranches par
1 Article II du Protocole du 28 d^cembre 1956.]

Article V
In order to secure a proper escapement of sockeye salmon

during the spring or chinook salmon fishing season, the

Commission may prescribe the size of the meshes in all fishing

gear and appliances that may be operated during said season in

the Canadian waters and/or the waters of the United States of

America described in Article I of this Convention. At all seasons

of the year the Commission may prescribe the size of the meshes
in all salmon fishing gear and appliances that may be operated
on the High Seas embraced in paragraph numbered 1 of Article

I of this Convention, provided, however, that in so far as

concerns the High Seas, requirements prescribed by the

Commission under the authority of this paragraph shall apply
only to nationals and inhabitants and vessels and boats of the

Dominion of Canada and the United States of America.

Whenever, at any other time than the spring or chinook
salmon fishing season, the taking of sockeye salmon in Canadian
waters or in waters of the United States of America is not

prohibited under an order adopted by the Commission, any
fishing gear or appliance authorized by the laws of the Dominion
of Canada may be used in Canadian waters by any person
thereunto duly authorized, and any fishing gear or appliance
authorized by the State of Washington may be used in waters

of the United States of America by any person thereunto

authorized by the State of Washington. Whenever the taking of

sockeye salmon on the High Seas embraced in paragraph
numbered 1 of Article I of this Convention is not prohibited,
under an order adopted by the Commission, to the nationals or

inhabitants or vessels or boats of the Dominion of Canada or

the United States of America, only such salmon fishing gear
and appliances as may have been approved by the Commission

may be used on such High Seas by said nationals, inhabitants,
vessels or boats.

Article VI

No action taken by the Commission under the authority of

this Convention shall be effective unless it is affirmatively voted
for by at least two of the Commissioners of each High
Contracting Party.

[Note: A new paragraph was added by Article III of the

Protocol dated the 28th day of December 1956.]

Article VH
Inasmuch as the purpose of this Convention is to establish for the

High Contracting Parties, by their joint effort and expense, a fishery
that is now largely non-existent, it is agreed by the High Contracting
Parties that they should share equally in the fishery. The Commission

shall, consequently, regulate the fishery with a view to allowing, as

nearly as may be practicable, an equal portion of the fish that may
be caught each year to be taken by the fishermen of each High
Contracting Party.

[Note : This Article was replaced by Article IV of the Protocol

dated the 28th day of December 1956.]

Article V
Afin de favoriser le libre 6chappement du saumon sockeye au

cours de la saison du printemps ou de la saison de peche du
saumon chinook, il est loisible a la Commission de prescrire la

grandeur des mailles de tout filet et autres engins de peche qui

peuvent etre utilises au cours de ladite saison dans les eaux

canadiennes et/ou les eaux des Etats-Unis d Amerique decrites

a 1 Article I de la presente Convention. En toute saison de

1 annee, la Commission peut prescrire la grandeur des mailles

de tout filet et engin de peche au saumon qui peuvent etre

utilises dans la haute mer comprise au premier paragraphs de

1 Article I de la presente Convention; toutefois, relativement a

la haute mer, les exigences prescrites par la Commission sous

I autorit6 du present paragraphe ne s appliquent qu aux

ressortissants, habitants, vaisseaux et navires du Dominion du
Canada et des Etats-Unis d Amerique.

Lorsque, a toute autre epoque que la saison du printemps ou

la saison de peche du saumon chinook, la peche du saumon

sockeye dans les eaux canadiennes ou dans les eaux des Etats-

Unis d Amerique n est pas prohib^e en vertu d une ordonnance
rendue par la Commission, tout filet ou engin de peche autoris

par les lois du Dominion du Canada peut etre utilise dans les

eaux canadiennes par toute personne qui y est dument autoris6e,

et tout filet ou engin de peche autoris par 1 Etat de Washington
peut etre utilise dans les eaux des Etats-Unis d Amerique par
toute personne qu y autorise 1 Etat de Washington. Lorsque la

peche du saumon sockeye dans la haute mer comprise dans le

premier paragraphe de 1 Article I de la presente Convention
n est pas prohibee, en vertu d une ordonnance rendue par la

Commission, aux ressortissants, ou habitants, ou vaisseaux ou

navires du Dominion du Canada ou des Etats-Unis d Ame&amp;gt;ique,

lesdits ressortissants, habitants, vaisseaux ou navires ne peuvent
utiliser sur cette haute mer que les filets et engins de peche pour
saumon que la Commission a pu approuver.

Article VI

Nulle mesure prise par la Commission sous le regime de la

presente Convention n est executoire a moms d avoir et

approuvee affirmativement par un vote d au moins deux des

commissaires de chaque Partie Contractante.

[Note : On a ajoute un paragraphe a cet Article
;
voir 1 Article

III du Protocole du 28 decembre 1956.]

Article VII

Vu que la presente Convention a pour objet d etablir pour les

Hautes Parties Contractantes, par leurs depenses et leurs efforts

communs, une Industrie poissonniere qui n est guere existante,

actuellement, il est convenu par les Hautes Parties Contractantes

qu elles devraient participer egalement au rendement de cette

Industrie. La Commission doit, en consequence, reglementer
fIndustrie poissonniere de maniere a permettre, dans toute la mesure

possible, aux pecheurs de chaque Haute Partie Contractante, de

prendre une part egale du poisson qui peut etre capture chaque
annee.
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Article VIII

Each High Contracting Party shall be responsible for the
enforcement of the orders and regulations adopted by the
Commission under the authority of this Convention, in the

portion of its waters covered by the Convention.

Except as hereinafter provided in Article IX of this

Convention, each High Contracting Party shall be responsible,
in respect of its own nationals and inhabitants and vessels and
boats, for the enforcement of the orders and regulations adopted
by the Commission, under the authority of this Convention, on
the High Seas embraced in paragraph numbered 1 of Article I

of the Convention.

Each High Contracting Party shall acquire and place at the

disposition of the Commission any land within its territory

required for the construction and maintenance of hatcheries,

rearing ponds, and other such facilities as set forth in Article

in.

[Note : Remplace par 1 Article IV du Protocole du 28 decembre

1956.]

Article VIII

Chaque Haute Partie Contractante est responsable de

1 application des ordonnances et reglements adoptes par la

Commission sous le regime de la presente Convention, dans la

partie de ses eaux visee par la Convention.

Sous reserve des dispositions ci-apres enoncees dans 1 Article

IX de la presente Convention, chaque Haute Partie Contractante

est responsable, en ce qui concerne ses prppres ressortissants,

habitants, vaisseaux et navires, de 1 application des ordonnances

et reglements adoptes par la Commission, en vertu de la presente

Convention, sur la haute mer mentionnee au paragraphic portant
le numero 1 de 1 Article I de la Convention.

Chaque Haute Partie Contractante doit acquerir et mettre a

la disposition de la Commission tout terrain situe sur son

territoire, requis pour la construction et 1 entretien des frayeres,

viviers d elevage et autres installations du meme genre enonces

a 1 Article III.

Article IX

Every national or inhabitant, vessel or boat of the Dominion
of Canada or of the United States of America, that engages in

sockeye salmon fishing on the High Seas embraced in paragraph
numbered 1 of Article I of this Convention, in violation of an
order or regulation adopted by the Commission, under the

authority of this Convention, may be seized and detained by
the duly authorized officers of either High Contracting Party,
and when so seized and detained shall be delivered by the said

officers, as soon as practicable, to an authorized official of the

country to which such person, vessel or boat belongs, at the

nearest point to the place of seizure, or elsewhere, as may be

agreed upon with the competent authorities. The authorities of

the country to which a person, vessel or boat belongs alone shall

have jurisdiction to conduct prosecutions for the violation of

any order or regulation, adopted by the Commission in respect
of fishing for sockeye salmon on the High Seas embraced in

paragraph numbered 1 of Article I of this Convention, or of any
law or regulation which either High Contracting Party may
have made to carry such order or regulation of the Commission
into effect, and to impose penalties for such violations

;
and the

witnesses and proofs necessary for such prosecutions, so far as

such witnesses or proofs are under the control of the other High
Contracting Party, shall be furnished with all reasonable

promptitude to the authorities having jurisdiction to conduct

the prosecutions.

Article IX

Tout ressortissant ou habitant, vaisseau ou navire du Dominion
du Canada ou des Etats-Unis d Amerique, qui se livre a la peche
du saumon sockeye sur la haute mer mentionnee au paragraphe
portant le numero 1 de 1 article I de la presente Convention, en
violation d une ordonnance ou d un reglement adopte par la

Commission, sous le regime de la presente Convention, peut
etre saisi et detenu par les employes dument autorises de 1 une
ou de 1 autre des Hautes Parties Contractantes, et, lorsqu il est

ainsi saisi et detenu, il doit etre livre par lesdits employes, le

plus tot possible, a un fonctionnaire autorise du pays auquel

appartient cette personne, ce vaisseau ou navire, au point le

plus rapproche de 1 endroit de la saisie, ou ailleurs, ainsi qu il

peut etre convenu par les autorites competentes. Les autorites

du pays auquel appartient une personne, un vaisseau ou navire

ont seules juridiction pour intenter des poursuites relatives a la

violation de quelque ordonnance ou reglement, adopte par la

Commission, quant a la peche du saumon sockeye sur la haute
mer mentionnee au paragraphe portant le numero 1 de 1 Article

I de la presente Convention, ou de toute loi ou tout reglement
que 1 une ou 1 autre des Hautes Parties Contractantes peut avoir

dicte pour rendre executoire cette ordonnance ou ce reglement
de la Commission, et pour imposer des peines a 1 occasion de ces

infractions; et les temoins et les preuves necessaires a ces

poursuites, autant que ces temoins ou preuves relevent de 1 autre

Haute Partie Contractante, doivent etre fournis avec toute la

diligence raisonnable aux autorites ayant juridiction pour
intenter ces poursuites.

Article X
The High Contracting Parties agree to enact and enforce such

legislation as may be necessary to make effective the provisions
of this Convention and the orders and regulations adopted by
the Commission under the authority thereof, with appropriate

penalties for violations.

Article X
Les Hautes Parties Contractantes s engagent a 4dicter et a

mettre en vigueur la legislation qui peut etre necessaire pour
rendre executoires les dispositions de la presente Convention,
ainsi que les ordonnances et les reglements adoptes par la

Commission sous le regime de ladite Convention, avec des

peines appropriees aux infractions.

Article XI

The present Convention shall be ratified by His Majesty in

accordance with constitutional practice, and by the President of

the United States of America, by and with the advice and

consent of the Senate thereof, and it shall become effective

Article XI
La presente Convention sera ratifiee par Sa Majeste selpn la

coutume constitutionnelle etablie et par le President des Etats-
Unis d Amerique, sur 1 avis et avec le consentement du Senat du
pays en question, et elle entrera en vigueur a la date de
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upon the date of the exchange of ratifications which shall take

place at Washington as soon as possible and shall continue in

force for a period of sixteen years, and thereafter until one year
from the day on which either of the High Contracting Parties

shall give notice to the other of its desire to terminate it.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have

signed the present Convention, and have affixed their seals

thereto.

Done in duplicate at Washington on the twenty-sixth day of

May, one thousand nine hundred and thirty.

[Here follow the signatures of Vincent Massey and Henry L.

Stimson.]

1 echange des ratifications qui aura lieu a Washington dans le

plus href de&quot;lai possible. Elle sera valable pour une pe&quot;riode de

seize ans et, ensuite, pendant un an a compter du jour ou 1 une
des Hautes Parties Contractantes aura notifie&quot; a 1 autre son desir

de la voir expirer.

En foi de quoi, les ple&quot;nipotentiaires respectifs ont
signe&quot; la

presente Convention et y ont appose leur sceau.

Fait en double, a Washington, le vingt-sixieme jour de mai
mil neuf cent trente.

[Signatures : Vincent Massey, Henry L. Stimson.]

PROTOCOL PROTOCOLS

Protocol between the Government of Canada and the Govern
ment of the United States of America to the Convention
for the Protection, Preservation and Extension of the

Sockeye Salmon Fisheries in the Fraser River System signed
at Washington on the 26th day of May 1930

Protocole entre le gouvernement du Canada et le gouvernement
des Etats-Unis d Amerique, relatif a la Convention pour la

protection, la conservation et 1 extension des pecheries du
saumon sockeye dans le fleuve Fraser et ses tributaires,

signee, a Washington, le 26 mai 1930.

The Government of Canada and the Government of the

United States of America, desiring to coordinate the programs
for the conservation of the sockeye and pink salmon stocks of

common concern by amendment of the Convention between
Canada and the United States of America for the Protection,
Preservation and Extension of the Sockeye Salmon Fisheries in

the Fraser River System, signed at Washington on the 26th day
of May, 1930, hereinafter referred to as the Convention,

Have agreed as follows:

(Traduction)

Le gouvernement du Canada et le gouvernement des Etats-

Unis d Amerique, desireux de coordonner les programmes en

vue de la conservation des reserves de saumon sockeye et de

saumon rose, dans lesquelles ils ont un inte&quot;ret commun, en

modifiant la Convention entre le Canada et les Etats-Unis pour
la protection, la conservation et 1 extension des pecheries du
saumon sockeye dans le fleuve Fraser et ses tributaires, signee a

Washington le 26 mai 1930, ci-apres appelee la Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

The Convention as amended by the present Protocol shall

apply to pink salmon with the following exception :

The understanding stipulated in the Protocol of Exchange of

Ratifications signed at Washington on the 28th day of July,

1937, which provides that &quot;the Commission shall not promulgate
or enforce regulations until the scientific investigations provided
for in the Convention have been made, covering two cycles of

sockeye salmon runs, or eight years;&quot; shall not apply to pink
salmon.

Article I

La Convention modified par le present Protocole s appliquera
au saumon rose, sous reserve de 1 exception suivante:

L engagement stipule dans le Protocole d echange des

ratifications, signe a Washington le 28 juillet 1937, selpn lequel
la Commission ne doit pas promulguer ni appliquer de

reglements avant qu on ait fait les investigations scientifiques

prevues dans la Convention portant sur deux montaisons du
saumon sockeye, soit huit annees;* n est pas applicable au

saumon rose.

Article II

The following words shall be deleted from the first sentence
of Article IV of the Convention :

&quot;...that when any order is adopted by the Commission limiting
or prohibiting taking sockeye salmon in any of the territorial

waters or on the High Seas described in paragraph numbered
1 of Article I, such order shall extend to all such territorial

waters and High Seas, and, similarly, when in any of the

Canadian waters embraced in paragraphs numbered 2 and 3

of Article I, such order shall extend to all such Canadian
waters, and when in any of the waters of the United States of

America embraced in paragraph numbered 2 of Article I, such
order shall extend to all such waters of the United States of

America, and provided further...&quot;

Article II

Les mots suivants doivent etre retranches de la premiere

phrase de 1 Article IV de la Convention :

...lorsqu une ordonnance est rendue par la Commission

restreignant ou prohibant la peche du saumon sockeye dans
1 une quelconque des eaux territoriales ou dans la haute mer
decrites au premier paragraphe de 1 Article I, cette ordonnance
s applique a toutes pareilles eaux territoriales et a la haute

mer; de meme, dans le cas d eaux canadiennes comprises dans

les paragraphes 2 et 3 de 1 Article I, cette ordonnance
s applique a toutes oareilles eaux canadiennes, et lorsqu elle

vise les eaux des Etats-Unis d Amerique comprises dans le

deuxieme paragraphe de 1 Article ,1, cette ordonnance
s applique a toutes pareilles eaux des Etats-Unis d Amerique.
De plus,...*
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Article III

The following paragraph shall be added to Article VI of the
Convention :

&quot;All regulations made by the Commission shall be subject to

approval of the two Governments with the exception of orders
for the adjustment of closing or opening of fishing periods
and areas in any fishing season and of emergency orders

required to carry out the provisions of the Convention.&quot;

Article III

Le paragraphe suivant doit etre ajoute a 1 Article VI de la

Convention :

Tous les reglements etablis par la Commission sont soumis

a I approbation des deux gouvemements, sauf les ordonnances

pour 1 ajustement de la cloture ou de 1 ouverture des pe&quot;riodes

et e&quot;tendues de peche en toute saison de peche, ainsi que les

ordonnances d urgence necessaires a 1 application des disposi

tions de la Convention.*

Article IV

the Convention shall be replaced by theArticle VII of

following Article :

&quot;The Commission shall regulate the fisheries for sockeye and
for pink salmon with a view to allowing, as nearly as

practicable, an equal portion of such sockeye salmon as may
be caught each year and an equal portion of such pink salmon
as may be caught each year to be taken by the fishermen of

each Party.&quot;

Article V

Paragraph (3) of the understandings stipulated in the Protocol

of Exchange of Ratifications signed at Washington on the 28th

day of July, 1937, shall be amended to read as follows :

&quot;That the Commission shall set up an Advisory Committee

composed of six persons from each country who shall be

representatives of the various branches of the industry

including, but not limited to, purse seine, gill net, troll, sport

fishing and processing, which Advisory Committee shall be

invited to all non-executive meetings of the Commission and
shall be given full opportunity to examine and to be heard
on all proposed orders, regulations or recommendations.&quot;

Article VI

1. The Parties shall conduct a coordinated investigation of

pink salmon stocks which enter the waters described in Article I

of the Convention for the purpose of determining the migratory
movements of such stocks. That part of the investigation to be

carried out in the waters described in Article I of the Convention
shall be carried out by the Commission.

2. Except with regard to that part of the investigation to be

carried out by the Commission, the provisions of Article III of

the Convention with respect to the sharing of cost shall not

apply to the investigation referred to in this Article.

3. The Parties shall meet in the seventh year after the entry
into force of this Protocol to examine the results of the

investigation referred to in this Article and to determine what
further arrangements for the conservation of pink salmon stocks

of common concern may be desirable.

Article TV

L Article VII de la Convention est remplace par le suivant :

La Commission doit reglementer les pecheries du saumon

sockeye et du saumon rose de maniere a permettre, dans toute

la mesure possible, aux pecheurs de chaque Partie, de prendre
une part egale du saumon sockeye qui peut etre capture

chaque annee et une part egale du saumon rose qui peut etre

capture&quot; chaque annee.

Article V
Le paragraphe (3) de 1 engagement stipule&quot;

dans le Protocole

d echange des Ratifications, signe a Washington le 28 juillet

1937, est modifie de maniere a se lire comme il suit :

La Commission doit etablir un comite&quot; consultatif compose&quot;

de six personnes de chaque pays, representant les divers

secteurs de 1 industrie, y compris la peche a la senne a poche,
la peche au filet, la peche a la cuiller, la peche sportive et le

traitement du poisson, mais sans y etre limited. Ce comite
consultatif doit etre invite a toutes les reunions de la

Commission sans caractere executif, et on doit lui fournir

1 occasion voulue d examiner tous les projets d ordonnances,
de reglements ou de recommandations, et de se faire entendre
a leur egard.

Article VI

1. Les Parties doivent tenir une investigation coordonnee sur

les reserves de saumon rose qui penetrent dans les eaux decrites

a 1 Article I de la Convention, en vue de determiner les

mouvements migratoires de ces reserves. La Partie de 1 investi-

gation qui doit avoir lieu dans les eaux decrites a 1 Article I de
la Convention doit etre effectuee par la Commission.

2. Sauf en ce qui concerne la partie de 1 investigation que la

Commission doit entreprendre, les dispositions de 1 Article III

de la Convention relatives au partage des frais ne s appliqueront
pas a 1 investigation mentionnee au present Article.

3. Les Parties doivent se reunir au cours de la septieme annee
qui suit 1 entree en vigueur du present Protocole, pour examiner
les re&quot;sultats de 1 investigation mentionnee au present Article et

determiner les autres mesures qui pourront etre desirables en
vue de la conservation des reserves de saumon rose, dans
lesquelles elles ont un interet commun.

Article VII

Nothing in the Convention or this Protocol shall preclude the

Commission from recording such information on stocks of

salmon other than sockeye or pink salmon as it may acquire

incidental to its activities with respect to sockeye and pink
salmon.

Article VII

Rien dans la Convention ou dans le present Protocole ne doit

empecher la Commission de consigner tels renseignements sur
les reserves de saumon, autre que le saumon sockeye ou le

saumon rose, qu elle peut acquerir a 1 occasion de son activite

quant au saumon sockeye et au saumon rose.

Article VIII

The present Protocol shall be ratified and the exchange of the

Article VIII

Le present Protocole doit etre ratifie, et 1 echange des
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instruments of ratification shall take place in Ottawa as soon as

possible. It shall come into force on the day of the exchange of

the instruments of ratification.

In witness whereof the undersigned, duly authorized by their

respective Governments, have signed this Protocol and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Ottawa this 28th day of December, 1956.

[Here follow the signatures on behalf of the Governments of

Canada and the United States of America.] 1957, c. 11, Sch.

instruments de ratification doit avoir lieu, a Ottawa, aussitot

que possible. II entrera en vigueur le jour de l 4change des

instruments de ratification.

En foi de quoi les soussignes, dument autorises par leur

gouvernement respectif, ont signe le present Protocole et y ont

appose leur sceau.

Fait en double exemplaire, a Ottawa, le 28 decembre 1956.

[Signatures: Canada et Etats-Unis d Amdrique.] 1957, c. 11,

annexe.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-20

An Act respecting the Department of Fisheries

and Forestry

CHAPITRE F-20

Loi concernant le ministere des Peches et

Forets

Short title

Department
established

1. This Act may be cited as the Department
of Fisheries and Forestry Act.

2. (1) There shall be a department of the

Government of Canada called the Department
of Fisheries and Forestry over which the

Minister of Fisheries and Forestry appointed

by commission under the Great Seal shall

preside.

(2) The Minister of Fisheries and Forestry
holds office during pleasure and has the

management and direction of the Department
of Fisheries and Forestry. 1968-69, c. 28, s. 2.

Deputy Minister 3. The Governor in Council may appoint
an officer called the Deputy Minister of

Fisheries and Forestry to be the deputy head

of the Department of Fisheries and Forestry

and to hold office during pleasure. 1968-69, c.

28, s. 3.

Minister

Duties of

Minister

Annual report

4. The duties, powers and functions of the

Minister of Fisheries and Forestry extend to

and include all matters over which the

Parliament of Canada has jurisdiction, not

by law assigned to any other department,

branch or agency of the Government of

Canada, relating to

(a) sea coast and inland fisheries ;
and

(b) the forest resources of Canada. 1968-69,

c. 28, s. 4.

5. The Minister of Fisheries and Forestry

shall, on or before the 31st day of January
next following the end of each fiscal year or,

if Parliament is not then sitting, on any of

1. La presente loi peut- etre citee sous le Titre abrege

litre : Loi sur le ministere des Peches et Forets.

2. (1) Est etabli un ministere du gouverne- Creation du

ment du Canada, appele ministere des Peches

et Forets, ayant a sa tete le ministre des

Peches et Forets nomme par commission sous

le grand sceau.

(2) Le ministre des Peches et Forets occupe
sa charge a titre amovible

;
il a la gestion et

la direction du ministere des Peches et Forets.

1968-69, c. 28, art. 2.

3. Le gouverneur en conseil peut nommer Sous-ministre

un fonctionnaire, appele sous-ministre des

Peches et Forets, qui est le sous-chef du
ministere des Peches et Forets et qui occupe
sa charge a titre amovible. 1968-69, c. 28, art.

3.

4. Les fonctions et pouvoirs du ministre Fonctionsdu

des Peches et Forets englobent toutes les
Mimstl

questions qui sont du ressort du Parlement du
Canada et que les lois n attribuent pas a

quelque autre ministere, departement, direc

tion ou organisme du gouvernement du

Canada, concernant

a) les peches en eaux cotieres et interieures
;

et

6) les ressources forestieres du Canada.

1968-69, c. 28, art. 4.

5. Le ministre des Peches et Forets doit, Rppo annuel

apres la fin de chaque annee financiere et au

plus tard le 31 Janvier suivant ou, si le

Parlement n est pas alors en session, 1 un des
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the first five days next thereafter that cinq premiers jours ou il siege par la suite,

Parliament is sitting, submit to Parliament a presenter au Parlement un rapport exposant

report showing the operations of the Depart- 1 activite du ministere des Peches et Forets au

ment of Fisheries and Forestry for that fiscal cours de cette annee financiere. 1968-69, c. 28,

year. 1968-69, c. 28, s. 5. art. 5.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-2 1

An Act to provide for the development of the

commercial fisheries of Canada

CHAPITRE F-2 1

Loi sur le developpement de la peche
commerciale du Canada

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Fisheries

Development Act. 1966-67, c. 18, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre : Loi sur le developpement de la peche.

1966-67, c. 18, art. 1.

Definitions

&quot;fishery

products&quot;

&quot;fishery

resources&quot;

&quot;Minister&quot;

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;fishery products&quot; includes any fishery

resources and any products derived from

the fishery resources of Canada ;

&quot;fishery resources&quot; includes fish, molluscs,

crustaceans, marine mammals and marine

plants;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Fisheries

and Forestry. 1966-67, c. 18, s. 2; 1968-69, c.

28, s. 99.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi Definitions

Ministre designe le ministre des Peches et Ministre

Forets
;

produits de la peche comprend les ressources p&amp;gt;duits de la

de la peche et tout produit derive des
p

ressources de la peche au Canada
;

ressources de la peche comprend le poisson, resources de la

les mollusques, les crustaces, les plantes et
pec

mammiferes marins. 1966-67, c. 18, art. 2;

1968-69, c. 28, art. 99.

Minister may
undertake

projects

FISHERIES DEVELOPMENT PROJECTS

3. (1) The Minister may undertake projects

(a) for the more efficient exploitation of

fishery resources and for the exploration
for and development of new fishery

resources and new fisheries
;

(6) for the introduction and demonstration

to fishermen of new types of fishing vessels

and fishing equipment and of new fishing

techniques; and

(c) for the development of new fishery

products and for the improvement of the

handling, processing and distribution of

fishery products.

PROJETS EN VUE DU DEVELOPPEMENT DE LA
PECHE

3. (1) Le Ministre peut entreprendre des Le Ministre Pem

Projets %?**
a) en vue d une exploitation plus efficace

des ressources de la peche et en vue de la

recherche et de la raise en valeur de

nouvelles ressources de la peche ainsi que
de nouvelles pecheries ;

6) en vue de la presentation et de la

demonstration, aux pecheurs, de nouveaux
bateaux de peche et agres de peche, ainsi

que de nouvelles techniques de peche ;
et

c) en vue de la mise en valeur de nouveaux

produits de la peche et de 1 amelioration

des precedes de manutention, de transfor

mation et de distribution des produits de la
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Economic

studies

Projects with a
(2) The Minister may enter into an agree

ment with any province providing for the

undertaking jointly with the government of

the province or any agency thereof of any
project that the Minister is authorized to

undertake under subsection (1).

Payments to a
(3) The Minister may, with the approval of

the Governor in Council, enter into an

agreement with any province providing for

the payment to the province of contributions

in respect of the cost of any project that is

undertaken by the government of the province
or any agency thereof and that the Minister

is authorized to undertake under subsection

(1).

(4) For the purpose of assisting the formu
lation and assessment of fisheries development
projects, the Minister may undertake economic

studies alone or jointly with the government
of any province or agency thereof or with any
university, educational institution or person,
and may coordinate such studies with similar

studies undertaken in Canada.

Agreements (5) The Minister may enter into an agree
ment with any person for the joint undertaking
of any project that the Minister is authorized

to undertake under subsection (1) or for the

payment to any person of contributions in

respect of the cost of any such project
undertaken by that person. 1966-67, c. 18, s. 3.

Services, etc. of 4. The Minister shall, in carrying out any

departments project or economic study under this Act,
make use, wherever possible, of the services

and facilities of other departments of the

Government of Canada or of any agencies
thereof. 1966-67, c. 18, s. 4.

Minister may 5. The Minister may make payments to

such persons or classes of persons, in such

amounts and on such terms and conditions as

may be prescribed by the Governor in Council,

(a) for the construction and equipment of

(i) commercial cold storages, or

(ii) commercial bait freezing facilities

equipped with mechanical refrigeration,

that will be suitable for the preservation of

fishery products ;

peche.

(2) Le Ministre peut conclure, avec toute Pro

province, un accord prevoyant la raise a

execution, conjointement avec le gouverne-
ment de la province ou 1 un de ses organismes,

de tout projet que le paragraphs (1) autorise

le Ministre a entreprendre.

(3) Le Ministre peut, avec 1 approbation du Vereementsa

gouverneur en conseil, conclure avec toute

province un accord prevoyant le versement a

la province de contributions aux frais de tout

projet entrepris par le gouvernement de la

province ou 1 un de ses organismes, et que le

paragraphe (1) autorise le Ministre a entre

prendre.

(4) Afin d aider a formuler et a evaluer les

projets de developpement de la peche, le

Ministre peut entreprendre, seul ou de concert

avec le gouvernement d une province ou 1 un
de ses organismes ou avec une universite, une
institution d enseignement ou une personne

quelconque, des etudes economiques. II peut
coordonner ces etudes avec des travaux

analogues poursuivis au Canada.

(5) Le Ministre peut conclure, avec toute Accords

personne, un accord prevoyant la mise a

execution conjointe de tout projet que le

paragraphe (1) autorise le Ministre a entre

prendre, ou prevoyant le paiement a toute

personne de contributions relatives au cout

d un projet semblable entrepris par cette

personne. 1966-67, c. 18, art. 3.

4. En poursuivant quelque projet ou etude Services des

economique qu envisage la presente loi, le
&quot;

Ministre doit, chaque fois que la chose est

possible, recourir aux services et aux moyens
dont disposent d autres ministeres du gouver
nement du Canada ou de 1 un des organismes

qui en relevent. 1966-67, c. 18, art. 4.

5. Des paiements aux personnes ou catego-
Le Ministre peut

ries de personnes que le gouverneur en conseil

peut prescrire, selon les montants et aux
conditions que ce dernier peut determiner,

peuvent etre faits par le Ministre

a) pour la construction et 1 outillage

(i) d entrepots frigorifiques commerciaux,
ou

(ii) d installations commerciales de con

gelation d appats, munies d appareils

refrigerateurs,
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(b) for the modification of

(i) commercial cold storages, or

(ii) commercial bait freezing facilities

equipped with mechanical refrigeration,

to make such cold storages or bait freezing
facilities suitable for the preservation of

fishery products ; and

(c) for the construction and equipment of

fishing vessels. 1966-67, c. 18, s. 5.

propres a la conservation des produits de

la peche ;

b) pour la transformation

(i) d entrepots frigorifiques commerciaux,
ou

(ii) d installations commerciales de con

gelation d appats, munies d appareils

refrigerateurs,

en vue de rendre ces entrepots frigorifiques

ou installations de congelation d appats

propres a la conservation des produits de la

peche ;
et

c) pour la construction et 1 equipement de

bateaux de peche. 1966-67, c. 18, art. 5.

Provisions to be

included in

agreements

TERMS AND CONDITIONS OF AGREEMENTS

6. Every agreement entered into pursuant
to subsection 3(2) or (3) shall

(a) specify the respective proportions of the

cost of any project to which the agreement
relates that shall be paid by the Minister

and the province or the contribution in

respect of such project that shall be paid by
the Minister, and the times at which such

amounts to be paid by the Minister or the

province shall be paid ;

(6) specify the authority that shall be

responsible for the undertaking, operation
and maintenance of any project or any part

thereof to which the agreement relates
;

(c) specify the respective proportions of the

revenues from any project to which the

agreement relates that are to be paid to the

Minister and the province ; and

(d) specify the terms and conditions as to

the operation and maintenance of any

project to which the agreement relates and

the charges, if any, to be charged to persons

to whom any of the benefits of the project

are made available. 1966-67, c. 18, s. 6.

CONTENU DES ACCORDS

6. Chaque accord conclu sous le regime du Contenu des

paragraphs 3(2) ou (3) doit

a) specifier les parts respectives de tout

projet vise par 1 accord que doivent payer
le Ministre et la province ou la contribution

afferente a chaque semblable projet qui doit

etre versee par le Ministre, ainsi que les

dates auxquelles ces montants a debourser

par le Ministre ou la province doivent etre

acquittes ;

6) specifier a quelle autorite incombe la

responsabilite d entreprendre, mettre en

ceuvre et soutenir la totalite ou quelque

partie d un projet vise par 1 accord
;

c) specifier les parts respectives des revenus

provenant d un projet quelconque vise par
1 accord qui doivent etre payees au Ministre

et a la province ;
et

d) specifier les modalites et conditions

relatives a 1 execution et au soutien de tout

projet vise par 1 accord, ainsi que les frais

s il en est, a imputer aux personnes a la

disposition desquelles sont places les avan-

tages qui decoulent du projet. 1966-67, c. 18,

art. 6.

Advisory

GENERAL

Minister may, in order to carry

ct,

he

7. e n ,

out the purposes and provisions of this Actou e purposes an provsons o s c,

establish such advisory committees as he

deems necessary and appoint the members

thereof.

Remuneration
(2) Each member of a committee established

&quot;nder subsection (1) is entitled to be paid

such amount for each day he attends any

GENERALITES

7. (1) Pour la realisation des objets de la

presente loi et 1 execution de ses dispositions,
Cl

il est loisible au Ministre d etablir les comites

consultatifs qu il estime necessaires et d en
nommer les membres.

(2) Tout membre d un comite etabli ainsi Remuneration

que le prevoit le paragraphe (1) a le droit de

recevoir, pour chaque jour ou il assiste a
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Expenditures

Validity of

agreements

Regulations

Report

meeting of the committee as may be fixed by
the Governor in Council and is entitled to be

paid reasonable travelling and living expenses
while absent from his ordinary place of

residence in the course of his duties. 1966-67,

c. 18, s. 7.

8. (1) All expenditures for the purposes of

this Act shall be paid out of money
appropriated by Parliament therefor.

(2) No agreement entered into pursuant to

subsection 3(2), (3) or (5) providing for the

payment of any money by the Minister has

any force or effect until such time as money
has been appropriated by Parliament for the

purpose of discharging any commitment under

that agreement. 1966-67, c. 18, s. 8.

9. The Governor in Council may make

regulations

(a) prescribing, for the purposes of section

5, the persons to whom payments may be

made, the maximum amount of each such

payment and the terms and conditions on
which such payments may be made

;

(6) prescribing matters, including matters

similar to those required to be specified in

an agreement under subsection 3(2) or (3),

to be provided for in agreements entered

into pursuant to subsection 3(5) ;
and

(c) with respect to any other matter con

cerning which he deems regulations neces

sary or desirable to carry out the purposes
and provisions of this Act. 1966-67, c. 18, s. 9.

10. The Minister shall, as soon as possible

after the termination of each fiscal year,

submit a report to Parliament respecting the

operations for that year under this Act and
under agreements made under this Act. 1966-

67, c. 18, s. 10.

quelque reunion du comite, le montant que

peut fixer le gouverneur en conseil et a droit

a ses frais raisonnables de deplacement et de

subsistance alors qu il est absent de son lieu

ordinaire de residence dans 1 exercice de ses

fonctions. 1966-67, c. 18, art. 7.

8. (1) Toutes les depenses qu occasionne

1 application de la presente loi doivent etre

acquittees sur les credits votes a cette fin par
le Parlement.

(2) Aucun accord conclu sous le regime des Vaiidite des

paragraphes 3(2), (3) ou (5) prevoyant le

paiement d une somme quelconque par le

Ministre n a de vigueur ni d effet tant que le

Parlement n a pas affecte des credits pour
1 execution des obligations qui decoulent de

1 accord. 1966-67, c. 18, art. 8.

9. Le gouverneur en conseil peut etablir

des reglements

a) prescrivant, aux fins de 1 article 5, les

personnes a qui des paiements peuvent etre

faits, le montant maximum de chaque
semblable paiement et les conditions aux-

quelles ces paiements sont soumis
;

b) prescrivant les questions, notamment les

questions semblables a celles qui doivent

etre specifiers dans un accord vise aux

paragraphes 3(2) ou (3), que doivent prevoir

les accords conclus en conformite du

paragraphe 3(5) ;
et

c) concernant toute question au sujet de

laquelle il estime que des reglements sont

necessaires ou opportuns pour la realisation

des objets de la presente loi et 1 execution

de ses dispositions. 1966-67, c. 18, art. 9.

10. Le Ministre doit, aussitot que possible
RaPPort

apres la fin de chaque annee financiere,

soumettre au Parlement un rapport sur

1 activite au cours de 1 annee en vertu de la

presente loi et en vertu des accords etablis

sous le regime de ladite loi. 1966-67, c. 18, art.

10.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA. 1970
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CHAPTER F-22

An Act respecting loans to assist fishermen

engaged in a primary fishing enterprise

CHAPITRE F-22

Loi sur les prets destines a aider les personnes

exerc.ant une entreprise de peche fonda-

mentale

SHORT TITLE

Short title j. This Act may be cited as the Fisheries

Improvement Loans Act. 1955, c. 46, s. 1.

TITHE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre : Loi sur les prets aidant aux operations de

peche. 1955, c. 46, art. 1.

Definitions

&quot;application&quot;

demande*

&quot;borrower&quot;

empnm(eur

&quot;engine&quot;

machine*

&quot;fish&quot;

poisson.

&quot;fisherman&quot;

pecheur*

&quot;fishing

equipment&quot;

engint...*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;application&quot; means an application for a

guaranteed loan
;

&quot;borrower&quot; means a fisherman to whom a

guaranteed loan has been made
;

&quot;engine&quot; means a steam or internal combus
tion engine and includes the clutch, reduc

tion gears, shaft, propeller, control and such

accessories as properly form part of a

mechanism for the propulsion of a fishing

vessel ;

&quot;fish&quot; includes shellfish, crustaceans and all

forms of aquatic life whether animal or

vegetable ;

&quot;fisherman&quot; means

(a) a person who has or intends to acquire

a prescribed interest in a fishing vessel or a

proprietory share in a fishing vessel, or

(b) a person who has a prescribed interest

in a weir, or similar fish catching or trapping

device, that is affixed to the ground, or a

proprietory share in such a weir or similar

fish catching or trapping device,

and whose principal occupation is partici

pation in a primary fishing enterprise ;

&quot;fishing equipment&quot; means equipment of a

prescribed class or kind used in connection

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

batiment de peche signifie tout navire ou

bateau, ou tout autre genre de batiment,
devant servir a une entreprise de peche

fondamentale, qui est muni d une machine

pour sa propulsion, et comprend 1 outillage

y attache pour servir a son exploitation,
sans inclure de materiel electronique pres-

crit
;

demande signifie une demande de pret

garanti ;

emprunteur designe un pecheur a qui Ton
a consenti un pret garanti ;

engins de peche signifie 1 outillage, d une

categorie ou sorte prescrite, employe a

1 egard d une entreprise de peche fonda

mentale, mais ne comprend pas une instal

lation de rivage ;

entreprise de peche fondamentale signifie

une entreprise

a) qui est exercee en vue de la prise ou du

piegeage du poisson pour la vente, et qui

6) ne comprend pas le conditionnement du

poisson, sauf comme il est prescrit ;

Installation de rivage signifie des structures,
un outillage ou des appareils fixes au sol,

d une categorie ou sorte prescrite, employes
relativement a une entreprise de peche

Definitions

batiment de

peche

&quot;fiihing vfssef

demande*

&quot;application&quot;

emprunteur-
&quot;borrower&quot;

engins de

peche

&quot;fishing

equipment&quot;

entreprise de

peche
fondamentale*

&quot;primary...&quot;

installation de

rivage

&quot;shore...&quot;
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&quot;fishing vessel&quot;

bailment...*

&quot;guaranteed

loan&quot;

pret...*

&quot;lender&quot;

preteur*

with a primary fishing enterprise but does

not include a shore installation;

&quot;fishing vessel&quot; means any ship or boat or

any other description of a vessel for use in

a primary fishing enterprise, that has an

engine for its propulsion, and includes the

equipment affixed thereto for use in the

operation thereof but does not include

prescribed electronic equipment ;

&quot;guaranteed loan&quot; means a loan that complies
with all the requirements of paragraphs 3(a)

to(t);

&quot;lender&quot; means

(a) a bank,

(6) a credit union, caisse populaire or other

cooperative credit society that is designated

by the Minister on the application of that

society as a lender for the purposes of this

Act, and

(c) a corporation that carries on the business

of a trust company within the meaning of

the Trust Companies Act, the business of a

loan company within the meaning of the

Loan Companies Act, or the business of

insurance within the meaning of the

Canadian and British Insurance Companies

Act, and that is designated by the Minister

on the application of that corporation as a

lender for the purposes of this Act
;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Finance;&quot;Minister&quot;

Ministre*

&quot;prescribed&quot;
&quot;prescribed&quot; means prescribed by regulation ;

present*

&quot;primary fishing

enterprise&quot;

entreprise...*

&quot;shore

installation&quot;

-installation...*

&quot;primary fishing enterprise&quot; means an enter

prise that

(a) is carried on for the purpose of catching

or trapping fish for sale, and

(b) does not include the processing of fish

except as prescribed ;

&quot;shore installation&quot; means structures, appli

ances or machinery affixed to the ground
of a prescribed class or kind used in

connection with a primary fishing enter

prise, but does not include fishing equip
ment. 1955, c. 46, s. 2; 1959, c. 4, s. 1

;
1968-

69, c. 20, s. 1.

fondamentale, mais ne comprend pas les

engins de peche ;

machine signifie un moteur a vapeur ou a

combustion interne et comprend I em-

brayage, les demultiplicateurs, 1 arbre de

transmission, 1 helice, les controles et acces-

soires qui font normalement partie d un

mecanisme propulseur d un batiment de

peche ;

Ministre designe le ministre des Finances;

pecheur designe

a) une personne qui possede, ou a 1 intention

d acquerir, un interet present dans un

batiment de peche ou une part de proprie-

taire dans un tel batiment, ou

6) une personne qui possede un interet

prescrit dans une nasse ou claie, ou un

semblable dispositif de prise ou de piegeage
de poisson, fixe au sol, ou une part de

proprietaire dans une telle nasse ou claie

ou dans un semblable dispositif de prise ou

de piegeage de poisson,

et dont 1 occupation principale consiste

dans une participation a une entreprise de

peche fondamentale
;

poisson comprend les coquillages, les crus-

taces ainsi que toutes les formes de vie

aquatique soit animale, soit vegetale ;

prescrit signifie prescrit par reglement ;

pret garanti signifie un pret qui repond a

toutes les exigences des alineas 3 a) a t) ;

preteur signifie

a) une banque,

b) une association cooperative de credit,

une caisse populaire ou autre societe

cooperative de credit qui est designee par
le Ministre, a la demande de cette societe,

comme preteur aux fins de la presente loi,

et

c) une corporation qui exerce les activites

d une compagnie fiduciaire au sens ou

1 entend la Loi sur les compagnies fiduciaires,

les activites d une compagnie de pret au
sens ou 1 entend la Loi sitr les compagnies de

pret ou les activites de 1 assurance au sens

ou 1 entend la Loi sur les compagnies
d assurance canadiennes et britanniques, et

qui est designee par le Ministre, a la

demande de cette corporation, comme
preteur aux fins de la presente loi. 1955, c.

46, art. 2; 1959, c. 4, art. 1; 1968-69, c. 20,

machine-

&quot;engine&quot;

Ministre*

&quot;Minister&quot;

pecheur

fisherman&quot;

poisson

&quot;/iih&quot;

present

&quot;prescribed&quot;

pret garanu-

&quot;guaranteed...&quot;

preteur

&quot;lender&quot;
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Minister to pay

losses of lenders

GUARANTEED LOANS

3. The Minister shall, subject to this Act,

pay to a lender the amount of loss sustained

by it as a result of a loan made to a fisherman

pursuant to an application by such fisherman
in any case where

(a) the application stated that the loan was

required by the fisherman for any of the

following purposes, namely :

(i) the purchase or construction of a

fishing vessel
;

(ii) the purchase or construction of fishing

equipment ;

(iii) the major repair or major overhaul
of a fishing vessel or its hull, superstruc
ture or engine ;

(iv) the purchase or construction of a

shore installation
;

(v) the purchase, construction, repair or

alteration of or making of additions to

any building used or to be used in

carrying on a primary fishing enterprise ;

or

(vi) any prescribed development or

improvement of a primary fishing enter

prise ;

(b) the application was in prescribed form

and was signed by the fisherman making
the application ;

(c) a responsible officer of the lender

certified that he had scrutinized and checked

the application for the loan with the care

required of him by the lender in the conduct

of its ordinary business
;

(d) the sum of the principal amount of the

loan and the amount that

(i) is owing in respect of previous guaran
teed loans that were made to the borrower,

or to the borrower and all other fishermen

with whom the borrower is associated in

the same primary fishing enterprise, if

made in respect of that primary fishing

enterprise, and

(ii) is disclosed in the application, or of

which the lender had knowledge,

did not exceed twenty-five thousand dol

lars;

(e) the loan was repayable in full by the

terms thereof in not more than ten years ;

PRETS GARANTIS

3. Sous reserve de la presente loi, le Le Ministre doit

Ministre doit payer a un preteur le montant
5*8 preteun&quot;*

de la perte qu il a subie par suite d un pret

consenti a un pecheur, en conformite d une

demande emanant de ce dernier, quand

a) la demande declarait que le pret etait

requis par le pecheur pour 1 un des objets

suivants, savoir :

(i) 1 achat ou la construction d un bati-

ment de peche ;

(ii) 1 achat ou la construction d engins de

peche ;

(iii) la reparation majeure ou la majeure
remise en etat d un batiment de peche,
ou de sa coque, de sa superstructure ou
de ses machines

;

(iv) 1 achat ou la construction d une
installation de rivage ;

(v) 1 achat, la construction, la reparation
ou la modification de tout immeuble

servant, ou devant servir, a 1 exercice

d une entreprise de peche fondamentale
ou 1 erection de tout rajout a un tel

immeuble
;
ou

(vi) quelque developpement ou ameliora

tion presents d une entreprise de peche
fondamentale

;

6) la demande etait etablie selon la forme

prescrite et portait la signature du pecheur
demandeur

;

c) un fonctionnaire responsable du preteur
a certifie qu il a examine et verifie la

demande de pret avec le soin que le preteur

exige de lui dans la conduite des operations
ordinaires du preteur ;

d) la somme du principal du pret et du
montant qui

(i) est du quant aux prets garantis
anterieurs consentis a 1 emprunteur, ou a

1 emprunteur ainsi qu a tous les autres

pecheurs avec qui celui-ci est associe dans
la meme entreprise de peche fondamen

tale, si le pret a etc consenti a 1 egard de
cette entreprise de peche fondamentale,
et qui

(ii) est revele dans la demande, ou dont

le preteur avait connaissance,

n excedait pas vingt-cinq mille dollars;

e) selon ses termes, le pret etait remboursa-
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Termination of

liability

Termination by

proclamation

(f) no fee, service charge or charge of any
kind other than simple interest at the rate

prescribed and a prescribed charge for

insurance was, by the terms of the loan,

payable to the lender in respect of the loan

so long as the fisherman was not in default

on the loan;

(g) repayment of the loan was secured in

prescribed manner
;

(/)) the loan was made on such terms and
in accordance with such provisions in

addition to those specified in the preceding

paragraphs as may be prescribed ;
and

(z) the loan was made prior to the termina

tion of the liability of the Minister under

section 4 or 5. 1955, c. 46, s. 3; 1959, c. 4, s.

2; 1962, c. 16, s. 1
; 1965, c. 9, ss. 1, 2; 1968-

69, c. 20, s. 2; 1968-69, c. 40, s. 1.

Revocation of

termination

4. The Minister may, with the approval of

the Governor in Council, by notice in writing

to the head office of a lender terminate his

liability to such lender under this Act with

respect to guaranteed loans made by such

lender after a day fixed by the notice, being
a day not less than fourteen days after the

date of dispatch of the notice, but such

termination does not relieve the Minister of

any liability imposed on him under this Act

in respect of a guaranteed loan made by the

lender before the termination. 1955, c. 46, s. 4.

5. (1) The Governor in Council may by
proclamation terminate the liability of the

Minister in respect of guaranteed loans made
in any locality for any of the purposes

specified by or under this Act after a day
fixed by the proclamation, being a day not

less than fourteen days after the publication
of the proclamation in the Canada Gazette,

but the termination of liability does not

relieve the Minister of any liability imposed
on him under this Act in respect of guaranteed
loans mentioned in the proclamation that are

made before the termination of liability.

(2) Where a proclamation has been issued

under subsection (1) terminating the liability

of the Minister in respect of any guaranteed

ble integralement en dix ans au plus;

f) nuls honoraires, nuls frais de service,

nulle retribution de quelque espece autre

que Pinteret simple au taux present et une

retribution prescrite pour 1 assurance, n ont

ete payables au preteur, selon les conditions

du pret, relativement a ce dernier, tant que
le pecheur n a pas ete en defaut a 1 egard
du pret ;

a) le remboursement du pret a ete garanti

de la maniere prescrite ;

h) le pret a ete fait aux conditions et en

conformite des dispositions qui peuvent etre

prescrites, outre celles que specifient les

alineas precedents ;
et

z) le pret a ete consenti avant la cessation

de la responsabilite du Ministre aux termes

des articles 4 ou 5. 1955, c. 46, art. 3; 1959,

c. 4, art. 2; 1962, c. 16, art. 1 ; 1965, c. 9, art.

1, 2; 1968-69, c. 20, art. 2; 1968-69, c. 40,

art. 1.

4. Avec 1 assentiment du gouverneur en Cessation deU

conseil, le Ministre peut, par avis ecrit au

bureau central d un preteur, mettre fin a sa

responsabilite envers ce dernier, aux termes

de la presente loi, a 1 egard de prets garantis

faits par celui-ci posterieurement a une date,

indiquee dans 1 avis, tombant au moins

quatorze jours apres la date d expedition de

1 avis, mais cette cessation de responsabilite
ne libere le Ministre d aucune obligation que
lui impose la presente loi a 1 egard d un pret

garanti octroye par le preteur avant ladite

cessation. 1955, c. 46, art. 4.

5. (1) Le gouverneur en conseil peut, par Cessation par

proclamation, mettre fin a la responsabilite
pro

du Ministre en ce qui regarde des prets

garantis, faits dans toute localite, pour 1 un

quelconque des objets specifies par ou selon

la presente loi posterieurement a une date,

que fixe la proclamation, tombant au moins

quatorze jours apres la publication de la

proclamation dans la Gazette du Canada.

Cependant, la cessation de responsabilite ne

libere le Ministre d aucune obligation que lui

impose la presente loi a 1 egard de prets

garantis mentionnes dans la proclamation et

consentis avant la cessation de la responsabi
lite.

(2) Si une proclamation a ete lancee aux Revocation de

termes du paragraphe (1), mettant fin a la
lacessatl

responsabilite du Ministre en ce qui regarde
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loans, the Governor in Council may by further

proclamation revoke the termination in

respect of any such loans. 1955, c. 46, s. 5.

6. The Minister is not liable under this Act

(a) to pay to a lender in respect of losses

sustained by it

(i) as a result of guaranteed loans made
by it before September 13, 1968, a total

amount in excess of

(A) fifteen per cent of that part of the

aggregate principal amount of the

guaranteed loans made by the lender

that does not exceed five hundred
thousand dollars, and

(B) ten per cent of that part of the

aggregate principal amount of the

guaranteed loans made by the lender

that exceeds five hundred thousand

dollars, and

(ii) as a result of guaranteed loans made

by it after September 12, 1968, a total

amount in excess of

(A) ninety per cent of that part of the

aggregate principal amount of the

guaranteed loans made by the lender

that does not exceed one hundred and

twenty-five thousand dollars,

(B) fifty per cent of that part of the

aggregate principal amount of the

guaranteed loans made by the lender

that exceeds one hundred and twenty-
five thousand dollars but does not

exceed two hundred and fifty thousand

dollars, and

(C) ten per cent of that part of the

aggregate principal amount of the

guaranteed loans made by the lender

that exceeds two hundred and fifty

thousand dollars ;

(6) to make any payment to a bank in

respect of loss sustained by it as a result of

a guaranteed loan made

(i) before July 1, 1970, after the aggregate

principal amount of the guaranteed loans

made by all banks prior to that date

exceeds ten million dollars, or

(ii) during the period commencing on

July 1, 1970 and ending on June 30, 1971,

after the aggregate principal amount of

the guaranteed loans made by all banks

during that period exceeds ten million

des prets garantis, le gouverneur en conseil

peut, par une autre proclamation, revoquer la

cessation de responsabilite quant a ces prets.

1955, c. 46, art. 5.

6. Le Ministre n est pas tenu selon la Etenduedela

, ,
. responsabilite

presente loi

a) de verser a un preteur, pour des pertes

par lui subies

(i) en consequence de prets garantis qu il

a octroyes avant le 13 septembre 1968, un

montant total depassant

(A) quinze pour cent de telle fraction

du principal global des prets garantis

effectues par le preteur qui n excede

pas cinq cent mille dollars, et

(B) dix pour cent de telle fraction du

principal global des prets garantis

effectues par le preteur qui excede cinq

cent mille dollars, et

(ii) en consequence de prets garantis qu il

a octroyes apres le 12 septembre 1968, un
montant total depassant

(A) quatre-vingt-dix pour cent de telle

fraction du principal global des prets

garantis effectues par le preteur qui

n excede pas cent vingt-cinq mille

dollars,

(B) cinquante pour cent de telle frac

tion du principal global des prets

garantis effectues par le preteur qui
excede cent vingt-cinq mille dollars

mais n excede pas deux cent cinquante
mille dollars, et

(C) dix pour cent de telle fraction du

principal global des prets garantis

effectues par le preteur qui excede deux

cent cinquante mille dollars;

6) d effectuer quelque paiement a une

banque pour une perte qu elle a subie du
fait d un pret garanti accorde

(i) avant le ler juillet 1970, apres que le

principal global des prets garantis

octroyes par toutes les banques avant

cette date excede dix millions de dollars,

ou

(ii) pendant la periode commenc.ant le

ler juillet 1970 et se terminant le 30 juin

1971, apres que le principal global des

prets garantis octroyes par toutes les

banques pendant cette periode excede dix

millions de dollars
;

c) d effectuer quelque paiement a tout autre
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dollars
;

(c) to make any payment to any other

lender in respect of loss sustained by it as a

result of a guaranteed loan made

(i) before July 1, 1970, after the aggregate

principal amount of the guaranteed loans

made by all such lenders prior to that

date exceeds ten million dollars, or

(ii) during the period commencing on

July 1, 1970 and ending on June 30, 1971,

after the aggregate principal amount of

the guaranteed loans made by all such

lenders during that period exceeds ten

million dollars
;
or

(d) to make a payment to any lender in

respect of a guaranteed loan made after

June 30, 1971. 1955, c. 46, s. 6; 1968-69, c.

20, s. 3
; 1968-69, c. 40, s. 2.

preteur pour une perte qu il a subie du fait

d un pret garanti accorde

(i) avant le ler juillet 1970, apres que le

principal global des prets garantis

octroyes par tous ces preteurs avant cette

date excede dix millions de dollars, ou

(ii) pendant la periode commengant le

ler juillet 1970 et se terminant le 30 juin

1971, apres que le principal global des

prets garantis octroyes par tous ces

preteurs pendant cette periode excede dix

millions de dollars ;
ou

d) d effectuer un paiement a tout preteur

pour un pret garanti accorde apres le 30

juin 1971. 1955, c. 46, art. 6; 1968-69, c. 20,

art. 3; 1968-69, c. 40, art. 2.

REGULATIONS

Regulations 7. (i) The Governor in Council may, on
the recommendation of the Minister, make

regulations

(a) prescribing anything that, by this Act,

is to be prescribed by regulation ;

(6) defining for the purposes of this Act the

expressions

(i) &quot;principal occupation&quot;,

(ii) &quot;hull&quot; and &quot;superstructure&quot;,

(iii) &quot;repair&quot;, &quot;alteration&quot; and &quot;addi

tions&quot;, and &quot;major&quot; in relation to

&quot;repair&quot;
and &quot;overhaul&quot;, and

(iv) &quot;responsible officer of the lender&quot;;

(c) prescribing the forms of receipts, notes

and documents to be used in connection

with the guaranteed loans or for the

effective operation of this Act
;

(d) providing, notwithstanding anything to

the contrary in this Act, that in the event

of an impending or actual default in the

repayment of a guaranteed loan the lender

may with the approval of the borrower alter

or revise such of the terms of the guaranteed
loan or any document connected therewith

as are prescribed ;

(e) prescribing in the event of default in

the repayment of a guaranteed loan, the

legal or other measures to be taken by the

lender, and the procedure to be followed

for the collection of the amount of the loan

outstanding and the disposal or realization

of any security for the repayment thereof

REGLEMENTS

7. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur la

recommandation du Ministre, etablir des

reglements

a) stipulant tout ce qui, d apres la presente

loi, doit etre prescrit par reglement ;

b) definissant, aux fins de la presente loi,

les expressions

(i) occupation principale,

(ii) coque et superstructure,

(iii) reparation, modification et ra-

jout, et le mot majeure en ce qui
concerne une reparation ainsi qu une

remise en etat, et

(iv) fonctionnaire responsable du pre
teur

;

c) prescrivant les formules des rec.us, billets

et documents a utiliser relativement aux

prets garantis ou pour 1 application efficace

de la presente loi
;

d) nonobstant toute disposition contraire

de la presente loi, stipulant que, en cas de

defaut imminent ou effectif dans le rem-

boursement d un pret garanti, le preteur

peut, avec 1 approbation de 1 emprunteur,
modifier ou reviser les conditions du pret

garanti ou tout document y relatif, selon ce

qui est prescrit ;

e) determinant, en cas de defaut dans le

remboursement d un pret garanti, les voies

de droit ou autres mesures auxquelles le

preteur doit avoir recours, ainsi que la

procedure qu il faut adopter pour le recou-
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held by the said lender;

CO prescribing the method of determination
of the amount of loss sustained by a lender

as a result of a guaranteed loan and the

procedure to be followed by a lender in

making a claim for loss sustained by it as a

result of a guaranteed loan
;

(g) prescribing the steps to be taken by a

lender to effect on behalf of the Minister

collection of any guaranteed loan in respect
of which payment has been made by the

Minister to the lender under this Act, and
to provide that on failure by the said lender

to take such steps the amount of such

payment may be recovered by the Minister
;

(h) requiring reports to be made periodically
to the Minister by a lender in respect of

guaranteed loans
;
and

(t) generally for carrying the purposes and

provisions of this Act into effect.

(2) Where any of the terms of a guaranteed
loan or any document connected therewith

have been altered or revised under paragraph

(l)(d), such alteration or revision does not

discharge the liability of the Minister in

respect of the guaranteed loan. 1955, c. 46,

s. 7.

vrement du montant du pret en souffrance

et la disposition ou realisation de toute

garantie pour son remboursement, detenue

par ledit preteur ;

f) prescrivant la maniere de determiner le

montant de la perte qu a subie un preteur

par suite d un pret garanti, et la procedure

que doit adopter un preteur lorsqu il

presente une reclamation pour une perte

qu il a subie du fait d un pret garanti ;

gf) prescrivant les mesures que doit prendre
un preteur pour effectuer, au nom du

Ministre, le recouvrement de tout pret

garanti a 1 egard duquel le Ministre a fait

un paiement au preteur selon la presente

loi, et prevoyant que, si le preteur omet de

prendre ces mesures, le Ministre pourra
recouvrer le montant dudit paiement ;

h) exigeant qu un preteur presente periodi-

quement des rapports au Ministre a 1 egard
de prets garantis; et,

i) en general, pour la realisation des objets

et 1 execution des dispositions de la presente

loi.

(2) Lorsque des conditions de pret garanti
Effetdeia

ou un document y relatif ont ete modifies ou

revises en conformite de 1 alinea (l)d), cette du Ministre

modification ou revision ne degage pas le

Ministre de sa responsabilite quant au pret

garanti. 1955, c. 46, art. 7.

SPECIAL POWERS OF A BANK

Bank security 8. (1) Notwithstanding anything in the

Bank Act or any other statute, if a bank

makes a guaranteed loan in respect of which

it is required by regulation to take security

on real or personal, immovable or movable

property, the bank may at the time of making
the loan take as security for the repayment
thereof and the payment of interest thereon,

(a) a mortgage or hypothec upon real or

personal, immovable or movable property
whether or not all or part of the proceeds
of the guaranteed loan are to be expended
in respect thereof, or

(6) an assignment of the rights and interest

of a purchaser under

(i) an agreement for sale of real or

personal, immovable or movable property,
or

(ii) a lien or conditional sale contract for

POUVOIRS SPECIAUX D UNE BANQUE

8. (1) Nonobstant toute disposition de la Garantie a la

Loi sur les banques ou de quelque autre statut,

si une banque consent un pret garanti a

1 egard duquel un reglement 1 astreint a

prendre une garantie sur des biens reels ou

personnels, immeubles ou meubles, elle peut,
au moment ou le pret est consenti, prendre,
en garantie du remboursement dudit pret et

du paiement de 1 interet en 1 espece :

a) un mortgage ou une hypotheque sur des

biens reels ou personnels, immeubles ou

meubles, que la totalite ou une partie de la

somme produite par le pret garanti doive

ou non etre depensee a cet egard, ou

6) une cession des droits et interets d un
acheteur en vertu

(i) d une convention de vente de biens

reels ou personnels, immeubles ou meu
bles, ou
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Rights in respect

of security

personal or movable property,

whether or not all or part of the proceeds
of the guaranteed loan are to be expended
in respect thereof.

(2) A bank has and may exercise, in respect

of any mortgage, hypothec or assignment
taken under this Act and the real or personal,

immovable or movable property affected

thereby, all rights and powers that it would

have or might exercise if the mortgage,

hypothec or assignment had been taken by
the bank by way of subsequent security under

the Bank Act. 1955, c. 46, s. 8.

(ii) d un privilege ou d un contrat de

vente conditionnelle de biens personnels

ou meubles,

que la totalite ou une partie de la somme

produite par le pret garanti doive ou non

etre depensee a cet egard.

(2) Une banque possede et peut exercer,
Droits a regard

relativement a tout mortgage, toute hypothe-

que ou toute cession prise en vertu de la

presente loi, ainsi qu aux biens reels ou

personnels, immeubles ou meubles, vises de la

sorte, tous les droits et pouvoirs qu elle

possederait ou pourrait exercer si le mortgage,

1 hypotheque ou la cession avait etc prise par
la banque a titre de garantie subsequente

selon la Loi sur les banques. 1955, c. 46, art. 8.

de la garantie

False statements

or misuse of

loan

Penalty

OFFENCES

9. (1) Every person who

(a) makes in an application a statement

that is false in any material respect,

(6) uses the proceeds of a guaranteed loan

for a purpose other than that stated in his

application, or

(c) while indebted to a lender under a

guaranteed loan, without the consent in

writing of the lender, encumbers or disposes
of any property in respect of which the

proceeds of the loan were expended,

is guilty of an offence and is liable on

summary conviction to a fine not exceeding
five hundred dollars.

(2) When a person is convicted of an offence

under this section in respect of a guaranteed

loan, there shall be imposed on him, in

addition to any fine, a penalty equal to the

amount of the guaranteed loan that has not

been repaid by him, with interest thereon to

the date of payment of the penalty, and the

penalty shall be paid to the lender by which

the guaranteed loan was made, or, if payment
has been made by the Minister to that lender

in respect of the guaranteed loan, to the

Receiver General, and the payment of the

penalty to the lender or the Receiver General

under this section discharges the liability of

the person so convicted to pay the loan. 1955,

c. 46, s. 9.

INFRACTIONS

9. (1) Quiconque, Fausse

declaration ou

a) dans une demande, fait une declaration empioi

fausse sous quelque rapport essentiel,
inautorise d un

pret

6) emploie la somme produite par un pret

garanti a une fin autre que celle qui est

mentionnee dans sa demande, ou,

c) lorsqu il est endette envers un preteur
aux termes d un pret garanti, sans le

consentement ecrit du preteur, greve des

biens a 1 egard desquels la somme produite

par le pret a ete depensee, ou dispose de

tels biens,

est coupable d une infraction et passible, sur

declaration sommaire de culpabilite, d une

amende d au plus cinq cents dollars.

(2) Lorsqu une personne est declaree cou- Peine

pable d une infraction visee par le present
article a 1 egard d un pret garanti, il doit lui

etre inflige, en sus de toute amende, une

peine egale au montant du pret garanti

qu elle n a pas rembourse, avec interet sur le

montant susdit jusqu a la date du paiement
de la peine. Celle-ci doit etre versee au preteur

qui a consenti le pret garanti ou, si le Ministre

a fait un paiement audit preteur en ce qui
concerne le pret garanti, au receveur general
du Canada, et le versement de la peine au

preteur ou au receveur general, en vertu du

present article, degage de sa responsabilite la

personne ainsi condamnee quant au paiement
du pret. 1955, c. 46, art. 9.
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Subrogation

Receipt

evidence of

payment

Payment out of

C.R.F.

GENERAL

10. (1) Where under this Act the Minister

has paid to a lender the amount of any loss

sustained by the lender as a result of a

guaranteed loan, the lender shall execute a

receipt in favour of the Minister in prescribed
form and the Minister is t hereupon subrogated
in and to all rights of the lender in respect of

the guaranteed loan and, without limiting
the generality of the foregoing, all rights and

powers of the lender in respect of

(a) the guaranteed loan,

(6) any judgment obtained by the lender in

respect of the loan, and

(c) any security taken by the lender for the

repayment of the loan,

are thereupon vested in the Minister, and the

Minister is entitled to exercise all the rights,

powers and privileges that the lender had or

might exercise in respect of the loan, judgment
or security, including the right to commence
or continue any action or proceeding, to

execute any release, transfer, sale or assign

ment or in any way to collect, realize or

enforce the loan, judgment or security.

(2) Any document purporting to be a receipt

in prescribed form and purporting to be signed
on behalf of the lender is evidence of the

payment by the Minister to the lender under

this Act in respect of the guaranteed loan

therein mentioned and of the execution of

such document on behalf of the lender. 1955,

c. 46, s. 10.

1 1. The Minister may pay any amount

payable to a lender under this Act out of the

Consolidated Revenue Fund. 1955, c. 46,

s. 11.

Annual report 12. (i) The Minister shall, as soon as

possible after the termination of each fiscal

year, and in any event within three months

thereafter, prepare a report with regard to the

administration of this Act during that fiscal

year.

Report to be

laid before

Parliament

(2) The Minister shall lay before Parliament

the report prepared under subsection (1)

within fifteen days after it is prepared or, if

Parliament is not then sitting, on any of the

first fifteen days next thereafter that Parlia

ment is sitting. 1955, c. 46, s. 12.

GENERALITES

10. (1) Lorsque, sous le regime de la Subrogation

presente loi, le Ministre a paye a un preteur
le montant de toute perte qu il a subie en

consequence d un pret garanti, le preteur doit

signer un rec,u en faveur du Ministre, dans la

forme prescrite, et celui-ci est alors subroge
dans tous les droits du preteur en ce qui

concerne ledit pret ainsi qu a tous ces droits,

et, sans restreindre la portee generale de ce

qui precede, tous les droits et pouvoirs du

preteur a 1 egard

a) du pret garanti,

6) de tout jugement obtenu par le preteur

quant au pret, et

c) de toute garantie prise par le preteur

pour le remboursement du pret,

sont des lors attribues au Ministre. Le Ministre

est admis a exercer tous les droits, pouvoirs et

privileges que le preteur possedait ou pourrait
exercer relativement au pret, au jugement ou

a la garantie, y compris le droit d intenter ou

de continuer toute action ou poursuite, de

souscrire tout desistement, transfert, vente ou
cession ou, en quelque maniere, de recouvrer,

realiser ou faire valoir le pret, le jugement ou

la garantie.

(2) Tout document cense etre un regu en la

forme prescrite et donne comme etant signe
au nom du preteur, constitue une preuve du payment

paiement par le Ministre au preteur, sous le

regime de la presente loi, en ce qui regarde le

pret garanti y mentionne, ainsi que de la

souscription de ce document au nom du

preteur. 1955, c. 46, art. 10.

1 1. Le Ministre peut acquitter sur le Fonds Payment sur le

du revenu consolide tout montant payable a

un preteur en vertu de la presente loi. 1955, c.

46, art. 11.

12. (1) Le Ministre doit, aussitot que Rappannuei

possible apres la fin de chaque annee

financiere, et en tout cas dans les trois mois

qui suivent, rediger un rapport sur 1 applica-

tion de la presente loi au cours de ladite

annee financiere.

(2) Le Ministre doit presenter au Parlement Le rappon doit

le rapport prepare en conformite du paragra-
8*

phe (1), dans un delai de quinze jours apres
sa redaction, ou, si le Parlement n est pas
alors en session, 1 un quelconque des quinze

premiers jours ou le Parlement siege par la

suite. 1955, c. 46, art. 12.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA 5) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-23

An Act for the support
fisheries products

of the prices of

CHAPITRE F-23

Loi ayant pour objet de soutenir les prix des

produits de la peche

SHORT TITLE

Short tide 1. This Act may be cited as the Fisheries

Prices Support Act. R.S., c. 120, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre

titre :Loi sur le soutien des prix des produits de

la peche. S.R., c. 120, art. 1.

Definitions

&quot;Board&quot;

&quot;fisheries

product&quot;

&quot;Minister&quot;

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;Board&quot; means the Fisheries Prices Support
Board established under this Act

;

&quot;fisheries product&quot; means any natural product
of the commercial fisheries of Canada

designated by the Governor in Council and
includes any product derived therefrom, if

so designated ;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Fisheries

and Forestry. R.S., c. 120, s. 2; 1968-69, c.

28, s. 99.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi Definitions

Ministre designe le ministre des Peches et Ministre

Forets;

0ffice signifie 1 Office des prix des produits Office.

de la peche etabli sous le regime de la

presente loi
;

produit de la peche signifie tout produit
naturel des pecheries commerciales du

Canada, designe par le gouverneur en

conseil, et comprend tout produit qui en

derive, s il est ainsi designe. S.R., c. 120,

art. 2; 1968-69, c. 28, art. 99.

produit de la

peche

Board

established

Body corporate

and politic

Capacity

FISHERIES PRICES SUPPORT BOARD

3. (1) There shall be, under the direction

of the Minister, a Fisheries Prices Support
Board consisting of not more than six

members, including a chairman and a vice-

chairman, to be appointed by the Governor

in Council to hold office during pleasure.

(2) The Board is a body corporate and

politic and shall be deemed to be, for the

purposes of this Act, the agent of Her Majesty
in right of Canada.

(3) The Board has the capacity to contract

and to sue and be sued in the name of the

Board.

OFFICE DES PRIX DES PRODUITS DE LA PECHE

3. (1) Est institue un Office des prix des Office i

produits de la peche, sous la direction du

Ministre, compose d au plus six membres, y
compris un president et un vice-president,
nommes par le gouverneur en conseil et

exergant leurs fonctions a titre amovible.

(2) L Office est un organisme dote de la Personne morale

personnalite juridique. Pour les fins de la

presente loi, il est repute mandataire de Sa

Majeste du chef du Canada.

(3) L Office jouit de la capacite contrac- Capacity

tuelle, et il peut ester en justice en son propre
nom.
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Legal

proceedings

Payment of

members

Quorum

Chairman to

preside

Majority to

govern

Temporary
substitute

member

Oath of office

Head office

Officers, clerks

and employees

Benefits

continued

(4) Actions, suits or other legal proceedings
in respect of any right or obligation acquired

or incurred by the Board on behalf of Her

Majesty, whether in its name or in the name
of Her Majesty, may be brought or taken by
or against the Board, in the name of the

Board in any court that would have jurisdic

tion if the Board were not an agent of Her

Majesty.

(5) Each member of the Board shall be paid
such sum for his services as the Governor in

Council may from time to time determine.

(6) Three members of the Board constitute

a quorum.

(7) The chairman, and in his absence the

vice-chairman, shall preside at the meetings
of the Board.

(8) In all meetings of the Board, the votes

of the majority of the members govern.

(9) Where any member by reason of any
temporary incapacity is unable at any time

to perform the duties of his office, the

Governor in Council may appoint a temporary
substitute member upon such terms and
conditions as the Governor in Council may
prescribe.

(10) Before any member enters upon the

execution of his duties he shall take and
subscribe before the Clerk of the Privy Council

an oath of office which shall be filed in the

office of the Clerk.

(11) The head office of the Board shall be

in the city of Ottawa, but meetings of the

Board may be held at such other places as

the Board may decide. R.S., c. 120, s. 3.

4. The Board may, with the approval of

the Governor in Council, employ such

professional, technical or other officers, clerks

and employees, as it may deem necessary for

the proper conduct of its business, and fix

their remuneration. R.S., c. 120, s. 4.

5. Any member or employee of the Board

who, at the time of his appointment or

employment under or pursuant to this Act,

held a position in the civil service, or was an

employee within the meaning of the Civil

Service Act or Public Service Employment Act,

continues to retain and to be eligible to

receive all the benefits, except salary as an

(4) Des actions, poursuites ou autres proce-

dures judiciaires concernant un droit acquis

ou une obligation contracted par 1 Office pour
le compte de Sa Majeste, soit en son propre

nom, soit au nom de Sa Majeste, peuvent etre

intentees ou engagees par ou centre 1 Office,

au nom de ce dernier, devant toute cour qui

aurait competence si 1 Office n etait pas

mandataire de Sa Majeste.

(5) Chaque membre de 1 Office touche, pour Remunerationk, des membres
somme que le gouverneur en

conseil peut determiner.

(6) Trois membres de 1 Office constituent Quorum

un quorum.

(7) Le president ou, en son absence, le vice- L president

president preside les seances de 1 Office.

(8) A toutes les seances de 1 Office, les voix La

de la majorite des membres decident.

(9) Si, par suite d une incapacite provisoire, Suppleam

un membre est dans 1 impossibilite, a quelque

epoque, d exercer les fonctions de sa charge,

le gouverneur en conseil peut, aux conditions

qu il determine, nommer un remplac.ant

provisoire.

(10) Avant d entrer dans 1 exercice de ses Seent d office

fonctions, un membre doit preter et souscrire,

devant le greffier du Conseil prive, un serment

d office qui est depose au bureau dudit

greffier.

(11) Le siege de 1 Office est etabli en la

ville d Ottawa; cependant, 1 Office peut tenir

des seances aux autres endroits qu il deter

mine. S.R., c. 120, art. 3.

4. Avec 1 assentiment du gouverneur en Fonctionnaires,

conseil, 1 Office peut employer les personnes

possedant une formation professionnelle ou

technique ou autres fonctionnaires, commis et

preposes qu il estime necessaires a la bonne
conduite de ses operations, et fixer leur

remuneration. S.R., c. 120, art. 4.

5. Tout membre ou employe de 1 Office,
Maintiendes

qui, & 1 epoque de sa nomination ou de son
a

emploi sous le regime ou en conformite de la

presente loi, detenait une fonction dans le

service civil ou etait un employe au sens de

la Loi sur le service civil ou de la Loi sur

I emploi dans la Fonction publique, continue de

retenir et est admis a recevoir tous les
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Annual report

employee in the Public Service, that he would
have been eligible to receive had he remained
an employee in the Public Service. R.S., c.

120, s. 5.

Property veatd 6. All property acquired or held by the

Board shall be vested in Her Majesty in right
of Canada. R.S., c. 120, s. 6.

7. The Board shall, within three months
after the termination of each fiscal year,
submit to the Minister an annual report of

expenditures incurred and proceedings taken

under the Act, in such form as he may
prescribe, and the Minister shall lay the report
before Parliament forthwith or, if Parliament

is not then sitting, within fifteen days after

the commencement of the next ensuing
session. R.S., c. 120, s. 7.

8. Subject to this Act, the Financial

Administration Act applies to the Board. R.S.,

c. 120, s. 8.

Financial

Adminutration

Act

avantages, sauf un traitement a titre d em-

ploye dans la Fonction publique, qu il aurait

eu droit de recevoir s il etait demeure un

employe dans la Fonction publique. S.R., c.

120, art. 5.

6. Tous les biens acquis ou detenus par Biens attribues a

1 Office sont attribues a Sa Majeste du chef

du Canada. S.R., c. 120, art. 6.

7. L Office doit, dans les trois mois qui Rapport- annuel

suivent la fin de chaque annee financiere,

soumettre au Ministre, en la forme que celui-

ci peut prescrire, un rapport annuel sur les

depenses subies et les operations effectuees

sous le regime de la presente loi. Le Ministre

doit presenter ce rapport au Parlement sans

delai ou, si le Parlement n est pas alors en

session, dans les quinze jours de 1 ouverture

de la session suivante. S.R., c. 120, art. 7.

8. Sous reserve de la presente loi, la Loi
,; !,, e- i i- * I administration

sur I administration financiere s applique a

1 Office. S.R., c. 120, art. 8.

Powers of the

Board

POWERS OF THE BOARD

9. (1) For the purposes of this Act, the

Board has, subject to and in accordance with

the regulations of the Governor in Council,

authority

(a) to prescribe from time to time with the

approval of the Governor in Council prices

at which the Board may purchase fisheries

products ;

(6) to purchase at such prices, directly or

by means of agents, any fisheries product
if such product on inspection meets stand

ards as to grade and quality prescribed by
or under any Act of the Parliament of

Canada, but any fisheries product for which

standards have not been established by the

Government of Canada may be purchased

by the Board or its agents on such basis of

quality as the Board may designate ;

(c) to pay to the producer of a fisheries

product directly or through such agent as

the Board may determine the difference

between a price prescribed by the Board

with the approval of the Governor in

Council for such fisheries product and the

average price as determined by the Board

at which such product is sold during a

specified period if such average price is

below such prescribed price ;

POUVOIRS DE L OFFICE

9. (1) Aux fins de la presente loi, 1 Office,

sous reserve et en conformite des reglements
edictes par le gouverneur en conseil, peut

a) prescrire au besoin, avec 1 assentiment

du gouverneur en conseil, les prix auxquels
1 Office peut acheter des produits de la

peche ;

6) acheter auxdits prix, directement ou par
1 intermediaire d agents, tout produit de la

peche si ce dernier, lors d une inspection,

repond aux normes de categoric et de

qualite prescrites en vertu ou sous le regime
de quelque loi du Parlement du Canada,
mais POffice ou ses agents peuvent acheter

tout produit de la peche pour lequel le

gouvernement du Canada n a pas etabli de

normes, en fonction des qualites que 1 Office

peut prescrire ;

c) payer au producteur d un produit de la

peche, directement ou par I intermediaire

de 1 agent que 1 Office peut determiner, la

difference entre un prix present par 1 Office,

avec 1 assentiment du gouverneur en conseil,

pour ce produit de la peche, et le prix

moyen determine par 1 Office, auquel ce

produit est vendu durant une periode

specifiee, si ce prix moyen est inferieur au

prix prescrit ;

I Office
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To maintain

returns from

fisheries

Expenses

Expenditures

provided out of

CJI.F.

(d) to sell or otherwise dispose of, directly

or by means of agents, any fisheries product

purchased by the Board
;

(e) to package, process, store, ship, transport

or export, directly or by means of agents,

any fisheries product ;

0) to enter into contracts or appoint agents
to do anything authorized under this Act

;

(0) to purchase at market or contract prices

and export any fisheries product under any
contract or agreement between Her Majesty
in right of Canada and any other govern
ment or agency thereof, and to do all things

necessarily incidental thereto
;

(h) to purchase at the request of any
department of the Government of Canada

any fisheries product required by such

department ;

(1) to appoint commodity boards or other

agents to undertake the purchase and the

disposition of fisheries products, but any
boards appointed under this paragraph
shall include representatives of the primary

producers; and

(j) to appoint a committee, or committees,
to assist the Board in an advisory capacity.

(2) In prescribing prices under paragraphs

(l)(a) and (c), the Board shall endeavour to

secure a fair relationship between the returns

from fisheries and those from other occupa
tions. R.S., c. 120, s. 9.

10. (1) The Board may out of moneys
appropriated by Parliament for the purpose

pay all necessary administrative expenses

including reasonable travelling and living

expenses of members of any commodity board

or advisory committee or persons whose
services may be temporarily required by the

Board, while such members or persons are

engaged in the work of the Board.

(2) Expenditures for the purpose of this

Act, other than administrative expenses

provided for under subsection (1), shall be

paid by the Minister of Finance on the

requisition of the Board, out of unappropriat
ed moneys in the Consolidated Revenue

Fund, under and by virtue of the authority
of the Governor in Council on the recommen
dation of the Treasury Board in an amount
not to exceed in the aggregate twenty-five

d) vendre ou autrement aliener, directement

ou par I intermediaire d agents, tout produit
de la peche achete par 1 Office;

e) empaqueter, traiter, emmagasiner, expe-

dier, transporter ou exporter, directement

ou par I intermediaire d agents, tout produit
de la peche ;

f) conclure des contrats ou nommer des

agents pour accomplir toute chose autorisee

sous le regime de la presente loi
;

g) acheter aux prix courants ou a forfait et

exporter un produit de la peche aux termes

de tout contrat ou accord entre Sa Majeste
du chef du Canada, et un autre gouverne-
ment ou un organisme de ce dernier, et

faire toutes choses necessairement connexes
;

h) acheter, a la demande d un departement
du gouvernement du Canada, tout produit
de la peche requis par ce departement ;

i) nommer des offices de denrees ou autres

agents pour acheter et aliener des produits
de la peche; mais les offices nommes en

vertu du present alinea doivent comprendre
des representants des producteurs primaires ;

et

j) nommer un ou plusieurs comites pour
aider 1 Office a titre consultatif.

(2) Lorsqu il present des prix aux termes Maintiendes

des alineas (l)a) et c), 1 Office doit s efforcer
&quot;

d etablir un rapport equitable entre lesrevenus

de la peche et ceux provenant d autres

occupations. S.R., c. 120, art. 9.

10. (1) L Office peut, a meme les deniers Frais

votes a cette fin par le Parlement, acquitter

tous les frais d administration necessaires, y
compris les frais de voyage et de subsistance

raisonnables des membres de tout office de

denrees ou comite consultatif ou de toutes

personnes dont 1 Office peut provisoirement

requerir les services, pendant que ces membres
ou personnes se livrent aux activites de
1 Office.

(2) Le ministre des Finances doit, sur

requisition de 1 Office, acquitter les depenses
effectuees pour les fins de la presente loi,

autres que les frais d administration prevus
au paragraphe (1), a meme les deniers non
attribues du Fonds du revenu consolide, sous

le regime et en vertu de 1 autorite du

gouverneur en conseil, sur la recommandation
du conseil du Tresor, jusqu a concurrence de

vingt-cinq millions de dollars.
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million dollars.

Fisheries Prices
(3) There shall be kept by the Minister of

1

Finance an account called the Fisheries Prices

Support Account to which shall be charged
all expenditures by the Board other than the

aforesaid administrative expenditures, and to

which shall be credited all proceeds of sale of

fisheries products, which proceeds shall be

available in the Account to pay for further

expenditures of the Board ; the net operating

profit of the Board in each fiscal year, as

reflected in the Account, shall be deposited
to the credit of the Consolidated Revenue

Fund, as revenue
;
and the net operating loss

in any fiscal year may be recouped to the

Account from moneys appropriated by Par
liament for the purpose.

Inventory a

actual cost

Regulations

(4) In determining net operating profits

and losses inventory shall be valued at actual

cost thereof. R.S., c. 120, s. 10.

11. The Governor in Council may make
such regulations as may be necessary for the

efficient enforcement and operation of this

Act and for carrying out the provisions thereof

according to their true intent and meaning.
R.S., c. 120, s. 11.

(3) Le ministre des Finances doit tenir un Comptede
i , .-, i . i soutien pour lea

compte appele Compte de soutien pour les
prix des

pro&amp;lt;
julte

prix des produits de la peche, sur lequel sont de la peche

imputees toutes les depenses de 1 Office, a

1 exclusion des frais d administration susdits,

et auquel est creditee toute somme provenant
de la vente de produits de la peche, ladite

somme restant disponible, au compte en

question, pour acquitter les depenses supple-
mentaires de 1 Office. Le benefice net d ex-

ploitation realise par 1 Office dans chaque
annee financiere, tel qu il apparait a ce

compte, doit etre depose au credit du Fonds
du revenu consolide, a titre de revenu. La

perte nette d exploitation dans une annee

financiere peut etre recuperee a ce compte sur

les deniers votes par le Parlement a cette fin.

(4) En determinant les benefices et pertes

nets d exploitation, 1 inventaire doit etre

etabli au cout reel. S.R., c. 120, art. 10.

11. Le gouverneur en conseil peut edicter Regiements

les reglements necessaires pour mettre en

vigueur et appliquer efficacement la presente

loi, et pour 1 execution de ses dispositions
suivant leur esprit et leur sens veritables. S.R.,

c. 120, art. 11.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-24

An Act to establish The Fisheries Research
Board of Canada

CHAPITRE F-24

Loi etablissant le Conseil de recherches sur

les pecheries du Canada

Short title j. This Act may be cited as the Fisheries

Research Board Act. R.S., c. 121, s. 1.

Definitions 2. In this Act

&quot;Board&quot;
&quot;Board&quot; means The Fisheries Research Board

of Canada
;

&quot;Department&quot;
&quot;Department&quot; means the Department of

Fisheries and Forestry ;

&quot;Minister&quot;
&quot;Minister&quot; means the Minister of Fisheries

and Forestry. R.S., c. 121, s. 2; 1968-69, c.

28, s. 99.

Board created 3. There shall be a body to be called The
Fisheries Research Board of Canada which

shall be under the control of the Minister.

R.S., c. 121,s.3.

4. (1) The Board shall consist of a Chair

man and not more than eighteen other

members.

(2) A majority of the members of the Board,

not including the Chairman, shall be scientists,

and the remaining members of the Board

shall be representative of the Department and

the fishing industry. 1952-53, c. 37, s. 5.

Appointment 5. (i) The Chairman of the Board shall be

appointed by the Governor in Council to hold

office for such period, at such salary and

upon such terms and conditions as the

Governor in Council may fix, and the other

members of the Board shall be appointed by
the Minister to hold office for a period of five

years.

Re-apPointment (2) A member of the Board, upon the

expiration of his term of office, is eligible for

Constitution of

Board

Scientific

members

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre a rege

titre : Loi sur le Conseil de recherches sur les

pecheries. S.R., c. 121, art. 1.

2. Dans la presente loi Definitions

Conseil signifie le Conseil de recherches sur

les pecheries du Canada
;

ministere signifie le ministere des Peches et

Forets
;

Ministre signifie le ministre des Peches et MmUtre

Forets. S.R., c. 121, art. 2; 1968-69, c. 28,

art. 99.

3. Est institue un organisme appele le institution du

Conseil de recherches sur les pecheries du
Canada lequel releve du Ministre. S.R., c.

121, art. 3.

4. (1) Le Conseil se compose d un president Constitution du

et d au plus dix-huit autres membres.
Conseil

(2) La majorite des membres du Conseil, Savants

non compris le president, doivent etre des

savants, et les autres membres du Conseil

doivent representer le ministere et 1 industrie

de la peche. 1952-53, c. 37, art. 5.

5. (1) Le president du Conseil est nomme Nomination

par le gouverneur en conseil et occupe sa

charge pendant la periode, au traitement et

selon les autres conditions que le gouverneur
en conseil peut fixer. Les autres membres du
Conseil sont nommes par le Ministre et

occupent leur charge pendant une periode de

cinq ans.

(2) Un membre du Conseil peut etre nomme Nouvelle

de nouveau, a 1 expiration de son mandat.
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Acting

Chairman

Powers of

Chairman

Powers of

Acting

Chairman

re-appointment.

(3) The Minister may appoint any person,

or designate one of the members of the Board,

to be Acting Chairman who may, if he is not

a member of the public service of Canada, be

paid such remuneration for serving as Acting
Chairman as the Governor in Council may
fix.

(4) The Chairman is the chief executive

officer of the Board and has supervision over

and direction of the work of the Board and

of the persons appointed for the purpose of

carrying out the work of the Board.

(5) The Acting Chairman may exercise all

the powers, duties and functions of Chairman

during the absence, illness or other incapacity
of the Chairman or during any vacancy in

the office of Chairman. 1952-53, c. 37, s. 6.

6. The Board has charge of all federal

fishery research stations in Canada, and has

the conduct and control of investigations of

practical and economic problems connected

with marine and fresh water fisheries, flora

and fauna, and such other work as may be

assigned to it by the Minister. R.S., c. 121, s.

6.

Annual meeting 7. The Board shall meet annually at the

city of Ottawa and at such other times and

places as are necessary for the work of the

Board. 1952-53, c. 37, s. 7.

Duties

By-laws

Remuneration

Audit

Expenditure of

money

8. The Board may make by-laws for the

conduct of its business, but no by-law is in

force until it is approved by the Governor in

Council. R.S., c. 121, s. 8.

9. Except as in this Act otherwise provided
no member of the Board shall receive payment
or emolument for his services as such, but

each member shall receive such payments for

his travelling and other expenses in connection

with the work of the Board as may be

approved by the Governor in Council. R.S.,

c. 121,s.9; 1952-53, c. 37, s. 8.

10. All receipts and expenditures of the

Board are subject to examination and audit

by the Auditor General of Canada. R.S., c.

121, s. 13.

11. From the moneys appropriated by

(3) LeMinistrepeutnommertoutepersonne
President

president suppleant, ou designer un des

membres du Conseil pour ce poste. Le

president suppleant, s il n est pas membre de

la fonction publique du Canada, peut toucher,

pour cette suppleance, la remuneration que
fixe le gouverneur en conseil.

(4) Le president est le principal fonction- Pouvoindu

naire executif du Conseil. II a la surveillance
p

des travaux du Conseil et la direction des

personnes nominees pour l accomplissement
de ces travaux.

(5) Le president suppleant peut exercer tous Pouvoiw du

president

suppleant
les pouvoirs et remplir toutes les fonctions du p

president pendant 1 absence, la maladie ou

autre incapacite de ce dernier, ou pendant
une vacance de la presidence. 1952-53, c. 37,

art. 6.

6. Le Conseil a la charge de toutes les Devoirs

stations federales de recherches sur les peche

ries, etablies au Canada, la conduite et le

controle d investigations sur des problemes

pratiques et economiques se rattachant aux

peches maritimes et d eau douce, a la flore et

a la faune, et des autres travaux que peut lui

assigner le Ministre. S.R., c. 121, art. 6.

7. Le Conseil se reunit chaque annee dans Reunion

la ville d Ottawa, et a d autres epoques et

endroits selon que les travaux du Conseil le

requierent. 1952-53, c. 37, art. 7.

8. Le Conseil peut etablir des reglements Reglements

pour la conduite de ses operations ;
mais nul

reglement n est executoire avant d etre

approuve par le gouverneur en conseil. S.R.,

c. 121, art. 8.

9. Sauf disposition contraire de la presente
Remuneration

loi, nul membre du Conseil ne re$oit de

paiement ou d emoluments pour ses services

comme tel, mais chaque membre rec.oit les

paiements que le gouverneur en conseil peut

approuver pour ses frais de voyage et autres

depenses se rattachant aux travaux du Conseil.

S.R., c. 121, art. 9; 1952-53, c. 37, art. 8.

10. Toutes les recettes et depenses du Verification

Conseil sont assujetties a 1 examen et a la

verification de 1 auditeur general du Canada.

S.R., c. 121, art. 13.

11. Sur les deniers votes par le Parlement Depenses
d argent
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Annual report

Parliament for the work of the Board, or that

the Board may receive through bequest,
donation or the sale of natural history

specimens or from any other source, the Board
shall expend such sums as are necessary for

its work. R.S., c. 121, s. 14.

12. The Board shall, as soon as possible
after the close of each fiscal year, make a

report to the Minister upon the work done by
it. R.S.,c. 121, s. 15.

pour les travaux du Conseil, ou que le Conseil

peut recevoir par legs ou donation ou par la

vente de specimens d histoire naturelle, ou de

toute autre source, le Conseil depense les

sommes necessaires a ses travaux. S.R., c. 121,

art. 14.

12. Aussitot que possible apres la cloture Rapport annuel

de chaque annee financiere, le Conseil doit

soumettre au Ministre un rapport sur les

travaux qu il a accomplis. S.R., c. 121, art. 15.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-25 CHAPITRE F-25

An Act to encourage fitness and amateur Loi favorisant la sante et la pratique du sport

sport amateur

SHORT TITLE

Short title \, This Act may be cited as the Fitness and
Amateur Sport Act. 1960-61, c. 59, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre : Loi sur la sante et le sport amateur. 1960-

61, c. 59, art. 1.

INTERPRETATION

Definitions 2. In this Act

&quot;agreement&quot;
&quot;agreement&quot; means an agreement entered

into under this Act
;

&quot;Council&quot;
&quot;Council&quot; means the National Advisory
Council on Fitness and Amateur Sport
established by this Act

;

&quot;member&quot;
&quot;member&quot; means a member of the Council

;

&quot;Minister&quot;
&quot;Minister&quot; means the Minister of National

Health and Welfare. 1960-61, c. 59, s. 2.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi Definitions

Conseil designe le Conseil consultatif -Conseii.

national de la sante et du sport amateur,
etabli par la presente loi

;

convention designe une convention conclue convention.

sous le regime de la presente loi
;

membre designe un mernbre du Conseil
;

membre

Ministre designe le ministre de la Sante Ministre.

nationale et du Bien-etre social. 1960-61, c.

59, art. 2.

Objects and

powers

OBJECTS AND POWERS

3. The objects of this Act are to encourage,

promote and develop fitness and amateur

sport in Canada, and, without limiting the

generality of the foregoing, the Minister may,
in furtherance of such objects,

(a) provide assistance for the promotion
and development of Canadian participation

in national and international amateur

sport ;

(b) provide for the training of coaches and

such other personnel as may be required for

the purposes of this Act
;

(c) provide bursaries or fellowships to assist

in the training of necessary personnel ;

(d) undertake or assist in research or surveys

in respect of fitness and amateur sport ;

OBJETS ET POUVOIRS

3. La presente loi vise a favoriser, promou- Objets et

voir et developper la sante et le sport amateur p

au Canada et, sans restreindre la generalite

de ce qui precede, le Ministre peut, a ces fins,

a) fournir une assistance susceptible de

faciliter et intensifier la participation des

Canadiens au sport amateur, national et

international
;

b) pourvoir a la formation des entraineurs

et des autres personnes qui peuvent etre

necessaires aux fins de la presente loi
;

c) fournir des bourses d etudes pour aider a

la formation du personnel requis ;

d) entreprendre des recherches ou des etudes

sur la sante et le sport amateur, ou y aider;

e) prendre des dispositions en vue de la
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Grants

authorized

(e) arrange for national and regional con

ferences designed to promote and further

the objects of this Act
;

(f) provide for the recognition of achieve

ment in respect of fitness and amateur sport

by the grant or issue of certificates, citations

or awards of merit
;

(g) prepare and distribute information relat

ing to fitness and amateur sport ;

(h) assist, cooperate with and enlist the aid

of any group interested in furthering the

objects of this Act
;

(0 coordinate federal activities related to

the encouragement, promotion and devel

opment of fitness and amateur sport, in

cooperation with any other departments or

agencies of the Government of Canada

carrying on such activities
;
and

0) undertake such other projects or pro

grams, including the provision of services

and facilities or the provision of assistance

therefor, in respect of fitness and amateur

sport as are designed to promote and further

the objects of this Act. 1960-61, c. 59, s. 3.

4. The Minister, in furtherance of the

objects of this Act, may with the approval of

the Governor in Council make grants to any
agency, organization or institution that is

carrying on activities in the field of fitness or

amateur sport. 1960-61, c. 59, s. 4.

tenue de conferences nationales et regiona-

les, destinees a faciliter la realisation des

objets de la presente loi
;

f) sanctionner la consecration de la reussite

dans le domaine de la sante et du sport

amateur, par 1 attribution ou la delivrance

de certificats, citations ou distinctions

particulieres ;

g) preparer et distribuer des renseignements
sur la sante et le sport amateur ;

h) offrir son concours ou sa collaboration a

tout groupe desireux de servir les fins de la

presente loi et s adjoindre 1 appui de tout

semblable groupe ;

f) coordonner les initiatives federales ten-

dant a favoriser, promouvoir et developper
la sante et le sport amateur, en cooperation
avec les autres ministeres ou organismes du

gouvernement du Canada ayant une sem

blable activite ; et

j) entreprendre, en ce qui concerne la sante

et le sport amateur, les autres projets et

programmes, y compris 1 offre de services et

de facilites ou une assistance a cet egard,

qui sont de nature a favoriser et seconder

les objets de la presente loi. 1960-61, c. 59,

art. 3.

4. Pour servir les fins de la presente loi, le Subventions

Ministre peut, avec 1 approbation du gouver-
a

neur en conseil, accorder des subventions a

tout organisme, societe ou institution qui
s occupe activement de la sante ou du sport

amateur. 1960-61, c. 59, art. 4.

Agreements
authorized

&quot;Costs&quot;

AGREEMENTS AUTHORIZED

5. (1) The Minister may, with the approval
of the Governor in Council, enter into an

agreement with any province, for a period
not exceeding six years, to provide for the

payment by Canada to the province of

contributions in respect of costs incurred by
the province in undertaking programs

designed to encourage, promote and develop
fitness and amateur sport.

(2) In this section, &quot;costs&quot; incurred by a

province means the costs incurred by the

province determined as prescribed in the

agreement made under this section between

the Minister and the province.

CONVENTIONS AUTORISEES

5. (1) Le Ministre peut, avec 1 approbation Conventions

du gouverneur en conseil, conclure avec toute

province une convention, d une duree d au

plus six ans, prevoyant le paiement, par le

Canada a la province, de contributions

relatives au cout que supporte cette derniere

dans la mise en oeuvre de programmes destines

a favoriser, promouvoir et developper la sante

et le sport amateur.

(2) Au present article, 1 expression cout Cout *

que supporte une province* designe les frais

subis par la province et etablis ainsi que le

prescrit la convention conclue sous le regime
du present article, entre le Ministre et la

province.
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&quot;Programs

designed to

encourage,

promote and

develop fitness

and amateur

Amendment of

agreement

(3) In this section the expression &quot;programs

designed to encourage, promote and develop
fitness and amateur sport&quot; in respect of a

province, means programs, as defined in the

agreement made under this section between
the Minister and the province, that are

designed to further the objects of this Act.

1960-61, c. 59,s.5.

6. Any agreement made under this Act

may be amended

(a) with respect to the provisions of the

agreement in respect of which a method of

amendment is set out in the agreement, by
that method

; or

(6) with respect to any other provision of

the agreement, by the mutual consent of

the parties thereto with the approval of the

Governor in Council. 1960-61, c. 59, s. 6.

Programmes
destines a

favoriser,

promouvoir et

developper la

sante et le sport

amateur*

(3) Au present article, 1 expression pro-

grammes destines a favoriser, promouvoir et

developper la sante et le sport amateur
,
en

ce qui concerne une province, designe les

programmes, definis a la convention conclue

sous le regime du present article entre le

Ministre et la province, qui sont destines a

servir les fins de la presente loi. 1960-61, c. 59,

art. 5.

6. Toute convention conclue sous le regime Modification de

, ,
,

, j-jy la convention
de la presente loi peut etre modifiee,

a) a 1 egard des stipulations de la conven

tion pour lesquelles une procedure de

modification y est prevue, selon cette

procedure ;
ou

b) a l egard des autres stipulations de la

convention, du consentement mutuel des

parties en cause avec 1 approbation du

gouverneur en conseil. 1960-61, c. 59, art. 6.

Council

established

Tenure

Chairman

Composition

Quorum

Absence or

incapacity

Procedure

COUNCIL ESTABLISHED

7. (1) There shall be a Council to be called

the National Advisory Council on Fitness

and Amateur Sport, consisting of not more
than thirty members to be appointed by the

Governor in Council.

(2) Each of the members of the Council

shall be appointed to hold office for a term

not exceeding three years.

(3) The Governor in Council shall designate
one of the members to be chairman.

(4) Of the members of the Council, at least

one shall be appointed from each province.

(5) A majority of the members constitutes

a quorum of the Council, and a vacancy in

the membership of the Council does not

impair the right of the remaining members to

act.

(6) In the event of the absence or temporary

incapacity of any member, the Governor in

Council may appoint a person to act in his

stead during such absence or incapacity.

(7) The Council may make rules for

regulating its proceedings and the perform

ance of its functions and may provide therein

for the delegation of any of its duties to any

special or standing committee of its members.

1960-61, c. 59, s. 7.

ETABLISSEMENT D UN CONSEIL

7. (1) Est etabli un Conseil appele Conseil

consultatif national de la sante et du sport

amateur, compose d au plus trente membres

que nomme le gouverneur en conseil.

(2) Chaque membre du Conseil occupe sa Dureedes

charge pendant une periode d au plus trois

ans.

(3) Le gouverneur en conseil designe un des President

membres au poste de president.

(4) Au sein du Conseil, chaque province Composition

doit compter au moins un membre qui en

provient.

(5) La majorite des membres constitue un

quorum du Conseil. Une vacance au sein du
Conseil ne porte pas atteinte au droit d agir

des autres membres.

(6) En cas d absence ou d incapacite tern- Absence ou

poraire d un des membres, le gouverneur en
u

conseil peut nommer une personne qui le

remplacera pendant cette absence ou incapa-
cite.

(7) Le Conseil peut edicter des regies Procedure

regissant ses procedures et I accomplissement
de ses fonctions et prevoyant la delegation de

Tune quelconque de ses attributions a tout

comite special ou permanent de ses membres.

1960-61, c. 59, art. 7.
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Remuneration

of chairman

Travelling and

living expenses

Reference to

Council

Council to

consider and

advise

8. (1) The chairman of the Council shall

be paid such remuneration for his services as

may be fixed by the Governor in Council.

(2) The members other than the chairman

shall serve without remuneration, but each

member is entitled to be paid reasonable

travelling and other expenses incurred by him
in the performance of his duties. 1960-61, c.

59, s. 8.

9. (1) The Minister may refer to the

Council for its consideration and advice such

questions relating to the operation of this Act

as he thinks fit.

(2) The Council shall give consideration to

and advise the Minister on

(a) all matters referred to it pursuant to

subsection (1), and

(6) such other matters relating to the

operation of this Act as the Council sees

fit. 1960-61, c. 59, s. 9.

8. (1) Le president du Conseil rec,oit pour T
^[

nt du

ses services le traitement que fixe le gouverneur
p

en conseil.

(2) Les membres du Conseil, autres que le Frais de voyage

f i i r i et de subsistance

president, occupent leur charge sans remune

ration, mais chacun d eux a droit de toucher

les frais de deplacement et autres depenses
raisonnables que lui occasionne 1 exercice de

ses fonctions. 1960-61, c. 59, art. 8.

9. (1) Selon qu il 1 estime a propos, le

Ministre peut soumettre au Conseil, pour que
ce dernier les etudie et donne son avis a leur

egard, les questions relatives a 1 application

de la presente loi.

(2) Le Conseil doit etudier

a) toutes les questions qui lui sont soumises

aux termes du paragraphe (1), et

b) les autres questions relatives a 1 applica
tion de la presente loi qu il estime opportun
d examiner,

et renseigner le Ministre a leur egard. 1960-

61, c. 59, art. 9.

Renvoi au

Conseil

Etude et avis du

Conseil

Payments out of

C.R.F.

Officers, clerks

and employees

Regulations

Report to

Parliament

GENERAL

10. The Minister of Finance shall, upon
the certificate of the Minister, authorize

payment out of the Consolidated Revenue
Fund of such amounts not exceeding in the

aggregate five million dollars in any one

fiscal year as may be required for the purposes
of this Act. 1960-61, c. 59, s. 10.

11. Such officers, clerks and other

employees as are necessary for the adminis

tration of this Act shall be appointed under
the Public Service Employment Act. 1960-61, c.

59, s. 11.

12. The Governor in Council may make
regulations

(a) defining for the purposes of this Act the

expressions &quot;fitness&quot; and &quot;amateur sport&quot;;

(b) respecting the provision of facilities in

respect of fitness and amateur sport ;
and

(c) generally, for carrying into effect the

purposes and provisions of this Act. 1960-

61, c. 59, s. 12.

13. The Minister shall, within three months
after the termination of each fiscal year,

DISPOSITIONS GENERALES

10. Des la presentation du certificat du Paiements sur le

F R P
Ministre, le Ministre des Finances doit

autoriser le paiement, sur le Fonds du revenu

consolide, des montants qui peuvent etre

requis aux fins de la presente loi et dont

1 ensemble ne doit pas exceder cinq millions

de dollars dans une meme annee financiere.

1960-61, c. 59, art. 10.

11. Les fonctionnaires, commis et autres Fonctionnaires,

commis et

employesemployes, necessaires a 1 execution de la

presente loi, doivent etre nommes sous le

regime de la Loi sur I emploi dans la Fonction

publique. 1960-61, c. 59, art. 11.

12. Le gouverneur en conseil peut edicter Regiments

des reglements

a) definissant aux fins de la presente loi les

expressions sante et sport amateur
;

6) concernant 1 obtention de facilites en ce

qui concerne la sante et le sport amateur;
et

c) visant en general la realisation des objets
de la presente loi et 1 application de ses

dispositions. 1960-61, c. 59, art. 12.

13. Dans les trois mois qui suivent la fin

de chaque annee financiere, le Ministre doit
Parleraent
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prepare an annual report on the work done,

moneys expended and obligations contracted

under this Act and cause a report to be laid

before Parliament if Parliament is then sitting

or, if Parliament is not then sitting, on any
of the first fifteen days next thereafter that

Parliament is sitting. 1960-61, c. 59, s. 13.

preparer un rapport annuel sur le travail

accompli, les montants depenses et les enga

gements contracted en vertu de la presente

loi, et faire presenter ce rapport au Parlement,

si ce dernier est alors en session, ou s il ne

Test pas, 1 y faire presenter 1 un quelconque
des quinze premiers jours ou le Parlement

siege par la suite. 1960-61, c. 59, art. 13.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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Preamble

Short title

Constitution

approved

Powera of

Governor in

Council

CHAPTER F-26

An Act for carrying into effect the Agreement
for a Food and Agriculture Organization
of the United Nations between Canada
and certain other Nations and Authorities

WHEREAS the United Nations Interim Com
mission on Food and Agriculture was con

stituted in July 1943 to prepare a plan for a

permanent international organization for food

and agriculture, which plan is embodied in

an Agreement, set out in the schedule,

establishing the Constitution of the Food and

Agriculture Organization of the United

Nations to be signed and come into force as

soon as twenty nations have notified their

acceptance of the Constitution ;

AND WHEREAS Canada is transmitting an

instrument of acceptance of the Constitution

to the Interim Commission on Food and

Agriculture, and it is expedient that the

Governor in Council should have power to do

all such things as may be proper and expedient
for giving effect to the Agreement : Therefore

His Majesty, by and with the advice and

consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

1. This Act may be cited as the Food and

Agriculture Organization of the United Nations

Act. R.S., c. 122, s. 1.

2. (1) The Constitution of the Food and

Agriculture Organization is hereby approved.

(2) The Governor in Council may make

such appointments, establish such offices,

make such orders in council and do such

things as appear to him to be necessary for

CHAPITRE F-26

Loi portant execution de 1 Accord entre le

Canada et certaines autres nations et

autorites en vue d une Organisation de

1 alimentation et de 1 agriculture des

Nations Unies

CONSIDERANT que la Commission interi-

maire des Nations Unies sur 1 alimentation et

1 agriculture a ete creee en juillet 1943 pour
tracer le plan d une organisation internatio-

nale et permanente de 1 alimentation et de

1 agriculture, plan incorpore dans 1 Accord

reproduit en annexe (etablissant la Constitu

tion de 1 Organisation de 1 alimentation et de

1 agriculture des Nations Unies), qui sera signe

et qui entrera en vigueur des que vingt nations

auront notifie leur acceptation de la Consti

tution
;

ET CONSIDERANT que le Canada transmet

un instrument d acceptation de la Constitu

tion a la Commission interimaire sur 1 ali

mentation et 1 agriculture et qu il est opportun

que le gouverneur en conseil ait le pouvoir de

prendre les mesures opportunes, pour 1 execu-

tion dudit accord : A ces causes, Sa Majeste,
sur 1 avis et du consentement du Senat et de

la Chambre des communes du Canada,
decrete :

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre: Loi sur I Organisation de 1 alimentation

et de 1 agriculture des Nations Unies. S.R., c.

122, art. 1.

2. (1) Est par les presentes approuvee la Ratification

Constitution de 1 Organisation de 1 alimenta

tion et de 1 agriculture des Nations Unies.

(2) Le gouverneur en conseil peut faire les

nominations, etablir les bureaux, prendre les

decrets et accomplir les choses qu il juge
necessaires pour appliquer les dispositions de
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carrying out the provisions of the Constitution

set out in the schedule.

Expenditures (3) ^.11 expenditures incurred in carrying
out the provisions of subsection (2) shall be

defrayed out of moneys provided by Parlia

ment. R.S., c. 122, s. 2.

Annual report 3. The Secretary of State for External

Affairs shall prepare and lay before Parlia

ment a report of operations under this Act as

soon as practicable after the close of each

fiscal year, but in any event within thirty

days after the end of each fiscal year, or, if

Parliament is not then sitting, within thirty

days after the commencement of the next

ensuing session. R.S., c. 122, s. 3.

la Constitution reproduite a 1 annexe.

(3) Toutes depenses occasionnees par 1 exe-

cution du paragraphe (2) seront payees a

meme les deniers votes par le Parlement. S.R.,

c. 122, art. 2.

3. Le secretaire d Etat aux Affaires exte- Rapport annuel

rieures doit dresser et communiquer au

Parlement un rapport sur les operations

decoulant de la presente loi, le plus tot

possible apres 1 expiration de chaque annee

financiere, mais, en tout cas, dans les trente

jours qui suivent 1 expiration de chaque annee

financiere ou, si le Parlement n est pas alors

en session, dans les trente jours qui suivent

1 ouverture de la session suivante. S.R., c. 122,

art. 3.
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SCHEDULE

Constitution of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations

Chap. F-26

ANNEXE

Constitution de 1 Organisation de 1 Alimentation et de 1 Agri-

culture des Nations Unies

PREAMBLE
The Nations accepting this Constitution, being determined to

promote the common welfare by furthering separate and
collective action on their part for the purposes of

raising levels of nutrition and standards of living of the

peoples under their respective jurisdictions,

securing improvements in the efficiency of the production
and distribution of all food and agricultural products,

bettering the condition of rural populations, and thus

contributing toward an expanding world economy,

hereby establish the Food and Agriculture Organization of the

United Nations, hereinafter referred to as the &quot;Organization&quot;,

through which the Members will report to one another on the

measures taken and the progress achieved in the fields of action

set forth above.

Article I

Functions of the Organization

1. The Organization shall collect, analyse, interpret, and
disseminate information relating to nutrition, food and

agriculture.

2. The Organization shall promote and, where appropriate,
shall recommend national and international action with respect
to

(a) scientific, technological, social, and economic research

relating to nutrition, food and agriculture ;

(b) the improvement of education and administration relating
to nutrition, food and agriculture, and the spread of public

knowledge of nutritional and agricultural science and practice ;

(c) the conservation of natural resources and the adoption of

improved methods of agricultural production ;

(d) the improvement of the processing, marketing, and
distribution of food and agricultural products ;

(e) the adoption of policies for the provision of adequate
agricultural credit, national and international ;

(f) the adoption of international policies with respect to

agricultural commodity arrangements.

3. It shall also be the function of the Organization

(o) to furnish such technical assistance as governments may
request ;

(b) to organize, in cooperation with the governments concerned,
such missions as may be needed to assist them to fulfil the

obligations arising from their acceptance of the recommenda
tions of the United Nations Conference on Food and

Agriculture ; and

(c) generally to take all necessary and appropriate action to

implement the purposes of the Organization as set forth in

the Preamble.

(Traduction)

PREAMBULE
Les nations qui acceptent la presente Constitution, resolues

d aider au bien commun en s efforc.ant tant s^parement que
collectivement

de relever le niveau de 1 alimentation et de vie des peuples

places sous leurs juridictions respectives,

d assurer un rendement meilleur de la production et de la

distribution de tous les produits alimentaires et agricoles,

d ameliorer la condition des populations rurales, et

de contribuer par la a 1 epanouissement de 1 economie

mondiale,

creent par les presentes 1 Organisation de 1 Alimentation et de

1 Agriculture des Nations Unies, ci-apres dite l 0rganisation

par 1 entremise de laquelle les Membres se rendront compte
mutuellement des mesures prises et des progres realises dans le

champ d action precite.

Article premier

Fonctions de 1 Organisation

1. L Organisation recueille des- renseignements sur 1 alimenta-

tion, les vivres et 1 agriculture, les analyse, les interprete et les

diffuse.

2. L Organisation favorise et, s il est opportun, recommande
1 adoption de mesures tant nationales qu internationales visant

a) la poursuite de recherches scientifiques, technologiques,
sociales et economiques relatives a 1 alimentation, aux vivres

et a 1 agriculture ;

b) le perfectionnement de 1 education et de 1 administration

relatives a 1 alimentation, aux vivres et a 1 agriculture, et la

vulgarisation des connaissances theoriques et pratiques
touchant 1 alimentation et 1 agriculture ;

c) la conservation des ressources naturelles et 1 adoption de
me&quot;thodes perfectionnees de production agricole ;

d) 1 amelioration des methodes de transformation, de la mise
en vente et de la distribution des produits alimentaires et

agricoles ;

e) 1 adoption de projets tendant a fournir suffisamment de
credit tant national qu international a 1 agriculture ;

f) 1 adoption d une politique Internationale en matiere
d accords relatifs aux denrees agricoles.

3. L Organisation a egalement pour fonction

a) de fournir aux gouvernements 1 aide technique qu ils

peuvent demander
;

6) d organiser, de concert avec les gouvernements increases,

les missions qui peuvent etre necessaires pour les aider a

remplir les obligations de&quot;coulant de leur adhesion aux
recommandations de la Conference des Nations Unies sur
1 Alimentation et 1 Agriculture ;

et

c) d une fajon generate, de prendre toutes les mesures
necessaires et appropriees pour realiser les fins de 1 Organisation
telles qu enoncees dans le Preambule.
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Article II

Membership

1. The original Members of the Organization shall be such of

the nations specified in Annex I as accept this Constitution in

accordance with the provisions of Article XXI.

2. Additional Members may be admitted to the Organization

by a vote concurred in by a two-thirds majority of all the

members of the Conference and upon acceptance of this

Constitution as in force at the time of admission.

Article II

Membres

1. Sont membres originates de 1 Organisation les nations

enumerees a 1 annexe I qui adherent a la presente Constitution

selon les dispositions de 1 article XX3.

2. Peuvent egalement etre admis dans 1 Organisation d autres

membres, moyennant un vote pris a la majonte des deux tiers

de tous les membres de la Conference et 1 adhesion a la presente

Constitution telle qu en vigueur au moment de 1 admission.

Article HI

The Conference

1. There shall be a Conference of the Organization in which

each Member nation shall be represented by one member.

2. Each Member nation may appoint an alternate, associates,

and advisers to its member of the Conference. The Conference

may make rules concerning the participation of alternates,

associates, and advisers in its proceedings, but any such

participation shall be without the right to vote except in the

case of an alternate or associate participating in the place of a

member.

3. No member of the Conference may represent more than

one Member nation.

4. Each Member nation shall have only one vote.

5. The Conference may invite any public international

organization which has responsibilities related to those of the

Organization to appoint a representative who shall participate
in its meetings on the conditions prescribed by the Conference.

N o such representative shall have the right to vote.

6. The Conference shall meet at least once in ever. year.

7. The Conference shall elect its own officers, regulate its own

procedure, and make rules governing the convocation of sessions

and the determination of agenda.

8. Except as otherwise expressly provided in this Constitution

or by rules made by the Conference, all matters shall be decided

by the Conference by a simple majority of the votes cast.

Article III

La Conference

1. Une Conference de ( Organisation est institute, au sein de

laquelle chaque nation membre est represented par un membre,

2. Chaque nation membre peut nommer un suppleant, des

associe s et des conseillers au membre qui la represente a la

Conference. La Conference peut reglementer la participation a

ses deliberations des suppleants, des associes et des conseillers,

mais cette participation se fera sans droit de vote sauf si un

suppleant ou un associe remplace un membre.

3. Aucun membre de la Conference ne peut representer plus
d une nation membre.

4. Chaque nation membre ne dispose que d une voix.

5. La Conference peut mviter toute organisation internatio-

nale publique ayant une mission se rattachant a celle de

1 Organisation a nommer un representant qui prendra part a ses

reunions aux conditions prescrites par la Conference. Aucun

representant ainsi nomine n a droit de vote.

6. La Conference se reunit au moins une fois par an.

7. La Conference elit ses propres officiers. arrete sa procedure
et etablit un reglement pour la convocation des sessions et la

fixation de 1 ordre du jour.

8. Sauf disposition contraire de la presente Constitution ou

du reglement edicte par la Conference, cette derniere prend
toutes ses decisions a la majonte simple des votes emis.

Article IV

Functions of the Conference

1. The Conference shall determine the policy and approve the

budget of the Organization and shall exercise the other powers
conferred upon it by this Constitution.

2. The Conference may by a two-thirds majority of the votes

cast make recommendations concerning questions relating to

food and agriculture to be submitted to Member nations for

consideration with a view to implementation by national action.

3. The Conference may by a two-thirds majority of the votes

cast submit conventions concerning questions relating to food

and agriculture to Member nations for consideration with a view

to their acceptance by the appropriate constitutional procedure.

4 The Conference shall make rules laying down the procedure
to be followed to secure :

(a) proper consultation with governments and adequate
technical preparation prior to consideration by the Conference
of proposed recommendations and conventions; and

(6) proper consultation with governments in regard to relations

between the Organization and national institutions or private

Article IV

Fonctions de la Conference

1. La Conference deficit la politique et approuve le budget
de 1 Organisation. Elle exerce tous autres pouvoirs que lui

confere la presente Constitution.

2. La Conference peut. a la majonte des deux tiers des votes

e mis, faire des recommandations en matiere d alimentation et

d agriculture a 1 mtention des nations membres pour que celles-

ci en fassent 1 etude en vue d y donner suite par des mesures

d ordre national.

3. La Conference peut. a la majonte des deux tiers des votes

emis, soumettre des conventions portant sur des questions
d alimentation et d agriculture a 1 examen des nations membres
en rue de leur acceptation dans les formes constitutionnelles

appropne es.

4. La Conference etablit un reglement fixant la procedure a

suivre pour assurer

a) une juste consultation des gouvernements et la preparation

technique qui s impose avant que la Conference precede a

1 etude des projets de recommandations et de conventions; et
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persons.

5. The Conference may make recommendations to any public
international organization regarding any matter pertaining to

the purpose of the Organization.

6. The Conference may by a two-thirds majority of the votes
cast agree to discharge any other functions consistent with the

purposes of the Organization which may be assigned to it by
governments or provided for by any arrangement between the

Organization and any other public international organization.

Article V

The Executive Committee

1. The Conference shall appoint an Executive Committee
consisting of not less than nine or more than fifteen members or

alternate or associate members of the Conference or their

advisers who are qualified by administrative experience or other

special qualifications to contribute to the attainment of the

purpose of the Organization. There shall be not more than one
member from any Member nation. The tenure and other

conditions of office of the members of the Executive Committee
shall be subject to rules to be made by the Conference.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this Article, the

Conference shall have regard in appointing the Executive
Committee to the desirability that its membership should reflect

as varied as possible an experience of different types of economy
in relation to food and agriculture.

3. The Conference may delegate to the Executive Committee
such powers as it may determine, with the exception of the

powers set forth in paragraph 2 of Article II, Article IV,

paragraph 1 of Article VII, Article XIII, and Article XX of this

Constitution.

4. The members of the Executive Committee shall exercise

the powers delegated to them by the Conference on behalf of

the whole Conference and not as representatives of their

respective governments.

5. The Executive Committee shall appoint its own officers

and, subject to any decisions of the Conference, shall regulate
its own procedure.

Article VI

Other Committees and Conferences

1. The Conference may establish technical and regional

standing committees and may appoint committees to study and

report on any matter pertaining to the purpose of the

Organization.

2. The Conference may convene general, technical, regional,
or other special conferences and may provide for the

representation at such conferences, in such manner as it may
determine, of national and international bodies concerned with

nutrition, food and agriculture.

Article VII

The Director-General

1. There shall be a Director-General of the Organization who
shall be appointed by the Conference by such procedure and on
such terms as it may determine.

2. Subject to the general supervision of the Conference and

6) une juste consultation des gouvernements au sujet des

relations entre 1 Organisation et les institutions nationales ou

de simples particuliers.

5. La Conference peut faire des recommandations a toute

organisation internationale publique
sur toute question se

rattachant aux fins de 1 Organisation.

6. La Conference peut, a la majorite des deux tiers des votes

emis, accepter de remplir toutes autres fonctions compatibles
avec les buts de 1 Organisation que les gouvernements peuvent
lui confier ou dont 1 Organisation peut convenir avec une autre

organisation publique.

Article V

Le comite executif

1. La Conference nomme un comite executif comprenant de

neuf a quinze des membres ou membres suppleants ou associes

de la Conference ou de leurs conseillers qui, en raison de leur

experience administrative ou d autres qualites speciales, sont

aptes a contribuer a raccomplissement des fins de 1 Organisation.
Le Comite ne peut compter plus d un membre par nation

membre. La duree et les autres conditions du mandat des

membres du Comite Executif feront 1 objet d un reglement de

la Conference.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphs premier du

present article, la Conference tient compte, en nommant le

Comite Executif, qu il est desirable que ses membres possedent
une connaissance variee des differents types d economie au

point de vue de 1 alimentation et de 1 agriculture.

3. La Conference peut deleguer au Comite Executif les

pouvoirs qu il lui plait de definir, sauf ceux enonces au

paragraphic 2 de 1 article II, a 1 article IV, au paragraphe I de
Particle VII, a 1 article XIII, et a 1 article XX de la presente
Constitution.

4. Les membres du Comite Executif exercent les pouvoirs que
leur delegue la Conference au nom de toute la Conference et

non en tant que representants de leurs gouvernements respectifs.

5. Le Comite Executif nomme ses propres officiers et, sous

reserve des decisions de la Conference, fixe sa propre procedure.

Article VI

Autres comites et conferences

1. La Conference peut creer des comites techniques et

regionaux permanents. Elle peut nommer des comites pour faire

1 etude de toute question se rapportant au but de 1 Organisation
et pour faire rapport.

2. La Conference peut convoquer des conferences generates,

techniques pu regionales, ou d autres conferences speciales. Elle

peut prevoir la representation a ces conferences, de la maniere

qu il lui plait de fixer, des organismes nationaux et internatio-
naux s occupant de 1 alimentation, des vivres et de 1 agriculture.

Article VII

Le directeur general

1. L Organisation compte un Directeur General qui est nomme
par la Conference dans les formes et aux conditions qu elle peut
fixer.

2. Sous reserve du controle general de la Conference et de son
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its Executive Committee, the Director-General shall have full

power and authority to direct the work of the Organization.

3. The Director-General or a representative designated by
him shall participate, without the right to vote, in all meetings
of the Conference and of its Executive Committee and shall

formulate for consideration by the Conference and the Executive

Committee proposals for appropriate action in regard to matters

coming before them.

Article Vm

Staff

1. The staff of the Organization shall be appointed by the

Director-General in accordance with such procedure as may be

determined by rules made by the Conference.

2. The staff of the Organization shall be responsible to the

Director-General. Their responsibilities shall be exclusively
international in character and they shall not seek or receive

instructions in regard to the discharge thereof from any authority
external to the Organization. The Member nations undertake

fully to respect the international character of the responsibilities
of the staff and not to seek to influence any of their nationals

in the discharge of such responsibilities.

3. In appointing the staff the Director-General shall, subject
to the paramount importance of securing the highest standards

of efficiency and of technical competence, pay due regard to

the importance of selecting personnel recruited on as wide a

geographical basis as is possible.

4. Each Member nation undertakes, insofar as it may be

possible under its constitutional procedure, to accord to the

Director-General and senior staff diplomatic privileges and
immunities and to accord to other members of the staff all

facilities and immunities accorded to non-diplomatic personnel
attached to diplomatic missions, or alternatively to accord to

such other members of the staff the immunities and facilities

which may hereafter be accorded to equivalent members of the

staffs of other public international organizations.

Comite Executif, le Directeur General a pleins pouvoirs et

pleine autorite pour diriger les travaux de 1 Organisation.

3. Le Directeur General ou un representant par lui designe

prend part, sans droit de vote, a toutes les seances de la

Conference et de son Comite Executif, et formule, pour 1 examen
de la Conference et du Comite Executif, des propositions

tendant a 1 adoption des mesures qu appellent les questions dont

ils sont saisis.

Article VIII

Le personnel

1. Le personnel de 1 Organisation est nomme par le Directeur

General dans les formes prevues au reglement arrete par la

Conference.

2. Le personnel de 1 Organisation rend compte au Directeur

General. Sa mission est de nature exclusivement internationale
;

il ne doit ni rechercher ni recevoir destructions au sujet de

1 accomplissement de cette mission d aucune autorite en dehors

de 1 Organisation. Les Nations membres s engagent a respecter

entierement le caractere international de la mission du personnel
et a ne chercher a influencer aucun de leurs ressortissants dans

1 exercice de cette mission.

3. En nommant le personnel, le Directeur General doit, sous

reserve de la supreme importance d obtenir le plus haul degre
de rendement et de competence technique, tenir compte de

1 importance de recruter le personnel sur la base geographique
la plus vaste possible.

4. Chaque nation membre s engage, pour autant que ses regies

de procedure constitutionnelle le permettent, a accorder au

Directeur General et aux hauts fonctionnaires les privileges et

immunites diplomatiques, ainsi qu a consentir aux autres

membres du personnel tous les avantages et immunites accordes

au personnel non diplomatique attache aux missions diplomati

ques, ou, alternativement, a consentir a ces autres membres du

personnel les immunites et avantages qui pourront etre

dorenavant accordes aux membres correspondants du personnel
d autres organisations internationales publiques.

Article IX

Seat

The seat of the Organization shall be determined by the

Conference.

Article IX

Siege

La Conference fixe le siege de 1 Organisation.

Article X

Regional and Liaison Offices

1. There shall be such regional offices as the Director-General

with the approval of the Conference may decide.

2. The Director-General may appoint officials for liaison with

particular countries or areas subject to the agreement of the

government concerned.

Article X

Bureaux regionaux et agents de liaison

1. Le Directeur General peut creer des bureaux regionaux sous

reserve de 1 approbation de la Conference.

2. Le Directeur General peut nommer des agents de liaison

aupres de pays ou regions particuliers, sous reserve de 1 agrement
du gouvernement interesse.

Article XI

Reports by Members

1. Each Member nation shall communicate periodically to the

Organization reports on the progress made toward achieving the

purpose of the Organization set forth in the Preamble and on
the action taken on the basis of recommendations made and
conventions submitted bv the Conference.

Article XI

Rapport des membres

1. Chaque nation membre doit transmettre periodiquement a

1 Organisation des rapports sur le progres realise dans la

poursuite des fins de 1 Organisation enoncees dans le Preambule,

de meme que sur les mesures prises en suite des recommandations
formulees et des conventions soumises par la Conference.
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2. These reports shall be made at such times and in such form
and shall contain such particulars as the Conference may
request.

3. The Director-General shall submit these reports, together
with analyses thereof, to the Conference and shall publish such

reports and analyses as may be approved for publication by the

Conference together with any reports relating thereto adopted
by the Conference.

4. The Director-General may request any Member nation to

submit information relating to the purpose of the Organization.

5. Each Member nation shall, on request, communicate to the

Organization, on publication, all laws and regulations and
official reports and statistics concerning nutrition, food and

agriculture.

Article XII

Cooperation with Other Organizations

1. In order to provide for close cooperation between the

Organization and other public international organizations with
related responsibilities, the Conference may, subject to the

provisions of Article XIII, enter into agreements with the

competent authorities of such organizations defining the

distribution of responsibilities and methods of cooperation.

2. The Director-General may, subject to any decisions of the

Conference, enter into agreements with other public international

organizations for the maintenance of common services, for

common arrangements in regard to recruitment, training,
conditions of service, and other related matters, and for

interchanges of staff.

2. Ces rapports doivent etre presentes au temps et en la forme

et doivent renfermer les renseignements que la Conference exige.

3. Le Directeur General doit presenter ces rapports et un
sommaire de leur contenu a la Conference. II doit faire paraitre

les rapports et sommaires dont la Conference approuve la

publication, de meme que tout rapport y relatif adopte par cette

derniere.

4. Le Directeur General peut demander a toute nation membre
de fournir des renseignements afferents aux buts de 1 Organisa
tion.

5. Chaque nation membre doit, sur demande, communiquer a

1 Organisation, des leur publication, toutes les lois et tous les

reglements ainsi que les statistiques et les rapports officiels

touchant I alimentation, les vivres et 1 agriculture.

Article XII

Cooperation avec les autres Organisations

1. Afin d assurer une e&quot;troite cooperation entre 1 Organisation
et les autres organisations internationales publiques a mission

connexe, la Conference peut, sous reserve des dispositions de

Particle XIII, conclure des accords avec les autorites competentes
de ces organisations prevoyant le partage des attributions et les

methodes de cooperation.

2. Le Directeur General peut, sous reserve de toute decision

de la Conference, conclure des accords avec d autres organisations
internationales publiques pour le maintien de services communs,
pour 1 adoption de dispositions-communes touchant le recrute-

ment, la formation, les conditions de service et d autres questions

connexes, et pour 1 echange de personnel.

Article XIII

Relation to Any General World Organization

1. The Organization shall, in accordance with the procedure
provided for in the following paragraph, constitute a part of

any general international organization to which may be

entrusted the coordination of the activities of international

organizations with specialized responsibilities.

2. Arrangements for defining the relations between the

Organization and any such general organization shall be subject
to the approval of the Conference. Notwithstanding the

provisions of Article XX, such arrangements may, if approved
by the Conference by a two-thirds majority of the votes cast,

involve modification of the provisions of this Constitution:

Provided that no such arrangements shall modify the purposes
and limitations of the Organization as set forth in this

Constitution.

Article XIII

Rapport avec toute Organisation mondiale ge&quot;nerale

1. L Organisation doit, conformement a la procedure preVue
au paragraphe qui suit, faire partie de toute organisation
Internationale g^nerale chargee de coordonner 1 oeuvre des

organisations internationales a missions speciales.

2. Les arrangements tendant a definir les relations entre

1 Organisation et une telle organisation generate doivent etre

soumis a 1 approbation de la Conference. Nonobstant les

dispositions de 1 article XX, ces arrangements peuvent, s ils sont

ratifies par la Conference a la majorite des deux tiers des votes

emis, avoir pour effet de modifier les dispositions de la presente
Constitution, a condition qu aucun pareil arrangement ne
modifie les fins et les limitations de 1 Organisation telles

qu enoncees dans la presente Constitution.

Article XIV

Supervision of Other Organizations

The Conference may approve arrangements placing other

public international organizations dealing with questions relating
to food and agriculture under the general authority of the

Organization on such terms as may be agreed with the competent
authorities of the organization concerned.

Article XIV

Surveillance d autres Organisations

La Conference peut approuver des arrangements plagant
d autres organisations internationales publiques s occupant de

questions d alimentation et d agriculture sous 1 autorite generale
de 1 Organisation, a telles conditions qui peuvent etre convenues
avec les autorites competentes des autres organisations interes-
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Article XV

Legal Status

1. The Organization shall have the capacity of a legal person
to perform any legal act appropriate to its purpose which is not

beyond the powers granted to it by this Constitution.

2. Each Member nation undertakes, insofar as it may be

possible under its constitutional procedure, to accord to the

Organization all the immunities and facilities which it accords

to diplomatic missions, including inviolability of premises and
archives, immunity from suit, and exemptions from taxation.

3. The Conference shall make provision for the determination

by an administrative tribunal of disputes relating to the

conditions and terms of appointment of members of the staff.

Article XV

Statut juridique

1. L Organisation jouit de la capacite d une personne juridique

pour accomplir tout acte juridique conforme a ses fins qui

n outrepasse pas les pouvoirs dont elle est investie par la

presente Constitution.

2. Chaque nation membre s engage, pour autant que sa

procedure constitutionnelle le permet, a accorder a 1 Organisation
les immunites et avantages qu elle consent aux missions

diplomatiques, y compris 1 inviolabilite des locaux et des

archives, I immunit^ contre les poursuites en justice et

1 exemption d impots.

3. La Conference preVoit la decision par un tribunal

administratif des differends se rapportant aux tennes et

conditions de nomination des membres du personnel.

Article XVI

Fish and Forest Products

In this Constitution the term &quot;agriculture&quot; and its derivatives

include fisheries, marine products, forestry, and primary forestry

products.

Article XVI

Produits de la Peche et de la Foret

Dans la presente Constitution, le terme agriculture et ses

derives embrassent les pecheries, les produits de la mer, la

sylviculture et les produits bruts de la foret.

Article XVII

Interpretation of Constitution

Any question or dispute concerning the interpretation of this

Constitution or any international convention adopted thereunder

shall be referred for determination to an appropriate interna

tional court or arbitral tribunal in the manner prescribed by
rules to be adopted by the Conference.

Article XVII

Interpretation de la Constitution

Toute question ou controverse concernant 1 interpretation de

la presente Constitution ou d une convention internationale

adoptee en vertu de la presente Constitution est deferee pour
decision a une cour internationale ou a un tribunal d arbitrage

competent de la maniere prescrite par un reglement de la

Conference.

Article XVni

Expenses

1. Subject to the provisions of Article XXV, the Director-

General shall submit to the Conference an annual budget
covering the anticipated expenses of the Organization. Upon
approval of a budget the total amount approved shall be

allocated among the Member nations in proportions determined,
from time to time, by the Conference. Each Member nation

undertakes, subject to the requirements of its constitutional

procedure, to contribute to the Organization promptly its share

of the expenses so determined.

2. Each Member nation shall, upon its acceptance of this

Constitution, pay as its first contribution its proportion of the

annual budget for the current financial year.

3. The financial year of the Organization shall be July 1 to

June 30 unless the Conference should otherwise determine.

Article XVni

Depenses

1. Sous reserve des dispositions de 1 article XXV, le Directeur

General soumet a la Conference un budget annuel des depenses
prevues de 1 Organisation. Des 1 approbation du budget, le

montant total autorise est reparti entre les nations membres
selon les quotes-parts eventuellement fixees par la Conference.

Chaque nation membre s engage, sous reserve des prescriptions
de sa procedure constitutionnelle, a verser promptement a

1 Organisation sa part des defenses ainsi fixee.

2. Chaque nation membre, sur acceptation de la presente
Constitution, verse, a litre de premiere contribution, sa quote-

part du budget annuel pour 1 exercice financier en cours.

3. L exercice financier de 1 Organisation s etend du ler juillet
au 30 juin, sauf decision contraire de la Conference.

Article XIX

Withdrawal

Any Member nation may give notice of withdrawal from the

Organization at any time after the expiration of four years from

the date of its acceptance of this Constitution. Such notice shall

take effect one year after the date of its communication to the

Director-General of the Organization subject to the Member
nation s having at that time paid its annual contribution for

Article XIX

Retrait

Toute nation membre peut donner avis de son retrait de
1 Organisation en tout temps apres 1 expiration de quatre annees
a compter du jour ou elle a accepte la presente Constitution.
Get avis prend effet un an a compter du jour de sa communication
au Directeur General de 1 Organisation, a condition que la

nation membre ait a ce moment verse sa contribution annuelle
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each year of its membership including the financial year
following the date of such notice.

afferente a chaque annee d adhesion, y compris 1 exercice

financier suivant la date du preavis.

Article XX

Amendment of Constitution

1. Amendments to this Constitution involving new obligations
for Member nations shall require the approval of the Conference

by a vote concurred in by a two-thirds majority of all the
members of the Conference and shall take effect on acceptance
by two-thirds of the Member nations for each Member nation

accepting the amendment and thereafter for each remaining
Member nation on acceptance by it.

2. Other amendments shall take effect on adoption by the

Conference by a vote concurred in by a two-thirds majority of

all the members of the Conference.

Article XX

Amendement de la Constitution

1. Tout amendement a la presente Constitution imposant de

nouvelles obligations aux nations membres doit etre approuve

par la Conference, par un vote pris a la majorite des deux tiers

de tous les membres de la Conference. Ledit amendement entre

en vigueur des son acceptation par les deux tiers des nations

membres pour chaque nation membre qui 1 accepte, et par la

suite pour toute autre nation membre du jour que celle-ci

1 accepte.

2. Tout autre amendement entre en vigueur des son adoption

par la Conference, par un vote pris a la majorite des deux tiers

de tous les membres de la Conference.

Article XXI

Entry into Force of Constitution

1. This Constitution shall be open to acceptance by the

nations specified in Annex I.

2. The instruments of acceptance shall be transmitted by each

government to the United Nations Interim Commission on Food
and Agriculture, which shall notify their receipt to the

governments of the nations specified in Annex I. Acceptance
may be notified to the Interim Commission through a diplomatic
representative, in which case the instrument of acceptance must
be transmitted to the Commission as soon as possible thereafter.

3. Upon the receipt by the Interim Commission of twenty
notifications of acceptance the Interim Commission shall arrange
for this Constitution to be signed in a single copy by the

diplomatic representatives, duly authorized thereto, of the

nations who shall have notified their acceptance, and upon
being so signed on behalf of not less than twenty of the nations

specified in Annex I this Constitution shall come into force

immediately.

4. Acceptances the notification of which is received after the

entry into force of this Constitution shall become effective upon
receipt by the Interim Commission or the Organization.

Article XXI

Entree en vigueur de la Constitution

1. La presente Constitution est ouverte a 1 acceptation des

nations specifiers a 1 annexe I.

2. Les instruments d acceptation doivent etre transmis par

chaque gouvernement a la Commission Interimaire de 1 Alimen-
tation et de 1 Aghculture des Nations Unies, qui notifiera leur

reception aux gouvernements des nations figurant a 1 annexe I.

L acceptation peut etre notifiee a la Commission Interimaire

par la voie d un representant diplomatique; dans ce cas,

1 instrument d acceptation doit etre transmis a la Commission
des qu il est possible par la suite.

3. Des qu elle aura rec.u vingt notifications d acceptation, la

Commission Interimaire verra a faire signer la presente
Constitution en un seul exemplaire par les representants

diplomatiques, dument autorises a cet effet, des nations qui
auront notifie leur acceptation. Des qu elle aura etc ainsi signee

pour au moins vingt des nations figurant a 1 annexe I, la

presente Constitution entrera en vigueur.

4. Les acceptations dont la notification sera rec.ue apres
1 entree en vigueur de la presente Constitution produiront leurs

effets des leur reception par la Commission Interimaire ou par
1 Organisation.

Article XXII

First Session of the Conference

The United Nations Interim Commission on Food and

Agriculture shall convene the first session of the Conference to

meet at a suitable date after the entry into force of this

Constitution.

Article XXII

Premiere session de la conference

La Commission Interimaire de 1 Alimentation et de 1 Agricul-
ture des Nations Unies convoquera la premiere session de la

Conference pour une date favorable apres 1 entree en vigueur
de la presente Constitution.

Article XXIII

Languages

Pending the adoption by the Conference of any rules regarding

languages, the business of the Conference shall be transacted in

English.

Article XXIII

Langues

En attendant qu elle ait adopte un reglement concernant les

langues, la Conference expediera ses affaires en anglais.
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Article XXIV

Nations Unies [FAO] Annexe

Article XXIV

Temporary Seat

The temporary seat of the Organization shall be at Washington
unless the Conference should otherwise determine.

Article XXV
First Financial Year

The following exceptional arrangements shall apply in respect
of the financial year in which this Constitution comes into

force :

(a) the budget shall be the provisional budget set forth in

Annex II to this Constitution ; and

(6) the amounts to be contributed by the Member nations

shall be in the proportions set forth in Annex II to this

Constitution : Provided that each Member nation may deduct
therefrom the amount already contributed by it toward the

expenses of the Interim Commission.

Article XXVI
Dissolution of the Interim Commission

On the opening of the first session of the Conference, the

United Nations Interim Commission on Food and Agriculture
shall be deemed to be dissolved and its records and other

property shall become the property of the Organization.

ANNEX I

NATIONS ELIGIBLE FOR ORIGINAL MEMBERSHIP

Australia, Belgium, Bolivia, Brazil, Canada, Chile, China,
Colombia, Costa Rica, Cuba, Czechoslovakia, Denmark, Domini
can Republic, Ecuador, Egypt, El Salvador, Ethiopia, France,

Greece, Guatemala, Haiti, Honduras, Iceland, India, Iran, Iraq,

Liberia, Luxembourg, Mexico, Netherlands, New Zealand,

Nicaragua, Norway, Panama, Paraguay, Peru, Philippine
Commonwealth, Poland, Union of South Africa, Union of Soviet

Socialist Republics, United Kingdom, United States of America,

Uruguay, Venezuela, Yugoslavia.

ANNEX II

BUDGET FOR THE FIRST FINANCIAL YEAR
The provisional budget for the first financial year shall be a

sum of 2,500,000 U.S. dollars, the unspent balance of which shall

constitute the nucleus of a capital fund.

This sum shall be contributed by the Member nations in the

following proportions :

Per cent

Australia 3.33

Belgium 1.28

Bolivia 29

Brazil 3.46

Canada 5.06

Chile 1.15

China 6.50

Colombia 71

Costa Rica 05

Cuba 71

Czechoslovakia 1.40

Denmark 62

Dominican Republic 05

Ecuador 05

Egypt .. 1.73

El Salvador .. .05

Siege provisoire

Le siege provisoire de 1 Organisation sera installe a Washington,
sauf decision contraire de la Conference.

Article XXV
Premier exercice financier

Les dispositions exceptionnelles suivantes s appliqueront a
1 exercice financier pendant lequel la presente Constitution

entrera en vigueur :

o) le budget est le budget provisoire enonce a 1 annexe II de

la presente Constitution
;
et

b) les quotes-parts a verser par les nations membres sont celles

figurant a 1 annexe II de la presente Constitution, etant

entendu que chaque nation membre peut en deduire le

montant qu elle a deja verse pour subvenir aux depenses de

la Commission Interimaire.

Article XXVI
Dissolution de la Commission Interimaire

Des 1 ouverture de la premiere session de la Conference, la

Commission Interimaire de PAlimentation et de 1 Agriculture
sera reputee dissoute, et les archives et autres biens de la

Commission deviendront la propriete de 1 Organisation.

ANNEXE I

NATIONS POUVANT ETRE ADMISES A TITRE DE
MEMBRES ORIGINAIRES

Australie, Belgique, Bolivie, Bresil, Canada, Chili, Chine,

Colombie, Costa-Rica, Cuba, Danemark, Republique rJomini-

caine, Egypte, Equateur, Etats-Unis d Amerique, Ethiopie,

France, Grece, Guatemala, HaYti, Honduras, Inde, Irak, Iran,

Islande, Liberia, Luxembourg, Mexique, Nicaragua, Norvege,
Nouvelle-Zelande, Panama, Paraguay, Pays-Bas, Perou, Com
monwealth des Philippines, Pologne, Royaume-Uni, Salvador,

Tchecoslovaquie, Union de 1 Afrique du Sud, Union des

Republiques Socialistes Sovietiques, Uruguay, Venezuela, You-

goslavie.

ANNEXE II

BUDGET DU PREMIER EXERCICE FINANCIER
Le budget provisoire pour le premier exercice financier formera

une somme de 2,500,000 dollars des Etats-Unis. Le solde non

depense constituera la premiere mise d un fonds de capital.

Les nations membres verseront cette somme dans les propor
tions ci-apres :

Pour cent

Australie 3.33

Belgique 1.28

Bolivie 29
Bresil 3.46

Canada 5.06

Chili 1.15

Chine 6.50

Colombie 71
Costa-Rica 05
Cuba 71

Danemark 62

Dominicaine (Republique) .05

Egypte 1.73

Equateur 05

Etats-Unis d Amerique 25.00

Ethiopie .29

3264



Schedule Food and Agriculture of the U.N. [FAO] Chap. F-26 11

Ethiopia 29

France 5.69

Greece 38

Guatemala 05

Haiti .05

Honduras 05

Iceland 05

India 4.25

Iran

Iraq
Liberia 05

Luxembourg 05

Mexico 1.87

Netherlands 1.38

New Zealand 1.15

Nicaragua 05

Norway 62

Panama .05

Paraguay 05

Peru .71

Philippines 25

Poland 119

Union of South Africa 2.31

U.S.S.R 8.00

United Kingdom 15.00

U.S.A 25.00

Uruguay -58

Venezuela

Yugoslavia -71

Provision for new Members 2.00

Total ...100.00

France 5 -69

Grece
Guatemala -05

Haiti .05

Honduras 05

Inde 4.25

Irak

Iran -71

Islande -05

Liberia ..... -05

Luxembourg
Mexique
Nicaragua -05

Norvege .62

Nouvelle-Zelande 1-15

Panama -05

Paraguay .05

Pays-Bas 1.38

Perou -71

Philippines .

Pologne 1.19

Royaume-Uni 15.00

Salvador .05

Tchecoslovaquie . 1.40

Union de 1 Afrique du Sud 2.31

U.R.S.S 8.00

Uruguay 58

Venezuela 58

Yougoslavie .71

Disponible pour nouveaux membres 2.00

Total ... ....100.00

Done at Quebec, Canada, this sixteenth day of October, one

thousand nine hundred and forty-five, in the English language, in a

single copy which will be deposited in the archives of the Food and

Agriculture Organization of the United Nations and of which
authenticated copies will be transmitted by the Director-General to

the governments of the nations enumerated in Annex I to this

Constitution and of Members admitted to the Organization by the

Conference in accordance with the provisions of Article II.

In witness whereof we have appended our signatures :

[Here follow the signatures on behalf of the Governments of

Australia, the Kingdom of Belgium, Bolivia, Brazil, Canada,
Chile, China, Colombia, Costa Rica, Cuba, Czechoslovakia,

Denmark, the Dominican Republic, Ecuador, Egypt, El

Salvador, Ethiopia, France, Greece, Guatemala, Haiti, Hon
duras, Iceland, India, Iran, Iraq, Liberia, the Grand Duchy of

Luxembourg, Mexico, the Kingdom of the Netherlands, New
Zealand, Nicaragua, the Kingdom of Norway, Panama,
Paraguay, Peru, the Philippine Commonwealth, Poland, the

Union of South Africa, the Union of Soviet Socialist Republics,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

the United States of America, Uruguay, Venezuela, and

Yugoslavia.] R.S., c. 122, Sch.

[Note : A number of amendments to the Constitution of the

Food and Agriculture Organization of the United Nations have

been adopted at FAO Conferences.]

Fait a Quebec, Canada, le 16 octobre 1945, en langue anglaise,

Foriginal unique devant etre depose dans les archives de

I Organisation des Nations Uniespour I alimentation et [ agriculture.

Le Directeur General en transmettra une copie certifiee conforme au

gouvernement de chacune des nations enumerees a I annexe I de la

presente Constitution et a chacun des membres admis dans
[ Organisation, par la Conference, conformement aux dispositions de

F article II.

En foi de quoi nous avons oppose nos signatures:

[Signatures: Australie, Belgique, Bolivie, Bresil, Canada,
Chili, Chine, Colombie, Costa-Rica, Cuba, Danemark, Republi-

que Dominicaine, Egypte, Equateur, Etats-Unis d Amerique,
Ethiopie, France, Grece, Guatemala, HaVti, Honduras, Inde,

Irak, Iran, Islande, Liberia, Luxembourg, Mexique, Nicaragua,
Norvege, Nouvelle-Zelande, Panama, Paraguay, Pays-Bas,
Perou, Philippines, Pologne, Royaume-Uni, Salvador, Tcheco

slovaquie, Union de 1 Afrique du Sud, U.R.S.S., Uruguay,
Venezuela, Yougoslavie.] S.R., c. 122, appendice.

[Note : Des amendements a la Constitution de 1 Organisation
de 1 Alimentation et de 1 Agriculture des Nations Unies ont etc

adoptes lors des Conferences de 1 Organisation.]

QUEEN S PRINTER FOR CANADA 5) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-27

An Act respecting food, drugs, cosmetics and

therapeutic devices

CHAPITRE F-27

Loi concernant les aliments, drogues, cosme-

tiques et instruments therapeutiques

SHORT TITLE

Short title i. This Act may be cited as the Food and

Drugs Act. 1952-53, c. 38, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le Titre abrege

titre: Loi des aliments et drogues. 1952-53, c.

38, art. 1.

Definitions

&quot;advertisement&quot;

annonte*

&quot;analyst&quot;

analyite*

&quot;contraceptive

device&quot;

produtt, . .

cosmetic&quot;

&quot;Department&quot;

mmuterf,

&quot;device&quot;

nutriment*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;advertisement&quot; includes any representation

by any means whatever for the purpose of

promoting directly or indirectly the sale or

disposal of any food, drug, cosmetic or

device
;

&quot;analyst&quot; means any person designated as a

Food and Drug Analyst under subsection

25(3);

&quot;contraceptive device&quot; means

(a) any instrument, apparatus or contriv

ance, and

(b) any substance not being a drug,

that is manufactured, sold or represented
for use in the prevention of conception ;

&quot;cosmetic&quot; includes any substance or mixture

of substances manufactured, sold or repre

sented for use in cleansing, improving or

altering the complexion, skin, hair or teeth,

and includes deodorants and perfumes ;

&quot;Department&quot; means the Department of

National Health and Welfare ;

&quot;device&quot; means any article, instrument,

apparatus or contrivance, including any

component, part or accessory thereof, manu
factured, sold or represented for use in

(a) the diagnosis, treatment, mitigation or

prevention of a disease, disorder or abnormal

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

analyste signifie toute personne designee
comme analyste des aliments et drogues
aux termes du paragraphs 25(3) ;

annonce comprend une representation, par
n importe quel moyen, en vue d activer,

directement ou indirectement, la vente ou

disposition d un aliment, d une drogue,
d un cosmetique ou d un instrument

;

colis ou paquet comprend toute chose en

laquelle un aliment, une drogue, un cosme

tique ou un instrument est contenu, place
ou empaquete, en tout ou en partie;

conditions non hygieniques signifie des

conditions ou circonstances de nature a

contaminer des substances alimentaires, des

drogues ou des cosmetiques par le contact

de choses malpropres ou ordurieres, ou a les

rendre nuisibles a la sante
;

cosmetique comprend toute substance ou

melange de substances manufacture, vendu
ou represente comme pouvant etre employe
pour embellir, purifier ou modifier le teifit,

la peau, les cheveux ou les dents, et

comprend les desodorisants et les parfums ;

drogue comprend toute substance ou

melange de substances manufacture, vendu
ou represents comme pouvant etre employe

a) au diagnostic, au traitement, a 1 atte-

analyste*

annonce&amp;gt;

&quot;adveriitemenC

colis. ou

paquet.

&quot;paekage&quot;

conditions non

hygieniques.

&quot;tnuamiary . .&quot;

cosmetique*

&quot;cometie&quot;

drogue

&quot;drug&quot;
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&quot;drug&quot;

drogue*

&quot;food&quot;

tubftance . .

&quot;inspector&quot;

intpecteun

&quot;label&quot;

etiquette*

&quot;Minister&quot;

Minittre*

&quot;package&quot;

co/i*.

&quot;prescribed&quot;

present.

&quot;sell&quot;

vendre*

&quot;unsanitary

conditions&quot;

condition*. . .

physical state, or the symptoms thereof, in

man or animal,

(b) restoring, correcting or modifying a

body function or the body structure of man
or animal,

(c) the diagnosis of pregnancy in humans
or animals, or

(d) the care of humans or animals during

pregnancy and at and after birth of the

offspring, including care of the offspring,

and includes a contraceptive device but

does not include a drug ;

&quot;drug&quot; includes any substance or mixture of

substances manufactured, sold or represent
ed for use in

(a) the diagnosis, treatment, mitigation or

prevention of a disease, disorder, abnormal

physical state, or the symptoms thereof, in

man or animal,

(b) restoring, correcting or modifying organ
ic functions in man or animal, or

(c) disinfection in premises in which food is

manufactured, prepared or kept, or for the

control of vermin in such premises;

&quot;food&quot; includes any article manufactured,
sold or represented for use as food or drink

for man, chewing gum, and any ingredient
that may be mixed with food for any
purpose whatever

;

&quot;inspector&quot; means any person designated as

a Food and Drug Inspector under subsection

25(4);

&quot;label&quot; includes any legend, word or mark
attached to, included in, belonging to or

accompanying any food, drug, cosmetic,

device or package ;

&quot;Minister&quot; means the Minister of National

Health and Welfare
;

&quot;package&quot; includes any thing in which any
food, drug, cosmetic or device is wholly or

partly contained, placed or packed ;

&quot;prescribed&quot; means prescribed by the regula
tions

;

&quot;sell&quot; includes sell, offer for sale, expose for

sale, have in possession for sale, and
distribute

;

&quot;unsanitary conditions&quot; means such condi

tions or circumstances as might contaminate

a food, drug or cosmetic with dirt or filth

or render the same injurious to health. 1952-

53, c. 38, s. 2; 1968-69, c. 41, s. 1.

nuation ou a la prevention d une maladie,

d un desordre, d un etat physique anormal,

ou de leurs symptomes, chez 1 homme ou

les animaux, ou

6) en vue de restaurer, corriger ou modifier

les fonctions organiques chez l homme ou

les animaux, ou

c) en vue de desinfecter des locaux ou des

aliments sont fabriques, prepares ou gardes,

ou en vue d exterminer la vermine dans ces

locaux;

etiquette comprend toute inscription, tout

mot ou marque accompagnant un aliment,

une drogue, un cosmetique, instrument ou

colis, y attache, y inclus ou y appartenant ;

inspecteur signifie toute personne designee

comme inspecteur des aliments et drogues
aux termes du paragraphe 25(4) ;

instrument signifie tout article, instrument,

appareil ou dispositif, y compris tout

composant, partie ou accessoire des susdits,

fabrique ou vendu pour servir, ou represente

comme pouvant servir,

a) au diagnostic, au traitement, a 1 atte-

nuation ou a la prevention d une maladie,
d un desordre, d un etat physique anormal

ou de leurs symptomes, chez les humains
ou les animaux,

6) a la restauration, a la correction ou a la

modification d une fonotion organique ou

de la structure corporelle des humains ou

des animaux,

c) au diagnostic de la gestation chez les

humains ou les animaux, ou

d) aux soins des humains ou des animaux

pendant la gestation et aux soins prenataux
et postnataux, y compris les soins de leur

progeniture,

et comprend un produit anticonceptionnel,
mais ne comprend pas une drogue ;

ministere signifie le ministere de la Sante

nationale et du Bien-etre social
;

Ministre designe le ministre de la Sante

nationale et du Bien-etre social
;

prescrit signifie prescrit par les reglements;

produit anticonceptionnel signifie

a) tout instrument, appareil ou dispositif,

et

b) toute substance qui n est pas une drogue,

qui est fabrique ou vendu pour servir a

prevenir la conception, ou qui est represente
comme pouvant servir a prevenir la concep-

etiquette

inspecteur

&quot;inspector&quot;

instrument*

&quot;device&quot;

ministere

&quot;Department&quot;

Ministre

&quot;Minuter&quot;

prescrit

&quot;prescribed&quot;

produit

anticonception-

nel

&quot;contracep

tive. . .&quot;
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tion;

substance alimentaire ou aliment com- -substance

prend tout article manufacture, vendu ou .ai^ut.

represente comme pouvant servir de nour- &quot;foot

riture ou de breuvage a 1 homme, la gomme
a macher, ainsi que tout ingredient pouvant
etre melange avec un aliment a quelque fin

que ce soit ;

vendre comprend vendre, offrir en vente,

exposer en vente, avoir en possession pour
la vente et distribuer. 1952-53, c. 38, art. 2;

1968-69, c. 41, art. 1.

vendre

&quot;self

Prohibited

advertising

Idem

Advertising of

contraceptive

device

prohibited

PARTI

FOODS, DRUGS, COSMETICS AND
DEVICES

General

3. (1) No person shall advertise any food,

drug, cosmetic or device to the general public
as a treatment, preventative or cure for any
of the diseases, disorders or abnormal physical
states mentioned in Schedule A.

(2) No person shall sell any food, drug,

cosmetic or device

(a) that is represented by label, or

(6) that he advertises to the general public

as a treatment, preventative or cure for any
of the diseases, disorders or abnormal physical
states mentioned in Schedule A.

(3) Except as authorized by regulation, no

person shall advertise to the general public

any contraceptive device or any drug manu

factured, sold or represented for use in the

prevention of conception. 1952-53, c. 38, s. 3;

1968-69, c. 41,s.2.

PARTIE I

ALIMENTS, DROGUES, COSMETIQUES
ET INSTRUMENTS

Generalites

public
Publicity

interdite
3. (1) Nul ne doit annoncer au

quelque aliment, drogue, cosmetique ou

instrument comme etant un traitement, un

preventif de quelque maladie, desordre ou

condition physique anormale, mentionnes a

1 annexe A, ou comme devant les guerir.

(2) Nul ne doit vendre quelque aliment, Idem

drogue, cosmetique ou instrument

a) qui est presente par etiquette, ou

6) qui est annonce au public

comme etant un traitement, un preventif de

quelque maladie, desordre ou condition phy
sique anormale, mentionnes a 1 annexe A, ou

comme devant les guerir.

(3) Sauf autorisation prevue par les regie-

ments, nul ne doit annoncer au grand public
un produit anticonceptionnel quelconque ou anticonception-

une drogue fabriquee ou vendue pour servir a nels

prevenir la conception, ou representee comme
pouvant servir a prevenir la conception. 1952-

53, c. 38, art, 3; 1968-69, c. 41, art. 2.

est interdit

Prohibited sales

of food

Food

4. No person shall sell an article of food

that

(a) has in or upon it any poisonous or

harmful substance ;

(b) is unfit for human consumption ;

(c) consists in whole or in part of any filthy,

putrid, disgusting, rotten, decomposed or

diseased animal or vegetable substance ;

(d) is adulterated
;
or

Aliments

4. Nul ne doit vendre un aliment Aliments dont la

vente est

a) qui contient ou porte une substance interdite

toxique ou deletere ;

6) qui est impropre a la consommation
humaine

;

c) qui consiste, en tout ou en partie, en

quelque substance orduriere, putride, degou-

tante, pourrie, decomposee, ou provenant
d animaux malades ou de vegetaux mal-
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Deception

Idem

Where standard

prescribed

Unsanitary

conditions

Prohibited sales

of drugs

Deception

(e) was manufactured, prepared, preserved,

packaged or stored under unsanitary condi

tions. 1952-53, c. 38, s. 4.

5. (1) No person shall label, package, treat,

process, sell or advertise any food in a manner
that is false, misleading or deceptive or is

likely to create an erroneous impression

regarding its character, value, quantity,

composition, merit or safety.

(2) An article of food that is not labelled or

packaged as required by the regulations, or is

labelled or packaged contrary to the regula

tions, shall be deemed to be labelled or

packaged contrary to subsection (1). 1952-53,

c. 38, s. 5.

6. Where a standard has been prescribed

for a food, no person shall label, package, sell

or advertise any article in such a manner that

it is likely to be mistaken for such food, unless

the article complies with the prescribed

standard. 1952-53, c. 38, s. 6.

7. No person shall manufacture, prepare,

preserve, package or store for sale any food

under unsanitary conditions. 1952-53, c. 38, s.

7.

Drugs

8. No person shall sell any drug that

(a) was manufactured, prepared, preserved,

packed or stored under unsanitary condi

tions; or

(6) is adulterated. 1952-53, c. 38, s. 8.

9. (1) No person shall label, package, treat,

process, sell or advertise any drug in a manner
that is false, misleading or deceptive or is

likely to create an erroneous impression

regarding its character, value, quantity,

composition, merit or safety.

Idem

Where standard

prescribed

(2) A drug that is not labelled or packaged
as required by the regulations, or is labelled

or packaged contrary to the regulations, shall

be deemed to be labelled or packaged contrary

to subsection (1). 1952-53, c. 38, s. 9.

10. (1) Where a standard has been pre-

sains;

d) qui est falsifie
;
ou

e) qui a ete fabrique, prepare, conserve,

empaquete ou entrepose dans des conditions

non hygieniques. 1952-53, c. 38, art. 4.

5. (1) Nul ne doit etiqueter, empaqueter, Fraude

trailer, preparer, vendre ou annoncer un

aliment de maniere fausse, trompeuse ou

mensongere, ou qui peut creer une fausse

impression quant a la nature, valeur, quantite,

composition, ou quant aux avantages ou a la

surete de Paliment.

(2) Un article d alimentation qui n est pas
Idem

etiquete ou empaquete tel que les reglements
le requierent, ou qui est etiquete ou empaquete
contrairement aux reglements, est cense

etiquete ou empaquete contrairement au

paragraphe (1). 1952-53, c. 38, art. 5.

6. Lorsqu une norme a ete prescrite pour
un aliment, nul ne doit etiqueter, empaqueter,
vendre ou annoncer un article de telle maniere

qu il puisse etre confondu avec cet autre

aliment, a moins que 1 article ne soit conforme

a la norme prescrite. 1952-53, c. 38, art. 6.

7. Nul ne doit fabriquer, preparer, conser- Conditions non

i hveiemaues
ver, empaqueter ou emmagasmer pour la

vente quelque aliment dans des conditions

non hygieniques. 1952-53, c. 38, art. 7.

Drogues

8. Nul ne doit vendre quelque drogue Vent de

\ * t U
dr Sues

a) qui a ete fabriquee, preparee, conservee, interdite

empaquetee ou emmagasinee dans des

conditions non hygieniques ;
ou

6) qui est falsified. 1952-53, c. 38, art. 8.

9. (1) Nul ne doit etiqueter, empaqueter, Fraude

traiter, preparer, vendre ou annoncer quelque

drogue de maniere fausse, trompeuse ou

mensongere, ou qui peut creer une fausse

impression quant a la nature, valeur, quantite,

composition, ou quant aux avantages ou a la

surete de la drogue.

(2) Une drogue qui n est pas etiquetee ou Idem

empaquetee tel que les reglements le requie

rent, ou qui est etiquetee ou empaquetee
contrairement aux reglements, est censee

etiquetee ou empaquetee contrairement au

paragraphe (1). 1952-53, c. 38, art. 9.

10. (1) Lorsqu une norme a ete prescrite Lorsqu une

norme est

prescrite
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scribed for a drug, no person shall label,

package, sell or advertise any substance in

such a manner that it is likely to be mistaken
for such drug, unless the substance complies
with the prescribed standard.

Trade standards
(2) Where a standard has not been pre

scribed for a drug, but a standard for the drug
is contained in any publication mentioned in

Schedule B, no person shall label, package,
sell or advertise any substance in such a

manner that it is likely to be mistaken for

such drug, unless the substance complies with

such standard.

Professed

standards

Unsanitary

conditions

Indicating safe

conditions

(3) Where a standard for a drug has not

been prescribed and no standard for the drug
is contained in any publication mentioned in

Schedule B, no person shall sell such drug,
unless

(a) it is in accordance with the professed
standard under which it is sold, and

(6) it does not resemble, in a manner likely

to deceive, any drug for which a standard

has been prescribed or is contained in any
publication mentioned in Schedule B. 1952-

53, c. 38, s. 10.

11. No person shall manufacture, prepare,

preserve, package or store for sale any drug
under unsanitary conditions. 1952-53, c. 38,

s. 11.

12. No person shall sell any drug described

in Schedule C or D unless the Minister has,

in prescribed form and manner, indicated that

the premises in which the drug was manufac

tured and the process and conditions of

manufacture therein are suitable to ensure

that the drug will not be unsafe for use. 1952-

53, c. 38, s. 12.

13. No person shall sell any drug described

in Schedule E unless the Minister has, in

prescribed form and manner, indicated that

the batch from which the drug was taken is

not unsafe for use. 1952-53, c. 38, s. 13.

Samples ^4, (j) NO person shall distribute or cause

to be distributed any drug as a sample.

Exception
(2) Subsection (1) does not apply to the

distribution, under prescribed conditions, of

Idem

pour une drogue, nul ne doit etiqueter,

empaqueter, vendre ou annoncer une subs

tance de telle maniere qu elle puisse etre

confondue avec cette drogue, a moins que
cette substance ne soit conforme a la norme

prescrite.

(2) Lorsqu une norme n a pas ete prescrite
Normesde

, . . commerce
pour une drogue, mais qu une norme pour
cette drogue est contenue dans quelque

publication mentionnee a 1 annexe B, nul ne

doit etiqueter, empaqueter, vendre ou annon
cer quelque substance de telle maniere qu elle

puisse etre confondue avec cette drogue, a

moins que la substance ne soit conforme a

ladite norme.

(3) Lorsque la norme d une drogue n a pas Normes

/ . / . , j reconnues
ete prescrite et qu aucune norme de cette

drogue ne parait dans une publication

mentionnee a 1 annexe B, nul ne doit vendre

cette drogue, a moins

a) qu elle ne soit conforme a la norme
reconnue sous laquelle elle est vendue, et

6) qu elle ne ressemble pas, d une maniere

qui puisse tromper, a quelque drogue pour

laquelle une norme a ete prescrite ou qui

est contenue dans une publication mention

nee a 1 annexe B. 1952-53, c. 38, art. 10.

11. Nul ne doit fabriquer, preparer, con- Conditions non

server, empaqueter ou emmagasiner pour
ygl wquei

vente quelque drogue dans des conditions non

hygieniques. 1952-53, c. 38, art. 11.

drogue Attestation de

annexe C ou D a moins que
&quot;

12. Nul ne doit vendre quelque
mentionnee a

le Ministre n ait, dans la forme et de la

maniere prescrites, atteste que les locaux ou

la drogue a ete fabriquee, ainsi que le precede
et les conditions de fabrication dans ces

locaux, sont propres a garantir que la drogue
ne sera pas d un usage dangereux. 1952-53, c.

38, art. 12.

13. Nul ne doit vendre quelque drogue Idem

mentionnee a 1 annexe E, a moins que le

Ministre n ait, dans la forme et de la maniere

prescrites, indique que le lot d oCi a ete tiree

la drogue n etait pas d un usage dangereux.

1952-53, c. 38, art. 13.

14. (1) Nul ne doit distribuer ou faire Echantuions

distribuer quelque drogue comme echantillon.

(2) Le paragraphe (1) ne s applique pas a Exception

la distribution, dans des conditions prescrites,
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samples of drugs to physicians, dentists,

veterinary surgeons or pharmacists. 1952-53,

c. 38, s. 14; 1962-63, c. 15, s. 1.

Sale prohibited J5. NO person shall sell any drug described

in Schedule F. 1962-63, c. 15, s. 2.

d echantillons de drogues a des medecins,

dentistes, veterinaires ou pharmaciens. 1952-

53, c. 38, art. 14; 1962-63, c. 15, art. 1.

15. Nul ne doit vendre quelque drogue Vente interdite

mentionnee a 1 annexe F. 1962-63, c. 15,

art, 2.

Prohibited sales

of cosmetics

Where standard

prescribed

Unsanitary

conditions

Cosmetics

16. No person shall sell any cosmetic that

(a) has in or upon it any substance that

may cause injury to the health of the user

when the cosmetic is used,

(i) according to the directions on the

label or accompanying such cosmetic, or

(ii) for such purposes and by such methods

of use as are customary or usual therefor
;

(6) consists in whole or in part of any filthy

or decomposed substance or of any foreign

matter; or

(c) was manufactured, prepared, preserved,

packed or stored under unsanitary condi

tions. 1952-53, c. 38, s. 15.

17. Where a standard has been prescribed
for a cosmetic, no person shall label, package,
sell or advertise any article in such a manner
that it is likely to be mistaken for such

cosmetic, unless the article complies with the

prescribed standard. 1952-53, c. 38, s. 16.

18. No person shall manufacture, prepare,

preserve, package or store for sale any cosmetic

under unsanitary conditions. 1952-53, c. 38, s.

17.

Cosmetiques

16. Nul ne doit vendre un cosmetique qui Vente interdite

de cosmetiques

a) contient ou porte quelque substance

susceptible de nuire a la sante de 1 usager

qui emploiera le cosmetique,

(i) en observant les directions inscrites sur

le paquet ou accompagnant le cosmetique,

ou

(ii) a tels usages et de telle fac.on qui sont

habituels ou ordinaires
;

6) consiste en tout ou en partie en quelque
substance orduriere ou decomposee ou en

matiere etrangere ;
ou

c) a ete fabrique, prepare, conserve, empa-
quete ou emmagasine dans des conditions

non hygieniques. 1952-53, c. 38, art. 15.

17. Lorsqu une norme de cosmetique a ete Lorsqu une

prescrite, nul ne doit etiqueter, empaqueter,
vendre ou annoncer un article de telle sorte

qu il puisse etre confondu avec ce cosmetique,
a moins que Particle ne se conforme a la

norme prescrite. 1952-53, c. 38, art. 16.

18. Nul ne doit fabriquer, preparer, con- Conditions non

server, empaqueter ou emmagasiner pour la
ygiemquei

vente un cosmetique dans des conditions non

hygieniques. 1952-53, c. 38, art. 17.

Prohibited sales

of devices

Deception

Idem

Devices

19. No person shall sell any device that,

when used according to directions or under

such conditions as are customary or usual,

may cause injury to the health of the

purchaser or user thereof. 1952-53, c. 38, s. 18.

20. (1) No person shall label, package,

treat, process, sell or advertise any device in

a manner that is false, misleading or deceptive

or is likely to create an erroneous impression

regarding its character, value, composition,
merit or safety.

(2) A device that is not labelled or packaged
as required by the regulations, or is labelled

Instruments

19. Nul ne doit vendre un instrument qui,
v
f
n** interdite

d instruments

lorsqu il est employe conformement aux modes
d emploi ou dans les conditions habituelles et

ordinaires, peut porter atteinte a la sante de

1 acheteur ou de 1 usager de cet instrument.

1952-53, c. 38, art. 18.

20. (1) Nul ne doit etiqueter, empaqueter, Fraude

traiter, preparer, vendre ou annoncer un
instrument d une maniere fausse, trompeuse
ou mensongere ou susceptible de creer une
fausse impression sur sa nature, sa valeur, sa

composition, ses avantages ou sa surete.

(2) Un instrument qui n est pas etiquete ou Idem

empaquete de la fac.on qu exigent les regle-
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Where standard

prescribed

or packaged contrary to the regulations, shall

be deemed to be labelled or packaged contrary
to subsection (1). 1952-53, c. 38, s. 19.

2 1. Where a standard has been prescribed
for a device, no person shall label, package,
sell or advertise any article in such a manner
that it is likely to be mistaken for such device,
unless the article complies with the prescribed
standard. 1952-53, c. 38, s. 20.

ments, ou qui est etiquete ou empaquete
contrairement aux reglements, est cense

etiquete ou empaquete contrairement au

paragraphe (1). 1952-53, c. 38, art. 19.

2 1. Lorsque la norme d un instrument a Lorsqu une

, , . , i , / . norme est

ete prescnte, nul ne doit etiqueter, empaque-
prescrit

ter, vendre ou annoncer un article de telle

sorte qu il soit susceptible d etre confondu

avec cet instrument, a moins que 1 article ne

soit conforme a la norme prescrite. 1952-53, c.

38, art. 20.

Powers of

inspectors

Definition

PART II

ADMINISTRATION AND
ENFORCEMENT

Powers of Inspectors

22. (1) An inspector may at any reasonable

time

(a) enter any place where on reasonable

grounds he believes any article to which

this Act or the regulations apply is

manufactured, prepared, preserved, pack

aged or stored, examine any such article

and take samples thereof, and examine

anything that he reasonably believes is used

or capable of being used for such manufac

ture, preparation, preservation, packaging
or storing ;

(6) open and examine any receptacle or

package that on reasonable grounds he

believes contains any article to which this

Act or the regulations apply ;

(c) examine any books, documents or other

records found in any place mentioned in

paragraph (a) that on reasonable grounds
he believes contain any information rele

vant to the enforcement of this Act with

respect to any article to which this Act or

the regulations apply and make copies

thereof or extracts therefrom ;
and

(d) seize and detain for such time as may
be necessary any article by means of or in

relation to which he reasonably believes

any provision of this Act or the regulations

has been violated.

(2) For the purposes of subsection (1), the

expression &quot;article to which this Act or the

regulations apply&quot; includes

PARTIE II

ADMINISTRATION ET MISE EN
APPLICATION

Pouvoirs des inspecteurs

22. (1) Un inspecteur peut, a tout moment Pouvoirs des

i i inspecteurs
raisonnable,

a) penetrer en tout lieu ou il a des motifs

raisonnables pour croire qu est fabrique,

prepare, conserve, empaquete ou emmaga-
sine un article auquel s appliquent la

presente loi ou les reglements, examiner cet

article et en prendre des echantillons, et

examiner toute chose qu il croit raisonna-

blement servir ou de nature a servir a

pareille fabrication, preparation, conserva

tion, empaquetage ou emmagasinage;

6) ouvrir et examiner tout recipient ou colis

s il a des motifs raisonnables pour croire

que ce recipient ou colis contient un article

auquel s appliquent la presente loi ou les

reglements ;

c) examiner tout livre, document ou autre

registre trouve en tout lieu mentionne a

1 alinea a) s il a des motifs raisonnables

pour croire que ce livre, document ou autre

registre contient quelques indications se

rapportant a 1 application de la presente loi

a 1 egard d un article que visent la presente
loi ou les reglements, et en prendre des

copies ou des extraits
;
et

d) saisir et detenir, pour la periode qui peut
etre necessaire, tout article au moyenduquel
ou relativement auquel il croit raisonnable-

ment qu une disposition de la presente loi

ou des reglements a ete violee.

(2) Aux fins du paragraphe (1), 1 expression Definition

article auquel s appliquent la presente loi ou
les reglements comprend
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Certificate of

appointment

Assistance to

inspector

Obstructing

inspector

False statements

Interference

Storing of seized

articles

(a) any food, drug, cosmetic or device,

(6) anything used for the manufacture,

preparation, preservation, packaging or

storing thereof, and

(c) any labelling or advertising material.

(3) An inspector shall be furnished with a

prescribed certificate of designation and on

entering any place pursuant to subsection (1)

shall if so required produce the certificate to

the person in charge thereof.

(4) The owner or person in charge of a place

entered by an inspector pursuant to subsection

(1) and every person found therein shall give
the inspector all reasonable assistance in his

power and furnish him with such information

as he may reasonably require.

(5) No person shall obstruct an inspector in

the carrying out of his duties under this Act

or the regulations.

(6) No person shall knowingly make any
false or misleading statement either verbally

or in writing to any inspector engaged in

carrying out his duties under this Act or the

regulations.

(7) No person shall remove, alter or interfere

in any way with any article seized under this

Act without the authority of an inspector.

(8) Any article seized under this Act may
at the option of an inspector be kept or stored

in the building or place where it was seized or

may at the direction of an inspector be

removed to any other proper place. 1952-53,

c. 38, s. 21.

Certificat

officiel

a) tout aliment, drogue, cosmetique ou

instrument,

6) toute chose utilisee pour la fabrication,

la preparation, la conservation, 1 empaque-

tage ou 1 emmagasinage d un tel article, et

c) tout materiel d etiquetage ou d annonce.

(3) Un inspecteur doit etre pourvu d un

certificat officiel le designant aux fonctions

qu il occupe et, s il en est requis en penetrant
en quelque lieu conformement au paragraphe

(1), il doit produire son certificat a la personne
en charge de ce lieu.

(4) Le proprietaire ou la personne en charge
d un lieu ou penetre un inspecteur conforme

ment au paragraphe (1), ainsi que toute

personne se trouvant en ce lieu, doit preter a

1 inspecteur toute 1 assistance raisonnable qu il

est en son pouvoir de lui apporter et lui

fournir les renseignements que 1 inspecteur

peut raisonnablement exiger.

(5) Nul ne doit entraver un inspecteur dans Entraver le

1 execution de ses fonctions en vertu de la

presente loi ou des reglements.

(6) Nul ne doit, en connaissance de cause,
Fa

^
ases

donner, verbalement ou par ecrit, une indica

tion fausse ou trompeuse a un inspecteur qui
execute ses fonctions en vertu de la presente
loi ou des reglements.

(7) Nul ne doit enlever, changer ou deranger Derangement

le moindrement un article saisi en vertu de la

presente loi, sans 1 autorisation d un inspec
teur.

(8) Tout article saisi en vertu de la presente Emmagasinage

i i ji A. j/ des articles saisis

loi peut, au choix a un inspecteur, etre garde
ou emmagasine dans le local ou lieu ou il a

etc saisi, ou il peut etre place a tout autre

endroit convenable suivant les instructions

d un inspecteur. 1952-53, c. 38, art. 21.

indications

Release of

seized articles

Destruction with

consent

Forfeiture

23. (1) An inspector shall release any
article seized by him under this Act when he

is satisfied that all the provisions of this Act

and the regulations with respect thereto have

been complied with.

(2) Where an inspector has seized an article

under this Act and the owner thereof or the

person in whose possession the article was at

the time of seizure consents to the destruction

thereof, the article is thereupon forfeited to

Confiscation

23. (1) Un inspecteur doit liberer tout Liberation

article qu il a saisi en vertu de la presente loi,
d artlcles

lorsqu il obtient la certitude qu ont ete

observees toutes les dispositions de la presente
loi et des reglements a 1 egard de cet article.

(2) Lorsqu un inspecteur a saisi un article Destruction de

en vertu de la presente loi, et que le ^t
proprietaire de 1 article ou la personne qui proprietaire

1 avait en sa possession au moment de la

saisie, consent a ce qu il soit detruit, 1 article
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Forfeiture upon
conviction

Order for

forfeiture

Her Majesty and may be destroyed or

otherwise disposed of as the Minister or the

Minister of Consumer and Corporate Affairs

may direct.

(3) Where a person has been convicted of a

violation of this Act or the regulations, the

court or judge may order that any article by
means of or in relation to which the offence

was committed or anything of a similar nature

belonging to or in the possession of the

accused or found with such article, be forfeited,

and upon such order being made, such articles

and things are forfeited to Her Majesty and

may be disposed of as the Minister or the

Minister of Consumer and Corporate Affairs

may direct.

(4) Without prejudice to the operation of

subsection (3), a judge of a superior, county
or district court of the province in which any
article was seized under this Act may, on the

application of an inspector and on such notice

to such persons as the judge directs, order

that the article and anything of a similar

nature found therewith be forfeited to Her

Majesty to be disposed of as the Minister or

the Minister of Consumer and Corporate
Affairs may direct, if the judge finds, after

making such inquiry as he considers necessary,

that the article is one by means of or in

relation to which any of the provisions of this

Act or the regulations were violated. 1952-53,

c. 38, s. 22; 1968-69, c. 28, s. 105.

trouvee Confiscation sw

est des lors confisque au nom de Sa Majeste
et peut etre detruit ou il peut en etre dispose

autrement selon les instructions du Ministre

ou du ministre de la Consommation et des

Corporations.

(3) Lorsqu une personne a ete

coupable d une violation de la presente loi ou

des reglements, la cour ou le juge peut
ordonner qu un article au moyen duquel ou

relativement auquel la contravention a ete

commise, ou que toute chose de meme nature

appartenant a 1 accuse ou en sa possession ou

trouvee avec cet article, soit confisque ;
et des

que pareille ordonnance a ete rendue, ces

articles et choses sont confisques au nom de

Sa Majeste et il peut en etre dispose selon les

instructions du Ministre ou du ministre de la

Consommation et des Corporations.

(4) Sans prejudice de 1 application du Ordonnance de

/cvv ji confiscation

paragraphic (3), un juge d une coursupeneure,
d une cour de comte ou d une cour de district

judiciaire de la province ou un article a ete

saisi en vertu de la presente loi, peut, a la

demande d un inspecteur, et a la suite de

1 avis que le juge present de donner aux

personnes qu il indique, ordonner que 1 article

et toute chose de meme nature trouvee avec

1 article soient confisques au nom de Sa

Majeste et qu il en soit dispose selon les

instructions du Ministre ou du ministre de la

Consommation et des Corporations, si le juge,

apres avoir fait 1 enquete qu il estime neces-

saire, constate que 1 article en est un au

moyen duquel ou relativement auquel a ete

violee quelque disposition de la presente loi

ou des reglements. 1952-53, c. 38, art. 22; 1968-

69, c. 28, art. 105.

Analysis

Analysis 24. (1) An inspectormay submit any article

seized by him or any sample therefrom or any
sample taken by him to an analyst for analysis

or examination.

ReP rt
(2) Where an analyst has made an analysis

or examination he may issue a certificate or

report setting forth the results of his exami

nation or analysis. 1952-53, c. 38, s. 23.

Analyse

24. (1) Un inspecteur peut soumettre a un Analyse

analyste, pour en faire 1 analyse ou 1 examen,
tout article qu il a saisi ou tout echantillon

de cet article ou tout echantillon qu il a

preleve\

(2) Lorsqu un analyste a termine une ana-

lyse ou un examen, il peut emettre un
certificat ou un rapport enonc.ant le resultat

de son examen ou analyse. 1952-53, c. 38,

art. 23.

Regulations

Regulations

25. (1) The Governor in Council may make

Reglements

25. (1) Le gouverneur en conseil peut Reglements
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regulations for carrying the purposes and

provisions of this Act into effect, and, in

particular, but not so as to restrict the

generality of the foregoing, may make

regulations

(a) declaring that any food or drug or class

of food or drugs is adulterated if any
prescribed substance or class of substances

is present therein or has been added thereto

or extracted or omitted therefrom
;

(6) respecting

(i) the labelling and packaging and the

offering, exposing and advertising for

sale of food, drugs, cosmetics and devices,

(ii) the size, dimensions, fill and other

specifications of packages of food, drugs,

cosmetics and devices,

(iii) the sale or the condition of sale of

any food, drug, cosmetic or device, and

(iv) the use of any substance as an

ingredient in any food, drug, cosmetic or

device,

to prevent the consumer or purchaser
thereof from being deceived or misled as to

its quantity, character, value, composition,
merit or safety or to prevent injury to the

health of the consumer or purchaser ;

(c) prescribing standards of composition,

strength, potency, purity, quality or other

property of any article of food, drug,

cosmetic or device
;

(d) respecting the importation of foods,

drugs, cosmetics and devices in order to

ensure compliance with this Act and the

regulations ;

(e) respecting the method of preparation,

manufacture, preserving, packing, storing

and testing of any food, drug, cosmetic or

device in the interest of, or for the

prevention of injury to, the health of the

consumer or purchaser ;

(f) requiring persons who sell food, drugs,

cosmetics or devices to maintain such books

and records as the Governor in Council

considers necessary for the proper enforce

ment and administration of this Act and
the regulations ;

(g) respecting the form and manner of the

Minister s indication under section 12,

including the fees payable therefor, and

prescribing what premises or what processes

or conditions of manufacture, including

qualifications of technical staff, shall or

etablir des reglements pour Pexecution des

objets et 1 application effective des disposi

tions de la presente loi. En particulier, mais

sans restreindre la generalite de ce qui precede,

il peut etablir des reglements

a) pour declarer qu un aliment ou qu une

drogue, ou qu une categorie d aliments ou

de drogues est falsifiee, si quelque substance

ou une espece de substances prescrite s y

trouve, y a ete ajoutee ou en a etc extraite,

ou y manque ;

6) concernant

(i) 1 etiquetage et 1 empaquetage et la

presentation, 1 exposition et 1 annonce en

vente d aliments, de drogues, de cosmeti-

ques et d instruments,

(ii) le volume, les dimensions, le remplis-

sage et autres specifications des paquets
d aliments, de drogues, de cosmetiques et

d instruments,

(iii) la vente ou les conditions de vente,

de tout article, drogue, cosmetique ou

instrument, et

(iv) 1 emploi de toute substance comme
ingredient entrant dans la fabrication

d un aliment, d une drogue, d un cosme

tique ou d un instrument,

afin d empecher que le consommateur ou

1 acheteur d un article ne soit de?u ou

trompe sur sa quantite, sa nature, sa valeur,

sa composition, ses avantages ou sa surete,

ou de prevenir quelque dommage a la sante

du consommateur ou acheteur
;

c) pour etablir des normes de composition,
de force, d activite, de purete, de qualite ou
d autres proprietes d un article d alimenta-

tion ou de droguerie, d un cosmetique ou
d un instrument;

d) concernant 1 importation d aliments, de

drogues, de cosmetiques et d instruments,
afin d assurer 1 observation de la presente
loi et des reglements ;

e) concernant la methode de preparation,
de fabrication, de conservation, d empaque-
tage, d emmagasinage et d essayage de tout

aliment, drogue, cosmetique ou instrument,
dans I interet de la sante du consommateur
ou acheteur ou pour prevenir tout dommage
a sa sante

;

f) pour requerir les personnes qui vendent
des aliments, des drogues, des cosmetiques
ou des instruments de tenir les livres et

registres que le gouverneur en conseil juge
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shall not be deemed to be suitable for the

purposes of that section
;

(h) requiring manufacturers of any drugs
described in Schedule E to submit test

portions of any batch of such drugs and

respecting the form and manner of the

Minister s indication under section 13,

including the fees payable therefor
;

(i) not inconsistent with this Act, respecting
the powers and duties of inspectors and

analysts and the taking of samples and the

seizure, detention, forfeiture and disposition
of articles

;

0) exempting any food, drug, cosmetic or

device from all or any of the provisions of

this Act and prescribing the conditions of

such exemption ;

(/c) prescribing forms for the purposes of

this Act and the regulations ;

(/) providing for the analysis of food, drugs
or cosmetics other than for the purposes of

this Act and prescribing a tariff of fees to

be paid for such analysis ;

(m) adding anything to any of the

schedules, in the interest of, or for the

prevention of injury to, the health of the

consumer or purchaser, or deleting anything
therefrom

;

(n) respecting the distribution or the condi

tions of distribution of samples of any
drug;

(o) respecting

(i) the method of preparation, manufac

ture, preserving, packing, labelling, stor

ing and testing of any new drug, and

(ii) the sale or the conditions of sale of

any new drug,

and defining for the purposes of this Act

the expression &quot;new drug&quot; ;
and

(p) authorizing the advertising to the gen
eral public of contraceptive devices and

drugs manufactured, sold or represented for

use in the prevention of conception and

prescribing the circumstances and conditions

under which and the persons by whom such

contraceptive devices and drugs may be so

advertised.

necessaires pour Papplication et 1 adminis-

tration convenables de la presente loi et des

reglements;

0) concernant la forme et la maniere d apres

lesquelles sera donnee 1 attestation du

Ministre en vertu de 1 article 12, y compris
les honoraires payables pour obtenir cette

autorisation, et indiquant quels locaux ou

quel precede ou quelles conditions de

fabrication, comprenant la competence du

personnel technique, doivent ou ne doivent

pas etre considered comme appropries aux

objets de cet article de la presente loi
;

h) requerant les fabricants de quelqu une

des drogues mentionnees a 1 annexe E de

soumettre aux fins d essayage une prise de

tout lot de pareille drogue, et concernant

la forme et la maniere d apres lesquelles

sera donnee 1 attestation du Ministre en

vertu de 1 article 13, y compris les honoraires

payables pour obtenir cette autorisation
;

1) non incompatibles avec la presente loi,

concernant les pouvoirs et les instructions

des inspecteurs et des analystes, ainsi que
le prelevement d echantillons et la saisie, la

detention, la confiscation et la disposition
d articles;

j) exemptant un aliment, une drogue, un

cosmetique ou un instrument de toutes les

dispositions de la presente loi ou de 1 une
d entre elles, et prescrivant les conditions

de pareille exemption ;

k) prescrivant des formules pour les objets

de la presente loi et des reglements ;

pourvoyant a 1 analyse d aliments, de

drogues ou de cosmetiques a d autres fins

que celles de la presente loi, et etablissant

un tarif des honoraires a payer pour ces

analyses ;

m) ajoutant quoi que ce soit a 1 une des

annexes, dans 1 interet de la sante du
consommateur ou acheteur, ou pour prevenir
tout dommage a sa sante, ou retranchant

quoi que ce soit de ces annexes;

n) concernant la distribution, ou les condi

tions de distribution, des echantillons de
toute drogue ;

o) concernant

(i) les methodes de preparation, de fabri

cation, de conservation, d empaquetage,
d etiquetage, d emmagasinage et d e-

preuve de toute drogue nouvelle, et

(ii) la vente ou les conditions de vente de
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Regulations

respecting

imported drugs

Analysts

Inspectors

(2) Without limiting or restricting the

authority conferred by any other provisions
of this Act or any Part thereof for carrying
into effect the purposes and provisions of this

Act or any Part thereof, the Governor in

Council may make such regulations governing,

regulating or prohibiting

(a) the importation into Canada of any
drug or class of drugs manufactured outside

Canada, or

(6) the distribution or sale in Canada, or

the offering, exposing or having in posses
sion for sale in Canada, of any drug or class

of drugs manufactured outside Canada,

as the Governor in Council deems necessary
for the protection of the public in relation to

the safety and quality of any such drug or

class of drugs.

(3) The Governor in Council may designate
as an analyst any person on the staff of the

Department for such time as that person is

employed in the Department or for such time

during the period of such employment as he

may direct.

(4) The Governor in Council may designate
as an inspector any person on the staff of the

Department or the Department of Consumer
and Corporate Affairs for such time as that

person is employed in either the Department
or the Department of Consumer and Corporate
Affairs or for such time during the period of

such employment as he may direct. 1952-53,

c. 38, s. 24;*1962-63, c. 15, s.*3; 1968-69, c. 28,

s. 105; 1968-69, c. 41, s. 3; 1968-69, c. 49, s. 5.

toute drogue nouvelle,

et definissant aux fins de la presente loi

1 expression drogue nouvelle*; et

p) autorisant que soit faite aupres du grand

public de la publicite relative a, des produits

anticonceptionnels et des drogues fabriquees

ou vendues pour servir a prevenir la

conception, ou representees comme pouvant
servir a prevenir la conception, et prescrivant

les circonstances et les conditions dans

lesquelles ces produits anticonceptionnels

et ces drogues peuvent etre ainsi annonces,

ainsi que les personnes par qui ils peuvent
1 etre.

(2) Sans limiter ni restreindre 1 autorite,
i / j j i relatifs am

accordee par toute autre disposition de la ^^^
presente loi, d etablir des reglements pour importees

1 execution des objets et 1 application effective

des dispositions de la presente loi ou d une

partie de ladite loi, le gouverneur en conseil

peut etablir les reglements regissant, regle-

mentant ou interdisant

a) 1 importation au Canada d une drogue
ou categoric de drogues fabriquee ailleurs

qu au Canada, ou

b) la distribution ou la vente au Canada,
ou 1 offre, la raise a 1 etalage ou la

possession, pour la vente au Canada, d une

drogue ou categorie de drogues fabriquee
ailleurs qu au Canada,

que le gouverneur en conseil estime necessaire

en vue de la protection du public en ce qui
concerne 1 innocuite et la qualite d une telle

drogue ou categorie de drogues.

(3) Le gouverneur en conseil peut designer Analyst^

comme analyste toute personne appartenant
au personnel du ministere durant la periode
ou cette personne est employee au ministere

ou durant telle periode de cet emploi qu il

peut determiner.

(4) Le gouverneur en conseil peut designer
a titre d inspecteur toute personne apparte
nant au personnel du ministere ou du
ministere de la Consommation et des Corpo
rations durant la periode ou cette personne
est employee soit au ministere, soit au
ministere de la Consommation et des Corpo
rations ou durant telle periode qu il peut
determiner pendant la duree de cet emploi.
1952-53, c. 38, art. 24; 1962-63, c. 15, art. 3;

1968-69, c. 28, art. 105; 1968-69, c. 41, art. 3;

1968-69, c. 49, art. 5.

3278



Part II Food and Drugs Chap. F-27 13

Penalties

Time limit

Venue

Want of

knowledge

Notice

Penalties

26. Every person who violates any of the

provisions of this Act or the regulations is

guilty of an offence and is liable

(a) on summary conviction for a first

offence to a fine not exceeding five hundred
dollars or to imprisonment for a term not

exceeding three months, or to both, and for

a subsequent offence to a fine not exceeding
one thousand dollars or to imprisonment
for a term not exceeding six months, or to

both
;
and

(6) on conviction upon indictment to a fine

not exceeding five thousand dollars or to

imprisonment for a term not exceeding
three years, or to both. 1952-53, c. 38, s. 25.

27. A prosecution under paragraph 26(a)

may be instituted at any time within twelve

months from the time the subject-matter of

the prosecution arose. 1952-53, c. 38, s. 26.

28. A prosecution for a violation of this

Act or the regulations may be instituted,

heard, tried or determined in the place in

which the offence was committed or the

subject-matter of the prosecution arose or in

any place in which the accused is apprehended
or happens to be. 1952-53, c. 38, s. 27.

29. (1) Subject to subsection (2), in a

prosecution for the sale of any article in

contravention of this Act or the regulations,

if the accused proves to the satisfaction of the

court or judge that

(a) he purchased the article from another

person in packaged form and sold it in the

same package and in the same condition

the article was in at the time he purchased

it, and

(b) that he could not with reasonable

diligence have ascertained that the sale of

the article would be in contravention of this

Act or the regulations,

the accused shall be acquitted.

(2) Subsection (1) does not apply in any

prosecution unless the accused, at least ten

days before the day fixed for the trial, has

Peines

26. Quiconque viole une disposition de la Peine9

presente loi ou des reglements est coupable
d une infraction et passible

a) sur declaration sommaire de culpabilite,

pour une premiere infraction, d une amende
ne depassant pas cinq cents dollars, ou d un

emprisonnement de trois mois au maximum,
ou des deux peines a la fois, et, en cas de

recidive, d une amende n excedant pas mille

dollars ou d un emprisonnement de six mois

au maximum, ou a la fois de 1 amende et

de 1 emprisonnement; et

b) sur declaration de culpabilite par voie

de raise en accusation, d une amende ne

depassant pas cinq mille dollars ou d un

emprisonnement de trois ans au maximum,
ou a la fois de 1 amende et de 1 emprison-
nement. 1952-53, c. 38, art. 25.

27. Une poursuite sous 1 autorite de Talinea Limite de temps

26a) peut etre intentee a tout moment durant

les douze mois apres que s est produit le fait

donnant lieu a la poursuite. 1952-53, c. 38, art.

26.

28. Une poursuite pour violation de la

presente loi ou des reglements peut etre

intentee, entendue, instruite ou jugee a

1 endroit ou la contravention a ete commise
ou a 1 endroit ou s est produit le fait donnant
lieu a la poursuite, ou a tout endroit ou

1 accuse est arrete ou se trouve. 1952-53, c. 38,

art. 27.

29. (1) Subordonnement au paragraphe (2), Manque
i . * * . d information
dans une poursuite couvrant la vente d un
article en contravention a la presente loi ou
aux reglements, si 1 accuse prouve a la

satisfaction de la cour ou du juge

a) qu il a achete 1 article d une autre

personne sous forme de paquet et 1 a vendu
dans le meme paquet et dans le meme etat

ou 1 article se trouvait au moment ou il 1 a

achete, et

b) qu il ne pouvait pas, avec une diligence

raisonnable, s assurer que la vente de

1 article violerait la presente loi ou les

reglements,

1 accuse doit etre acquitte.

(2) Le paragraphe (1) ne s applique pas a Avis

une poursuite a moins que 1 accuse, au moins
dix jours avant la date fixee pour le proces,
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given to the prosecutor notice in writing that

he intends to avail himself of the provisions
of subsection (1) and has disclosed to the

prosecutor the name and address of the person
from whom he purchased the article and the

date of purchase. 1952-53, c. 38, s. 28.

n ait donne au poursuivant avis par ecrit qu il

entend se prevaloir des dispositions du

paragraphe (1) et n ait revele au poursuivant
le nom et 1 adresse de la personne de qui il a

achete 1 article, ainsi que la date de 1 achat.

1952-53, c. 38, art. 28.

Certificate of

analyst

Attendance of

analyst

Notice

Name of

manufacturer

Offence by

employees

Evidence

30. (1) Subject to this section, in any
prosecution for an offence under section 26 or

an offence mentioned in subsection 36(1) or

44(1), a certificate of an analyst stating that

he has analyzed or examined an article,

sample or substance submitted to him and

stating the results of his analysis or examina
tion is admissible in evidence and in the

absence of evidence to the contrary is proof
of the statements contained in the certificate

without proof of the signature or official

character of the person appearing to have

signed the certificate.

(2) The party against whom a certificate of

an analyst is produced pursuant to subsection

(1) may, with leave of the court, require the

attendance of the analyst for the purposes of

cross-examination.

(3) No certificate shall be received in

evidence pursuant to subsection (1) unless the

party intending to produce it has, before the

trial, given to the party against whom it is

intended to be produced reasonable notice of

such intention together with a copy of the

certificate. 1968-69, c. 41, s. 4.

31. (1) Proof that a package containing

any article to which this Act or the regulations

apply bore a name or address purporting to

be the name or address of the person by whom
it was manufactured or packaged is prime

facie proof, in a prosecution for a violation of

this Act or the regulations, that the article

was manufactured or packaged, as the case

may be, by the person whose name or address

appeared on the package.

(2) In a prosecution for a violation of this

Act or the regulations it is sufficient proof of

the offence to establish that it was committed

by an employee or agent of the accused

whether or not he is identified or has been

prosecuted for the offence.

Preuve

30. (1) Sous reserve du present article, dans Certificat de

toute poursuite exercee pour une infraction a

Particle 26 ou pour une infraction mentionnee

au paragraphe 36(1) ou au paragraphe 44(1),

le certificat d un analyste portant qu il a

analyse ou examine un article, un echantillon

ou une substance qu on lui a soumis et

enongant les resultats de son analyse ou de

son examen est recevable en preuve et, en

1 absence de preuve contraire, constitue la

preuve des declarations qu il contient sans

qu il soit necessaire d etablir 1 authenticite de

la signature de la personne paraissant avoir

signe le certificat ni de justifier de sa qualite

officielle.

(2) La partie centre laquelle le certificat Presence de

d un analyste est produit en conformite du

paragraphe (1) peut, avec la permission de la

cour, exiger la presence de ce dernier aux fins

de contre-interrogatoire.

(3) Aucun certificat n est recevable en Avis

preuve conformement au paragraphe (1) a

moins que la partie qui se dispose a le produire
n ait, avant le proces, donne a la partie contre

laquelle il doit etre produit un avis raisonnable

de 1 intention de le produire, avec une copie
du certificat. 1968-69, c. 41, art. 4.

31. (1) La preuve qu un paquet contenant Nomdu

un article auquel la presente loi ou les

reglements s appliquent portait un nom ou
une adresse paraissant etre le nom ou 1 adresse

de la personne qui 1 a fabrique ou empaquete,
constitue une preuve prima facie, dans une

poursuite pour violation de la presente loi ou
des reglements, que 1 article a ete fabrique ou

empaquete, selon le cas, par la personne dont
le nom ou 1 adresse figure sur le paquet.

(2) Dans une poursuite pour violation de la Contravention

presente loi ou des reglements, la contraven-

tion est suffisamment prouvee par la demons
tration qu elle a ete commise par un employe
ou un agent de 1 accuse, que cet employe ou

agent ait ou non ete identifie ou qu il ait ou
non ete poursuivi par la contravention.
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Copies of

records

Food and Drugs Chap. F-27 15

Possession of

adulterating

substances

(3) In a prosecution for a violation of this

Act or the regulations a copy of a record or

an extract therefrom certified to be a true

copy by the inspector who made it pursuant
to paragraph 22(l)(c) is receivable in evidence
and is prima facie proof of the contents

thereof.

(4) Where a person is prosecuted under this

Act for having manufactured an adulterated

food or drug for sale, and it is established

that

(a) the food or drug has by regulation been

declared to be adulterated if any prescribed
substance has been added thereto, and

(6) such person had in his possession or on
his premises any such prescribed substance,

the onus of proving that the food or drug was
not adulterated by the addition of such

substance lies on the accused. 1952-53, c. 38, s.

29; 1968-69, c. 41, s. 5.

(3) Dans une poursuite pour violation de la c P e des... . , rezistres

presente loi ou des reglements, une copie ou

des extraits d un registre, certifiee conforme

par un inspecteur qui a tire cette copie ou cet

extrait conformement a 1 alinea 22(l)c), est

recevable devant un tribunal et constitue une

preuve prima facie de ce qu il enonce.

(4) Lorsqu une personne est poursuivie en Possession de

, , , ,
. f i , substances

vertu de la presente loi pour avoir tabrique

un aliment ou une drogue falsifie, en vue de

le vendre, et qu il est demontre que

a) 1 aliment ou la drogue aeteparreglement
declare falsifie, si aucune substance prescrite

n y a etc ajoutee, et que

6) cette personne avait en sa possession ou

dans son local une pareille substance

prescrite ;

1 accuse doit prouver que 1 aliment ou la

drogue n a pas ete falsifie par Paddition de

cette substance. 1952-53, c. 38, art. 29; 1968-

69, c. 41, art. 5.

Exports

Exports 32. This Act does not apply to any
packaged food, drug (other than a drug or

other substance defined as a controlled drug

by Part III or as a restricted drug by Part

IV), cosmetic or device, not manufactured for

consumption in Canada and not sold for

consumption in Canada, if the package is

marked in distinct overprinting with the word

&quot;Export&quot;, and a certificate that the package
and its contents do not contravene any known

requirement of the law of the country to

which it is or is about to be consigned, has

been issued in respect thereof in prescribed

form and manner. 1960-61, c. 37, s. 1; 1968-69,

c. 41, s. 6.

Exportation

32. La presente loi ne s applique pas a un Exportation

aliment, une drogue (autre qu une drogue ou

autre substance qui est une drogue controlee

selon la definition de la Partie III ou une

drogue d usage restreint selon la definition

de la Partie IV), un cosmetique ou un

instrument, empaquete, qui n est pas fabrique

pour la consommation au Canada et qui n est

pas vendu pour la consommation au Canada,
si le paquet porte distinctement imprime le

mot Exportation, et si un certificat, selon

lequel le paquet et son contenu ne contrevien-

nent a aucune disposition connue de la loi du

pays auquel le paquet est expedie, ou est sur

le point d etre expedie, a ete emis a son egard
en la forme et de la maniere prescrites. 1960-

61, c. 37, art. 1
; 1968-69, c. 41, art. 6.

Definitions

&quot;controlled

drug&quot;

&quot;possession&quot;

&quot;traffic&quot;

PART III

CONTROLLED DRUGS

33. In this Part

&quot;controlled drug&quot; means any drug or other

substance included in Schedule G ;

&quot;possession&quot; means possession as defined in

the Criminal Code;

&quot;traffic&quot; means to manufacture, sell, export

from or import into Canada, transport or

PARTIE III

DROGUES CONTROLEES

33. Dans la presente Partie Definitions

drogue controlee designe toute drogue ou drogue

autre substance mentionnee a 1 annexe G
;

possession signifie la possession au sens ou possession.

1 entend le Code criminel;

trafiquer ou faire le trafic signifie le fait trafiquer ou

de fabriquer, vendre, exporter du Canada
*faire le trafic*
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Trafficking in

controlled drug

Possession for

trafficking

Offence

deliver, otherwise than under the authority
of this Part or the regulations. 1960-61, c.

37, s. 1; 1968-69, c. 41,s. 7.

34. (1) No person shall traffic in a con

trolled drug or any substance represented or

held out by him to be a controlled drug.

(2) No person shall have in his possession

any controlled drug for the purpose of

trafficking.

(3) Every person who violates subsection (1)

or (2) is guilty of an offence and is liable

(a) upon summary conviction to imprison
ment for eighteen months

;
or

(6) upon conviction on indictment, to

imprisonment for ten years. 1960-61, c. 37,

s. 1.

35. (1) In any prosecution for a violation

of subsection 34(2), if the accused does not

plead guilty, the trial shall proceed as if the

issue to be tried is whether the accused was in

possession of a controlled drug.

(2) If, pursuant to subsection (1), the court

finds that the accused was not in possession
of a controlled drug, he shall be acquitted,

but, if the court finds that the accused was in

possession of a controlled drug, he shall be

given an opportunity of establishing that he

was not in possession of the controlled drug
for the purpose of trafficking, and thereafter

the prosecutor shall be given an opportunity
of adducing evidence to the contrary.

(3) If the accused establishes that he was

not in possession of the controlled drug for

the purpose of trafficking, he shall be

acquitted of the offence as charged ;
and if

the accused fails to so establish he shall be

convicted of the offence as charged and

sentenced accordingly. 1960-61, c. 37, s. 1;

1968-69, c. 41,8.8.

Burden of proof 36. (1) No exception, exemption, excuse or

qualification prescribed by law is required to

be set out or negatived, as the case may be,

in an information or indictment for an offence

under section 34 or under section 421, 422 or

423 of the Criminal Code in respect of an

offence under section 34.

Procedure in

prosecution for

possession for

trafficking

Idem

Idem

ou importer au Canada, transporter ou

livrer, autrement que sous 1 autorite de la

presente Partie ou des reglements. 1960-61,

c. 37, art, 1
; 1968-69, c. 41, art, 7.

34. (1) Nul ne peut faire le trafic d une

drogue controlee ou d une substance quelcon-

que qu il pretend etre ou estime une drogue
controlee.

(2) Nul ne peut avoir en sa possession une
Possession^!!

drogue controlee aux fins d en faire le trafic.
fins de trafic

(3) Quiconque enfreint le paragraphe (1) ou infraction

(2) est coupable d une infraction et encourt,

a) sur declaration sommaire de culpabilite,

un emprisonnement de dix-huit mois; ou

b) sur declaration de culpabilite par voie

de raise en accusation, un emprisonnement
de dix ans. 1960-61, c. 37, art. 1.

35. (1) Dans toutes poursuites pour une Procedure

violation du paragraphe 34(2), si 1 accuse

n avoue pas sa culpabilite, le proces doit trafic

s instruire comme si la question en litige etait

celle de savoir si 1 accuse avait ete en

possession d une drogue controlee.

(2) Si, conformement au paragraphe (1), la Idem

cour conclut que 1 accuse n a pas ete en

possession d une drogue controlee, celui-ci

doit etre acquitte, mais, si la cour conclut que
1 accuse a ete en possession d une drogue

controlee, 1 accuse doit avoir la faculte

d etablir qu il n a pas ete en possession de la

drogue controlee aux fins d en faire le trafic

et, par la suite, le poursuivant doit avoir la

faculte de presenter une preuve contraire.

(3) Si 1 accuse etablit qu il n a pas ete en Idem

possession de la drogue controlee aux fins

d en faire le trafic, il doit etre acquitte de

Pinfraction dont il est accuse; et si 1 accuse

n etablit pas les faits susmentionnes, il doit

etre declare coupable de 1 infraction dont il

est accuse et condamne en consequence. 1960-

61, c. 37, art. 1
; 1968-69, c. 41, art. 8.

36. (1) Dans une denonciation ou un acte Fardeaudela

d accusation visant une infraction a 1 article
pre

34 ou a 1 article 421, 422 ou 423 du Code

criminel, il n est pas necessaire que soient

enoncees ou niees, selon le cas, une exception,
une exemption, une excuse ou une reserve,

que prescrit la loi, en ce qui concerne une
infraction a 1 article 34.
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Search and

Warrant to

search

Writ of

assistance

(2) In any prosecution under this Part the

burden of proving that an exception, exemp
tion, excuse or qualification prescribed by law

operates in favour of the accused is on the

accused, and the prosecutor is not required,

except by way of rebuttal, to prove that the

exception, exemption, excuse or qualification
does not operate in favour of the accused,
whether or not it is set out in the information
or indictment. 1960-61, c. 37, s. 1.

37. (1) A peace officer may at any time

(a) without a warrant enter and search any
place other than a dwelling-house, and
under the authority of a writ of assistance

or a warrant issued under this section, enter

and search any dwelling-house in which he

reasonably believes there is a controlled

drug by means of or in respect of which an
offence under this Part has been committed

;

(6) search any person found in such place ;

and

(c) seize and take away any controlled drug
found in such place and any other thing
that may be evidence that an offence under

this Part has been committed.

(2) A justice who is satisfied by information

upon oath that there are reasonable grounds
for believing that there is a controlled drug,

by means of or in respect of which an offence

under this Part has been committed, in any
dwelling-house may issue a warrant under his

hand authorizing a peace officer named
therein at any time to enter the dwelling-

house and search for controlled drugs.

(3) A judge of the Exchequer Court of

Canada shall, upon application by the

Minister, issue a writ of assistance authorizing

and empowering the person named therein,

aided and assisted by such person as the

person named therein may require, at any
time, to enter any dwelling-house and search

for controlled drugs.

Powers of peace (4) For the purpose of exercising his

authority under this section, a peace officer

(2) Dans toutes poursuites sous le regime Idem

de la presente Partie, il incombe a 1 accuse de

prouver qu une exception, une exemption,
une excuse ou une reserve, que present la loi,

jouent en sa faveur et le poursuivant n est

pas tenu, sauf a titre de refutation, de prouver

que 1 exception, 1 exemption, 1 excuse ou la

reserve ne jouent pas en faveur de 1 accuse,

qu elles aient etc ou non enoncees dans la

denonciation ou 1 acte d accusation. 1960-61,

c. 37, art. 1.

37. (1) Un agent de la paix peut, a toute Perquisition,

/ fouille et saisie

epoque,

a) sans mandat, entrer et perquisitionner

dans tout endroit autre qu une maison

d habitation, et, avec 1 autorisation d un
mandat de main-forte ou d un mandat
delivre aux termes du present article, entrer

et perquisitionner dans toute maison d ha

bitation ou il croit, en se fondant sur des

motifs raisonnables, qu il se trouve une

drogue controlee au moyen ou a 1 egard de

laquelle une infraction a la presente Partie

a ete commise
;

6) fouiller toute personne trouvee dans un
semblable endroit

;
et

c) saisir et enlever toute drogue controlee

trouvee dans un semblable endroit ainsi que
toute autre chose qui peut prouver qu une

infraction a la presente Partie a ete

commise.

(2) Un juge de paix convaincu, d apres une Mandat de

denonciation faite sous serment, qu il existe
p

des motifs raisonnables de croire qu une

drogue controlee au moyen ou a 1 egard de

laquelle une infraction a la presente Partie a

ete commise se trouve dans une maison
d habitation, peut delivrer un mandat portant
sa signature et autorisant un agent de la paix

y nomme a entrer a toute heure dans la

maison d habitation pour decouvrir des dro

gues controlees.

(3) Un juge de la Cour de 1 Echiquier du Mandat de

Canada doit, a la demande du Ministre,
mam &quot;fo

delivrer un mandat de main-forte autorisant

et habilitant la personne qui y est nommee,
aidee et assistee de tel individu que la

personne y nommee peut requerir, a entrer a

toute heure dans une maison d habitation

pour decouvrir des drogues controlees.

(4) Aux fins d exercer son autorite en vertu

du present article, un agent de la paix peut,
agent
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may, with such assistance as he deems

necessary, break open any door, window, lock,

fastener, floor, wall, ceiling, compartment,

plumbing fixture, box, container or any other

thing.

Application for
(5) Where a controlled drug or other thing

has been seized under this Part, any person

may, within two months from the date of

such seizure, upon prior notification having
been given to the Crown in the manner

prescribed by the regulations, apply to a

magistrate within whose territorial jurisdiction

the seizure was made, for an order of

restoration under subsection (6).

Order of

restoration

Where no

application

made

Forfeiture of

controlled drug

(6) Subject to subsection (8), where, upon
the hearing of an application made under

subsection (5), the magistrate is satisfied

(a) that the applicant is entitled to posses
sion of the controlled drug or other thing

seized, and

(6) that the thing so seized is not or will

not be required as evidence in any proceed

ings in respect of an offence under this

Part,

he shall order that the thing so seized be

restored forthwith to the applicant, and where

the magistrate is satisfied that the applicant
is entitled to possession of the thing so seized

but is not satisfied as to the matters mentioned
in paragraph (b), he shall order that the thing
so seized be restored to the applicant

(c) upon the expiration of four months from

the date of such seizure, if no proceedings
in respect of an offence under this Part

have been commenced before that time, or

(d) upon the final conclusion of any such

proceedings, in any other case.

(7) Where no application has been made
for the return of any controlled drug or other

thing seized pursuant to this Part within two

months from the date of such seizure, or an

application therefor has been made but upon
the hearing thereof no order of restoration is

made, the thing so seized shall be delivered

to the Minister who may make such disposition

thereof as he sees fit.

(8) Where a person has been convicted of

an offence under this Part, any controlled

avec 1 assistance qu il estime necessaire, forcer

toute porte, fenetre, serrure, targette, enfoncer

tout parquet, mur, plafond, compartiment, ou

briser toute tuyauterie, boite, tout contenant

ou toute autre chose.

(5) Lorsqu une drogue controlee ou autre Demandede

, ,,, . . , TJ restitution

chose a etc saisie selon la presente Partie,

toute personne peut, dans un delai de deux

mois apres la date de cette saisie, moyennant
avis prealable donne a la Couronne de la

maniere prescrite par les reglements, deman-
der a un magistrat ayant juridiction dans le

territoire ou la saisie a ete faite de rendre une

ordonnance de restitution, prevue au para-

graphe (6).

(6) Sous reserve du paragraphe (8), lorsque,
Ordonnance de

apres audition de la demande faite en vertu

du paragraphe (5), le magistrat est convaincu

a) que le requerant a droit a la possession

de la drogue controlee ou autre chose saisie,

et

b) que la chose ainsi saisie n est pas, ou ne

sera pas, requise a titre de preuve dans des

poursuites relatives a une infraction a la

presente Partie,

il doit ordonner que la chose ainsi saisie soit

restituee immediatement au requerant, et

lorsque le magistrat est convaincu que le

requerant a droit a la possession de la chose

ainsi saisie, mais ne Test pas quant a la

question mentionnee a 1 alinea b), il doit

ordonner que la chose ainsi saisie soit restituee

au requerant

c) a 1 expiration d un delai de quatre mois

apres la date de cette saisie, si aucune

poursuite relative a une infraction a la

presente Partie n a ete entamee avant

1 expiration dudit delai, ou

d) dans tout autre cas, lorsqu il a ete

definitivement statue sur ces poursuites.

(7) Lorsqu il n a ete fait aucune demande S a n est fait

concernant la remise de toute drogue controlee
aucune deman

ou autre chose saisie conformement a la

presente Partie dans un delai de deux mois

apres la date de cette saisie, ou qu une
demande a cet egard a ete faite mais qu apres
audition de la demande aucune ordonnance
de restitution n a ete prononcee, la chose ainsi

saisie doit etre livree au Ministre qui peut en

disposer de la fajon qu il juge opportune.

(8) Lorsqu une personne a ete declaree Confiscation de

coupable d une infraction a la presente Partie,
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Sections not

applicable

Regulations

drug seized pursuant to this Part, by means
of or in respect of which the offence was

committed, and any money so seized that was
used for the purchase of that controlled drug,
is forfeited to Her Majesty and shall be

disposed of as the Minister directs.

(9) Subsections 22(7) and (8) and section 23

are not applicable in the case of any thing
seized under this Part. 1960-61, c. 37, s. 1;

1968-69, c. 41, s. 14.

38. (1) The Governor in Council may make
regulations for carrying out the purposes and

provisions of this Part, and in particular but

without restricting the generality of the

foregoing, may make regulations,

(o) authorizing the manufacture, sale,

importation, transportation, delivery or

other dealing in controlled drugs and

prescribing the circumstances and conditions

under which and the persons by whom
controlled drugs may be manufactured,

sold, imported, transported, delivered or

otherwise dealt in
;

(6) providing for the issue of licences for

the importation, manufacture or sale of

controlled drugs;

(c) prescribing the form, duration and terms

and conditions of any licence described in

paragraph (6) and the fees payable therefor,

and providing for the cancellation and

suspension of such licences
;

(d) requiring persons who import, manufac

ture, sell, administer or deal in controlled

drugs to maintain such books and records

as the Governor in Council considers

necessary for the proper administration and

enforcement of this Part and the regulations

made under this Part and to make such

returns and furnish such information relat

ing to the said controlled drugs as the

Governor in Council may require ;

(e) authorizing the communication of any
information obtained under this Part or the

regulations to provincial professional lic

ensing authorities
;
and

(f) prescribing a fine not exceeding five

hundred dollars or a term of imprisonment
not exceeding six months, or both, to be

imposed upon summary conviction as a

penalty for the violation of any regulation.

toute drogue controlee saisie en conformite

de ladite Partie, au moyen ou a Pegard de

laquelle 1 infraction a ete commise, ainsi que
tout argent ainsi saisi qui a ete utilise pour
Pachat de cette drogue controlee, sont confis-

ques au profit de Sa Majeste et il doit en etre

dispose ainsi qu en ordonne le Ministre.

(9) Les paragraphes 22(7) et (8) et Particle

23 ne s appliquent pas dans le cas de toute

chose saisie en vertu de la presente Partie.

1960-61, c. 37, art. 1
; 1968-69, c. 41, art. 14.

38. (1) Le gouverneur en conseil peut
edicter des reglements en vue de la realisation

des objets de la presente Partie et de

Papplication de ses dispositions et, en parti-

culier, mais sans restreindre la generalite de

ce qui precede, peut edicter des reglements

a) autorisant la fabrication, la vente, Pim-

portation, le transport, la livraison ou autre

forme de negoce de drogues controlees, et

prescrivant les circonstances et les conditions

dans lesquelles, ainsi que les personnes par

qui, des drogues controlees peuvent etre

fabriquees, vendues, importees, transporters

ou livrees, ou faire Pobjet d une autre forme

de negoce ;

6) prevoyant la delivrance de permis d im-

portation, de fabrication ou de vente de

drogues controlees
,

c) prescrivant la forme, la duree et les

modalites de tout permis mentionne a

Palinea 6) ainsi que les droits exigibles a

cet egard, et prevoyant Pannulation et la

suspension desdits permis;

d) enjoignant aux personnes qui importent,

fabriquent, vendent, administrent des dro

gues controlees, ou en font le negoce, de

tenir les livres et registres que le gouverneur
en conseil estime necessaires pour Padmi-

nistration et Papplication judicieuses de la

presente Partie et des reglements etablis

sous son regime et leur enjoignant de faire

les declarations, et de fournir les renseigne-

ments, concernant lesdites drogues contro

lees, que le gouverneur en conseil peut

exiger ;

e) autorisant la communication de tout

renseignement obtenu sous le regime de la

presente Partie ou des reglements aux
autorites provinciales officiellement char-

gees de la delivrance des permis ;
et

f) prescrivant une amende d au plus cinq
cents dollars ou un emprisonnement d au
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Amendment of

Schedule

Sections 26, 29

and 31 not

applicable

(2) The Governor in Council may, from

time to time, amend Schedule G by adding
thereto or deleting therefrom any substance,

the inclusion or exclusion of which, as the

case may be, is deemed necessary by him in

the public interest. 1960-61, c. 37, s. 1.

39. Sections 26, 29 and 31 are not applicable
in any proceedings in respect of an offence

under this Part or the regulations made under

this Part. 1960-61, c. 37, s. 1.

plus six mois, ou les deux peines a la fois,

a imposer sur declaration sommaire de

culpabilite a titre de penalite pour la

violation de tout reglement.

(2) Le gouverneur en conseil peut, a Modification de

1 occasion, modifier 1 annexe G en y ajoutant

ou en en retranchant toute substance qu il

estime necessaire, dans 1 interet public, d y

ajouter ou d en retrancher, selon le cas. 1960-

61, c. 37, art. 1.

39. Les articles 26, 29 et 31 ne s appliquent Les articles 26,

pas a des poursuites relatives a une infraction
8

&amp;gt;

appiiq e

e

nt pas

a la presente Partie ou aux reglements etablis

sous son regime. 1960-61, c. 37, art. 1.

PART IV

RESTRICTED DRUGS
Definitions 40. In this Part

&quot;possession&quot;
&quot;possession&quot; means possession as defined in

the Criminal Code;
&quot;regulations&quot;

&quot;regulations&quot; means regulations made as

provided for by or under section 45
;

&quot;restricted drug&quot; &quot;restricted drug&quot; means any drug or other

substance included in Schedule H
;

&quot;traffic&quot; means to manufacture, sell, export
from or import into Canada, transport or

deliver, otherwise than under the authority
of this Part or the regulations. 1968-69, c.

41,s. 10.

PARTIE IV

DROGUES D USAGE RESTREINT

&quot;traffic&quot;

Possession of

restricted drug

Offence

41. (1) Except as authorized by this Part

or the regulations, no person shall have a

restricted drug in his possession.

(2) Every person who violates subsection (1)

is guilty of an offence and is liable

(a) upon summary conviction for a first

offence, to a fine of one thousand dollars

or to imprisonment for six months, or to

both, and for a subsequent offence, to a

fine of two thousand dollars or to impris
onment for one year, or to both

;
or

(6) upon conviction on indictment, to a fine

of five thousand dollars or to imprisonment
for three years, or to both. 1968-69, c. 41, s.

10.

Definitions40. Dans la presente Partie

drogue d usage restreint designe toute -drogue d usage

drogue ou autre substance mentionnee a

1 annexe H
;

possession signifie la possession au sens ou possession.

1 entend le Code criminel;

reglements designe les reglements etablis regiements

comme le prevoit 1 article 45 ou en vertu de

cet article ;

trafiquer ou faire le trafic signifie le fait trafiquer ou

de fabriquer, vendre, exporter du Canada
ou importer au Canada, transporter ou

livrer, autrement que sous 1 autorite de la

presente Partie ou des reglements. 1968-69,

c. 41, art. 10.

41. (1) Sauf autorisation prevue par la Possession d une

presente Partie ou par les reglements, nul ne
re

r

8trefnt

doit avoir en sa possession une drogue d usage
restreint.

(2) Quiconque contrevient aux dispositions
infraction

du paragraphe (1) est coupable d une infrac

tion et encourt,

a) sur declaration sommaire de culpabilite,

s il s agit d une premiere infraction, une
amende de mille dollars ou un emprisonne-
ment de six mois ou a la fois 1 amende et

1 emprisonnement et, en cas de recidive,

une amende de deux mille dollars ou un

emprisonnement d un an ou a la fois

1 amende et I emprisonnement ;
ou

6) sur declaration de culpabilite par voie

de raise en accusation, une amende de cinq
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Trafficking in

restricted drug

Possession for

the purpose of

trafficking

Offence

Procedure in

prosecution for

possession for

trafficking

Idem

Idem

42. (1) No person shall traffic in a restricted

drug or any substance represented or held out

by him to be a restricted drug.

(2) No person shall have in his possession

any restricted drug for the purpose of

trafficking.

(3) Every person who violates subsection (1)

or (2) is guilty of an offence and is liable

(a) upon summary conviction, to imprison
ment for eighteen months

;
or

(b) upon conviction on indictment, to

imprisonment for ten years. 1968-69, c. 41,

s. 10.

43. (1) In any prosecution for a violation

of subsection 42(2), if the accused does not

plead guilty, the trial shall proceed as if the

issue to be tried is whether the accused was in

possession of a restricted drug contrary to

subsection 41(1).

(2) If, pursuant to subsection (1), the court

finds that the accused was not in possession
of a restricted drug contrary to subsection

41(1), he shall be acquitted, but, if the court

finds that the accused was in possession of a

restricted drug contrary to subsection 41(1),

he shall be given an opportunity of establish

ing that he was not in possession of the

restricted drug for the purpose of trafficking

and thereafter the prosecutor shall be given
an opportunity of adducing evidence to the

contrary.

(3) If, pursuant to subsection (2), the accused

(a) establishes that he was not in possession

of the restricted drug for the purpose of

trafficking, he shall be acquitted of the

offence as charged but he shall be convicted

of an offence under subsection 41(1) and

sentenced accordingly ;
or

(6) fails to establish that he was not in

possession of the restricted drug for the

purpose of trafficking, he shall be convicted

of the offence as charged and sentenced

accordingly. 1968-69, c. 41, s. 10.

,^

mille dollars ou un emprisonnement de

trois ans ou a la fois 1 amende et 1 empri-
sonnement. 1968-69, c. 41, art. 10.

42. (1) Nul ne doit faire le trafic d une

drogue d usage restreint ou d une substance

quelconque qu il represente ou offre comme
etant une drogue d usage restreint.

(2) Nul ne doit avoir en sa possession une Possession a

i i , , &amp;lt; 1 1 / i fins de trafic

drogue d usage restreint aux fins d en iaire le

trafic.

(3) Quiconque contrevient aux dispositions
infraction

des paragraphes (1) ou (2) est coupable d une

infraction et encourt,

a) sur declaration sommaire de culpabilite,

un emprisonnement de dix-huit mois ; ou

6) sur declaration de culpabilite par voie

de raise en accusation, un emprisonnement
de dix ans. 1968-69, c. 41, art. 10.

43. (1) Dans toute poursuite pour une

violation du paragraphe 42(2), si 1 accuse ne

plaide pas coupablej le proces doit s instruire possession

comme si la question en litige etait celle de fms de trsflc

savoir si 1 accuse etait en possession d une

drogue d usage restreint en contravention des

dispositions du paragraphe 41(1).

(2) Si, aux termes du paragraphe (1), la Idem

cour conclut que 1 accuse n etait pas en

possession d une drogue d usage restreint en

contravention des dispositions du paragraphe
41(1), 1 accuse doit etre acquitte, mais, si la

cour conclut que 1 accuse etait en possession
d une drogue d usage restreint en contraven

tion des dispositions du paragraphe 41(1),

1 accuse doit avoir la faculte d etablir qu il

n etait pas en possession de la drogue d usage
restreint aux fins d en faire le trafic et, par la

suite, le poursuivant doit avoir la faculte de

presenter une preuve contraire.

(3) Si, aux termes du paragraphe (2), 1 accuse Idem

o) etablit qu il n etait pas en possession de

la drogue d usage restreint aux fins d en

faire le trafic, il doit etre acquitte de

1 infraction dont il est accuse mais il doit

etre declare coupable d une infraction au

paragraphe 41(1) et condamne en conse

quence; ou

6) n etablit pas qu il n etait pas en posses
sion de la drogue d usage restreint aux fins

d en faire le trafic, il doit etre declare

coupable de 1 infraction dont il est accuse
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Burden of

proving

exception, etc.

Idem

Application of

sections 37 and

38

Idem

Additional

regulations

Sections not

applicable

44. (1) No exception, exemption, excuse or

qualification prescribed by law is required to

be set out or negatived, as the case may be,

in an information or indictment for an offence

under this Part or under section 421, 422 or

423 of the Criminal Code in respect of an
offence under this Part.

(2) In any prosecution under this Part the

burden of proving that an exception, exemp
tion, excuse or qualification prescribed by law

operates in favour of the accused is on the

accused, and the prosecutor is not required,

except by way of rebuttal, to prove that the

exception, exemption, excuse or qualification

does not operate in favour of the accused,

whether or not it is set out in the information

or indictment. 1968-69, c. 41, s. 10.

45. (1) The provisions of sections 37 and
38 apply in respect of this Part.

(2) For the purposes of subsection (1),

(a) there shall be substituted for the

expression &quot;controlled drug&quot;, wherever it

appears in section 37 or 38, the expression
&quot;restricted drug&quot;; and

(6) a reference in section 37 or 38

(i) to &quot;Schedule G&quot; shall be deemed to

be a reference to Schedule H, and

(ii) to &quot;this Part&quot; shall be deemed to be

a reference to Part IV.

(3) In addition to the regulations provided
for by subsection (1), the Governor in Council

may make regulations authorizing the posses
sion or export of restricted drugs and

prescribing the circumstances and conditions

under which and the persons by whom
restricted drugs may be had in possession or

exported. 1968-69, c. 41, s. 10.

46. Sections 26, 29 and 31 are not applicable
in any proceedings in respect of an offence

under this Part or the regulations. 1968-69, c.

41, s. 10.

et condamne en consequence. 1968-69, c. 41,

art. 10.

44. (1) Dans une denonciation ou un acte Fardeaudeia

i , ,. . \ i / preuve de
d accusation visant une infraction a la presente i exceptioni etc

Partie, ou visant une infraction aux articles

421, 422 ou 423 du Code criminel qui est

afferente a une infraction a la presente Partie,

il n est pas necessaire que soit enoncee ou nice

selon le cas, une exception, exemption, excuse

ou reserve que present la loi.

(2) Dans toute poursuite intentee en vertu Idem

de la presente Partie, il incombe a Paccuse de

prouver qu une exception, exemption, excuse

ou reserve que present la loi, s applique en sa

faveur et le poursuivant n est pas tenu, sauf

a titre de refutation, de prouver que 1 excep-

tion, 1 exemption, 1 excuse ou la reserve ne

s applique pas en faveur de 1 accuse, qu elle

ait etc ou non enoncee dans la denonciation

ou 1 acte d accusation. 1968-69, c. 41, art, 10.

45. (1) Les dispositions des articles 37 et Application des

38 s appliquent en ce qui concerne la presente
Partie.

(2) Aux fins du paragraphs (1),
Idem

a) 1 expression drogue controlee doit etre

remplacee, chaque fois qu elle figure dans

les articles 37 ou 38, par 1 expression drogue
d usage restreint

;
et

6) dans les articles 37 et 38

(i) une mention de l annexe G est

censee etre une mention de 1 annexe H,
et

(ii) une mention de la presente Partie

est censee etre une mention de la Partie

IV.

(3) En plus des reglements prevus par le Reglements
i /i\ i ! , supplementaires

paragraphe (1), le gouverneur en conseil peut
etablir des reglements autorisant la possession
ou 1 exportation de drogues d usage restreint

et prescrivant les circonstances et les conditions

dans lesquelles la possession ou 1 exportation
de drogues d usage restreint sont autorisees,

et les personnes qui peuvent avoir en leur

possession de telles drogues ou en exporter.

1968-69, c. 41, art. 10.

46. Les articles 26, 29 et 31 ne sont Articles non

applicables a aucune procedure concernant
app 1C

une infraction a la presente Partie ou aux

reglements. 1968-69, c. 41, art. 10.
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SCHEDULE A
(Section 3)

Alcoholism

Alopecia

Anxiety state

Appendicitis
Arteriosclerosis

Bladder disease

Cancer
Convulsions

Depression
Diabetes

Disease of the prostate
Disorder of menstrual flow

Dysentery
Edematous state

Epilepsy
Gall bladder disease

Gangrene
Glaucoma
Gout
Heart disease

Hernia

Hypertension
Hypotension
Impetigo
Influenza

Kidney disease

Leukemia
Liver disease

Nausea and vomiting of pregnancy
Obesity

Pleurisy
Pneumonia

Poliomyelitis
Rheumatic fever

Rheumatoid arthritis

Scabies

Septicemia
Sexual impotence
Tetanus

Thyroid disease

Tuberculosis

Tumor
Ulcer of the gastro-intestinal tract

Vaginitis
Venereal disease

SOR/67-259.

SCHEDULE B
(Section 10)

ANNEXE A
(Article 3)

Alcoolisme

Alopecie

Appendicite
Arteriosclerose

Arthrite rhumatoide
Cancer
Cceur (maladies)

Convulsions

Depression
Diabete

Dysenteric

Epilepsie

Etats d angoisse
Foie (maladies)
Gale

Gangrene
Glande thyroidienne (affections)

Glaucome
Goutte
Hernie

Hypertension
Hypotension
Impetigo
Impuissance sexuelle

Influenza

Leucemie
Maladies veneriennes

Nausees et vomissements de la grossesse
Obesite

Oedeme
Pleuresie

Pneumonic
Poliomyelite
Prostate (maladies)
Reins (maladies)
Rhumatisme articulaire aigu

Septicemie
Tetanos
Troubles du flot menstruel

Tuberculose
Tumeurs
Ulceres des voies gastro-intestinales

Vaginite
Vesicule biliaire (maladies)
Vessie (maladies)

DORS/67-259.

ANNEXE B
(Article 10)

Column I

Name
Pharmacopoea International
The British Pharmacopoeia
The Pharmacopeia of the

United States of America
Codex Frangais
The Canadian Formulary
The British Pharmaceutical

Codex
The National Formulary

SOR Con. 1955 Vol. 2, p. 1673;

SOR/61-31; SOR/64-182; SOR/65-549

Column II Column III

Abbreviation Edition

(Ph. I) I

(B.P.) 1968

(U.S.P.)

(Codex)
(C.F.)

XVII
VIII
1949

(B.P.C.) 1968

(N.F.) XII

SOR/56-136; SOR/59-9;
SOR/69-419.

Colonne I

Nom
Pharmacopoea Internationalis

The British Pharmacopoeia
The Pharmacopeia of the

United States of America
Codex Frangais
The Canadian Formulary
The British Pharmaceutical
Codex

The National Formulary

Colonne II Colonne III

Abreviation

(Phi)
(B.P.)

(U.S.P.)

(Codex)
(C.F.)

(B.P.C.)

(N.F.)

Edition
I

1968

XVH
VIII
1949

1968

XII
DORS Codif. 1955 Vol. 2, p. 1828; DORS/56-136; DORS/59-9-
DORS/61-31; DORS/64-182; DORS/65-549; DORS/69-419.
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SCHEDULE C
(Section 12)

Liver extract injectable
Liver extract injectable with other medication
Liver extract injectable crude

Liver extract injectable crude with other medication
Insulin

Insulin made from zinc-insulin crystals
Protamine zinc insulin

Globin insulin with zinc

N.P.H. Insulin, Isophane Insulin
Anterior pituitary extracts

Radioactive isotopes
Insulin Zinc Suspension
Human post-menopausal urinary gonadotrophins

1952-53, c. 38, Sch. C; SOR/57-169; SOR/67-615.

ANNEXE C
(Article 12)

Extrait de foie injectable
Extrait de foie injectable avec autre medication

Extrait brut de foie injectable

Extrait brut de foie injectable avec autre medication

Insuline

Insuline faite avec des cristaux d insuline-zinc

Insuline-zinc-protamine

Insuline-globine avec zinc

Insuline NPH, insuline isophane
Extraits hypophysaires (lobe anterieur)

Isotopes radioactifs

Suspension d insuline-zinc

Gonadotrophines urinaires, post-menopause

1952-53, c. 38, annexe C; DORS/54-544; DORS/57-169;
DORS/67-615.

SCHEDULE D
(Section 12)

Drugs, other than antibiotics, prepared from micro

organisms
Sera and drugs analogous thereto

Antibiotics for parenteral use

SOR/69-35.

ANNEXE D
(Article 12)

Drogues, sauf les antibiotiques, preparees a partir de micro-

organismes
Serums et drogues analogues aux precedents

Antibiotiques pour usage parenteral

DORS/69-35.

SCHEDULE E
(Sections 13 and 25)

Arsphenamine
Dichlorophenarsine Hydrochloride
Neoarsphenamine
Oxophenarsine Hydrochloride
Sensitivity Discs and Tablets

Sulpharsphenamine

1952-53, c. 38, Sch. E; SOR/58-329.

ANNEXE E
(Articles 13 et 25)

Arsphenamine
Chlorhydrate de dichlorophenarsine

Neoarsphenamine
Chlorhydrate d oxophenarsine

Disques et comprimes de sensibilite

Sulfarsphenamine

1952-53, c. 38, annexe E; DORS/58-329.

SCHEDULE F
(Section 15)

Thalidomide

1962-63, c. 15, s. 4; SOR/68-411; SOR/69-417.

ANNEXE F

(Article 15)

Thalidomide

1962-63, c. 15, art. 4; DORS/68-411 ; DORS/69-417.

SCHEDULE G
(Sections 33 and 38)

Amphetamine and its salts

Barbituric acid and its salts and derivatives

Benzphetamine and its salts

Methamphetamine and its salts

1960-61, c. 37, s. 2; SOR/62^13.

ANNEXE G
(Articles 33 et 38)

Amphetamine et ses sels

Acide barbiturique, ses sels et ses derives

Benzphetamine et ses sels

Methamphetamine et ses sels

1960-61, c. 37, art. 2; DORS/62-413.
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SCHEDULE H ANNEXE H
(Section 40) (Article 40)

Lysergic acid diethylamide (LSD) or any salt thereof Diethylamide de 1 acide lysergique (LSD) ou tout sel de

N,N-Diethyltryptamine (DET) or any salt thereof cette substance

N,N-Dimethyltryptamine (DMT) or any salt thereof N,N-Diethyltryptamine (DET) ou tout sel de cette sub-

4-Methyl-2,5-dimethoxyamphetamine (STP(DOM)) or any stance

salt thereof N,N-Dimethyltryptamine (DMT) ou tout sel de cette sub-

3,4-methylenedioxyamphetamine (MDA) or any salt stance

thereof 4-Methyl-2,5-dirnethoxyamphetamine (STP(DOM)) ou

3-methoxy-4,5-methylenedioxyamphetamine (MMDA) or tout sel de cette substance

any salt thereof 3,4-methylenedioxyarnphetamine (MDA) ou tout sel de

N-methyl-3-piperidyl benzilate (LBJ) or any salt thereof cette substance

1968-69, c. 41, s. 11 ; SOR/69-417, 598. 3-methoxy-4,5-methylenedioxyamphetamine (MMDA) ou

tout sel de cette substance

N-methyl-3-piperidyl benzilate (LBJ) ou tout sel de cette

substance

1968-69, c. 41, art. 11; DORS/69-417, 598.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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Short title

Definitions

&quot;Contracting

State&quot;

&quot;Convention&quot;

Convention

approved

Application

Regulations

Duration

CHAPTER F-28

An Act to implement the Convention on

Damage caused by Foreign Aircraft to

Third Parties on the Surface

1. This Act may be cited as the Foreign

Aircraft Third Party Damage Act. 1955, c. 15,

s. 1.

2. In this Act

&quot;Contracting State&quot; means any State that

has ratified or adhered to the Convention

and whose denunciation thereof has not

become effective ;

&quot;Convention&quot; means the Convention on

Damage caused by Foreign Aircraft to

Third Parties on the Surface, set out in the

schedule
;

and other words and expressions have the

same meaning as in the Convention. 1955, c.

15,s.2.

3. (1) The Convention is hereby approved
and declared to have the force of law in

Canada.

(2) This Act and the Convention apply

only in respect of damage contemplated by
Article 1 of the Convention caused in the

territory of Canada by an aircraft registered

in the territory of a Contracting State other

than Canada. 1955, c. 15, s. 3.

4. The Governor in Council may make

regulations for carrying out the purposes and

provisions of this Act and the Convention.

1955, c. 15, s. 4.

5. This Act continues in force until a day
to be fixed by proclamation of the Governor

in Council following termination of the

Convention or denunciation thereof by
Canada, and no longer. 1955, c. 15, s. 5.

contractant

[See schedule on the following page.]

CHAPITRE F-28

Loi donnant suite a la Convention relative

aux dommages causes aux tiers a la

surface par des aeronefs etrangers

1. La presente loi peut etre citee sous le Tiueabrege

litre : Loi sur les dommages causes aux tiers par
des aeronefs etrangers. 1955, c. 15, art. 1.

2. Dans la presente loi Definitions

Convention signifie la Convention relative -Convention.

aux dommages causes aux tiers a la surface

par des aeronefs etrangers, laquelle Con
vention est reproduite a 1 annexe

;

Etat contractant designe tout Etat qui a

ratifie la Convention ou y a adhere et dont

la denonciation n est pas devenue effective
;

et les autres mots et expressions ont le meme
sens que dans la Convention. 1955, c. 15, art.

2.

3. (1) La Convention est par les presentes Ratification de

ratifiee et declaree avoir force de loi au
Canada.

(2) La presente loi et la Convention ne Application

s appliquent qu a 1 egard de dommages vises

par 1 Article premier de la Convention,
survenus sur le territoire canadien et prove-
nant d un aeronef immatricule dans le

territoire d un Etat contractant autre que le

Canada. 1955, c. 15, art. 3.

4. Le gouverneur en conseil peut etablir Regiementa

des reglements pour la realisation des objets

et 1 application des dispositions de la presente
loi et de la Convention. 1955, c. 15, art. 4.

5. La presente loi demeure en vigueur Duree

jusqu a une date que le gouverneur en conseil

fixe, par proclamation, a la suite de 1 expira-
tion de la Convention ou de sa denonciation

par le Canada, et non au-dela. 1955, c. 15, art.

5.

[Voir 1 annexe a la page suivante.]
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SCHEDULE

Aeronefs etrangers Annexe

ANNEXE

Convention on Damage caused by Foreign Aircraft to Third
Parties on the Surface

Convention relative aux dommages causes aux tiers a la surface

par des aeronefs etrangers

ROME ROME

7 October 1952

THE STATES SIGNATORY to this Convention

MOVED by a desire to ensure adequate compensation for

persons who suffer damage caused on the surface by foreign

aircraft, while limiting in a reasonable manner the extent of the

liabilities incurred for such damage in order not to hinder the

development of international civil air transport, and also

CONVINCED of the need for unifying to the greatest extent

possible, through an international convention, the rules applying
in the various countries of the world to the liabilities incurred

for such damage,

HAVE APPOINTED to such effect the undersigned Plenipo
tentiaries who, duly authorised, HAVE AGREED AS FOL
LOWS:

7 octobre 1952

LES ETATS SIGNATAIRES de la presente Convention

ANIMES DU DESIR d assurer une indemnisation equitable
aux personnes ayant subi des dommages causes a la surface par
des aeronefs etrangers, tout en limitant d une maniere

raisonnable 1 etendue des responsabilites encourues pour de tels

dommages afin de ne pas entraver le deVeloppement du transport
a6rien international, et egalement

CONVAINCUS de la necessite d unifier dans la plus large

mesure possible, au moyen d une convention Internationale, les

regies applicables dans les divers pays du monde aux

responsabilites encourues pour de tels dommages,

ONT DESIGNE a cet effet les Plenipotentiaires soussignes

qui, dument autoriseX SONT CONVENUS DES DISPOSI
TIONS SUIVANTES :

CHAPTER I

PRINCIPLES OF LIABILITY

Article 1

1. Any person who suffers damage on the surface shall, upon
proof only that the damage was caused by an aircraft in flight
or by any person or thing falling therefrom, be entitled to

compensation as provided by this Convention. Nevertheless

there shall be no right to compensation if the damage is not a

direct consequence of the incident giving rise thereto, or if the

damage results from the mere fact of passage of the aircraft

through the airspace in conformity with existing air traffic

regulations.

2. For the purpose of this Convention, an aircraft is considered

to be in flight from the moment when power is applied for the

purpose of actual take-off until the moment when the landing
run ends. In the case of an aircraft lighter than air, the

expression &quot;in flight&quot; relates to the period from the moment
when it becomes detached from the surface until it becomes

again attached thereto.

CHAPITRE I

PRINCIPES DE RESPONSABILITE

Article premier

1. Toute personne qui subit un dommage a la surface a droit

a reparation dans les conditions fixees par la presente

Convention, par cela seul qu il est etabli que le dommage
provient d un aeronef en vol ou d une personne ou d une chose

tombant de celui-ci. Toutefois, il n y a pas lieu a reparation, si

le dommage n est pas la consequence directe du fait qui 1 a

produit, ou s il resulte du seul fait du passage de 1 aeronef a

travers 1 espace aerien conformement aux regies de circulation

ae&quot;rienne applicables.

2. Aux fins de la presente Convention, un aeronef est consider^

comme en vol depuis le moment ou la force motrice est employee
pour decoller jusqu au moment ou I atterrissage a pris fin.

Lorsqu il s agit d un aerostat, 1 expression en vol s applique a

la periode comprise entre le moment pu cet aerostat est de&quot;tache

du sol et celui ou il y est a nouveau fixe.

Article 2

1. The liability for compensation contemplated by Article 1

of this Convention shall attach to the operator of the aircraft.

2. (a) For the purposes of this Convention the term &quot;operator&quot;

shall mean the person who was making use of the aircraft at the

time the damage was caused, provided that if control of the

navigation of the aircraft was retained by the person from whom
the right to make use of the aircraft was derived, whether

directly or indirectly, that person shall be considered the

operator.

(6) A person shall be considered to be making use -of an
aircraft when he is using it personally or when his servants or

agents are using the aircraft in the course of their employment,
whether or not within the scope of their authority.

3. The registered owner of the aircraft shall be presumed to

Article 2

1. L obligation de reparer le dommage vise a 1 Article premier
de la presente Convention incombe a 1 exploitant de 1 aeronef.

2. (a) Aux fins de la presente Convention, 1 exploitant est

celui qui utilise 1 aeronef au moment ou le dommage est survenu.

Toutefois, est repute etre 1 exploitant celui qui, ayant confere

directement ou indirectement le droit d utiliser 1 aeronef, s est

reserve la direction de sa navigation.

(6) Est repute utiliser un aeronef celui qui en fait usage

personnellement ou par 1 intermediaire de ses proposes agissant
au

cpurs
de 1 exercice de leurs fonctions, que ce soit ou non dans

les limites de leurs attributions.

3. Le proprietaire inscrit au registre d immatriculation est

presume etre 1 exploitant et est responsable comme tel, a moins

qu il ne prouve, au cours de la procedure tendant a apprecier sa
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be the operator and shall be liable as such unless, in the responsabilite, qu une autre personne est 1 exploitant, et qu il ne

proceedings for the determination of his liability, he proves that prenne alors, pour autant que la procedure le permette, les

some other person was the operator and, in so far as legal

procedures permit, takes appropriate measures to make that

other person a party in the proceedings.

mesures appropriees pour mettre en cause cette personne.

Article 3

If the person who was the operator at the time the damage
was caused had not the exclusive right to use the aircraft for a

period of more than fourteen days, dating from the moment
when the right to use commenced, the person from whom such

right was derived shall be liable jointly and severally with the

operator, each of them being bound under the provisions and
within the limits of liability of this Convention.

Article 3

Lorsque la personne qui etait 1 exploitant au moment ou le

dommage est survenu n avait pas le droit exclusif d utiliser

1 aeronef pour une periode de plus de quatorze jours calcules a

partir du moment oil le droit d utiliser 1 aeronef a pris naissance,

celui qui 1 a confere est solidairement responsable avec elle,

chacun d eux etant tenu dans les conditions et limites de

responsabilite prevues par la presente Convention.

Article 4

If a person makes use of an aircraft without the consent of

the person entitled to its navigational control, the latter, unless

he proves that he has exercised due care to prevent such use,
shall be jointly and severally liable with the unlawful user for

damage giving a right to compensation under Article 1, each of

them being bound under the provisions and within the limits of

liability of this Convention.

Article 4

Si une personne utilise un aeronef sans le consentement de

celui qui a le droit de diriger sa navigation, ce dernier, a moins

qu il ne prouve qu il a apporte les soins requis pour eviter cet

usage, est solidairement responsable avec 1 usager illegitime du

dommage donnant lieu a reparation aux termes de 1 Article

premier, chacun d eux etant tenu dans les conditions et limites

de responsabilite prevues par la presente Convention.

Article 5

Any person who would otherwise be liable under the provisions
of this Convention shall not be liable if the damage is the direct

consequence of armed conflict or civil disturbance, or if such

person has been deprived of the use of the aircraft by act of

public authority.

Article 5

La personne dont la responsabilite serait engagee aux termes

de la presente Convention n aura pas 1 obligation de reparer le

dommage si celui-ci est la consequence directe d un conflit arme
ou de troubles civils ou si cette personne a etc privee de 1 usage
de 1 aeronef par un acte de Pautorite publique.

Article 6

1. Any person who would otherwise be liable under the

provisions of this Convention shall not be liable for damage if

he proves that the damage was caused solely through the

negligence or other wrongful act or omission of the person who
suffers the damage or of the latter s servants or agents. If the

person liable proves that the damage was contributed to by the

negligence or other wrongful act or omission of the person who
suffers the damage, or of his servants or agents, the compensation
shall be reduced to the extent to which such negligence or

wrongful act or omission contributed to the damage. Nevertheless

there shall be no such exoneration or reduction if, in the case of

the negligence or other wrongful act or omission of a servant or

agent, the person who suffers the damage proves that his servant

or agent was acting outside the scope of his authority.

2. When an action is brought by one person to recover

damages arising from the death or injury of another person, the

negligence or other wrongful act or omission of such other

person, or of his servants or agents, shall also have the effect

provided in the preceding paragraph.

Article 6

1. La personne dont la responsabilite serait engagee aux
termes de la presente Convention n aura pas 1 obligation de

reparer le dommage si elle prouve que ce dommage est du
exclusivement a la faute de la personne ayant subi le dommage
ou de ses proposes. Si la personne responsable prouve que le

dommage a etc cause en partie par la faute de la personne
ayant subi le dommage ou de ses proposes, la reparation doit

etre reduite dans la mesure ou cette faute a contribue au

dommage. Toutefois, il n y a pas lieu a exoneration ou reduction

si, en cas de faute de ses proposes, la personne ayant subi le

dommage prouve que ceux-ci ont agi en dehors des limites de
leurs attributions.

2. En cas d action intentee par une personne, en reparation
d un prejudice resultant de la mort d une autre personne ou des
lesions qu elle a subies, la faute de celle-ci ou de ses proposes a

aussi les effets prevus au paragraphe precedent.

Article 7

When two or more aircraft have collided or interfered with

each other in flight and damage for which a right to

compensation as contemplated in Article 1 results, or when two
or more aircraft have jointly caused such damage, each of the

aircraft concerned shall be considered to have caused the damage
and the operator of each aircraft shall be liable, each of them

being bound under the provisions and within the limits of

liability of this Convention.

Article 7

Lorsque deux ou plusieurs aeronefs en vol sont entres en
collision ou se sont genes dans leurs evolutions et que des

dommages donnant lieu a reparation aux termes de 1 Article

premier en sont resultes, ou lorsque deux ou plusieurs aeronefs
ont cause de tels dommages conjointement, chacun des aeronefs
est considere comme ayant cause le dommage et 1 exploitant de
chacun d eux est responsable dans les conditions et limites de

responsabilite prevues par la presente Convention.
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Article 8

The persons referred to in paragraph 3 of Article 2 and in

Articles 3 and 4 shall be entitled to all defences which are

available to an operator under the provisions of this Convention.

Article 8

Les personnes visees au paragraphic 3 de 1 Article 2 et aux
Articles 3 et 4 peuvent opposer tous les moyens de defense qui

appartiennent a 1 exploitant aux termes de la presente
Convention.

Article 9

Neither the operator, the owner, any person liable under
Article 3 or Article 4, nor their respective servants or agents,
shall be liable for damage on the surface caused by an aircraft

in flight or any person or thing falling therefrom otherwise than
as expressly provided in this Convention. This rule shall not

apply to any such person who is guilty of a deliberate act or

omission done with intent to cause damage.

Article 9

L exploitant, le proprietaire, toute personne responsable en

vertu des Articles 3 ou 4 ou leurs preposes n encourent d autre

responsabilite, en ce qui concerne les dommages provenant d un
aeronef en vol ou d une personne ou d une chose tombant de

celui-ci, que celle expressement prevue par la presente
Convention. Cette disposition ne s applique pas a la personne

qui a eu 1 intention deliberee de provoquer un dommage.

Article 10

Nothing in this Convention shall prejudice the question
whether a person liable for damage in accordance with its

provisions has a right of recourse against any other person.

Article 10

La presente Convention ne prejuge en aucune maniere la

question de savoir si la personne tenue pour responsable en

vertu de ses dispositions a ou non un recours centre toute autre

personne.

CHAPTER II

EXTENT OF LIABILITY

Article 11

1. Subject to the provisions of Article 12, the liability for

damage giving a right to compensation under Article 1, for each
aircraft and incident, in respect of all persons liable under this

Convention, shall not exceed :

(a) 500,000 francs for aircraft weighing 1,000 kilogrammes or

less;

(6) 500,000 francs plus 400 francs per kilogramme over 1,000

kilogrammes for aircraft weighing more than 1,000 but not

exceeding 6,000 kilogrammes ;

(c) 2,500,000 francs plus 250 francs per kilogramme over 6,000

kilogrammes for aircraft weighing more than 6,000 but not

exceeding 20,000 kilogrammes;

(d) 6,000,000 francs plus 150 francs per kilogramme over 20,000

kilogrammes for aircraft weighing more than 20,000 but not

exceeding 50,000 kilogrammes ;

(e) 10,500,000 francs plus 100 francs per kilogramme over 50,000

kilogrammes for aircraft weighing more than 50,000 kilogrammes.

2. The liability in respect of loss of life or personal injury
shall not exceed 500,000 francs per person killed or injured.

3. &quot;Weight&quot; means the maximum weight of the aircraft

authorised by the certificate of airworthiness for take-off,

excluding the effect of lifting gas when used.

4. The sums mentioned in francs in this Article refer to a

currency unit consisting of 65J milligrammes of gold of

millesimal fineness 900. These sums may be converted into

national currencies in round figures. Conversion of the sums
into national currencies other than gold shall, in case of judicial

proceedings, be made according to the gold value of such
currencies at the date of the judgment, or, in cases covered by
Article 14, at the date of the allocation.

CHAPITRE II

ETENDUE DE LA RESPONSABILITE

Article 11

1. Sous reserve des dispositions de 1 Article 12, le montant de

la reparation due par 1 ensemble des personnes responsables aux
termes de la presente Convention pour un dommage donnant
lieu a reparation aux termes de 1 Article premier, ne pourra

exceder, par aeronef et par evenement :

(o) 500,000 francs pour les aeronefs dont le poids est inferieur

ou egal a 1,000 kilogrammes;

(6) 500,000 francs plus 400 francs par kilogramme excedant

1,000 kilogrammes pour les aeronefs dont le poids est superieur
a 1,000 kilogrammes et inferieur ou egal a 6,000 kilogrammes;

(c) 2,500,000 francs plus 250 francs par kilogramme excsdant

6,000 kilogrammes pour les aeronefs dont le poids est superieur
a 6,000 kilogrammes et inferieur ou egal a 20,000 kilogrammes;

(d) 6,000,000 de francs plus 150 francs par kilogramme excedant

20,000 kilogrammes pour les aeronefs dont le poids est superieur
a 20,000 kilogrammes et inferieur ou egal a 50,000 kilogrammes;

(e) 10,500,000 francs plus 100 francs par kilogramme excedant

50,000 kilogrammes pour les aeronefs dont le poids est superieur
a 50,000 kilogrammes.

2. La responsabilite en cas de mort ou de lesions ne pourra
exceder 500,000 francs par personne tuee ou lesee.

3. Par poids il faut entendre le poids maximum de 1 aeronef

autorise au decollage par le certificat de navigabilite, non

compris les effets du gaz de gonflage s il y a lieu.

4. Les sommes indiquees en francs dans le present Article sont

considerees comme se rapportant a une unite monetaire

constitute par 65J milligrammes d or au titre de 900 milliemes

de fin. Ces sommes peuvent etre converties dans chaque monnaie
nationale en chiffres ronds. La conversion de ces sommes en

monnaies nationales autres que la monnaie-or s effectuera, s il

y a eu une instance judiciaire, suivant la valeur-or de ces

monnaies a la date du jugement ou, dans le cas prevu a 1 Article

14, a la date de la repartition.
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Article 12

1. If the person who suffers damage proves that it was caused

by a deliberate act or omission of the operator, his servants or

agents, done with intent to cause damage, the liability of the

operator shall be unlimited
; provided that in the case of such

act or omission of such servant or agent, it is also proved that
he was acting in the course of his employment and within the

scope of his authority.

2. If a person wrongfully takes and makes use of an aircraft

without the consent of the person entitled to use it, his liability
shall be unlimited.

Article 13

1. Whenever, under the provisions of Article 3 or Article 4,

two or more persons are liable for damage, or a registered owner
who was not the operator is made liable as such as provided in

paragraph 3 of Article 2, the persons who suffer damage shall

not be entitled to total compensation greater than the highest

indemnity which may be awarded under the provisions of this

Convention against any one of the persons liable.

2. When the provisions of Article 7 are applicable, the person
who suffers the damage shall be entitled to be compensated up
to the aggregate of the limits applicable with respect to each of

the aircraft involved, but no operator shall be liable for a sum
in excess of the limit applicable to his aircraft unless his liability

is unlimited under the terms of Article 12.

Article 12

1. Si la personne qui subit le dommage prouve que le dommage
a ete cause par un acte ou une omission deliberee de 1 exploitant
ou de ses preposes, avec 1 intention de provoquer un dommage,
la responsabilite de 1 exploitant est illimitee, pourvu que, dans

le cas d un acte ou d une omission deliberee de preposes, il soit

egalement prouve que les proposes ont agi au cours de 1 exercice

de leurs fonctions et dans les limites de leurs attributions.

2. Lorsqu une personne s empare d un aeronef d une maniere

illicite et 1 utilise sans le consentement de la personne qui a le

droit de 1 utiliser, sa responsabilite est illimitee.

Article 13

1. Lorsque, en vertu des dispositions des Articles 3 ou 4,

plusieurs personnes sont responsables d un dommage, ou lorsque
le proprietaire inscrit au registre d immatriculation qui n etait

pas 1 exploitant est rendu responsable comme tel selon les

dispositions du paragraphe 3 de 1 Article 2, les personnes qui ont

subi le dommage ne peuvent pretendre a une indemnite totale

superieure a 1 indemnite la plus elevee qui peut etre, en vertu

des dispositions de la presente Convention, mise a la charge de

1 une quelconque des personnes responsables.

2. En cas d application des dispositions de 1 Article 7, la

personne qui subit le dommage peut etre indemnisee jusqu a

concurrence du montant cumule des plafonds d indemnite

correspondant a chacun des aeronefs en question, mais aucun

exploitant n est responsable pour une somme superieure a la

limite applicable a son aeronef, a moins que sa responsabilite
ne soit illimitee aux termes de 1 Article 12.

Article 14

If the total amount of the claims established exceeds the limit

of liability applicable under the provisions of this Convention,
the following rules shall apply, taking into account the provisions
of paragraph 2 of Article 1 1 :

(a) If the claims are exclusively in respect of loss of life or

personal injury or exclusively in respect of damage to property,
such claims shall be reduced in proportion to their respective
amounts.

(6) If the claims are both in respect of loss of life or personal

injury and in respect of damage to property, one half of the

total sum distributable shall be appropriated preferentially to

meet claims in respect of loss of life and personal injury and, if

insufficient, shall be distributed proportionately between the

claims concerned. The remainder of the total sum distributable

shall be distributed proportionately among the claims in respect
of damage to property and the portion not already covered of

the claims in respect of loss of life and personal injury.

Article 14

Si le montant total des indemnites fixees excede la limite de

responsabilite applicable en vertu des dispositions de la presente
Convention, les regies suivantes sont appliquees, en tenant

compte des dispositions du paragraphe 2 de 1 Article 11 :

(a) Si les indemnites concernent soit uniquement des pertes
de vie humaine ou des lesions, soit uniquement des dommages
causes aux biens.elles font 1 objet d une reduction proportionnelle
a leur montant respectif .

(6) Si les indemnites concernent a la fois des pertes de vie

humaine ou des lesions et des dommages aux biens, la moitie
du montant de la somme a distribuer est affectee par priorite a

la reparation des pertes de vie humaine et des lesions et, en cas

d iiisuffisance, repartie proportionnellement au montant respec
tif des dommages dont il s agit. Le solde de la somme a
distribuer est reparti proportionnellement a leur montant entre
les indemnites concernant les dommages materiels et, s il y a

lieu, la partie non reglee des indemnites concernant les pertes
de vie humaine et les lesions.

CHAPTER III

SECURITY FOR OPERATOR S LIABILITY

Article 15

1. Any Contracting State may require that the operator of an
aircraft registered in another Contracting State shall be insured

in respect of his liability for damage sustained in its territory

for which a right to compensation exists under Article 1 by
means of insurance up to the limits applicable according to the

provisions of Article 11.

2. (a) The insurance shall be accepted as satisfactory if it

CHAPITRE III

SURETES DESTINEES A COUVRIR LA RESPONSABILITE DE
L EXPLOITANT

Article 15

1. Tout Etat contractant peut exiger que la responsabilite de
1 exploitant d un aeronef immatricule dans un autre Etat
contractant soit assuree a concurrence des limites de responsabilite

applicables aux termes de 1 Article 11 pour les dommages
donnant lieu a reparation aux termes de 1 Article premier et

pouvant survenir sur son territoire.

2. (a) L assurance doit etre considered comme satisfaisante
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conforms to the provisions of this Convention and has been
effected by an insurer authorised to effect such insurance under
the laws of the State where the aircraft is registered or of the

State where the insurer has his residence or principal place of

business, and whose financial responsibility has been verified by
either of those States.

(6) If insurance has been required by any State under

paragraph 1 of this Article, and a final judgment in that State

is not satisfied by payment in the currency of that State, any
Contracting State may refuse to accept the insurer as financially

responsible until such payment, if demanded, has been made.

3. Notwithstanding the last preceding paragraph the State

overflown may refuse to accept as satisfactory insurance effected

by an insurer who is not authorised for that purpose in a

Contracting State.

4. Instead of insurance, any of the following securities shall

be deemed satisfactory if the security conforms to Article 17 :

(a) a cash deposit in a depository maintained by the

Contracting State where the aircraft is registered or with a bank
authorised to act as a depository by that State

;

(6) a guarantee given by a bank authorised to do so by the

Contracting State where the aircraft is registered, and whose
financial responsibility has been verified by that State ;

(c) a guarantee given by the Contracting State where the

aircraft is registered, if that State undertakes that it will not

claim immunity from suit in respect of that guarantee.

5. Subject to paragraph 6 of this Article, the State overflown

may also require that the aircraft shall carry a certificate issued

by the insurer certifying that insurance has been effected in

accordance with the provisions of this Convention, and specifying
the person or persons whose liability is secured thereby, together
with a certificate or endorsement issued by the appropriate

authority in the State where the aircraft is registered or in the

State where the insurer has his residence or principal place of

business certifying the financial responsibility of the insurer. If

other security is furnished in accordance with the provisions of

paragraph 4 of this Article, a certificate to that effect shall be

issued by the appropriate authority in the State where the

aircraft is registered.

6. The certificate referred to in paragraph 5 of this Article

need not be carried in the aircraft if a certified copy has been
filed with the appropriate authority designated by the State

overflown or, if the International Civil Aviation Organization

agrees, with that Organization, which shall furnish a copy of the

certificate to each contracting State.

7. (a) Where the State overflown has reasonable grounds for

doubting the financial responsibility of the insurer, or of the

bank which issues a guarantee under paragraph 4 of this Article,

that State may request additional evidence of financial

responsibility, and if any question arises as to the adequacy of

that evidence the dispute affecting the States concerned shall,

at the request of one of those States, be submitted to an arbitral

tribunal which shall be either the Council of the International

Civil Aviation Organization or a person or body mutually
agreed by the parties.

(6) Until this tribunal has given its decision the insurance or

guarantee shall be considered provisionally valid by the State

overflown.

8. Any requirements imposed in accordance with this Article

shall be notified to the Secretary General of the International

Civil Aviation Organization who shall inform each Contracting
State thereof.

9. For the purpose of this Article, the term &quot;insurer&quot; includes

lorsqu elle a ete contracted aux conditions de la presente

Convention aupres d, un assureur autorise a cet effet, conforme-

ment aux lois de 1 Etat d immatriculation de 1 aeronef ou de

1 Etat ou 1 assureur a son domicile ou son principal etablissement,

et dont la solvabilite a e&quot;te verifiee par 1 un ou 1 autre de ces

Etats.

(fr) Lorsqu une assurance a etc&quot; exigee par un Etat conforme-

ment au paragraphe 1 du present Article, et que les indemnites

allouees par un jugement definitif rendu dans cet Etat n ont

pas ete payees dans la monna,ie de cet Etat, malgre que la

demande en ait ete faite, tout Etat contractant peut refuser de

considerer 1 assureur comme solvable jusqu a ce que le paiement
ait ete effectue.

3. Nonobstant le paragraphe 2 ci-dessus, 1 Etat survole peut
refuser de considerer comme satisfaisante 1 assurance contracted

aupres d un assureur qui n a pas etc&quot; autorise a cet effet dans un

Etat contractant.

4. A la place de 1 assurance, 1 une des suretes enumerees ci-

apres sera consideree comme satisfaisante si elle est constitute

conforme&quot;ment a 1 Article 17 :

, (a) un depot en especes effectue dans une caisse publique d un

Etat contractant dans lequel 1 aeronef est immatricule, ou dans

une banque autorisee a cet effet par cet Etat contractant ;

(6) une garantie fournie par une banque autorisee a cet effet

et dont la solvabilite a ete verifiee par 1 Etat contractant oil

1 aeronef est immatricule
;

(c) une garantie fournie par 1 Etat
,
contractant ou 1 aeronef

est immatricule, a condition que cet Etat s engage a ne pas se

prevaloir d une immunite de juridiction en cas de litige

concernant cette garantie.

5. Sous reserve du paragraphe 6 du present article, 1 Etat

survole peut aussi exiger que 1 aeronef ait a son bord un certificat

delivre par 1 assureur, attestant que 1 assurance a ete contracted

confprmement aux dispositions de la presente Convention, et

specifiant la personne ou les personnes dont la responsabilite est

garantie par cette assurance, ainsi qu un certificat emanant de

1 autorite qualifiee de 1 Etat d immatriculation de 1 aeronef ou

de 1 Etat ou Passureur a son domicile ou son principal

etablissement, attestant la solvabilite de 1 assureur. Si une autre

surete a ete fournie conformement au paragraphe 4 du present

Article, un certificat en justifiant doit etre delivre par 1 autorite

qdalifiee de 1 Etat d immatriculation de 1 aeronef.

6. Le certificat vise au paragraphe 5 du present Article ne

doit pas necessairement se trouver a bord de 1 aeronef, si une

copie certifiee conforme^ ete deposee aupres de 1 autorite

qualifiee designee par 1 Etat survole ou, si elle en accepte la

charge, aupres de 1 Organisation de 1 Aviation civile internatio-

nale, qui en fournira duplicata a tous les Etats contractants.

7. (o) Lorsque 1 Etat survole a de serieuses raisons de douter

de la solvabilite de I assureur ou d une banque fournissant une

garantie aux termes du paragraphe 4 du present Article, il peut

exiger des preuves complementaires de solvabilite. En cas de

contestation sur le merite de ces preuves, le differend opposant
les Etats interesses sera soumis, a la demande de 1 un de ces

Etats, a un tribunal arbitral, qui sera soit le Conseil de

1 Organisation de 1 Aviation civile internationale, soit un
tribunal arbitral constitue d accord entre les Etats interesses.

(6) L assurance ou la garantie est provisoirement consideree

comme valable par 1 Etat survole tant que ce tribunal n a pas
statue.

8. Les suretes exigees en vertu du present article doivent etre

notifiees au Secretaire general de 1 Organisation de 1 Aviation

civile internationale, qui en informera chaque Etat contractant.
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a group of insurers, and for the purpose of paragraph 5 of this

Article, the phrase &quot;appropriate authority in a State&quot; includes
the appropriate authority in the highest political subdivision
thereof which regulates the conduct of business by the insurer.

Article 16

1. The insurer or other person providing security required
under Article 15 for the liability of the operator may, in addition
to the defences available to the operator, and the defence of

forgery, set up only the following defences against claims based
on the application of this Convention :

(a) that the damage occurred after the security ceased to be
effective. However, if the security expires during a flight, it

shall be continued in force until the next landing specified in

the flight plan, but no longer than twenty-four hours; and if

the security ceases to be effective for any reason other than the

expiration of its term, or a change of operator, it shall be
continued until fifteen days after notification to the appropriate
authority of the State which certifies the financial responsibility
of the insurer or the guarantor that the security has ceased to

be effective, or until effective withdrawal of the certificate of

the insurer or the certificate of guarantee if such a certificate

has been required under paragraph 5 of Article 15, whichever is

the earlier;

(b) that the damage occurred outside the territorial limits

provided for by the security, unless flight outside of such limits

was caused by force majeure, assistance justified by the

circumstances, or an error in piloting, operation or navigation.

2. The State which has issued or endorsed a certificate

pursuant to paragraph 5 of Article 15 shall notify the termination
or cessation, otherwise than by the expiration of its term, of the

insurance or other security to the interested contracting States

as soon as possible.

3. Where a certificate of insurance or other security is required
under paragraph 5 of Article 15 and, the operator is changed
during the period of the validity of the security, the security
shall apply to the liability under this Convention of the new

operator, unless he is already covered by other insurance or

security or is an unlawful user, but not beyond fifteen days
from the time when the insurer or guarantor notifies the

appropriate authority of the State where the certificate was
issued that the security has become ineffective or until the

effective withdrawal of the certificate of the insurer if such a

certificate has been required under paragraph 5 of Article 15,

whichever is the shorter period.

4. The continuation in force of the security under the

provisions of paragraph 1 of this Article shall apply only for the

benefit of the person suffering damage.

5. Without prejudice to any right of direct action which he

may have under the law governing the contract of insurance or

guarantee, the person suffering damage may bring a direct

action against the insurer or guarantor only in the following
qases:

(a) where the security is continued in force under the

provisions of paragraph l(a) and (6) of this Article
;

(b) the bankruptcy of the operator.

6. Excepting the defences specified in paragraph 1 of this

Article, the insurer or other person providing security may not,

with respect to direct actions brought by the person suffering

damage based upon application of this Convention, avail

himself of any grounds of nullity or any right of retroactive

cancellation.

9. Aux fins du present Article, le terme assureur s applique

egalement a un groupe d assureurs, et aux fins du paragraphe 5

du present Article, 1 expression autorite qualifiee d un Etat

comprend 1 autorite qualifiee de la plus haute subdivision

politique de cet Etat chargee de controler 1 activite&quot; de Passureur.

Article 16

1. L assureur ou toute autre personne garantissant, confonne&quot;-

ment a 1 Article 15, la responsabilite de 1 exploitant ne peut

opposer aux demandes d indemnite fondees sur la pre&quot;sente

Convention, outre les moyens de defense appartenant a

1 exploitant et ceux fondes sur une falsification de documents,

que les moyens de defense ci-apres :

(a) le dommage est survenu apres que la surete&quot; a cesse
1

d etre

en vigueur. Toutefois, si la garantie expire pendant la dur6e du

voyage elle est prolongee jusqu au premier atterrissage specific

dans le plan de vol, mais pas au dela de vingt-quatre heures. Si

la garantie cesse d etre valable pour une autre raison que
1 echeance du terme ou un changement d exploitant, elle sera

continuee pendant quinze jours a compter de la notification par
1 assureur ou le garant a 1 autorite&quot; qualified qui a emis le

certificat, que la surete a cesse d etre valable ou jusqu au retrait

effectif du certificat de 1 assureur ou du certificat de garantie

exige aux termes du paragraphe 5 de 1 Article 15, au cas ou ce

retrait serait intervenu avant 1 expiration du delai de quince

jours;

(b) le dommage est survenu en dehors des limites
territpriales

prevues par la surete, a moins que le vol en dehors de ces limites

n ait eu pour cause la force majeure, 1 assistance justifiee par les

circonstances, ou une faute de pilotage, de conduite ou de

navigation.

2. L Etat qui a delivre un certificat conformement au

paragraphe 5 de 1 Article 15 doit, lorsque 1 assurance ou la

garantie a cesse d etre en vigueur pour d autres raisons que
1 echeance du terme, en donner notification aussitot que possible
aux Etats contractants interesses.

3. Lorsqu un certificat d assurance ou d une autre surete est

exige aux termes du paragraphe 5 de 1 Article 15, et qu il y a eu

changement d exploitant pendant la duree de la validite de la

surete, celle-ci s applique a la responsabilit6 du nouvel
explpitant

conformement aux dispositions de la presente Convention, a
moins que la responsabilite de celui-ci ne soit deja garantie par
une autre surete ou que cet exploitant ne soit un usager
illegitime. Toutefois, cette prolongation de validit6 ne s etendra

pas au-dela de quinze jours a compter du moment ou 1 assureur
ou le garant notifie a I autorite qualified de 1 Etat qui a de&quot;livre&quot;

le certificat que la surete a cesse&quot; d etre valable, ou, en cas de
retrait effectif du certificat de 1 assureur vise

1

au paragraphe 5

de 1 Article 15, au dela du jour de ce retrait, s il intervient avant
1 expiration du delai de quinze jours.

4. La prolongation de validite de la surete prevue par les

dispositions du paragraphe 1 du present Article ne s applique
qu en faveur de la personne qui a subi le dommage.

5. Sans prejudice de Paction directe qu elle peut exercer en
vertu de la legislation applicable au contrat d assurance ou de

garantie, la personne qui a subi le dommage ne peut intenter
une action directe centre I assureur ou le garant que dans les cas
suivants :

(a) quand la validite de la surete est prolongee, suivant les

dispositions du paragraphe l(a) et (b) du present Article
;

(b) quand 1 exploitant est declare en etat de faillite.

6. En dehors des moyens de defense specifies au paragraphe
1 du present Article, I assureur ou toute autre personne
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7. The provisions of this Article shall not prejudice the

question whether the insurer or guarantor has a right of recourse

against any other person.

garantissant la responsabilite de 1 exploitant ne peut, en cas

d action directe intentee en application de la presente Convention

par la personne qui a subi le dommage, se prevaloir d aucune

cause de nullite ni d une faculte de resiliation retroactive.

7. Les dispositions du present article ne prejugent pas la

question de savoir si 1 assureur ou le garant a ou non un droit

de recours centre une autre personne.

Article 17

1. If security is furnished in accordance with paragraph 4 of

Article 15, it shall be specifically and preferentially assigned to

payment of claims under the provisions of this Convention.

2. The security shall be deemed sufficient if, in the case of an

operator of one aircraft, it is for an amount equal to the limit

applicable according to the provisions of Article 11, and in the

case of an operator of several aircraft, if it is for an amount not

less than the aggregate of the limits of liability applicable to

the two aircraft subject to the highest limits.

3. As soon as notice of a claim has been given to the operator,
the amount of the security shall be increased up to a total sum
equivalent to the aggregate of :

(a) the amount of the security then required by paragraph 2

of this Article, and

(6) the amount of the claim not exceeding the applicable limit

of liability.

This increased security shall be maintained until every claim

has been disposed of.

Article 18

Any sums due to an operator from an insurer shall be exempt
from seizure and execution by creditors of the operator until

claims of third parties under this Convention have been satisfied.

Article 17

1. Si une surete est fournie conformement au paragraphe 4 de

1 Article 15, elle doit etre affectee specialement et par preference
au paiement des indemnites dues en vertu des dispositions de la

presente Convention.

2. La surete est considered comme suffisante si, dans le cas

d un exploitant d un seul aeronef, elle est de montant egal a la

limite applicable conformement aux dispositions de 1 Article 11

et, dans le cas d un exploitant de plusieurs aeronefs, si elle est

de montant au moins egal au total des limites de responsabilite

applicables aux deux aeronefs auxquels s appliquent les limites

les plus elevees.

3. Des qu une demande d indemnite a etc notifiee a

1 exploitant, la surete devra etre portee a un montant egal au

total des deux sommes ci-apres :

(a) le montant de la surete exigible aux termes du paragraphe
2 du present Article, et

(6) le montant de la demande, pour autant que celle-ci ne

depasse pas la limite de responsabilite applicable.

Le supplement de surete devra etre maintenu jusqu au

moment ou la demande aura etc reglee ou definitivement

rejetee.

Article 18

Toute somme due a un exploitant par un assureur ne pourra
faire 1 objet d une saisie ou d une mesure d execution de la part
des creanciers de 1 exploitant, tant que les creances des tiers leses

aux termes de la presente Convention n auront pas etc eteintes.

CHAPTER IV

RULES OF PROCEDURE AND LIMITATION OF ACTIONS

Article 19

If a claimant has not brought an action to enforce his claim
or if notification of such claim has not been given to the

operator within a period of six months from the date of the

incident which gave rise to the damage, the claimant shall only
be entitled to compensation out of the amount for which the

operator remains liable after all claims made within that period
have been met in full.

CHAPITRE IV

REGLES DE PROCEDURE ET DELAIS

Article 19

Si la personne qui a subi le dommage n a pas intente une

action en reparation contre 1 exploitant ou si elle ne lui a pas
notifie sa demande d indemnite dans un delai de six mois a

compter du jour oil est survenu le fait qui a produit le dommage,
le demandeur n a droit a indemnite que sur la part non
distribute de 1 indemnite dont 1 exploitant reste tenu, apres

complet reglement de toutes les demandes presentees au cours

dudit delai.

Article 20

1. Actions under the provisions of this Convention may be

brought only before the courts of the Contracting State where
the damage occurred. Nevertheless, by agreement between any
one or more claimants and any one or more defendants, such

claimants may take action before the courts of any other

Contracting State, but no such proceedings shall have the effect

of prejudicing in any way the rights of persons who bring actions

in the State where the damage occurred. The parties may also

agree to submit disputes to arbitration in any Contracting State.

2. Each Contracting State shall take all necessary measures

Article 20

1. Les actions judiciaires exercees en vertu des dispositions de

la, presente Convention sont portees devant les tribunaux de

1 Etat contractant ou est survenu le dommage. Neanmoins, par
entente entre un ou plusieurs demandeurs et un ou plusieurs

defendeurs, les, actions peuvent etre portees devant les tribunaux
de tout autre Etat contractant, sans que ces procedures puissent
avoir d effet a regard des droits des personnes qui intentent une
action dans 1 Etat ou le dommage est survenu. Les parties

peuvent aussi so,umettre leur differend a 1 arbitrage dans 1 un

quelconque des Etats contractants.
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to ensure that the defendant and all other parties interested are

notified of any proceedings concerning them and have a fair

and adequate opportunity to defend their interests.

3. Each Contracting State shall so far as possible ensure that

all actions arising from a single incident and brought in

accordance with paragraph 1 of this Article are consolidated for

disposal in a single proceeding before the same court.

4. Where any final judgment, including a judgment by
default, is pronounced by a court competent in conformity with

this Convention, on which execution can be issued according to

the procedural law of that court, the judgment shall be

enforceable upon compliance with the formalities prescribed by
the laws of the Contracting State, or of any territory, State or

province thereof, where execution is applied for:

(a) in the Contracting State where the judgment debtor has

his residence or principal place of business or,

(6) if the assets available in that State and in the State where
the judgment was pronounced are insufficient to satisfy the

judgment, in any other Contracting State where the judgment
debtor has assets.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this

Article, the court to which application is made for execution

may refuse to issue execution if it is proved that any of the

following circumstances exist :

(a) the judgment was given by default and the defendant did

not acquire knowledge of the proceedings in sufficient time to

act upon it
;

(6) the defendant was not given a fair and adequate

opportunity to defend his interests
;

(c) the judgment is in respect of a cause of action which had

already, as between the same parties, formed the subject of a

judgment or an arbitral award which, under the law of the State

where execution is sought, is recognized as final and conclusive ;

(d) the judgment has been obtained by fraud of any of the

parties ;

(e) the right to enforce the judgment is not vested in the

person by whom the application for execution is made.

6. The merits of the case may not be reopened in proceedings
for execution under paragraph 4 of this Article.

7. The court to which application for execution is made may
also refuse to issue execution if the judgment concerned is

contrary to the public policy of the State in which execution is

requested.

8. If, in proceedings brought according to paragraph 4 of this

Article, execution of any judgment is refused on any of the

grounds referred to in subparagraphs (a), (6) or (d) of paragraph
5 or paragraph 7 of this Article, the claimant shall be entitled

to bring a new action before the courts of the State where

execution has been refused. The judgment rendered in such new
action may not result in the total compensation awarded

exceeding the limits applicable under the provisions of this

Convention. In such new action the previous judgment shall be

a defence only to the extent to which it has been satisfied. The

previous judgment shall cease to be enforceable as soon as the

new action has been started.

The right to bring a new action under this paragraph shall,

notwithstanding the provisions of Article 21, be subject to a

period of limitation of one year from the date on which the

claimant has received notification of the refusal to execute the

judgment.

9. Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this

2. Chaque Etat contractant prendra toutes mesures necessaires

pour que la procedure soit notifiee au defendeur et a toutes

autres parties interessees et que ceux-ci puissent defendre leurs

interets dans des conditions adequates et equitables.

3. Chaque Etat contractant, dans la mesure du
possible^,

fera

en sorte qu un seul tribunal statue au cours d un seul proces sur

toutes les actions visees au paragraphe 1 du present Article et se

rapportant a un meme evenement.

4. Lorsqu un jugement definitif est prononce meme par defaut

par le tribunal competent en conformite des dispositions de la

presente Convention et que 1 execution peut en etre demandee

dans les formes prevues par la loi de ce tribunal, ce jugement,

apres accomplissement des formalites prescrites par la loi de

1 Etat contractant ou de tout territoire, Etat ou province faisant

partie dudit Etat contractant dans lequel 1 execution est

demandee, est executoire:

(a) soit dans 1 Etat contractant ou la partie qui succombe a

son domicile ou son siege principal ;

(6) soit dans tout autre Etat contractant ou la partie qui

succombe a des biens, lorsgue les biens existant dans 1 Etat vise

a 1 alinea (a) ou dans 1 Etat ou le jugement a etc rendu ne

permettent pas d assurer 1 execution du jugement.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du present

Article, 1 execution du jugement peut etre refusee si la preuve
de 1 un des faits suivante est apportee au tribunal saisi de la

demande d execution :

(a) le jugement a ete rendu par defaut et le defendeur n a pas
eu connaissance de 1 action intentee contre lui en temps utile

pour pouvoir y repondre ;

(6) le defendeur n a pu defendre ses interets dans des

conditions adequates et equitables ;

(c) le jugement se rapporte a un litige qui a deja fait 1 objet,

entre les memes parties, d un jugement ou d une sentence

arbitrate qui, d apres la loi de 1 Etat ou 1 execution est demandee,
est reconnu comme ayant 1 autorite de la chose jugee ;

(d) le jugement a ete obtenu par des manoeuvres frauduleuses

de 1 une ou 1 autre partie ;

(e) la personne qui demande 1 execution n a pas qualite pour
le faire.

6. La revision de 1 affaire au fond n est pas admise dans une

procedure d execution intentee conformement au paragraphe 4

du present Article.

7. L execution peut etre egalement refusee si le jugement est

contraire a 1 ordre public de 1 Etat ou 1 execution est demandee.

8. Si, dans une procedure engagee conformement au paragra

phe 4 du present Article, 1 execution d un jugement a et refusee

pour 1 un des motifs enumeres aux alineas (a), (6) ou (d) du

paragraphe 5 ou au paragraphe 7 du present Article, le

demandeur a le droit de porter une nouvelle action judiciaire
devant les tribunaux de 1 Etat ou 1 execution a ete refusee. La
decision a intervenir ne pourra allouer une indemnite telle que
la totalite des indemnites attributes depasse la limite de

responsabilite applicable en vertu des dispositions de la presente
Convention. Dans cette nouvelle action, le jugement anterieur

ne pourra constituer un moyen de defense que dans la mesure
oil il a ete execute. Le jugement anterieur cesse d etre executoire

a partir du moment oil la nouvelle action est engagee.

Nonobstant les dispositions de 1 Article 21, le droit d engager
une nouvelle action aux termes du present paragraphe se

prescrira par une annee a compter de la date a laquelle le

demandeur a re$u notification du refus d execution du jugement.
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Article, the court to which application for execution is made
shall refuse execution of any judgment rendered by a court of a

State other than that in which the damage occurred until all

the judgments rendered in that State have been satisfied.

The court applied to shall also refuse to issue execution until

final judgment has been given on all actions filed in the State

where the damage occurred by those persons who have complied
with the time limit referred to in Article 19, if the judgment
debtor proves that the total amount of compensation which

might be awarded by such judgments might exceed the applicable
limit of liability under the provisions of this Convention.

Similarly such court shall not grant execution when, in the

case of actions brought in the State where the damage occurred

by those persons who have complied with the time limit referred

to in Article 19, the aggregate of the judgments exceeds the

applicable limit of liability, until such judgments have been
reduced in accordance with Article 14.

10. Where a judgment is rendered enforceable under this

Article, payment of costs recoverable under the judgment shall

also be enforceable. Nevertheless the court applied to for

execution may, on the application of the judgment debtor, limit

the amount of such costs to a sum equal to ten per centum of the

amount for which the judgment is rendered enforceable. The
limits of liability prescribed by this Convention shall be

exclusive of costs.

11. Interest not exceeding four per centum per annum may be

allowed on the judgment debt from the date of the judgment in

respect of which execution is granted.

12. An application for execution of a judgment to which

paragraph 4 of this Article applies must be made within five

years from the date when such judgment became final.

Article 21

1. Actions under this Convention shall be subject to a period
of limitation of two years from the date of the incident which
caused the damage.

2. The grounds for suspension or interruption of the period
referred to in paragraph 1 of this Article shall be determined by
the law of the court trying the action

;
but in any case the right

to institute an action shall be extinguished on the expiration of

three years from the date of the incident which caused the

damage.

Article 22

In the event of the death of the person liable, an action in

respect of liability under the provisions of this Convention shall

lie against those legally responsible for his obligations.

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du present

Article, le tribunal saisi de la demande d execution refusera

1 execution de tout jugement rendu par un tribunal d un Etat

autre que celui ou est survenu le dommage tant que tous les

jugements rendus dans ce dernier Etat n auront pas ete executes.

II la refusera egalement tant que des jugements de&quot;finitifs

n ont pas etc&quot; rendus sur toutes les actions intentees dans 1 Etat

ou le dommage est survenu par les personnes ayant observe&quot; le

delai prevu a PArticle 19, si le defendeur prouve que 1 ensemble

des indemnites qui pourraient etre alloue&quot;es par ces jugements

depasserait la limite de responsabilite&quot; applicable en vertu des

dispositions de la presente Convention.

De meme, en cas d actions intentees par les personnes ayant
observe&quot; le de&quot;lai prevu a 1 Article 19, dans 1 Etat ou le dommage
est survenu, lorsque le montant global des condamnations

depasse la limite de responsabilite applicable, ce tribunal

n ordonnera pas 1 execution avant que les indemnites aient ete

reduites conformement aux dispositions de 1 Article 14.

10. Lorsqu un jugement est rendu ex^cutoire en vertu des

dispositions du present Article, la condamnation aux dpens est

Egalement exe&quot;cutoire. Toutefois, le tribunal auquel la demande
d execution est adresse&quot;e peut, a la demande de la partie qui

succombe, limiter le montant de ces depens a dix pour cent de

la somme pour laquelle le jugement est rendu executoire. Les

limites de responsabilite ne tiennent pas compte des de&quot;pens.

11. Les indemnites a verser en vertu d un jugement pourront

porter intfret a concurrence d un taux maximum de quatre pour
cent par an, a compter du jour du jugement dont l exe&quot;cution eat

ordonne.

12. Les demandes d execution des jugements vises au

paragraphe 4 du present Article doivent etre introduces dans

un delai de cinq annees a compter du jour ou ils sont devenus

de&quot;finitifs.

Article 21

1. Les actions preVues par la presente Convention se prescrivent

par deux ans a partir du jour ou est survenu le fait qui a produit
le dommage.

2. Les causes de suspension ou d interruption de la prescription
visee au paragraphe 1 du present Article sont determinees par
la loi du tribunal saisi; mais dans tous les cas, faction n est plus
recevable a 1 expiration de trois ans a partir du jour ou est

survenu le fait qui a cause le dommage.

Article 22

En cas de deces de la personne responsable, 1 action en

reparation pr6vue par les dispositions de la presente Convention
s exerce centre ses ayants-droit.

CHAPTER V

APPLICATION OF THE CONVENTION AND GENERAL PROVISIONS

Article 23

1. This Convention applies to damage contemplated in Article

1 caused in the territory of a Contracting State by an aircraft

registered in the territory of another Contracting State.

2. For the purpose of this Convention a ship or aircraft on
the high seas shall be regarded as part of the territory of the

State in which it is registered.

CHAPITRE V

APPLICATION DE LA CONVENTION ET DISPOSITIONS GENERALES

Article 23

1. Cette Convention s applique aux dommages vises a 1 Article

premier, survenus sur le territoire d un Etat contractant et

provenant d un aeronef immatricule dans le territoire d un autre

fitat contractant.

2. Aux fins de la presente Convention, un navire ou un
aeronef en haute mer est

cpnside&quot;re
comme partie du territoire

de 1 Etat dans lequel il est immatricule.
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Article 24

This Convention shall not apply to damage caused to an
aircraft in flight, or to persons or goods on board such aircraft.

Article 25

This Convention shall not apply to damage on the surface if

liability for such damage is regulated either by a contract

between the person who suffers such damage and the operator
or the person entitled to use the aircraft at the time the damage
occurred, or by the law relating to workmen s compensation
applicable to a contract of employment between such persons.

to damage caused by

Article 26

This Convention shall not apply
military, customs or police aircraft.

Article 27

Contracting States will, as far as possible, facilitate payment
of compensation under the provisions of this Convention in the

currency of the State where the damage occurred.

Article 24

La presente Convention ne s applique pas aux dommages
causes a un aeronef en vol, aux personnes ou aux biens qui se

trouvent a bord de cet aeronef.

Article 25

La presente Convention ne s applique pas aux dommages a la

surface si la responsabilite pour ces dommages est reglee soit par
un contrat entre la personne qui subit le dommage et 1 exploitant
ou la personne ayant le droit d utiliser 1 aeronef au moment ou

s est produit le dommage, soit par la loi sur la reglementation
du travail applicable aux contrats de travail conclus entre ces

personnes.

Article 26

La presente Convention ne s applique pas aux dommages
causes par des aeronefs militaires, de douane ou de police.

Article 27

Les Etats contractants faciliteront, autant que possible, le

paiement des indemnites dues en vertu des dispositions de la

presente Convention, dans la monnaie de 1 Etat ou le dommage
est survenu.

Article 28

If legislative measures are necessary in any Contracting State

to give effect to this Convention, the Secretary General of the

International Civil Aviation Organization shall be informed
forthwith of the measures so taken.

Article 29

As between Contracting States which have also ratified the

International Convention for the Unification of Certain Rules

relating to Damage caused by Aircraft to Third Parties on the

Surface opened for signature at Rome on the 29 May 1933, the

present Convention upon its entry into force shall supersede the

said Convention of Rome.

Article 30

For the purposes of this Convention :

&quot;Person&quot; means any natural or legal person, including a

State.

&quot;Contracting State&quot; means any State which has ratified or

adhered to this Convention and whose denunciation thereof

has not become effective.

&quot;Territory of a State&quot; means the metropolitan territory of a

State and all territories for the foreign relations of which that

State is responsible, subject to the provisions of Article 36.

Article 28

Si, dans un Etat contractant, des mesures legislatives sont

ne&quot;cessaires pour donner effet a la presente Convention, le

Secretaire general de 1 Organisation de 1 Aviation civile

internationale devra etre informe des mesures prises.

Article 29

Entre les Etats contractants qui ont aussi ratifie la Convention
internationale pour 1 unification de certaines regies relatives

aux dommages causes par les aeronefs aux tiers a la surface,

ouverte a la signature a Rome, le 29 mai 1933, la presente

Convention, des son entree en vigueur, abroge ladite Convention
de Rome.

Article 30

Aux fins de la presente Convention,
1 expression personne signifie toute personne physique ou
morale, y compris un Etat

;

1 expression Etat contractant* signifie tout Etat qui a ratifie

la Convention ou y a adhere et dont la denonciation n a pas
pris effet ;

1 expression territoire d un Etat signifie non seulement le

territoire metropolitain d un Etat, mais aussi tous les territoires

qu il represente dans les relations exterieures, sous reserve des

dispositions de 1 Article 36.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 31

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 31

This Convention shall remain open for signature on behalf of La presente Convention est ouverte a la signature de tout

any State until it comes into force in accordance with the Etat jusqu a ce qu elle entre en vigueur dans les conditions

provisions of Article 33.

Article 32

1. This Convention shall be subject to ratification by the

prevues a 1 Article 33.

Article 32

1. La presente Convention est soumise & la ratification des
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signatory States. Etats signataires.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the 2. Les instruments de ratification seront deposes aupres de

International Civil Aviation Organization.

Article 33

1. As soon as five of the signatory States have deposited their

instruments of ratification of this Convention, it shall come into

force between them on the ninetieth day after the date of the

deposit of the fifth instrument of ratification. It shall come into

force, for each State which deposits its instrument of ratification

after that date, on the ninetieth day after the deposit of its

instrument of ratification.

2. As soon as this Convention comes into force, it shall be

registered with the United Nations by the Secretary General of

the International Civil Aviation Organization.

Article 34

1. This Convention shall, after it has come into force, be open
for adherence by any non-signatory State.

2. The adherence of a State shall be effected by the deposit
of an instrument of adherence with the International Civil

Aviation Organization and shall take effect as from the ninetieth

day after the date of the deposit.

Article 35

1. Any Contracting State may denounce this Convention by
notification of denunciation to the International Civil Aviation

Organization.

2. Denunciation shall take effect six months after the date of

receipt by the International Civil Aviation Organization of the

notification of denunciation
; nevertheless, in respect of damage

contemplated in Article 1 arising from an incident which
occurred before the expiration of the six months period, the

Convention shall continue to apply as if the denunciation had
not been made.

1 Organisation de 1 Aviation civile internationale.

Article 33

1. Loreque la presente Convention aura reuni les ratifications

de cinq Etats signataires, elle entrera en vigueur entre ces Etats

le quatre-vingt-dixieme jour qui suivra la date du depot du

cinquieme instrument de ratification. Elle entrera en vigueur a

1 egard de chaque Etat qui la ratifiera par la suite le quatre-

vingt-dixieme jour qui suivra la date du dpot de 1 instrument

de ratification dudit Etat.

2. La presente Convention sera, des son entree en vigueur,

enregistree aupres de 1 Organisation des Nations Unies par les

soins du Secretaire general de 1 Organisation de 1 Aviation civile

internationale.

Article 34

1. La presente Convention sera ouverte apres son entree en

vigueur a 1 adhesion de tout Etat non signataire.

2. Cette adhesion sera effectuee par le depot aupres de

1 Organisation de 1 Aviation civile internationale d un instrument

d adhesion, et prendra effet le quatre-vingt-dixieme jour qui
suivra la date du depot.

Article 35

1. Tout Etat contractant peut denoncer la prsente Convention
au moyen d une notification adressee a 1 Organisation de

1 Aviation civile internationale.

2. Cette denonciation prendra effet six mois apres la date de

reception par 1 Organisation de la notification. Neanmoins, la

Convention continuera a s appliquer comme si la denonciation
n avait pas etc effectuee, en ce qui concerne les dommages vis6s

a 1 Article premier, resultant d un evenement survenu avant

1 expiration de la periode de six mois.

Article 36

1. This Convention shall apply to all territories for the foreign
relations of which a Contracting State is responsible, with the

exception of territories in respect of which a declaration has

been made in accordance with paragraph 2 of this Article or

paragraph 3 of Article 37.

2. Any State may at the time of deposit of its instrument of

ratification or adherence, declare that its acceptance of this

Convention does not apply to any one or more of the territories

for the foreign relations of which such State is responsible.

3. Any Contracting State may subsequently, by notification

to the International Civil Aviation Organization, extend the

application of this Convention to any or all of the territories

regarding which it has made a declaration in accordance with

paragraph 2 of this Article or paragraph 3 of Article 37. The
notification shall take effect as from the ninetieth day after its

receipt by the Organization.

4. Any Contracting State may denounce this Convention, in

accordance with the provisions of Article 35, separately for any
or all of the territories for the foreign relations of which such

State is responsible.

Article 37

1. When the whole or part of the territory of a Contracting

Article 36

1. La presente Convention s applique a tous les territoires

qu un Etat contractant represente dans les relations exterieures,

a 1 exception des territoires a 1 egard desquels une declaration a

etc faite conformement au paragraphe 2 du present Article ou
du paragraphe 3 de 1 Article 37.

2. Tout Etat peut, au moment du depot de son instrument de

ratification ou d adhesion, declarer que son acceptation de la

presente Convention ne vise pas 1 un ou plusieurs des territoires

qu il represente dans les relations exterieures.

3. Tout Etat contractant peut par la suite notifier a

^Organisation de 1 Aviation civile internationale que 1 applica-
tion de la presente Convention s etendra a tous ou a 1 un

quelconque des territoires ayant fait 1 objet de la declaration

prevue au paragraphe 2 du present Article ou au paragraphe 3

de 1 Article 37. Cette notification prendra effet quatre-vingt-dix

jours apres la date de sa reception par 1 Organisation.

4. Tout Etat contractant peut, conformement aux dispositions
de 1 Article 35, denoncer la presente Convention separement,
pour tous ou pour 1 un quelconque des territoires que cet Etat

represente dans les relations exterieures.

Article 37

1. Lorsque tout ou partie du territoire d un Etat contractant
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State is transferred to a non-contracting State, this Convention
shall cease to apply to the territory so transferred, as from the
date of the transfer.

2. When part of the territory of a Contracting State becomes
an independent State responsible for its own foreign relations,
this Convention shall cease to apply to the territory which
becomes an independent State, as from the date on which it

becomes independent.

3. When the whole or part of the territory of another State is

transferred to a Contracting State, the Convention shall apply
to the territory so transferred as from the date of the transfer

;

provided that, if the territory transferred does not become part
of the metropolitan territory of the Contracting State concerned,
that Contracting State may, before or at the time of the transfer,
declare by notification to the International Civil Aviation

Organization that the Convention shall not apply to the

territory transferred unless a notification is made under

paragraph 3 of Article 36.

est transfere a un Etat non contractant, la presente Convention

cesse de s appliquer au territoire transfere a partir de la date du

transfert.

2. Lorsqu une partie du territoire d un Etat contractant

devient un Etat independant responsable de ses relations

exterieures, la presente Convention cesse de s appliquer au

territoire devenu un Etat independant a partir de la date a

laquelle il devient independant.

3. L9rsque tout ou partie du territoire d un Etat est transfere

a un Etat contractant, la presente Convention s applique au

territoire transfere a partir de la date du transfert. Toutefois, si

le territoire transfere ne devient pas partie du territoire

metropolitan! de 1 Etat contractant en question, ce dernier peut,

avant le transfert ou au moment du transfert, declarer au moyen
d une notification a 1 Organisation de 1 Aviation civile interna-

tionale que la Convention ne s applique pas au territoire

transfere, a moins qu une notification ne soit faite au sens du

paragraphe 3 de 1 Article 36.

Article 38

The Secretary General of the International Civil Aviation

Organization shall give notice to all signatory and adhering
States and to all States members of the Organization or of the

United Nations :

(a) of the deposit of any instrument of ratification or

adherence and the date thereof, within thirty days from the

date of the deposit, and

(6) of the receipt of any denunciation or of any declaration

or notification made under Article 36 or 37 and the date thereof,

within thirty days from the date of the receipt.

The Secretary General of the Organization shall also notify
these States of the date on which the Convention comes into

force in accordance with paragraph 1 of Article 33.

Article 38

Le Secretaire general de 1 Organisation ,de 1 Aviation civile

international doit notifier a tous les Etats signataires ou

adherents, ainsi qu a tous les membres de 1 Organisation ou des

Nations Unies :

(a) la date du depot de tout instrument de ratification ou
d adhesion, dans les trente jours qui suivent la date de ce depot ;

(6) la date de reception de toute denonciation ou de toute

declaration ou notification faite conformement aux Articles 36

ou 37, dans les trente jours qui suivent la date de cette reception.

Le Secretaire general de 1 Organisation doit aussi notifier a

ces Etats la date a laquelle la Convention est entree en vigueur
conformement au paragraphe 1 de 1 Article 33.

Article 39

No reservations may be made to this Convention.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, having
been duly authorised, have signed this Convention.

Done at Rome on the seventh day of the month of October
of the year One Thousand Nine Hundred and Fifty Two in the

English, French and Spanish languages, each text being of equal

authenticity.

This Convention shall be deposited with the International

Civil Aviation Organization where, in accordance with Article

31, it shall remain open for signature, and the Secretary General
of the Organization shall send certified copies thereof to all

signatory and adhering States and to all States members of the

Organization or the United Nations.

[Here follow the signatures on behalf of the Governments of

Argentina, Belgium, Brazil, Denmark, Dominican Republic,

Egypt, Spain, France, Israel, Italy, Liberia, Luxembourg,
Mexico, Netherlands, Portugal, Philippines, Switzerland, and

Thailand.] 1955, c. 15, Sch.

Article 39

II ne sera admis aucune reserve a la presente Convention.

En foi de quoi les Plenipotentiaires soussignes, dument
autorises, ont signe la presente Convention.

Fait a Rome le septieme jour du mois d octobre de Fan mil
neuf cent cinquante-deux en frangais, anglais et espagnol,
chacun de ces textes faisant egalement foi.

La presente Convention sera deposee aupres de 1 Organisation
de 1 Aviation civile Internationale ou, conformement a 1 Article

31, elle restera ouverte a la signature et le Secretaire General de
1 Organisation devra en envoyer des copies certifiees conformes
a tous les Etats signataires ou adherents, ainsi qu a tous les

Etats membres de 1 Organisation ou des Nations Unies.

[Signatures: Argentine, Belgique, Bresil, Danemark, Repu-
blique Dominicaine, Egypte, Espagne, France, Israel, Italic,

Liberia, Luxembourg, Mexique, Pays-Bas, Portugal, Philippines,

Suisse, Thailande.] 1955, c. 15, annexe.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA
g&amp;gt;

IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-29

An Act respecting foreign enlistment

CHAPITRE F-29

Loi concernant I enrolement a 1 etranger

Short title

Definitions

&quot;armed forces&quot;

fcmet...*

conveyance

(ranaporl

&quot;equips&quot;

&quot;foreign state&quot;

fiat....

&quot;illegally

enlisted person&quot;

penmne...*

1. This Act may be cited as the Foreign
Enlistment Act. R.S., c. 124, s. 1.

2. In this Act

&quot;armed forces&quot; includes army, naval and air

forces or services, combatant or non-

combatant, but does not include surgical,

medical, nursing and other services that are

engaged solely in humanitarian work and
under the control or supervision of the

Canadian Red Cross or other recognized
Canadian humanitarian society ;

&quot;conveyance&quot; includes ships, vessels, aircraft,

trains, and motor and other vehicles;

&quot;equips&quot; in relation to a ship, includes the

furnishing of anything that is used for the

purpose of fitting or adapting the ship for

the sea, or for naval service, and all words

relating to equipment shall be construed

accordingly ;

&quot;foreign state&quot; includes any foreign prince,

colony, province or part of any province or

people, or any person or persons exercising

or assuming to exercise the powers of

government in or over any foreign country,

colony, province, or part of any province or

people ;

&quot;illegally enlisted person&quot; means a person
who has accepted or agreed to accept any
commission or engagement, or who is about

to leave Canada with intent to accept any
commission or engagement, or who has been

induced to go on board a conveyance under

a misapprehension or false representation

of the service in which such person is to be

engaged with the intention or in order that

such person may accept or agree to accept

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre: Loi sur I enrolement n I t tranger. S.R., c.

124, art. 1.

2. Dans la presente loi

dans les limites du Canada* comprend les

eaux canadiennes telles que definies pour
les fins de la Loi sur les douanes

;

equipe, en ce qui concerne un navire,

comprend 1 action de fournir toute chose

employee afin de greer ou d adapter le

navire pour la mer ou pour le service naval,

et tous les motsse rapportant al equipement
doivent s interpreter en consequence ;

Etat etranger comprend tout prince etran-

ger, toute colonie, province ou partie de

province ou population etrangere ou une
ou des personnes exercant ou pretendant
exercer les pouvoirs de gouvernement dans

ou sur un pays etranger ou dans ou sur une

colonie, province ou partie de province ou

population etrangere ;

forces armees comprend les forces ou services

de 1 armee, les forces ou services navals et

aeriens, combattants ou non combattants,
mais ne comprend pas les services de

chirurgien, de medecin, d infirmier et autres

services consacres exclusivement a des

travaux humanitaires et qui sont sous la

direction ou la surveillance de la Croix-

rouge canadienne ou de quelque autre

societe humanitaire canadienne reconnue
;

personne enrolee illegalement signifie une

personne qui a accepte ou convenu d accep-
ter un brevet ou engagement, ou est sur le

point de quitter le Canada avec 1 intention

d accepter un brevet ou engagement, ou qui
a ete amenee a monter sur un transport par

Definitions

dans les limites

du Canada*
&quot;within...&quot;

equipe

&quot;equips&quot;

feat etranger*

&quot;foreign...&quot;

forces armees

&quot;armed...&quot;

pereonne

enrolee

illegalement&amp;gt;

&quot;illegally...&quot;
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&quot;within

Canada&quot;

any commission or engagement contrary to

this Act
;

&quot;within Canada&quot; includes Canadian waters

as defined for the purposes of the Customs

Act. R.S., c. 124, s. 2.

Offence to enlist 3, Any person who, being a Canadian

r/ateat wa^with national, within or outside Canada, volun-

a friendly state tarily accepts or agrees to accept any
commission or engagement in the armed
forces of any foreign state at war with any
friendly foreign state, or, whether a Canadian
national or not, within Canada, induces any
other person to accept or agree to accept any
commission or engagement in any such armed

forces, is guilty of an offence under this Act.

R.S., c. 124, s. 3.

Offence to leave 4, Any person who, being a Canadian

leave Canada to national, leaves or goes on board any
enlist conveyance with a view of leaving Canada

with intent to accept any commission or

engagement in the armed forces of any foreign

state at war with any friendly foreign state,

or, whether a Canadian national or not,

within Canada, induces any other person to

leave or go on board any conveyance with a

view of leaving Canada, with a like intent, is

guilty of an offence under this Act. R.S., c.

124, s. 4.

Offence to 5. Any person who induces any other

to enlist

4

an

&quot;

Person to leave Canada, or to go on board

leave Canada by any conveyance within Canada under a

misrepresenta- misrepresentation or false representation of
, , . , , . ,

the service in which such person is to be

engaged, with the intent or in order that such

person may accept or agree to accept any
commission or engagement in the armed
forces of any foreign state at war with a

friendly state, is guilty of an offence under

this Act. R.S., c. 124, s. 5.

tioris

Owner of

conveyanc
be guilty &amp;lt;

offence

6. (1) A person who, having the control or

direction of, or being the owner of any

conveyance, knowingly either takes on board

or engages to take on board or has on board

such conveyance, within Canada, any illegally

enlisted person, is guilty of an offence under

this Act.

erreur ou sous fausse representation du

service dans lequel cette personne doit etre

engagee, avec 1 intention ou afin que cette

personne puisse accepter ou convenir d ac-

cepter un brevet ou engagement contraire-

ment a la presente loi
;

transport comprend les navires, vaisseaux, -transport.

, , . i_- i u-i &quot;conveyance&quot;

aeronefs, trains, venicules automobiles et

autres. S.R., c. 124, art. 2.

3. Quiconque, etant un ressortissant du L enroiemem au

Canada, dans les limites ou hors du Canada, g ?, ranger en

volontairement accepte ou convient d accepter guerre avec un

un brevet ou engagement dans les forces ^
,

at ami est une

, r\ , infraction

armees d un Etat etranger en guerre avec un

Etat etranger ami, ou, etant ou non un

ressortissant du Canada, dans les limites du

Canada, incite quelqu un a accepter ou a

convenir d accepter un brevet ou engagement
dans les forces armees susdites, est coupable
d une infraction a la presente loi. S.R., c. 124,

art. 3.

4. Quiconque, etant un ressortissant du Lefaitou

f~\ i i -ix j i_ j ji 1 intention de

Canada, le quitte ou se rend a bord d un
quitter ie

transport en vue de quitter le Canada, avec Canada pour

1 intention d accepter un brevet ou engage-
S enr6ler

., j. , constitue une
ment dans les forces armees d un Etat etranger jn fract ion

en guerre avec un Etat etranger ami, ou etant

ou non un ressortissant du Canada, dans les

limites du Canada, incite quelqu un a quitter,

ou a se rendre a bord d un transport en vue

de quitter le Canada, avec la meme intention,

est coupable d une infraction a la presente
loi. S.R., c. 124, art. 4.

5. Quiconque incite une personne a quitter
Le fait d indter

le Canada ou a se rendre a bord d un transport
U,&quot; ^ j&quot;

ai

dans les limites du Canada au moyen de fausses

representations fausses ou inexactes sur le representations... . . A constitue une
service dans lequel cette personne doit etre

in fract ion

engagee, avec 1 intention ou afin que celle-ci

puisse accepter ou convenir d accepter un
brevet ^ou engagement dans les forces armees

d un Etat etranger en guerre avec un Etat

ami, est coupable d une infraction a la

presente loi. S.R., c. 124, art. 5.

6. (1) Toute personne qui, ayant lecontrole Le

ou la direction ou etant le proprietaire d un

transport, sciemment prend a bord ou s engage coupable d une

a prendre a bord ou a a bord de ce transport ,

infraclion

dans les limites du Canada, une personne
illegalement enrolee est coupable d une infrac

tion a la presente loi.

Detaining

conveyance
(2) The conveyance shall be detained until (2) Ce transport doit etre detenu jusqu au Detention du

transport
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Offences

Exception

the trial or conviction of such person or owner
and until all fines or penalties imposed on
such person or owner have been paid or

security approved by the court having
jurisdiction in the matter has been given for

the payment thereof. R.S., c. 124, s. 6.

7. (1) Subject to subsection (2) any person
who, within Canada, does any of the following

acts, that is to say,

(a) builds or agrees to build or causes to be

built, any ship with intent or knowledge, or

having reasonable cause to believe that the

same shall or will be employed in or by the

armed forces of any foreign state at war
with any friendly state

;

(b) issues or delivers any commission for

any ship with intent or knowledge or having
reasonable cause to believe that the same
shall or will be employed in or by the

armed forces of any foreign state at war
with any friendly state

;

(c) equips any ship with intent or knowledge
or having reasonable cause to believe that

the same shall or will be employed in or by
the armed forces of any foreign state at war

with any friendly state
;
or

(d) dispatches or causes or allows to be

dispatched, any ship, with intent or knowl

edge or having reasonable cause to believe

that the same shall or will be employed in

or by the armed forces of any foreign state

at war with any friendly state
;

is guilty of an offence under this Act.

(2) A person building, causing to be built,

or equipping a ship in any of the cases

mentioned in subsection (1), in pursuance of

a contract made before the commencement of

such war as aforesaid, shall not be deemed to

have committed an offence under this Act, if,

forthwith, upon a proclamation of neutrality

or any other proclamation notifying or

bringing into operation the provisions of this

Act, he gives notice to the Secretary of State

for External Affairs that he is so building,

causing to be built, or equipping, such ship,

and furnishes such particulars of the contract

proces ou la condamnation de cette personne
ou proprietaire, et jusqu a ce que toutes les

amendes ou peines imposees a cette personne
ou proprietaire aient ete acquittees, ou qu une

garantie approuvee par le tribunal ayant

juridiction en 1 espece ait ete fournie a 1 egard
du paiement des peines ou amendes susdites.

S.R., c. 124, art. 6.

7. (1) Sous reserve du paragraphic (2),
infractions

quiconque, au Canada, commet un des actes

suivants, savoir :

a) construit ou s engage a construire ou fait

construire un navire sachant, ou ayant un
motif raisonnable de croire, que ledit navire

doit etre ou sera employe dans ou par les

forces armees d un Etat etranger en guerre
avec un Etat ami, ou dans 1 intention qu il

le soit
;

6) emet ou delivre une commission pour un

navire sachant, ou ayant un motif raison

nable de croire, que ledit navire doit etre

ou sera employe dans ou par les forces

armees d un Etat etranger en guerre avec

un Etat ami, ou dans 1 intention qu il le

soit
;

c) equipe un navire sachant, ou ayant un
motif raisonnable de croire, que ledit navire

doit etre ou sera employe dans ou par les

forces armees d un Etat etranger en guerre
avec un Etat ami, ou dans 1 intention qu il

le soit ; ou

d) expedie ou fait expedier ou permet que
soit expedie un navire sachant, ou ayant
un motif raisonnable de croire, que ledit

navire doit etre ou sera employe dans ou

par les forces armees d un Etat etranger en

guerre avec un Etat ami, ou dans 1 intention

qu il le soit
;

est coupable d une infraction a la presente
loi.

(2) Une personne qui construit, fait cons- Exception

truire ou equipe un navire dans 1 un quelcon-

que des cas mentionnes au paragraphe (1),

conformement a un contrat conclu avant le

commencement de cette guerre comme il est

susdit, n est pas censee avoir commis une
infraction prevue par la presente loi si, des la

proclamation de neutralite ou toute autre

proclamation notifiant ou rendant executoires

les dispositions de la presente loi, elle donne
avis au secretaire d Etat aux Affaires exte-

rieures qu elle construit, fait construire ou

equipe ainsi ce navire et si elle fournit les
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and of any matters relating to or done, or to

be done under the contract, as may be required

by the Secretary of State for External Affairs,

and, if he gives such security and takes and

permits to be taken such other measures, if

any, as the Secretary of State for External

Affairs may prescribe for insuring that such

ship shall not be dispatched, delivered or

removed, or otherwise dealt with, without the

permission in writing of the Secretary of State

for External Affairs, until the termination of

such war as aforesaid. R.S., c. 124, s. 7.

Ships employed

by armed forces

of foreign state

Arming or

equipping ships

for foreign state

at war

Outfitting

expedition

against friendly

state

Recruiting

8. When any ship is built by order of or on
behalf of any foreign state, when at war with

a friendly state, or is delivered to or to the

order of such foreign state, or to any person
who to the knowledge of the person building
is an agent of such foreign state, or is paid
for by such foreign state or such agent, and is

employed in or by the armed forces of such

foreign state, such ship shall, until the

contrary is proved, be deemed to have been

built with a view to being so employed, and
the burden lies on the builder of such ship of

proving that he did not know that the ship
was intended to be so employed in or by the

armed forces of such foreign state. U.S., c.

124, s. 8.

9. Any person who, within Canada, by any
addition to or substitution in the armament
or equipment, increases or augments, or

procures to be increased or augmented, or is

knowingly concerned in increasing or aug
menting the warlike force of any ship, which
at the time it was within Canada was a ship
in or of the armed forces of any foreign state

at war with any friendly state, is guilty of an

offence under this Act. U.S., c. 124, s. 9.

10. Any person who, within Canada,

prepares or fits out any army, naval or air

expedition, to proceed against the dominions

of any friendly state, is guilty of an offence

against this Act. R.S., c. 124, s. 10.

11. Any person who, within Canada,
recruits or otherwise induces any person or

body of persons to enlist or to accept any
commission or engagement in the armed

details du contrat et de toute chose s y

rattachant, ou executee ou a executer en vertu

du contrat, qui peuvent etre exiges par le

secretaire d Etat aux Affaires exterieures et si

elle donne la garantie et prend, et permet que
soient prises les autres mesures, le cas echeant,

que le secretaire d Etat aux Affaires exterieu

res peut prescrire afin d assurer que ledit

navire ne sera pas expedie, livre ou deplace,

ni autrement traite, sans la permission ecrite

du secretaire d Etat aux Affaires exterieures,

avant la fin de la guerre susdite. S.R., c. 124,

art. 7.

8. Lorsqu un navire est construit pour un
Etat etranger ou par son ordre pendant que
cet Etat est en ^guerre avec un Etat ami, ou d un Etat

est livre a cet Etat etranger ou a son ordre,
etranser

ou a une personne qui, a la connaissance du

constructeur, est agent pour ledit Etat

etranger, ou est paye par ledit Etat etranger

ou ledit agent, et est employe dans ou par les

forces armees de cet Etat etranger, ce navire,

jusqu a preuve du contraire, est considere

comme ayant ete construit pour etre ainsi

employe, et le constructeur dudit navire doit

prouver qu il ignorait que le navire etait

destine a etre ainsi employe dans ou par les

forces armees dudit Etat etranger. S.R., c.

124, art. 8.

9. Une personne qui, dans les limites du Armerou

Canada, en ajoutant a 1 armement ou equi- fires pour un

pement ou en le changeant, augmente ou Etat etranger en

accroit, ou fait augmenter ou accroitre, ou guerre

sciemment s interesse a ce que soit augmentee
ou accrue la force militaire d un navire, qui,

a 1 epoque ou il etait dans les limites du

Canada, etait un navire des forces armees

d un Etat etranger en guerre avec un Etat

ami, ou compris dans lesdites forces, est

coupable d une infraction a la presente loi.

S.R.,c. 124, art. 9.

10. Une personne qui, dans les limites du Organiser une

Canada, prepare ou organise une expedition contre un Etat

militaire, navale ou aerienne dirigee centre ami

les dominions d un Etat ami, est coupable
d une infraction a la presente loi. S.R., c. 124,

art. 10.

1 1. Quiconque, dans les limites du Canada, Recrutement

recrute ou incite autrement une personne ou
un groupe de personnes a s enroler ou a

accepter un brevet ou engagement dans les

forces of any foreign state or other armed forces armees d un Etat etranger, ou dans
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Prize of war

Execution of

Court order

forces operating in such state, is guilty of an
offence under this Act, except that this section

does not apply to the action of foreign
consular or diplomatic officers or agents in

enlisting persons who are nationals of the

countries that they represent and not Canadi
an nationals, in conformity with the regula
tions of the Governor in Council. R.S., c. 124,

s. 11.

12. Where any ship, goods, or merchandise,

captured as prize of war within Canada in

violation of Canadian neutrality, or captured

by any ship that may have been built,

equipped, commissioned or dispatched, or the

force of which may have been augmented,

contrary to this Act, are brought within

Canada by the captor, or by any agent of the

captor, or by any person having come into

possession thereof with a knowledge that the

same was prize of war so captured as aforesaid,

it shall be lawful for the original owner of

such prize or his agent, or for any person
authorized in that behalf by the government
of the foreign state to which such owner

belongs, or in which the ship captured as

aforesaid may have been duly registered, to

make application to the Exchequer Court of

Canada for seizure and detention of such

prize, and the Court shall, on due proof of

the facts, order such prize to be restored. R.S.,

c. 124, s. 12.

13. Every order referred to in section 12

shall be executed and carried into effect in

the same manner, and subject to the same

right of appeal, as in the case of any order

made in the exercise of the ordinary jurisdic

tion of the Exchequer Court; and in the

meantime, and until a final order has been

made on the application referred to in section

12, the Court has power to make all such

provisional and other orders as to the care or

custody of the captured ship, goods, or

merchandise, and (if the same is of a perishable

nature, or incurring risk of deterioration) for

the sale thereof, and with respect to the

deposit or investment of the proceeds of any
such sale as may be made by such Court in

the exercise of its ordinary jurisdiction. R.S.,

c. 124, s. 13.

d autres forces armees qui operent dans ledit

Etat, est coupable d une infraction a la

presente loi, sauf que le present article ne

s applique pas a 1 action des fonctionnaires

ou agents consulates ou diplomatiques lors-

qu ils enrolent des personnes qui sont des

ressortissants des pays qu ils representent et

non des ressortissants du Canada, en confor-

mite des reglements du gouverneur en conseil.

S.R.,c. 124, art. 11.

12 . Si un navire
,
des effets ou marchandises Prise de uerre

captures comme prise de guerre dans les

limites du Canada en violation de la neutralite

canadienne, ou captures par un navire qui

peut avoir ete construit, equipe, muni d une

commission ou expedie, ou dont la force peut
avoir ete augmentee contrairement a la

presente loi, sont amenes dans les limites du
Canada par le capteur, ou par un agent du

capteur, ou par quiconque en est devenu

possesseur sachant qu ils constituaient une

prise de guerre capturee comme il est susdit,

il est licite pour le premier proprietaire de

cette prise, ou pour son agent, ou pour toute

personne autorisee a cet egard par le gouver-
nement de 1 Etat etranger dont ce proprietaire

est ressortissant, ou dans lequel le navire

capture comme il est susdit peut avoir ete

regulierement enregistre, de demander a la

Cour de 1 Echiquier du Canada la saisie et

detention de cette prise, et la Cour doit, sur

preuve suffisante des faits, ordonner la

restitution de cette prise. S.R., c. 124, art. 12.

13. Tout ordre mentionne dans 1 article 12 Execution de

doit etre execute et rendu effectif de la meme *&quot;

maniere et subordonnement au meme droit

d appel que pour le cas d un ordre donne dans
1 exercice de la juridiction ordinaire de ladite

Cour
; et, dans 1 intervalle, et jusqu a ce qu un

ordre final ait ete rendu sur la demande
mentionnee a 1 article 12, la Cour est autorisee

a decerner tous ordres provisoires et autres,

relatifs au soin et a la garde du navire, des

effets ou marchandises captures, et (s ils sont

de nature perissable et courent le risque de se

deteriorer) a lew vente ainsi qu au depot ou

placement du produit de cette vente, qu elle

peut rendre dans 1 exercice ordinaire de sa

juridiction. S.R., c. 124, art. 13.

Penalties 14. Any person who is guilty of an offence 14. Quiconque est declare coupable d une Peines
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Offending ship

forfeited

Conveyance,

arms, etc.,

forfeited

Locus of

jurisdiction

Criminal Code

Process for

forfeiture

Regulations

against this Act shall be deemed to be guilty
of an indictable offence, and shall be

punishable by a fine not exceeding two

thousand dollars, or by imprisonment for a

term not exceeding two years, with or without

hard labour, or by both fine and imprison
ment

; but such offence may, instead of being

prosecuted as an indictable offence, be

prosecuted summarily under the provisions of

the Criminal Code relating to summary
convictions, and if so prosecuted, such offence

shall be punishable by a fine not exceeding
five hundred dollars, or by imprisonment not

exceeding twelve months, with or without

hard labour, or by both fine and imprisonment.

R.S., c. 124, s. 14.

15. (1) Any ship in respect of which an
offence under section 7 has been committed
and the equipment thereof, shall be forfeited

to Her Majesty.

(2) Any conveyance and the equipment
thereof and all arms, ammunition and

implements of war used in or forming part of

an expedition in respect of which an offence

has been committed under section 10, shall be

forfeited to Her Majesty. R.S., c. 124, s. 15.

16. For the purpose of giving jurisdiction

in criminal proceedings under this Act, every
offence shall be deemed to have been

committed, every cause or complaint to have

arisen either in the place in which the same
was committed or arose, or in any place in

which the offender or person complained

against may be. R.S., c. 124, s. 16.

17. Subject to this Act, criminal proceed

ings arising hereunder shall be subject to and

governed by the Criminal Code. R.S., c. 124,

s. 17.

18. All proceedings for forfeiture of con

veyances, goods or merchandise, under this

Act, may be taken in the Exchequer Court of

Canada, or in any court of competent

jurisdiction. R.S., c. 124, s. 18.

19. The Governor in Council may, by
order or regulation, provide for any or all of

the following matters :

(a) the application of the provisions of this

infraction a la presente loi est cense coupable
d un acte criminel et est passible d une

amende d au plus deux mille dollars ou de

l emprisonnement pendant au plus deux ans,

avec ou sans travaux forces, ou a la fois de

1 amende et de I emprisonnement, mais cette

infraction, au lieu d etre poursuivie comme
acte criminel, peut 1 etre sommairement aux

termes des dispositions du Code criminel

relatives aux declarations sommaires de

culpabilite, et, si elle est ainsi poursuivie, est

punissable d une amende d au plus cinq cents

dollars, ou d un emprisonnement d au plus

douze mois, avec ou sans travaux forces, ou a

la fois de 1 amende et de remprisonnement.
S.R., c. 124, art. 14.

15. (1) Tout navire au sujet duquel une Nvire confuque

infraction prevue a 1 article 7 a ete commise,
ainsi que son equipement, doivent etre

confisques au profit de Sa Majeste.

(2) Tout transport et son equipement ainsi Transport,

i .. -i armes, etc.,

que les armes, munitions et engins de guerre conf^,^
a 1 usage ou faisant partie d une expedition
au sujet de laquelle une infraction a ete

commise selon les termes de 1 article 10, sont

confisques au profit de Sa Majeste. S.R., c.

124, art. 15.

16. Afin de conferer la juridiction dans les Lieu de

* * 11 / i juridiction

procedures crimmelles visees par la presente

loi, toute infraction est censee avoir ete

commise, toute cause ou plainte avoir pris

naissance, soit dans le lieu ou la susdite a ete

commise ou a pris naissance, soit dansl endroit

ou peut se trouver le contrevenant ou la

personne visee par la plainte. S.R., c. 124, art.

16.

17. Sous reserve de la presente loi, les Codemminei

procedures criminelles qui en resultent sont

assujetties au Code criminel et regies par lui.

S.R., c. 124, art. 17.

18. Toutes procedures pour la confiscation Procedures en

de transports, d effets ou de marchandises, en
conflMation

vertu de la presente loi, peuvent etre intentees

devant la Cour de 1 Echiquier du Canada ou
devant toute cour competente. S.R., c. 124,

art. 18.

19. Le gouverneur en conseil peut, par Regiement

decret ou reglement, statuer sur 1 une ou
1 ensemble des questions suivantes:

a) 1 application des dispositions de la
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Act, with necessary modifications, to any
case in which there is a state of armed
conflict, civil or otherwise, either within a

foreign country or between foreign coun
tries

;

(6) the seizure, detention and disposition of

conveyances, goods and merchandise
;

(c) the requirement of the consent of an

authority or authorities to prosecutions,

seizures, detentions and forfeiture proceed

ings ;

(d) the designation of officers or authorities

who may execute any of the provisions of

this Act ; and

(e) the issue, restriction, cancellation and

impounding of passports, whether within

Canada or elsewhere, to the extent to which
such action is deemed by him to be necessary
or expedient for carrying out the general

purposes of this Act. R.S., c. 124, s. 19.

presente loi, avec les modifications neces-

saires, a tous les cas ou se trouve un etat de

conflit arme, civil ou autre, soit dans les

limites d un pays etranger, soit entre pays

etrangers ;

6) la saisie, detention et alienation des

transports, effets et marchandises
;

c) la necessite du consentement d une

autorite ou d autorites aux procedures
relatives aux poursuites, saisies, detentions

et confiscations;

d) la designation des fonctionnaires ou

autorites qui peuvent executer 1 une ou la

totalite des dispositions de la presente loi;

et

e) 1 emission, la restriction, 1 annulation et

le depot des passeports, soit dans les limites

du Canada, soit ailleurs, dans la mesure ou

il juge que cette action est necessaire ou

opportune pour 1 execution des objets

generaux de la presente loi. S.R., c. 124, art.

19.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970

3313





CHAPTER F-30

An Act respecting forestry development and
research. 1966-67, c. 25, s. 26.

CHAPITRE F-30

Loi concernant le developpement des forets

et la recherche sylvicole. 1966-67, c. 25,

art. 26.

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Forestry

Development and Research Act. 1966-67, c. 25,

s.26.

TITRE ABREGfi

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre : Loi sur le developpement des forets et la

recherche sylvicole. 1966-67, c. 25, art. 26.

INTERPRETATION

&quot;Minister&quot; 2. In this Act &quot;Minister&quot; means the

Minister of Fisheries and Forestry. 1966-67, c.

25,s.26; 1968-69, c. 28, s. 99.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi, Ministre designe Ministre

le ministre des Peches et Forets. 1966-67, c.

25, art. 26; 1968-69, c. 28, art. 99.

Duties of

Minuter

PARTI

DEVELOPMENT AND RESEARCH
1966-67, c. 25, s. 26.

3. (1) Subject to section 4 of the Department

of Fisheries and Forestry Act, respecting the

duties, powers and functions of the Minister

in relation to the forest resources of Canada
over which the Parliament of Canada has

jurisdiction, the Minister

(o) shall provide for the conduct of research

relating to the protection, management and

utilization of the forest resources of Canada
and the better utilization of forest products,

and may establish and maintain laboratories

and other necessary facilities for such

purposes ;

(6) may undertake, promote or recommend

measures for the encouragement of public

cooperation in the protection and wise use

of the forest resources of Canada ;

(c) with the approval of the Governor in

Council, may enter into agreements with

PARTIE I

DEVELOPPEMENT ET RECHERCHE
1966-67, c. 25, art. 26.

3. (1) Sous reserve de 1 article 4 de la Loi Attributions du

sur le ministere des Peches et Forets, concernant

les devoirs, pouvoirs et fonctions du Ministre

relativement aux ressources forestieres du
Canada qui sont du ressort du Parlement du

Canada, le Ministre

o) doit prendre des mesures en vue de la

conduite de recherches relatives a la

protection, la gestion et 1 utilisation des

ressources forestieres du Canada et a une
meilleure utilisation des produits de la foret

et peut etablir et maintenir des laboratoires

et autres amenagements necessaires a ces

fins;

b) peut prendre 1 initiative de mesures

propres a encourager le public a cooperer a

la protection et a 1 utilisation judicieuse des

ressources forestieres du Canada, et peut
favoriser ou recommander 1 adoption de
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the government of any province or with

any person for forest protection and

management or forest utilization, for the

conduct of research related thereto, or for

forestry publicity or education
;

(d) may provide for the making of forestry

surveys and provide advice relating to the

protection and management of forests on

lands administered by any department or

agency of the Government of Canada or

belonging to Her Majesty in right of

Canada
;
and

(e) at the request of any department or

agency of the Government of Canada, may
assume responsibility for the protection and

management, including the disposal of

timber and other forest products, of any
forest on lands administered by such

department or agency.

Studies and

investigations

Silviculture and

grass products

(2) The Minister may conduct economic

studies relating to the forest resources, forest

industries and marketing of forest products,

make investigations designed to aid the forest

industries and woodlot owners of Canada and
assist external aid programs relating to

forestry.

(3) The Minister has, in relation to silvicul

ture, the like powers, duties and functions as

he has under this Act in relation to the

protection and management of the forest

resources of Canada, and the Minister has, in

relation to the disposal of grass and forest

products and to the granting of grazing rights

or other rights in respect of the natural

produce of the soil, the like powers as he has

under this Act in relation to timber.

Consultation
(4) jn carrying out his duties and functions

under this Act, the Minister may consult with

and inaugurate conferences of provincial or

municipal authorities, universities, represen
tatives of industry or other interested persons.

1960, c. 41, s. 6; 1966-67, c. 25, s. 26; 1968-69,

c. 28, s. 105.

and conferences

telles mesures
;

c) avec 1 approbation du gouverneur en

conseil, peut conclure des accords avec le

gouvernement de toute province ou avec

toute personne concernant la protection et

la gestion des forets ou leur utilisation, la

conduite de recherches dans ce domaine ou

la publicite ou la dissemination de rensei-

gnements en ce qui concerne les forets
;

d) peut prendre des mesures en vue de faire

faire des etudes forestieres et fournir des

conseils visant la protection et la gestion

des forets sur les terres administrees par
tout ministere ou organisme du gouverne
ment du Canada, ou appartenant a Sa

Majeste du chef du Canada ;
et

e) a la demande de tout ministere ou

organisme du gouvernement du Canada,

peut assumer la responsabilite de la protec

tion et de la gestion, y compris 1 emploi du

bois et d autres produits forestiers, de toute

foret sur des terres administrees par un
semblable ministere ou organisme.

(2) Le Ministre peut diriger des etudes Etudes et

, , , ,1 recherches

economiques concernant les ressources et les

industries forestieres du Canada et la com
mercialisation des produits forestiers, faire

faire des recherches destinees a aider les

industries de la foret et les proprietaires de

boises du Canada, et favoriser la realisation

des programmes d aide a 1 etranger en ce qui
concerne la sylviculture.

(3) II est attribue au Ministre, relativement Sylviculture et

\ i i i, i i , produits derives
a la sylviculture, des pouvoirs, devoirs et d nerbage8

fonctions identiques a ceux qui lui sont

devolus en vertu de la presente loi au sujet

de la protection et de la gestion des ressources

forestieres du Canada et il lui est attribue,

relativement a 1 emploi des produits derives

des herbages et de la foret et a la concession

des droits de paturage ou d autres droits

concernant les produits naturels du sol, des

pouvoirs identiques a ceux que la presente loi

lui confere pour le bois d oeuvre.

(4) Dans 1 accomplissement des devoirs et Consultations et

fonctions que prevoit la presente loi, le
confer

Ministre peut consulter les autorites provin-
ciales et municipales, les universites, les

representants de 1 industrie ou d autres per-

sonnes interessees, et tenir avec ceux-ci des

conferences. 1960, c. 41, art. 6; 1966-67, c. 25,

art. 26; 1968-69, c. 28, art. 105.
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PART II

FOREST EXPERIMENTAL AREAS
Forest 4. The Governor in Council may establish

as a Forest Experimental Area

(a) lands belonging to Her Majesty in right
of Canada

;
and

(fr) lands provided therefor, pursuant to an

agreement with the government of any
province, by the government of the province
or any person in the province ;

and may at any time withdraw lands from or

add lands to a Forest Experimental Area.

1966-67, c. 25, s. 26.

Construction of

works

5. Subject to this Act, the Minister may
within any Forest Experimental Area do such

acts and construct such works as he deems

necessary for forest protection and manage
ment, including the disposal of timber and
other forest products, and for forest research.

1960, c. 41,s. 8.

Regulations 5. Subject to section 4, the Governor in

Council may make regulations for the protec

tion, care and management of Forest Experi
mental Areas, and, without restricting the

generality of the foregoing, may make

regulations respecting

(a) the cutting, removal and disposal of

timber, the establishment and use of

reservoirs, waterpower sites, power trans

mission lines, telegraph and telephone lines,

and any other use not inconsistent with the

purposes of this Act, and the granting of

leases and permits therefor ;

(6) the protection of the flora
;

(c) the prevention and extinguishment of

fires in or threatening a Forest Experimental

Area;

(d) the regulation and prohibition of traffic

and the carrying on of businesses and other

activities in Forest Experimental Areas,

and the abatement and prevention of

nuisances therein
;

(e) the removal and exclusion of trespassers

and of persons failing to comply with the

regulations; and

(f) the prevention of trespass, mutilation or

destruction of trees and destruction or

damaging of buildings, materials or notices

PARTIE II

REGIONS D EXPERIMENTATION
FORESTIERE

4. Le gouverneur en conseil peut eriger en

une Region d experimentation forestiere :

a) des terres appartenant a Sa Majeste du
chef du Canada ; et

6) des terres affectees a cette fin, en vertu

d un accord conclu avec le gouvernement
d une province, par le gouvernement de

cette province ou par toute personne de la

province ;

et il peut toujours ajouter des terres a une

Region d experimentation forestiere ou en

exclure. 1966-67, c. 25, art. 26.

5. Sous reserve de la presente loi, le Construction

Ministre peut, dans toute region d experimen
tation forestiere, accomplir les actes, et

construire les ouvrages, qu il juge necessaires

a la protection et a la gestion des forets, y
compris 1 emploi du bois et des autres produits

forestiers, ainsi qu a la recherche forestiere.

1960, c. 41, art. 8.

6. Sous reserve de 1 article 4, le gouverneur
en conseil peut edicter des reglements pour la

protection, le soin et la gestion des regions

d experimentation forestiere et, sans restrein-

dre la generalite de ce qui precede, il peut
edicter des reglements

a) visant la coupe, 1 enlevement et 1 emploi
du bois, 1 etablissement et 1 utilisation de

reservoirs, d emplacements de forces

hydrauliques, de lignes de transmission

d energie, de lignes telegraphiques et tele-

phoniques et toute autre utilisation non

incompatible avec les objets de la presente
loi ainsi que 1 octroi de baux et de permis a

cet egard ;

b) concernant la protection de la flore
;

c) visant la prevention et 1 extinction d in-

cendies dans une region d experimentation

forestiere, ou d incendies menagant une
telle region ;

d) regissant ou interdisant la circulation,

1 exploitation d entreprises ou la poursuite
de quelque autre activite dans les regions
d experimentation forestiere, et concernant

la suppression et la prevention de nuisances

dans ces regions ;

e) concernant 1 eloignement et 1 exclusion

des intrus et des personnes qui n observent
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used in connection with the administration

or management of any Forest Experimental
Area. 1960, c. 41, s. 9.

Offence and

punishment

Seizure of

articles

Detention

Forfeiture

7. Every person who violates any regula
tion made under section 6 is guilty of an
offence and liable on summary conviction to

a fine not exceeding five hundred dollars or

to imprisonment for a term not exceeding six

months, or to both. 1960, c. 41, s. 10.

8. (1) An officer employed in the adminis

tration of this Act or a peace officer as defined

in the Criminal Code may seize any article by
means of or in relation to which he reasonably
believes an offence under this Act has been

committed.

(2) An article seized pursuant to subsection

(1) may be detained for a period of one month

following the day of seizure unless during
that period proceedings under this Act in

respect of the article are undertaken, in which

case the article may be further detained until

the proceedings are finally concluded.

(3) Where a person is convicted of an
offence under this Act, the convicting court,

judge or magistrate may, in addition to any
other penalty that may be imposed, order

that any article by means of or in relation to

which the offence was committed be forfeited,

and thereupon the article is forfeited to Her

Majesty and may be disposed of in such

manner and at such time and place as the

Minister may direct, but no article shall be

disposed of pending an appeal against the

conviction or before the time within which

the appeal may be taken has expired. 1960, c.

41, s. 11.

pas les reglements ;
et

f) tendant a empecher la violation de la

propriete, la mutilation ou la destruction

des arbres et la destruction ou 1 endomma-

gement des batiments, matieres ou avis

employes pour 1 administration ou la ges-

tion de toute region d experimentation
forestiere. 1960, c. 41, art. 9.

7. Quiconque enfreint un reglement etabli infractions et

aux termes de 1 article 6 est coupable d une p

infraction et, sur declaration sommaire de

culpabilite, encourt une amende d au plus

cinq cents dollars ou un emprisonnement d au

plus six mois, ou a la fois 1 amende et

1 emprisonnement. 1960, c. 41, art. 10.

8. (1) Un fonctionnaire employe a 1 execu- Saisie d artides

tion de la presente loi ou un agent de la paix,

tel que le definit le Code criminel, peut saisir

tout article au moyen ou a 1 egard duquel il

croit raisonnablement qu on a commis une
infraction visee par la presente loi.

(2) Un article saisi en conformite du Retention

paragraphs (1) peut etre retenu durant un
mois apres la date de la saisie, a moins que,

pendant cette periode, des poursuites prevues

par la presente loi ne soient entamees en ce

qui concerne ledit article, auquel cas ce dernier

peut etre retenu jusqu a la conclusion defini

tive des poursuites.

(3) Lorsqu une personne est declaree cou- Confiscation

pable d une infraction tombant sous le coup
de la presente loi, la cour, le juge ou le

magistral prononc.ant la declaration de cul

pabilite peut, en sus de toute autre peine

susceptible d etre infligee, ordonner la confis

cation d un article au moyen ou a 1 egard

duquel 1 infraction a etc commise
;
des lors,

1 article est confisque au profit de Sa Majeste
et il peut en etre dispose de la maniere, a

1 epoque et au lieu que le Ministre prescrit,

mais il est interdit de disposer d un article

pendant un appel interjete centre la declara

tion de culpabilite ou avant 1 expiration du
delai pour porter 1 appel. 1960, c. 41, art. 11.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-31 CHAPITREF-31

An Act respecting fruit, vegetables and honey Loi concernant les fruits, les legumes et le

miel

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Fruit,

Vegetables and Honey Act. R.S., c. 126, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presents loi peut etre citee sous le Titreabrege

litre : Loi sur les fruits, les legumes et le miel.

S.R.,c. 126, art. 1.

Definitions

&quot;broker&quot;

courtier*

&quot;closed

package&quot;

co/18.. .

commission

agent&quot;

tcommistim-

naire*

&quot;dealer&quot;

tra/iquant.

&quot;establishment&quot;

uiaMtnemenb

&quot;export or

interprovincial

trade&quot;

exportation...*

&quot;fruit&quot;

fruits*

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;broker&quot; means any person engaged in

negotiating consignments, sales or purchases
for or on behalf of the vendor or purchaser

respectively ;

&quot;closed package&quot; means any package the

contents of which cannot be satisfactorily

inspected without removing the cover, lid

or other closing device
;

&quot;commission agent&quot; means any person who
receives and handles produce on commis

sion;

&quot;dealer&quot; means any person who acquires

produce other than as a retailer or who

acting in a representative capacity collects

from two or more primary producers and in

either case sells the produce or consigns or

transports it for sale
;

&quot;establishment&quot; means any plant, factory or

premises in which produce is canned or

preserved for food for export or interpro

vincial trade ;

&quot;export or interprovincial trade&quot; means

shipment out of Canada or out of any

province to any other province thereof ;

&quot;fruit&quot; means fruit known botanically as such

of any kind grown in Canada, but does not

include any species of wild fruit in respect

of which no grade is established ;

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

colis ferme signifie tout colis dont le

contenu ne peut etre inspecte d une maniere

satisfaisante sans enlever 1 enveloppe, le

couvercle ou autre dispositif de fermeture
;

commissionnaire signifie toute personne qui

regoit et manie des denrees sur commission
;

courtier signifie toute personne se livrant a

la negociation de consignations, ventes ou
achats pour le compte ou au nom du
vendeur ou de 1 acheteur respectivement ;

denrees signifie les fruits ou legumes definis

dans la presente loi, ainsi que le miel, mais,
aux fins des articles 10, 11 et 12, exclut le

miel et comprend toute categorie de fruits

ou legumes non produits au Canada
;

emballer signifie mettre une denree dans
un colis quelconque en vue de la vente

;

etablissement signifie toute installation,

toute fabrique ou tout local ou les denrees

sont mises en boites ou conservees pour
1 alimentation, aux fins d exportation ou de

commerce interprovincial ;

exportation ou commerce interprovincial*

signifie 1 expedition hors du Canada ou
d une province a quelque autre province du
Canada

;

fruits signifie des fruits de toute categorie

produits au Canada, connus botaniquement

Definitions

colis fennel

&quot;closed...&quot;

commission-

naire

&quot;commission...&quot;

courtier-

&quot;broker&quot;

denrees

&quot;produce&quot;

emballer

&quot;to poet&quot;

eiablissement

&quot;establishment&quot;

exportation ou

commerce

interprovincial

&quot;export...&quot;

fruits-

&quot;fruif
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&quot;grade&quot;

* qualite*

&quot;inspector&quot;

&quot;Minister&quot;

&quot;produce&quot;

denree*.

&quot;to pack&quot;

*emballer

&quot;vegetable&quot;

legume*

&quot;grade&quot; means any grade established pursuant
to this Act

;

&quot;inspector&quot; means any person charged by the

Minister with duties relating to the enforce

ment of this Act
;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Agriculture ;

&quot;produce&quot; means fruit or vegetable as defined

herein and honey, but for the purposes of

sections 10, 11 and 12 excludes honey and
includes any kind of fruit or vegetable not

grown in Canada
;

&quot;to pack&quot; means to place produce in any
package for the purpose of sale

;

&quot;vegetable&quot; means vegetable known botani-

cally as such of any kind grown in Canada.

R.S.,c. 126,8.2.

comme tels, mais ne comprend aucune

espece de fruits sauvages a 1 egard de

laquelle aucune qualite n est etablie ;

inspecteur signifie toute personne chargee,

par le Ministre, de devoirs relatifs a

1 execution de la presente loi
;

legume signifie un legume de tout genre

produit au Canada et connu botaniquement
comme tel

;

Ministre designe le ministre de 1 Agricul-

ture;

qualite ou classe signifie toute qualite

etablie en conformite de la presente loi
;

trafiquant signifie toute personne qui

acquiert des denrees autrement qu a titre

de detaillant ou qui, agissant en qualite de

representant, recueille de deux producteurs

primaires ou plus et, dans 1 un ou 1 autre

cas, vend ces denrees ou les consigne ou

transporte en vue de la vente. S.R., c. 126,

art. 2.

inspecteur

&quot;inspectai&quot;

legume

&quot;vegetablt?

*Ministre

&quot;Mmitta&quot;

qualit&quot; ou

clas8e

trafiquant.

&quot;dealer&quot;

REGULATIONS

Regulations 3, Tne Minister may make regulations

(a) classifying and establishing grades for

each kind of produce ;

(6) with respect to the inspection, grading,

packages and packing, marking, shipment,
advertisement and sale of produce produced
within or outside Canada

;

(c) prescribing fees for inspection, registra

tion and licensing ;

(d) prescribing when and where any regula
tion shall be in force

;

(e) with respect to the registration of packers
and of persons assembling honey ;

(/) with respect to the licensing of brokers,

commission agents and dealers
;

(gf) with respect to the cleanliness and
sanitation of all premises in which produce
is graded or packed or in which honey is

assembled, graded or packed ;

(h) prescribing punishment upon summary
conviction for the violation of any regula
tion including maximum and minimum
fines not exceeding two hundred dollars

and imprisonment not exceeding one month
for default in payment of any such fine;

and

(i) with respect to any other matter con

cerning which the Minister deems any
regulation necessary for the execution of

REGLEMENTS

3. Le Ministre peut edicter des reglements

a) classifiant et etablissant des qualites

pour chaque categoric de denrees ;

b) concernant 1 inspection, le classement,

les colis et 1 emballage, le marquage,
1 expedition, la reclame et la vente de

denrees produites a 1 interieur ou hors du
Canada

;

c) prescrivant des droits pour 1 emission de

permis, 1 inspection et 1 enregistremenl; ;

d) determinant 1 epoque et 1 endroit ou

quelque reglement sera executoire
;

e) concernant 1 enregistrement des embal-

leurs et des personnes qui groupent le miel
;

f) concernant 1 emission de permis aux

courtiers, commissionnaires et trafiquants ;

g) concernant la proprete et 1 hygiene de

tout local ou des denrees sont rangees par

qualites ou emballees ou dans lequel le miel

est groupe, classe ou emballe
;

h) prescrivant une peine, sur declaration

sommaire de culpabilite, pour la violation

d un reglement quelconque, y compris des

amendes maxima et minima d au plus deux
cents dollars et un emprisonnement ne

depassant pas un mois pour le defaut de

payer toute semblable amende
;
et

i) sur toute autre question concernant

laquelle le Ministre juge quelque reglement
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the purposes of this Act. R.S., c. 126, s. 3. necessaire a 1 accomplissement des fins de

la presente loi. S.R., c. 126, art. 3.

Inspectors

Powers of

inspectors

Detention of

produce and

notice

Certificate as

proof

INSPECTION

4. There may be appointed from time to

time in the manner authorized by law such

inspectors as are necessary for the enforcement
of this Act. R.S., c. 126, s. 4.

5. An inspector appointed under this Act

may at any time, for the purposes of carrying
into effect any provision of this Act or

regulations made thereunder,

(a) enter any place or premises, or any
steamship, vessel or boat, or any carriage,

car, truck or other vehicle used for the

carriage of produce ;

(6) require to be produced for inspection or

for the purpose of obtaining copies thereof

or extracts therefrom, any books, shipping

bills, bills of lading, sales records, tempera
ture records or other papers ;

(c) inspect any produce that is being

transported by any vehicle and require the

driver of any vehicle suspected to be

carrying produce, to stop for the purpose of

inspection ;

(d) detain for the time necessary to complete
his inspection, any shipment of produce ;

and

(e) at the expense of the producer or packer
take samples of honey from any apiary or

other place where honey is prepared or

packed. R.S., c. 126, s. 5.

6. Produce detained under this Act or the

regulations shall at all times be at the risk

and expense of the owner, but the inspector

shall immediately notify the packer, owner or

person having possession of such produce, by

prepaid telegram, letter or otherwise, that

such produce is being detained in storage or

otherwise as the case may be. R.S., c. 126, s.

6.

7. An inspection certificate purporting to

be signed by an inspector is evidence of the

facts stated in such certificate and conclusive

evidence of the authority of the person giving

or making the same without any proof of

INSPECTION

4. Peuvent etre nommes, au besoin et de Nomination

, . N . , i i i d inspecteurs
la maniere autonsee par la loi, les inspecteurs

qui sont necessaires a 1 execution de la

presente loi. S.R., c. 126, art. 4.

5. Un inspecteur nomme sous le regime de Puvoirdes

, i ^ . inspecteurs
la presente loi peut, a toute epoque, en vue

de 1 application de quelque disposition de la

presente loi ou des reglements etablis sous son

regime,

a) penetrer dans un endroit ou local

quelconque, ou tout navire a vapeur,
vaisseau ou bateau, ou quelque voiture,

wagon, camion ou autre vehicule servant

au transport de denrees
;

b) requerir que soient produits, en vue de

leur inspection ou aux fins d en obtenir des

copies ou extraits, tous livres, lettres de

voiture, connaissements,registres des ventes,

releves de temperature ou autres docu

ments;

c) inspecter toutes denrees qui sont trans

ported par quelque vehicule et enjoindre
d arreter, pour fins d inspection, a tout

conducteur d un vehicule soupc.onne de

transporter des denrees
;

d) detenir toute expedition de denrees

pendant le temps necessaire pour completer
son inspection ;

et

e) aux frais du producteur ou de 1 emballeur
,

recueillir des echantillons de miel de

quelque rucher ou autre endroit ou le miel

est prepare ou emballe. S.R., c. 126, art. 5.

6. Les denrees detenues en vertu de la Detention de

presente loi ou des reglements le sont toujours
denrees et avu

aux risques et frais du proprietaire, mais
1 inspecteur doit notifier immediatement a

remballeur, au proprietaire ou a la personne

ayant possession de ces denrees, par tele-

gramme ou autre moyen de communication

paye d avance ou par lettre affranchie, que
ces denrees sont detenues en magasin ou

ailleurs, selon le cas. S.R., c. 126, art. 6.

7. Un certificat d inspection cense signe

par un inspecteur constitue une preuve des

faits enonces dans ce certificat et une preuve
peremptoire de 1 autorite de la personne qui
le donne ou emet sans preuve de la nomination
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appointment or signature. R.S., c. 126, s. 7. ou signature. S.R., c. 126, art. 7.

Produce

intended for

canning

Obstructing

inspector

8. All produce intended for canning in any
establishment shall be presented for inspection
and grading as provided by the regulations.

R.S., c. 126, s. 8.

9. No person shall obstruct any inspector
or refuse to permit produce to be inspected or

give to an inspector a false name or address

or other false information. R.S., c. 126, s. 9.

8. Toutes denrees destinees a etre mises en
j?

enr&amp;lt;5f , .

boites dans un etablissement quelconque mise8 en

doivent etre presentees pour 1 inspection et le

classement en la maniere prevue par les

reglements. S.R., c. 126, art. 8.

9. Nul ne doit entraver un inspecteur, ni Obstacles

refuser de permettre que des denrees soient

inspectees, ni donner a quelque inspecteur un
faux nom, une fausse adresse ou un autre

renseignement faux. S.R., c. 126, art. 9.

Commission

agent to obtain

licence

Dealer to obtain

licence

Broker tc obtain

licence

Registration of

foremen or head

packers

Registration of

oney exporters

LICENSING AND REGISTRATION

10. No commission agent shall accept or

offer to accept for sale on commission, or

otherwise deal in, any produce shipped from

a point outside the province in which he

carries on business unless thereto licensed by
the Minister. R.S., c. 126, s. 10.

11. No dealer shall ship, buy, accept or

offer to accept or otherwise deal in any
produce shipped from or to a point outside

the province in which he carries on business

unless thereto licensed by the Minister. R.S.,

c. 126,s. 11.

12. No broker shall engage in negotiating

shipments on consignment, sales or purchases
of any produce from or to a point outside the

province in which he carries on business for

or on behalf of the vendor or purchaser unless

thereto licensed by the Minister. R.S., c. 126,

s. 12.

13. The Minister may at the request of

any provincial growers association authorize

the registration of foremen packers or head

packers in charge of or responsible for the

work of one or more persons engaged in

packing of produce in orchards, packing

houses, warehouses or other premises. R.S., c.

126, s. 13.

14. No person shall assemble or ship honey
for export or interprovincial trade unless he

is first duly registered in accordance with the

regulations. R.S., c. 126, s. 14.

commissionnaire

un

EMISSION DE PERMIS ET ENREGISTREMENT

10. Nul commissionnaire ne doit accepter
/.&amp;gt;!, 11 &amp;gt; i commission!

ou offrir d accepter en vue de la vente a ia
dojt ^rui

commission des denrees expedites d un point permis

situe en dehors de la province oCi il exerce ses

operations, ni autrement en faire le commerce,
a moins d y etre autorise par permis du
Ministre. S.R., c. 126, art. 10.

11. Nul trafiquant ne doit expedier, ache- Letrafiquant

ter, accepter, ou offrir d accepter, des denrees
&quot;^

expediees d un point situe en dehors de la

province oCi il exerce ses operations ou a

destination d un tel point, ni autrement en

faire le commerce, a moins d y etre autorise

par permis du Ministre. S.R., c. 126, art. 11.

12. Nul courtier ne doit se livrer a la Le courtier doit

r , i * i A A obtenir un
negociation d expeditions sur consignation,

de ventes ou d achats de toutes denrees en

provenance ou a destination d un point situe

en dehors de la province ou il exerce ses

operations pour le vendeur ou 1 acheteur, ou
au nom de ce vendeur ou acheteur, a moins
d y etre autorise par permis du Ministre. S.R.,

c. 126, art. 12.

13. A la demande d une association pro-

vinciale de producteurs, le Ministre peut
autoriser 1 enregistrement des chefs d embal-

lage ou emballeurs principaux en charge ou

responsables du travail d une ou de plusieurs

personnes adonnees a 1 emballage des denrees

dans des vergers, conserveries, entrepots ou
autres lieux. S.R., c. 126, art. 13.

14. Nul ne doit grouper ni expedier du Enregistrement

miel en vue de 1 exportation ou du commerce

interprovincial, a moins que son nom n ait

ete prealablement enregistre en conformite

des reglements. S.R., c. 126, art. 14.
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MISCELLANEOUS
Prohibitions 15. NO person shall

(a) transport, pack, advertise, display or

offer for sale, sell or have in his possession
for sale any produce that has not been

graded and inspected and, if in packages,

packed and marked in accordance with the

provisions of this Act and the regulations,
the onus of proof of compliance with such

provisions being upon the person charged ;

(6) offer or accept for shipment or ship,

transport, offer for sale or sell any produce
that is below the minimum grade for such

kind of produce, except to a person engaged
in the operation of an establishment or

other manufacturing or processing plant ;

(c) represent any produce that he packs,
offers for sale or sells in any package to be

of a certain grade, variety or class unless

such produce has been graded and the

package marked in accordance with the

regulations ;

(d) misrepresent the grade, variety, class or

origin of any produce packed, offered for

sale or sold by him in any kind of package ;

(e) sell or offer for sale or have in his

possession for sale any produce in any
package of which the faced or shown surface

falsely represents the contents in that more
than ten per cent of the produce is smaller

in size than, or inferior in grade to, or

different in variety or maturity from such

faced or shown surface ;

(/) sell or offer for sale any produce in any
package unless such package is well and

properly filled ;

(g) pilfer or carelessly handle or destroy

produce in the process of packing or in

transporting, warehousing or otherwise deal

ing therewith ;

(h) sell, expose, offer for sale or have in his

possession for sale or use again for packing

produce any package previously marked in

accordance with the Act and regulations

unless he first completely removes, erases

or obliterates the previous marks
;
or

(i) without authority

(i) use any registered number or mark

assigned to any other person ;

(ii) use any brand, stencil or label

designating the owner, packer or shipper ;

(iii) alter, efface or obliterate or cause to

DISPOSITIONS DIVERSES

15. Nul ne doit Interdictions

a) transporter, emballer, annoncer, etaler

ou offrir en vente, vendre ou avoir en sa

possession en vue de la vente, des denrees

qui n ont pas etc classees et inspectees ni, si

elles sont dans des colis, emballees et

marquees conformement aux dispositions

de la presente loi et des reglements, le

fardeau de la preuve de 1 observation de ces

dispositions reposant sur la personne accu-

see;

b) offrir ou accepter pour expedition, ou

expedier, transporter, offrir en vente ou

vendre des denrees qui sont inferieures a la

qualite minimum pour cette espece de

denrees, sauf a une personne se livrant a

1 exploitation d un etablissement ou d une
autre installation de fabrication ou de

traitement ;

c) representer toutes denrees qu il emballe,

offre en vente ou vend dans quelque colis

comme etant d une certaine qualite, variete

ou classe, a moins que ces denrees n aient

ete classees et le colis marque en conformite

des reglements ;

d) faussement representer la qualite,

variete, classe ou origine de denrees embal

lees, offertes en vente ou vendues par lui

dans quelque genre de colis
;

e) vendre ou offrir en vente ou avoir en sa

possession en vue de la vente, des denrees

en colis dont le dessus ou la surface visible

donne une fausse representation du contenu

en ce que plus de dix pour cent de ces

denrees sont, en grosseur et en qualite,

inferieures a celles des rangs de dessus ou
de la surface visible du colis, ou d une
variete ou maturite differente

;

f) vendre ou offrir en vente des denrees en
colis a moins que ce colis ne soit bien et

convenablement rempli ;

g) derober, manier inconsiderement ou
detruire des denrees au cours de leur

emballage, de leur transport, de leur

entreposage ou autre manutention
;

h) vendre, exposer, offrir en vente ou avoir

en sa possession en vue de la vente, ou
utiliser de nouveau pour 1 emballage de

denrees, un colis auparavant marque en
conformite de la loi et des reglements, a

moins qu il n ait au prealable completement
enleve, efface, ou oblitere les marques
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be altered, effaced or obliterated, wholly
or partially, any marks of any package
that has been inspected ;

or

(iv) mark any package of produce in a

manner describing or relating to the grade
of the contents otherwise than as required

by any regulation under this Act. R.S., c.

126, s. 15.

Receiving 15, NO common carrier shall receive for

camage not carriage or carry any produce to a destination

properly marked outside the province wherein the same is

received unless such produce is accompanied

by an inspection certificate or other evidence

of inspection prescribed by regulation. R.S.,

c. 126, s. 16.

anterieures
; ou

i) sans autorisation,

(i) employer des numeros ou marques

enregistres qui sont assignes a une autre

personne ;

(ii) employer quelque marque, pochoir ou

etiquette designant le proprietaire, 1 em-

balleur ou 1 expediteur;

(iii) alterer, effacer ou obliterer, ou faire

alterer, effacer ou obliterer, en totalite ou

en partie, des marques sur un colis qui a

etc inspecte ;
ou

(iv) marquer un colis de denrees d une

fac.on decrivant ou visant la qualite du
contenu autrement que le requiert quelque

reglement etabli sous le regime de la

presente loi. S.R., c. 126, art. 15.

16. Nul voiturier public ne doit recevoir

des denrees en vue de leur transport ni les

transporter a une destination en dehors de la

province ou elles sont rec.ues a moins que ces

denrees ne soient accompagnees d un certificat

d inspection ou autre preuve d inspection

prescrite par reglement. S.R., c. 126, art. 16.

Reception de

denrees pour

transport

lorsqu elles ne

sont pas

regulierement

marquees

Offence against

section 9

Offence against

section 10, 11 or

12

Offence against

section 14, 15 or

16

OFFENCES AND PENALTIES

17. Every person who contravenes any
provision of section 9 is guilty of an offence

and liable on summary conviction to a fine

not exceeding one thousand dollars and not

less than two hundred dollars and in default

of payment of fine to imprisonment for a

term not exceeding two months unless the

fine is sooner paid. R.S., c. 126, s. 17.

18. Every person who contravenes any
provision of section 10, 11 or 12 is guilty of

an offence and liable on summary conviction

to a fine not exceeding one thousand dollars

and not less than one hundred dollars and in

default of payment of fine to imprisonment
for a term not exceeding two months unless

the fine is sooner paid. R.S., c. 126, s. 18.

19. Every person who contravenes any
provision of section 14, 15 or 16 is guilty of

an offence and liable on summary conviction

(a) to a fine not exceeding fifty dollars and
not less than twenty-five dollars for a first

offence
;

(6) to a fine not exceeding one hundred

INFRACTIONS ET PEINES

17. Quiconque viole une disposition de infraction 4

1 article 9 est coupable d une infraction et

encourt, sur declaration sommaire de culpabi

lite, une amende d au plus mille dollars et

d au moins deux cents dollars, et, a defaut de

payer 1 amende, un emprisonnement pendant
au plus deux mois a moins que 1 amende ne

soit payee plus tot. S.R., c. 126, art. 17.

18. Quiconque viole une disposition des infraction aux

.i in 11 ir ui j) art. 10, 11 ou 12
articles 10, 11 ou 12 est coupable dune
infraction et encourt

,
sur declaration sommaire

de culpabilite, une amende d au plus mille

dollars et d au moins cent dollars, et, a defaut

de payer 1 amende, un emprisonnement
pendant au plus deux mois a moins que
1 amende ne soit payee plus tot. S.R., c. 126,

art. 18.

19. Quiconque viole une disposition des infraction au*

articles 14, 15 ou 16 est coupable d une
icl

infraction et encourt
,
sur declaration sommaire

de culpabilite,

a) une amende d au plus cinquante dollars

et d au moins vingt-cinq dollars pour une

premiere infraction
;

6) une amende d au plus cent dollars et
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Offences for

which no

penalty

specified

Detention of

produce

Application of

fines

Jurisdiction on

complaints and

averments

dollars and not less than fifty dollars for a

second offence ; and

(c) to a fine not exceeding two hundred
dollars and not less than one hundred
dollars for each subsequent offence

;

and in default of payment of the fine to

imprisonment for a term not exceeding one
month unless the fine is sooner paid. R.S., c.

126, s. 19.

20. Every person who contravenes any
provision of this Act or regulations in respect
of which no penalty is hereinbefore or in any
regulation specified is guilty of an offence

and liable on summary conviction to a fine

not exceeding fifty dollars and not less than

twenty-five dollars and in default of payment
of the fine to imprisonment for a term not

exceeding one month unless the fine is sooner

paid. R.S., c. 126, s. 20.

21. All produce and all produce packages
in respect of which any offence against this

Act or regulations thereunder is committed

may be placed under detention by an inspector

at the risk and expense of the owner until

such time as such produce or produce packages

comply with the provisions of this Act or

regulations, or after a conviction of the owner

by a court of competent jurisdiction, may be

forfeited to Her Majesty and may be destroyed

or otherwise disposed of as the Minister may
direct. R.S., c. 126, s. 21.

22. Any pecuniary penalty imposed under

this Act is payable to Her Majesty in right of

Canada. R.S., c. 126, s. 22.

23. For the purpose of jurisdiction under

the provisions of the Criminal Code relating

to summary convictions, in any complaint,

information or conviction for a violation of

any of the provisions of this Act or regulations,

the matter complained of may be alleged and

shall be held to have arisen at the place where

the produce was packed, sold, offered, exposed

or had in possession for sale or transportation,

as the case may be, or at the residence or

usual place of residence of the accused. R.S.,

c. 126, s. 23.

d au moins cinquante dollars pour une

deuxieme infraction ;
et

c) une amende d au plus deux cents dollars

et d au moins cent dollars pour chaque
infraction subsequente ;

et, a defaut de payer 1 amende, un emprison-
nement ne depassant pas un mois, a moins

que 1 amende ne soil payee plus tot. S.R., c.

126, art. 19.

20. Quiconque commet une violation de la infractions pour

presente loi ou des reglements, pour laquelle a

e

^une ê ine

aucune peine n est determinee ci-dessus ou n est determinee

specifiee dans quelque reglement, est coupable
d une infraction et encourt, sur declaration

sommaire de culpabilite, une amende d au

plus cinquante dollars et d au moins vingt-

cinq dollars, et, a defaut de payer 1 amende,
un emprisonnement pendant au plus un mois

a moins que 1 amende ne soit payee plus tot.

S.R., c. 126, art. 20.

2 1. Toutes les denrees et tous les colis de Detention des

denrees a 1 egard desquels est commise une
infraction a la presente loi ou a ses reglements

peuvent etre places sous detention par un

inspecteur aux risques et frais du proprietaire

jusqu a ce que ces denrees ou colis de denrees

soient rendus conformes aux dispositions de

la presente loi ou des reglements etablis sous

son regime, ou, sur la condamnation du

proprietaire par un tribunal competent, peu
vent etre confisques au profit de Sa Majeste
et peuvent etre detruits, ou il peut en etre

autrement dispose, selon que 1 ordonne le

Ministre. S.R., c. 126, art. 21.

22. Toute peine pecuniaire imposee sous Empioides

le regime de la presente loi est payable a Sa

Majeste du chef du Canada. S.R., c. 126, art.

22.

23. Aux fins de la juridiction prevue par Juridictiona

les dispositions du Code criminel relatives aux
M

declarations sommaires de culpabilite, dans

toute plainte, denonciation ou declaration de

culpabilite pour une violation de quelque

disposition de la presente loi ou des regle

ments, 1 affaire qui fait le sujet de la plainte

peut etre alleguee et doit etre considered

comme ayant pris naissance a 1 endroit ou les

denrees ont ete emballees, vendues, offertes,

exposees ou gardees en possession pour la

vente ou le transport, selon le cas, ou a la

residence ou lieu ordinaire de residence de
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preserved
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1 accuse. S.R., c. 126, art. 23.

24. No proceedings taken under this Act

or conviction recorded in any way affect the

right of any person to any legal remedy to

which he may otherwise be entitled. R.S., c.

126, s. 24.

24. Nulle poursuite intentee sous le regime Sauvegarde des

de la presente loi ou declaration de culpabilite
&quot;

consignee aux archives ne doit, de quelque

maniere, porter atteinte au droit de toute

personne a un recours legal qu elle peut, par

ailleurs, etre autorisee a exercer. S.R., c. 126,

art. 24.

Vegetables

excepted

GENERAL

25. Sections 15 and 16 do not apply

(a) to certified seed potatoes as the same
are defined by the Plant Quarantine Act or

any regulations made in accordance with

that Act
;

(6) to vegetables with the top leaves

attached commonly termed &quot;green vegeta
bles&quot;. R.S., c. 126,8.25.

DISPOSITIONS GENERATES

25. Les articles 15 et 16 ne s appliquent

a) aux pommes de terre de semence certi-

fiees, telles que les definit la Loi sur la

quarantaine des plantes ou tous reglements
etablis en conformite de cette loi ;

b) aux legumes portant leurs feuilles supe-
rieures et communement appeles legumes
verts. S.R., c. 126, art. 25.

soustraitsa

I application des

&quot;* 15 et 16

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-32

An Act respecting fugitive offenders in

Canada from other parts of Her Majesty s

Realms and Territories

CHAPITRE F-32

Loi concernant les criminels en fuite d autres

parties des royaumes et territoires de Sa

Majeste et refugies au Canada

Short title

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Fugitive

Offenders Act. R.S., c. 127, s. 1.

TITRE ABREGE

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre: Loi sur les criminels fugitifs. S.R., c. 127,

art. 1.

Definitions

&quot;court&quot;

&quot;deposition&quot;

&quot;fugitive&quot;

INTERPRETATION

2. In this Act

court&quot; means,

(a) in the Province of Ontario, the Supreme
Court of Ontario,

(b) in the Province of Quebec, the Superior

Court,

(c) in the Province of Nova Scotia, New
Brunswick, Prince Edward Island or British

Columbia, respectively, the Supreme Court

for the province,

(d) in the Province of Manitoba, the Court

of Queen s Bench,

(e) in the Province of Saskatchewan, the

Court of Queen s Bench,

(/) in the Province of Alberta, the Supreme
Court of Alberta,

(g) in the Province of Newfoundland, the

Supreme Court of Newfoundland,

(/j) in the Yukon Territory or the Northwest

Territories, the Territorial Court thereof, or

a court, magistrate, or other judicial

authority designated as hereinafter men
tioned ;

deposition&quot; includes every affidavit, affir

mation or statement made upon oath
;

fugitive&quot; means a person accused of having
committed an offence to which this Act

INTERPRETATION

Definitions2. Dans la presente loi

cour signifie
cour*

a) dans la province d Ontario, la Cour

supreme d Ontario,

6) dans la province de Quebec, la Cour

superieure,

c) dans les provinces de la Nouvelle-Ecosse,

du Nouveau-Brunswick, de 1 Ile du Prince-

Edouard et de la Colombie-Britannique,

respectivement, la Cour supreme de la

province,

d) dans la province du Manitoba, la Cour
du Bane de la Reine,

e) dans la province de la Saskatchewan, la

Cour du Bane de la Reine,

f) dans la province de 1 Alberta, la Cour

supreme de I Alberta,

g) dans la province de Terre-Neuve, la Cour

supreme de Terre-Neuve,

h) dans le territoire du Yukon ou les

territoires du Nord-Ouest, la Cour territo-

riale, ou une cour, un magistrat ou une

autre autorite judiciaire designee ainsi qu il

est dit plus bas
;

deposition comprend tout affidavit, affir- &quot;deposition.

mation ou declaration faite sous serment
;

fugitif designe une personne accusee d avoir

3327



Chap. F-32 Criminels fugitifs

applies in any part of Her Majesty s Realms
and Territories except Canada, and who
has left that part ;

&quot;magistrate&quot;
&quot;magistrate&quot; means any justice of the peace

or any person having authority to issue a

warrant for the apprehension of persons
accused of offences and to commit such

persons for trial. R.S., c. 127, s. 2.

commis une infraction a laquelle s applique
la presente loi dans quelque partie des

royaumes et territoires de Sa Majeste, autre

que le Canada, et qui a quitte cette partie ;

magistrat designe tout juge de paix ou magistrat

toute personne qui a qualite pour decerner

un mandat d arrestation centre une per
sonne accusee d infraction et pour la

renvoyer a jugement. S.R., c. 127, art. 2.

Application to

offences

Application to

acts not offences

by Canadian

law

Application to

persons

unlawfully at

large after

conviction

APPLICATION

3. This Act applies to treason and to

piracy, and to every offence, whether called

felony, misdemeanour, crime or by any other

name, that is, for the time being, punishable
in the part of Her Majesty s Realms and
Territories in which it was committed, either

on indictment or information, by imprison
ment with hard labour for a term of twelve

months or more, or by any greater punish

ment; and, for the purposes of this section,

rigorous imprisonment, and any confinement

in a prison combined with labour, by whatever

name it is called, shall be deemed to be

imprisonment with hard labour. R.S., c. 127,

s. 3.

4. This Act applies to every offence referred

to in section 3, notwithstanding that, by the

law of Canada, it is not an offence or not an
offence punishable in manner aforesaid

;
and

all the provisions of this Act, including those

relating to a provisional warrant and to a

committal to prison, shall be construed as if

the offence were in Canada an offence to

which this Act applies. R.S., c. 127, s. 4.

5. This Act applies, so far as is consistent

with the tenor thereof, to every person
convicted by a court in any part of Her

Majesty s Realms and Territories of an offence

committed either in Her Majesty s Realms
and Territories or elsewhere who is unlawfully
at large before the expiration of his sentence,

in like manner as it applies to a person
accused of the like offence committed in the

part of Her Majesty s Realms and Territories

in which such person was convicted. R.S., c.

127, s. 5.

APPLICATION

3. La presente loi s applique a la trahison infractions

et a la piraterie, et a toute infraction qualifiee p^nteToi est

felonie, delit, crime ou autrement, qui pour applicable

lors est punissable, dans la partie des royaumes
et territoires de Sa Majeste ou elle a ete

commise, soit par voie de mise en accusation,

soit sur denonciation, de 1 emprisonnement,

pendant douze mois ou plus avec travaux

forces, ou de toute peine plus forte ; et pour
les fins du present article, 1 emprisonnement
rigoureux, et toute detention en prison a

laquelle est joint le travail, sous quelque nom
que ce soit, sont reputes emprisonnement avec

travaux forces. S.R., c. 127, art. 3.

4. La presente loi s applique a toute Application aux

infraction mentionnee a 1 article 3, meme si, ^bidu
d apres la loi du Canada, le fait incrimine Canada ne sont

n est pas une infraction ou n en est pas une
. i i i i -N J-A i

qui soit punissable de la maniere susdite
;
et

les dispositions de la presente loi, y compris
celles qui ont trait au mandat d arrestation

provisoire et a 1 envoi en prison, doivent

s interpreter comme si le fait incrimine etait,

en Canada, une infraction a laquelle la

presente loi s applique. S.R., c. 127, art. 4.

infractions

5. La presente loi s applique, autant que
sa teneur le permet, a toute personne reconnue

coupable par une cour, dans une partie

quelconque des royaumes et territoires de Sa

Majeste, d une infraction commise soit dans

les royaumes et territoires de Sa Majeste soit

ailleurs, et qui est illegalement en liberte

avant 1 expiration de sa peine, de la meme
maniere qu elle s applique a une personne
accusee d une pareille infraction commise
dans la partie des royaumes et territoires de
Sa Majeste ou cette personne a ete condamnee.

S.R., c. 127, art. 5.

Application a

oeux qui sont

illegalement en

liberti apres

declaration de

culpability

Retroactivity 5. This Act applies in respect to offences 6. La presente loi s applique aux infractions Effet retroactif
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committed before the commencement of this

Act, in like manner as if such offences were
committed after such commencement. R.S., c.

127, s. 6.

commises avant son entree en vigueur, de la

meme maniere que si elles eussent ete

commises apres cette entree en vigueur. S.R.,

c. 127, art. 6.

Apprehension

and return

Warrant

Proceedings in

Canada on

warrant issued

elsewhere

Issue of

provisional

warrant

Report to

Governor

General

Fugitive to be

PROCEDURE

7. (1) Any fugitive, if found in Canada, is

liable to be apprehended and returned, in the

manner provided by this Act, to the part of

Her Majesty s Realms and Territories from
which he is a fugitive.

(2) A fugitive may be so apprehended under
an endorsed warrant or a provisional warrant.

R.S.,c. 127,s.7.

8. Whenever a warrant has been issued in

a part of Her Majesty s Realms and Territories

for the apprehension of a fugitive from that

part who is or is suspected to be in or on the

way to Canada, the Governor General or a

judge of a court, if satisfied that the warrant

was issued by some person having lawful

authority to issue the same, may endorse such

warrant in manner provided by this Act, and
the warrant so endorsed is a sufficient

authority to apprehend the fugitive in Canada
and bring him before a magistrate. R.S., c.

127, s. 8.

9. A magistrate in Canada may issue a

provisional warrant for the apprehension of a

fugitive who is or is suspected of being in or

on his way to Canada, on such information

and under such circumstances as would, in his

opinion, justify the issue of a warrant, if the

offence of which the fugitive is accused had

been committed within his jurisdiction; and

such warrant may be backed and executed

accordingly. R.S., c. 127, s. 9.

10. A magistrate issuing a provisional

warrant shall forthwith send a report of the

issue, together with the information or a

certified copy thereof, to the Governor

General
;
and the Governor General may, if

he thinks fit, discharge the person apprehend
ed under such warrant. U.S., c. 127, s. 10.

1 1. A fugitive, when apprehended, shall

be brought before a magistrate, who, subject

to this Act, shall hear the case in the same

manner and have the same jurisdiction and

powers, as nearly as may be, including the

PROCEDURE

7. (1) Tout fugitif ,
trouve au Canada, peut Apprehension et

etre arrete et renvoye, de la maniere prescrite

par la presente loi, dans la partie desroyaumes
et territoires de Sa Majeste dont il s est enfui.

(2) Le fugitif peut etre ainsi arrete en vertu

d un mandat vise ou d un mandat provisoire.

S.R., c. 127, art. 7.

8. Lorsqu un mandat d arrestation a ete Procedure au

, , i i . j , Canada en vertu

decerne, dans quelque partie des royaumes et demandats

territoires de Sa Majeste, centre un fugitif de lances ailieurs

cette partie qui est ou qui est soupc.onne d etre

au Canada ou en route pour y venir, le

gouverneur general ou un juge d une cour, s il

est convaincu que le mandat a ete decerne

par une personne competente, peut viser le

mandat de la maniere prescrite par la presente

loi, et le mandat ainsi vise constitue une

autorisation suffisante d arreter le fugitif au
Canada et de le conduire devant un magistrat.

S.R., c. 127, art. 8.

9. Tout magistrat au Canada peut decerner ^mission d un

un mandat d arrestation provisoire centre un

fugitif qui est ou qui est soupgonne d etre au
Canada ou en route pour y venir, sur la

denonciation et dans les circonstances qui, a

son avis, justifieraient 1 emission d un mandat,
si 1 infraction dont le fugitif est accuse avail

ete commise dans le ressort de sa juridiction ;

et ce mandat peut etre contresigne et execute

en consequence. S.R., c. 127, art. 9.

10. Le magistrat qui a decerne un mandat Rapport au

d arrestation provisoire doit immediatement
en adresser un rapport au gouverneur general,
en y joignant la denonciation ou une copie
certifiee conforme de cette piece ;

et le

gouverneur general peut, s il le juge opportun,
relacher la personne arretee en vertu de ce

mandat. S.R., c. 127, art. 10.

1 1. Le fugitif arrete est conduit devant un ** {u&ti! est

magistrat, lequel, sauf les dispositions de la

presente loi, entend la cause de la meme
maniere et a la meme juridiction et les memes
pouvoirs, autant que faire se peut, y compris

mandat

provisoire
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power to remand and admit to bail, as if the

fugitive were charged with an offence com
mitted within his jurisdiction. R.S., c. 127, s.

11.

Committal of

fugitive

Magistrate to

inform fugitive

as to his rights

Remand

12. If the endorsed warrant for the appre
hension of the fugitive is duly authenticated,
and such evidence is produced as, subject to

this Act, according to the law ordinarily

administered by the magistrate, raises a strong
or probable presumption that the fugitive

committed the offence mentioned in the

warrant, and that the offence is one to which

this Act applies, the magistrate shall commit
the fugitive to prison to await his return, and
shall forthwith send a certificate of the

committal and such report of the case, as he

thinks fit, to the Governor General. R.S., c.

127, s. 12.

13. Whenever the magistrate commits the

fugitive to prison, he shall inform the fugitive

that he will not be surrendered until after the

expiration of fifteen days, and that he has a

right to apply for a writ of habeas corpus or

other like process. R.S., c. 127, s. 13.

14. A fugitive apprehended on a provi
sional warrant may, from time to time, be

remanded for such reasonable time, not

exceeding seven days at any one time, as

under the circumstances seems requisite for

the production of an endorsed warrant. R.S.,

c. 127, s. 14.

Order for retum 15. (i) Upon the expiration of fifteen days,
after a fugitive has been committed to prison
to await his return, or if a writ of habeas

corpus or other like process is issued by a

court, with reference to such fugitive, after

the final decision of the court in the case, if

the fugitive is not discharged by the court,

the Governor General, by warrant under his

hand, if he thinks it just, may order the

fugitive to be returned to the part of Her

Majesty s Realms and Territories from which

he is a fugitive, and for that purpose to be

delivered into the custody of the persons to

whom the warrant is addressed, or some one

or more of them, and to be held in custody,

and conveyed to the said part of Her Majesty s

Realms and Territories, to be dealt with there,

in due course of law, as if he had been there

apprehended.

le pouvoir de renvoyer le prisonnier a une

autre audience et celui de le remettre en

liberte sous caution, que si ce fugitif etait

accuse d une infraction commise dans le

ressort de sa juridiction. S.R., c. 127, art. 11.

12. Si le mandat vise portant 1 ordre incarceration du

d arreter le fugitif est dument legalise, et s il

est fourni, sous reserve des dispositions de la

presente loi, des preuves qui donneraient lieu,

d apres les lois ordinairement appliquees par
le magistrat, a une probable et forte presomp-
tion que le fugitif a commis 1 infraction

mentionnee dans le mandat, et que cette

infraction est de celles auxquelles la presente

loi est applicable, le magistrat doit envoyer
le fugitif en prison pour qu il y attende son

renvoi, et adresser immediatement au gouver-
neur general un certificat de 1 envoi en prison,

avec le rapport qu il juge opportun de

presenter sur 1 affaire. S.R., c. 127, art. 12.

13. Lorsque le magistrat envoie le fugitif
Le magistral

en prison, il doit 1 informer qu il ne sera livre

qu apres 1 expiration d un delai de quinze

jours, et qu il est en droit de demander un
bref d habeas corpus ou autre ordre equivalent.

S.R., c. 127, art. 13.

14. Un fugitif arrete en vertu d un mandat Renvoi a une

, , ^ autre audience

provisoire peut etre renvoye a une autre

audience soit une, soit plusieurs fois, a tel

intervalle raisonnable, d au plus sept jours

d une audience a 1 autre, qui parait necessaire

dans les circonstances pour la production d un
mandat vise. S.R., c. 127, art. 14.

15. (1) A 1 expiration du delai de quinze Ordre de renvoi

jours a partir de 1 envoi en prison d un fugitif

pour y attendre son renvoi, ou, si une cour a

decerne, relativement a ce fugitif, un bref

d habeas corpus ou autre ordre equivalent,

apres la decision finale de la cour dans
1 affaire, si le fugitif n est pas libere par la

cour, le gouverneur general peut, s il trouve

juste de le faire, ordonner, par mandat sous

sa signature, que le fugitif soit renvoye dans
la partie des royaumes et territoires de Sa

Majeste d ou il s est enfui, et, a cette fin, qu il

soit livre a la garde des personnes a qui le

mandat est adresse, ou a 1 une, ou a quelques-
unes d entre elles, et garde prisonnier et

conduit a cette partie des royaumes et

territoires de Sa Majeste, pour y etre juge
selon le cours normal de la loi, comme s il y
avait etc arrete.
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Execution of

warrant

Discharge where

fugitive not

returned within

two months

Discharge of

fugitive in

trivial cases

Fugitive

undergoing

sentence

Search warrant

may be granted

(2) Such warrant shall be forthwith executed

according to the tenor thereof. R.S., c. 127, s.

15.

16. Where a fugitive who, in pursuance of

this Act, has been committed to prison in

Canada to await his return, is not conveyed
out of Canada within two months after such

committal, the court, upon application by or

on behalf of the fugitive, and upon proof that

reasonable notice of the intention to make
such application has been given to the

Governor General, may, unless sufficient

cause is shown to the contrary, order the

fugitive to be discharged out of custody. R.S.,

c. 127, s. 16.

17. Whenever it is made to appear to the

court that by reason of the trivial nature of

the case, or by reason of the application for

the return of a fugitive not being made in

good faith, in the interests of justice, or that,

for any other reason, it would, having regard
to the distance, to the facilities for communi

cation, and to all the circumstances of the

case, be unjust or oppressive or too severe a

punishment to return the fugitive either at

all or until the expiration of a certain period,
the court may discharge the fugitive, either

absolutely or on bail, or order that he shall

not be returned until after the expiration of

the period named in the order, or may make
such other order in the premises, as to the

court seems just. R.S., c. 127, s. 17.

18. A fugitive who has been accused of an

offence within Canadian jurisdiction, not

being the offence for which his surrender is

asked, or who is undergoing sentence under a

conviction in Canada, shall not be surrendered

until after he has been discharged, whether

by acquittal or by expiration of his sentence,

or otherwise. R.S., c. 127, s. 18.

19. Whenever a warrant, for the apprehen
sion of a person accused of an offence, has

been endorsed in pursuance of this Act, in

Canada, any magistrate in Canada has the

same power of issuing a warrant to search for

any property alleged to have been stolen or

to have been otherwise unlawfully taken or

obtained by such person, or otherwise to be

the subject of such offence, as that magistrate

would have if the property had been stolen

or otherwise unlawfully taken or obtained, or

(2) Ce mandat doit etre execute sans delai E
d̂

u

a

t

|

on du

suivant sa teneur. S.R., c. 127, art. 15.

16. Si un fugitif qui a ete envoye en prison Siargissement si

au Canada, conformement a la presente loi, ^ ^eu dans

pour attendre son renvoi, n est pas conduit les deux mois

hors du Canada dans le delai de deux mois a

partir de son envoi en prison, la cour, sur

demande faite par ce fugitif ou de sa part, et

sur preuve qu il a ete donne, de 1 intention de

presenter cette demande, un avis de duree

raisonnable au gouverneur general, peut
ordonner 1 elargissement du fugitif, s il n est

point produit de raisons suffisantes contre sa

mise en liberte. S.R., c. 127, art. 16.

17. Lorsqu il est demontre a la cour que,
La cour Peut le

en raison du peu d importance de 1 affaire, ou
i jnfra

r

cti n est

en raison de ce que la demande en vue du
renvoi d un fugitif n a pas ete faite de bonne
foi dans 1 interet de la justice, ou que pour
d autres raisons le renvoi de ce fugitif, ou son

renvoi avant 1 expiration d un certain delai,

serait une punition injuste ou tyrannique ou

trop severe, eu egard a la distance, aux

moyens de communication et a toutes les

circonstances de 1 affaire, la cour peut le

liberer, soit absolument soit sous caution, ou
ordonner qu il ne soit pas renvoye avant

1 expiration du delai enonce dans 1 ordre, ou
donner a son egard tout autre ordre qu elle

estime juste. S.R., c. 127, art. 17.

i purge une

sentence

18. Un fugitif qui a ete accuse d une Fugitif qui

infraction commise dans les limites de

juridiction du Canada, mais qui n est pas
1 infraction pour laquelle sa livraison est

demandee, ou qui purge une peine encourue

a la suite d une condamnation au Canada, ne

peut etre livre qu apres qu il a ete libere, soit

par acquittement, soit par 1 expiration de sa

peine, soit autrement. S.R., c. 127, art. 18.

19. Lorsqu un mandat d arrestation decer- Un mandat de

ne contre une personne accusee d une infrac-
pe t̂

u

^!
on

tion a ete vise conformement a la presente accorde

loi, au Canada, tout magistrat au Canada a

les memes pouvoirs de decerner un mandat

pour la perquisition des objets qu on pretend
avoir ete voles, ou avoir ete pris ou obtenus
de quelque autre maniere illegale par cette

personne, ou autrement constituer le corps du
delit, que ce magistrat possederait si les objets
avaient ete voles, ou autrement pris ou
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the offence had been committed wholly within

the jurisdiction of such magistrate. R.S., c.

127, s. 19.

Exercise of 20. Any judge of the court may, either in

term time or vacation, exercise in chambers,
all the powers conferred by this Act upon the

court. R.S., c. 127, s. 20.

Effect of 21. (1) An endorsement of a warrant in

warrant&quot;&quot; pursuance of this Act shall be signed by the

authority endorsing the warrant, and shall

authorize all or any of the persons named in

the endorsement, and of the persons to whom
the warrant was originally directed, and also

every constable, to execute the warrant within

Canada by apprehending the person named
in it, and bringing him before a magistrate in

Canada, whether he is the magistrate named
in the endorsement or some other.

signer or

endorser

As to death of
(2) Every warrant, summons, subpoena and

process, and every endorsement made in

pursuance of this Act thereon, shall, for the

purposes of this Act, remain in force,

notwithstanding that the person signing the

warrant or such endorsement dies or ceases to

hold office. R.S., c. 127, s. 21.

obtenus ou si 1 infraction avait ete commise

entierement dans le ressort de ce magistrat.

S.R., c. 127, art. 19.

20. Tout iuge de la cour peut, soit en Erdcede9

pouvoirs
temps de session, soit en vacances, exercer en

judiciaire8

chambre tous les pouvoirs que la presente loi

confere a la cour. S.R., c. 127, art. 20.

21. (1) Le visa d un mandat, en execution Effet du visa du

de la presente loi, est signe par 1 autorite qui

le vise, et il autorise toutes les personnes
denommees au visa et celles a qui le mandat
etait originairement adresse ou 1 une quelcon-

que d entre elles, et aussi tout constable, a

mettre a execution le mandat dans les limites

du Canada en arretant 1 individu y denomme,
et en le conduisant devant un magistrat au

Canada, que ce soit celui qui est nomme au

visa ou un autre.

(2) Tout mandat, citation, assignation ou Eneas demon

ordre, et tout visa fait sur ces pieces en vertu
&quot;

de la presente loi, continuent, pour 1 applica- visa

tion de la presente loi, d etre executoires,

meme si le signataire du mandat ou du visa

meurt ou cesse de remplir ses fonctions. S.R.,

c. 127, art. 21.

RETURN OF FUGITIVE

How returned 22. Whenever a fugitive or prisoner is

authorized to be returned to any part of Her

Majesty s Realms and Territories in pursuance
of this Act, such fugitive or prisoner may be

sent in any ship registered in Canada or

belonging to the Government of Canada.

R.S., c. 127, s. 22.

Order to master 23. The Governor General may, by the

ship to convey
warrant for the return of the fugitive, order

fugitive the master of any ship registered in Canada,
bound to the said part of Her Majesty s

Realms and Territories, to receive such

fugitive or prisoner, and afford a passage and
subsistence during the voyage to him, and to

the person having him in custody, and to the

witnesses; but such master shall not be

required to receive more than one fugitive or

prisoner for every hundred tons of his ship s

registered tonnage, or more than one witness

for every fifty tons of such tonnage. R.S., c.

127, s. 23.

Endorsement 24. The Governor General shall cause to

6 endorsed upon the agreement of the ship

RENVOI DU FUGITTF

22. Lorsque le renvoi d un fugitif ou Comment le

&amp;gt; i , j , fugitif peut etre

prisonmer a quelque partie des royaumes et
*

territoires de Sa Majeste est autorise en vertu

de la presente loi, ce fugitif ou prisonnier

peut y etre renvoye par navire immatricule

au Canada ou appartenant au gouvernement
canadien. S.R., c. 127, art. 22.

23. Le gouverneur general peut, par le Ordre au

i . j f .-? capitaine d un
mandat qui autorise le renvoi du fugitif, ^^6 canaaien

ordonner au capitaine de tout navire imma- de le recevoir a

tricule au Canada, et a destination de cette 80nbord

partie des royaumes et territoires de Sa

Majeste, de recevoir le fugitif ou prisonnier a

son bord, et de lui donner, ainsi qu a la

personne qui 1 a sous sa garde, et aux temoins,
le passage et la nourriture durant le voyage ;

mais ce capitaine ne peut etre requis, en pareil

cas, de prendre a son bord plus d un fugitif

ou prisonnier par chaque cent tonneaux, ni

plus d un temoin par cinquante tonneaux de

registre de son navire. S.R., c. 127, art. 23.

24. Le gouverneur general fait inscrire sur inscription sur

le contrat du navire, relativement au fugitif
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Duty of master

on arrival at

destination

such particulars with respect to any fugitive

prisoner or witness sent in the ship, as the

Minister of Transport, from time to time,

requires. R.S., c. 127, s. 24.

25. Every such master shall, on his ship s

arrival in the said part of Her Majesty s

Realms and Territories, cause such fugitive
or prisoner, if he is not in the custody of any
person, to be given into the custody of some
constable there, to be dealt with according to

law. R.S., c. 127, s. 25.

Penalty for non- 26. Every master who fails, on payment or

tender of a reasonable amount for expenses,
to comply with an order made in pursuance
of this Act, or to cause a fugitive or prisoner
committed to his charge to be given into

custody as required by this Act, is liable, on

summary conviction, to a fine not exceeding
two hundred dollars. R.S., c. 127, s. 26.

ou prisonnier, ou aux temoins embarques,

toutes enonciations que prescrit au besoin le

ministre des Transports. S.R., c. 127, art. 24.

25. Le capitaine, a 1 arrivee de son navire Devoi
^
du

,

dans ladite partie des dominions de Sa v̂^
Majeste, fait remettre le fugitif ou prisonnier, destination

s il ne se trouve pas sous la garde de quelqu un,

entre les mains d un constable de 1 endroit,

pour qu il soit traite suivant la loi. S.R., c.

127, art. 25.

26. Tout capitaine de navire qui omet, Feme pour

^ i * 11 j&amp;gt;
defaut d obeir

apres le paiement ou apres 1 offre d une

somme raisonnable pour les depenses, de se

conformer a un ordre donne en execution de

la presente loi, ou de faire remettre sous

bonne garde, ainsi que le prescrit la presente

loi, un fugitif ou prisonnier qui lui a ete

confie, est passible, apres declaration som-

maire de culpabilite, d une amende d au plus

deux cents dollars. S.R., c. 127, art. 26.

EVIDENCE

Depositions 27. A magistrate may take depositions for

the purposes of this Act, in the absence of a

person accused of an offence, in like manner
as he might take the depositions if the person
were present and accused of the offence before

him. R.S.,c. 127, s. 27.

Use in evidence 28. Depositions whether taken in the

absence of the fugitive or otherwise and copies

thereof, and official certificates of, or judicial

documents stating facts, may, if duly authen

ticated, be received in evidence in proceedings

under this Act. R.S., c. 127, s. 28.

Authentication 29. (1) Warrants and depositions, and

copies thereof, and official certificates of

facts, or judicial documents stating facts, shall

be deemed duly authenticated for the purposes

of this Act if they are authenticated in the

manner provided for the time being by law,

or if they purport to be signed by or

authenticated by the signature of a judge,

magistrate or officer of the part of Her

Majesty s Realms and Territories in which

they are issued, taken or made, and are

authenticated either by the oath of some

witness, or by being sealed with the official

seal of a secretary of state, or with the public

PREUVE

27. Un magistral peut recevoir des deposi- Depositions

tions pour les fins de la presente loi, en

1 absence de la personne accusee d une

infraction, tout comme il le pourrait faire si

cette personne etait presente et accusee de

1 infraction devant lui. S.R., c. 127, art. 27.

28. Les depositions, qu elles soient regues
Usa e en

en 1 absence du fugitif ou autrement, ainsi

que les copies de ces depositions, et les

certificats officiels ou documents judiciaires

relatant les faits, peuvent, s ils sont dument

legalises, etre admis en preuve dans toute

procedure intentee sous le regime de la

presente loi. S.R., c. 127, art. 28.

mandats et

autres pieces

29. (1) Les mandats et les depositions, Authenticity des

ainsi que les copies de ces pieces, et les

certificats officiels ou documents judiciaires

relatant les faits, sont considered comme
dument legalises, pour Tapplication de la

presente loi, s ils sont legalises de la maniere
alors prescrite par la loi, ou s ils paraissent
etre revetus de la signature ou attestes par la

signature d un juge, magistral ou fonction-

naire de la partie des royaumes et territoires

de Sa Majeste ou ils ont ete decernes, rec.us

ou faits, et si leur authenticite est constatee

soit par le serment d un temoin, soit par le

sceau officiel d un secretaire d Etat, ou par le
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Seal to be

evidence

seal of a British possession, or with the official

seal of a governor of a British possession, or

of a foreign and Commonwealth secretary, or

of some secretary or minister administering a

department of the government of a British

possession.

(2) All courts and magistrates shall take

judicial notice of every such seal, and shall

admit in evidence without further proof the

documents authenticated by it. R.S., c. 127, s.

29.

sceau public d une possession britannique, ou

le sceau officiel d un gouverneur d une

possession britannique, ou d un secretaire

colonial, ou de quelque secretaire ou ministre

qui a 1 administration d un departement du

gouvernement d une possession britannique.

(2) Tous les tribunaux et magistrats doivent

prendre judiciairement connaissance de tout

pareil sceau et admettre comme pieces

probantes, sans plus amples preuves, les

documents ainsi legalises. S.R., c. 127, art. 29.

*&quot; fait foi

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER F-33

An Act to implement the Interim Convention
on Conservation of North Pacific Fur
Seals

CHAPITRE F-33

Loi mettant a effet la Convention interimaire

sur la conservation des phoques a fourrure

du Pacifique Nord

Short title

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Pacific Fur
Seals Convention Act. 1957, c. 31, s. 1.

TITRE ABREG6

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre : Loi sur la Convention relative aux phoques
a fourrure du Pacifique. 1957, c. 31, art. 1.

Definitions

&quot;Commission&quot;

tCommiuion*

&quot;Convention&quot;

Convention.

&quot;convention

country&quot;

&quot;convention

waters&quot;

&quot;Minister&quot;

Minittre*

&quot;pelagic

sealing&quot;

chute...*

&quot;protection

officer&quot;

prepote...*

&quot;vessel&quot;

INTERPRETATION

2. In this Act

&quot;Commission&quot; means the North Pacific Fur
Seal Commission established under the

Convention
;

&quot;Convention&quot; means the Interim Convention
on Conservation of North Pacific Fur Seals,

set out in the schedule to this Act
;

&quot;convention country&quot; means Canada, Japan,
the United States or the Union of Soviet

Socialist Republics ;

&quot;convention waters&quot; means the waters of the

Pacific Ocean north of the thirtieth parallel

of north latitude, and includes the Bering

Sea, the Okhotsk Sea and the Sea of Japan ;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Fisheries

and Forestry ;

&quot;pelagic sealing&quot; means the killing, taking or

hunting in any manner whatever of fur

seals at sea
;

&quot;protection officer&quot; means

(a) a fishery officer within the meaning of

the Fisheries Act, or

(6) any other person authorized by the

Minister to enforce this Act
;

&quot;vessel&quot; includes any ship, boat, canoe, or

any other description of vessel used in

navigation. 1957, c. 31, s. 2; 1968-69, c. 28,

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

chasse pelagique du phoque signifie le fait

de tuer, de capturer ou de chasser le phoque
a fourrure en mer, d une maniere quelcon-

que;

Commission designe la Commission du

phoque a fourrure du Pacifique Nord,
etablie en vertu de la Convention ;

Convention signifie la Convention interi

maire sur la conservation des phoques a

fourrure du Pacifique Nord, enoncee dans

1 annexe a la presente loi;

eaux visees par la Convention* signifie les

eaux de 1 ocean Pacifique, au nord du
trentieme parallele de latitude nord, et

comprend la mer de Bering, la mer
d Okhotsk et la mer du Japon;
Ministre designe le ministre des Peches et

Forets
;

navire comprend tout batiment, chaloupe,
canot ou tout autre genre de navire utilise

dans la navigation ;

pays signataire de la Convention* designe
le Canada, le Japon, les Etats-Unis ou
1 Union des Republiques Socialistes Sovie-

tiques ;

prepose a la protection* designe

a) un prepose des pecheries au sens de la

Definitions

chasse

pelagique du

phoque*

&quot;pelagic...&quot;

Commission*
&quot;

Commission&quot;

Convention*

&quot;Convention&quot;

eaux visees par
la Convention.

&quot;convention

watertf

Ministre*

&quot;Afinwter&quot;

navire*

&quot;vessef

pays signataire

dels

Convention*

&quot;convention

country&quot;

prepose&quot; a la

protection*

&quot;protection...&quot;
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s. 99.

Conservation des phoques

GENERAL

Convention

approved
3. The Convention is hereby approved and

confirmed. 1957, c. 31, s. 3.

implementation 4. The Governor in Council may do and
authorize such things as are necessary for

carrying out and giving effect to the provisions
of the Convention and the recommendations
of the Commission thereunder. 1957, c. 31, s.

4.

Loi sur les pecheries, ou

6) toute autre personne autorisee par le

Ministre a executer la presente loi. 1957, c.

31, art. 2; 1968-69, c. 28, art. 99.

GENERALITES

3. La Convention est par les presentes
Convention

approuvee et confirmee. 1957, c. 31, art. 3.

4. Le gouverneur en conseil peut accomplir Mise * e!!et

et autoriser les choses necessaires a 1 execution

et a la raise en ceuvre des dispositions de la

Convention et des recommandations de la

Commission etablies sous leur regime. 1957, c.

31, art. 4.

OFFENCES AND PUNISHMENT

Pelagic sealing 5. Every person is guilty of an offence

who, being a citizen or resident of Canada or

a member of the crew of a vessel subject to

the jurisdiction of Canada, engages in pelagic

sealing in convention waters. 1957, c. 31, s. 5.

Equipping
vessels for

pelagic sealing

Exceptions

6. Every person is guilty of an offence who
uses any port or harbour or territory within

Canada for the purpose of equipping any
vessel intended to be used in pelagic sealing.

1957, c. 31, s. 6.

7. Sections 5 and 6 do not apply to

(a) an Indian or an Eskimo dwelling on the

coast of Canada contiguous to the conven
tion waters, while engaging in pelagic

sealing in convention waters in the manner

provided for in Article VII of the Conven

tion, or

(6) vessels owned or chartered by the

Government of Canada or members of the

crew thereof or other personnel engaged in

pelagic sealing for research purposes in

accordance with the provisions of the

Convention. 1957, c. 31, s. 7.

Dealing in skins g. Every person is guilty of an offence who

imports, buys, sells, ships or otherwise deals

in any skins of fur seals of North Pacific

origin except skins officially marked and
certified as being skins

(a) taken by the United States of America

or the Union of Soviet Socialist Republics
on rookeries,

INFRACTIONS ET PEINES

5. Est coupable d une infraction quiconque,
etant citoyen ou resident du Canada, ou

membre de 1 equipage d un navire soumis a

la juridiction du Canada, se livre a la chasse

pelagique du phoque dans les eaux visees par
la Convention. 1957, c. 31, art. 5.

6. Est coupable d une infraction quiconque Fait

utilise un port, un havre ou un territoire, situe
la

au Canada, en vue d equiper tout navire pelagique du

destine a servir a la chasse pelagique du Pho()ue

phoque. 1957, c. 31, art. 6.

7. Les articles 5 et 6 ne s appliquent pas Exceptions

a) a un Indien ou un Esquimau habitant

sur la cote du Canada contigue aux eaux

visees par la Convention, qui se livre a la

chasse pelagique du phoque dans les eaux
visees par la Convention de la maniere

prevue a 1 article VII de la Convention, ou

b) aux navires possedes ou nolises par le

gouvernement du Canada, ou aux membres
de leur equipage, ou a un autre personnel,
se livrant a la chasse pelagique du phoque
aux fins de recherches conformement aux

stipulations de la Convention. 1957, c. 31,

art. 7.

8. Est coupable d une infraction quiconque Commerce des

importe, achete, vend ou expedie des peaux
pea

de phoques a fourrure de provenance du

Pacifique Nord, sauf les peaux officiellement

marquees et certifiees comme etant des peaux

a) prises par les Etats-Unis d Amerique ou
1 Union des Republiques Socialistes Sovie-

tiques sur les roukeries,
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Punishment

(6) taken at sea for research purposes in

accordance with the Convention,

(c) taken by Indians, Ainos, Aleuts or

Eskimos dwelling on the coasts of the

convention waters, in accordance with the

provisions of Article VII of the Convention,
or

(d) confiscated under the provisions of this

Act. 1957, c. 31, s. 8.

9. Every person who is guilty of an offence

against this Act is liable upon summary
conviction to a fine of not less than one
hundred dollars and not more than one
thousand dollars, or to imprisonment for a

term not exceeding one year, or to both. 1957,

c. 31,s.9.

b) prises en mer a des fins de recherches

conformement a la Convention,

c) prises par les Indiens, les Ainos, les

Aleoutes ou les Esquimaux habitant le

littoral des eaux visees par la Convention,

conformement aux stipulations de 1 article

VII de la Convention, ou

d) confisquees aux termes de la presente

loi,

ou autrement fait le commerce des peaux
susdites. 1957, c. 31, art. 8.

9. Quiconque est coupable d une infraction Peine

a la presente loi encourt, sur declaration

sommaire de culpabilite, une amende d au

moins cent dollars et d au plus mille dollars,

ou un emprisonnement d au plus un an, ou a

la fois 1 amende et 1 emprisonnement. 1957, c.

31, art. 9.

SEIZURE, ARREST AND FORFEITURE

Search and io. (1) When a protection officer has

reasonable cause to believe that any vessel

outfitted for the harvesting of living marine

resources and subject to the jurisdiction of a

convention country, is engaged in pelagic

sealing in convention waters contrary to the

provisions of the Convention or this Act, he

may, except within the territorial waters of a

convention country other than Canada, board

and search such vessel
;
and if after searching

the vessel
,
the protection officer has reasonable

cause to believe that the vessel or any person
on board thereof is offending against the

prohibition of pelagic sealing in the Conven
tion or this Act, he may seize such vessel or

arrest such person.

Procedure
(2) If the vessel seized or the person arrested

as provided in subsection (1) is subject to the

jurisdiction of a convention country other

than Canada, the protection officer shall

immediately notify the Minister of such

seizure or arrest and keep in custody the

vessel or person pending delivery to the

authorized officials of the convention country

to which such vessel or person belongs in

accordance with the provisions of the Con
vention and the directions of the Minister.

1957, c. 31, s. 10.

SAISIE, ARRESTATION ET CONFISCATION

10. (1) Si un prepose a la protection a un Perquisition et

motif raisonnable de croire qu un navire,

equipe pour recueillir des ressources marines

vivantes et soumis a la juridiction d un pays

signataire de la Convention, se livre a la

chasse pelagique du phoque dans des eaux

visees par la Convention, contrairement aux

stipulations de la Convention ou aux disposi

tions de la presente loi, il peut, sauf dans les

eaux territoriales d un pays signataire de la

Convention, autre que le Canada, monter a

bord de ce navire et y perquisitionner ;
et si,

apres avoir perquisitionne dans le navire, le

prepose a la protection a un motif raisonnable

de croire que le navire ou une personne a son

bord enfreint 1 interdiction de la chasse

pelagique du phoque, contenue dans la

Convention ou la presente loi, il peut saisir

ce navire ou arreter cette personne.

(2) Si le navire saisi ou la personne arretee, Procedure

ainsi que le prevoit le paragraphe (1), tombe
sous la juridiction d un pays signataire de la

Convention, autre que le Canada, le prepose
a la protection doit immediatement aviser le

Ministre de cette saisie ou arrestation et tenir

sous garde le navire ou la personne, en

attendant de les remettre aux fonctionnaires

autorises du pays signataire de la Convention,

auquel appartient ce navire ou cette personne,
conformement aux stipulations de la Conven
tion et aux instructions du Ministre. 1957, c.

31, art. 10.
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Seizure of

Canadian

vessels

11. (1) Whenever a protection officer sus

pects on reasonable grounds that an offence

against this Act has been committed by means
of or in relation to a vessel subject to the

jurisdiction of Canada, he may anywhere,

except within the territorial waters of a

convention country other than Canada, seize

(a) the vessel,

(b) any goods aboard the vessel, including

equipment, furniture, stores and cargo, or

(c) the vessel and any of the goods
mentioned in paragraph (b).

Arrest

Custody of

seized vessels

and goods

(2) A protection officer may anywhere,

except within the territorial waters of a

convention country other than Canada, arrest

without warrant any person subject to the

jurisdiction of Canada, whom he on reasonable

grounds suspects of having committed an
offence against this Act.

(3) Subject to this section, the vessel and

goods seized under subsection (1) shall be

retained in the custody of the protection
officer making the seizure or shall be delivered

into the custody of such person as the Minister

directs.

Perishable goods (4) Where perishable goods are seized under

subsection (1) the protection officer or other

person having the custody thereof may sell

them, and the proceeds of the sale shall be

paid to the Receiver General or shall be

deposited in a chartered bank to the credit of

the Receiver General. 1957, c. 31, s. 11.

Forfeiture 12. (1) Where a person is convicted of an
offence against this Act, the convicting court

or judge may, in addition to any other

penalty imposed, order that

(a) any vessel seized under section 11 by
means of or in relation to which the offence

was committed,

(6) any goods aboard the vessel, including

equipment, furniture, stores and cargo, or,

if any of the goods have been sold under

subsection 11(4), the proceeds thereof, or

(c) the vessel and any of the goods
mentioned in paragraph (6), or the proceeds

thereof,

be forfeited, and upon such order being made
the vessel, goods or proceeds so ordered to be

11. (1) Lorsqu un prepose a la protection
Saisie de

f , , t canadiens

soupgonne, en se fondant sur des moms
raisonnables, qu on a commis une infraction

a la presente loi au moyen ou a 1 egard d un

navire soumis a la juridiction du Canada, il

peut, en tout endroit, sauf dans les eaux

territoriales d un pays signataire de la

Convention, autre que le Canada, saisir

a) le navire,

b) toutes marchandises a bord du navire, y

compris Pequipement, le materiel, les appro-
visionnements et la cargaison, ou

c) le navire et toutes marchandises men-
tionnees a 1 alinea 6).

(2) Un prepose a la protection peut en tout An-estation

endroit, sauf dans les eaux territoriales d un

pays signataire de la Convention autre que le

Canada, arreter sans mandat toute personne

assujettie a la juridiction du Canada, qu il

soupc.onne, en se fondant sur des motifs

raisonnables, d avoir commis une infraction a

la presente loi.

(3) Sous reserve du present article, le navire Garde des

i if i navires saisis
et les marchandises saisis aux termes du

paragraphe (1) doivent etre retenus en la

garde du prepose a la protection qui a opere
la saisie, ou doivent etre remis a la garde de

la personne que le Ministre designe.

(4) Lorsque des marchandises perissables
Marchandises

sont saisies en vertu du paragraphe (1), le
per

prepose a la protection ou autre personne en

ayant la garde peut les vendre, et le produit
de la vente doit etre paye au receveur general,

ou depose dans une banque a charte au credit

du receveur general. 1957, c. 31, art. 11.

12. (1) Lorsqu une personne est declaree Confiscation

coupable d une infraction a la presente loi, la

cour ou le juge qui prononce la condamnation

peut, en sus de toute autre peine infligee,

ordonner que

a) tout navire saisi d apres Particle 11, au

moyen ou a 1 egard duquel 1 infraction a

ete commise,

6) toutes marchandises a bord du navire, y
compris 1 equipement, le materiel, les appro-
visionnements et la cargaison, ou, si quelque

partie des marchandises a ete vendue selon

le paragraphe 11(4), le produit en decoulant,
ou

c) le navire et 1 une quelconque des mar
chandises mentionnees a 1 alinea b) ou le
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forfeited are forfeited to Her Majesty in right
of Canada.

Re-delivery

pending

proceedings

Return if no

proceedings

instituted

Disposal of

forfeited vessel

or goods

Return if no

forfeiture

ordered

(2) Where a vessel or goods have been seized

under section 11 and proceedings in respect
of the offence have been instituted, the court

or judge may, with the consent of the

protection officer who made the seizure, order

re-delivery thereof to the accused upon
security by bond, with two sureties, in an
amount and form satisfactory to the Minister,

being given to Her Majesty.

(3) Any vessel or goods seized under section

11 or the proceeds realized from a sale thereof

under subsection 11(4) shall be returned or

paid to the person from whom the vessel or

goods were taken if the Minister decides not

to institute a prosecution in respect of the

offence, and in any event shall be so returned

or paid upon the expiration of three months
from the day of seizure unless before that

time proceedings in respect of the offence are

instituted.

(4) Where proceedings in respect of an

offence against this Act have been instituted

and a vessel or goods are at the final

conclusion of the proceedings ordered to be

forfeited, they may be disposed of as the

Minister directs.

(5) Where a vessel or goods have been seized

under section 11 and proceedings in respect

of the offence have been instituted, but the

vessel or goods or any proceeds realized from

a sale thereof under subsection 11(4) are not

at the final conclusion of the proceedings
ordered to be forfeited, they shall be returned

or the proceeds shall be paid to the person

from whom the vessel or goods were taken,

unless there has been a conviction and a fine

imposed, in which case the vessel or goods

may be detained until the fine is paid, or the

vessel and the goods may be sold under

execution in satisfaction of the fine, or the

proceeds realized from a sale of any of the

goods under subsection 11(4) may be applied

in payment of the fine. 1957, c. 31, s. 12.

produit en decoulant,

soient confisques, et lorsqu une telle ordon-

nance est rendue, le navire, les marchandises

ou le produit dont la confiscation a ete ainsi

ordonnee, sont acquis a Sa Majeste, du chef

du Canada.

(2) Lorsqu un navire ou des marchandises Remise sur

ont ete saisis en vertu de 1 article 11 et que
des procedures a 1 egard de 1 infraction ont

ete entamees, la cour ou le juge peut, avec le

consentement du prepose a la protection qui

a opere la saisie, en ordonner la remise a

1 accuse, s il est fourni a Sa Majeste une

garantie par engagement, avec deux repon-

dants, pour le montant et selon la forme que
le Ministre juge satisfaisants.

(3) Tout navire ou toutes marchandises Remise a

saisis aux termes de 1 article 11 doivent etre
epOL

retournes, ou le produit decoulant de leur

vente en vertu du paragraphe 11(4) doit etre

paye, a la personne a qui le navire ou les

marchandises ont ete pris, si le Ministre decide

de ne pas intenter de poursuites en ce qui
concerne 1 infraction, et, en.tout cas, le navire

ou les marchandises doivent etre ainsi retour

nes, ou le produit de la vente doit etre ainsi

paye, a 1 expiration des trois mois qui suivent

la date de la saisie, sauf si, avant cette date,

des procedures relatives a 1 infraction sont

entamees.

(4) Lorsque des procedures ont ete entamees Empioi des

/ j % i r i * marchandises ou
pour une infraction a la presente loi et que, dunavire

lors de la conclusion definitive des procedures,
il est ordonne qu un navire ou des marchan
dises soient confisques, on peut en disposer

suivant les instructions du Ministre.

(5) Quand un navire ou des marchandises Remise si la

ont ete saisis sous 1 autorite de 1 article 11 et SjT?&quot;

1

11 cal \)a&

que des procedures ont ete entamees a 1 egard ordonnee

de 1 infraction, mais que, lors de la conclusion

definitive de ces procedures, il n est pas
ordonne que le navire ou les marchandises,
ou le produit de leur vente sous le regime du

paragraphe 11(4), soient confisques, le navire

ou les marchandises doivent etre retournes,

ou le produit doit etre paye, a la personne a

qui le navire ou les marchandises ont ete pris,

sauf s il y a eu une declaration de culpabilite
et une amende infligee, auquel cas le navire

ou les marchandises peuvent etre detenus

jusqu au paiement de 1 amende, ou le navire

et les marchandises peuvent etre vendus aux
termes d un bref d execution en acquittement
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de 1 amende, ou le produit provenant d une

vente de quelque partie des marchandises sous

1 autorite du paragraphe 11(4) peut etre affecte

au paiement de 1 amende. 1957, c. 31, art. 12.

Jurisdiction of

courts

JURISDICTION OF COUHTS

13. All courts, justices of the peace and

magistrates in Canada have the same juris

diction with respect to offences under this Act

as they have under sections 681 to 684 of the

Canada Shipping Act with respect to offences

under that Act, and the provisions of those

sections apply to offences under this Act in

the same manner and to the same extent as

they apply to offences under the Canada

Shipping Act. 1957, c. 31, s. 13.

TRIBUNAUX COMPETENTS

13. Tous les tribunaux, juges de paix et Competence dea

magistrats au Canada possedent, a 1 egard
des infractions visees par la presente loi, la

meme competence que celle dont ils sont

investis par les articles 681 a 684 de la Loi sur

la marine marchande du Canada, relativement

aux infractions visees par ladite loi, et les

dispositions de ces articles s appliquent aux

infractions tombant sous le coup de la presente

loi, de la meme maniere et dans la meme
mesure qu aux infractions visees par la Loi

sur la marine marchande du Canada. 1957, c.

31, art. 13.

DURATION

Duration 14. This Act shall continue in force until

a day to be fixed by proclamation of the

Governor in Council following upon the

termination of the Convention, and no longer.

1957, c. 31, s. 15.

DUREE

14. La presente loi demeure en vigueur Dur&amp;lt;*

jusqu a une date que le gouverneur en conseil

fixe, par proclamation, a la suite de 1 expira-

tion de la Convention, et non au-dela. 1957,

c. 31, art. 15.
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ANNEXE

Interim Convention on Conservation of North Pacific Fur Seals

The Governments of Canada, Japan, the Union of Soviet

Socialist Republics, and the United States of America,

Desiring to take effective measures towards achieving the

maximum sustainable productivity of the fur seal resources of

the North Pacific Ocean so that the fur seal populations can be

brought to and maintained at the levels which will provide the

greatest harvest year after year, with due regard to their relation

to the productivity of other living marine resources of the area,

Recognizing that in order to determine such measures it is

necessary to conduct adequate scientific research on the said

resources, and

Desiring to provide for international cooperation in achieving
these objectives,

Agree as follows :

Article I

1. The term &quot;pelagic sealing&quot; is hereby defined for the

purposes of this Convention as meaning the killing, taking, or

hunting in any manner whatsoever of fur seals at sea.

2. The words &quot;each year&quot;, &quot;annual&quot; and &quot;annually&quot; as used

hereinafter refer to Convention year, that is, the year beginning
on the date of entry into force of the Convention.

3. Nothing in this Convention shall be deemed to affect in

any way the position of the Parties in regard to the limits of

territorial waters or to the jurisdiction over fisheries.

Article II

1. In order to realize the objectives of this Convention, the

Parties agree to coordinate necessary scientific research programs
and to cooperate in investigating the fur seal resources of the

North Pacific Ocean to determine :

(a) what measures may be necessary to make possible the

maximum sustainable productivity of the fur seal resources so

that the fur seal populations can be brought to and maintained

at the levels which will provide the greatest harvest year after

year; and

(6) what the relationship is between fur seals and other living

marine resources and whether fur seals have detrimental

effects on other living marine resources substantially exploited

by any of the Parties and, if so, to what extent.

2. The research referred to in the preceding paragraph shall

include studies of the following subjects :

(a) size of each fur seal herd and its age and sex composition ;

(6) natural mortality of the different age groups and

recruitment of young to each age or size class at present and

subsequent population levels
;

(c) with regard to each of the herds, the effect upon the

magnitude of recruitment of variations in the size and the age

and sex composition of the annual kill
;

Convention interimaire sur la conservation des phoques a

fourrure du Pacifique nord

(Traduction)

Les gouvernements du Canada, du Japon, de 1 Union des

Republiques Socialistes Sovietiques et des Etats-Unis d Ameri-

que,

Desirant prendre des mesures efficaces en vue d atteindre a

la productivity maximum, susceptible d etre soutenue, des

ressources en phoques a fourrure provenant de 1 ocean Pacifique

Nord, de fagon que les populations de phoques a fourrure

puissent etre amenees et maintenues a des niveaux qui fourniront

le plus fort rendement d annee en annee, compte tenu de leur

rapport avec la productivite des autres ressources marines

vivantes de la region,

Se rendant compte qu en vue d arreter de telles mesures, il est

necessaire d effectuer des recherches scientifiques suffisantes sur

lesdites ressources, et

Desirant pourvoir a une cooperation international dans la

realisation de ces objectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. L expression chasse pelagique du phoque est par les

presentes definie, aux fins de la presente Convention, comme
signifiant le fait de tuer, de capturer ou de chasser le phoque a
fourrure en mer, d une maniere quelconque.

2. Les expressions chaque annee, annuel et annuelle-

ment, utilisees ci-apres, visent 1 annee de la Convention, c est-

a-dire 1 annee commencant le jour de 1 entree en vigueur de la

Convention.

3. Rien dans la presente Convention n est cense porter, de

quelque fagon, atteinte a la position des Parties a 1 egard des

limites des eaux territoriales ou de la juridiction sur les pecheries.

Article II

1. En vue de la realisation des objectifs de la presente

Convention, les Parties sont convenues de coordonner les

programmes de recherches scientifiques necessaires et de cooperer
a 1 investigation des ressources en phoques a fourrure de 1 ocean

Pacifique Nord, afin de determiner:

a) quelles mesures peuvent etre necessaires pour rendre

possible la productivite maximum, susceptible d etre soutenue,
des ressources en phoques a fourrure, de fagon que les

populations de ces phoques puissent etre amenees et

maintenues a des niveaux qui permettront le plus fort

rendement d annee en annee
;
et

6) quel rapport existe entre les phoques a fourrure et les autres

ressources marines vivantes, et afin d etablir si les phoques a
fourrure ont des effets nuisibles sur les autres ressources

marines vivantes, exploiters de fajon importante par 1 une

quelconque des Parties, et, dans le cas de 1 affirmative, quelle
est la mesure de ces effets.

2. Les recherches mentionnees au paragraphe precedent
doivent comprendre des etudes sur les sujets suivants :

a) 1 importance de chaque troupeau de phoques a fourrure, et

la repartition de ces phoques selon 1 age et le sexe;

6) la mortalite naturelle des divers groupes d age et le croit

de chaque categorie d age ou de taille, aux niveaux actuels et
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(d) migration routes of fur seals and their wintering areas
;

(e) numbers of seals from each herd found on the migration
routes and in wintering areas and their ages and sexes

;

(/) extent to which the food habits of fur seals affect

commercial fish catches and the damage fur seals inflict on

fishing gear ;
and

(g) other subjects involved in achieving the objectives of the

Convention, as determined by the Commission established

under Article V, paragraph 1.

3. In furtherance of the research referred to in this Article,

each of the Parties agrees to carry out, each year after the entry
into force of the Convention, the programs set forth in the

Schedule annexed to the Convention with any modifications

thereof made pursuant to Article V, paragraph 3. The said

Schedule, together with any such modifications, shall be

considered an integral part of this Convention.

4. Each Party agrees to provide the Commission annually
with information on:

(a) number of black pups tagged for each breeding area;

(6) number of fur seals, by sex and estimated age, taken at

sea and on each breeding area
;
and

(c) tagged seals recovered on land and at sea
;

and, so far as is practicable, other information pertinent to

scientific research which the Commission may request.

5. The Parties further agree to provide for the exchange of

scientific personnel ;
each such exchange shall be subject to

mutual consent of the Parties directly concerned.

6. The Parties agree to use for the scientific pelagic research

provided for in this Article only government-owned or

government-chartered vessels operating under strict control of

their respective authorities. Each Party shall communicate to

the other Parties the names and descriptions of vessels which
are to be used for pelagic research.

Article III

In order to realize the purposes of the Convention, including
the carrying out of the coordinated and cooperative research,
each Party agrees to prohibit pelagic sealing, except as provided
in Article II, paragraph 3 and the Schedule, in the Pacific Ocean
north of the 30th parallel of north latitude including the seas of

Bering, Okhotsk, and Japan by any person or vessel subject to

its jurisdiction.

subsequents de la population ;

c) en ce qui concerne chaque troupeau, 1 effet, sur le croit, des

variations dans 1 importance et dans la composition par age
et par sexe, de la prise annuelle ;

d) les routes migratoires des phoques a foumire et leurs lieux

d hivernage ;

e) le nombre de phoques, en provenance de chaque troupeau,
trouves sur les routes migratoires et dans les lieux d hivernage,
ainsi que leur age et leur sexe

;

f) la mesure dans laquelle les mceurs alimentaires des phoques
a fourrure influent sur les prises commerciales de poisson, et

le dommage qu ils causent aux engins de peche ;
et

g) les autres sujets que comporte la realisation des objectifs

de la Convention, determines par la Commission etablie aux

termes de 1 article V, paragraphe 1.

3. Afin d encourager les recherches mentionnees au present

article, chacune des Parties s engage a remplir, chaque annee,

apres 1 entree en vigueur de la Convention, les programmes
enonces dans 1 annexe jointe a la Convention, ainsi que leurs

modifications faites en conformite de 1 article V, paragraphe 3.

Ladite annexe, comme tputes semblables modifications, doit

etre tenue pour une partie integrante de la presente Convention.

4. Chaque Partie s engage a fournir annuellement, a la

Commission, des renseignements sur

a) le nombre de petits a la phase noire (black pups), etiquetes

a 1 egard de chaque zone de reproduction,

b) le nombre de phoques a fourrure, par sexe et age estimatif,

pris en mer et dans chaque zone de reproduction, et

c) les phoques etiquetes repris sur terre et en mer,

et, autant que possible, les autres renseignements relatifs aux
recherches scientifiques que la Commission peut demander.

5. Les Parties sont convenues, en outre, de prevoir un echange
de personnel technique scientifique ; chaque semblable echange
est subordonne au conseniement mutuel des Parties directement

en cause.

6. Les Parties sont convenues d utiliser uniquement, pour les

recherches pelagiques scientifiques prevues par le present article,

des navires possedes ou nolises par le gouvernement, fonctionnant

sous la stricte surveillance de leurs autorites respectives. Chaque
Partie communiquera aux autres le nom et la description des

navires affectes aux recherches pelagiques.

Article III

En vue de la realisation des objets de la Convention, y

compris la poursuite de recherches coordonnees et cooperatives,

chaque Partie s engage a interdire la chasse pelagique du

phoque, sauf ainsi que le prevoient 1 article II, paragraphe 3, et

1 annexe, dans 1 ocean Pacifique au nord du 30e parallele de

latitude nord, y compris les mers de Bering, d Okhotsk et du

Japon, a toute personne ou tout navire tombant sous sa

juridiction.

Article IV

1. Each Party shall bear the expense of its own research. Title

to sealskins taken during the research shall vest in the Party
conducting such research.

2. If the total number of seals of the Commander Islands

breeding grounds decreases and falls below 50,000 head, according
to data in official records, then commercial killing of seals and

apportionment of skins may be suspended by the Union of

Soviet Socialist Republics until the number of seals exceeds

50,000 head. This provision also applies to the fur seal herd of

Article IV

1. Chaque Partie defrayera ses propres recherches. Le titre

aux peaux des phoques captures pendant les recherches est

devolu a la Partie effectuant de telles recherches.

2. Si le nombre total de phoques des zones de reproduction
des iles Commander decroit et devient inferieur a 50,000, d apres
les donnees des registres officiels, la capture commerciale des

phoques et la distribution des peaux peuvent etre suspendues
par 1 Union des Republiques Socialistes Sovietiques jusqu a ce

que le nombre de phoques excede 50,000. Cette stipulation
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Robben Island, if the population of that herd becomes less than
50,000 head.

3. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
upon suspending such sealing shall so inform the other Parties.

In this case the Commission shall determine whether or not to

reduce the level of or to suspend completely the pelagic sealing
for scientific purposes in the Western Pacific Ocean during the

period of the said suspension.

4. The Commission may, subsequent to the second year of

operation of the Convention, modify the floor figure set forth

in paragraph 2 of this Article in accordance with its findings
based upon scientific data received by it; and if any such
modifications are made, paragraph 2 of this Article shall be
considered amended accordingly. The Commission shall notify
each Party of every such amendment and of the effective date
thereof.

Article V
1. The Parties agree to establish the North Pacific Fur Seal

Commission to be composed of one member from each Party.

2. The duties of the Commission shall be to :

(o) formulate and coordinate research programs designed to

achieve the objectives set forth in Article II, paragraph 1
;

(6) recommend these coordinated research programs to the

respective Parties for implementation ;

(c) study the data obtained from the implementation of such

coordinated research programs ;

(d) recommend appropriate measures to the Parties on the

basis of the findings obtained from the implementation of

such coordinated research programs, including measures

regarding the size and the sex and age composition of the

seasonal commercial kill from a herd
;
and

(e) recommend to the Parties at the end of the fifth year after

entry into force of this Convention and, if the Convention is

continued under the provisions of Article XIII, paragraph 4,

at a later year, the methods of sealing best suited to achieve

the objectives of this Convention
;
the above-mentioned later

year shall be fixed by the Parties at the meeting early in the

sixth year provided for in Article XI.

3. The Commission may, subsequent to the first year of

operation of the Convention, modify in accordance with its

scientific findings the research programs set forth in the Schedule

and, if any such modifications are made, the Schedule shall be

considered amended accordingly. The Commission shall notify
each Party of every such amendment and of the effective date

thereof.

4. Each Party shall have one vote. Decisions and recommen
dations shall be made by unanimous vote. With respect to any
recommendations regarding the size and the sex and age

composition of the seasonal commercial kill from a herd, only
those Parties sharing in the sealskins from that herd under the

provisions of Article IX, paragraph 1 shall vote.

5. The Commission shall elect from its members a Chairman
and other necessary officials and shall adopt rules of procedure
for the conduct of its work.

6. The Commission shall hold an annual meeting at such

time and place as it may decide. Additional meetings shall be

held when requested by two or more members of the Commission.

The time and place of the first meeting shall be determined by
agreement among the Parties.

7. The expenses of each member of the Commission shall be

s applique egalement au troupeau de phoques a foumire de 1 ile

Robben, si la population de ce troupeau devient inferieure a

50,000 tetes.

3. Des qu il suspend cette chasse, le gouvernement de 1 Union
des Republiques Socialistes Sovietiques doit en avertir les autres

Parties. Dans un cas semblable, la Commission doit decider s il

y a lieu de diminuer, ou.de suspendre completement, la chasse

pelagique du phoque a des fins scientifiques dans 1 ocean

Pacifique Quest pendant la duree de ladite suspension.

4. La Commission peut, apres la deuxieme annee d application
de la Convention, modifier le chiffre de base, enonce au

paragraphs 2 du present article, en conformite de ses constatations

fondees sur les donnees scientifiques qu elle a regues; et, s il est

apporte de telles modifications, le paragraphic 2 du present
article sera considere comme modifie en consequence. La
Commission doit aviser chaque Partie de tout semblable

changement et de sa date d entree en vigueur.

Article V
1. Les Parties sont convenues d etablir la Commission du

phoque a foumire du Pacifique Nord, composee d un representant
de chaque Partie.

2. II sera du devoir de la Commission

o) de formuler et de coordonner les programmes de recherches,

destines a realiser les objectifs enonces a 1 article II, paragraphe
1;

b) de recommander ces programmes coordonnes de recherches

aux Parties respectives, pour qu il y soit donne suite;

c) d etudier les donnees obtenues de la mise en oauvre de tels

programmes coordonnes de recherches
;

d) de recommander les mesures appropriees aux Parties en se

fondant sur les constatations obtenues de la mise en ceuvre de
ces programmes coordonnes de recherches, y compris les

mesures concernant I importance et la composition, par sexe

et par age, du nombre de phoques preleves chaque saison pour
le commerce sur un troupeau ; et

e) de recommander aux Parties, a 1 expiration de la cinquieme
annee apres 1 entree en application de la presente Convention

et, si cette derniere est maintenue en vigueur aux termes de
1 article XIII, paragraphe 4, a une annee posterieure, les

precedes de chasse au phoque les mieux adaptes a la realisation

des objectifs de la presente Convention; 1 annee posterieure
susmentionnee doit etre fixee par les Parties lors de la reunion
tenue au debut de la sixieme annee, prevue a I article XI.

3. Apres la premiere annee d application de la Convention,
la Commission peut modifier, en conformite de ses constatations

scientifiques, les programmes de recherches enonces dans 1 annexe
et, s il est apporte de telles modifications, 1 annexe doit etre

considered comme modifiee en consequence. La Commission
doit notifier a chaque Partie tout semblable changement et sa

date d entrde en vigueur.

4. Chaque Partie dispose d un vote. Les decisions doivent etre

prises, et les recommandations faites, a 1 unanimite des voix.

Quant aux recommandations sur I importance et la composition
par sexe et par age du nombre de phoques preleves chaque
saison pour le commerce sur un troupeau, seules les Parties qui
se partagent les peaux de phoques provenant de ce troupeau
aux termes de I article IX, paragraphe 1, ont droit de vote.

5. La Commission doit choisir parmi ses membres un president
et les autres fonctionnaires necessaires et doit adopter des regies
de procedure pour la conduite de ses travaux.

6. La Commission doit tenir une reunion annuelle a 1 epoque
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paid by his own Government. Such joint expenses as may be

incurred by the Commission shall be defrayed by the Parties by
equal contributions. Each Party shall also contribute to the

Commission annually an amount equivalent to the value of the

sealskins it confiscates under the provisions of Article VI,

paragraph 5.

8. The Commission shall submit an annual report of its

activities to the Parties.

9. The Commission may from time to time make recommen
dations to the Parties on any matter which relates to the fur

seal resources or to the administration of the Commission.

et a 1 endroit qu elle choisit. D autres reunions devront etre

tenues si deux membres ou plus de la Commission en font la

demande. La date et 1 endroit de la premiere reunion seront

arretes par voie d accord entre les Parties.

7. Chaque gouvernement doit acquitter les depenses de son

representant aupres de la Commission. Les depenses conjointes

contractees par la Commission seront acquittees par les Parties

au moyen de contributions egales. Chaque Partie doit egalement
contribuer a la Commission pour un montant annuel equivalant

a la valeur des peaux de phoques qu elle confisque aux tennes

de 1 article VI, paragraphic 5.

8. La Commission doit soumettre aux Parties un rapport
annuel sur ses activites.

9. La Commission peut, a 1 occasion, faire aux Parties des

recommandations sur toute matiere relative aux ressources en

phoques a fourrure ou a 1 administration de la Commission.

Article VI

In order to implement the provisions of Article III, the Parties

agree as follows :

1. When a duly authorized official of any of the Parties has

reasonable cause to believe that any vessel outfitted for the

harvesting of living marine resources and subject to the

jurisdiction of any of the Parties is offending against the

prohibition of pelagic sealing as provided for by Article III, he

may, except within the territorial waters of another State, board
and search such vessel. Such official shall carry a special
certificate issued by the competent authorities of his Government
and drawn up in the English, Japanese, and Russian languages
which shall be exhibited to the master of the vessel upon request.

2. When the official after searching a vessel continues to have
reasonable cause to believe that the vessel or any person on
board thereof is offending against the prohibition, he may seize

or arrest such vessel or person. In that case, the Party to which
the official belongs shall as soon as possible notify the Party
having jurisdiction over the vessel or person of such arrest or

seizure and shall deliver the vessel or person as promptly as

practicable to the authorized officials of the Party having
jurisdiction over the vessel or person at a place to be agreed

upon by both Parties ; provided, however, that when the Party
receiving notification cannot immediately accept delivery of the

vessel or person, the Party which gives such notification may,
upon request of the other Party, keep the vessel or person under
surveillance within its own territory, under the conditions agreed

upon by both Parties.

3. The authorities of the Party to which such person or vessel

belongs alone shall have jurisdiction to try any case arising
under Article III and this Article and to impose penalties in

connection therewith.

4. The witnesses or their testimony and other proofs necessary
to establish the offense, so far as they are under the control of

any of the Parties, shall be furnished with all reasonable

promptness to the authorities of the Party having jurisdiction
to try the case.

5. Sealskins discovered on seized vessels shall be subject to

confiscation on the decision of the court or other authorities of

the Party under whose jurisdiction the trial of a case takes

place.

6. Full details of punitive measures applied to offenders

against the prohibition shall be communicated to the other

Parties not later than three months after the application of the.

penalty.

Article VI

En vue de mettre en ceuvre les stipulations de 1 article III, les

Parties conviennent de ce qui suit :

1. Quand un fonctionnaire dument autorise de 1 une quelcon-

que des Parties a un motif raisonnable de croire qu un navire

equipe pour recueillir des ressources marines vivantes et soumis

a la juridiction de 1 une des Parties enfreint 1 interdiction visant

la chasse pelagique du phoque, prevue par 1 article III, il peut,

sauf dans les eaux territoriales d un autre Etat, monter a bord

de ce navire et y perquisitionner. Ce fonctionnaire doit porter
un certificat special, delivre par 1 autorite competente de son

gouvernement, redige en langues anglaise, japonaise et russe,

qu il doit produire au capitaine du navire sur demande.

2. Quand le fonctionnaire, apres avoir perquisitionne dans un

navire, continue de croire, en se fondant sur un motif raisonnable,

que le navire ou une personne a son bord enfreint 1 interdiction,

il peut saisir ce navire ou arreter cette personne. En ce cas, la

Partie de qui releve le fonctionnaire doit, aussitot que possible,

aviser de cette arrestation ou de cette saisie la Partie ayant

juridiction sur le navire ou la personne, et doit remettre le

navire ou la personne aussi promptement que possible aux
fonetionnaires autorises de la Partie ayant juridiction sur le

navire ou la personne, a un lieu dont conviennent les deux

Parties; toutefois, lorsque la Partie recevant avis ne peut pas
immediatement accepter la remise du navire ou de la personne,
celle qui donne 1 avis peut, a la demande de 1 autre, garder le

navire ou la personne sous surveillance dans son propre territoire,

aux conditions dont les deux Parties sont convenues.

3. Seules les autorites de la Partie dont releve la personne ou

le navire susdit ont juridiction pour juger toute cause prenant
naissance sous le regime de 1 article III et du present article, et

pour infliger des peines a cet egard.

4. Pour autant qu ils relevent de 1 une quelconque des Parties,

les temoins ou leurs depositions et les autres preuves necessaires

pour constater 1 infraction, seront, avec toute la diligence

possible, mis a la disposition des autorites de la Partie pouvant
connaitre de cette cause.

5. Les peaux de phoques trouvees a bord de navires saisis

peuvent etre confisquees sur decision du tribunal ou des autres

autorites de la Partie sous la juridiction de laquelle a lieu

1 audition d une cause.

6. Les details complets des peines appliquees aux personnes

qui enfreignent 1 interdiction doivent etre transmis aux autres

Parties, au plus tard trois mois apres que la peine a ete

appliquee.

3344



Schedule Fur Sea/s Convention, Pacific Chap. F-33 11

Article VII

The provisions of this Convention shall not apply to Indians,
Ainos, Aleuts, or Eskimos dwelling on the coast of the waters
mentioned in Article III, who carry on pelagic sealing in canoes
not transported by or used in connection with other vessels, and
propelled entirely by oars, paddles, or sails, and manned by not
more than five persons each, in the way hitherto practiced and
without the use of firearms

; provided that such hunters are not
in the employment of other persons or under contract to deliver

the skins to any person.

Article VIII

1. Each Party agrees that no person or vessel shall be permitted
to use any of its ports or harbors or any part of its territory for

any purpose designed to violate the prohibition set forth in

Article III.

2. Each Party also agrees to prohibit the importation and
delivery into and the traffic within its territories of skins of fur

seals taken in the area of the North Pacific Ocean mentioned in

Article III, except only those taken by the Union of Soviet
Socialist Republics or the United States of America on rookeries,
those taken at sea for research purposes in accordance with the

Schedule, those taken under the provisions of Article VII, those

confiscated under the provisions of Article VI, paragraph 5, and
those inadvertently captured which are taken possession of by a

Party; provided, however, that all. such expected skins shall be

officially marked and duly certified by the authorities of the

Party concerned.

Article IX
1. The respective Parties agree that, of the total number of

sealskins taken commercially each season on land, there shall at

the end of the season be delivered a percentage of the gross in

number and value thereof as follows :

By the Union of Soviet Socialist Republics: to Canada, 15

per cent; to Japan, 15 per cent.

By the United States of America: to Canada, 15 per cent;
to Japan, 15 per cent.

2. Each Party agrees to deliver such sealskins to an authorized

agent of the recipient Party at the place of taking, or at some
other place mutually agreed upon by such Parties.

3. In order more equitably to divide the direct and indirect

costs of pelagic research in the Western Pacific Ocean, it is

agreed :

(o) that in any year in which commercial killing is carried out

for both the Commander and Robben Islands herds and

pelagic research in that area is carried on at a level of 2,000

or more seals :

(1) Canada and Japan will forego the delivery of the

sealskins by the Union of Soviet Socialist Republics as set

forth in paragraph 1 of this Article ;
and

(2) the United States of America will increase its delivery
to Canada and Japan as set forth in paragraph 1 of this

Article by a total of 375 sealskins to each of these Parties
;

(6) that in any year in which commercial killing is carried out

for one only of the Commander or Robben Islands herds and

pelagic research in that area is carried on at a level of 1,000

or more seals :

(1) Canada and Japan will forego the delivery of the

sealskins by the Union of Soviet Socialist Republics as set

forth in paragraph 1 of this Article ; and

Article VII

Les dispositions de la presente Convention ne s appliquent

pas aux Indiens, Ainos, Aleoutes ou Esquimaux habitant la cote

des eaux mentionnees a 1 article III, qui se livrent a la chasse

pelagique du phoque en canots que ne transportent ni n utilisent

d autres navires, et mus entierement par le moyen de rames, de

pagaies ou de voiles, et monies chacun par cinq personnes au

plus, de la maniere pratiquee jusqu ici, et sans 1 emploi d armes

a feu. Toutefois, ces chasseurs ne doivent pas etre a 1 emploi
d autrui ni avoir pris 1 engagement de livrer les peaux a quelque

personne.

Article VIII

1. Chaque Partie s engage a interdire a toute personne ou
navire d utiliser 1 un de ses ports ou havres ou toute partie de

son territoire pour quelque objet constituant une violation de

1 interdiction enoncee a 1 article III.

2. Chaque Partie s engage aussi a interdire 1 importation et

la livraison dans son territoire, et le trafic dans les limites de

son territoire, des peaux de phoques a fourrure captures dans la

region de 1 ocean Pacifique Nord mentionnee a 1 article III, sauf

seulement les peaux des animaux pris par 1 Union des

Republiques Socialistes Sovietiques ou les Etats-Unis d Amerique
dans les roukeries, des animaux pris en mer a des fins de

recherches en conformite de 1 annexe, des animaux pris sous le

regime de 1 article VII, les peaux confisquees aux termes de

Particle VI, paragraphe 5, et celles d animaux captures par
inadvertance et dont une Partie prend possession; cependant,
toutes ces peaux exceptees doivent etre officiellement marquees
et dument certifiees par les autorites de la Partie interessee.

Article IX
1. Les Parties visees conviennent que soit livre, a la fin de la

saison, sur le nombre total de peaux de phoques prises chaque
saison sur terre pour le commerce, un pourcentage de la prise
brute en nombre et en valeur, ainsi qu il suit :

L Union des Republiques Socialistes Sovietiques: au

Canada, 15 p. 100; au Japon, 15 p. 100.

Les Etats-Unis d Amerique: au Canada, 15 p. 100; au

Japon, 15 p. 100.

2. Chaque Partie accepte de remettre lesdites peaux de

phoques a un agent autorise de la Partie destinataire, a 1 endroit

de la prise ou a un autre endroit dont conviennent lesdites

Parties.

3. Afin de partager plus equitablement les frais directs et

indirects de la recherche pelagique dans 1 ocean Pacifique Quest,
il est convenu :

o) que chaque annee ou les troupeaux des iles Commander
ainsi que ceux de 1 ile Robben feront 1 objet de la chasse

commerciale, et ou la recherche pelagique dans cette region se

poursuivra au rythme de 2,000 phoques ou plus,

(1) le Canada et le Japon renonceront a la livraison des

peaux de phoques par 1 Union des Republiques Socialistes

Sovietiques prevue au paragraphe premier du present
article

;
et

(2) les Etats-Unis d Amerique augmenteront leur livraison,
au Canada et au Japon, prevue dans le premier paragraphe
du present article, d un total de 375 peaux de phoques a
chacune desdites Parties;

6) que chaque annee ou, soit les troupeaux des iles Commander,
soit ceux de File Robben seulement, feront 1 objet de la chasse
commerciale et oil la recherche pelagique dans cette region se

poursuivra au rythme de 1,000 phoques ou plus,
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(2) the United States of America will increase its delivery
to Canada and Japan as set forth in paragraph 1 of this

Article by a total of 188 sealskins to each of these Parties.

(1) le Canada et le Japon renonceront a la livraison des

peaux de phoques, par 1 Union des Republiques Socialistes

Sovietiques, prevue au paragraphe premier du present

article; et

(2) les Etats-Unis d Amerique augmenteront leur livraison

au Canada et au Japon, enoncee au paragraphe premier du

present article, d un total de 188 peaux de phoques a

chacune desdites Parties.

Article X
1. Each Party agrees to enact and enforce such legislation as

may be necessary to guarantee the observance of this Convention
and to make effective its provisions with appropriate penalties
for violation thereof.

2. The Parties further agree to cooperate with each other in

taking such measures as may be appropriate to carry out the

purposes of this Convention, including the prohibition of pelagic

sealing as provided for by Article III.

Article X
1. Chaque Partie s engage a edicter et a mettre en vigueur la

legislation qui peut etre necessaire pour assurer 1 observation de

la presente Convention et pour rendre ses dispositions executoires,

avec des peines appropriees aux infractions en 1 espece.

2. Les Parties conviennent, en outre, de cooperer a 1 adoption
des mesures propres a 1 accomplissement des objets de la presente

Convention, y compris 1 interdiction de la chasse pelagique du

phoque prevue par 1 article III.

Article XI

The Parties agree to meet early in the sixth year of this

Convention and, if the Convention is continued under the

provisions of Article XIII, paragraph 4, to meet again at a later

year,
to consider the recommendations of the Commission made

in accordance with Article V, paragraph 2(e) and to determine

what further agreements may be desirable in order to achieve

the maximum sustainable productivity of the North Pacific fur

seal herds. The above-mentioned later year shall be fixed by the

Parties at the meeting early in the sixth year.

Article XI

Les Parties s engagent a se reunir au debut de la sixieme

annee de la presente Convention et, si la Convention est

maintenue en vigueur selon 1 article XIII, paragraphe 4, a se

reunir de nouveau au cours d une annee ulterieure, afin d etudier

les recommandations faites par la Commission en conformite de

1 article V, paragraphe le), et afin d etablir quels autres accords

peuvent etre desirables pour assurer un niveau maximum,
susceptible d etre soutenu, a la productivite des troupeaux de

phoques a fourrure du Pacifique Nord. L annee ulterieure

mentionnee ci-dessus sera determinee par les Parties lors de la

reunion qui aura lieu au debut de la sixieme annee.

Article XII

Should any Party consider that the obligations of Article II,

paragraphs 3, 4, or 5 or any other obligation undertaken by the

Parties is not being carried out and notify the other Parties to

that effect, all the Parties shall, within three months of the

receipt of such notification, meet to consult together on the

need for and nature of remedial measures. In the event that

such consultation shall not lead to agreement as to the need for

and nature of remedial measures, any Party may give written

notice to the other Parties of intention to terminate the

Convention and, notwithstanding the provisions of Article XIII,

paragraph 4, the Convention shall thereupon terminate as to all

the Parties nine months from the date of such notice.

Article XII

Si 1 une des Parties estime que les obligations de 1 article II,

paragraphes 3, 4 ou 5, ou toute autre obligation contracted par
les Parties, ne sont pas remplies, et si elle en donne avis aux
autres Parties, toutes les Parties doivent, dans les trois mois de

la reception dudit avis, se reunir afin de se consulter sur le

besoin et la nature de mesures assurant le respect des obligations.
Si cette consultation ne produit pas d accord sur le besoin et la

nature de mesures assurant le respect des obligations, toute

partie peut donner un avis ecrit, aux autres Parties, de son

intention de mettre fin a la Convention et, nonobstant les

dispositions de 1 article XIII, paragraphe 4, la Convention

prendra alors fin pour toutes les Parties a 1 expiration des neuf

mois qui suivront la date dudit avis.

Article XIII

1. This Convention shall be ratified and the instruments of

ratification deposited with the Government of the United States

of America as soon as practicable.

2. The Government of the United States of America shall

notify the other signatory Governments of ratifications

deposited.

3. This Convention shall enter into force on the date of the

deposit of the fourth instrument of ratification, and upon such

entry into force Article IX, paragraphs 1 and 2, shall be deemed
to have been operative from June 1, 1956, provided that the

Parties shall have, from the date of signing, maintained under

their internal law the prohibition and effective prevention of

pelagic sealing by all persons and vessels subject to their

respective jurisdictions.

Article XIII

1. La presente Convention sera ratifiee et les instruments de

ratification deposes aupres du gouvernement des Etats-Unis

d Amerique aussitot que possible.

2. Le gouvernement des Etats-Unis d Amerique donnera avis,

aux autres gouvernements signataires, des ratifications deposees.

3. La presente Convention entrera en vigueur a la date du

depot du quatrieme instrument de ratification, et, des cette

entree en vigueur, les paragraphes 1 et 2 de 1 article IX seront

reputes avoir etc&quot; executoires a compter du ler juin 1956, pourvu
que les Parties, a compter de la date de signature, aient

maintenu, d apres leur legislation interne, 1 interdiction et la

prevention effective de la chasse pelagique du phoque par toutes

les personnes et tous les navires soumis a leurs juridictions

respectives.
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4. The present Convention shall continue in force for six

years and thereafter until the entry into force of a new or

revised fur seal convention between the Parties, or until the

expiration of one year after such period of six years, whichever

may be the earlier; provided, however, that it may continue in

force for a further period if the Parties so decide at the meeting
early in the sixth year provided for in Article XI.

5. The original of this Convention shall be deposited with the

Government of the United States of America, which shall

communicate certified copies thereof to each of the Governments
signatory to the Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this Convention.

Done in Washington this ninth day of February 1957, in the

English, Japanese, and Russian languages, each text equally
authentic.

[Here follow the signatures on behalf of the Governments of

Canada, Japan, the Union of Soviet Socialist Republics, and
the United States of America.]

4. La presente Convention demeurera en vigueur pendant six

ans et, par la suite, jusqu a 1 entree en application d une nouvelle

convention relative au phoque a fourrure ou d une convention

revisee sur le meme sujet, entre les Parties, ou jusqu a 1 expiration
d un an apres ladite periode de six ans, selon celui de ces

evenements qui se produira le premier; cependant, ladite

Convention peut etre maintenue en vigueur pendant une periode
additionnelle si les Parties le decident a la reunion prevue par
1 article XI et tenue au debut de la sixieme annee.

5. L original de la presente Convention sera depose aupres du

gouvernement des Etats-Unis d Amerique, qui en communiquera
des copies certifiees conformes a chacun des gouvernements
signataires de la Convention.

En foi de quoi, les soussignes, dument autorises par leurs

gouvernements respectifs, ont signe la presente Convention.

Fait a Washington, le neuvieme jour de fevrier 1957, dans les

langues anglaise, japonaise et russe, chaque texte faisant

egalement foi.

[Signatures: Canada, Japon, Union des Republiques Socia-

listes Sovietiques, Etats-Unis d Amerique.]

SCHEDULE

1. The United States of America each year during the first

four years shall tag 50,000 black pups on the Pribilof Islands.

2. The Union of Soviet Socialist Republics each year during
the first four years shall tag 25 per cent of the black pups on
the Commander Islands and 25 per cent of the black pups on
Robben Island.

3. In the event that pelagic sealing should be suspended for

one or more years under the provisions of Article IV, paragraph
3, the tagging of black pups shall continue at the mentioned
rates for a comparable number of years.

4. The United States of America each year shall take at sea

for research purposes in the Eastern Pacific Ocean between 1,250

and 1,750 seals.

5. Canada each year shall take at sea for research purposes in

the Eastern Pacific Ocean between 500 and 750 seals.

6. Japan shall take at sea in the Western Pacific Ocean :

(a) annually in the first and second years of pelagic research

between 2,750 and 3,250 seals ;

(b) annually during the remaining four years of pelagic
research between 1,400 and 1,600 seals.

7. The Union of Soviet Socialist Republics shall take at sea

in the Western Pacific Ocean :

(o) annually in the first and second years of pelagic research

between 750 and 1,250 seals;

(b) annually during the remaining four years of pelagic
research between 400 and 600 seals. 1957, c. 31, Sch.

[Note: A Protocol amending the Interim Convention on
Conservation of North Pacific Fur Seals was signed by &quot;the

parties to the Interim Convention at Washington on October 8,

1963.]

QUEEN S PRINTER FOR CANADA

ANNEXE

(Traduction)

1. Les Etats-Unis d Amerique, chaque annee durant les quatre

premieres annees, doivent etiqueter 50,000 petits a la phase noire

(black pups) sur les iles Pribylov.

2. L Union des Republiques Socialistes Sovietiques, chaque
annee, durant les quatre premieres annees, doit etiqueter 25 p.

100 des petits a la phase noire sur les iles Commander et 25 p.

100 des petits a la phase noire sur 1 ile Robben.

3. Si la chasse pelagique du phoque est suspendue pendant
une ou plusieurs annees aux termes du paragraphs 3 de 1 article

IV, 1 etiquetage des petits a la phase noire doit se poursuivre
aux taux indiques pendant un nombre d annees comparable.

4. Les Etats-Unis d Amerique doivent prendre en mer, chaque
annee, aux fins de recherche, dans 1 ocean Pacifique Est, de

1,250 a l,750phoques.

5. Le Canada chaque annee doit prendre en mer, aux fins de

recherche, dans 1 ocean Pacifique Est, de 500 a 750 phoques.

6. Le Japon doit prendre en mer, dans 1 ocean Pacifique
Quest :

a) au cours de la premiere et de la deuxieme annee de
recherche pelagique, entre 2,750 et 3,250 phoques, chaque
annee ;

6) au cours des quatre autres annees de recherche pelagique,
entre 1,400 et 1,600 phoques, chaque annee.

7. L Union des Republiques Socialistes Sovietiques doit

prendre en mer dans 1 ocean Pacifique Quest :

a) au cours de la premiere et de la deuxieme annee de
recherche pelagique, entre 750 et 1,250 phoques, chaque annee

;

b) au cours des quatre autres annees de recherche pelagique,
entre 400 et 600 phoques, chaque annee. 1957, c. 31, annexe.

[Note : Un Protocole modifiant la Convention interimaire sur

la conservation des phoques a fourrure du Pacifique Nord a etc

signe a Washington le 8 octobre 1963 par les parties a la

Convention interimaire.]

E) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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Short title

Definitions

&quot;export permit&quot;

&quot;game&quot;

&quot;game officer&quot;

&quot;Minister&quot;

Provincial

export permit

CHAPTER G-l

An Act to control the export of game

1. This Act may be cited as the Game
Export Act. R.S., c. 128, s. 1.

2. In this Act

&quot;export permit&quot; includes any signification of

licence to remove game from the province
made in writing by an authority thereto

competent within the province ;

&quot;game&quot; means the carcass or any part of the

carcass, including the skin, of any wild

animal, domestically raised fur-bearing

animal, wild fowl or wild bird
;

&quot;game officer&quot; means a person declared by
this Act to be ex officio a game officer ;

&quot;Minister&quot; means the Minister of Indian

Affairs and Northern Development. R.S., c.

128, s. 2; 1953-54, c. 4, s. 12; 1966-67, c. 25,

s. 40.

3. No person shall knowingly

(a) take, carry, send, ship, or have in

possession for the purpose of taking,

carrying, sending or shipping, or receive for

shipment or transmission beyond the limits

of the province within which such game was

killed any game except under the authority

of an export permit duly issued under the

laws of that province ;
or

(6) except as otherwise provided in this Act,

have in possession, within Canada beyond
the limits of the province within which such

game was killed, any game not the subject

of an export permit issued under the laws

of that province. R.S., c. 128, s. 3.

CHAPITRE G-l

Loi sur le controle de 1 exportation du gibier

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre: Loi sur 1 exportation du gibier. S.R., c.

128, art. 1.

2. Dans la presente loi Definitions

gibier signifie le corps ou toute partie du g&amp;gt;Mer

corps, y compris la peau, de tout animal

sauvage, animal a fourrure domestique,

gibier a plume ou oiseau sauvage ;

Ministre signifie le ministre des Affaires Ministre

indiennes et du Nord canadien
;

permis d exportation comprend toute signi- penis

fication de licence pour transporter du

gibier hors d une province, faite par ecrit

par une autorite competente a cet egard
dans la province ;

prepose de la chasse signifie une personne pr*pose de la

que la presente loi declare etre d office un
c aase

prepose de la chasse. S.R., c. 128, art. 2;

1953-54, c. 4, art. 12; 1966-67, c. 25, art. 40.

3. Nulle personne ne doit sciemment Permi8

d exportation

a) prendre, transporter, envoyer, expedier, provincial

ni avoir en sa possession pour prendre,

transporter, envoyer ou expedier, ni recevoir

pour expedition ou transmission au-dela de

la province ou il a ete tue, du gibier, sauf

en vertu d un permis d exportation regulie-

rement delivre sous le regime des lois de

cette province ;
ni

6) sauf une disposition contraire de la

presente loi, avoir en sa possession au

Canada, en dehors de la province ou il a

ete tue, du gibier qui n a pas fait 1 objet
d un permis d exportation delivre sous le

regime des lois de cette province. S.R., c.

128, art. 3.

Markings on

outside of

container

4. (1) Every shipment of game out of a 4. (1) Toute expedition de gibier hors d
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Chap. C-l Exportation du gibier

province shall be the subject of and accom

panied by an export permit issued under the

laws of that province and, if the game is in a

container, there shall be shown upon the

outside of the container the export permit
and the name and address of the sender as

such and a true statement of the contents

shall be clearly and legibly marked on the

outside of every such container.

Shipping bill
(2) The statement of contents mentioned in

subsection (1) shall be clearly set forth in the

relative shipping bill or manifest. R.S., c. 128,

s. 4.

Ex officio game
officers

5. Officers appointed under the game laws

of any province, members of the Royal
Canadian Mounted Police and of the police

force of any province, and officers of customs

are ex officio game officers and as such may
exercise the powers and carry out the duties

by this Act given to or imposed upon game
officers and for the purposes of this Act and
within the territory in respect of which they
hold office have all the powers of a peace
officer or a police constable. R.S., c. 128, s. 5.

. Any game officer having reason to

suspect that this Act has been contravened in

respect of any game or package, shipment or

consignment, may seize it and bring it before

a justice of the peace having jurisdiction in

the matter. R.S., c. 128, s. 6.

Search warrant 7. (i) Any justice of the peace who is

satisfied by information upon oath that there

is reasonable ground for believing that there

is, in any store, shop, warehouse, outhouse,

dwelling-house, garden, yard, vessel, railway,

vehicle, aircraft or other place, game kept or

concealed contrary to this Act may issue a

warrant under his hand authorizing a consta

ble or game officer named therein to search

such place by day or night for such game and
to seize and bring it before the justice issuing

the warrant or some other justice for the same
territorial division to be dealt with by him

according to law.

province doit faire 1 objet et etre accompagnee
d un permis d exportation delivre sous le

regime des lois de cette province, et, si le

gibier se trouve dans un recipient, ce permis
et les nom et adresse de 1 envoyeur comme tel

doivent figurer sur la partie exterieure du

recipient; en outre, une indication exacte du

contenu doit etre clairement et lisiblement

marquee sur la partie exterieure de tout

semblable recipient.

(2) L indication du contenu mentionnee au Connaissement

paragraphic (1) doit etre nettement enoncee

dans le connaissement ou manifeste y relatif.

S.R., c. 128, art. 4.

5. Les agents nommes en vertu des lois sur Proposes de la

la chasse d une province, les membres de la

Gendarmerie royale du Canada et de la police

d une province, ainsi que les preposes des

douanes, sont d office preposes de la chasse

et, en cette qualite, peuvent exercer les

pouvoirs et remplir les devoirs par la presente
loi conferes ou imposes aux preposes de la

chasse et, aux fins de la presente loi, dans le

territoire pour lequel ils detiennent leur

charge, sont investis de tous les pouvoirs d un

agent de la paix ou d un constable. S.R., c.

128, art. 5.

6. Tout prepose de la chasse qui a raison Saisies

de soup&amp;lt;jonner une infraction a la presente loi

en ce qui concerne du gibier, ou un colis, un
envoi ou une expedition, peut en operer la

saisie et 1 apporter devant un juge de paix

ayant juridiction en 1 espece. S.R., c. 128,

art. 6.

7. (1) Tout juge de paix convaincu, sur Mandatde

denonciation sous serment, qu il existe un perquls

motif raisonnable de croire qu il est garde ou

cache, contrairement a la presente loi, du

gibier dans un magasin, une boutique, un

entrepot, une dependance, une maison d ha-

bitation, un jardin, une cour, un vaisseau, sur

une voie ferree, un vehicule, un aeronef ou

dans tout autre endroit, peut decerner un
mandat sous sonseing, autorisant un constable

ou prepose de la chasse y nomme a faire une

perquisition dans cet endroit, de jour ou de

nuit, pour rechercher ledit gibier, puis a le

saisir et a 1 apporter devant le juge de paix

qui a decerne le mandat ou devant un autre

juge de paix de la meme circonscription

territoriale, qui en disposera conformement a

la loi.
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Person in charge (2) The person having authority over or in
of searched place i / LI

charge ot any such place shall, upon request
of the person holding any such warrant, afford

that person every reasonable facility for

making the search and seizure. R.S., c. 128,

s. 7.

Justice of peace g. (i) The justice before whom any such
to issue i ,

summons, etc. game is brought may receive the information

or complaint of the person so bringing the

game and issue his summons thereon directed

to the person from whose possession such

game was taken and do all other acts and
matters necessary preliminary to the hearing
of such complaint or information.

Forfeiture
(2) The justice hearing and determining

the case, if he finds that any provision of this

Act has been contravened in respect of the

game so brought before him, shall declare the

game forfeited to Her Majesty and shall

dispose of it as he may be directed by the

attorney general of the province from which

such game had been or was about to be

unlawfully removed. R.S., c. 128, s. 8.

Offence

Fines cumulative

Bringing into

force by

proclamation

Unlawful

possession

9. Any person who contravenes any provi
sion of this Act is guilty of an offence and
liable on summary conviction to a fine not

exceeding one thousand dollars and not less

than ten dollars and, in default of payment
of such fine, to imprisonment for a term not

exceeding one year unless the fine is paid
sooner. R.S., c. 128, s. 9.

10. Notwithstanding section 9, any fine

imposed upon a conviction for an offence

involving more than a single article of game
may be computed in respect of each such

article as though each such article had been

the subject of a separate complaint and the

fine imposed shall then be the sum payable
in the aggregate as a result of such computa
tion. R.S., c. 128, s. 10.

11. (1) The Governor in Council may,
when requested by any province to do so,

declare by proclamation that on and after a

day therein named this Act shall be in force

in the province designated in the proclama
tion

;
and upon and after the day named in

the proclamation this Act has force and effect

within the province designated therein.

(2) Whenever this Act is in force in any

(2) L individu sous 1 autorite ou le controle
are

duquel se trouve cet endroit doit, a la
i*enaroi t ou a

demande de la personne detenant un tel lieu la

mandat, procurer a cette derniere toutes perquisition

facilites raisonnables d operer la perquisition

et la saisie. S.R., c. 128, art. 7.

8. (1) Le juge de paix devant lequel est Le juge de paix

/ i -i . -ii , peut lancer une

apporte le gibier peut recevoir la denonciation 80mmatjoni etc

ou la plainte de la personne qui apporte ainsi

ce gibier et lancer sa semination a cet egard,

adressee a la personne de qui le gibier a ete

pris, et accomplir tous autres actes et choses

necessaires prealablement a 1 audition de cette

plainte ou denonciation.

(2) Le juge de paix qui entend et decide la Confiscation

cause, s il constate qu une disposition de la

presente loi a ete violee relativement au gibier

ainsi apporte devant lui, doit le declarer

confisque au profit de Sa Majeste et en

disposer selon les instructions qu il peut
recevoir du procureur general de la province
d ou ce gibier a ete ou etait sur le point d etre

illicitement transporte. S.R., c. 128, art. 8.

9. Quiconque viole une disposition de la infraction

presente loi est coupable d une infraction et

encourt, sur declaration sommaire de culpabi-

lite, une amende d au plus mille dollars et

d au moins dix dollars et, a defaut du

paiement de cette amende, un emprisonne-
ment pendant au plus un an a moins que
1 amende ne soit plus tot payee. S.R., c. 128,

art. 9.

10. Nonobstant 1 article 9, toute amende Amendes

imposee sur declaration de culpabilite pour
une infraction impliquant plus d une piece de

gibier peut etre calculee, relativement a

chaque piece de cette nature, comme si chaque
semblable piece avait fait 1 objet d une plainte

distincte, et 1 amende imposee doit etre alors

la somme globale payable par suite de ce

calcul. S.R., c. 128, art. 10.

11. (1) Lorsqu il en est prie par une Entree en

province, le gouverneur en conseil peut

declarer, par proclamation, qu a compter du

jour y mentionne la presente loi deviendra

executoire dans la province que designe cette

proclamation ;
et la presente loi, a partir du

jour mentionne dans cette proclamation, est

executoire et effective a 1 interieur de la

province y designee.

(2) Lorsque la presente loi est executoire Possession

illicite

3351



Chap. G-l Exportation du gibier

province paragraph 3(6) is in force throughout dans une province, 1 alinea 36) est en vigueur

Canada in respect of game killed in that dans tout le Canada a 1 egard du gibier tue

province. R.S., c. 128, s. 11. dans cette province. S.R., c. 128, art. 11.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER G-2 CHAPITRE G-2

An Act respecting the inspection of gas and Loi concernant 1 inspection du gaz et des

gas meters compteurs a gaz

SHORT TITLE TITRE ABREG6

Short title 1. This Act may be cited as the Gas 1. La presente loi peut etre citee sous le Titre abr&amp;lt;^
Inspection Act. U.S., c. 129, s. 1. titre: Loi sur 1 inspection du gaz. S.R., c. 129,

art. 1.

Definitions

&quot;contractor&quot;

fournissevr*

&quot;Department&quot;

ministere*

&quot;inspector&quot;

inspecteun

&quot;meter&quot;

complain

&quot;Miniater&quot;

Ministre*

&quot;purchaser&quot;

&quot;verified meter&quot;

compteur

verifier

INTERPRETATION

2. In this Act

contractor&quot; means any company or person

agreeing to furnish gas to any purchaser ;

Department&quot; means the Department of

Consumer and Corporate Affairs
;

gas&quot;
includes natural as well as manufactured

gas;

inspector&quot; means any officer appointed
under the authority of this Act

;

meter&quot; means gas meter, and includes every

kind of machine, apparatus or instrument

used for measuring the quantity of gas or

the calorific power of gas supplied to a

purchaser ;

Minister&quot; means the Minister of Consumer

and Corporate Affairs
;

purchaser&quot; means any person to whom gas

is sold
;

verified meter&quot; means a meter that has been

verified and sealed in accordance with this

Act and the regulations. R.S., c. 129, s. 2;

1968-69, c. 28, s. 104.

INTERPRETATION

2. Dans la presente loi

compteur signifie un compteur a gaz, et

comprend toute sorte de machine, appareil
ou instrument employe pour mesurer la

quantite de gaz ou 1 energie calorifique du

gaz fourni a un consommateur
;

compteur verifie signifie un compteur qui

a ete verifie et scelle en conformite des

dispositions de la presente loi et des

reglements ;

consommateur signifie toute personne a qui
du gaz est vendu ;

fournisseur signifie une compagnie ou

personne convenant de fournir du gaz a un
consommateur

;

gaz comprend le gaz naturel aussi bien que
le gaz fabrique ;

inspecteur signifie un fonctionnaire nomme
sous 1 autorite de la presente loi

;

ministere signifie le ministere de la Con-
sommation et des Corporations ;

Ministre signifie le ministre de la Consom-
mation et des Corporations. S.R., c. 129,

art. 2; 1968-69, c. 28, art. 104.

Definitions

compteur
&quot;meter&quot;

compteur
verifie

&quot;verified...&quot;

consommateur

&quot;purchaser&quot;

fournisseur
&quot;

contractor&quot;

gaz

&quot;gas&quot;

inspecteur

&quot;inspector&quot;

ministere

&quot;Department&quot;

Ministre

&quot;Minister&quot;

REGULATIONS

Regulations 3. The Governor in Council may make

such regulations, not inconsistent with this

REGLEMENTS

3. Le gouverneur en conseil peut edicter Reglements

les reglements, non incompatibles avec la
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Act, as are necessary for giving effect to its

provisions, and

(a) for determining the calorific power of

gas and establishing standards therefor
;

(6) for defining the methods of making the

tests prescribed by this Act and the places

where such tests shall be made, and for

defining territorial districts ;

(c) for declaring the true intent and mean

ing of this Act in all cases of doubt
;

(d) for prescribing how the units of measure

mentioned in this Act shall be determined ;

(e) to provide for the custody of any

apparatus, stamps or supplies used or

required for the purposes of this Act or the

regulations ;

(/) to prescribe the duties of officers appoint
ed for the purposes of this Act

;
and

(g) as to pressure under which gas is to be

supplied. R.S., c. 129, s. 3.

presente loi, qui sont necessaires a son

execution, et

a) pour determiner 1 energie calorifique du

gaz et etablir des etalons a cet effet ;

6) pour definir les methodes a suivre dans

les epreuves prescrites par la presente loi

ainsi que les endroits ou ces epreuves
doivent etre faites, et pour definir les

districts territoriaux
;

c) pour faire connaitre le sens veritable et

1 intention de la presente loi dans tous les

cas de doute
;

d) pour prescrire le mode de determination

des unites de mesure mentionnees dans la

presente loi
;

e) pour assurer la garde de tous appareils,

timbres ou materiel fournis, employes ou

necessaires pour les fins de la presente loi

ou des reglements ;

f) pour prescrire les devoirs des fonction-

naires nommes aux fins de la presente loi
;

et

gi) au sujet de la pressioh a laquelle le gaz
doit etre fourni. S.R., c. 129, art. 3.

UNITS AND STANDARDS

Unit of measure 4. (j) The unit of measure for the sale of

gas by quantity is the cubic foot.

B.T.U.

Custody of

standard

apparatus

(2) The unit of measure for the sale of gas

by heat units is the British Thermal Unit.

(3) The standard apparatus necessary to

establish the said units shall be deposited and
maintained in the Standards Laboratory of

the Department, and forms part of the system
of standards of measure and weight established

by the Weights and Measures Act. R.S., c. 129,

s. 4.

UNITES ET ETALONS

4. (1) L unite quantitative de mesure pour Unites de

la vente du gaz est le pied cube.

(2) L unite thermique de mesure pour la BTU

vente du gaz est la British Thermal Unit.

(3) Les appareils etalons necessaires a Garde des

1 etablissement desdites unites doivent etre

deposes et conserves au laboratoire des etalons

du ministere
;

ils font partie du systeme des

etalons des poids et mesures etablis par la Loi

sur les poids et mesures. S.R., c. 129, art. 4.

Certificate of

registration

Expiry

REGISTRATION

5. (1) Every contractor supplying gas to

any purchaser shall obtain from the Minister

a certificate of registration for his system.

(2) A certificate of registration expires on

the 31st day of March in each year. R.S., c.

129, s. 5.

ENREGISTREMENT

5. (1) Chaque fournisseur qui fournit du Certificat

gaz a un consommateur doit obtenir du
Ministre un certificat d enregistrement pour
son reseau.

(2) Un certificat d enregistrement expire le Expiration

31 mars de chaque annee. S.R., c. 129, art. 5.

Right of access

by contractor

CONTRACTOR S RIGHTS

6. (1) The contractor may at all reasonable

DROITS DES FOURNISSEURS

6. (1) Le fournisseur peut, a toute heure Droit d acces du

fournisseur

3354



Gas Inspection Chap. C-2

Liability of

contractor

hours enter the premises of any purchaser to

whom he may be or has been supplying gas,
for the purpose of

(a) inspecting and testing all piping, fittings
or apparatus for the conveyance, measure
ment or consumption of gas ;

(b) ascertaining the quantity of gas con
sumed or supplied ;

and

(c) changing or removing when lawfully
entitled to do so, any piping, fittings,

meters or other apparatus belonging to the

contractor.

(2) The contractor is responsible for, and
shall immediately repair and make good, all

damage caused by such entry, inspection,

testing or removal. R.S., c. 129, s. 6.

raisonnable, entrer dans le local d un consom-

mateur a qui il peut fournir ou a fourni du

gaz, dans le but

a) d inspecter et d eprouver tous les tuyaux,
accessoires ou appareils pour la distribution,

le mesurage ou la consommation du gaz ;

b) de constater la quantite de gaz consom-

mee ou fournie
;
et

c) de changer ou d enlever, lorsqu il a

legitimement le droit de le faire, tous

tuyaux, accessoires, compteurs ou autres

appareils appartenant au fournisseur.

(2) Le fournisseur est responsable de tout
, , ,

dommage occasionne par cette entree, cette

inspection, cette epreuve ou cet enlevement,
et il doit immediatement reparer ce dommage
et y remedier. S.R., c. 129, art. 6.

est responsable

Minimum

service pressure

PRESSURE

7. The contractor shall from time to time

report to the Minister what the minimum
service pressure is, and shall provide, free of

charge, gas and piping and all other reasonable

facilities at such place or places as the Minister

may designate, for making such tests of gas
and meters and other apparatus as the

Minister may deem necessary for the purposes
of this Act. R.S.,c. 129, s. 7.

PRESSION

7. Le fournisseur doit, de temps a autre,
-. - . I. , .

rapporter au Mimstre quelle est la pression

minimum de service, et il doit procurer, sans

frais, le gaz et les tuyaux et toutes autres

facilites raisonnables a 1 endroit ou aux
endroits que le Ministre peut designer pour
faire les epreuves du gaz, des compteurs et

autres appareils que le Ministre peut juger
necessaires aux fins de la presente loi. S.R., c.

129, art. 7.

minimum de

Director

Duties

District

inspector

DIRECTOR AND OFFICERS

8. (1) There may be appointed for the

purposes of this Act a director, together with

such assistants as may be deemed necessary.

(2) The director has the direction and

general supervision of the work of gas and

gas meter inspection throughout Canada, and

shall have the custody of all the standards

for gas measurements and of all laboratory

equipment.

(3) In each gas inspection district in Canada
a district inspector may be appointed with

such assistants as may from time to time be

found necessary, who shall

(a) have the custody of all measuring,

testing, and sealing apparatus, and all

stamps and supplies furnished for use in his

district
;

(b) be responsible for the general inspection
work of his district ; and

(c) perform such other related duties as

DIRECTEUR ET FONCTIONNAIRES

8. (1) II peut etre nomme, pour 1 objet de Directeur

la presente loi, un directeur, ainsi que les

adjoints juges necessaires.

(2) Le directeur a la direction et la Devoirs

surveillance generale du service d inspection
du gaz et des compteurs a gaz par tout le

Canada, et la garde de tous les etalons servant

aux mesurages du gaz et de tout 1 outillage

de laboratoire.

(3) Dans chaque district d inspection du gaz ispecteur de

au Canada, il peut etre nomme un inspecteur
de district, avec, s il y a lieu, les adjoints

juges necessaires, et ses devoirs sont :

a) la garde de tous les appareils de

mesurage, d epreuve et de scellage, de tous

les timbres et du materiel fournis pour
utilisation dans son district

;

6) la responsabilite du service general

d inspection de son district
;
et

c) 1 accomplissement des autres fonctions
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Right of access

to premises

Qualification of

officers

Officer not to be

seller of gas or

meters

may from time to time be assigned to him

by the Minister.

(4) An officer appointed under this Act

may at all reasonable times enter any premises
where gas is being manufactured, distributed

from or used, for the purpose of performing

any duty imposed upon him by this Act.

(5) No person shall be employed or appoint
ed under this section either temporarily or

permanently until he has passed a qualifying
technical examination, which examination

shall be held as provided by law.

(6) No person shall be appointed under this

section, or shall act as an officer under this

Act or the regulations, who is a seller of gas
or gas meters, or who is employed by a seller

of gas or gas meters. R.S., c. 129, s. 8.

connexes que le Ministre peut lui attribuer,

a 1 occasion.

(4) Un fonctionnaire nomme en vertu de la Dro &quot; d acce8

presente loi peut, en tout temps raisonnable,

penetrer dans tout lieu de fabrication, de

distribution ou d emploi du gaz, afin de

s acquitter de tout devoir que lui impose la

presente loi.

(5) Nul ne doit etre employe ou nomme Aptitudes des

, , i , , i -. fonctionnaires
sous le regime du present article, soit

provisoirement ou en permanence, s il n a subi

un examen technique d aptitudes, examen qui
doit etre tenu suivant les prescriptions de la

loi.

(6) Nulle personne, qui vend du gaz ou des
., -

, , | j , ne doit pas etre

compteurs a gaz, ou qui est a 1 emploi dun
vendeur de gai

vendeur de gaz ou de compteurs a gaz, ne ou de compteurs

doit etre nommee fonctionnaire en vertu du

present article, ni agir a ce titre sous le regime
de la presente loi ou des reglements. S.R., c.

129, art. 8.

Meters

Calorimeter

Verification

Type of meter

to be approved

Reverification

of meters

METERS

9. (1) The quantity of gas supplied by any
contractor to any purchaser shall, if either

party so desires, be ascertained by means of a

meter.

(2) When gas is sold by heat units the

quantity of such units per cubic foot of gas

supplied shall be ascertained by means of an

approved calorimeter, to be used under such

conditions and in such locations as may be

determined by the regulations.

(3) No meter shall be installed for use until

it has been duly verified and sealed in

accordance with the regulations established

under the authority of this Act.

(4) No meter shall be admitted to verifica

tion in Canada until the type of meter to

which it belongs has received the approval of

the Minister.

(5) Within six years, or such other period
as the Governor in Council in any case or

class of cases may prescribe, from each

verification and sealing, every meter shall be

presented by the owner for reverification and

resealing, or for the cancellation of the seal,

by an inspector.

COMPTEURS

9. (1) La quantite de gaz fournie par un Compteurs

fournisseur a un consommateur doit, au gre

de 1 une ou de 1 autre des parties, etre

determinee au moyen d un compteur.

(2) Lorsque le gaz est vendu a 1 unite Calorimetre

thermique, la quantite de ces unites par pied
cube de gaz fourni doit etre determinee au

moyen d un calorimetre d un type approuve,
et qui est employe aux conditions et aux

endroits qui peuvent etre fixes par les

reglements.

(3) Aucun compteur ne doit etre mis en Verification

service s il n a ete regulierement verifie et

scelle conformement aux reglements etablis

sous 1 autorite de la presente loi.

(4) Aucun compteur ne doit etre admis a la Mbdele de

verification au Canada avant que le type de

compteur auquel il appartient ait ete approuve

par le Ministre.

(5) Dans les six annees, ou dans telle autre Nouvel|e

, i i verification

periode que peut prescrire le gouverneur en

conseil dans un cas ou une categorie de cas, a

compter de chaque verification et scellage, le

proprietaire doit soumettre tout compteur a

une nouvelle verification et a un nouveau

scellage, ou a la levee du scelle, par un

inspecteur.

approuve
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Meters to be

verified

Liability for

repair and

verification

Record of

meters

Location of

meters

(6) No meter shall be verified or sealed by
any person who is not an inspector, and no

person other than an inspector shall break the

seal of any verified meter the correctness of

which is in dispute, or not being an inspector
or the owner, shall break the seal of any
verified meter; and no meter on which the

seal has been broken shall be continued in use

until it has been reverified and resealed.

(7) In every case the owner shall keep every
verified meter that is in use in good repair
and he is responsible for the due inspection
and testing thereof; and, except as herein

otherwise provided, the owner shall pay the

fee lawfully chargeable for such inspection
and is liable for all penalties incurred with

respect to such meter.

(8) The owner shall keep a record of all

meters in his possession, giving their location

and all tests made thereon, which record shall

be open to the inspector during business hours

and from which the inspector may make such

extract copies as he may require.

(9) The contractor shall notify the district

inspector without delay of any change of

location of any verified meter from one

inspection district to another, and also of the

number mark or other description of any
verified meter that may be sold, scrapped,

destroyed, burnt or lost. R.S., c. 129, s. 9.

(6) Nulle personne qui n est pas inspecteur
Verification des

. .. , .f. . ,, i compteurs
ne doit verifier m sceller un compteur, et nul

autre qu un inspecteur ne doit briser le sceau

d un compteur verifie dont 1 exactitude est

contestee, ou nul autre qu un inspecteur ou

proprietaire ne doit briser le sceau d un

compteur verifie. Un compteur dont le sceau

a ete brise ne doit plus servir tant qu il n a

pas ete verifie et scelle de nouveau.

(7) En toutes circonstances, le proprietaire
. .. / . , f . , quant a la

doit tenir en bon etat tout compteur verifie ^parationet

en service; il est responsable de 1 inspection verification

et de 1 epreuve regulieres de ce compteur, et

a moins de dispositions contraires de la

presente loi, il doit payer le droit legalement

exigible pour cette inspection et il est passible

de toutes peines encourues relativement a ce

compteur.

(8) Le proprietaire doit tenir un registre de Registre des

tous les compteurs en sa possession, indiquant
1 endroit ou ils se trouvent et toutes les

epreuves dont ils ont ete 1 objet ;
et 1 inspecteur

peut, durant les heures de bureau, avoir acces

a ce registre et en relever les extraits dont il

peut avoir besoin.

(9) Le fournisseur doit notifier sans retard Emplacement

a 1 inspecteur de district tout changement
d emplacement d un compteur verifie d un
district d inspection a un autre, ainsi que le

numero, la marque ou autre description d un

compteur verifie qui peut etre vendu, mis au

rancart, detruit, brule ou perdu. S.R., c. 129,

art. 9.

Tests in case of

dispute

Disputed tests

DISPUTED TESTS

10. (1) If at any time the contractor or

purchaser is dissatisfied with the condition or

registration of any meter, the inspector shall,

at the request of the contractor or purchaser

and upon his depositing with such inspector

the prescribed fee, make such tests as are

necessary to show the condition of the meter.

(2) Tests made under the circumstances

described in subsection (1) shall be designated

disputed tests.

Disputed meters
(3) Disputed meters found to be correct

shall not be restamped, but may be continued

in service for the unexpired period indicated

by the date on the seal that was on the meter

immediately before the disputed test.

EPREUVES CONTESTEES

10. (1) Si, a quelque moment que ce soit,

le fournisseur ou le consommateur est mecon-
tent de 1 etat ou de 1 enregistrement d un contests

compteur, 1 inspecteur doit, a la demande du
fournisseur ou du consommateur et apres qu il

a depose entre les mains de cet inspecteur le

droit present, faire les epreuves necessaires

pour etablir 1 etat du compteur.

(2) Les epreuves faites dans les circonstances preuvesde

mentionnees au paragraphe (1) sont denom-
mees epreuves de contestation.

(3) Les compteurs, objets d un differend, Compteurs,

reconnus exacts, ne sont pas estampilles de
Contestation

nouveau, mais peuvent continuer a servir

pendant la periode non expiree, indiquee par
la date du sceau qui etait apposee sur le
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Certificate

Dissatisfaction

and reference

Loss by error

Test for owner

(4) The inspector shall issue to the request

ing party a disputed test certificate showing
the result of the disputed test, and shall give
a duplicate thereof to the opposite party ;

the

cost of such certificate shall be borne by the

party against whom the decision is given.

(5) If either the contractor or the purchaser
is dissatisfied with the finding of any
inspector, the inspector shall, if so requested
in writing by such dissatisfied party, refer the

matter to the director, and the decision of the

director thereon is final and conclusive.

(6) If on a disputed test the meter is found
to register with an error greater than that

permitted by the regulations, the error shall

be held to have existed for a period of three

months, or from the date on which the meter

was last sealed if the sealing took place within

three calendar months prior to the disputed

test, or in the event of the meter being more
than three months past due for reverification,

then from the date on which it should have
been reverified, and the contractor or the

purchaser, as the case may be, is entitled to

the amount represented by the full error of

the meter.

(7) The owner of any verified meter may
have it retested upon paying the prescribed

fee, and has the like right to appeal to the

director that a contractor or purchaser has.

R.S., c. 129, s. 10.

compteur immediatement avant 1 epreuve de

contestation.

(4) L inspecteur doit delivrer a la personne Certificat

qui fait la demande un certificat d epreuve
de contestation, etablissant le resultat de cette

epreuve, et remettre un double de ce certificat

a la partie adverse. Les frais de ce certificat

sont a la charge de la personne contre qui la

decision est rendue.

(5) Lorsque le fournisseur ou le consomma- Mecontentemem

, 11 i ,
i&amp;gt;

et renvoi
teur est mecontent de la decision d un

inspecteur, ce dernier doit, s il en est requis

par ecrit par cette partie mecontente, soumet-

tre 1 affaire au directeur, dont la decision a ce

sujet est definitive et peremptoire.

(6) S il est constate, dans le cas d une Pee par ecart

epreuve de contestation, que le compteur

enregistre avec un ecart qui depasse celui que
tolere les reglements, 1 ecart est cense avoir

existe pendant une periode de trois mois, ou
a compter de la date a laquelle le compteur a

ete scelle la derniere fois, si ledit scellage a

eu lieu dans les trois mois civils anterieurs a

1 epreuve de contestation, ou, s il s agit d un

compteur qui aurait du etre verifie de nouveau

depuis plus de trois mois, alors a compter de

la date a laquelle il aurait du etre verifie de

nouveau, et le fournisseur ou le consommateur,
suivant le cas, a droit au montant represente

par le plein ecart du compteur.

(7) Le proprietaire d un compteur verifie fipreuve pour le

peut le faire eprouver de nouveau, s il acquitte
p

le droit prescrit, et il a droit d appel au
directeur au meme titre qu un fournisseur ou
un consommateur. S.R., c. 129, art. 10.

FEES

Fees 11. (1) All fees connected with the testing

of gas and gas meters shall be determined

from time to time by the Governor in Council.

Payment of fees
(2) The fees shall be regulated so that they

will, as nearly as may be, meet the cost of

carrying this Act into effect, and all fees

received under this Act shall be accounted for

and paid to the Receiver General at such

times and in such manner as the Receiver

General directs.

How payable

Evidence of

payment

(3) All fees are due and payable at the time

the verifications are made, and shall be paid
before the certificate is issued.

DROITS

11. (1) Tous les droits concernant 1 epreuve Droits

du gaz et des compteurs a gaz sont fixes, de

temps a autre, par le gouverneur en conseil.

(2) Ces droits sont regies de maniere qu ils Mode de

puissent, autant que possible, couvrir les frais
p

occasionnes par la mise a effet de la presente

loi, et il est rendu compte de tous les droits

regus en vertu de la presente loi, et ils sont

remis au receveur general, aux epoques et de

la maniere que le receveur general prescrit.

(3) Tous les droits sont dus et payables lors Mode de

des verifications, et doivent etre payes avant pa &quot;

1 emission du certificat.

(4) An indication of the payment of the fee (4) Une indication du paiement du droit a
paiement
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in respect of a certificate shall be made in the

certificate or in such other manner as the

Governor in Council may prescribe. R.S., c.

129,s. 11; 1968-69, c. 28, s. 105.

l egard d un certificat doit etre faite sur le

certificat ou de telle autre maniere que peut

prescrire le gouverneur en conseil. S.R., c. 129,

art. 11
; 1968-69, c. 28, art. 105.

ACCOUNTS

Accounts of

revenue and

expenditure

12. Separate accounts shall be kept of all

expenditure incurred and of all fees and

penalties collected and received under the

authority of this Act. R.S., c. 129, s. 12.

COMPTES

12. II est tenu des comptes distincts de Comptesdu

toute depense faite et de tous droits et

amendes pergus et rec,us sous 1 autorite de la

presente loi. S.R., c. 129, art. 12.

Failure to

certificate

Forging and

Penalty

Forfeiture

Altering or

tampering with

verified meter

PENALTIES

13. Every contractor who refuses or neglects
to obtain, within thirty days after the 1st day
of April in each year, the certificate of

registration required by this Act, is liable to

a penalty of ten dollars for each day during
which such refusal or neglect continues. R.S.,

c. 129, s. 13.

14. (1) Every person who, except under
the authority of this Act,

(a) makes, causes or procures to be made,
or assists in making,

(b) forges or counterfeits, or causes or

procures to be forged or counterfeited, or

(c) assists in forging or counterfeiting

any stamp, mark or seal issued for the

stamping, marking or sealing of any meter

under this Act, or any certificate required by
this Act, is guilty of forgery, and shall be

punished accordingly, and every one who
steals any such stamp or seal is guilty of

theft.

(2) Every person who knowingly sells, utters

or disposes of, lets, uses, lends or exposes for

sale, any meter with such forged stamp or

mark thereon is for every such offence liable

to a fine not exceeding two hundred dollars

and not less than twenty dollars.

(3) All meters having on them such forged

or counterfeited stamps or marks shall be

forfeited to Her Majesty, and shall be

destroyed or otherwise disposed of as the

Minister may direct. R.S., c. 129, s. 14.

15. (1) Every person who

(a) repairs or alters, or causes to be repaired

PEINES

13. Tout fournisseur qui refuse ou neglige
Omission

, j , d obtenir un
de se procurer, dans les trente jours qui cer,i/jcat

suivent le ler avril de chaque annee, le

certificat d enregistrement requis par la pre

sente loi, est passible d une amende de dix

dollars pour chaque jour que dure ce refus ou

cette negligence. S.R., c. 129, art. 13.

14. (1) Quiconque, sauf sous 1 autorite de Fabrication et

la presente loi, SUJS&quot;

a) fait, fait faire, ou obtient qu il soit fait,
sceaux

ou aide a faire,

6) fabrique ou contrefait, ou fait fabriquer

ou contrefaire, ou obtient qu il soit fabrique
ou contrefait, ou

c) aide a fabriquer ou contrefaire,

un timbre, une marque ou un sceau emis pour
le timbrage, le marquage ou le scellage d un

compteur sous le regime de la presente loi, ou
d un certificat requis par la presente loi est

coupable de faux et doit etre puni en

consequence, et quiconque vole un pareil
timbre ou sceau est coupable de vol.

(2) Quiconque vend, met en circulation ou Amende

aliene, loue, utilise, prete ou expose en vente,

sciemment, un compteur portant ces timbres

ou marques contrefaites, est passible, pour
chaque contravention, d une amende d au

plus deux cents dollars et d au moins vingt
dollars.

(3) Tous les compteurs portant ces timbres Confiscation

ou marques fabriquees ou contrefaites sont

confisques au profit de Sa Majeste, et doivent

etre detruits, ou il en est autrement dispose
de la maniere que peut prescrire le Ministre.

S.R., c. 129, art. 14.

15. (1) Quiconque Alteration ou

, derangement
a) repare ou altere, ou fait reparer ou d un compteur

verifie
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Other liability

Other offences

Idem

or altered, tampers with or does any other

act in relation to any verified meter so as

to cause such meter to register unjustly ;

(b) prevents or refuses lawful access to any
meter in his possession or control

;
or

(c) obstructs or hinders any examination or

testing authorized by this Act
;

is liable to a fine not exceeding one hundred

dollars and not less than fifty dollars, and is

also liable to pay the expense of and fees for

removing and testing the meter and the

expense of purchasing and installing a new
meter.

(2) The payment of any such penalty as

aforesaid does not exempt the person paying
it from liability for any punishment to which

he may otherwise be liable upon indictment

or other proceeding, or deprive any person of

the right to recover damages against such

person for any loss or injury sustained in

consequence of such act or default. R.S., c.

129, s. 15.

16. Every contractor who fails to keep the

records required by this Act, or who refuses to

allow an inspector to examine such records

and to take such extracts therefrom as he may
deem necessary, is liable to a fine of not less

than five dollars and not more than fifty

dollars. R.S., c. 129, s. 16.

17. Every person who

(a) installs or causes to be installed in any
purchaser s service any meter that has not

been verified and sealed as herein required ;

(6) refuses or neglects to present any meter

installed in any purchaser s service for

reverification or resealing within six years
after the preceding verification and sealing ;

(c) being a contractor, permits any such

meter to continue in service beyond the

said six years, or refuses or neglects to

present any meter that has been verified

and sealed for the cancellation of such seal

immediately after the expiry of six years
after it has been so verified and sealed

;

(d) not being an inspector, verifies or seals

or issues a certificate as to the accuracy or

condition of any meter after it has been

fixed for use ; or

(e) not being an inspector, breaks or causes

to be broken the seal of any verified meter

alterer, derange un compteur, ou fait toute

autre chose a 1 egard d un compteur verifie

de maniere a le faire indiquer inexactement ;

b) empeche ou refuse acces legal a tout

compteur en sa possession ou sous son

controle
;
ou

c) entrave ou empeche tout examen ou

toute epreuve autorisee par la presente loi
;

est passible d une amende d au plus cent

dollars et d au moins cinquante dollars, et

doit aussi payer les frais et les droits

d enlevement et d epreuve du compteur et les

depenses d achat et de posage d un nouveau

compteur.

(2) Le paiement de cette amende comme il Autres

est susdit n exonere pas celui qui la paie de

la responsabilite de toute peine a laquelle il

serait autrement assujetti par voie de raise en

accusation ou de toute autre poursuite, ni ne

prive personne du droit de recouvrer de lui

des dommages-interets pour perte ou prejudice
subi en raison de cet acte ou defaut. S.R., c.

129, art. 15.

16. Tout fournisseur qui ne tient pas les Autres

, i i infractions

registres requis par la presente loi, ou qui

refuse de laisser un inspecteur examiner ces

registres et en faire les extraits qu il juge

necessaires, est passible d une amende d au

moins cinq dollars et d au plus cinquante
dollars. S.R., c. 129, art. 16.

17. Quiconque Idem

a) installe ou fait installer au service d un
consommateur un compteur qui n a pas ete

verifie et scelle suivant les prescriptions de

la presente loi
;

b) refuse ou neglige de presenter, dans les

six ans qui suivent la verification et le

scellage precedents, un compteur installe

au service d un consommateur, pour le faire

verifier ou sceller de nouveau
;

c) etant un fournisseur, permet que ce

compteur continue de servir au-dela desdites

six annees, ou refuse ou neglige de presenter

un compteur verifie et scelle pour 1 annula-

tion dudit sceau immediatement apres
1 expiration des six annees qui ont suivi

cette verification et ce scellage ;

d) n etant pas un inspecteur, verifie ou

scelle un compteur, ou emet un certificat

quant a la precision ou a 1 etat d un

compteur, apres qu il a ete pose pour
1 usage; ou
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Where heat

units are used

Injurious gas

Where no

specific penalty

provided

the accuracy of which is in dispute, or not

being an owner or inspector, breaks or causes
to be broken the seal of any other verified

meter
;

is liable to a fine of twenty-five dollars for

each meter with respect to which any of the

offences under this section have been com
mitted. R.S., c. 129, s. 17.

18. Any contractor selling gas by heat

units who supplies gas below the standard

calorific power prescribed by regulation is

liable,

(a) if the contractor has more than ten

thousand verified meters, to a fine not

exceeding eighty dollars for the first offence

and double that fine for each subsequent
offence

;

(b) if the contractor has more than five

thousand and not more than ten thousand
verified meters, to a fine not exceeding

sixty dollars for the first offence and double

that fine for every subsequent offence
;

(c) if the contractor has more than two

thousand and not more than five thousand

verified meters, to a fine of forty dollars

for the first offence, and double that fine

for every subsequent offence
;

(d) if the contractor has more than one

thousand and not more than two thousand

verified meters, to a fine of twenty dollars

for the first offence and double that fine

for every subsequent offence
;
or

(e) if the contractor has one thousand

verified meters, or less, to a fine of ten

dollars for the first offence and double that

fine for every subsequent offence. R.S., c.

129, s. 18.

19. Any contractor who supplies any
purchaser with manufactured gas containing

any trace of sulphuretted hydrogen (H^S) is

liable to a fine not exceeding one hundred

dollars and not less than twenty-five dollars.

R.S., c. 129, s. 19.

20. Every person who violates any of the

provisions of this Act or the regulations, or

refuses or neglects to perform any duty

e) n etant pas un inspecteur, brise ou fait

briser le sceau d un compteur verifie dont

la precision est contestee, ou, n etant ni

proprietaire ni inspecteur, brise ou fait

briser le sceau de tout autre compteur
verifie

;

encourt une amende de vingt-cinq dollars

pour chaque compteur a 1 egard duquel une

infraction en vertu du present article a ete

commise. S.R., c. 129, art. 17.

18. Un fournisseur vendant du gaz a 1 unite Vente par unite

thermique, qui fournit du gaz n ayant pas la

puissance calorifique normale prescrite par

reglement, est passible,

a) si le fournisseur possede plus de dix mille

compteurs verifies, d une amende d au plus

quatre-vingts dollars pour la premiere

infraction, et du double de cette amende

pour chaque infraction subsequente ;

b) si le fournisseur possede plus de cinq

mille et pas plus de dix mille compteurs

verifies, d une amende d au plus soixante

dollars pour la premiere infraction, et du
double de cette amende pour chaque
infraction subsequente ;

c) si le fournisseur possede plus de deux
mille et pas plus de cinq mille compteurs

verifies, d une amende de quarante dollars

pour la premiere infraction, et du double

de cette amende pour chaque infraction

subsequente ;

d) si le fournisseur possede plus de mille et

pas plus de deux mille compteurs verifies,

d une amende de vingt dollars pour la

premiere infraction, et du double de cette

amende pour chaque infraction subse

quente ; ou

e) si le fournisseur possede mille compteurs
verifies, ou moins de mille, d une amende
de dix dollars pour la premiere infraction,

et du double de cette amende pour chaque
infraction subsequente. S.R., c. 129, art. 18.

19. Un fournisseur qui procure a un Gaznuisibie

consommateur du gaz fabrique contenant

quelque trace d hydrogene sulfure (H2S) est

passible d une amende d au plus cent dollars

et d au moins vingt-cinq dollars. S.R., c. 129,

art. 19.

20. Quiconque enfreint une des dispositions

de la presente loi ou des reglements, ou refuse

ou neglige d accomplir un devoir prescrit par
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Procedure

imposed by this Act or the regulations, for

which violation no fine is specifically herein

provided, is liable to a fine of not less than

twenty-five dollars and not more than one

hundred dollars. R.S., c. 129, s. 20.

2 1. All fines imposed under the authority
of this Act or the regulations are recoverable

on summary conviction, with costs,

(a) before any justice of the peace for the

district, county or place in which the offence

was committed if the fine does not exceed

twenty-five dollars, or

(6) before any two justices of the peace, if

the fine exceeds twenty-five dollars. R.S.,

c. 129,s.21.

la presente loi ou les reglements pour laquelle

infraction la presente loi ne prevoit aucune

amende determinee, encourt une amende d au

moins vingt-cinq dollars et d au plus cent

dollars. S.R., c. 129, art. 20.

2 1. Toute amende imposee sous 1 autorite Procedure

de la presente loi ou des reglements est

recouvrable, sur declaration sommaire de

culpabilite, avec depens,

a) devant un juge de paix du district, du
comte ou de la localite ou la contravention

a ete commise, si 1 amende n excede pas

vingt-cinq dollars, ou

b) devant deux juges de paix, si 1 amende
excede vingt-cinq dollars. S.R., c. 129, art.

21.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER G-3

An Act respecting the Geneva Conventions,
1949

CHAPITRE G-3

Loi concernant les Conventions de Geneve de

1949

SHORT TITLE

Short title j. This Act may be cited as the Geneva
Conventions Act. 1964-65, c. 44, s. 1.

TITRE ABREGfi

1. La presente loi peut etre citee sous le

titre : Loi sur les Conventions de Geneve. 1964-

65, c. 44, art. 1.

Conventions

approved

CONVENTIONS APPROVED

2. The Geneva Conventions for the Pro

tection of War Victims, signed at Geneva on
the 12th day of August 1949 and set out in

Schedules I to IV, are approved. 1964-65, c.

44,s.2.

APPROBATION DBS CONVENTIONS

2. Sont approuvees les Conventions de Approbation de

Geneve pour la protection des victimes de

guerre, signees a Geneve le 12 aout 1949 et

reproduites dans les annexes I a IV. 1964-65,

c. 44, art. 2.

PARTI

GRAVE BREACHES OF THE
CONVENTIONS

Grave breaches 3. (i) Any grave breach of any of the

Geneva Conventions of 1949, as therein

defined, that would, if committed in Canada,
be an offence under any provision of the

Criminal Code or other Act of the Parliament

of Canada, is an offence under such provision

of the Criminal Code or other Act if committed

outside Canada.

Jurisdiction
(2) Where a person has committed an act

or omission that is an offence by virtue of

this section, the offence is within the

competence of and may be tried and punished

by the court having jurisdiction in respect of

similar offences in the place in Canada where

that person is found in the same manner as if

the offence had been committed in that place,

or by any other court to which jurisdiction

PARTIE I

INFRACTIONS GRAVES AUX
CONVENTIONS

3. (1) Toute infraction grave a une des infractions

Conventions de Geneve de 1949, selon la
gTav

definition y contenue, qui serait, si elle etait

commise au Canada, une infraction prevue

par une disposition du Code criminel ou d une
autre loi du Parlement du Canada, est une

infraction aux termes de cette disposition du
Code criminel ou de cette autre loi, si elle est

commise hors du Canada.

(2) Lorsqu une personne a accompli ou omis Ju&quot;diction

d accomplir un acte dont l accomplissement
ou 1 omission est une infraction en raison du

present article, 1 infraction est du ressort de
la cour ayant juridiction en matiere de

semblables infractions a 1 endroit, au Canada,
ou cette personne est trouvee et peut etre

entendue et punie par cette cour, comme si

1 infraction avait ete commise a cet endroit,
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has been lawfully transferred.

Conventions de Geneve Partie II

Consent
(3) NO proceedings in respect of an act or

omission that is an offence by virtue of this

section shall be instituted without the consent

in writing of the Attorney General of Canada.

1964-65, c. 44, s. 3.

ou par toute autre cour a laquelle une telle

juridiction a etc legalement transferee.

(3) Aucune procedure concernant un acte Consentement

ou une omission qui est une infraction aux

termes du present article ne peut etre intentee

sans le consentement ecrit du procureur

general du Canada. 1964-65, c. 44, art. 3.

Definitions

&quot;court&quot;

cour

&quot;offence&quot;

infraction*

prisoners

representative&quot;

representant...*

&quot;protected

internee&quot;

interne...*

&quot;protecting

power&quot;

puissance...:

&quot;protected

prisoner of war&quot;

priionnier...*

PART II

LEGAL PROCEEDINGS IN RESPECT
OF PROTECTED PERSONS

4. In this Part

&quot;court&quot; includes a General Court Martial, a

Disciplinary Court Martial and a Standing
Court Martial convened or established

pursuant to the National Defence Act
;

&quot;offence&quot; means any act or omission that is

an offence under the Criminal Code or any
other Act of the Parliament of Canada or

that is, by virtue of section 3, an offence

under any such Act
;

&quot;prisoners representative&quot; in relation to a

protected prisoner of war means the person
elected or recognized as that prisoner s

representative pursuant to Article 79 of the

Geneva Convention set out in Schedule

III;

&quot;protected internee&quot; means a person interned

in Canada who is protected by the Geneva
Convention set out in Schedule IV;

&quot;protecting power&quot; means

(a) in relation to a protected prisoner of

war, the country or organization that is

carrying out, in the interests of the country
of which that prisoner is a national or of

whose forces he is or was a member at the

time of his being taken prisoner of war, the

duties assigned to protecting powers under

the Geneva Convention set out in Schedule

III, and

(6) in relation to a protected internee, the

country or organization that is carrying

out, in the interests of the country of which

that internee is or was a national at the

time of his internment, the duties assigned
to protecting powers under the Geneva
Convention set out in Schedule IV

;

&quot;protected prisoner of war&quot; means a prisoner
of war who is protected by the Geneva
Convention set out in Schedule III. 1964-

PARTIE II

PROCEDURES JUDICIAIRES A
L EGARD DE PERSONNES

PROTEGEES

4. Dans la presente Partie

cour comprend une cour martiale generale,

une cour martiale disciplinaire et une cour

martiale permanente, convoquee ou etablie

en conformite de la Loi sur la defense

nationale;

infraction designe tout acte ou toute

omission qui constitue une infraction selon

le Code criminel ou toute autre loi du
Parlement du Canada ou qui est, aux

termes de 1 article 3, une infraction prevue

par toute semblable loi
;

interne protege designe une personne
internee au Canada, qui est protegee par la

Convention de Geneve reproduite a 1 an-

nexe IV ;

prisonnier de guerre protege* designe un

prisonnier de guerre qui est protege par la

Convention de Geneve reproduite a 1 an-

nexe III
;

puissance protectrice designe

a) relativement a un prisonnier de guerre

protege, le pays ou 1 organisation qui

accomplit, dans 1 interet du pays dont ce

prisonnier est un ressortissant ou 1 interet

des forces de ce pays dont il est ou etait

membre au moment ou il a etc fait

prisonnier de guerre, les fonctions qu attri-

bue aux puissances protectrices la Conven
tion de Geneve reproduite a 1 annexe III,

et

6) relativement a un interne protege, le

pays ou 1 organisation qui accomplit, dans

1 interet du pays dont cet interne est ou

etait un ressortissant lors de son interne-

ment, les fonctions qu attribue aux puissan
ces protectrices la Convention de Geneve

reproduite a 1 annexe IV
;

representant des prisonniers, relativement

Definitions

cour

&quot;court&quot;

infraction*

&quot;offence&quot;

interne

protege

&quot;protected

internee&quot;

prisonnier de

guerre protege^

&quot;protected

prisoner...&quot;

puissance

protectrice

&quot;protecting...&quot;

representant

des prisonniers

&quot;prisoners ...&quot;
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65, c. 44, s. 4.

Notice of trial of

protected

persons

Contents of

notice

Time for appeal
from sentence of

death or

imprisonment
for more than

two years

5. (1) The court before which

(a) a protected prisoner of war is brought
for trial for an offence, or

(6) a protected internee is brought for trial

for an offence for which that court has

power to sentence him to death or to

imprisonment for a term of two years or

more,

shall not proceed with the trial until it is

proved to the satisfaction of the court that

written notice of the trial containing, where

known to the prosecutor, the information

mentioned in subsection (2) has been given to

the accused and his protecting power, not less

than three weeks before the commencement
of the trial, and where the accused is a

protected prisoner of war, to his prisoners

representative.

(2) The notice referred to in subsection (1)

shall state

(a) the full name of the accused and a

description of him, including the date of

his birth, his profession or trade and, if the

accused is a protected prisoner of war, his

rank and army, regimental, personal or

serial number
;

(b) the accused s place of detention, intern

ment or residence
;

(c) the offence with which the accused is

charged ;
and

(d) the court before which the trial of the

accused is to take place and the time and

place appointed for the trial. 1964-65, c. 44,

s. 5.

6. (1) Where a protected prisoner of war or

a protected internee has been sentenced by a

court to death or to imprisonment for a term

of two years or more, the time allowed for an

appeal against the conviction or sentence or

against the decision of a court of appeal not

to allow, dismiss or quash the conviction or

sentence shall run from the day on which the

protecting power has been notified of the

conviction and sentence by

(a) an officer of the Canadian Forces, in

a un prisonnier de guerre protege, designe

la personne elue ou reconnue comme

representant de ce prisonnier en conformite

de 1 article 79 de la Convention de Geneve

reproduite a 1 annexe III. 1964-65, c. 44,

art. 4.

5. (1) La cour devant laquelle
L avis du proces

de personnes

a) un prisonnier de guerre protege est proteges

traduit afin d y etre juge pour une

infraction, ou

6) un interne protege est traduit afin d y
etre juge pour une infraction a 1 egard de

laquelle la cour a le pouvoir de lui imposer
la peine de mort ou un emprisonnement de

deux ans ou plus,

ne doit pas ouvrir le proces tant qu il n est

pas prouve a sa satisfaction que 1 avis ecrit du

proces contenant, lorsqu ils sont connus du

poursuivant, les renseignements mentionnes

au paragraphic (2) a ete donne a 1 accuse et a

sa puissance protectrice trois semaines au

moins avant 1 ouverture du proces et, si

1 accuse est un prisonnier de guerre protege,

au representant de ce prisonnier.

(2) L avis mentionne au paragraphic (1) doit Contenu de

f 1 avis
enoncer

a) les nom et prenoms de 1 accuse, sa

description, y compris la date de sa

naissance, la profession ou le metier qu il

exerce et, si 1 accuse est un prisonnier de

guerre protege, son rang et son numero

matricule, regimentaire ou personnel, ou

son numero de serie
;

6) le lieu de detention, d internement ou
de residence de 1 accuse

;

c) 1 infraction dont 1 accuse est inculpe ;
et

cO la cour devant laquelle le proces de

1 accuse doit etre entendu ainsi que le jour,

1 heure et le lieu fixes pour le proces. 1964-

65, c. 44, art. 5.

6. (1) Lorsqu une cour a impose une sen-

tence de mort ou d emprisonnement de deux
ans ou plus a un prisonnier de guerre protege d emprison-

ou a un interne protege, le delai accorde pour
nement de P|US

interjeter appel de la declaration de culpabi
lite ou de la sentence, ou de la decision de la

cour d appel de ne pas maintenir, infirmer ou

annuler la declaration de culpabilite ou la

sentence, doit courir a partir du jour ou la

puissance protectrice a ete avisee de la

declaration de culpabilite et de la sentence
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the case of a protected prisoner of war
;
or

(6) the Secretary of State for External

Affairs, in the case of a protected internee.

Sentence of
(2) Notwithstanding anything in this or

death not to be ,1 i /.

executed before
anv tner Act, where a protected prisoner of

notice given war or a protected internee has been sentenced

to death by a court, the sentence shall not be

executed before the expiration of six months
from the date on which the protecting power
is given notice in writing thereof by the

appropriate person referred to in paragraph

(l)(a) or (6), which notice shall contain

(a) a precise wording of the finding and
sentence

;

(6) a summary of any preliminary investi

gation and of the trial and, in particular,

of the elements of the prosecution and
defence

;
and

(c) a copy of any order denying pardon or

reprieve to that person. 1964-65, c. 44, s. 6.

Prisoner of war

00

Discipline

Under command

7. (j) Every prisoner of war is subject to

the Code of Service Discipline as defined in

the National Defence Act and every prisoner

of war who is alleged to have done or omitted

to do anything that is, by virtue of section 3,

an offence under the Criminal Code or any
other Act of the Parliament of Canada shall

be deemed to have been subject to the Code
of Service Discipline at the time the offence

was alleged to have been committed.

(2) A prisoner of war described in subsection

(D shall
&amp;gt;

for the Purposes of the Code of

Service Discipline, be deemed to be under the

command of the commanding officer of such

unit or other element of the Canadian Forces

as may be holding him in custody. 1964-65, c.

44,s.7; 1966-67, c. 96, s. 64.

Regulations 8. Subject to this Act, the Minister of

fof war National Defence may make such regulations

as he deems necessary respecting prisoners of

war held by Canadian Forces, including

regulations to carry out and give effect to the

provisions of the Geneva Convention set out

in Schedule III respecting protected prisoners

of war. 1964-65, c. 44, s. 8.

par

a) un officier des Forces canadiennes, dans

le cas d un prisonnier de guerre protege ;
ou

6) le secretaire d Etat aux Affaires exte-

rieures, dans le cas d un interne protege.

(2) Nonobstant les dispositions de la pre-
Une sentence de

i i i i mort ne peut
sente loi ou de toute autre loi, lorsqu une cour

pas jtre

a impose une sentence de mort a un prisonnier executee avant

de guerre protege ou a un interne protege, la avis

sentence ne peut pas etre executee avant

1 expiration de six mois a partir de la date ou

la puissance protectrice regoit de la personne

competente mentionnee a 1 alinea (l)a) ou b)

un avis ecrit d une telle sentence, qui doit

contenir

a) les termes exacts de la conclusion et de

la sentence
;

6) un resume de toute enquete preliminaire

et du proces et, en particulier, des elements

de preuve presentes par la poursuite et la

defense; et

c) une copie de toute ordonnance refusant

a la personne en cause le pardon ou un
sursis. 1964-65, c. 44, art. 6.

7. (1) Chaque prisonnier de guerre est Prisonnier de

assujetti au Code de discipline militaire, que ^
definit la Loi sur la defense nationale. Chaque discipline

prisonnier de guerre qui est presume avoir milltaire

fait ou omis de faire quoi que ce soit qui, aux
termes de 1 article 3, est une infraction prevue

par le Code criminel ou toute autre loi du
Parlement du Canada est repute assujetti au

Code de discipline militaire a la date ou

1 infraction est presumee avoir ete commise.

(2) Un prisonnier de guerre decrit au

paragraphs (1) est, aux fins du Code de

Discipline Militaire, repute place sous le competente

commandement de 1 officier commandant
cette unite ou autre element des Forces

canadiennes qui peut le garder en detention.

1964-65, c. 44, art. 7; 1966-67, c. 96, art. 64.

8. Sous reserve de la presente loi, le Regiements

ministre de la Defense nationale peut edicter

les reglements qu il estime necessaires a guerre

1 egard des prisonniers de guerre detenus par
les Forces canadiennes, y compris des regle

ments visant 1 application et la mise en oeuvre

des dispositions de la Convention de Geneve

reproduite a 1 annexe III concernant les

prisonniers de guerre proteges. 1964-65, c. 44,

art. 8.
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PART III PARTIE III

GENERAL GENERALITES

Certificate .of 9. A certificate of the Secretary of State 9. Un certificat du secretaire d Etat aux Certifies!

.du^
f r External Affairs stating that on the date Affaires exterieures attestant qu a la date ou

&quot;&quot;

A*f7ires

or dates specified therein a state of war or aux dates y indiquees un etat de guerre ou de exterieures

armed conflict existed between the states conflit arme a existe entre les Etats y nommes
named therein shall be received in evidence doit etre admis en preuve dans une poursuite
in a prosecution for an act or omission that is visant un acte ou une omission qui constitue

an offence under the Criminal Code or any une infraction prevue par le Code criminel ou

other Act of the Parliament of Canada, or toute autre loi du Parlement du Canada, ou

that is, by virtue of section 3, an offence qui constitue, aux termes de 1 article 3, une

under any such Act, and is conclusive proof infraction sous le regime de toute autre loi,

of the statements contained therein. 1964-65, et fait foi de fac.on peremptoire de ce qui y
c. 44, s. 9. est enonce. 1964-65, c. 44, art. 9.

[See schedule on the following page.] [Voir 1 annexe a la page suivante.]
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SCHEDULE I

Conventions de Geneve Annexe I

ANNEXE I

Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of

the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of

August 12, 1949

The undersigned Plenipotentiaries of the Governments

represented at the Diplomatic Conference held at Geneva from

April 21 to August 12, 1949, for the purpose of revising the

Geneva Convention for the Relief of the Wounded and Sick in

Armies in the Field of July 27, 1929, have agreed as follows:

Convention de Geneve pour 1 amelioration du sort des blesses

et des malades dans les forces armees en campagne du 12

aout 1949

Les soussignes, P16nipotentiaires des Gouvernements repre-

sentes a la Conference diplomatique qui s est reunie a Geneve
du 21 avril au 12 aout 1949 en vue de reviser la Convention de

Geneve pour 1 amelioration du sort des blesses et des malades

dans les armees en campagne du 27 juillet 1929, sont convenus

de ce qui suit :

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The High Contracting Parties undertake to respect and to

ensure respect for the present Convention in all circumstances.

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GEN&IALES

Article 1

Les Hautes Parties contractantes s engagent a respecter et a

faire respecter la presente Convention en toutes circonstances.

Article 2

In addition to the provisions which shall be implemented in

peacetime, the present Convention shall apply to all cases of

declared war or of any other armed conflict which may arise

between two or more of the High Contracting Parties, even if

the state of war is not recognized by one of them.

The Convention shall also apply to all cases of partial or

total occupation of the territory of a High Contracting Party,
even if the said occupation meets with no armed resistance.

Although one of the Powers in conflict may not be a party to

the present Convention, the Powers who are parties thereto shall

remain bound by it in their mutual relations. They shall

furthermore be bound by the Convention in relation to the said

Power, if the latter accepts and applies the provisions thereof.

Article 2

En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur des

le temps de paix, la presente Convention s appliquera en cas de

guerre declaree ou de tout autre conflit arme surgissant entre

deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, meme si

1 etat de guerre n est pas reconnu par 1 une d elles.

La Convention s appliquera egalement dans tous les cas

d occupation de tout ou partie du territoire d une Haute Partie

contractante, meme si cette occupation ne rencontre aucune
resistance militaire.

Si 1 une des Puissances en conflit n est pas partie a la presente

Convention, les Puissances parties a celle-ci resteront neanmoins
liees par elle dans leurs rapports reciprpques. Elles seront liees

en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci

en accepte et en applique les dispositions.

Article 3

In the case of armed conflict not of an international character

occurring in the territory of one of the High Contracting Parties,

each Party to the conflict shall be bound to apply, as a

minimum, the following provisions:

(1) Persons taking no active part in the hostilities, including
members of armed forces who have laid down their arms and
those placed hors de combat by sickness, wounds, detention, or

any other cause, shall in all circumstances be treated humanely,
without any adverse distinction founded on race, colour,

religion or faith, sex, birth or wealth, or any other similar

criteria.

To this end, the following acts are and shall remain prohibited
at any time and in any place whatsoever with respect to the

above-mentioned persons :

(a) violence to life and person, in particular murder of all

kinds, mutilation, cruel treatment and torture
;

(6) taking of hostages ;

(c) outrages upon personal dignity, in particular humiliating
and degrading treatment

;

(d) the passing of sentences and the carrying out of

executions without previous judgment pronounced by a

regularly constituted court, affording all the judicial

guarantees which are recognized as indispensable by civilized

peoples.

(2) The wounded and sick shall be collected and cared for.

Articles

En cas de conflit arme ne presentant pas un caractere

international et surgissant sur le territoire de 1 une des Hautes
Parties contractantes, chacune des Parties au conflit sera tenue

d appliquer au moins les dispositions suivantes :

1) Les personnes qui ne participent pas directement aux

hostilites, y compris les membres de forces armees qui ont

depose les armes et les personnes qui ont ete mises hors de

combat par maladie, blessure, detention, ou pour toute autre

cause, seront, en toutes circonstances, traitees avec humanite,
sans aucune distinction de caractere defavorable basee sur la

race, la couleur, la religion ou la croyance, le sexe, la naissance

ou la fortune, ou tout autre critere analogue.
A cet effet, sont et demeurent prohibes, en tout temps et en
tout lieu, a 1 egard des personnes mentionnees ci-dessus:

a) les atteintes portees a la vie et a 1 integrite corporelle,
notamment le meurtre sous toutes ses formes, les mutilations,
les traitements cruels, tortures et supplices;

b) les prises d otages ;

c) les atteintes a la dignite des personnes, notamment les

traitements humiliants et degradants ;

d) les condemnations prononcees et les executions effectuees

sans un jugement prealable, rendu par un tribunal

regulierement constitue, assorti des garanties judiciaires
reconnues comme indispensables par les peuples civilises.

2) Les blesses et malades seront recueillis et soignes.
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An impartial humanitarian body, such as the International
Committee of the Red Cross, may offer its services to the Parties
to the conflict.

The Parties to the conflict should further endeavour to bring
into force, by means of special agreements, all or part of the
other provisions of the present Convention.

The application of the preceding provisions shall not affect
the legal status of the Parties to the conflict.

Article 4

Neutral Powers shall apply by analogy the provisions of the

present Convention to the wounded and sick, and to members
of the medical personnel and to chaplains of the armed forces

of the Parties to the conflict, received or interned in their

territory, as well as to dead persons found.

Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comite

international de la Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux

Parties au conflit.

Les Parties au conflit s efforceront, d autre part, de mettre en

vigueur par voie d accords speciaux tout ou partie des autres

dispositions de la presente Convention.

L application des dispositions qui precedent n aura pas d effet

sur le statut juridique des Parties au conflit.

Article 4

Les Puissances neutres appliqueront par analogic les disposi

tions de la presente Convention aux blesses et malades ainsi

qu aux membres du personnel sanitaire et religieux, appartenant
aux forces armees des Parties au conflit, qui seront regus ou
internes sur leur territoire, de meme qu aux morts recueillis.

Article 5

For the protected persons who have fallen into the hands of

the enemy, the present Convention shall apply until their final

repatriation.

Article 6

In addition to the agreements expressly provided for in

Articles 10, 15, 23, 28, 31, 36, 37 and 52, the High Contracting
Parties may conclude other special agreements for all matters

concerning which they may deem it suitable to make separate

provision. No special agreement shall adversely affect the

situation of the wounded and sick, of members of the medical

personnel or of chaplains, as defined by the present Convention,
nor restrict the rights which it confers upon them.

Wounded and sick, as well as medical personnel and chaplains,
shall continue to have the benefit of such agreements as long as

the Convention is applicable to them, except where express

provisions to the contrary are contained in the aforesaid or in

subsequent agreements, or where more favourable measures have
been taken with regard to them by one or other of the Parties

to the conflict.

Article 5

Pour les personnes protegees qui sont tombees au pouvoir de

la Partie adverse, la presente Convention s appliquera jusqu au

moment de leur rapatriement definitif.

Article 6

En dehors des accords expressement prevus par les articles 10,

15, 23, 28, 31, 36, 37 et 52, les Hautes Parties contractantes

pourront conclure d autres accords speciaux sur toute question

qu il leur paraitrait opportun de regler particulierement. Aucun
accord special ne pourra porter prejudice a la situation des

blesses et malades, ainsi que des membres du personnel sanitaire

et religieux, telle qu elle est reglee par la presente Convention,
ni restreindre les droits que celle-ci leur accorde.

Les blesses et malades, ainsi que les membres du personnel
sanitaire et religieux, resteront au benefice de ces accords aussi

longtemps que la Convention leur est applicable, sauf stipulations
contraires contenues expressement dans les susdits accords ou
dans des accords ulterieurs, ou egalement sauf mesures plus
favorables prises a leur egard par 1 une ou 1 autre des Parties au
conflit.

Article 7

Wounded and sick, as well members of the medical personnel
and chaplains, may in no circumstances renounce in part or in

entirety the rights secured to them by the present Convention,
and by the special agreements referred to in the foregoing

Article, if such there be.

Article 7

Les blesses et malades, ainsi que les membres du personnel
sanitaire et religieux, ne pourront en aucun cas renoncer

partiellement ou totalement aux droits que leur assurent la

presente Convention et, le cas echeant, les accords speciaux vises

a 1 article precedent.

Article 8

The present Convention shall be applied with the cooperation
and under the scrutiny of the Protecting Powers whose duty it

is to safeguard the interests of the Parties to the conflict. For
this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart from
their diplomatic or consular staff, delegates from amongst their

own nationals or the nationals of other neutral Powers. The said

delegates shall be subject to the approval of the Power with

which they are to carry out their duties.

The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest
extent possible, the task of the representatives or delegates of

the Protecting Powers.

The representatives or delegates of the Protecting Powers
shall not in any case exceed their mission under the present
Convention. They shall, in particular, take account of the

imperative necessities of security of the State wherein they carry

Article 8

La presente Convention sera appliquee avec le concours et

sous le controle des Puissances protectrices chargees de

sauvegarder les interets des Parties au conflit. A cet effet, les

Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel

diplomatique ou consulaire, designer des delegues parmi leurs

propres ressortissants ou parmi les ressortissants d autres

Puissances neutres. Ces delegues devront etre soumis a 1 agrement
de la Puissance aupres de laquelle ils exerceront leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure

possible, la tache des representants ou delegues des Puissances

protectrices.

Les representants ou delegues des Puissances protectrices ne
devront en aucun cas depasser les limites de leur mission, telle

qu elle ressort de la presente Convention ; ils devront notamment
tenir compte des necessites imperieuses de securite de 1 Etat
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out their duties. Their activities shall only be restricted as an

exceptional and temporary measure when this is rendered

necessary by imperative military necessities.

aupres duquel ils exercent leurs fonctions. Seules des exigences
militaires impeVieuses peuvent autoriser, a litre exceptionnel et

temporaire, une restriction de leur activite.

Article 9

The provisions of the present Convention constitute no
obstacle to the humanitarian activities which the International

Committee of the Red Cross or any other impartial humanitarian

organization may, subject to the consent of the Parties to the

conflict concerned, undertake for the protection of wounded and
sick, medical personnel and chaplains, and for their relief.

Article 9

Les dispositions de la presente Convention ne font pas obstacle

aux activites humanitaires que le Comite international de la

Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme humanitaire

impartial, entreprendra pour la protection des blesses et malades,
ainsi que des membres du personnel sanitaire et religieux, et

pour les secours a leur apporter, moyennant 1 agrement des

Parties au conflit interessees.

Article 10

The High Contracting Parties may at any time agree to

entrust to an organization which offers all guarantees of

impartiality and efficacy the duties incumbent on the Protecting
Powers by virtue of the present Convention.

When wounded and sick, or medical personnel and chaplains
do not benefit or cease to benefit, no matter for what reason, by
the activities of a Protecting Power or of an organization

provided for in the first paragraph above, the Detaining Power
shall request a neutral State, or such an organization, to

undertake the functions performed under the present Convention

by a Protecting Power designated by the Parties to a conflict.

If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining
Power shall request or shall accept, subject to the provisions of

this Article, the offer of the services of a humanitarian

organization, such as the International Committee of the Red
Cross, to assume the humanitarian functions performed by
Protecting Powers under the present Convention.

Any neutral Power, or any organization invited by the Power
concerned or offering itself for these purposes, shall be required
to act with a sense of responsibility towards the Party to the

conflict on which persons protected by the present Convention

depend, and shall be required to furnish sufficient assurances

that it is in a position to undertake the appropriate functions

and to discharge them impartially.

No derogation from the preceding provisions shall be made
by special agreements between Powers one of which is restricted,

even temporarily, in its freedom to negotiate with the other

Power or its allies by reason of military events, more particularly
where the whole, or a substantial part, of the territory of the

said Power is occupied.

Whenever, in the present Convention, mention is made of a

Protecting Power, such mention also applies to substitute

organizations in the sense of the present Article.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps,
s entendre pour confier a un organisme presentant toutes

garanties d impartialite et d efficacite les taches devolues par la

presente Convention aux Puissances protectrices.

Si des blesses et malades ou des membres du personnel
sanitaire et religieux ne beneficient pas ou ne beneficient plus,

quelle qu en soit la raison, de 1 activite d une Puissance

protectrice ou d un organisme designe conformement a 1 alinea

premier, la Puissance detentrice devra demander soit a un Etat

neutre, soit a un tel organisme, d assumer les fonctions devolues

par la presente Convention aux Puissances protectrices designees

par les Parties au conflit.

Si une protection ne peut etre ainsi assuree, la Puissance

detentrice devra demander a un organisme humanitaire, tel que
le Comite international de la Croix-Rouge, d assumer les taches

humanitaires devolues par la presente Convention aux Puissances

protectrices ou devra accepter, sous reserve des dispositions du

present article, les offres de services emanant d un tel organisme.

Toute Puissance neutre ou tout organisme invite par la

Puissance interessSe ou s offrant aux fins susmentionnees devra,
dans son activite, rester conscient de sa responsabilite envers la

Partie au conflit dont relevent les personnes protegees par la

presente Convention, et devra fournir des garanties suffisantes

de capacite pour assumer les fonctions en question et les remplir
avec impartialite.

II ne pourra etre deroge aux dispositions qui precedent par
accord particulier entre des Puissances dont 1 une se trouverait,

meme temporairement, vis-a-vis de 1 autre Puissance ou de ses

allies, limitee dans sa liberte de negociation par suite des

evenements militaires, notamment en cas d une occupation de

la totalite ou d une partie importante de son territoire.

Toutes les fois qu il est fait mention dans la presente
Convention de la Puissance protectrice, cette mention designe

egalement les organismes qui la remplacent au sens du present
article.

Article 11

In cases where they deem it advisable in the interest of

protected persons, particularly in cases of disagreement between
the Parties to the conflict as to the application or interpretation
of the provisions of the present Convention, the Protecting
Powers shall lend their good offices with a view to settling the

disagreement.

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either

at the invitation of one Party or on its own initiative, propose
to the Parties to the conflict a meeting of their representatives,
in particular of the authorities responsible for the wounded and

sick, members of medical personnel and chaplains, possibly on

Article 11

Dans tous les cas ou elles le jugeront utile dans 1 interet des

personnes protegees, notamment en cas de disaccord entre les

Parties au conflit sur 1 application ou ^interpretation des

dispositions de la presente Convention, les Puissances protectrices

preteront leurs bons offices aux fins de reglement du differend.

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur

1 invitation d une Partie ou spontanement, proposer aux Parties

au conflit une reunion de leurs representants et, en particulier,
des autorit^s chargees du sort des blesses et malades, ainsi que
des membres du personnel sanitaire et religieux, eventuellement
sur un territoire neutre convenablement choisi. Les Parties au
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neutral territory suitably chosen. The Parties to the conflict

shall be bound to give effect to the proposals made to them for

this purpose. The Protecting Powers may, if necessary, propose
for approval by the Parties to the conflict, a person belonging
to a neutral Power or delegated by the International Committee
of the Red Cross, who shall be invited to take part in such a

meeting.

conflit seront tenues de donner suite aux propositions qui leur

seront faites dans ce sens. Les Puissances protectrices pourront,
le cas echeant, proposer a 1 agrement des Parties au conflit une

personnalite appartenant a une Puissance neutre, ou une

personnalite deleguee par le Comite international de la Croix-

Rouge, qui sera appelee a participer a cette reunion.

CHAPTER II

WOUNDED AND SICK

Article 12

Members of the armed forces and other persons mentioned in

the following Article, who are wounded or sick, shall be respected
and protected in all circumstances.

They shall be treated humanely and cared for by the Party
to the conflict in whose power they may be, without any adverse
distinction founded on sex, race, nationality, religion, political

opinions, or any other similar criteria. Any attempts upon their

lives, or violence to their persons, shall be strictly prohibited;
in

particular, they shall not be murdered or exterminated,

subjected to torture or to biological experiments ; they shall not

wilfully be left without medical assistance and care, nor shall

conditions exposing them to contagion or infection be created.

Only urgent medical reasons will authorize priority in the

order of treatment to be administered.

Women shall be treated with all consideration due to their

sex.

The Party to the conflict which is compelled to abandon
wounded or sick to the enemy shall, as far as military
considerations permit, leave with them a part of its medical

personnel and material to assist in their care.

CHAPITRE II

DES BLESSES ET DES MALADES

Article 12

Les membres des forces armees et les autres personnes
mentionnees a 1 article suivant, qui seront blesses ou malades,
devront etre respectes et proteges en toutes circonstances.

Us seront traites et soignes avec humanite par la Partie au
conflit qui les aura en son pouvoir, sans aucune distinction de

caractere defavorable basee sur le sexe, la race, la nationalite, la

religion, les opinions politiques ou tout autre critere analogue.
Est strictement interdite toute atteinte a leur vie et a leur

personne et, entre autres, le fait de les achever ou de les

exterminer, de les soumettre a la torture, d effectuer sur eux des

experiences biologiques, de les laisser de facon pr^meditee sans

secours medical, ou sans soins, ou de les exposer a des risques de

contagion ou d infection crees a cet effet.

Seules des raisons d urgence medicale autoriseront une priorite
dans 1 ordre des soins.

Les femmes seront traitees avec tous les egards particuliers
dus a leur sexe.

La Partie au conflit, obligee d abandonner des blesses ou des

malades a son adversaire, laissera avec eux, pour autant que les

exigences militaires le permettront, une partie de son personnel
et de son materiel sanitaires pour contribuer a les soigner.

Article 13

The present Convention shall apply to the wounded and sick

belonging to the following categories :

(1) Members of the armed forces of a Party to the confict, as

well as members of militias or volunteer corps forming part of

such armed forces.

(2) Members of other militias and members of other volunteer

corps, including those of organized resistance movements,
belonging to a Party to the conflict and operating in or

outside their own territory, even if this territory is occupied,

provided that such militias or volunteer corps, including such

organized resistance movements, fulfil the following condi

tions :

(a) that of being commanded by a person responsible for

his subordinates
;

(b) that of having a fixed distinctive sign recognizable at a

distance
;

(c) that of carrying arms openly ;

(d) that of conducting their operations in accordance with

the laws and customs of war.

(3) Members of regular armed forces who profess allegiance to

a Government or an authority not recognized by the Detaining
Power.

(4) Persons who accompany the armed forces without actually

being members thereof, such as civil members of military
aircraft crews, war correspondents, supply contractors, members
of labour units or of services responsible for the welfare of the

armed forces, provided that they have received authorization

Article 13

La presente Convention s appliquera aux blesses et malades

appartenant aux categories suivantes :

l),les membres des forces armees d une Partie au conflit, de
meme que les membres des milices et des corps de volontaires

faisant partie de ces forces armees ;

2) les membres des autres milices et les membres des autres

corps
de volontaires, y compris ceux des mouvements de

resistance organises, appartenant a une Partie au conflit et

agissant en dehors ou a 1 interieur de leur propre territoire,

meme si ce territoire est occupe, pourvu que ces milices ou

corps de volontaires, y compris ces mouvements de resistance

organises, remplissent les conditions suivantes :

a) d avoir a leur tete une personne responsable pour ses

subordonnes
;

b) d avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable a
distance

;

c) de porter ouvertement les armes ;

d) de se conformer, dans leurs operations, aux lois et

coutumes de la guerre ;

3) les membres des forces armees regulieres qui se reclament
d un gouvernement ou d une autorite non reconnus par la

Puissance detentrice ;

4) les personnes qui suivent les forces armees sans en faire

directement partie, telles que les membres civils d equipages
d avions militaires, correspondants de guerre, fournisseurs,
membres d unites de travail ou de services charges du bien-

etre des militaires, a condition qu elles en aient recu
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from the armed forces which they accompany.

(5) Members of crews, including masters, pilots and apprentices,
of the merchant marine and the crews of civil aircraft of the

Parties to the conflict, who do not benefit by more favourable

treatment under any other provisions in international law.

(6) Inhabitants of a non-occupied territory who, on the

approach of the enemy, spontaneously take up arms to resist

the invading forces, without having had time to form
themselves into regular armed units, provided they carry arms

openly and respect the laws and customs of war.

Article 14

Subject to the provisions of Article 12, the wounded and sick

of a belligerent who fall into enemy hands shall be prisoners of

war, and the provisions of international law concerning prisoners
of war shall apply to them.

Article 15

At all times, and particularly after an engagement, Parties to

the conflict shall, without delay, take all possible measures to

search for and collect the wounded and sick, to protect them

against pillage and ill-treatment, to ensure their adequate care,

and to search for the dead and prevent their being despoiled.

Whenever circumstances permit, an armistice or a suspension
of fire shall be arranged, or local arrangements made, to permit
the removal, exchange and transport of the wounded left on the

battlefield.

Likewise, local arrangements may be concluded between
Parties to the conflict for the removal or exchange of wounded
and sick from a besieged or encircled area, and for the passage
of medical and religious personnel and equipment on their way
to that area.

1 autorisation des forces armees qu elles accompagnent ;

5) les membres des equipages, y compris les commandants,
pilotes et apprentis, de la marine marchande et les equipages
de 1 aviation civile des Parties au conflit qui ne beneficient

pas d un traitement plus favorable en vertu d autres

dispositions du droit international ;

6) la population d un territoire non occupe qui, a 1 approche
de 1 ennemi, prend spontanement les armes pour combattre

les troupes d invasion sans avoir eu le temps de se constituer

en forces armees regulieres, si elle porte ouvertement les armes

et si elle respecte les lois et coutumes de la guerre.

Article 14

Compte tenu des dispositions de 1 article 12, les blesses et les

malades d un belligerant, tombes au pouvoir de 1 adversaire,

seront prisonniers de guerre et les regies du droit des gens
concernant les prisonniers de guerre leur seront applicables.

Article 15

En tout temps et notamment apres un engagement, les Parties

au conflit prendront sans tarder toutes les mesures possibles

pour rechercher et recueillir les blesses et les malades, les

proteger contre le pillage et les mauvais traitements et leur

assurer les soins necessaires, ainsi que pour rechercher les morts

et empecher qu ils ne soient depouilles.

Toutes les fois que les circonstances le permettront, un

armistice, une interruption de feu ou des arrangements locaux

seront convenus pour permettre 1 enlevement, 1 echange et le

transport des blesses laisses sur le champ de bataille.

De meme, des arrangements locaux pourront etre conclus

entre les Parties au conflit pour 1 evacuation ou 1 echange des

blesses et malades d une zone assiegee ou encerclee et pour le

passage de personnel sanitaire et religieux et de materiel

sanitaire a destination de cette zone.

Article 16

Parties to the conflict shall record as soon as possible, in

respect of each wounded, sick or dead person of the adverse

Party falling into their hands, any particulars which may assist

in his identification.

These records should if possible include :

(a) designation of the Power on which he depends ;

(fr) army, regimental, personal or serial number;

(c) surname;

(d) first name or names
;

(e) date of birth
;

(/) any other particulars shown on his identity card or disc
;

(g) date and place of capture or death
;

(h) particulars concerning wounds or illness, or cause of death.

As soon as possible the above mentioned information shall be

forwarded to the Information Bureau described in Article 122 of

the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners

of War of August 12, 1949, which shall transmit this information

to the Power on which these persons depend through the

intermediary of the Protecting Power and of the Central

Prisoners of War Agency.

Parties to the conflict shall prepare and forward to each other

through the same bureau, certificates of death or duly
authenticated lists of the dead. They shall likewise collect and
forward through the same bureau one half of a double identity

disc, last wills or other documents of importance to the next of

Article 16

Les Parties au conflit devront enregistrer, dans le plus bref

delai possible, tous les elements propres a identifier les blesses,

les malades et les morts de la partie adverse tombes en leur

pouvoir. Ces renseignements devront si possible comprendre ce

qui suit :

o) indication de la Puissance dont Us dependent ;

6) affectation ou numero matricule
;

c) nom de famille
;

d) le ou les prenoms ;

e) date de naissance
;

/) tout autre renseignement figurant sur la cane ou la plaque
d identite

;

g) date et lieu de la capture ou du deces
;

/i) renseignements concernant les blessures, la maladie ou la

cause du deces.

Dans le plus bref delai possible, les renseignements mentionnes
ci-dessus devront etre communiques au bureau de renseignements,
vise a 1 article 122 de la Convention de Geneve relative au

traitement des prisonniers de guerre du 12 aout 1949, qui les

transmettra a la Puissance dont dependent ces personnes, par
I intermediaire de la Puissance protectrice et de 1 Agence centrale

des prisonniers de guerre.

Les Parties au conflit etabliront et se communiqueront, par
la voie indiquee a 1 alinea precedent, les actes de deces ou les

listes de deces dument authentifiees. Elles recueilleront et se
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kin, money and in general all articles of an intrinsic or
sentimental value, which are found on the dead. These articles,

together with unidentified articles, shall be sent in sealed

packets, accompanied by statements giving all particulars
necessary for the identification of the deceased owners, as well
as by a complete list of the contents of the parcel.

transmettront egalement, par 1 intermediaire du meme bureau,

la moitie d une double plaque d identite, les testaments ou

autres documents presentant de 1 importance pour la famille des

decedes, les sommes d argent, et, en general, tous les objets

ayant une valeur intrinseque ou affective, trouves sur les morts.

Ces objets, ainsi que les objets non identifies, seront envoyes
dans des paquets scelles, accompagnes d une declaration donnant

tous les details necessaires a 1 identification du possesseur

decede, ainsi que d un inventaire complet du paquet.

Article 17

Parties to the conflict shall ensure that burial or cremation of
the dead, carried out individually as far as circumstances permit,
is preceded by a careful examination, if possible by a medical

examination, of the bodies, with a view to confirming death,
establishing identity and enabling a report to be made. One
half of the double identity disc, or the identity disc itself if it is

a single disc, should remain on the body.

Bodies shall not be cremated except for imperative reasons of

hygiene or for motives based on the religion of the deceased. In
case of cremation, the circumstances and reasons for cremation
shall be stated in detail in the death certificate or on the

authenticated list of the dead.

They shall further ensure that the dead are honourably
interred, if possible according to the rites of the religion to

which they belonged, that their graves are respected, grouped if

possible according to the nationality of the deceased, properly
maintained and marked so that they may always be found. For
this purpose, they shall organize at the commencement of

hostilities an Official Graves Registration Service, to allow

subsequent exhumations and to ensure the identification of

bodies, whatever the site of the graves, and the possible

transportation to the home country. These provisions shall

likewise apply to the ashes, which shall be kept by the Graves

Registration Service until proper disposal thereof in accordance
with the wishes of the home country.

As soon as circumstances permit, and at latest at the end of

hostilities, these Services shall exchange, through the Information
Bureau mentioned in the second paragraph of Article 16, lists

showing the exact location and markings of the graves, together
with particulars of the dead interred therein.

Article 17

Les Parties au conflit veilleront a ce que 1 inhumation ou
1 incineration des morts, faite individuellement dans toute la

mesure ou les circonstances le permettront, soit precedee d un
examen attentif et si possible medical des corps, en vue de

constater la mort, d etablir 1 identite et de pouvoir en rendre

compte. La moitie de la double plaque d identite ou la plaque

elle-meme, s il s agit d une plaque simple, restera sur le cadavre.

Les corps ne pourront etre incineres que pour d imperieuses
raisons d hygiene ou des motifs decoulant de la religion des

decedes. En cas d incineration, il en sera fait mention

circonstanciee, avec indication des motifs, sur 1 acte de deces ou
sur la liste authentifiee de deces.

Les Parties au conflit veilleront, en outre, a ce que les morts

soient enterres honorablement, si possible selon les rites de la

religion a laquelle ils appartenaient, que leurs tombes soient

respectees, rassemblees si possible selon la nationalite des

decedes, convenablement entretenues et marquees de fagon a

pouvoir toujours etre retrouvees. A cet effet et au debut des

hostilites, elles organiseront officiellement un Service des tombes,
afin de permettre des exhumations eventuelles, d assurer

1 identification des cadavres, quel que soit 1 emplacement des

tombes, et leur retour eventuel dans leur pays d origine. Ces

dispositions s appliquent de meme aux cendres qui seront

conservees par le Service des tombes jusqu a ce que le pays
d origine fasse connaitre les dernieres dispositions qu il desire

prendre a ce sujet.

Des que les circonstances le permettront et au plus tard a la

fin des hostilites, ces services echangeront, par 1 intermediaire

du bureau de renseignements mentionne au deuxieme alinea de
1 article 16, des listes indiquant 1 emplacement exact et la

designation des tombes, ainsi que les renseignements relatifs aux
morts qui y sont enterres.

Article 18

The military authorities may appeal to the charity of the

inhabitants voluntarily to collect and care for, under their

direction, the wounded and sick, granting persons who have

responded to this appeal the necessary protection and facilities.

Should the adverse Party take or retake control of the area, he

shall likewise grant these persons the same protection and the

same facilities.

The military authorities shall permit the inhabitants and
relief societies, even in invaded or occupied areas, spontaneously
to collect and care for wounded or sick of whatever nationality.

The civilian population shall respect these wounded and sick,

and in particular abstain from offering them violence.

No one may ever be molested or convicted for having nursed

the wounded or sick.

The provisions of the present Article do not relieve the

occupying Power of its obligation to give both physical and
moral care to the wounded and sick.

Article 18

L autorite militaire pourra faire appel au zele charitable des

habitants pour recueillir et soigner benevolement, sous son

controle, des blesses et des malades, en accordant aux personnes
ayant repondu a cet appel la protection et les facilites necessaires.

Au cas ou la partie adverse viendrait a prendre ou a reprendre
le controle de la region, elle maintiendra a ces personnes cette

protection et ces facilites.

L autorite militaire doit autoriser les habitants et les societes

de secours, meme dans les regions envahies ou occupees, a
recueillir et a soigner spontanement les blesses ou malades a

quelque nationalite qu ils appartiennent. La population civile

doit respecter ces blesses et malades et notamment n exercer

centre eux aucun acte de violence.

Nul ne devra jamais etre inquiete ou condamne pour le fait

d avoir donne des soins a des blesses ou a des malades.

Les dispositions du present article ne dispensent pas la

Puissance occupante des obligations qui lui incombent, dans le

domaine sanitaire et moral, a 1 egard des blesses et malades.
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CHAPTER m
MEDICAL UNITS AND ESTABLISHMENTS

Article 19

Fixed establishments and mobile medical units of the Medical
Service may in no circumstances be attacked, but shall at all

times be respected and protected by the Parties to the conflict.

Should they fall into the hands of the adverse Party, their

personnel shall be free to pursue their duties, as long as the

capturing Power has not itself ensured the necessary care of the

wounded and sick found in such establishments and units.

The responsible authorities shall ensure that the said medical
establishments and units are, as far as possible, situated in such
a manner that attacks against military objectives cannot imperil
their safety.

CHAPITRE III

DES FORMATIONS ET DBS ETABLISSEMENTS SANITAIRES

Article 19

Les etablissements fixes et les formations sanitaires mobiles

du Service de sante ne pourront en aucune circonstance etre

1 objet d attaques, mais seront en tout temps respectes et proteges

par les Parties au conflit. S ils tombent aux mains de la partie

adverse, ils pourront continuer a fonctionner tant que la

Puissance captrice n aura pas elle-meme assure les soins

necessaires aux blesses et malades se trouvant dans ces

etablissements et formations.

Les autorites competentes veilleront a ce que les etablissements

et les formations sanitaires mentionnes ci-dessus soient, dans la

mesure du possible, situes de telle fac.on que des attaques
eventuelles contre des objectifs militaires ne puissent mettre ces

etablissements et formations sanitaires en danger.

Article 20

Hospital ships entitled to the protection of the Geneva
Convention for the Amelioration of the Condition of Wounded,
Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea of

August 12, 1949, shall not be attacked from the land.

Article 20

Les navires-hopitaux ayant droit a la protection de la

Convention de Geneve pour 1 amelioration du sort des blesses,

des malades et des naufrages des forces armees sur mer du 12

aout 1949, ne devront pas etre attaques de la terre.

Article 21

The protection to which fixed establishments and mobile
medical units of the Medical Service are entitled shall not cease

unless they are used to commit, outside their humanitarian

duties, acts harmful to the enemy. Protection may, however,
cease only after a due warning has been given, naming, in all

appropriate cases, a reasonable time limit, and after such

warning has remained unheeded.

Article 21

La protection due aux etablissements fixes et aux formations

sanitaires mobiles du Service de sante ne pourra cesser que s il

en est fait usage pour commettre, en dehors de leurs devoirs

humanitaires, des actes nuisibles a 1 ennemi. Toutefois, la

protection ne cessera qu apres sommation fixant, dans tous les

cas opportuns, un delai raisonnable et qui serait demeuree sans

effet.

Article 22

The following conditions shall not be considered as depriving
a medical unit or establishment of the protection guaranteed by
Article 19:

(1) That the personnel of the unit or establishment are armed,
and that they use the arms in their own defence, or in that of

the wounded and sick in their charge.

(2) That in the absence of armed orderlies, the unit or

establishment is protected by a picket or by sentries or by an
escort.

(3) That small arms and ammunition taken from the wounded
and sick and not yet handed to the proper service, are found
in the unit or establishment.

(4) That personnel and material of the veterinary service are

found in the unit or establishment, without forming an

integral part thereof.

(5) That the humanitarian activities of medical units and
establishments or of their personnel extend to the care of

civilian wounded or sick.

Article 22

Ne seront pas considered comme etant de nature a priver une

formation ou un etablissement sanitaire de la protection assuree

par 1 article 19:

1) le fait que le personnel de la formation ou de 1 etablissement

est arme et qu il use de ses armes pour sa propre defense ou

celle de ses blesses et de ses malades
;

2) le fait qu a defaut d infirmiers armes, la formation ou

1 etablissement est garde par un piquet ou des sentinelles ou

une escorte
;

3) le fait que dans la formation ou 1 etablissement se trouvent

des armes portatives et des munitions retirees aux blesses et

aux malades et n ayant pas encore ete versees au service

competent ;

4) le fait que du personnel et du materiel du service veterinaire

se trouvent dans la formation ou 1 etablissement, sans en faire

partie integrante ;

5) le fait que 1 activite humanitaire des formations et

etablissements sanitaires ou de leur personnel est etendue a

des civils blesses ou malades.

Article 23

In time of peace, the High Contracting Parties and, after the

outbreak of hostilities, the Parties thereto, may establish in their

own territory and, if the need arises, in occupied areas, hospital
zones and localities so organized as to protect the wounded and
sick from the effects of war, as well as the personnel entrusted

with the organization and administration of these zones and
localities and with the care of the persons therein assembled.

Article 23

Des le temps de paix, les Hautes Parties contractantes et,

apres 1 ouverture des hostilites, les Parties au conflit, pourront
creer sur leur propre territoire et, s il en est besoin, sur les

territoires occupes, des zones et localites sanitaires organisees de

maniere a mettre a 1 abri des effets de la guerre les blesses et les

malades ainsi que le personnel charge de 1 organisation et de

1 administration de ces zones et localites et des soins a donner
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Upon the outbreak and during the course of hostilities, the
Parties concerned may conclude agreements on mutual recogni
tion of the hospital zones and localities they have created. They
may for this purpose implement the provisions of the Draft

Agreement annexed to the present Convention, with such
amendments as they may consider necessary.

The Protecting Powers and the International Committee of
the Red Cross are invited to lend their good offices in order to

facilitate the institution and recognition of these hospital zones
and localities.

aux personnes qui s y trouveront concentrees.

Des le debut d un conflit et au cours de celui-ci, les Parties

interessees pourront conclure entre elles des accords pour la

reconnaissance des zones et localites sanitaires qu elles auraient

etablies. Elles pourront a cet effet mettre en vigueur les

dispositions prevues dans le projet d accord annexe a la presente

Convention, en y apportant eventuellement des modifications

qu elles jugeraient necessaires.

Les Puissances protectrices et le Comite international de la

Croix-Rouge sont invites a preter leurs bons offices pour faciliter

1 etablissement et la reconnaissance de ces zones et localites

sanitaires.

CHAPTER IV

PERSONNEL

Article 24

Medical personnel exclusively engaged in the search for, or

the collection, transport or treatment of the wounded or sick, or

in the prevention of disease, staff exclusively engaged in the

administration of medical units and establishments, as well as

chaplains attached to the armed forces, shall be respected and

protected in all circumstances.

Article 25

Members of the armed forces specially trained for employment,
should the need arise, as hospital orderlies, nurses or auxiliary

stretcher-bearers, in the search for or the collection, transport or

treatment of the wounded and sick shall likewise be respected
and protected if they are carrying out these duties at the time
when they come into contact with the enemy or fall into his

hands.

CHAPITRE IV

DU PERSONNEL

Article 24

Le personnel sanitaire exclusivement affecte a la recherche, a

1 enlevement, au transport ou au traitement des blesses et des

malades ou a la prevention des maladies, le personnel
exclusivement affecte a 1 administration des formations et

etablissements sanitaires, ainsi que les aumoniers attaches aux
forces armees, seront respectes et proteges en toutes circonstances.

Article 25

Les militaires specialement instruits pour etre, le cas echeant,

employes comme infirmiers ou brancardiers auxiliaires a la

recherche ou a 1 enlevement, au transport ou au traitement des

blesses et malades, seront egalement respectes et proteges s ils

remplissent ces fonctions au moment pu ils viennent au contact

de 1 ennemi ou tombent en son pouvoir.

Article 26

The staff of National Red Cross Societies and that of other

Voluntary Aid Societies, duly recognized and authorized by
their Governments, who may be employed on the same duties

as the personnel named in Article 24, are placed on the same

footing as the personnel named in the said Article, provided
that the staff of such societies are subject to military laws and

regulations.

Each High Contracting Party shall notify to the other, either

in time of peace, or at the commencement of or during hostilities,

but in any case before actually employing them, the names of

the societies which it has authorized, under its responsibility, to

render assistance to the regular medical service of its armed
forces.

Article 26

Sont assimiles au personnel vise a 1 article 24, le personnel des

Societes nationales de la Croix-Rouge et celui des autres societes

de secours volontaires, dument reconnues et autorisees par leur

gouvernement, qui sera employe aux memes fonctions que celles

du personnel vise audit article, sous la reserve que le personnel
de ces societes sera soumis aux lois et reglements militaires.

Chaque Haute Partie contractante notifiera a 1 autre, soit des
le temps de paix, soit a 1 ouverture ou au cours des hostilites, en
tout cas avant tout ^mploi effectif, les noms des societes qu elle

aura autorisees a preter leur concours, sous sa responsabilite, au
service sanitaire officiel de ses armees.

Article 27

A recognized Society of a neutral country can only lend the

assistance of its medical personnel and units to a Party to the

conflict with the previous consent of its own Government and
the authorization of the Party to the conflict concerned. That

personnel and those units shall be placed under the control of

that Party to the conflict.

The neutral Government shall notify this consent to the

adversary of the State which accepts such assistance. The Party
to the conflict who accepts such assistance is bound to notify

the adverse Party thereof before making any use of it.

In no circumstances shall this assistance be considered as

interference in the conflict.

Article 27

Une societe reconnue d un pays neutre ne pourra preter le

concours de son personnel et de ses formations sanitaires a une
Partie au conflit qu avec 1 assentiment prealable de son propre
gouvernement et 1 autorisation de la Partie au conflit elle-

meme. Ce personnel et ces formations seront places sous le

controle de cette Partie au conflit.

Le gouvernement neutre notifiera cet assentiment a la partie
adverse de 1 Etat qui accepte ce concours. La Partie au conflit

qui aura accept^ ce concours est tenue, avant tout emploi, d en
faire la notification a la partie adverse.

En aucune circonstance ce concours ne devra etre considere
comme une ingerence dans le conflit.
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The members of the personnel named in the first paragraph
shall be duly furnished with the identity cards provided for in

Article 40 before leaving the neutral country to which they

belong.

Les membres du personnel vise au premier alinea devront etre

dument munis des pieces d identite prevues a 1 article 40 avant

de quitter le pays neutre auquel ils appartiennent.

Article 28

Personnel designated in Articles 24 and 26 who fall into the

hands of the adverse Party, shall be retained only in so far as

the state of health, the spiritual needs and the number of

prisoners of war require.

Personnel thus retained shall not be deemed prisoners of war.

Nevertheless they shall at least benefit by all the provisions of

the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners

of War of August 12, 1949. Within the framework of the military
laws and regulations of the Detaining Power, and under the

authority of its competent service, they shall continue to carry

out, in accordance with their professional ethics, their medical
and spiritual duties on behalf of prisoners of war, preferably
those of the armed forces to which they themselves belong. They
shall further enjoy the following facilities for carrying out their

medical or spiritual duties :

(a) They shall be authorized to visit periodically the prisoners
of war in labour units or hospitals outside the camp. The
Detaining Power shall put at their disposal the means of

transport required.

(b) In each camp the senior medical officer of the highest
rank shall be responsible to the military authorities of the

camp for the professional activity of the retained medical

personnel. For this purpose, from the outbreak of hostilities,

the Parties to the conflict shall agree regarding the

corresponding seniority of the ranks of their medical personnel,

including those of the societies designated in Article 26. In all

questions arising out of their duties, this medical officer, and
the chaplains, shall have direct access to the military and
medical authorities of the camp who shall grant them the

facilities they may require for correspondence relating to these

questions.

(c) Although retained personnel in a camp shall be subject to

its internal discipline, they shall not, however, be required to

perform any work outside their medical or religious duties.

During hostilities the Parties to the conflict shall make

arrangements for relieving where possible retained personnel,
and shall settle the procedure of such relief.

None of the preceding provisions shall relieve the Detaining
Power of the obligations imposed upon it with regard to the

medical and spiritual welfare of the prisoners of war.

Article 28

Le personnel designe aux articles 24 et 26 ne sera retenu, s il

tombe au pouvoir de la partie adverse, que dans la mesure ou

1 etat sanitaire, les besoins spirituels et le nombre de prisonniers
de guerre 1 exigeront.

Les membres du personnel qui seront ainsi retenus ne seront

pas considered comme prisonniers de guerre. Toutefois, ils

beneficieront pour le moins de toutes les dispositions de la

Convention de Geneve relative au traitement des prisonniers de

guerre du 12 aout 1949. Ils continueront a exercer, dans le cadre

des lois et reglements militaires de la Puissance detentrice, sous

1 autorite de ses services competents et en accord avec leur

conscience professionnelle, leurs fonctions medicales ou spiri-

tuelles au profit des prisonniers de guerre appartenant de

preference aux forces armees dont ils relevent. Ils jouiront en

outre, pour 1 exercice de leur mission medicale ou spirituelle,

des facilites suivantes :

a) Ils seront autorises a visiter periodiquement les prisonniers
de guerre se trouvant dans des detachements de travail ou

dans des hopitaux situes a 1 exterieur du camp. L autorite

detentrice mettra a leur disposition, a cet effet, les moyens de

transport necessaires.

6) Dans chaque camp, le medecin militaire le plus ancien

dans le grade le plus eleve sera responsable aupres des

autorites militaires du camp pour tout ce qui concerne les

activites du personnel sanitaire retenu. A cet effet, les Parties

au conflit s entendront des le debut des hostilites au sujet de

la correspondance des grades de leur personnel sanitaire, y
compris celui des societes visees a 1 article 26. Pour toutes les

questions relevant de leur mission, ce medecin, ainsi que les

aumoniers, auront acces direct aupres des autorites competentes
du camp. Celles-ci leur donneront toutes les facilites necessaires

pour la correspondance ayant trait a ces questions.

c) Bien qu il soit soumis a la discipline interieure du camp
dans lequel il se trouve, le personnel retenu ne pourra etre

astreint a aucun travail etranger a sa mission medicale ou

religieuse.

Au cours des hostilites, les Parties au conflit s entendront au

sujet d une releve eventuelle du personnel retenu et en fixeront

les modalites.

Aucune des dispositions qui precedent ne dispense la Puissance

detentrice des obligations qui lui incombent a 1 egard des

prisonniers de guerre dans les domaines sanitaire et spirituel.

Article 29

Members of the personnel designated in Article 25 who have
fallen into the hands of the enemy, shall be prisoners of war,
but shall be employed on their medical duties in so far as the

need arises.

Article 29

Le personnel designe a 1 article 25, tombe aux mains de

1 ennemi, sera considere comme prisonnier de guerre, mais il

sera employe a des missions sanitaires pour autant que le besoin

s en fasse sentir.

Article 30

Personnel whose retention is not indispensable by virtue of

the provisions of Article 28 shall be returned to the Party to the

conflict to whom they belong, as soon as a road is open for their

return and military requirements permit.

Pending their return, they shall not be deemed prisoners of

war. Nevertheless they shall at least benefit by all the provisions

Article 30

Les membres du personnel dont la retention ne sera pas

indispensable en vertu des dispositions de 1 article 28, seront

rendus a la Partie au conflit dont ils relevent des qu une voie

sera ouverte pour leur retour et que les necessites militaires le

permettront.

En attendant leur renvoi, ils ne seront pas considered comme
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of the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners
of War of August 12, 1949. They shall continue to fulfil their
duties under the orders of the adverse Party and shall preferably
be engaged in the care of the wounded and sick of the Party to
the conflict to which they themselves belong.

On their departure, they shall take with them the effects,

personal belongings, valuables and instruments belonging to

them.

prisonniers de guerre. Toutefois, ils beneficieront pour le moins

de toutes les dispositions de la Convention de Geneve relative

au traitement des prisonniers de guerre du 12 aout 1949. Ils

continueront a remplir leurs fonctions sous la direction de la

partie adverse et seront de preference affectes aux soins des

blesses et malades de la Partie au conflit dont ils relevent.

A leur depart, ils emporteront les effets, objets personnels,
valeurs et instruments qui leur appartiennent en propre.

Article 31

The selection of personnel for return under Article 30 shall be
made irrespective of any consideration of race, religion or

political opinion, but preferably according to the chronological
order of their capture and their state of health.

As from the outbreak of hostilities, Parties to the conflict

may determine by special agreement the percentage of personnel
to be retained, in proportion to the number of prisoners and the
distribution of the said personnel in the camps.

Article 31

Le choix du personnel dont le renvoi a la Partie au conflit est

prevu aux termes de 1 article 30 s operera a 1 exclusion de toute

consideration de race, de religion ou d opinion politique, de

preference selon 1 ordre chronologique de leur capture et leur

etat de sante.

Des le debut des hostilites, les Parties au conflit pourront
fixer par accords speciaux le pourcentage du personnel a retenir

en fonction du nombre des prisonniers ainsi que sa repartition
dans les camps.

Article 32

Persons designated in Article 27 who have fallen into the
hands of the adverse Party may not be detained.

Unless otherwise agreed, they shall have permission to return

to their country, or if this is not possible, to the territory of the

Party to the conflict in whose service they were, as soon as a

route for their return is open and military considerations permit.

Pending their release, they shall continue their work under
the direction of the adverse Party; they shall preferably be

engaged in the care of the wounded and sick of the Party to the

conflict in whose service they were.

On their departure, they shall take with them their effects,

personal articles and valuables and the instruments, arms and if

possible the means of transport belonging to them.

The Parties to the conflict shall secure to this personnel, while

in their power, the same food, lodging, allowances and pay as

are granted to the corresponding personnel of their armed forces.

The food shall in any case be sufficient as regards quantity,

quality and variety to keep the said personnel in a normal state

of health.

Article 32

Les personnes designees dans 1 article 27, qui seront tombees
au pouvoir de la partie adverse, ne pourront etre retenues.

Sauf accord contraire, elles seront autorisees a regagner leur

pays ou a defaut le territoire de la Partie au conflit au service

de laquelle elles se trouvaient placees, des qu une voie sera

ouverte pour leur retour et que les exigences militaires le

permettront.

En attendant leur renvoi, elles continueront a remplir leurs

fonctions sous la direction de la partie adverse
;
elles seront de

preference affectees aux soins des blesses et malades de la Partie

au conflit au service de laquelle elles se trouvaient placees.

A leur depart, elles emporteront les effets, objets personnels
et valeurs, les instruments, les armes et si possible les moyens de

transport qui leur appartiennent.

Les Parties au conflit assureront a ce personnel, pendant qu il

sera en leur pouvoir, le meme entretien, le meme logement, les

memes allocations et la meme solde qu au personnel correspon-
dant de leur armee. La nourriture sera en tout cas suffisante en

quantite, qualite et variete pour assurer aux interesses un
equilibre normal de sante.

CHAPTER V

BUILDINGS AND MATERIAL

CHAPITRE V

DES BATIMENTS ET DU MATERIEL

Article 33

The material of mobile medical units of the armed forces

which fall into the hands of the enemy, shall be reserved for the

care of wounded and sick.

The buildings, material and stores of fixed medical establish

ments of the armed forces shall remain subject to the laws of

war, but may not be diverted from their purpose as long as they
are required for the care of wounded and sick. Nevertheless, the

commanders of forces in the field may make use of them, in

case of urgent military necessity, provided that they make

previous arrangements for the welfare of the wounded and sick

who are nursed in them.

The material and stores defined in the present Article shall

not be intentionally destroyed.

Article 33

Le materiel des formations sanitaires mobiles des forces armees

qui seront tombees au pouvoir de la partie adverse, demeurera
affecte aux blesses et malades.

Les batiments, le materiel et les depots des etablissements
sanitaires fixes des forces armees demeureront soumis au droit

de la guerre, mais ne pourront etre detournes de leur emploi
tant qu ils seront necessaires aux blesses et aux malades.

Toutefois, les commandants des armees en campagne pourront
les utiliser, en cas de necessite militaire urgente, sous reserve
d avoir pris au prealable les mesures necessaires au bien-etre des
malades et des blesses qui y sont soignes.

Le materiel et les depots vises par le present article ne devront

pas etre intentionnellement detruits.
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Article 34

The real and personal property of aid societies which are

admitted to the privileges of the Convention shall be regarded
as private property.

The right of requisition recognized for belligerents by the

laws and customs of war shall not be exercised except in case of

urgent necessity, and only after the welfare of the wounded and
sick has been ensured.

Article 34

Les biens mobiliers et immobiliers des societes de secours

admises au benefice de la Convention seront considered comme

propriete privee.

Le droit de requisition reconnu aux belligerants par les lois

et usages de la guerre ne s exercera qu en cas de necessite urgente
et une fois le sort des blesses et des malades assure.

CHAPTER VI

MEDICAL TRANSPORTS

Article 35

Transports of wounded and sick or of medical equipment shall

be respected and protected in the same way as mobile medical
units.

Should such transports or vehicles fall into the hands of the

adverse Party, they shall be subject to the laws of war, on
condition that the Party to the conflict who captures them shall

in all cases ensure the care of the wounded and sick they
contain.

The civilian personnel and all means of transport obtained

by requisition shall be subject to the general rules of international

law.

CHAPITRE VI

DES TRANSPORTS SANITAIRES

Article 35

Les transports de blesses et malades ou de materiel sanitaire

seront respectes et proteges au meme titre que les formations

sanitaires mobiles.

Lorsque ces transports ou vehicules tomberont aux mains de

la partie adverse, ils seront soumis aux lois de la guerre, a la

condition que la Partie au conflit qui les aura captures se charge,

dans tous les cas, des blesses et des malades qu ils contiennent.

Le personnel civil et tous les moyens de transport provenant
de la requisition seront soumis aux regies generates du droit des

gens.

Article 36

Medical aircraft, that is to say, aircraft exclusively employed
for the removal of wounded and sick and for the transport of

medical personnel and equipment, shall not be attacked, but

shall be respected by the belligerents, while flying at heights,
times and on routes specifically agreed upon between the

belligerents concerned.

They shall bear, clearly marked, the distinctive emblem

prescribed in Article 38, together with their national colours, on
their lower, upper and lateral surfaces. They shall be provided
with any other markings or means of identification that may be

agreed upon between the belligerents upon the outbreak or

during the course of hostilities.

Unless agreed otherwise, flights over enemy or enemy-
occupied territory are prohibited.

Medical aircraft shall obey every summons to land. In the

event of a landing thus imposed, the aircraft with its occupants

may continue its flight after examination, if any.

In the event of an involuntary landing in enemy or enemy-
occupied territory, the wounded and sick, as well as the crew of

the aircraft shall be prisoners of war. The medical personnel
shall be treated according to Article 24 and the Articles following.

Article 36

Les aeronefs sanitaires, c est-a-dire les aeronefs exclusivement

utilises pour 1 evacuation des blesses et des malades ainsi que

pour le transport du personnel et du materiel sanitaires, ne

seront pas 1 objet d attaques mais seront respectes par les

belligerants pendant les vols qu ils effectueront a des altitudes,

a des heures et suivant des itineraires specifiquement convenus

entre tous les belligerants interesses.

Ils porteront ostensiblement le signe distinctif prevu a 1 article

38, a cote des couleurs nationales, sur leurs faces inferieure,

superieure et laterales. Ils seront dotes de toute autre signalisation
ou moyen de reconnaissance fixes par accord entre les belligerants
soit au debut, soit au cours des hostilites.

Sauf accord contraire, le survol du territoire ennemi ou occupe

par 1 ennemi sera interdit.

Les aeronefs sanitaires devront obeir a toute sommation
d atterrir. En cas d atterrissage ainsi impose, 1 aeronef, avec ses

occupants, pourra reprendre son vol apres controle eventuel.

En cas d atterrissage fortuit sur territoire ennemi ou occupe

par 1 ennemi, les blesses et malades, ainsi que 1 equipage de

1 aeronef, seront prisonniers de guerre. Le personnel sanitaire

sera traite conformement aux articles 24 et suivants.

Article 37

Subject to the provisions of the second paragraph, medical

aircraft of Parties to the conflict may fly over the territory of

neutral Powers, land on it in case of necessity, or use it as a port
of call. They shall give the neutral Powers previous notice of

their passage over the said territory and obey all summons to

alight, on land or water. They will be immune from attack only
when flying on routes, at heights and at times specifically

agreed upon between the Parties to the conflict and the neutral

Power concerned.

The neutral Powers may, however, place conditions or

restrictions on the passage or landing of medical aircraft on
their territory. Such possible conditions or restrictions shall be

Article 37

Les aeronefs sanitaires des Parties au conflit pourront, sous

reserve du deuxieme alinea, survoler le territoire des Puissances
neutres et y atterrir ou amerrir en cas de necessite ou pour y
faire escale. Ils devront notifier prealablement aux Puissances

neutres leur passage sur leur territoire et obeir a toute sommation
d atterrir ou d amerrir. Ils ne seront a 1 abri des attaques que
durant leur vol a des altitudes, a des heures et suivant des

itineraires specifiquement convenus entre les Parties au conflit

et les Puissances neutres interessees.

Toutefois, les Puissances neutres pourront fixer des conditions

ou restrictions quant au survol de leur territoire par les aeronefs

sanitaires ou a leur atterrissage. Ces conditions ou restrictions
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applied equally to all Parties to the conflict.

Unless agreed otherwise between the neutral Power and the
Parties to the conflict, the wounded and sick who are

disembarked, with the consent of the local authorities, on neutral

territory by medical aircraft, shall be detained by the neutral

Power, where so required by international law, in such a manner
that they cannot again take part in operations of war. The cost
of their accommodation and internment shall be borne by the
Power on which they depend.

eventuelles seront appliquees d une maniere egale a toutes les

Parties au conflit.

Les blesses ou malades debarques, avec le consentement de

I autorite locale, sur un territoire neutre par un aeronef sanitaire,

devront, a moins d un arrangement contraire de 1 Etat neutre

avec les Parties au conflit, etre gardes par 1 Etat neutre, lorsque

le droit international le requiert, de maniere qu ils ne puissent

pas de nouveau prendre part aux operations de la guerre. Les

frais d hospitalisation et d internement seront supportes par la

Puissance dont dependent les blesses et malades.

CHAPTER VII

THE DISTINCTIVE EMBLEM

Article 38

As a compliment to Switzerland, the heraldic emblem of the
red cross on a white ground, formed by reversing the Federal

colours, is retained as the emblem and distinctive sign of the

Medical Service of armed forces.

Nevertheless, in the case of countries which already use as

emblem, in place of the red cross, the red crescent or the red

lion and sun on a white ground, those emblems are also

recognized by the terms of the present Convention.

CHAPITRE vn

DU SIGNE DISTINCTIF

Article 38

Par hommage pour la Suisse, le signe heraldique de la croix

rouge sur fond blanc, forme par interversion des couleurs

federates, est maintenu comme embleme et signe distinctif du
Service sanitaire des armees.

Toutefois, pour les pays qui emploient deja comme signe
distinctif a la place de la croix rouge, le croissant rouge ou le

lion et le soleil rouges sur fond blanc, ces emblemes sont

egalement admis dans le sens de la presente Convention.

Article 39

Under the direction of the competent military authority, the

emblem shall be displayed on the flags, armlets and on all

equipment employed in the Medical Service.

Article 39

Sous le controle de 1 autorite militaire competente, I embleme

figurera sur les drapeaux, les brassards ainsi que sur tout le

materiel se rattachant au Service sanitaire.

Article 40

The personnel designated in Article 24 and in Articles 26 and
27 shall wear, affixed to the left arm, a water-resistant armlet

bearing the distinctive emblem, issued and stamped by the

military authority.

Such personnel, in addition to wearing the identity disc

mentioned in Article 16, shall also carry a special identity card

bearing the distinctive emblem. This card shall be water-resistant

and of such size that it can be carried in the pocket. It shall be

worded in the national language, shall mention at least the

surname and first names, the date of birth, the rank and the

service number of the bearer, and shall state in what capacity
he is entitled to the protection of the present Convention. The
card shall bear the photograph of the owner and also either his

signature or his finger-prints or both. It shall be embossed with

the stamp of the military authority.

The identity card shall be uniform throughout the same
armed forces and, as far as possible, of a similar type in the

armed forces of the High Contracting Parties. The Parties to

the conflict may be guided by the model which is annexed, by
way of example, to the present Convention. They shall inform

each other, at the outbreak of hostilities, of the model they are

using. Identity cards should be made out, if possible, at least in

duplicate, one copy being kept by the home country.

In no circumstances may the said personnel be deprived of

their insignia or identity cards nor of the right to wear the

armlet. In case of loss, they shall be entitled to receive duplicates
of the cards and to have the insignia replaced.

Article 40

Le personnel vise a Particle 24, et aux articles 26 et 27, portera,
fixe au bras gauche, un brassard resistant a 1 humidite et muni
du signe distinctif, delivre et timbre par 1 autorite militaire.

Ce personnel, outre la plaque d identite prevue a 1 article 16,

sera egalement porteur d une carte d identite speciale munie du

signe distinctif. Cette carte devra resister a 1 humidite et etre de
dimensions telles qu elle puisse etre raise dans la poche. Elle

sera redigee dans la langue nationale, mentionnera au moins les

nom et prenoms, la date de naissance, le grade et le numero
matricule de 1 interesse. Elle etablira en quelle qualite il a droit

a la protection de la presente Convention. La carte sera munie
de la photographic du titulaire et, en outre, soit de sa signature,
soit de ses empreintes digitales, soit des deux a la fois. Elle

portera le timbre sec de 1 autorite militaire.

La carte d identite devra etre uniforme dans chaque armee et

autant que possible du meme type dans les armees des Hautes
Parties contractantes. Les Parties au conflit pourront s inspirer
du modele annexe a titre d exemple a la presente Convention.
Elles se communiqueront, au debut des hostilites, le modele

qu elles utilisent. Chaque carte d identite sera etablie, si possible,
en deux exemplaires au moins, dont 1 un sera conserve par la

Puissance d origine.

En aucun cas, le personnel mentionne ci-dessus ne pourra etre

prive de ses insignes ni de sa carte d identite ni du droit de

porter son brassard. En cas de perte, il aura le droit d obtenir

des duplicata de la carte et le remplacement des insignes.

Article 41

The personnel designated in Article 25 shall wear, but only
while carrying out medical duties, a white armlet bearing in its

Article 41

Le personnel designe a 1 article 25 portera, seulement pendant
qu il remplit des fonctions sanitaires, un brassard blanc portant
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centre the distinctive sign in miniature; the armlet shall be
issued and stamped by the military authority.

Military identity documents to be carried by this type of

personnel shall specify what special training they have received,
the temporary character of the duties they are engaged upon,
and their authority for wearing the armlet.

Article 42

The distinctive flag of the Convention shall be hoisted only
over such medical units and establishments as are entitled to be

respected under the Convention, and only with the consent of

the military authorities.

In mobile units, as in fixed establishments, it may be

accompanied by the national flag of the Party to the conflict to

which the unit or establishment belongs.

Nevertheless, medical units which have fallen into the hands
of the enemy shall not fly any flag other than that of the

Convention.

Parties to the conflict shall take the necessary steps, in so far

as military considerations permit, to make the distinctive

emblems indicating medical units and establishments clearly
visible to the enemy land, air or naval forces, in order to obviate

the possibility of any hostile action.

en son milieu le signe distinctif, mais de dimensions reduites,

delivre et timbre par 1 autorite militaire.

Les pieces d identite militaires dont ce personnel sera porteur

specifieront 1 instruction sanitaire recue par le titulaire, le

caractere temporaire de ses fonctions et le droit qu il a au port

du brassard.

Article 42

Le drapeau distinctif de la Convention ne pourra etre arbore

que sur les formations et les etablissements sanitaires qu elle

ordonne de respecter et seulement avec le consentement de

1 autorite militaire.

Dans les formations mobiles comme dans les etablissements

fixes, il pourra etre accompagne du drapeau national de la

Partie au conflit dont releve la formation ou 1 etablissement.

Toutefois, les formations sanitaires tombees au pouvoir de

1 ennemi n arboreront que le drapeau de la Convention.

Les Parties au conflit prendront, pour autant que les exigences
militaires le permettront, les mesures necessaires pour rendre

nettement visibles aux forces ennemies terrestres, aeriennes et

maritimes, les emblemes distinctifs signalant les formations et

les etablissements sanitaires, en vue d ecarter la possibilite de

toute action agressive.

Article 43

The medical units belonging to neutral countries, which may
have been authorized to lend their services to a belligerent
under the conditions laid down in Article 27, shall fly, along
with the flag of the Convention, the national flag of that

belligerent, wherever the latter makes use of the faculty
conferred on him by Article 42.

Subject to orders to the contrary by the responsible military

authorities, they may, on all occasions, fly their national flag,

even if they fall into the hands of the adverse Party.

Article 43

Les formations sanitaires des pays neutres qui, dans les

conditions prevues par 1 article 27, auraient ete autorisees a

preter leurs services a un belligerant, devront arborer, avec le

drapeau de la Convention, le drapeau national de ce belligerant,

si celui-ci use de la faculte que lui confere 1 article 42.

Sauf ordre contraire de 1 autorite militaire competente, elles

pourront en toutes circonstances arborer leur drapeau national,

meme si elles tombent au pouvoir de la partie adverse.

Article 44

With the exception of the cases mentioned in the following

paragraphs of the present Article, the emblem of the Red Cross

on a white ground and the words &quot;Red Cross&quot;, or &quot;Geneva

Cross&quot; may not be employed, either in time of peace or in time

of war, except to indicate or to protect the medical units and

establishments, the personnel and material protected by the

present Convention and other Conventions dealing with similar

matters. The same shall apply to the emblems mentioned in

Article 38, second paragraph, in respect of the countries which

use them. The National Red Cross Societies and other Societies

designated in Article 26 shall have the right to use the distinctive

emblem conferring the protection of the Convention only within

the framework of the present paragraph.

Furthermore, National Red Cross (Red Crescent, Red Lion

and Sun) Societies may, in time of peace, in accordance with

their national legislation, make use of the name and emblem of

the Red Cross for their other activities which are in conformity
with the principles laid down by the International Red Cross

Conferences. When those activities are carried out in time of

war, the conditions for the use of the emblem shall be such that

it cannot be considered as conferring the protection of the

Convention; the emblem shall be comparatively small in size

and may not be placed on armlets or on the roofs of buildings.

The international Red Cross organizations and their duly
authorized personnel shall be permitted to make use, at all

times, of the emblem of the Red Cross on a white ground.

Article 44

L embleme de la croix rouge sur fond blanc et les mots croix

rouge ou croix de Geneve ne pourront, a 1 exception des cas

vises dans les alineas suivants du present article, etre employes,
soit en temps de paix, soit en temps de guerre, que pour designer
ou proteger les formations et les etablissements sanitaires, le

personnel et le materiel proteges par la presente Convention et

par les autres Conventions internationales reglant semblable

matiere. II en sera de meme en ce qui concerne les emblemes
vises a 1 article 38, deuxieme alinea, pour les pays qui les

emploient. Les Societes nationales de la Croix-Rouge et les

autres societes visees a 1 article 26 n auront droit a 1 usage du

signe distinctif conferant la protection de la Convention que
dans le cadre des dispositions de cet alinea.

En outre, les Societes nationales de la Croix-Rouge (Croissant-

Rouge, Lion et Soleil Rouges) pourront en temps de paix,
conformement a la legislation nationale, faire usage du nom et

de 1 embleme de la Croix-Rouge pour leurs autres activites

conformes aux principes formules par les Conferences interna

tionales de la Croix-Rouge. Lorsque ces activites se poursuivront
en temps de guerre, les conditions de 1 emploi de l embleme
devront etre telles qu il ne puisse etre considere comme visant a

conferer la protection de la Convention; l embleme sera

relativement de petites dimensions et il ne pourra etre appose
sur un brassard ou une toiture.

Les organismes internationaux de la Croix-Rouge et leur

personnel dument legitime seront autorises a se servir en tout
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As an exceptional measure, in conformity with national

legislation and with the express permission of one of the
National Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies,
the emblem of the Convention may be employed in time of

peace to identify vehicles used as ambulances and to mark the

position of aid stations exclusively assigned to the purpose of

giving free treatment to the wounded or sick.

temps du signe de la croix rouge sur fond blanc.

A titre exceptionnel, conformement a la legislation nationale,

et avec 1 autorisation expresse de 1 une des Societes nationales

de la Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion et Soleil Rouges), il

pourra etre fait usage de I embleme de la Convention en temps
de paix, pour signaler les vehicules utilises comme ambulances

et pour marquer 1 emplacement des postes de secours exclusive-

ment reserves aux soins gratuits a donner a des blesses ou a des

malades.

CHAPTER Vm
EXECUTION OF THE CONVENTION

Article 45

Each Party to the conflict, acting through its commanders-in-

chief, shall ensure the detailed execution of the preceding
Articles and provide for unforeseen cases, in conformity with
the general principles of the present Convention.

CHAPITRE VHI

DE L EXECUTION DE LA CONVENTION

Article 45

Chaque Partie au conflit, par 1 intermediate de ses comman
dants en chef, aura a pourvoir aux details d execution des

articles precedents, ainsi qu aux cas non prevus, conformement
aux principes generaux de la presente Convention.

Article 46

Reprisals against the wounded, sick, personnel, buildings or

equipment protected by the Convention are prohibited.

Article 46

Les mesures de represailles contre les blesses, les malades, le

personnel, les batiments ou le materiel proteges par la

Convention sont interdites.

Article 47

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as

in time of war, to disseminate the text of the present Convention
as widely as possible in their respective countries, and, in

particular, to include the study thereof in their programmes of

military and, if possible, civil instruction, so that the principles
thereof may become known to the entire population, in particular
to the armed fighting forces, the medical personnel and the

chaplains.

Article 48

The High Contracting Parties shall communicate to one
another through the Swiss Federal Council and, during
hostilities, through the Protecting Powers, the official transla

tions of the present Convention, as well as the laws and

regulations which they may adopt to ensure the application
thereof.

Article 47

Les Hautes Parties contractantes s engagent a diffuser le plus

largement possible, en temps de paix et en temps de guerre, le

texte de la presente Convention dans leurs pays respectifs, et

notamment a en incorporer 1 etude dans les programmes
d instruction militaire et, si possible, civile, de telle maniere que
les principes en soient connus de 1 ensemble de la population,
notamment des forces armees combattantes, du personnel
sanitaire et des aumoniers.

Article 48

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par
1 entremise du Conseil federal suisse et, pendant les hostilites,

par 1 entremise des Puissances protectrices les traductions

officielles de la presente Convention, ainsi que les lois et

reglements qu elles pourront etre amenees a adopter pour en
assurer 1 application.

CHAPTER IX

REPRESSION OF ABUSES AND INFRACTIONS

Article 49

The High Contracting Parties undertake to enact any
legislation necessary to provide effective penal sanctions for

persons committing, or ordering to be committed, any of the

grave breaches of the present Convention defined in the

following Article.

Each High Contracting Party shall be under the obligation
to search for persons alleged to have committed, or to have
ordered to be committed, such grave breaches, and shall bring
such persons, regardless of their nationality, before its own
courts. It may also, if it prefers, and in accordance with the

provisions of its own legislation, hand such persons over for trial

to another High Contracting Party concerned, provided such

High Contracting Party has made out a prima facie case.

Each High Contracting Party shall take measures necessary
for the suppression of all acts contrary to the provisions of the

CHAPITRE IX

DE LA REPRESSION DES ABUS ET DES INFRACTIONS

Article 49

Les Hautes Parties contractantes s engagent a prendre toute

mesure legislative necessaire pour fixer les sanctions penales

adequates a appliquer aux personnes ayant commis, ou donne
1 ordre de commettre, 1 une ou 1 autre des infractions graves a la

presente Convention definies a 1 article suivant.

Chaque Partie contractante aura 1 obligation de rechercher

les personnes prevenues d avoir commis, ou d avoir ordonne de

commettre, 1 une ou 1 autre de ces infractions graves, et elle

devra les deferer a ses propres tribunaux, quelle que soit leur

nationalite. Elle pourra aussi, si elle le prefere, et selon les

conditions prevues par sa propre legislation, les remettre pour
jugement a une autre Partie contractante interessee a la

poursuite, pour autant que cette Partie contractante ait retenu

contre lesdites personnes des charges suffisantes.

Chaque Partie contractante prendra les mesures necessaires
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present Convention other than the grave breaches defined in

the following Article.

In all circumstances, the accused persons shall benefit by
safeguards of proper trial and defence, which shall not be less

favourable than those provided by Article 105 and those

following of the Geneva Convention relative to the Treatment
of Prisoners of War of August 12, 1949.

pour faire cesser les actes contraires aux dispositions de la

presente Convention, autres que les infractions graves definies

a 1 article suivant.

En toutes circonstances, les inculpes beneficieront de garanties

de procedure et de libre defense qui ne seront pas inferieures a

celles prevues par les articles 105 et suivants de la Convention

de Geneve relative au traitement des prisonniers de guerre du

12 aout 1949.

Article 50

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be

those involving any of the following acts, if committed against

persons or property protected by the Convention : wilful killing,

torture or inhuman treatment, including biological experiments,

wilfully causing great suffering or serious injury to body or

health, and extensive destruction and appropriation of property,
not justified by military necessity and carried out unlawfully
and wantonly.

Article 50

Les infractions graves visees a 1 article precedent sont celles

qui comportent 1 un ou 1 autre des actes suivants, s ils sont

commis contre des personnes ou des biens proteges par la

Convention : 1 homicide intentionnel, la torture ou les traitements

inhumains, y compris les experiences biologiques, le fait de

causer intentionnellement de grandes souffrances ou de porter

des atteintes graves a 1 integrite physique ou a la sante, la

destruction et 1 appropriation de biens, non justifiees par des

necessites militaires et executees sur une grande echelle de fagon
illicite et arbitraire.

Article 51

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself

or any other High Contracting Party of any liability incurred

by itself or by another High Contracting Party in respect of

breaches referred to in the preceding Article.

Article 52

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be

instituted, in a manner to be decided between the interested

Parties, concerning any alleged violation of the Convention.

If agreement has not been reached concerning the procedure
for the enquiry, the Parties should agree on the choice of an

umpire who will decide upon the procedure to be followed.

Once the violation has been established, the Parties to the

conflict shall put an end to it and shall repress it with the least

possible delay.

Article 51

Aucune Partie contractante ne pourra s exonerer elle-meme,
ni exonerer une autre Partie contractante, des responsabilites
encourues par elle-meme ou par une autre Partie contractante

en raison des infractions prevues a 1 article precedent.

Article 52

A la demande d une Partie au conflit, une enquete devra etre

ouverte, selon le mode a fixer entre les Parties interessees, au

sujet de toute violation alleguee de la Convention.

Si un accord sur la procedure d enquete n est pas realise, les

Parties s entendront pour choisir un arbitre, qui decidera de la

procedure a suivre.

Une fois la violation constatee, les Parties au conflit y
mettront fin et la reprimeront le plus rapidement possible.

Article 53

The use by individuals, societies, firms or companies either

public or private, other than those entitled thereto under the

present Convention, of the emblem or the designation &quot;Red

Cross&quot; or &quot;Geneva Cross&quot;, or any sign or designation constituting
an imitation thereof, whatever the object of such use, and

irrespective of the date of its adoption, shall be prohibited at

all times.

By reason of the tribute paid to Switzerland by the adoption
of the reversed Federal colours, and of the confusion which may
arise between the arms of Switzerland and the distinctive

emblem of the Convention, the use by private individuals,
societies or firms, of the arms of the Swiss Confederation, or of

marks constituting an imitation thereof, whether as trade-marks

or commercial marks, or as parts of such marks, or for a purpose
contrary to commercial honesty, or in circumstances capable of

wounding Swiss national sentiment, shall be prohibited at all

times.

Nevertheless, such High Contracting Parties as were not party
to the Geneva Convention of July 27, 1929, may grant to prior
users of the emblems, designations, signs or marks designated in

the first paragraph, a time limit not to exceed three years from
the coming into force of the present Convention to discontinue

such use, provided that the said use shall not be such as would

Article 53

L emploi par des particuliers, societes ou maisons de commerce
tant publiques que privees, autres que ceux y ayant droit en

vertu de la presente Convention, de 1 embleme ou de la

denomination de croix rouge* ou de croix de Geneve*, de

meme que de tout signe ou de toute denomination en constituant

une imitation, sera interdit en tout temps, quel que soit le but

de cet emploi et quelle qu ait pu en etre la date anterieure

d adoption.

En raison de 1 hommage rendu a la Suisse par 1 adoption des

couleurs federates interverties et de la confusion qui peut naitre

entre les armoiries de la Suisse et le signe distinctif de la

Convention, 1 emploi par des particuliers, societes ou maisons
de commerce, des armoiries de la Confederation suisse, de meme
que de tout signe en constituant une imitation, soit comme
marque de fabrique ou de commerce ou comme element de ces

marques, soit dans un but contraire a la loyaute commerciale,
soit dans des conditions susceptibles de blesser le sentiment

national suisse, sera interdit en tout temps.

Toutefois, les Hautes Parties contractantes qui n etaient pas

parties a la Convention de Geneve du 27 juillet 1929 pourront
accorder aux usagers anterieurs des emblemes, denominations
ou marques vises au premier alinea, un delai maximum de trois

ans, des 1 entree en vigueur de la presente Convention, pour en
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appear, in time of war, to confer the protection of the abandonner 1 usage, etant entendu que pendant ce delai, 1 usage
Convention. ne pourra apparaitre, en temps de guerre, comme visant a

The prohibition laid down in the first paragraph of the
confe~rer la protection de la Convention.

present Article shall also apply, without effect on any rights

acquired through prior use, to the emblems and marks mentioned
in the second paragraph of Article 38.

L interdiction etablie par le premier alinea de cet article

s applique egalement, sans effet sur les droits acquis des usagers

anterieurs, aux emblemes et denominations prevus au deuxieme
alinea de 1 article 38.

Article 54

The High Contracting Parties shall, if their legislation is not

already adequate, take measures necessary for the prevention
and repression, at all times, of the abuses referred to under
Article 53.

Article 54

Les Hautes Parties contractantes, dont la legislation ne serait

pas des a present suffisante, prendront les mesures necessaires

pour empecher et reprimer en tout temps les abus vises a 1 arti

cle 53.

FINAL PROVISIONS

Article 55

The present Convention is established in English and in

French. Both texts are equally authentic.

The Swiss Federal Council shall arrange for official transla

tions of the Convention to be made in the Russian and Spanish
languages.

DISPOSITIONS FINALES

Article 55

La presente Convention est etablie en franc.ais et en anglais.
Les deux textes sont egalement authentiques.

Le Conseil federal suisse fera etablir des traductions officielles

de la Convention en langue russe et en langue espagnole.

Article 56

The present Convention, which bears the date of this day, is

open to signature until February 12, 1950, in the name of the

Powers represented at the Conference which opened at Geneva
on April 21, 1949; furthermore, by Powers not represented at

that Conference, but which are parties to the Geneva Conventions
of 1864, 1906 or 1929 for the Relief of the Wounded and Sick in

Armies in the Field.

Article 56

La presente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra,

jusqu au 12 fevrier 1950, etre signee au nom des Puissances

representees a la Conference qui s est ouverte a Geneve le 21

avril 1949, ainsi que des Puissances non representees a cette

Conference qui participent aux Conventions de Geneve de 1864,

de 1906 ou de 1929, pour 1 amelioration du sort des blesses et des

malades dans les armees en campagne.

Article 57

The present Convention shall be ratified as soon as possible
and the ratifications shall be deposited at Berne.

A record shall be drawn up of the deposit of each instrument
of ratification and certified copies of this record shall be

transmitted by the Swiss Federal Council to all the Powers in

whose name the Convention has been signed, or whose accession

has been notified.

Article 57

La presente Convention sera ratifiee aussitot que possible et

les ratifications seront deposees a Berne.

II sera dresse du depot de chaque instrument de ratification

un proces-verbal dont une copie, certifiee conforme, sera remise

par le Conseil federal suisse a toutes les Puissances au nom
desquelles la Convention aura etc signee ou 1 adhesion notifiee.

Article 58

The present Convention shall come into force six months after

not less than two instruments of ratification have been deposited.

Thereafter, it shall come into force for each High Contracting

Party six months after the deposit of the instrument of

ratification.

Article 58

La presente Convention entrera en vigueur six mois apres que
deux instruments de ratification au moins auront ete deposes.

Ulterieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute
Partie contractante six mois apres le depot de son instrument
de ratification.

Article 59

The present Convention replaces the Conventions of August
22, 1864, July 6, 1906, and July 27, 1929, in relations between

the High Contracting Parties.

Article 59

La presente Convention remplace les Conventions du 22 aout

1864, du 6 juillet 1906 et du 27 juillet 1929 dans les rapports
entre les Hautes Parties contractantes.

Article 60

From the date of its coming into force, it shall be open to any
Power in whose name the present Convention has not been

signed, to accede to this Convention.

Article 60

Des la date de son entree en vigueur, la presente Convention
sera ouverte a 1 adhesion de toute Puissance au nom de laquelle
cette Convention n aura pas ete signee.
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Article 61

Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal

Council, and shall take effect six months after the date on which

they are received.

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions

to all the Powers in whose name the Convention has been

signed, or whose accession has been notified.

Artick 61

Les adhesions seront notifiees par ecrit au Conseil federal

suisse et produiront leurs effets six mois apres la date a laquelle

elles lui seront parvenues.

Le Conseil federal suisse communiquera les adhesions a toutes

les Puissances au nom desquelles la Convention aura ete signee
ou 1 adhesion notifiee.

Article 62

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give
immediate effect to ratifications deposited and accessions

notified by the Parties to the confict before or after the

beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council
shall communicate by the quickest method any ratifications or

accessions received from Parties to the conflict.

Artick 62

Les situations prevues aux articles 2 et 3 donneront effet

immediat aux ratifications deposees et aux adhesions notifiees

par les Parties au conflit avant ou apres le debut des hostilites

ou de 1 occupation. La communication des ratifications ou

adhesions recues des Parties au conflit sera faite par le Conseil

federal suisse par la voie la plus rapide.

Artick 63

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to

denounce the present Convention.

The denunciation shall be notified in writing to the Swiss

Federal Council, which shall transmit it to the Governments of

all the High Contracting Parties.

The denunciation shall take effect one year after the

notification thereof has been made to the Swiss Federal Council.

However, a denunciation of which notification has been made
at a time when the denouncing Power is involved in a conflict

shall not take effect until peace has been concluded, and until

after operations connected with the release and repatriation of

the persons protected by the present Convention have been
terminated.

The denunciation shall have effect only in respect of the

denouncing Power. It shall in no way impair the obligations
which the Parties to the conflict shall remain bound to fulfil by
virtue of the principles of the law of nations, as they result from
the usages established among civilized peoples, from the laws of

humanity and the dictates of the public conscience.

Article 63

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculte de

denoncer la presente Convention.

La denonciation sera notifiee par ecrit au Conseil federal

suisse. Celui-ci communiquera la notification aux Gouvernements
de toutes les Hautes Parties contractantes.

La denonciation produira ses effets un an apres sa notification

au Conseil federal suisse. Toutefois la denonciation notifiee

alors que la Puissance denongante est impliquee dans un conflit,

ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix n aura pas
ete conclue et, en tout cas, aussi longtemps que les operations
de liberation et de rapatriement des personnes protegees par la

presente Convention ne seront pas terminees.

La denonciation vaudra seulement a 1 egard de la Puissance

denonc,ante. Elle n aura aucun effet sur les obligations que les

Parties au conflit demeureront tenues de remplir en vertu des

principes du
drpit

des gens tels qu ils resultent des usages etablis

entre nations civilisees, des lois de 1 humanite et des exigences
de la conscience publique.

Artick 64

The Swiss Federal Council shall register the present
Convention with the Secretariat of the United Nations. The
Swiss Federal Council shall also inform the Secretariat of the

United Nations of all ratifications, accessions and denunciations

received by it with respect to the present Convention.

In witness whereof the undersigned, having deposited their

respective full powers, have signed the present Convention.

Done at Geneva this twelfth day of August, 1949, in the

English and French languages. The original shall be deposited
in the Archives of the Swiss Confederation. The Swiss Federal

Council shall transmit certified copies thereof to each of the

signatory and acceding States.

[Here follow the annexes and the signatures on behalf of the

Governments of Afghanistan, People s Republic of Albania*,

Argentina*, Australia, Austria, Belgium, Byelorussian Soviet

Socialist Republic*, Bolivia, Brazil, Bulgarian People s Repub
lic*, Canada, Ceylon, Chile, China, Colombia, Cuba, Denmark,
Egypt, Ecuador, Spain, United States of America, Ethiopia,

Finland, France, Greece, Guatemala, Hungarian People s

Republic*, India, Iran, Republic of Ireland, Israel*, Italy,

Lebanon, Liechtenstein, Luxemburg, Mexico, Principality of

Monaco, Nicaragua, Norway, New Zealand, Pakistan, Paraguay,
Netherlands, Peru, Republic of the Philippines, Poland*,

Artick 64

Le Conseil federal suisse fera enregistrer la presente
Convention au Secretariat des Nations Unies. Le Conseil federal

suisse informera egalement le Secretariat des Nations Unies de

toutes les ratifications, adhesions et denonciations qu il pourra
recevoir au sujet de la presente Convention.

En foi de quoi les soussignes, ayant depose leurs pleins

pouvoirs respectifs, ont signe la presente Convention.

Fait a Geneve, le 12 aout 1949, en langues franchise et

anglaise, 1 original devant etre depose dans les Archives de la

Confederation suisse. Le Conseil federal suisse transmettra, une

copie certifiee conforme,de la Convention a chacun des Etats

signataires, ainsi qu aux Etats qui auront adhere a la Convention.

[Signatures: Afghanistan, Republique Populaire d Albanie*,

Argentine*, Australie, Autriche, Belgique, Republique Socialiste

Sovietique de Bielorussie*, Bolivie, Bresil, Republique Populaire
de Bulgarie*, Canada, Ceylan, Chili, Chine, Colombie, Cuba,
Danemark, Egypte, Equateur,Espagne, Etats-Unis d Amerique,

Ethiopie, Finlande, France, Grece, Guatemala, Republique
Populaire Hongroise*, Inde, Iran, Republique d Irlande, Israel*,

Italic, Liban, Liechtenstein, Luxembourg, Mexique, Principaute
de Monaco, Nicaragua, Norvege, Nouvelle-Zelande, Pakistan,

Paraguay, Pays-Bas, Perou, Republique des Philippines,

Pologne*, Portugal*, Republique Populaire Roumaine*,
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Portugal*, Rumanian People s Republic*, United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, Holy See, El Salvador,
Sweden, Switzerland, Syria, Czechoslovakia*, Turkey, Ukrainian
Soviet Socialist Republic*, Union of Soviet Socialist Republics*,
Uruguay, Venezuela, and Federal People s Republic of

Yugoslavia*.] 1964-65, c. 44, Sch. 1.

[*An asterisk beside the name of a country indicates that that

country signed the Convention with one or more reservations.]

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d Irlande du Nord, Saintr

Siege, El Salvador, Suede, Suisse, Syrie, Tchecoslovaquie*,

Turquie, Republique Socialiste Sovietique d Ukraine*, Union
des Republiques Socialistes Sovietiques*, Uruguay, Venezuela,

Republique Federative Populaire de Yougoslavie*.] 1964-65, c.

44, annexe 1.

[*Les pays dont le now. est marque d un asterisque ont signe la

Convention en faisant une ou plusieurs reserves.]

SCHEDULE II

Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of

the Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed
Forces at Sea of August 12, 1949

The undersigned Plenipotentiaries of the Governments
represented at the Diplomatic Conference held at Geneva from

April 21 to August 12, 1949, for the purpose of revising the Xth
Hague Convention of October 18, 1907, for the Adaptation to

Maritime Warfare of the Principles of the Geneva Convention
of 1906, have agreed as follows :

ANNEXE II

Convention de Geneve pour 1 amelioration du sort des blesses,

des malades et des naufrages des forces armees sur mer du
12 aout 1949.

Les soussignes, Plenipotentiaries des Gouvernements repre-

sentes a la Conference diplomatique qui s est reunie a Geneve
du 21 avril au 12 aout 1949 en vue de reviser la Xme Convention
de La Haye du 18 octobre 1907 pour 1 adaptation a la guerre
maritime des principes de la Convention de Geneve de 1906,

sont convenus de ce qui suit :

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The High Contracting Parties undertake to respect and to

ensure respect for the present Convention in all circumstances.

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article 1

Les Hautes Parties contractantes s engagent a respecter et a

faire respecter la presente Convention en toutes circonstances.

Article 2

In addition to the provisions which shall be implemented in

peacetime, the present Convention shall apply to all cases of

declared war or of any other armed conflict which may arise

between two or more of the High Contracting Parties, even if

the state of war is not recognized by one of them.

The Convention shall also apply to all cases of partial or

total occupation of the territory of a High Contracting Party,
even if the said occupation meets with no armed resistance.

Although one of the Powers in conflict may not be a party to

the present Convention, the Powers who are parties thereto shall

remain bound by it in their mutual relations. They shall

furthermore be bound by the Convention in relation to the said

Power, if the latter accepts and applies the provisions thereof.

Article 2

En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur des

le temps de paix, la presente Convention s appliquera en cas de

guerre declaree ou de tout autre conflit arme surgissant entre

deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, meme si

1 etat de guerre n est pas reconnu par 1 une d elles.

La Convention s appliquera egalement dans tous les cas

d occupation de tout ou partie du territoire d une Haute Partie

contractante, meme si cette occupation ne rencontre aucune
resistance militaire.

Si 1 une des Puissances en conflit n est pas partie a la presente
Convention, les Puissances parties a celle-ci resteront neanmoins
liees par elle dans leurs rapports reciproques. Elles seront liees

en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci

en accepte et en applique les dispositions.

Article 3

In the case of armed conflict not of an international character

occurring in the territory of one of the High Contracting Parties,

each Party to the conflict shall be bound to apply, as a

minimum, the following provisions:

(1) Persons taking no active part in the hostilities, including
members of armed forces who have laid down their arms and
those placed hors de combat by sickness, wounds, detention, or

any other cause, shall in all circumstances be treated humanely,
without any adverse distinction founded on race, colour,

religion or faith, sex, birth or wealth, or any other similar

criteria.

To this end, the following acts are and shall remain prohibited
at any time and in any place whatsoever with respect to the

above-mentioned persons :

(a) violence to life and person, in particular murder of all

Article 3

En cas de conflit arme ne presentant pas un caractere

international et surgissant sur le territoire de 1 une des Hautes
Parties contractantes, chacune des Parties au conflit sera tenue
d appliquer au moins les dispositions suivantes :

1) Les personnes qui ne participent pas directement aux

hostilites, y compris les membres de forces armees qui ont

depose les armes et les personnes qui ont etc raises hors de
combat par maladie, blessure, detention, ou pour toute autre

cause, seront, en toutes circonstances, traitees avec humanite,
sans aucune distinction de caractere defavorable basee sur la

race, la couleur, la religion ou la croyance, le sexe, la naissance

ou la fortune, ou tout autre critere analogue.

A cet effet, sont et demeurent prohibes, en tout temps et en
tout lieu, a 1 egard des personnes mentionnees ci-dessus:

a) les atteintes portees a la vie et a 1 integrite corporelle,
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kinds, mutilation, cruel treatment and torture
;

(6) taking of hostages ;

(c) outrages upon personal dignity, in particular, humiliat

ing and degrading treatment
;

(d) the passing of sentences and the carrying out of

executions without previous judgment pronounced by a

regularly constituted court, affording all the judicial

guarantees which are recognized as indispensable by civilized

peoples.

(2) The wounded, sick and shipwrecked shall be collected and
cared for.

An impartial humanitarian body, such as the International
Committee of the Red Cross, may offer its services to the Parties

to the conflict.

The Parties to the conflict should further endeavour to bring
into force, by means of special agreements, all or part of the

other provisions of the present Convention.

The application of the preceding provisions shall not affect

the legal status of the Parties to the conflict.

notamment le meurtre sous toutes ses formes, les mutilations,

les traitements cruels, tortures et supplices;

b) les prises d otages;

c) les atteintes a la dignite des personnes, notamment les

traitements humiliants et degradants ;

d) les condamnations prononce&quot;es et les executions effectuees

sans un jugement prealable, rendu par un tribunal

regulierement constitue, assorti des garanties judiciaires

reconnues comme indispensables par les peuples civilises.

2) Les blesses, les malades et les naufrages seront recueillis et

soignes.

Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comite

international de la Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux

Parties au conflit.

Les Parties au conflit s efforceront, d autre part, de mettre en

vigueur par voie d accords speciaux tout ou partie des autres

dispositions de la presente Convention.

L application des dispositions qui precedent n aura pas d effet

sur le statut juridique des Parties au conflit.

Article 4

In case of hostilities between land and naval forces of Parties

to the conflict, the provisions of the present Convention shall

apply only to forces on board ship.

Forces put ashore shall immediately become subject to the

provisions of the Geneva Convention for the Amelioration of

the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the

Field of August 12, 1949.

Article 4

En cas d operations de guerre entre les forces de terre et de

mer des Parties au conflit, les dispositions de la presente
Convention ne seront applicables qu aux forces embarquees.

Les forces debarquees seront immediatement soumises aux

dispositions de la Convention de Geneve pour 1 amelioration du
sort des blesses et des malades dans les forces armees en

campagne du 12 aout 1949.

Article 5

Neutral Powers shall apply by analogy the provisions of the

present Convention to the wounded, sick and shipwrecked, and
to members of the medical personnel and to chaplains of the

armed forces of the Parties to the conflict received or interned

in their territory, as well as to dead persons found.

Article 5

Les Puissances neutres appliqueront par analogic les disposi
tions de la presente Convention aux blesses, malades et

naufrages, aux membres du personnel sanitaire et religieux,

appartenant aux forces armees des Parties au conflit, qui seront

re$us ou internes sur leur territoire, de meme qu aux morts

recueillis.

Article 6

In addition to the agreements expressly provided for in

Articles 10, 18, 31, 38, 39, 40, 43 and 53, the High Contracting
Parties may conclude other special agreements for all matters

concerning which they may deem it suitable to make separate

provision. No special agreement shall adversely affect the

situation of wounded, sick and shipwrecked persons, of members
of the medical personnel or of chaplains, as defined by the

present Convention, nor restrict the rights which it confers upon
them.

Wounded, sick and shipwrecked persons, as well as medical

personnel and chaplains, shall continue to have the benefit of

such agreements as long as the Convention is applicable to

them, except where express provisions to the contrary are

contained in the aforesaid or in subsequent agreements, or where

more favourable measures have been taken with regard to them

by one or other of the Parties to the conflict.

Article 6

En dehors des accords expressement prevus par les articles 10,

18, 31, 38, 39, 40, 43 et 53, les Hautes Parties contractantes

pourront conclure d autres accords speciaux sur toute question

qu il leur paraitrait opportun de regler particulierement. Aucun
accord special ne pourra porter prejudice a la situation des

blesses, malades et naufrages, ainsi que des membres du

personnel sanitaire et religieux, telle qu elle est reglee par la

presente Convention, ni restreindre les droits que celle-ci leur

accorde.

Les blesses, malades et naufrages, ainsi que les membres du

personnel sanitaire et religieux, resteront au benefice de ces

accords aussi longtemps que la Convention leur est applicable,
sauf stipulations contraires contenues expressement dans les

susdits accords ou dans des accords ulterieurs, ou egalement sauf

mesures plus favorables prises a leur egard par 1 une ou 1 autre

des Parties au conflit.

Article 7

Wounded, sick and shipwrecked persons, as well as members

of the medical personnel and chaplains, may in no circumstances

renounce in part or in entirety the rights secured to them by the

present Convention, and by the special agreements referred to

in the foregoing Article, if such there be.

Article 7

Les blesses, malades et naufrages, ainsi que les membres du
personnel sanitaire et religieux, ne pourront en aucun cas

renoncer partiellement ou totalement aux droits que leur

assurent la presente Convention et, le cas echeant, les accords

speciaux vises a 1 article precedent.
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Article 8

The present Convention shall be applied with the cooperation
and under the scrutiny of the Protecting Powers whose duty it

is to safeguard the interests of the Parties to the conflict. For
this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart from
their diplomatic or consular staff, delegates from amongst their

own nationals or the nationals of other neutral Powers. The said

delegates shall be subject to the approval of the Power with
which they are to carry out their duties.

The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest
extent possible the task of the representatives or delegates of

the Protecting Powers.

The representatives or delegates of the Protecting Powers
shall not in any case exceed their mission under the present
Convention. They shall, in particular, take account of the

imperative necessities of security of the State wherein they carry
out their duties. Their activities shall only be restricted as an

exceptional and temporary measure when this is rendered

necessary by imperative military necessities.

Article 9

The provisions of the present Convention constitute no
obstacle to the humanitarian activities which the International

Committee of the Red Cross or any other impartial humanitarian

organization may, subject to the consent of the Parties to the

conflict concerned, undertake for the protection of wounded,
sick and shipwrecked persons, medical personnel and chaplains,
and for their relief.

Article 8

La presente Convention sera appliquee avec le concours et

sous le controle des Puissances protectrices chargees de

sauvegarder les interets des Parties au conflit. A cet effet, les

Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel

diplomatique ou consulaire, designer des delegues parmi leurs

propres ressortissants ou parmi les ressortissants d autres

Puissances neutres. Ces delegues devront etre soumis a 1 agrement
de la Puissance aupres de laquelle ils exerceront leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure

possible, la tache des representants ou delegues des Puissances

protectrices.

Les representants ou delegues des Puissances protectrices ne

devront en aucun cas depasser les limites de leur mission, telle

qu elle ressort de la presente Convention ;
ils devront notamment

tenir compte des necessites imperieuses de securit de 1 Etat

aupres duquel ils exercent leurs fonctions. Seules des exigences
militaires imperieuses peuvent autoriser, a titre exceptionnel et

temporaire, une restriction de leur activite.

Article 9

Les dispositions de la presente Convention ne font pas obstacle

aux activites humanitaires que le Comite international de la

Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme humanitaire

impartial, entreprendra pour la protection des blesses, malades
et naufrages, ainsi que des membres du personnel sanitaire et

religieux, et pour les secours a leur apporter, moyennant
1 agrement des Parties au conflit interessees.

Article 10

The High Contracting Parties may at any time agree to

entrust to an organization which offers all guarantees of

impartiality and efficacy the duties incumbent on the Protecting
Powers by virtue of the present Convention.

When wounded, sick and shipwrecked, or medical personnel
and chaplains do not benefit or cease to benefit, no matter for

what reason, by the activities of a Protecting Power or of an

organization provided for in the first paragraph above, the

Detaining Power shall request a neutral State, or such an

organization, to undertake the functions performed under the

present Convention by a Protecting Power designated by the

Parties to a conflict.

If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining
Power shall request or shall accept, subject to the provisions of

this Article, the offer of the services of a humanitarian

organization, such as the International Committee of the Red
Cross, to assume the humanitarian functions performed by
Protecting Powers under the present Convention.

Any neutral Power, or any organization invited by the Power
concerned or offering itself for these purposes, shall be required
to act with a sense of responsibility towards the Party to the

conflict on which persons protected by the present Convention

depend, and shall be required to furnish sufficient assurances

that it is in a position to undertake the appropriate functions

and to discharge them impartially.

No derogation from the preceding provisions shall be made
by special agreements between Powers one of which is restricted,

even temporarily, in its freedom to negotiate with the other

Power or its allies by reason of military events, more particularly

where the whole, or a substantial part, of the territory of the

said Power is occupied.

Whenever, in the present Convention, mention is made of a

Article 10

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps,
s entendre pour confier a un organisme presentant toutes

garanties d impartialite et d efficacite les taches devolues par la

presente Convention aux Puissances protectrices.

Si des blesses, malades et naufrages, ou des membres du

personnel sanitaire et religieux, ne beneficient pas ou ne
beneficient plus, quelle qu en soit la raison, de 1 activite d une
Puissance protectrice ou d un organisme designe conformement
a 1 alinea premier, la Puissance detentrice devra demander soit

a un Etat neutre, soit a un tel organisme, d assumer les fonctions

devolues par la presente Convention aux Puissances protectrices

designees par les Parties au conflit.

Si une protection ne peut etre ainsi assuree, la Puissance
detentrice devra demander a un organisme humanitaire, tel que
le Comite international de la Croix-Rouge, d assumer les taches

humanitaires devolues par la presente Convention aux Puissances

protectrices ou devra accepter, sous reserve des dispositions du

present article, les offres de services emanant d un tel organisme.

Toute Puissance neutre ou tout organisme invite par la

Puissance interessee ou s offrant aux fins susmentionnees devra,
dans son activite, rester conscient de sa responsabilite envers la

Partie au conflit dont relevent les personnes protegees par la

presente Convention, et devra fournir des garanties suffisantes

de capacite pour assumer les fonctions en question et les remplir
avec impartialite.

II ne pourra etre deroge aux dispositions qui precedent par
accord particulier entre des Puissances dont 1 une se trouverait,
meme temporairement, vis^a-vis de 1 autre Puissance ou de ses

allies, limitee dans sa liberte de negociation par suite des

evenements militaires, notamment en cas d une occupation de
la totalite ou d une partie importante de son territoire.

Toutes les fois qu il est fait mention dans la presente
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Protecting Power, such mention also applies to substitute

organizations in the sense of the present Article.

Convention de la Puissance protectrice, cette mention designe

egalement les organismes qui la remplacent au sens du present
article.

Article 11

In cases where they deem it advisable in the interest of

protected persons, particularly in cases of disagreement between
the Parties to the conflict as to the application or interpretation
of the provisions of the present Convention, the Protecting
Powers shall lend their good offices with a view to settling the

disagreement.

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either

at the invitation of one Party or on its own initiative, propose
to the Parties to the conflict a meeting of their representatives,
in particular of the authorities responsible for the wounded, sick

and shipwrecked, medical personnel and chaplains, possibly on
neutral territory suitably chosen. The Parties to the conflict

shall be bound to give effect to the proposals made to them for

this purpose. The Protecting Powers may, if necessary, propose
for approval by the Parties to the conflict, a person belonging
to a neutral Power or delegated by the International Committee
of the Red Cross, who shall be invited to take part in such a

meeting.

Article 11

Dans tous les cas ou elles le jugeront utile dans 1 interet des

personnes protegees, notamment en cas de disaccord entre les

Parties au conflit sur 1 application ou 1 interpretation des

dispositions de la presente Convention, les Puissances protectrices

preteront leurs bons offices aux fins de reglement du differend.

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur

1 invitation d une Partie ou spontanement, proposer aux Parties

au conflit une reunion de leurs representants et, en particulier,

des autorites chargees du sort des blesses, malades et naufrages,
ainsi que des membres du personnel sanitaire et religieux,

eventuellement sur un territoire neutre convenablement choisi.

Les Parties au conflit seront tenues de donner suite aux

propositions qui leur seront faites dans ce sens. Les Puissances

protectrices pourront, le cas echeant, proposer a 1 agrement des

Parties au conflit une personnalite appartenant a une Puissance

neutre, ou une personnalite deleguee par le Comite international

de la Croix-Rouge, qui sera appelee a participer a cette reunion.

CHAPTER n

WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED

Article 12

Members of the armed forces and other persons mentioned in

the following Article, who are at sea and who are wounded, sick

or shipwrecked, shall be respected and protected in all

circumstances, it being understood that the term &quot;shipwreck&quot;

means shipwreck from any cause and includes forced landings
at sea by or from aircraft.

Such persons shall be treated humanely and cared for by the

Parties to the conflict in whose power they may be, without any
adverse distinction founded on sex, race, nationality, religion,

political opinions, or any other similar criteria. Any attempts
upon their lives, or violence to their persons, shall be strictly

prohibited ;
in particular, they shall not be murdered or

exterminated, subjected to torture or to biological experiments;

they shall not wilfully be left without medical assistance and
care, nor shall conditions exposing them to contagion or infection

be created.

Only urgent medical reasons will authorize priority in the

order of treatment to be administered.

Women shall be treated with all consideration due to their

sex.

CHAPITRE II

DES BLESSES, DES MALADES ET DES NAUFRAGES

Article 12

Les membres des forces armees et les autres personnes
mentionnees a 1 article suivant qui se trouveront en mer et qui
seront blesses, malades ou naufrages, devront etre respectes et

proteges en toutes circonstances, etant entendu que le terme de

naufrage sera applicable a tout naufrage, quelles que soient les

circonstances dans lesquelles il s est produit, y compris
1 amerrissage force ou la chute en mer.

Us seront traites et soignes avec humanite par la Partie au
conflit qui les aura en son pouvoir, sans aucune distinction de

caractere defavorable basee sur le sexe, la race, la nationalite, la

religion, les opinions politiques ou tout autre critere analogue.
Est strictement interdite toute atteinte a leur vie et a leur

personne et, entre autres, le fait de les achever ou de les

exterminer, de les soumettre a la torture, d effectuer sur eux des

experiences biologiques, de les laisser de fa$on premeditee sans

secours medical ou sans soins, ou de les exposer a des risques de

contagion ou d infection crees a cet effet.

Seules des raisons d urgence medicale autoriseront une priorite
dans 1 ordre des soins.

Les femmes seront traitees avec tous les egards particuliers
dus a leur sexe.

Article 13

The present Convention shall apply to the wounded, sick and

shipwrecked at sea belonging to the following categories :

(1) Members of the armed forces of a Party to the conflict, as

well as members of militias or volunteer corps forming part of

such armed forces.

(2) Members of other militias and members of other volunteer

corps, including those of organized resistance movements,
belonging to a Party to the conflict and operating in or

outside their own territory, even if this territory is occupied,

provided that such militias or volunteer corps, including such

organized resistance movements, fulfil the following condi-

Article 13

La presente Convention s appliquera aux naufrages, blesses et

malades en mer appartenant aux categories suivantes :

1) les membres des forces armees d une Partie au conflit, de

meme que les membres des milices et des corps de volontaires

faisant partie de ces forces armees
;

2) les membres des autres milices et les membres des autres

corps de volontaires, y compris ceux des mouvements de

resistance organises, appartenant a une Partie au conflit et

agissant en dehors ou a 1 interieur de leur propre territoire,

meme si ce territoire est occupe, pourvu que ces milices ou

corps de volontaires, y compris ces mouvements de resistance
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tions:

(a) that of being commanded by a person responsible for
his subordinates

;

(6) that of having a fixed distinctive sign recognizable at a
distance

;

(c) that of carrying arms openly ;

(d) that of conducting their operations in accordance with
the laws and customs of war.

(3) Members of regular armed forces who profess allegiance to

a Government or an authority not recognized by the Detaining
Power.

(4) Persons who accompany the armed forces without actually
being members thereof, such as civilian members of military
aircraft crews, war correspondents, supply contractors, members
of labour units or of services responsible for the welfare of the
armed forces, provided that they have received authorization
from the armed forces which they accompany.

(5) Members of crews, including masters, pilots and apprentices,
of the merchant marine and the crews of civil aircraft of the
Parties to the conflict, who do not benefit by more favourable
treatment under any other provisions of international law.

(6) Inhabitants of a non-occupied territory who, on the

approach of the enemy, spontaneously take up arms to resist

the invading forces, without having had time to form
themselves into regular armed units, provided they carry arms

openly and respect the laws and customs of war.

Article 14

All warships of a belligerent Party shall have the right to

demand that the wounded, sick or shipwrecked on board military

hospital ships, and hospital ships belonging to relief societies or

to private individuals, as well as merchant vessels, yachts and
other craft shall be surrendered, whatever their nationality,

provided that the wounded and sick are in a fit state to be

moved and that the warship can provide adequate facilities for

necessary medical treatment.

organises, remplissent les conditions suivantes :

a) d avoir a leur tete une personne responsable pour ses

subordonnes ;

b) d avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable a

distance
;

c) de porter ouvertement les armes
;

d) de se conformer, dans leurs operations, aux lois et

coutumes de la guerre ;

3) les membres des forces armees regulieres qui se reclament

d un gouvernement ou d une autorite non reconnus par la

Puissance detentrice ;

4) les personnes qui suivent les forces armees sans en faire

directement partie, telles que les membres civils d equipages
d avions militaires, correspondants de guerre, fournisseurs,

membres d unites de travail ou de services charges du bien-

etre des militaires, a condition qu elles en aient rec.u

Pautorisation des forces armees qu elles accompagnent ;

5) les members des equipages, y compris les commandants,
pilotes et apprentis, de la marine marchande et les equipages
de 1 aviation civile des Parties au conflit qui ne beneficient

pas d un traitement plus favorable en vertu d autres

dispositions du droit international
;

6) la population d un territoire non occupe qui, a 1 approche
de 1 ennemi, prend spontanement les armes pour combattre

les troupes d invasion sans avoir eu le temps de se constituer

en forces armees regulieres, si elle porte ouvertement les armes
et si elle respecte les lois et coutumes de la guerre.

Article 14

Tout vaisseau de guerre d une Partie belligerante pourra
reclamer la remise des blesses, des malades ou des naufrages qui
sont a bord de navires-hopitaux militaires, de navires-hopitaux
de societes de secours ou de particuliers ainsi que de navires de

commerce, yachts et embarcations, quelle que soil leur

nationalite, pour autant que 1 etat de sante des blesses et

malades en permette la remise et que le vaisseau de guerre

dispose d installations permettant d assurer a ceux-ci un
traitement suffisant.

Article 15

If wounded, sick or shipwrecked persons are taken on board a

neutral warship or a neutral military aircraft, it shall be ensured,
where so required by international law, that they can take no
further part in operations of war.

Article 16

Subject to the provisions of Article 12, the wounded, sick and

shipwrecked of a belligerent who fall into enemy hands shall be

prisoners of war, and the provisions of international law

concerning prisoners of war shall apply to them. The captor

may decide, according to circumstances, whether it is expedient
to hold them, or to convey them to a port in the captor s own
country, to a neutral port or even to a port in enemy territory.
In the last case, prisoners of war thus returned to their home
country may not serve for the duration of the war.

Article 17

Wounded, sick or shipwrecked persons who are landed in

neutral ports with the consent of the local authorities, shall,

failing arrangements to the contrary between the neutral and

Article 15

Si des blesses, des malades ou des naufrages sont recueillis a
bord d un vaisseau de guerre neutre ou par un aeronef militaire

neutre, il devra etre pourvu, lorsque le droit international le

requiert, a ce qu ils ne puissent pas de nouveau prendre part a
des operations de guerre.

Article 16

Compte tenu des dispositions de 1 article 12, les blesses, les

malades et les naufrages d un belligerant, tombes au pouvoir de
1 adversaire, seront prisonniers de guerre et les regies du droit

des gens concernant les prisonniers de guerre leur seront

applicables. II appartiendra au capteur de decider, suivant les

circonstances, s il convient de les garder, de les diriger sur un
port de son pays, sur un port neutre, ou meme sur un port de
1 adversaire. Dans ce dernier cas, les prisonniers de guerre ainsi

rendus a leur pays ne pourront servir pendant la duree de la

guerre.

Article 17

Les blesses, les malades ou les naufrages qui seront debarques
dans un port neutre, du consentement de 1 autorite locale,

devront, a moins d un arrangement contraire de la Puissance
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the belligerent Powers, be so guarded by the neutral Power,
where so required by international law, that the said persons
cannot again take part in operations of war.

The costs of hospital accommodation and internment shall be

borne by the Power on whom the wounded, sick or shipwrecked

persons depend.

Article 18

After each engagement, Parties to the conflict shall, without

delay, take all possible measures to search for and collect the

shipwrecked, wounded and sick, to protect them against pillage
and ill-treatment, to ensure their adequate care, and to search

for the dead and prevent their being despoiled.

Whenever circumstances permit, the Parties to the conflict

shall conclude local arrangements for the removal of the

wounded and sick by sea from a besieged or encircled area and
for the passage of medical and religious personnel and equipment
on their way to that area.

neutre avec les Puissances belligerantes, etre gardes par la

Puissance neutre, lorsque le droit international le requiert, de

telle maniere qu ils ne puissent pas de nouveau prendre part

aux operations de guerre.

Les frais d hospitalisation et d internement seront supported

par la Puissance dont relevent les blesses, les malades ou les

naufrages.

Article 18

Apres chaque combat, les Parties au conflit prendront sans

tarder toutes les mesures possibles pour rechercher et recueillir

les naufrages, les blesses et les malades, les proteger centre le

pillage et les mauvais traitements et leur assurer les soins

necessaires, ainsi que pour rechercher les morts et empecher
qu ils ne soient depouilles.

Toutes les fois que les circonstances le permettront, les Parties

au conflit concluront des arrangements locaux pour 1 evacuation

par mer des blesses et malades d une zone assiegee ou encerclee

et pour le passage de personnel sanitaire et religieux et de

materiel sanitaire a destination de cette zone.

Article 19

The Parties to the conflict shall record as soon as possible, in

respect of each shipwrecked, wounded, sick or dead person of

the adverse Party falling into their hands, any particulars which

may assist in his identification. These records should if possible
include :

(a) designation of the Power on which he depends ;

(b) army, regimental, personal or serial number;

(c) surname;

(d) first name or names
;

(e) date of birth
;

(/) any other particulars shown on his identity card or disc
;

(g) date and place of capture or death
;

(h) particulars concerning wounds or illness, or cause of death.

As soon as possible the above-mentioned information shall be

forwarded to the information bureau described in Article 122 of

the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners

of War of August 12, 1949, which shall transmit this information

to the Power on which these persons depend through the

intermediary of the Protecting Power and of the Central

Prisoners of War Agency.

Parties to the conflict shall prepare and forward to each other

through the same bureau, certificates of death or duly
authenticated lists of the dead. They shall likewise collect and
forward through the same bureau one half of the double identity

disc, or the identity disc itself if it is a single disc, last wills or

other documents of importance to the next of kin, money and
in general all articles of an intrinsic or sentimental value, which
are found on the dead. These articles, together with unidentified

articles, shall be sent in sealed packets, accompanied by
statements giving all particulars necessary for the identification

of the deceased owners, as well as by a complete list of the

contents of the parcel.

Article 19

Les Parties au conflit devront enregistrer, dans le plus bref

delai possible, tous les elements propres a identifier les naufrages,
les blesses, les malades et les morts de la partie adverse tombes

en leur pouvoir. Ces renseignements devront si possible

comprendre ce qui suit :

a) indication de la Puissance dont ils dependent ;

b) affectation ou numero matricule
;

c) nom de famille
;

d) le ou les prenoms ;

e) date de naissance
;

f) tout autre renseignement figurant sur la carte ou la plaque
d identite;

g) date et lieu de la capture ou du deces ;

h) renseignements concernant les blessures, la maladie ou la

cause du deces.

Dans le plus bref delai possible, les renseignements mentionnes
ci-dessus devront etre communiques au bureau de renseignements
vise a Particle 122 de la Convention de Geneve relative au

traitement des prisonniers de guerre du 12 aout 1949, qui les

transmettra a la Puissance dont dependent ces prisonniers, par
1 intermediate de la Puissance protectrice et de 1 Agence centrale

des prisonniers de guerre.

Les Parties au conflit etabliront et se communiqueront, par
la voie indiquee a 1 alinea precedent, les actes de deces ou les

listes de deces dument authentifies. Elles recueilleront et se

transmettront egalement, par Pintermediaire du meme bureau,
la moitie de la double plaque d identite ou la plaque elle-meme,
s il s agit d une plaque simple, les testaments ou autres documents

presentant de 1 importance pour la famille des decedes, les

sommes d argent et, en general, tous les objets ayant une valeur

intrinseque ou affective trouves sur les morts. Ces objets, ainsi

que les objets non identifies, seront envoyes dans des paquets
scelles, accompagnes d une declaration donnant tous les details

necessaires a 1 identification du possesseur decede, ainsi que
d un inventaire complet du paquet.

Article 20

Parties to the conflict shall ensure that burial at sea of the

dead, carried out individually as far as circumstances permit, is

preceded by a careful examination, if possible by a medical

Article 20

Les Parties au conflit veilleront a ce que 1 immersion des

morts, faite individuellement dans toute la mesure ou les

circonstances le permettront, soit precedee d un examen attentif
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examination, of the bodies, with a view to confirming death,
establishing identity and enabling a report to be made. Where
a double identity disc is used, one half of the disc should remain
on the body.

If dead persons are landed, the provisions of the Geneva
Convention for the Amelioration of the Condition of the
Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12,

1949, shall be applicable.

Article 21

The Parties to the conflict may appeal to the charity of

commanders of neutral merchant vessels, yachts or other craft,
to take on board and care for wounded, sick or shipwrecked
persons, and to collect the dead.

Vessels of any kind responding to this appeal, and those

having of their own accord collected wounded, sick or shipwrecked
persons, shall enjoy special protection and facilities to carry out
such assistance.

They may, in no case, be captured on account of any such

transport ; but, in the absence of any promise to the contrary,

they shall remain liable to capture for any violations of

neutrality they may have committed.

et si possible medical des corps, en vue de constater la mort,

d etablir 1 identite et de pouvoir en rendre compte. S il est fait

usage d une double plaque d identite, la moitie de cette plaque
restera sur le cadavre.

Si des morts sont debarques, les dispositions de la Convention
de Geneve pour 1 amelioration du sort des blesses et des malades

dans les forces armees en campagne du 12 aout 1949 leur seront

applicables.

Article 21

Les Parties au conflit pourront faire appel au zele charitable

des commandants de bateaux de commerce, yachts ou
embarcations neutres, pour prendre a bord et soigner des blesses,

des malades ou des naufrages ainsi que pour recueillir des morts.

Les bateaux de tous genres qui auront reppndu a cet appel,
ainsi que ceux qui spontanement auront recueilli des blesses, des

malades ou des naufrages, jouiront d une protection speciale et

de facilites pour 1 execution de leur mission d assistance.

En aucun cas ils ne pourront etre captures pour le fait d un
tel transport ; mais, sauf promesses contraires qui leur auraient

ete faites, ils restent exposes a la capture pour les violations de

neutralite qu ils pourraient avoir commises.

CHAPTER III

HOSPITAL SHIPS

Article 22

Military hospital ships, that is to say, ships built or equipped
by the Powers specially and solely with a view to assisting the

wounded, sick and shipwrecked, to treating them and to

transporting them, may in no circumstances be attacked or

captured, but shall at all times be respected and protected, on
condition that their names and descriptions have been notified

to the Parties to the conflict ten days before those ships are

employed.

The characteristics which must appear in the notification

shall include registered gross tonnage, the length from stem to

stern and the number of masts and funnels.

CHAPITRE HI

DES NAVIRES H6PITAUX

Article 22

Les navires-hopitaux militaires, c estra-dire les navires cons-

truits ou amenages par les Puissances, specialement et

uniquement en vue de porter secours aux blesses, malades et

naufrages, de les traiter et de les transporter, ne pourront en
aucune circonstance etre attaques ni captures, mais seront en

tout temps respectes et proteges, a condition que leurs noms et

caracteristiques aient ete communiques aux Parties au conflit,

dix jours avant leur emploi.

Les caracteristiques qui doivent figurer dans la notification

comprendront le tonnage brut enregistre, la longueur de la

poupe a la proue et le nombre de mats et de cheminees.

Article 23

Establishments ashore entitled to the protection of the Geneva
Convention for the Amelioration of the Condition of the

Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12,

1949, shall be protected from bombardment or attack from the

sea.

Article 23

Les etablissements situes sur la cote et qui ont droit a la

protection de la Convention de Geneve pour 1 amelioration du
sort des blesses et des malades dans les forces armees en

campagne du 12 aout 1949 ne devront etre ni attaques ni

bombardes de la mer.

Article 24

Hospital ships utilized by National Red Cross Societies, by
officially recognized relief societies or by private persons shall

have the same protection as military hospital ships and shall be

exempt from capture, if the Party to the conflict on which they

depend has given them an official commission and in so far as

the provisions of Article 22 concerning notification have been

complied with.

These ships must be provided with certificates from the

responsible authorities, stating that the vessels have been under
their control while fitting out and on departure.

Article 24

Les navires-hopitaux utilises par des Societes nationales de la

Croix-Rouge, par des Societes de secours officiellementreconnues

ou par des particuliers jouiront de la meme protection que les

navires-hopitaux militaires et seront exempts de capture, si la

Partie au conflit dont ils dependent leur a donne une commission
officielle et pour autant que les dispositions de 1 article 22

relatives a la notification auront ete observees.

Ces navires devront etre porteurs d un document de Pautorite

competente declarant qu ils ont ete soumis a son controle

pendant leur armement et a leur depart.

Article 25

Hospital ships utilized by National Red Cross Societies,

officially recognized relief societies, or private persons of neutral

Article 25

Les navires-hopitaux utilises par des Societes nationales de la

Croix-Rouge, par des Societes de secours officiellementreconnues
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countries shall have the same protection as military hospital

ships and shall be exempt from capture, on condition that they
have placed themselves under the control of one of the Parties

to the conflict, with the previous consent of their own

governments and with the authorization of the Party to the

conflict concerned, in so far as the provisions of Article 22

concerning notification have been complied with.

ou par des particuliers de pays neutres, jouiront de la meme
protection que les naviresrhopitaux militaires et seront exempts
de capture, a condition qu ils se soient mis sous la direction de

1 une des Parties au conflit, avec 1 assentiment prealable de leur

propre gouvernement et avec I autorisation de cette Partie et

pour autant que les dispositions de 1 article 22 concernant la

notification auront etc observees.

Article 26

The protection mentioned in Articles 22, 24 and 25 shall apply
to hospital ships of any tonnage and to their lifeboats, wherever

they are operating. Nevertheless, to ensure the maximum
comfort and security, the Parties to the conflict shall endeavour
to utilize, for the transport of wounded, sick and shipwrecked
over long distances and on the high seas, only hospital ships of

over 2,000 tons gross.

Article 26

La protection prevue aux articles 22, 24 et 25 s appliquera aux

navires7hopitaux de tous tonnages et a leurs canots de sauvetage,
en quelque lieu qu ils operent. Toutefois, pour assurer le

maximum de confort et de securite, les Parties au conflit

s efforceront de n utiliser, pour le transport des blesses, malades

et naufrages, sur de longues distances et en haute mer, que des

navires-hopitaux jaugeant plus de 2,000 tonnes brutes.

Article 27

Under the same conditions as those provided for in Articles

22 and 24, small craft employed by the State or by the officially

recognized lifeboat institutions for coastal rescue operations,
shall also be respected and protected, so far as operational

requirements permit.

The same shall apply so far as possible to fixed coastal

installations used exclusively by these craft for their humanitari
an missions.

Article 27

Aux meme conditions que celles qui sqnt prevues aux articles

22 et 24, les embarcations utilisees par 1 Etat ou par des Societes

de secours officiellement reconnues pour les operations de

sauvetage cotieres seront egalement respectees et protegees dans

la mesure ou les necessites des operations le permettront.

II en sera de meme, dans la mesure du possible, pour les

installations cotieres fixes utilisees exclusivement par ces

embarcations pour leurs missions humanitaires.

Article 28

Should fighting occur on board a warship, the sick-.bays shall

be respected and spared as far as possible. Sick-bays and their

equipment shall remain subject to the laws of warfare, but may
not be diverted from their purpose so long as they are required
for the wounded and sick. Nevertheless, the commander into

whose power they have fallen may, after ensuring the proper
care of the wounded and sick who are accommodated therein,

apply them to other purposes in case of urgent military necessity.

Article 28

Dans le cas d un combat a bord de vaisseaux de guerre, les

infirmeries seront respectees et epargnees autant que faire se

pourra. Ces infirmeries et leur materiel demeureront soumis aux

lois de la guerre, mais ne pourront pas etre detournes de leur

emploi tant qu ils seront necessaires aux blesses et malades.

Toutefois, le commandant qui les a en son pouvoir aura la

faculte d en disposer, en cas de necessites militaires urgentes, en

assurant au prealable le sort des blesses et des malades qui y
sont traites.

Article 29

Any hospital ship in a port which falls into the hands of the

enemy shall be authorized to leave the said port.

Article 29

Tout navire-hopital se trouvant dans un port qui tombe au

pouvoir de 1 ennemi sera autorise a en sortir.

Article 30

The vessels described in Articles 22, 24, 25 and 27 shall afford

relief and assistance to the wounded, sick and shipwrecked
without distinction of nationality.

The High Contracting Parties undertake not to use these

vessels for any military purpose.

Such vessels shall in no wise hamper the movements of the

combatants.

During and after an engagement, they will act at their own
risk.

Article 30

Les navires et embarcations mentionnes aux articles 22, 24, 25

et 27 porteront secours et assistance aux blesses, aux malades et

aux naufrages, sans distinction de nationalite.

Les Hautes Parties contractantes s engagent a n utiliser ces

navires et embarcations pour aucun but militaire.

Ces navires et embarcations ne devront gener en aucune
maniere les mouvements des combattants.

Pendant et apres le combat, ils agiront a leurs risques et

perils.

Article 31

The Parties to the conflict shall have the right to control and
search the vessels mentioned in Articles 22, 24, 25 and 27. They
can refuse assistance from these vessels, order them off, make
them take a certain course, control the use of their wireless and
other means of communication, and even detain them for a

Article 31

Les Parties au conflit auront le droit de controle et de visite

sur les navires et embarcations vises aux articles 22, 24, 25 et 27.

Elles pourront refuser le concours de ces navires et embarcations,
leur enjoindre de s eloigner, leur imposer une direction

determined, regler 1 emploi de leur T.S.F. et de tous autres
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period not exceeding seven days from the time of interception,
if the gravity of the circumstances so requires.

They may put a commissioner temporarily on board whose
sole task shall be to see that orders given in virtue of the

provisions of the preceding paragraph are carried out.

As far as possible, the Parties to the conflict shall enter in the

log of the hospital ship, in a language he can understand, the
orders they have given the captain of the vessel.

Parties to the conflict may, either unilaterally or by particular
agreements, put on board their ships neutral observers who shall

verify the strict observation of the provisions contained in the

present Convention.

moyens de communication et meme les retenir pour une duree

maximum de sept jours a partir du moment de 1 arraisonnement,

si la gravite des circonstances 1 exigeait.

Elles pourront mettre temporairement a bord un commissaire,

dont la tache exclusive consistera a assurer 1 execution desordres

donnes en vertu des dispositions de 1 alinea precedent.

Autant que possible, les Parties au conflit inscriront sur le

journal de bord des navires-hopitaux, dans une langue

comprehensible pour le commandant du navire-hopital, les

ordres qu elles leur donneront.

Les Parties au conflit pourront, soit unilateralement, soit par
accord special, placer a bord de leurs navires-hopitaux des

observateurs neutres qui constateront la stricte observance des

dispositions de la presente Convention.

Article 32

Vessels described in Articles 22, 24, 25 and 27 are not classed

as warships as regards their stay in a neutral port.

Article 32

Les navires et embarcations designes aux articles 22, 24, 25 et

27 ne sont pas assimiles aux navires de guerre quant a leur

sejour dans un port neutre.

Article 33

Merchant vessels which have been transformed into hospital

ships cannot be put to any other use throughout the duration
of hostilities.

Article 33

Les navires de commerce qui auront etc transformed en

navires-hopitaux ne pourront etre desaffectes pendant toute la

duree des hostilites.

Article 34

The protection to which hospital ships and sick-bays are

entitled shall not cease unless they are used to commit, outside

their humanitarian duties, acts harmful to the enemy. Protection

may, however, cease only after due warning has been given,

naming in all appropriate cases a reasonable time limit, and
after such warning has remained unheeded.

In particular, hospital ships may not possess or use a secret

code for their wireless or other means of communication.

Article 34

La protection due aux navires-hopitaux et aux infirmeries de

vaisseaux ne pourra cesser que s il en est fait usage pour
commettre, en dehors de leurs devoirs humanitaires, des actes

nuisibles a 1 ennemi. Toutefois, la protection ne cessera qu apres
sommation fixant, dans tous les cas opportuns, un delai

raisonnable et qui serait demeuree sans effet.

En particulier, les navires-hopitaux ne pourront posseder ni

utiliser de code secret pour leurs emissions par T.S.F. ou par
tout autre moyen de communication.

Article 35

The following conditions shall not be considered as depriving

hospital ships or sick-bays of vessels of the protection due to

them:

(1) The fact that the crews of ships or sick-bays are armed for

the maintenance of order, for their own defence or that of the

sick and wounded.

(2) The presence on board of apparatus exclusively intended

to facilitate navigation or communication.

(3) The discovery on board hospital ships or in sick-bays of

portable arms and ammunition taken from the wounded, sick

and shipwrecked and not yet handed to the proper service.

(4) The fact that the humanitarian activities of hospital ships
and sick-bays of vessels or of the crews extend to the care of

wounded, sick or shipwrecked civilians.

(5) The transport of equipment and of personnel intended

exclusively for medical duties, over and above the normal

requirements.

Article 35

Ne seront pas considered comme etant de nature a priver les

navires-hopitaux ou les infirmeries de vaisseaux de la protection

qui leur est due :

1) le fait que le personnel de ces navires ou infirmeries est

arme et qu il use de ses armes pour le maintien de 1 ordre,

pour sa propre defense ou celle de ses blesses et de ses

malades;

2) le fait de la presence a bord d appareils destines

exclusivement a assurer la navigation ou les transmissions
;

3) le fait qu a bord des navires-hopitaux ou dans les infirmeries

de vaisseaux se trouvent des armes portatives et des munitions
retirees aux blesses, aux malades et aux naufrages, et n ayant
pas encore ete versees au service competent ;

4) le fait que 1 activite humanitaire des navires-hopitaux et

infirmeries de vaisseaux ou de leur personnel est etendue a

des civils blesses, malades ou naufrages ;

5) le fait que des navires-hopitaux transportent du materiel

et du personnel exclusivement destine a des fonctions

sanitaires, en plus de celui qui leur est habituellement

necessaire.
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CHAPTER rv

PERSONNEL

Article 36

The religious, medical and hospital personnel of hospital

ships and their crews shall be respected and protected; they
may not be captured during the time they are in the service of

the hospital ship, whether or not there are wounded and sick on
board.

CHAPITRE IV

DU PERSONNEL

Article 36

Le personnel religieux, medical et hospitalier des navires-

hopitaux et leur equipage seront respectes et proteges; ils ne

pourront etre captures pendant le temps ou ils sont au service

de ces navires, qu il y ait ou non des blesses et malades a bord.

Article 37

The religious, medical and hospital personnel assigned to the

medical or spiritual care of the persons designated in Articles 12

and 13 shall, if they fall into the hands of the enemy, be

respected and protected ; they may continue to carry out their

duties as long as this is necessary for the care of the wounded
and sick. They shall afterwards be sent back as soon as the

Commander-in-Chief, under whose authority they are, considers

it practicable. They may take with them, on leaving the ship,
their personal property.

If, however, it prove necessary to retain some of this personnel
owing to the medical or spiritual needs of prisoners of war,

everything possible shall be done for their earliest possible

landing.

Retained personnel shall be subject, on landing, to the

provisions of the Geneva Convention for the Amelioration of

the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the

Field of August 12, 1949.

Article 37

Le personnel religieux, medical et hospitalier, affecte au

service medical ou spirituel des personnes designees aux articles

12 et 13, qui tombe au pouvoir de 1 ennemi, sera respecte et

protege; il pourra continuer a exercer ses fonctions aussi

longtemps que ce sera necessaire pour les soins a donner aux

blesses et malades. II devra ensuite etre renvoye aussitot que le

commandant en chef qui 1 a en son pouvoir le jugera possible.

II pourra emporter, en quittant le navire, les objets qui sont sa

propriete personnelle.

Si toutefois il se revelait necessaire de retenir une partie de

ce personnel par suite des besoins sanitaires ou spirituels des

prisonniers de guerre, toutes mesures seront prises pour le

debarquer le plus rapidement possible.

A son debarquement, le personnel retenu sera soumis aux

dispositions de la Convention de Geneve pour 1 amelioration du
sort des blesses et des malades dans les forces armees en

campagne du 12 aout 1949.

CHAPTER V

MEDICAL TRANSPORTS

Article 38

Ships chartered for that purpose shall be authorized to

transport equipment exclusively intended for the treatment of

wounded and sick members of armed forces or for the prevention
of disease, provided that the particulars regarding their voyage
have been notified to the adverse Power and approved by the

latter. The adverse Power shall preserve the right to board the

carrier ships, but not to capture them or seize the equipment
carried.

By agreement amongst the Parties to the conflict, neutral

observers may be placed on board such ships to verify the

equipment carried. For this purpose, free access to the equipment
shall be given.

CHAPITRE V

DES TRANSPORTS SANITAIRES

Article 38

Les navires affretes a cette fin seront autorises a transporter
du materiel exclusivement destine au traitement des blesses et

des malades des forces armees ou a la prevention des maladies,

pourvu que les conditions de leur voyage soient signalees a la

Puissance adverse et agreees par elle. La Puissance adverse

conservera le droit de les arraisonner, mais non de les capturer
ni de saisir le materiel transporte.

D accord entre les Parties au conflit, des observateurs neutres

pourront etre places a bord de ces navires pour controler le

materiel transporte. A cette fin, ce materiel devra etre aisement

accessible.

Article 39

Medical aircraft, that is to say, aircraft exclusively employed
for the removal of the wounded, sick and shipwrecked, and for

the transport of medical personnel and equipment, may not be

the object of attack, but shall be respected by the Parties to the

conflict, while flying at heights, at times and on routes

specifically agreed upon between the Parties to the conflict

concerned.

They shall be clearly marked with the distinctive emblem

prescribed in Article 41, together with their national colours, on
their lower, upper and lateral surfaces. They shall be provided
with any other markings or means of identification which may
be agreed upon between the Parties to the conflict upon the

outbreak or during the course of hostilities.

Unless agreed otherwise, flights over enemy or enemy-

Article 39

Les aeronefs sanitaires, c est^a^dire les aeronefs exclusivement

utilises pour 1 evacuation des blesses, des malades et des

naufrages, ainsi que pour le transport du personnel et du
materiel sanitaires, ne seront pas 1 objet d attaques mais seront

respectes par les Parties au conflit pendant les vols qu ils

effectueront a des altitudes, a des heures et suivant des itineraries

specifiquement convenus entre toutes les Parties au conflit

interessees.

Ils porteront ostensiblement le signe distinctif prevu a 1 article

41, a cote des couleurs nationales, sur leurs faces inferieure,

superieure et laterales. Ils seront dotes de toute autre signalisation
ou moyen de reconnaissance fixes par accord entre les Parties

au conflit soit au debut, soit au cours des hostilites.

Sauf accord contraire, le survol du territoire ennemi ou occupe
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occupied territory are prohibited.

Medical aircraft shall obey every summons to alight on land
or water. In the event of having thus to alight, the aircraft with
its occupants may continue its flight after examination, if any.

In the event of alighting involuntarily on land or water in

enemy or enemy-occupied territory, the wounded, sick and
shipwrecked, as well as the crew of the aircraft shall be prisoners
of war. The medical personnel shall be treated according to

Articles 36 and 37.

par 1 ennemi sera interdit.

Les aeronefs sanitaires devront obeir a toute sommation
d atterrir ou d amerrir. En cas d atterrissage ou d amerrissage
ainsi imposes, 1 aeronef, avec ses occupants, pourra reprendre
son vol apres controle eventuel.

En cas d atterrissage ou d amerrissage fortuits sur territoire

ennemi ou occupe par 1 ennemi, les blesses, malades et naufrages,
ainsi que 1 equipage de 1 aeronef seront prisonniers de guerre.

Le personnel sanitaire sera traite conformement aux articles 36

et37.

Article 40

Subject to the provisions of the second paragraph, medical
aircraft of Parties to the conflict may fly over the territory of

neutral Powers, land thereon in case of necessity, or use it as a

port of call. They shall give neutral Powers prior notice of their

passage over the said territory, and obey every summons to

alight, on land or water. They will be immune from attack only
when flying on routes, at heights and at times specifically

agreed upon between the Parties to the conflict and the neutral

Power concerned.

The neutral Powers may, however, place conditions or

restrictions on the passage or landing of medical aircraft on
their territory. Such possible conditions or restrictions shall be

applied equally to all Parties to the conflict.

Unless otherwise agreed between the neutral Powers and the

Parties to the conflict, the wounded, sick or shipwrecked who
are disembarked with the consent of the local authorities on
neutral territory by medical aircraft shall be detained by the

neutral Power, where so required by international law, in such

a manner that they cannot again take part in operations of war.

The cost of their accommodation and internment shall be borne

by the Power on which they depend.

Article 40

Les aeronefs sanitaires des Parties au conflit pourront, sous

reserve du deuxieme alinea, survoler le territoire des Puissances

neutres et y atterrir ou amerrir en cas de necessite ou pour y
faire escale. Us devront notifier prealablement aux Puissances

neutres leur passage sur leur territoire et obeir a toute sommation
d atterrir ou d amerrir. Us ne seront a 1 abri des attaques que
durant leur vol a des altitudes, a des heures et suivant des

itineraires specifiquement convenus entre les Parties au conflit

et les Puissances neutres interessees.

Toutefois, les Puissances neutres pourront fixer des conditions

ou restrictions quant au survol de leur territoire par les aeronefs

sanitaires ou a leur atterrissage. Ces conditions ou restrictions

eventuelles seront appliquees d une maniere egale a toutes les

Parties au conflit.

Les blesses, malades ou naufrages debarques, avec le consen-

tement de 1 autorite locale, sur un territoire neutre par un
aeronef sanitaire, devront, a moins d un arrangement contraire

de 1 Etat neutre avec les Parties au conflit, etre gardes par 1 Etat

neutre, lorsque le droit international le requiert, de maniere

qu ils ne puissent pas de nouveau prendre part aux operations
de la guerre. Les frais d hospitalisation et d internement seront

supported par la Puissance dont dependent les blesses, malades
ou naufrages.

CHAPTER VI

THE DISTINCTIVE EMBLEM

Article 41

Under the direction of the competent military authority, the

emblem of the red cross on a white ground shall be displayed
on the flags, armlets and on all equipment employed in the

Medical Service.

Nevertheless, in the case of countries which already use as

emblem, in place of the red cross, the red crescent or the red

lion and sun on a white ground, these emblems are also

recognized by the terms of the present Convention.

CHAPITRE VI

DU SIGNE DISTINCTIF

Article 41

Sous le controle de 1 autorite militaire competente, I embleme
de la .croix rouge sur fond blanc figurera sur les drapeaux, les

brassards, ainsi que sur tout le materiel se rattachant au Service

sanitaire.

Toutefois, pour les pays qui emploient deja comme signe
distinctif a la place de la croix rouge, le croissant rouge ou le

lion et le soleil rouges sur fond blanc, ces emblemes sont

egalement admis dans le sens de la presente Convention.

Article 42

The personnel designated in Articles 36 and 37 shall wear,
affixed to the left arm, a water-resistant armlet bearing the

distinctive emblem, issued and stamped by the military

authority.

Such personnel, in addition to wearing the identity disc

mentioned in Article 19, shall also carry a special identity card

bearing the distinctive emblem. This card shall be water-resistant

and of such size that it can be carried in the pocket. It shall be

worded in the national language, shall mention at least the

surname and first names, the date of birth, the rank and the

service number of the bearer, and shall state in what capacity
he is entitled to the protection of the present Convention. The

Article 42

Le personnel vise aux articles 36 et 37, portera, fixe au bras

gauche, un brassard resistant a Phumidite et muni du signe

distinctif, delivre et timbre par 1 autorite militaire.

Ce personnel, outre la plaque d identite prevue a 1 article 19,

sera egalement porteur d une carte d identite speciale munie du

signe distinctif. Cette carte devra resister a I humidite et etre de
dimensions telles qu elle puisse etre mise dans la poche. Elle

sera redigee dans la langue nationale, mentionnera au moins les

noms et prenoms, la date de naissance, le grade et le numero
matricule de 1 interesse. Elle etablira en quelle qualite il a droit

a la protection de la presente Convention. La carte sera munie
de la photographic du titulaire et, en outre, soit de sa signature,
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card shall bear the photograph of the owner and also either his

signature or his fingerprints or both. It shall be embossed with

the stamp of the military authority.

The identity card shall be uniform throughout the same
armed forces and, as far as possible, of a similar type in the

armed forces of the High Contracting Parties. The Parties to

the conflict may be guided by the model which is annexed, by
way of example, to the present Convention. They shall inform

each other, at the outbreak of hostilities, of the model they are

using. Identity cards should be made out, if possible, at least in

duplicate, one copy being kept by the home country.

In no circumstances may the said personnel be deprived of

their insignia or identity cards .nor of the right to wear the

armlet. In case of loss they shall be entitled to receive duplicates
of the cards and to have the insignia replaced.

Article 43

The ships designated in Articles 22, 24, 25 and 27 shall be

distinctively marked as follows :

(a) All exterior surfaces shall be white.

(6) One or more dark red crosses, as large as possible, shall be

painted and displayed on each side of the hull and on the

horizontal surfaces, so placed as to afford the greatest possible

visibility from the sea and from the air.

All hospital ships shall make themselves known by hoisting
their national flag and further, if they belong to a neutral state,

the flag of the Party to the conflict whose direction they have

accepted. A white flag with a red cross shall be flown at the

mainmast as high as possible.

Lifeboats of hospital ships, coastal lifeboats and all small

craft used by the Medical Service shall be painted white with

dark red crosses prominently displayed and shall, in general,

comply with the identification system prescribed above for

hospital ships.

The above-mentioned ships and craft, which may wish to

ensure by night and in times of reduced visibility the protection
to which they are entitled, must, subject to the assent of the

Party to the conflict under whose power they are, take the

necessary measures to render their painting and distinctive

emblems sufficiently apparent.

Hospital ships which, in accordance with Article 31, are

provisionally detained by the enemy, must haul down the flag
of the Party to the conflict in whose service they are or whose
direction they have accepted.

Coastal lifeboats, if they continue to operate with the consent

of the Occupying Power from a base which is occupied, may be

allowed, when away from their base, to continue to fly their

own national colours along with a flag carrying a red cross on a

white ground, subject to prior notification to all the Parties to

the conflict concerned.

All the provisions in this Article relating to the red cross shall

apply equally to the other emblems mentioned in Article 41.

Parties to the conflict shall at all times endeavour to conclude

mutual agreements in order to use the most modern methods
available to facilitate the identification of hospital ships.

soit de ses empreintes digitales, soit des deux a la fois. Elle

portera le timbre sec de 1 autorite militaire.

La carte d identite devra etre uniforme dans chaque armee et

autant que possible du meme type dans les armees des Hautes

Parties contractantes. Les Parties au conflit pourront s inspirer

du modele annexe a titre d exemple a la presente Convention.

Elles se communiqueront, au debut des hostilites, le modele

qu elles utilisent. Chaque carte d identite sera etablie, si possible,

en deux exemplaires au moins, dont 1 un sera conserve par la

Puissance d origine.

En aucun cas, le personnel mentionne ci-dessus ne pourra etre

prive de ses insignes ni de sa carte d identite, ni du droit de

porter son brassard. En cas de perte, il aura le droit d obtenir

des duplicata de la carte et le remplacement des insignes.

Article 43

Les navires et embarcations designes aux articles 22, 24, 25 et

27 se distingueront de la maniere suivante :

o) toutes leurs surfaces exterieures seront blanches
;

6) une ou plusieurs croix rouge fonce aussi grandes que

possible seront peintes de chaque cote de la coque ainsi que
sur les surfaces horizontales, de fagon a assurer de 1 air et de

la mer la meilleure visibilite.

Tous les navires-hopitaux se feront reconnaitre en hissant

leur pavilion national et en outre, s ils ressortissent a un Etat

neutre, le pavilion de la Partie au conflit sous la direction de

laquelle ils se sont places. Un pavilion blanc a croix rouge devra

Hotter au grand mat, le plus haut possible.

Les canots de sauvetage des navires-hopitaux, les canots de

sauvetage cotiers et toutes les petites embarcations employees
par le Service de Sante seront peints en blanc avec des croix

rouge fonce nettement visibles et, d une maniere generale, les

modes d identification stipules ci-dessus pour les navires-

hopitaux leur seront applicables.

Les navires et embarcations ci-dessus mentionnes, qui veulent

s assurer de nuit et en temps de visibilite reduite la protection a

laquelle ils ont droit, devront prendre, avec 1 assentiment de la

Partie au conflit au pouvoir de laquelle ils se trouvent, les

mesures necessaires pour rendre leur peinture et leurs emblemes
distinctifs suffisamment apparents.

Les navires-hopitaux qui, en vertu de Particle 31, sont retenus

provisoirement par 1 ennemi, devront rentrer le pavilion de la

Partie au conflit au service de laquelle ils se trouvent, ou dont

ils ont accepte la direction.

Les canots de sauvetage cotiers, s ils continuent, avec le

consentement de la Puissance occupante, a operer d une base

occupee, pourront etre autorises a continuer a arborer leurs

propres couleurs nationales en meme temps que le pavilion a

croix rouge, lorsqu ils seront eloignes de leur base, sous reserve

de notification prealable a toutes les Parties au conflit

interessees.

Toutes les stipulations de cet article relatives a 1 embleme de

la croix rouge s appliquent egalement aux autres emblemes
mentionnes a 1 article 41.

Les Parties au conflit devront, en tout temps, s efforcer

d aboutir a des accords en vue d utiliser les methodes les plus
modernes se trouvant a leur disposition, pour faciliter

1 identification des navires et embarcations vises dans cet article.

Article 44

The distinguishing signs referred to in Article 43 can only be

Article 44

Les signes distinctifs prevus a Particle 43 ne pourront etre
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used, whether in time of peace or war, for indicating or utilises, en temps de paix comme en temps de guerre, que pour
protecting the ships therein mentioned, except as may be designer ou proteger les navires qui y sont mentionnes, sous

provided in any other international Convention or by agreement reserve des cas qui seraient prevus par une autre Convention
between all the Parties to the conflict concerned. internationale ou par accord entre toutes les Parties au conflit

interessees.

Article 45

The High Contracting Parties shall, if their legislation is not

already adequate, take the measures necessary for the prevention
and repression, at all times, of any abuse of the distinctive signs
provided for under Article 43.

Article 45

Les Hautes Parties contractantes, dont la legislation ne serait

pas des a present suffisante, prendront les mesures necessaires

pour empecher et reprimer en tout temps tout emploi abusif des

signes distinctifs prevus a 1 article 43.

CHAPTER Vn

EXECUTION OF THE CONVENTION

Article 46

Each Party to the conflict, acting through its Commanders-
hvChief, shall ensure the detailed execution of the preceding
Articles and provide for unforeseen cases, in conformity with
the general principles of the present Convention.

CHAPITRE VII

DE L EXECUTION DE LA CONVENTION

Article 46

Chaque Partie au conflit, par 1 intermediaire de ses comman
dants en chef, aura a pourvoir aux details d execution des

articles precedents, ainsi qu aux cas non prevus, conformement
aux principes generaux de la presente Convention.

Article 47

Reprisals against the wounded, sick and shipwrecked persons,
the personnel, the vessels or the equipment protected by the

Convention are prohibited.

Article 47

Les mesures de represailles contre les blesses, les malades, les

naufrages, le personnel, les navires ou le materiel proteges par
la Convention sont interdites.

Article 48

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as

in time of war, to disseminate the text of the present Convention
as widely as possible in their respective countries, and, in

particular, to include the study thereof in their programmes of

military and, if possible, civil instruction, so that the principles
thereof may become known to the entire population, in particular
to the armed fighting forces, the medical personnel and the

chaplains.

Article 48

Les Hautes Parties contractantes s engagent a diffuser le plus

largement possible, en temps de paix et en temps de guerre, le

texte de la presente Convention dans leurs pays respectifs, et

notamment a en incorporer 1 etude dans les programmes
d instruction militaire et, si possible, civile, de telle maniere que
les principes en soient connus de 1 ensemble de la population,
notamment des forces armees combattantes, du personnel
sanitaire et des aumoniers.

Article 49

The High Contracting Parties shall communicate to one
another through the Swiss Federal Council and, during
hostilities, through the Protecting Powers, the official transla

tions of the present Convention, as well as the laws and

regulations which they may adopt to ensure the application
thereof.

Article 49

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par
1 entremise du Conseil federal suisse et, pendant les hostilites,

par 1 entremise des Puissances protectrices les traductions

officielles de la presente Convention, ainsi que les lois et

reglements qu elles pourront etre amenees a adopter pour en
assurer 1 application.

CHAPTER vm
REPRESSION OF ABUSES AND INFRACTIONS

Article 50

The High Contracting Parties undertake to enact any
legislation necessary to provide effective penal sanctions for

persons committing, or ordering to be committed, any of the

grave breaches of the present Convention defined in the

following Article.

Each High Contracting Party shall be under the obligation
to search for persons alleged to have committed, or to have
ordered to be committed, such grave breaches, and shall bring
such persons, regardless of their nationality, before its own
courts. It may also, if it prefers, and in accordance with the

provisions of its own legislation, hand such persons over for trial

to another High Contracting Party concerned, provided such

High Contracting Party has made out a prima facie case.

CHAPITRE VHI

DE LA REPRESSION DES ABUS ET DES INFRACTIONS

Article 50

Les Hautes Parties contractantes s engagent a prendre toute

mesure legislative necessaire pour fixer les sanctions penales

adequates a appliquer aux personnes ayant commis, ou donne
1 ordre de commettre, 1 une ou 1 autre des infractions graves a la

presente Convention definies a 1 article suivant.

Chaque Partie contractante aura 1 obligation de rechercher

les personnes prevenues d avoir commis, ou d avoir ordonne de

commettre, 1 une ou 1 autre de ces infractions graves, et elle

devra les deferer a ses propres tribunaux, quelle que soit leur

nationalite. Elle pourra aussi, si elle le prefere, et selon les

conditions prevues par sa propre legislation, les remettre pour
jugement a une autre Partie contractante interessee a la

poursuite, pour autant que cette Partie contractante ait retenu
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Each High Contracting Party shall take measures necessary
for the suppression of all acts contrary to the provisions of the

present Convention other than the grave breaches defined in

the following Article.

In all circumstances, the accused persons shall benefit by
safeguards of proper trial and defence, which shall not be less

favourable than those provided by Article 105 and those

following of the Geneva Convention relative to the Treatment
of Prisoners of War of August 12, 1949.

contre lesdites personnes des charges suffisantes.

Chaque Partie contractante prendra les mesures necessaires

pour faire cesser les actes contraires aux dispositions de la

presente Convention, autres que les infractions graves definies

a 1 article suivant.

En toutes circonstances, les inculpes beneficieront de garanties
de procedure et de libre defense qui ne seront pas inferieures a

celles prevues par les articles 105 et suivants de la Convention
de Geneve relative au traitement des prisonniers de guerre du
12 aout 1949.

Article 51

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be

those involving any of the following acts, if committed against

persons or property protected by the Convention : wilful killing,

torture or inhuman treatment, including biological experiments,
wilfully causing great suffering or serious injury to body or

health, and extensive destruction and appropriation of property,
not justified by military necessity and carried out unlawfully
and wantonly.

Article 51

Les infractions graves visees a 1 article precedent sont celles

qui comportent 1 un ou 1 autre des actes suivants, s ils sont

commis contre des personnes ou des biens proteges par la

Convention : 1 homicide intentionnel, la torture ou les traitements

inhumains, y compris les experiences biologiques, le fait de

causer intentionnellement de grandes souffrances ou de porter
des atteintes graves a 1 integrite physique ou a la sante, la

destruction et 1 appropriation de biens, non justifiees par des

necessites militaires et executees sur une grande echelle de facon

illicite et arbitraire.

Article 52

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself

or any other High Contracting Party of any liability incurred

by itself or by another High Contracting Party in respect of

breaches referred to in the preceding Article.

Article 52

Aucune Partie contractante ne pourra s exonerer elle-meme,
ni exonerer une autre Partie contractante, des responsabilites
encourues par elle-meme ou par une autre Partie contractante

en raison des infractions prevues a 1 article precedent.

Article 53

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be

instituted, in a manner to be decided between the interested

Parties, concerning any alleged violation of the Convention.

If agreement has not been reached concerning the procedure
for the enquiry, the Parties should agree on the choice of an

umpire, who will decide upon the procedure to be followed.

Once the violation has been established, the Parties to the

conflict shall put an end to it and shall repress it with the least

possible delay.

Article 53

A la demande d une Partie au conflit, une enquete devra etre

ouverte, selon le mode a fixer entre les Parties interessees, au

sujet de toute violation alleguee de la Convention.

Si un accord sur la procedure d enquete n est pas realise, les

Parties s entendront pour choisir un arbitre, qui decidera de la

procedure a suivre.

Une fois la violation const atee, les Parties au conflit y
mettront fin et la reprimeront le plus rapidement possible.

FINAL PROVISIONS

Article 54

The present Convention is established in English and in

French. Both texts are equally authentic.

The Swiss Federal Council shall arrange for official transla

tions of the Convention to be made in the Russian and Spanish
languages.

DISPOSITIONS FINALES

Article 54

La presente Convention est etablie en frangais et en anglais.
Les deux textes sont egalement authentiques.

Le Conseil federal suisse fera etablir des traductions officielles

de la Convention en langue russe et en langue espagnole.

Article 55

The present Convention, which bears the date of this day, is

open to signature until February 12, 1950, in the name of the

Powers represented at the Conference which opened at Geneva
on April 21, 1949; furthermore, by Powers not represented at

that Conference, but which are parties to the Xth Hague
Convention of October 18, 1907, for the adaptation to Maritime
Warfare of the principles of the Geneva Convention of 1906, or

to the Geneva Conventions of 1864, 1906 or 1929 for the Relief

of the Wounded and Sick in Armies in the Field.

Article 55

La presente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra,

jusqu au 12 fevrier 1950, etre signee au nom des Puissances

representees a la Conference qui s est ouverte a Geneve le 21

avril 1949, ainsi que des Puissances non representees a cette

Conference qui participent a la Xme Convention de La Haye
du 18 octobre 1907, pour 1 adaptation a la guerre maritime des

principes de la Convention de Geneve de 1906, ou aux
Conventions de Geneve de 1864, de 1906 ou de 1929, pour
1 amelioration du sort des blesses et des malades dans les armees
en campagne.
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Artick 56

The present Convention shall be ratified as soon as possible
and the ratifications shall be deposited at Berne.

A record shall be drawn up of the deposit of each instrument
of ratification and certified copies of this record shall be
transmitted by the Swiss Federal Council to all the Powers in

whose name the Convention has been signed, or whose accession
has been notified.

Article 56

La presente Convention sera ratifiee aussitot que possible et

les ratifications seront deposees a Berne.

II sera dresse du depot de chaque instrument de ratification

un proces-verbal dont une copie, certifiee conforme, sera remise

par le Conseil federal suisse a toutes les Puissances au nom
desquelles la Convention aura ete signee ou 1 adhesion notifiee.

Article 57

The present Convention shall come into force six months after

not less than two instruments of ratification have been deposited.

Thereafter, it shall come into force for each High Contracting
Party six months after the deposit of the instrument of

ratification.

Artick 57

La presente Convention entrera en vigueur six mois apres que
deux instruments de ratification au moins auront ete deposes.

Ulterieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute
Partie contractante six mois apres le depot de son instrument

de ratification.

Artick 58

The present Convention replaces the Xth Hague Convention
of October 18, 1907, for the adaptation to Maritime Warfare of

the principles of the Geneva Convention of 1906, in relations

between the High Contracting Parties.

Artick 58

La presente Convention remplace la Xme Convention de La
Haye du 18 octobre 1907, pour 1 adaptation a la guerre maritime
des principes de la Convention de Geneve de 1906, dans les

rapports entre les Hautes Parties contractantes.

Article 59

From the date of its coming into force, it shall be open to any
Power in whose name the present Convention has not been

signed, to accede to this Convention.

Artick 59

Des la date de son entree en vigueur, la presente Convention
sera ouverte a 1 adhesion de toute Puissance au nom de laquelle
cette Convention n aura pas ete signee.

Artick 60

Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal

Council, and shall take effect six months after the date on which

they are received.

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions

to all the Powers in whose name the Convention has been

signed, or whose accession has been notified.

Artick 60

Les adhesions seront notifiees par ecrit au Conseil federal

suisse et produiront leurs effets six mois apres la date a laquelle
elles lui seront parvenues.

Le Conseil federal suisse communiquera les adhesions a toutes

les Puissances au nom desquelles la Convention aura et signee
ou 1 adhesion notifiee.

Artick 61

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give
immediate effect to ratifications deposited and accessions

notified by the Parties to the conflict before or after the

beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council
shall communicate by the quickest method any ratifications or

accessions received from Parties to the conflict.

Article 61

Les situations prevues aux articles 2 et 3 donneront effet

immediat aux ratifications deposees et aux adhesions notifiees

par les Parties au conflit avant ou apres le debut des hostilites

ou de 1 occupation. La communication des ratifications ou
adhesions regues des Parties au conflit sera faite par le Conseil
federal suisse par la voie la plus rapide.

Artick 62

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to

denounce the present Convention.

The denunciation shall be notified in writing to the Swiss

Federal Council, which shall transmit it to the Governments of

all the High Contracting Parties.

The denunciation shall take effect one year after the

notification thereof has been made to the Swiss Federal Council.

However, a denunciation of which notification has been made
at a time when the denouncing Power is involved in a conflict

shall not take effect until peace has been concluded, and until

after operations connected with the release and repatriation of

the persons protected by the present Convention have been

terminated.

The denunciation shall have effect only in respect of the

denouncing Power. It shall in no way impair the obligations

Artick 62

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculte de
denoncer la presente Convention.

La de&quot;nonciation sera notifiee par ecrit au Conseil federal

suisse. Celui-ci communiquera la notification aux Gouvernements
de toutes les Hautes Parties contractantes.

La denonciation produira ses effets un an apres sa notification

au Conseil federal suisse. Toutefois la denonciation notifiee

alors que la Puissance denongante est impliquee dans un conflit

ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix n aura pas
ete conclue et, en tout cas, aussi longtemps que les operations
de liberation et de rapatriement des personnes protegees par la

presente Convention ne seront pas terminees.

La denonciation vaudra seulement a 1 egard de la Puissance

denongante. Elle n aura aucun effet sur les obligations que les

Parties au conflit demeureront tenues de remplir en vertu des
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which the Parties to the conflict shall remain bound to fulfil by
virtue of the principles of the law of nations, as they result from
the usages established among civilized peoples, from the laws of

humanity and the dictates of the public conscience.

principes du droit des gens tels qu ils resultent des usages etablis

entre nations civilisees, des lois de 1 humanite et des exigences
de la conscience publique.

Article 63

The Swiss Federal Council shall register the present
Convention with the Secretariat of the United Nations. The
Swiss Federal Council shall also inform the Secretariat of the

United Nations of all ratifications, accessions and denunciations

received by it with respect to the present Convention.

In witness whereof the undersigned, having deposited their

respective full powers, have signed the present Convention.

Done at Geneva this twelfth day of August 1949, in the

English and French languages. The original shall be deposited
in the Archives of the Swiss Confederation. The Swiss Federal

Council shall transmit certified copies thereof to each of the

signatory and acceding States.

[Here follow the annex and the signatures on behalf of the

Governments of Afghanistan, People s Republic of Albania*,

Argentina*, Australia, Austria, Belgium, Byelorussian Soviet

Socialist Republic*, Bolivia, Brazil, Bulgarian People s Repub
lic*, Canada, Ceylon, Chile, China, Colombia, Cuba, Denmark,
Egypt, Ecuador, Spain, United States of America, Ethiopia,

Finland, France, Greece, Guatemala, Hungarian People s

Republic*, India, Iran, Republic of Ireland, Israel*, Italy,

Lebanon, Liechtenstein, Luxemburg, Mexico, Principality of

Monaco, Nicaragua, Norway, New Zealand, Pakistan, Paraguay,
Netherlands, Peru, Republic of the Philippines, Poland*,

Portugal*, Rumanian People s Republic*, United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland, Holy See, El Salvador,

Sweden, Switzerland, Syria, Czechoslovakia*, Turkey, Ukrainian
Soviet Socialist Republic*, Union of Soviet Socialist Republics*,

Uruguay, Venezuela, and Federal People s Republic of

Yugoslavia*.] 1964-65, c. 44, Sch. II.

[*An asterisk beside the name of a country indicates that that

country signed the Convention with one or more reservations}

Article 63

Le Conseil federal suisse fera enregistrer la presente
Convention au Secretariat des Nations Unies. Le Conseil federal

suisse informera egalement le Secretariat des Nations Unies de

toutes les ratifications, adhesions et denonciations qu il pourra
recevoir au sujet de la presente Convention.

En foi de quoi les soussignes, ayant depose leurs pleins

pouvoirs respectifs, ont signe la presente Convention.

Fait a Geneve, le 12 aout 1949, en langues francaise et

anglaise, 1 original devant etre depose dans les Archives de la

Confederation suisse. Le Conseil federal suisse transmettra,une

copie certifiee conforme,de la Convention a chacun des Etats

signataires, ainsi qu aux Etats qui auront adhere a la Convention.

[Signatures: Afghanistan, Republique Populaire d Albanie*,

Argentine*, Australie, Autriche, Belgique, Republique Socialiste

Sovietique de Bielorussie*, Bolivie, Bresil, Republique Populaire
de Bulgarie*^ Canada, Ceylan, Chili, Chine, Colombie, Cuba,
Danemark, Egypte, Equateur, Espagne, Etats-Unis d Amerique,

Ethiopie, Finlande, France, Grece, Guatemala, Republique

Populaire Hongroise*, Inde, Iran, Republique d Irlande, Israel*,

Italie, Liban, Liechtenstein, Luxembourg, Mexique, Principaute
de Monaco, Nicaragua, Norvege, Nouvelle-Zelande, Pakistan,

Paraguay, Pays-Bas, Perou, Republique des Philippines,

Pologne*, Portugal*, Republique Populaire Roumaine*,
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d Irlande du Nord, Saint-

Siege, El Salvador, Suede, Suisse, Syrie, Tchecoslovaquie*,

Turquie, Republique Socialiste Sovietique d Ukraine*, Union
des Republiques Socialistes Sovietiques*, Uruguay, Venezuela,

Republique Federative Populaire de Yougoslavie*.] 1964-65, c.

44, annexe 11.

[*Les pays dont le nom est marque d un asterisque ont signe la

Convention en faisant une ou plusieurs reserves.]

SCHEDULE III ANNEXE III

Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of

War of August 12, 1949

The undersigned Plenipotentiaries of the Governments

represented at the Diplomatic Conference held at Geneva from

April 21 to August 12, 1949, for the purpose of revising the

Convention concluded at Geneva on July 27, 1929, relative to

the Treatment of Prisoners of War, have agreed as follows :

Convention de Geneve relative au traitement des prisonniers de

guerre du 12 aout 1949

Les soussignes, Plenipotentiaires des Gouvernements repre-
sentes a la Conference diplomatique qui s est reunie a Geneve
du 21 avril au 12 aout 1949 en vue de reviser la Convention
conclue a Geneve le 27 juillet 1929 et relative au traitement des

prisonniers de guerre, sont convenus de ce qui suit:

PARTI
GENERAL PROVISIONS

Article 1

The High Contracting Parties undertake to respect and to

ensure respect for the present Convention in all circumstances.

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article 1

Les Hautes Parties contractantes s engagent a respecter et a

faire respecter la presente Convention en toutes circonstances.

Article 2

In addition to the provisions which shall be implemented in

peace time, the present Convention shall apply to all cases of

declared war or of any other armed conflict which may arise

Article 2

En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur des

le temps de paix, la presente Convention s appliquera en cas de

guerre declaree ou de tout autre conflit arme surgissant entre
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between two or more of the High Contracting Parties, even if

the state of war is not recognized by one of them.

The Convention shall also apply to all cases of partial or

total occupation of the territory of a High Contracting Party,
even if the said occupation meets with no armed resistance.

Although one of the Powers in conflict may not be a party to

the present Convention, the Powers who are parties thereto shall

remain bound by it in their mutual relations. They shall

furthermore be bound by the Convention in relation to the said

Power, if the latter accepts and applies the provisions thereof.

Article 3

In the case of armed conflict not of an international character

occurring in the territory of one of the High Contracting Parties,

each Party to the conflict shall be bound to apply, as a

minimum, the following provisions:

(1) Persons taking no active part in the hostilities, including
members of armed forces who have laid down their arms and
those placed HOTS de combat by sickness, wounds, detention, or

any other cause
,
shall in all circumstances be treated humanely ,

without any adverse distinction founded on race, colour,

religion or faith, sex, birth or wealth, or any other similar

criteria.

To this end the following acts are and shall remain prohibited
at any time and in any place whatsoever with respect to the

above-mentioned persons :

(a) violence to life and person, in particular murder of all

kinds, mutilation, cruel treatment and torture ;

(6) taking of hostages ;

(c) outrages upon personal dignity, in particular, humiliat

ing and degrading treatment;

(d) the passing of sentences and the carrying out of

executions without previous judgment pronounced by a

regularly constituted court affording all the judicial

guarantees which are recognized as indispensable by civilized

peoples.

(2) The wounded and sick shall be collected and cared for.

An impartial humanitarian body, such as the International

Committee of the Red Cross, may offer its services to the Parties

to the conflict.

The Parties to the conflict should further endeavour to bring
into force, by means of special agreements, all or part of the

other provisions of the present Convention.

The application of the preceding provisions shall not affect

the legal status of the Parties to the conflict.

deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, meme si

1 etat de guerre n est pas reconnu par 1 une d elles.

La Convention s appliquera egalement dans tous les cas

d occupation de tout ou partie du territoire d une Haute Partie

contractante, meme si cette occupation ne rencontre aucune

resistance militaire.

Si 1 une des Puissances en conflit n est pas partie a
la^presente

Convention, les Puissances parties a celle-ci resteront neanmoins

liees par elle dans leurs rapports reciproques. Elles seront liees

en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci

en accepte et en applique les dispositions.

Article 3

En cas de conflit arme ne presentant pas un caractere

international et surgissant sur le territoire de 1 une des Hautes

Parties contractantes, chacune des Parties au conflit sera tenue

d appliquer au moins les dispositions suivantes :

1) Les personnes qui ne participent pas directement aux

hostilites, y compris les membres de forces armees qui ont

depose les armes et les personnes qui ont etc raises hors de

combat par maladie, blessure, detention, ou pour toute autre

cause, seront, en toutes circonstances, traitees avec humanite,
sans aucune distinction de caractere defavorable basee sur la

race, la couleur la religion ou la croyance, le sexe, la naissance

ou la fortune, ou tout autre critere analogue.

A cet effet, sont et demeurent prohibes, en tout temps et en

tout lieu, a 1 egard des personnes mentionnees ci-dessus:

a) les atteintes portees a la vie et a 1 integrite corporelle,
notamment le meurtre sous toutes ses formes, les mutilations,
les traitements cruels, tortures et supplices;

b) les prises d otages;

c) les atteintes a la dignite des personnes, notamment les

traitements humiliants et degradants;

cf) les condamnations prononcees et les executions effectuees

sans un jugement prealable, rendu par un tribunal

regulierement constitue, assorti des garanties judiciaires
reconnues comme indispensables par les peuples civilises.

2) Les blesses et malades seront recueillis et soignes.

Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comite
international de la Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux
Parties au conflit.

Les Parties au conflit s efforceront, d autre part, de mettre en

vigueur par voie d accords speciaux tout ou partie des autres

dispositions de la presente Convention.

L application des dispositions qui precedent n aura pas d effet

sur le statut juridique des Parties au conflit.

Article 4

A. Prisoners of war, in the sense of the present Convention,
are persons belonging to one of the following categories, who
have fallen into the power of the enemy :

(1) Members of the armed forces of a Party to the conflict, as

well as members of militias or volunteer corps forming part of

such armed forces.

(2) Members of other militias and members of other volunteer

corps, including those of organized resistance movements,
belonging to a Party to the conflict and operating in or

outside their own territory, even if this territory is occupied,

provided that such militias or volunteer corps, including such

organized resistance movements, fulfil the following condi

tions :

(a) that of being commanded by a person responsible for

Article 4

A. Sont prisonniers de guerre, au sens de la presente
Convention, les personnes qui, appartenant a 1 une des categories

suivantes, sont tombees au pouvoir de 1 ennemi:

1) les membres des forces armees d une Partie au conflit, de
meme que les membres des milices et des corps de volontaires
faisant partie de ces forces armees

;

2) les membres des autres milices et les membres des autres

corps de volontaires, y compris ceux des mouvements de
resistance organises, appartenant a une Partie au conflit et

agissant en dehors ou a I interieur de leur propre territoire,
meme si ce territoire est occupe, pourvu que ces milices ou
corps de volontaires, y compris ces mouvements de resistance

organises, remplissent les conditions suivantes :

a) d avoir a leur tete une personne responsable pour ses
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his subordinates
;

(6) that of having a fixed distinctive sign recognizable at a

distance
;

(c) that of carrying arms openly ;

(d) that of conducting their operations in accordance with

the laws and customs of war.

(3) Members of regular armed forces who profess allegiance to

a government or an authority not recognized by the Detaining
Power.

(4) Persons who accompany the armed forces without actually

being members thereof, such as civilian members of military
aircraft crews, war correspondents, supply contractors, members
of labour units or of services responsible for the welfare of the

armed forces, provided that they have received authorization

from the armed forces which they accompany, who shall

provide them for that purpose with an identity card similar

to the annexed model.

(5) Members of crews, including masters, pilots and apprentices,
of the merchant marine and the crews of civil aircraft of the

Parties to the conflict, who do not benefit by more favourable

treatment under any other provisions of international law.

(6) Inhabitants of a non-occupied territory, who on the

approach of the enemy spontaneously take up arms to resist

the invading forces, without having had time to form
themselves into regular armed units, provided they carry arms

openly and respect the laws and customs of war.

B. The following shall likewise be treated as prisoners of war
under the present Convention :

(1) Persons belonging, or having belonged, to the armed forces

of the occupied country, if the occupying Power considers it

necessary by reason of such allegiance to intern them, even

though it has originally liberated them while hostilities were

going on outside the territory it occupies, in particular where
such persons have made an unsuccessful attempt to rejoin the

armed forces to which they belong and which are engaged in

combat, or where they fail to comply with a summons made
to them with a view to internment.

(2) The persons belonging to one of the categories enumerated
in the present Article, who have been received by neutral or

non-belligerent Powers on their territory and whom these

Powers are required to intern under international law, without

prejudice to any more favourable treatment which these

Powers may choose to give and with the exception of Articles

8, 10, 15, 30, fifth paragraph, 58-67, 92, 126 and, where

diplomatic relations exist between the Parties to the conflict

and the neutral or non-belligerent Power concerned, those

Articles concerning the Protecting Power. Where such

diplomatic relations exist, the Parties to a conflict on whom
these persons depend shall be allowed to perform towards
them the functions of a Protecting Power as provided in the

present Convention, without prejudice to the functions which
these Parties normally exercise in conformity with diplomatic
and consular usage and treaties.

C. This Article shall in no way affect the status of medical

personnel and chaplains as provided for in Article 33 of the

present Convention.

Article 5

The present Convention shall apply to the persons referred to

in Article 4 from the time they fall into the power of the enemy
and until their final release and repatriation.

Should any doubt arise as to whether persons, having

subordonnes
;

b) d avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable a

distance
;

c) de porter ouvertement les armes
;

d) de se conformer, dans leurs operations, aux lois et

coutumes de la guerre ;

3) les membres des forces armees regulieres qui se reclament

d un gouvernement ou d une autorite non reconnus par la

Puissance detentrice
;

4) les personnes qui suivent les forces armees sans en faire

directement partie, telles que les membres civils d equipages
d avions militaires, correspondants de guerre, fournisseurs,

membres d unites de travail ou de services charges du bien-

etre des forces armees, a condition qu elles en aient recu

1 autorisation des forces armees qu elles accompagnent, celles-

ci etant tenues de leur delivrer a cet effet une carte d identite

semblable au modele annexe
;

5) les membres des equipages, y compris les commandants,

pilotes et apprentis, de la marine marchande et les equipages
de 1 aviation civile des Parties au conflit qui ne beneficient

pas d un traitement plus favorable en vertu d autres

dispositions du droit international
;

6) la population d un territoire non occupe qui, a 1 approche
de 1 ennemi, prend spontanement les armes pour combattre

les troupes d invasion sans avoir eu le temps de se constituer

en forces armees regulieres, si elle porte ouvertement les armes

et si elle respecte les lois et coutumes de la guerre.

B. Beneficieront egalement du traitement reserve par la

presente Convention aux prisonniers de guerre :

1) les personnes appartenant ou ayant appartenu aux forces

armees du pays occupe si, en raison de cette appartenance, la

Puissance occupante, meme si elle les a initialement liberees

pendant que les hostilites se poursuivent en dehors du
territoire qu elle occupe, estime necessaire de proceder a leur

internement, notamment apres une tentative de ces personnes
non couronnee de succes pour rejoindre les forces armees

auxquelles elles appartiennent et qui sont engagees dans le

combat, ou lorsqu elles n obtemperent pas a une sommation

qui leur est faite aux fins d internement;

2) les personnes appartenant a 1 une des categories enumerees
au present article que des Puissances neutres ou non

belligerantes ont regues sur leur territoire et qu elles sont

tenues d interner en vertu du droit international, sous reserve

de tout traitement plus favorable que ces Puissances jugeraient
bon de leur accorder et exception faite des dispositions des

articles 8, 10, 15, 30 cinquieme alinea, 58 a 67 inclus, 92, 126

et, lorsque des relations diplomatiques existent entre les

Parties au conflit et la Puissance neutre ou non belligerante

interessee, des dispositions qui concernent la Puissance

protectrice. Lorsque de telles relations diplomatiques existent,

les Parties au conflit dont dependent ces personnes seront

autorisees a exercer a 1 egard de celles-ci les fonctions devolues

aux Puissances protectrices par la presente Convention sans

prejudice de celles que ces Parties exercent normalement en

vertu des usages et des traites diplomatiques et consulates.

C. Le present article reserve le statut du personnel medical et

religieux tel qu il est prevu a 1 article 33 de la presente
Convention.

Article 5

La presente Convention s appliquera aux personnes visees a

1 article 4 des qu elles seront tombees au pouvoir de 1 ennemi et

jusqu a leur liberation et leur rapatriement definitifs.

S il y a doute sur 1 appartenance a 1 une des categories
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committed a belligerent act and having fallen into the hands of enumerees a 1 article 4 des personnes qui ont commis un acte de
the enemy, belong to any of the categories enumerated in belligerance et qui sont tombees aux mains de Pennemi, lesdites

Article 4, such persons shall enjoy the protection of the present personnes beneficieront de la protection de la pre&quot;sente

Convention until such time as their status has been determined
by a competent tribunal.

Convention en attendant que leur statut ait etc&quot; determine par
un tribunal competent.

Article 6

In addition to the agreements expressly provided for in
Articles 10, 23, 28, 33, 60, 65, 66, 67, 72, 73, 75, 109, 110, 118, 119,
122 and 132, the High Contracting Parties may conclude other

special agreements for all matters concerning which they may
deem it suitable to make separate provision. No special
agreement shall adversely affect the situation of prisoners of

war, as defined by the present Convention, nor restrict the rights
which it confers upon them.

Prisoners of war shall continue to have the benefit of such

agreements as long as the Convention is applicable to them,
except where express provisions to the contrary are contained in

the aforesaid or in subsequent agreements, or where more
favourable measures have been taken with regard to them by
one or other of the Parties to the conflict.

Article 6

En dehors des accords expressement prevus par les articles 10,

23, 28, 33, 60, 65, 66, 67, 72, 73, 75, 109, 110, 118, 119, 122 et 132,

les Hautes Parties contractantes pourront conclure d autres

accords speciaux sur toute question qu il leur paraitrait opportun
de regler particulierement. Aucun accord special ne pourra

porter prejudice a la situation des prisonniers, telle qu elle est

reglee par la presente Convention, ni restreindre les droits que
celle-ci leur accorde.

Les prisonniers de guerre resteront au benefice de ces accords

aussi longtemps que la Convention leur est applicable, sauf

stipulations contraires contenues expressement dans les susdits

accords ou dans des accords ulterieurs, ou egalement sauf

mesures plus favorables prises a leur egard par 1 une ou 1 autre

des Parties au conflit.

Article 7

Prisoners of war may in no circumstances renounce in part or

in entirety the rights secured to them by the present Convention,
and by the special agreements referred to in the foregoing
Article, if such there be.

Article 7

Les prisonniers de guerre ne pourront en aucun cas renoncer

partiellement ou totalement aux droits que leur assurent la

presente Convention et, le cas echeant, les accords speciaux vises

a 1 article precedent.

Article 8

The present Convention shall be applied with the cooperation
and under the scrutiny of the Protecting Powers whose duty it

is to safeguard the interests of the Parties to the conflict. For
this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart from
their diplomatic or consular staff, delegates from amongst their

own nationals or the nationals of other neutral Powers. The said

delegates shall be subject to the approval of the Power with
which they are to carry out their duties.

The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest
extent possible the task of the representatives or delegates of

the Protecting Powers.

The representatives or delegates of the Protecting Powers
shall not in any case exceed their mission under the present
Convention. They shall, in particular, take account of the

imperative necessities of security of the State wherein they carry
out their duties.

Article 8

La presente Convention sera appliquee avec le concours et

sous le controle des Puissances protectrices chargees de

sauvegarder les interets des Parties au conflit. A cet effet, les

Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel

diplomatique ou consulaire, designer des delegues parmi leurs

propres ressortissants ou parmi les ressortissants d autres

Puissances neutres. Ces delegues devront etre soumis a I agrement
de la Puissance aupres de laquelle ils exerceront leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure

possible, la tache des representants ou delegues des Puissances

protectrices.

Les representants ou delegues des Puissances protectrices ne
devront en aucun cas depasser les limites de leur mission, telle

qu elle ressort de la presente Convention ;
ils devront notamment

tenir compte des necessites imperieuses de securite de 1 Etat

aupres duquel ils exercent leurs fonctions.

Article 9

The provisions of the present Convention constitute no
obstacle to the humanitarian activities which the International

Committee of the Red Cross or any other impartial humanitarian

organization may, subject to the consent of the Parties to the

conflict concerned, undertake for the protection of prisoners of

war and for their relief.

Article 9

Les dispositions de la presente Convention ne font pas obstacle

aux activites humanitaires que le Comite international de la

Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme humanitaire

impartial, entreprendra pour la protection des prisonniers de

guerre et pour les secours a leur apporter, moyennant I agrement
des Parties au conflit interessees.

Article 10

The High Contracting Parties may at any time agree to

entrust to an organization which offers all guarantees of

impartiality and efficacy the duties incumbent on the Protecting
Powers by virtue of the present Convention.

When prisoners of war do not benefit or cease to benefit, no

matter for what reason, by the activities of a Protecting Power

Article 10

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps,
s entendre pour confier a un organisme presentant toutes

garanties d impartialite et d efficacite les taches devolues par la

presente Convention aux Puissances protectrices.

Si des prisonniers de guerre ne beneficient pas ou ne
beneficient plus, quelle qu en soit la raison, de 1 activite d une
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or of an organization provided for in the first paragraph above,
the Detaining Power shall request a neutral State, or such an

organization, to undertake the functions performed under the

present Convention by a Protecting Power designated by the

Parties to a conflict.

If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining
Power shall request or shall accept, subject to the provisions of

this Article, the offer of the services of a humanitarian

organization, such as the International Committee of the Red
Cross, to assume the humanitarian functions performed by
Protecting Powers under the present Convention.

Any neutral Power or any organization invited by the Power
concerned or offering itself for these purposes, shall be required
to act with a sense of responsibility towards the Party to the

conflict on which persons protected by the present Convention

depend, and shall be required to furnish sufficient assurances

that it is in a position to undertake the appropriate functions

and to discharge them impartially.

No derogation from the preceding provisions shall be made
by special agreements between Powers one of which is restricted,

even temporarily, in its freedom to negotiate with the other

Power or its allies by reason of military events, more particularly
where the whole, or a substantial part, of the territory of the

said Power is occupied.

Whenever in the present Convention mention is made of a

Protecting Power, such mention applies to substitute organiza
tions in the sense of the present Article.

Puissance protectrice ou d un organisme designe conformement
a 1 alinea premier, la Puissance detentrice devra demander soit

a un Etat neutre, soit a un tel organisme, d assumer les fonctions

devolues par la presente Convention aux Puissances protectrices

designees par les Parties au conflit.

Si une protection ne peut etre ainsi assuree, la Puissance

detentrice devra demander a un organisme humanitaire, tel que
le Comite international de la Croix-Rouge, d assumer les laches

humanitaires devolues par la presente Convention aux Puissances

protectrices ou devra accepter, sous reserve des dispositions du

present article, les offres de services emanant d un tel organisme.

Toute Puissance neutre ou tout organisme invite par la

Puissance interessee ou s offrant aux fins susmentionnees devra,
dans son activite, rester conscient de sa responsabilite envers la

Partie au conflit dont relevent les personnes protegees par la

presente Convention, et devra fournir des garanties suffisantes

de capacite pour assumer les fonctions en question et les remplir
avec impartialite.

II ne pourra etre deroge aux dispositions qui precedent par
accord particulier entre des Puissances dont 1 une se trouverait,

meme temporairement, vis-a-vis de 1 autre Puissance ou de ses

allies, limitee dans sa liberte de negociation par suite des

evenements militaires, notamment en cas d une occupation de

la totalite ou d une partie importante de son territoire.

Toutes les fois qu il est fait mention dans la presente
Convention de la Puissance protectrice, cette mention designe

egalement les organismes qui la remplacent au sens du present
article.

Article 11

In cases where they deem it advisable in the interest of

protected persons particularly in cases of disagreement between
the Parties to the conflict as to the application or interpretation
of the provisions of the present Convention, the Protecting
Powers shall lend their good offices with a view to settling the

disagreement.

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either

at the invitation of one Party or on its own initiative, propose
to the Parties to the conflict a meeting of their representatives,
and in particular of the authorities responsible for prisoners of

war, possibly on neutral territory suitably chosen. The Parties

to the conflict shall be bound to give effect to the proposals
made to them for this purpose. The Protecting Powers may, if

necessary, propose for approval by the Parties to the conflict a

person belonging to a neutral Power, or delegated by the

International Committee of the Red Cross, who shall be invited

to take part in such a meeting.

Article 11

Dans tous les cas ou elles le jugeront utile dans 1 interet des

personnes protegees, notamment en cas de disaccord entre les

Parties au conflit sur 1 application ou 1 interpretation des

dispositions de la presente Convention, les Puissances protectrices

preteront leurs bons offices aux fins de reglement du differend.

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur

1 invitation d une Partie ou spontanement, proposer aux Parties

au cbnflit une reunion de leurs representants et, en particulier,
des autorites chargees du sort des prisonniers de guerre,
eventuellement sur un territoire neutre convenablement choisi.

Les Parties au conflit seront tenues de donner suite aux

propositions qui leur seront faites dans ce sens. Les Puissances

protectrices pourront, le cas echeant, proposer a I agrement des

Parties au conflit une personnalite appartenant a une Puissance

neutre, ou une personnalite deleguee par le Comite international

de la Croix-Rouge, qui sera appelee a participer a cette reunion.

PART II

GENERAL PROTECTION OF PRISONERS OF WAR

Article 12

Prisoners of war are in the hands of the enemy Power, but not

of the individuals or military units who have captured them.

Irrespective of the individual responsibilities that may exist, the

Detaining Power is responsible for the treatment given them.

Prisoners of war may only be transferred by the Detaining
Power to a Power which is a party to the Convention and after

the Detaining Power has satisfied itself of the willingness and

ability of such transferee Power to apply the Convention. When

TITRE II

PROTECTION GENERALE DES PRISONNIERS DE
GUERRE

Article 12

Les prisonniers de guerre sont au pouvoir de la Puissance

ennemie, mais non des individus ou des corps de troupe qui les

ont fait prisonniers. Independamment des responsabilites
individuelles qui peuvent exister, la Puissance detentrice est

responsable du traitement qui leur est applique.

Les prisonniers de guerre ne peuvent etre transferes par la

Puissance detentrice qu a une Puissance partie a la Convention
et lorsque la Puissance detentrice s est assuree que la Puissance
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prisoners of war are transferred under such circumstances,
responsibility for the application of the Convention rests on the
Power accepting them while they are in its custody.

Nevertheless, if that Power fails to carry out the provisions of
the Convention in any important respect, the Power by whom
the prisoners of war were transferred shall, upon being notified

by the Protecting Power, take effective measures to correct the
situation or shall request the return of the prisoners of war. Such
requests must be complied with.

en question est desireuse et a meme d appliquer la Convention.

Quand des prisonniers sont ainsi transferes, la responsabilite de

Papplication de la Convention incombera a la Puissance qui a

accepte de les accueillir pendant le temps qu ils lui seront

confies.

Neanmoins, au cas ou cette Puissance manquerait a ses

obligations d executer les dispositions de la Convention, sur tout

point important, la Puissance par laquelle les prisonniers de

guerre ont etc transferes doit, a la suite d une notification de la

Puissance protectrice, prendre des mesures efficaces pour
remedier a la situation, ou demander que lui soient renvoyes les

prisonniers de guerre. II devra etre satisfait a cette demande.

Article 13

Prisoners of war must at all times be humanely treated. Any
unlawful act or omission by the Detaining Power causing death
or seriously endangering the health of a prisoner of war in its

custody is prohibited, and will be regarded as a serious breach
of the present Convention. In particular, no prisoner of war may
be subjected to physical mutilation of to medical or scientific

experiments of any kind which are not justified by the medical,
dental or hospital treatment of the prisoner concerned and
carried out in his interest.

Likewise, prisoners of war must at all times be protected,

particularly against acts of violence or intimidation and against
insults and public curiosity.

Measures of reprisal against prisoners of war are prohibited.

Article 13

Les prisonniers de guerre doivent etre traites en tout temps
avec humanite. Tout acte ou omission illicite de la part de la

Puissance detentrice entrainant la mort ou mettant gravement
en danger la sante d un prisonnier de guerre en son pouvoir est

interdit et sera considere comme une grave infraction a la

presente Convention. En particulier, aucun prisonnier de guerre
ne pourra etre soumis a une mutilation physique ou a une

experience medicale ou scientifique de quelque nature qu elle

soit qui ne serait pas justifiee par le traitement medical du

prisonnier interesse et qui ne serait pas dans son interet.

Les prisonniers de guerre doivent de meme etre proteges en

tout temps, notamment centre tout acte de violence ou
d intimidation, centre les insultes et la curiosite publique.

Les mesures de represailles a leur egard sont interdites.

Article 14

Prisoners of war are entitled in all circumstances to respect
for their persons and their honour.

Women shall be treated with all the regard due to their sex

and shall in all cases benefit by treatment as favourable as that

granted to men.

Prisoners of war shall retain the full civil capacity which they

enjoyed at the time of their capture. The Detaining Power may
not restrict the exercise, either within or without its own
territory, of the rights such capacity confers except in so far as

the captivity requires.

Article 14

Les prisonniers de guerre ont droit en toutes circonstances au

respect de leur personne et de leur honneur.

Les femmes doivent etre traitees avec tous les egards dus a

leur sexe et beneficier en tous cas d un traitement aussi favorable

que celui qui est accorde aux hommes.

Les prisonniers de guerre conservent leur pleine capacite civile

telle qu elle existait au moment oil ils ont ete faits prisonniers.
La Puissance detentrice ne pourra en limiter 1 exercice soit sur

son territoire, soit en dehors, que dans la mesure ou la captivite
1 exige.

Article 15

The Power detaining prisoners of war shall be bound to

provide free of charge for their maintenance and for the medical

attention required by their state of health.

Article 15

La Puissance detentrice des prisonniers de guerre sera tenue

de pourvoir gratuitement a leur entretien et de leur accorder

gratuitement les soins medicaux que necessite leur etat de sante.

Article 16

Taking into consideration the provisions of the present
Convention relating to rank and sex, and subject to any
privileged treatment which may be accorded to them by reason

of their state of health, age or professional qualifications, all

prisoners of war shall be treated alike by the Detaining Power,
without any adverse distinction based on race, nationality,

religious belief or political opinions, or any other distinction

founded on similar criteria.

Article 16

Compte tenu des dispositions de la presente Convention
relatives au grade ainsi qu au sexe, et sous reserve de tout

traitement privilegie qui serait accorde aux prisonniers de guerre
en raison de leur etat de sante, de leur age ou de leurs aptitudes

professionnelles, les prisonniers doivent tous etre traites de la

meme maniere par la Puissance detentrice, sans aucune
distinction de caractere defavorable, de race, de nationalite, de

religion, d opinions politiques ou autre, fondee sur des criteres

analogues.

3405



44 Chap. G-3 Conventions de Geneve Annexe III

PART III

CAPTIVITY

TITRE III

CAPTIVITE

SECTION I

BEGINNING OF CAPTIVITY

Article 17

Every prisoner of war, when questioned on the subject, is

bound to give only his surname, first names and rank, date of

birth, and army, regimental, personal or serial number, or failing

this, equivalent information.

If he wilfully infringes this rule, he may render himself liable

to a restriction of the privileges accorded to his rank or status.

Each Party to a conflict is required to furnish the persons
under its jurisdiction who are liable to become prisoners of war,
with an identity card showing the owner s surname, first names,

rank, army, regimental, personal or serial number or equivalent
information, and date of birth. The identity card may,
furthermore, bear the signature or the fingerprints, or both, of

the owner, and may bear, as well, any other information the

Party to the conflict may wish to add concerning persons

belonging to its armed forces. As far as possible the card shall

measure 6.5x10 cm. and shall be issued in duplicate. The identity
card shall be shown by the prisoner of war upon demand, but

may in no case be taken away from him.

No physical or mental torture, nor any other form of coercion,

may be inflicted on prisoners of war to secure from them
information of any kind whatever. Prisoners of war who refuse

to answer may not be threatened, insulted, or exposed to

unpleasant or disadvantageous treatment of any kind.

Prisoners of war who, owing to their physical or mental

condition, are unable to state their identity, shall be handed
over to the medical service. The identity of such prisoners shall

be established by all possible means, subject to the provisions of

the preceding paragraph.

The questioning of prisoners of war shall be carried out in a

language which they understand.

Article 18

All effects and articles of personal use, except arms, horses,

military equipment and military documents, shall remain in the

possession of prisoners of war, likewise their metal helmets and

gas masks and like articles issued for personal protection. Effects

and articles used for their clothing or feeding shall likewise

remain in their possession, even if such effects and articles

belong to their regulation military equipment.

At no time should prisoners of war be without identity
documents. The Detaining Power shall supply such documents
to prisoners of war who possess none.

Badges of rank and nationality, decorations and articles

having above all a personal or sentimental value may not be

taken from prisoners of war.

Sums of money carried by prisoners of war may not be taken

away from them except by order of an officer, and after the

amount and particulars of the owner have been recorded in a

special register and an itemized receipt has been given, legibly
inscribed with the name, rank and unit of the person issuing the

said receipt. Sums in the currency of the Detaining Power, or

SECTION I

DEBUT DE LA CAPTIVITE

Article 17

Chaque prisonnier de guerre ne sera tenu de declarer, quand
il est interroge a ce sujet, que ses nom, prenoms et grade, sa date

de naissance et son numero matricule ou, a defaut, une

indication equivalente.

Dans le cas oil il enfreindrait volpntairement cette regie, il

risquerait de s exposer a une restriction des avantages accordes

aux prisonniers de son grade ou statut.

Chaque Partie au
cpnflit

sera tenue de fournir a toute

personne placee sous sa juridiction, qui est susceptible de devenir

prisonnier de guerre, une carte d identite indiquant ses nom,

prenoms et grade, numero matricule ou indication equivalente,
et sa date de naissance. Cette carte d identite pourra en outre

comporter la signature ou les empreintes digitales ou les deux,
ainsi que toutes autres indications que les Parties au conflit

peuvent etre desireuses d ajouter concernant les personnes

appartenant a leurs forces armees. Autant que possible, elle

mesurera 6,5x10 cm et sera etablie en double exemplaire. Le

prisonnier de guerre devra presenter cette carte d identite a

toute requisition, mais elle ne pourra en aucun cas lui etre

enlevee.

Aucune torture physique ou morale ni aucune contrainte ne

pourra etre exercee sur les prisonniers de guerre pour obtenir

d eux des renseignements de quelque sorte que ce soit. Les

prisonniers qui refuseront de repondre ne pourront etre ni

menaces, ni insultes, ni exposes a des desagrements ou

desavantages de quelque nature que ce soit.

Les prisonniers de guerre qui se trouvent dans 1 incapacite, en

raison de leur etat physique ou mental, de donner leur identite,

seront confies au Service de sante. L identite de ces prisonniers
sera etablie par tous les moyens possibles, sous reserve des

dispositions de 1 alinea precedent.

L interrogatoire des prisonniers de guerre aura lieu dans une

langue qu ils comprennent.

Article 18

Tous les effets et objets d usage personnel sauf les armes, les

chevaux, 1 equipement militaire et les documents militaires res-

teront en la possession des prisonniers de guerre, ainsi que les

casques metalliques, les masques contre les gaz et tous les autres

articles qui leur ont ete remis pour leur protection personnelle.
Resteront egalement en leur possession les effets et objets
servant a leur habillement et a leur alimentation, meme si ces

effets et objets appartiennent a leur equipement militaire

officiel.

A aucun moment les prisonniers de guerre ne devront se

trouver sans document d identite. La Puissance detentrice en

fournira un a ceux qui n en possedent pas.

Les insignes de grade et de nationalite, les decorations et les

objets ayant surtout une valeur personnelle ou sentimentale ne

pourront pas etre enleves aux prisonniers de guerre.

Les sommes dont sont porteurs les prisonniers de guerre ne

pourront leur etre enlevees que sur 1 ordre d un officier et apres

qu auront ete consigned dans un registre special le montant de

ces sommes et le signalement de leur possesseur, et apres que ce

3406



Schedule III Geneva Conventions Chap. C-3 45

which are changed into such currency at the prisoner s request,
shall be placed to the credit of the prisoner s account as provided
in Article 64.

The Detaining Power may withdraw articles of value from
prisoners of war only for reasons of security ;

when such articles

are withdrawn, the procedure laid down for sums of money
impounded shall apply.

Such objects, likewise sums taken away in any currency other
than that of the Detaining Power and the conversion of which
has not been asked for by the owners, shall be kept in the

custody of the Detaining Power and shall be returned in their

initial shape to prisoners of war at the end of their captivity.

Article 19

Prisoners of war shall be evacuated, as soon as possible after

their capture, to camps situated in an area far enough from the

combat zone for them to be out of danger.

Only those prisoners of war who, owing to wounds or sickness,
would run greater risks by being evacuated than by remaining
where they are, may be temporarily kept back in a danger zone.

Prisoners of war shall not be unnecessarily exposed to danger
while awaiting evacuation from a fighting zone.

Article 20

The evacuation of prisoners of war shall always be effected

humanely and in conditions similar to those for the forces of

the Detaining Power in their changes of station.

The Detaining Power shall supply prisoners of war who are

being evacuated with sufficient food and potable water, and
with the necessary clothing and medical attention. The Detaining
Power shall take all suitable precautions to ensure their safety

during evacuation, and shall establish as soon as possible a list

of the prisoners of war who are evacuated.

If prisoners of war must, during evacuation, pass through
transit camps, their stay in such camps shall be as brief as

possible.

dernier se sera vu delivrer un regu detaille portant la mention

lisible du nom, du grade et de 1 unite de la personne qui aura

delivre le recu en question. Les sommes qui sont dans la monnaie
de la Puissance detentrice ou qui, a la demande du prisonnier,
sont converties en cette monnaie, seront portees au credit du

compte du prisonnier, conformement a 1 article 64.

Une Puissance detentrice ne pourra retirer a des prisonniers
de guerre des objets de valeur que pour des raisons de securite.

Dans ce cas, la procedure appliquee sera la meme que pour le

retrait des sommes d argent.

Ces objets, ainsi que les sommes retirees qui seraient dans une

autre monnaie que celle de la Puissance detentrice et dont le

possesseur n aurait pas demande la conversion, devront etre

gardes par la Puissance detentrice et rendus au prisonnier, sous

leur forme initiale, a la fin de sa captivite.

Article 19

Les prisonniers de guerre seront evacue&quot;s, dans le plus bref

delai possible apres avoir etc faits prisonniers, vers des camps
situes assez loin de la zone de combat pour etre hors de danger.

Ne pourront etre maintenus, temporairement, dans une zone

dangereuse que les prisonniers de guerre qui, en raison de leurs

blessures ou de leurs maladies, courraient de plus grands risques
a etre evacues qu a rester sur place.

Les prisonniers de guerre ne seront pas inutilement exposes
au danger, en attendant leur evacuation d une zone de combat.

Article 20

L evacuation du prisonnier de guerre s effectuera toujours
avec humanite et dans des conditions semblables a celles qui
sont faites aux troupes de la Puissance detentrice dans leurs

deplacements.

La Puissance detentrice fournira aux prisonniers de guerre
evacues de 1 eau potable et de la nourriture en suffisance ainsi

que les vetements et les soins medicaux necessaires
;
elle prendra

toutes les precautions utiles pour assurer leur securite pendant
1 evacuation et elle etablira aussitot que possible la liste des

prisonniers evacues.

Si les prisonniers de guerre doivent passer, durant 1 evacuation,

par des camps de transit, leur sejour dans ces camps sera aussi

bref que possible.

SECTION II

INTERNMENT OF PRISONERS OF WAR

CHAPTER I

GENERAL OBSERVATIONS

Article 21

The Detaining Power may subject prisoners of war to

internment. It may impose on them the obligation of not

leaving, beyond certain limits, the camp where they are interned,

or if the said camp is fenced in, of not going outside its

perimeter. Subject to the provisions of the present Convention
relative to penal and disciplinary sanctions, prisoners of war

may not be held in close confinement except where necessary to

safeguard their health and then only during the continuation

of the circumstances which make such confinement necessary.

Prisoners of war may be partially or wholly released on parole
or promise, in so far as is allowed by the laws of the Power on

SECTION II

INTERNEMENT DES PRISONNIERS DE GUERRE

CHAPITRE I

GENERALITES

Article 21

La Puissance detentrice pourra soumettre les prisonniers de

guerre a 1 internement. Elle pourra leur imposer 1 obligation de
ne pas s eloigner au-dela d une certaine limite du camp ou ils

sont internes ou, si ce camp est cloture, de ne pas en franchir

1 enceinte. Sous reserve des dispositions de la presente Convention
relatives aux sanctions penales et disciplinaires, ces prisonniers
ne pourront etre enfermes ou consigned que si cette mesure
s avere necessaire a la protection de leur sante; cette situation

ne pourra en tout cas se prolonger au-dela des circonstances qui
1 auront rendue necessaire.

Les prisonniers de guerre pourront etre mis partiellement ou
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which they depend. Such measures shall be taken particularly
in cases where this may contribute to the improvement of their

state of health. No prisoner of war shall be compelled to accept

liberty on parole or promise.

Upon the outbreak of hostilities, each Party to the conflict

shall notify the adverse Party of the laws and regulations

allowing or forbidding its own nationals to accept liberty on

parole or promise. Prisoners of war who are paroled or who have

given their promise in conformity with the laws and regulations
so notified, are bound on their personal honour scrupulously to

fulfil, both towards the Power on which they depend and
towards the Power which has captured them, the engagements
of their paroles or promises. In such cases, the Power on which

they depend is bound neither to require nor to accept from them

any service incompatible with the parole or promise given.

Article 22

Prisoners of war may be interned only in premises located on
land and affording every guarantee of hygiene and healthfulness.

Except in particular cases which are justified by the interest of

the prisoners themselves, they shall not be interned in

penitentiaries.

Prisoners of war interned in unhealthy areas, or where the

climate is injurious for them, shall be removed as soon as

possible to a more favourable climate.

The Detaining Power shall assemble prisoners of war in camps
or camp compounds according to their nationality, language
and customs, provided that such prisoners shall not be separated
from prisoners of war belonging to the armed forces with which

they were serving at the time of their capture, except with their

consent.

totalement en liberte sur parole ou sur engagement, pour autant

que les lois de la Puissance dont ils dependent le leur permettent.
Cette mesure sera prise notamment dans les cas ou elle peut
contribuer a 1 amelioration de 1 etat de sante des prisonniers.
Aucun prisonnier ne sera contraint d accepter sa liberte sur

parole ou sur engagement.

Des 1 ouverture des hostilites, chaque Partie au conflit

notifiera a la partie adverse les lois et reglements qui permettent
ou interdisent a ses ressortissants d accepter la liberte sur parole
ou sur engagement. Les prisonniers mis en liberte sur parole ou
sur engagement conformement aux lois et reglements ainsi

notifies seront obliges, sur leur honneur personnel, de remplir

scrupuleusement, tant envers la Puissance dont ils dependent
qu envers celle qui les a faits prisonniers, les engagements qu ils

auraient contracted. Dans de tels cas, la Puissance dont ils

dependent sera tenue de n exiger ni d accepter d eux aucun
service contraire a la parole ou a 1 engagement donnes.

Article 22

Les prisonniers de guerre ne pourront etre internes que dans

des etablissements situes sur terre ferme et presentant toutes

garanties d hygiene et de salubrite ;
sauf dans des cas speciaux

justifies par 1 interet des prisonniers eux-memes, ceux-ci ne

seront pas internes dans des penitenciers.

Les prisonniers de guerre internes dans des regions malsaines

ou dont le climat leur est pernicieux seront transported aussitot

que possible sous un climat plus favorable.

La Puissance detentrice groupera les prisonniers de guerre
dans les camps ou sections de camps en tenant compte de leur

nationalite, de leur langue et de leurs coutumes, sous reserve

que ces prisonniers ne soient pas separes des prisonniers de

guerre appartenant aux forces armees dans lesquelles ils servaient

au moment oil ils ont etc fait prisonniers, a moins qu ils n y
consentent.

Article 23

No prisoner of war may at any time be sent to, or detained in

areas where he may be exposed to the fire of the combat zone,
nor may his presence be used to render certain points or areas

immune from military operations.

Prisoners of war shall have shelters against air bombardment
and other hazards of war, to the same extent as the local civilian

population. With the exception of those engaged in the

protection of their quarters against the aforesaid hazards, they

may enter such shelters as soon as possible after the giving of

the alarm. Any other protective measure taken in favour of the

population shall also apply to them.

Detaining Powers shall give the Powers concerned, through
the intermediary of the Protecting Powers, all useful information

regarding the geographical location of prisoner of war camps.

Whenever military considerations permit, prisoner of war

camps shall be indicated in the day time by the letters PW or

PG, placed so as to be clearly visible from the air. The Powers
concerned may, however, agree upon any other system of

marking. Only prisoner of war camps shall be marked as such.

Article 23

Aucun prisonnier de guerre ne pourra, a quelque moment que
ce soit, etre envoye ou retenu dans une region ou il serait expose
au feu de la zone de combat, ni etre utilise pour mettre par sa

presence certains points ou certaines regions a 1 abri des

operations militaires.

Les prisonniers de guerre disposeront, au meme degre que la

population civile locale, d abris contre les bombardements
aeriens et autres dangers de guerre ;

a 1 exception de ceux d entre

eux qui participeraient a la protection de leurs cantonnements
contre ces dangers, ils pourront se rendre dans les abris aussi

rapidement que possible, des que 1 alerte aura ete donnee. Toute
autre mesure de protection qui serait prise en faveur de la

population leur sera egalement appliquee.

Les Puissances detentricesse communiquerontreciproquement,
par 1 entremise des Puissances protectrices, toutes indications

utiles sur la situation geographique des camps de prisonniers de

guerre.

Chaque fois que les considerations d ordre militaire le

permettront, les camps de prisonniers de guerre seront signalises
de jour au moyen des lettres PG ou PW placees de fagon a etre

vues distinctement du haut des airs; toutefois, les Puissances

interessees pourront convenir d un autre moyen de signalisation.
Seuls les camps de prisonniers de guerre pourront etre signalises
de cette maniere.

Article 24

Transit or screening camps of a permanent kind shall be fitted

Article 24

Les camps de transit ou de triage a caractere permanent seront
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out under conditions similar to those described in the present
Section, and the prisoners therein shall have the same treatment
as in other camps.

amenages dans des conditions semblables a celles qui sont

prevues a la presente Section, et les prisonniers de guerre y
beneficieront du meme regime que dans les autres camps.

CHAPTER II

QUARTERS, FOOD AND CLOTHING OF PRISONERS OF WAR

Article 25

Prisoners of war shall be quartered under conditions as

favourable as those for the forces of the Detaining Power who
are billeted in the same area. The said conditions shall make
allowance for the habits and customs of the prisoners and shall

in no case be prejudicial to their health.

The foregoing provisions shall apply in particular to the
dormitories of prisoners of war as regards both total surface and
minimum cubic space, and the general installations, bedding
and blankets.

The premises provided for the use of prisoners of war
individually or collectively, shall be entirely protected from

dampness and adequately heated and lighted, in particular
between dusk and lights out. All precautions must be taken

against the danger of fire.

In any camps in which women prisoners of war, as well as

men, are accommodated, separate dormitories shall be provided
for them.

CHAPITRE II

LOGEMENT, ALIMENTATION ET HABILLEMENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE

Article 25

Les conditions de logement des prisonniers de guerre seront

aussi favorables que celles qui sont reservees aux troupes de la

Puissance detentrice cantonnees dans la meme region. Ces

conditions devront tenir compte des mceurs et coutumes des

prisonniers et ne devront, en aucun cas, etre prejudiciables a

leur sante.

Les stipulations qui precedent s appliqueront notamment aux
dortoirs des prisonniers de guerre, tant pour la surface totale et

le cube d air minimum que pour I amenagement et le materiel

de couchage, y compris les couvertures.

Les locaux affectes a 1 usage tant individuel que collectif des

prisonniers de guerre devront etre entierement a 1 abri de

1 humidite, suffisamment chauffes et eclaires, notamment entre

la tombee de la nuit et 1 extinction des feux. Toutes precautions
devront etre prises contre les dangers d incendie.

Dans tous les camps ou des prisonnieres de guerre se trouvent

cantonnees en meme temps que des prisonniers, des dortoirs

separes leur seront reserves.

Article 26

The basic daily food rations shall be sufficient in quantity,

quality and variety to keep prisoners of war in good health and
to prevent loss of weight or the development of nutritional

deficiencies. Account shall also be taken of the habitual diet of

the prisoners.

The Detaining Power shall supply prisoners of war who work
with such additional rations as are necessary for the labour on
which they are employed.

Sufficient drinking water shall be supplied to prisoners of

war. The use of tobacco shall be permitted.

Prisoners of war shall, as far as possible, be associated with

the preparation of their meals; they may be employed for that

purpose in the kitchens. Furthermore, they shall be given the

means of preparing, themselves, the additional food in their

possession.

Adequate premises shall be provided for messing.

Collective disciplinary measures affecting food are prohibited.

Article 26

La ration quotidienne de base sera suffisante en quantite,

qualite et variete pour maintenir les prisonniers en bonne sante,
et empecher une perte de poids ou des troubles de carence. On
tiendra compte egalement du regime auquel sont habitues les

prisonniers.

La Puissance detentrice fournira aux prisonniers de guerre

qui travaillent les supplements de nourriture necessaires pour
l accomplissement du travail auquel ils sont employes.

De 1 eau potable en suffisance sera fournie aux prisonniers de

guerre. L usage du tabac sera autorise.

Les prisonniers de guerre seront associes dans toute la mesure
du possible a la preparation de leur ordinaire; a cet effet, ils

pourront etre employes aux cuisines. Ils recevront en outre les

moyens d accommoder eux-memes les supplements de nourriture

dont ils disposeront.

Des locaux convenables seront prevus comme refectoires et

mess.

Toutes mesures disciplinaires collectives portant sur la

nourriture sont interdites.

Article 27

Clothing, underwear and footwear shall be supplied to

prisoners of war in sufficient quantities by the Detaining Power,
which shall make allowance for the climate of the region where

the prisoners are detained. Uniforms of enemy armed forces

captured by the Detaining Power should, if suitable for the

climate, be made available to clothe prisoners of war.

The regular replacement and repair of the above articles shall

be assured by the Detaining Power. In addition, prisoners of

war who work shall receive appropriate clothing, wherever the

nature of the work demands.

Article 27

L habillement, le linge et les chaussures seront fournis en

quantite suffisante aux prisonniers de guerre par la Puissance

detentrice, qui tiendra compte du climat de la region ou se

trouvent les prisonniers. Les uniformes des armees ennemies
saisis par la Puissance detentrice seront utilises pour 1 habillement
des prisonniers de guerre s ils conviennent au climat du pays.

Le remplacement et les reparations de ces effets seront assures

regulierement par la Puissance detentrice. En outre, les

prisonniers de guerre qui travaillent recevront une tenue

appropriee partout ou la nature du travail 1 exigera.
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Article 28

Canteens shall be installed in all camps, where prisoners of

war may procure foodstuffs, soap and tobacco and ordinary
articles in daily use. The tariff shall never be in excess of local

market prices.

The profits made by camp canteens shall be used for the

benefit of the prisoners ;
a special fund shall be created for this

purpose. The prisoners representative shall have the right to

collaborate in the management of the canteen and of this fund.

When a camp is closed down, the credit balance of the special
fund shall be handed to an international welfare organization,
to be employed for the benefit of prisoners of war of the same

nationality as those who have contributed to the fund. In case

of a general repatriation, such profits shall be kept by the

Detaining Power, subject to any agreement to the contrary
between the Powers concerned.

Article 28

Dans tous les camps seront installees des cantines ou les

prisonniers de guerre pourront se procurer des denrees

alimentaires, des objets usuels, du savon et du tabac, dont le

prix de vente ne devra en aucun cas depasser le prix du
commerce local.

Les benefices des cantines seront utilises au profit des

prisonniers de guerre; un fonds special sera cree a cet effet.

L homme de confiance aura le droit de collaborer a 1 adminis-

tration de la cantine et a la gestion de ce fonds.

Lors de la dissolution d un camp, le solde crediteur du fonds

special sera remis a une organisation humanitaire internationale

pour etre employe au profit des prisonniers de guerre de la

meme nationalite que ceux qui ont contribue a constituer ce

fonds. En cas de rapatriement general, ces benefices seront

conserves par la Puissance detentrice, sauf accord contraire

conclu entre les Puissances interessees.

CHAPTER III

HYGIENE AND MEDICAL ATTENTION

Article 29

The Detaining Power shall be bound to take all sanitary
measures necessary to ensure the cleanliness and healthfulness

of camps and to prevent epidemics.

Prisoners of war shall have for their use, day and night,
conveniences which conform to the rules of hygiene and are

maintained in a constant state of cleanliness. In any camps in

which women prisoners of war are accommodated, separate
conveniences shall be provided for them.

Also, apart from the baths and showers with which the camps
shall be furnished, prisoners of war shall be provided with
sufficient water and soap for their personal toilet and for

washing their personal laundry; the necessary installations,

facilities and time shall be granted them for that purpose.

CHAPITRE m
HYGIENE ET SOINS MEDICAUX

Article 29

La Puissance detentrice sera tenue de prendre toutes les

mesures d hygiene necessaires pour assurer la proprete et la

salubrite des camps et pour prevenir les epidemics.

Les prisonniers de guerre disposeront, jour et nuit, d installa-

tions conformes aux regies de 1 hygiene et maintenues en etat

constant de proprete. Dans les camps ou sejournent des

prisonnieres de guerre, des installations separees devront leur

etre reservees.

En outre, et sans prejudice des bains et des douches dont les

camps seront pourvus, il sera fourni aux prisonniers de guerre
de 1 eau et du savon en quantite suffisante pour leurs soins

quotidiens de proprete corporelle et pour le blanchissage de leur

linge ;
les installations, les facilites et le temps necessaires leur

seront accordes a cet effet.

Article 30

Every camp shall have an adequate infirmary where prisoners
of war may have the attention they require, as well as

appropriate diet. Isolation wards shall, if necessary, be set aside

for cases of contagious or mental disease.

Prisoners of war suffering from serious disease, or whose
condition necessitates special treatment, a surgical operation or

hospital care, must be admitted to any military or civilian

medical unit where such treatment can be given, even if their

repatriation is contemplated in the near future. Special facilities

shall be afforded for the care to be given to the disabled, in

particular to the blind, and for their rehabilitation, pending
repatriation.

Prisoners of war shall have the attention, preferably, of

medical personnel of the Power on which they depend and, if

possible, of their nationality.

Prisoners of war may not be prevented from presenting
themselves to the medical authorities for examination. The
detaining authorities shall, upon request, issue to every prisoner
who has undergone treatment, an official certificate indicating
the nature of his illness or injury, and the duration and kind of

treatment received. A duplicate of this certificate shall be

forwarded to the Central Prisoners of War Agency.

The costs of treatment, including those of any apparatus

Article 30

Chaque camp possedera une infirmerie adequate ou les

prisonniers de guerre recevront les soins dont ils pourront avoir

besom, ainsi qu un regime alimentaire approprie. Le cas echeant,
des locaux d isolement seront reserves aux malades atteints

d affections contagieuses ou mentales.

Les prisonniers de guerre atteints d une maladie grave ou
dont 1 etat necessite un traitement special, une intervention

chirurgicale ou 1 hospitalisation, devront etre admis dans toute

formation militaire ou civile qualifiee pour les traiter, meme si

leur rapatriement est envisage dans un proche avenir. Des
facilites speciales seront accordees pour les soins a donner aux

invalides, en particulier aux aveugles, et pour leur reeducation,
en attendant leur rapatriement.

Les prisonniers de guerre seront traites de preference par un

personnel medical de la Puissance dont ils dependent et, si

possible, de leur nationalite.

Les prisonniers de guerre ne pourront pas etre empeches de

se presenter aux autorites medicales pour etre examines. Les

autorites detentrices remettront, sur demande, a tout prisonnier
traite une declaration officielle indiquant la nature de ses

blessures ou de sa maladie, la duree du traitement et les soins

rec,us. Un duplicata de cette declaration sera envoye a 1 Agence
centrale des prisonniers de guerre.

Les frais de traitement, y compris ceux de tout appareil

3410



Schedule III Geneva Conventions Chap. G-3 49

necessary for the maintenance of prisoners of war in good health,
particularly dentures and other artificial appliances, and
spectacles, shall be borne by the Detaining Power.

Article 31

Medical inspections of prisoners of war shall be held at least

once a month. They shall include the checking and the recording
of the weight of each prisoner of war. Their purpose shall be, in

particular, to supervise the general state of health, nutrition
and cleanliness of prisoners and to detect contagious diseases,

especially tuberculosis, malaria and venereal disease. For this

purpose the most efficient methods available shall be employed,
e.g. periodic mass miniature radiography for the early detection
of tuberculosis.

necessaire au maintien des prisonniers de guerre en bon etat de

sante, notamment des protheses, dentaires ou autres, et des

lunettes, seront a la charge de la Puissance detentrice.

Article 31

Des inspections medicales des prisonniers de guerre seront

faites au moins une fois par mois. Elles comprendront le controle

et 1 enregistrement du poids de chaque prisonnier. Elles auront

pour objet, en particulier, le controle de 1 etat general de sante

et de nutrition, de 1 etat de proprete, ainsi que le depistage des

maladies contagieuses, notamment de la tuberculose, du

paludisme et des affections veneriennes. A cet effet, les methodes
les plus efficaces disponibles seront employees, par exemple la

radiographie periodique en serie sur microfilm pour la detection

de la tuberculose des ses debuts.

Article 32

Prisoners of war who, though not attached to the medical
service of their armed forces, are physicians, surgeons, dentists,
nurses or medical orderlies, may be required by the Detaining
Power to exercise their medical functions in the interests of

prisoners of war dependent on the same Power. In that case

they shall continue to be prisoners of war, but shall receive the

same treatment as corresponding medical personnel retained by
the Detaining Power. They shall be exempted from any other
work under Article 49.

Article 32

Les prisonniers de guerre qui, sans avoir etc attaches au
Service de sante de leurs forces armees, sont medecins, dentistes,

infirmiers ou infirmieres, pourront etre requis par la Puissance

detentrice d exercer leurs fonctions medicales dans 1 interet des

prisonniers de guerre dependant de la meme Puissance qu eux-

memes. Dans ce cas, ils continueront a etre prisonniers de guerre,
mais ils devront cependant etre traites de la meme maniere que
les membres correspondants du personnel medical retenus par la

Puissance detentrice. Ils seront exemptes de tout autre travail

qui pourrait leur etre impose aux termes de 1 article 49.

CHAPTER IV

MEDICAL PERSONNEL AND CHAPLAINS RETAINED TO ASSIST

PRISONERS OF WAR

Article 33

Members of the medical personnel and chaplains while

retained by the Detaining Power with a view to assisting

prisoners of war, shall not be considered as prisoners of war.

They shall, however, receive as a minimum the benefits and

protection of the present Convention, and shall also be granted
all facilities necessary to provide for the medical care of, and

religious ministration to prisoners of war.

They shall continue to exercise their medical and spiritual

functions for the benefit of prisoners of war, preferably those

belonging to the armed forces upon which they depend, within

the scope of the military laws and regulations of the Detaining
Power and under the control of its competent services, in

accordance with their professional etiquette. They shall also

benefit by the following facilities in the exercise of their medical

or spiritual functions :

(a) They shall be authorized to visit periodically prisoners of

war situated in working detachments or in hospitals outside

the camp. For this purpose, the Detaining Power shall place
at their disposal the necessary means of transport.

(6) The senior medical officer in each camp shall be responsible
to the camp military authorities for everything connected

with the activities of retained medical personnel. For this

purpose, Parties to the conflict shall agree at the outbreak of

hostilities on the subject of the corresponding ranks of the

medical personnel, including that of societies mentioned in

Article 26 of the Geneva Convention for the Amelioration of

the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in

the Field of August 12, 1949. This senior medical officer, as

well as chaplains, shall have the right to deal with the

competent authorities of the camp on all questions relating to

CHAPITRE IV

PERSONNEL MEDICAL ET RELIGIEUX RETENU POUR ASSISTER LES
PRISONNIERS DE GUERRE

Article 33

Les membres du personnel sanitaire et religieux retenus au

pouvoir de la Puissance detentrice en vue d assister les prisonniers
de guerre, ne seront pas considered comme prisonniers de guerre.

Toutefois, ils beneficieront au moins de tous les avantages et de
la protection de la presente Convention, ainsi que de toutes les

facilites necessaires pour leur permettre d apporter leurs soins

medicaux et leurs secours religieux aux prisonniers de guerre.

Ils continueront a exercer, dans le cadre des lois et reglements
militaires de la Puissance detentrice, sous 1 autorite de ses

services competents et en accord avec leur conscience profession-

nelle, leurs fonctions medicales ou spirituelles au profit des

prisonniers de guerre appartenant de preference aux forces

armees dont ils relevent. Ils jouiront, en outre, pour 1 exercice

de leur mission medicale ou spirituelle, des facilites suivantes:

o) Ils seront autorites a visiter periodiquement les prisonniers
de guerre se trouvant dans des detachements de travail ou
dans des hopitaux situes a 1 exterieur du camp. L autorite

detentrice mettra a leur disposition, a cet effet, les moyens de

transport necessaires.

6) Dans chaque camp, le medecin militaire le plus ancien
dans le grade le plus eleve sera responsable aupres des

autorites militaires du camp pour tout ce qui concerne les

activites du personnel sanitaire retenu. A cet effet, les Parties

au conflit s entendront des le debut des hostilites au sujet de
la correspondance des grades de leur personnel sanitaire, y
compris celui des societes visees a 1 article 26 de la Convention
de Geneve pour 1 amelioration du sort des blesses et des
malades dans les forces armees en campagne du 12 aout 1949.

Pour toutes les questions relevant de leur mission, ce medecin,
ainsi d ailleurs que les aumoniers, auront acces direct aupres
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their duties. Such authorities shall afford them all necessary
facilities for correspondence relating to these questions,

(c) Although they shall be subject to the internal discipline of

the camp in which they are retained, such personnel may not

be compelled to carry out any work other than that concerned

with their medical or religious duties.

During hostilities, the Parties to the conflict shall agree

concerning the possible relief of retained personnel and shall

settle the procedure to be followed.

None of the preceding provisions shall relieve the Detaining
Power of its obligations with regard to prisoners of war from the

medical or spiritual point of view.

des autorites competentes du camp. Celles-ci leur donneront
toutes les facilites necessaires pour la correspondance ayant
trait a ces questions.

c) Bien qu il soit soumis a la discipline interieure du camp
dans lequel il se trouve, le personnel retenu ne pourra etre

astreint a aucun travail etranger a sa mission medicale ou

religieuse.

Au cours des hostilites, les Parties au conflit s entendront au

sujet d une releve eventuelle du personnel retenu et en fixeront

les modalites.

Aucune des dispositions qui precedent ne dispense la Puissance

detentrice des obligations qui lui incombent a 1 egard des

prisonniers de guerre dans les domaines sanitaire et spirituel.

CHAPTER V

RELIGIOUS, INTELLECTUAL AND PHYSICAL ACTIVITIES

Article 34

Prisoners of war shall enjoy complete latitude in the exercise

of their religious duties, including attendance at the service of

their faith, on condition that they comply with the disciplinary
routine prescribed by the military authorities.

Adequate premises shall be provided where religious services

may be held.

Article 35

Chaplains who fall into the hands of the enemy Power and
who remain or are retained with a view to assisting prisoners of

war, shall be allowed to minister to them and to exercise freely
their ministry amongst prisoners of war of the same religion, in

accordance with their religious conscience. They shall be

allocated among the various camps and labour detachments

containing prisoners of war belonging to the same forces,

speaking the same language or practising the same religion.

They shall enjoy the necessary facilities, including the means
of transport provided for in Article 33, for visiting the prisoners
of war outside their camp. They shall be free to correspond,

subject to censorship, on matters concerning their religious
duties with the ecclesiastical authorities in the country of

detention and with international religious organizations. Letters

and cards which they may send for this purpose shall be in

addition to the quota provided for in Article 71.

Article 36

Prisoners of war who are ministers of religion, without having
officiated as chaplains to their own forces, shall be at liberty,

whatever their denomination, to minister freely to the members
of their community. For this purpose, they shall receive the

same treatment as the chaplains retained by the Detaining
Power. They shall not be obliged to do any other work.

Article 37

When prisoners of war have not the assistance of a retained

chaplain or of a prisoner of war minister of their faith, a minister

belonging to the prisoners or a similar denomination, or in his

absence a qualified layman, if such a course is feasible from a

confessional point of view, shall be appointed, at the request of

the prisoners concerned, to fill this office. This appointment,
subject to the approval of the Detaining Power, shall take place
with the agreement of the community of prisoners concerned

and, wherever necessary, with the approval of the local religious
authorities of the same faith. The person thus appointed shall

CHAPITRE V

RELIGION, ACTIVITES INTELLECTUELLES ET PHYSIQUES

Article 34

Toute latitude sera laissee aux prisonniers de guerre pour
1 exercice de leur religion, y compris 1 assistance aux offices de

leur culte, a condition qu ils se conferment aux mesures de

discipline courantes prescrites par 1 autorite militaire.

Des locaux convenables seront reserves aux offices religieux.

Article 35

Les aumoniers qui tombent aux mains de la Puissance ennemie
et qui seront restes ou retenus en vue d assister les prisonniers
de guerre, seront autorises a leur apporter les secours de leur

ministere et a 1 exercer librement parmi leurs coreligionnaires
en accord avec leur conscience religieuse. Us seront repartis entre

les differents camps et detachements de travail ou se trouvent

des prisonniers de guerre appartenant aux memes forces armees,

parlant la meme langue ou appartenant a la meme religion. Us
beneficieront des facilites necessaires, et, en particulier, des

moyens de transport prevus a 1 article 33, pour visiter les

prisonniers de guerre a 1 exterieur de leur camp. Us jouiront de

la liberte de correspondance, sous reserve de la censure, pour les

actes religieux de leur ministere, avec les autorites ecclesiastiques

du pays de detention et les organisations religieuses internatio-

nales. Les lettres et cartes qu ils enverront dans ce but viendront

s ajouter au contingent prevu a 1 article 71.

Article 36

Les prisonniers de guerre qui sont ministres d un culte sans

avoir ete aumoniers dans leur propre armee recevront 1 autori-

sation, quelle que soit la denomination de leur culte, d exercer

pleinement leur ministere parmi leurs coreligionnaires. Us seront

traites a cet effet comme des aumoniers retenus par la Puissance

detentrice. Us ne seront astreints a aucun autre travail.

Article 37

Lorsque des prisonniers de guerre ne disposent pas du secours

d un aumonier retenu ou d un prisonnier ministre de leur culte,

un ministre appartenant soit a leur confession, soit a une

confession similaire ou, a defaut, un laTque qualifie, lorsque cela

est possible au point de vue confessionnel, sera designe a la

demande des prisonniers interesses pour remplir cet office. Cette

designation, soumise a 1 approbation de la Puissance detentrice,

aura lieu en accord avec la communaute des prisonniers interesses

et, la ou cela sera necessaire, avec 1 approbation de 1 autorite

religieuse locale de la meme confession. La personne ainsi
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comply with all regulations established by the Detaining Power designee devra se conformer a tous les reglements etablis par la

in the interests of discipline and military security. Puissance detentrice dans 1 interet de la discipline et de la

securite militaire.

Article 38

While respecting the individual preferences of every prisoner,
the Detaining Power shall encourage the practice of intellectual,
educational, and recreational pursuits, sports and games amongst
prisoners, and shall take the measures necessary to ensure the
exercise thereof by providing them with adequate premises and
necessary equipment.

Prisoners shall have opportunities for taking physical exercise,

including sports and games, and for being out of doors. Sufficient

open spaces shall be provided for this purpose in all camps.

Article 38

Tout en respectant les preferences individuelles de chaque

prisonnier, la Puissance detentrice encouragera les activites

intellectuelles, educatives, recreatives et sportives des prisonniers
de guerre ;

elle prendra les mesures necessaires pour en assurer

1 exercice, en mettant a leur disposition des locaux adequats et

1 equipement necessaire.

Les prisonniers de guerre devront avoir la possibilite de se

livrer a des exercices physiques, y compris sports et jeux, et de

beneficier du plein air. Des espaces fibres suffisants seront

reserves a cet usage dans tous les camps.

CHAPTER VI

DISCIPLINE

Article 39

Every prisoner of war camp shall be put under the immediate

authority of a responsible commissioned officer belonging to the

regular armed forces of the Detaining Power. Such officer shall

have in his possession a copy of the present Convention; he
shall ensure that its provisions are known to the camp staff and
the guard and shall be responsible, under the direction of his

government, for its application.

Prisoners of war, with the exception of officers, must salute

and show to all officers of the Detaining Power the external

marks of respect provided for by the regulations applying in

their own forces.

Officer prisoners of war are bound to salute only officers of a

higher rank of the Detaining Power
; they must, however, salute

the camp commander regardless of his rank.

CHAPITRE VI

DISCIPLINE

Article 39

Chaque camp de prisonniers de guerre sera place sous 1 autorite

directe d un officier responsable appartenant aux forces armees

regulieres de la Puissance detentrice. Cet officier possedera le

texte de la presente Convention, veillera a ce que ses dispositions
soient connues du personnel qui est sous ses ordres et sera

responsable de son application, sous le controle de son

gouvernement.

Les prisonniers de guerre, a 1 exception des officiers, devront

le salut et les marques exterieures de respect prevus par les

reglements en vigueur dans leur propre armee a tous les officiers

de la Puissance detentrice.

Les officiers prisonniers de guerre ne seront tenus de saluer

que les officiers de grade superieur de cette Puissance
; toutefois,

ils devront le salut au commandant du camp quel que soit son

grade.

Article 40

The wearing of badges of rank and nationality, as well as of

decorations, shall be permitted.

Article 40

Le port des insignes de grade et de nationalite, ainsi que des

decorations, sera autorise.

Article 41

In every camp the text of the present Convention and its

Annexes and the contents of any special agreement provided
for in Article 6, shall be posted, in the prisoners own language,
in places where all may read them. Copies shall be supplied, on

request, to the prisoners who cannot have access to the copy
which has been posted.

Regulations, orders, notices and publications of every kind

relating to the conduct of prisoners of war shall be issued to

them in a language which they understand. Such regulations,
orders and publications shall be posted in the manner described

above and copies shall be handed to the prisoners representative.

Every order and command addressed to prisoners of war

individually must likewise be given in a language which they
understand.

Article 41

Dans chaque camp, le texte de la presente Convention, de ses

annexes et le contenu de tous accords speciaux prevus a 1 article

6, seront affiches, dans la langue des prisonniers de guerre, a des

emplacements ou ils pourront etre consultes par tous les

prisonniers. Ils seront communiques, sur demande, aux prison
niers qui se trouveraient dans 1 impossibilite de prendre
connaissance du texte affiche.

Les reglements, ordres, avertissements et publications de toute

nature relatifs a la conduite des prisonniers de guerre leur seront

communiques dans une langue qu ils comprennent ;
ils seront

affiches dans les conditions prevues ci-dessus, et des exemplaires
en seront transmis a 1 homme de confiance. Tous les ordres et

commandements adresses individuellement a des prisonniers
devront egalement etre donnes dans une langue qu ils

comprennent.

Article 42

The use of weapons against prisoners of war, especially against

those who are escaping or attempting to escape, shall constitute

an extreme measure, which shall always be preceded by warnings

Article 42

L usage des armes centre les prisonniers de guerre, en

particulier centre ceux qui s evadent ou tentent de s evader, ne
constituera qu un moyen extreme qui sera toujours precede de
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appropriate to the circumstances.

Conventions de Geneve

sommations appropriees aux circonstances.

Annexe III

CHAPTER vn

RANK OF PRISONERS OF WAR

Article 43

Upon the outbreak of hostilities, the Parties to the conflict

shall communicate to one another the titles and ranks of all the

persons mentioned in Article 4 of the present Convention, in

order to ensure equality of treatment between prisoners of

equivalent rank. Titles and ranks which are subsequently created

shall form the subject of similar communications.

The Detaining Power shall recognize promotions in rank
which have been accorded to prisoners of war and which have
been duly notified by the Power on which these prisoners

depend.

Article 44

Officers and prisoners of equivalent status shall be treated

with the regard due to their rank and age.

In order to ensure service in officers camps, other ranks of

the same armed forces who, as far as possible, speak the same

language, shall be assigned in sufficient numbers, account being
taken of the rank of officers and prisoners of equivalent status.

Such orderlies shall not be required to perform any other work.

Supervision of the mess by the officers themselves shall be

facilitated in every way.

Article 45

Prisoners of war other than officers and prisoners of equivalent
status shall be treated with the regard due to their rank and

age.

Supervision of the mess by the prisoners themselves shall be

facilitated in every way.

CHAPITRE VH

GRADES DBS PRISONNIERS DE GUERRE

Article 43

Des 1 ouverture des hostilites, les Parties au conflit se

communiqueront reciproquement les titres et grades de toutes

les personnes mentionnees a 1 article 4 de la presente Convention,
en vue d assurer 1 egalite de traitement entre les prisonniers de

grade equivalent ;
si des titres et grades sont crees postrieure-

ment, ils feront 1 objet d une communication analogue.

La Puissance detentrice reconnaitra les promotions de grade
dont les prisonniers de guerre feraient 1 objet et qui lui seront

regulierement notifiees par la Puissance dont ils dependent.

Article 44

Les officiers et assimiles prisonniers de guerre seront traites

avec les egards dus a leur grade et a leur age.

En vue d assurer le service des camps d officiers, des soldats

prisonniers de guerre des memes forces armees, et autant que
possible parlant la meme langue, y seront detaches, en nombre

suffisant, en tenant compte du grade des officiers et assimiles;

ils ne pourront etre astreints a aucun autre travail.

La gestion de 1 ordinaire par les officiers eux-memes sera

favorisee de toute maniere.

Article 45

Les prisonniers de guerre autres que les officiers et assimiles

seront traites avec les egards dus a leur grade et a leur age.

La gestion de 1 ordinaire par les prisonniers eux-memes sera

favorisee de toute maniere.

CHAPTER VHI

TRANSFER OF PRISONERS OF WAR AFTER THEIR ARRIVAL IN CAMP

Article 46

The Detaining Power, when deciding upon the transfer of

prisoners of war, shall take into account the interests of the

prisoners themselves, more especially so as not to increase the

difficulty of their repatriation.

The transfer of prisoners of war shall always be effected

humanely and in conditions not less favourable than those

under which the forces of the Detaining Power are transferred.

Account shall always be taken of the climatic conditions to

which the prisoners of war are accustomed and the conditions of

transfer shall in no case be prejudicial to their health.

The Detaining Power shall supply prisoners of war during
transfer with sufficient food and drinking water to keep them
in good health, likewise with the necessary clothing, shelter and
medical attention. The Detaining Power shall take adequate
precautions especially in case of transport by sea or by air, to

ensure their safety during transfer, and shall draw up a complete
list of all transferred prisoners before their departure.

CHAPITRE VHI

TRANSFERT DES PRISONNIERS DE GUERRE APRES LEUR ARRFVEE
DANS UN CAMP

Article 46

La Puissance detentrice, en decidant le transfert des prisonniers
de guerre, devra tenir compte des inteiets des prisonniers eux-

memes, en vue, notamment, de ne pas accroitre les difficultys

de leur rapatriement.

Le transfert des prisonniers de guerre s effectuera toujours
avec humanite et dans des conditions qui ne devront pas etre

moins favorables que celles dont beneficient les troupes de la

Puissance detentrice dans leurs deplacements. II sera toujours
tenu compte des conditions climatiques auxquelles les prisonniers
de guerre sont accoutumes et les conditions du transfert ne

seront en aucun cas prejudiciables a leur sante.

La Puissance detentrice fournira aux prisonniers de guerre,

pendant le transfert, de 1 eau potable et de la nourriture en

suffisance pour les maintenir en bonne sante, ainsi que les

vetements, le logement et les soins medicaux necessaires. Elle

prendra toutes les precautions utiles, notamment en cas de

voyage par mer ou par la voie des airs, pour assurer leur securite

pendant le transfert et elle etablira, avant leur depart, la liste

complete des prisonniers transferes.
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Article 47

Sick or wounded prisoners of war shall not be transferred as

long as their recovery may be endangered by the journey, unless
their safety imperatively demands it.

If the combat zone draws closer to a camp, the prisoners of
war in the said camp shall not be transferred unless their transfer
can be carried out in adequate conditions of safety, or unless

they are exposed to greater risks by remaining on the spot than
by being transferred.

Article 47

Les prisonniers de guerre malades ou blesses ne seront pas
transferes tant que leur guerison pourrait etre compromise par
le voyage, a moins que leur securite ne 1 exige imperieusement.

Si le front se rapproche d un camp, les prisonniers de guerre
de ce camp ne seront transferes que si leur transfer! peut
s effectuer dans des conditions suffisantes de securite&quot;, ou s ils

courent de plus grands risques a rester sur place qu a etre

transferes.

Article 48

In the event of transfer, prisoners of war shall be officially
advised of their departure and of their new postal address. Such
notifications shall be given in time for them to pack their

luggage and inform their next of kin.

They shall be allowed to take with them their personal effects,

and the correspondence and parcels which have arrived for

them. The weight of such baggage may be limited, if the

conditions of transfer so require, to what each prisoner can

reasonably carry, which shall in no case be more than twenty-
five kilograms per head.

Mail and parcels addressed to their former camp shall be
forwarded to them without delay. The camp commander shall

take, in agreement with the prisoners representative, any
measures needed to ensure the transport of the prisoners

community property and of the luggage they are unable to take

with them in consequence of restrictions imposed by virtue of

the second paragraph of this Article.

The costs of transfers shall be borne by the Detaining Power.

Article 48

En cas de transfert, les prisonniers de guerre seront avises

officiellement de leur depart et de leur nouvelle adresse postale ;

cet avis leur sera donne assez tot pour qu ils puissent preparer
leurs bagages et avertir leur famille.

Us seront autorises a emporter leurs effets personnels, leur

correspondance et les colis arrives a leur adresse
;
le poids de ces

effets pourra etre limite, si les circonstances du transfert

1 exigent, a ce que le prisonnier peut raisonnablement porter,
mais en aucun cas le poids autorise ne depassera vingt-cinq
kilos.

La correspondance et les colis adresses a leur ancien camp
leur seront transmis sans delai. Le commandant du camp
prendra, d entente avec 1 homme de confiance, les mesures
necessaires pour assurer le transfert des biens collectifs des

prisonniers de guerre et des bagages que les prisonniers ne

pourraient emporter avec eux en raison d une limitation prise
en vertu du deuxieme alinea du present article.

Les frais causes par les transferts seront a la charge de la

Puissance detentrice.

SECTION III

LABOUR OF PRISONERS OF WAR

Article 49

The Detaining Power may utilize the labour of prisoners of

war who are physically fit, taking into account their age, sex,

rank and physical aptitude, and with a view particularly to

maintaining them in a good state of physical and mental health.

Non-commissioned officers who are prisoners of war shall only
be required to do supervisory work. Those not so required may
ask for other suitable work which shall, so far as possible, be

found for them.

If officers or persons of equivalent status ask for suitable

work, it shall be found for them, so far as possible, but they may
in no circumstances be compelled to work.

SECTION III

TRAVAIL DES PRISONNIERS DE GUERRE

Article 49

La Puissance detentrice pourra employer les prisonniers de

guerre valides comme travailleurs, en tenant compte de leur

age, de leur sexe, de leur grade ainsi que de leurs aptitudes

physiques, et en vue notamment de les maintenir dans un bon
etat de sante physique et morale.

Les sous-officiers prisonniers de guerre ne pourront etre

astreints qu a des travaux de surveillance. Ceux qui n y seraient

pas astreints pourront demander un autre travail qui leur

convienne et qui leur sera procure dans la mesure du possible.

Si les officiers ou assimiles demandent un travail qui leur

convienne, celui-ci leur sera procure dans la mesure du possible.
Us ne pourront en aucun cas etre astreints au travail.

Article 50

Besides work connected with camp administration, installation

or maintenance, prisoners of war may be compelled to do only
such work as is included in the following classes :

(a) agriculture;

(6) industries connected with the production or the extraction

of raw materials, and manufacturing industries, with the

exception of metallurgical, machinery and chemical industries
;

public works and building operations which have no military
character or purpose ;

(c) transport and handling of stores which are not military in

character or purpose ;

Article 50

En dehors des travaux en rapport avec 1 administration,
I amenagement ou 1 entretien de leur camp, les prisonniers de

guerre ne pourront etre astreints qu a des travaux appartenant
aux categories enumerees ci-apres :

a) agriculture;

6) industries productives, extractives, ou manufacturieres, a
1 exception des industries metallurgiques, mecaniques et

chimiques, des travaux publics et des travaux du bailment de
caractere militaire ou a destination militaire

;

c) transports et manutention, sans caractere ou destination

militaire
;
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(d) commercial business, and arts and crafts;

(e) domestic service
;

(/) public utility services having no military character or

purpose.

Should the above provisions be infringed, prisoners of war
shall be allowed to exercise their right of complaint, in

conformity with Article 78.

d) activites commerciales ou artistiques ;

e) services domestiques ;

/) services publics sans caractere ou destination militaire.

En cas de violation des prescriptions ci-dessus, les prisonniers
de guerre seront autorises a exercer leur droit de plainte,

conformement a 1 article 78.

Article 51

Prisoners of war must be granted suitable working conditions,

especially as regards accommodation, food, clothing and

equipment ;
such conditions shall not be inferior to those enjoyed

by nationals of the Detaining Power employed in similar work
;

account shall also be taken of climatic conditions.

The Detaining Power, in utilizing the labour of prisoners of

war, shall ensure that in areas in which such prisoners are

employed, the national legislation concerning the protection of

labour, and, more particularly, the regulations for the safety of

workers, are duly applied.

Prisoners of war shall receive training and be provided with

the means of protection suitable to the work they will have to

do and similar to those accorded to the nationals of the

Detaining Power. Subject to the provisions of Article 52,

prisoners may be submitted to the normal risks run by these

civilian workers.

Conditions of labour shall in no case be rendered more
arduous by disciplinary measures.

Article 52

Unless he be a volunteer, no prisoner of war may be employed
on labour which is of an unhealthy or dangerous nature.

No prisoner of war shall be assigned to labour which would
be looked upon as humiliating for a member of the Detaining
Power s own forces.

The removal of mines or similar devices shall be considered

as dangerous labour.

Article 53

The duration of the daily labour of prisoners of war, including
the time of the journey to and fro, shall not be excessive, and
must in no case exceed that permitted for civilian workers in the

district, who are nationals of the Detaining Power and employed
on the same work.

Prisoners of war must be allowed, in the middle of the day s

work, a rest of not less than one hour. This rest will be the same
as that to which workers of the Detaining Power are entitled, if

the latter is of longer duration. They shall be allowed in

addition a rest of twenty-four consecutive hours every week,

preferably on Sunday or the day of rest in their country of

origin. Furthermore, every prisoner who has worked for one year
shall be granted a rest of eight consecutive days, during which
his working pay shall be paid him.

If methods of labour such as piece work are employed, the

length of the working period shall not be rendered excessive

thereby.

Article 51

Les prisonniers de guerre devront beneficier de conditions de

travail convenables, particulierement en ce qui concerne le

logement, la nourriture, 1 habillement et le materiel; ces

conditions ne devront pas etre inferieures a celles qui sont

reservees aux nationaux de la Puissance detentrice employes a

des travaux similaires; il sera egalement tenu compte des

conditions climatiques.

La Puissance detentrice qui utilise le travail des prisonniers
de guerre assurera, dans les regions oil ces prisonniers travaillent,

1 application des lois nationales sur la protection du travail et,

plus particulierement, des reglements sur la securite des ouvriers.

Les prisonniers de guerre devront recevoir une formation et

etre pourvus de moyens de protection appropries au travail

qu ils doivent accomplir et semblables a ceux prevus pour les

ressortissants de la Puissance detentrice. Sous reserve des

dispositions de 1 article 52, les prisonniers pourront etre soumis

aux risques normaux encourus par la main-d oeuvre civile.

En aucun cas, les conditions de travail ne pourront etre

rendues plus penibles par des mesures disciplinaires.

Article 52

A moins qu il ne soit volontaire, aucun prisonnier de guerre
ne pourra etre employe a des travaux de caractere malsain ou

dangereux.

Aucun prisonnier de guerre ne sera affecte a un travail

pouvant etre considere comme humiliant pour un membre des

forces armees de la Puissance detentrice.

L enlevement des mines ou d autres engins analogues sera

considere comme un travail dangereux.

Article 53

La duree du travail journalier des prisonniers de guerre, y
compris celle du trajet d aller et de retour, ne sera pas excessive

et ne devra, en aucun cas, depasser celle qui est admise pour des

ouvriers civils de la region, ressortissants de la Puissance

detentrice, employes au meme travail.

II sera obligatoirement accorde aux prisonniers de guerre, au
milieu du travail quotidien, un repos d une heure au moins

;
ce

repos sera le meme que celui qui est prevu pour les ouvriers de

la Puissance detentrice si ce dernier est de plus longue duree. II

leur sera egalement accorde un repos de vingt-quatre heures

consecutives chaque semaine, de preference le dimanche ou le

jour de repos observe dans leur pays d origine. De plus, tout

prisonnier ayant travaille une annee beneficiera d un repos de

huit jours consecutifs pendant lequel son indemnite de travail

lui sera payee.

Si des methodes de travail telles que le travail aux pieces sont

employees, elles ne devront pas rendre excessive la duree du
travail.

Article 54

The working pay due to prisoners of war shall be fixed in

Article 54

L indemnite de travail due aux prisonniers de guerre sera
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accordance with the provisions of Article 62 of the present
Convention.

Prisoners of war who sustain accidents in connection with
work, or who contract a disease in the course, or in consequence
of their work, shall receive all the care their condition may
require. The Detaining Power shall furthermore deliver to such

prisoners of war a medical certificate enabling them to submit
their claims to the Power on which they depend, and shall send
a duplicate to the Central Prisoners of War Agency provided
for in Article 123.

fixee selon les stipulations de 1 article 62 de la presente

Convention.

Les prisonniers de guerre qui sont victimes d accidents de

travail ou qui contractent une maladie au cours ou a cause de

leur travail recevront tous les soins que necessite leur etat. En
outre, la Puissance detentrice leur remettra un certificat medical

leur permettant de faire valoir leurs droits aupres de la Puissance

dont ils dependent, et elle en fera tenir un double a 1 Agence
centrale des prisonniers de guerre prevue a 1 article 123.

Article 55

The fitness of prisoners of war for work shall be periodically
verified by medical examinations at least once a month. The
examinations shall have particular regard to the nature of the
work which prisoners of war are required to do.

If any prisoner of war considers himself incapable of working,
he shall be permitted to appear before the medical authorities

of his camp. Physicians or surgeons may recommend that the

prisoners who are, in their opinion, unfit for work, be exempted
therefrom.

Article 55

L aptitude au travail des prisonniers de guerre sera controlee

periodiquement par des examens medicaux, au moins une fois

par mois. Dans ces examens, il devra etre tenu particulierement

compte de la nature des travaux auxquels les prisonniers de

guerre sont astreints.

Si un prisonnier de guerre s estime incapable de travailler, il

sera autorise a se presenter devant les autorites medicales de son

camp ;
les medecins pourront recommander que les prisonniers

qui, a leur avis, sont inaptes au travail, en soient exemptes.

Article 56

The organization and administration of labour detachments
shall be similar to those of prisoner of war camps.

Every labour detachment shall remain under the control of

and administratively part of a prisoner of war camp. The
military authorities and the commander of the said camp shall

be responsible, under the direction of their government, for the

observance of the provisions of the present Convention in labour

detachments.

The camp commander shall keep an up-to-date record of the

labour detachments dependent on his camp, and shall

communicate it to the delegates of the Protecting Power, of the

International Committee of the Red Cross, or of other agencies

giving relief to prisoners of war, who may visit the camp.

Article 56

Le regime des detachements de travail sera semblable a celui

des camps de prisonniers de guerre.

Tout detachement de travail continuera a etre place sous le

controle d un camp de prisonniers de guerre et a en dependre
administrativement. Les autorites militaires et le commandant
de ce camp seront responsables, sous le controle de leur

gouvernement, de 1 observation, dans le detachement de travail,

des dispositions de la presente Convention.

Le commandant du camp tiendra a jour une liste des

detachements de travail dependant de son camp et la

communiquera aux delegues de la Puissance protectrice, du
Comite international de la Croix-Rouge ou d autres organismes
venant en aide aux prisonniers de guerre, qui visiteraient le

camp.

Article 57

The treatment of prisoners of war who work for private

persons, even if the latter are responsible for guarding and

protecting them, shall not be inferior to that which is provided
for by the present Convention. The Detaining Power, the

military authorities and the commander of the camp to which

such prisoners belong shall be entirely responsible for the

maintenance, care, treatment, and payment of the working pay
of such prisoners of war.

Such prisoners of war shall have the right to remain in

communication with the prisoners representatives in the camps
on which they depend.

Article 57

Le traitement des prisonniers de guerre travaillant pour le

compte de particuliers, meme si ceux-ci en assurent la garde et

la protection sous leur propre responsabilite, sera au moins egal
a celui qui est prevu par la presente Convention

;
la Puissance

detentrice, les autorites militaires et le commandant du camp
auquel appartiennent ces prisonniers assumeront 1 entiere

responsabilite de 1 entretien, des soins, du traitement et du

paiement de 1 indemnite de travail de ces prisonniers de guerre.

Ces prisonniers de guerre auront le droit de rester en contact

avec les hommes de confiance des camps dont ils dependent.

SECTION IV

FINANCIAL RESOURCES OF PRISONERS OF WAR

Article 58

Upon the outbreak of hostilities, and pending an arrangement
on this matter with the Protecting Power, the Detaining Power

may determine the maximum amount of money in cash or in

any similar form, that prisoners may have in their possession.

Any amount in excess, which was properly in their possession

SECTION IV

RESSOURCES PECUNIAIRES DES PRISONNIERS DE GUERRE

Article 58

Des le debut des hostilites et en attendant de s etre mise
d accord a ce sujet avec la Puissance protectrice, la Puissance
detentrice pourra fixer la somme maximum en especes ou sous

une forme analogue que les prisonniers de guerre pourront avoir

sur eux. Tout excedent legitimement en leur possession, retire
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and which has been taken or withheld from them, shall be

placed to their account, together with any monies deposited by
them, and shall not be converted into any other currency
without their consent.

If prisoners of war are permitted to purchase services or

commodities outside the camp against payment in cash, such

payments shall be made by the prisoner himself or by the camp
administration who will charge them to the accounts of the

prisoners concerned. The Detaining Power will establish the

necessary rules in this respect.

Article 59

Cash which was taken from prisoners of war, in accordance

with Article 18, at the time of their capture, and which is in the

currency of the Detaining Power, shall be placed to their

separate accounts, in accordance with the provisions of Article

64 of the present Section.

The amounts, in the currency of the Detaining Power, due to

the conversion of sums in other currencies that are taken from
the prisoners of war at the same time, shall also be credited to

their separate accounts.

Article 60

The Detaining Power shall grant all prisoners of war a

monthly advance of pay, the amount of which shall be fixed by
conversion, into the currency of the said Power, of the following
amounts :

Category I: Prisoners ranking below sergeants: eight Swiss

francs.

Category II: Sergeants and other non-commissioned officers,

or prisoners of equivalent rank : twelve Swiss francs.

Category III: Warrant officers and commissioned officers

below the rank of major or prisoners of equivalent rank : fifty

Swiss francs.

Category TV: Majors, lieutenant-colonels, colonels or prisoners
of equivalent rank: sixty Swiss francs.

Category V: General officers or prisoners of war of equivalent
rank : seventy-five Swiss francs.

However, the Parties to the conflict concerned may by special

agreement modify the amount of advances of pay due to

prisoners of the preceding categories.

Furthermore, if the amounts indicated in the first paragraph
above would be unduly high compared with the pay of the

Detaining Power s armed forces or would, for any reason,

seriously embarrass the Detaining Power, then, pending the

conclusion of a special agreement with the Power on which the

prisoners depend to vary the amounts indicated above, the

Detaining Power:

(a) shall continue to credit the accounts of the prisoners with

the amounts indicated in the first paragraph above
;

(b) may temporarily limit the amount made available from
these advances of pay to prisoners of war for their own use, to

sums which are reasonable, but which, for Category I, shall

never be inferior to the amount that the Detaining Power

gives to the members of its own armed forces.

The reasons for any limitations will be given without delay
to the Protecting Power.

ou retenu, sera, de meme que tout depot d argent effectue par

eux, porte a leur compte et ne pourra etre convert! en une autre

monnaie sans leur assentiment.

Quand les prisonniers de guerre seront autorises a faire des

achats ou a recevoir des services, contre paiements en especes, a

1 exterieur du camp, ces paiements seront effectues par les

prisonniers eux-memes ou par 1 administration du camp, qui

portera ces paiements au debit du compte des prisonniers
interesses. La Puissance detentrice edictera les dispositions

necessaires a ce sujet.

Article 59

Les sommes en monnaie de la Puissance detentrice retirees

aux prisonniers de guerre, conformement a 1 article 18, au

moment ou ils sont faits prisonniers, seront portees au credit du

compte de chacun d eux, conformement aux dispositions de

1 article 64 de la presente Section.

Seront egalement portees au credit de ce compte les sommes
en monnaie de la Puissance detentrice qui proviennent de la

conversion des sommes en d autres monnaies, retirees aux

prisonniers de guerre a ce meme moment.

Article 60

La Puissance detentrice versera a tous les prisonniers de guerre
une avance de solde mensuelle, dont le montant sera fixe par la

conversion dans la monnaie de ladite Puissance des sommes
suivantes :

Categorie I: prisonniers de grade inferieur a sergent : huit

francs suisses
;

Categorie II: sergents et autres sous-officiers ou prisonniers
de grade equivalent : douze francs suisses

;

Categorie III: officiers jusqu au grade de capitaine ou

prisonniers de grade equivalent : cinquante francs suisses
;

Categorie IV: commandants ou majors, lieutenants-colonels,

colonels ou prisonniers de grade equivalent: soixante francs

suisses ;

Categorie V: officiers generaux ou prisonniers de grade

equivalent : soixante-quinze francs suisses.

Toutefois, les Parties au conflit interesses pourront modifier

par accords speciaux le montant des avances de solde du aux

prisonniers de guerre des differentes categories enumerees ci-

dessus.

En outre, si les montants prevus au premier alinea ci-dessus

etaient trop eleves compares a la solde payee aux membres des

forces armees de la Puissance detentrice ou si, pour toute autre

raison, ils devaient causer un embarras serieux a cette Puissance,

celle-ci, en attendant la conclusion d un accord special avec la

Puissance dont dependent les prisonniers de guerre en vue de

modifier ces montants :

a) continuera de crediter les comptes des prisonniers de guerre
des montants indiques au premier alinea,

6) pourra temporairement limiter a des sommes qui sont

raisonnables les montants, preleves sur les avances de solde,

qu elle mettra a la disposition des prisonniers de guerre pour
leur usage; toutefois, pour les prisonniers de la categoric I,

ces sommes ne seront jamais inferieures a celles que verse la

Puissance detentrice aux membres de ses propres forces armees.

Les raisons d une telle limitation seront communiquees sans

delai a la Puissance protectrice.

Article 61

The Detaining Power shall accept for distribution as

Article 61

La Puissance detentrice acceptera les envois d argent que la
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supplementary pay to prisoners of war sums which the Power
on which the prisoners depend may forward to them, on
condition that the sums to be paid shall be the same for each

prisoner of the same category, shall be payable to all prisoners
of that category depending on that Power, and shall be placed
in their separate accounts, at the earliest opportunity, in
accordance with the provisions of Article 64. Such supplementary
pay shall not relieve the Detaining Power of any obligation
under this Convention.

Article 62

Prisoners of war shall be paid a fair working rate of pay by
the detaining authorities direct. The rate shall be fixed by the
said authorities, but shall at no time be less than one-fourth of

one Swiss franc for a full working day. The Detaining Power
shall inform prisoners of war, as well as the Power on which

they depend, through the intermediary of the Protecting Power,
of the rate of daily working pay that it has fixed.

Working pay shall likewise be paid by the detaining
authorities to prisoners of war permanently detailed to duties

or to a skilled or semi-skilled occupation in connection with the

administration, installation or maintenance of camps, and to

the prisoners who are required to carry out spiritual or medical
duties on behalf of their comrades.

The working pay of the prisoners representative, of his

advisers, if any, and of his assistants, shall be paid out of the

fund maintained by canteen profits. The scale of this working
pay shall be fixed by the prisoners representative and approved
by the camp commander. If there is no such fund, the detaining
authorities shall pay these prisoners a fair working rate of pay.

Puissance dont dependent les prisonniers de guerre leur fera

parvenir a titre de supplement de solde, a condition que les

montants soient les memes pour chaque prisonnier de la meme
categorie, qu ils soient verses a tous les prisonniers de cette

categorie dependant de cette Puissance, et qu ils soient portes,

des que possible, au credit des comptes individuels des

prisonniers, conformement aux dispositions de 1 article 64. Ces

supplements de solde ne dispenseront la Puissance detentrice

d aucune des obligations qui lui incombent aux tennes de la

presente Convention.

Article 62

Les prisonniers de guerre recevront, directement des autorites

detentrices, une indemnite de travail equitable, dont le taux

sera fixe par ces autorites, mais qui ne pourra jamais etre

inferieure a un quart de franc suisse par journee entiere de

travail. La Puissance detentrice fera connaitre aux prisonniers
ainsi qu a la Puissance dont ils dependent, par 1 entremise de la

Puissance protectrice, le taux des indemnites de travail

journalieres qu elle aura fixe.

Une indemnite de travail sera egalement versee par les

autorites detentrices aux prisonniers de guerre affectes d une
maniere permanente a des fonctions ou a un travail artisanal en

rapport avec 1 administration, 1 amenagement interieur ou
1 entretien des camps, ainsi qu aux prisonniers requis d exercer

des fonctions spirituelles ou medicales au profit de leurs

camarades.

L indemnite de travail de 1 homme de confiance, de ses

auxiliaires et, eventuellement, de ses conseillers sera prelevee
sur le fonds alimente par les benefices de cantine

;
le taux en

sera fixe par 1 homme de confiance et approuve par le

commandant du camp. Si ce fonds n existe pas, les autorites

detentrices verseront a ces prisonniers une indemnite de travail

equitable.

Article 63

Prisoners of war shall be permitted to receive remittances of

money addressed to them individually or collectively.

Every prisoner of war shall have at his disposal the credit

balance of his account as provided for in the following Article,

within the limits fixed by the Detaining Power, which shall

make such payments as are requested. Subject to financial or

monetary restrictions which the Detaining Power regards as

essential, prisoners of war may also have payments made abroad.

In this case payments addressed by prisoners of war to

dependents shall be given priority.

In any event, and subject to the consent of the Power on
which they depend, prisoners may have payments made in their

own country, as follows: the Detaining Power shall send to the

aforesaid Power through the Protecting Power, a notification

giving all the necessary particulars concerning the prisoners of

war, the beneficiaries of the payments, and the amount of the

sums to be paid, expressed in the Detaining Power s currency.

The said notification shall be signed by the prisoners and

countersigned by the camp commander. The Detaining Power
shall debit the prisoners account by a corresponding amount ;

the sums thus debited shall be placed by it to the credit of the

Power on which the prisoners depend.

To apply the foregoing provisions, the Detaining Power may
usefully consult the Model Regulations in Annex V of the

present Convention.

Article 63

Les prisonniers de guerre seront autorises a recevoir les envois

d argent qui leur seront adresses individuellement ou collective-

ment.

Chaque prisonnier de guerre disposera du solde crediteur de

son compte, tel qu il est prevu a 1 article suivant, dans les limites

fixees par la Puissance detentrice, qui effectuera les paiements
demandes. Sous reserve des restrictions financieres ou monetaires

qu elle estime essentielles, les prisonniers de guerre seront

autorises a effectuer des paiements a 1 etranger. Dans ce cas, la

Puissance detentrice favorisera specialement les paiements que
les prisonniers adressent aux personnes qui sont a leur charge.

En tout etat de cause, les prisonniers de guerre pourront, si

la Puissance dont ils dependent y consent, faire executer des

paiements dans leur propre pays selon la procedure suivante : la

Puissance detentrice fera parvenir a ladite Puissance, par
1 entremise de la Puissance protectrice, un avis qui comprendra
toutes indications utiles sur 1 auteur et le beneficiaire du

paiement ainsi que le montant de la somme a payer, exprime
en monnaie de la Puissance detentrice

;
cet avis sera signe par

le prisonnier interesse et contresigne par le commandant du

camp. La Puissance detentrice debitera le compte du prisonnier
de ce montant

;
les sommes ainsi debitees seront portees par elle

au credit de la Puissance dont dependent les prisonniers.

Pour appliquer les prescriptions qui precedent, la Puissance

detentrice pourra utilement consulter le reglement-type figurant
dans 1 annexe V de la presente Convention.
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Article 64

The Detaining Power shall hold an account for each prisoner
of war, showing at least the following:

(1) The amounts due to the prisoner or received by him as

advances of pay, as working pay or derived from any other

source; the sums in the currency of the Detaining Power
which were taken from him

;
the sums taken from him and

converted at his request into the currency of the said Power.

(2) The payments made to the prisoner in cash, or in any
other similar form

;
the payments made on his behalf and at

his request; the sums transferred under Article 63, third

paragraph.

Article 64

La Puissance detentrice tiendra pour chaque prisonnier de

guerre un compte qui contiendra au moms les indications

suivantes :

1) les montants dus au prisonnier ou rec.us par lui a titre

d avance de solde, d indemnite de travail ou a tout autre

titre; les sommes, en monnaie de la Puissance detentrice,

retirees au prisonnier; les sommes retirees au prisonnier et

converties, sur sa demande, en monnaie de ladite Puissance;

2) les sommes remises au prisonnier en especes ou sous une
forme analogue ;

les paiements faits pour son compte et a sa

demande
;
les sommes transferees selon le troisieme alinea de

1 article precedent.

Article 65

Every item entered in the account of a prisoner of war shall

be countersigned or initialled by him, or by the prisoners

representative acting on his behalf.

Prisoners of war shall at all times be afforded reasonable

facilities for consulting and obtaining copies of their accounts,
which may likewise be inspected by the representatives of the

Protecting Powers at the time of visits to the camp.

When prisoners of war are transferred from one camp to

another, their personal accounts will follow them. In case of

transfer from one Detaining Power to another, the monies which
are their property and are not in the currency of the Detaining
Power will follow them. They shall be given certificates for any
other monies standing to the credit of their accounts.

The Parties to the conflict concerned may agree to notify to

each other at specific intervals through the Protecting Power,
the amount of the accounts of the prisoners of war.

Article 65

Toute ecriture passee au compte d un prisonnier de guerre
sera contresignee ou paraphee par lui ou par 1 homme de

confiance agissant en son nom.

Les prisonniers de guerre recevront en tout temps des facilites

raisonnables pour consulter leur compte et en recevoir une

copie ;
le compte pourra etre verifie egalement par les

representants de la Puissance protectrice lors des visites de camp.

Lors du transfer! des prisonniers de guerre d un camp dans

un autre, leur compte personnel les suivra. En cas de transfer!

d une Puissance detentrice a une autre, les sommes leur

appartenant qui ne sont pas dans la monnaie de la Puissance

detentrice les suivront; une attestation leur sera delivree pour
toutes les autres sommes qui resteraient au credit de leur compte.

Les Parties au conflit interessees pourront s entendre pour se

communiquer, par 1 entremise de la Puissance protectrice et a

des intervalles determines, les releves des comptes des prisonniers
de guerre.

Article 66

On the termination of captivity, through the release of a

prisoner of war or his repatriation, the Detaining Power shall

give him a statement, signed by an authorized officer of that

Power, showing the credit balance then due to him. The
Detaining Power shall also send through the Protecting Power
to the government upon which the prisoner of war depends, lists

giving all appropriate particulars of all prisoners of war whose

captivity has been terminated by repatriation, release, escape,
death or any other means, and showing the amount of their

credit balances. Such lists shall be certified on each sheet by an
authorized representative of the Detaining Power.

Any of the above provisions of this Article may be varied by
mutual agreement between any two Parties to the conflict.

The Power on which the prisoner of war depends shall be

responsible for settling with him any credit balance due to him
from the Detaining Power on the termination of his captivity.

Article 66

Lorsque la captivite du prisonnier de guerre prendra fin, par
liberation ou rapatriement, la Puissance detentrice lui delivrera

une declaration signee par un officier competent et attestant le

so!4e crediteur qui lui est du a la fin de sa captivite. D autre

part, la Puissance detentrice fera parvenir a la Puissance dont

dependent les prisonniers de guerre, par 1 entremise de la

Puissance protectrice, des listes donnant toutes les indications

sur les prisonniers dont la captivite a pris fin par rapatriement,

liberation, evasion, deces ou toute autre maniere, et attestant

notamment les soldes crediteurs de leurs comptes. Chaque feuille

de ces listes sera authentifiee par un representant autorise de la

Puissance detentrice.

Les Puissances interessees pourront, par accord special,

modifier tout ou partie des dispositions prevues ci-dessus.

La Puissance dont le prisonnier de guerre depend sera

responsable du soin de regler avec lui le solde crediteur lui

restant du par la Puissance detentrice a la fin de sa captivite.

Article 67

Advances of pay, issued to prisoners of war in conformity with

Article 60, shall be considered as made on behalf of the Power
on which they depend. Such advances of pay, as well as all

payments made by the said Power under Article 63, third

paragraph, and Article 68, shall form the subject of arrangements
between the Powers concerned, at the close of hostilities.

Article 67

Les avances de solde versees aux prisonniers de guerre
conformement a Particle 60 seront considerees comme faites au

nom de la Puissance dont ils dependent; ces avances de solde,

ainsi que tous les paiements executes par ladite Puissance en

vertu de 1 article 63, troisieme alinea, et de Particle 68, feront

Pobjet d arrangements entre les Puissances interessees, a la fin

des hostilites.
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Article 68

Any claim by a prisoner of war for compensation in respect of

any injury or other disability arising out of work shall be
referred to the Power on which he depends, through the

Protecting Power. In accordance with Article 54, the Detaining
Power will, in all cases, provide the prisoner of war concerned
with a statement showing the nature of the injury or disability,
the circumstances in which it arose and particulars of medical
or hospital treatment given for it. This statement will be signed
by a responsible officer of the Detaining Power and the medical
particulars certified by a medical officer.

Any claim by a prisoner of war for compensation in respect
of personal effects, monies or valuables impounded by the

Detaining Power under Article 18 and not forthcoming on his

repatriation, or in respect of loss alleged to be due to the fault
of the Detaining Power or any of its servants, shall likewise be
referred to the Power on which he depends. Nevertheless, any
such personal effects required for use by the prisoners of war
whilst in captivity shall be replaced at the expense of the

Detaining Power. The Detaining Power will, in all cases, provide
the prisoner of war with a statement, signed by a responsible
officer, showing all available information regarding the reasons

why such effects, monies or valuables have not been restored to

him. A copy of this statement will be forwarded to the Power
on which he depends through the Central Prisoners of War
Agency provided for in Article 123.

Article 68

Toute demande d indemnite faite par un prisonnier de guerre
en raison d un accident ou d une autre invalidite resultant du

travail sera communiquee a la Puissance dont il depend par
1 entremise de la Puissance protectrice. Conformement aux

dispositions de 1 article 54, la Puissance detentrice remettra dans

tous les cas au prisonnier de guerre une declaration attestant la

nature de la blessure ou de 1 invalidite, les circonstances dans

lesquelles elle s est produite et les renseignements relatifs aux
soins medicaux ou hospitallers qui lui ont ete donnes. Cette

declaration sera signee par un officier responsable de la Puissance

detentrice et les renseignements d ordre medical seront certifies

conformes par un medecin du Service de sante.

La Puissance detentrice communiquera egalement a la

Puissance dont dependent les prisonniers de guerre toute

demande d indemnite presentee par un prisonnier au sujet des

effets personnels, sommes ou objets de valeur, qui lui ont ete

retires aux termes de 1 article 18 et qui ne lui ont pas ete restitues

lors de son rapatriement, de meme que toute demande
d indemnite relative a une perte que le prisonnier attribue a la

faute de la Puissance detentrice ou d un de ses agents. En
revanche, la Puissance detentrice remplacera a ses frais les effets

personnels dont le prisonnier aurait besoin durant sa captivite.
Dans tous les cas, la Puissance detentrice remettra au prisonnier
une declaration signee par un officier responsable et donnant
toutes les informations utiles sur les raisons pour lesquelles ces

effets, sommes ou objets de valeur ne lui ont pas ete restitues.

Un duplicata de cette declaration sera adresse a la Puissance
dont depend le prisonnier par 1 entremise de 1 Agence centrale

des prisonniers de guerre prevue a Particle 123.

SECTION V

RELATIONS OF PRISONERS OF WAR WITH THE
EXTERIOR

Article 69

Immediately upon prisoners of war falling into its power, the

Detaining Power shall inform them and the Powers on which

they depend, through the Protecting Power, of the measures
taken to carry out the provisions of the present Section. They
shall likewise inform the parties concerned of any subsequent
modifications of such measures.

SECTION V

RELATIONS DES PRISONNIERS DE GUERRE AVEC
L EXTERIEUR

Article 69

Des qu elle aura en son pouvoir des prisonniers de guerre, la

Puissance detentrice portera a leur connaissance ainsi qu a celle

de la Puissance dont ils dependent, par 1 entremise de la

Puissance protectrice, les mesures prevues pour 1 execution des

dispositions de la presente Section
; elle notifiera de meme toute

modification apportee a ces mesures.

Article 70

Immediately upon capture, or not more than one week after

arrival at a camp, even if it is a transit camp, likewise in case of

sickness or transfer to hospital or to another camp, every prisoner
of war shall be enabled to write direct to his family, on the one

hand, and to the Central Prisoners of War Agency provided for

in Article 123, on the other hand, a card similar, if possible, to

the model annexed to the present Convention, informing his

relatives of his capture, address and state of health. The said

cards shall be forwarded as rapidly as possible and may not be

delayed in any manner.

Article 70

Chaque prisonnier de guerre sera mis en mesure, des qu il

aura ete fait prisonnier ou, au plus tard, une semaine apres son
arrivee dans un camp, meme s il s agit d un camp de transit, et

de meme en cas de maladie ou de transfer! dans un lazaret ou
dans un autre camp, d adresser directement a sa famille, d une

part, et a 1 Agence centrale des prisonniers de guerre prevue a
Particle 123, d autre part, une carte etablie si possible selon le

modele annexe a la presente Convention, les informant de sa

captivite, de son adresse et de son etat de sante. Lesdites cartes

seront transmises avec toute la rapidite possible et ne pourront
etre retardees d aucune maniere.

Article 71

Prisoners of war shall be allowed to send and receive letters

and cards. If the Detaining Power deems it necessary to limit

the number of letters and cards sent by each prisoner of war, the

said number shall not be less than two letters and four cards

monthly, exclusive of the capture cards provided for in Article

Article 71

Les prisonniers de guerre seront autorises a expedier ainsi qu a
recevoir des lettres et des cartes. Si la Puissance detentrice

estime necessaire de limiter cette correspondance, elle devra au
moins autoriser 1 envoi de deux lettres et quatre cartes par mois,
etablies autant que possible selon les modeles annexes a la
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70, and conforming as closely as possible to the models annexed
to the present Convention. Further limitations may be imposed
only if the Protecting Power is satisfied that it would be in the

interests of the prisoners of war concerned to do so owing to

difficulties of translation caused by the Detaining Power s

inability to find sufficient qualified linguists to carry out the

necessary censorship. If limitations must be placed on the

correspondence addressed to prisoners of war, they may be

ordered only by the Power on which the prisoners depend,
possibly at the request of the Detaining Power. Such letters and
cards must be conveyed by the most rapid method at the

disposal of the Detaining Power; they may not be delayed or

retained for disciplinary reasons.

Prisoners of war who have been without news for a long

period, or who are unable to receive news from their next of kin

or to give them news by the ordinary postal route, as well as

those who are at a great distance from their homes, shall be

permitted to send telegrams, the fees being charged against the

prisoners of war s accounts with the Detaining Power or paid in

the currency at their disposal. They shall likewise benefit by
this measure in cases of urgency.

As a general rule, the correspondence of prisoners of war shall

be written in their native language. The Parties to the conflict

may allow correspondence in other languages.

Sacks containing prisoner of war mail must be securely sealed

and labelled so as clearly to indicate their contents, and must
be addressed to offices of destination.

Article 72

Prisoners of war shall be allowed to receive by post or by any
other means individual parcels or collective shipments contain

ing, in particular, foodstuffs, clothing, medical supplies and
articles of a religious, educational or recreational character

which may meet their needs, including books, devotional articles,

scientific equipment, examination papers, musical instruments,

sports outfits and materials allowing prisoners of war to pursue
their studies or their cultural activities.

Such shipments shall in no way free the Detaining Power
from the obligations imposed upon it by virtue of the present
Convention.

The only limits which may be placed on these shipments shall

be those proposed by the Protecting Power in the interest of the

prisoners themselves, or by the International Committee of the

Red Cross or any other organization giving assistance to the

prisoners, in respect of their own shipments only, on account of

exceptional strain on transport or communications.

The conditions for the sending of individual parcels and
collective relief shall, if necessary, be the subject of special

agreements between the Powers concerned, which may in no
case delay the receipt by the prisoners of relief supplies. Books

may not be included in parcels of clothing and foodstuffs.

Medical supplies shall, as a rule, be sent in collective parcels.

presente Convention (et ceci sans compter les cartes prevues a

1 article 70). D autres limitations ne pourront etre imposees que
si la Puissance protectrice a tout lieu de les estimer dans 1 interet

des prisonniers eux-memes, vu les difficultes que la Puissance

detentrice rencontre dans le recrutement d un nombre suffisant

de traducteurs qualifies pour effectuer la censure necessaire. Si

la correspondance adressee aux prisonniers doit etre restreinte,

cette decision ne pourra etre prise que par la Puissance dont ils

dependent, eventuellement a la demande de la Puissance

detentrice. Ces lettres et cartes devront etre acheminees par les

moyens les plus rapides dont dispose la Puissance detentrice;

elles ne pourront etre retardees ni retenues pour des raisons de

discipline.

Les prisonniers de guerre qui sont depuis longtemps sans

nouvelles de leur famille ou qui se trouvent dans 1 impossibilite

d en recevoir ou de lui en donner par la voie ordinaire, de meme
que ceux qui sont separes des leurs par des distances considerables,

seront autorises a expedier des telegrammes dont les taxes seront

passees au debit de leur compte aupres de la Puissance detentrice

ou payees avec 1 argent dont ils disposent. Les prisonniers
beneficieront egalement d une telle mesure en cas d urgence.

En regie generate, la correspondance des prisonniers sera

redigee dans leur langue maternelle. Les Parties au conflit

pourront autoriser la correspondance en d autres langues.

Les sacs contenant le courrier des prisonniers seront soigneu-
sement scelles, etiquetes de fagon a indiquer clairement leur

contenu et adresses aux bureaux de poste de destination.

Article 72

Les prisonniers de guerre seront autorises a recevoir par voie

postale ou par tout autre moyen des envois individuels ou
collectifs contenant notamment des denrees alimentaires, des

vetements, des medicaments et des articles destines a satisfaire

a leurs besoins en matiere de religion, d etudes ou de loisirs, y

compris des livres, des objets de culte, du materiel scientifique,

des formules d examen, des instruments de musique, des

accessoires de sport et du materiel permettant aux prisonniers
de poursuivre leurs etudes ou d exercer une activite artistique.

Ces envois ne pourront en aucune fagon liberer la Puissance

detentrice des obligations qui lui incombent en vertu de la

presente Convention.

Les seules restrictions qui pourront etre apportees a ces envois

seront celles qui seront proposees par la Puissance protectrice,

dans 1 interet des prisonniers de guerre eux-memes, ou, en ce qui
concerne leurs envois respectifs seulement, en raison de

1 encombrement exceptionnel des moyens de transport et de

communication, par le Comite international de la Croix-Rouge
ou tout autre organisme venant en aide aux prisonniers de

guerre.

Les modalites relatives a 1 expedition des envois individuels

ou collectifs feront 1 objet, s il y a lieu, d accords speciaux entre

les Puissances interessees, qui ne pourront en aucun cas retarder

la distribution des envois de secours aux prisonniers de guerre.

Les envois de vivres ou de vetements ne contiendront pas de

livres; les secours medicaux seront, en general, envoyes dans des

colis collectifs.

Artick 73

In the absence of special agreements between the Powers
concerned on the conditions for the receipt and distribution of

collective relief shipments, the rules and regulations concerning
collective shipments, which are annexed to the present

Convention, shall be applied.

Article 73

A defaut d accords speciaux entre les Puissances interessees

sur les modalites relatives a la reception ainsi qu a la distribution

des envois de secours collectifs, le reglement concernant les

secours collectifs annexe a la presente Convention sera applique.

Les accords speciaux prevus ci-dessus ne pourront en aucun
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The special agreements referred to above shall in no case
restrict the right of prisoners representatives to take possession
of collective relief shipments intended for prisoners of war, to

proceed to their distribution or to dispose of them in the interest
of the prisoners.

Nor shall such agreements restrict the right of representatives
of the Protecting Power, the International Committee of the
Red Cross or any other organization giving assistance to

prisoners of war and responsible for the forwarding of collective

shipments, to supervise their distribution to the recipients.

Article 74

All relief shipments for prisoners of war shall be exempt from

import, customs and other dues.

Correspondence, relief shipments and authorized remittances
of money addressed to prisoners of war or despatched by them
through the post office, either direct or through the Information
Bureaux provided for in Article 122 and the Central Prisoners
of War Agency provided for in Article 123, shall be exempt from

any postal dues, both in the countries of origin and destination,
and in intermediate countries.

If relief shipments intended for prisoners of war cannot be

sent through the post office by reason of weight or for any other

cause, the cost of transportation shall be borne by the Detaining
Power in all the territories under its control. The other Powers

party to the Convention shall bear the cost of transport in their

respective territories.

In the absence of special agreements between the Parties

concerned, the costs connected with transport of such shipments,
other than costs covered by the above exemption, shall be

charged to the senders.

The High Contracting Parties shall endeavour to reduce, so

far as possible, the rates charged for telegrams sent by prisoners
of war, or addressed to them.

cas restreindre le droit des hommes de confiance de prendre

possession des envois de secours collectifs destines aux prisonniers

de guerre, de proceder a leur distribution et d en disposer dans

1 interet des prisonniers.

Ces accords ne pourront pas non plus restreindre le droit

qu auront les representants de la Puissance protectrice, du
Comite international de la Croix-Rpuge ou de tout autre

organisme venant en aide aux prisonniers qui serait charge de

transmettre ces envois collectifs, d en controler la distribution a

leurs destinataires.

Article 74

Tous les envois de secours destines aux prisonniers de guerre
seront exempts de tous droits d entree, de douane et autres.

La correspondance, les envois de secours et les envois autorises

d argent adresses aux prisonniers de guerre ou expedies par eux,

par voie postale, soit directement, soit par 1 entremise des

Bureaux de renseignements prevus a 1 article 122 et de 1 Agence
centrale des prisonniers de guerre prevue a 1 article 123, seront

exoneres de toutes taxes postales, aussi bien dans les pays
d origine et de destination que dans les pays intermediaires.

Les frais de transport des envois de secours destines aux

prisonniers de guerre, qui, en raison de leur poids ou pour tout

autre motif, ne peuvent pas leur etre transmis par voie postale,
seront a la charge de la Puissance detentrice dans tous les

territoires places sous son controle. Les autres Puissances parties
a la Convention supporteront les frais de transport dans leurs

territoires respectifs.

En 1 absence d accords speciaux entre les Puissances interes

sees, les frais resultant du transport de ces envois, qui ne seraient

pas couverts par les franchises prevues ci-dessus, seront a la

charge de 1 expediteur.

Les Hautes Parties contractantes s efforceront de reduire

autant que possible les taxes telegraphiques pour les telegrammes
expedies par les prisonniers de guerre ou qui leur sont adresses.

Article 75

Should military operations prevent the Powers concerned

from fulfilling their obligation to assure the transport of the

shipments referred to in Articles 70, 71, 72 and 77, the Protecting
Powers concerned, the International Committee of the Red
Cross or any other organization duly approved by the Parties

to the conflict may undertake to ensure the conveyance of such

shipments by suitable means (railway wagons, motor vehicles,

vessels or aircraft, etc.). For this purpose, the High Contracting
Parties shall endeavour to supply them with such transport and
to allow its circulation, especially by granting the necessary
safe-conducts.

Such transport may also be used to convey :

(a) correspondence, lists and reports exchanged between the

Central Information Agency referred to in Article 123 and the

National Bureaux referred to in Article 122
;

(b) correspondence and reports relating to prisoners of war
which the Protecting Powers, the International Committee of

the Red Cross or any other body assisting the prisoners,

exchange either with their own delegates or with the Parties

to the conflict.

These provisions in no way detract from the right of any
Party to the conflict to arrange other means of transport, if it

should so prefer, nor preclude the granting of safe-conducts,

under mutually agreed conditions, to such means of transport.

In the absence of special agreements, the costs occasioned by

Artick 75

Au cas ou les operations militaires empecheraient les Puissances

interessees de remplir 1 obligation qui leur incombe d assurer le

transport des envois prevus aux articles 70, 71, 72 et 77, les

Puissances protectrices interessees, le Comite international de la

Croix-Rouge ou tout autre organisme agree par les Parties au
conflit, pourront entreprendre d assurer le transport de ces envois

avec les moyens adequats (wagons, camions, bateaux ou avions,

etc.). A cet effet, les Hautes Parties contractantes s efforceront

de leur procurer ces moyens de transport et d en autoriser la

circulation, notamment en accordant les sauf-conduits necessai.-

res.

Ces moyens de transport pourront etre egalement utilises

pour acheminer:

o) la correspondance, les listes et les rapports echanges entre

1 Agence centrale de renseignements prevue a 1 article 123 et

les Bureaux nationaux prevus a 1 article 122
;

6) la correspondance et les rapports concernant les prisonniers
de guerre que les Puissances protectrices, le Comite interna

tional de la Croix-Rouge ou tout autre organisme venant en
aide aux prisonniers echangent soit avec leurs propresdelegues,
soit avec les Parties au conflit.

Les presentes dispositions ne restreignent en rien le droit de
toute Partie au conflit d organiser, si elle le prefere, d autres

transports et de delivrer des sauf-conduits aux conditions qui

pourront etre convenues.
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the use of such means of transport shall be borne proportionally

by the Parties to the conflict whose nationals are benefited

thereby.

En 1 absence d accords speciaux, les frais occasionnes par
1 emploi de ces moyens de transport seront supportes propor-
tionnellement par les Parties au conflit dont les ressortissants

beneficient de ces services.

Article 76

The censoring of correspondence addressed to prisoners of war
or despatched by them shall be done as quickly as possible. Mail

shall be censored only by the despatching State and the receiving

State, and once only by each.

The examination of consignments intended for prisoners of

war shall not be carried out under conditions that will expose
the goods contained in them to deterioration

; except in the case

of written or printed matter, it shall be done in the presence of

the addressee, or of a fellow-prisoner duly delegated by him.

The delivery to prisoners of individual or collective consignments
shall not be delayed under the pretext of difficulties of

censorship.

Any prohibition of correspondence ordered by Parties to the

conflict, either for military or political reasons, shall be only

temporary and its duration shall be as short as possible.

Article 76

La censure de la correspondance adressee aux prisonniers de

guerre ou expediee par eux devra etre faite dans le plus,bref
delai possible. Elle ne pourra etre effectuee que par les Etats

expediteur et destinataire, et une seule fois par chacun d eux.

Le controle des envois destines aux prisonniers de guerre ne

devra pas s effectuer dans des conditions telles qu il compromette
la conservation des denrees qu ils contiennent et il se fera, a

moins qu il ne s agisse d un ecrit ou d un imprime, en presence
du destinataire ou d un camarade dument mandate par lui. La
remise des envois individuels ou collectifs aux prisonniers ne

pourra etre retardee sous pretexte de difficultes de censure.

Toute interdiction de correspondance edictee par les Parties

au conflit, pour des raisons militaires ou politiques, ne pourra
etre que temporaire et d une duree aussi breve que possible.

Article 77

The Detaining Powers shall provide all facilities for the

transmission, through the Protecting Power or the Central

Prisoners of War Agency provided for in Article 123, of

instruments, papers or documents intended for prisoners of war
or despatched by them, especially powers of attorney and wills.

In all cases they shall facilitate the preparation and execution

of such documents on behalf of prisoners of war; in particular,

they shall allow them to consult a lawyer and shall take what
measures are necessary for the authentication of their signatures.

Article 77

Les Puissances detentrices assureront toutes facilites pour la

transmission, par 1 entremise de la Puissance protectrice ou de

1 Agence centrale des prisonniers de guerre prevue a 1 article 123,

des actes, pieces et documents, destines aux prisonniers de guerre
ou qui emanent d eux, en particulier des procurations ou des

testaments.

Dans tous les cas, les Puissances detentrices faciliteront aux

prisonniers de guerre 1 etablissement de ces documents; elles les

autoriseront en particulier a consulter un juriste et prendront
les mesures necessaires pour faire attester 1 authenticite de leur

signature.

SECTION VI

RELATIONS BETWEEN PRISONERS OF WAR AND THE
AUTHORITIES

SECTION VI

RAPPORTS DES PRISONNIERS DE GUERRE AVEC LES

AUTORITES

CHAPTER I

COMPLAINTS OF PRISONERS OF WAR RESPECTING THE CONDITIONS
OF CAPTIVITY

Article 78

Prisoners of war shall have the right to make known to the

military authorities in whose power they are, their requests

regarding the conditions of captivity to which they are subjected.

They shall also have the unrestricted right to apply to the

representatives of the Protecting Powers either through their

prisoners representative or, if they consider it necessary, direct,

in order to draw their attention to any points on which they
may have complaints to make regarding their conditions of

captivity.

These requests and complaints shall not be limited nor
considered to be a part of the correspondence quota referred to

in Article 71. They must be transmitted immediately. Even if

they are recognized to be unfounded, they may not give rise to

any punishment.

Prisoners representatives may send periodic reports on the

situation in the camps and the needs of the prisoners of war to

CHAPITRE I

PLAINTES DES PRISONNIERS DE GUERRE EN RAISON DU REGIME DE
LA CAPTIVITE&quot;

aux

Article 78

Les prisonniers de guerre auront le droit de presenter, aux
autorites militaires au ppuvoir desquelles ils se trouvent des

requetes concernant le regime de captivite auquel ils sont soumis.

Ils auront egalement, sans restriction, le droit de s adresser

soit par 1 entremise de 1 homme de confiance, soit directement

s ils 1 estiment necessaire, aux representants des Puissances

protectrices, pour leur indiquer les points sur lesquels ils auraient

des plaintes a formuler a 1 egard du regime de la captivite.

Ces requetes et plaintes ne seront pas limitees ni considerees

comme faisant partie du contingent de correspondance mentionne
a l article 71. Elles devront etre transmises d urgence. Elles ne

pourront donner lieu a aucune punition, meme si elles sont

reconnues non fondees.

Les hommes de confiance pourront envoyer aux representants
des Puissances protectrices des rapports periodiques sur la

situation dans les camps et les besoins des prisonniers de guerre.
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CHAPTER II

PRISONER OF WAR REPRESENTATIVES

Article 79

In all places where there are prisoners of war, except in those
where there are officers, the prisoners shall freely elect by secret

ballot, every six months, and also in case of vacancies, prisoners
representatives entrusted with representing them before the

military authorities, the Protecting Powers, the International
Committee of the Red Cross and any other organization which
may assist them. These prisoners representatives shall be eligible
for re-election.

In camps for officers and persons of equivalent status or in

mixed camps, the senior officer among the prisoners of war shall

be recognized as the camp prisoners representative. In camps
for officers, he shall be assisted by one or more advisers chosen

by the officers
;
in mixed camps, his assistants shall be chosen

from among the prisoners of war who are not officers and shall

be elected by them.

Officer prisoners of war of the same nationality shall be
stationed in labour camps for prisoners of war, for the purpose
of carrying out the camp administration duties for which the

prisoners of war are responsible. These officers may be elected

as prisoners representatives under the first paragraph of this

Article. In such a case the assistants to the prisoners

representatives shall be chosen from among those prisoners of

war who are not officers.

Every representative elected must be approved by the

Detaining Power before he has the right to commence his duties.

Where the Detaining Power refuses to approve a prisoner of war
elected by his fellow prisoners of war, it must inform the

Protecting Power of the reason for such refusal.

In all cases the prisoners representative must have the same
nationality, language and customs as the prisoners of war whom
he represents. Thus, prisoners of war distributed in different

sections of a camp, according to their nationality, language or

customs, shall have for each section their own prisoners

representative, in accordance with the foregoing paragraphs.

CHAPITRE II

REPRESENTANTS DES PRISONNIERS DE GUERRE

Article 79

Dans tous les lieux ou se trouvent des prisonniers de guerre, a

1 exception de ceux ou se trouvent des officiers, les prisonniers
eliront librement et au scrutin secret, tous les six mois, et de

meme en cas de vacance, des hommes de confiance charges de

les representer aupres des autorites militaires, des Puissances

protectrices, du Comite international de la Croix-Rouge et de

tout autre organisme qui leur viendrait en aide. Ces hommes de

confiance seront reeligibles.

Dans les camps d officiers et assimiles ou dans les camps
mixtes, 1 officier prisonnier de guerre le plus ancien dans le

grade le plus eleve sera reconnu comme 1 homme de confiance.

Dans les camps d officiers, il sera assiste d un ou de plusieurs
conseillers choisis par les officiers; dans les camps mixtes, ses

assistants seront choisis parmi les prisonniers de guerre autres

que les officiers et elus par eux.

Dans les camps de travail pour prisonniers de guerre, des

officiers prisonniers de guerre de meme nationalite seront places
afin de remplir les fonctions administratives du camp incombant
aux prisonniers de guerre. En outre, ces officiers pourront etre

elus aux postes d hommes de confiance conformement aux

dispositions du premier alinea du present article. Dans ce cas,

les assistants de 1 homme de confiance seront choisis parmi les

prisonniers de guerre autres que des officiers.

Tout homme de confiance elu devra etre agree par la

Puissance detentrice avant de pouvoir entrer en fonction. Si la

Puissance detentrice refuse d agreer un prisonnier de guerre elu

par ses compagnons de captivite, elle devra donner a la Puissance

protectrice les raisons de son refus.

Dans tous les cas, 1 homme de confiance sera de meme
nationalite, langue et coutumes que les prisonniers de guerre

qu il represente. Ainsi, les prisonniers de guerre repartis dans
des sections differentes d un camp selon leur nationalite, langue
ou coutumes, auront, pour chaque section, leur propre homme
de confiance, conformement aux dispositions des alineas

precedents.

Article 80

Prisoners representatives shall further the physical, spiritual
and intellectual well-being of prisoners of war.

In particular, where the prisoners decide to organize amongst
themselves a system of mutual assistance, this organization will

be within the province of the prisoners representative, in

addition to the special duties entrusted to him by other

provisions of the present Convention.

Prisoners representatives shall not be held responsible, simply
by reason of their duties, for any offences committed by
prisoners of war.

Article 80

Les hommes de confiance devront contribuer au bien-etre

physique, moral et intellectuel des prisonniers de guerre.

En particulier, si les prisonniers decidaient d organiser entre

eux un systeme d assistance mutuelle, cette organisation serait

de la competence des hommes de confiance, independamment
des taches speciales qui leur sont confiees par d autres dispositions
de la presente Convention.

Les hommes de confiance ne seront pas responsables, du seul

fait de leurs fonctions, des infractions commises par les

prisonniers de guerre.

Article 81

Prisoners representatives shall not be required to perform any
other work, if the accomplishment of their duties is thereby
made more difficult.

Prisoners representatives may appoint from amongst the

prisoners such assistants as they may require. All material

facilities shall be granted them, particularly a certain freedom

Article 81

Les hommes de confiance ne seront astreints a aucun autre

travail, si 1 accomplissement de leur fonction devait en etre

rendu plus difficile.

Les hommes de confiance pourront designer parmi les

prisonniers les assistants qui leur sont necessaires. Toutes facilites

materielles leur seront accordees et notamment certaines liberte&quot;s
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of movement necessary for the accomplishment of their duties

(inspection of labour detachments, receipt of supplies, etc.).

Prisoners representatives shall be permitted to visit premises
where prisoners of war are detained, and every prisoner of war
shall have the right to consult freely his prisoners representative.

All facilities shall likewise be accorded to the prisoners

representatives for communication by post and telegraph with
the detaining authorities, the Protecting Powers, the Interna

tional Committee of the Red Cross and their delegates, the

Mixed Medical Commissions and the bodies which give assistance

to prisoners of war. Prisoners representatives of labour

detachments shall enjoy the same facilities for communication
with the prisoners representatives of the principal camp. Such
communications shall not be restricted, nor considered as forming
a part of the quota mentioned in Article 71.

Prisoners representatives who are transferred shall be allowed
a reasonable time to acquaint their successors with current

affairs.

In case of dismissal, the reasons therefor shall be communicated
to the Protecting Power.

de mouvement necessaires a 1 accomplissement de leurs laches

(visites de detachements de travail, reception des envois de

secours, etc.).

Les hommes de confiance seront autorises a visiter les locaux

oil sont internes les prisonniers de guerre et ceux-ci auront le

droit de consulter librement leur homme de confiance.

Toutes facilites seront egalement accordees aux hommes de

confiance pour leur correspondance postale et telegraphique
avec les autorites detentrices, avec les Puissances protectrices, le

Comite international de la Croix-Rouge et leurs delegues, avec

les Commissions medicales mixtes, ainsi qu avec les organismes

qui viendraient en aide aux prisonniers de guerre. Les hommes
de confiance des detachemente de travail jouiront des memes
facilites pour leur correspondance avec 1 homme de confiance

du camp principal. Ces correspondances ne seront pas limitees

ni considerees comme faisant partie du contingent mentionne a

1 article 71.

Aucun homme de confiance ne pourra etre transfere sans que
le temps raisonnablement necessaire lui ait etc laisse pour mettre

son successeur au courant des affaires en cours.

En cas de destitution, les motifs de cette decision seront

communiques a la Puissance protectrice.

CHAPTER HI

PENAL AND DISCIPLINARY SANCTIONS

I. General Provisions

Article 82

A prisoner of war shall be subject to the laws, regulations and
orders in force in the armed forces of the Detaining Power

;
the

Detaining Power shall be justified in taking judicial or

disciplinary measures in respect of any offence committed by a

prisoner of war against such laws, regulations or orders. However,
no proceedings or punishments contrary to the provisions of this

Chapter shall be allowed.

If any law, regulation or order of the Detaining Power shall

declare acts committed by a prisoner of war to be punishable,
whereas the same acts would not be punishable if committed by
a member of the forces of the Detaining Power, such acts shall

entail disciplinary punishments only.

CHAPITRE HI

SANCTIONS PENALES ET DISCIPLINAIRES

I. Dispositions generates

Article 82

Les prisonniers de guerre seront soumis aux lois, reglements
et prdres generaux en vigueur dans les forces armees de la

Puissance detentrice. Celle-ci sera autorisee a prendre des

mesures judiciaires ou disciplinaires a 1 egard de tout prisonnier
de guerre ayant commis une infraction a ces lois, reglements ou
ordres generaux. Cependant, aucune poursuite ou sanction

contraires aux dispositions du present chapitre ne seront

autorisees.

Si des lois, reglements pu ordres generaux de la Puissance

detentrice declarent punissables des actes commis par un

prisonnier de guerre alors que ces actes ne le sont pas quand ils

sont commis par un membre des forces armees de la Puissance

detentrice, ils ne pourront comporter que des sanctions

disciplinaires.

Article 83

In deciding whether proceedings in respect of an offence

alleged to have been committed by a prisoner of war shall be

judicial or disciplinary, the Detaining Power shall ensure that

the competent authorities exercise the greatest leniency and

adopt, wherever possible, disciplinary rather than judicial

measures.

Article 83

Lorsqu il s agira de savoir si une infraction commise par un

prisonnier de guerre doit etre punie disciplinairement ou

judiciairement, la Puissance detentrice veillera a ce que les

autorites cpmpetentes usent de la plus grande indulgence dans
1 appreciation de la question et recourent a des mesures

disciplinaires, plutot qu a des poursuites judiciaires, chaque fois

que cela sera possible.

Article 84

A prisoner of war shall be tried only by a military court,

unless the existing laws of the Detaining Power expressly permit
the civil courts to try a member of the armed forces of the

Detaining Power in respect of the particular offence alleged to

have been committed by the prisoner of war.

In no circumstances whatever shall a prisoner of war be tried

by a court of any kind which does not offer the essential

guarantees of independence and impartiality as generally

Artick 84

Seuls les tribunaux militaires pourront juger un prisonnier de

guerre, a moins que la legislation de la Puissance detentrice

n autorise expressement des tribunaux civils a juger un membre
des forces armees de cette Puissance pour la meme infraction

que celle pour laquelle le prisonnier de guerre est poursuivi.

En aucun cas, un prisonnier de guerre ne sera traduit devant

quelque tribunal que ce soit qui n offrirait pas les garanties
essentielles d independance et d impartialite generalement
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recognized, and, in particular, the procedure of which does not
afford the accused the rights and means of defence provided for

in Article 105.

reconnues et, en particulier, dont la procedure ne lui assurerait

pas les droits et moyens de la defense pre&quot;vus a 1 article 105.

Article 85

Prisoners of war prosecuted under the laws of the Detaining
Power for acts committed prior to capture shall retain, even if

convicted, the benefits of the present Convention.

Article 86

No prisoner of war may be punished more than once for the

same act or on the same charge.

Article 85

Les prisonniers de guerre poursuivis en vertu de la legislation

de la Puissance detentrice pour des actes qu ils ont commis
avant d avoir etc&quot; faits prisonniers resteront, meme s ils sont

condamne&quot;s, au benefice de la pre&quot;sente Convention.

Article 86

Un prisonnier de guerre ne pourra etre puni qu une seule fois

en raison du meme fait ou du meme chef d accusation.

Article 87

Prisoners of war may not be sentenced by the military
authorities and courts of the Detaining Power to any penalties

except those provided for in respect of members of the armed
forces of the said Power who have committed the same acts.

When fixing the penalty, the courts or authorities of the

Detaining Power shall take into consideration, to the widest

extent possible, the fact that the accused, not being a national

of the Detaining Power, is not bound to it by any duty of

allegiance, and that he is in its power as the result of

circumstances independent of his own will. The said courts or

authorities shall be at liberty to reduce the penalty provided for

the violation of which the prisoner of war is accused, and shall

therefore not be bound to apply the minimum penalty prescribed.

Collective punishment for individual acts, corporal punish
ment, imprisonment in premises without daylight and, in

general, any form of torture or cruelty, are forbidden.

No prisoner of war may be deprived of his rank by the

Detaining Power, or prevented from wearing his badges.

Article 87

Les prisonniers de guerre ne pourront etre frapp^s par les

autorites militaires et les tribunaux de la Puissance detentrice

d autres peines que celles qui sont preVues pour les memes faits

a 1 egard des membres des forces armees de cette Puissance.

Pour fixer la peine, les tribunaux ou autorites de la Puissance

detentrice prendront en consideration, dans la plus large mesure

possible, le fait que le preVenu n etant pas un ressortissant de la

Puissance detentrice n est lie a elle par aucun devoir de fideiite

et qu il se trouve en son pouvoir a la suite de circonstances

independantes de sa propre volonte. Us auront la faculte

d attenuer librement la peine preVue pour 1 infraction reproche&quot;e

au prisonnier et ne seront pas tenus, a cet effet, d appliquer le

minimum de cette peine.

Sont interdites toute peine collective pour des actes indivi-

duels, toute peine corporelle, toute incarceration dans des locaux

non eclaire&quot;s par la lumiere du jour et, d une maniere generale,
toute forme quelconque de torture ou de cruaute.

De plus, aucun prisonnier de guerre ne pourra etre prive&quot;
de

son grade par la Puissance detentrice, ni empeche d en porter
les insignes.

Artick 88

Officers, non-commissioned officers and men who are prisoners
of war undergoing a disciplinary or judicial punishment, shall

not be subjected to more severe treatment than that applied in

respect of the same punishment to members of the armed forces

of the Detaining Power of equivalent rank.

A woman prisoner of war shall not be awarded or sentenced

to a punishment more severe, or treated whilst undergoing

punishment more severely, than a woman member of the armed
forces of the Detaining Power dealt with for a similar offence.

In no case may a woman prisoner of war be awarded or

sentenced to a punishment more severe, or treated whilst

undergoing punishment more severely, than a male member of

the armed forces of the Detaining Power dealt with for a similar

offence.

Prisoners of war who have served disciplinary or judicial

sentences may not be treated differently from other prisoners of

war.

Artick 88

A grade Equivalent, les officiers, sous-officiers ou soldats

prisonniers de guerre, subissant une peine disciplinaire ou

judiciaire, ne seront pas soumis a un traitement plus severe que
celui prevu, en ce qui concerne la meme peine, pour les membres
des forces armies de la Puissance detentrice.

Les prisonnieres de guerre ne seront pas condamnees a une

peine plus severe, ou, pendant qu elles subissent leur peine,
traitees plus severement que les femmes appartenant aux forces

armees de la Puissance detentrice punies pour une infraction

analogue.

En aucun cas, les prisonnieres de guerre ne pourront etre

condamnees a une peine plus severe, ou, pendant qu elles

subissent leur peine, traitees plus severement qu un homme
membre des forces armees de la Puissance detentrice, puni pour
une infraction analogue.

Les prisonniers de guerre ne pourront, apres avoir subi des

peines disciplinaires ou judiciaires qui leur auront etc infligees,

e&quot;tre traites differemment des autres prisonniers.

II. Disciplinary Sanctions

Article 89

The disciplinary punishments applicable to prisoners of war

are the following :

II. Sanctions disciplinaires

Article 89

Les peines disciplinaires applicables aux prisonniers de guerre
seront :
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(1) A fine which shall not exceed 50 per cent of the advances
of pay and working pay which the prisoner of war would
otherwise receive under the provisions of Articles 60 and 62

during a period of not more than thirty days.

(2) Discontinuance of privileges granted over and above the

treatment provided for by the present Convention.

(3) Fatigue duties not exceeding two hours daily.

(4) Confinement.

The punishment referred to under (3) shall not be applied to

officers.

In no case shall disciplinary punishments be inhuman, brutal

or dangerous to the health of prisoners of war.

1) 1 amende jusqu a concurrence de 50 pour cent de 1 avance
de solde et de 1 indemnite de travail prevues aux articles 60

et 62, et cela, pendant une periode qui n excedera pas trente

jours;

2) la suppression d avantages accordes en sus du traitement

prevu par la presente Convention
;

3) les corvees n excedant pas deux heures par jour;

4) les arrets.

Toutefois, la peine visee sous chiffre 3 ne pourra pas etre

appliquee aux officiers.

En aucun cas, les peines disciplinaires ne seront inhumaines,
brutales ou dangereuses pour la sante des prisonniers de guerre.

Article 90

The duration of any single punishment shall in no case exceed

thirty days. Any period of confinement awaiting the hearing of

a disciplinary offence or the award of disciplinary punishment
shall be deducted from an award pronounced against a prisoner
of war.

The maximum of thirty days provided above may not be

exceeded, even if the prisoner of war is answerable for several

acts at the same time when he is awarded punishment, whether
such acts are related or not.

The period between the pronouncing of an award of

disciplinary punishment and its execution shall not exceed one
month.

When a prisoner of war is awarded a further disciplinary

punishment, a period of at least three days shall elapse between
the execution of any two of the punishments, if the duration of

one of these is ten days or more.

Article 90

La duree d une meme punition ne depassera jamais trente

jours. En cas de faute disciplinaire les periodes de detention

preventive subies avant 1 audience ou le prononce de la peine
seront deduites de la peine prononcee.

Le maximum de trente jours prevu ci-dessus ne pourra pas
etre depasse, meme si un prisonnier de guerre avait a repondre
disciplinairement de plusieurs faits au moment ou il est statue

a son egard, que ces faits soient connexes ou non.

II ne s ecoulera pas plus d un mois entre la decision

disciplinaire et son execution.

Au cas ou un prisonnier de guerre serait frappe d une nouvelle

peine disciplinaire, un delai de trois jours au moins separera
1 execution de chacune des peines, des que la duree de 1 une
d elles sera de dix jours ou plus.

Article 91

The escape of a prisoner of war shall be deemed to have
succeeded when :

(1) he has joined the armed forces of the Power on which he

depends, or those of an allied Power;

(2) he has left the territory under the control of the Detaining
Power, or of an ally of the said Power

;

(3) he has joined a ship flying the flag of the Power on which
he depends, or of an allied Power, in the territorial waters of

the Detaining Power, the said ship not being under the control

of the last named Power.

Prisoners of war who have made good their escape in the

sense of this Article and who are recaptured, shall not be liable

to any punishment in respect of their previous escape.

Article 92

A prisoner of war who attempts to escape and is recaptured
before having made good his escape in the sense of Article 91

shall be liable only to a disciplinary punishment in respect of

this act, even if it is a repeated offence.

A prisoner of war who is recaptured shall be handed over
without delay to the competent military authority.

Article 88, fourth paragraph, notwithstanding, prisoners of
war punished as a result of an unsuccessful escape may be

subjected to special surveillance. Such surveillance must not
affect the state of their health, must be undergone in a prisoner
of war camp, and must not entail the suppression of any of the

safeguards granted them by the present Convention.

Article 91

L evasion d un prisonnier de guerre sera considered comme
re&quot;ussie lorsque :

1) il aura rejoint les forces armees de la Puissance dont il

depend ou celles d une Puissance alliee
;

2) il aura quitte le territoire place sous le pouvoir de la

Puissance detentrice ou d une Puissance alliee a celle-ci ;

3) il aura rejoint un navire battant pavilion de la Puissance

dont il depend ou d une Puissance alliee et qui se trouverait

dans les eaux territoriales de la Puissance detentrice, a

condition que ce navire ne soit pas place sous 1 autorite de

cette derniere.

Les prisonniers de guerre qui, apres avoir reussi leur evasion

au sens du present article, seraient de nouveau faits prisonniers,
ne seront passibles d aucune peine pour leur evasion anterieure.

Article 92

Un prisonnier de guerre qui tente de s evader et qui est repris

avant d avoir reussi son evasion, au sens de 1 article 91, ne sera

passible pour cet acte, meme en cas de re&quot;cidive, que d une peine

disciplinaire.

Le prisonnier repris sera remis aussitot que possible aux
autorites militaires compe&quot;tentes.

En derogation a 1 article 88, quatrieme alinea, les prisonniers
de guerre punis a la suite d une evasion non reussie pourront
etre soumis a un regime de surveillance special, a condition

toutefois que ce regime n affecte pas leur etat de sante, qu il

soit subi dans un camp de prisonniers de guerre et qu il ne

comporte la suppression d aucune des garanties qui leur sont
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Article 93

Escape or attempt to escape, even if it is a repeated offence,
shall not be deemed an aggravating circumstance if the prisoner
of war is subjected to trial by judicial proceedings in respect of
an offence committed during his escape or attempt to escape.

In conformity with the principle stated in Article 83, offences
committed by prisoners of war with the sole intention of

facilitating their escape and which do not entail any violence

against life or limb, such as offences against public property,
theft without intention of self-enrichment, the drawing up or

use of false papers, or the wearing of civilian clothing, shall

occasion disciplinary punishment only.

Prisoners of war who aid or abet an escape or an attempt to

escape shall be liable on this count to disciplinary punishment
only.

Article 93

L evasion, ou la tentative d evasion, meme s il y a recidive,

ne sera pas considered comme une circonstance aggravante dans

le cas ou le prisonnier de guerre serait defere aux tribunaux

pour une infraction commise au cours de 1 evasion ou de la

tentative d evasion.

Conformement aux stipulations de 1 article 83, les infractions

commises par les prisonniers de guerre dans le seul dessein de

faciliter leur evasion et qui n auront comporte aucune violence

contre les personnes, qu il s agisse d infractions contre la

propriete publique, de vol sans dessein d enrichissement, de

1 etablissement et de 1 usage de faux papiers, de port d habits

civils, ne donneront lieu qu a des peines disciplinaires.

Les prisonniers de guerre qui auront coopere a une evasion

ou a une tentative d evasion ne seront passibles de ce chef que
d une peine disciplinaire.

Article 94

If an escaped prisoner of war is recaptured, the Power on
which he depends shall be notified thereof in the manner
defined in Article 122, provided notification of his escape has
been made.

Article 94

Si un prisonnier de guerre evade est repris, notification en

sera faite, selon les modalites prevues a 1 article 122, a la

Puissance dont il depend, pour autant que son evasion aura etc

notifiee.

Article 95

A prisoner of war accused of an offence against discipline
shall not be kept in confinement pending the hearing unless a

member of the armed forces of the Detaining Power would be

so kept if he were accused of a similar offence, or if it is essential

in the interests of camp order and discipline.

Any period spent by a prisoner of war in confinement awaiting
the disposal of an offence against discipline shall be reduced to

an absolute minimum and shall not exceed fourteen days.

The provisions of Articles 97 and 98 of this Chapter shall

apply to prisoners of war who are in confinement awaiting the

disposal of offences against discipline.

Article 95

Les prisonniers de guerre prevenus de fautes disciplinaires ne

seront pas maintenus en detention preventive dans 1 attente de
la decision, a moins que la meme mesure ne soit applicable aux
membres des forces armees de la Puissance detentrice pour des

infractions analogues ou que les interets superieurs du maintien
de 1 ordre et de la discipline dans le camp ne 1 exigent.

Pour tous les prisonniers de guerre, la detention preventive
en cas de fautes disciplinaires sera reduite au strict minimum et

n excedera pas quatorze jours.

Les dispositions des articles 97 et 98 du present chapitre
s appliqueront aux prisonniers de guerre en detention preventive

pour fautes disciplinaires.

Article 96

Acts which constitute offences against discipline shall be

investigated immediately.

Without prejudice to the competence of courts and superior

military authorities, disciplinary punishment may be ordered

only by an officer having disciplinary powers in his capacity as

camp commander, or by a responsible officer who replaces him
or to whom he has delegated his disciplinary powers.

In no case may such powers be delegated to a prisoner of war
or be exercised by a prisoner of war.

Before any disciplinary award is pronounced, the accused

shall be given precise information regarding the offences of

which he is accused, and given an opportunity of explaining his

conduct and of defending himself. He shall be permitted, in

particular, to call witnesses and to have recourse, if necessary,

to the services of a qualified interpreter. The decision shall be

announced to the accused prisoner of war and to the prisoners

representative.

A record of disciplinary punishments shall be maintained by
the camp commander and shall be open to inspection by
representatives of the Protecting Power.

Article 96

Les faits constituant une faute contre la discipline feront

1 objet d une enquete immediate.

Sans prejudice de la competence des tribunaux et des autorites

militaires superieures, les peines disciplinaires ne pourront etre

prononcees que par un officier muni de pouvoirs disciplinaires
en sa qualite de commandant de camp, ou par un officier

responsable qui le remplace ou a qui il a delegue ses pouvoirs

disciplinaires.

En aucun cas, ces pouvoirs ne pourront etre delegues a un

prisonnier de guerre ni exerces par un prisonnier de guerre.

Avant tout prononce d une peine disciplinaire, le prisonnier
de guerre inculpe sera informe avec precision des faits qui lui

sont reproches. II sera mis a meme d expliquer sa conduite et de
se defendre. II sera autorise a faire entendre des temoins et a

recourir, si necessaire, aux offices d un interprete qualifie. La
decision sera annoncee au prisonnier de guerre et a 1 homme de
confiance.

Le commandant du camp devra tenir un registre des peines

disciplinaires prononcees; ce registre sera tenu a la disposition
des representants de la Puissance protectrice.
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Article 97

Prisoners of war shall not in any case be transferred to

penitentiary establishments (prisons, penitentiaries, convict

prisons, etc.) to undergo disciplinary punishment therein.

All premises in which disciplinary punishments are undergone
shall conform to the sanitary requirements set forth in Article

25. A prisoner of war undergoing punishment shall be enabled
to keep himself in a state of cleanliness, in conformity with
Article 29.

Officers and persons of equivalent status shall not be lodged
in the same quarters as non-commissioned officers or men.

Women prisoners of war undergoing disciplinary punishment
shall be confined in separate quarters from male prisoners of

war and shall be under the immediate supervision of women.

Article 98

A prisoner of war undergoing confinement as a disciplinary

punishment, shall continue to enjoy the benefits of the provisions
of this Convention except in so far as these are necessarily
rendered inapplicable by the mere fact that he is confined. In

no case may he be deprived of the benefits of the provisions of

Articles 78 and 126.

A prisoner of war awarded disciplinary punishment may not

be deprived of the prerogatives attached to his rank.

Prisoners of war awarded disciplinary punishment shall be

allowed to exercise and to stay in the open air at least two hours

daily.

They shall be allowed, on their request, to be present at the

daily medical inspections. They shall receive the attention

which their state of health requires and, if necessary, shall be

removed to the camp infirmary or to a hospital.

They shall have permission to read and write, likewise to

send and receive letters. Parcels and remittances of money
however, may be withheld from them until the completion of

the punishment; they shall meanwhile be entrusted to the

prisoners representative, who will hand over to the infirmary
the perishable goods contained in such parcels.

III. Judicial Proceedings

Article 99

No prisoner of war may be tried or sentenced for an act which
is not forbidden by the law of the Detaining Power or by
international law, in force at the time the said act was
committed.

No moral or physical coercion may be exerted on a prisoner
of war in order to induce him to admit himself guilty of the act

of which he is accused.

No prisoner of war may be convicted without having had an

opportunity to present his defence and the assistance of a

qualified advocate or counsel.

Artick 97

Les prisonniers de guerre ne seront en aucun cas transferes

dans des etablissements penitentiaires (prisons, penitenciers,

bagnes, etc.) pour y subir des peines disciplinaires.

Tous les locaux dans lesquels seront subies les peines

disciplinaires seront conformes aux exigences de 1 hygiene

prevues a 1 article 25. Les prisonniers de guerre punis seront mis

a meme de se tenir en etat de proprete, selon les dispositions de

1 article 29.

Les officiers et assimiles ne seront pas detenus dans les memes
locaux que les sous-officiers ou hommes de troupe.

Les prisonnieres de guerre subissant une peine disciplinaire

seront detenues dans des locaux distincts de ceux des hommes
et seront placees sous la surveillance immediate de femmes.

Artick 98

Les prisonniers de guerre detenus a la suite d une peine

disciplinaire continueront a beneficier des dispositions de la

presente Convention, sauf dans la mesure ou leur detention

meme les rend inapplicables. Toutefois, le benefice des articles

78 et 126 ne pourra en aucun cas leur etre retire.

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement ne pourront
etre prives des prerogatives attachees a leur grade.

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement auront la

faculte de prendre chaque jour de 1 exercice et d etre en plein
air pendant au moins deux heures.

Us seront autorises, sur leur demande, a se presenter a la

visite medicale quotidienne ;
ils recevront les soins que necessite

leur etat de sante et, le cas echeant, seront evacues sur

1 infirmerie du camp ou sur un hopital.

Ils seront autorises a lire et a ecrire, ainsi qu a expedier et a

recevoir des lettres. En revanche, les colis et les envois d argent

pourront ne leur etre delivres qu a 1 expiration de la peine ;
ils

seront confies, en attendant, a 1 homme de confiance, qui
remettra a I infirmerie les denrees perissables se trouvant dans

ces colis.

III. Poursuites judiciaires

Article 99

Aucun prisonnier de guerre ne pourra etre poursuivi ou
condamne pour un acte qui n est pas expressement reprime par
la legislation de la Puissance detentrice ou par le droit

international qui sont en vigueur au jour ou cet acte a etc

commis.

Aucune pression morale ou physique ne pourra etre exercee

sur un prisonnier de guerre pour 1 amener a se reconnaitre

coupable du fait dont il est accuse.

Aucun prisonnier de guerre ne pourra etre condamne sans

avoir eu la possibilite de se defendre et sans avoir etc assiste par
un defenseur qualifie.

Article 100

Prisoners of war and the Protecting Powers shall be informed
as soon as possible of the offences which are punishable by the

death sentence under the laws of the Detaining Power.

Other offences shall not thereafter be made punishable by the

death penalty without the concurrence of the Power on which
the prisoners of war depend.

The death sentence cannot be pronounced on a prisoner of

Article 100

Les prisonniers de guerre et les Puissances protectrices seront

informes aussitot que possible des infractions passibles de la

peine de mort en vertu de la legislation de la Puissance

detentrice.

Par la suite, aucune infraction ne pourra etre rendue passible
de la peine de mort sans 1 accord de la Puissance dont dependent
les prisonniers.
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war unless the attention of the court has, in accordance with
Article 87, second paragraph, been particularly called to the fact
that since the accused is not a national of the Detaining Power,
he is not bound to it by any duty of allegiance, and that he is

in its power as the result of circumstances independent of his

own will.

La peine de mort ne pourra etre prononcee contre un

prisonnier que si 1 attention du tribunal, confonnement a 1 article

87, deuxieme alinea, a ete specialement appele&quot;e
sur le fait que

le preVenu, n etant pas un ressortissant de la Puissance

detentrice, n est lie&quot; a elle par aucun devoir de fid^lite et qu il se

trouve en son pouvoir a la suite de circonstances independantes
de sa propre volont^.

Article 101

If the death penalty is pronounced on a prisoner of war, the
sentence shall not be executed before the expiration of a period
of at least six months from the date when the Protecting Power
receives, at an indicated address, the detailed communication

provided for in Article 107.

Article 101

Si la peine de mort est prononcee contre un prisonnier de

guerre, le jugement ne sera pas execute&quot; avant 1 expiration d un
delai d au moins six mois a partir du moment oil la

communication detaillee preVue a 1 article 107 sera parvenue a

la Puissance protectrice a 1 adresse indiquee.

Article 102

A prisoner of war can be validly sentenced only if the sentence
has been pronounced by the same courts according to the same

procedure as in the case of members of the armed forces of the

Detaining Power, and if, furthermore, the provisions of the

present Chapter have been observed.

Article 102

Un jugement ne pourra etre valablement rendu contre un

prisonnier de guerre que s il a etc&quot; prononce par les memes
tribunaux et suivant la meme procedure qu a 1 egard des

personnes appartenant aux forces armies de la Puissance

detentrice et si, en outre, les dispositions du present chapitre
ont etc observers.

Article 103

Judicial investigations relating to a prisoner of war shall be
conducted as rapidly as circumstances permit and so that his

trial shall take place as soon as possible. A prisoner of war shall

not be confined while awaiting trial unless a member of the

armed forces of the Detaining Power would be so confined if he
were accused of a similar offence, or if it is essential to do so in

the interests of national security. In no circumstances shall this

confinement exceed three months.

Any period spent by a prisoner of war in confinement awaiting
trial shall be deducted from any sentence of imprisonment
passed upon him and taken into account in fixing any penalty.

The provisions of Articles 97 and 98 of this Chapter shall

apply to a prisoner of war whilst in confinement awaiting trial.

Article 103

Toute instruction judiciaire contre un prisonnier de guerre
sera conduite aussi rapidement que le permettront les circons

tances et de telle fagon que le proces ait lieu le plus tot possible.
Aucun prisonnier de guerre ne sera maintenu en detention

preventive, a moins que la meme mesure ne soit applicable aux
membres des forces armees de la Puissance detentrice pour des

infractions analogues, ou que I interet de la securite&quot; nationale

ne 1 exige. Cette detention preventive ne durera en aucun cas

plus de trois mois.

La duree de la detention preventive d un prisonnier de guerre
sera deduite de celle de la peine privative de liberte a laquelle
il aura ete condamne; il en sera d ailleurs tenu compte au
moment de fixer la peine.

Durant leur detention preventive, les prisonniers de guerre
continueront de beneficier des dispositions des articles 97 et 98

du present chapitre.

Article 104

In any case in which the Detaining Power has decided to

institute judicial proceedings against a prisoner of war, it shall

notify the Protecting Power as soon as possible and at least

three weeks before the opening of the trial. This period of three

weeks shall run as from the day on which such notification

reaches the Protecting Power at the address previously indicated

by the latter to the Detaining Power.

The said notification shall contain the following information :

(1) Surname and first names of the prisoner of war, his rank,

his army, regimental, personal or serial number, his date of

birth, and his profession or trade, if any ;

(2) Place of internment or confinement ;

(3) Specification of the charge or charges on which the prisoner
of war is to be arraigned, giving the legal provisions applicable ;

(4) Designation of the court which will try the case, likewise

the date and place fixed for the opening of the trial.

The same communication shall be made by the Detaining
Power to the prisoners representative.

If no evidence is submitted, at the opening of a trial, that the

Article 104

Dans tous les cas ou la Puissance de&quot;tentrice aura decide&quot;

d entamer des poursuites judiciaires contre un prisonnier de

guerre, elle en avisera la Puissance protectrice aussitot que
possible et au moins trois semaines avant 1 ouverture des debate.

Ce delai de trois semaines ne courra qu a partir du moment ou
cet avis sera parvenu a la Puissance protectrice, a 1 adresse

prealablement indiquee par cette derniere a la Puissance
detentrice.

Cet avis contiendra les indications suivantes :

1) les nom et prenoms du prisonnier de guerre, son grade, son
numero matricule, sa date de naissance, et, s il y a lieu, sa

profession ;

2) le lieu d internement ou de detention ;

3) la specification du ou des chefs d accusation, avec la

mention des dispositions legales applicables ;

4) 1 indication du tribunal qui jugera 1 affaire ainsi que celle

de la date et du lieu prevus pour I ouverture des debats.

La meme communication sera faite par la Puissance detentrice

a 1 homme de confiance du prisonnier de guerre.
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notification referred to above was received by the Protecting

Power, by the prisoner of war and by the prisoners representative

concerned, at least three weeks before the opening of the trial,

then the latter cannot take place and must be adjourned.

Si, a 1 ouverture des debats, la preuve n est pas apportee que
la Puissance protectrice, le prisonnier de guerre et 1 homme de

confiance interesse ont rec.u 1 avis mentionne ci dessus au moins
trois semaines avant 1 ouverture des debats, ceux*ci ne pourront
avoir lieu et seront ajournes.

Article 105

The prisoner of war shall be entitled to assistance by one of

his prisoner comrades, to defence by a qualified advocate or

counsel of his own choice, to the calling of witnesses and, if he

deems necessary, to the services of a competent interpreter. He
shall be advised of these rights by the Detaining Power in due
time before the trial.

Failing a choice by the prisoner of war, the Protecting Power
shall find him an advocate or counsel, and shall have at least

one week at its disposal for the purpose. The Detaining Power
shall deliver to the said Power, on request, a list of persons

qualified to present the defence. Failing a choice of an advocate
or counsel by the prisoner of war or the Protecting Power, the

Detaining Power shall appoint a competent advocate or counsel

to conduct the defence.

The advocate or counsel conducting the defence on behalf of

the prisoner of war shall have at his disposal a period of two
weeks at least before the opening of the trial, as well as the

necessary facilities to prepare the defence of the accused. He
may, in particular, freely visit the accused and interview him in

private. He may also confer with any witnesses for the defence,

including prisoners of war. He shall have the benefit of these

facilities until the term of appeal or petition has expired.

Particulars of the charge or charges on which the prisoner of

war is to be arraigned, as well as the documents which are

generally communicated to the accused by virtue of the laws in

force in the armed forces of the Detaining Power, shall be

communicated to the accused prisoner of war in a language
which he understands, and in good time before the opening of

the trial. The same communication in the same circumstances

shall be made to the advocate or counsel conducting the defence

on behalf of the prisoner of war.

The representatives of the Protecting Power shall be entitled

to attend the trial of the case, unless, exceptionally, this is held

in camera in the interest of State security. In such a case the

Detaining Power shall advise the Protecting Power accordingly.

Article 105

Le prisonnier de guerre aura le droit d etre assiste par un de

ses camarades prisonniers, d etre defendu par un avocat qualife
de son choix, de faire citer des temoins et de recourir, s il 1 estime

necessaire, aux offices d un interprete competent. II sera avise

de ces droits en temps utile, avant les debats, par la Puissance

detentrice.

Si le prisonnier de guerre n a pas choisi de defenseur, la

Puissance protectrice lui en procurera un; elle disposera d au
moins une semaine a cet effet. A la demande de la Puissance

protectrice, la Puissance detentrice lui remettra une liste de

personnes qualifiers pour assurer la defense. Au cas ou ni le

prisonnier de guerre ni la Puissance protectrice n aurait fait

choix d un defenseur, la Puissance detentrice designera d office

un avocat qualifie pour defendre le prevenu.

Pour preparer la defense du prevenu, le defenseur disposera
d un delai de deux semaines au moins avant 1 ouverture des

debats, ainsi que des facilites necessaires; il pourra notamment
rendre librement visite au prevenu et s entretenir sans temoins

avec lui. II pourra s entretenir avec tous les temoins a decharge,

y compris des prisonniers de guerre. II beneficiera de ces facilites

jusqu a 1 expiration des delais de recours.

Le prisonnier de guerre prevenu recevra, assez tot avant
1 ouverture des debats, communication, dans une langue qu il

comprenne, de 1 acte d accusation ainsi que des actes qui sont,

en general, communiques au prevenu en vertu des lois en vigueur
dans les armees de la Puissance detentrice. La meme
communication devra etre faite dans les memes conditions a son

defenseur.

Les representants de la Puissance protectrice auront le droit

d assister aux debats sauf si ceuxci devaient, exceptionnellement,
avoir lieu a huis-clos dans 1 interet de la surete de 1 Etat

;
dans

ce cas la Puissance detentrice en avisera la Puissance protectrice.

Article 106

Every prisoner of war shall have, in the same manner as the

members of the armed forces of the Detaining Power, the right
of appeal or petition from any sentence pronounced upon him,
with a view to the quashing or revising of the sentence or the

reopening of the trial. He shall be fully informed of his right to

appeal or petition and of the time limit within which he may
do so.

Article 106

Tout prisonnier de guerre aura le droit, dans les memes
conditions que les membres des forces armees de la Puissance

detentrice, de recourir en appel, en cassation ou en revision,

contre tout jugement rendu a son endroit. II sera pleinement
informe de ses droits de recours ainsi que des delais requis pour
les exercer.

Article 107

Any judgment and sentence pronounced upon a prisoner of

war shall be immediately reported to the Protecting Power in

the form of a summary communication, which shall also indicate

whether he has the right of appeal with a view to the quashing
of the sentence or the reopening of the trial. This communication
shall likewise be sent to the prisoners representative concerned.

It shall also be sent to the accused prisoner of war in a language
he understands, if the sentence was not pronounced in his

presence. The Detaining Power shall also immediately com
municate to the Protecting Power the decision of the prisoner

Article 107

Tout jugement rendu a 1 egard d un prisonnier de guerre sera

immediatement porte a la connaissance de la Puissance

protectrice, sous forme d une communication sommaire, indir

quant egalement si le prisonnier a le droit de recourir en appel,
en cassation ou en revision. Cette communication sera faite

aussi a 1 homme de confiance interesse. Elle sera faite egalement
au prisonnier de guerre et dans une langue qu il comprenne, si

le jugement n a pas ete prononce en sa presence. De plus, la

Puissance detentrice communiquera immediatement a la

Puissance protectrice la decision du prisonnier de guerre d user
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of war to use or to waive his right of appeal.

Furthermore, if a prisoner of war is finally convicted or if a
sentence pronounced on a prisoner of war in the first instance is

a death sentence, the Detaining Power shall as soon as possible
address to the Protecting Power a detailed communication
containing :

(1) the precise wording of the finding and sentence
;

(2) a summarized report of any preliminary investigation and
of the trial, emphasizing in particular the elements of the

prosecution and the defence ;

(3) notification, where applicable, of the establishment where
the sentence will be served.

The communications provided for in the foregoing sub-

paragraphs shall be sent to the Protecting Power at the address

previously made known to the Detaining Power.

Article 108

Sentences pronounced on prisoners of war after a conviction
has become duly enforceable, shall be served in the same
establishments and under the same conditions as in the case of

members of the armed forces of the Detaining Power. These
conditions shall in all cases conform to the requirements of

health and humanity.

A woman prisoner of war on whom such a sentence has been

pronounced shall be confined in separate quarters and shall be

under the supervision of women.

In any case, prisoners of war sentenced to a penalty depriving
them of their liberty shall retain the benefit of the provisions of

Articles 78 and 126 of the present Convention. Furthermore,

they shall be entitled to receive and despatch correspondence,
to receive at least one relief parcel monthly, to take regular
exercise in the open air, to have the medical care required by
their state of health, and the spiritual assistance they may
desire. Penalties to which they may be subjected shall be in

accordance with the provisions of Article 87, third paragraph.

ou non de ses droits de recours.

En outre, en cas de condamnation devenue definitive et, s41

s agit de la peine de mort, en cas de condamnation prononcee
en premiere instance, la Puissance detentrice adressera, aussitot

que possible, a la Puissance protectrice, une communication
detaillee contenant :

1) le texte exact du jugement;

2) un rapport resume de 1 instruction et des debats, soulignant
en particulier les elements de 1 accusation et de la defense

;

3) 1 indication, le cas echeant, de 1 etablissement ou sera

purgee la peine.

Les communications prevues aux alineas precedents seront

faites a la Puissance protectrice a 1 adresse qu elle aura fait

connaitre au prealable a la Puissance detentrice.

Article 108

Les peines prononcees centre les prisonniers de guerre en vertu

de jugements regulierement devenus executoires seront purgees
dans les memes etablissements et dans les memes conditions que

pour les membres des forces armees de la Puissance detentrice.

Ces conditions seront dans tous les cas conformes aux exigences
de 1 hygiene et de 1 humanite.

Une prisonniere de guerre contre laquelle une telle peine aura

etc prononcee sera placee dans des locaux separes et sera soumise

a la surveillance de femmes.

En tous cas, les prisonniers de guerre condamnes a une peine

privative de liberte resteront au benefice des dispositions des

articles 78 et 126 de la presente Convention. En outre, ils seront

autorises a recevoir et a expedier de la correspondance, a recevoir

au moins un colis de secours par mois et a prendre regulierement
de 1 exercice en plein air; ils recevront les soins medicaux
necessites par leur etat de sante ainsi que 1 aide spirituelle qu ils

pourraient desirer. Les punitions qui devraient leur etre infligees

seront conformes aux dispositions de 1 article 87, troisieme

alinea.

PART IV

TERMINATION OF CAPTIVITY

TITRE IV

FIN DE LA CAPTIVITE

SECTION I

DIRECT REPATRIATION AND ACCOMMODATION IN

NEUTRAL COUNTRIES

Article 109

Subject to the provisions of the third paragraph of this Article,

Parties to the conflict are bound to send back to their own
country, regardless of number or rank, seriously wounded and

seriously sick prisoners of war, after having cared for them until

they are fit to travel, in accordance with the first paragraph of

the following Article.

Throughout the duration of hostilities, Parties to the conflict

shall endeavour, with the cooperation of the neutral Powers

concerned, to make arrangements for the accommodation in

neutral countries of the sick and wounded prisoners of war
referred to in the second paragraph of the following Article.

They may, in addition, conclude agreements with a view to the

direct repatriation or internment in a neutral country of able-

bodied prisoners of war who have undergone a long period of

captivity.

SECTION I

RAPATRIEMENT DIRECT ET HOSPITALISATION EN PAYS
NEUTRE

Article 109

Les Parties au conflit seront tenues, sous reserve du troisieme

alinea du present article, de renvoyer dans leur pays, sans egard
au nombre ni au grade et apres les avoir mis en etat d etre

transportes, les prisonniers de guerre grands malades et grands
blesses, conformement au premier alinea de 1 article suivant.

Pendant la duree des hostilites, les Parties au conflit

s efforceront, avec le concours des Puissances neutres interessees,

d organiser 1 hospitalisation en pays neutre des prisonniers
blesses ou malades vises par le deuxieme alinea de 1 article

suivant
;
elles pourront, en outre, conclure des accords en vue du

rapatriement direct ou de 1 internement en pays neutre des

prisonniers valides ayant subi une longue captivite.

Aucun prisonnier de guerre blesse ou malade prevu pour le

rapatriement aux termes du premier alinea du present article ne

pourra etre rapatrie contre sa volonte pendant les hostilites.
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No sick or injured prisoner of war who is eligible for

repatriation under the first paragraph of this Article, may be

repatriated against his will during hostilities.

Article 110

The following shall be repatriated direct :

(1) Incurably wounded and sick whose mental or physical
fitness seems to have been gravely diminished.

(2) Wounded and sick who, according to medical opinion, are

not likely to recover within one year, whose condition requires
treatment and whose mental or physical fitness seems to have
been gravely diminished.

(3) Wounded and sick who have recovered, but whose mental
or physical fitness seems to have been gravely and permanently
diminished.

The following may be accommodated in a neutral country :

(1) Wounded and sick whose recovery may be expected within

one year of the date of the wound or the beginning of the

illness, if treatment in a neutral country might increase the

prospects of a more certain and speedy recovery.

(2) Prisoners of war whose mental or physical health, according
to medical opinion, is seriously threatened by continued

captivity, but whose accommodation in a neutral country

might remove such a threat.

The conditions which prisoners of war accommodated in a

neutral country must fulfil in order to permit their repatriation
shall be fixed, as shall likewise their status, by agreement
between the Powers concerned. In general, prisoners of war who
have been accommodated in a neutral country, and who belong
to the following categories, should be repatriated :

(1) Those whose state of health has deteriorated so as to fulfil

the conditions laid down for direct repatriation ;

(2) Those whose mental or physical powers remain, even after

treatment, considerably impaired.

If no special agreements are concluded between the Parties to

the conflict concerned, to determine the cases of disablement or

sickness entailing direct repatriation or accommodation in a

neutral country, such cases shall be settled in accordance with

the principles laid down in the Model Agreement concerning
direct repatriation and accommodation in neutral countries of

wounded and sick prisoners of war and in the Regulations
concerning Mixed Medical Commissions annexed to the present
Convention.

Article 110

Seront rapatries directement :

1) les blesses et les malades incurables, dont 1 aptitude
intellectuelle ou physique parait avoir subi une diminution

considerable
;

2) les blesses et les malades qui, d apres les previsions

medicales, ne sont pas susceptibles de guerison dans 1 espace
d une annee, dont 1 etat exige un traitement et dont 1 aptitude
intellectuelle ou physique parait avoir subi une diminution

considerable
;

3) les blesses et les malades gueris dont 1 aptitude intellectuelle

ou physique parait avoir subi une diminution considerable et

permanente.

Pourront etre hospitalises en pays neutre :

1) les blesses et les malades dont la guerison peut etre

envisagee dans 1 annee qui suit la date de la blessure ou le

debut de la maladie, si un traitement en pays neutre laisse

prevoir une guerison plus certaine et plus rapide ;

2) les prisonniers de guerre dont la sante intellectuelle ou

physique est, selon les previsions medicales, menacee serieuse-

ment par le maintien en captivite, mais qu une hospitalisation
en pays neutre pourrait soustraire a cette menace.

Les conditions que devront remplir les prisonniers de guerre

hospitalises en pays neutre pour etre rapatries seront fixees, de

meme que leur statut, par accord entre les Puissances interessees.

En general, seront rapatries les prisonniers de guerre hospitalises

en pays neutre qui appartiennent aux categories suivantes :

1) ceux dont 1 etat de sante s est aggrave de maniere a remplir
les conditions du rapatriement direct

;

2) ceux dont 1 aptitude intellectuelle ou physique demeure,

apres traitement, considerablement diminuee.

A defaut d accords speciaux passes entre les Parties au conflit

interessees en vue de determiner les cas d invalidite ou de

maladie entrainant le rapatriement direct ou 1 hospitalisation
en pays neutre, ces cas seront fixes conformement aux principes
contenus dans 1 accord-type concernant le rapatriement direct

et 1 hospitalisation en pays neutre des prisonniers de guerre
blesses et malades et dans le reglement concernant les

Commissions medicales mixtes annexes a la presente Convention.

Article 111

The Detaining Power, the Power on which the prisoners of

war depend, and a neutral Power agreed upon by these two

Powers, shall endeavour to conclude agreements which will

enable prisoners of war to be interned in the territory of the

said neutral Power until the close of hostilities.

Article 111

La Puissance detentrice, la Puissance dont dependent les

prisonniers de guerre et une Puissance neutre agreee par ces

deux Puissances s efforceront de conclure des accords qui

permettront 1 internement des prisonniers de guerre sur le

territoire de ladite Puissance neutre jusqu a la cessation des

hostilites.

Artick 112

Upon the outbreak of hostilities, Mixed Medical Commissions
shall be appointed to examine sick and wounded prisoners of

war, and to make all appropriate decisions regarding them. The
appointment, duties and functioning of these Commissions shall

be in conformity with the provisions of the Regulations annexed
to the present Convention.

However, prisoners of war who, in the opinion of the medical
authorities of the Detaining Power, are manifestly seriously

injured or seriously sick, may be repatriated without having to

Article 112

Des le debut du conflit, des Commissions medicales mixtes

seront designees en vue d examiner les prisonniers malades et

blesses, et de prendre toutes decisions utiles a leur egard. La

designation, les devoirs et le fonctionnement de ces Commissions
seront conformes aux dispositions du reglement annexe a la

presente Convention.

Cependant, les prisonniers qui, de 1 avis des autorites

medicales de la Puissance detentrice, sont manifestement de

grands blesses ou de grands malades, pourront etre rapatries
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sans devoir etre examines par une Commission medicale mixte.

Article 113

Besides those who are designated by the medical authorities
of the Detaining Power, wounded or sick prisoners of war
belonging to the categories listed below shall be entitled to

present themselves for examination by the Mixed Medical
Commissions provided for in the foregoing Article :

(1) Wounded and sick proposed by a physician or surgeon
who is of the same nationality, or a national of a Party to the
conflict allied with the Power on which the said prisoners
depend, and who exercises his functions in the camp.
(2) Wounded and sick proposed by their prisoners represent-
ative.

(3) Wounded and sick proposed by the Power on which they
depend, or by an organization duly recognized by the said
Power and giving assistance to the prisoners.

Prisoners of war who do not belong to one of the three

foregoing categories may nevertheless present themselves for

examination by Mixed Medical Commissions, but shall be
examined only after those belonging to the said categories.

The physician or surgeon of the same nationality as the

prisoners who present themselves for examination by the Mixed
Medical Commission, likewise the prisoners representative of

the said prisoners, shall have permission to be present at the

examination.

Article 113

Outre ceux qui auront ete designes par les autorites medicales

de la Puissance detentrice, les prisonniers blesses ou malades

appartenant aux categories enumerees ci-apres auront la faculte

de se presenter a 1 examen des Commissions medicales mixtes

prevues a 1 article precedent :

1) les blesses et les malades proposes par un medecin

compatriote ou ressortissant d une Puissance partie au conflit

alliee a la Puissance dont ils dependent, exergant ses fonctions

dans le camp ;

2) les blesses et les malades proposes par leur homme de

confiance
;

3) les blesses et les malades qui ont ete proposes par la

Puissance dont ils dependent ou par un organisme reconnu

par cette Puissance, qui viendrait en aide aux prisonniers.

Les prisonniers de guerre qui n appartiennent pas a 1 une des

trois categories ci-dessus pourront neanmoins se presenter a

1 examen des Commissions medicales mixtes, mais ne seront

examines qu apres ceux desdites categories.

Le medecin compatriote des prisonniers de guerre soumis a

1 examen de la Commission medicale mixte et leur homme de

confiance seront autorises a assister a cet examen.

Article 114

Prisoners of war who meet with accidents shall, unless the

injury is self-inflicted, have the benefit of the provisions of this

Convention as regards repatriation or accommodation in a

neutral country.

Article 114

Les prisonniers de guerre victimes d accidents, a 1 exception
des blesses volontaires, seront mis, en ce qui concerne le

rapatriement ou eventuellement I hospitalisation en pays neutre,
au benefice des dispositions de la presente Convention.

Article 115

No prisoner of war on whom a disciplinary punishment has
been imposed and who is eligible for repatriation or for

accommodation in a neutral country, may be kept back on the

plea that he has not undergone his punishment.

Prisoners of war detained in connection with a judicial

prosecution or conviction and who are designated for repatriation
or accommodation in a neutral country, may benefit by such

measures before the end of the proceedings or the completion of

the punishment, if the Detaining Power consents.

Parties to the conflict shall communicate to each other the

names of those who will be detained until the end of the

proceedings or the completion of the punishment.

Article 115

Aucun prisonnier de guerre frappe d une peine disciplinaire,

qui se trouverait dans les conditions prevues pour le rapatriement
ou I hospitalisation dans un pays neutre, ne pourra etre retenu

pour la raison qu il n a pas subi sa peine.

Les prisonniers de guerre poursuivis ou condamnes judiciaire-

ment, qui seraient prevus pour le rapatriement ou I hospitalisa
tion en pays neutre, pourront beneficier de ces mesures avant la

fin de la procedure ou de 1 execution de la peine, si la Puissance

detentrice y consent.

Les Parties au conflit se communiqueront les noms de ceux

qui seront retenus jusqu a la fin de la procedure ou de 1 execution

de la peine.

Article 116

The cost of repatriating prisoners of war or of transporting
them to a neutral country shall be borne, from the frontiers of

the Detaining Power, by the Power on which the said prisoners

depend.

Article 116

Les frais de rapatriement des prisonniers de guerre ou de leur

transport dans un pays neutre seront a la charge de la Puissance
dont dependent ces prisonniers, a partir de la frontiere de la

Puissance detentrice.

Article 117

No repatriated person may be employed on active military
service.

Article 117

Aucun rapatrie ne pourra etre employe a un service militaire

actif.
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SECTION II

RELEASE AND REPATRIATION OF PRISONERS OF WAR AT
THE CLOSE OF HOSTILITIES

Article 118

Prisoners of war shall be released and repatriated without

delay after the cessation of active hostilities.

In the absence of stipulations to the above effect in any
agreement concluded between the Parties to the conflict with a
view to the cessation of hostilities, or failing any such agreement,
each of the Detaining Powers shall itself establish and execute
without delay a plan of repatriation in conformity with the

principle laid down in the foregoing paragraph.

In either case, the measures adopted shall be brought to the

knowledge of the prisoners of war.

The costs of repatriation of prisoners of war shall in all cases

be equitably apportioned between the Detaining Power and the

Power on which the prisoners depend. This apportionment shall

be carried out on the following basis :

(a) If the two Powers are contiguous, the Power on which the

prisoners of war depend shall bear the costs of repatriation
from the frontiers of the Detaining Power.

(6) If the two Powers are not contiguous, the Detaining Power
shall bear the costs of transport of prisoners of war over its

own territory as far as its frontier or its port of embarkation
nearest to the territory of the Power on which the prisoners of

war depend. The Parties concerned shall agree between
themselves as to the equitable apportionment of the remaining
costs of the repatriation. The conclusion of this agreement
shall in no circumstances justify any delay in the repatriation
of the prisoners of war.

SECTION II

LIBERATION ET RAPATRIEMENT DBS PRISONNIERS DE
GUERRE A LA FIN DBS HOSTILITES

Article 118

Les prisonniers de guerre seront liberes et rapatries sans de&quot;lai

apres la fin des hostilites actives.

En 1 absence de dispositions a cet effet dans une convention

passee entre les Parties au conflit pour mettre fin aux hostilites,

ou a defaut d une telle convention, chacune des Puissances

detentrices etablira elle-meme et ex^cutera sans delai un plan
de rapatriement conforme au principe enonce a I alinea

precedent.

Dans 1 un et 1 autre cas, les mesures adoptees seront portees a

la connaissance des prisonniers de guerre.

Les frais de rapatriement des prisonniers de guerre seront en

tout cas repartis d une maniere equitable entre la Puissance

de&quot;tentrice et la Puissance dont dependent les prisonniers. A cet

effet, les principes suivants seront observes dans cette repartition :

a) lorsque ces deux Puissances sont limitrophes, la Puissance

dont dependent les prisonniers de guerre assumera les frais de

leur rapatriement a partir de la frontiere de la Puissance

detentrice
;

6) lorsque ces deux Puissances ne sont pas limitrophes, la

Puissance detentrice assumera les frais de transport des

prisonniers de guerre sur son territoire jusqu a sa frontiere ou
a son port d embarquement le plus proche de la Puissance

dont ils dependent. Quant au reste des frais entraines par le

rapatriement, les Parties interessees se mettront d accord pour
les r^partir equitablement entre elles. La conclusion d un tel

accord ne pourra en aucun cas justifier le moindre delai dans
le rapatriement des prisonniers de guerre.

Article 119

Repatriation shall be effected in conditions similar to those

laid down in Articles 46 to 48 inclusive of the present Convention
for the transfer of prisoners of war, having regard to the

provisions of Article 118 and to those of the following paragraphs.

On repatriation, any articles of value impounded from

prisoners of war under Article 18, and any foreign currency
which has not been converted into the currency of the Detaining
Power, shall be restored to them. Articles of value and foreign

currency which, for any reason whatever, are not restored to

prisoners of war on repatriation, shall be despatched to the

Information Bureau set up under Article 122.

Prisoners of war shall be allowed to take with them their

personal effects, and any correspondence and parcels which have
arrived for them. The weight of such baggage may be limited,

if the conditions of repatriation so require, to what each prisoner
can reasonably carry. Each prisoner shall in all cases be

authorized to carry at least twenty-five kilograms.

The other personal effects of the repatriated prisoner shall be

left in the charge of the Detaining Power which shall have them
forwarded to him as soon as it has concluded an agreement to

this effect, regulating the conditions of transport and the

payment of the costs involved, with the Power on which the

prisoner depends.

Prisoners of war against whom criminal proceedings for an

indictable offence are pending may be detained until the end

of such proceedings, and, if necessary, until the completion of

the punishment. The same shall apply to prisoners of war

Article 119

Les rapatriements seront effectues dans des conditions

analogues a celles qui sont prevues par les articles 46 a 48 inclus

de la presente Convention pour le transfert des prisonniers de

guerre et en tenant compte des dispositions de 1 article 118 ainsi

que de celles qui suivent.

Lors du rapatriement, les objets de valeur retires aux

prisonniers de guerre, conformement aux dispositions de 1 article

18, et les sommes en monnaie etrangere qui n auraient pas etc&quot;

converties dans la monnaie de la Puissance detentrice leur seront

restitues. Les objets de valeur et les sommes en monnaie
etrangere qui, pour quelque raison que ce soit, n auraient pas
etc restitues aux prisonniers de guerre lore de leur rapatriement,
seront remis au Bureau de renseignements preVu par 1 arti

cle 122.

Les prisonniers de guerre seront autorises a emporter leurs

effets personnels, leur correspondance et les colis arrives a leur

adresse; le poids de ces effets pourra etre limite, si les

circonstances du rapatriement 1 exigent, a ce que le prisonnier
peut raisonnablement porter; en tout cas, chaque prisonnier sera

autorise&quot; a emporter au moins vingt-cinq kilos.

Les autres effets personnels du prisonnier rapatrie seront

gardes par la Puissance detentrice
;
celle-ci les lui fera parvenir

des qu elle aura conclu avec la Puissance dont depend le

prisonnier un accord fixant les modalites de leur transport et le

paiement des frais qu il occasionnera.

Les prisonniers de guerre qui seraient sous le coup d une
poursuite penale pour un crime ou un delit de droit penal
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already convicted for an indictable offence.

Parties to the conflict shall communicate to each other the
names of any prisoners of war who are detained until the end
of the proceedings or until punishment has been completed.
By agreement between the Parties to the conflict, commissions

shall be established for the purpose of searching for dispersed
prisoners of war and of assuring their repatriation with the least

possible delay.

pourront etre retenus jusqu a la fin de la procedure et, le cas

echeant, jusqu a 1 expiration de le peine. II en sera de meme de

ceux qui sont condamnes pour un crime ou delit de droit penal.

Les Parties au conflit se communiqueront les noms des

prisonniers de guerre qui seront retenus jusqu a la fin de la

procedure ou de 1 execution de la peine.

Les Parties au conflit s entendront pour instituer des

commissions en vue de rechercher les prisonniers disperses et

d assurer leur rapatriement dans le plus bref delai.

SECTION III

DEATH OF PRISONERS OF WAR

Article 120

Wills of prisoners of war shall be drawn up so as to satisfy the
conditions of validity required by the legislation of their country
of origin, which will take steps to inform the Detaining Power
of its requirements in this respect. At the request of the prisoner
of war and, in all cases, after death, the will shall be transmitted
without delay to the Protecting Power

;
a certified copy shall be

sent to the Central Agency.

Death certificates, in the form annexed to the present
Convention, or lists certified by a responsible officer, of all

persons who die as prisoners of war shall be forwarded as rapidly
as possible to the Prisoner of War Information Bureau established

in accordance with Article 122. The death certificates or certified

lists shall show particulars of identity as set out in the third

paragraph of Article 17, and also the date and place of death,
the cause of death, the date and place of burial and all

particulars necessary to identify the graves.

The burial or cremation of a prisoner of war shall be preceded
by a medical examination of the body with a view to confirming
death and enabling a report to be made and, where necessary,

establishing identity.

The detaining authorities shall ensure that prisoners of war
who have died in captivity are honourably buried, if possible

according to the rites of the religion to which they belonged,
and that their graves are respected, suitably maintained and
marked so as to be found at any time. Wherever possible,
deceased prisoners of war who depended on the same Power
shall be interred in the same place.

Deceased prisoners of war shall be buried in individual graves
unless unavoidable circumstances require the use of collective

graves. Bodies may be cremated only for imperative reasons of

hygiene, on account of the religion of the deceased or in

accordance with his express wish to this effect. In case of

cremation, the fact shall be stated and the reasons given in the

death certificate of the deceased.

In order that graves may always be found, all particulars of

burials and graves shall be recorded with a Grave Registration
Service established by the Detaining Power. Lists of graves and

particulars of the prisoners of war interred in cemeteries and
elsewhere shall be transmitted to the Power on which such

prisoners of war depended. Responsibility for the care of these

graves and for records of any subsequent moves of the bodies

shall rest on the Power controlling the territory, if a Party to

the present Convention. These provisions shall also apply to the

ashes, which shall be kept by the Graves Registration Service

until proper disposal thereof in accordance with the wishes of

the home country.

SECTION III

DECES DES PRISONNIERS DE GUERRE

Article 120

Les testaments des prisonniers de guerre seront etablis de

maniere a satisfaire aux conditions de validite requises par la

legislation de leur pays d origine, qui prendra les mesures

necessaires pour porter ces conditions a la connaissance de la

Puissance detentrice. A la demande du prisonnier de guerre et

en tout cas apres sa mort, le testament sera transmis sans delai

a la Puissance protectrice et une copie certifiee conforme sera

remise a 1 Agence centrale de renseignements.

Les certificats de deces, conformes au modele annexe a la

presente Convention, ou des listes, certifiees conformes par un
officier responsable, de tous les prisonniers de guerre morts en

captivite, seront adresses dans le plus bref delai au Bureau de

renseignements des prisonniers de guerre institue conformement
a 1 article 122. Les renseignements d identite dont la liste est

donnee au troisieme alinea de 1 article 17, le lieu et la date du
deces, la cause du deces, le lieu et la date de 1 inhumation ainsi

que tous les renseignements necessaires pour identifier les tombes
devront figurer dans ces certificats ou dans ces listes.

L enterrement ou 1 incineration devront etre precedes d un
examen medical du corps afin de constater le deces, de permettre
la redaction d un rapport et, s il y a lieu, d etablir 1 identite du
decede.

Les autorites detentrices veilleront a ce que les prisonniers de

guerre decedes en captivite soient enterres honorablement, si

possible selon les rites de la religion a laquelle Us appartenaient,
et que leurs tombes soient respectees, convenablement entretenues
et marquees de facon a pouvoir toujours etre retrouvees. Chaque
fois que cela sera possible, les prisonniers de guerre decedes qui

dependaient de la meme Puissance seront enterres au meme
endroit.

Les prisonniers de guerre decedes seront enterres individuel-

lement, sauf cas de force majeure qui imposerait une tombe
collective. Les corps ne pourront etre incineres que si

d imperieuses raisons d hygiene ou la religion du decede 1 exigent
ou encore s il en a exprime le desir. En cas d incineration, il en
sera fait mention avec indication des motifs sur 1 acte de deces.

Afin que les tombes puissent toujours etre retrouvees, tous les

renseignements relatifs aux inhumations et aux tombes devront
etre enregistres par un Service des tombes cree par la Puissance
detentrice. Les listes des tombes et les renseignements relatifs

aux prisonniers de guerre inhumes dans les cimetieres ou ailleurs

seront transmis a la Puissance dont dependaient ces prisonniers
de guerre. II incombera a la Puissance controlant le territoire, si

elle est partie a la Convention, de prendre soin de ces tombes et

d enregistrer tout transfert ulterieur des corps. Ces dispositions
s appliquent de meme aux cendres qui seront conservees par le

Service des tombes jusqu a ce que le pays d origine fasse

connaitre les dispositions definitives qu il desire prendre a ce
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sujet.

Annexe III

Article 121

Every death or serious injury of a prisoner of war caused or

suspected to have been caused by a sentry, another prisoner of

war, or any other person, as well as any death the cause of

which is unknown, shall be immediately followed by an official

enquiry by the Detaining Power.

A communication on this subject shall be sent immediately
to the Protecting Power. Statements shall be taken from

witnesses, especially from those who are prisoners of war, and a

report including such statements shall be forwarded to the

Protecting Power.

If the enquiry indicates the guilt of one or more persons, the

Detaining Power shall take all measures for the prosecution of

the person or persons responsible.

Article 121

Tout deces ou toute blessure grave d un prisonnier de guerre

causes ou suspects d avoir ete causes par une sentinelle, par un
autre prisonnier de guerre ou par toute autre personne, ainsi

que tout deces dont la cause est inconnue, seront suivis

immediatement d une enquete officielle de la Puissance

detentrice.

Une communication a ce sujet sera faite immediatement a la

Puissance protectrice. Les depositions des temoins seront

recueillies, notamment celles des prisonniers de guerre; un

rapport les contenant sera communique a ladite Puissance.

Si 1 enquete etablit la culpabilite d une ou de plusieurs

personnes, la Puissance detentrice prendra toutes mesures pour
la poursuite judiciaire du ou des responsables.

PARTY

INFORMATION BUREAUX AND RELIEF SOCIETIES
FOR PRISONERS OF WAR

Article 122

Upon the outbreak of a conflict and in all cases of occupation,
each of the Parties to the conflict shall institute an official

Information Bureau for prisoners of war who are in its power.
Neutral or non-belligerent Powers who may have received within
their territory persons belonging to one of the categories referred

to in Article 4, shall take the same action with respect to such

persons. The Power concerned shall ensure that the Prisoners of

War Information Bureau is provided with the necessary
accommodation, equipment and staff to ensure its efficient

working. It shall be at liberty to employ prisoners of war in such
a Bureau under the conditions laid down in the Section of the

present Convention dealing with work by prisoners of war.

Within the shortest possible period, each of the Parties to the

conflict shall give its Bureau the information referred to in the

fourth, fifth and sixth paragraphs of this Article regarding any
enemy person belonging to one of the categories referred to in

Article 4, who has fallen into its power. Neutral or non

belligerent Powers shall take the same action with regard to

persons belonging to such categories whom they have received

within their territory.

The Bureau shall immediately forward such information by
the most rapid means to the Powers concerned, through the

intermediary of the Protecting Powers and likewise of the

Central Agency provided for in Article 123.

This information shall make it possible quickly to advise the

next of kin concerned. Subject to the provisions of Article 17,

the information shall include, in so far as available to the

Information Bureau, in respect of each prisoner of war, his

surname, first names, rank, army, regimental, personal or serial

number, place and full date of birth, indication of the Power on
which he depends, first name of the father and maiden name of

the mother, name and address of the person to be informed and
the address to which correspondence for the prisoner may be

sent.

The Information Bureau shall receive from the various

departments concerned information regarding transfers, releases,

repatriations, escapes, admissions to hospital, and deaths, and
shall transmit such information in the manner described in the

TITRE V

BUREAU DE RENSEIGNEMENTS ET SOCIETES DE
SECOURS CONCERNANT LES PRISONNIERS DE

GUERRE

Article 122

Des le debut d un conflit et dans tous les cas d occupation,
chacune des Parties au conflit constituera un Bureau officiel de

renseignements sur les prisonniers de guerre se trouvant en son

pouvoir ;
les Puissances neutres ou non belligerantes qui auront

rec.u sur leur territoire des personnes appartenant a 1 une des

categories visees a 1 article 4 agiront de meme a 1 egard de ces

personnes. La Puissance interessee veillera a ce que le Bureau
de renseignements dispose des locaux, du materiel et du

personnel necessaires pour qu il puisse fonctionner de maniere

efficace. Elle sera libre d y employer des prisonniers de guerre
en respectant les conditions stipulees a la Section de la presente
Convention concernant le travail des prisonniers de guerre.

Dans le plus bref delai possible, chacune des Parties au conflit

donnera a son Bureau les informations dont il est fait etat aux

quatrieme, cinquieme et sixieme alineas du present article, au

sujet de toute personne ennemie appartenant a 1 une des

categories visees a 1 article 4 et tombees en son pouvoir. Les
Puissances neutres ou non belligerantes agiront de meme a

1 egard des personnes de ces categories qu elles auront rec.ues sur

leur territoire.

Le Bureau fera parvenir d urgence par les moyens les plus

rapides ces informations aux Puissances interessees, par
1 entremise, d une part, des Puissances protectrices et, d autre

part, de 1 Agence centrale prevue a 1 article 123.

Ces informations devront permettre d aviser rapidement les

families interessees. Pour autant qu elles sont en possession du
Bureau de renseignements, ces informations comporteront pour
chaque prisonnier de guerre, sous reserve des dispositions de

Particle 17, les nom, prenoms, grade, numero matricule, lieu et

date complete de naissance, indication de la Puissance dont il

depend, prenom du pere et nom de la mere, nom et adresse de
la personne qui doit etre informee, ainsi que 1 adresse a laquelle
la correspondance peut etre adressee au prisonnier.

Le Bureau de renseignements recevra des divers services

competents les indications relatives aux mutations, liberations,

rapatriements, evasions, hospitalisations, deces, et les transmettra

de la maniere prevue au troisieme alinea ci-dessus.

De meme, des renseignements sur 1 etat de sante des
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third paragraph above.

Likewise, information regarding the state of health of

prisoners of war who are seriously ill or seriously wounded shall
be supplied regularly, every week if possible.

The Information Bureau shall also be responsible for replying
to all enquiries sent to it concerning prisoners of war, including
those who have died in captivity; it will make any enquiries
necessary to obtain the information which is asked for if this is

not in its possession.

All written communications made by the Bureau shall be
authenticated by a signature or a seal.

The Information Bureau shall furthermore be charged with

collecting all personal valuables, including sums in currencies

other than that of the Detaining Power and documents of

importance to the next of kin, left by prisoners of war who have
been repatriated or released, or who have escaped or died, and
shall forward the said valuables to the Powers concerned. Such
articles shall be sent by the Bureau in sealed packets which shall

be accompanied by statements giving clear and full particulars
of the identity of the person to whom the articles belonged, and
by a complete list of the contents of the parcel. Other personal
effects of such prisoners of war shall be transmitted under

arrangements agreed upon between the Parties to the conflict

concerned.

prisonniers de guerre malades ou blesses gravement atteints

seront transmis regulierement, et si possible chaque semaine.

Le Bureau de renseignements sera egalement charge de

repondre a toutes les demandes qui lui seraient adressees

concernant les prisonniers de guerre, y compris ceux qui sont

morts en captivite; il procedera aux enquetes necessaires, afin

de se procurer les renseignements demandes qu il ne possederait

pas.

Toutes les communications ecrites faites par le Bureau seront

authentifiees par une signature ou par un sceau.

Le Bureau de reuseignements sera, en outre, charge de

recueillir et de transmettre aux Puissances interessees tous les

objets personnels de valeur y compris les sommes en une autre

monnaie que celle de la Puissance detentrice et les documents

pr^sentant de 1 importance pour les proches parents, laisses par
les prisonniers de guerre lors de leur rapatriement, liberation,

evasion ou deces. Ces objets seront envoyes dans des paquets
scelles par le Bureau

;
seront joints a ces paquets des declarations

etablissant avec precision 1 identite des personnes auxquelles les

objets appartenaient, ainsi qu un inventaire complet du paquet.
Les autres effets personnels des prisonniers en question seront

renvoyes conformement aux arrangements conclus entre les

Parties au conflit interessees.

Article 123

A Central Prisoners of War Information Agency shall be

created in a neutral country. The International Committee of

the Red Cross shall, if it deems necessary, propose to the Powers
concerned the organization of such an Agency.

The function of the Agency shall be to collect all the

information it may obtain through official or private channels

respecting prisoners of war, and to transmit it as rapidly as

possible to the country of origin of the prisoners of war or to the

Power on which they depend. It shall receive from the Parties

to the conflict all facilities for effecting such transmissions.

The High Contracting Parties, and in particular those whose
nationals benefit by the services of the Central Agency, are

requested to give the said Agency the financial aid it may
require.

The foregoing provisions shall in no way be interpreted as

restricting the humanitarian activities of the International

Committee of the Red Cross, or of the relief societies provided
for in Article 125.

Article 123

Une Agence centrale de renseignements sur les prisonniers de

guerre sera creee en pays neutre. Le Comite international de la

Croix-Rouge proposera aux Puissances interessees, s il le juge

necessaire, 1 organisation d une telle Agence.

Cette Agence sera chargee de concentrer tous les renseigne
ments interessant les prisonniers de guerre qu elle pourra obtenir

par les voies officielles ou privees; elle les transmettra le plus

rapidement possible au pays d origine des prisonniers ou a la

Puissance dont ils dependent. Elle recevra de la part des Parties

au conflit toutes facilites pour effectuer ces transmissions.

Les Hautes Parties contractantes, et en particulier celles dont
les ressortissants beneficient des services de 1 Agence centrale,
sont invitees a fournir a celle-ci 1 appui financier dont elle aurait

besoin.

Cesx

dispositions ne devront pas etre interpreters comme
restreignant 1 activite humanitaire du Comite international de
la Croix-Rouge et des societes de secours mentionnees a 1 arti-

cle 125.

Article 124

The national Information Bureaux and the Central Informa
tion Agency shall enjoy free postage for mail, likewise all the

exemptions provided for in Article 74, and further, so far as

possible, exemption from telegraphic charges or, at least, greatly
reduced rates.

Article 125

Subject to the measures which the Detaining Powers may
consider essential to ensure their security or to meet any other

reasonable need, the representatives of religious organizations,

relief societies, or any other organization assisting prisoners of

war, shall receive from the said Powers, for themselves and their

duly accredited agents, all necessary facilities for visiting the

prisoners, for distributing relief supplies and material, from any
source, intended for religious, educational or recreative purposes,
and for assisting them in organizing their leisure time within

Article 124

Les Bureaux nationaux de renseignements et 1 Agence centrale

de renseignements jouiront de la franchise de port en matiere

postale, ainsi que de toutes les exemptions prevues a 1 article 74

et, dans toute la mesure du possible, de la franchise telegraphique
ou, tout au moins, d importantes reductions de taxes.

Article 125

Sous reserve des mesures qu elles estimeraient indispensables

pour garantir leur securite ou faire face a toute autre necessite

raisonnable, les Puissances detentrices reserveront le meilleur

accueil aux organisations religieuses, societes de secours ou tout

autre organisme qui viendrait en aide aux prisonniers de guerre.
Elles leur accorderont toutes facilites necessaires, ainsi qu a leurs

delegues dument accredited, pour visiter les prisonniers, pour
leur distribuer des secours, du materiel de toute provenance
destine a des fins religieuses, educatives, recreatives ou pour les
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the camps. Such societies or organizations may be constituted in

the territory of the Detaining Power or in any other country, or

they may have an international character.

The Detaining Power may limit the number of societies and

organizations whose delegates are allowed to carry out their

activities in its territory and under its supervision, on condition,

however, that such limitation shall not hinder the effective

operation of adequate relief to all prisoners of war.

The special position of the International Committee of the

Red Cross in this field shall be recognized and respected at all

times.

As soon as relief supplies or material intended for the above-

mentioned purposes are handed over to prisoners of war, or very

shortly afterwards, receipts for each consignment, signed by the

prisoners representative, shall be forwarded to the relief society
or organization making the shipment. At the same time, receipts
for these consignments shall be supplied by the administrative

authorities responsible for guarding the prisoners.

aider a organiser leurs loisirs a 1 interieur des camps. Les societes

ou organismes precites peuvent soit etre constitues sur le

territoire de la Puissance detentrice, soit dans un autre pays,
soit encore avoir un caractere international.

La Puissance detentrice pourra limiter le nombre des societes

et organismes dont les delegues seront autorises a exercer leur

activite sur son territoire et sous son controle, a condition

toutefois qu une telle limitation n empeche pas d apporter une
aide efficace et suffisante a tous les prisonniers de guerre.

La situation particuliere du Comite international de la Croix-

Rouge dans ce domaine sera en tout temps reconnue et respectee.

Au moment ou seront remis a des prisonniers de guerre des

secours ou du materiel aux fins ci-dessus indiquees, ou du moins
dans un bref delai, des resus signes par 1 homme de confiance

de ces prisonniers et se rapportant a chaque envoi seront adresses

a la societe de secours ou a 1 organisme expediteur. Des regus
concernant ces envois seront remis simultanement par les

autorites administrates qui ont la garde des prisonniers.

PART VI

EXECUTION OF THE CONVENTION
TITRE VI

EXECUTION DE LA CONVENTION

SECTION I

GENERAL PROVISIONS

Article 126

Representatives or delegates of the Protecting Powers shall

have permission to go to all places where prisoners of war may
be, particularly to places of internment, imprisonment and

labour, and shall have access to all premises occupied
-

by
prisoners of war; they shall also be allowed to go to the places
of departure, passage and arrival of prisoners who are being
transferred. They shall be able to interview the prisoners, and
in particular the prisoners representatives, without witnesses,
either personally or through an interpreter.

Representatives and delegates of the Protecting Powers shall

have full liberty to select the places they wish to visit. The
duration and frequency of these visits shall not be restricted.

Visits may not be prohibited except for reasons of imperative
military necessity, and then only as an exceptional and

temporary measure.

The Detaining Power and the Power on which the said

prisoners of war depend may agree, if necessary, that compatriots
of these prisoners of war be permitted to participate in the visits.

The delegates of the International Committee of the Red
Cross shall enjoy the same prerogatives. The appointment of

such delegates shall be submitted to the approval of the Power

detaining the prisoners of war to be visited.

SECTION I

DISPOSITIONS GENERALES

Article 126

Les representanta ou les delegues des Puissances protectrices
seront autorises a se rendre dans tous les lieux ou se trouvent

des prisonniers de guerre, notamment dans les lieux d interne-

ment, de detention et de travail; ils auront acces a tous les

locaux utilises par les prisonniers. Ils seront egalement autorises

a se rendre dans les lieux de depart, de passage ou d arrivee des

prisonniers transferes. Ils pourront s entretenir sans temoin avec

les prisonniers, et en particulier avec leur homme de confiance,

par 1 entremise d un interprete si cela est necessaire.

Toute liberte sera laissee aux representants et aux delegues
des Puissances protectrices quant au choix des endroits qu ils

desirent visiter; la duree et la frequence de ces visites ne seront

pas limitees. Elles ne sauraient etre interdites qu en raison

d imperieuses necessites militaires et seulement a titre excep-
tionnel et temporaire.

La Puissance detentrice et la Puissance dont dependent les

prisonniers de guerre a visiter pourront s entendre, le cas echeant,

pour que des compatriotes de ces prisonniers soient admis a

participer aux visites.

Les delegues du Comite international de la Croix-Rouge
beneficieront des memes prerogatives. La designation de ces

delegues sera soumise a 1 agrement de la Puissance au pouvoir
de laquelle se trouvent les prisonniers de guerre a visiter.

Article 127

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as

in time of war, to disseminate the text of the present Convention
as widely as possible in their respective countries, and, in

particular, to include the study thereof in their programmes of

military and, if possible, civil instruction, so that the principles
thereof may become known to all their armed forces and to the

entire population.

Any military or other authorities, who in time of war assume

responsibilities in respect of prisoners of war, must possess the

Article 127

Les Hautes Parties contractantes s engagent a diffuser le plus

largement possible, en temps de paix et en temps de guerre, le

texte de la presente Convention dans leurs pays respectifs, et

notamment a en incorporer 1 etude dans les programmes
d instruction militaire et, si possible, civile, de telle maniere que
les principes en soient connus de Pensemble de leurs forces

armees et de la population.

Les autorites militaires ou autres qui, en temps de guerre,
assumeraient des responsabilites a 1 egard des prisonniers de
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text of the Convention and be specially instructed as to its

provisions.

Article 128

The High Contracting Parties shall communicate to one
another through the Swiss Federal Council and, during
hostilities, through the Protecting Powers, the official transla
tions of the present Convention, as well as the laws and
regulations which they may adopt to ensure the application
thereof.

Article 129

The High Contracting Parties undertake to enact any
legislation necessary to provide effective penal sanctions for

persons committing, or ordering to be committed, any of the

grave breaches of the present Convention defined in the

following Article.

Each High Contracting Party shall be under the obligation
to search for persons alleged to have committed, or to have
ordered to be committed, such grave breaches, and shall bring
such persons, regardless of their nationality, before its own
courts. It may also, if it prefers, and in accordance with the

provisions of its own legislation, hand such persons over for trial

to another High Contracting Party concerned, provided such

High Contracting Party has made out a prime facie case.

Each High Contracting Party shall take measures necessary
for the suppression of all acts contrary to the provisions of the

present Convention other than the grave breaches defined in

the following Article.

In all circumstances, the accused persons shall benefit by
safeguards of proper trial and defence, which shall not be less

favourable than those provided by Article 105 and those

following of the present Convention.

guerre, devront posseder le texte de la Convention et etre

instruites specialement de ses dispositions.

Article 128

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par
1 entremise du Conseil federal suisse et, pendant les hostilites,

par 1 entremise des Puissances protectrices les traductions

officielles de la presente Convention, ainsi que les lois et

reglements qu elles pourront etre amenees a adopter pour en

assurer 1 application.

Article 129

Les Hautes Parties contractantes s engagent a prendre toute

mesure legislative necessaire pour fixer les sanctions penales

adequates a appliquer aux personnes ayant commis, ou donne
1 ordre de commettre, 1 une ou 1 autre des infractions graves a la

presente Convention definies a 1 article suivant.

Chaque Partie contractante aura 1 obligation de rechercher

les personnes prevenues d avoir commis, ou d avoir ordonne de

commettre, 1 une ou 1 autre de ces infractions graves, et elle

devra les deferer a ses propres tribunaux, quelle que soit leur

nationalite. Elle pourra aussi, si elle le prefere, et selon les

conditions prevues par sa propre legislation, les remettre pour
jugement a une autre Partie contractante interessee a la

poursuite, pour autant que cette Partie contractante ait retenu

contre lesdites personnes des charges suffisantes.

Chaque Partie contractante prendra les mesures necessaires

pour faire cesser les actes contraires aux dispositions de la

presente Convention, autres que les infractions graves definies

a 1 article suivant.

En toutes circonstances, les inculpes beneficieront de garanties
de procedure et de libre defense qui ne seront pas inferieures a

celles prevues par les articles 105 et suivants de la presente
Convention.

Article 130

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be

those involving any of the following acts, if committed against

persons or property protected by the Convention : wilful killing,

torture or inhuman treatment, including biological experiments,

wilfully causing great suffering or serious injury to body or

health, compelling a prisoner of war to serve in the forces of the

hostile Power, or wilfully depriving a prisoner of war of the

rights of fair and regular trial prescribed in this Convention.

Article 130

Les infractions graves visees a 1 article precedent sont celles

qui comportent 1 un ou 1 autre des actes suivants, s ils sont

commis contre des personnes ou des biens proteges par la

Convention : 1 homicide intentionnel, la torture ou les traitements

inhumains, y compris les experiences biologiques, le fait de
causer intentionnellement de grandes souffrances ou de porter
des atteintes graves a 1 integrite physique ou a la sante, le fait

de contraindre un prisonnier de guerre a servir dans les forces

armees de la Puissance ennemie, ou celui de le priver de son

droit d etre juge regulierement et impartialement selon les

prescriptions de la presente Convention.

Article 131

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself

or any other High Contracting Party of any liability incurred

by itself or by another High Contracting Party in respect of

breaches referred to in the preceding Article.

Article 131

Aucune Partie contractante ne pourra s exonerer elle-meme,
ni exonerer une autre Partie contractante, des responsabilites
encourues par elle-meme ou par une autre Partie contractante

en raison des infractions prevues a 1 article precedent.

Article 132

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be

instituted, in a manner to be decided between the interested

Parties, concerning any alleged violation of the Convention.

If agreement has not been reached concerning the procedure
for the enquiry, the Parties should agree on the choice of an

umpire who will decide upon the procedure to be followed.

Article 132

A la demande d une Partie au conflit, une enquete devra etre

ouverte, selon le mode a fixer entre les Parties interessees, au

sujet de toute violation alleguee de la Convention.

Si un accord sur la procedure d enquete n est pas realise, les

Parties s entendront pour choisir un arbitre, qui decidera de la

procedure a suivre.
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Once the violation has been established, the Parties to the

conflict shall put an end to it and shall repress it with the least

possible delay.

Une fois la violation constatee, les Parties au conflit y
mettront fin et la re&quot;primeront le plus rapidement possible.

SECTION II

FINAL PROVISIONS

Article 133

The present Convention is established in English and in

French. Both texts are equally authentic.

The Swiss Federal Council shall arrange for official transla

tions of the Convention to be made in the Russian and Spanish
languages.

SECTION II

DISPOSITIONS FINALES

Article 133

La presente Convention est etablie en frangais et en anglais.

Les deux textes sont egalement authentiques.

Le Conseil federal suisse fera etablir des traductions officielles

de la Convention en langue russe et en langue espagnole.

Article 134

The present Convention replaces the Convention of July 27,

1929, in relations between the High Contracting Parties.

Article 134

La presente Convention remplace la Convention du 27 juillet

1929 dans les rapports entre les Hautes Parties contractantes.

Article 135

In the relations between the Powers which are bound by the

Hague Convention respecting the Laws and Customs of War on

Land, whether that of July 29, 1899, or that of October 18, 1907,
and which are parties to the present Convention, this last

Convention shall be complementary to Chapter II of the

Regulations annexed to the above-mentioned Conventions of

the Hague.

Article 135

Dans les rapports entre Puissances liees par la Convention de

La Haye concernant les lois et coutumes de la guerre sur terre,

qu il s agisse de celle du 29 juillet 1899 ou de celle du 18 octobre

1907, et qui participent a la presente Convention, celleci

completera le chapitre II du Reglement annexe aux susdites

Conventions de La Haye.

Article 136

The present Convention, which bears the date of this day, is

open to signature until February 12, 1950, in the name of the

Powers represented at the Conference which opened at Geneva
on April 21, 1949; furthermore, by Powers not represented at

that Conference, but which are parties to the Convention of

July 27, 1929.

Article 136

La presente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra,

jusqu au 12 fevrier 1950, etre signee au nom des Puissances

representees a la Conference qui s est ouverte a Geneve le 21

avril 1949, ainsi que des Puissances non representees a cette

Conference qui participent a la Convention du 27 juillet 1929.

Article 137

The present Convention shall be ratified as soon as possible
and the ratifications shall be deposited at Berne.

A record shall be drawn up of the deposit of each instrument
of ratification and certified copies of this record shall be

transmitted by the Swiss Federal Council to all the Powers in

whose name the Convention has been signed, or whose accession

has been notified.

Article 137

La presente Convention sera ratifiee aussitot que possible et

les ratifications seront deposees a Berne.

II sera dresse du depot de chaque instrument de ratification

un proces-verbal dont une copie, certifiee conforme, sera remise

par le Conseil federal suisse a toutes les Puissances au nom
desquelles la Convention aura etc signee ou 1 adhesion notifiee.

Article 138

The present Convention shall come into force six months after

not less than two instruments of ratification have been deposited.

Thereafter, it shall come into force for each High Contracting

Party six months after the deposit of the instrument of

ratification.

Article 138

La presente Convention entrera en vigueur six mois apres que
deux instruments de ratification au moins auront etc deposes.

Ulterieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute
Partie contractante six mois apres le depot de son instrument
de ratification.

Article 139

From the date of its coming into force, it shall be open to any
Power in whose name the present Convention has not been

signed, to accede to this Convention.

Article 139

Des la date de son entree en vigueur, la presente Convention
sera ouverte a 1 adhesion de toute Puissance au nom de laquelle
cette Convention n aura pas etc signee.

Article 140

Accessions shall be notified in .writing to the Swiss Federal

Article 140

Les adhesions seront notifiees par ecrit au Conseil federal
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Council, and shall take effect six months after the date on which
they are received.

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions
to all the Powers in whose name the Convention has been

signed, or whose accession has been notified.

suisse et produiront leurs effets six mois apres la date a laquelle

elles lui seront parvenues.

Le Conseil federal suisse communiquera les adhesions a toutes

les Puissances au nom desquelles la Convention aura etc
1

signe&quot;e

ou 1 adhesion notifiee.

Article 141

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give
immediate effect to ratifications deposited and accessions

notified by the Parties to the conflict before or after the

beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council
shall communicate by the quickest method any ratifications or

accessions received from Parties to the conflict.

Article 141

Les situations prevues aux articles 2 et 3 donneront effet

immediat aux ratifications deposees et aux adhesions notifiees

par les Parties au conflit avant ou apres le debut des
hpstilite&quot;s

ou de 1 occupation. La communication des ratifications ou
adhesions re$ues des Parties au conflit sera faite par le Conseil

federal suisse par la voie la plus rapide.

Article 142

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to

denounce the present Convention.

The denunciation shall be notified in writing to the Swiss

Federal Council, which shall transmit it to the Governments of

all the High Contracting Parties.

The denunciation shall take effect one year after the

notification thereof has been made to the Swiss Federal Council.

However, a denunciation of which notification has been made
at a time when the denouncing Power is involved in a conflict

shall not take effect until peace has been concluded, and until

after operations connected with release and repatriation of the

persons protected by the present Convention have been
terminated.

The denunciation shall have effect only in respect of the

denouncing Power. It shall in no way impair the obligations
which the Parties to the conflict shall remain bound to fulfil by
virtue of the principles of the law of nations, as they result from
the usages established among civilized peoples, from the laws of

humanity and the dictates of the public conscience.

Article 142

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculte de

denoncer la presente Convention.

La denonciation sera notifiee par ecrit au Conseil federal

suisse. Celui-ci communiquera la notification aux Gouvernements
de toutes les Hautes Parties contractantes.

La denonciation produira ses effets un an apres sa notification

au Conseil federal suisse. Toutefois la denonciation notifiee

alors que la Puissance denonc.ante est impliquee dans un conflit

ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix n aura pas
etc

1

conclue et, en tout cas, aussi longtemps que les operations
de liberation et de rapatriement des personnes protegees par la

presente Convention ne seront par terminees.

La denonciation vaudra seulement a regard de la Puissance

denonc.ante. Elle n aura aucun effet sur les obligations que les

Parties au conflit demeureront tenues de remplir en vertu des

principes du droit des gens tels qu ils resultent des usages etablis

entre nations civilisees, des lois de 1 humanite et des exigences
de la conscience publique.

Article 143

The Swiss Federal Council shall register the present
Convention with the Secretariat of the United Nations. The
Swiss Federal Council shall also inform the Secretariat of the

United Nations of all ratifications, accessions and denunciations

received by it with respect to the present Convention.

In witness whereof the undersigned, having deposited their

respective full powers, have signed the present Convention.

Done at Geneva this twelfth day of August 1949, in the

English and French languages. The original shall be deposited
in the Archives of the Swiss Confederation. The Swiss Federal

Council shall transmit certified copies thereof to each of the

signatory and acceding States.

[Here follow the annexes and the signatures on behalf of the

Governments of Afghanistan, People s Republic of Albania*,

Argentina*, Australia, Austria, Belgium, Byelorussian Soviet

Socialist Republic*, Bolivia, Brazil, Bulgarian People s Repub
lic*, Canada, Ceylon, Chile, China, Colombia, Cuba, Denmark,

Egypt, Ecuador, Spain*, United States of America, Ethiopia,

Finland, France, Greece, Guatemala, Hungarian People s

Republic, India, Iran, Republic of Ireland, Israel, Italy*,

Lebanon, Liechtenstein, Luxemburg*, Mexico, Principality of

Monaco, Nicaragua, Norway, New Zealand, Pakistan, Paraguay,

Netherlands, Peru, Republic of the Philippines, Poland*,

Portugal*, Rumanian People s Republic*, United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland, Holy See, El Salvador,

Sweden, Switzerland, Syria, Czechoslovakia*, Turkey, Ukrainian

Article 143

Le Conseil federal suisse fera enregistrer la presente
Convention au Secretariat des Nations Unies. Le Conseil federal

suisse informera egalement le Secretariat des Nations Unies de

toutes les ratifications, adhesions et denonciations qu il pourra
recevoir au sujet de la presente Convention.

En foi de quoi les
spussignes, ayant depose leurs pleins

pouvoirs respectifs, ont signe la presente Convention.

Fait a Geneve, le 12 aout 1949, en langues franchise et

anglaise, 1
priginal

devant etre depose dans les Archives de la

Confederation suisse. Le Conseil federal suisse transmettra, une

cppie certifiee cpnforme,de la Convention a chacun des Etats

signataires, ainsi qu aux Etats qui auront adhere a la Convention.

[Signatures : Afghanistan, Republique Populaire d Albanie*,

Argentine*, Australie, Autriche, Belgique, Republique Socialiste

Sovietique de Bielorussie*, Bolivie, Bresil, Republique Populaire
de Bulgarie*, Canada, Ceylan, Chili, Cliine, Colombie, Cuba,
Danemark, Egypte, Equateur, Espagne*, Etats-Unis d Ame&amp;gt;ique,

Ethiopie, Finlande, France, Grece, Guatemala, Republique
Populaire Hongrpise, Inde, Iran, Republique d Irlande, Israel,

Italie*, Liban, Liechtenstein, Luxembourg*, Mexique, Princi-

paute de Monaco, Nicaragua, Norvege, Nouvelle-Zelande,

Pakistan, Paraguay, Pays-Bas, Pe&quot;rpu, Re&quot;publique des Philippi

nes, Pologne*, Portugal*, Republique Populaire Roumaine*,
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d Irlande du Nord, Saint-

Siege, El Salvador, Suede, Suisse, Syrie, Tchecoslovaquie*,
Turquie, Republique Socialiste Sovietique d Ukraine*, Union
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Soviet Socialist Republic*, Union of Soviet Socialist Republics*,

Uruguay, Venezuela, and Federal People s Republic of

Yugoslavia*.] 1964-65, c. 44, Sch. III.

[*An asterisk beside the name of a country indicates that that

country signed the Convention with one or more reservations.]

des Republiques Socialistes Sovietiques*, Uruguay, Venezuela,

Republique Federative Populaire de Yougoslavie*.] 1964-65, c.

44, annexe 111.

[*Les pays dont le nom est marque d un asterisque out signe la

Convention en faisant une ou plusieurs reserves]

SCHEDULE IV

Geneva Convention relative to the Protection of Civilian

Persons in Time of War of August 12, 1949

The undersigned Plenipotentiaries of the Governments

represented at the Diplomatic Conference held at Geneva from

April 21 to August 12, 1949, for the purpose of establishing a

Convention for the Protection of Civilian Persons in Time of

War, have agreed as follows :

ANNEXE IV

Convention de Geneve relative a la protection des personnes
civiles en temps de guerre du 12 aout 1949

Les soussignes, Plenipotentiaires des Gouvernements repre-
sentes a la Conference diplomatique qui s est reunie a Geneve
du 21 avril au 12 aout 1949, en vue d elaborer une convention

pour la protection des personnes civiles en temps de guerre, sont

convenus de ce qui suit :

PARTI
GENERAL PROVISIONS

Article 1

The High Contracting Parties undertake to respect and to

ensure respect for the present Convention in all circumstances.

Article 2

In addition to the provisions which shall be implemented in

peacetime, the present Convention shall apply to all cases of

declared war or of any other armed conflict which may arise

between two or more of the High Contracting Parties, even if

the state of war is not recognized by one of them.

The Convention shall also apply to all cases of partial or

total occupation of the territory of a High Contracting Party,
even if the said occupation meets with no armed resistance.

Although one of the Powers in conflict may not be a party to.

the present Convention, the Powers who are parties thereto shall

remain bound by it in their mutual relations. They shall

furthermore be bound by the Convention in relation to the said

Power, if the latter accepts and applies the provisions thereof.

Article 3

In the case of armed conflict not of an international character

occurring in the territory of one of the High Contracting Parties,
each Party to the conflict shall be bound to apply, as a

minimum, the following provisions:

(1) Persons taking no active part in the hostilities, including
members of armed forces who have laid down their arms and
those placed hors de combat by sickness, wounds, detention, or

any other cause, shall in all circumstances be treated humanely,
without any adverse distinction founded on race, colour,

religion or faith, sex, birth or wealth, or any other similar

criteria.

To this end, the following acts are and shall remain prohibited
at any time and in any place whatsoever with respect to the

above-mentioned persons :

(a) violence to life and person, in particular murder of all

kinds, mutilation, cruel treatment and torture
;

(6) taking of hostages ;

(c) outrages upon personal dignity, in particular humiliating
and degrading treatment

;

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article 1

Les Hautes Parties contractantes s engagent a respecter et a
faire respecter la presente Convention en toutes circonstances.

Article 2

En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur des

le temps de paix, la presente Convention s appliquera en cas de

guerre declaree ou de tout autre conflit arme surgissant entre

deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, meme si

1 etat de guerre n est pas reconnu par 1 une d elles.

La Convention s appliquera egalement dans tous les cas

d occupation de tout ou partie du territoire d une Haute Partie

contractante, meme si cette occupation ne rencontre aucune
resistance militaire.

Si 1 une des Puissances en conflit n est pas partie a la presente

Convention, les Puissances parties a celle-ci resteront neanmoins
liees par elle dans leurs rapports reciproques. Elles seront liees

en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci

en accepte et en applique les dispositions.

Article 3

En cas de conflit arme ne presentant pas un caractere

international et surgissant sur le territoire de 1 une des Hautes
Parties contractantes, chacune des Parties au conflit sera tenue

d appliquer au moins les dispositions suivantes :

1) Les personnes qui ne participent pas directement aux

hostilites, y compris les membres de forces armees qui ont

depose les armes et les personnes qui ont etc mises hors de

combat par maladie, blessure, detention, ou pour toute autre

cause, seront, en toutes circonstances, traitees avec humanite,
sans aucune distinction de caractere defavorable basee sur la

race, la couleur, la religion ou la croyance, le sexe, la naissance

ou la fortune, ou tout autre critere analogue.

A cet effet, sont et demeurent prohibes, en tout temps et en
tout lieu, a 1 egard des personnes mentionnees ci-dessus:

a) les atteintes portees a la vie et a 1 integrite corporelle,
notamment le meurtre sous toutes ses formes, les mutilations,
les traitements cruels, tortures et supplices ;

6) les prises d otages ;

c) les atteintes a la dignite des personnes, notamment les
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(d) the passing of sentences and the carrying out of
executions without previous judgment pronounced by a

regularly constituted court, affording all the judicial
guarantees which are recognized as indispensable by civilized

peoples.

(2) The wounded and sick shall be collected and cared for.

An impartial humanitarian body, such as the International
Committee of the Red Cross, may offer its services to the Parties
to the conflict.

The Parties to the conflict should further endeavour to bring
into force, by means of special agreements, all or part of the
other provisions of the present Convention.

The application of the preceding provisions shall not affect

the legal status of the Parties to the conflict.

traitements humiliants et degradants ;

d) les condamnations prononcees et les executions effectuees

sans un jugement prealable, rendu par un tribunal

regulierement constitue, assorti des garanties judiciaires

reconnues comme indispensables par les peuples civilises.

2) Les blesses et les malades seront recueillis et soignes.

Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comite
international de la Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux
Parties au conflit.

Les Parties au conflit s efforceront, d autre part, de mettre en

vigueur par voie d accords speciaux tout ou partie des autres

dispositions de la presente Convention.

L application des dispositions qui precedent n aura pas d effet

sur le statut juridique des Parties au conflit.

Article 4

Persons protected by the Convention are those who, at a given
moment and in any manner whatsoever, find themselves, in case

of a conflict or occupation, in the hands of a Party to the

conflict or Occupying Power of which they are not nationals.

Nationals of a State which is not bound by the Convention
are not protected by it. Nationals of a neutral State who find

themselves in the territory of a belligerent State, and nationals
of a co-belligerent State, shall not be regarded as protected

persons while the State of which they are nationals has normal

diplomatic representation in the State in whose hands they are.

The provisions of Part II are, however, wider in application,
as defined in Article 13.

Persons protected by the Geneva Convention for the

Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in

Armed Forces in the Field of August 12, 1949, or by the Geneva
Convention for the Amelioration of the Condition of Wounded,
Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea of

August 12, 1949, or by the Geneva Convention relative to the

Treatment of Prisoners of War of August 12, 1949, shall not be

considered as protected persons within the meaning of the

present Convention.

Article 4

Sont protegees par la Convention les personnes qui, a un
moment quelconque et de quelque maniere que ce soit, se

trouvent, en cas de conflit ou d occupation, au pouvoir d une
Partie au conflit ou d une Puissance occupante dont elles ne

sont pas ressortissantes.

Les ressortissants d un Etat qui n est pas lie par la Convention
ne sont pas proteges par elle. Les ressortissants d un Etat neutre

se trouvant sur le territoire d un Etat belligerant et les

ressortissants d un Etat co-belligerant ne seront pas cpnsideres
comme des personnes protegees aussi longtemps que 1 Etat dont
ils sont ressortissants aura une representation diplomatique
normale aupres de 1 Etat au pouvoir duquel ils se trouvent.

Les dispositions du Titre II ont toutefois un champ
d application plus etendu, defini a 1 article 13.

Les personnes protegees par la Convention de Geneve pour
1 amelioration du sort des blesses et des malades dans les forces

armees en campagne du 12 aout 1949, ou par celle de Geneve

pour 1 amelioration du sort des blesses, des malades et des

naufrages des forces armees sur mer du 12 aout 1949, ou par celle

de Geneve relative au traitement des prisonniers de guerre du
12 aout 1949, ne seront pas considerees comme personnes

protegees au sens de la presente Convention.

Article 5

Where, in the territory of a Party to the conflict, the latter is

satisfied that an individual protected person is definitely

suspected of or engaged in activities hostile to the security of

the State, such individual person shall not be entitled to claim

such rights and privileges under the present Convention as

would, if exercised in the favour of such individual person, be

prejudicial to the security of such State.

Where in occupied territory an individual protected person is

detained as a spy or saboteur, or as a person under definite

suspicion of activity hostile to the security of the Occupying
Power, such person shall, in those cases where absolute military

security so requires, be regarded as having forfeited rights of

communication under the present Convention.

In each case, such persons shall nevertheless be treated with

humanity, and in case of trial, shall not be deprived of the

rights of fair and regular trial prescribed by the present
Convention. They shall also be granted the full rights and

privileges of a protected person under the present Convention

at the earliest date consistent with the security of the State or

Occupying Power, as the case may be.

Article 5

Si, sur le territoire d une Partie au conflit, celle-ci a de
serieuses raisons de considerer qu une personne protegee par la

presente Convention fait individuellement 1 objet d une suspicion

legitime de se livrer a une activite prejudiciable a la securite de
1 Etat ou s il est etabli qu elle se livre en fait a cette activite,

ladite personne ne pourra se prevaloir des droits et privileges
conferes par la presente Convention qui, s ils etaient exerces en
sa faveur, pourraient porter prejudice a la securite de 1 Etat.

Si, dans un territoire occupe, une personne protegee par la

Convention est apprehendee en tant qu espion ou saboteur ou

parce qu elle fait individuellement 1 objet d une suspicion

legitime de se livrer a une activite prejudiciable a la securite de
la Puissance occupante, ladite personne pourra, dans les cas ou

la securite militaire 1 exige absolument, etre privee des droits de

communication prevus par la presente Convention.

Dans chacun de ces cas, les personnes visees par les alineas

precedents seront toutefois traitees avec humanite et, en cas de

poursuites, ne seront pas privees de leur droit a un proces

equitable et regulier tel qu il est prevu par la presente
Convention. Elles recouvreront egalement le benefice de tous

les droits et privileges d une personne protegee, au sens de la

presente Convention, a la date la plus proche possible eu egard
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a la securite de 1 Etat ou de la Puissance occupante, suivant le

cas.

Article 6

The present Convention shall apply from the outset of any
conflict or occupation mentioned in Article 2.

In the territory of Parties to the conflict, the application of

the present Convention shall cease on the general close of

military operations.

In the case of occupied territory, the application of the

present Convention shall cease one year after the general close

of military operations ; however, the Occupying Power shall be

bound, for the duration of the occupation, to the extent that

such Power exercises the functions of government in such

territory, by the provisions of the following Articles of the

present Convention : 1 to 12, 27, 29 to 34, 47, 49, 51, 52, 53, 59, 61

to 77, 143.

Protected persons whose release, repatriation or re-establish

ment may take place after such dates shall meanwhile continue

to benefit by the present Convention.

Article 6

La presente Convention s appliquera des le debut de tout

conflit ou occupation mentionnes a 1 article 2.

Sur le territoire des Parties au conflit, 1 application de la

Convention cessera a la fin generale des operations militaires.

En territoire occupe, 1 application de la presente Convention
cessera un an apres la fin generale des operations militaires;

ne&quot;anmoins, la Puissance occupante sera liee pour la duree de

1 occupation pour autant que cette Puissance exerce les

fonctions de gouvernement dans le territoire en question par
les dispositions des articles suivants de la presente Convention:
1 a 12, 27, 29 a 34, 47, 49, 51, 52, 53, 59, 61 a 77 et 143.

Les personnes protegees, dont la liberation, le rapatriement
ou 1 etablissement auront lieu apres ces delais resteront dans

1 intervalle au benefice de la presente Convention.

Article 7

In addition to the agreements expressly provided for in

Articles 11, 14, 15, 17, 36, 108, 109, 132, 133 and 149, the High
Contracting Parties may conclude other special agreements for

all matters concerning which they may deem it suitable to make
separate provision. No special agreement shall adversely affect

the situation of protected persons, as defined by the present

Convention, nor restrict the rights which it confers upon them.

Protected persons shall continue to have the benefit of such

agreements as long as the Convention is applicable to them,

except where express provisions to the contrary are contained in

the aforesaid or in subsequent agreements, or where more
favourable measures have been taken with regard to them by
one or other of the Parties to the conflict.

Article 7

En dehors des accords expressement prevus par les articles 11,

14, 15, 17, 36, 108, 109, 132, 133 et 149, les Hautes Parties

contractantes pourront conclure d autres accords speciaux sur

toute question qu il leur paraitrait opportun de regler particu-
lierement. Aucun accord special ne pourra porter prejudice a la

situation des personnes protegees, telle qu elle est reglee par la

presente Convention, ni restreindre les droits que celle-ci leur

accorde.

Les personnes protegees resteront au benefice de ces accords

aussi longtemps que la Convention leur est applicable, sauf

stipulations contraires contenues expressement dans les susdits

accords ou dans des accords ulterieurs, ou egalement sauf

mesures plus favorables prises a leur egard par 1 une ou 1 autre

des Parties au conflit.

Article 8

Protected persons may in no circumstances renounce in part
or in entirety the rights secured to them by the present

Convention, and by the special agreements referred to in the

foregoing Article, if such there be.

Article 8

Les personnes protegees ne pourront en aucun cas renoncer

partiellement ou totalement aux droits que leur assurent la

presente Convention et, le cas echeant, les accords speciaux vises

a 1 article precedent.

Article 9

The present Convention shall be applied with the cooperation
and under the scrutiny of the Protecting Powers whose duty it

is to safeguard the interests of the Parties to the conflict. For
this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart from
their diplomatic or consular staff, delegates from amongst their

own nationals or the nationals of other neutral Powers. The said

delegates shall be subject to the approval of the Power with
which they are to carry out their duties.

The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest
extent possible the task of the representatives or delegates of

the Protecting Powers.

The representatives or delegates of the Protecting Powers
shall not in any case exceed their mission under the present
Convention. They shall, in particular, take account of the

imperative necessities of security of the State wherein they carry
out their duties.

Article 9

La presente Convention sera appliquee avec le concours et

sous le controle des Puissances protectrices chargees de

sauvegarder les interets des Parties au conflit. A cet effet, les

Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel

diplomatique ou consulaire, designer des delegues parmi leurs

propres ressortissants ou parmi les ressortissants d autres

Puissances neutres. Ces delegues devront etre soumis a 1 agrement
de la Puissance aupres de laquelle ils exerceront leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure

possible, la tache des representants ou delegues des Puissances

protectrices.

Les representants ou delegues des Puissances protectrices ne

devront en aucun cas depasser les limites de leur mission, telle

qu elle ressort de la presente Convention ;
ils devront notamment

tenir compte des necessites imperieuses de securite de 1 Etat

aupres duquel ils exercent leurs fonctions.
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Article 10

The provisions of the present Convention constitute no
obstacle to the humanitarian activities which the International
Committee of the Red Cross or any other impartial humanitarian
organization may, subject to the consent of the Parties to the
conflict concerned, undertake for the protection of civilian

persons and for their relief.

Article 10

Les dispositions de la presente Convention ne font pas obstacle

aux activites humanitaires que le Comite international de la

Croix-Rouge, ainsi que tout autre prganisme humanitaire

impartial, entreprendra pour la protection des personnes civiles

et pour les secours a leur apporter, moyennant 1 agrement des

Parties au conflit interessees.

Article 11

The High Contracting Parties may at any time agree to

entrust to an organization which offers all guarantees of

impartiality and efficacy the duties incumbent on the Protecting
Powers by virtue of the present Convention.

When persons protected by the present Convention do not
benefit or cease to benefit, no matter for what reason, by the

activities of a Protecting Power or of an organization provided
for in the first paragraph above, the Detaining Power shall

request a neutral State, or such an organization, to undertake
the functions performed under the present Convention by a

Protecting Power designated by the Parties to a conflict.

If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining
Power shall request or shall accept, subject to the provisions of

this Article, the offer of the services of a humanitarian

organization, such as the International Committee of the Red
Cross, to assume the humanitarian functions performed by
Protecting Powers under the present Convention.

Any neutral Power, or any organization invited by the Power
concerned or offering itself for these purposes, shall be required
to act with a sense of responsibility towards the Party to the

conflict on which persons protected by the present Convention

depend, and shall be required to furnish sufficient assurances

that it is in a position to undertake the appropriate functions

and to discharge them impartially.

No derogation from the preceding provisions shall be made
by special agreements between Powers one of which is restricted,

even temporarily, in its freedom to negotiate with the other

Power or its allies by reason of military events, more particularly
where the whole, or a substantial part, of the territory of the

said Power is occupied.

Whenever in the present Convention mention is made of a

Protecting Power, such mention applies to substitute organiza
tions in the sense of the present Article.

The provisions of this Article shall extend and be adapted to

cases of nationals of a neutral State who are in occupied territory

or who find themselves in the territory of a belligerent State in

which the State of which they are nationals has not normal

diplomatic representation.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps,
s entendre pour confier a un organisme presentant toutes

garanties d impartialite et d efficacite les taches devolues par la

presente Convention aux Puissances protectrices.

Si des personnes protegees ne beneficient pas ou ne beneficient

plus, quelle qu en soit la raison, de 1 activite d une Puissance

protectrice ou d un organisme designe conformement a I alinea

premier, la Puissance detentrice devra demander soit a un Etat

neutre, soit a un tel organisme, d assumer les fonctions devolues

par la presente Convention aux Puissances protectrices designees

par les Parties au conflit.

Si une protection ne peut etre ainsi assuree, la Puissance

detentrice devra demander a un organisme humanitaire, tel que
le Comite&quot; international de la Croix-Rouge, d assumer les taches

humanitaires de&quot;volues par la presente Convention aux Puissances

protectrices ou devra accepter, sous reserve des dispositions du

present article, les offres de services emanant d un tel organisme.

Toute Puissance neutre ou tout organisme invite par la

Puissance interessee ou s offrant aux fins susmentionnees devra,
dans son activite, rester conscient de sa responsabilite envers la

Partie au conflit dont relevent les personnes protegees par la

presente Convention, et devra fournir des garanties suffisantes

de capacite pour assumer les fonctions en question et les remplir
avec impartiality.

II ne pourra etre deroge aux dispositions qui precedent par
accord particulier entre des Puissances dont 1 une se trouverait,

meme temporairement, vis-a-vis de 1 autre Puissance ou de ses

allies, limitee dans sa liberte de negociation par suite des

evenements militaires, notamment en cas d une occupation de
la totalite ou d une partie importante de son territoire.

Toutes les fois qu il est fait mention dans la presente
Convention de la Puissance protectrice, cette mention designe

egalement les organismes qui la remplacent au sens du present
article.

Les dispositions du present article ,s etendront et seront

adaptees au cas des ressortissants d un Etat neutre se trouvant
sur un territoire occupe ou sur le territoire d un Etat belligerant

aupres duquel 1 Etat dont ils sont ressortissants ne dispose pas
d une representation diplomatique normale.

Article 12

In cases where they deem it advisable in the interest of

protected persons, particularly in cases of disagreement between

the Parties to the conflict as to the application or interpretation
of the provisions of the present Convention, the Protecting
Powers shall lend their good offices with a view to settling the

disagreement.

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either

at the invitation of one Party or on its own initiative, propose
to the Parties to the conflict a meeting of their representatives,

and in particular of the authorities responsible for protected

persons, possibly on neutral territory suitably chosen. The
Parties to the conflict shall be bound to give effect to the

Article 12

Dans tous les cas ou elles le jugeront utile dans 1 interet des

personnes protegees, notamment en cas de disaccord entre les

Parties au conflit sur 1 application ou Interpretation des

dispositions de la presente Convention, les Puissances protectrices

preteront leurs bons offices aux fins de reglement du differend.

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur

1 invitation d une Partie ou spontanement, proposer aux Parties

au conflit une reunion de leurs representants et, en particulier,
des autorites chargees du sort des personnes protegees,
eventuellement sur un territoire neutre convenablement choisi.

Les Parties au conflit seront tenues de donner suite aux

propositions qui leur seront faites dans ce sens. Les Puissances
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proposals made to them for this purpose. The Protecting Powers

may, if necessary, propose for approval by the Parties to the

conflict, a person belonging to a neutral Power or delegated by
the International Committee of the Red Cross, who shall be

invited to take part in such a meeting.

protectrices pourront, le cas echeant, proposer a 1 agrement des

Parties au conflit une personnalite appartenant a une Puissance

neutre, ou une personnalite deleguee par le Comite international

de la Croix-Rouge, qui sera appelee a participer a cette reunion.

PART II

GENERAL PROTECTION OF POPULATIONS AGAINST
CERTAIN CONSEQUENCES OF WAR

Article 13

The provisions of Part II cover the whole of the populations
of the countries in conflict, without any adverse distinction

based, in particular, on race, nationality, religion or political

opinion, and are intended to alleviate the sufferings caused by
war.

Article 14

In time of peace, the High Contracting Parties and, after the

outbreak of hostilities, the Parties thereto, may establish in their

own territory and, if the need arises, in occupied areas, hospital
and safety zones and localities so organized as to protect from
the effects of war, wounded, sick and aged persons, children

under fifteen, expectant mothers and mothers of children under
seven.

Upon the outbreak and during the course of hostilities, the

Parties concerned may conclude agreements on mutual recogni
tion of the zones and localities they have created. They may for

this purpose implement the provisions of the Draft Agreement
annexed to the present Convention, with such amendments as

they may consider necessary.

The Protecting Powers and the International Committee of

the Red Cross are invited to lend their good offices in order to

facilitate the institution and recognition of these hospital and

safety zones and localities.

TITRE II

PROTECTION GENERALE DES POPULATIONS
CONTRE CERTAINS EFFETS DE LA GUERRE

Article 13

Les dispositions du present Titre visent 1 ensemble des

populations des pays en conflit, sans aucune distinction

defavorable, nptamment de race, de nationalite, de religion ou

d opinions politiques et tendent a attenuer les souffrances

engendrees par la guerre.

Article 14

Des le temps de paix, les Hautes Parties contractantes et,

apres 1 ouverture des hostilites, les Parties au conflit, pourront
creer sur leur propre territoire et, s il en est besoin, sur les

territoires occupes, des zones et localites sanitaires et de securite

organisees de maniere a mettre a 1 abri des effets de la guerre
les blesses et les malades, les infirmes, les personnes agees, les

enfants de moins de quinze ans, les femmes enceintes et les

meres d enfants de moins de sept ans.

Des le debut d un conflit et au cours de celui-ci, les Parties

interessees pourront conclure entre elles des accords pour la

reconnaissance des zones et localites qu elles auraient etablies.

Elles pourront a cet effet mettre en vigueur les dispositions

prevues dans le projet d accord annexe a la presente Convention,
en y apportant eventuellement les modifications qu elles

jugeraient necessaires.

Les Puissances protectrices et le Comite international de la

Croix-Rouge sont invites a preter leurs bons offices pour faciliter

Petablissement et la reconnaissance de ces zones et localites

sanitaires et de securite.

Article 15

Any Party to the conflict may, either direct or through a

neutral State or some humanitarian organization, propose to

the adverse Party to establish, in the regions where fighting is

taking place, neutralized zones intended to shelter from the

effects of war the following persons, without distinction:

(a) wounded and sick combatants or non-combatants
;

(6) civilian persons who take no part in hostilities, and who,
while they reside in the zones, perform no work of a military
character.

When the Parties concerned have agreed upon the geograph
ical position, administration, food supply and supervision of the

proposed neutralized zone, a written agreement shall be
concluded and signed by the representatives of the Parties to

the conflict. The agreement shall fix the beginning and the

duration of the neutralization of the zone.

Article 15

Toute Partie au conflit pourra, soit directement, soit par
1 entremise d un Etat neutre ou d un organisme humanitaire,

proposer a la partie adverse la creation, dans les regions ou ont

lieu des combats, de zones neutralisees destinees a mettre a

1 abri des dangers des combats, sans aucune distinction, les

personnes suivantes :

a) les blesses et les malades, combattants ou non-combattants ;

6) les personnes civiles qui ne participent pas aux hostilites et

qui ne se livrent a aucun travail de caractere militaire pendant
leur sejour dans ces zones.

Des que les Parties au conflit se seront raises d accord sur la

situation geographique, 1 administration, 1 approvisionnement
et le controle de la zone neutralised envisagee, un accord sera

etabli par ecrit et signe par les representants des Parties au
conflit. Cet accord fixera le debut et la duree de la neutralisation

de la zone.

Article 16

The wounded and sick, as well as the infirm, and expectant
mothers, shall be the object of particular protection and respect.

As far as military considerations allow, each Party to the

Article 16

Les blesses et les malades, ainsi que les infirmes et les femmes
enceintes seront 1 objet d une protection et d un respect

particuliers.

Pour autant que les exigences militaires le permettront,
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conflict shall facilitate the steps taken to search for the killed chaque Partie au conflit favorisera les mesures prises pour
and wounded, to assist the shipwrecked and other persons rechercher les tues ou blesses, venir en aide aux naufrages et

exposed to grave danger, and to protect them against pillage autres personnes exposees a un grave danger et les proteger
and ill-treatment. contre le pillage et les mauvais traitements.

Article 17

The Parties to the conflict shall endeavour to conclude local

agreements for the removal from besieged or encircled areas, of

wounded, sick, infirm, and aged persons, children and maternity
cases, and for the passage of ministers of all religions, medical

personnel and medical equipment on their way to such areas.

Article 17

Les Parties au conflit s efforceront de conclure des arrange
ments locaux pour 1 evacuation d une zone assiegee ouencerclee,
des blesses, des malades, des infirmes, des vieillards, des enfants

et des femmes en couches, et pour le passage des ministres de

toutes religions, du personnel et du materiel sanitaires a

destination de cette zone.

Article 18

Civilian hospitals organized to give care to the wounded and
sick, the infirm and maternity cases, may in no circumstances
be the object of attack, but shall at all times be respected and

protected by the Parties to the conflict.

States which are Parties to a conflict shall provide all civilian

hospitals with certificates showing that they are civilian hospitals
and that the buildings which they occupy are not used for any
purpose which would deprive these hospitals of protection in

accordance with Article 19.

Civilian hospitals shall be marked by means of the emblem
provided for in Article 38 of the Geneva Convention for the

Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in

Armed Forces in the Field of August 12, 1949, but only if so

authorized by the State.

The Parties to the conflict shall, in so far as military
considerations permit, take the necessary steps to make the

distinctive emblems indicating civilian hospitals clearly visible

to the enemy land, air and naval forces in order to obviate the

possibility of any hostile action.

In view of the dangers to which hospitals may be exposed by
being close to military objectives, it is recommended that such

hospitals be situated as far as possible from such objectives.

Article 18

Les hopitaux civils organises pour donner des soins aux blesses,

aux malades, aux infirmes et aux femmes en couches ne

pourront, en aucune circonstance, etre 1 objet d attaques; ils

seront, en tout temps, respectes et proteges par les Parties au
conflit.

Les Etats qui sont parties a un conflit devront delivrer a tous

les hopitaux civils un document attestant leur caractere d hopital
civil et etablissant que les batiments qu ils occupent ne sont pas
utilises a des fins qui, au sens de 1 article 19, pourraient les

priver de protection.

Les hopitaux civils seront signales, s ils y sont autorises par
1 Etat, au moyen de 1 embleme prevu a 1 article 38 de la

Convention de Geneve pour 1 amelioration du sort des blesses

et des malades dans les forces armees en campagne du 12 aout

1949.

Les Parties au conflit prendront, autant que les exigences
militaires le permettront, les mesures necessaires pour rendre

nettement visibles aux forces ennemies, terrestres, aeriennes et

maritimes, les emblemes distinctifs signalant les hopitaux civils,

en vue d ecarter la possibilite de toute action agressive.

En raison des dangers que peut presenter pour les hopitaux
la proximite d objectifs militaires, il conviendra de veiller a ce

qu ils en soient eloignes dans toute la mesure du possible.

Article 19

The protection to which civilian hospitals are entitled shall

not cease unless they are used to commit, outside their

humanitarian duties, acts harmful to the enemy. Protection

may, however, cease only after due warning has been given,

naming, in all appropriate cases, a reasonable time limit, and
after such warning has remained unheeded.

The fact that sick or wounded members of the armed forces

are nursed in these hospitals, or the presence of small arms and
ammunition taken from such combatants and not yet handed to

the proper service, shall not be considered to be acts harmful to

the enemy.

Article 19

La protection due aux hopitaux civils ne pourra cesser que s il

en est fait usage pour commettre, en dehors des devoirs

humanitaires, des actes nuisibles a 1 ennemi. Toutefois, la

protection ne cessera qu apres une sommation fixant, dans tous

les cas opportuns, un delai raisonnable et demeuree sans effet.

Ne sera pas considere comme acte nuisible le fait que des

militaires blesses ou malades sont traites dans ces hopitaux ou

qu il s y trouve des armes portatives et des munitions retirees a
ces militaires et n ayant pas encore etc versees au service

competent.

Article 20

Persons regularly and solely engaged in the operation and
administration of civilian hospitals, including the personnel

engaged in the search for, removal and transporting of and

caring for wounded and sick civilians, the infirm and maternity

cases, shall be respected and protected.

In occupied territory and in zones of military operations, the

above personnel shall be recognizable by means of an identity

card certifying their status, bearing the photograph of the holder

and embossed with the stamp of the responsible authority, and

Article 20

Le personnel regulierement et uniquement affecte au
fonctionnement ou a 1 administration des hopitaux civils, y
compris celui qui est charge de la recherche, de Penlevement, du

transport et du traitement des blesses et des malades civils, des

infirmes et des femmes en couches, sera respecte et protege.

Dans les territoires occupes et les zones d operations militaires,
ce personnel se fera reconnaitre au moyen d une carte d identite

attestant la qualite du titulaire, munie de sa photographic et

portant le timbre sec de 1 autorite responsable, et egalement,
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also by means of a stamped, water-resistant armlet which they
shall wear on the left arm while carrying out their duties. This
armlet shall be issued by the State and shall bear the emblem

provided for in Article 38 of the Geneva Convention for the

Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in

Armed Forces in the Field of August 12, 1949.

Other personnel who are engaged in the operation and
administration of civilian hospitals shall be entitled to respect
and protection and to wear the armlet, as provided in and under
the conditions prescribed in this Article, while they are employed
on such duties. The identity card shall state the duties on which

they are employed.

The management of each hospital shall at all times hold at

the disposal of the competent national or occupying authorities

an up-to-date list of such personnel.

Article 21

Convoys of vehicles or hospital trains on land or specially

provided vessels on sea, conveying wounded and sick civilians,

the infirm and maternity cases, shall be respected and protected
in the same manner as the hospitals provided for in Article 18,

and shall be marked, with the consent of the State, by the

display of the distinctive emblem provided for in Article 38 of

the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition
of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of

August 12, 1949.

Article 22

Aircraft exclusively employed for the removal of wounded
and sick civilians, the infirm and maternity cases, or for the

transport of medical personnel and equipment, shall not be

attacked, but shall be respected while flying at heights, times

and on routes specifically agreed upon between all the Parties

to the conflict concerned.

They may be marked with the distinctive emblem provided
for in Article 38 of the Geneva Convention for the Amelioration
of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in

the Field of August 12, 1949.

Unless agreed otherwise, flights over enemy or enemy-
occupied territory are prohibited.

Such aircraft shall obey every summons to land. In the event

of a landing thus imposed, the aircraft with its occupants may
continue its flight after examination, if any.

pendant qu il est en service, par un brassard timbre resistant a

I humidite, porte au bras gauche. Ce brassard sera delivre par
1 Etat et muni de 1 embleme prevu a 1 article 38 de la Convention
de Geneve pour I amllioration du sort des blesses et des malades
dans les forces armees en campagne du 12 aout 1949.

Tout autre personnel, affecte au fonctionnement ou a

1 administration des hopitaux civils, sera respecte et protg et

aura droit au port du brassard comme ci-dessus preVu et sous les

conditions prescrites au present article, pendant 1 exercice de ces

fonctions. Sa carte d identite indiquera les taches qui lui sont

devolues.

La direction de chaque hopital civil tiendra en tout temps a

la disposition des autorites competentes, nationales ou occupan.

tes, la liste a jour de son personnel.

Article 21

Les transports de blesses et de malades civils, d infirmes et de

femmes en couches effectues sur terre par convois de vehicules

et trains-hopitaux, ou, sur mer, par des navires affectes a ces

transports, seront respectes et proteges au meme titre que les

hopitaux prevus a 1/article 18 et se signaleront en arborant, avec

1 autorisation de 1 Etat, 1 embleme distinctif prevu a 1 article 38

de la Convention de Geneve pour 1 amelioration du sort des

blesses et des malades dans les forces armees en campagne du 12

aout 1949.

Article 22

Les aeronefs exclusivement employes pour le transport des

blesses et des maiades civils, des infirmes et des femmes en

couches, ou pour le transport du personnel et du materiel

sanitaires, ne seront pas attaques, mais seront respectes lorsqu ils

voleront a des altitudes, des heures et des routes spcialement
convenues d un commun accord, entre toutes les Parties au

conflit interessees.

Us pourront etre signalises par 1 embleme distinctif prevu a

1 article 38 de la Convention de Geneve pour I am^lioration du
sort des blesses et des malades dans les forces armees en

campagne du 12 aout 1949.

Sauf accord contraire, le survol du territoire ennemi ou de

territoires occupes par 1 ennemi est interdit.

Ces aeronefs obeiront a tout ordre d atterrissage. En cas

d atterrissage ainsi impose, 1 aeronef et ses occupants pourront
continuer leur vol, apres examen eventuel.

Article 23

Each High Contracting Party shall allow the free passage of

all consignments of medical and hospital stores and objects

necessary for religious worship intended only for civilians of

another High Contracting Party, even if the latter is its

adversary. It shall likewise permit the free passage of all

consignments of essential foodstuffs, clothing and tonics intended

for children under fifteen, expectant mothers and maternity
cases.

The obligation of a High Contracting Party to allow the free

passage of the consignments indicated in the preceding

paragraph is subject to the condition that this Party is satisfied

that there are no serious reasons for fearing :

(a) that the consignments may be diverted from their

destination,

(6) that the control may not be effective, or

(c) that a definite advantage may accrue to the military

Article 23

Chaque Haute Partie contractante accordera le libre passage
de tout envoi de medicaments et de materiel sanitaire ainsi que
des objets necessaires au culte, destines uniquement a la

population civile d une autre Partie contractante, meme
ennemie. Elle autorisera egalement le libre passage de tout

envoi de vivres indispensables, de vetements et de fortifiants

reserves aux enfants de moins de quinze ans, aux femmes
enceintes ou en couches.

L obligation pour une Partie contractante d accorder le libre

passage des envois indiques a 1 alinea precedent est subordonnee

a la condition que cette Partie soit assuree de n avoir aucune
raison serieuse de craindre que :

a) les envois puissent etre detournes de leur destination, ou

6) que le controle puisse ne pas etre efficace, ou

c) que 1 ennemi puisse en tirer un avantage manifeste pour
ses efforts militaires ou son economie, en substituant ces
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efforts or economy of the enemy through the substitution of
the above-mentioned consignments for goods which would
otherwise be provided or produced by the enemy or through
the release of such material, services or facilities as would
otherwise be required for the production of such goods.

The Power which allows the passage of the consignments
indicated in the first paragraph of this Article may make such

permission conditional on the distribution to the persons
benefited thereby being made under the local supervision of the

Protecting Powers.

Such consignments shall be forwarded as rapidly as possible,
and the Power which permits their free passage shall have the

right to prescribe the technical arrangements under which such

passage is allowed.

envois a des marchandises qu il aurait autrement du fournir

ou produire, ou en liberant des matieres, produits ou services

qu il aurait autrement du affecter a la production de telles

marchandises.

La Puissance qui autorise le passage des envois indiques dans

le premier alinea du present article, peut poser comme condition

a son autorisation que la distribution aux beneficiaires soit faite

sous le controle effectue sur place par les Puissances protectrices.

Ces envois devront etre achemines le plus vite possible et

1 Etat qui autorise leur libre passage aura le droit de fixer les

conditions techniques auxquelles il sera autorise.

Article 24

The Parties to the conflict shall take the necessary measures
to ensure that children under fifteen, who are orphaned or are

separated from their families as a result of the war, are not left

to their own resources, and that their maintenance, the exercise

of their religion and their education are facilitated in all

circumstances. Their education shall, as far as possible, be
entrusted to persons of a similar cultural tradition.

The Parties to the conflict shall facilitate the reception of

such children in a neutral country for the duration of the

conflict with the consent of the Protecting Power, if any, and
under due safeguards for the observance of the principles stated

in the first paragraph.

They shall, furthermore, endeavour to arrange for all children

under twelve to be identified by the wearing of identity discs,

or by some other means.

Article 24

Les Parties au conflit prendront les mesures necessaires pour
que les enfants de moins de quinze ans, devenus orphelins ou

separes de leur famille du fait de la guerre, ne soient pas laisses

a eux-memes, et pour que soient facilites, en toutes circonstances,
leur entretien, la pratique de leur religion et leur education.

Celle-ci sera si possible confiee a des personnes de meme
tradition culturelle.

Les Parties au conflit favoriseront 1 accueil de ces enfants en

pays neutre pendant la duree du conflit, avec le consentement
de la Puissance protectrice, s il y en a une, et si elles ont la

garantie que les principes enonces au premier alinea soient

respectes.

En outre, elles s efforceront de prendre les mesures necessaires

pour que tous les enfants de moins de douze ans puissent etre

identifies, par le port d une plaque d identite ou par tout autre

moyen.

Article 25

All persons in the territory of a Party to the conflict, or in a

territory occupied by it, shall be enabled to give news of a

strictly personal nature to members of their families, wherever

they may be, and to receive news from them. This correspondence
shall be forwarded speedily and without undue delay.

If, as a result of circumstances, it becomes difficult or

impossible to exchange family correspondence by the ordinary

post, the Parties to the conflict concerned shall apply to a

neutral intermediary, such as the Central Agency provided for

in Article 140, and shall decide in consultation with it how to

ensure the fulfilment of their obligations under the best possible

conditions, in particular with the cooperation of the National

Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies.

If the Parties to the conflict deem it necessary to restrict

family correspondence, such restrictions shall be confined to the

compulsory use of standard forms containing twenty-five freely

chosen words, and to the limitation of the number of these forms

despatched to one each month.

Article 25

Toute personne se trouvant sur le territoire d une Partie au
conflit ou dans un territoire occupe par elle, pourra donner aux
membres de sa famille, ou qu ils se trouvent, des nouvelles de
caractere strictement familial et en recevoir. Cette correspondance
sera acheminee rapidement et sans retard injustifie.

Si, du fait des circonstances, 1 echange de la correspondance
familiale par la voie postale ordinaire est rendu difficile ou

impossible, les Parties au conflit interessees s adresseront a un
intermediate neutre, tel que 1 Agence centrale prevue a 1 article

140, pour determiner avec lui les moyens d assurer 1 execution
de leurs obligations dans les meilleures conditions, notamment
avec le concours des Societes nationales de la Croix-Rouge (du

Croissant-Rouge, du Lion et Soleil Rouges).

Si les Parties au conflit estiment necessaire de restreindre la

correspondance familiale, elles pourront tout au plus imposer
1 emploi de formules-type contenant vingt-cinq mots librement
choisis et en limiter 1 envoi a une seule par mois.

Article 26

Each Party to the conflict shall facilitate enquiries made by
members of families dispersed owing to the war, with the object

of renewing contact with one another and of meeting, if possible.

It shall encourage, in particular, the work of organizations

engaged on this task provided they are acceptable to it and

conform to its security regulations.

Article 26

Chaque Partie au conflit facilitera les recherches entreprises

par les membres des families dispersees par la guerre pour
reprendre contact les uns avec les autres et si possible se reunir.

Elle favorisera notamment 1 action des organismes qui se

consacrent a cette tache, a condition qu elle les ait agrees et

qu ils se conferment aux mesures de securite qu elle a prises.
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PART III

STATUS AND TREATMENT OF PROTECTED
PERSONS

TITRE III

STATUT ET TRAITEMENT DES PERSONNES
PROTEGEES

SECTION I

PROVISIONS COMMON TO THE TERRITORIES OF THE
PARTIES TO THE CONFLICT AND TO OCCUPIED

TERRITORIES

Article 27

Protected persons are entitled, in all circumstances, to respect
for their persons, their honour, their .family rights, their religious
convictions and practices, and their manners and customs. They
shall at all times be humanely treated, and shall be protected

especially against all acts of violence or threats thereof and

against insults and public curiosity.

Women shall be especially protected against any attack on
their honour, in particular against rape, enforced prostitution,
or any form of indecent assault.

Without prejudice to the provisions relating to their state of

health, age and sex, all protected persons shall be treated with
the same consideration by the Party to the conflict in whose

power they are, without any adverse distinction based, in

particular, on race, religion or political opinion.

However, the Parties to the conflict may take such measures
of control and security in regard to protected persons as may be

necessary as a result of the war.

SECTION I

DISPOSITIONS COMMUNES AUX TERRITOIRES DES PARTIES

AU CONFLIT ET AUX TERRITOIRES OCCUPES

Article 27

Les personnes protegees ont droit, en toutes circonstances, au

respect de leur personne, de leur honneur, de leurs droits

familiaux, de leurs convictions et pratiques religieuses, de leurs

habitudes et de leurs coutumes. Elles seront traitees, en tout

temps, avec humanite et protegees notamment contre tout acte

de violence ou d intimidation, contre les insultes et la curiosite

publique.

Les femmes seront specialement protegees contre toute

atteinte a leur honneur, et notamment contre le viol, la

contrainte a la prostitution et tout attentat a leur pudeur.

Compte tenu des dispositions relatives a 1 etat de sante, a

1 age et au sexe, les personnes protegees seront toutes traitees

par la Partie au conflit au pouvoir de laquelle elles se trouvent,
avec les memes egards, sans aucune distinction defavorable,
notamment de race, de religion ou d opinions politiques.

Toutefois, les Parties au conflit pourront prendre, a 1 egard
des personnes protegees, les mesures de controle ou de securite

qui seront necessaires du fait de la guerre.

Article 28

The presence of a protected person may not be used to render

certain points or areas immune from military operations.

Article 28

Aucune personne protegee ne pourra etre utilisee pour mettre,

par sa presence, certains points ou certaines regions a 1 abri des

operations militaires.

Article 29

The Party to the conflict in whose hands protected persons

may be, is responsible for the treatment accorded to them by its

agents, irrespective of any individual responsibility which may
be incurred.

Article 29

La Partie au conflit au pouvoir de laquelle se trouvent des

personnes protegees est responsable du traitement qui leur est

applique par ses agents, sans prejudice des responsabilites
individuelles qui peuvent etre encourues.

Article 30

Protected persons shall have every facility for making
application to the Protecting Powers, the International

Committee of the Red Cross, the National Red Cross (Red
Crescent, Red Lion and Sun) Society of the country where they
may be, as well as to any organization that might assist them.

These several organizations shall be granted all facilities for

that purpose by the authorities, within the bounds set by
military or security considerations.

Apart from the visits of the delegates of the Protecting Powers
and of the International Committee of the Red Cross, provided
for by Article 143, the Detaining or Occupying Powers shall

facilitate as much as possible visits to protected persons by the

representatives of other organizations whose object is to give

spiritual aid or material relief to such persons.

Article 30

Les personnes protegees auront toutes facilites pour s adresser

aux Puissances protectrices, au Comite international de la Croix-

Rouge, a la Societe nationale de la Croix-Rouge (du Croissant-

Rouge, du Lion et Soleil Rouges) du pays ou elles se trouvent,
ainsi qu a tout organisme qui pourrait leur venir en aide.

Ces differents organismes recevront a cet effet, de la part des

autprites,
toutes facilites dans les limites tracees par les necessites

militaires ou de securite .

En dehors des visites des delegues des Puissances protectrices
et du Comite international de la Croix-Rouge prevues par
1 article 143, les Puissances detentrices ou occupantes faciliteront

autant que possible les visites que desireraient faire aux

personnes protegees les representants d autres institutions dont
le but est d apporter a ces personnes une aide spirituelle ou
materielle.

Article 31

No physical or moral coercion shall be exercised against

protected persons, in particular to obtain information from them

Article 31

Aucune contrainte d ordre physique ou moral ne peut etre

exercee a 1 egard des personnes protegees, notamment pour
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Article 32

The High Contracting Parties specifically agree that each of
them is prohibited from taking any measure of such a character
as to cause the physical suffering or extermination of protected
persons in their hands. This prohibition applies not only to

murder, torture, corporal punishment, mutilation and medical
or scientific experiments not necessitated by the medical
treatment of a protected person, but also to any other measures
of brutality whether applied by civilian or military agents.

Article 33

No protected person may be punished for an offence he or she
has not personally committed. Collective penalties and likewise

all measures of intimidation or of terrorism are prohibited.

Pillage is prohibited.

Reprisals against protected persons and their property are

prohibited.

Article 32

Les Hautes Parties contractantes s interdisent expressement
toute mesure de nature a causer soit des souffrances physiques,
soit 1 extermination des personnes protegees en leur pouvoir.
Cette interdiction vise non seulement le meurtre, la torture, les

peines corporelles, les mutilations et les experiences medicales

ou scientifiques non necessities par le traitement medical d une

personne protegee, mais egalement toutes autres brutalites,

qu elles soient le fait d agents civils ou d agents militaires.

Article 33

Aucune personne protegee ne peut etre punie pour une
infraction qu elle n a pas commise personnellement. Les peines

collectives, de meme que toute mesure d intimidation ou de

terrorisme, sont interdites.

Le pillage est interdit.

Les mesures de represailles a 1 egard des personnes protegees
et de leurs biens sont interdites.

Article 34

The taking of hostages is prohibited.

Article 34

La prise d otages est interdite.

SECTION II

ALIENS IN THE TERRITORY OF A PARTY TO THE CONFLICT

Article 35

All protected persons who may desire to leave the territory at

the outset of, or during a conflict, shall be entitled to do so,

unless their departure is contrary to the national interests of the

State. The applications of such persons to leave shall be decided
in accordance with regularly established procedures and the

decision shall be taken as rapidly as possible. Those persons

permitted to leave may provide themselves with the necessary
funds for their journey and take with them a reasonable amount
of their effects and articles of personal use.

If any such person is refused permission to leave the territory,

he shall be entitled to have such refusal reconsidered as soon as

possible by an appropriate court or administrative board

designated by the Detaining Power for that purpose.

Upon request, representatives of the Protecting Power shall,

unless reasons of security prevent it, or the persons concerned

object, be furnished with the reasons for refusal of any request
for permission to leave the territory and be given, as expeditiously
as possible, the names of all persons who have been denied

permission to leave.

SECTION II

ETRANGERS SUR LE TERRITOIRE D UNE PARTIE AU
CONFLIT

Article 35

Toute personne protegee qui desirerait quitter le territoire au
debut ou au cours d un conflit, aura le droit de le faire, a mpins
que son depart ne soit contraire aux interets nationaux de 1 Etat.

II sera statue sur sa demande de quitter le territoire selon une

procedure reguliere et la decision devra intervenir le plus

rapidement possible. Autorisee a quitter le territoire, elle pourra
se munir de 1 argent necessaire a son voyage et emporter avec
elle un volume raisonnable d effets et d objets d usage personnel.

Les personnes a qui la permission de quitter le territoire est

refusee auront le droit d obtenir qu un tribunal ou un college
administratif competent, cree a cet effet par la Puissance

detentrice, reconsidere ce refus dans le plus bref delai.

Si demande en est faite, des representants de la Puissance

protectrice pourront, a moins que des motifs de securite ne s y
opposent ou que les interesses ne soulevent des objections,
obtenir communication des raisons pour lesquelles des personnes
qui en avaient fait la demande se sont vu refuser 1 autorisation

de quitter le territoire et, le plus rapidement possible, des noms
de toutes celles qui se trouveraient dans ce cas.

Article 36

Departures permitted under the foregoing Article shall be

carried out in satisfactory conditions as regards safety, hygiene,
sanitation and food. All costs in connection therewith, from the

point of exit in the territory of the Detaining Power, shall be

borne by the country of destination, or, in the case of

accommodation in a neutral country, by the Power whose

nationals are benefited. The practical details of such movements

may, if necessary, be settled by special agreements between the

Powers concerned.

The foregoing shall not prejudice such special agreements as

Article 36

Les departs autorises aux termes de 1 article precedent seront

effectues dans des conditions satisfaisantes de securite, d hygiene,
de salubrite et d alimentation. Tous les frais encourus, a partir
de la sortie du territoire de la Puissance detentrice, seront a la

charge du pays de destination ou, en cas de sejour en pays
neutre, a la charge de la Puissance dont les beneficiaires sont

les ressortissants. Les modalites pratiques de ces deplacements
seront, au besoin, fixees par des accords speciaux entre les

Puissances interessees.

Sont reserves les accords speciaux qui auraient pu etre conclus
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may be concluded between Parties to the conflict concerning the

exchange and repatriation of their nationals in enemy hands.

entre les Parties au conflit a propos de 1 echange et du

rapatriement de leurs ressortissants tombes au pouvoir de
Pennemi.

Article 37

Protected persons who are confined pending proceedings or

serving a sentence involving loss of liberty, shall during their

confinement be humanely treated.

As soon as they are released, they may ask to leave the

territory in conformity with the foregoing Articles.

Article 37

Les personnes protegees se trouvant en detention preventive
ou purgeant une peine privative de liberte seront, pendant leur

detention, traitees avec humanite.

Elles pourront, des leur liberation, demander a quitter le

territoire, conformement aux articles precedents.

Article 38

With the exception of special measures authorized by the

present Convention, in particular by Articles 27 and 41 thereof,

the situation of protected persons shall continue to be regulated,
in principle, by the provisions concerning aliens in time of

peace. In any case, the following rights shall be granted to

them:

(1) They shall be enabled to receive the individual or collective

relief that may be sent to them.

(2) They shall, if their state of health so requires, receive

medical attention and hospital treatment to the same extent

as the nationals of the State concerned.

(3) They shall be allowed to practise their religion and to

receive spiritual assistance from ministers of their faith.

(4) If they reside in an area particularly exposed to the

dangers of war, they shall be authorised to move from that

area to the same extent as the nationals of the State concerned.

(5) Children under fifteen years, pregnant women and mothers
of children under seven years shall benefit by any preferential
treatment to the same extent as the nationals of the State

concerned.

Article 38

Exception faite des mesures speciales qui peuvent etre prises

en vertu de la presente Convention, notamment des articles 27

et 41, la situation des personnes protegees restera, en principe,

regie par les dispositions relatives au traitement des etrangers
en temps de paix. En tout cas, les droits suivants leur seront

accordes :

1) elles pourront recevoir les secours individuels ou collectifs

qui leur seraient adresses
;

2) elles recevront, si leur etat de sante le demande, un
traitement medical et des soins hospitaliers, dans la meme
mesure que les ressortissante de 1 Etat interesse;

3) elles pourront pratiquer leur religion et recevoir 1 assistance

spirituelle des ministres de leur culte
;

4) si elles resident dans une region particulierement exposee
aux dangers de la guerre, elles seront autorisees,a se dplacer
dans la meme mesure que les ressortissants de 1 Etat interesse;

5) les enfants de moins de quinze ans, les femmes enceintes et

les meres d enfanta de moins de sept ans beneficieront, dans

la meme mesure que les ressortissants de 1 Etat interesse, de

tout traitement preferentiel.

Article 39

Protected persons who, as a result of the war, have lost their

gainful employment, shall be granted the opportunity to find

paid employment. That opportunity shall, subject to security
considerations and to the provisions of Article 40, be equal to

that enjoyed by the nationals of the Power in whose territory

they are.

Where a Party to the conflict applies to a protected person
methods of control which result in his being unable to support
himself, and especially if such a person is prevented for reasons

of security from finding paid employment on reasonable

conditions, the said Party shall ensure his support and that of

his dependents.

Protected persons may in any case receive allowances from
their home country, the Protecting Power, or the relief societies

referred to in Article 30.

Article 39

Les personnes protegees qui auraient perdu, du fait du conflit,

leur activite lucrative, seront mises en mesure de trouver un
travail remunere et jouiront a cet effet, sous reserve de

considerations de securite et des dispositions de 1 article 40, des

memes avantages que les ressortissants de la Puissance sur le

territoire de laquelle elles se trouvent.

Si une Partie au conflit soumet une personne protegee a des

mesures de controle qui la mettent dans 1 impossibilite de

pourvoir a sa subsistance, notamment quand cette personne ne

peut pour des raisons de securite trouver un travail remunere a

des conditions raisonnables, ladite Partie au conflit subviendra

a ses besoins et a ceux des personnes qui sont a sa charge.

Les personnes protegees pourront, dans tous les cas, recevoir

des subsides de leur pays d origine, de la Puissance protectrice
ou des societes de bienfaisance mentionnees a 1 article 30.

Article 40

Protected persons may be compelled to work only to the same
extent as nationals of the Party to the conflict in whose territory

they are.

If protected persons are of enemy nationality, they may only
be compelled to do work which is normally necessary to ensure

the feeding, sheltering, clothing, transport and health of human
beings and which is not directly related to the conduct of

military operations.

In the cases mentioned in the two preceding paragraphs,

protected persons compelled to work shall have the benefit of

Article 40

Les personnes protegees ne peuvent etre astreintes au travail

que dans la meme mesure que les ressortissants de la Partie au

conflit sur le territoire de laquelle elles se trouvent.

Si les personnes protegees sont de nationalite ennemie, elles

ne pourront etre astreintes qu aux travaux qui sont normalement
necessaires pour assurer 1 alimentation, le logement, 1 habille-

ment, le transport et la sante d etres humains et qui ne sont pas
en relation directe avec la conduite des operations militaires.

Dans les cas mentionnes aux alineas precedents, les personnes

protegees astreintes au travail beneficieront des memes conditions
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the same working conditions and of the same safeguards as
national workers, in particular as regards wages, hours of labour,
clothing and equipment, previous training and compensation
for occupational accidents and diseases.

If the above provisions are infringed, protected persons shall
be allowed to exercise their right of complaint in accordance
with Article 30.

Article 41

Should the Power in whose hands protected persons may be
consider the measures of control mentioned in the present
Convention to be inadequate, it may not have recourse to any
other measure of control more severe than that of assigned
residence or internment, in accordance with the provisions of

Articles 42 and 43.

In applying the provisions of Article 39, second paragraph, to

the cases of persons required to leave their usual places of

residence by virtue of a decision placing them in assigned
residence elsewhere, the Detaining Power shall be guided as

closely as possible by the standards of welfare set forth in Part

III, Section IV of this Convention.

de travail et des memes mesures de protection que les travailleurs

nationaux, notamment en ce qui concerne le salaire, la duree du

travail, 1 equipement, la formation pralable et la reparation
des accidents du travail et des maladies professionnelles.

En cas de violation des prescriptions mentionnees ci-dessus,

les personnes protegees seront autorisees a exercer leur droit de

plainte, conformement a 1 article 30.

Article 41

Si la Puissance au pouvoir de laquelle se trouvent les personnes

protegees n estime pas suffisantes les autres mesures de controle

mentionnees dans la presente Convention, les mesures de

controle les plus severes auxquelles elle pourra recourir seront la

mise en residence forcee ou 1 internement, conformement aux

dispositions des articles 42 et 43.

En appliquant les dispositions du deuxieme alinea de Particle

39 au cas de personnes contraintes d abandonner leur residence

habituelle en vertu d une decision qui les astreint a la residence

forced dans un autre lieu, la Puissance detentrice se conformera
aussi exactement que possible aux regies relatives au traitement

des internes (Section IV, Titre III de la prsente Convention).

Article 42

The internment or placing in assigned residence of protected
persons may be ordered only if the security of the Detaining
Power makes it absolutely necessary.

If any person, acting through the representatives of the

Protecting Power, voluntarily demands internment, and if his

situation renders this step necessary, he shall be interned by the

Power in whose hands he may be.

Article 42

L internement ou la mise en residence forcee des personnes

protegees ne pourra etre ordonne que si la securite de la

Puissance au pouvoir de laquelle ces personnes se trouvent le

rend absolument necessaire.

Si une personne demande, par 1 entremise des representants
de la Puissance protectrice, son internement volontaire et si sa

propre situation le rend necessaire, il y sera precede par la

Puissance au pouvoir de laquelle elle se trouve.

Article 43

Any protected person, who has been interned or placed in

assigned residence shall be entitled to have such action

reconsidered as soon as possible by an appropriate court or

administrative board designated by the Detaining Power for

that purpose. If the internment or placing in assigned residence

is maintained, the court or administrative board shall periodi

cally, and at least twice yearly, give consideration to his or her

case with a view to the favourable amendment of the initial

decision, if circumstances permit.

Unless the protected persons concerned object, the Detaining
Power shall, as rapidly as possible, give the Protecting Power
the names of any protected persons who have been interned or

subjected to assigned residence, or who have been released from

internment or assigned residence. The decisions of the courts or

boards mentioned in the first paragraph of the present Article

shall also, subject to the same conditions, be notified as rapidly
as possible to the Protecting Power.

Article 43

Toute personne protegee qui aura ete internee ou mise en
residence forcee aura le droit d obtenir qu un tribunal ou un
college administratif competent, cree a cet effet par la Puissance

detentrice, reconsidere dans le plus bref delai la decision prise a

son egard. Si 1 internement ou la mise en residence forcee est

maintenu, le tribunal ou le college administratif procedera
periodiquement, et au moins deux fois 1 an, a un examen du cas

de cette personne en vue d amender en sa faveur la decision

initiale, si les circonstances le permettent.

A moins que les personnes protegees interessees ne s y
opposent, la Puissance detentrice portera, aussi rapidement que
possible, a la connaissance de la Puissance protectrice les noms
des personnes protegees qui ont ete internees ou mises en
residence forcee et les noms de celles qui ont ete liberees de
1 internement ou de la residence forcee. Sous la meme reserve,
les decisions des tribunaux ou colleges indiques au premier
alinea du present article seront egalement notifiees aussi

rapidement que possible a la Puissance protectrice.

Article 44

In applying the measures of control mentioned in the present

Convention, the Detaining Power shall not treat as enemy aliens

exclusively on the basis of their nationality de jure of an enemy
State, refugees who do not, in fact, enjoy the protection of any
government.

Article 45

Protected persons shall not be transferred to a Power which is

Article 44

En prenant les mesures de controle prevues par la presente
Convention, la Puissance detentrice ne traitera pas comme
etrangers ennemis, exclusivement sur la base de leur appartenance
juridique a un Etat ennemi, les refugies qui ne jouissent en fait

de la protection d aucun gouvernement.

Article 45

Les personnes protegees ne pourront etre transferees a une
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not a party to the Convention.

This provision shall in no way constitute an obstacle to the

repatriation of protected persons, or to their return to their

country of residence after the cessation of hostilities.

Protected persons may be transferred by the Detaining Power

only to a Power which is a party to the present Convention and
after the Detaining Power has satisfied itself of the willingness
and ability of such transferee Power to apply the present
Convention. If protected persons are transferred under such

circumstances, responsibility for the application of the present
Convention rests on the Power accepting them, while they are

in its custody. Nevertheless, if that Power fails to carry out the

provisions of the present Convention in any important respect,
the Power by which the protected persons were transferred shall,

upon being so notified by the Protecting Power, take effective

measures to correct the situation or shall request the return of

the protected persons. Such request must be complied with.

In no circumstances shall a protected person be transferred to

a country where he or she may have reason to fear persecution
for his or her political opinions or religious beliefs.

The provisions of this Article do not constitute an obstacle to

the extradition, in pursuance of extradition treaties concluded
before the outbreak of hostilities, of protected persons accused

of offences against ordinary criminal law.

Puissance non partie a la Convention.

Cette disposition ne saurait faire obstacle au rapatriement
des personnes protegees ou a leur retour au pays de leur domicile

apres la fin des hostilites.

Les personnes protegees ne pourront etre transferees par la

Puissance detentrice a une Puissance partie a la Convention

qu apres que la Puissance detentrice s est assuree que la Puissance

en question est desireuse et a meme d appliquer la Convention.

Quand les personnes protegees sont ainsi transferees, la

responsabilite de 1 application de la Convention incombera a la

Puissance qui a accepte de les accueillir pendant le temps
qu elles lui seront confiees. Neanmoins, au cas ou cette Puissance

n appliquerait pas les dispositions de la Convention, sur tout

point important, la Puissance par laquelle les personnes

protegees ont etc transferees devra, a la suite d une notification

de la Puissance protectrice, prendre des mesures efficaces pour
remedier a la situation, ou demander que les personnes protegees
lui soient renvoyees. II devra etre satisfait a cette demande.

Une personne protegee ne pourra, en aucun cas, etre transferee

dans un pays ou elle peut craindre des persecutions en raison de

ses opinions politiques ou religieuses.

Les dispositions de cet article ne font pas obstacle a

1 extradition, en vertu des traites d extradition conclus avant le

debut des hostilites, de personnes protegees inculpees de crimes

de droit commun.

Article 46

In so far as they have not been previously withdrawn,
restrictive measures taken regarding protected persons shall be

cancelled as soon as possible after the close of hostilities.

Restrictive measures affecting their property shall be can

celled, in accordance with the law of the Detaining Power, as

soon as possible after the close of hostilities.

Article 46

Pour autant qu elles n auront pas ete rapportees anterieure-

ment, les mesures restrictives prises a 1 egard des personnes
protegees prendront fin aussi rapidement que possible apres la

fin des hostilites.

Les mesures restrictives prises a 1 egard de leurs biens cesseront

aussi rapidement que possible apres la fin des hostilites,

conformement a la legislation de la Puissance detentrice.

SECTION III

OCCUPIED TERRITORIES

Article 47

Protected persons who are in occupied territory shall not be

deprived, in any case or in any manner whatsoever, of the

benefits of the present Convention by any change introduced,
as the result of the occupation of a territory, into the institutions

or government of the said territory, nor by any agreement
concluded between the authorities of the occupied territories

and the Occupying Power, nor by any annexation by the latter

of the whole or part of the occupied territory.

SECTION III

TERRITOIRES OCCUPES

Article 47

Les personnes protegees qui se trouvent dans un territoire

occupe ne seront privees, en aucun cas ni d aucune maniere, du
benefice de la presente Convention, soit en vertu d un

changement quelconque intervenu du fait de 1 occupation dans
les institutions ou le gouvernement du territoire en question,
soit par un accord passe entre les autorites du territoire occupe
et la Puissance occupante, soit encore en raison de 1 annexion

par cette derniere de tout ou partie du territoire occupe.

Article 48

Protected persons who are not nationals of the Power whose

territory is occupied, may avail themselves of the right to leave

the territory subject to the provisions of Article 35, and decisions

thereon shall be taken according to the procedure which the

Occupying Power shall establish in accordance with the said

Article.

Article 48

Les personnes protegees non ressortissantes de la Puissance
dont le territoire est occupe, pourront se prevaloir du droit de

quitter le territoire aux conditions prevues a 1 article 35 et les

decisions seront prises selon la procedure que la Puissance

occupante doit instituer conformement audit article.

Article 49

Individual or mass forcible transfers, as well as deportations
of protected persons from occupied territory to the territory of

the Occupying Power or to that of any other country, occupied

Article 49

Les transferts forces, en masse ou individuels, ainsi que les

deportations de personnes protegees hors du territoire occupe
dans le territoire de la Puissance occupante ou dans celui de
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or not, are prohibited, regardless of their motive.

Nevertheless, the Occupying Power may undertake total or

partial evacuation of a given area if the security of the

population or imperative military reasons so demand. Such
evacuations may not involve the displacement of protected
persons outside the bounds of the occupied territory except
when for material reasons it is impossible to avoid such

displacement. Persons thus evacuated shall be transferred back
to their homes as soon as hostilities in the area in question have
ceased.

The Occupying Power undertaking such transfers or evacua
tions shall ensure, to the greatest practicable extent, that proper
accommodation is provided to receive the protected persons,
that the removals are effected in satisfactory conditions of

hygiene, health, safety and nutrition, and that members of the

same family are not separated.

The Protecting Power shall be informed of any transfers and
evacuations as soon as they have taken place.

The Occupying Power shall not detain protected persons in

an area particularly exposed to the dangers of war unless the

security of the population or imperative military reasons so

demand.

The Occupying Power shall not deport or transfer parts of its

own civilian population into the territory it occupies.

tout autre Etat, occupe ou non, sont interdits, quel qu en soit le

motif.

Toutefois, la Puissance occupante pourra proceder a 1 evacua-

tion totale ou partielle d une region occupee determined, si la

securite de la population ou d imperieuses raisons militaires

1 exigent. Les evacuations ne pourront entrainer le deplacement
de personnes protegees qu a 1 interieur du territoire occupe, sauf

en cas d impossibilite materielle. La population ainsi evacuee
sera ramenee dans ses foyers aussitot que les hostilites dans ce

secteur auront pris fin.

La Puissance occupante, en procedant a ces transferts ou a

ces evacuations, devra faire en sorte, dans toute la mesure du

possible, que les personnes protegees soient accueillies dans des

installations convenables, que les deplacements soient effectues

dans des conditions satisfaisantes de salubrite, d hygiene, de

securite et d alimentation et que les membres d une meme
famille ne soient pas separes les uns des autres.

La Puissance protectrice sera informee des transferts et

evacuations des qu ils auront eu lieu.

La Puissance occupante ne pourra retenir les personnes
protegees dans une region particulierement exposee aux dangers
de la guerre, sauf si la securite de la population ou d imperieuses
raisons militaires 1 exigent.

La Puissance occupante ne pourra proceder a la deportation
ou au transfer! d une partie de sa propre population civile dans
le territoire occupe par elle.

Article 50

The Occupying Power shall, with the cooperation of the

national and local authorities, facilitate the proper working of

all institutions devoted to the care and education of children.

The Occupying Power shall take all necessary steps to

facilitate the identification of children and the registration of

their parentage. It may not, in any case, change their personal
status, nor enlist them in formations or organizations subordinate

to it.

Should the local institutions be inadequate for the purpose,
the Occupying Power shall make arrangements for the

maintenance and education, if possible by persons of their own
nationality, language and religion, of children who are orphaned
or separated from their parents as a result of the war and who
cannot be adequately cared for by a near relative or friend.

A special section of the Bureau set up in accordance with

Article 136 shall be responsible for taking all necessary steps to

identify children whose identity is in doubt. Particulars of their

parents or other near relatives should always be recorded if

available.

The Occupying Power shall not hinder the application of any
preferential measures in regard to food, medical care and

protection against the effects of war, which may have been

adopted prior to the occupation in favour of children under

fifteen years, expectant mothers, and mothers of children under

seven years.

Article 51

The Occupying Power may not compel protected persons to

serve in its armed or auxiliary forces. No pressure or propaganda
which aims at securing voluntary enlistment is permitted.

The Occupying Power may not compel protected persons to

work unless they are over eighteen years of age, and then only
on work which is necessary either for the needs of the army of

Article 50

La Puissance occupante facilitera, avec le concours des

autorites nationales et locales, le bon fonctionnement des

etablissements consacres aux soins et a 1 education des enfants.

Elle prendra toutes les mesures necessaires pour faciliter

1 identification des enfants et 1 enregistrement de leur filiation.

Elle ne pourra, en aucun cas, proceder a une modification de
leur statut personnel, ni les enroler dans des formations ou

organisations dependant d elle.

Si les institutions locales sont defaillantes, la Puissance

occupante devra prendre des dispositions pour assurer 1 entretien

et 1 education, si possible par des personnes de leurs nationalite,

langue et religion, des enfants orphelins ou separes de leurs

parents du fait de la guerre, en 1 absence d un proche parent ou
d un ami qui pourrait y pourvoir.

Une section speciale du bureau cree en vertu des dispositions
de 1 article 136 sera chargee de prendre toutes les mesures
necessaires pour identifier les enfants dont 1 identite est

incertaine. Les indications que 1 on possederait sur leurs pere et

mere ou sur d autres proches parents seront toujours consignees.

La Puissance occupante ne devra pas entraver 1 application
des mesures preferentielles qui auraient pu etre adoptees, avant
1 occupation, en faveur des enfants de moins de quinze ans, des
femmes enceintes et des meres d enfants de moins de sept ans,
en ce qui concerne la nourriture, les soins medicaux et la

protection centre les effets de la guerre.

Article 51

La Puissance occupante ne pourra pas astreindre des personnes
protegees a servir dans ses forces armees ou auxiliaires. Toute

pression ou propagande tendant a des engagements volontaires

est prohibee.

Elle ne pourra astreindre au travail des personnes protegees
que si elles sont agees de plus de dix-huit ans; il ne pourra
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occupation, or for the public utility services, or for the feeding,

sheltering, clothing, transportation or health of the population
of the occupied country. Protected persons may not be compelled
to undertake any work which would involve them in the

obligation of taking part in military operations. The Occupying
Power may not compel protected persons to employ forcible

means to ensure the security of the installations where they are

performing compulsory labour.

The work shall be carried out only in the occupied territory

where the persons whose services have been requisitioned are.

Every such person shall, so far as possible, be kept in his usual

place of employment. Workers shall be paid a fair wage and the

work shall be proportionate to their physical and intellectual

capacities. The legislation in force in the occupied country

concerning working conditions, and safeguards as regards, in

particular, such matters as wages, hours of work, equipment,
preliminary training and compensation for occupational acci

dents and diseases, shall be applicable to the protected persons

assigned to the work referred to in this Article.

In no case shall requisition of labour lead to a mobilization

of workers in an organization of a military or semi-military
character.

s agir toutefois que de travaux necessaires aux besoins de 1 annee
d occupation ou aux services d interet public, a 1 alimentation,
au logement, a 1 habillement, aux transports ou a la sante de la

population du pays occupe. Les personnes protegees ne pourront
etre astreintes a aucun travail qui les obligerait a prendre part
a des operations militaires. La Puissance occupante ne pourra
contraindre les personnes protegees a assurer par la force la

securite des installations ou elles executent un travail impose.

Le travail ne sera execute qu a 1 interieur du territoire occupe
ou les personnes dont il s agit se trouvent. Chaque personne
requise sera, dans la mesure du possible, maintenue a son lieu

habituel de travail. Le travail sera equitablement remunere et

proportionne aux capacites physiques et intellectuelles des

travailleurs. La legislation en vigueur dans le pays occupe
concernant les conditions de travail et les mesures de protection,
notamment en ce qui concerne le salaire, la duree du travail,

I equipement, la formation prealable et la reparation des

accidents du travail et des maladies professionnelles, sera

applicable aux personnes protegees soumises aux travaux dont
il est question au present article.

En tout etat de cause, les requisitions de main-d oeuvre ne

pourront jamais aboutir a une mobilisation de travailleurs places
sous regime militaire ou semi-militaire.

Article 52

No contract, agreement or regulation shall impair the right of

any worker, whether voluntary or not and wherever he may be,

to apply to the representatives of the Protecting Power in order

to request the said Power s intervention.

All measures aiming at creating unemployment or at

restricting the opportunities offered to workers in an occupied
territory, in order to induce them to work for the Occupying
Power, are prohibited.

Article 53

Any destruction by the Occupying Power of real or personal

property belonging individually or collectively to private

persons, or to the State, or to other public authorities, or to

social or cooperative organizations, is prohibited, except where
such destruction is rendered absolutely necessary by military

operations.

Article 52

Aucun contrat, accord ou reglement ne pourra porter atteinte

au droit de chaque travailleur, volontaire ou non, ou qu il se

trouve, de s adresser aux representants de la Puissance protectrice

pour demander 1 intervention de celle-ci.

Toute mesure tendant a provoquer le chomage ou a restreindre

les possibilites de travail des travailleurs d un pays occupe, en

vue de les amener a travailler pour la Puissance occupante, est

interdite.

Article 53

II est interdit a la Puissance occupante de detruire des biens

mobiliers ou immobiliers, appartenant individuellement ou
collectivement a des personnes privees, a 1 Etat ou a des

collectivites publiques, a des organisations sociales ou coopera

tives, sauf dans les cas ou ces destructions seraient rendues

absolument necessaires par les operations militaires.

Article 54

The Occupying Power may not alter the status of public
officials or judges in the occupied territories, or in any way
apply sanctions to or take any measures of coercion or

discrimination against them, should they abstain from fulfilling
their functions for reasons of conscience.

This prohibition does not prejudice the application of the

second paragraph of Article 51. It does not affect the right of

the Occupying Power to remove public officials from their posts.

Article 55

To the fullest extent of the means available to it, the

Occupying Power has the duty of ensuring the food and medical

supplies of the population; it should, in particular, bring in the

necessary foodstuffs, medical stores and other articles if the

resources of the occupied territory are inadequate.

The Occupying Power may not requisition foodstuffs, articles

or medical supplies available in the occupied territory, except
for use by the occupation forces and administration personnel,

Article 54

II est interdit a la Puissance occupante de modifier le statut

des fonctionnaires ou des magistrals du territoire occupe ou de

prendre a leur egard des sanctions ou des mesures quelconques
de coercition ou de discrimination parce qu ils s abstiendraient

d exercer leurs fonctions pour des considerations de conscience.

Cette derniere interdiction ne fait pas obstacle a 1 application
du deuxieme alinea de 1 article 51. Elle laisse intact le pouvoir
de la Puissance occupante d ecarter de leurs charges les titulaires

de fonctions publiques.

Article 55

Dans toute la mesure de ses moyens, la Puissance occupante
a le devoir d assurer 1 approvisionnement de la population en

vivres et en produits medicaux; elle devra notamment importer
les vivres, les fournitures medicales et tout autre article necessaire

lorsque les ressources du territoire occupe seront insuffisantes.

La Puissance occupante ne pourra requisitionner des vivres,

des articles ou des fournitures medicales se trouvant en territoire

occupe que pour les forces et 1 administration d occupation; elle
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and then only if the requirements of the civilian population
have been taken into account. Subject to the provisions of other
international Conventions, the Occupying Power shall make
arrangements to ensure that fair value is paid for any
requisitioned goods.

The Protecting Power shall, at any time, be at liberty to

verify the state of the food and medical supplies in occupied
territories, except where temporary restrictions are made
necessary by imperative military requirements.

Article 56

To the fullest extent of the means available to it, the

Occupying Power has the duty of ensuring and maintaining,
with the cooperation of national and local authorities, the

medical and hospital establishments and services, public health
and hygiene in the occupied territory, with particular reference

to the adoption and application of the prophylactic and

preventive measures necessary to combat the spread of contagious
diseases and epidemics. Medical personnel of all categories shall

be allowed to carry out their duties.

If new hospitals are set up in occupied territory and if the

competent organs of the occupied State are not operating there,
the occupying authorities shall, if necessary, grant them the

recognition provided for in Article 18. In similar circumstances,
the occupying authorities shall also grant recognition to hospital

personnel and transport vehicles under the provisions of Articles

20 and 21.

In adopting measures of health and hygiene and in their

implementation, the Occupying Power shall take into consider

ation the moral and ethical susceptibilities of the population of

the occupied territory.

devra tenir compte des besoins de la population civile. Sous

reserve des stipulations d autres conventions internationales, la

Puissance occupante devra prendre les dispositions necessaires

pour que toute requisition soit indemnisee a sa juste valeur.

Les Puissances protectrices pourront, en tout temps, verifier

sans entrave 1 etat de 1 approvisionnement en vivres et

medicaments dans les territoires occupes, sous reserve des

restrictions temporaires qui seraient imposees par d imperieuses
necessites militaires.

Article 56

Dans toute la mesure de ses moyens, la Puissance occupante
a le devoir d assurer et de maintenir avec le concours des

autorites nationales et locales, les etablissements et les services

medicaux et hospitaliers, ainsi que la sante et 1 hygiene publiques
dans le territoire occupe, notamment en adoptant et en

appliquant les mesuresprophylactiques et preventives necessaires

pour combattre la propagation des maladies contagieuses et des

epidemies. Le personnel medical de toutes categories sera

autorise a accomplir sa mission.

Si de nouveaux hopitaux sont crees en territoire occupe et si

les organes competents de 1 Etat occupe n y sont plus en

fonction, les autorites d occupation procederont s il y a lieu, a

la reconnaissance prevue a 1 article 18. Dans des circonstances

analogues, les autorites d occupation devront egalement proceder
a la reconnaissance du personnel des hopitaux et des vehicules

de transport en vertu des dispositions des articles 20 et 21.

En adoptant les mesures de sante et d hygiene, ainsi qu en
les mettant en vigueur, la Puissance occupante tiendra compte
des exigences morales et ethiques de la population du territoire

occupe.

Article 57

The Occupying Power may requisition civilian hospitals only

temporarily and only in cases of urgent necessity for the care of

military wounded and sick, and then on condition that suitable

arrangements are made in due time for the care and treatment
of the patients and for the needs of the civilian population for

hospital accommodation.

The material and stores of civilian hospitals cannot be

requisitioned so long as they are necessary for the needs of the

civilian population.

Article 57

La Puissance occupante ne pourra requisitionner les hopitaux
civils que temporairement et qu en cas de necessite urgente,

pour soigner des blesses et des malades militaires, et a la

condition que les mesures appropriees soient prises en temps
utile pour assurer les soins et le traitement des personnes

hospitalisees et repondre aux besoins de la population civile.

Le materiel et les depots des hopitaux civils ne pourront etre

requisitionnes, tant qu ils seront necessaires aux besoins de la

population civile.

Article 58

The Occupying Power shall permit ministers of religion to

give spiritual assistance to the members of their religious

communities.

The Occupying Power shall also accept consignments of books

and articles required for religious needs and shall facilitate their

distribution in occupied territory.

Article 59

If the whole or part of the population of an occupied territory

is inadequately supplied, the Occupying Power shall agree to

relief schemes on behalf of the said population, and shall

facilitate them by all the means at its disposal.

Such schemes, which may be undertaken either by States or

by impartial humanitarian organizations such as the Interna

tional Committee of the Red Cross, shall consist, in particular,

of the provision of consignments of foodstuffs, medical supplies

and clothing.

Article 58

La Puissance occupante permettra aux ministres des cultes

d assurer 1 assistance spirituelle de leurs coreligionnaires.

Elle acceptera egalement les envois de livres et d objets
necessaires aux besoins religieux et facilitera leur distribution

en territoire occupe.

Article 59

Lorsque la population d un territoire occupe ou une partie de
celle-ci est insuffisamment approvisionnee, la Puissance occu

pante acceptera les actions de secours faites en faveur de cette

population et les facilitera dans toute la mesure de ses moyens.

Ces actions, qui pourront etre entreprises soit par des Etats,
soit par un organisme humanitaire impartial, tel que le Comite
international de la Croix-Rouge, consisteront notamment en des
envois de vivres, produits medicaux et vetements.

Tous les Etats contractants devront autoriser le libre passage
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All Contracting Parties shall permit the free passage of these

consignments and shall guarantee their protection.

A Power granting free passage to consignments on their way
to territory occupied by an adverse Party to the conflict shall,

however, have the right to search the consignments, to regulate
their passage according to prescribed times and routes, and to

be reasonably satisfied through the Protecting Power that these

consignments are to be used for the relief of the needy
population and are not to be used for the benefit of the

Occupying Power.

de ces envois et en assurer la protection.

Une Puissance accordant le libre passage d envois destines a
un territoire occupe par une partie adverse au conflit aura
toutefois le droit de verifier les envois, de reglementer leur

passage selon des horaires et itineraires presents, et d obtenir de
la Puissance protectrice une assurance suffisante que ces envois

sont destines a secourir la population dans le besoin, et ne sont

pas utilises au profit de la Puissance occupante.

Article 60

Relief consignments shall in no way relieve the Occupying
Power of any of its responsibilities under Articles 55, 56 and 59.

The Occupying Power shall in no way whatsoever divert relief

consignments from the purpose for which they are intended,

except in cases of urgent necessity, in the interests of the

population of the occupied territory and with the consent of the

Protecting Power.

Article 60

Les envois de secours ne degageront en rien la Puissance

occupante des responsabilites que lui imposent les articles 55, 56

et 59. Elle ne pourra detourner d aucune maniere les envois de

secours de 1 affectation qui leur a etc assignee, sauf dans les cas

de necessite urgente, dans 1 interet de la population du territoire

occupe et avec 1 assentiment de la Puissance protectrice.

Article 61

The distribution of the relief consignments referred to in the

foregoing Articles shall be carried out with the cooperation and
under the supervision of the Protecting Power. This duty may
also be delegated, by agreement between the Occupying Power
and the Protecting Power, to a neutral Power, to the

International Committee of the Red Cross or to any other

impartial humanitarian body.

Such consignments shall be exempt in occupied territory from
all charges, taxes or customs duties unless these are necessary in

the interests of the economy of the territory. The Occupying
Power shall facilitate the rapid distribution of these consign
ments.

All Contracting Parties shall endeavour to permit the transit

and transport, free of charge, of such relief consignments on
their way to occupied territories.

Article 62

Subject to imperative reasons of security, protected persons in

occupied territories shall be permitted to receive the individual
relief consignments sent to them.

Article 61

La distribution des envois de secours mentionnes aux articles

qui precedent sera faite avec le concours et sous le controle de

la Puissance protectrice. Cette fonction pourra egalement etre

deleguee, a la suite d un accord entre,la Puissance occupante et

la Puissance protectrice, a un Etat neutre, au Comite
international de la Croix-Rouge ou a tout autre organisme
humanitaire impartial.

II ne sera perc.u aucun droit, impot ou taxe en territoire

occupe sur ces envois de secours, a moins que cette perception
ne soit necessaire dans 1 interet de 1 economie du territoire. La
Puissance occupante devra faciliter la rapide distribution de ces

envois.

Toutes les Parties contractantes s efforceront de permettre le

transit et le transport gratuits de ces envois de secours destines

a des territoires occupes.

Article 62

Sous reserve d imperieuses considerations de security les

personnes protegees qui se trouvent en territoire occupe pourront
recevoir les envois individuels de secours qui leur seraient

adresses.

Article 63

Subject to temporary and exceptional measures imposed for

urgent reasons of security by the Occupying Power :

(a) recognized National Red Cross (Red Crescent, Red Lion
and Sun) Societies shall be able to pursue their activities in

accordance with Red Cross principles, as defined by the

International Red Cross Conferences. Other relief societies

shall be permitted to continue their humanitarian activities

under similar conditions;

(b) the Occupying Power may not require any changes in the

personnel or structure of these societies, which would prejudice
the aforesaid activities.

The same principles shall apply to the activities and personnel
of special organizations of a non-military character, which

already exist or which may be established, for the purpose of

ensuring the living conditions of the civilian population by the

maintenance of the essential public utility services, by the

distribution of relief and by the organization of rescues.

Article 63

Sous reserve des mesures temporaires qui seraient imposees a

titre exceptionnel par d imperieuses considerations de securite

de la Puissance occupante :

o) les Societes nationales de la Croix-Rouge (du Croissant-

Rouge, du Lion et Soleil Rouges) reconnues pourront

poursuivre les activites conformes aux principes de la Croix-

Rouge tels qu ils sont definis par les Conferences internatio-

nales de la Croix-Rouge. Les autres societes de secours devront

pouvoir poursuivre leurs activites humanitaires dans des

conditions similaires ;

6) la Puissance occupante ne pourra exiger, dans le personnel
et la structure de ces societes, aucun changement qui pourrait

porter prejudice aux activites ci-dessus mentionnees.

Les memes principes s appliqueront a 1 activite et au personnel
d organismes speciaux d un caractere non militaire, dejaexistants
ou qui seraient crees afin d assurer les conditions d existence de

la population civile par le maintien des services essentiels

d utilite publique, la distribution de secours et 1 organisation du
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Article 64

The penal laws of the occupied territory shall remain in force,
with the exception that they may be repealed or suspended by
the Occupying Power in cases where they constitute a threat to

its security or an obstacle to the application of the present
Convention. Subject to the latter consideration and to the

necessity for ensuring the effective administration of justice, the

tribunals of the occupied territory shall continue to function in

respect of all offences covered by the said laws.

The Occupying Power may, however, subject the population
of the occupied territory to provisions which are essential to

enable the Occupying Power to fulfil its obligations under the

present Convention, to maintain the orderly government of the

territory, and to ensure the security of the Occupying Power, of

the members and property of the occupying forces or

administration, and likewise of the establishments and lines of

communication used by them.

Article 64

La legislation penale du territoire occupe demeurera en

vigueur, sauf dans la mesure ou elle pourra etre abrogee ou

suspendue par la Puissance occupante si cette legislation
constitue une menace pour la securite de cette Puissance ou un
obstacle a 1 application de la presente Convention. Sous reserve

de cette derniere consideration et de la necessite d assurer

1 administration effective de la justice, les tribunaux du territoire

occupe continueront a fonctionner pour toutes les infractions

prevues par cette legislation.

La Puissance occupante pourra toutefois soumettre la popu
lation du territoire occupe a des dispositions qui sont

indispensables pour lui permettre de remplir ses obligations
decoulant de la presente Convention, et d assurer 1 administra-

tion reguliere du territoire ainsi que la securite soit de la

Puissance occupante, soit des membres et des biens des forces ou
de 1 administration d occupation ainsi que des etablissements et

des lignes de communications utilises par elle.

Article 65

The penal provisions enacted by the Occupying Power shall

not come into force before they have been published and brought
to the knowledge of the inhabitants in their own language. The
effect of these penal provisions shall not be retroactive.

Article 65

Les dispositions penales edictees par la Puissance occupante
n entreront en vigueur qu apres avoir etc publiees et portees a

la connaissance de la population, dans la langue de celle-ci.

Elles ne peuvent pas avoir un effet retroactif.

Article 66

In case of a breach of the penal provisions promulgated by it

by virtue of the second paragraph of Article 64, the Occupying
Power may hand over the accused to its properly constituted,

non-political military courts, on condition that the said courts

sit in the occupied country. Courts of appeal shall preferably sit

in the occupied country.

Article 67

The courts shall apply only those provisions of law which
were applicable prior to the offence, and which are in accordance

with general principles of law, in particular the principle that

the penalty shall be proportionate to the offence. They shall

take into consideration the fact that the accused is not a national

of the Occupying Power.

Article 66

La Puissance occupante pourra, en cas d infraction aux

dispositions penales promulguees par elle en vertu du deuxieme
alinea de Particle 64, deferer les inculpes a ses tribunaux

militaires, non politiques et regulierement constitues, a condition

que ceux-ci siegent dans le pays occupe. Les tribunaux de recours

siegeront de preference dans le pays occupe.

Article 67

Les tribunaux ne pourront appliquer que les dispositions

legales anterieures a 1 infraction et conformes aux principes

generaux du droit, notamment en ce qui concerne le principe de

la proportionnalite des peines. Us devront prendre en conside

ration le fait que le prevenu n est pas un ressortissant de la

Puissance occupante.

Article 68

Protected persons who commit an offence which is solely

intended to harm the Occupying Power, but which does not

constitute an attempt on the life or limb of members of the

occupying forces or administration, nor a grave collective danger,
nor seriously damage the property of the occupying forces or

administration or the installations used by them, shall be liable

to internment or simple imprisonment, provided the duration of

such internment or imprisonment is proportionate to the offence

committed. Furthermore, internment or imprisonment shall, for

such offences, be the only measure adopted for depriving

protected persons of liberty. The courts provided for under

Article 66 of the present Convention may at their discretion

convert a sentence of imprisonment to one of internment for the

same period.

The penal provisions promulgated by the Occupying Power

in accordance with Articles 64 and 65 may impose the death

penalty on a protected person only in cases where the person is

guilty of espionage, of serious acts of sabotage against the

Article 68

Lorsqu une personne protegee commet une infraction unique-
ment dans le dessein de nuire a la Puissance occupante, mais

que cette infraction ne porte pas atteinte a la vie ou a 1 integrite

corporelle des membres des forces ou de I administration

d occupation, qu elle ne cree pas un danger collectif serieux et

qu elle ne porte pas une atteinte grave aux biens des forces ou
de I administration d occupation ou aux installations utilisees

par elles, cette personne est passible de 1 internement ou du

simple emprisonnement, etant entendu que la duree de cet

internement ou de cet emprisonnement sera proportionnee a

1 infraction commise. En outre, I internement ou 1 emprisonne-
ment sera pour de telles infractions la seule mesure privative de
liberte qui pourra etre prise a 1 egard des personnes protegees.
Les tribunaux prevus a 1 article 66 de la presente Convention

pourront librement convertir la peine d emprisonnement en une
mesure d internement de meme duree.

Les dispositions d ordre penal promulguees par la Puissance

occupante conformement aux articles 64 et 65 ne peuvent prevoir
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military installations of the Occupying Power or of intentional

offences which have caused the death of one or more persons,

provided that such offences were punishable by death under the

law of the occupied territory in force before the occupation

began.

The death penalty may not be pronounced against a protected

person unless the attention of the court has been particularly
called to the fact that since the accused is not a national of the

Occupying Power, he is not bound to it by any duty of

allegiance.

In any case, the death penalty may not be pronounced
against a protected person who was under eighteen years of age
at the time of the offence.

la peine de mort a l e&quot;gard des personnes protegees que dans les

cas oil cellesl/ci sont coupables d espionnage, d actes graves de

sabotage des installations militaires de la Puissance occupante
ou d infractions intentionnelles qui ont cause la mort d une ou

plusieurs personnes et a condition que la legislation du territoire

occupe, en vigueur avec le debut de 1 occupation, prevoie la

peine de mort dans de tels cas.

La peine de mort ne pourra etre prononcee centre une

perspnne protegee que si 1 attention du tribunal a etc

particulierement attiree sur le fait que 1 accuse, n etant pas un
ressortissant de la Puissance occupante, n est lie a celle-ci par
aucun devoir de fidelite.

En aucun cas la peine de mort ne pourra etre prononcee
contre une personne protegee agee de moins de dix huit ans au
moment de 1 infraction.

Article 69

In all cases, the duration of the period during which a

protected person accused of an offence is under arrest awaiting
trial or punishment shall be deducted from any period of

imprisonment awarded.

Article 70

Protected persons shall not be arrested, prosecuted or convicted

by the Occupying Power for acts committed or for opinions

expressed before the occupation, or during a temporary
interruption thereof, with the exception of breaches of the laws

and customs of war.

Nationals of the occupying Power who, before the outbreak
of hostilities, have sought refuge in the territory of the occupied
State, shall not be arrested, prosecuted, convicted or deported
from the occupied territory, except for offences committed after

the outbreak of hostilities, or for offences under common law
committed before the outbreak of hostilities which, according to

the law of the occupied State, would have justified extradition

in time of peace.

Article 71

No sentence shall be pronounced by the competent courts of

the Occupying Power except after a regular trial.

Accused persons who are prosecuted by the Occupying Power
shall be promptly informed, in writing, in a language which

they understand, of the particulars of the charges preferred

against them, and shall be brought to trial as rapidly as possible.
The Protecting Power shall be informed of all proceedings
instituted by the Occupying Power against protected persons in

respect of charges involving the death penalty or imprisonment
for two years or more

;
it shall be enabled, at any time, to obtain

information regarding the state of such proceedings. Further^

more, the Protecting Power shall be entitled, on request, to be

furnished with all particulars of these and of any other

proceedings instituted by the Occupying Power against protected

persons.

The notification to the Protecting Power, as provided for in

the second paragraph above, shall be sent immediately, and
shall in any case reach the Protecting Power three weeks before

the date of the first hearing. Unless, at the opening of the trial,

evidence is submitted that the provisions of this Article are fully

complied with, the trial shall not proceed. The notification shall

include the following particulars :

(a) description of the accused
;

(b) place of residence or detention;

Article 69

Dans tous les cas, la duree de la detention preventive sera

deduite de toute peine d emprisonnement a laquelle une

personne protegee prevenue pourrait etre condamnee.

Article 70

Les personnes protegees ne pourront pas etre arretees,

poursuivies ou condamnees par la Puissance occupante pour des

actes commis ou pour des opinions exprimees avant 1 occupation
ou pendant une interruption temporaire de celle-&amp;gt;ci sous reserve

des infractions aux lois et coutumes de la guerre.

Les ressortissants de la Puissance occupante qui, avant le

debut du conflit, auraient cherche refuge sur le territoire occupe
ne pourront etre arretes, poursuivis, condamnes, ou deportes
hors du territoire occupe, que pour des infractions commises

depuis le debut des hostilites ou pour des delits de droit commun
commis avant le debut des hostilites qui, selon le droit de 1 Etat

dont le territoire est occupe, auraient justifie 1 extradition en

temps de paix.

Article 71

Les tribunaux competents de la Puissance occupante ne

pourront prononcer aucune condamnation qui n ait etc precedee
d un proces regulier.

Tout prevenu poursuivi par la Puissance occupante sera

informe sans retard, par ecrit, dans une langue qu il comprenne,
des details des chef s d accusation retenus contre lui; sa cause

sera instruite le plus rapidement possible. La Puissance

protectrice sera informee de chaque poursuite intentee par la

Puissance occupante contre des personnes protegees lorsque les

chefs d accusation pourront entrainer une condamnation a mort

ou une peine d emprisonnement pour deux ans ou plus; elle

pourra en tout temps s informer de 1 etat de la procedure. En
outre, la Puissance protectrice aura le droit d obtenir, sur sa

demande, toutes informations au sujet de ces procedures et de

toute autre poursuite intentee par la Puissance occupante contre

des personnes protegees.

La notification a la Puissance protectrice, telle qu elle est

prevue au deuxieme alinea du present article, devra s effectuer

immediatement et parvenir en tout cas a la Puissance protectrice

trois semaines avant la date de la premiere audience. Si a

Pouverture des debate la preuve n est pas apportee que les

dispositions du present article ont etc respectees integralement,
les debats ne pourront avoir lieu. La notification devra

comprendre notamment les elements suivants :

a) identite du prevenu ;
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(c) specification of the charge or charges (with mention of the

penal provisions under which it is brought) ;

(d) designation of the court which will hear the case
;

(e) place and date of the first hearing.

b) lieu de residence ou de detention ;

c) specification du ou des chefs d accusation (avec mention
des dispositions penales sur lesquelles il est base) ;

d) indication du tribunal charge de juger 1 affaire
;

e) lieu et date de la premiere audience.

Article 72

Accused persons shall have the right to present evidence

necessary to their defence and may, in particular, call witnesses.

They shall have the right to be assisted by a qualified advocate
or counsel of their own choice, who shall be able to visit them
freely and shall enjoy the necessary facilities for preparing the

defence.

Failing a choice by the accused, the Protecting Power may
provide him with an advocate or counsel. When an accused

person has to meet a serious charge and the Protecting Power is

not functioning, the Occupying Power, subject to the consent of

the accused, shall provide an advocate or counsel.

Accused persons shall, unless they freely waive such assistance,
be aided by an interpreter, both during preliminary investigation
and during the hearing in court. They shall have the right at

any time to object to the interpreter and to ask for his

replacement.

Article 72

Tout prevenu aura le droit de faire valoir les moyens de

preuve necessaires a sa defense et pourra notamment faire citer

des temoins. II aura le droit d etre assiste d un defenseur qualifie
de son choix, qui pourra lui rendre librement visite et qui recevra

les facilites necessaires pour preparer sa defense.

Si le preVenu n a pas choisi de defenseur, la Puissance

protectrice lui en procurera un. Si le prevenu doit repondre
d une accusation grave et qu il n y ait pas de Puissance

protectrice, la Puissance occupante devra, sous reserve du
consentement du prevenu, lui procurer un defenseur.

Tout preVenu sera, a moins qu il n y renonce librement, assiste

d un interprete aussi bien pendant 1 instruction qu a 1 audience
du tribunal. II pourra a tout moment recuser 1 interprete et

demander son remplacement.

Article 73

A convicted person shall have the right of appeal provided
for by the laws applied by the court. He shall be fully informed
of his right to appeal or petition and of the time limit within

which he may do so.

The penal procedure provided in the present Section shall

apply, as far as it is applicable, to appeals. Where the laws

applied by the Court make no provision for appeals, the

convicted person shall have the right to petition against the

finding and sentence to the competent authority of the

Occupying Power.

Article 73

Tout condamne aura le droit d utiliser les voies de recours

prevues par la legislation appliquee par le tribunal. II sera

pleinement informe de ses droits de recours, ainsi que des delais

requis pour les exercer.

La procedure penale prevue a la presente Section s appliquera,

par analogic, aux recours. Si la legislation appliquee par le

tribunal ne prevoit pas de possibilites d appel, le condamne aura

le droit de recourir centre le jugement et la condamnation

aupres de 1 autorite competente de la Puissance occupante.

Article 74

Representatives of the Protecting Power shall have the right
to attend the trial of any protected person, unless the hearing
has, as an exceptional measure, to be held in camera in the

interests of the security of the Occupying Power, which shall

then notify the Protecting Power. A notification in respect of

the date and place of trial shall be sent to the Protecting Power.

Any judgment involving a sentence of death, or imprisonment
for two years or more, shall be communicated, with the relevant

grounds, as rapidly as possible to the Protecting Power. The
notification shall contain a reference to the notification made
under Article 71, and, in the case of sentences of imprisonment,
the name of the place where the sentence is to be served. A
record of judgments other than those referred to above shall be

kept by the court and shall be open to inspection by
representatives of the Protecting Power. Any period allowed for

appeal in the case of sentences involving the death penalty, or

imprisonment of two years or more, shall not run until

notification of judgment has been received by the Protecting
Power.

Article 75

In no case shall persons condemned to death be deprived of

the right of petition for pardon or reprieve.

Article 74

Les representants de la Puissance protectrice auront le droit

d assister a 1 audience de tout tribunal jugeant une personne
protegee, sauf si les debats doivent, exceptionnellement, avoir

lieu a huis clos dans 1 interet de la securite de la Puissance

occupante; celle-ci en aviserait alors la Puissance protectrice.
Une notification contenant 1 indication du lieu et de la date de
1 ouverture des debats devra etre envoyee a la Puissance

protectrice.

Tous les jugements rendus, impliquant la peine de mort ou
1 emprisonnement pour deux ans ou plus, seront communiques,
avec indication des motifs et le plus rapidement possible, a la

Puissance protectrice; ils comporteront une mention de la

notification effectuee conformement a 1 article 71 et, en cas de

jugement impliquant une peine privative de liberte, 1 indication

du lieu ou elle sera purgee. Les autres jugements seront consignes
dans les proces^verbaux du tribunal et pourront etre examines

par les representants de la Puissance protectrice. Dans le cas

d une condamnation a la peine de mort ou a une peine privative
de liberte de deux ans ou plus, les delais de recours ne
commenceront a courir qu a partir du moment ou la Puissance

protectrice aura regu communication du jugement.

Article 75

En aucun cas, les personnes condamnees a mort ne seront

privees du droit de recourir en grace.
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No death sentence shall be carried out before the expiration
of a period of at least six months from the date of receipt by
the Protecting Power of the notification of the final judgment
confirming such death sentence, or of an order denying pardon
or reprieve.

The six months period of suspension of the death sentence

herein prescribed may be reduced in individual cases in

circumstances of grave emergency involving an organized threat

to the security of the Occupying Power or its forces, provided
always that the Protecting Power is notified of such reduction

and is given reasonable time and opportunity to make
representations to the competent occupying authorities in respect
of such death sentences.

Article 76

Protected persons accused of offences shall be detained in the

occupied country, and if convicted they shall serve their

sentences therein. They shall, if possible, be separated from
other detainees and shall enjoy conditions of food and hygiene
which will be sufficient to keep them in good health, and which
will be at least equal to those obtaining in prisons in the

occupied country.

They shall receive the medical attention required by their

state of health.

They shall also have the right to receive any spiritual
assistance which they may require.

Women shall be confined in separate quarters and shall be

under the direct supervision of women.

Proper regard shall be paid to the special treatment due to

minors.

Protected persons who are detained shall have the right to be

visited by delegates of the Protecting Power and of the

International Committee of the Red Cross, in accordance with

the provisions of Article 143.

Such persons shall have the right to receive at least one relief

parcel monthly.

Article 77

Protected persons who have been accused of offences or

convicted by the courts in occupied territory, shall be handed
over at the close of occupation, with the relevant records, to the

authorities of the liberated territory.

Article 78

If the Occupying Power considers it necessary, for imperative
reasons of security, to take safety measures concerning protected

persons, it may, at the most, subject them to assigned residence

or to internment.

Decisions regarding such assigned residence or internment
shall be made according to a regular procedure to be prescribed

by the Occupying Power in accordance with the provisions of

the present Convention. This procedure shall include the right
of appeal for the parties concerned. Appeals shall be decided
with the least possible delay. In the event of the decision being
upheld, it shall be subject to periodical review, if possible every
six months, by a competent body set up by the said Power.

Protected persons made subject to assigned residence and thus

required to leave their homes shall enjoy the full benefit of

Article 39 of the present Convention.

Aucune condamnation a mort ne sera executee avant
1 expiration d un delai d au moins six mois a partir du moment
ou la Puissance protectrice aura regu la communication du

jugement definitif confirmant cette condamnation a mort ou de
la decision refusant cette grace.

Ce delai de six mois pourra etre abrege dans certains cas

precis, lorsqu il resulte de circonstances graves et critiques que
la securite de la Puissance occupante ou de ses forces armees est

exposee a une menace organisee ;
la Puissance protectrice recevra

toujours notification de cette reduction du delai, elle aura

toujours la possibilite d adresser en temps utile des representa
tions au sujet de ces condamnations a mort aux autorites

d occupation competentes.

Article 76

Les personnes protegees inculpees seront detenues dans le

pays occupe et si elles sont condamnees, elles devront y purger
leur peine. Elles seront separees si possible des autres detenus et

soumises a un regime alimentaire et hygienique suffisant pour
les maintenir dans un bon etat de sante et correspondant au
moins au regime des etablissements penitentiaires du pays

occupe.

Elles recevront les soins medicaux exiges par leur etat de

sante.

Elles seront egalement autorisees a recevoir 1 aide spirituelle

qu elles pourraient solliciter.

Les femmes seront logees dans des locaux separes et placees
sous la surveillance immediate de femmes.

II sera tenu compte du regime special prevu pour les mineurs.

Les personnes protegees detenues auront le droit de recevoir

la visite des delegues de la Puissance protectrice et du Comite
international de la Croix-Rouge, conformement aux dispositions
de 1 article 143.

En outre, elles auront le droit de recevoir au moins un colis

de secours par mois.

Article 77

Les personnes protegees inculpees ou condamnees par les

tribunaux en territoire occupe seront remises, a la fin de

1 occupation, avec le dossier les concernant, aux autorites du
territoire libere.

Article 78

Si la Puissance occupante estime necessaire, pour d imperieuses
raisons de securite, de prendre des mesures de surete a 1 egard
de personnes protegees, elle pourra tout au plus leur imposer
une residence forcee ou proceder a leur internement.

Les decisions relatives a la residence forcee ou a 1 internement

seront prises suivant une procedure reguliere qui devra etre fixee

par la Puissance occupante, conformement aux dispositions de

la presente Convention. Cette procedure doit prevoir le droit

d appel des interesses. II sera statue au sujet de cet appel dans

le plus bref delai possible. Si les decisions sont maintenues, elles

seront 1 objet d une revision periodique, si possible semestrielle,

par les soins d un organisme competent constitue par ladite

Puissance.

Les personnes protegees assujetties a la residence forcee et

contraintes en consequence de quitter leur domicile beneficieront

sans aucune restriction des dispositions de 1 article 39 de la

presente Convention.
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SECTION IV

REGULATIONS FOR THE TREATMENT OF INTERNEES

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 79

The Parties to the conflict shall not intern protected persons,

except in accordance with the provisions of Articles 41, 42, 43,
68 and 78.

Article 80

Internees shall retain their full civil capacity and shall exercise

such attendant rights as may be compatible with their status.

SECTION IV

REGLES RELATIVES AU TRAITEMENT DES INTERNES

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article 79

Les Parties au conflit ne pourront interner des personnes

protegees que conformement aux dispositions des articles 41, 42,

43, 68 et 78.

Article 80

Les internes conserveront leur pleine capacite civile et

exerceront les droits qui en decoulent dans la mesure compatible
avec leur statut d internes.

Article 81

Parties to the conflict who intern protected persons shall be

bound to provide free of charge for their maintenance, and to

grant them also the medical attention required by their state of

health.

No deduction from the allowances, salaries or credits due to

the internees shall be made for the repayment of these costs.

The Detaining Power shall provide for the support of those

dependent on the internees, if such dependents are without

adequate means of support or are unable to earn a living.

Article 81

Les Parties au conflit qui interneront des personnes protegees
seront tenues de pourvoir gratuitement a leur entretien et de

leur accorder de meme les soins medicaux que necessite leur etat

de sante.

Aucune deduction ne sera faite sur les allocations, salaires ou
creances des internes pour le remboursement de ces frais.

La Puissance detentrice devra pourvoir a 1 entretien des

personnes dependant des internes, si elles sont sans moyens
suffisants de subsistance ou incapables de gagner elles-memes

leur vie.

Article 82

The Detaining Power shall, as far as possible, accommodate
the internees according to their nationality, language and
customs. Internees who are nationals of the same country shall

not be separated merely because they have different languages.

Throughout the duration of their internment, members of the

same family, and in particular parents and children, shall be

lodged together in the same place of internment, except when

separation of a temporary nature is necessitated for reasons of

employment or health or for the purposes of enforcement of the

provisions of Chapter IX of the present Section. Internees may
request that their children who are left at liberty without

parental care shall be interned with them.

Wherever possible, interned members of the same family shall

be housed in the same premises and given separate accommoda
tion from other internees, together with facilities for leading a

proper family life.

Artick 82

La Puissance detentrice groupera dans la mesure du possible
les internes selon leur nationalite, leur langue et leurs coutumes.

Les internes ressortissants du meme pays ne seront pas separes

pour le seul fait d une diversite de langue.

Pendant toute la duree de leur internement, les membres
d une meme famille, et en particulier les parents et leurs enfants,

seront reunis dans le meme lieu d internement, a 1 exception des

cas ou les besoins du travail, des raisons de sante, ou 1 application
des dispositions prevues au chapitre IX de la presente Section

rendraient necessaire une separation temporaire. Les internes

pourront demander que leurs enfants, laisses en liberte sans

surveillance de parents, soient internes avec eux.

Dans toute la mesure du possible, les membres internes de la

meme famille seront reunis dans les memes locaux et seront

loges separement des autres internes; il devra egalement leur

etre accorde les facilites necessaires pour mener une vie de

famille.

CHAPTER II

PLACES OF INTERNMENT

Article 83

The Detaining Power shall not set up places of internment in

areas particularly exposed to the dangers of war.

The Detaining Power shall give the enemy Powers, through
the intermediary of the Protecting Powers, all useful information

regarding the geographical location of places of internment.

Whenever military considerations permit, internment camps
shall be indicated by the letters 1C, placed so as to be clearly

visible in the daytime from the air. The Powers concerned may,

CHAPITRE II

LIEUX D INTERNEMENT

Article 83

La Puissance detentrice ne pourra placer les lieux d interne

ment dans des regions particulierement exposees aux dangers de
la guerre.

La Puissance detentrice communiquera, par 1 entremise des

Puissances protectrices, aux Puissances ennemies toutes indica

tions utiles sur la situation geographique des lieux d internement.

Chaque fois que les considerations militaires le permettront,
les camps d internement seront signales par les lettres 1C placees
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however, agree upon any other system of marking. No place
other than an internment camp shall be marked as such.

Article 84

Internees shall be accommodated and administered separately
from prisoners of war and from persons deprived of liberty for

any other reason.

de maniere a etre vues de jour distinctement du haut des airs;

toutefois, les Puissances interessees pourront convenir d un autre

moyen de signalisation. Aucun autre emplacement qu un camp
d internement ne pourra etre signalise de cette maniere.

Articled

Les internes devront etre loges et administres separement des

prisonniers de guerre et des personnes privees de liberte pour
toute autre raison.

Article 85

The Detaining Power is bound to take all necessary and

possible measures to ensure that protected persons shall, from
the outset of their internment, be accommodated in buildings or

quarters which afford every possible safeguard as regards hygiene
and health, and provide efficient protection against the rigours
of the climate and the effects of the war. In no case shall

permanent places of internment be situated in unhealthy areas,

or in districts the climate of which is injurious to the internees.

In all cases where the district, in which a protected person is

temporarily interned, is in an unhealthy area or has a climate

which is harmful to his health, he shall be removed to a more
suitable place of internment as rapidly as circumstances permit.

The premises shall be fully protected from dampness,
adequately heated and lighted, in particular between dusk and

lights out. The sleeping quarters shall be sufficiently spacious
and well ventilated, and the internees shall have suitable

bedding and sufficient blankets, account being taken of the

climate, and the age, sex, and state of health of the internees.

Internees shall have for their use, day and night, sanitary
conveniences which conform to the rules of hygiene and are

constantly maintained in a state of cleanliness. They shall be

provided with sufficient water and soap for their daily personal
toilet and for washing their personal laundry ;

installations and
facilities necessary for this purpose shall be granted to them.
Showers or baths shall also be available. The necessary time
shall be set aside for washing and for cleaning.

Whenever it is necessary, as an exceptional and temporary
measure, to accommodate women internees who are not members
of a family unit in the same place of internment as men, the

provision of separate sleeping quarters and sanitary conveniences
for the use of such women internees shall be obligatory.

Article 86

The Detaining Power shall place at the disposal of interned

persons, of whatever denomination, premises suitable for the

holding of their religious services.

Article 85

La Puissance detentrice a le devoir de prendre toutes les

mesures necessaires et possibles pour que les personnes protegees

soient, des le debut de leur internement, logees dans des

batiments ou cantonnements donnant toutes garanties d hygiene
et de salubrite et assurant une protection efficace centre la

rigueur du climat et les effets de la guerre. En aucun cas, les

lieux d internement permanent ne seront situes dans des regions
malsaines ou dont le climat serait pernicieux pour les internes.

Dans tous les cas ou elles seraient temporairement internees

dans une region malsaine, ou dont le climat serait pernicieux

pour la sante, les personnes protegees devront etre transferees

aussi rapidement que les circonstances le permettront dans un
lieu d internement ou ces risques ne seront pas a craindre.

Les locaux devront etre entierement a 1 abri de 1 humidite,
suffisamment chauffes et eclaires, notamment entre la tombee
de la nuit et 1 extinction des feux. Les lieux de couchage devront

etre suffisamment spacieux et bien aeres, les internes disposeront
d un materiel de couchage convenable et de couvertures en

nombre suffisant, compte tenu du climat et de 1 age, du sexe et

de 1 etat de sante des internes.

Les internes disposeront jour et nuit d installations sanitaires

conformes aux exigences de 1 hygiene et maintenues en etat

constant de proprete. II leur sera fourni une quantite d eau et

de savon suffisante pour leurs soins quotidiens de propret*

corporelle et le blanchissage de leur linge; les installations et

les facilites necessaires leur seront accordees a cet effet. Us

disposeront, en outre, d installations de douches ou de bains. Le

temps necessaire sera accorde pour leurs soins d hygiene et les

travaux de nettoyage.

Chaque fois qu il sera necessaire, a titre de mesure exception-
nelle et temporaire, de loger des femmes internees n appartenant
pas a un groupe familial dans le meme lieu d internement que
les hommes, il devra leur etre obligatoirement fourni des lieux

de couchage et des installations sanitaires separes.

Article 86

La Puissance detentrice mettra a la disposition des internes,

quelle que soit leur confession, des locaux appropries pour
1 exercice de leurs cultes.

Article 87

Canteens shall be installed in every place of internment,

except where other suitable facilities are available. Their purpose
shall be to enable internees to make purchases, at prices not

higher than local market prices, of foodstuffs and articles of

everyday use, including soap and tobacco, such as would increase

their personal well-being and comfort.

Profits made by canteens shall be credited to a welfare fund
to be set up for each place of internment, and administered for

the benefit of the internees attached to such place of internment.
The Internee Committee provided for in Article 102 shall have

Article 87

A moins que les internes ne puissent disposer d autres facilites

analogues, des cantines seront installees dans tous les lieux

d internement, afin qu ils aient la possibilite de se procurer, a

des prix qui ne devront en aucun cas depasser ceux du commerce

local, des denrees alimentaires et des objets usuels, y compris du
savon et du tabac, qui sont de nature a accroitre leur bien-etre

et leur confort personnels.

Les benefices des cantines seront verses au credit d un fonds

special d assistance qui sera cree dans chaque lieu d internement

et administre au profit des internes du lieu d internement
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the right to check the management of the canteen and of the
said fund.

When a place of internment is closed down, the balance of
the welfare fund shall be transferred to the welfare fund of a

place of internment for internees of the same nationality, or, if

such a place does not exist, to a central welfare fund which shall

be administered for the benefit of all internees remaining in the

custody of the Detaining Power. In case of a general release,
the said profits shall be kept by the Detaining Power, subject to

any agreement to the contrary between the Powers concerned.

interesse. Le comite d internes, prevu a 1 article 102, aura un
droit de regard sur 1 administration des cantines et sur la gestion
de ce fonds.

Lors de la dissolution d un lieu d internement, le solde

crediteur du fonds d assistance sera transfere au fonds d assistance

d un autre lieu d internement pour internes de la meme
nationalite ou, si un tel lieu n existe pas, a un fonds central

d assistance qui sera administre au benefice de tous les internes

qui restent au pouvoir de la Puissance detentrice. En cas de

liberation generale, ces benefices seront conserves par la

Puissance detentrice, sauf accord contraire conclu entre les

Puissances interessees.

Article 88

In all places of internment exposed to air raids and other

hazards of war, shelters adequate in number and structure to

ensure the necessary protection shall be installed. In case of

alarms, the internees shall be free to enter such shelters as

quickly as possible, excepting those who remain for the protection
of their quarters against the aforesaid hazards. Any protective
measures taken in favour of the population shall also apply to

them.

All due precautions must be taken in places of internment

against the danger of fire.

Article 88

Dans tous les lieux d internement exposes aux bombardements
aeriens et autres dangers de guerre, seront installes des abris

appropries et en nombre suffisant pour assurer la protection
necessaire. En cas d alerte, les internes pourront s y rendre le

plus rapidement possible, a 1 exception de ceux d entre eux qui

participeraient a la protection de leurs cantonnements centre

ces dangers. Toute mesure de protection qui sera prise en faveur

de la population leur sera egalement appliquee.

Les precautions suffisantes devront etre prises dans les lieux

d internement centre les dangers d incendie.

CHAPTER m
FOOD AND CLOTHING

CHAPITRE HI

ALIMENTATION ET HABILLEMENT

Article 89

Daily food rations for internees shall be sufficient in quantity,

quality and variety to keep internees in a good state of health

and prevent the development of nutritional deficiencies. Account
shall also be taken of the customary diet of the internees.

Internees shall also be given the means by which they can

prepare for themselves any additional food in their possession.

Sufficient drinking water shall be supplied to internees. The
use of tobacco shall be permitted.

Internees who work shall receive additional rations in

proportion to the kind of labour which they perform.

Expectant and nursing mothers, and children under fifteen

years of age, shall be given additional food, in proportion to

their physiological needs.

Article 89

La ration alimentaire quotidienne des internes sera suffisante

en quantite, qualite et variete, pour leur assurer un equilibre
normal de sante et pour empecher les troubles de carence; il

sera tenu compte egalement du regime auquel les internes sont

habitues.

Les internes recevront, en outre, les moyens d accommoder
eux-memes les supplements de nourriture dont ils disposeraient.

De 1 eau potable en suffisance leur sera fournie. L usage du
tabac sera autorise.

Les travailleurs recevront un supplement de nourriture

proportionne a la nature du travail qu ils effectuent.

Les femmes enceintes et en couches, et les enfants ages de
moins de quinze ans, recevront des supplements de nourriture

proportionnes a leurs besoins physiologiques.

Article 90

When taken into custody, internees shall be given all facilities

to provide themselves with the necessary clothing, footwear and

change of underwear, and later on, to procure further supplies
if required. Should any internees not have sufficient clothing,

account being taken of the climate, and be unable to procure

any, it shall be provided free of charge to them by the Detaining
Power.

The clothing supplied by the Detaining Power to internees

and the outward markings placed on their own clothes shall not

be ignominious nor expose them to ridicule.

Workers shall receive suitable working outfits, including

protective clothing, whenever the nature of their work so

requires.

Article 90

Toutes facilites seront accordees aux internes pour se munir
de vetements, de chaussures et de linge de rechange, au moment
de leur arrestation et pour s en procurer ulterieurement, si besoin

est. Si les internes ne possedent pas de vetements suffisants pour
le climat, et qu ils ne peuvent s en procurer, la Puissance
detentrice leur en fournira gratuitement.

Les vetements que la Puissance detentrice fournirait aux
internes et les marques exterieures qu elle pourrait apposer sur

leurs vetements, ne devront ni avoir un caractere infamant ni

preter au ridicule.

Les travailleurs devront recevoir une tenue de travail, y
compris les vetements de protection appropries, partout ou la

nature du travail 1 exigera.
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CHAPTER IV

HYGIENE AND MEDICAL ATTENTION

Article 91

Every place of internment shall have an adequate infirmary,
under the direction of a qualified doctor, where internees may
have the attention they require, as well as an appropriate diet.

Isolation wards shall be set aside for cases of contagious or

mental diseases.

Maternity cases and internees suffering from serious diseases,

or whose condition requires special treatment, a surgical

operation or hospital care, must be admitted to any institution

where adequate treatment can be given and shall receive care

not inferior to that provided for the general population.

Internees shall, for preference, have the attention of medical

personnel of their own nationality.

Internees may not be prevented from presenting themselves

to the medical authorities for examination. The medical
authorities of the Detaining Power shall, upon request, issue to

every internee who has undergone treatment an official

certificate showing the nature of his illness or injury, and the

duration and nature of the treatment given. A duplicate of this

certificate shall be forwarded to the Central Agency provided
for in Article 140.

Treatment, including the provision of any apparatus necessary
for the maintenance of internees in good health, particularly
dentures and other artificial appliances and spectacles, shall be

free of charge to the internee.

CHAPITRE IV

HYGIENE ET SOINS MEDICAUX

Article 91

Chaque lieu d internement possedera une infirmerie adequate,

placee sous Pautorite d un medecin qualifie, ou les internes

recevront les soins dont ils pourront avoir besoin ainsi qu un

regime alimentaire approprie. Des locaux d isolement seront

reserves aux malades atteints d affections contagieuses ou
mentales.

Les femmes en couches et les internes atteints d une maladie

grave, ou dont 1 etat necessite un traitement special, une
intervention chirurgicale ou 1 hospitalisation, devront etre admis
dans tout etablissement qualifie pour les trailer et y recevront

des soins qui ne devront pas etre inferieurs a ceux qui sont

donnes a 1 ensemble de la population.

Les internes seront traites de preference par un personnel
medical de leur nationality.

Les internes ne pourront pas etre empeches de se presenter
aux autorites medicales pour etre examines. Les autorites

medicales de la Puissance detentrice remettront, sur demande,
a tout interne traite une declaration officielle indiquant la

nature de sa maladie ou de ses blessures, la duree du traitement

et les soins rec.us. Un duplicata de cette declaration sera envoye
a 1 Agence centrale prevue a 1 article 140.

Le traitement, ainsi que la fourniture de tout appareil
necessaire au maintien des internes en bon etat de sante,

notamment des protheses, dentaires ou autres, et des lunettes,

seront accordes gratuitement a 1 interne.

Article 92

Medical inspections of internees shall be made at least once a

month. Their purpose shall be, in particular, to supervise the

general state of health, nutrition and cleanliness of internees,
and to detect contagious diseases, especially tuberculosis,

malaria, and venereal diseases. Such inspections shall include,
in particular, the checking of weight of each internee and, at

least once a year, radioscopic examination.

Article 92

Des inspections medicales des internes seront faites au moins
une fois par mois. Elles auront pour objet, en particulier, de

controler 1 etat general de sante et de nutrition et 1 etat de

proprete, ainsi que de depister les maladies contagieuses,
notamment la tuberculose, les affections veneriennes et le

paludisme. Elles comporteront notamment le controle du poids
de chaque interne et, au moins une fois par an, un examen

radioscopique.

CHAPTER V

RELIGIOUS, INTELLECTUAL AND PHYSICAL ACTIVITIES

Article 93

Internees shall enjoy complete latitude in the exercise of their

religious duties, including attendance at the services of their

faith, on condition that they comply with the disciplinary
routine prescribed by the detaining authorities.

Ministers of religion who are interned shall be allowed to

minister freely to the members of their community. For this

purpose, the Detaining Power shall ensure their equitable
allocation amongst the various places of internment in which
there are internees speaking the same language and belonging
to the same religion. Should such ministers be too few in number,
the Detaining Power shall provide them with the necessary
facilities, including means of transport, for moving from one

place to another, and they shall be authorized to visit any
internees who are in hospital. Ministers of religion shall be at

liberty to correspond on matters concerning their ministry with
the religious authorities in the country of detention and, as far

as possible, with the international religious organizations of

their faith. Such correspondence shall not be considered as

CHAPITRE V

RELIGION, ACTIVITES INTELLECTUELLES ET PHYSIQUES

Article 93

Toute latitude sera laissee aux internes pour 1 exercice de leur

religion, y compris 1 assistance aux offices de leur culte, a

condition qu ils se conferment aux mesures de discipline

courante, prescrites par les autorites detentrices.

Les internes qui sont ministres d un culte, seront autoriss a

exercer pleinement leur ministere parmi leurs coreligionnaires.
A cet effet, la Puissance detentrice veillera a ce qu ils soient

repartis d une maniere equitable entre les differents lieux

d internement ou se trouvent les internes parlant la meme
langue et appartenant a la meme religion. S ils ne sont pas en

nombre suffisant, elle leur accordera les facilites necessaires,

entre autres des moyens de transport, pour se rendre d un lieu

d internement a 1 autre et ils seront autorises a visiter les internes

qui se trouvent dans des hopitaux. Les ministres d un culte

jouiront, pour les actes de leur ministere, de la liberte de

correspondence avec les autorites religieuses du pays de detention

et, dans la mesure du possible, avec les organisations religieuses

internationales de leur confession. Cette correspondance ne sera

3468



Schedule IV Geneva Conventions Chap. C-3 107

forming a part of the quota mentioned in Article 107. It shall,

however, be subject to the provisions of Article 112.

When internees do not have at their disposal the assistance
of ministers of their faith, or should these latter be too few in

number, the local religious authorities of the same faith may
appoint, in agreement with the Detaining Power, a minister of
the internees faith or, if such a course is feasible from a
denominational point of view, a minister of similar religion or
a qualified layman. The latter shall enjoy the facilities granted
to the ministry he has assumed. Persons so appointed shall

comply with all regulations laid down by the Detaining Power
in the interests of discipline and security.

pas considered comme faisant partie du contingent mentionne a

1 article 107, mais sera soumise aux dispositions de 1 article 112.

Lorsque des internes ne disposent pas du secours de ministres

de leur culte ou que ces derniers sont en nombre insuffisant,

1 autorite religieuse locale de la meme confession pourra

designer, d accord avec la Puissance detentrice, un ministre du
meme culte que celui des internes, ou bien, dans le cas ou cela

est possible du point de vue confessionnel, un ministre d un
culte similaire ou un laique qualifie. Ce dernier jouira des

avantages attaches a la fonction qu il a assumee. Les personnes
ainsi designees devront se conformer a tous les reglements etablis

par la Puissance detentrice, dans 1 interet de la discipline et de

la securite.

Article 94

The Detaining Power shall encourage intellectual, educational
and recreational pursuits, sports and games amongst internees,
whilst leaving them free to take part in them or not. It shall

take all practicable measures to ensure the exercise thereof, in

particular by providing suitable premises.

All possible facilities shall be granted to internees to continue
their studies or to take up new subjects. The education of

children and young people shall be ensured
; they shall be

allowed to attend schools either within the place of internment
or outside.

Internees shall be given opportunities for physical exercise,

sports and outdoor games. For this purpose, sufficient open
spaces shall be set aside in all places of internment. Special

playgrounds shall be reserved for children and young people.

Article 94

La Puissance detentrice encouragera les activites intellectuel-

les, educatives, recreatives et sportives des internes, tout en les

laissant libres d y participer ou non. Elle prendra toutes les

mesures possibles pour en assurer 1 exercice et mettra en

particulier a leur disposition des locaux adequats.

Toutes les facilites possibles seront accordees aux internes

afin de leur permettre de poursuivre leurs etudes ou d en

entreprendre de nouvelles. L instruction des enfants et des

adolescents sera assuree
;

ils pourront frequenter des ecoles soit

a 1 interieur, soit a 1 exterieur des lieux d internement.

Les internes devront avoir la possibilite de se livrer a des

exercices physiques, de participer a des sports et a des jeux en

plein air. Des espaces libres suffisants seront reserves a cet usage
dans tous les lieux d internement. Des emplacements speciaux
seront reserves aux enfants et aux adolescents.

Article 95

The Detaining Power shall not employ internees as workers,
unless they so desire. Employment which, if undertaken under

compulsion by a protected person not in internment, would
involve a breach of Articles 40 or 51 of the present Convention,
and employment on work which is of a degrading or humiliating
character are in any case prohibited.

After a working period of six weeks, internees shall be free to

give up work at any moment, subject to eight days notice.

These provisions constitute no obstacle to the right of the

Detaining Power to employ interned doctors, dentists and other

medical personnel in their professional capacity on behalf of

their fellow internees, or to employ internees for administrative

and maintenance work in places of internment and to detail

such persons for work in the kitchens or for other domestic tasks,

or to require such persons to undertake duties connected with

the protection of internees against aerial bombardment or other

war risks. No internee may, however, be required to perform
tasks for which he is, in the opinion of a medical officer,

physically unsuited.

The Detaining Power shall take entire responsibility for all

working conditions, for medical attention, for the payment of

wages, and for ensuring that all employed internees receive

compensation for occupational accidents and diseases. The
standards prescribed for the said working conditions and for

compensation shall be in accordance with the national laws and

regulations, and with the existing practice ; they shall in no case

be inferior to those obtaining for work of the same nature in the

same district. Wages for work done shall be determined on an

equitable basis by special agreements between the internees, the

Detaining Power, and, if the case arises, employers other than

the Detaining Power, due regard being paid to the obligation

Article 95

La Puissance detentrice ne pourra employer des internes

comme travailleurs que s ils le desirent. Sont en tout cas

interdits: 1 emploi qui, impose a une personne protegee non

internee, constituerait une infraction aux articles 40 ou 51 de la

presente Convention, ainsi que 1 emploi a des travaux d un
caractere degradant ou humiliant.

Apres une periode de travail de six semaines, les internes

pourront renoncer a travailler a tout moment moyennant un

preavis de huit jours.

Ces dispositions ne font pas obstacle au droit de la Puissance

detentrice d astreindre les internes medecins, dentistes ou autres

membres du personnel sanitaire a 1 exercice de leur profession
au benefice de leurs co-internes; d employer des internes a des

travaux d administration et d entretien du lieu d internement
;

de charger ces personnes de travaux de cuisine ou d autres

travaux menagers ;
enfin de les employer a des travaux destines

a proteger les internes centre les bombardements aeriens, ou
autres dangers resultant de la guerre. Toutefois, aucun interne

ne pourra etre astreint a accomplir des travaux pour lesquels un
medecin de 1 administration 1 aura declare physiquement inapte.

La Puissance detentrice assumera 1 entiere responsabilite de
toutes les conditions de travail, des soins medicaux, du paiement
des salaires et de la reparation des accidents du travail et des

maladies professionnelles. Les conditions de travail ainsi que la

reparation des accidents du travail et des maladies profession
nelles seront conformes a la legislation nationale et a la

coutume ; elles ne seront en aucun cas inferieures a celles

appliquees pour un travail de meme nature dans la meme
region. Les salaires seront determines d une fagon equitable par
accord entre la Puissance detentrice, les internes et, le cas

echeant, les employeurs autres que la Puissance detentrice,
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of the Detaining Power to provide for free maintenance of

internees and for the medical attention which their state of

health may require. Internees permanently detailed for categories
of work mentioned in the third paragraph of this Article, shall

be paid fair wages by the Detaining Power. The working
conditions and the scale of compensation for occupational
accidents and diseases to internees thus detailed, shall not be

inferior to those applicable to work of the same nature in the

same district.

Article 96

All labour detachments shall remain part of and dependent
upon a place of internment. The competent authorities of the

Detaining Power and the commandant of a place of internment
shall be responsible for the observance in a labour detachment
of the provisions of the present Convention. The commandant
shall keep an up-to-date list of the labour detachments
subordinate to him and shall communicate it to the delegates
of the Protecting Power, of the International Committee of the

Red Cross and of other humanitarian organizations who may
visit the places of internment.

compte tenu de 1 obligation pour la Puissance detentrice de

pourvoir gratuitement a 1 entretien de 1 interne et de lui accorder

de meme les soins medicaux que necessite son etat de sante. Les

internes employes d une maniere permanente aux travaux vises

au troisieme alinea recevront de la Puissance detentrice un
salaire equitable; les conditions de travail et la reparation des

accidents du travail et des maladies professionnelles ne seront

pas inferieures a celles appliquees pour un travail de meme
nature dans la meme region.

Article 96

Tout detachement de travail relevera d un lieu d internement.

Les autorites competentes de la Puissance detentrice et le

commandant de ce lieu d internement seront responsables de

1 observation dans les detachements de travail des dispositions
de la presente Convention. Le commandant tiendra a jour une

liste des detachements de travail dependant de lui et la

communiquera aux delegues de la Puissance protectrice, du
Comite international de la Croix-Rouge ou des autres

organisations humanitaires qui visiteraient les lieux d interne

ment.

CHAPTER VI

PERSONAL PROPERTY AND FINANCIAL RESOURCES

Article 97

Internees shall be permitted to retain articles of personal use.

Monies, cheques, bonds, etc., and valuables in their possession

may not be taken from them except in accordance with

established procedure. Detailed receipts shall be given therefor.

The amounts shall be paid into the account of every internee

as provided for in Article 98. Such amounts may not be converted

into any other currency unless legislation in force in the territory
in which the owner is interned so requires or the internee gives
his consent.

Articles which have above all a personal or sentimental value

may not be taken away.

A woman internee shall not be searched except by a woman.

On release or repatriation, internees shall be given all articles,

monies or other valuables taken from them during internment
and shall receive in currency the balance of any credit to their

accounts kept in accordance with Article 98, with the exception
of any articles or amounts withheld by the Detaining Power by
virtue of its legislation in force. If the property of an internee

is so withheld, the owner shall receive a detailed receipt.

Family or identity documents in the possession of internees

may not be taken away without a receipt being given. At no
time shall internees be left without identity documents. If they
have none, they shall be issued with special documents drawn

up by the detaining authorities, which will serve as their identity

papers until the end of their internment.

Internees may keep on their persons a certain amount of

money, in case or in the shape of purchase coupons, to enable

them to make purchases.

Article 98

All internees shall receive regular allowances, sufficient to

CHAPITRE VI

PROPRIETE PERSONNELLE ET RESSOURCES FINANCIERES

Article 97

Les internes seront autorises a conserver leurs objets et effets

d usage personnel. Les sommes, cheques, litres, etc., ainsi que les

objets de valeur dont ils sont porteurs, ne pourront leur etre

enleves que conformement aux procedures etablies. Un re$u
detaille leur en sera donne.

Les sommes devront etre portees au credit du compte de

chaque interne, comme prevu a 1 article 98; elles ne pourront
etre converties en une autre monnaie a moins que la legislation

du territoire dans lequel le proprietaire est interne ne 1 exige,

ou que 1 interne n y consente.

Les objets ayant surtout une valeur personnelle ou sentimen-

tale ne pourront leur etre enleves.

Une femme internee ne pourra etre fouillee que par une
femme.

Lors de leur liberation ou de leur rapatriement, les internes

recevront en monnaie le solde crediteur du compte tenu

conformement a 1 article 98, ainsi que tous les objets, sommes,

cheques, litres, etc., qui leur auraient etc retires pendant
1 internement, exception faite des objets ou valeurs que la

Puissance detentrice devrait garder en vertu de sa legislation en

vigueur. Au cas ou un bien appartenant a un interne serait

retenu en raison de cette legislation, 1 interesse recevra un
certificat detaille.

Les documents de famille et les pieces d identite dont les

internes sont porteurs ne pourront leur etre retires que contre

rec,u. A aucun moment, les internes ne devront etre sans piece
d identite. S ils n en possedent pas, ils recevront des pieces

speciales qui seront etablies par les autorites detentrices et qui
leur tiendront lieu de pieces d identite jusqu a la fin de

Pinternement.

Les internes pourront avoir sur eux une certaine somme en

especes ou sous forme de bons d achat, afin de pouvoir faire des

achats.

Article 98

Tous les internes recevront regulierement des allocations pour
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enable them to purchase goods and articles, such as tobacco,
toilet requisites, etc. Such allowances may take the form of
credits or purchase coupons.

Furthermore, internees may receive allowances from the
Power to which they owe allegiance, the Protecting Powers, the

organizations which may assist them, or their families, as well
as the income on their property in accordance with the law of
the Detaining Power. The amount of allowances granted by the
Power to which they owe allegiance shall be the same for each

category of internees (infirm, sick, pregnant women, etc.), but

may not be allocated by that Power or distributed by the

Detaining Power on the basis of discriminations between
internees which are prohibited by Article 27 of the present
Convention.

The Detaining Power shall open a regular account for every
internee, to which shall be credited the allowances named in the

present Article, the wages earned and the remittances received,

together with such sums taken from him as may be available

under the legislation in force in the territory in which he is

interned. Internees shall be granted all facilities consistent with

the legislation in force in such territory to make remittances to

their families and to other dependants. They may draw from
their accounts the amounts necessary for their personal expenses,
within the limits fixed by the Detaining Power. They shall at

all times be afforded reasonable facilities for consulting and

obtaining copies of their accounts. A statement of accounts shall

be furnished to the Protecting Power on request, and shall

accompany the internee in case of transfer.

pouvoir acheter des denrees et objets tels que tabac, articles de

toilette, etc. Ces allocations pourront revetir la forme de credits

ou de bons d achat.

En outre, les internes pourront recevoir des subsides de la

Puissance dont ils sont ressortissants, des Puissances protectrices,

de tout organisme qui pourrait leur venir en aide, ou de leurs

families, ainsi que les revenus de leurs biens conformement a la

legislation de la Puissance detentrice. Les montants des subsides

alloues par la Puissance d origine seront les memes pour chaque

categorie d internes (infirmes, malades, femmes enceintes, etc.)

et ne pourront etre fixes par cette Puissance ni distribues par la

Puissance detentrice sur la base de discriminations interdites

par 1 article 27 de la presente Convention.

Pour chaque interne, la Puissance detentrice tiendra un

compte regulier au credit duquel seront portes les allocations

mentionnees au present article, les salaires gagnes par 1 interne,

ainsi que les envois d argent qui lui seront faits. Seront egalement
portees a son credit les sommes qui lui sont retirees et qui

pourraient etre disponibles en vertu de la legislation en vigueur
dans le territoire ou 1 interne se trouve. Toute facilite compatible
avec la legislation en vigueur dans le territoire interesse lui sera

accordee pour envoyer des subsides a sa famille et aux personnes

dependant economiquement de lui. II pourra prelever sur ce

compte les sommes necessaires a ses depenses personnelles, dans
les limites fixees par la Puissance detentrice. II lui sera accorde

en tout temps des facilites raisonnables en vue de consulter son

compte ou de s en procurer des extraits. Ce compte sera

communique, sur demande, a la Puissance protectrice et suivra

1 interne en cas de transfert de celui-ci.

CHAPTER VH

ADMINISTRATION AND DISCIPLINE

Article 99

Every place of internment shall be put under the authority
of a responsible officer, chosen from the regular military forces

or the regular civil administration of the Detaining Power. The
officer in charge of the place of internment must have in his

possession a copy of the present Convention in the official

language, or one of the official languages, of his country and
shall be responsible for its application. The staff in control of

internees shall be instructed in the provisions of the present
Convention and of the administrative measures adopted to

ensure its application.

The text of the present Convention and the texts of special

agreements concluded under the said Convention shall be posted
inside the place of internment, in a language which the internees

understand, or shall be in the possession of the Internee

Committee.

Regulations, orders, notices and publications of every kind

shall be communicated to the internees and posted inside the

places of internment, in a language which they understand.

Every order and command addressed to internees individually,

must likewise, be given in a language which they understand.

CHAPITRE VH

ADMINISTRATION ET DISCIPLINE

Article 99

Tout lieu d internement sera place sous 1 autorite d un officier

ou fonctionnaire responsable, choisi dans les forces militaires

regulieres ou dans les cadres de 1 administration civile reguliere
de la Puissance detentrice. L officier ou le fonctionnaire

commandant le lieu d internement possedera, dans la langue

officjelle ou dans une des langues officielles de son pays, le

texte de la presente Convention et sera responsable de
1 application de celle-ci. Le personnel de surveillance sera

instruit des dispositions de la presente Convention et des

reglements ayant pour objet son application.

Le texte de la presente Convention et les textes des accords

speciaux conclus conformement a la presente Convention seront

affiches a 1 interieur du lieu d internement dans une langue que
comprennent les internes, ou bien se trouveront en possession
du comite d internes.

Les reglements, ordres, avertissements et avis de toute nature
devront etre communiques aux internes et affiches a 1 interieur

des lieux d internement dans une langue qu ils comprennent.

Tous les ordres et commandements adresses individuellement
a des internes devront egalement etre donnes dans une langue
qu ils comprennent.

Article 100

The disciplinary regime in places of internment shall be

consistent with humanitarian principles, and shall in no

circumstances include regulations imposing on internees any

physical exertion dangerous to their health or involving physical

or moral victimization. Identification by tattooing or imprinting

signs or markings on the body, is prohibited.

Article 100

La discipline dans les lieux d internement doit etre compatible
avec les principes d humanite et ne comportera en aucun cas des

reglements imposant aux internes des fatigues physiques
dangereuses pour leur sante ou des brimades d ordre physique
ou moral. Le tatouage ou 1 apposition de marques ou de signes

corporels d identification sont interdits.
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In particular, prolonged standing and roll-calls, punishment
drill, military drill and manoeuvres, or the reduction of food

rations, are prohibited.

Sont notamment interdits les stations ou les appels prolonged,
les exercices physiques punitifs, les exercices de manoeuvres
militaires et les restrictions de nourriture.

Article 101

Internees shall have the right to present to the authorities in

whose power they are, any petition with regard to the conditions

of internment to which they are subjected.

They shall also have the right to apply without restriction

through the Internee Committee or, if they consider it necessary,
direct to the representatives of the Protecting Power, in order

to indicate to them any points on which they may have

complaints to make with regard to the conditions of internment.

Such petitions and complaints shall be transmitted forthwith

and without alteration, and even if the latter are recognized to

be unfounded, they may not occasion any punishment.

Periodic reports on the situation in places of internment and
as to the needs of the internees, may be sent by the Internee

Committees to the representatives of the Protecting Powers.

Article 101

Les internes auront le droit de presenter aux autorites au

pouvoir desquelles ils se trouvent leurs requetes concernant le

regime auquel ils sont soumis.

Ils auront egalement, sans limitation, le droit de s adresser

soit par 1 entremise du comite d internes, soil directement, s ils

1 estiment necessaire, aux representants de la Puissance

protectrice, pour leur indiquer les points sur lesquels ils auraient

des plaintes a formuler a 1 egard du regime de 1 internement.

Ces requetes et plaintes devront etre transmises d urgence
sans modification. Meme si ces dernieres sont reconnues non

fondees, elles ne pourront donner lieu a aucune punition.

Les comites d internes pourront envoyer aux representants de

la Puissance protectrice des rapports periodiques sur la situation

dans les lieux d internement et les besoins des internes.

Article 102

In every place of internment, the internees shall freely elect

by secret ballot every six months, the members of a Committee

empowered to represent them before the Detaining and the

Protecting Powers, the International Committee of the Red
Cross and any other organization which may assist them. The
members of the Committee shall be eligible for re-election.

Internees so elected shall enter upon their duties after their

election has been approved by the detaining authorities. The
reasons for any refusals or dismissals shall be communicated to

the Protecting Powers concerned.

Article 102

Dans chaque lieu d internement, les internes eliront librement,
tous les six mois et au scrutin secret, les membres d un comite

charge de les representer aupres des autorites de la Puissance

detentrice, aupres des Puissances protectrices, du Comite
international de la Croix-Rouge et de tout autre organisme qui
leur viendrait en aide. Les membres de ce comite seront

reeligibles.

Les internes elus entreront en fonctions apres que leur election

aura rec.u 1 approbation de 1 autorite detentrice. Les motifs de

refus ou de destitution eventuels seront communiques aux
Puissances protectrices interessees.

Article 103

The Internee Committees shall further the physical, spiritual
and intellectual well-being of the internees.

In case the internees decide, in particular, to organize a

system of mutual assistance amongst themselves, this organiza
tion would be within the competence of the Committees in

addition to the special duties entrusted to them under other

provisions of the present Convention.

Article 103

Les comites d internes devront contribuer au bien-etre

physique, moral et intellectuel des internes.

En particulier, au cas ou les internes decideraient d organiser
entre eux un systeme d assistance mutuelle, cette organisation
serait de la competence des comites, independamment des taches

speciales qui leur sont confiees par d autres dispositions de la

presente Convention.

Article 104

Members of Internee Committees shall not be required to

perform any other work, if the accomplishment of their duties

is rendered more difficult thereby.

Members of Internee Committees may appoint from amongst
the internees such assistants as they may require. All material
facilities shall be granted to them, particularly a certain freedom
of movement necessary for the accomplishment of their duties

(visits to labour detachments, receipt of supplies, etc.).

All facilities shall likewise be accorded to members of Internee
Committees for communication by post and telegraph with the

detaining authorities, the Protecting Powers, the International
Committee of the Red Cross and their delegates, and with the

organizations which give assistance to internees. Committee
members in labour detachments shall enjoy similar facilities for

communication with their Internee Committee in the principal
place of internment. Such communications shall not be limited,
nor considered as forming a part of the quota mentioned in

Article 107.

Article 104

Les membres des comites d internes ne seront pas astreints a

un autre travail, si 1 accomplissement de leurs fonctions devait

en etre rendu plus difficile.

Les membres des comites pourront designer parmi les internes

les auxiliaires qui leur seront necessaires. Toutes facilites

materielles leur seront accordees et notamment certaines libertes

de mouvement necessaires a 1 accomplissement de leurs taches

(visites de detachements de travail, reception de marchandises,

etc.).

Toutes facilites seront egalement accordees aux membres des

comites pour leur correspondance postale et telegraphique avec

les autorites detentrices, avec les Puissances protectrices, le

Comite international de la Croix-Rouge et leurs delegues, ainsi

qu avec les organismes qui viendraient en aide aux internes. Les

membres des comites se trouvant dans des detachements jouiront
des memes facilites pour leur correspondance avec leur comite

du principal lieu d internement. Ces correspondances ne seront

ni limitees, ni considerees comme faisant partie du contingent
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Members of Internee Committees who are transferred shall be
allowed a reasonable time to acquaint their successors with
current affairs.

mentionne a 1 article 107.

Aucun membre du comite ne pourra etre transfere, sans que
le temps raisonnablement necessaire lui ait etc laisse pour mettre

son successeur au courant des affaires en cours.

CHAPTER Vm
RELATIONS WITH THE EXTERIOR

Article 105

Immediately upon interning protected persons, the Detaining
Powers shall inform them, the Power to which they owe
allegiance and their Protecting Power of the measures taken for

executing the provisions of the present Chapter. The Detaining
Powers shall likewise inform the Parties concerned of any
subsequent modifications of such measures.

Artick 106

As soon as he is interned, or at the latest not more than one
week after his arrival in a place of internment, and likewise in

cases of sickness or transfer to another place of internment or to

a hospital, every internee shall be enabled to send direct to his

family, on the one hand, and to the Central Agency provided
for by Article 140, on the other, an internment card similar, if

possible, to the model annexed to the present Convention,
informing his relatives of his detention, address and state of

health. The said cards shall be forwarded as rapidly as possible
and may not be delayed in any way.

CHAPITRE Vm
RELATIONS AVEC L EXTERIEUR

Artick 105

Des qu elles auront interne des personnes protegees, les

Puissances detentrices porteront a leur connaissance, a celle de

la Puissance dont elles sont ressortissantes et de leur Puissance

protectrice, les mesures prevues pour 1 execution des dispositions
du present chapitre ;

elles notifieront de meme toute modification

apportee a ces mesures.

Artick 106

Chaque interne sera mis en mesure, des son internement, ou
au plus tard une semaine apres son arrivee dans un lieu

d internement et de meme en cas de maladie ou de transfert

dans un autre lieu d internement ou dans un hopital, d adresser

directement a sa famille, d une part, et a PAgence centrale

prevue a 1 article 140, d autre part, une carte d internement
etablie si possible selon le modele annexe a la presente

Convention, les informant de son internement, de son adresse

et de son etat de sante. Lesdites cartes seront transmises avec

toute la rapidite possible et ne pourront etre retardees d aucune
maniere.

Artick 107

Internees shall be allowed to send and receive letters and
cards. If the Detaining Power deems it necessary to limit the

number of letters and cards sent by each internee, the said

number shall not be less than two letters and four cards monthly ;

these shall be drawn up so as to conform as closely as possible
to the models annexed to the present Convention. If limitations

must be placed on the correspondence addressed to internees,

they may be ordered only by the Power to which such internees

owe allegiance, possibly at the request of the Detaining Power.

Such letters and cards must be conveyed with reasonable

despatch ; they may not be delayed or retained for disciplinary
reasons.

Internees who have been a long time without news, or who
find it impossible to receive news from their relatives, or to give
them news by the ordinary postal route, as well as those who
are at a considerable distance from their homes, shall be allowed

to send telegrams, the charges being paid by them in the

currency at their disposal. They shall likewise benefit by this

provision in cases which are recognized to be urgent.

As a rule, internees mail shall be written in their own

language. The Parties to the conflict may authorize correspond
ence in other languages.

Article 107

Les internes seront autorises a expedier et a recevoir des lettres

et des cartes. Si la Puissance detentrice estime necessaire de
limiter le nombre de lettres et de cartes expedites par chaque
interne, ce nombre ne pourra pas etre inferieur a deux lettres et

quatre cartes par mois, etablies autant que possible selon les

modeles annexes a la presente Convention. Si des limitations

doivent etre apportees a la correspondance adressee aux internes,

elles ne pourront etre ordonnees que par leur Puissance d origine,
eventuellement sur demande de la Puissance detentrice. Ces
lettres et ces cartes devront etre transporters dans un delai

raisonnable; elles ne pourront etre retardees ni retenues pour
motifs de discipline.

Les internes qui sont depuis longtemps sans nouvelles de leur

famille ou qui se trouvent dans 1 impossibilite d en recevoir ou
de lui en donner par voie ordinaire, de meme que ceux qui sont

separes des leurs par des distances considerables, seront autorises

a expedier des telegrammes, contre paiement des taxes

telegraphiques, dans la monnaie dont ils disposent. Us
beneficieront egalement d une telle mesure en cas d urgence
reconnue.

En regie generale, la correspondance des internes sera redigee
dans leur langue maternelle. Les Parties au conflit pourront
autoriser la correspondance en d autres langues.

Artick 108

Internees shall be allowed to receive, by post or by any other

means, individual parcels or collective shipments containing in

particular foodstuffs, clothing, medical supplies, as well as books

and objects of a devotional, educational or recreational character

which may meet their needs. Such shipments shall in no way
free the Detaining Power from the obligations imposed upon it

by virtue of the present Convention.

Artick 108

Les internes seront autorises a recevoir, par voie postale ou
par tous autres moyens, des envois individuels ou collectifs

contenant notamment des denrees alimentaires, des vetements,
des medicaments, ainsi que des livres et des objets destines a

repondre a leurs besoins en matiere de religion, d etudes ou de
loisirs. Ces envois ne pourront, en aucune facon, liberer la

Puissance detentrice des obligations qui lui incombent en vertu
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Should military necessity require the quantity of such

shipments to be limited, due notice thereof shall be given to the

Protecting Power and to the International Committee of the

Red Cross, or to any other organization giving assistance to the

internees and responsible for the forwarding of such shipments.

The conditions for the sending of individual parcels and
collective shipments shall, if necessary, be the subject of special

agreements between the Powers concerned, which may in no
case delay the receipt by the internees of relief supplies. Parcels

of clothing and foodstuffs may not include books. Medical relief

supplies shall, as a rule, be sent in collective parcels.

de la presente Convention.

Au cas oil il deviendrait necessaire, pour des raisons d ordre

militaire, de limiter la quantite de ces envois, la Puissance

protectrice, le Comite international de la Croix-Rouge, ou tout

autre organisme venant en aide aux internes, qui seraient

charges de transmettre ces envois, devront en etre dument avises.

Les modalites relatives a 1 expedition des envois individuels

ou collectifs feront 1 objet, s il y a lieu, d accords speciaux entre

les Puissances interessees, qui ne pourront en aucun cas retarder

la reception par les internes des envois de secours. Les envois de

vivres ou de vetements ne contiendront pas de livres
;
les secours

medicaux seront, en general, envoyes dans des colis collectifs.

Article 109

In the absence of special agreements between Parties to the

conflict regarding the conditions for the receipt and distribution

of collective relief shipments, the regulations concerning
collective relief which are annexed to the present Convention
shall be applied.

The special agreements provided for above shall in no case

restrict the right of Internee Committees to take possession of

collective relief shipments intended for internees, to undertake
their distribution and to dispose of them in the interests of the

recipients.

Nor shall such agreements restrict the right of representatives
of the Protecting Powers, the International Committee of the

Red Cross, or any other organization giving assistance to

internees and responsible for the forwarding of collective

shipments, to supervise their distribution to the recipients.

Article 109

A defaut d accords speciaux entre les Parties au conflit sur les

modalites relatives a la reception ainsi qu a la distribution des

envois de secours collectifs, le reglement concernant les envois

collectifs annexe a la presente Convention sera applique.

Les accords speciaux prevus ci-dessus ne pourront en aucun
cas restreindre le droit des comites d internes de prendre

possession des envois de secours collectifs destines aux internes,

de proceder a leur distribution et d en disposer dans 1 interet des

destinataires.

Us ne pourront pas non plus restreindre le droit qu auront les

representants de la Puissance protectrice, du Comite internatio

nal de la Croix-Rouge ou de tout autre organisme venant en

aide aux internes, qui seraient charges de transmettre ces envois

collectifs, d en controler la distribution a leurs destinataires.

Article 110

All relief shipments for internees shall be exempt from import,
customs and other dues.

All matter sent by mail, including relief parcels sent by parcel

post and remittances of money, addressed from other countries

to internees or despatched by them through the post office,

either direct or through the Information Bureaux provided for

in Article 136 and the Central Information Agency provided for

in Article 140, shall be exempt from all postal dues both in the

countries of origin and destination and in intermediate countries.

To this end, in particular, the exemption provided by the

Universal Postal Convention of 1947 and by the agreements of

the Universal Postal Union in favour of civilians of enemy
nationality detained in camps or civilian prisons, shall be

extended to the other interned persons protected by the present
Convention. The countries not signatory to the above-mentioned

agreements shall be bound to grant freedom from charges in the

same circumstances.

The cost of transporting relief shipments which are intended
for internees and which, by reason of their weight or any other

cause, cannot be sent through the post office, shall be borne by
the Detaining Power in all the territories under its control.

Other Powers which are Parties to the present Convention shall

bear the cost of transport in their respective territories.

Costs connected with the transport of such shipments, which
are not covered by the above paragraphs, shall be charged to

the senders.

The High Contracting Parties shall endeavour to reduce, so

far as possible, the charges for telegrams sent by internees, or

addressed to them.

Article 110

Tous les envois de secours destines aux internes seront exempts
de tous droits d entree, de douane et autres.

Tous les envois y compris les colis postaux de secours ainsi

que les envois d argent, en provenance d autres pays, adresses

aux internes ou expedies par eux par voie postale soit

directement, soit par 1 entremise des bureaux de renseignements

prevus a 1 article 136 et de 1 Agence centrale de renseignements

prevue a 1 article 140, seront exempts de toute taxe postale aussi

bien dans les pays d origine et de destination que dans les pays
intermediates. A cet effet, notamment, les exemptions prevues
dans la Convention postale universelle de 1947 et dans les

arrangements de 1 Union postale universelle, en faveur des civils

de nationalite ennemie retenus dans des camps ou dans des

prisons civiles, seront etendues aux autres personnes protegees
internees sous le regime de la presente Convention. Les pays
qui ne participent pas a ces arrangements seront tenus d accorder

les franchises prevues dans les memes conditions.

Les frais de transport des envois de secours destines aux

internes, qui, en raison de leur poids ou pour tout autre motif,

ne peuvent pas leur etre transmis par voie postale, seront a la

charge de la Puissance detentrice dans tous les territoires places
sous son controle. Les autres Puissances parties a la Convention

supporteront les frais de transport dans leurs territoires respectifs.

Les frais resultant du transport de ces envois, qui ne seraient

pas couverts aux termes des alineas precedents, seront a la

charge de 1 expediteur.

Les Hautes Parties contractantes s efforceront de reduire

autant que possible les taxes telegraphiques pour les telegrammes

expedies par les internes ou qui leur sont adresses.
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Artick 111

Should military operations prevent the Powers concerned
from fulfilling their obligation to ensure the conveyance of the
mail and relief shipments provided for in Articles 106, 107, 108
and 113, the Protecting Powers concerned, the International
Committee of the Red Cross or any other organization duly
approved by the Parties to the conflict may undertake the

conveyance of such shipments by suitable means (rail, motor
vehicles, vessels or aircraft; etc.). For this purpose, the High
Contracting Parties shall endeavour to supply them with such

transport, and to allow its circulation, especially by granting
the necessary safe-conducts.

Such transport may also be used to convey :

(a) correspondence, lists and reports exchanged between the

Central Information Agency referred to in Article 140 and the

National Bureaux referred to in Article 136
;

(b) correspondence and reports relating to internees which the

Protecting Powers, the International Committee of the Red
Cross or any other organization assisting the internees

exchange either with their own delegates or with the Parties

to the conflict.

These provisions in no way detract from the right of any
Party to the conflict to arrange other means of transport if it

should so prefer, nor preclude the granting of safe-conducts,
under mutually agreed conditions, to such means of transport.

The costs occasioned by the use of such means of transport
shall be borne, in proportion to the importance of the shipments,
by the Parties to the conflict whose nationals are benefited

thereby.

Article 111

Au cas ou les operations militaires empecheraient les Puissances

interessees de remplir 1 obligation qui leur incombe d assurer le

transport des envois prevus aux articles 106, 107, 108 et 113, les

Puissances protectrices interessees, le Comite international de la

Croix-Rouge ou tout autre organisme agree par les Parties au

conflit, pourront entreprendre d assurer le transport de ces envois

avec les moyens adequate (wagons, camions, bateaux ou avions,

etc.). A cet effet, les Hautes Parties contractantes s efforceront

de leur procurer ces moyens de transport et d en autoriser la

circulation, notamment en accordant les sauf-conduits necessai-

res.

Ces moyens de transport pourront egalement etre utilises

pour acheminer:

o) la correspondance, les listes et les rapports echanges entre

1 Agence centrale de renseignements prevue a Particle 140 et

les Bureaux nationaux prevus a 1 article 136
;

6) la correspondance et les rapports concernant les internes

que les Puissances protectrices, le Comite international de la

Croix-Rouge ou tout autre organisme venant en aide aux
internes echangent soit avec leurs propres delegues, soit avec

les Parties au conflit.

Les presentes dispositions ne restreignent en rien le droit de

toute Partie au conflit d organiser, si elle le pr^fere, d autres

transports et de delivrer des sauf-conduits aux conditions qui

pourront etre convenues.

Les frais occasionnes par 1 emploi de ces moyens de transport
seront supportes proportionnellement a 1 importance des envois

par les Parties au conflit dont les ressortissants beneficient de

ces services.

Article 112

The censoring of correspondence addressed to internees or

despatched by them shall be done as quickly as possible.

The examination of consignments intended for internees shall

not be carried out under conditions that will expose the goods
contained in them to deterioration. It shall be done in the

presence of the addressee, or of a fellow-internee duly delegated

by him. The delivery to internees of individual or collective

consignments shall not be delayed under the pretext of

difficulties of censorship.

Any prohibition of correspondence ordered by the Parties to

the conflict either for military or political reasons, shall be only

temporary and its duration shall be as short as possible.

Artick 112

La censure de la correspondance adressee aux internes ou

expediee par eux devra etre faite dans le plus bref delai possible.

Le controle des envois destines aux internes ne devra pas
s effectuer dans des conditions telles qu il compromette la

conservation des denrees qu ils contiennent et il se fera en

presence du destinataire ou d un camarade mandate par lui. La
remise des envois individuels ou collectifs aux internes ne pourra
etre retardee sous pretexte de difficultes de censure.

Toute interdiction de correspondance edictee par les Parties

au conflit, pour des raisons militaires ou politiques, ne pourra
etre que temporaire et d une duree aussi breve que possible.

Artick 113

The Detaining Powers shall provide all reasonable facilities

for the transmission, through the Protecting Power or the

Central Agency provided for in Article 140, or as otherwise

required, of wills, powers of attorney, letters of authority, or

any other documents intended for internees or despatched by
them.

In all cases the Detaining Powers shall facilitate the execution

and authentication in due legal form of such documents on
behalf of internees, in particular by allowing them to consult a

lawyer.

Artick 113

Les Puissances detentrices assureront toutes les facilites

raisonnables pour la transmission, par 1 entremise de la Puissance

protectrice ou de 1 Agence centrale prevue a 1 article 140 ou par
d autres moyens requis, de testaments, de procurations, ou de
tous autres documents destines aux internes ou qui emanent
d eux.

Dans tous les cas, les Puissances detentrices faciliteront aux
internes Petablissement et la legalisation en bonne et due forme
de ces documents ; elles les autoriseront en particulier a consulter

un juriste.

Artick 114

The Detaining Power shall afford internees all facilities to

enable them to manage their property, provided this is not

incompatible with the conditions of internment and the law

Artick 114

La Puissance detentrice accordera aux internes toutes facilites

compatibles avec le regime de 1 internement et la legislation en

vigueur pour qu ils puissent gerer leurs biens. A cet effet, elle
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which is applicable. For this purpose, the said Power may give
them permission to leave the place of internment in urgent cases

and if circumstances allow.

pourra les autoriser a sortir du lieu d internement, dans les cas

urgents, et si les circonstances le permettent.

Article 115

In all cases where an internee is a party to proceedings in any
court, the Detaining Power shall, if he so requests, cause the

court to be informed of his detention and shall, within legal

limits, ensure that all necessary steps are taken to prevent him
from being in any way prejudiced, by reason of his internment,
as regards the preparation and conduct of his case or as regards
the execution of any judgment of the court.

Article 116

Every internee shall be allowed to receive visitors, especially
near relatives, at regular intervals and as frequently as possible.

As far as is possible, internees shall be permitted to visit their

homes in urgent cases, particularly in cases of death or serious

illness of relatives.

Article 115

Dans tous les cas ou un interne sera partie a un proces devant
un tribunal quel qu il soit, la Puissance detentrice devra, sur la

demande de 1 interesse, informer le tribunal de sa detention et

devra, dans les limites legales, veiller a ce que soient prises

toutes les mesures necessaires pour qu il ne subisse aucun

prejudice du fait de son internement, en ce qui concerne la

preparation et la conduite de son proces, ou 1 execution de tout

jugement rendu par le tribunal.

Article 116

Chaque interne sera autorise a recevoir a intervalles reguliers,

et aussi frequemment que possible, des visites et en premier lieu

celles de ses proches.

En cas d urgence et dans la mesure du possible, notamment
en cas de deces ou de maladie grave d un parent, 1 interne sera

autorise a se rendre dans sa famille.

CHAPTER IX

PENAL AND DISCIPLINARY SANCTIONS

Article 117

Subject to the provisions of the present Chapter, the laws in

force in the territory in which they are detained will continue
to apply to internees who commit offences during internment.

If general laws, regulations or orders declare acts committed

by internees to be punishable, whereas the same acts are not

punishable when committed by persons who are not internees,
such acts shall entail disciplinary punishments only.

No internee may be punished more than once for the same
act, or on the same count.

CHAPITRE IX

SANCTIONS PENALES ET DISCIPLINAIRES

Article 117

Sous reserve des dispositions du present chapitre, la legislation

en vigueur sur le territoire ou ils se trouvent continuera de

s appliquer aux internes qui commettent des infractions pendant
I internement.

Si les lois, reglements ou ordres generaux declarent punissables
des actes commis par les internes, alors que les memes actes ne

le sont pas quand ils sont commis par des personnes qui ne sont

pas internees, ces actes ne pourront entrainer que des sanctions

disciplinaires.

Un interne ne pourra, a raison du meme fait ou du meme
chef d accusation, etre puni qu une seule fois.

Article 118

The courts or authorities shall in passing sentence take as far

as possible into account the fact that the defendant is not a

national of the Detaining Power. They shall be free to reduce
the penalty prescribed for the offence with which the internee is

charged and shall not be obliged, to this end, to apply the

minimum sentence prescribed.

Imprisonment in premises without daylight and, in general,
all forms of cruelty without exception are forbidden.

Internees who have served disciplinary or judicial sentences
shall not be treated differently from other internees.

The duration of preventive detention undergone by an
internee shall be deducted from any disciplinary or judicial

penalty involving confinement to which he may be sentenced.

Internee Committees shall be informed of all judicial

proceedings instituted against internees whom they represent,
and of their result.

Article 119

The disciplinary punishments applicable to internees shall be

Article 118

Pour fixer la peine, les tribunaux ou autorites prendront en

consideration, dans la plus large mesure possible, le fait que le

prevenu n est pas un ressortissant de la Puissance detentrice. Ils

seront libres d attenuer la peine prevue pour 1 infraction dont

est prevenu 1 interne et ne seront pas tenus, a cet effet, d observer

le minimum de cette peine.

Sont interdites toutes incarcerations dans des locaux non
eclaires par la lumiere du jour et, d une maniere generale, toute

forme quelconque de cruaute.

Les internes punis ne pourront, apres avoir subi les peines qui
leur auront etc infligees disciplinairement ou judiciairement,
etre traites differemment des autres internes.

La duree de la detention preventive subie par un interne sera

deduite de toute peine privative de liberte qui lui serait infligee

disciplinairement ou judiciairement.

Les Comites d internes seront informes de toutes les procedures

judiciaires engagees contre des internes dont ils sont les

mandataires, ainsi que de leurs resultats.

Article 119

Les peines disciplinaires applicables aux internes seront :
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the following :

(1) A fine which shall not exceed 50 per cent of the wages
which the internee would otherwise receive under the provisions
of Article 95 during a period of not more than thirty days.

(2) Discontinuance of privileges granted over and above the
treatment provided for by the present Convention.

(3) Fatigue duties, not exceeding two hours daily, in

connection with the maintenance of the place of internment.

(4) Confinement.

In no case shall disciplinary penalties be inhuman, brutal or

dangerous for the health of internees. Account shall be taken of

the internee s age, sex and state of health.

The duration of any single punishment shall in no case

exceed a maximum of thirty consecutive days, even if the

internee is answerable for several breaches of discipline when
his case is dealt with, whether such breaches are connected or

not.

1) 1 amende jusqu a concurrence de 50 pour cent du salaire

prevu a 1 article 95 et cela pendant une periode qui n excedera

pas trente jours ;

2) la suppression d avantages accordes en sus du traitement

prevu par la presente Convention;

3) les corvees n excedant pas deux heures par jour, et executees

en vue de 1 entretien du lieu d internement
;

4) les arrets.

En aucun cas, les peines disciplinaires ne seront inhumaines,
brutales ou dangereuses pour la sante des internes. Elles devront

tenir compte de leur age, de leur sexe et de leur etat de sante.

La duree d une meme punition ne depassera jamais un
maximum de trente jours consecutifs, meme dans les cas ou un
interne aurait a repondre disciplinairement de plusieurs faits,

au moment ou il est statue a son egard, que ces faits soient

connexes ou non.

Article 120

Internees who are recaptured after having escaped or when
attempting to escape, shall be liable only to disciplinary

punishment in respect of this act, even if it is a repeated offence.

Article 118, paragraph 3, notwithstanding, internees punished
as a result of escape or attempt to escape, may be subjected to

special surveillance, on condition that such surveillance does

not affect the state of their health, that it is exercised in a place
of internment and that it does not entail the abolition of any
of the safeguards granted by the present Convention.

Internees who aid and abet an escape or attempt to escape,
shall be liable on this count to disciplinary punishment only.

Article 121

Escape, or attempt to escape, even if it is a repeated offence,
shall not be deemed an aggravating circumstance in cases where
an internee is prosecuted for offences committed during his

escape.

The Parties to the conflict shall ensure that the competent
authorities exercise leniency in deciding whether punishment
inflicted for an offence shall be of a disciplinary or judicial

nature, especially in respect of acts committed in connection

with an escape, whether successful or not.

Article 120

Les internes evades, ou qui tentent de s evader, qui seraient

repris, ne seront passibles pour cet acte, meme s il y a recidive,

que de peines disciplinaires.

En derogation au troisieme alinea de 1 article 118, les internes

punis a la suite d une evasion ou d une tentative d evasion

pourront etre soumis a un regime de surveillance special, a

condition toutefois que ce regime n affecte pas leur etat de

sante, qu il soit subi dans un lieu d internement et qu il ne

comporte la suppression d aucune des garanties qui leur sont

accordees par la presente Convention.

Les internes qui auront coopere a une evasion ou a une
tentative d evasion ne seront passibles de ce chef que d une

punition disciplinaire.

Article 121

L evasion ou la tentative d evasion, meme s il y a recidive, ne
sera pas considered comme une circonstance aggravante, dans le

cas ou 1 interne serait defere aux tribunaux pour des infractions

commises au cours de 1 evasion.

Les Parties au conflit veilleront a ce que les autorites

competentes usent d indulgence dans 1 appreciation de la

question de savoir si une infraction commise par un interne doit

etre punie disciplinairement ou judiciairement, notamment en
ce qui concerne les faits connexes a 1 evasion ou a la tentative

d evasion.

Article 122

Acts which constitute offences against discipline shall be

investigated immediately. This rule shall be applied, in

particular, in cases of escape or attempt to escape. Recaptured
internees shall be handed over to the competent authorities as

soon as possible.

In case of offences against discipline, confinement awaiting
trial shall be reduced to an absolute minimum for all internees,

and shall not exceed fourteen days. Its duration shall in any
case be deducted from any sentence of confinement.

The provisions of Articles 124 and 125 shall apply to internees

who are in confinement awaiting trial for offences against

discipline.

Article 123

Without prejudice to the competence of courts and higher

Article 122

Les faits constituant une faute contre la discipline feront

1 objet d une enquete immediate. II en sera notamment ainsi

pour 1 evasion ou la tentative d evasion, et 1 interne repris sera

remis aussitot que possible aux autorites competentes.

Pour tous les internes, la detention preventive en cas de faute

disciplinaire sera reduite au strict minimum et elle n excedera

pas quatorze jours ;
dans tous les cas sa duree sera deduite de la

peine privative de liberte qui serait infligee.

Les dispositions des articles 124 et 125 s appliqueront aux
internes detenus preventivement pour faute disciplinaire.

Article 123

Sans prejudice de la competence des tribunaux et des autorites
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authorities, disciplinary punishment may be ordered only by
the commandant of the place of internment, or by a responsible
officer or official who replaces him, or to whom he has delegated
his disciplinary powers.

Before any disciplinary punishment is awarded, the accused

internee shall be given precise information regarding the offences

of which he is accused, and given an opportunity of explaining
his conduct and of defending himself. He shall be permitted, in

particular, to call witnesses and to have recourse, if necessary,
to the services of a qualified interpreter. The decision shall be

announced in the presence of the accused and of a member of

the Internee Committee.

The period elapsing between the time of award of a

disciplinary punishment and its execution shall not exceed one

month.

When an internee is awarded a further disciplinary punish
ment, a period of at least three days shall elapse between the

execution of any two of the punishments, if the duration of one
of these is ten days or more.

A record of disciplinary punishments shall be maintained by
the commandant of the place of internment and shall be open
to inspection by representatives of the Protecting Power.

superieures, les peines disciplinaires ne pourront etre prononcees
que par le commandant du lieu d internement ou par un officier

ou un fonctionnaire responsable a qui il aura delegue son

pouvoir disciplinaire.

Avant que ne soit prononcee une peine disciplinaire, 1 interne

inculpe sera informe avec precision des faits qui lui sont

reproches. II sera autorise a justifier sa conduite, a se defendre,
a faire entendre des temoins et a recourir, en cas de necessite,

aux offices d un interprete qualifie. La decision sera prononcee
en presence de 1 inculpe et d un membre du Comite d internes.

II ne s ecoulera pas plus d un mois entre la decision

disciplinaire et son execution.

Lorsqu un interne sera frappe d une nouvelle peine discipli

naire, un delai de trois jours au moins separera 1 execution de

chacune des peines, des que la duree d une d elles sera de dix

jours ou plus.

Le commandant du lieu d internement devra tenir un registre

des peines disciplinaires prononcees qui sera mis a la disposition
des representants de la Puissance protectrice.

Article 124

Internees shall not in any case be transferred to penitentiary
establishments (prisons, penitentiaries, convict prisons, etc.) to

undergo disciplinary punishment therein.

The premises in which disciplinary punishments are undergone
shall conform to sanitary requirements ; they shall in particular
be provided with adequate bedding. Internees undergoing
punishment shall be enabled to keep themselves in a state of

cleanliness.

Women internees undergoing disciplinary punishment shall

be confined in separate quarters from male internees and shall

be under the immediate supervision of women.

Article 124

En aucun cas, les internes ne pourront etre transferes dans des

etablissements penitentiaires (prisons, penitenciers, bagnes, etc.)

pour y subir des peines disciplinaires.

Les locaux dans lesquels seront subies les peines disciplinaires
seront conformes aux exigences de I hygiene, et comporteront
notamment un materiel de couchage suffisant

;
les internes punis

seront mis a meme de se tenir en etat de proprete.

Les femmes internees, subissant une peine disciplinaire, seront

detenues dans des locaux distincts de ceux des hommes et seront

placees sous la surveillance immediate de femmes.

Article 125

Internees awarded disciplinary punishment shall be allowed
to exercise and to stay in the open air at least two hours daily.

They shall be allowed, if they so request, to be present at the

daily medical inspections. They shall receive the attention

which their state of health requires and, if necessary, shall be

removed to the infirmary of the place of internment or to a

hospital.

They shall have permission to read and write, likewise to

send and receive letters. Parcels and remittances of money,
however, may be withheld from them until the completion of

their punishment; such consignments shall meanwhile be
entrusted to the Internee Committee, who will hand over to the

infirmary the perishable goods contained in the parcels.

No internee given a disciplinary punishment may be deprived
of the benefit of the provisions of Articles 107 and 143 of the

present Convention.

Article 125

Les internes punis disciplinairement auront la faculte de

prendre chaque jour de 1 exercice et d etre en plein air pendant
au moins deux heures.

Ils seront autorises, sur leur demande, a se presenter a la

visite medicale quotidienne ;
ils recevront les soins que necessite

leur etat de sante et, le cas echeant, seront evacues sur

l infirmerie du lieu d internement ou sur un hopital.

Ils seront autorises a lire et a ecrire, ainsi qu a expedier et a

recevoir des lettres. En revanche, les colis et les envois d argent

pourront ne leur etre delivres qu a Pexpiration de la peine; ils

seront confies, en attendant, au Comite d internes qui remettra

a l infirmerie les denrees perissables se trouvant dans ces colis.

Aucun interne puni disciplinairement ne pourra etre prive du
benefice des dispositions des articles 107 et 143.

Article 126

The provisions of Articles 71 to 76 inclusive shall apply, by
analogy, to proceedings against internees who are in the national

territory of the Detaining Power.

Article 126

Les articles 71 a 76 inclus seront appliques par analogic aux

procedures engagees contre des internes se trouvant sur le

territoire national de la Puissance detentrice.
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CHAPTER X

TRANSFERS OF INTERNEES

Article 127

The transfer of internees shall always be effected humanely.
As a general rule, it shall be carried out by rail or other means
of transport, and under conditions at least equal to those

obtaining for the forces of the Detaining Power in their changes
of station. If, as an exceptional measure, such removals have to

be effected on foot, they may not take place unless the internees

are in a fit state of health, and may not in any case expose
them to excessive fatigue.

The Detaining Power shall supply internees during transfer

with drinking water and food sufficient in quantity, quality and

variety to maintain them in good health, and also with the

necessary clothing, adequate shelter and the necessary medical
attention. The Detaining Power shall take all suitable

precautions to ensure their safety during transfer, and shall

establish before their departure a complete list of all internees

transferred.

Sick, wounded or infirm internees and maternity cases shall

not be transferred if the journey would be seriously detrimental

to them, unless their safety imperatively so demands.

If the combat zone draws close to a place of internment, the

internees in the said place shall not be transferred unless their

removal can be carried out in adequate conditions of safety, or

unless they are exposed to greater risks by remaining on the

spot than by being transferred.

When making decisions regarding the transfer of internees,

the Detaining Power shall take their interests into account and,
in particular, shall not do anything to increase the difficulties

of repatriating them or returning them to their own homes.

CHAPITRE X

TRANSFERT DBS INTERNES

Article 127

Le transfert des internes s effectuera toujours avec humanite.

II y sera precede, en regie generale, par chemin de fer ou par
d autres moyens de transport et dans des conditions au moins

egales a celles dont beneficient les troupes de la Puissance

detentrice dans leurs deplacements. Si, exceptionnellement, des

transferts doivent etre fails a pied, ils ne pourront avoir lieu

que si 1 etat physique des internes le permet et ne devront en

aucun cas leur imposer de fatigues excessives.

La Puissance detentrice fournira aux internes, pendant le

transfert, de 1 eau potable et de la nourriture en quantite, qualite
et variete suffisantes pour les maintenir en bonne sante, ainsi

que les vetements, les abris convenables et les soins medicaux
necessaires. Elle prendra toutes les precautions utiles pour
assurer leur securite pendant le transfert et elle etablira, avant
leur depart, la liste complete des internes transferes.

Les internes malades, blesses ou infirmes, ainsi que les femmes
en couches ne seront pas transferes tant que leur sante pourrait
etre compromise par le voyage, a moins que leur securite ne

1 exige imperieusement.

Si le front se rapproche d un lieu d internement, les internes

qui s y trouvent ne seront transferes que si leur transfert peut
s effectuer dans des conditions suffisantes de securite, ou s ils

courent de plus grands risques a rester sur place qu a etre

transferes.

La Puissance detentrice, en decidant le transfert des internes,

devra tenir compte de leurs interets, en vue notamment de ne

pas accroitre les difficultes du rapatriement ou du retour au lieu

de leur domicile.

Article 128

In the event of transfer, internees shall be officially advised

of their departure and of their new postal address. Such
notification shall be given in time for them to pack their luggage
and inform their next of kin.

They shall be allowed to take with them their personal effects,

and the correspondence and parcels which have arrived for

them. The weight of such baggage may be limited if the

conditions of transfer so require, but in no case to less than

twenty-five kilograms per internee.

Mail and parcels addressed to their former place of internment

shall be forwarded to them without delay.

The commandant of the place of internment shall take, in

agreement with the Internee Committee, any measures needed

to ensure the transport of the internees community property
and of the luggage the internees are unable to take with them
in consequence of restrictions imposed by virtue of the second

paragraph.

Article 128

En cas de transfert, les internes seront avises officiellement de
leur depart et de leur nouvelle adresse postale ;

cet avis leur sera

donne assez tot pour qu ils puissent preparer leurs bagages et

avertir leur famille.

Ils seront autorises a emporter leurs effets personnels, leur

correspondance et les colis arrives a leur adresse
;
le poids de ces

bagages pourra etre reduit si les circonstances du transfert

1 exigent, mais en aucun cas a moins de vingt-cinq kilos par
interne.

La correspondance et les colis adresses a leur ancien lieu

d internement leur seront transmis sans delai.

Le commandant du lieu d internement prendra, d entente

avec le Comite d internes, les mesures necessaires pour effectuer

le transfert des biens collectifs des internes et des bagages que
les internes ne pourraient emporter avec eux, en raison d une
limitation prise en vertu du deuxieme alinea du present article.

CHAPTER XI

DEATHS

Article 129

The wills of internees shall be received for safe-keeping by
the responsible authorities ;

and in the event of the death of an

internee his will shall be transmitted without delay to a person
whom he has previously designated.

Deaths of internees shall be certified in every case by a

CHAPITRE XI

DECES

Article 129

Les internes pourront remettre leurs testaments aux autorites

responsables qui en assureront la garde. En cas de deces des

internes, ces testaments seront transmis promptement aux

personnes designees par les internes.

Le deces de chaque interne sera constate par un medecin, et
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doctor, and a death certificate shall be made out, showing the

causes of death and the conditions under which it occurred.

An official record of the death, duly registered, shall be drawn

up in accordance with the procedure relating thereto in force in

the territory where the place of internment is situated, and a

duly certified copy of such record shall be transmitted without

delay to the Protecting Power as well as to the Central Agency
referred to in Article 140.

un certificat exposant les causes du deces et les conditions dans

lesquelles il s est produit sera etabli.

Un acte de deces officiel, dument enregistre, sera etabli

conformement aux prescriptions en vigueur sur le territoire ou

est situe le lieu d internement et une copie certifiee conforme
en sera adressee rapidement a la Puissance protectrice ainsi qu a

1 Agence Centrale prevue a 1 article 140.

Article 130

The detaining authorities shall ensure that internees who die

while interned are honourably buried, if possible according to

the rites of the religion to which they belonged, and that their

graves are respected, properly maintained, and marked in such

a way that they can always be recognized.

Deceased internees shall be buried in individual graves unless

unavoidable circumstances require the use of collective graves.
Bodies may be cremated only for imperative reasons of hygiene,
on account of the religion of the deceased or in accordance with
his expressed wish to this effect. In case of cremation, the fact

shall be stated and the reasons given in the death certificate of

the deceased. The ashes shall be retained for safe-keeping by
the detaining authorities and shall be transferred as soon as

possible to the next of kin on their request.

As soon as circumstances permit, and not later than the close

of hostilities, the Detaining Power shall forward lists of graves
of deceased internees to the Powers on whom the deceased
internees depended, through the Information Bureaux provided
for in Article 136. Such lists shall include all particulars necessary
for the identification of the deceased internees, as well as the

exact location of their graves.

Article 130

Les autorites detentrices veilleront a ce que les internes

decedes en captivite soient enterres honorablement, si possible
selon les rites de la religion a laquelle ils appartenaient, et que
leurs tombes soient respectees, convenablement entretenues et

marquees de fac.on a pouvoir toujours etre retrouvees.

Les internes decedes seront enterres individuellement, sauf le

cas de force majeure qui imposerait une tombe collective. Les

corps ne pourront etre incineres que pour d imperieuses raisons

d hygiene ou en raison de la religion du decede ou encore s il

en a exprime le desir. En cas d incineration, il en sera fait

mention avec indication des motifs sur 1 acte de deces des

internes. Les cendres seront conservees avec soin par les autorites

detentrices et seront remises aussi rapidement que possible aux

proches parents, s ils le demandent.

Des que les circonstances le permettront et au plus tard a la

fin des hostilites, la Puissance detentrice transmettra, par
1 intermediate des Bureaux de renseignements prevus a 1 article

136, aux Puissances dont les internes decedes dependaient, des

listes des tombes des internes decedes. Ces listes donneront tous

details necessaires a 1 identification des internes decedes et a la

localisation exacte de ces tombes.

Article 131

Every death or serious injury of an internee, caused or

suspected to have been caused by a sentry, another internee or

any other person, as well as any death the cause of which is

unknown, shall be immediately followed by an official enquiry
by the Detaining Power.

A communication on this subject shall be sent immediately
to the Protecting Power. The evidence of any witnesses shall be

taken, and a report including such evidence shall be prepared
and forwarded to the said Protecting Power.

If the enquiry indicates the guilt of one or more persons, the

Detaining Power shall take all necessary steps to ensure the

prosecution of the person or persons responsible.

Article 131

Tout deces ou toute blessure grave d un interne causes ou

suspects d avoir ete causes par une sentinelle, par un autre

interne ou par toute autre personne, ainsi que tout deces dont
la cause est inconnue seront suivis immediatement d une enquete
officielle de la Puissance detentrice.

Une communication a ce sujet sera faite immediatement a la

Puissance protectrice. Les depositions de tout temoin seront

recueillies
;
un rapport les contenant sera etabli et communique

a ladite Puissance.

Si 1 enquete etablit la culpabilite d une ou de plusieurs

personnes, la Puissance detentrice prendra toutes mesures pour
la poursuite judiciaire du ou des responsables.

CHAPTER XH

RELEASE, REPATRIATION AND ACCOMMODATION IN NEUTRAL
COUNTRIES

Article 132

Each interned person shall be released by the Detaining
Power as soon as the reasons which necessitated his internment
no longer exist.

The Parties to the conflict shall, moreover, endeavour during
the course of hostilities, to conclude agreements for the release,
the repatriation, the return to places of residence or the

accommodation in a neutral country of certain classes of

internees, in particular children, pregnant women and mothers
with infants and young children, wounded and sick, and
internees who have been detained for a long time.

CHAPITRE XH

LIBERATION, RAPATRIEMENT ET HOSPITALISATION EN PAYS
NEUTRE

Article 132

Toute personne internee sera liberee par la Puissance

detentrice, des que les causes qui ont motive son internement

n existeront plus.

En outre, les Parties au
cpnflit

s efforceront de conclure,

pendant la duree des hostilites, des accords en vue de la

liberation, du rapatriement, du retour au lieu de domicile ou de

Phospitalisation en pays neutre de certaines categories d internes,

et notamment des enfants, des femmes enceintes et des meres

avec nourrissons et enfants en bas age, des blesses et malades ou
des internes ayant subi une longue captivite.
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Article 133

Internment shall cease as soon as possible after the close of
hostilities.

Internees in the territory of a Party to the conflict against
whom penal proceedings are pending for offences not exclusively
subject to disciplinary penalties, may be detained until the close

of such proceedings and, if circumstances require, until the

completion of the penalty. The same shall apply to internees
who have been previously sentenced to a punishment depriving
them of liberty.

By agreement between the Detaining Power and the Powers

concerned, committees may be set up after the close of hostilities,

or of the occupation of territories, to search for dispersed
internees.

Article 133

L internement cessera le plus rapidement possible apres la fin

des hostilites.

Toutefois, les internes sur le territoire d une Partie au conflit,

qui seraient sous le coup d une poursuite penale pour des

infractions qui ne sont pas exclusivement passibles d une peine

disciplinaire, pourront etre retenus jusqu a la fin de la procedure
et, le cas echeant, jusqu a 1 expiration de la peine. II en sera de

meme pour ceux qui ont etc condamnes anterieurement a une

peine privative de liberte.

Par accord entre la Puissance detentrice et les Puissances

interessees, des commissions devront etre institutes, apres la fin

des hostilites ou de 1 occupation du territoire, pour rechercher

les internes disperses.

Article 134

The High Contracting Parties shall endeavour, upon the close

of hostilities or occupation, to ensure the return of all internees

to their last place of residence, or to facilitate their repatriation.

Article 134

Les Hautes Parties contractantes s efforceront, a la fin des

hostilites ou de 1 occupation, d assurer le retour de tous les

internes a leur derniere residence, ou de faciliter leur

rapatriement.

Article 135

The Detaining Power shall bear the expense of returning
released internees to the places where they were residing when
interned, or, if it took them into custody while they were in

transit or on the high seas, the cost of completing their journey
or of their return to their point of departure.

Where a Detaining Power refuses permission to reside in its

territory to a released internee who previously had his permanent
domicile therein, such Detaining Power shall pay the cost of the

said internee s repatriation. If, however, the internee elects to

return to his country on his own responsibility or in obedience
to the Government of the Power to which he owes allegiance,
the Detaining Power need not pay the expenses of his journey
beyond the point of his departure from its territory. The
Detaining Power need not pay the costs of repatriation of an
internee who was interned at his own request.

If internees are transferred in accordance with Article 45, the

transferring and receiving Powers shall agree on the portion of

the above costs to be borne by each.

The foregoing shall not prejudice such special agreements as

may be concluded between Parties to the conflict concerning the

exchange and repatriation of their nationals in enemy hands.

Article 135

La Puissance detentrice supportera les frais de retour des

internes liberes aux lieux ou ils residaient au moment de leur

internement ou, si elle les a apprehendes au cours de leur voyage
ou en haute mer, les frais necessaires pour leur permettre de

terminer leur voyage ou de retourner a leur point de depart.

Si la Puissance detentrice refuse la permission de resider sur

son territoire a un interne libere qui, precedemment, y avait son

domicile regulier, elle paiera les frais de son rapatriement. Si,

cependant, 1 interne prefere rentrer dans son pays sous sa propre
responsabilite, ou pour obeir au gouvernement auquel il doit

allegeance, la Puissance detentrice n est pas tenue de payer ces

depenses au-dela de son territoire. La Puissance detentrice ne
sera pas tenue de payer les frais de rapatriement d un interne

qui aurait etc interne sur sa propre demande.

Si les internes sont transferes conformement a 1 article 45, la

Puissance qui les transfere et celle qui les accueille s entendront
sur la part des frais qui devront etre supported par chacune
d elles.

Lesdites dispositions ne devfont pas porter atteinte a des

arrangements speciaux qui pourraient etre conclus entre les

Parties au conflit au sujet de 1 echange et du rapatriement de
leurs ressortissants en mains ennemies.

SECTION V

INFORMATION BUREAUX AND CENTRAL AGENCY

Article 136

Upon the outbreak of a conflict and in all cases of occupation,
each of the Parties to the conflict shall establish an official

Information Bureau responsible for receiving and transmitting

information in respect of the protected persons who are in its

power.

Each of the Parties to the conflict shall, within the shortest

possible period, give its Bureau information of any measure

taken by it concerning any protected persons who are kept in

custody for more than two weeks, who are subjected to assigned

residence or who are interned. It shall, furthermore, require its

various departments concerned with such matters to provide the

SECTION V

BUREAUX ET AGENCE CENTRALE DE RENSEIGNEMENTS

Article 136

Des le debut d un conflit, et dans tous les cas d occupation,
chacune des Parties au conflit constituera un Bureau officiel de

renseignements charge de recevoir et de transmettre des

informations sur les personnes protegees qui se trouvent en son

pouvoir.

Dans le plus bref delai possible, chacune des Parties au conflit

transmettra au dit Bureau des informations sur les mesures

prises par elle centre toute personne protegee apprehendee
depuis plus de deux semaines, mise en residence forcee ou
internee. En outre, elle chargera ses divers services interesses de
fournir rapidement au Bureau precite les indications concernant
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aforesaid Bureau promptly with information concerning all

changes pertaining to these protected persons, as, for example,
transfers, releases, repatriations, escapes, admittances to hospi

tals, births and deaths.

les changements survenus dans 1 etat de ces personnes protegees,
tels que les transferts, liberations, rapatriementa, evasions,

hospitalisations, naissances et deces.

Article 137

Each national Bureau shall immediately forward information

concerning protected persons by the most rapid means to the

Powers of whom the aforesaid persons are nationals, or to Powers
in whose territory they resided, through the intermediary of the

Protecting Powers and likewise through the Central Agency
provided for in Article 140. The Bureaux shall also reply to all

enquiries which may be received regarding protected persons.

Information Bureaux shall transmit information concerning
a protected person unless its transmission might be detrimental

to the person concerned or to his or her relatives. Even in such
a case, the information may not be withheld from the Central

Agency which, upon being notified of the circumstances, will

take the necessary precautions indicated in Article 140.

All communications in writing made by any Bureau shall be

authenticated by a signature or a seal.

Article 137

Le Bureau national de renseignements fera parvenir d urgence,

par les moyens les plus rapides, et par 1 entremise, d une part,
des Puissances protectrices et, d autre part, de 1 Agence centrale

prevue a 1 article 140, les informations concernant les personnes

protegees a la Puissance dont les personnes visees ci-dessus sont

ressortissantes ou a la Puissance sur le territoire de laquelle elles

avaient leur residence. Les Bureaux repondront egalement a

toutes les demandes qui leur sont adressees au sujet des personnes

protegees.

Les Bureaux de renseignements transmettront les informations

relatives a une personne protegee, sauf dans les cas ou leur

transmission pourrait porter prejudice a la personne interessee

ou a sa famille. Meme dans ce cas, les informations ne pourront
etre refusees a 1 Agence centrale qui, ayant etc avertie des

circonstances, prendra les precautions necessaires indiquees a

1 article 140.

Toutes les communications ecrites faites par un Bureau seront

authentifiees par une signature ou par un sceau.

Article 138

The information received by the national Bureau and
transmitted by it shall be of such a character as to make it

possible to identify the protected person exactly and to advise

his next of kin quickly. The information in respect of each

person shall include at least his surname, first names, place and
date of birth, nationality, last residence and distinguishing

characteristics, the first name of the father and the maiden
name of the mother, the date, place and nature of the action

taken with regard to the individual, the address at which

correspondence may be sent to him and the name and address

of the person to be informed.

Likewise, information regarding the state of health of

internees who are seriously ill or seriously wounded shall be

supplied regularly and if possible every week.

Article 139

Each national Information Bureau shall, furthermore, be

responsible for collecting all personal valuables left by protected

persons mentioned in Article 136, in particular those who have
been repatriated or released, or who have escaped or died; it

shall forward the said valuables to those concerned, either direct,

or, if necessary, through the Central Agency. Such articles shall

be sent by the Bureau in sealed packets which shall be

accompanied by statements giving clear and full identity

particulars of the person to whom the articles belonged, and by
a complete list of the contents of the parcel. Detailed records

shall be maintained of the receipt and despatch of all such
valuables.

Article 138

Les informations rejues par le Bureau national de renseigne
ments et retransmises par lui seront de nature a permettre
d identifier exactement la personne protegee et d aviser

rapidement sa famille. Elles comporteront pour chaque personne
au moins le nom de famille, les prenoms, le lieu et la date

complete de naissance, la nationalite, la derniere residence, les

signes particuliers, le prenom du pere et le nom de la mere, la

date et la nature de la mesure prise a 1 egard de la personne,
ainsi que le lieu ou elle a et prise, 1 adresse a laquelle la

correspondance peut lui etre adressee, ainsi que le nom et

1 adresse de la personne qui doit etre informee.

De meme, des renseignements sur 1 etat de sante des internes

malades ou blesses gravement atteints, seront transmis regulie-
rement et si possible chaque semaine.

Article 139

Le Bureau national de renseignements sera, en outre, charge
de recueillir tous les objets personnels de valeur laisses par les

personnes protegees visees a 1 article 136, lors notamment de

leur rapatriement, liberation, evasion ou deces, et de les

transmettre aux interesses directement, ou, si necessaire, par
1 entremise de 1 Agence centrale. Ces objets seront envoyes dans

des paquets scelles par le Bureau; seront joints a ces paquets
des declarations etablissant avec precision 1 identite des personnes

auxquelles ces objets appartenaient ainsi qu un inventaire

complet du paquet. La reception et 1 envoi de tous les objets de

valeur de ce genre seront consignes d une maniere detaillee dans

des registres.

Article 140

A Central Information Agency for protected persons, in

particular for internees, shall be created in a neutral country.
The International Committee of the Red Cross shall, if it deems

necessary, propose to the Powers concerned the organization of

such an Agency, which may be the same as that provided for in

Article 123 of the Geneva Convention relative to the Treatment
of Prisoners of War of August 12, 1949.

Article 140

Une Agence centrale de renseignements au sujet des personnes

protegees, notamment au sujet des internes, sera creee en pays
neutre. Le Comite international de la Croix-Rouge proposera
aux Puissances interessees, s il le juge necessaire, 1 organisation
de cette Agence qui pourra etre la meme que celle prevue par
1 article 123 de la Convention de Geneve relative au traitement

des prisonniers de guerre du 12 aout 1949.
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The function of the Agency shall be to collect all information
of the type set forth in Article 136 which it may obtain through
official or private channels and to transmit it as rapidly as

possible to the countries of origin or of residence of the persons
concerned, except in cases where such transmissions might be
detrimental to the persons whom the said information concerns,
or to their relatives. It shall receive from the Parties to the
conflict all reasonable facilities for effecting such transmissions.

The High Contracting Parties, and in particular those whose
nationals benefit by the services of the Central Agency, are

requested to give the said Agency the financial aid it may
require.

The foregoing provisions shall in no way be interpreted as

restricting the humanitarian activities of the International
Committee of the Red Cross and of the relief societies described
in Article 142.

Cette Agence sera chargee de concentrer tous les renseigne-
ments du caractere prevu a 1 article 136 qu elle pourra obtenir

par les voies officielles ou privees ; elle les transmettra le plus

rapidement possible au pays d origine ou de residence des

personnes interessees, sauf dans les cas ou cette transmission

pourrait nuire aux personnes que ces renseignements concernent,
ou a leur famille. Elle recevra de la part des Parties au conflit

toutes les facilites raisonnables pour effectuer ces transmissions.

Les Hautes Parties
cpntractantes,

et en particulier celles dont
les ressortissants beneficient des services de 1 Agence centrale,

sont invitees a fournir a celle-ci 1 appui financier dont elle aurait

besoin.

Les dispositions qui precedent ne devront pas etre interpreters

cpmme restreignant 1 activite humanitaire du Comite interna

tional de la Croix-Rouge et des Societe&quot;s de secours mentionnees
a 1 article 142.

Article 141

The national Information Bureaux and the Central Informa
tion Agency shall enjoy free postage for all mail, likewise the

exemptions provided for in Article 110, and further, so far as

possible, exemption from telegraphic charges or, at least, greatly
reduced rates.

Article 141

Les Bureaux nationaux de renseignements et 1 Agence centrale

de renseignements jpuiront de la franchise de port en toute

matiere postale, ainsi que des exemptions prevues a 1 article 110,

et, dans toute la mesure du possible, de la franchise telegraphique
ou au moins d importantes reductions de taxes.

PART IV

EXECUTION OF THE CONVENTION
TITRE IV

EXECUTION DE LA CONVENTION

SECTION I

GENERAL PROVISIONS

Article 142

Subject to the measures which the Detaining Powers may
consider essential to ensure their security or to meet any other

reasonable need, the representatives of religious organizations,
relief societies, or any other organizations assisting the protected

persons, shall receive from these Powers, for themselves or their

duly accredited agents, all facilities for visiting the protected

persons, for distributing relief supplies and material from any
source, intended for educational, recreational or religious

purposes, or for assisting them in organizing their leisure time

within the places of internment. Such societies or organizations

may be constituted in the territory of the Detaining Power, or

in any other country, or they may have an international

character.

The Detaining Power may limit the number of societies and

organizations whose delegates are allowed to carry out their

activities in its territory and under its supervision, on condition,

however, that such limitation shall not hinder the supply of

effective and adequate relief to all protected persons.

The special position of the International Committee of the

Red Cross in this field shall be recognized and respected at all

times.

SECTION I

DISPOSITIONS GENERALES

Article 142

Sous reserve des mesures qu elles estimeraient indispensables

pour garantir leur securite ou faire face a toute autre necessite

raisonnable, les Puissances detentrices reserveront le meilleur

accueil aux organisations religieuses, societes de secours, ou tout

autre organisme qui viendrait en aide aux personnes protegees.
Elles leur accorderont toutes facilites necessaires ainsi qu a leurs

delegues dument accredites, pour visiter les personnes protegees,

pour leur distribuer des secours, du materiel de toute provenance
destine a des fins educatives, recreatives ou religieuses, ou pour
les aider a organiser leurs loisirs a 1 interieur des lieux

d internement. Les societes ou organismes precites pourrpnt etre

constitues soit sur le territoire de la Puissance detentrice, soit

dans un autre pays, ou bien pourront avoir un caractere

international.

La Puissance detentrice pourra limiter le nombre des societes

et organismes dont les delegues seront autorises a exercer leur

activite sur son territoire et sous son controle, a condition
toutefois qu une telle limitation n empeche pas d apporter une
aide efficace et suffisante a tcutes les personnes protegees.

La situation particuliere du Comite international de la Croix-

Rouge dans ce domaine sera en tout temps reconnue et respectee.

Article 143

Representatives or delegates of the Protecting Powers shall

have permission to go to all places where protected persons are,

particularly to places of internment, detention and work.

They shall have access to all premises occupied by protected

persons and shall be able to interview the latter without

witnesses, personally or through an interpreter.

Article 143

Les representants ou les delegues des Puissances protectrices
seront autorises a se rendre dans tous les lieux ou se trouvent

des personnes protegees, notamment dans les lieux d internement,
de detention et de travail.

Us auront acces a tous les locaux utilises par les personnes
protegees et pourront s entretenir avec elles sans temoin, par
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Such visits may not be prohibited except for reasons of

imperative military necessity, and then only as an exceptional
and temporary measure. Their duration and frequency shall not

be restricted.

Such representatives and delegates shall have full liberty to

select the places they wish to visit. The Detaining or Occupying
Power, the Protecting Power and when occasion arises the Power
of origin of the persons to be visited, may agree that compatriots
of the internees shall be permitted to participate in the visits.

The delegates of the International Committee of the Red
Cross shall also enjoy the above prerogatives. The appointment
of such delegates shall be submitted to the approval of the

Power governing the territories where they will carry out their

duties.

1 entremise d un interprete, si cela est necessaire.

Ces visites ne sauraient etre interdites qu en raison d impe-
rieuses necessites militaires et seulement a titre exceptionnel et

temporaire. La frequence et la duree ne pourront en etre

limitees.

Toute liberte sera laissee aux representants et aux delegues
des Puissances protectrices quant au chpix des endroits qu ils

desirent visiter. La Puissance detentrice ou occupante, la

Puissance protectrice et, le cas echeant, la Puissance d origine
des personnes a visiter pourront s entendre pour que des

compatriotes des internes soient admis a participer aux visites.

Les delegues du Comite international de la Croix-Rouge
beneficieront des memes prerogatives. La designation de ces

delegues sera soumise a 1 agrement de la Puissance sous 1 autorite

de laquelle sont places les territoires ou ils doivent exercer leur

activite.

Article 144

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as

in time of war, to disseminate the text of the present Convention
as widely as possible in their respective countries, and, in

particular, to include the study thereof in their programmes of

military and, if possible, civil instruction, so that the principles
thereof may become known to the entire population.

Any civilian, military, police or other authorities, who in time

of war assume responsibilities in respect of protected persons,
must possess the text of the Convention and be specially
instructed as to its provisions.

Article 144

Les Hautes Parties contractantes s engagent a diffuser le plus

largement possible, en temps de paix et en temps de guerre, le

texte de la presente Convention dans leurs pays respectifs, et

notamment a en incorporer 1 etude dans les programmes
d instruction militaire et, si possible, civile, de telle maniere que
les principes en soient connus de 1 ensemble de la population.

Les autorites civiles, militaires, de police ou autres qui, en

temps de guerre, assumeraient des responsabilites a 1 egard des

personnes protegees, devront posseder le texte de la Convention
et etre instruites specialement de ses dispositions.

Article 145

The High Contracting Parties shall communicate to one
another through the Swiss Federal Council and, during
hostilities, through the Protecting Powers, the official transla

tions of the present Convention, as well as the laws and

regulations which they may adopt to ensure the application
thereof.

Article 146

The High Contracting Parties undertake to enact any
legislation necessary to provide effective penal sanctions for

persons committing, or ordering to be committed, any of the

grave breaches of the present Convention defined in the

following Article.

Each High Contracting Party shall be under the obligation
to search for persons alleged to have committed, or to have
ordered to be committed, such grave breaches, and shall bring
such persons, regardless of their nationality, before its own
courts. It may also, if it prefers, and in accordance with the

provisions of its own legislation, hand such persons over for trial

to another High Contracting Party concerned, provided such

High Contracting Party has made out a prima facie case.

Each High Contracting Party shall take measures necessary
for the suppression of all acts contrary to the provisions of the

present Convention other than the grave breaches defined in

the following Article.

In all circumstances, the accused persons shall benefit by
safeguards of proper trial and defence, which shall not be less

favourable than those provided by Article 105 and those

following of the Geneva Convention relative to the Treatment
of Prisoners of War of August 12, 1949.

Article 145

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par
1 entremise du Conseil federal suisse et, pendant les hostilites,

par 1 entremise des Puissances protectrices, les traductions

officielles de la presente Convention, ainsi que les lois et

reglements qu elles pourront etre amenees a adopter pour en
assurer 1 application.

Article 146

Les Hautes Parties contractantes s engagent a prendre toute

mesure legislative necessaire pour fixer les sanctions penales

adequates a appliquer aux personnes ayant commis, ou donne
1 ordre de commettre, 1 une ou 1 autre des infractions graves a la

presente Convention definies a 1 article suiyant.

Chaque Partie contractante aura 1 obligation de rechercher

les personnes prevenues d avoir commis, ou d avoir ordonne de

commettre, 1 une ou 1 autre de ces infractions graves, et elle

devra les deferer a ses propres tribunaux, quelle que soit leur

nationalite. Elle pourra aussi, si elle le prefere, et selon les

conditions prevues par sa propre legislation, les remettre pour
jugement a une autre Partie contractante interessee a la

poursuite, pour autant que cette Partie contractante ait retenu

centre lesdites personnes des charges suffisantes.

Chaque Partie contractante prendra les mesures necessaires

pour faire cesser les actes contraires aux dispositions de la

presente Convention, autres que les infractions graves definies

a 1 article suivant.

En toutes circonstances, les inculpes beneficieront de garanties
de procedure et de libre defense qui ne seront pas inferieures a

celles prevues par les articles 105 et suivants de la Convention
de Geneve relative au traitement des prisonniers de guerre du
12 aout 1949.
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Article 147

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be
those involving any of the following acts, if committed against
persons or property protected by the present Convention : wilful

killing, torture or inhuman treatment, including biological

experiments, wilfully causing great suffering or serious injury to

body or health, unlawful deportation or transfer or unlawful
confinement of a protected person, compelling a protected
person to serve in the forces of a hostile Power, or wilfully

depriving a protected person of the rights of fair and regular
trial prescribed in the present Convention, taking of hostages
and extensive destruction and appropriation of property, not

justified by military necessity and carried out unlawfully and
wantonly.

Article 147

Les infractions graves visees a 1 article precedent sont celles

qui comportent 1 un ou 1 autre des actes suivants, s ils sont

commis contre des personnes ou des biens proteges par la

Convention: 1 homicide intentionnel, la torture ou les traitements

inhumains, y compris les experiences biologiques, le fait de

causer intentionnellement de grandes souffrances ou de porter
des atteintes graves a 1 integrite physique ou a la sante, la

deportation ou le transfert illegaux, la detention illegale, le fait

de contraindre une personne protegee a servir dans les forces

armees de la Puissance ennemie, ou celui de la priver de son

droit d etre jugee regulierement et impartialement selon les

prescriptions de la presente Convention, la prise d otages, la

destruction et 1 appropriation de biens non justifiees par des

necessites militaires et executees sur une grande echelle de fajon
illicite et arbitraire.

Article 148

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself

or any other High Contracting Party of any liability incurred

by itself or by another High Contracting Party in respect of

breaches referred to in the preceding Article.

Article 148

Aucune Haute Partie contractante ne pourra s exonerer elle-

meme, ni exonerer une autre Partie contractante, des responsa-
bilites encourues par elle-meme ou par une autre Partie

contractante en raison des infractions prevues a 1 article

precedent.

Article 149

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be

instituted, in a manner to be decided between the interested

Parties, concerning any alleged violation of the Convention.

If agreement has not been reached concerning the procedure
for the enquiry, the Parties should agree on the choice of an

umpire who will decide upon the procedure to be followed.

Once the violation has been established, the Parties to the

conflict shall put an end to it and shall repress it with the least

possible delay.

Article 149

A la demande d une Partie au conflit, une enquete devra etre

ouverte, selon le mode a fixer entre les Parties interessees, au

sujet de toute violation alleguee de la Convention.

Si un accord sur la procedure d enquete n est pas realise, les

Parties s entendront pour choisir un arbitre, qui decidera de la

procedure a suivre.

Une fois la violation constatee, les Parties au conflit y
mettront fin et la reprimeront le plus rapidement possible.

SECTION II

FINAL PROVISIONS

Article 150

The present Convention is established in English and in

French. Both texts are equally authentic.

The Swiss Federal Council shall arrange for official transla

tions of the Convention to be made in the Russian and Spanish

languages.

SECTION II

DISPOSITIONS FINALES

Article 150

La presente Convention est etablie en frangais et en anglais.
Les deux textes sont egalement authentiques.

Le Conseil federal suisse fera etablir des traductions officielles

de la Convention en langue russe et en langue espagnole.

Article 151

The present Convention, which bears the date of this day, is

open to signature until February 12, 1950, in the name of the

Powers represented at the Conference which opened at Geneva
on April 21, 1949.

Article 152

The present Convention shall be ratified as soon as possible

and the ratifications shall be deposited at Berne.

A record shall be drawn up of the deposit of each instrument

of ratification and certified copies of this record shall be

transmitted by the Swiss Federal Council to all the Powers in

whose name the Convention has been signed, or whose accession

has been notified.

Article 151

La presente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra,

jusqu au 12 fevrier 1950, etre signee au nom des Puissances

representees a la Conference qui s est ouverte a Geneve le 21

avril 1949.

Article 152

La presente Convention sera ratifiee aussitot que possible et

les ratifications seront deposees a Berne.

II sera dresse du depot de chaque instrument de ratification

un proces-verbal dont une copie, certifiee conforme, sera remise

par le Conseil federal suisse a toutes les Puissances au nom
desquelles la Convention aura ete signee ou 1 adhesion notifiee.
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Article 153

The present Convention shall come into force six months after

not less than two instruments of ratification have been deposited.

Thereafter, it shall come into force for each High Contracting

Party six months after the deposit of the instrument of

ratification.

Article 153

La
presente Convention entrera en vigueur six mois apres que

deux instruments de ratification au moins auront ete deposes.

Ulterieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute
Partie contractante six mois apres le depot de son instrument
de ratification.

Article 154

In the relations between the Powers who are bound by The

Hague Conventions respecting the Laws and Customs of War
on Land, whether that of July 29, 1899, or that of October 18,

1907, and who are parties to the present Convention, this last

Convention shall be supplementary to Sections II and III of the

Regulations annexed to the above mentioned Conventions of

The Hague.

Article 154

Dans les rapports entre Puissances liees par la Convention de

La Haye concernant les lois et coutumes de la guerre sur terre,

qu il s agisse de celle du 29 juillet 1899 ou de celle du 18 octobre

1907, et qui participent a la presente Convention, celle-ci

completera les sections II et III du Reglement annexe aux
susdites Conventions de La Haye.

Article 155

From the date of its coming into force, it shall be open to any
Power in whose name the present Convention has not been

signed, to accede to this Convention.

Article 155

Des la date de son entree en vigueur, la presente Convention
sera ouverte a 1 adhesion de toute Puissance au nom de laquelle
cette Convention n aura pas ete signee.

Article 156

Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal

Council, and shall take effect six months after the date on which

they are received.

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions

to all the Powers in whose name the Convention has been

signed, or whose accession has been notified.

Article 156

Les adhesions seront notifiees par ecrit au Conseil federal

suisse et produiront leurs effets six mois apres la date a laquelle
elles lui seront parvenues.

Le Conseil federal suisse communiquera les adhesions a toutes

les Puissances au nom desquelles la Convention aura ete signee
ou 1 adhesion notifiee.

Article 157

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give
immediate effect to ratifications deposited and accessions

notified by the Parties to the conflict before or after the

beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council
shall communicate by the quickest method any ratifications or

accessions received from Parties to the conflict.

Article 157

Les situations prevues aux articles 2 et 3 donneront effet

immediat aux ratifications deposees et aux adhesions notifiees

par les Parties au conflit avant ou apres le debut des hostilites

ou de 1 occupation. La communication des ratifications ou
adhesions regues des Parties au conflit sera faite par le Conseil

federal suisse par la voie la plus rapide.

Article 158

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to

denounce the present Convention.

The denunciation shall be notified in writing to the Swiss
Federal Council, which shall transmit it to the Governments of

all the High Contracting Parties.

The denunciation shall take effect one year after the

notification thereof has been made to the Swiss Federal Council.

However, a denunciation of which notification has been made
at a time when the denouncing Power is involved in a conflict

shall not take effect until peace has been concluded, and until

after operations connected with the release, repatriation and re-

establishment of the persons protected by the present Convention
have been terminated.

The denunciation shall have effect only in respect of the

denouncing Power. It shall in no way impair the obligations
which the Parties to the conflict shall remain bound to fulfil by
virtue of the principles of the law of nations, as they result from
the usages established among civilized peoples, from the laws of

humanity and the dictates of the public conscience.

Article 159

The Swiss Federal Council shall register the present

Article 158

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculte de

denoncer la presente Convention.

La denonciation sera notifiee par ecrit au Conseil federal

suisse. Celui-ci communiquera la notification aux Gouvernements
de toutes les Hautes Parties contractantes.

La denonciation produira ses effets un an apres sa notification

au Conseil federal suisse. Toutefois la denonciation notifiee

alors que la Puissance denon$ante est impliquee dans un conflit

ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix n aura pas
ete conclue et, en tout cas, aussi longtemps que les operations
de liberation, de rapatriement et d etablissement des personnes

protegees par la presente Convention ne seront pas terminees.

La denonciation vaudra seulement a 1 egard de la Puissance

denongante. Elle n aura aucun effet sur les obligations que les

Parties au conflit demeureront tenues de remplir en vertu des

principes du droit des gens tels qu ils resultent des usages etablis,

entre nations civilisees, des lois de 1 humanite et des exigences
de la conscience publique.

Article 159

Le Conseil federal suisse fera enregistrer la presente
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Convention with the Secretariat of the United Nations. The
Swiss Federal Council shall also inform the Secretariat of the
United Nations of all ratifications, accessions and denunciations
received by it with respect to the present Convention.

In witness whereof the undersigned, having deposited their

respective full powers, have signed the present Convention.

Done at Geneva this twelfth day of August, 1949, in the

English and French languages. The original shall be deposited
in the Archives of the Swiss Confederation. The Swiss Federal
Council shall transmit certified copies thereof to each of the

signatory and acceding States.

[Here follow the annexes and the signatures on behalf of the

Governments of Afghanistan, People s Republic of Albania*,
Argentina*, Australia, Austria, Belgium, Byelorussian Soviet
Socialist Republic*, Bolivia, Brazil*, Bulgarian People s Repub
lic*, Canada*, Chile, China, Colombia, Cuba, Denmark, Egypt,
Ecuador, Spain, United States of America*, Ethiopia, Finland,
France, Greece, Guatemala, Hungarian People s Republic*,
India, Iran, Republic of Ireland, Israel*, Italy, Lebanon,
Liechtenstein, Luxemburg, Mexico, Principality of Monaco,
Nicaragua, Norway, New Zealand*, Pakistan, Paraguay, Nether

lands*, Peru, Republic of the Philippines, Poland*, Portugal*,
Rumanian People s Republic*, United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland*, Holy See, El Salvador, Sweden,
Switzerland, Syria, Czechoslovakia*, Turkey, Ukrainian Soviet

Socialist Republic*, Union of Soviet Socialist Republics*,

Uruguay, Venezuela, and Federal People s Republic of

Yugoslavia*.] 1964-65, c. 44, Sch. IV.

[*An asterisk beside the name of a country indicates that that

country signed the Convention with one or more reservations.]

Convention au Secretariat des Nations Unies. Le Conseil federal

suisse informera egalement le Secretariat des Nations Unies de

toutes les ratifications, adhesions et denonciations qu il pourra
recevoir au sujet de la presente Convention.

En foi de quoi les soussignes, ayant depose leurs pleins

pouvoirs respectifs, ont signe la presente Convention.

Fait a Geneve, le 12 aout 1949, en langues franchise et

anglaise, 1 original devant etre depose dans les Archives de la

Confederation suisse. Le Conseil federal suisse transmettra,une

copie certifiee conforme,de la Convention a chacun des Etats

signataires, ainsi qu aux Etats qui auront adhere a la Convention.

[Signatures: Afghanistan, Republique Populaire d Albanie*,

Argentine*, Australie, Autriche, Belgique, Republique Socialiste

Sovietique de Bielorussie*, Bolivie, Bresil*, Republique Popu
laire de Bulgarie*, .Canada*, Chili, Chine, Colombie, Cuba,
Danemark, Egypte.Equateur, Espagne.Etats-Unisd Amerique*,

Ethiopie, Finlande, France, Grece, Guatemala, Republique
Populaire Hongroise*, Inde, Iran, Republique d Irlande, Israel*,

Italic, Liban, Liechtenstein, Luxembourg, Mexique, Principaute
de Monaco, Nicaragua, Norvege, Nouvelle-Zelande*, Pakistan,

Paraguay, Pays-Bas*, Perou, Republique des Philippines,

Pologne*, Portugal*, Republique Populaire Roumaine*,
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d Irlande du Nord*, Saint-

Siege, El Salvador, Suede, Suisse, Syrie, Tchecoslovaquie*,

Turquie, Republique Socialiste Sovietique d Ukraine*, Union
des Republiques Socialistes Sovietiques*, Uruguay, Venezuela,

Republique Federative Populaire de Yougoslavie*.] 1964-65, c.

44, annexe IV.

[*Les pays dont le nom est marque d un asterisque ont signe la

Convention en faisant une ou plusieurs reserves]

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER G-4

An Act respecting gold clause obligations

CHAPITRE G-4

Loi concernant les obligations a clause-or

Short title i. This Act may be cited as the Gold

Clauses Act. R.S., c. 130, s. 1.

&quot;Gold clause 2. The expression &quot;gold clause obligation&quot;

in this Act means any obligation incurred

before, on or after the 3rd day of June 1939

(including any such obligation that has, at

any time before, on or after that date, matured
or been repudiated) that purports to give to

the creditor a right to require payment in

gold or in gold coin or in an amount of money
measured thereby, and includes any such

obligation of the Government of Canada or

of any province. R.S., c. 130, s. 2.

Force and effect 3. This Act has full force and effect

notwithstanding anything contained in any
other statute or law. R.S., c. 130, s. 3.

Legal tender 4. jn an action in Canada upon a gold
clause obligation,

(a) tender in currency that is legal tender

in the country in the money of which the

obligation is or becomes payable, of the

nominal or face amount of the obligation,

or

(b) tender in currency that is legal tender

where the tender is made of an amount that

is equivalent to the nominal or face amount

of the obligation,

shall be a legal tender if such tender was

made at the place at which the obligation was

payable by the terms of the contract whether

such tender was made before or after the

commencement of such action, and the debtor

is, if he has made payment in accordance

with such tender, entitled to a discharge of

1. La presente loi peut etre citee sous le Titreabrege

titre: Loi sur les clauses-or. S.R., c. 130, art. 1.

2. Dans la presente loi, 1 expression obli- &quot;Obligation a

gation a clause-or signifie toute obligation

contractee avant, le ou apres le 3 juin 1939, (y

compris toute semblable obligation qui est, en

tout temps, avant, le ou apres ladite date,

arrivee a echeance ou repudiee) qui est censee

accorder au creancier le droit d exiger le

paiement en or ou en pieces d or, ou en une

somme d argent determined au moyen de 1 or,

et comprend toute semblable obligation du

gouvernement du Canada ou d une province.

S.R., c. 130, art. 2.

3. La presente loi a pleine vigueur et plein Vigueur t effet

effet nonobstant les termes de quelque autre

statut ou loi. S.R., c. 130, art. 3.

4. Dans toute action au Canada a 1 egard Cours legal

d une obligation a clause-or,

a) 1 offre, du montant nominal de 1 obliga-

tion, en monnaie ayant cours legal au pays
en 1 argent duquel 1 obligation est ou
devient acquittable, ou

b) 1 offre en monnaie ayant cours legal a

1 endroit ou 1 offre est faite d une somme
equivalant au montant nominal de 1 obli

gation,

a pouvoir liberatoire si cette offre a ete faite

a 1 endroit ou 1 obligation etait acquittable

aux termes du contrat , que ladite offre ait ete

faite avant ou apres 1 ouverture de 1 action,

et le debiteur, s il a effectue paiement en

conformite de cette offre, a droit d etre degage
de 1 obligation ou de toute responsabilite pour
dommages-interets en raison d une repudia-
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Foreign

judgment

Payment made

prior to Act

Covenant to pay
in gold

Obligation

against public

work or

undertaking

the obligation or of any liability for damages
by reason of repudiation of liability upon
such obligation. R.S., c. 130, s. 4.

5. In an action in Canada upon a foreign

judgment rendered in an action commenced
after the 2nd day of June 1939 upon a gold
clause obligation,

(a) tender in currency that is legal tender

in the country in the money of which such

obligation is or becomes payable, of the

nominal or face amount of such obligation,

or

(6) tender in currency that is legal tender

where the tender is made of an amount that

is equivalent to the nominal or face amount
of such obligation,

shall be a legal tender if such tender was

made at the place at which the obligation was

payable by the terms of the contract and
before the foreign action was commenced, and
the debtor is, if he has made payment in

accordance with such tender, entitled to a

discharge of such judgment. R.S., c. 130, s. 5.

6. Any payment in respect of a gold clause

obligation made before the 3rd day of June
1939 that, if made thereafter, would entitle

the debtor to a discharge, shall be deemed to

have discharged the obligation. R.S., c. 130, s.

6.

7. Every provision in any obligation
incurred before, on or after the 3rd day of

June 1939 that purports to give to the creditor

a right to require payment in gold or in gold

coin, or in an amount of money measured

thereby, is contrary to public policy, and

every obligation containing such a provision
has effect as if such provision were not

contained therein, and as if it contained a

covenant to pay its nominal or face amount
in currency that is legal tender in the country
in the money of which the obligation is

payable, or its equivalent in Canadian

currency. R.S., c. 130, s. 7.

8. Every gold clause obligation secured on

or enforceable against any work or undertak

ing subject to the legislative authority of the

Parliament of Canada shall be construed as

if it contained no reference to gold or gold
coin and as if the only amount stipulated to

be paid thereunder were its nominal or face

amount in currency that is legal tender in the

tion de responsabilite sur ladite obligation.

S.R., c. 130, art. 4.

5. Dans une action au Canada sur un

jugement etranger, rendu dans une action

ouverte apres le 2 juin 1939, concernant une

obligation a clause-or,

a) 1 offre, du montant nominal de cette

obligation, en monnaie ayant cours legal

au pays en 1 argent duquel 1 obligation est

ou devient acquittable, ou

b) 1 offre en monnaie ayant cours legal a

1 endroit ou 1 offre est faite d une somme

equivalant au montant nominal de ladite

obligation,

a pouvoir liberatoire si cette offre a ete faite

a 1 endroit ou 1 obligation etait acquittable

aux termes du contrat et avant 1 ouverture de

1 action etrangere, et le debiteur, s il a effectue

paiement en conformite de cette offre, a droit

d etre degage dudit jugement. S.R., c. 130,

art. 5.

6. L obligation est censee avoir ete acquit-
Paiemente

tee par tout paiement concernant une obliga-

tion a clause-or fait avant le 3 juin 1939, qui,

s il etait ulterieurement effectue, accorderait

au debiteur un droit a liberation. S.R., c. 130,

art. 6.

7. Toute disposition d une obligation con- L engagement

tractee avant, le ou apres le 3 juin 1939, qui
depay

est censee accorder au creancier le droit

d exiger le paiement en or ou en pieces d or,

ou en une somme d argent determined au

moyen de 1 or, est declaree contraire a 1 interet

public, et toute obligation renfermant une

telle disposition a le meme effet que si elle

ne contenait pas ladite disposition et renfer-

mait un engagement d en payer le montant
nominal en monnaie ayant cours legal au

pays en 1 argent duquel 1 obligation est

acquittable, ou son equivalent en monnaie
canadienne. S.R., c. 130, art. 7.

8. Toute obligation a clause-or garantie ou Obligation sur

realisable a 1 egard ou a 1 encontre d un
^reprise ou

ouvrage ou d une entreprise assujettie a ouvrage public

1 autorite legislative du Parlement du Canada
doit s interpreter comme si elle ne contenait

aucune mention de 1 or ou des pieces d or et

comme si la seule somme stipulee payable en

1 espece etait son montant nominal en mon-
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Exchequer
Court judgment

Sections

1

country in the money of which the obligation
is payable, or its equivalent in Canadian
currency. R.S., c. 130, s. 8.

9. In respect of any gold clause obligation,
the Exchequer Court of Canada shall not

pronounce or enforce any judgment, order or

decree wherein the amount of the liability is

fixed for any purpose whatever at more than
the nominal or face value of such obligation
in currency that is legal tender in the country
in the money of which such obligation is

payable or its equivalent in Canadian curren

cy. R.S., c. 130, s. 9.

10. Sections 4 and 5, section 7, section 8,

and section 9, have effect as though contained

in separate statutes and apply to all obliga
tions wherever payable. R.S., c. 130, s. 10.

naie ayant cours legal au pays en 1 argent

duquel 1 obligation est acquittable, ou son

equivalent en monnaie canadienne. S.R., c.

130, art. 8.

9. A 1 egard de toute obligation a clause- Jugementdeia

or, la Cour de 1 Echiquier du Canada ne doit

prononcer ni appliquer aucun jugement,
ordonnance ou arret dans lequel le montant

de 1 engagement est fixe, pour quelque fin

que ce soit, a plus de la valeur nominate de

cette obligation en monnaie ayant cours legal

au pays en 1 argent duquel 1 obligation est

acquittable, ou son equivalent en monnaie
canadienne. S.R., c. 130, art. 9.

10. Les articles 4 et 5, 1 article 7, 1 article 8 Articles

1 1 . i .-, / i i

et 1 article 9 sont executoires comme s ils

etaient contenus dans des lois distinctes, et ils

s appliquent a toutes obligations, quel que
soit 1 endroit ou elles sont payables. S.R., c.

130, art. 10.

independents les

uns jes autres

QUEEN S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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CHAPTER G-5

An Act respecting the export of gold

CHAPITRE G-5

Loi concernant 1 exportation de Tor

Short title

Power to

prohibit export

Regulations

Penalty

1. This Act may be cited as the Gold Export
Act. R.S., c. 131,s. 1.

2. The Governor in Council may, from

time to time and for any period, prohibit the

export from Canada of gold, whether in the

form of coin or bullion, except in such cases

as may be deemed desirable by the Minister

of Finance and under licences to be issued by
him, and no such licence shall be issued to

other than a chartered bank or the Bank of

Canada. R.S., c. 131, s. 2.

3. The Governor in Council may make
such regulations as he deems necessary or

expedient to ensure the carrying out of the

provisions and the intent of this Act, and to

define from time to time as occasion may
require what shall be deemed to be included

within the expression &quot;bullion&quot; for the

purposes of this Act. R.S., c. 131, s. 3.

4. Whenever a regulation made under

section 3 is in force any person who, without

a licence issued by or on behalf of the Minister

of Finance, as aforesaid, exports or attempts
to export, carries or attempts to carry out of

Canada any gold, whether in the form of coin

or bullion, is liable upon summary conviction

to a fine not exceeding one thousand dollars

or to imprisonment for a term not exceeding

two years, or to both. R.S., c. 131, s. 4.

QUEEN S PRINTER FOR CANADA

1. La presente loi peut etre cite&quot;e sous le Titre ab^ge&quot;

titre: Loi sur 1 exportation de / or. S.R., c. 131,

art. L

2. Le gouverneur en conseil peut, a 1 occa- P&quot;voir

,
. , .

, d interdire
sion et pour une ou plusieurs penodes, i exportati0n

interdire 1 exportation de Tor du Canada, soit

sous forme de monnaie, soit sous forme de

lingot, sauf dans des cas juges desirables par
le ministre des Finances et en vertu de permis
emis par lui, et aucun de ces permis ne doit

etre 6mis a d autre qu une banque a charte ou

que la Banque du Canada. S.R., c. 131, art. 2.

3. Le gouverneur en conseil peut etablir les

reglements qu il juge necessaires ou opportuns

pour assurer 1 execution des dispositions et de

1 intention de la presente loi, et pour definir

de temps a autre, selon que 1 occasion peut
1 exiger, ce qui est cense etre compris dans

1 expression lingot pour les fins de la

presente loi. S.R., c. 131, art. 3.

4. Lorsqu un reglement, 6tabli sous le

regime de 1 article 3, est en vigueur, quiconque,
sans un permis emis par le ministre des

Finances ou en son nom, comme susdit,

exporte ou tente d exporter, transporte ou
tente de transporter hors du Canada de Tor,

soit sous forme de monnaie, soit sous forme

de lingot, est passible, apres declaration

sommaire de culpabilite, d une amende d au

plus mille dollars ou de l emprisonnement
pendant au plus deux ans, ou a la fois de

1 amende et de l emprisonnement. S.R., c. 131,

art. 4.

5) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 1970
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